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Nemo est tum ex nostris lum etiam cxteris (1), qui. Regiam soriptorum Bvzantinorum editionem 
velut eximium Gallieze magnificentie monumentum poen suspiciat. Et merito &ane ac jurc optimo, cum, 
preterquam quod historiam minus hactenus notam «t qui tot rerum eventis varielur, Romanique im- 
perii universo pene orbi olim dominantis cawsas inclinationis atqae ruinz ob oculos proponat, typis 
ilia (am elegantibus chartarumque magnitudine adornata exit in pablicum, ut quamdam præ se ferat 
majestatem, et quotquot litteras amant δὰ sui lectionem quodammodo sollicitet et alliciat. At cum tot 
inier Regio isto apparatu insignes, Joannis Zonarz Aunales Grzece semel roinusque nitide inipressos ac 
in presens rariores plerique ex eruditis desiderari monuissent, vir illustrissimus marchio de Louvois, 
régi ab intimis consiliis ot secretis, cujus cura xædiſicia Regia, artes, ipsaque typographia Recia per- 
missa sunt, in idem etiam consilium conspirante illustrissimo fratre archiepiscopo Rbemensi ac primo 
Franciz pari, pro innato non vulgari erga litteras affectu ut auctor Regia editione dignissimus ederetur 
aptinum factam videri sibi significavit. Hacce mihi deinde demandata provincia, qua dociiores alios 
longe melius defuncturos licet minime dubitem, manum statim admovi, codices veteres quantum per 
tompas licpit collegi et contuli, notasque adjeci : quod qualecunqve est, æqui bonique consulturos be- 
mgnos lectores confido. 

Enimvero nt dc bisce qui nunc prodeunt Annalibus ac de eorum auctore Zonara quxdam premitua- 
mus, hos przssertim commendat scriptoris eruditio, quse non ex iis inodo colligi potest, sed etiain ex 
aliis quam plurimis operibus, quorum indicem huicce Przefationi sobjicimus; in quibus neque rerum 
tognitionem neque acre vel solidum judicium ut nec pietatem quispiam desideret. Quin etiam si nata- 
lium splendor gestique in imperatorum palatiis magistratus existimationem aliquam scriptori conciliare. 
possunt, quod nemo. forte in dobium revocaverit, de illo przcipue qvi de rebus politicis, in quibus ver- 


(4) Mart. Hankius i, — rxfat. ad lih. De script. Bysant. 
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satus est, scribere aggredilur, eo sane celebrari poterit et ipse Zenaras : quem ceteroquin ab illo 
Zonara, qui sub Constantino Potphyregenuo-Leonis Sepientis filio ia aula vixit (2), genus duxisse sua- 
det omnino nominis simijitudo. Quippé-in* Joaunis et Manuelis Comneni, quibus imperantibus vixit, 
palatio, magni vigiliarum drupgar sat, ut. Latini efferebant, vigilum prafecti ac primi a secretis gestze 
' dignitates, inter illusiriores semper babite, inaggo fuisse apud imperatores loco satis arguant. Atque ex 
60, ni fallor, a Theodoró Belstamonc (3) et ἃ Maubzeo Dlastare (4) ὑπερφυής indiitarl solet, quod essent 
ioter senatoriag-praeigbat, cum hocce epitheto segatum δὲ ipsos senatores denari solitos constet, uti 
alibi obserszius* (5) : quo quidem et nobilitas generis et magistratuum splendor exprimitur, cum, ut 
ait Gregorigs- Nazianzenus (6), μέγιστον εἰς εὐγενείας ἀπόδειξιν συγχλήτον μετουσία habeatur. 
Υ̓ΡΚμὴΣ &bdicatis postea palatinis curis, quo sibi in primis vacaret animzeque saluti consuleret, mona- 
. Dome induit, relictaque urbe imperii prinaria in insulam remotiorem secessit : quod ipsemet in Prz- 
τος fátíone ad Annales testatur : quo loco in iis ut parerat conscribendis librorum defectum causatur, αὐτὸς 
" ónapóptoe ὧν xaY πόῤῥω τοῦ ἄστεως ἐν νησῖδι ἐνδιαιτιύμενος. Qus vero fuerit insulula ista, tanto ab urbe 
spatio disparata, non promptum est assequi; sed vel iude saltem licet conjicere, venire in dubium quod 
tradit Andreas Thevetus, scriptor czteroquin in aliis haud certe fidei, sua ztate visum adhue in quo- 
dam Montis Sancii (ita Athos bodie appellatar) monasterio Zonarz epitaphium bisce verbis conceptum: 
ENTAAE ZONAPAZ KEITAI, nisi sub vitz: extrema eo dieator coacessisse (7). 

Utcunque de hac re sit, vix aliquot in asceterio ànnos exegerat, cum eum convenere amic! (8) bor- 
tatique sunt ut solitarium istud otium in negotium aliquod conferret, quod et rem publicam juvaret et 
«terne vile praemium sibi conciliaret : quod quidem maxime assequi liceret si historiam conscriberet 
quz et resccaret supervacanea et res memoraia digniores nallo verborum ambitu in compendium quod- 
dam eontraheret. Eos enim qui iu hocce scriptionis genere operam hactenus cellocassen!, rerum quas - 
enarrant seriem fere semper interrumpere inutilibus παρεχόάσεσι seu excessibus, vel etiam descriptio- 
nibus aut concionibus, atque adeo intempestivis et quæ annalibus parum conveniant de riligione dis- 
putationibus, dum fidei mysteria exponunt vel haereses confutare aggrediuntur, argumentis e sacra 
Scriptura vel e sanctis Patribus petitis. Quibus quidem ex cbronologis aliquot suggillabant qui ea tem- 
pestate in omnium manibus versabantur, suetorem forte Cbroniei quod Alexandrinum vocant, Geor- 
gium Syncellum, Georgium llamartolum, Georgium Cedrenum, aliosque quorum seripta ejusmodi su- 
yervacaneis excursibus passim scatent. . 

Verum tametsi duas res languorem afferre animis, otium et solitudinem, quod aiebst Tullius, persua- 
sum haberet, et apud Christianos, ac monachoe in priiis, pravas illas scu cogitaliones (λογισμούς as- 
cetici vocant) seu cupiditates, quz» mentem a negotiis vacuam invadere solent et in peccata fere semper 
demergunt, avocare unicam posse occupationem, sgre tamen cessit amicorum hortatibus, cum rem 
esse cerneret qux librorum, quibus carebat, copiam postularet. At vellicare ii non peius destiterunt 
quain improbitate stimulandi ad suscipiendum opus impulissent. Victus igitur familiarium flagitationibus, 
et supra allatis adductus rationibus, ad Annales conscribendos se accinxit, cum in hoc secessu agens, 
ubi ad condendam historiam necessarii libri non suppeterent, si non omnia dicenda complecteretur,. 
veniam a benigno lectore se tiipetraturum facile sibi persuaderet. In. qua ceteroquin conscribenda ita 
est versatus. ut precipua ei quae alicujus viderentur momenti non omiserit, « eaque in epitomen eoegerit 
tanía elegantia, solus ut videsiur assecutus quod conira rerum natoram. est, brevitas ut obscura non 
esset ; » quod de Pontio Paulino, qui tres Suetonii libros de Regibus in compendium redegerat, dixit 
Ausonius (9). Quidam enim sunt, ut aiebat Focas Grammaticus, qui late copioseque scripserunt, ita ut 
superflua interdum ubertate narrationis memoria legentium confundatur : alii, dum brevilati student, 
admodum diffusam coartasse materiam, ut sierili compendio nihil ad integram scientiam lecioribus 
conferast. Neque tamen sibi ipsi satisfecit omnino, cum quibus ad operis quod ἐπ manus sempserat 
absolutionem necesse erat vodicibus perasepe careret, quos cum sipius quisisset, reperire non potuerat, 
seu temporum injuria essent amissi, seu negligentius ab iis inqvisiti quibas id negotii dederat (19), 


(4) Anonym. Combefis. in Porphyrogen., n. 8. 


de Charchas, auquel y a eneores aujo ΔῊ 
[Patrol. t. CX.) quel y ujourd'huy «n 


(4) Lit. E cap. 11. 
(0) In Gloss. ined. Grzcit. 


ἢ Ad cau. 96 Apost. 
i" Qrat. 48 in S. Cyprian, 


7) En Theveti verba in l'osrireils el vies des hom- .. 


sues illnsires, Paris, 1584, in-fol., 1, 96 b et 97a: 
€... toutesfois les Grecs du mont Athos m'ont dit 
que ce fut en un rocher qui peut avoir de tour 
(compris les escueilz qui l'environnenl) quekque 
icue, le plus inaccessible lieu que j'aye veu en 


toute là mer Egée et Arclipela,ue, et.de yresent 


appellé par les Greca Caloier d'Andros, autrement 
diel le bon vieillard, les Turcs le nomment Cahyra, 
'es Hebrieux ou Juifs du pays luy donnent le noin 


fort bean monastere de Grecs. ... Zonare donceq 
ayant demeuré cinq ans en ee ljeu . . Callineus son 
Patriarche .. luy vouimanda se retirer au mont 
Athos, .. οὐ ayaut demeuré treize avs, (in:t ses jours 


. aagéó de quaire-vingtz-hujct ans sept moys, et fut 


is hbonerablement enterré en l'un des mon2s- 
teres nouuné sainct Heiie dudici mont, ia sepulture 
duquel se voit encore de present, couverte d'unc 
pierre jaspée contre laquelle sont écritz ces mots 
en Grec, et |a. plus part ser effacez 2 grand" peine 
les peut on lire... ΕΙΣ TO ΠΑΡῸΝ MNHMEION Ὁ 
Z ZOüNAPAZ ΚΕΙ͂ΤΑΙ. » | 
(8) Praef. n. 1. 
(9). Epist. 7. 
(10) Zonar. lib. x, n, 9l. 
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dum ipee extorria et procnl ab urbe in parva insula vitam ageret : ex quo factum agnoscit vt consulum 
εἰ dictatotum historia minus sit absoluta. Neqae porro mirari debere subdit lectorem, si in iis quos 
comscripsit Annalibus scriptionis character ubique sibi similis non occurrat, cum aliter fieri vix queat, 
vt qui historiam e varlis scriptoribus veluti stipem colligit, illoram et dictione et compositione in multis 
non utatur. Quod ita tamen confecit, ut si aliquid de suo interjecerit, id illius stvlo quem sequebatur au. 
eloris quantum fieri petuit accommodaverit, ne scriptionis ratio a sese ubique dissidere videretur : 
cut interim »lia longe quam cæteri qui res chronologicas hactenus traciaverant, Ánnales suos con- 
scriberet, res nempe quasi de suo componens el narrans, et quod laude dignum est eaque summa, non 
alienorum furtis plausum captans, neque tractatus integros exscribens, ut de ipso Zonara scribit Leo 
Allatius (11). 

Non ΛΩΝ tamen qui censorio quodam judicio ut minus diligentem, maxime ubi de rebns Romanis 
agit, vellicarint atque adeo perstrinxerint. « Omnia, inquit horum alter (12) , ante Constantinum incpte et 
parum diligenter (de rebus Latinis loquor) exylicavit. » Sed quam sane ille judicio fizc effutierit ve! 
inde patet, quod s paulo squioribus judicibus, iisque pereraditis quibusvis chrenologicis scriptis Ánna- 
lium Zonarz pars illa quz rcs Latinas pertractat longe antcponatur. Nam eum in recensendis Roma- 
norum gestis ex Dione prissertim, quera minime truncaium ut hodie editus est sed integrum legerat, 
alisque scriptoribus qui periere temporum injuria, hanc historize partem compegerit, nova fere semper 
el ab aliis indicta commemorat : ita ut multis in locis de verbo ad verbum Dionem exsciipsisse dicatur 
ἃ Guillelmo Xylandro, Fulvio Ursino, Friderico Sylburgio es llenrico Valesio, istius scriptoris eruditis 
interpretibus, quibus solemne est ex Zonará aut ipsum Dionem einendare aut Romanos ecriptorcs alios 
illustrare : unde Theodorus Marcilius (15) Zonaram et Xiphilinam Dionis subdigas vocat. Et certe ita 
de Zonara sensisse constat eumdem Állatium, « qui » ait ille « licet in historia post Constantinum 
Magnum jejunior sit, et nonnisi obvia queque percurrerit, in bis vero quæ ante Constantinnm ad mundi 
exordis diligentius et copiosius versatur. » Non mirum igitur si ab Alexandro Brassicano in Praefatione ad 
Salvianum sincere fidei bistorieus, et a Casaubono (14) dicatur vir eruditissimus. Cedreni codici 
iranuscripto schedam ascripsisse dicitur WolGus, in qua observabat tractare idem argumentum quod 
Zonaras, sed habere a Zonara multa de industria praetermissa, brevitatis forte studio, sed certe non 
pratermittenda, ita ut optione sibi data ab iuiuo Cedrenum Zonarz prziulisset. Qui, inquit Xylan. 
der (15), ἃ quo hzc ex Wolfio referuniur, ad ea respexit precipue, quz aliunde quam ex eo reyeti nom 
possunt, eum duo priores Zonarz tomi loage alioquin sint meliores ac laude digniores, quam ea quz 
ad Coustantiaum usque Magnum Cedrenus collegit. Scribit preterea. idem Wolſius (16) Zonaram alias 
prolixiorem videri, ut in Judaica historia, alias. breviorem, ut in esterarum gentiam gestis, In qua 
quidem si qua culpa commissa est, excusatienem habere videri hanc, quod ipse non ex suo ingenig 
deprompsit ea quæ seripsit, sed ex variis auctoribus collecta in cerium erdinem redegit : quí auctorcs 
inter se dissimillimi sunt. Quod antem non omnia persecutus est, non 1am negligentia quam dc indu- 
etría fecisse, 

Verum, licet in iis qux» post ConstaMinurm Magnum scripsit obvia quzque percurrere Zonaram dicat 
Allatius, longe aliter tamen sensisse videtur exacti vir judicii Henricus Valesius, qui non modo au. 
ctorem sat diligentem haud semel indigitat, sed et ip iis praesertim qux ejusdem Constan ini familias 
spectsat, acruratiorem quam In ezteris, neque aliis obvía dicere observat (17). Et sane quanquam íz 
Tecensendis Cpolitanorum imperatorum gestis, fusioríbus forte editis commentariis versati sint Theo- 
pbhanes, Cedrenus, Seylitzes et aliquot alii, constat id Zonarz in primis consilium fuisse, ut non plenio- 
rem quemadmodum ii bistoriam, sed contractiorem atque adeo compendium conscriberet, in quo singu- 
laria quzque et que in re historica praecipui viderentur ponderis perstringerct. Ex quibus facile cilui- 
tir quod ait Gerardus Vossius, tum in eo majerem curam et industriam desiderari, tum etian; niaxime 
snirandem esse, virum usque adeo experientem in sni temporis przsertim rebus pleraque perfanctorie 
tantom dieere, cum multa magnaque iis temporibus gesta sunt, erientali orbe eum occidentali quasi 
coneurremte : adeo ot pauca siut quibus Alexii vitam perstrinxerit. Id, inquam, baud segre refellitur ex 
auctoris ipsius Annalium lemmate, vel ex ipsius Prsefatione, in qua non historiam sed historis com- - 
pendium scribere se profitetur ; ita ut i prolixiori scd te: poris fes fuisset. persecutus narratjone, pri- 
mum scriptoris officium minime observasse diceretur : cure, ut ait Plinius alter, titulum scum legere 
debest, atque identidem interrogare se quid ocperit scribere, scireque si materiz immoratur non esse 
lengum, longissimum οἱ aliquid arcessit atqoe atirabit. Alque ez bacce virorum eruditorum varia de 
Zenars Annalibus sehtentia patet quam infausta sit eorum sors qui aliquid scribere aggrediumtur, cum 
quibusvis ac fere iniquis bominum judiciis et censure Íhgenii fetus exponunt. | 

Caeterum in Annalium decstsm eccasionem ínterdum captat Zonaras Grsecorum sce miatis mores 
velliesndi, veluti cum virorum ecclesiasticorum Simoniam carpit, comatos et cincienstos. palariuos 


(41) De Georg. (14) Ad Hist. Aug. p. 202, 2 ed. 
μ᾿ Apud Allat. De error. magn. viror. int diceudo, (15) In praefat. ad Cedren, 


» (13) In not. ad Sueton. 17) In not. ad lib. xvii Ammiani 
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satus est, scribere aggreditur, eo sane celebrari poterit et ipse Zonaras : quem eczteroquin ab illo 
Zonara, qui sub Constantino Potphyregenüo Leonis Sapientis filio in aula vixit (2), genus duxisse sua- 
det omnino nominis sinijitudo. Qwippé-in^ Joannis et Manuelis Comneni, quibus imperantibus vixit, 
palatio, magni vigiliarum drupgari SAU, ut Latini efferebant, vigilum prafecti ac primi a secretis gestæ 


^ dignitates, inter illusiriores Semper habiue, magno fuisse aped imperatores loco salis arguunt. Atque ex 


eo, ni fallor, a Theodori Belsamonc (3) et ἃ Mauhzo Dlastare (4) ὑπερφυής indiyitarl solet, quod essent 
ioter senatoriag-przeiphat, cum hocce epitheto senatum a€ ipsos senatores denari solitos constet, uti 
alibi obsersamus* (5) : quo quidem et nobilitas generis et magistratuum splendor exprimitur, cum, ut 
ait Gregorigs- Nazianzenus (6), μέγιστον εἰς εὐγενείας ἀπόδειξιν συγχλήτου μετουσία habeatur. 

γυκιὴν abdicatis postea palatinis curis, quo sibi in primis vacaret animzque saluti consuleret, mona- 


. &bnqr ihduit, relictaque urbe imperii prüinaria in insulam remotiorem secessit : quod ip:emet in Prz- 


'** fàtíone ad Annales testatur : quo loco in iis ut parerat eonscribendis librorum defectum causatur, αὐτὸς 


ὑπερόριος ὧν χαὶ πόῤῥω τοῦ ἄστεως ἐν νησῖδι ἐνδιαιτώμενος. Qus vero fuerit insulula ista, tanto ab urbe 
spatio disparata, non promptum esi assequi; sed vel inde saltem licet conjicere, venire in dubium quod 
tradit Andreas Thevetus, scriptor cateroquin in aliis haud certzx fidei, sua zetate visum adhue in quo- 
dam Montis Saneti (ita Athos bodie appellatar) monasterio Zonarz epitaphium hisce verbis conceptum: 
ENTAAE ZONAPAZ KEITAI, nisi sub vite extrema eo dieator concessisse (7). 

Utcunque de bac re sit, vix aliquot in asceterio annos exegerat, cum eum convenere amici (8) hor- 
tatique sunt ut solitarium istud otium in negotium aliquod conferret, quod et rem publicam juvaret et 
«terne vitz præmium sibi conciliaret : quod quidem maxime assequi liceret si historiam conscriberet 
quz et resccaret supervacanea οἱ res memorate digniores nullo verborum ambitu in compendium quod- 
dam econtraheret. Eos enim qui iu hocce scriptionis genere operam hactenus collocassent, rerum quas - 
enarrant seriem fere semper interrumpere inutilibus παρεχόάσεσι seu excessibus, vel etiam descriptio- 
nibus aut concionibus, atque adeo intempestivis et qu: annalibus parum conveniant de r.ligione die- 
putationibus, dum fidei mysteria exponunt ναὶ hzreses confutare aggrediuntur, argumentis e sacra 
Scriptura vel e sanctis Patribus petitis. Quibus quidem ex cbronoloyis aliquot suggillabant qui ea tem- 
pestate in omnium manibus versabantur, auctorem forte Cbronici quod Alexandrinum vocant, Geor- 
gium Syncellum, Georgium Iamartolum, Georgium Cedrepum, aliosque quorum seripta ejusmodi su- 
jervacaneis excursibus passim scatent. | | 

Verum tametsi duas res languorem afferre animis, otium et solitudinem, quod aiebat Tullius, persua- 
sum haberet, et apud Christianos, ac monachoe in prisis, pravas illas seu cogitaliones (λογισμούς as- 
cetici vocant) seu cupiditates, quæ mentem a negotiis vacuam invadere solent et in peccata fcre semper 
demergunt, avocare unicam posse occupationem, egre tamen cessit amicorum hortatibus, cum rem 
esse cerneret qux librorum, quibus carebat, copiam postularet. At vellicare iji non peius destiterunt 
quam improbitate stimulandi ad suscipiendum opus impulissent. Victus igitur familiarium flagitationibus, 
et supra allatis adductus rationibus, ad Annales eonsczibendos se accinxit, cum in hoc secessu agens, 
ubi ad condendam historiam necessarii libri non suppeterent, si non omnia dicenda complecteretur,. 
veniam a benigno lectore se twpetraturum facile sibi persuaderet. In. qua ceteroquin eonscribenda iia 
est versatus. ut przcipua ei quz alicujus viderentur momenti non omiscrit, « eaque in epitomen eoegerit 
tanía elegantis, solus ut videstur assecutus quod conira rerum anatorani est, brevitas ut obscura non 
esset ; » quod de Pontio Paulino, qui tres Suetonii libros de Hegibus ia compendium redegerat, dixit 
Ausonius (9). Quidam enim sunt, ut aiebat Focas Graminaticus, qui late eopioseque scripserant, ita ut 
superflua interduim ubertate narratiunis memoria legentium confundatur : alli, dum brevilati student, 
admodum diffusam coartasse materiam, ut sierili compendio nihil ad integram scientiam lectoribus 
conferast. Neque tamen sibi ipsi satisfecit omnino, cum quibus ad operis quod in manus sumpserat 
absolutionem necesse erat codicibus perasepe careret, quos cum saepius quæsisset, reperire non potuerat, 
seu temporum injuria essent amissi, seu negligentius ab iis inqvisiti quibas id negotii. dederat (10), 


(3) Anonym. Combefls. in. Porphyrogen., n. 8. un 


de Charchas, auquel y a enceores auiourd'h 
[Patrol. t. C1X.] sere —— 


fort bean. monastere de Grecs. ... Zonare 


(4) Lit. E cap. 11. 

(0) In Gloss. ined. Grzcit. 

6) Orat. 18 in S. Cyprian. 

1) En Theveti verba in lourireits el vies des hem- 
sues illnsires, Paris, 1554, in-fol., 1, 96b εἰ 97 ἃ: 


i Ad cau. 56 Ápost. 


€... toutesfois les Grecs du mont Athos m'ont dit. 


que ce fut en un rocher qui peut avoir de tour 

mpris les escueilz qui l'environnent) quelque 
eue, le plus inaccessible licu que j'aye veu en 
toute [8 mer Egóe et Arclipela,ue, et.de yresent 
appellé par les Grecz Caloier d'Andros, autrement 
dict le bon vieillard, les Turcs Je nomment Cahyra, 
les Hebrieux ou Juifs du pays luy donnent le nom 


, neq 
ayant demeuré cinq ans en ee lieu . . Callineus son 
Pa'riarche .. lay voinmanda se retirer au mont 
Athos, .. oii 2yaut demeuré treize aus, ün:t ses jours 


. Bagé de quaire-vingtz-hujct ans sept moys, et fut 
. depuis honerablement enterré en l'on des monas- 


teres nouwiné sainct Hetie dudici mont, ia sepulture - 
duquel se voit encore de present, couverte d'unc 
pierre jaspée contre laquelle sont écritz ces mots 
en Grec, et ia. plus part & effacez qu'à grand* peine 
les peut on lire. . biz TO BAPON MNHMEION O 
Σ ZONAPAZ KEITAI. » 

(8) Praef. n. 1. 

(9) Epist. 7. 

(10) Zonar. lib. »x, n, $1. 
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duni ipse extorria ct procul ab urbe in parva insula vitam ageret : ex quo factum agnoscit ut consulum 
et dictatorum bistoria minus sit absoluta. Neqae porro mirari debere subdit lectorem, si in iis quos 
conscripsit Annalibus scriptionis character ubique sibi similis non occurrat, cum aliter fieri vix queat, 
vut qui historiam e variis scriptoribus veluti stipem colligit, illorum et dictione et compositione in multis 
non utatur. Quod ita tameii confecit, ut si aliquid de suo interjecerit, id illius stvlo quem sequebatur au- 
€loris quantum fieri petuit accomnodaverit, ne scr.plionis ratio a sese ubique dissidere videretur : 
cut interim alia longe quam celeri qui res. chronologicas hactenus tractaverant, Ánnales suos con- 
scriberet, res nempe quasi de suo componens el narrans, et quod laude dignum est eaque summa, non 
alienorum furtis plausum captans, neque tractatus integros exscribens, ut de ipso Zenara scribit Lco 
Allatius (11). 

Non defuere tamen qui censoriu quodam judicio et minus diligentem, maxime nbi de rebus Romania 
agit, vellicarint atque adeo persirinxerint. « Omnia, inquit horum alter (12) , aue Constantinum incpte et 
parum diligenter (de rebus Latinis loquor) exydicavit. » Sed quam sane ille judicio hæe effuüerit ve! 
inde patet, quod a paulo zquioribus judicibus, iisque pereraditis quibusvis chronologicis scriptis Anus 
lium Zonarz pars illa quz res Latinas pertractat longe anteponatur. Nam eum in recensendis Roma- 
norum gestis ex Dione prsssertim, quem minime truncaium ut hodie editus est sed integrum legerat, 
alisque scriptoribus qui periere temporum injuria, banc historize partem compegerit, nova fere semper 
el ab aliis indicta commemorat : ita ut multis in locis de verbo ad verbum Dioncm exseiipsisse dicatur 
ἃ Guillelmo Xylandro, Fulvio Ursiuo, Friderico Sylburgio c1 Ilenrico Valesio, istius scriptoris eruditis 
interpretibus, quibus solemne est ex Zonara aut ipsum Dionem einendare aut Romanos ecriptorcs alios 
illustrare : unde Theodorus Marcilius (15) Zonaram et Xiphilinam Dionis subdigas vocat. Et ceric ita 
de Zonara sensisse constat eumdem Állatium, « qui » ait ille « licet in historia post Constantinum 
Magnum jejunior sit, et nonnisi obvia quaeque percurrerit, in his vero quz ante Constantinnm ad mandi 
exordis dilizentius et copiosius versatur. » Non mirum igitur si ab Alexan:iro Brassicano in Præſatione ad 
Salvianum sincerz fidei bistoricus, et a Casaubono (14) dicatur vir eruditissimas. Cedreni codici 
manuscripto schedam ascripsisse dicitur Wol&us, in qua observabat tractare idem argumentum qued 
Zonaras, sed habere a Zonara multa de industria prztermissa, brevitatis forte siudio, sed certe 2o? 
prsetermittenda, ita ut optione sibi data ab initio Cedrenum Zonare prziulisset. Qui, inquit Xylan 
der (15), a quo hzc ex Wol&o referuniur, ad ea respexit praecipue, quæ aliunde quam ex eo repeti ses 
possunt, eum duo priores Zonarz tomi longe alioquin sint meliores ac laude digniores, qus €? qur 
ad Constantiaum usque Magnum Cedrenus collegit. Seribit prseterea. idem Wolfius (16) Zossrsm * 
prolixiorem videri, ut in Judaica historia, alias breviorem, ut in exterarum gentiom gei. P "s 
quidem si qua culpa commissa est, excusatienem habere videri hane, quod ipse non er sae IUE 
deprompsit ea quæ seripsit, sed ex variis auctoribus collecta in certam erdinem rede: * iadB- 
inter se dissimülimi sunt. Quod autem non omnia persecutus est, non Iam negligeats 4» 
stria fecisse. Zonsram dicat 

Verum, licet in iis quz post Constantinum Magnum scripsit obvia queque percer. eas 28. 
Allatius, longe aliter tamen sensisse videtur exacti vir judicii Henricus Valesiat 4*9 imi βιαυδέμον 
ctorem sat diligentem haud semel indigitst, sed et in iis prasertim que εἰ quisquam ín 
spectant, accuraliorem quam In czteris, neque aliis obría dieere obserrsi (2. B 9m, st Theo- 
recensendis Cpolitanorum imperatorum gestis, fusioribus forte editis lease, ot nen plenio- 
phanes, Cedrenus, Seylitzes εἰ aliquot alii, consiat id Zonaræ in primis — in quo singu. 
rem quemadmodum ii historiam, sed contractiorem atque adeo compeadies Ex quitas Bacile "'ilui. 
laria quzeque οἱ quse in re historica przcipui viderentur ponderis — EXX 
Vir quod ait Gerardus Vossius, tum in eo majorem curam εἰ indesiriae rebus ptcoqoe perfuncior,e 
snírande:s esse, virum usque adeo experieatem in sni temperis arbe eum eccdentali quasi 
lantom dicere, cum multa magnaque iis temporibus gesta sen, rr beud zgTe refellt,- €; 
concurreatc : adeo ut pauca aint quihes Alexii vitam ἱ im Mure Ed hure-p ag 
asuetoris ipsius Annalium leminate, vel ex ipsius Praefatient, pb rhon pesNuceS Barra cas Σ΄ 
pendium scribere se profitetur; ita ut 4l prolixiori ssi tes por a οὐκ. BBe):uS scum ἐπ᾿ 
mum scriptoris officium minime observasse dicoreter : cam, δὲ smmnrür dpm:-pur RU DA 
cebest, atque identidem interregare se quid onperit ster cx — £7ucuumum vire : 
longum, longissimum si aliquid arcessit aique sursbit am qi dd sth: appen 
Zenars Annalibus sententia patet quam infusie SV — fene eps. 
quibusvis ac fere iniquis bominum judiciis el — — Gumen-um καὶ 

Czterum in Annalium decursu — jani am engl CUI; no CIN 
vellicandi, veluti cum virerem ecclesissticsrem 

ad an τ mo: 


(41) De Geor ipei ME nn. 
Us Apud Allat. De error. maga. sbw. idit A ih pape. un 
᾿ pw 24 nl) τ΄; nmn 


P Φ 
(15) ln not. ad Sueton. 
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perstringit (18), et imperatores, quod abdicato patrio vestitu barbaricum amplecterenter (19). Deniqu* 
in ipsos adbuc Áugustos ac eorum in rcbus administrandis publicis tyrannidem gravius invehitur. 
Nam ut Valentis mathematici (20) de urbis Cpolitanz duratione editum sub Constantino Magno natali- 
tium thema quodammodo tueatur, ne oinnino falsum putetur, quam annos 696 duraturam prazdixerat, 
jam olim cum scribebat Zonaras elapsos, subdit aut falsam existimandam "Valentis przedictionem, aut 
annos illos intelligendos esse quibus iustituta rei publice ac εἴ! 08 conservabantur, dum suus honor 
erat senatui, dum cives sub legitiwa imperii potestate florebant, non autem cum manifesta vigebat 
iyranpis dominorum publica sibi pro privatis vindicautium et ad suas volup!ales conferentium, easque 
parum honcstas, cum publica quibusvis donarent, nec pastorum instar subditos tractarent, nec lana 
supervacua deltonsa, sed predonum more oves mactando, ad medullas ipsas exsugerent. | 

Chronici titulum huiece Zonarz historig ascripsimus quemadmodum Wolfius. Nam et ita laudatur a 
Michaele Glyca in Anualibus ; 'O Ζωναρᾶς ἐν τῷ ypovixt συντάγματι, et in altero e codicibus Regiis, in 
quo secunda duntaxat pars continetur, lizec verba in fronte leguntur : Τὸ παρὸν βιθλίον χρονογράφος ὄνο- 
μάζεται. Verum in codice Viennensi , quo usus est Wollius, alia habetur epigraphe, hisce videlicet 
vocibus concepta: Ἐπιτομὴ ἱστοριῶν συλλεγεῖσα xal συγγραφεῖσα παρὰ τοῦ σοφωτάτου μοναχοῦ τοῦ 
Ζωναρᾶ, τοῦ γεγονότος μεγάλου δρουγγαρίου τῇς βίγλας καὶ πρωτοασηχρῖτις. ΕἸ sane compendium 
historia scribere se profitetur ipse Zonaras * Epot δ᾽ ἐπιτομὴν ἱστορίας πεποιημένῳ οὐχ ἐπέοιχε τὴν 
πραγματείαν θέσθαι πολύστιχον, etc. (21). 

Universum vero opus duas in partes distribuit : ac in priori quidein historiz quam vulgo sanctam 
vocant ex sacris Libris et ex Josephi Archzologia compendium complexus, tum res Grecorum veterum 
tangit, ac Romanorum deinde ad ea usque tempora historiam perducit, quibus res publica in unius 
administrationem seu monarchiam delapsa est. Alteram autem a triumviratu orditur, ac recensitis sir- 
gulorum imperatorum gestis usque ad Alexii Comneni exitum perscquitur, id est ad sacrum quo 
ipse vixit undecimum. Non solum euim Joannis Comneni imperatoris Alexii filii meminit, sed εἰ Ma- 
nuele Joannis filio imperante vixisse infra docemus. Cæterum hec. Annalium Zonarz partitio non ex 
ipsa modo Przfatione percipitur, sed przsertim ex verbis quibus pars prior clauditur (22), atque adeo 
ex alterius inscriptione, qui in scriptis codicibus hzec verba prafert : 'Agyh τῆς περὶ τῶν αὑτοχρατόρων 
13xopla;. Quibus quidem vocibus in altero ex Regiis istze, charactere licet paulo recentiori, præſigun- 
tur : Ἱστορίας Ζωναρᾶ τόμος δεύτερος xal τελευταῖος. Sed praesertim alter ex Regiis, qui secundam deu- 
tàxat. partein Annalium Zonarz  coinplectitur, in. primis contextus lincis hane parlitionem prorsus 
astruit, in quo scriptor ita hanc orditur : Ἐξ ἀρχῆς μὲν οὖν, ὡς £v τῇ προτέρᾳ βίδλῳ μοι προϊστόρηται, 
βασιλεῦσιν dj τῶν Ῥωμαίων, εἰς. Übi codex alius Regius et Colbcrteus praeter editionem Wolflanam 
hic tantum babent : Ἔξ ἀρχῆς μὲν οὖν, ὡς ἱστόρηται, etc. Sed et in. ejusdem codicis Regii initio ha« 
leguntur : Ἐν προτέρᾳ βίδλῳ περιέχει τὰ '"E6patxX xai xà περὶ Ῥωμαίων ὑπάτων, τῷ 0: τὰ; τῶν αἱ- 
τοχρατόρων ἱστορίας. Quin etiam Wo'fianos codices hanc Annalium Zonaræ psrtitionem prætulisse ar- 
guit quod in fronte Zonaræi codicis a se Cpoli empti prefixit Joannes Dernschwamus, et ex eo descri- 
psit in sua Prafatione Wolfius. Ex quibus abunde colligitur hosce Annales in duos dunt»xat tomos a 
Zonara, fuisse disperiitos, nou vero in tres, ut illos divisit idem Wolfius : quorum prior de rebus Ju- 
aicis ab initio mundi usque ad Hierosolymitanum excidium ; alter historiam Romanam ab Urbe con- 
dita usque ad Constantinum Magnum breviter complectitur, in qua tum Dionem, ut diximus, tuin etiam 
Euiropii interpretem Peanium, quem ad verbum szpenumero exscribit, ut observatum ἃ Scaligero (25), 
prascriim sequitur. Teriius denique imperatorum: res gestas a Constantino Magno usque ad obitum 
Alexii .Comneni tractat. Falsum tamen constat. Deruscuwamum,: cum dixit priorem Annalium Zomarz 
partem in llierosolymorum excidium desinere. — | 

Licet porro Woltii divisio tolerari quodanimodo possit, υἱ quæ sacram historiam a Romana r.i po- 
blicz, rursum paganorum à Christianorum imperatorum bistoria distinguat, cum ipsius Zonarg: divi- 
sioni contraria sit, salius duximus ex virorum eruditorum «consilio universum hoc Annalium opus ia 
Jibros xvui partiri, libros vero in secliones, | 
Sumere ne lector juge paveret ópus. 
nam ut | 


Jntervalía vie fessis prestare videtur — 
Qui notat inscriptus millia crebra lapis (24), 


'ta librorum divisiones a continua lectionis assiduitate lectoris animum relaxant, cum habet ubi longo 
quasi. itinere defatigatus consistat ; przesertim etiain cum nibil auctori deirahant nec scriptionis seriem 
abrumpant. Adde quod id partitionis genus ad locos ex scriptoribus laudatos statim repcriendes mul- 
tam conducal : unde inductum illud fere ab eruditioribus in quibusvis exemplaribus, qua centinua 
serie absque libria vel absque capitibus describuntur. Quod quidem ita in Zonara confecimus, nt alte- 


18) Lib. vii, sect. 17. ἢ Lib. 1x, sect. ult. | 

19) Lib. x, sect. 28. 25) In not. ad Euseb., p. 211, 242, ἃ cdit. 
(20) Lib. xui, 3. | (24) Rutilius Numa, lib. n. | 
(3f) Lib. iu, sect. 26. 
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ram partem Wolflanam a s1, tertiam vero a xii libro, ut partem Annalium alteram seeundum auctoris 
rceeptam divisionem a libro x auspicemur. 

Jam vero quid Wolfium impulerit ut ad Zonaræ Annales in Latinam linguam convertendos sese 
accinxerit, pluribus declarat ipse in Praefatione, quain nostre hic subjicimus, atque etiam in alia ad 
Nicephori Gregor:ze llistoriam a se pariter Latie donatam, quam, αἱ ei Zonarz, Antonio Fuggero nobili 
Germano dicavit. In qua postrema sic loquitur : « Fateor equidem ad Zouaram convertendum præ- 
miis a te propositis, eoque tempore peropporiunis, inilio excitatum me fuisse polius quam meapte 
voluntate: accessisse : non tam laborum et uolestiarum fuga, quibus ita tum quoque assueveram ut 


ignavo otio uihil mihi esset molcstius, quam privatis meis studiis, si quid daretur otii, fruendi, et 
diuturnam quasi sitim variz lectionis restinguendi cupiditate. » Cum vero de Fuggerorum nobilium 


insigni liberalitdte ac munificentia in eruendis ab interitu bonis libris idem fere przedicet Guillelmus 
Xylander, przmiisque illectos ab iis sua :tatis viros. eruditos testetur qui Gracos scriptores Latiga 
toga donarent necdum editos, vel inde patet quantas debeat gratias res litteraria viris principibus, qui 
propositis subinde coronis publicam utilitatem sibi juvandam proponunt, et Musis. non scmper opulen- 
tis, ime persæpe inopibus, manum ultro porrigunt. Neque enim fateri dedignatur ipsemet Wolfius, 
quidquid hactenus. ediderat, id vel publica utilitate vel temporibus suis adductum fecisse, nec tam 
famam captasse quam ſamem vitasse. Sed et Xylander (25) : « Me, » inquit, « ne quid dissimulem, 
paupertas, dt ille ait, impulit audax ut libros facerem. » Quem quidem dicentem audivisse scribit 
Joannes Leunclavius (26), lucubrationein Dioniam et alias non a fama wed fame sibi pariter extortas 
ac precipitstas fuisse. Neque nostrorum szxculorum isthzc est duntaxat querela, cum legamus (97), 
Plautum propter annonz difficultatem ad molas manuarias pistorem se.locasse, ibique quoties ab opere 
vacasset, scribere fabulas solitum et vendere : quomodo etiam Pacuvium Brundusinum tragadiarum 
scriptorem Romz picturam exercuisse ac fabulas vendidisse ferunt. Sed el Lactantium, virum omnium 
$uo tempore erudilissimum, adeo in hac vita pauperem fuisse, ut plerumque etiam necessariis indi» 
guerit; scribit Eusebius. Infausta omnino litleratorum conditio, qui nc panem emendicent, libros con- 
ficere coguntur. Debemus igitur illustribus Fuggeris, quod illorum cura et sumptibus in publieum 
prodierint Joannis Zonarz, Georgii Cedreni, Niceiæ Acominati et Nicephori Gregorse historie, et qued 
rerum Bvzantinarum hisce editionibus gustum primi quodammodo inspirarint litterarum studiosis. Sed 
nen minus obstricta crit erudita posteritas regum nostrerum munificentis, qui non hactenus: modo 
publicatos imperatorum Cpolitanorum bistoriz seriptores, sed et novos ac e manuscriptis codieibus 
ex. rcgia ac locupleti. prorsus bibliotheca depromptos magnifico adeo atque splendido apparato edi quo- 
tidie volunt; viris doctis ut in idem consilium una conspirent, suaque conferant studia, Regia przemiorum 
mercede invitatis ac illectis. 

Enimvero ut Wolfius in. vertendis Zonarz Annalibus versatus fuerit, quzeque observarit. quotve codi- 
cibus scriptis in iisdem edendis usus fuerit, pluribus in predicta ad eosdem Annales Prafatione. expo- 
nit; et ut ín opere Latine Greceque exscribendo adjutorem sibi asciverit Jeremiam Martium, præ- 
elarz tum indolis adolescentem, medicum deinde physicum Ángustanum. Quem quidem ea de re verba 
facientem przstat audire in Przfatione ad Nonum medicum, quem Argentorati is primus edidi anno 
4568 : « Cum itaque, » inquit, « non parvi interesse viderem ut quis quamprimum optünis uteretur 
preceptoribus, nec ob rei familiaris angustiam alio conferre me, quod unice optabam, possem, com- 
mode sane cecidit ut eo ipso tempore Cpoli Augustam afferrentur Annales Joannis Zonarz et Nicetze 
Choniate bisioria, sumptibus magnifici et generosi viri et studiosorum omnium Mzcenatis Antonii. 
Fuggeri. Quos cum prudentissimus vir, in judicium adhibitis doctissimis hominibus, precipue vero 
Ludovico Carino, cui et tribuebat multum ct quo uno ompium maxime delectabatur, dignos existima- 
ret ut in publicum exirent, tum ob rerum quas tractabant amplitudinem, tum ob historiz seriem 
longissimam a condito mundo usque cleganti ordine deductam, sollicite (ut fuit propagande posterita- 
tis studiosissimus) de conversione cogitare, et quem ei muneri prz(icere posset, anxie deliberare se- 
cum ccepit, et tandem de multis unum eumque omni liberali doctrina politissimum virum, et in lingua 
uiraque singularem prope, Hieronymum Wolfium, scholz et urbis vesiræ ornamentum, non exigua 
przmii spe proposita elegit. Quem laborem boc libentius suscepit, quo juvandz posteritatis studiosior 
et Fuggeranæ ſamiliæ laudis propaganda avidior fuit. Sed cum ob afflicta valetudinem, a qua fere 
nunquam ob assiduum in litteris studium, ut ego quidem existimo, liber est, solus et versioni et scri- 
ptioni vaeare non posset, me sibi, accedente auctoritate et consilio Joanuis Baptiste Heintzelii, viri el 
rerum iractandarum usu eximii et mci amantissimi, a cujus przdicatione invitus digredior, socium 
laborum adjunxit, meaque opera in exscribendo Zonara et Cboniate Grzce et Latine ultra integrum 
annum usus est, eamque non prorsus improbavit. Qui vel ob hoc minus gravis mihi esse debuit, quod 
el triennii sumptus Antonius Fuggerus, eo exacto, pollicitus est, et liberalissime etiam preestitit, et 
ego tantum utilitatis ex doetrina et demestica consuctudine Wollii cepi, ut ejus laboris nunquam me 
pœnitere debeat, » Hactenus ille. 


(25) la pref. ad Cedr. (27) Euseb. in Chr. lib. s. 
(365 tn praef. ad Dionem. 
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ita concipitur in codicibus mss. Regiis : Ἐξήγησις τῶν ἱερῶν xal θείων χανόνων τῶν τε ἁγίων καὶ 
σεπτῶν ἀποστόλων xal τῶν ἱερῶν οἰχουμενιχῶν συνόδων, ἀλλὰ μὴν χαὶ τῶν λοιπῶν ἁγίων Πατέρων, 
᾿πονηϑεῖσα Ἰωάννῃ μοναχῷ τῷ Ζωναρᾷ τῷ γεγονότι μεγάλῳ δρουγγαρίῳ τῆς βίγλας xai πρωτοαση- 
χρῆτις. In istius porro operis Prefatione illud se aggressum ait non sponie sed alterius  persuasu, 
Mancelis forte Comneni imp., ut infra dicemus : Μή τις δέ pot καταγνοίη προπέτειαν * οὗ γὰρ ἀφ᾽ 
ἑχυτοῦ τῷ πονήματι ἐγχειρῶ, ἀλλὰ παραχληθεὶς ὑπέχυψα xal τῷ πόνῳ δέδωχα ἐμαυτὸν ἕνα μὴ à 
ἀνηκοῖαν χαταχριθῶ. 

Λόγος πρὺὴς τοὺς τὴν φυσιχὴν τῆς γονῆς ἐχροὴν μίασμα ἡγουμένους, Editus habetur in Jure Grzco- 
Rom. tom. I, p. 3551-361 εἰ in Enimundi Boncfidii Jure orientali, p. it, p. 216, 237. ] 

Ἰωάννου μοναχοῦ τοῦ Ζωναρᾶ, ix προσώπου τῶν ἀρχιερέων, περὶ τοῦ μὴ δεῖν δύο δισεξαδέλφους τὴ" 
αὑτὴν ἀγαγέσθαι πρὸς γάμον (51). Edit. a. v. c. Joanne Baptista Cotelcrio, tom. !1. [1. 885] Monumen- 
torum Eccl. Gr. 

Laudatur a Petro Lambcecio lib. in De Bibl. Cesarea, pag. 59, ejusdem Zonarz et Niceiæ Thessalo- 
nicensis Expositio canonum Anastasimorum S. Soannis Damasceni, hoc titalo: Ἰωάννου ἀσχητοῦ τοῦ 
Ζωναρᾶ, γεγονότος μεγάλου δρουγγαρίου τῆς βίγλα; καὶ πρωτοασηχρῆτις, ἐξήγησις τῶν ἀναστασίμων χανό- 
γων τῶν τοῦ Δαμασχηνοῦ, cojas initium hisce verbis concipitur : Ἐπεὶ χανόνων ἑρμηνεία ἐστὶ τὸ παρὸν 
σύνταγμα, χρὴ καὶ κερὶ αὐτὸ τὸ ὄνομα τοῦ χαυόνος, xal τὴν τοῦ εἱρμοῦ xat τὴς ᾧδῆς κλῆσιν, ἔτι δὲ χαὶ τοῦ 
€potaplou (Ex τούτων γὰρ ἀπαρτίζεται ὁ χανών) φιλοσοφῆσαι ἡμᾶς. Posterioris vero expositionis titulus est 
bic, Αὕτη fj ἐξήγησι: τῶν ἀναστασίμων xavóvo τοῦ πρώτου xa τοῦ δευτέρον͵ ἄχρι τὴς ς’ δῆς, γέγονε 
παρὰ ἱερωτάτου μητροπολίτου Θεσσαλονίχης χυρίου Νιχῆτα ἐξ αὐτοῦ τοῦ Ζωναρᾶ, etc. Laudatur pariter 
Zonaras in canones Anastasimos Damasceni ab Allatio in Syntagmate de Georgiorum scriptis pag. 47, 
ex quibus quzdam fragmenta edidit Jacobus Gretzerus sub initium libri v De sancta cruce : et in Octa- 
- teuchum ejusdem Joannis Damaseeni Expositio pulcherrima, ab eodem Allatio in. Symmictis , 
pag. 453. 

Servatar in bibl. Reg. : 'Io£vvou μοναχοῦ xal πρωτοασηχρῆτις τοῦ ZovzpS κανὼν εἰς τὴν ὑπεραγίαν 
Θεοτόχον, οὗ ἡ ἀχροττιχὶς ΥΣΤΑΤΟΣ ΗΧΌΣ ΥΣΤΑΤῸΝ ΠΛΕΚΕΙ͂ ΜΕΛΟΣ. [ed. in Jo. Bapt. Cotelerii £c- 
clesie Grece Monum., tom. lll, p. 465-472). Huic subduntur Νιχηφόρου πατριχίου xai ἀνθυπάτου M:- 
τυληνλίου στίχοι καταδάσιοι ιβ' εἰς τὴν ποσότητα τῶν ιβ' μηνῶνι. Μὴν Σεπτεύριος, etc. 

Quatuor praterea Zonare laudantur opuscula a Leone Allatio in Diatriba de Symeonibus, 
seilicet : 

Λόγος εἰς τὴν σξαυροπροσχύνησιν, hoc initio, "Hpesó μέ τις πρδδλημα «ὧν ix πνεύματος.. Ἑκεὶ δὲ xa 
σωφοονῶν. 

Βιος τοῦ ἁγίου Σιλδέστρου, boc initio, Οἱ μὲν σεπτοὶ καὶ θεόπται ἀπόστολοι, Proinde alia est Vita ejus. 
dem S. Silvestri edita ἃ Combefisio, cujus initium aliter concipitur. 

Ὑκπόμνημα cl; τὴν ὑπιπαντὴν τοῦ Σωτῆρος, boc initio, Πάλιν τοῖς εὑσεθέσι πανήγυρις 5. καὶ πάλιν: 
μυστήριον ἕτερον. Denique 

El; τὸν Ἱεροσολύμων Σωφρόνιον, hoc initio, Οἱ τοῖς ϑείοις καὶ μαχαρίοις Πατράσι συγγράφοντες τὰ. 
ἐγχώμια. 

Laudainr etiam a Lambecio lib. v De bibl. Cesar., pag. 150, opusenlum aliud-Zonsrz, hoc titulo, Περι. 
τῆ; χοιμήσεως τὴς ὑπεραγία; Θεοτόκου, ix τῆς ἐπιστολῇ; Ἰωάννου τοῦ Zwvzp3, Ὅτι xai δέχαιοι πολλά- 
κις, ἦνικα τῶνδε μεθίστανται, ὀπτασίας ἁγίω.» τεθέανται καὶ θείων ὕμνιον ἐν οὐρανοῖ: αὐτήχοοι γί- 
νονται, ete. Sod bxc epistola est ex iis quz sub nomine etiau Glycæ cireumferuutur; de quibus mox. 

85. 

Scribit idem Lambecius lib. iv servari in. eadem bibl, Caesarea anonymi cujusdam anotoris Para- 
phrases 35 in totidem S. Gregorii Nazianzeni carmina, de quorum auctore nondum liquet, inquit. idem 
Lambecius, nisi sint Niceiæ Davi-:is Paphlagonis, quem Δαδύδρου scilicet episcopum nominatum ait 
David Hoschelius (32), cujus Commestarius in S. Gregorii Naziauzeni Tetrasticha et-Monnostficha Latiue 
versa ediia sunt ab Hercule Phaello Imole an. 1588. vel potius Joannis Zenarz, qui non solum S. Gr.- 
gorii Nazianzeni Tetrasticha, verum etiam alia non pauca partim ejusdem partim diversi generis monu- 
"menia antiqua commeniariis atque parapbrasibus.suis illustravit. Vide pag. 39 et 2417 ejusdem 
Wb. iv (55). 

Laudatur preterea ejusdem Zonar Lexicon, de quo ita Josephus Scaliger in epistela ad Isaacum 
Casaubonum, quz est 48 inter Scaligerianas editas: « Ege quoque videor mibi non inutiliter Zouarz 
Lexicon tractare, quod est in libris soceri tui » (Henrici Stephani). ε si per sc et affinem tuum Paulum 
Stephanum ejus usara brevis mibi contingat. » [Ed. 20 1. A. H. Tittmanno, Lips. 1808, 9 vol. in-4, 
sed de auctore valde u- . | 


ΠΑΤΡῸΣ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ͂ TOY NAZANZHNOY. ΤΟΥ 


ΣΤῊ la Bil. —— p. 4. ΑΥ̓ΤΟΥ͂ EPMHNEIA EIZ TA μονόστιχα. Τοῦ αὐτοῦ 
(53) Zonarz Procmium Commentarii in S. Gre- εἰς τὰ ἐπιγράμματα τὰ εἰς τὸν μέγαν Βασίλειον 
pori Naziamaeni Tetrasücba editum est in libro φρασις. ἸΩΑΝΝΟΥ TOY ΓΕΩΜΕΤΡΟΥ͂ tn 
aseripto N'KHTA 9IAOZOSOY TUY ΚΑΙ ΔΑΒΊΔ 19 pata, Venet. ap. Franc. Zanetum 1565, in-4. 


EPM EIA ΕΙΣ TA TETPAETIXA TOY METAAOY 
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Codicis posterioris Caesarei hæe scribuntur : Τοῦτο βιδλίον ὑπάρχει Μιχαὴλ τοῦ Γλυχᾶ. Promiscue vero 
hasce epistolas sub nomine Zonare sive Glycz semper laudat Allatius, lib. u De censensu wiriusque 
Ecclesie, cap. 18, n. 17; lib. 1i, cap. 15, n. 8, cap. 16, η 21; cap. 18, n. 8, et contra Creygtonem (59). 
In quibus quidem locis quasdam ex ils integras exscripsit, ita ut, cum scribebat, cujus essent non 
omnino ipsi pro indubitato haberetur. T1 duntaxat constat, harum auctorem vixisse sub Manuele Com- 
neuo, tum ex Antapologetico cujus meminimus, tum ex viris primariis aulæ Cpolitanze quibus aliquet 
inscribuntur, atque in iis Joanne Duca magno hetzriarcha et sebasto, cujus pr: caeteris, ut alios præ- 
teream, mentio occurrit apud Nicetam (40), et Manuele Comneno scbastocratore, qui non alius est ab eo 
cujus pariter meminit Cinnamus (41). 

Quando vero Glycas vixerit, ex illius Historia non promptum est assequi : tametsi Zonara posierio- 
rem fuisse, vel certo post Zonaram scripsisse, cx eo colligimus quod illins Annales nori semel laudet (42). 
Unde illo multo esse posteriorem.non desunt qui conjiciunt. Neque perinde ex Annalibus, vel ex aliis 
hactenus editis operibus, Joaunis Zonaræ xtatem plane. deprehendi:nus, nisi quod post imperium Joan- 
nis Comneni vitain produxisse ipsemet videatur indicare, atque adeo vixisse Manuele imperante, a quo, 
ut opinor, ipse et Theodorus Balsamon, tum Magn:? Ecclesi Cpolitanze nomophylax οἱ chartophylaz, 
deinde Antiochenus patriarcha, sunt delecti ut sacros canones inspicerent et quz in iis obscuriora ocenr- 
rerent interpretsreutur, vel qu: aliquatenus legibus adversari viderentur observarent; quod de se 
testatur Balsamon in Praefatione ad expositionem Nomocanonis. Quod quidem ad ipsum Zonaram re- 
ferri potest, qui suos in canones Commentarios non suapte sed alterius jussu se conscripsisse prodi, 
uti supra observavimus, ita tamen ut Zonaras suos emiserit aute Balsamoncem, a quo non semel et. cum 
elogio is laudatur. Ex quibus saltem licet colligere, sub Manuele vixisse Zonaram atque adeo ipsum 
Glycam, si quidem illius sant epistole de quibus 3sgimus: quod certe suadere videlur s:riptionis 
qua in Annalibus utitur rstio, ubi sacrse Scripturz potius quam illusirandze historie totus incumbit. 
Quin etiam in iis astronomos caryit et illos qui astrorum affectionibas quidquid in terra agitur ascri- 
Dunt, adeo ut τοὺς μὲν mópvou;, τοὺς δὲ μοιχοὺς χαὶ ἄλλους πάλιν φονέας xal ἅρπαγας efficiant (45); 
quod et ipsum iisdem ferme verbis habetur in Antapologetico eujus supra meminimus : licet fateatur, 
ut et auetor Ántapologetici, mulla ex siderum affectionibus etsignis cœlestibus id quod futurum sit 
nos posse conjectare. Ex quibus non omnino tamen conficitur Michaelem Glycam esse auctorem epistc- . 
larum de quibus agimus, cum trivialis οἱ quibusvia obvia sit ejusmodi circa astrotum | influxus senten- 
tia, atque adeo ipsius sitZonara, qui in Annalibus (M4) Deum astra condidisse scribit ut terre. ambitus 
per ea illustraretur et mensura temporis ex eorum circuitibus peteretur, non vero. ut nna cum motu 
stellarum omnia nostra circumferantur. Jam vero Manuelem imperatorem astronomia plus quam par 
erat operam impendisse, et astrologorum nugas pro oraculis excepisse, testatur non uno loco Nicetas in 
illius Vita (45), Quem quidem haud mirum sententiam suam in cpistola ad monachum firmasse tot sa- 
etas Scripture ct Patrum auctoritatibus, cum a Cinna.no (46) divinis perinde ac humanioribus litteris 
sdmodum instructus, et bello clarus habitus, Martem et Mercurium una et simul coluisse dieatur: ita 
ut Manueli aptari potuerit quod Calpurnius (47) de Carino imperatore cecinit : 


Utcunque tamen conspeximus ipsum 
Longius, ac, nisi me decepit visus, in uno 
Et Martis vulius et Apollinis esse putavi. 


(39, P. 541, 544. (44) Lib. 1, n.M. . 

40) ín Alexio Man. f. n. 7-9. (45) Lih. n, n. 7; lib. v, n. 2,8; lib. vu, n. 7. 
41) Lib. v, n. 14, 15. (46) Lib. v1, n. 9. 

44) Glycas p. 140, 286, 294, 297. (41) Ecl. ult. 

48) Glycas p. 26. 





LECTORI. 
Monitem subsequens presmittebatur Notis historicis Du Capgli quas ex calce t. II revoeatas textui subjecimus. E»rr. 


Ejusmodi sunt qui generatein. presertim. spectant historiam, quemadmodum sunt Zonare quos modo 
vecudimus, Annales, ut fusioribus illustrari commentariis minime debeant : cum qui id faciendum sibi pro- 
poneret, imwlilibus potius ac supervacaneis Lectorem [atigaret obsereationibus, quam labore quovis suble- 
saret. Ea quippe est scriplionis istius ratio, ut que ex auctoribus decerpuntur, attingantur. duntaxat, nec 
pleniori oratione. conscribantur. Continua ges'orum series, et secundum certiores temporum notas digesta, 
ín illis attenditur potissimum, adeo ut ipsas consulere origines necesse habeat, qui prolixiores expelierit 
Barrationes ; cum eorum qui condunt annales praecipuum sit consilium ut universali quadam rerum coqui- 
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tione, Lectoris animum informent, « Ita Zonare illud in primis (uit, ut recte in Prafatione ait Wolfius, 
cerlam quamdam historie quasi disciplinam constituendi, et dispersa in. plurimis membra, ei partes ejus in 
unum quoddam corpus redigendi. Delegit enim sibi non omnium, sed praecipuarum gentium histerias : neque 
eas omnes, sed vel precipuas duntaxat, vel eas que ad Ecclesie seriem perspiciendam (acere videbantur. » 
In hac igitur tot eventuum atque rerum expositione, quam Annales complectuntur, qui mundi primordia. 
Veterisque Foederis historias, que ex sacris Libris, et ex Josepho, ac Georgio Syncelloz aut res Grecanicas,. 
vel eiiam Romanas, seu reipublice seu imperii tempora spectentur, ex scriptoribus refert Zonaras, cum iis 
con[erre vellet, ac eorum auctoritate firmare qui singulas ex professo. pertractarunt, vel que ille lde indu-: 
διγία omisit afferre, duo pariter subiret incommoda, ut et nimium diceret, nec lamen totum, ut Quintiliani 
verbis μίαν : fatendum lamen occurrere interdum in iis mulla, que critica indigeant mann ? cum in ipsa 
videlicet narratione, aut in personarum vel locorum nomenclaturis, atque adeo in factis ipsis a suis disce- 
dunt avthenticis, de quibus Lectorem. interest admonere. Nonnulla sunt preterea, qua locis exoticis possunt 
adornari, cum lumen sibi invicem plerumque commodent scriptores : quod quidem in notis, quas hic in pre- 
sens edimus, pro virili prastitimus, in iis mazime que Bysantine historie illustrenda  conducuut, quau- 
doquidem hosce Annales publicamus, ceteris rerum. Byzantinarum scriptoribus, typis regiis hactenus expres- 
sis, adjungendos. Nam nt Theophanem, ac illius Continuatores, vel qui, ut Zonaras, Annales a mundi. 
conditu ad sua tempora, alia forte methodo, perduxerunt, Georgium. Cedrenum, Georgium. Hamartolum, 
Symeonem Logotlhetam, Joannem Scyliisen, Constantinum. Manassem, Michaelem Glycam, Joelem, et alios 
— istiusmodi: cum ipso Zonara compararem, absonum prorsus visum esset, cum satis εἰ abunde sil, εἰ quee 

sunt extra usum communem, vel a ceteris intacta, in notas re[erantnr, ex quibus. scriptori [ux utcunque 
affulgeat. Jam vero cum in universam Byzantinam historiam perpetuos, κί ita dicam, seu qui singulis illius 
scriptoribus apturi possint, commentarios antehac ediderim, duobus publicatis voluminibus, quorum alterum 
" Familias Augustas εἰ Dalmaticas, una cum urbis. Constantinopolitane descriptione, alterum, ad. medie 
et infime Gracitatis Glossarium complectatur, in quo non modo vocabula. mizeobarbara, sed etiam dignitates. 
palaiine, militares, ecclesiastice εἰ monastice explicantur : unum supererat, ut sola duntaxat [acta illu- 
stfari posse arbiltrarer. Quod quidem ila a me prastitum est, ut si quid in supra memoratis lucubrationibus 
excidisset, subinde annotarem, idque sape ex scriptoribus ineditis, ne vel ex incuria nostra, vel ex memorie: 
lapsu dispendium Lector patiatur. Sed et varias interdum lectiones ez Zonarg manu descriptis codicibus, 
quos videre contigit, subinde inserimus, praetermissis interea synonymis, tanquam nullius compendii, quod 
et se fecisse profitetur Wolfius interpres ; cujus alioquin. notas priori editioni subditos, cum nostris edi suis. 
locis curavimus, littera nominis initiali W. indicatas, pratermissis quibusdam inutilibus. Atque he quidem 
priorem Annalium partem, εἰ alteram. usque ad Constantinum Magnum potissimum spectant, wbi paulo 
visus est accuralior, quam ín iis que Byzantinorum imperatorum historie erant subjuncte, in qua minus 
scientem (uisse palam est, quod et ipsemet ingenue agnoscit; quemadmodum et Xylander in notis ad Cedre- 
mum singulis fere locis, qui res Byzantinas spectant, non modo hasitare cogitur, sed (atetur ultro vocum 
sibi insolentium, partim hybridarum ac μιξοδαρδάρων, pariim prorsus et ad apud Latinos et apud Grecos 
peregrinarum, moliones ignotas, nec alibi lectas : quod non omnino mirandum, siquidem hac tempestate, 
nulli tum fere. essent editi Byzantine historic scriptores, et in iis illnstrandis nemo ex tot viris eruditis 
studia sua hactenus contulerat. 


bon camnand 





HIERONYMI WOLFII 


IN 


JOANNIS ZONAR/E ANNALES 
PRAEFATIO, 


Ad magnificum et generosum virum D. Antonium Fuggerum Kirchperge εἰ Weissenhorni 
dominum, Casaree majestati a consiliis, eic. 


Opus boc historiarum Joannis Zonarz, viri sua slate in Cpolitano imperio clarissimi, longo jam 
tempore a malis viris doctissimis desideratum, duplici potissimum nomine commendandum esse. vide- 
sut, ium propter amplitudinem et varietatem rerum qus iu eo continentur, tum ob brevitatem, hmi- 
nibus vel in re publica vel domesticis negotiis vel] studiis gravioribus occupatis, vel iis quorum isfr- 
mier est memoria, gratam ataue aptissimar. Neque enim cuilibet accommodatum est omnia scrípta. om- 
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nium bistoricorum evolvere, et przcipuas res summorum imperiorum a mundi exordio, quantam qui- 
dem morlalítati nostr: concessum est, usque ad hanc ztatem, ignorare turpissimum. Nam sí. Cicerone 
auctore inter bominem et belluam hoc maxime interest, quod hzc tantum quantam sensu movetur, 
ad id solum quod adest quodque presens est se accommodat, paululum.admodum sentiens preteritum 
aut faturum, homo autem quoniam rationis est particeps, consequentia cernit, principia οἱ causas 
rerum videt, earumque progressus et qnasi antecessiones non ignorat, similitudines comparat, et re- 
bus presentibus adjungit atque adnectit futuras, facile totius vite cursum videt, ad eamque degendam 
praeparat res necessarias, vix hominis nomine dignus est qui memoria et cogitatione ultra suam zta- 
tem non progreditur. Ac pr:escientia rerum faturarum, si qua est, divini potius esse muneris quam 
humani ingenii creditur ; etsi non desunt qui vel natura incitati vel arte adjuti vel usu rerum edocti 
ea przdicunt quz multo post futura sunt. Qux quidem facultas et latius pateret et multo. esset. illu- 
sirior, si tria hzec in uno homine conjungerentur : przteritarum autem ignoratio i in homine litteris. vel 
mediocriter imbuto vix ullam habet excusationem. Neque enim in hac, ut in ill, vel de rei difficuliste 
vel de nsturz nostr: imbecillitate queri possumus, sed vel supina negligantia vel oceupatio supervaca- 
nea vel inane voluptatis studium culpam omnem sustiuet. Quis cnim omnium mortalium ita negotiis 
obruitur quin, si parcus et pruilens sit temporis pretiosissinti et irreparabilisthesauri dispensator, unam 
atque alteram horam legendo meditandoque absque ullo incommodo valctudinis et rerum suarum dis- 
pendio quotidie possit impendere? Videmus euim quibus nugis, ne quid dicam gravius, plerisque tem- 
pus pereat, quod longe rectius studio sapienti tribueretur. Nec injuria vir gravissimus Seneca eacla- 
mat, magnam vitz partem nihil agentibus, majorem male agentibus, totam aliud agentibus elabi, eoque 
fleri n? necessaria ignoremus quoniam supervacanea didicerimus. Supervacanea porro intelligit immo- 
dicum voluptatum, bonoris, potentiz, pecnnizque studium, necessaria vero philosophiam, hoc cst hums- 
narum divinarumque rerum cognitionem : quz si ulli mortalium perfecta contingeret, baud dubie om- 
nium oculi atque animi In illum unum tanquam deum quemdam converterentur. Nunc quia nomen inane 
multi jactitant, perpauei vero ita sunt morati ut recta ratio postulat, fll ut res ipsa vulgo non intelli- 
gatur, et nomen odiosum zque atque ridiculum babeatur. Idque haud scio quam reete. Neque enim 
disciplinz aut vitz genus ob hominum inscitiam aut perversitatem jure traducitur : et qui iam severe 
judicant, ne semetipsos quidem, nisi mentis errore afficiantur, probabunt. Homines enim sunt ut. cæ- 
teri, et iisdem affectibus obnoxii : et parum liberale est unum atque alterum nzvum exagitare dissimu- 
latis virtutibus, quarem in philosophis non minima est studium inquirendi veri et moderandarum 
cupiditatum, ut intra nature prescriptum coerceantur, eodemque pro sua virili prodocendi quam 
plurimos. Postulsre autem ot li sese infra omnes infos homines abjiciant, et in extremis sordibus 
Cyaicorum more vivant, immanis est insciti» etque superbiz. Sed ad historiam redeo, que cum cras- 
sior quzdam philesophia sit, et exemplis potius quam rationibus vitam civilem ac privatam instituat, 
Ron dubium est quin magnam habeat utilitatem eum summa suavitate conjunctam. In. qua qu» przci- 
pue observanda sint, prudenter Livius his verbis monet : « Ad illa mihi pro se quisque acriter intendat 
animum, qui vita, qui mores fuerint, per quos viros qnibusque artibus domi militigsque et partum et 
auctum imperium sit. Labente deinde paulatim disciplina, velut dissidentes primo mores sequatur 
animo, deinde ut magis magisque lapsi sint, tum ire coeperint przcipites, donec ad hæe tempora, qui- 
bus nec vitia nostra nec remedia psti possumus, ventum est. Hoc illud est praecipue in cognitione re- 
rem salubre ac frugiferum, omnis te exempli documenta in illustri posita monimento intueri : inde tibi 
tu:eque rei publice quod imitere capias, inde feedum inceptu, foedum exitu, qaod vites. » Hactenus 
ille. Sed et C::ero, preterquam quod ait « nescire quid antea quam natus sis acciderit, id est semper 
esse puerem, » magnis ornat laudibus historiam, cum testem temporum, lucem veritatis, vitam memo- 
rise, magistram vitz, nuntiam vetustatis appellat. Qu: cuin vera esse non negem (neque enim. quorum- 
dam fabulosa commenta rem ipsam corrumpere possunt), tamen, si maxima ex parie omnium ætatum 
consilia, acta, eventas sestimemus, quid est aliud historia quam ingens quoddam pelagus ac potius 
naufragium miserabile humanz stultiti:e, improbitatis et miserize, et speculum longe illustrius vitae pri 
vats οἱ politicz, quam ulla comedia aut tragoedia? Quse cogitatio in hujus operis elucubratione perpetuo 
sensibus atque animo meo obversata est. Sive enim sacrasive profana, sive novasive velera occurre- 
rent, sive Hebraea sive Greca tractarentur, eramben eamder repeti, cantinelam eamdem cani videbam : 
omnia plena erratorum, scelerum, fraudum, mendaeiorum, prestigiarum, srumnarum, dissensionum, 
eædium, excidiorum. Ut res ipsa abunde doceat, humanum ingenium ab,ipso ortu esse depravatum, 
neqae inanem exstitisse divinam exsecrationem, cuin ubiqoe sudor vultus, ubique tribuli et spins, 
ubique serpentis insidix appareant. Boni et simplices pauci sunt : et si qni sunt, ii alias per impruden 
tam in facinus ruunt, alias malis exemplis corrumpuntur, aliasa maximo improborum et callidorum 
numero opprimunter. Et quanquam natare hominum dno insignia munera, facultas rationis εἰ oratio- 
nis divinitus sunt concessa, quibus ad coatemplandum et celebrandum bujus universitatis Opificem., 
οἱ δὰ tuebdam ac javandam hominum ínter ipsos communitatem utendum erat, in. nullum fere alium 
usum a plerisque ea converti videmus, nisi ad expeditius fallendum et nocendum, εἰ vastitatem effi. 
eiendam. Annon ita plerumque vivitur, ut quemadmodum fera in solitudine et silvis, pisces in uve 
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nibus et mari, volucres in immensis illis aeris spatiis, magna ex parte quasi naturæ quadam lege imbe- 
cilliores opprimunt et devorant, ia etiam in nostro genere callidissimi et potentissimi quique imbecil- 
litatem et simplicitatem ezterorua in suam predam. vertunt, aliquando etiam sine frueta, quid fructu 
dico? imo etiam cum periculo et incommodo suo aliis nocent ; idque cum faciunt, quasi re bene 
gesta gloriantur. Interea theologi de justo Dei judicio, de praemiis piorum, de suppliciis improborum 
concionantur ; cum ipsi sese, quasi terrigen:e illi fratres, acutis. exacerbaue linguae pugionibus confo- 
diant, eumdemque morbum in animis auditorum propagent, ut baud. injuria dubitari queat an.. sed 
temperandum est calamo, ne ipsc. in idem vitium incidam. Philosophi de officíis prcipiunt, et ipsi a» 
officio sape discedunt z neque fere usquamr plus est injurie quam. ubi juris plurimum, ncque plus- 
nm:o:borum quam ín copia remediorum, nusquam plus paupertas quam in summis opíbus, nus- 
quam plus. dementie quam in summa sapientie persuasione. Quis quidem. sapientia consuéta- 
dinis invelerate, accepteque 4 majoribus opinionis, et auctoritatis magistrorum fundamentis 
haud seio quam (ürmis innititur. Hinc infinita illa dissidia religionum ,  dortrinarum ,. morum , 
institutorum, et propter opinionum (rei levissimz) diversitatem capitales inimicitiz, seditiones 
peruicios», bellaque a'rocissima. lnter hzc alii fremunt, alii gemunt, aliqui rident, - multi flent, 
plures indignaatur, plerique omnes conqueruntur. Nemo non aliena vitia perspicit et exag tat; sua. 
vero serio et constanter emendst fere nemo, aut sane paucissiini :in quo exiguo grege utinam el cgo 
meipsum numerare possem ! Sed nescio quo pacto exemplis magis omnes trabimur quam. discipliua. et: 
ratione, καὶ τὸν ἐπιχώριον, ut Aristophanes ait, àcxoüpev τρόπον. Pauci eniin ea sunt vel. prudentia vel 
animorum constantia praediti, ut cum vitiis et erroribus suorum temporum pugnare possint. [ta^ quasi: 
fato quodam præcipites in vitia ruimus, et ex vitiis in calamitates. Quæ fortasse minus multe ant. sal- 
tem leviores essent, si rectam rationem et reliquos adhuc in natura nostra divinz lucis igniculos in. 
(antis fortun:e tenebris tanquam fidelissimos duces sequereinur. Quod si flerct, non toties fatum fatui et 
ciecam fortunam ceci accusaremus, neque. nostros errores et vitia obscuris quibusdam nominibus ve— 
laremus. Nulla quidem est in terris vel sapientiz vel virtutis perfectio, et frustra describitur nobis ille- 
qui apud Horatium : 
Uno minor est Iove : dives, 


Liber, honoratus, pulcher, rex denique regum, 
Precipue sanus, 


aut ap:d Gellium ἀχώλυτος, ἀνεχδίαστος, ἀπαρεμπόδιστος, ἐλεύϑερος, εὔπορος, εὐδαίμων. Qualis, ut opi- 
nor, nemo unquam fuit neque futurus est. Omnibus enim, quod satyricus perfacete. addit, non modo- 
pituita, sed flava et atra bilisaliquando molesta est. Quod utinam minus. crebro et in dictis οἱ in factig. 
prastantissimorum virorum cerneretur 1 Alioqui doctrinam divinarum humanarumque rerum et integrio- 
rem ei minus controversam et, multo expeditiorem haberemus, et.vita mortalium ærumnis Jonge paucio- 
ribus premeretur. Sed tantam esse vecurdiam et malitiam, ut quasi de industria miseros et nos ipsos et 
alios esse velimus, id vero est dolendum. Quid enim obstat, morbis cet morte exceptis (quorum illos 
intemperantia voluptatum atque libidinum cumulamus, bane szpe quasi refugientem ultro arcessimus), 
qnominus etiam in terris aliquo modo beati simus? cum divina benignitas ad vietura et cultum neees- 
saria liberaliter omnia suppeditet, modo rect» uteremur οἱ bumaniter communicoremus. Nam pesti- 
lentie quidem et sterilitates et terrz? motus et siccitates οἱ inundationes, et si qui sunt ejus generis 
ilia publica mala, in unius honfinis ztatem rarius incidunt. Bella vero nulla nature necessitate, sed 
hominum, eorumque principum et regum, quos virtute οἱ sapientia prastare czteris et cives. suos red - 
dere beatos decebat, vel ambitione vel zmulatione vel avaritia vel crudelitate exsistunt, et.Jonge majo- 
rem malorum omnium molem secum trahunt quam quz na!urz nobis necessitas imposuit. Ne vero cx- 
teri nos excusatos putemus , nunquam principes tantos ciere tumultus possent, nisi inferiores, iisdem 
morbis laborantes, illorum cupiditatibus non ministros modo sed duces etium se przberent : qui honesti 
laboris fuga et scelesti otii cupiditate divina humanaque, jura omnia violare non verentur, et horribili 
furore et plus quam belluina immanitate grassautur; cum que. ipsi pessimi: sint, bona etiam aut saltem 
mediocria ingenia corrumpunt, aut czeteros quietos ct tranquillos esse non patiuntur. Seevum profectio 
el borrendum est Martis imperium, qui ferro et igni sevit; sed paulo mitior est Mercurii tyraunis, qui 
falsis rationibus et callidis verbis miscet omnia, et tela fere suppeditat quæ Mars ejoculetur : pessimi 
sane demagogi, ut ab. astrologis appellantur, ac potius χοσμοχράτορες. Nam vis οἱ fraus, jure οἱ veri- 
taté oppressis, plerumque rerum poliuntur. Quod etsi ita in promptu est, ut optabile sit esse obscurius, 
tamen nescio quo modo lectione bistoriarum agis animus commovetur et ad considerandam vite bu- 
man:e sive comico-Lragaediam sive tragico-comediam et miseriam simul et vanitatem impellitur : qua» nos 
ad aliam vitam, piis divinitus promissam, majori studio et ardentiorihus votis expetendam excitare debebaut, 
et dum hic sumus, etiam diligentiores, prudentiores et moderatiores efficere. Nam tragicos casus, quorum 
plenz sunt historiz, vel ex superbia et ambitione, vel ex negligentia et temeritate, vel ex animi libidineet 
jnjustitia ortum habuisse fere constat; perpaucos autem, dum officio fungcreutur, impegisse. Cujus rei Zo- 
"aras noster exempla pene innumera, in postremo tomo przsertim (absque quo si esset, posteriorum im- 

Kcratorum res gestas magna eX parte ignorarcimus) compendio proponit. in quo etsi alii alia desiderare 
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Possunt (quis enim satisfaciat omnibus?), tamen conatus ejus egregius atque institutum praeclarum fuit , 
certam quamdam lusiorie quasi disciplinam constituendi, et dispersa in plurimis volutinibus membra 
ei partes ejus in unum quoddam corpus redigendi, ea moderatione adhibita, ut instar lauti magis quam 
copiosi convivatoris optima potius quam plurima apponeret, nec convivas cuim fastidio dimitteret , sed 
jta affectos, ut Timotheum de Platone dixisse ferunt, ccenas ejus etiam postridie delectare. Delegit enim 
sibi non omnium, sed przcipuarum gentium historias, ncque eas omnes, sed vel przcipuas duntaxat vel 
cas qux» ad ecclesie seriem perspiciendam facere videbantur, consilio judicioque suo. Quod sive pro- 
. barit sive non probarit omnibus, hoc illi cum multis, illud cum paucissimis scriptoribus, ne dieam nullis, 
coiumune erit. lu bona tamen spe sum, fore plures qui avide accepturi et gratis animis hoc opus pelle- 
cturi sint, quam qui contempturi aut calumniaturi. Morosorum vero et obirectatorum querelas atqne 
aculeos quis hominum deorumve effugiat? quibus, nisi quod ips: fecerunt, nihil placet : ac ne. ipsi qui- 
dem sibi ubique satis placent, 2lioqui non alias aliud probarent atque improbarent. Non in(icior posse 
videri Zonaram alias prolixiorem , ut in Judaica historia, alias breviorem, ut in exterarum gentium 
rebus gestis. In quo si qua culpa commissa est, excusationem hahere videtur hanc, quod ipse non ex 
$uo ingenio depromp:it ea quz scripsit, sed ex variis auctoribus colleeta in certum ordinem redegit ; 
qui auctores inter se dissimillimi sunt. Quod autem non omnia persecutus est, fortssse non negligentia 
sed de industria fecit. Nam omnium gentium atque urbium res gestas describere immensi est. negotii 
atque adco infiniti, ut taceam non seinper esse fruciuosum. Ac parum abest quin dicam, id in tanta am- 
plitudine orbis terrarum non magis esse vel] utile vel necessarium, quam si quisin civitate maxima 
omuium domorum acta cognoscere studeat. Insignia, rara, exquisita, nos aliqua ex parte attingentia igno- 
rare turpe : consectari singula curiositatis potius est quam eruditionis. Si geographis, qui totius terrae 
formam tenere se profitentur, multas el magnas orbis partes ignorare licuit, cur non idem.in historia 
quoque cum venia liceat? Jani quod ad elocutionem attinet, contiones, sirategemata, consilia, eventus, 
eadem fere ubique recurrunt. Nam finitimos populos plerumque de (finibus dimicare, esse causas vel 
pretextus quosdam bellorum et subitas occasiones, alia atque alia consilia, sententias, eventus, quis 
nescit ? 

Occidit miseros crambe repelita magisiros, 
Ínquit ille, et alio loco 

Quidquid agunt homines, votum, timor, ira , toluptas, 

Gaudia, discursus nostri (arrago libelli. 


Quz cum ita se habeant, et Philosopho aurtore &ngularia infinita sint nec ullis scientiz limitibus in- : 
cludi possint, przcipua ex iis scire satis est (de hominibus occupatis loquor) et ordinem temporuimn ac 
rerum gestarum animo complecti. Quam ad rem non parum adjumenti afferet Zonaras noster, qui ab 
orbe condito anspicatus ad suam usque zelatem , hoc est ad annos abhinc amplius 400 processit. In quo 
necesse habuit prima quasi rerum gestarum cunabula cx Litteris sacris, Josepbo atque aliis scriptoribus 
vetustis repelere. Qua. nobis, si absque Mose fuisset, plane ignotae esscnt : cui nos ut divinitus edocto 
religio nosira, quamvis adversanie philosophia, credere jubet ac cogit. Ut ut sit, auctorem eo antiquio- 
rem et certiorem non babemus. Est enim Judaica historia veluti fundamentum aut principium caeterarum 
omnium : et gentis illius mirum quoddam fatum, ut pene totum terrarum orbem pervagata, in sunumis 
exterarum gentium odiis et adversationibus, tamen opiniones suas mirabili sive pertinacia sive constantia 
defenderit, atque etiam hodie tueatur, et multos in suam sententiam pertraxerit. Quale nihil in caeteris 
populis cernitur : quorum historiz, insertis etiam et explicatis Danielig et aliorum prophetarui oraculis, 
obiter attinguntur, ut Ægyptiacæ, Assyrie, Persicze, Macedonicze , Roman:x. Quanquam his peculiare 
volumen dedicavit, quod cgo in duas partes distinxi, et Christianos imperatores ab ethnicis 
separavi, ut. totum opus tripartitum esset.: De cujus argumento hactenus. Nunc eliam de stylo 
auctoris nonnibü est dicendum, qui cum non unius sit generis et forniz, sed pro varietate auctorum 
e quibus hæc petita sunt, et ipse variel, in ultimo tomo presertim , qua etate Grzca pariter et Romana 
lingua degeneravit, eruditi homines in eo nonnihil] desiderabunt. Desideravi et ipse nonnibil, parci- 
moniam in primis Demosthenicze orationis, quæ meo palato longe fuit gratior et ad convertendum 
non tantum jucundior sed etiam (facilior : ut ut aliis difficilis videatur, οἱ mea tenuitate superior. 
Na Ὁ hoc auctore multe sunt sut mibi certe esse videntur περισσολογίαι, qux ut Gracum 
serioonem suo quodam genio sape non infeliciter lascivientem deceant, Latinis auribus multo scve- 
rioribus, nisi multum ego fallor, permoleste futurze erant. Eaque de causa, ubi citra sententiae detri- 
mentum fleri potuit, 3 me alicubi pretermissz sunt. Idque cum non tam mea sponte, quam monitu 
doctissimorum virorum, Joachimi Camerarii et Ludovici Carini, fecérim, me facile viris doctis proba- 
turam confido. imperitorum autem et obtreclatorum judicia, quz vel nulla vel perversa sunt, contemuo, 
neque (acio pluris quam morsum pulicis elephantus Indicus. Fabris enim fabrilia tractanda sunt, neque 
temere falces in alienam messem immittendz. Concessa omnibus est ab invidia ct imperitia ad æqui- 
faltem οἱ eruditionem provocatio. Idem mihi jus, ubi vel decere vel necessarium essc visum est, ct in 
dialegismis ad perpetuam orationem redigendis haud raro permisi, ne propria nomina et pronomina 
quadam et. verbum inquit et alia hujusmodi a4 fastidium usque inculcanda essent. Quis enim non mi. 
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cum Aristoxeno redire in latomias, quam camdem cuculi cantilenam audire toties ? Ut enim Graci vel 
ob complures breves et commodas connexiohum particulas, vel ob. participiorum, quz praeteriti teu- 
poris signifleationem habent, multitudinem, sive ctiam aliis de causis, quas hic persequi Jongunr fuerit. 
ἃ tautolagiis el perissologiis minus abhorrent, et omnia minutius εἰ curiosius persequuulur, sic qui 
apud Latinos imitari eadem v«lverii, nre is in horrendam ct ineptam incidet loquacitatera ? Qui igitur 
interpretem hujusmodi salebras sine ullo sententixe detrimento vitantem vel negligentize vel malz fidei 
aecusant, suam vel inscitiam et judicii inopiam vel morbum animi et nulla de causa maledicendi libidi- 
nem predunt. Neque tamen indulsi mihi nimium, Nam «quod Plato ait, ei qui in disputando respon- 
deat interrogantis vestigia persequenda esse, id inulto magis faciendum esse alienæ linguse inter, reti 
cogitavi. Quod si is scriptor, quem explicandum susceperis, recto itineris praecessit, hoc est si rerum 
bonitatem eum elegantia diclionis conjunxit, interpres et minua laboris et plus laudis capit: sin illius 
salcbrosa est oratio, ct res haud magni momenti contiuet, alienæ culpse dare poenas etiam interpres 
cogitur. Num, ut Sophocles alio sensu affirmat, malarum rerum pulchra esse commemoratio noo potest, 
et ordinem ac dispositionem earum iummulare vix conceditur. Ut igitur oratio interpretis Latina et 
pura sit, ipsa tamen compositio borridum qui-klam atque asperum sonat, membris et partibus ejus non 
multo melius quam arena sine calee eoh:erentibus. Quas vitia qui effugere volunt, in aliud gravius ple- 
rumque incidunt, ut dum orationi poliendz et exornaud:e impense student, ab auctoris sententiis longo 
aberrent, et gravissimo perfidis crimine se obsiringant. llis incommodis acute perspectis, summe 
ingenio et doctrina vir Joannes Jovianus Pontanus pruclare scripsit, malle se quemque afferre sua, 
quam efferre aliena : et quod scripsit, ipse in doctrina inorum et rerum coolestium explicanda fecit, a 
philosephis et astrologis petita inateria, quam suo arbitrate et collocaret εἰ exornaret. Sed tanii viri 
exemplum ego imitari, presertim in hoc scripti genere, οἱ ingenii tenuitate εἰ aliis incommodis impeditus 
Reque possim neque ausim. Illud mihi satis- fuit, ut sententias bona (ide appenderem, et dictione, quan- 
tom ipse auctor et orationis mez paupertas pateretur, quam minime aspera ulerer aul barbara. Nec 
tamen ipse mihi ubique satisfeci, et in me. infelicitatis parte numeravi, quod ia auctorem loculentia- 
rem non incidissem. Non quod bunc reprehendam; scd quod vereor ne ab aliis ipsc reprebendar, qui 
nihil nisi florem dictionis sequuntur, qui profecto in brevitate annalium locum non babet, Ubertatem 
Livii quzris? at orationis divitie cum paupertate rerum conjungentur. Diligentiam in minutissimis qui- 
busque persequendis postulas? atqui in immensum volumen excrescet bistoria, nec jaia compendium 
crit sed dispendium aut potius furtum. Nam quem prolixitas voluminum delectat, is non epiiomas se? 
historias legat. Quas sí omnes meminit, bene est: sin minus, Zonara tanquam indice et monitore uta 

tur; ac cogitet nibil ab omni parte beatum esse, et multiplicem variarum rerum in uno non usque adco 
magno volumine cognitionem styli incommodis, si qua sunt, comparet. Qus ratio me quoque movit u$ 
non conquiescerem prius quam saxum hoc, quod toto boc anno versavi, ad montis cacumen perduetum 
tandem aliquando cónstitisset, ingenti utique labore et multis sudoribas, quecunque tandem eventu. 
Nam at de conversionis ipsíus aérumnis taceam, quantum difficultatis in ipsa lectione fait ob characteres 
clegantissimos illos quidem sed lectu diffle:llimos propter affectata illa scribendi compendia et τῆς xa- 
λιγραφίας, studium unde infinita creata oríuntur ex. facili notarum mulatione: qua oom alicubi now 
dissimiles sint, vim diversissimam habent. Unde factum et, quemadmodum Plutarchus se Latina verba 
ex cognitione rerum assecutum profitetur, itla ego sepe de varietate lectionis ex sensu et constructione 
divinare sim coactus, ratione plane prapostera. Nam et verba rerum, et littere verborum nots αἱ 
essent sunt inventae. Neque tamen bac solertia «e expedire ubique potuissem, nisi plures mihl codices 
suppeditati fuissent, Quorum tres e tua bibliotheca accep], magnis sumptibus Cpofi comparatog opera 
atque industria egregii viri et pradentia longinquis peregrinationibus Ulyssis exemplo sc multo rerum 
usu parta clari, Joannis Dernschwam, qui lu fronte vetustissimi illius codicis bxc verla seripeit : 
« Chronicon Joannis Zonar: duolus tomis distinctum, quorum prior historiam Judaicam potiss:mum 
ab exordio mundi usque ad Hierosolymorum cscidium, alter tmperatorum tam Graecorum qnam Roma. 
norum ces gestas usque ad Alexii Cormeni obitum complectitur: anno Domini 1554 Cpoli in Pera sire 
Galata (quam olim χέρα: sive Cornu oppellatain putant) 150 ducatis Hungaricis emi a magnifico demino 
AÁntonío Cantacuzeno: cujus familia, dum res Byzantina stetit, imperatoria fuit, nunc sub Tercice 
dominatu ad privatam conditionem redacta est: ab eeque rogatus sum ut hoc opus aliquando exca- 
derelut, et impressi codicis sibi copia fieret ob Zonaram conserratum, Preterea secundum Tonaræ 
tomum de jintperatoribus conferendi gratia ab Alexandro chartophylace triginta ducatis Bungsrieis 
comparavi. Alium item Zonarz libellum de rebos imperii et Eccleske a Constantino usque ad Justinia- 
num imperatoreu: ex vclusto codice tramscribendum curavi, » Hactenus ille. Quartum codicem, qui a 
Constsntino Mayno incipiebat, omnibus ornamentis amplissimi viri, domini es Macenatis mei, Joannis 
Jacobi Fuggeri bibliotheca insiructissima suppoditavit. Denique preter omnem spem et exspectationem 
meam accessit Viennensis bihliothecze codex integer, benignitate singulari clarissimi viri et senatoris 
zcgii, domini Gasparis a Nydprug, etc., ultro suppeditatus : quein totum, adjutorc Jeremia Martio, pra 
c'sra indelis adolescente (cujus in hoc opere Grzce Latineque exscribendo solerti et ftdeli opera sum 
usus), contuli, et multas nostri codicis lacunas explevi. Qui sicubi ambo non satisfecerunt, czteros que- 
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que tres inspexi, ct e variis difficultatibus me quanto potui studio expedivi: quauto labore, nemo zsti- 
mabit melius quam qui ipse operis non dissimilis periculum fecerit. Si qua, in diversitate illa, moment 
alicujus esse videbantur, ad finem operis ascripsi. Manifeste vero prztermisss aat depravata non ad- 
notavi. Cujus enim dementiz fuerit, persequenda librariorum vel iuscitia vcl neyligentia vel perfidia et 
mihi et lectoribus facessere negotium ?* Ut enim oculus integer eandidum a nigro facile discernit, sic 
acuto et exercitato ingenio videre non difficile est, qu:e lectio vera sit, quz» praetermissa, quas addita 
es supervacuo, qua depravata sint. Neque bis contentus, indicem quoque adjeci : quod genus opers, 
quamvis lectoribus utilissinum, ut nihil admodum laudis et ingenii habct, ita maltam temporis et laboris 
sibi vindicat, praeserüm si eum indicem per temporis angustias et alias occupationes ita pertexero 
licuisset vti caeperam. Quid multa ? Confido me officio fidelis et nen indissrti interpretis sedulo esso 
functum ; in id certe operam dedi. Sin aliis aliud videbitur, illud saliem affirmare possum, me quod 
sciérim et potuerim fide optima fecisse et diligentia summa; sicubi vero aut ingeniI vires aut erudi- 
tienis nervi mihi defuerint, fortunz eam esse culpam, infelicitatem meam, que cum aliis tantum d's- 
plieeat, mihi etiam plurimum nocet. Neque tam iniquum ullum esse puto, qui plus a me postulet quam 
prestare queam. Ego vero ils, qui vel in hoc vel in aliis operibus a me conversis laudem solidam 
9ssequentur, gralulabor potius quam invidebo. Cum enim, quidquid hactenus edidi, id vel publica 
utilitste vel temporibus meis adductus fecerim, nec tam famam captarim quam fainem vitarim, si em 
lucubrationes mez illustrioribus alierum editionibus, quales aliqui pellicentur, aliqui etiam minantur, 
abolite fuerint, non iniquo anime ferendum erit meum privatum dedecus (si quod tamen infelicis 
potus quam inhonesti conatus est dedecus) eum rei publice litterariz utilitate conjungi, cui ex animo 
consullum esse eL volo et volui. Vellem equidem id cum laude mea potius οἱ sloria leri (neque enim 
amorem nostri ab ipsa natura insitam plane abjecimus), sed si fatis aliter visum est, hoc quoque zequi 
bonique faciendum erit. 

Atque hzc de auctore et arguinenti geaere ct opera mea : nunc ad eam Prafationis partem acceden- 
dum est, in qua alioqui multum sudare solitus, quod verebar ne vel in assentationis suspicionem 
commemorando vel in negligentim crimen dissimulando venirem : nunc ut liberiore sim snimo, tua 
modestia vel potius magnitudo animi facit, qua id ab ineunte ziaie meditatus esse videris quod apud 
Ciceronem Scipioni divinitus praecipitur, ut alte spectans atque sd celestem sedem ei zlernam domui 
centuens, neque sermonibus vulgi dederis te, nec in przmiis humanis ἐρεῖ posucris rerum tuarum, sed 
suis te illecebris ipsa virtus traxerit ad verum decus: ut illud Greci poetz de te dici possit : 


Οὐ γὰρ δοκεῖν ἄριστος ἀλλ’ εἶναι θέλεις, 
Βαθεῖαν ἄλοχα διὰ φρενῶν χαρπούμενος, 
Ἕξ ἧς τὰ χεδνὰ βλαστάνει βιυλεύματα * 


quibus versibus id ÀAmpbiarao suo tribuit /Eschylus, nt affirmet eum virum optimum esse malle quam 
videri, cujus anlmus tanquam ager fecundus et probe subacios, conceplis virtutum seminibus, hone- 
Slorum consiliorum el qua inde oriuutur actionum quamdam quasi segelem preferat. Quz. si per omnem 
ælatis tuxe decursuin, quem ita moderatus es ut honesta negotia suavissimo otio semper anteposueris, 
singulatim explicare studeam, opus Iliade prolixius mibi naaceiur, et tux aures satis scio non ferent. 
Quz igitur calamo vel tus voluntas vel mea verecundia negat, ea posteritatis sermonibus vel invito te 
celebrabüntur. ldem enim est glorie quod crecodili ingenium : sequentes fugit, fugientes sequitur. Nibil 
(ut e'oquentiz Romanz patens testatur) de insignibus sd laudem viris obscure nuntiari solet : famze 
Aemo unquam imperare potuit. Nen patitur illa Hesiodi dea sibi frenos injici : loquitur et clamat, ut ab 
ipsa posterizste vox ejus audiatur. Predicabit illa nou tantum ornamenta fortunz, ob qua: cum beatus 
habearis, tu ea. umbra parietum eomparare soles, sed οἱ ingenii magnitudinem et prudentiam tuam 
perieulosissimis temporibus in re et publica et privata, animi constantiam et zquabilitatem in utraque 
fortuna, in amplissimis opibus, quas a majoribus acceptas ct feliciter conservasti et siue cujusquam in- 
juris ampliécasti et ad l« ne merendum de multis contulisti, eam modestiam ct debiti etiam honoris con- 
tesipium, qui vel in infimis bominibus raro invenitur; nec tacebit vel benignitatem erga mixeres et 
alfietos, vel liberalitatem erga studiosos et doctos : ín quo numero si. quis mihi locus est, et si inter 
Lseiaios, Carinos, Tonneros, Sureitos, Siphanos atque alios complures, qui tua maniBcentia fruuntur, 
numerari mereor (ut autem merear, tua humanilas potius quam mea dignitas facit), et ego nemen meum 
ex grati animi officio profieri debeo, quí post multas zrumnas tua liberalitate, Vir amplissime, tandem 
boc consecutus videor, ut ad omnes foriunz casus, qui varii impendent, aliquid parati subsidii (nisi 
fatalis sliqua calamitas intercesserit) me habere confidam : et hie annus, cui tu tanquam salutare quod- 
dam sides affulsisti, id mibi attulerit, quod per omnem ælatom exhausti labores aon contulerunt, lia res 
ipea ine docet, nimis verum illud 6656 Regii Vatis oraculum, qui frustra ante lucem surgi et panem co- 
medi doloris, Deum autcm suis vcl dormientibus suppeditare omnis confiruiat, Etsi autein in taui9 opere 
neque Jormitare neque. dormire nimiun, ac ne valetudinis quidem semper r»tionem  babcre licuit 
(nam alías nunquam tantum volumen 1antillo spatio temporis absolvissem), tamen, si hi decem menses, 
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quibus iu hac lucubratione continenter elaboro, cum omni anteacta vita mea comparentur, plane dor- 
.mientis rete traxisse videor, meque insigni. beneficio tuo devinctum esse hoc publico monumento testor, 
qued (ua munificentia studiosis historiarum nune primum communicatur. Faxit Deus optimus maximus 
ut neque te suraptuum tantorum neque me laborum poeniteat ; idemque te cum liberis Luis ornatissimis 
totaque amplissima Fuggerana familia quam diutissime incolumem et florentem conservet. Auguste Yin 

delicorum, ex bibliotheca herili : Kalendis Novembris, anno a Nativitate Domini MDLYVI. 
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Α 


Equidem haud inepte rideri queam, ut supervacuis . 


in rebus magis, quam in necessariis occupatus. 
Posteaquam enim e medio excessi , vitamque delegi 
solitariam, perpetuo mihi ipsi velut exsilio indictofid- 
que illius nutu arcaroque consilio factum, qoi supra 


1:0s est, ruptis vinculis meis, ereptisque mihi cha-- 


rissimis, cum dolore quidem, utiliter tamen), omni- 
no me jainpridem, omissis negotiis, tarbisque repu- 
diatis, nihil aliud tractare conveuiebat, nisi ea qua 
animum excolunt, et ἃ maculis pravarum actionum 
assuetudine 9 ímipressis purgant, quæque Numen 
infestum mihi ob ejus precepta violata, εἰ deser- 
tam justitia viam placare queant, itaque delicto- 
rum veniam impetrare. Ego vero (que mea ad 
recte faciendum socordia est) rebus necessariis 
neglectis, in supervacuis elaboro. Tamen, ut pro 
mei .defensione aliquid afferam : non mespte au- 
ctoritate susceptum loc opus est, sed horiatu ami- 
corum : qui cum. me otium agere viderent, id 
aiebant in negotium aliquod csse conferendum, 
quod et rempublicain juvaret, etipsum quoque di- 
vinum mihi premium conciliaret. Addebant eos, 
qui historiis et rebus olim gestis describendis 
laborassent, partim cum alia. facta veterum, tuin 
£irategemata prolixius conscripsisse, atque acies 
insiruetas, exercituum — conflictus ,  castrame- 
tationes , aggeres excilatos, et alias bujus gene- 
ris enarrare : praiereaque loca, ct impedits 
itinera, et montes arduos atque iuaccessos, vallium 
item angustias, urbinm munitiones, et turrium 
altitudines immensas, propeque in celum porre- 
ctas quasi oculis subjicere : partim scripta sua ad 


C 


IIPOOIMION. 


A'. Εὐστόχως ἄν τις εἴποι, ἐπιτωθάζων μοι, 
μεῖζόν σοι τοῦ ἔργον τὸ πάρεργον. "Ἔδει γάρ ps, 


€; ἀληθῶ; πάλαι τῶν πραγμάτων ἀφέμενον, καὶ 


τυρδάζεται ἀποσχόμενον, xol τοῦ μέσου μετανα- 
στεύοντα, καὶ καθ᾽ ἑαυτὸν ἑλόμενον ζῆν, ἀειφυγίαν 
τε ἑαυτοῦ χαταψηφισάμενον (οὕτω τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς 
οἰχονομήσαντος τοῦ ὑπὲρ ἡμᾶς, ἐπειδὴ τοὺς δεσμούς 
μου διέῤῥηξε, τῶν φιλτάτων στερήσας με, οἷς οἷδεν 
ἐχεῖνος λόγοις, ἀλγεινῶς μὲν ἐμοὶ, συμφερόντως 
δ᾽ ὅμω:) μηδὲν ἕτερον μετιέναι, ἢ ὅσα ψυχὴν χατ- 
ἀαρτίζουσι xai χαθαίρουτι τῶν ἐνταχέντων αὐτῇ 
μολυτμάτων διὰ φαυλότητα πράξεων, χαὶ ἅττα ἐξ- 
ἰλεοῦνται τὸ θεῖον, ἐφ᾽ οἷς παρόργισται παρ᾽ ἐμοῦ, 
παραθδεδηχότος τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, xal τὰ δικαιώματα 
καὶ ζητεῖν οὕτω συγγνώμην ἐπὶ τοῖς πταίσμασιν. Ἐγὼ 
δ᾽ ἀμελῶς πρὸς τὸ ἔργον ἐκ τῆς πρὸς τὰ χαλὰ νωτριά: 
διατιθέμενας, περὶ τὸ πάρεργον κατέτεινα τὴν σπου- 
δήν. A2" ἵνα τι χαὶ ὑπεραπολογήσομαι ἐμαυτοῦ, οὐχ 
οἴχοθεν ὡρμήθην πρὸς τὸ ἐγχείρημα. "Avüpe; δὲ με 
φίλοι πρὸς τοῦτο παρέθηξαν, σχολάζοντα βλέποντες, 
xaY χρῆσαι λέγοντες τῇ σχολῇ πρὸς ἔργον χοινωφε- 
λὲς, xa κείσηταί cot τι xdx τούτου πρὸς τοῦ Θεοῦ 
ἀνταπόδομα. Προσεπῆγον γὰρ, ὡς οἱ περὶ τὰς iato- 
ρίας πονήσαντες, καὶ τὰ πάλαι γενόμενα συγγρεψά- 
μένοι, οἱ μὲν διεξοδιχώτερον τά; τε ἄλλας πράξεις 
τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν, xal τὰ στράτηγήματα, συγγε- 
γράφασι παρατάξεις διηγούμενοι, καὶ συμπλοχὰς 
στρατευμάτων, xal στρατοπεδείας, xai χάραχας, χαὶ 
εἴ τι τούτοις ἑπόμινον. Πρὸς δὲ τοῖς περιηγίσει: 
χυιρίων καὶ δυσχορίας ὁδῶν, καὶ bpn προσάντη καὶ 
δύσθατα, xal αὐλώνων στενοχωρίας, καὶ πόλεων 
ὀχυρότητας, χαὶ πυργωμάτων ὕψη μετέωρα, καὶ ὡς 


A1 PIUEFATIO. 


A2 


ἄν τις φαίῃ αἰθέρια, τοῖς δὲ xoi πρὸς ἐπίδειξιν A ostentationem retulisse , ot suam scribendi facni- 


συντέθεινται τὰ συγγράμματα, ἐπιδειχνυμένοις ὅπως 
εἶχον περὶ τὸ γράφειν δννάμεως, καὶ διὰ τοῦτο 
ξημηγορίας μεταξὺ τιθεῖσι, καὶ παρεχδατιχώτερον 
ἣ xaX δητοριχώτερον χεχρη μένοις τῷ λόγῳ. Ἐνίοις 
δὲ xai εἰς; διάλογον τὸ φιλότιμον ἐτελεύτησεν, ὡς 
θ᾽ ὁπηγίκα κερί τινων ἑτεροδοξούντων χαὶ σφαλλο- 
βένων περὶ τὰ ὀρθὰ συγγράφωνται δόγματα, διᾳλέ- 
ξεις ποιεῖσθαι πρὸς ἐχείνους ὡς παρόντας, xei 
διελέγχειν αὐτῶν τὸ κχαχόδοξον, xàx τῆς ἱερᾶς 
Γραφῆς τοὺς ἐλέγχους παράγειν, ἢ καὶ Ἰουδαίοις 
ἀντιλέγειν, χαὶ ἐθελοχαχκούνξας δαιχνύειν αὑτοὺς, 
εἰ μὴ τὸ καθ᾽ ἡμᾶς μυστήριον δέχοιντο, xai χρή- 
σεσι (1) χεχρῆσθαι προφητιχαῖς. Καὶ π“ρὸς Ἕλληνας 
αὖθις ἀντικαθίστασθαι, xat -ὃὧν ὖθλαν ἐχείνων εἰς 


μέαον παράγειν, xal καταμωκᾶσθαι τῶν μνθενομέ- Β 


νων αὑτοῖς, xal τὰς αὐτῶν γραφὰς προφέρειν τἧς 
κεκοδοξίας εἰ; ἔλεγχον. Ἔστι δ᾽ οὖν γνωμολογεῖν τε 
καὶ ἠθικεύεσθα: (8). Ταῦτα “δ᾽ ἔφασαν sot; πλείοσ: 
τῶν ἀναγινωαχόνεξων τὰ τῶν ἱστοριῶν ἐχείνων 
συγγράμματα, ἵνα μὴ λέγωμεν πᾶσιν ἴσως (9), 
φορτιχά τε καὶ παρέλχοντα ἥγηνται, ὅτι τε σχολῇ: 
εἶσι δεόμενα πλείονος, καὶ ὅτι, xÀv ταύτης τύχοιεν 
φῶν ἐπιόντων τὰς ἰστορίας τινὲς, μάταιον ἐχείνοις 
ἀποδαίνει ad περὶ ταύτας πονεῖν, τῶν μαχρῶν 
διηγημάτων τῶν περὶ παρατάξεων, καὶ πολέμων, καὶ 
οὔ τῶν στρατιὼν διαχῤφόομου, καὶ τῶν λοιπῶν 
«τῶν ὁμοίων . διαφευγόντων τὴν μνήμην" τῶν δέ 
γε δημηγοριῶν καὶ τῶν διαλέξεων, xal εἰς τὸ 
ἀνόνητον περ᾿σταμένων tol; ἐπιοῦσι τὰ ᾿ἰσοοβού- 
μενα. Τίνι γὰρ ξαται «ις λυσιτέδεια, ἔλεγον, kx τοῦ 
Ὑνῶναι τί μὲν ὁ δημαγωγὸς ὅδε διελέχθη τῷ δήμῳ ; 
«ἔ .-δὲ τοῖς στρατιώταις ὁ στρατηγός; ἣ -τί «ot; 
Xpéa6zatv ὁ αὐτοκράτωρ ἐχεῖνος ἔφη τοῖ; ἐχ Περ- 
σῶν, ἢ ἄλλος «τοῖς Ex. Κελτῶν, ἣ Zxvo00v, ἣ τοῖς ἐξ 
Αἰγύκτου τυχὸν, ἣ τοῖς &x Δαχῶν τε (4) xat Ἐριδάλ- 
λῶν ; τί δ᾽ ἕτερος τῇ συγχλήτῳ βουλῇ, ἢ τῇ πληθύϊ 
εὖ δημότιδι: δημηγορῶν. προτωμίλησε ; Τοὺς μὲν οὖν 
κοιάῦτα ἔλεγον τὰ τῶν ἱστοριῶν ἐκδιδοχέναι .guy- 
Ὑράμματα, πεπλατυσμένα δηλαδὴ, χαὶ πρὸς τὸ φι- 
λοτέμότερον ἀποχλέναντα " τοὺς δὲ ἀντιθέτω; ἐχείνοις 
διατεθῆναι περὶ τὴν τῶν lavopu»v συγγραφὲν, βρα- 
χνῥημοσύνῃ χρησαμένους, χάντεῦθεν περὶ τὰ χαΐ- 
pia ζημιοῦντας τοὺ: περὶ τὰ σφῶν ἑσπηνδαχότας 


tatem. demonstrarent, eoque conciones interpo- 
suisse ac digressiones oratorio plane modo : par- 
tim ambitione quadam desinere in dialogos, ut 
cum de aliquibus diverse opinionis, et ^ reclis 
gententiis aberrantibus .scribunt, cum iis, quasi 
adessent, 8. disputent, et pravas eorum persuasio- 
nes arguant , probationibus et sacra Scriptura pe- 
titis: aut Judzos confutent, ipsorainque pravitate 
ac pertinacia fleri contendant , quominus religio: 
nis nosárse arcana amplectantur, oraculis prophe- 
Óisrum in medium adductis. Atque etiam gentli- 
bus sese opponere, eorumque nugas afferre in me- 
dium, ac deliramentis. fabularum subsannatis, scri- 
pta ipsorum erroris coarguendi gratis proferre, 
necnon alicubi sententias congerere, et de for- 
mandis moribus disputare. Ilic aiebant illi, si neu 
omnibus, at plerisque lectoribus molesta et $u- 
pervacanea videri, quod et multum otii requirant, 
etsi quibus id suppetat, inanem iamen laborem 
sumi in evelveadis prolixis illis narrationibus 
praliorum et.bellorum et ordinationis exercitauu, 
Aliarumque similium.rerum, quas .meinoria effluere 
soleant : jam .concionibus et disputationibus in 
historia legendia, nullum d&eri operz pretium. 
Nam quem ex .eo capi fructum, si quis sciat, quid 
xel Vribunus plehis apud populum, vel .dux spud 
milites dixerit? quid item imperator alius legatis 
Persarum, alius Gallorum aut Scytharum, aut Ægy - 
piorum forsan, Docorumve aut Tribalorum re- 
sponderit? quz verba alius apud patres conscriptos, 
aut populum fecerit? Scripta fgitur hujusmodi 
Asscrebant latius evayari, et ad ambitionem A4 incli- 
.are. Alios porro scriptores contrario laborare 
vjtio, .qui dum brevitatem affectarent, rerum ne- 
cesssriarum cognitione  fraudarent lectcrem : 
praeteritis aliquando, aut saltem breviter perstri- 
ctis, presstantium 'virerum rebus gestis, qua vel 
divinis eelebrari laudibus mereantur , nec decla- 
rarent, qui mores, que ingenia, qua consi- 
Jia illorum fuerint , nec quo pacto quisque re- 
gum sit potitus regno,.qui fuerit ante illud 
partum, quibus ortus majoribus. Addebart, scri- 
ptorum illorum quedam nimium inornata esse 


συγγράμματα, ἅτε xal αὑτὰς τὰς; χαιριωτέρας τῶν p dictione, compositione aspera, verbisque plebeiis, 


πράξεων τῶν ἰστορουμένεον παραλελοιπότας. ἀνδρῶν, 
ἑνία: μέντοι χαὶ ἐξυμνεῖσθαι διχαίας, βράχυπτα δὲ 
⁊: va περὶ ἐχείνων εἰπόντας, xal ταῦτα μὴτε τὸ ἦθος 
ἐχείνων ἢ τὴν φύσιν καραδηλοῦντα, χαὶ «ἣν προ- 
αἵρεσιν, μήθ᾽ ἄπω; τῶν «βασιλευσάντων ἔχαδτ:ος τῆς 
βασιλείας ἐχράτησε, μήθ᾽ ὅστις ἦν πρὸ ταύτης, 
μήτ᾽ &x τένων ἐγένετο, Τινὰ δὲ τῶν συγγραμμάτων 
τούτων xai ἀφελεστέρᾳ λίαν ἐχδεδόσθα!: προσετίθουν 
τῇ φράσει, συντεθεῖσβα! τε αὑτὰ σολοιχόξερον, .xa* 


ac nonnunquam barbaris constare : unde fieret ut 


homines eruditi ab eorum lectione ablorrerent. 
Bis 1}: dicendis, et scriptis historicorum ad hunc 
modum traducendis , sepe me cohortati suut, ut 
libris in manus sumptis, tam ea. pretermitterem, 
qua eb prolixitatem meinoria nou caperet, quam 
quz utilitatjs nibil haberent : et longa narratione 
in compendium redacta, brevem historiam ede- 
rem, quie facta et res memoratu digniores quau 


Varie iecliones et note. 


(1) Χρήσεσι. lta mss. Wolfani οἱ Regii. At idem 
Wolfius ῥῆσεσι reposuit. 

(2) l'vupoAorerr. xal ἠϑγικούεσθαι. Moralizare, 
verbo Latino-l.arbaro, scriptores xvi iMcrioris ali- 


PaTROL. Ga. CX XXIV. 


quot utuatur. 

(3) Ἴσως. Haec vox abest ab aiiquot mss. 

.(4) "Ex Auxov τε. Aauacxov perperam praefert 
unus e mss. Wolfianis. 


* 
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paucissimis complecteretur, et lectoribus velut ob A ἰδιωτικαῖς λέξεσιν ἐκφέρεσθαι, ἣ καὶ βαρδάρο:ς ἐνίοτε. 
oculos poneret. Ac illi quidem hujusmodi laboris ὥστε ἐντεῦθεν ἀηδῶς τοὺς λόγοις ὡμιληχότας πρὸς 
capiendi, et talis operis consceibendi auctores mihi αὐτὰ διατίθεσθαι. Τοιαῦτα λέγοντες, xat οὕτω τῶν 
fuere. ἱστοριχῶν συγγραμμάτων, ὡς εἴρηται,, χαβαπτόμε- 
νοι, πολλάκις με παρέθηγον τὰς βίδλους ἀνὰ χεῖρας λαθεῖν, xol παρεάσαντα τὰ πολλὰ, ὧν τὰ μὲν τῇ 
δνήμῃ προσιζάνειν διὰ τὸ πλῆθος ἀποπεφύχασι, τὰ δ᾽ εἰς οὐδὲν τελευτῶσιν ὀνήσιμον, τὴν δέ γε πεπλατυ- 
σμένην ἑπιτεμόντα διήγησιν σύντομον ἱστορίαν ἐχδεδωκέγαι, συνοπτιχῶς διδάσχουσαν «τοὺς ἐπιόντας τὸ 
σύγγριμμα τὰ καιριώτερα τῶν πεπραγμένων, & χαὶ ἄλλως συμθεδηκότων τοῖς περὶ ὧν ἡ συγγραφὴ δια- 
λέγεται. Ἔχεϊνοι μὲν οὖν πρὸς τοιοῦτόν με παρεχίνουν ἀποδύσασθαε. πόνημα, xai τοιτῦδε συγγράμμ! - 
το; ἅψασθαι, 

Il. Ego vero cum ei remisso essem animo (di- Βα Β΄. Ἐγὼ δὲ τὸ μὲν ἀνειμένος τὴν γνώμην ὧν (εἰ- 
can enim quod res est) otioque deditus, ct rem ρήσεται γὰρ τἀληθὲς) καὶ ῥᾳστώνῃ συζῶν, τὸ δὲ xax 
esse cernerem magni occupalionis, B queque li- ἀσχολίας. συναρῶν τὸ πρᾶγμα δεόμενον, xat βίδλων 
brorum copiam postuluret, dubitabam, etabeo co- πολλῶν, Gxvovy καὶ ἀνεδυόμην πρὸς τὴν ἐγχείργσιν. 
matu 3bborrebam. Verum illi me vellicare non Οἱ δέ με νύττοντες οὐχ ἀνίεσαν, xal ποτε πρὸς 
prius destiterunt, quam improbitate stimulandi ad τοῦργον τῇ τῶν νυγμῶν συνεχείᾳ διεγηγέρχασιν. Ei 
suscipiendum opus tandem perpulissent. Nam si γὰρ κοιλαίνειν τὸ τῆς πέτρας σχληρὸν xal ἀπόκροτων 
&qux guiia subinde cadendo solidam saxi duri- ἐανίδος ἐνδελέχεια δύναται, μᾶλλον ἄν δυνήσεται 
liem cavat , quanio magis oratio crebro aures fe- λόγος ἐνδελεχὴς τὰ ὦτα θυροχοπῶν, γνώμης διεγεῖ- 
riens, animi torporem, οἱ quieiis studium excutit? ραν ῥᾳστώνην καὶ ἀνειμένην προαίρεσιν. Εἶτά μοι 
Deinde in mentem mihi venit, laborem illum, ct — χαὶ ὡς οὐδὲ πρὸς ψυχιχὴν ὠφέλειαν ἀχερδὴς ὁ πόνος 
bistorim scribendi occupationem, aliquid utilitatis ἔσται, χαὶ ἡ περὶ τὴν συγγραφὴν ἀσχολία, ἐλήλνθε 
et lucri etiam animo esse allaturam. Nam nequitis κατὰ νοῦν. Ἡρεμοῦντι γὰρ τῷ vot (5) μᾶλλον εἴωθε 
^atus magis aspirare solent menti quiescenti, ma- τῆς πονηρίας ἐπιπνέειν τὰ πνεύματα, ἐνθυμήσεών 
Jarwmque cogitationum et rationum lias alios τε φαύλων xai λογισμῶν ἄλλοτε ἄλλιυν ἐπεγείρειν 
excitare fluctus, eamque continenter invadendu C χλυδώνια, καὶ χαταδαπείζειν αὐτὸν τῇ συνεχείᾳ τῶν 
demergere, et aut in peccata impellere (εἰ (facio προσδολῶν, καὶ ἧ πρὸς ἁμαρτίας ἐξολισθαίνειν 
minus, at assensu) aut undarum.in ea πιάσηαπι ποιεῖν, εἰ χαὶ μὴ πράξεσιν, ἀλλά γε συγχαταθέσεσιν, 
agitalionem ac tumulum commovere. Animus ἢ τέως ζάλην αὑτῷ πολλὴν ἐπιχυμαίνειν καὶ τάρα- 
autem certis negotiis occupatus effugere fere solet — X9v. EL δέ τισιν ὁ νοῦς ἐνησχόληται, διαφεύγειν πέ- 
multarum cogitationum. pravarumque cupidila- φνχὲν ὡς ἐπίπαν «ὡς ix τῶν πολλῶν λογισμῶν «τρι- 
lum decumanos flocius. Igilur tum amicorum κυμίας, xal τῶν πονηρῶν ἐνθυμήσεων. Διά τε τοί-- 
coboriationibus, tum sordidas aui inanes curas  YUV τὴν ix τῶν φίλων παράθηξιν, xot διὰ τὴν τῶν 
expellendi studio, ad opus hoc suscipiendum ὀνπαρῶν, f; καὶ ματαίων λογισμῶν &n0610v, f poc- 
sum adducius. ltaque- factum est, ui hanc pro-  fYayov ἑαυτὸν τῷ σπουδάαματι. Οὕτω μὲν οὖν μοι 
vinciam acciperem. Quod si minus exquisite ἐπιδαλεῖν ἐγένετο τῷ παρόντι συγγράμματι. Ei δὲ 
perfecte íucriut operis hujus singulz parles, ve- μὴ διηχριδωμένην τὴν περὶ ἐχάστου τῶν ἀναγρατο- 
niam a lectoribus peto. Fortassis enim in hoc se- μένων ἱστορίαν ποιήσομαι, νέμειν μοι συγνώμην 
cessu nunc agenti mihi, neque copia librorum ad αὐτῷ τοὺς ἐντευξομένους αὐτῇ. Οὔτε yàp βίδλων 
condendam historiam necessaria G' suppetet, neque ,, ἴσως μοι εὐπορῆσαι γενήσεται, ὅσαι μοι χρειώδεις 
scriptores omnes iisdem de rebus eadem Lradide- εἰσὶ πρὸς τὸ σύγγραμμα, παρὰ τῇ ἐσχατιᾷ ταύτῃ 
, runt, ut non in pluribus, saltem in multis dissen- ποιουμένῳ νυνὶ τὴν διατριδὴν, οὔτε πάντες el. σνγ- 
üentes. Quod si omnia curiose persequi voluero, γραφεῖς τῶν ἱστοριῶν τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν 
ac recensere, quid alius etque alius eadem de re αυγγεγράφασιν, ἀλλ᾽ ἐν πολλοῖς διαφωνοῦσιν, εἴ γε 
dixerit : Mihi ciiam prolixum unaquaque de re μὴ ἐν τοῖς πλείοσιν, El δὲ xal ἀχριδοῦσθαι βουλή σο- 
nascetur opus. Quapropter contrarias historicorum μαι περὶ ἑχάστου τῶν ἱστορουμένων, xat δηλοῦν, τί 
narrationes preterire mihi visum est, nisi quid μὲν δὸς περὶ τοῦδε λέγει ὁ συγγραφεὺς, τὲ δ᾽ ἕτερος 
waxini fuerit momenti : quo przelermisso, ipsa περὶ τοῦ αὐτοῦ, πολύστιχον ἂν xal αὐτὸς τὴν περὶ 
historie integritas labascat. Jam dictionem esse ἑχάστου πραγματείαν ποιήσομαι. Διὰ ταῦτά μοι 
variam, uec per omnia sui similem nemo miretur, παρεᾷν δέδοχται τὰ ἐφ᾽ οἷς ἀλλήλοις οἱ περὶ τῶν 


Varit; lectiones ei notæ. 


(8) Ἡρεμοῦντι γὰρ τῷ vot, etc. Anonymus mo- scribendo aut legendo, seu etium jejunando. sponte 
nachus ltatisponensis de suis tentationibus, nuper — subii, non satis affligere corpus videbantur. Cumque 
editus a viro doctissimo Joan. Mabillonio. Anale- — diu traclarem, quo potissimum studio memet in lantis 
elor. Vom. lV : [deoque in tanta molestia tentgtionis, — periculis constitutum aptissime jugiterque constringe- 
que eo magis imminebat, quo magis sospitas corpo- — rem, occurrit animo, ut in diclamine ma occuparem 
ralis inerat, omnimado tructare cepi, quali studio — aliquo : quod et sepe experlus sum mentem lascivai 
qualique labore corpus spiritui subjicerem. Nam ea — cujuslibet scholaetici instructi in nullo posse magia 
gue communiter cum, cateris. [fratribus in. cenobio — constringi, quam siio dictandi. 
agere docebar : sed. εἰ illu qu& speciali devotione 


i5 - PRAEFATiO. 4) 
αὐτῶν συγγράψαντες ἡναντίωνται, εἰ μὲ τι τῶν A 301 culpet orationem, aut me auctorem illius. Cum 


ἄγαν εἴη σπουδαίων, xai ὃ παραλιμπανόμενον περὶ 
τὰ καίρια λυμανεῖται τῇ συγγραφῇ. Ei δ᾽ ὁ χαραχτὴρ 


τοῦ λόγου ποιχίλλεται, xal μὴ δι᾽ ὅλου ὅμοιός ἔστιν 


ἑαυτξ', θχυμαζέτω μηδεὶς, μηδέ τις τὸν λόγον ai- 
«upto, f τὸν τούτου πατέρα με. 'Ex πολλῶν γὰρ 
βίδλων τὰς ἱστορία; ἐρανισάμενο;, ἕν γε πολλοῖς 


enim historiam e variis scriptoribus veluti stipem 


colligere necesse habeam , in multis, illorum et 


dictione et compositione utendum erit. Sicubi 
tamen ipse de meo aliquid interjecero ac inseruero : 
stylus ad illius, quem sequar auctorem, formam ac- 
commodabitur,ne scriptura a sese dissidere videatur. 


ταῖς τῶν συγγραφέων Exelvov χρησαίμην ἂν συνθήχαις xal φράσεσιν, ἐν ὅσοις δ᾽ ἂν αἰτὸς παρῳδήσω 
4 παρεμφράσω, πρὸς τὸν ἐχείνων χαραχτῆρα τὴν ἰδέαν τοῦ λόγου μου μεθαρμόσομαι, ἵνα μὴ ἀσύμ- 


φωνο: αὑτὴ ἑαυτῇ δοχῇ ἡ γραφή. 

I'. ᾿Αλλά μοι πρὸ τῆς ἱστορίας χεφαλαιωδέστες- 
ρὸν εἰρήσθω, τινὰ τὰ ἱστορηθησόμενα, ἵν᾿ εἰδοῖεν οἱ 
4^9 συγγράμματι ἐντευξόμενοε ὡς πολλῶν τὲ xal 
τοῦς των ἀναγχαιοτάτων ἱστοριῶν ἐν εἰδήσει γενήσον- 

t. Περιέ εται γοῦν τῇ Ἑπιτομῇ ἡ ὉὈχτάτευχος, 


lll. Enimvero antequam ipsam rem aggrediar, 
suinmatip ea complectenda sunt, quz tractabun- 
tur, ut norint lectores; quam multas, easque sum- 
me necessarias historias sint cognituri. Conti- 
nentur igitur boc Compeniio, octo primi Biblio- 


* ὅσα ἐν ἐχείνῃ ἱστόρητ:ι " xol τῶν Βασιλειῶν αἱ B rum libri, et quz in illis narrantur; Regum item 


βίδλοι ταύτῃ συμπερ:έχονται, καὶ ἐπ᾽ αὐταῖ; τὰ Παρα- 
λειπόμενα, xal ὅσα ἙἭδραῖος Ἰώσηπος "ApxawoAo- 
γῶν, ἣ τῶν παλαιοτέρων τις εἶπεν ἐ πέχεινα, f] παρεχ- 
δατιχώτερον ἣ καὶ ἀλλοιώτερόν μού τι παρ᾽ ἐχείνους 
ἱστόρησε " χαὶ τὰ τοῦ Ἔσδρα, τά τε τῶν αἰχμαλω- 
σιῶν τῶν ἙἭ ραίων προτέρας μὲν τῆς τῶν δέχα 
φυλῶν ἢ παρὰ τοῦ ᾿Ασσυρίου Σαλμανασὰρ γέγονε 
τὴν Σαμάρειαν ἔλόδυτος πολιορχίᾳφ, xai τὸ ἔθνος 
αἰχμαλωτίσαντο;, χαὶ πέραν Ἐὐφράτου ἀπαγαγόν- 
τος xül χατοιχίσάντος, εἰς δὲ Σαμάρειαν μετοιχί»- 


ὁαντος ἔθνη τινὰ, ἃ Χουθαῖοι ἐπωνομάζοντο᾽ εἶτα 


καὶ τῆς παρὰ τοῦ Ναδοὺ χοδονόσορ ἐπενενηγμένης 
xfj —— xa ὡς ἔῤημος ἣ πόλις ἐγένετο, xai 
ὁ ναὺς ἐνεπέπρηστο, χαὶ τὸ ἔθνος ἅπαν ἐξηνδραπό- 
διστο’ xal ὡς μετὰ ἐνιαυτοὺς ξδδομήχοντα χατὰ 
τὰς προῤῥήσεις τῶν προφητῶν ἐχχεχώρηται τῷ λαῷ 
ὀξπὸ Κύρου τοῦ τὴ» τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλείαν καθῃ- 
ριχότο; ἀνελθεῖν εἰ; Ἱερουσαλὴμ, xol τὴν πόλιν 
ἀνεγεῖραι, χαὶ ἀνακαινίται τὸ ἱερόν" τίς τε ἦν ὁ 
Κῦρος, xai ὅπως τὴν τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλείαν χατ- 
ἔλυσε, καὶ τίν; μετ ἐχεῖνυν τῆς βασιλείας ixpá- 
τῆσαν, xui ὅπως καὶ παρὰ τίνων ἡ τῆς πόλεως ἔχω» 
λύθη οἰχοδομὴ, χἀχ τίνος αὖθις ἣ ταύτης ἐξτχωρήθη 
ἀνέγεροις. Καὶ περὶ Δανιὴλ τοῦ προφήτου, xal 
ὅκως ἔχρινε τὰ τοῦ Ναύουχοδο όσορ ὀνείρατα, xai 
tou Βαλτάδαρ τὴν ὅρασιν, ὅτ᾽ εἶδεν ὁ Βάρέαρος 
ἐχεῖνος τῆς χειρὶς τὸν ἀστράγαλον γράφοντα ἐν τῷ 
τοίχῳ, καὶ περί τινων τῶν τοῦ προφήτου ὁρά.εων, 


libri, et Paralipomena, quæque vel in. Josepbi He- 
bræi Antiquitatibus inveniuntot, vel ab antiquiori- 
bus aut copiosius, aut aliter paulo quam ab iliis 
factum 77 est, referuntur; ei libri Esdr, et. capti- 
vitates Hebreorum, quarum prior decem tribuum 
sub Assyrio Salmanassare contigit, qui Samariam 
gentemque obsidione cepit, caque ultra 'Eu- 
phratem abducta, gentes quasdam Samariam 
transtulit, qui Cbutzi cognowinabantar; altera 
sub Nabuchodonosore, captis Hierosolymis, urbe 
deserta, et templo incenso, totaque gente in servi- 
tutem abducta ; utque post annos septuaginta, 


secundum oracula prophetarum, a Cyro, Babylo- 


nico regno everso, populo Hierosolyma redire cen- 
cessum sit, et urbem instaurare, et renovare 
templum ; quis fuerit. Cyrus, ut regnum Assyrio- 
rum everlerit, qui post eum id regnum tenuerint, 
quemadmodum ac a quibus urbis zedificatio prohi - 
bita fuerit, a quo rursus ejus instauratio concessa. 
Agelur etiam de Daniele propheta, ut Nabucho- 
donosoris somnia exposuerit, et Balthasaris visio- 
nem, cum barbarus ille digitos manus seribcutes 
vidit in pariete, et de quibusdam prophetz visio- 
nibus : quæ omnia brevi enarratione adjecía re- 
censentur. De tribus item pueris, et miraculis vel 
in eos, ve) per eos divinitus editis; de Esthere, 
ut a gente Hebrzorum internecionem averterit ; 
de Juditba, quz Holophernem fraude sustulit, etejus 


ἃ πάντα μετὰ συντετμημένης ἱστόρηται ἐξηγήσεως. p exercitum ad interitum dedit ; deque Tobia, ut. is 


Καὶ περὶ τῶν τριῶν παίδων, xal τῶν εἰς αὐτοὺς ἣ 
δι᾽ αὑτῶν γεγονότων ὑπὸ Θεοῦ ἑξαισίων᾽" περ! τε 
τῆς “Ἐσθὴρ, καὶ ὅπως τὸ τῶν Ἑδραίων γένος παν- 
ωὠλεθρίας αὕτη ἐῤῥύσατο" vai περὶ Ἰουδὶθ, 1j τὸν 
! Ολοφέρνην χατασοφισαμένη ἀνεῖλε, xal τὴν αὐτοῦ 
στράτιὰν παρέδωχεν εἰς ἀπώλειαν " xal περὶ Τωδὶτ, 
x3t ὅπως ἀορασίᾳ πληγεὶς, xai &E εὐπορίας εἰς 
ἀχριδῇ πενίαν συνελαθεὶς, αὖθις δι ἀγαθοεργίαν, 
Θεοῦ προνοίᾳ τετύχηχε τοῦ ὁρᾷν, καὶ πλούτου δα- 
Ψίλειαν $)a6sv. ᾿Αλλὰ καὶ τὰ τοῦ Μαχεδόνος ᾽λλε- 
ξάνδοου ἐνταῦθα συντέτμηνται, μνησθείσης τῆς 
ἱστορίας ἀναγχαίως ἐχείνου, διά τε ἄλλα, xat ὅτι 
τῇ Ἱερουσαλὴμ μετὰ *hv ἐν Ἰσσῷ τοῦ Δαρείου 
προτέραν ἧτταν ἐπιδεδήμῃχε, χαὶ τὸν ἀρχιερέα δια- 


cæcitalo percussus, et pauperiate ad extremam 
egestatem rcdactas, & ob beneficentiam suam Dei 
providentia visum receperit, opumque affluentiam. 
Praeterea res Alexandri Macedonis hic perstrin- 
guntur, cujus mentio facienda fuit cum ob alia, 
tum quod post priorem Darii cladem ad Issum sc- 
ceptam, Hierosolyma profectas summum pontifici 
honorem babuit ; «t. Persarum reguum eversum 
occuparit, quandiu regnarit, ut imperium ab ejus 
obitu in regna quatuor fuerit divisum ; quz Ju- 
dai ab Antiocho Epiphone, uno ex posteritate 
successorum Alexandri , perpessi sint, ut ASamouæi 
illi restiterint, ac populares suos ab illius tv 
nide liberarint; qui illi sint, quomodo et qu 
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populo prisfuerint, ut post reditum Hierosolyma A φερόντως ἐτίμησε " καὶ ὅπως τὴν Περσῶν κατέλυσε 


ab Assyria captivitate, Judaica gens non regibus, 
| $ed ponitiflcibus pxruerit : uL Asamonteorum, quos 
diximus, postéri, summi sacerdotii honore przditi, 
ac genti suse Imperantes, diadema ctiam assum- 
wserint : ut Pompeius Magnus, Romanorum ímpe- 
ratür, ad cómyofiehdam Hyreani et Aristobuli ffa- 
trum de regno contentionem accersitus, tum ur- 
bem Hierosolymorum ceperit, tum gentem Roma- 
nis subjecerit : ut deinde Herodes Antipatri fllius 
rfeguo Judsedrum potitus sit, quis ille fuerit, unde 
oriundus, quanſæ clades ejus domesticze, quousque 
posteri illius regnum tenuerint ; quomodo, qüa- 
que de causa przsides in. Judzam sint missi : et 
que de ᾧ Servatore nostro Jesu Christo Josephus 
scripserit, deque Joanne Baptista : qua de causa 
Judei 4 Rowano imperio desciverint, ut gens 
eorum belio a Romanis "petita sit : a quo ei quo- 
modo Hierosolyma postremum excisa, uec amplius 
instaurata sit. 


βασιλείαν, xat ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἐποιύσατο, xol ὅδον ἐδα- 
σΐλευσε χρόνον, xul ὡς εἰς τέσσαρας ἀρχὰς, ἐχείνου 
θανόντος, ἡ txalvou βασιλεία pepéptazo* xo: ὅσα 
τοῖς Ἰουδαίοις ἐξ ᾿Αντιόχου γέγονε cu) Ἐπιφανοῦ::, 
τῶν ᾿Αλεξάνδρου διαδόχων ἑνὸς ἀπογόνου τυγχάνον- 
τος xal ὡς οἱ ᾿Ασαμωναῖοι τούτῳ ἀντέστησαν, xal 
thc ἐξ αὐτοῦ τυραννίδος τοὺς óporevst; ἐλυτρώ- 
σαντο" xal t*íveg οὗτοι, xal ὅπως τῶν ὁμοφύλων 
xat ἐπὶ πότον προέστησαν, χαὶ ὡς μετὰ τὴν tx τῆς 
αἰχμαλωσίας τῆς ὑπ᾽ ᾿Ασσυρίων εἰς τὴν Ἱερουσα- 
λὴμ ἐπανέλευσιν οὐχ ἦν τὸ τῶν Ἰουδαίων ἔθνος Ba- 
σιλευόμενον, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων ἀρχόμενον " 
xai ὅτι 0b τῶν εἰρημένων ᾿᾿Ασας ὠνχίων ἀπόγονοι 
τὴν ἀρχιέρατικὴν τιμὴν περιχείμενοι, χαὶ τὰ τοῦ 


B ἔθνους ἰθύνοντε;, καὶ διάδημα ἑαυτοῖς περιέθεντο" 


xal ὅπως Ὑρκανοῦ xal 'Ap στοδούλου τῶν ὁδιλφῶν 


διενεχθέντων περὶ τῆς Ἶουδι ix; βασιλείᾳς, ὁ Má- 


γνος Πομπήϊος στρατηγῶν τότε Ῥωμαίων, διαι- 
τῖσαι μεταχληθεὶς τοῖς ἐμαίμοσι, τὴν τε πόλιν εἷλε 


τῆς Ἱερουσαλὴμ, x xai τὸ ἔθνος «ot; Ῥωμαίοις ὑπέταξε" xoi ὅπως Ἡρώδης ᾿Αντιπάτρον υἱὸς μετὰ 
ταῦτα τῆς τῶν Ἰουδαίων βασιλείας ἐχράτησε, καὶ τίς ἣν οὗτος, xal ὅθεν κατήγετο, καὶ ὅσα κατ᾽ οἶχον 
ἐχείνῳ συμδέδηχε, χαὶ μέχρι τίνος οἱ Exelvou τῆς βασιλείας ἐχράτησαν, xàx τίνος τρόπου, xui ἐξότου 

ἡγεμόνες ἐχ Ῥώμης εἰς Ἰουδαίαν ἐστέλλοντο, καὶ ὅσα περὶ τοῦ Σωτῆρο: ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁ Ἰώ- 
δῆ πο; συνεγράψατο" ἀλλὰ μέντοι καὶ περὶ τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, xai διὰ τίνας αἰτίας τοῦ τοῖς 
Ῥωμαίοις ὑπείχειν Ἰουδαῖοι ἀπέστησαν, χαὶ ὅπω; τὸ ἔθνος αὐτῶν ἐπολεμήθη παρὰ Ῥωμαίων . καὶ 
παρὰ τῖνος ἢ Ἱερουσαλήμ, καὶ ὅπως ἐξεϊορθήθη τὴν τελευταίαν, καὶ μὴ σχοῦσαν ἀνάχλησιν πόρθησιν. 


IV. Facta autem Romanoram et Roms mentione, Ὁ Δ᾽. Ῥωμαίων δὲ καὶ τῆς ᾿Ρώμης μνησθείσης τῆς 


necessarium inilii visum est de his etiam scribere, 
et tradere, unde sit populus Romanus, in quos im- 
periurh habuerit, qui olim Italis regionem colue- 
rint, unde Romulus in lucem prodierit, Roma 
eonditor ; ut interfectus sit Remus frater ejus, ac 
poit ille etiam inter mortales esse desierit ; ut illa 
ürbs pripcipio regibus paruerit, quibus sit dsa 
moribus et institutis : ut Tasquinius Superbus 
regno in tyrannidem mutato pulsus éit, quot et 
qualia bella Roma ob illius expulsionem sustitne- 
rit; ut res Romana primum ab optimatibus, poet 
etiam a populo administrata fuerit , sumiua rerum 
. in consules et dictatores, mox etiam in tribunos 
plebis translata ; quid olim fuerit consulatus, quid 


dietztura, quod censorum munus, quantum tera- D 


poris euique magistratuum pra'finitum, qualis apud 
ilibs triu: phus, unde nomen hoc deductum, que 
temporibus consulatuum gesta fuerint, quamvis 
non omnia, ob librorum penuriam quibus illa tra- 
dita sunt, persequemur. Ut tandem Romanum im- 
perium in unius IO potestatem ceciderit, ut Catus 
Julius Crésar mutationis bnjus primus suctor, et-i 
non universe fuerit, ut eo ab liis qui libortatom 
tuebantur, in curia. interfeoto, Ootavius Augustus 
Cesar, interfecti Cesaris ex sorore nepos, ab eo- 
que adoptatus, interfectores patris ultus fuerit , 
edjutote Antonio ; quem deinde, orto dissidio, 


ἱστορίας, ἀναγκαῖόν μοι ἐνομίσθη καὶ περὶ τούτων 
συγγράψασθαι, xal παραδοῦναι, πόθεν τὸ τῶν Ῥω- 
μαίων ἔθνος, x&x τίνος ἔσχηχε τὴν ἀρχὴν, καὶ παρὰ 
πίνων 1j τῆς Ἰταλίας χώρα πρώην χαϊῴχιστο" ὅθον 
τὸ προήχθη Ῥωμύλος εἰς φῶς, ὁ τῆς Ῥώμης γενό- 
μενος οἰχιστὴρ, xal ὅπως ἀνῃρέθη ῬῬῶμος ὁ ἀδελ- 
φὸς αὐτοῦ, εἶτα χαχεῖνος ἐγένετο ἀφανῆς, xal ὅπως 
πρῶτον 1j πόλις αὕτη ἐδασιλεύθη, xai ἔθεσιν οἵοις 


xai νομίμοις ἐχρήσατο" xal ὡς εἰς τυραννίδα τὴν 


βασιλείαν ὁ Σούπερδος Ταρκύνιος μεταγαγὼν, χαθ- 


᾿Ὠρέθη, xai ὅσους πολέμου; χαὶ οἵους ἡ Ῥώμη διὰ 


τὴν Exslvou καθαίρεσιν ἤνεγχε᾽ xol ὡς εἰ; ἀριστο- 
χράτείαν, εἶτα xal δημοχρατείαν, μετηνέχθη Ῥω» 
μαίοις τὰ πράγματα, ὑπάτων καὶ διχτατόρων, 
εἶτα xal δημάρχων τὴν τῶν χοινῶν ποὶουμένων 
διοίχησιν" χαὶ τέ: μὲν dj ὑπατεία τὸ παχαιὸν ἣν, 
ti; δὲ ἡ διχτατορία, -ἰ δ᾽ "ἦν τὸ ἔῤγον τῶν ttum ὧν, 
xai πόοος ὥριστο χῤόνος ἐχάστῃ τῶν ἀρχῶν του - 
*ttovl* xal οἷο; ἐγένετο παρ᾽ ἐχεῖνοις ὁ θρίαμδος, 

χαὶ ὅθεν παρήχθη τοῦτο τὸ ὄνομα * xaX ὅσα kv xot; 
Χαιροῖς τῶν ὑπάτων ἐγένοντο, εἰ καὶ ji πάντα, ἐν- 


᾿δὲίᾳ βίδλων (6) τῶν ταῦτα διηγουμένων. Καὶ ὅπως 


ὕστερον ix Ξούτων εἰ; μοναῤχίαν' ἡ ἀρχὴ τοῖς Ῥω- 
μαίοις μετέπεσε" xal ὡς πρῶτος ταῦτα, εἰ καὶ μὴ 
καθαρῶς, ὁ Ἴάϊος ᾿ἰούλιος Kalcap μεϊεποιήσατο, 
εἶτα ἐπὶ βήματος ἀναιρεθέντος αὐτοῦ παρὰ τῶν τῆς 
ἐλευθερία; ἐξεχομένων, ὁ Αὔγουστα, Ὁχτάδιο: Kat- 


Varie lectiones et nota. 


Kal μὴ πάντα ἐνδείᾳ βίδάων. Progressus 
«enim ueque ad Carihaginis et Corinthi excidiam, 


abrupta historia, Cn. Pompei Magut res postos Ὧν 
tim orditur, bistoria annorum 00 practerwmissa, W 
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cip, ἀδελφιδοῦς ὧν τοῦ ἀνῃρημένου Καίσαρος, xal Α navali przelio a4. Aetium superatum, et fuga Ale- 


.εἰσποιηθεὶς ἐχείνῳ, τοὺς φονεῖς τοῦ θετοῦ μετῆλθε 
πατρὸς, ἔχων καὶ τὸν ᾿Αντώνιον τοῦ ἔργου αὐτῷ 
συνλ'ρύμενον᾽ μετέπειτα δὲ χἀχείνω διενεχθεὶς, 
xai νιχήσα; ναυμαχίᾳ περὶ τὸ “Ἄχτιον, εἶτα xal 
εἰς ᾿Αλεξάνδρε:αν σὺν τῇ Κλεοπάτρᾳ ςυγόντα ἐπι- 
xaza) 260v, εἰς τοῦτο περιέστησεν ἀνάγχης τὸν ἄν- 
ὅρα, ὡς xai διαχειρίσασθαι ἑαυτόν" ὅτη «& φθορὰ 
τῶν Ῥωμαίων ἐν τοῖς ἐμφυλίοις πολέμοι; τούτοις 
ἐγένετο, πρότερον μὲν πρὺς Βροῦτον xai Κάσσιον, 
xal τοὺς ἄλλους &vatpiza; τοῦ Καίσαρος, τοῦ Ὅχτα- 
Gicu xai τοῦ ᾿Αντωνίου ἀντιχαθισαμένων, εἶτα καὶ 
πρὸς ἀλλήλους μαχ:σαμένων αὐτῶν" καὶ à; ἐξω- 
γρήθη μὲν ἡ Κλεοπάτρα ἡ τῆς Αἰγύπτου βασίλισσα, 
023a τῶν Πτολεμαίων ἀπόγονος, ἀνεῖλε δὲ ἑαυτὴν 
κἀχείνη, ὡς εἰχάσθη, ἀσπίδος δήγματι " καὶ ὅτι οὕτω 
μετ᾽ ἐπινιχίων λαμπρῶν εἰς τὴν Ῥώμην ἐπανελθὼν 
ὁ Ὀκτάβιος, τῆς αὐταρχίας ἀντεποιήσατο, χαὶ εἰς 
ἀχριθῇ μοναρχίαν. τὴν τῶν Ῥωμαίων ἐγ:μονίαν 
μετήνεγχε, χαὶ τίνες μετ᾽ αὐτὸν ἐμονάρχησαν, xal 
ὅπως ἔχαστος τῆς ἀρχῆ: ἐπέδη. xal ὅπως xal ἐφ᾽ 
53ov ἧρξε, xal οἴῳ τέλει τῆς ζωῇ  συνέχυρσε " xal 
«ίνες ἐπὶ τούτων, μετὰ τοὺ- σεπτοὺς ἀποστόλους, 
τοὺς θρόνου; ἐχόσμῃσαν τῶν τεσσάρων μεγάλων 
"Exxinqu)v, τῆς Ῥώμης λέγω, xai τῆ; ᾿Αλεξαν- 
δρείας, ᾿Αντιοχείᾳς τε xai τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
ὅσοι τούτων μαρτυριχοῦ τέλους χατηξιώθησαν" 
ὅπως τε μᾶλλον τῶν ἄλλων κατὰ Χριστιανῶν ἐξε- 
λύττησαν Διοχλῃτιαγὺς χαὶ Μαξιμιανὸς ὁ 'Ἐρχού- 
Ave, χαὶ ὡς τὴν ἀρχὴν ἀποθέμεγοι ἑτέρους ἀνθ᾽ 
ἑαυτῶν ἐχειροτόνησαν Καίσαρᾳς " ὧν εἷς Kovatáv- 
tto; 6 Χλωρὸς (7) ἦν, ὁ τοῦ μεγάλου Κωναταντίνου 
«ashp, τῆς ἀρχῆ;: τῶν Γαλλιῶν xa τῆς Βρεττανία ; 
ἀπονεμηθείσης αὐτῷ " καὶ ὡς θνήσχων ἐχεῖνος τὸν 
πριωτότοχον νἱὸν ἑαυτοῦ, τοῦτον δὴ τὸν ἰταπόατολον 
Κωνσταντῖνον, τῆς οἰχείας ἀρχῆς διάδοχον ἐποιἡσατο" 
χαὶ ὡς μονάρχης οὗτος χατέστη, τοὺς λοιποὺς χαταγω- 
νἱσάμενο;, ὀφθέγτος αὐτῷ τοῦ σταυρικοῦ σημείου δι᾽ 
ἀστέρων ἐν τῷ οὐρανῷ" καὶ ὡς προσεληλύθει Χρι- 
€, xal τὴν πίστι» ἐπλάτυνε, παῤῥησίαν δοὺς τῷ 
χηρύγματι, καὶ ὅπως ἐν τῷ Βυζαντίῳ πόλιν ἑαυτῷ 
ὁμώνυμον ᾧχοδόμησε, Νέαν Ῥώμην ὀνομάσας αὖ- 
τὴν, xal βασιλείαν ix τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης 
εἰς ταύτην μετήνεγχε. Kal τίνες μετ᾽ ἐχεῖναν ἐν 
αὐτῇ ἐδασίλευσαν, xal οἷος ἕχαστος ἦν τοὺς τρό- 
πους, ἀλλὰ μὴν xai τὸ eifiac, xo ἐφ᾽ ὅσον ἐχρά- 
τῆσε (8) τῆς ἀρχῆς, xat ὅπως μετήλλαξε τὴν ζωήν᾽ 


xandriam eum Cleopatra elapsum nactus, ad ma- 
nus sibi ipsi afferendas compulerit; quante Roma- 
norum in civil:bus istis bellis strages sint ediiæ. 
primum Octavio ct Antonio Cassium et Brutum, 
ceterosque Cesaris percussores persequentibus, 
deinde inter sese bellum gerentibus; ut Clcopatra, 
AEgyptii regina ex gente Ptolemaeorum, viva in po- 
testatem victoris venerit, et scipsam (ut conje- 
«tura fuit) morsu aspidis serpentis sustulerit ; ut 
hoc modo victoriis illustris Oclavius Romam in- 
gressus, imperium uni sibi usurparit, principatu 
Romanorum plane in monarchiam commutato : 
qui ei successerint in imperio, ut. quisque impe- 
rium susceperit, ut et quandiu imperarit, quer! 
vitas exitum habuerit; qui sub his, post sanctos 
apostolos, quatuor magnarum Ecclesiarum thronos 
ornarint, Romans», inquam, Alexandrinz, Antio- 
chenz, et flierosolymitanz ; qui ex his in marty- 
rum numerum et dignitatem sint recepti ; ul Dio- 
cletiani 1X et Maximiani llerculii insignis prz 
cxteris rabies in Christianos exstiterit ; ut ildein 
abdicato imperio, alios suo loco Casares surroga- 
rint, quorum unus fait Constantius Chlorus , 
Magni Constantini pater, cui Galliarum εἰ Britan- 
mie imperium fuerat attribulum; ut hic moriens 
primogenitum suum Constantinum, pietate spo- 
stolis conferendum. imperii successorem designa- 
verit; ut hic unus rerui sil potitus, subactis cze- 


C teris, cum quidem signum crucis per stellas in 


celo formatum ei apparuisset : ut ad Christum se 
contulerit, idemque propagarit, Evangelii libere 
predicaudi potestate data; ut Byzantii urbem 
sibi cognominem zdificarit, Nove Romz nemine 
indito, atque imperium ex vetere Rowa in hanc 
transjulerit; qui post eum ibi regnarint, quibus 
quisque fuerit minoribus, qua pietate, quandiu te- 
nuerit imperium, ut e vita discesserit; qui Con- 
stantinopolitane Ecclesie prefuerint, et quandiu 
quisque ; qui ex illis rectam sententiam tenuerfnt, 
qui ab ea ad alias opiniones defecerint, ut quisque 
ex hac vita migrarit; sub quibus imperatoribus 
et patriarcbis, et cum quibus concilia fuerint 
congregata. Sic usque ad nostri temporis impera- 
tores descendens oratio, consummabit historiam, 
multarum interim et occultiarum rerum facta men- 
tionc. 


τίνες τε τῆς ἐν Κωνσταντίνου πόλει προέστησαν Ἐχχλησίας, .xal ἐφ᾽ ὅσον ἔχαστος, xal τίνες αὐτῶν 
τοῦ ὀρθοῦ δόγματος ἀντείχοντο, τίνες δὲ γεγόνασιν ἑτερόδοξοι, ὅπως τῶν τῇδε μετελήλυθεν ἕχαστος, 
καὶ ἐπὶ τίνων αὐτοχρατόρωγ xal πατριαρχῶν, xal κατὰ τίνων αἱ σύνοδοι συγχεχρίπτηνται. Οὕτω τε 
κατιὼν ὁ λόγος μέχρι τῶν γαθ᾽ ἡμᾷς γεγονότων αὐτοχρατόρων, περαίνει τὴν συ γραφὴν, πολλῶν 
kv τῷ μέσῳ χαὶ ἀποχρύφων ἄλλων μεμνηλένος ἱστοριῶν. 
Varie lecliones et note. 
(7) Κωνστάνειος ὁ XAopéc. Wolfius Kovazav- 


tlvos ediderat, et ita habent quidam codices mss. 
Hune Kovotavea alibi appellat, quomodo etiam 


scriptores aliquot, ut suoloco observamus 
(8) Kal ὅσον ἐκράτησε. lta mss. codd. Wolflus 
ἐφ᾽ ὅσον legendum putat. 
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γον, ὡς ἐν τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ καὶ αἱ οὐράνιαι Δυνά- A Genesi scriptum, primo die coelestes etiam pote- 


μεῖς πρὸ τῶν ἄλλων ὑπέστησαν παρὰ τοῦ τῶν ὅλων 
Δη μιουργοῦ. ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὴ ταῖς παρὰ τῶν ϑείων Πα- 
τέρων ἐγχεχριμένοις (12) βιδλίοις τῆς ἙἭ δραϊκῆς 
σοφίας, καὶ ἡ Λεπτὴ αὕτη συντρίθμηται Γένεσις, 
οὐδέν τι τῶν ἐν ἐχείνῃ γεγραμμένων λογίζομαι 
βέδαιον, οὐδὲ τῷ λόγῳ συντίθεμαι. Εἶτα τὸ στε- 
ρέωμα ὑπεστήσατο, ἐν μέσῳ τῶν ὑδάτων διατείνας 
αὐτὸ, ὥστε τὰ μὲν ἄνω αὐτοῦ ἐναποληφθῆναι, τὰ 
δὲ χάτω περιχεχύσθαι τῇ γῇ. Στερέωμα δὲ ἐχλήθη, 
ὅτι στεγανὸν τὸ σῶμα τούτον, χαὶ οὐ λεπτὴν οὐδ᾽ 
ἀραιὰν τὴν φύσιν ἔχει, κατὰ τά ὕδατα, ἐξ ὧν τὴν 
σύστασιν ἔσχηχεν, ὃ καὶ οὐρανὸς ὠνομάτϑη. Ταῦτα 
ἐν τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ ἐγένετο. Ἐν δὲ τῇ τρίτῃ τὸ 


ὕδωρ, τῆς γῆς ἅπαν καλύπτον τὸ πρόσωπον, ἐκέλευ- 


σεν ὁ Θεὸς συναχθῆναι, xal ὀφθῆναι τὴν ξηράν. 
Καὶ ὁ λόγος ἔργον ἐγένετο, χαὶ χοιλότητες βαθεῖαι 
γινόμεναι τὰ ὕδατα εἰσεδέξαντο. Καὶ τὴν μὲν γῆν 


ξηρὰν κατωνόμασε, θαλάσσας δὲ τὰ τῶν ὑδάτων δυ-΄ 


στήματα. Κατὰ ταύτην δὲ τὴν ἡμέραν φυτά τε γῆθεν 
ἀνεδόθη, xol σπέρματα. Ἔδει γὰρ (15) ἄχοσμον 


e03av τῆν γῆν, ποσμηθῆναι ταῖς πόαις, xal τοῖς. 
μυρίοις βλαστήμααι, καὶ τοῖς ἄνθεσι, χαὶ τοῖς 


παντοίοις χαρποῖς, χαὶ τῶν δένδρων ταῖς χάρισιν. 
Ἢ δὲ τετάρτη ἡμέρα τὴν -τῶν φωστήρων ἔσχηχε 
γένεσιν, ἡλίου τε χαὶ σελήνης, χαὶ τῶν λοιπῶν 
ἀστέρων. Καὶ τούτοις τὸν οὐρανὸν. δ᾽ Δημιονργὸς 
χατηγλάϊσε, xal τὸ κατὰ τὴν πρώτην ἡμέραν ὀφθὲν 
φὼς (14) τοῖς φωστῆραι τούτοις ἐνέθετο, χινήσεις 


states, ante eætera, ab universitatis Opifice 6580 
conditas ; sed quoniam parva ista Genesis a divinis 
Patribus non relata est in approbatos Hebraice 
sapientiz libros, nihil quod inea scriptum est, 
satis firmum judico, neque isti rationi assentior. 
Postea firmamentum constituit, et in medio aqua- 
rum extendit, ut alix supra id repositie sint, alia 
infra terræ cireumfuse. Firmamentum autem ap- 
pellatum est, eo quod corpus ejus est solidum, nee 
aquarum instar teuui et rara natura prseditum, e 
quibus ortum habet, quod idem et coelum nomi- 
nator. Tertio die jussit Deus aquam, qus univer- 
sam terrz faciem obtegebat, in ueum congregari 
locum, et apparere aridam. Mox quod dierum erat, 
factum est : profundeque cavitates dehiscentes, 
squas exceperunt. Ac terram nominavit aridam : 
aquarum collaviem, maria. Hoc eodem 1B die 
plante et semina e terra sunt edita. Oportebat enim 
terram qus inculta esset, herbis, infinitis germi- 
nibus, floribus, omne genus fruetibus, et arborum. 
jucunditatibus exornori. Quartus dies luminum. 
ortum babuit, solis, Jonz, ac reliquarum stella- 
rum. Atque his Opifex rerum colum exornavit : 
el conspectam primo die lucem his luminibus im: 
posuit, atque eis motus, exortus, cursus et occasus. 
przeformavit, ut terrz ambitas per es illustraretur, 
et meusura temporis circuitibus eorum peteretur, 
praberentque iis qui exortus eorum rectissime 


αὐτοῖς ἐπιτολάς ve xal δρόμους xai καταδύσεις δια- (c; observarent (non autem curiose spectarent, nec ut 


τυπώσας, ἵνα τε φωτίζοιτο δι᾽ αὐτῶν τὸ περίγειον, 
χαὶ ὁ χρόνο; ἀκαριθμοῖτο ταῖς τούτων περιόδοις (15), 
παρέχοιντο δὲ δι᾽ αὐτῶν τοῖς «305zaca ^ ταῖς αὐτῶν 
κροσέχουτι φαύσεσι (xal μὴ περινενοημένωυς (16) 
αχοποῦσιν, ἣ ὡς Xv εἴποι τις ἀχριδούμενο; τὸν 
λόγον, ἀδέλτερον xai τῇ χινήσει δὴ τῶν τοιούτων 
ἀστέρων ἄπαντα δοξάζουσι συμπεριφέρεσθαι τὰ 
ἡμέτερα) μεγάλην καὶ ἀψευδῇ τὴν ἰθύτητα xal ὠφέ- 
λειαν. Τῇ πέμπτῃ δ᾽ αὖϑις τῶν ἡμερῶν (11) Θεοῦ 
κελεύσαντος, ἀνῆχε τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, 
καὶ πετεινά" ὧν τὰ μὲν ἐμφυλοχωροῦσι τοῖς ὕδασι, 
xaY τούτοις ἐννήχονται" τὰ πετεινὰ δὲ τὸν ἀέρα 
πέμνουσιν, ἕρποντα ὥσπερ διὰ τούτου μετάρσια. 


Κατὰ δέ γε τὴν ἔχτην, ψυχὴν ζῶσαν τετράποδα xav 


vere ac recte dici queat; inepte una cum motu. 
harum stellarum omnia nostra circuinferri puta- 
rent magna:.n minimeque fallacem certitudinem,. 
et utilitatem. Die quinto, aquas reptilia viventium 
animarum et volucres produxerunt , quorum illa 
in aquis cum voluptate innatant, bse aerem secant :. 
sublimesque pcr illum quodammodo repunt. Sexto 
die quadrupedia, feras et reptilia viventis anims, 
terra edere jussa est : atque omnia ex divino man- 
dato prodierunt. Viventis porro animz productio-" 
nem terrae esse imperatam Scriptura dicit, ut ea 


, ratione bumani animi discrimen ab illa declara- 


ret. Nam aliaruni animantium anima e terra exstitt 
ex mandato : qua de causa recte terrestris et mor- 


θηρία καὶ ἑρπετὰ ἐξαγαγεῖν ἡ γῆ προσετέταχτο, D talis habetor, cum alibi ctiam Seriptura dicat 


Yarie lectiones et note. 


νεσιν olii vocant, de qua pluribus egit vir doctissi- 
mus Joan. Baptista: Cotelerius ad lib. v1 Constit. 
Ápostol.. cap. 16. 

(19) 'E ἐς. Ita codd. Reg. et Colbert. 
Αι Ἐχχεχρυμμένους habet cod. Viennensis : sed 
sententia repugnat, inquit interpres. Constaret ta- 


men, 8i vox μή, quz przponitur, abesset, ita ut in. 


libris ἀποχρύφοις accenseatur parva ista Ge- 
nesis. 

(135) 'Ave009n xal σπέρματα" ἔδει γάρ. Ita mss. 
At Constantinopolitanus codex habet : ἀνεδήθη. ὡς 
ἐντεῦθεν ἀναφαίνεσθαι πρότερον ἄχοσμον οὖσαν τὴν 
γῆν, χοσμηθεῖσαν ταῖς πόσαις, εοἰο., uti monet 
Wolfius. 

(14) 'Oz0év φῶς. Ms. Colbert. πραχθέν. Itidem 


pro διχτυπώσας, διαδεξάμενος. ! 

(15) Ταῖς τούτων περιόδοις. Mss. Wollani, ἐπι. 
τολαῖς xat δύσεσι, xal σημεῖα περιέχοιντο δι᾽ αὐτῶν 
τοῖς εὐθύτατα. l'a etiam codex Colberteus, nisi 
quod habet ἀνατολαῖς et παρέγοιντο. 

(16) Μὴ xepiweronu£roc. Mss: Wolf. et Colbert. 
μὴ περιεργότερον χαταστοχαζόμενος αὐτῶν, ἢ ὡς 
ἂν εἴποι τις, ete. Rursus pro “τῶν τοιούτων ἀστέ- 
ρων, τῶν οὐρανίων, quomodo etiam Colb. 

(17) Τῇ πέμπτῃ δ' αὖθις τῶν ἡμερῶν. Constan- 
tinopolitanus codex mutilus est hoc loco ; sit eniin 
in eo legitur : Κατὰ δὲ τὴν πέμπτην ἡμέραν τὰ μὲν 
ὕδατα πᾶν γένος πτηνῶν προήγαγον, ἡ γῆ Ψυχὴν 
ζῶσαν, τετραπόδια ζῶα τὸ Θεῖον εὐξῆχτο σύμπλντλ. 
πρόσταγμα. W. 
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omnis jumenti animam esse sanguinem, qui utique A xal xack τὸ Θεῖου ἐξῖικτο σύαπαντα πρόσταγμα. 
corrumpitur, Ψοχῆς δὲ Core ἐξαγωγὴν ἢ Γρχφὴ περιέχει ποτε - 
σασθαι χελευσθῆναι .{8) τὴν γῆν, ἵν᾿ οὕτῳ τῆς τοῦ ἀνθρώπου φυχῆς ἔμφήνῃ πρὸς αὐτὴν τὸ διάφορον. "H μὲν 
γὰρ τῶν ἄχχων ζώων γηθὲν ἐξέφυ κατὰ τὸ κέλευσμα, xal γεηῤὰά οὖσα, εἴλόξως ἂν λογίζοιτο κἀὶ φθαρτῆ " 
ἐπεὶ xai ἀλλαχοῦ φησὶν fj Tpdgfj Ῥυχὴ παντός κτήνους τὸ αἷμά αὐτοῦ, ἐὸ δ᾽ alfjri πάντως φϑειοό- 


μενον. | 
ll. Hominis autem aninaia non terra édidit, 


sed Deus eaim Adamo inspiravit. Qa&tinobrem di- 
vinum esse quiddam et immoriale perhibetur. 
Sextus dies hominem etiam fábnit manu Del for- 
matum. Nam cum optimd$ Ártifex auivérsa jam 
congdidisset, ei mundum órdine et rátione effecis- 
sel, unde Graco nomine Κόσμος dicitur, et tan- 
quam ad regem excipiendum regiam quamdam in- 
struxisset : tum demum producit hominem, quasi 
rerum terrenarum regem superne gubernandum, 
eumique non item mandato conditum, sed mani- 
bus suis informatuni, ut peculiare suum opus, non 
simile caeri$, sed diversüm et incomparabile. 
Nám catera quidem omria verbo sunt producta, 
hunc téro Deus operá saárüni mannum est diyna- 
tus. Sümpto enim de terra pulvere, Deus (inquit 
liber 16 Geneseos) hominer formavit, et inspi- 
ravit ei animam viventem, ob quam étiam &d ima- 
ginem Dei homo factus esse dicitur. Nom rerum 
quarumdam, qua nature divinz vere insüht, ima- 
gines in hominis animo relucent, cüm quidem in 
eo insint, non natura, sed gratia. Deus enim na- 
tura est inaspectabilis, et immortalis : idemque in- 
comprehensibilis, et interitus expers. Eadem hec 
animo etiam insunt per gratiam, non per natüraim. 
Neque enim natura ejue vel comprchensibilis est, 
vel aspectabilis, prz:ereaque àb interitu et morte 
inimunis : atque etiam :lia, quibas natura divina 
describitur, in animo per gratiam cernuntur. 
Appellavit ante eum queri finxerat, Adamum, 
quod (auctore Josepho) lingua Hebráica rufuim 
sonat, quod e rubra terri formatus esset. Talis 
enim est pura terra. Sic mundo sex diebus con- 
dito. sepümo quievit, eaque de causa Hebræoruin 
lege dies septimus, quod Sabbatum hinc appellant 
(Sablatum porro eorum lingua idem quod reqiies) 
feria:tis est. Collocavit Deas hominem in paradiso, 
quem ipse conseverat. Ibi fuit arbor vite, et arbor 


Β΄. Τὴν δὲ τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν οὐχ fj γῇ &viy- 
κεν, ἀλλὰ ἐδ Θεῖον αὐτὴν ἐῷ ᾿Αδὰμ ivhxiy ἔμφύ- 
eua. Διὸ χαὶ χρῆμά €t θεῖον εἶναι πίστεύεται, xa* 
ἀθάνατον. Ἡ δ᾽ ἔχτη ἐῶν ἡμερῶν, xdi τὸν ἄνθρω- 
xov ἔσχηκε, χειρὶ διαπεπλαόμένον Θεόῦ. Προῦ πο- 
évícag γὰρ ὁ ᾿Ἀριστοτέχνης τὰ σύμπαντα, καὶ 
καραγαγὼν τὸν κόσμον ἐν τάξει τὲ xoV ῥυθμῷ, διὸ 
xài Κόσμος ὠνόμασται, καὶ ὡς Ev ὑποδοχῇ βασι- 
λέως, ὥσπερ βασίλεια πρδετοιμάσάς; αὐτὸν οὕτω 


B παράγει τὸν ἄνθρωπον ὁζὰ τινα βαδιλέα τῶν ἑ πὶ 


γῆς βασιλευόμενον ἄνωθεν, οὐ ἠροστάγματι χαὶ 
τοῦτον ὑπουτηόάμενος, δλλὰ yspsiv αὐτὸν διά πλά- 
σὰς, καὶ δημιουργίαν αὐτοῦ οὐχ ὁμοίαν τοῖς ἄλλοις 
πεποιηκὼς, παβηλλαγμένην δὲ καὶ ἀσύγχριτον. 
Tài μὲν γὰρ κάντα πὰἀρήχθησαν ἐήυατι" ὃ δὴ 
aX αὐτουῤγίας ἠξίωται. Χοῦν γὰρ λαθὼν ἀπὸ τῆς 
τῆς ὁ θεὸς, fj βίδλος φησὶ τῆς Γἐνέσεως, τὸν ἄνθρω- 
κὸν ἔπλασε, καὶ ἐνεφύσησὲέν ἀὐτῷ ψυχὴν ζῶσαν, δι" 
ἣν xo κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ λέγεται γένέσθαι 6 ἄνθρω»- 
sog. Τῶν γὰρ τῇ θείᾳ φύσει οὐσιωδῶς προσόντων, 

ἐϊννὰ ἕν τῇ τοῦ ἀνθρώπου ψυχῇ εἰχονέξονταε, οὗ 

φύσει αὐτῇ ἐνόντα, ἀλλὰ χάριτι. Φύσει μὲν γὰρ τὸ 

Θεῖον ἀόρατον καὶ ἀθάνατον, ἀχατάληπτόν τε καὶ 
ἄφθαρτον. Ταῦτα δὲ xol τῇ ψυχῇ πρόσεισι κατὰ 
χάριν, οὐ κατὰ φύσιν. Οὔτε γὰρ ἡ φύσις αὐτῆς καὶ 
ἡ οὐσία καταληπτὴ, οὔτε μὴν ὁρατή. Καὶ ἄφθαρτος 
δὲ ἐστὶ xai ἀθάνατος, καὶ ἕτερα δὲ τῆς θείας φύσεως 
χαρακτηριστιχὰ κατὰ χάριν dv τῇ ψνχῇ ἐεθεώρηνται. 
'Abàp δὲ τὸν πλασθέντα ὠνόμασε" δημαίνει δὲ 
τοῦτο πυῤῥὸν, χατὰ τὴν Ἑδραῖδα διάλέχτον, ὡς φησὶν 
Ἰώσηπος, ὅτι ix πυῤῥᾶς γῆς διεπέπλαστο " τοιαύτη 
γὰρ ἡ παρθένος γῇ (19). Οὕτω δ᾽ ἐν ἐξ ἡμέραις τὸν 
xócuov παραγαγὼν, ἐν τῇ ἑδδόμῃ χἀτέπαυσε. Διὰ 
καὶ τοῖ; Ἑὐδραίοις ἃ ἑδδόμη τῶν ἡμερῶν ἄπρακτος 
εἶναι νενόμισται, “Ὅϑεν καὶ Σάδδατον χέχληται " τὸ 
δὶ Σάδδθατον ἡ τῶν Ἕ δραίων γλῶττα λέγει, drd- 
παυαιν. "Ἔθετο τὸν ᾿Αδὰμ ὁ θεὸς ἐν τῷ παραδείσῳ, 
ὃν αὐτὸς χατεφύτευσεν, ἔνθα τὸ ξύλον ἦν τῆς ζωῆς, 


cognilionis , seu, ut Josephus ait, s&pienti$ : p xal τὸ ξύλον τῆς γνώσεως, fj, κατὰ τὸν Ἰώσηπον, 


eique mandavit, ut veliquis frueretur , arbore 
cognitionis abstineret, ac mortem fore poenam in- 
terdicti violati denuntiavit. Irrigatur àutem flüvio 
paradisus, qui inde egrediens quadrifariam dividi- 
tur. Ae primo fluvio nomen est Pbison, quod 
multitudinem sighiflcat; Grecis Ganges est; qui 
Indiam przeterfluit, àtque in mare evolvitur. Alter 
Geon vocatur, quod vocabulum declarat eum qui 


! Levit. xvii, 0G. 


(48) Ἢ Γρα;ὴὴ περιέχει ποιήσασθαι xeAsvcOn- 
rat. Ita coſ. Colbert. Wolſianus, προσαγορεύει χε- 
λευδθῇναι. ὟΝ. - 

(19) 'H.zapóéroc γὴ. Pro. dj χαθαρὰ χαὶ ἀμι- 


τῆς φρονήσεως, Kal ἐνετείλατο αὐτῷ, τῶν μὲν 
λοιπῶν μετέχειν (90), ἀπέχεσθαι δὲ τοῦ ξύλου τῆς 
γνώδεως, θάνατον δὲ προεῖκε τὸ τῆς παραδάδέεως 
ἐπιτίμιον. "“Ἄρδεται δὲ ποταμῷ 6 παρᾶξέισος, καὶ 
πρόεισιν ἐκεῖθεν ὁ ποταμὸς οὗτος εἷς τέδσαρα μερ!:- 
ζόμενος, xài Φειδσῶν μὲν ὄνομα τῷ πρώτῳ, ηθὺν 
δὲ τοῦτο δηλοῖ * τοῖς δ᾽ Ἕλλησι Γάγγης οὗτος ὠνό- 
μαόται, τὴν Ἰνδιχὴν διιὼν (21), χαὶ ἐχδιδοὺς εἰς 


Varie leeüones et nolee, 


Yhs dictam putat Wolflus : malim quod nondum 
aratro proscissa esse. . 

(20) Mscézeiwr. Al. ms. ἀπολαύειν W- 

(21) Tàr Ἰνδικὴν Suer. Sequentia usque ad 


5] 
τὸ πέλαγος. Γηὼν δὲ καλεῖται ὁ δεύτερος - 
ὃλ ij χλῇσι; τὸν ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς ἐχδιδόμενον, ὃν 
Νεῖλον Ἰώσηπος λέγει προσαγορεύειν τοὺς Ἕλληνας. 
Ὃ δ᾽ ἐπὶ τοῦτα Τίγρις ἔστιν, ὃν χαὶ Διγλὰθ χαλεῖ- 
GÜel φησιν ὃ αὐτὸς, χαὶ τὸ μετὰ στενότνυτος ὀξὺ 
ἐμφαίνεσθαι τῷ ὀνόματι. Ὁ ὃὲ λοιπὸς Εὐφράτης 
ἐστίν ἧται φορὰ, f, ἄνθος, ἣ σχεδασμός" καὶ 
ἄμφω δὲ οὗτοι εἰς τὴν Ἐρυθρὰν εἰσδάλλουσι θάλασ- 
qav. Παρίατησι δὲ τῷ ᾿Αδὰμ ὁ Θεὸς πάντα τὰ ζῶα" 
ὁ δὲ ἑχάστῳ vévey αὐτῶν ὀνόματα τίθησι. Καὶ τίζει τε 
τὴν γυναῖχα (22) ὁ Θεὸς, μίαν νῶν πλευρῶν λαδὼν 
ὑπνώττοντος τοῦ ᾿᾿Αδὰμ, καὶ προσήγαγεν αὐτὴν 
αὐτῷ, 'O δὲ ἐξ ἑαυτοῦ γενομένην ταύτην ἐγνώ- 
pics, xal γυναῖχα ὠνόμασε. Tol; γὰρ Ἕραίο:ς 
Εὐέα καλεῖται dj γυνὴ, χἀχείνη Ebe ὠνόμαστο. 


"Hv μὲν οὖν ἀμφοῖν ἐν τῷ παραδείσῳ μαχαρία Β 


διαγωγὴ, γυμνοῖς οὖσι τῇ ἀπλότητι, xal ζωῇ 
τῇ ἀτέχνῳ. Φθονοῦνται δὲ παρὰ τοῦ ὄφεως, ἣ μᾶλ- 
lov aapi τοῦ νοητοῦ δράχουτος. Καὶ πρόσεισιν ὁ 
ὄφις τῇ γνναιχὶ, xal συμδουλεύει γεύσασθαι τοῦ 
φυτοῦ τῆς φρονήσεως" ὁμοφωνεῖν δὲ τότε φησὶν ὁ 
Ἰώσηπος τὰ ζῶα ἅπαντα, δὲ κείθεται, χαὶ 
ἠδυνθεῖσα τῇ βρώσει, πείθει χαὶ τὸν ἄνδρα τοῦ xap- 
κοῦ μετασχεῖν. Καὶ ἔγνωσαν γυμνοὺς ἑαυτοὺς, χαὶ 
ix φύλλων Guxn; ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώματα. 
Ἐχρύπτοντό τε διὰ τὴν γύμνωσιν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ὁ 
᾿Αδάμ τε xal ἡ γυνή" xal ὁ Θεὸς τὴν αἰτίαν ἠρώτα, 
καὶ δ΄ 'AbXg τὴν γύμνωσιν προεδάλλετο, καὶ τὸ 
αἰτίαμα προσῆπτε τῇ γυναιχί, 'H δ' ἐξηπατῆσθαι 
καρὰ τοῦ ὄφεως ἔλεγεν. Ὁ δὲ Θεὸς τῷ ὄφει καὶ. 
φρασάμενος πρότερον, ποδῶν τε αὐτὸν στερήσας, καὶ 
τὴν φωνὴν ἀφελόμενος, χατὰ τὸν Ἰώσηπον, καὶ 
ἰλυσπᾶσθαι χατὰ γῆς ἐπιτάξας, xal πολέμιον ἀπο- 
qvac τὸ σπέρμα τῶν ἀπατηθέντων, πρὸς τὴν γυ- 
valxa τρέπεται, x«l τῷ ἀνδρὶ αὐτὴν ὑποχείριον 
είθησι, καὶ ταῖς ἐν τῷ τίκτειν ὠδῖσιν ἐπιτιμᾷ. Εἶτα 
«3 τὸν ᾿Αδὰμ ὑπάγοι ἐπιτιμίῳ᾽ τόδ᾽ ἣν ἡ πρὸς; τὴν 
τὴν, ἐξ ἧς ἐλήφθη, ἀποστροφὴν χαὶ τὸ ἐν ἱδρῶτι 
τὸν ἄρτον ἐσθίειν, xal «b τὴν γῆν ἀχάνθας xal τρι- 
δόλους ἀνατέλλειν αὐτῷ. Καὶ μετοιχίζει αὐτοὺς ix 


ANNALIUM LIB. I. 
σημαίνει A ab. Oriente prominet. Eum Josephus Nilum a 


C declarat, quos decepisset : ac 


68 


Gricia appellari ait, Qui sequitur, T:gris est, 
quem Diglathun appellari idem auctort affirmat : 
quo vocabulo acumen sive celeritas cum angustiis 
significatur. Qui restat Eupbrates est : declarat 
autem ea vox sive impetum, sive floram, sive dis- 
sipationem : hi ambo in Erithrzeum mare erum- 
punt. Deus porro animantes omnes ante Adamum 
statuit, ut is unicuique generi nomen iuderet. 
l'raterca mulierem condit, costa sumpta ab Adamo 
dormiente, et eam adducit illi. ls vero ex sc 
íaclam sgnovit, ac mulierem noninavit. Nam 
Evam IHebræi mulierem vocant, quo illa nomine 
fuerat appellata. Ac utrique vitam in paradiso 
beatam agebant, nudi simplicitate, et vita fraudis 
177 experte. Hanc invidet eis serpens, vel draco 
potius, qui per serpentem intelligitur. Accedit 
serpens, fit auctor mulieri gustandi de arbore sa- 
pientiz (eamdem autem tum fuisse vocem Jose- 
phus tradit omnium animantium) ; illa paret, esuque 
dcleotata marito etiam persuadet ut fructus esset 
particeps. Mox nuditate sua agnit e ficulnis 
foliis cingula sibi fecere, seque a conspectu Dei 
subduount Adam et mulier. Cujus rei causam Deo 
percontante, Adamus nuditatem excusat, et cul- 
pam in mulierem transfert. Hec vero a serpente 
se deceptam queritor. Deus autem serpentem 
prius exsecratus, privatum pedibus, ademptaque 
voce, et humi volutari jussum, hostem eoruia 
ad mulierem con- 
versus, marito eam reddit obnoxiam, et partus 
doloribus multat. Deinde viro etiam. ponam irre- 
tat hujusmodi, utet in terram, unde samptus 
esset, reverteretur : et in sodore pane suo vescere- 
tur, et terra spiuas et. tribulos ei gigneret. Itaque 
paradiso ejicit pelliceis indumentis amictos, per 
qua crassior caro fortassis et mortalis ac refra- 
elaria intelligitur. Hinc laboriosa nobis et plena 
dolorum vita exstitit, el ad vitia propensio. 


τοῦ παρᾳδείσου, δερμάτινα αὐτοῖς περιθεὶς ἐνδύ« 


ματα, ἴσως τὴν παχυτέραν σάρχα, καὶ θνητὴν, καὶ ἀντίτυπον. ᾿Εντεῦθεν ἡμῖν ἡ μοχθηρὰ καὶ ἐπώδυνος 


ζωὴ, χσὶ τὸ πρὸς χαχίαν εὐόλισθον. 


I*. Γίνονται τοίγυν παῖδες αὐτοῖς, Qv Κάϊν μὲν ἢ 


ὃ πρότερος ἣν (χεῆσιν σημαίνει τὸ ὄνομα), ὅτι 
ἐχτήσαντο ἄνθρωπον. "A6«) δ' ὁ δεύτερος: δηλοῖ 
δὲ πένθος fj χλῆσις, ἔσεσθαι γὰρ αὐτοῖς πένθας 
ἔμελλε δι᾽ αὐτόν. Καὶ ὁ μὸν "A660 νομεὺς ἦν ποι- 
μνίον, χαὶ ἀρετῆς ἐπεμέλετο, Ὁ δὲ Κάϊν ἐνεώργει 
τὴν γῆν, πονηρότατος ὦν. Δόξαν δὲ αὐτοῖς ἀπαρχὰς 
lx τῶν ἰδίων πόνων προσαγαγεῖν τῷ θεῷ, ὁ μὲν "Αὔελ 
τὰ χρείττω τῶν πρωτοτόχων xaX θρεμμάτων προσ- 
fjveyxs, Κἀϊν δὲ τὰ τυχόντα πρησηγηόχει τῶν τῆς γῆς 


HI. Liberos igitur suscipiunt, quorum prior 
Cainus (acqnisitionem hoe significat), quod homi. 
nem acquisissent; posterior Abelus (luctum notat 
vocabulum : nam propter eum in luctu futuri erant) 
appellatus est. Ac Abelus quidem erat opilio, vir 
tutisqne studiosus : Cainus autem terram colebat, 
homo improbissimus, Porro cum eis visum esset 
primitias laborum suorum offerre Deo, Abelas 
prestantiora ex primogenitis gregis offert, Caino 
sine delectu de terre fructibus offereite. Cum 


Yaric lectiones et note. 


θάλασσαν in textum immisimus, ex cod. Viennensi 
et ex duobus Regiis et Colberteo. Sic autem edide- 
rat Wolfius : Τὴν Ἰνδιχὴν διιὼν χώραν, καὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν χυχλῶν EUDds. Τῷ & δε ) ποταμῷ 
Γεὼν οὔνομα. δηλοῖ δὲ τοῦτο πολύ. Νεΐλος δ᾽ οὗτος 
κοῖς Ἕλλησι χέχληται᾽ οὗτός ἐστιν χυχ)ῶν πᾶσαν 


τὴν γῆν Αἰθιοπίαν * Ὅ δὲ γε τοῖς og Τίγρις ἐπονο- 
pe Mir peri ἠχῶν, Ὁ λοιπὸς Εὐφράτης 
στὶν, ἤγουν χένησ'ς" xal ἄμφω δὲ οὐτοὶ 
"s v S εἰσδάλλουσι θάλασσαν. 
| 'vraixa. Ha Reg. altcr cod. Wolfianus γύς 
ve: * 


δ ANNALIUM LIB. I. ei 
ἐπιτηδεύοντας. Πληθυνθέντες δὲ οἱ ἄνθρωποι, ἐτρὸς A mines, ad improbitatem deflexerunt, ac liberos ge- 


καχίαν ἀπέκλιναν“ οἷς xai παῖδες ἐγένοντο ὑδρισταὶ, 
xal ἀτάσθα)οι, διὰ τὴν ἐν τῇ δυνάμει πεποίθησιν. 
Οἷς τὸ Θεῖον προσώχθισε, xoi τὸ μακχρόδιον ὑπετέ- 
μετο, ἑκατὸν xat εἴχοσιν ἔτεσι τὴν τῶν ἀνθρώπων 
περιγράψας ζωήν. Νῶε εὗρε χάριν ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. 
Διὸ xaX εἰς θάλασσαν τῆς ἠπείρου μεταδληθεῖσης 
δι ἑπομόρίας πολυημέρον τε xal σφοδρᾶς, κᾶν μὲν 
«ὃ ἀνθρώπινον φθείρεται γένος. Νῶε δὲ μόνος σώ" 
ζεξαι προμτθεῖχ Θεοῦ, ξυλίνῃ λάρνακι, ἣν τετράγω- 
vov χατευχεύασε, μῆχος μὲν ἔχουσαν πήχεων τρια- 
κοσίων, τὸ δὲ πλάτος πεντήχοντα, καὶ τὸ βάθος 
τριάχοντα. "Ev fj αὐτός τε xal οἱ παῖδες σὺν αὑτῷ, 
ἐμδέδηχεν, xal ἡ μήτηρ, xai αἱ γυναῖκες αὐτῶν, 
σπέρματά «s παντοῖα ἐνθέμενος. xal ζῶα ὁμοίως 
ἐχ γένους παντός, πρὸς διατήρησιν τῶν γενῶν αὖ- 
«ὧν, ἀνὰ δύο μὲν τῶν μὴ καθαρῶν, ἑπτὰ δ᾽ ἐξ Exá- 
στου τένους τῶν γαθαρῶν. Δέχατος δ᾽ ἦν ὁ Νῶε ἐχ 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἀριθμούμενος, χαὶ μετὰ χιλιάδα διπλὴν 
ἐτῶν πρὸς διαχοσίοις τεσσαράχοντα xai δύο μέχρι 
χαὶ αὐτοῦ τοῦ χατακλυσμοῦ. “᾿Ανοιγέντων δὲ τῶν 
καταραχτῶν τοῦ οὐρανοῦ ἡμέρας τεσσαράκοντα χαὶ 
νύχτας, τὸ ὕδωρ ἐπὶ πήχεις πεέντεχαίδεχα ὀρῶν 
ὑψηλότερον γέγονε. ΔΛήξαντος δέ γε τοῦ ὑετοῦ, καὶ 
«οὔ ὕδατο: ἐλαττουμένου μεθ᾽ ἡμέρας Exatbv καὶ 


πεντήχοντα, ἡ λάρναξ δρει τινὶ τῆς ᾿Αρμενίας προ- 


αώχειλε, κατὰ τὸν μῆνα τὸν ξόδομον. “Ὅτε καὶ 
ἀνοίξας ὁ Νῶε, μεθίησι κόρακα" ὁ δὲ οὐχ ἐπανῆλθε. 
Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ἀφῆχε περιστεράν, ἣ πάλιν ὑπέ- 
στρεψεν. Ἑπτὰ δὲ διελθουσῶν ἡμὲρῶν, αὖϑις ἀφῆ- 
xev αὐτὴν, ἡ δὲ χάῤφος ἐλαίας φέρουσα ὑπενό- 
ovest. Ἀἀντεῦθεν ἔγνω, ἐχλελοιπέναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ 
«ἧς τῆς. Καὶ ἐξῆλθον Νῶε χαὶ ἢ γυνὴ αὐτοῦ, xai 
el υἱοὶ αὐτοῦ σῦν cal; αὐτῶν γυναιξὶ, xal τὰ ζῶλ 
ὅσα ἦν μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ χιδωτῷ, καὶ ἔθυσε τῷ 
Θεῷ. ᾿Αποδατήριον δὲ τὸν τόπον χαλεῖσθαι τοῖς 
᾿Αρμενίοις φησὶν ^ Ἰώσηπος, xat λείψανα δείχνυ- 
σθαι τῆς χάρναχος ἐκεῖ * μέμνῆσϑαι δὲ καὶ τοῦ χά- 
ταχλυσμοῦ καὶ τῆς κιδωτοῦ λέγει καὶ κολλοὺς τῶν 
τὰς  βαρδαρικὰς ἱστορίας συγγραψαμένων, τὸν 
Χαλδαῖον τε Βηρωσὸν, καὶ Ἱεοώνυμον τὸν Αἰγύπ- 
viov, ὃς τὴν ἀρχαιολογίαν τὴν Φοινικικὴν συνεγρά- 
qero, καὶ τὸν ἀπὸ Δαμασχοῦ Μνασέαν" ὁ δὲ Θεὸς 
μηχέτι ἐκαγαγεῖν εἶπε τοιουτονὶ πάθος τῇ γῇ. 


nuere injurios, et ex flducia virium temerarios z 
quibus Deus offensus, etiam longzevitatem sustulit, 
vita hominum centum viginti annis cireumseripta. 
Noe vero gratiosus fuit apud Deum. 19 Itaque con- 
tinente in mare vehemens et diuturnum commu- 
tata, omne humanum genus interit. Noe solus di- 
vina Providentia arca lignea conservatur, quam 
quadrangulam fabrcefecit, lJongitudine  cubitnum 
ccc, latitudine t, altitudine xxx. Eam eonscendit 
ipse cum filiis, et mater, uxoresque eorum : ac se- 
minibus variis impositis, et animalibus cujusque 
generis, ad genera eorum conservanda, binis im- 
mundorum, et septenis paribus mondorum. Noe 
sb Adamo decimus numeratur, annis 406xLH 
elapsis usque ad diluvium. Apertis autem coli ea- 
taractis ad dics x». totidemque noctes, aqua xv cu- 
bitis montium altissimorum cacumina superavit. 
Cum pluvia desiisset, et aqua post dies cL minue- 
retur : arca ad quemdam Armeniae montem septi- 
mo mense applicuit. Noe vero corvum per fene- 
stram emisit, qui non reversus est. Post dies ali- 


.quot emisit coluinbam ; ea. rediit. Septem diebus 


elapsis, eadem, rursus emissa, festucam olivie re- 
tulit. Unde intellexit, aquam defecisse in terra, 
Itaque Noe et uxor ejus, et. filii cum suis uxori- 
bus, sunt egressi, et animalia quie eum eis in arca 
faerant, ac sacrificarunt Deo. Locum euin Exscen- 
sum vocari ab Armenlis, tradit Josephus, et arca 


C reliquias ibi monstrari, ac mentionem facere dilu- 


vii et areæ multos barbariez historie scriptores : 
ut Berosuià Cbald:eum, et Agyptium Hieronymum, 


qui Phornicias antiquitates scripserit, et Mnaseaim 


Damascenum: Deus autem se non amplius talem 
eadem terre immissurum dixit etvesci jussit ani- 
manlibus (carnem tamen in sanguine animz ve- 
tuit edere) εἰ cde hominum abstinere. Signum 
non periture aqua terre, οἱ in diluvio factum, ar- 
cum ín nube posuit, iridem per árcum intelligendo. 
Noe post diluvium vixit annos ccCL; moritur natus: 
annos »CccCL. Josephus de multitudine annorum 
illius etatis bominum sic ait : Nemo hanc vitam, 
annorumque pauciatem inluens, falsa. existimet ea 
qua de veteribus memorantur. Nam illos, cum Deo 


Ἐνετείλατο δὲ πρὸς βρῶσιν κεχρῆσθαι τοῖς ζώοι;, p chari essent, et ab ipso Deo orti, ac cibis etiam ad 


πλὴν xpéac iv αἵματι ψυχῆς μὴ ἐσθίειν, xal φόνου 
ἀνθρώπων ἀπέχεσθαι. Σημεῖον δὲ τοῦ μηκέτι κα- 
ταχλύσχι τὴν γῆν ἐνδμόρῳ, τὸ τόξον ἔθετο τὸ ἐν 
*fj νεφέλῃ, τὴν Ἴριν διὰ τοῦ τόξου δηλῶν. Nox δὲ 
μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν Buca; ἔτη τριαχόσια καὶ 
πεντήχοντα, θνήσχει ἐνιαυτῶν γεγονὼς ivyaxa- 
σίων xal πεντήχοντα. Εΐρηται δέ γε περὶ τῆς mo- 


diuturnitatem aptioribus wterentur, mon mirum (uit, 
tantum temporis spatium vivere. Alteru longavilatis 
causa fuit, wililas rerum ab eis excogitalarum, ut 
estronomig et geemetrie : que deprehendi ab — eis 
certo el explicari hand potuissent, ni bc anncs vixis- 
sent, 8.0 quanto spatie magnus annus. completur. 
Hzc ille. 


λυετίας τῶν ἀνθρώπων ἐχείνων ταῦτα τῷ Ἰωσήπῳ * Ἀηδεὶς οὖν πρὸς τὸν νῦν βίον καὶ τὴν βραχὺ- 
tnta τῶν ἐτῶν, γευδὴ νομιζέτω τὰ περὶ τῶν παλιμῶν ἱστορούμενα. Οἱ μὲν γὰρ θεοφιλεῖς ór- 
t£c, καὶ ὑπ' αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ γενόμενοι, καὶ διὰ τὸ ταῖς τροφαῖς (24) ἐπιτηδειοτέραις κεχρῆσθαι 


Varie lectiones et οί. 


νὰ’. 


a" Kal διὰ τὸ ταῖς τροφαῖς. ΑἸ. Καὶ διὰ τὸ τὰς τροφὰς ἐπιτηδειοτέρας 


πρὸς πλείονα χρόνον εἶς 


63 JOANNIS ZONAR/E 64 
πρὸς πιλείονα χρόνον, εἰκότως ὄζων πλῆθος ἐτῶν τοσούτων. Ἔπειτα xal διὰ τὴ» εὐχρηστίαν 
ὧν» ἐπεγόουν, ἀστρονομίας τα καὶ yeuustplac, ἅπεροὺκ ἦν ἀσ;ᾳλῶς αὐτοὺς κατανοῆσαί ts 
καὶ εἰπεῖν μὴ. δίσαντας ἑξακοσίους ἐνιαιτούς" διὰ τοσούτων γὰρ πληροῦται ὁ μέγας ἐνιανεός. 
. V.Nog vero filii, Semus, Chamus, Japhetus, cum A Ε΄. Οἱ δὲ τοῦ Νῶε παῖδες, Σὴμ, Χὰμ, χαὶ Ἰάφεθ, 


tedes.suas e montibus :n planitiem tranatulissent , 
Nee, plantata vinea, epotoque vino inebriatus nu- 
datur. Ibi Camus, nuditate patris visa, rem veleti 
per derisum suis fratribus nuntiat, Verum illi veste 
in tergum rejecta, retrorsum accesserunt, et. nu- 
ditatem ejus aversis oculis contexorunt. Qua de 
causa Noe, discussa ebrietate, illos vetis remune- 
ratur, Chamum detestatur. Campus quem inco- 
luere Nom filii, Sennaar vocatur ; quorum cuique 
multis liberis matis, et in familias propagatis , 
multiplicati sunt eorum posteri. Nemredus, Cbami 
nepos, qui primus. in terris gigas visus est, homo 
audax, el robore manuum prestans czteris, ty- 
rannieum imperium instituit, ac eis condends tur- 
ris ex coctis lateribus auctor fuit. Sed. Deus in- 
»litutum eorum callide elusit, injecta linguarum 
diversitate, ut alii aliorum sermonem uon intelli- 
gcrent. Campus ilie nunc Babylon vocatur, ob ser- 
monum confusionem. Nam Babel Hebræis est con- 
[usic. Ob eam linguarum diversitatem ita fuere 
dispersi, ut omnem continentem, omnes insulas 
€eQmplerent. Ex illis Nog posteris ita dissipatis, 
«entes conditam et cognominate sunt. Japhetus 
quidem septem genuit filios, quj a montibus Tauro 
δὶ Àmano progressi suni, in Asia usque ad Ta- 
naim fluvium , in Europa usque ad Gades, quo- 
rum cognomina gentibus «unt indita. Gomares enim 
a Gomer, nunc Galat dicuntur. Magogos suos po- 
steros nominavit Magog, nuno Scytha vocantur. 


ἐχ τῶν ὁρῶν εἰς τὴν πεδιάδα χατῴχησαν. Νῶε δὲ 
φυτεύσας ἀμπελῶνα, ἔπιεν ix τοῦ οἴνου, καὶ ἐμε- 
θύσϑη, καὶ ἐγυμνώθη. Χὰμ δὲ τὴν γύμνωσιν τοῦ 
πατρὸς ἰδὼν, τοῖς συγγένοις ἀνέγγειλεν, οἷον ἐπε γ- 
Ὑελῶν τῷ πατρί. Οἱ δὲ χατὰ νώτου θέμενοι τὸ ἱμά- 
τιον, τὴν πατριχὴν ἐχάλυψαν γύμνωσιν, ὀπισθοφα- 
vox ἰόντες, χαὶ μὴ προσδλέψαντες τῷ πατρί. Διὸ 
καὶ ἀνανῆψας ὁ Νῶε τοὺς μὲν εὐχαῖς ἡμείψατο, τῷ 
δὲ Χὰμ χατηράασατῃ" τὸ δὲ πεδίον ἃ χατῴκυυν οἱ 
υἱοὶ Nos, κέκληται Σεναάρ. Πολλῶν δὲ γενομένων 
ἐχάστῳ παίδων, xa εἰς γενεὰς προελθόντων ($5). 
ἐπληθύνθησαν οἱ τούτων ἀπόγονοι. Νεδρὼδ δέ τις 
ὁ τοῦ Χὰμ υἱωνὸς, ὃς πρῶτο; ὥφθη γίγας ἐπὶ 
τῆς γῆς, τολμηρὸς xal χατὰ χεῖρα γενναιότερος 


Β πὧῶν ἄλλων ὑπάρχων, εἰ; τυραννίδα τὰ πράγματα 


περιέστησε, χαὶ πύργον οἰχοδομεῖν αὐτοῖς ὑπέθετο 
ἐξ ὀπτῆς πλίνθου δεδομημένον, ᾿Αλλ 6 Θεὸς τὰς 


παύτων βωυλὰς (26) διεσχέδασεν εὐφνῶς, ἀσυνέτους 


τῶν παρ᾽ ἀλλήλων φωνῶν διὰ τοῦ τῶν- γλωσαῶν 
μερισμοῦ τούτους ἀποφηνάμενο:ς. Τὸ δὲ π:δίον 
ἐχεῖνο vov Βαδυλὼν καλεῖται, διὰ τὴν περὶ διάλε- 
xcov σύγχυσιν, Ἑ δραῖοι μὲν γὰρ Βαδὲλ καλοῦσι 
πἣν σύγχυσιν, Σχίδνανται δὲ λοιπὸν ὑπὸ τῆς ἀλλο- 
γλωσδίας, ὡς; πᾶσαν ἥπειρον xal νῆσον πληβω- 
θῆναι αὐτῶν, Σκεδασθέντων δὲ τῶν ἀπογόνων τοῦ 
Nes, ἐξ ἐχείνων τὰ ἔθνη συνέστησάν τε xot ὦνο- 
μάσθησαν. Ἕπτὰ γοῦν ὁ ᾿[άφεθ υἱοὺς ἐγέννησεν, 
οἱ ἀπὸ τοῦ Ταύρου καὶ ᾿Αμάνου τῶν ὁρῶν προῆλθον, 
ἐπὶ μὲν τῆς ᾿λοίας ἄχρι ποταμοῦ Ταναῖδας᾽ ἐπὶ δὲ 


Ab Jovan, lones et omnes Graci cognomen habent. C τῆς Εὐρώπης ἕως Γαδείρων, ὧν τοῖς ὀνόμασι καὶ 


A Madai Madsi, hec est Medi, nunc vocentur. 
Thobel Thobelos a se cognominavit, Iberes bi sunt. 
Mesoch auctor fuit Meschenorum, qui nunc Cappa- 
doces habentur. Thiras a se nominavit Thiros, qui 
mutato post nomine Thraces dieti sunt. Ab Ja- 
pheti porro posteris bi orti eunt: Aschanaxes, Re- 
genes dicti, ab Aschanaxo : Riphatlsi (sic olim 
 Paphlagones vocabant) genus ducere a Riphato 
rreduntur. Thorgamai Thorgamam  auctorein 
factant, post mutato nomine Phryges ap- 
pellati, Elisan Aliseorum princeps  eastitit, 
qui sunt JEolenses : οἱ Tarseug Tharsensium, 
sic enim olim Cilices vocabantur : unde 
precipua urbs eorum  Tarsws dicitur , facta 
2 unius litter mutatione. 85:6 enim Josephus de 
Tarso scribit. Ali dieunt, Perseum in Ciliciam 
profectum, ac de condenda urbe cogitantem, dum 
fabris locum urbis demonstraret, planta pedis 
lerram percussisse, atque inde urbem (Τάρσος enim 
plantam latinis significad) cognominatam. Cheti* 


ἔθνη ἐπεκλήθησαν. Γομαρεῖς μὲν ἀπὸ Γόμερ, ot 
νῦν Γαλάται λεγόμενοι" Μαγώγας δὲ τοὺς ἐξ αδτοῦ 
ὠνόμασεν ὁ Μαγὼγ, Σχύθαι δὲ νῦν καλοῦνται. "Ex 
δὲ 'Im6àv Ἴωνες xat πάντες Ἕλληνες ἐπεχλήθη σαν. 
'Ex Μαδαὶ δὲ Μαδαῖοι, οἱ Μῆδοι προσαγορεύονται 
νῦν, Θοδὲλ, Θοδήλους τοὺς ἐξ αὐτοῦ ἐπωνόμασεν" 
οὗτοι δ᾽ εἰσὶν "IÓnpic: ὁ δέ γε Μοσὸχ τοῦ γένους 
xavüptt τῶν Μεσχηνῶν, Καππαδόχαι οὗτοι γομί- 
ζονται. Θειρὰς δὲ Θείρας τοὺς ἐξ αὐτοῦ προσηγό- 
ρευσεν, οἱ Θράχες μετωνομάσθησαν ὕστερον. 'Ex 
δὲ τῶν ἐχγόνων Ἰάφεθ ᾿λσχανάξαι μὲν οἱ κλεῃθέν- 
πες Ῥηγῆνες, ἐξ ᾿Ασχανὰξ προήχθησαν. Ῥιφα- 
θαῖοι & (οὕτω πρὶν τοὺς Παφλαγόνας ἑκάλονγ) ix 
Ῥιφὰθ τὸ γένος ἕλχειν πιστεύονται" καὶ θοργαμαῖοι 
«τὸν Θοργαμᾶν πρόγονον ἑαντοῖς ἐπιγράφουσιν, 
o! Φρύγες μετεχλέθησαν ὕστερον. Ἐλισὰν — 6k 
᾿Αλισαίων ἀρχηγέτης ἐγένετο, οἴπερ εἰσὶν Αἰολεῖς. 
Καὶ Θαρφεὺς τῶν Θαρσέων ἐγένετο πρόγονος" τὸ 
γὰρ πάλαι Θαρσεῖς ἐχαλοῦντο οἱ Κίλιχες. "Ὅθεν 
«αὶ ἡ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πῶλεμων ἀξιολογωτέρα Tap. 


Variae lectiones οἱ note. | 
(35) Εἰς yevectc προελθόντων. Παρελθόντων. W. — cerneret, effecit ut diversis linguis loquerentur. Et 


(26) 'AAÀ' ὁ Θεὸς τὰς τούτων BovJdc. θὕτω δὲ 
ἐμηνόξας αὑτοὺς ὁρῶν ὁ θεὸς, ἑτερογλώτσρῃς 
εἰργάσατο. Hoc est, Dcus, cum (urorem illorum 


paulo post: 'O δὲ τόπο-, àv ᾧ πύργον ῳχοδ- 
μουν, locus wero in quo turrem exstruebaut. Et wu:ox, 
pro ἄχρι ποταμοῦ, μέχρ'. W. 
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eb; καλεῖτα:, τοῦ θῆτα μεταδχηθέυτος εἰς ταῦ. Οὔ- À mam insulam Chetim excoluit : hee Cyprus est, 


«ως τῷ Ἰωσήπῳ γέγραπται περὶ τῆς Ταρσοῦ. Ἕτεροι 
, δὲ τὸν Περσέα φασὶν τῇ τῶν Κιλίχων χώρᾳ ἐπιδη- 
μέσαντα, χαὶ πόλιν βουληθέντα χτίσσι, καὶ τὸν τόπον 
τῆς πόλεως τοῖς οἰχοδόμοις δειχνύοντα, τῷ ταρσῷ 
τοῦ ποδὸς πατάξαι τὴν γῆν, χἀντεῦθεν ἐπικληθῆναι 
τὴν πόλιν Ταρσόν. Χέθιμα δὲ τὴν νῆσον συνῴχισεν 
ὁ Χεθίμ. "I Κύπρος αὕτη ἐστὶ παρ᾽ Ἑλλήνων οὕτω 
χληθεῖσα, διὰ τὴν παρ᾽ αὐτοῖς θεόν" τὴν ᾿Αφροδέτην 
γὰρ Κύπριν προσαγορεύουσιν. Οἱ δέ γε παῖδες τοῦ 
Χὰμ, τὴν ἀπὸ Συρίας, καὶ ᾿Αμάνου xal At6dvou τῶν 
ὀρῶν γῆν κατέσχον, καὶ ὅσα πρὸς θάλασσαν αὐτῶν 
ἐτέτραπτο μέχρις Ὡχεανοῦ, χατειλήφασι, Καὶ προ- 
ἤλβοσαν tx μὲν Χοῦς Χουσαῖοι, Αἰθίοπες οὗτοι εἰσί. 
Μεσρὲμ δὲ; Μεσραίων προπάτωρ ἐγένετο. Οὕτω δὲ 
καλοῦνται Αἰγύπτιοι, καὶ dj τῆς Αἰγύπτου χώρα 
Μεσρὴν ὀνομάζεται. Φοὺτ δὲ τὴν Αιόύην xatxtos, 
χαὶ Φούτους τοὺς τῆς χώρας ἑχάλεσε, Φούτην δὲ τὴν 
χώραν αὑτήν. Μετεόλήθη δ' ἡ χλῆσις αὐτῆς (27) 
μετέπειτα εἰς λεδύην, ἐχ. Διδύος υἱοῦ: Μετρέμ. Xa- 
val δὲ τὴν χληθεῖσαν ὕστερον ᾿1ηυδαίαν συνοιχίσα ", 
“Χαναναίαν αὐτὴν προσηγόρενσε., καὶ Χαναναίους 
τοὺς ἐξ αὐτῇ. Οἱ δὲ Μετρὲμ παῖδες τὴν ἀπὸ Γάζης 
ἕως Αἰγύπτου χατέσχον γῆν. Μόνον δὲ Φιλιστιεὶ" 
τὴν ἐπωνυμίαν διεφύλαξεν ἡ ἐχείνου μερὶς, ἣν Πα» 
λαιστίνην Ἕλληνες ὠνομάχασι, Σιδώνιος δὲ παῖς 
πρωτότοχος Χαναὰν, bv Φοινίχῃ πόλιν ἀνέστησε, 
Σιδῶνα καλέσας αὐτήν. ᾿Ἀμαθεὶ δὲ ᾿Αμάθην ἔκτισε 
πόλιν, fjv ᾿Μαχεδόνες χατῴχισαν (85), τὴν δὲ πόλιν 
Πτολεμαῖος Ἐπιφανὴς λεγόμενος, Ἐπιφάνειαν μετ᾿ 
᾿ωνόμασε. Σὴμ δὲ τῷ νἱῷ Νῶε πέντε τίκτονται &at- 
δες, ot τὴν μέχρις "Üxezvoo τοῦ χατ᾽ Ἰνδέαν. οἰκοῦσιν 
᾿Ασίαν, ἀπ᾿ Εὐφράτου ἀρξάμενοι. Ἐλὰμ μὲν οὖν 
"Raopaloug Περσῶν ὄντας ἀρχηγέτας χατέλιπεν. 
'Acoup δὲ Νῖνον οἰχίζει πόλιν, xal τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν 
'AcsUpl^ug ὦν: μ2σε" “χαὶ ᾿Αρφαξὰδ Χαλδαίων προ- 
πάτωρ ".. "Ὃ ᾿Αρὰμ δὲ τοὺς Σύρους κληθέντας 
ὕτξτερον, ᾿Αραμαίους ἐξ ἑαυτοῦ προσηγόρευσεν. 'O 
δὲ ᾿Λοὺδ Λούδους προήγαγεν, ol Λυδοὶ μετέπειτα 
προσεῤῥήθησαν. Τῶν δὲ νἱὼν ᾿'λράμ τεσσάρων ὄν- 


quam Greci a dea sua Cypride, hec est Venere 
denominant. Chami liberi Syriam et Amanum ac 
Libanum montes tennere; et quidquid terre illius 
mare spectat, usque ad Oceanum occuparunt. A 
Chusb Chuszi sunt erti, hoc est, /Fthiopes. Mes- 
rem Mesreorum (sic Ægyptii vocantur, et terra 
JKgypti Mesren) conditor exstitit. Phot Libyam 
incoluit, et regionis incolas Phutos nominavit, ip- 
samque regionem Phutam. Post appellatio ejus in 
Libyam est motata, a Liby filio Mesremi. Ghansam 
Chanensam, post Judeam vocstam, incoluit, no- 
mine a se indito : populus Cbanansi dictus. Mes- 
remi liberi terram quse est a Gaza /É£gyptum usque 
tenverunt. Yerum solius Philisthim nomen pars H- 
lius retinuit quam'Greci Palzstimam dixerunt. 8i- 
donius primogenitus Chansanis fiios, urbem 
a se in Phoeuicia conditam Sydonem appellavit. 
kmathes urbem Amatham, Macedonibus habi- 
1àtam, condidit ::eujus urbis nomen Ptolemeus 
cognomento Épiphanes, in Epiphani.n cemimota? 
vit. Semo Nose filio quinque nati fllii, sumpto ab 
Eupürate initio, Asiam usque ad Indicum Occanom 
incoluerunt. Elam 'Elyiuzeos Persarum majores re- 
liquit, Asur urbem Ninum .condidit, 'et populu& 
suum Assyrios vocavit. &rpbaxad Chaidæorum fuit 
auctor. Aram eos qui-post Syri nominati-sant, Ara- 
mzos a se vocavit, Lud Ludos dixit, qui post Lydi 
yunt appellati. Cum autem Arami quatuor essent 


filii, alius Trachonitidemet Damascum condit, qua: 
C inter Palzestinam et Gœlesyriam interjacet : alius 


Armenios, dlius Bactrianos. Arphaxadi "fius fuit 
Cainam, Cainanie Sala. is Eberis pater. Eber Pha- 
leenm genuit, ob terra divisionem sicappellatum : 
nam cum iliius tenrporis bomines dividerentur, 
eliam terra: facta es! partitio. Hebraei autem par- 
titionem Phalec dicunt, quz gens ab Ebere auctore 


:$uo nomen habct. Phaleci filius 99 fuit Itagab, 


Ragab autem pater Serucbi. 15 Nachorum yenuit, 
Nachorus Tharam, Thara Abrahamun:. 


τῶν, ὁ μὲν τὴν Τραχωνῖτιν olxiQet, xol τὴν Aauacxóv* μέση δ᾽ ἐστὶ Παλαιστίτης xol “Κοίλης 
Συρίας " ὁ δὲ "Αρμενίαν, Βαχτριανοὺς 0b ὁ ἕτερος. Τοῦ ᾿Αρψαξὰδ δὲ υἱὸς Kalvav, παῖς Καϊνὰν ὁ ᾿Σαλά, 
Οὗτος δὲ πατὴρ "EÓ6:p. "E6ep δ᾽ ἔτεχε τὸν $i)hy, οὕτω χληθέντα δίὰ τὸν τῆς γῆ; μερισμόν. Ὅτ: γὰρ 
ἡ διαίρεσι; γέγονε τῶν τότες ἀνθρώπων, καὶ ὁ τῆς (fj; μερισμὸς τότε ἐτέχθη. Φάλεκ γὰρ ᾿Ἑθρλῖον 
τὸν μερισμὸν ὀνομάζουσιν. Ἑδραίων “δὲ τὸ ἔϑνος ix 'τοῦ "E6«p ἀρχῆθεν ἐχλήϑη. Τοῦ Φαλὲγ 6b 
ὁ υἱὸς ὁ Ῥαγὰδ᾽ πατὴρ τοῦ Σεροῦχ, οὗτος δ' ἔτεχε τὸν Ναχώρ ἐκ Ναχὼρ δὲ θάῤῥα προῖλθε,: Θάῤῥα δὰ 


πατὴρ ᾿Αδραάμ. 


G'. Τοῦ tk τῶν ᾿Εδραίων γένους προπάτωρ χαὶ D VI. GenUs porro Hebrzorum -aucior οἱ patriar- 


πατριάρχης τῶν αὐτοῦ πατριῶν ὁ μέγας οὗτος γέγο- 
vy ᾿Αδραὰμ, ὃς Χαλδαῖος μὲν ἦν τὸ γένος, δέχατος 
ἀπὸ Νῶε γενόμενο:, διαχοσίων ἐτῶν xal ἐνενήχοντα 
πρὸς δυσὶ διεληλυθότων, ἐξ ὅτου τὴν γῆν ἄπαπαν ὁ 
Θεὸς ἐπομδρίᾳ χαϊτέχλυσεν. Οὗτος προγόνων ὧν 
ἀσεδῶν, πρῶτος ἔγνω Θεὸν ἕνα, “ὃν τῶν ὅλων An- 


cba sua nationis magnus iste Abrahamus eastitit, 


genere ; Cbaldzus, a Noe decimus, annis ccxci 


elapsis, exquo Deusterram universam: undis demer- 
seratJllicimptis ortus majoribus, primus cognorit 


:Deum unum, rerum universitatis opificem,'auctore 


ex operibus deprehenso, eui soli tribuendum ho- 


Vuri& lectiones et nous, 


(27) 'H κιηῆσις αὑτῆς. Cod. Colbert. et. Wolf. 
"ll χλῆῇσις τῆς xwpa«. 

(38) "Hr MaxsÓórsc xacquicar. "Hv Μαχεζόνες 
dp Evi, τῶν Πτολεμχίων 'Emtgavou; λεγομένου 


ἜἘπιτφάνειαν μετωνόμασαν, Cujus nomen Macedo- 
nes a. Ptolemco quodam Epiphane in Epiphuniam 
mutarunt. lta codd. Wolf. Reg. ct Colbert. 
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norem asserebat. Qua de re controversia intet eum A μιουργὸν, ix τῶν ποιημάτων καταλαδὼν τὸν ποιη 


εἰ Chaldzos orta, demigravit illinc, auctore quem 
cognoverat Deo, et Chananzam tenuit. Quam cum 
fames premeret, abiit in Egyptum, ibique ob sa- 
pientiam admirationi habitus, aritbmeticam et 
astronomiam rudibus tum artium illarum /Egyptiis 
tradidit : qux» quidem a Cbaldzis in /"Egyptum, 
atque inde in Graeciam transisse perhibentur. Ás- 
syriis autem Sodomitas aggressis, apud quos Lotus 
fratris Abrabami fllius, et Sara frater babitabat , 
ac multis Sodomitorum interfectis, czeterisque ca- 
pis, Lotus etiam inter czeteros capitur. Quo Abra- 
hamus intelleuto, cum ccexviu. verbis et iu amicis 
Assyrios persequitur, Lotum ac Sodomitas liberat. 
levertentem ab hostium persecutioue, urbis So- 
lymz rex nomine Melchisedecus (qui Grsecis regem 
justum significat) excipit. Solyma vero tum dice- 
batur urbs Jérusalem. Adeo vetusta illa est, atque 
omnes antiquitate superat. Deus approbata virtute 
Abrahami, remunerationem illi pollicetur. Illo au- 
tem dicente, quodvis sibi beneficium insuave fore, 
qui hzrede careret (nequedum enim germanam 


sobolem susceperat, Sarz vulva obstrucia;, Deus - 


etiam filium ei se daturum promiltit, a quo magnus 
populus esset propagandus, stellis numero par : 
eumque una eum suis masculi sexus pudenda cir- 
cumcidere jussit, ne genus ejus cum aliis gentibus 
confunderetur : itaque circumciduntur. Abrabamo 
jam centenario wascitur e Sara filius, Dei jussu 
Isaacus appellatus. quod risum significat : sive 
quod Sara, dato oraculo de partu suo riserat : 
quod ob effetam ztatem, promissioni fidem habere 
difficile, neque ullaspes prolis erat (nonagenaria enim 
lsaacum 9 peperit) : sive quod puer, risus occa- 
sio fuerit parentibus, hoc est, alacritatis et lætitiæ. 
Octavo post nativitatem die puer circumciditur ; 
qui mos etiam a Judseis observatur. Arabes vero 
anno xii circumcidere pueros solent, quod Ismael 
gentis conditor circa eam fuerit aetatem. circum- 
cisus. Nam quo tempore circumcisionem Abrahamo 
mandarat Deus, xiu annorum fuerat. Significat au- 
tem lsmaelis nomen divinitus vocatum ; quippe quod 
Dcus Abrahawum supplicis voti compotem red- 
didisset, dato filio. Genuit autem hunc ex ancilla, 


thv, xai τούτῳ μόνῳ τὴν τιμὴν ἀπονέμειν δεῖν 
ἔλεγε. Στασιασάντων ὃὲ διὰ ταῦτα πρὸς αὐτὸν τῶν 
Χαλδαίων, μετῴχησεν ἐχεῖθεν, τοῦ γνωσθέντος αὐτῷ 
κελεύσει Θεοῦ, χαὶ τὴν Χαναναίαν ἔσχηχὲε γῆν. Ai- 
μοῦ δὲ τὴν Xavavaíav πιέζοντος, μεταναστεύει εἰς 
Αἴγυπτον. Καὶ θαυμασθεὶς ἐπὶ συνέσει, τὴν ἀριθμη- 
τικὴν τοῖς Αἰγυπτίοις καὶ τὰ περὶ ἀστρονομίας, 
ἀμαθῶς τούτων ἔχουσι, παραδίδωσιν. "Ex Χαλδαίων 
γὰρ λέγεται φοιτῆσαι ταῦτα πρὸς Αΐγνπτον, xàxet- 


θεν πρὸς Ἕλληνας (29). ᾿Ασσυρίων δ᾽ ἐπιλθόντων 


«olg Σοδομίταις, οἷς συνῴχει καὶ Λὼτ, ἀδελφόπαις 
ὧν 'A6pzàp, τῆς Σάῤῥα; τε ἀδελφὸς, xal πολλῶν 
μὲν πεσόντων Σοδομιτῶν, αἰχμαλωτισθέντων δὲ τῶν 
λοιπῶν, καὶ Λὼτ τοῖς Σοδομίταις συνηχμαλώτεντο. 


B ὁ μαθὼν ᾿Αδραὰμ, σὺν τριαχοσίοις ὀχτὼ χαὶ δέχα 


οἰκέταις αὑτοῦ, καὶ φίλοις τρισὶ, κατεδίωξεν ὁπίσιν 
τῶν ᾿Ασσυρίων, χαὶ τούς τε Σοδομίτας ἕτωσε, xal 
τὸν Λώτ. Ἐπανιόντι δ᾽ ix τῆς διώξεως, ὁ τῆς Eva 
πόλεως βασιλεὺς αὑτὸν ὑποδέχεται, χέχλη. Ἀἕνος Μελ- 
χισεδέχ. Σημαίνει δὲ τοῦτο μεθαρμοζόμενον εἰς τὴν 
Ἑλλήνων διάλεχτον, βασιλεὺς δίκαιος. Σόλυμα 
γὰρ ἣν ὄνομα τότε τῇ πόλει Ἱερουσαλὴμ" οὕτως 
ἄρχαία λίαν ἡ πόλις, καὶ χρόνῳ τὰ πρεσθεῖα χλη- 
ρωσαμένη χατὰ πασῶν. Τῆς ἀρετῆς; δὲ τὸν ᾿Αδραὰμ 
ἀποδεξάμενος ὁ θεὸς ἀμειδὴν ὑπὲρ αὐτῆς ἐπηγγέλ- 
Asto* τοῦ δὲ φαμένου ἄχαρι πᾶν αὐτῷ δοχεῖν eüsq- 
γέτημα, μὴ ἔχοντι τὸν τοῦτο διαδεξόμενον ( ἦν γὰρ 


ἔτι γονῆς ἀμοιρῶν γνησίας, ὅτι τὴν μήτραν ἡ Σάῤῥα 


πεπήρωτο) ὁ Θεὸς καὶ παῖδα δώσειν αὐτῷ χαθυπὲ- 

σχετο, καὶ ἐξ ἐχείνου μέγα προελθεῖν ἔθνο;, τοῖς 
ἄστρασι τὸν ἀριθμὸν ἐξισούμενον * xal περιτμηθῆνα: 
τὰ αἰδοῖα αὑτὸν xal τοὺς ὑπ᾽ αὑτὸν ἐχέλευσεν ἄῤῥε- 
νας, ἵν᾽ εἴη τὸ γένος αὐτοῦ τοῖς ἄλλοι; ἔθνεσιν ἀνε- 
πιμιχτὸν, xal περιετμήθησαν. Γίνεται τοίνυν τῷ 
'A6paàp παῖς ἐχατὼν γεγονότι ἐνιαυτῶν ἐχ τῆς 
Σάῤῥας, ὃν ὁ Θεὸς Ἰσαὰκ καλέσαι προσέταξε. Δηλοῖ 
δὲ τὸ ὄνομα γέλωτα, à ὅτι μειδίαμα τῇ Σάῤῥᾳ &vé- 
νετο, τέξεσθαι αὐτὴν τοῦ Θεοῦ χρηματί 3avto;, διὰ 
τὸ τῆς ὑποσχέσεως δύσελπι, παρήλικι: οὔσῃ, χαὶ μὴ 
πρυσδοχώσῃ τεχεῖν (ἐνενήχοντα γὰρ ἐτῶν τὸν 
Ἰσαὰκ τεκοῦσα ἐτύγχανεν) ἣ ὅτι γέλωτος ὑπόθεσις 
τοῖς γονεῦσι τὸ παιδίον ἐγένετο, θυμηδίας δηλαδὴ καὶ 
χαρᾶ;. Τεχθέντα δὲ τὸν παῖδα τοῦτον, χατὰ τὴν 


cum qua eum Sara rem habere jusserat. Nam quia D ὀγδόην ἡμέραν ὁ πατὴρ περιέτεμεν. "Ὅθεν οὕτω καὶ 


lum ex sese nibil parere poterat, a marito petiit, 
ut cum ancilla domestica, Agyptia genere, cui no- 
men Agar erat, concumberet : e qua natum lamae- 
lem, pro filio sibi vendicavit. Post tamen Isaacum 
genitum, Agarem cumjlilio ex a»mulatione relegavit. 
Cum adolevissct s22cus, aut, ut Josephus Hebræus 
tradit, vir factus esset (nam Jsaacum tum quinde- 
cim annorum fuisse ait), Deus periculum facit 
Abrahami, et filium immolare jubet, atque in monte 
quodam adolere unigenitum illum et dilectum. Non 
reíragatur Abrahamus : sed filio assumpto, et in 


τοῖς Ἰουδαίοις ἐνενόμιστο περιτέμνεσθαι. "Apa6ec 
δὲ μετὰ τριδκαιδέχατον ἔτος τοὺς παΐδας περιτέ- 
μνειν εἰώθασιν, ὅτι xal Ἰσμαὴλ ὁ προπάτωρ αὑτῶν 
ἂν τούτῳ τῷ χρόνῳ περιετέτμητο. Τρισχαίδεχα γὰρ 
ἦν ἐτῶν, ὅτε τῷ ᾿Αδραὰμ ὁ θεὸς ἐπέταξε τὴν περι- 
τομήν. Σημαίνει δὲ τὸ ὄνομα τοῦτο OsóxÁnzov, 
ὡς τοῦ θεοῦ τῆς ἱχεσίας ᾿λθραὰμ ἀκούσαντος,᾽ xal 
nalla δόντος αὐτῷ. Ἐγείνατο δὲ τοῦτον ix παιδί- 
σχης, ἣν ἡ Σάῤῥα αὐτῷ συγχατέχλινεν. Ἰδίας. γὰρ 
ἀμοιροῦσα τότε γονῆς, οἰχείᾳ παιδίσχῃ, ᾿Αγὰρ ὄνο- 
μασθείσῃ, Αἰγυπτίᾳ τὸ γένος, μιγῆναι τὸν ἄνδρε 


Yaris lectiones et nota. 


(29) Πρὸς "EAAqvagc. Εἰς. Et post αἰχμαλωτισθέντων pro αἰχμαλωτευθέντων. W. 
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1:532 :0, xai τεχούσης ἐχείνης τὸν Ἰσμαὴλ, φχειώ- À designatum a Deo montem abducto, communieat 


σατο τὸ παιδίον fj Σάῤῥα. Τεχοῦσα δέ γε τὸν Ἰσαὰχ, 
τῆς "Ayap σὺν τῷ υἱῷ φυγὴν διὰ ζηλοτυπίαν χατ- 
ἐφηφίσατο. ᾿Αδρυνθέντος δὲ τοῦ Ἰσαὰχ, ἢ ἀνδρωϑέν- 
τὸς χατὰ τὸν "Eópalov Ἰώσηπον. (εἴχοσι γὰρ καὶ 
πέντε ἐνιαυτῶν φησὶν εἶναι τὸν Ἰσαὰκ τότε) πεῖραν 
ὁ Θεὸς ἐπάγει τῷ ᾿Αδραὰμ, καὶ χαλέσας αὑτὸν θῦμα 
“προσαγαγεῖν χελεύει τὸν υἱόν, χαὶ εἰς ἕν τῶν ὀρέων 
ἀπαγαγόντα τὸν μονογενῆ, “τὸν ἀγαπητὸν, ὅλοχαυ- 
τῶσαι. Καὶ οὐχ ἀντεῖπεν ὁ ᾿Αδραὰμ, ἀλλὰ τὸν παῖδα 
προσειληφὼς, καὶ εἰς τὸ ἐπιταχθὲν αὑτοῦ pos &va- 
-γαγὼν, τὸν θεῖον αὐτῷ χοινοῦται χρη μὸν, xai γεν- 
ναίω; olativ τὴν χαθιέρωσιν παραινεῖ, χελεύοντος 
τοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ πείθεται, xal xiv ἑαυτὸν παρέχει 
πρὸς χαθιέρωτιν, 


μὴ δίχαιον εἶναι φήσας Θεοῦ xal. 


oraculum : hortatos ut, quoniam Deus ita jussix- 
set, consecrationem fortiter ferret. Paret ille,.ct 
ültro se offert victimam. Neque enim equum essc, 
Dei et patris voluntati adversari. Sic ista Josephus 
refert. Deinde filio parcere jubetur Ahrahamus, et 
&ries ultro ad incensum substitaitur. Post ha:c Sara 
moritur,annos nata caxvri. Abrahamus iliam uxorem 


ducit, Cheturam nomine, e qua filii sex ei nascontur. 


Isaaco annos circiter XL nato, Rebeceam filiam 
Bathuelis, fratre Abrabami Nachore nati, iu Meso- 
potamia despondet. Deinde moritur, cum vixisset 


annos cLxxv. Isaacus Rebecca ducta, gemellog ex ea 
procreat , quorum naiu major, ob birtos corpore pi- 


los, Esau vocatus. Minor plantam majoris, qui prior 


Πατρὸς ἀντιτείνειν θελήματι. Οὕτω ταῦτα τῷ Ἰω- Β ex utero. materno exsilierat, manu tetinet : ob 


᾿σήπῳ ἱστόρηται. Εἶτα φείσασθαι τοῦ υἱοῦ. χελεύεται 
᾿Αὐραὰμ, xal xpib; αὑτομάτως £l; ὁλοχαύτωτιν ἀντι- 


id Jacobus sppcllatus, quod supplantatorem ἢ:» 
tat. 


δίδοται. Μετὰ ταῦτα θνήσχει μὲν Σάῤῥα, ἐτῶν οὖσα ἐχατὸν εἴχοσι πρὸ; ἑπτά. Ὁ δ᾽ ᾿Αὐραὰμ ἑτέραν ἠγάγετο, 
χεχλημένην Χετοῦραν ἐξ ἧς υἱεῖς αὐτῷ φύονται EC. Τῷ Ἰσαὰκ δὲ περὶ τεσσαραχοστὸν ἔτος γεγονότι, μνη- 
στεύεται ὁ πατὴρ Ῥεδέχχαν ix Μεσοποταμίας, θυγατέρα Βαθουΐλ, υἱοῦΝαχὼρ, ἀδελφοῦ 'A6paáp. Ἕπειτα 
τελευτᾷ μὲν Etq ζήσα; Exa bv ἑόδομήχοντα xal πέντε. Τήῆμας δὲ τὴν Ῥεδέκχαν ὁ Ἰσαὰχ, διδύμους παῖδας 
ik ταύτης γεννᾷ" ὧν τῷ μὲν πρεσδυτέρῳ κχαθόλον τοῦ σώματος δασεῖα ἐφύετο θρὶξ, ὅθεν χαὶ Ἡσρῦ 
ἐχλέθη, διὰ τὴν τρίχωσιν. Τῷ νεωτέρῳ δὲ ἡ χεὶρ εἴχετο τῆς π-ιέρνης τοῦ ἀδελφοῦ, τῆς μητρικῆς προ- 


εχθορόντος γαστρὸς, διὸ χαὶ Ἰαχὼδ ὠνομάσθη. Πτερνιστὴν δὲ τὸ ὄνομα κατ' EGpotouc δηλοῖ. 


Z'. Γηράσας ἐπὶ τούτοις ὁ Ισαὰχ xat τὰς ὄψεις 
πεπήρωται. Καὶ τὸν Ἥσσῦ προπχαλεσάμενος (.mpo- 
τετίμητο γάρ ἐχείνῳ διὰ τὰ πρωτοτόχ!α) xat θηρᾶ- 

σαι χελεύει, xal ἑτοιμᾶσαι δεῖπνον αὑτῷ, ἵγα φαγὼν 
(φησὶν) εὐλογήσω σε πρὸ τοῦ με ἀποθανεῖν. Καὶ 


Ἡσαῦ piv ifie πρὸς θήραν. Ἡ δὲ 'Pe6éxxa e- C 


λοῦσα μᾶλλον τὸν Ἰαχὼδ, καὶ τοῦτον χαλέσασα, 
εἶπεν ἃ ὁ πατὴρ ἐπέταξε τῷ Ἡσαῦ. Καὶ σπεῦσαι 
παρεχελεύσατο πρὸς τὸ ποίμνιον, χαὶ δύο χομίσαι 
ἁπαλοὺς ἐρίφους αὐτῇ, ὡς ἂν Ex τούτων ἐδέσματα 
ἑτοιμάσῃ τῷ γέροντι, οἷα φιλεῖν ἐχεῖνον ἐπίσταται, 
χαὶ φαγὼν εὐλογήσῃ αὑτόν. 'O δὲ ποιεῖ χατὰ τὰς 
μητριχὰς ἐντολάς. "His δὲ παρεσχευασμένων τῶν 
ἐδεσμάτων, τοὺς βραχίονας τοῦ παιδὸς περιελίσσει 
ταὶς τῶν ἐρίφων δοραῖς, καὶ δίδωσι τὸ δεῖπνον ἀπα- 
᾿γαγεῖν τῷ πατρί, Ἰσαὰχ δὲ τῇ φωνῇ τὸν Ιαχὼδ 
εἶναι τὸν προσίοντα αἰσθόμενος, ἔγγιστα προχαλεῖ- 
ται αὑτὸν, xai τῶν χειρῶν ἐπαφᾶται. Tou Θεοῦ δὲ 
πάντως τὸν Ἡσαῦ εὐλογίας ἀνάξιον χρίναντος, ἔδο- 
ξεν Ἰσαὰκ τὸν πρωτότοχον αὐτῷ παρεστάναι υἱόν. 
Ἠπάτητο δὲ τάχα διὰ τὸ βαθὺ τῆς τριχὸς, χαὶ φα- 
γὼν εὐλόγησε τὸν Ἰαχώδ. Ἐπχανῆλθε δὲ xai Ἡσαῦ, 
καὶ εἰσήγαγε δεῖπγον τῷ πατρὶ, καὶ ἥτει τὴν εὐλο- 
γίαν. O δὲ ἔγνω τὸ σόφισμα, xol ἐλθὼν, ἔφη. Ὁ 
ἀδελφός cov ÉAn6s τὴν εὑ.Ἰογίαν σου. Τοῦ δὲ ὁλο- 
φυρομένου xal ἀξιοῦντος εὐλογηθῆναι (μηδὲ γὰρ 
μίαν εἶναι παρ᾽ αὐτῷ εὐλογίαν) παρακληθεὶ; ᾿Ισαὰχ 
ὥρμησε μὲν εὐλογῆσαι. Ὅτι δὲ μὴ τῷ ἐνηχοῦντι 
ἐχεῖνον ἐδύόχει θείῳ πνεύματι εὐλογίας τνχεῖν τὸν 
Ἡσαῦ, ἐπεὶ μηδ᾽ ἄξιος ἣν αὐτῆς, εἰς ἀρὰν ἀντ᾽ εὑ- 
λογίας ἑτυποῦτο τῷ ᾿Ιπαὰχ f φωνή. Δυσμενῶ; εἶχε 
διὰ ταῦτα πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὁ ᾿Ησαῦ. Ὁ δὲ. τὸν 
ἀδελφὸν δεδοιχὼς, συμδουλὴ τῆς μητρὸς εἰς Μεσο- 
ποταμίαν ἀπέοχεται. ᾿Απιὼν δὲ ἀξιοῦται καθ’ ὕπ- 


D new postulat. Agnoscit ille imposturam : 
ter tuus, inquit, illam intercepit. Quo ejulante, et 
.faustam comprecationem flagitante (neque enim 


VII. Post senio confectus Isaacus, atque orbatus 
oculis, vocat E-aum (is enim ob statem przroga- 
tivam QA praeferebatur alteri), venatum allegat, αἱ 
cenam sibi pararet: Quo (inquil) ante obiiwm 
mewm tibi bene precer. ESan venatum proficisci- 
tur. Rebecca Jacobi amantior, illi accersito, quid 
pater Esao jussisset, dicit. Mandat ut e grege duos 
leneros haedos afferat, quo ex iis edulia conficeret 
seni, quibus eum delectari sciebat : iisque comes:s, 
ipsi bene precaretur ille, Paret maternis jussis 
Jacobus. Paraus jam eduliis, brachia filii pellibus 
bzdorum involvit mater, et ceenam dat patri offeren- 
dam. Isaacus Jacobum ex voce agnitum, proxime 
se accedere jubet, manusque contreclat. Sed quia 
Deus Esaum fausiis ominibus semel indignum ju- 
dicarat, putavit Isaacus. primogenitum sibi filium 
astitisse (pilorum forsan asperitate deceptus), cibo- 
que sumpto bene precatus est Jacobo. Redit et 
Esaus, oblataque patri ccena, faustam cemprecatio- 
et : Fra- 


unicam duntaxat illi esse) motus precibus Isaacus, 
bene precari homini instituit ille quidem, sed quia 
id resonanti in eo Spiritui sancto non placebat, quod 


. tali fortuna indignus esset Esaus, Isaaci vox pro 


fausta precatione in exsecrationem vertebatur. Ili; 
de causis infensus fratri fit Esaus : qui illius metu 


percu:sus, de concilio matrisin Mesopotamiam dis- 


cedit. Inter. proficiscendum, ostentum illud seal:e 
celebratum in somnis videt, cujus una pars ter' 


altera ccelo inniteretur, et futurarum cognitio: 


rum divinitus instruitur. Lucum oblate v 
Bæthel vocat, quod divinum domicilium. Grae 
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norem asserebat. Qua de re controversia intet eum A μιουργὸν, ix τῶν ποιημάτων καταλαδὼν τὸν mou 


εἰ Chaldzos orta, demigravit illinc, auctore quem 
cognoverat Deo, et Chananzam tenuit. Quam cum 
fames premere!, abiit in Egyptum, ibique ob sa- 
pientiam admirationi habitus, arithmeticam et 
astronomiam rudibus tum artium illarum /Egyptiis 
tradidit : qux quidem a Chaldzis in "Egyptum, 
atque inde in Graeciam transisse perhibentur. As- 
syriis autem Sodomitas aggressis, apud quos Lotus 
fratris Abrahami fllius, et Sarze frater habitabat , 
ae muliias Sodomitarum interfectis, caeterisque ca- 
piis, Lotus etiam inter cxteros capitur. Quo Abra- 
hiamus intellecto, cum ccexvis. verhis et iu amicis 
Assyrios persequitur, Lotum ac Sodomitas liberat. 
lievertentem ab hostium persecutioue, urbis So- 
lymz rex nomine Melchisedecus (qui Grsecis regem 
justum significat) excipit. Solyma vero tum dice- 
batur urbs Jérusalem. Adeo vetusta illa est, atque 
omnes antiquitate superat. Deus approbata virtute 
Abrahami, remunerationem illi pollicetur. Illo au- 
tem dicente, quodvis sibi benefleium insuave fore, 
qui herede careret (nequedum enim germanam 


sobolem susceperat, Saræ vulva obsirucia;, Deus - 


etiam filiuin ei se daturum promittit, a 410 magnus 
populus esset propagandus, stellis numero par : 
eumque una €um suis masculi sexus pudenda cir- 
cumcidere jussit, ne genus ejus cum aliis gentibus 
confunderetur : itaque circeumciduntur. Abrabamo 
jam centenario nascitur e Sara filius, Dei jussu 
Isaacus appellatus. quod risum significat : sive 
quod Sara, dato oraculo de partu suo riserat : 
quod ob effetam ætatem, promissioni fidem habere 
difficile, neque ulla spes prolis erat (nonagenaria enim 
lsaacum 98 peperit) : sive quod puer, risus occa- 
sio fuerit parentibus, hoc est, alacritatis et lztitiae. 
Octavo post nativitatem die puer circumciditur ; 
qui mos etiam a Judsis observatur. Arabes vero 
anno xi circumcidere pueros solent, quod Ismael 
gentis conditor circa eam fuerit ætalen circeum- 
cisus. Nam quo tempore circumcisionem Abrahamo 
mandarat Deus, xii annorum fuerat. Significat au- 
tem lsmaelis nomen divinitus vocatum ; quippe quod 
Deus Abrahamum supplicis voti compotem red- 
didisset, dato filio. Genuit autem hunc ex ancilla, 


τὴν, καὶ τούτῳ μόνῳ τὴν τιμὴν ἀπονέμειν δεῖν 
ἔλεγε. Στασιασάντων ὃὲ διὰ ταῦτα πρὸς αὐτὸν τῶν 
Χαλδαίων, μετῴχησεν ἐχεῖθεν, τοῦ γνωσθέντος αὐτῷ 
κελεύσει Θεοῦ, χαὶ τὴν Χαναναίαν ἔσχηχε γῆν. Δι- 
μοῦ δὲ τὴν Xavavaiav πιέζοντος, μεταναστεύει εἰς 
Αἴγυπτον. Καὶ θαυμασθεὶς ἐπὶ συνέσει, τὴν ἀριθμη- 
«ἰχὴν τοῖς Αἰγυπτίοις xal τὰ περὶ ἀστρονομίας, 
ἀμαθῶς τούτων ἔχουσι, παραδίδωσιν. Ἔχ Χαλδαίων 
γὰρ λέγεται φοιτῆσαι ταῦτα πρὸς Αἴγυπτον, χἀχεῖ- 
θεν πρὸς Ἕλληνας (29). ᾿Ασσυρίων δ᾽ ἐπελθόντων 
“οἷς Σοδομίταις, οἷς συνῴκει xal Λὼτ, ἀδελφόπαις 
ὧν ᾿Αθραὰμ, τῆς Σάῤῥας τε ἀδελφὸς, xal πολλῶν 
μὲν πεσόντων Σοδομιτῶν, αἰχμαλωτισθέντων δὲ τῶν 
λοιπῶν, καὶ Λὼτ τοῖς Σοδομίταις συνηχμαλώτευτο. 


B «o μαθὼν ᾿Αδραὰμ, σὺν τριαχοσίοις ὀχτὼ xal δέχα 


οἰκέταις αὐτοῦ, καὶ φίλοις τρισὶ, κατεδίωξεν ὁπίσεω 
τῶν ᾿Ασσυρίων, χαὶ τούς τε Σοδομίτας ἕτωσς, χαὶ 
τὸν Λώτ. Ἐπανιόντι δ᾽ ix τῆς διώξεως, ὁ τῆς Σόλυμα 
πόλεως βασιλεὺς αὐτὸν ὑποδέχεται, χέχλη: λένο; Μελ- 
χισεδέχ. Σημαίνει δὲ τοῦτο μεθαρμοζόμενον εἰς τὴν 
Ἑλλήνων διάλεχτον, βασιιλεὺς δίκαιος. Σόλυμα 
γὰρ ἦν ὄνομα τότε τῇ πόλει Ἱερουσαλήμ" οὕτως 
ἄρχαία λίαν ἡ πόλις, xa! χρόνῳ τὰ vp«oÓ:la χλὴ- 
ρωσαμένη κατὰ πασῶν. Τῆς ἀρετῆς δὲ τὸν ᾿Αδραὰμ 
ἀποδεξάμενος ὁ Θεὸς ἀμοιδὴν ὑπὲρ αὐτῆς ἐπηγγέλ- 
λετο’ τοῦ δὲ φαμένου ἄχαρι πᾶν αὐτῷ δοχεῖν εὗερμ- 
γέτημα, μὴ ἔχοντι τὸν τοῦτο διαδεξόμενον ( ἣν γὰρ 


ἔτι γονῆς ἀμοιρῶν γνησίας, ὅτι τὴν μήτραν ἢ Σάῤῥα 


πεπκήρωτο) ὁ θεὸς καὶ παῖδα δώσειν αὐτῷ χαθυπὲ- 

σχετο, xai ἐξ ἐχείνου μέγα προελθεῖν ἔθνο;, τοῖς 
ἄστρασι τὸν ἀριθμὸν ἐξισούμενον * xal περιτμηϑῆνα: 
τὰ αἰδοῖα αὐτὸν xal τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ἐχέλευσεν ἄῤδε- 
νας, ἵν᾽ εἴη τὸ γένος αὐτοῦ τοῖς ἄλλοις ἔθνεσιν ἀνε- 
πιμιχτὸν, xal περιετμήθησαν. Γίνεται τοίνυν τῷ 
'A6paàg παῖς ἐχατὸν γεγονότι ἐνιαυτῶν ἐχ τῆς 
Σάῤῥας, ὃν ὁ θεὸς Ἰσαὰχ χαλέσλι προσέταξε. Δηλοῖ 
δὲ τὸ ὄνομα γέλωτα, ἣ ὅτι μειδίαμα τῇ Σάῤῥᾳ ἐγέ- 
νετο, τέξεσθαι αὐτὴν τοῦ Θεοῦ χρηματίταντο;, διὰ 
τὸ τῆς ὑποσχέσεως δύσελπι, παρήλικι οὔσῃ, χαὶ μὴ 
πρυσδοχώσῃ τεχεῖν (ἐνενήχοντα γὰρ ἐτῶν τὸν 
Ἰσαὰκ τεχοῦσα ἐτύγχανεν) ἣ ὅτι γέλωτος ὑπόθεσις 
τοῖς γονεῦσι τὸ παιδίον ἐγένετο, θυμηδίας δηλαδὴ καὶ 
χαρᾶ;. Τεχθέντα δὲ τὸν παῖδα τοῦτον, χατὰ τὴν 


cum qua eum Sara rem habere jusserat. Nam quia D ὀγδόην ἡμέραν ὁ πατὴρ περιέτεμεν. Ὅθεν οὕτω καὶ 


Lum ex sese nibil parere poterat, a marito petiit, 
ut cum ancilla domestica, Agyptia genere, cui no- 
men Agar erat, concumberet : e qua natum lsmae- 
lem, pro filio sibi vendicavit. Post tamen Isaacum 
genitum, Agarem cunmjlilio ex æmulatione relegavit. 
Cum adelevissct Isaacus, aut, ut Josephus IIebhræus 
tradit, vir factus esset (nam 1saacum tum quinde- 
cim annorum fuisse ait), Deus periculum facit 
Abrahami, et fllium immolare jubet, atque in monte 
quodam adolere unigenitum illum et dilectum. Non 
reíragatur Abrahamus : sed filio assumpto, et in 


τοῖς Ἰουδαίοις ἐνενόμιστο περιτέμνεσθαι. “Αραῦες 
δὲ μετὰ τριδχαιδέχατον ἔτος τοὺς παΐδας περιτέ- 
μνειν εἰώθασιν, ὅτι xal Ἰσμαὴλ ὁ προπάτωρ αὐτῶν 
ἂν τούτῳ τῷ χρόνῳ περιετέτμητο. Τρισχαίδεχα γὰρ 
ἦν ἐτῶν, ὅτε τῷ ᾿Αδραὰμ ὁ Θεὸς ἐπέταξε τὴν περι- 
τομὴν, Σημαίνει δὲ τὸ ὄνομα τοῦτο Θεόκληξον, 
ὡς τοῦ θεοῦ τῆς ἱκεσίας ᾿Δθραὰμ ἀκούσαντος,᾿ καὶ 
παῖδα δόντος αὐτῷ. Ἐγείνατο δὲ τοῦτον ἐχ παιδί- 
σχης, ἣν ἡ Σάῤῥα αὐτῷ συγχατέχλινεν. Ἰδίας γὰρ 
ἀμοιροῦσα τότε γονῆς, οἰχείᾳ παιδίσχῃ, “Αγὰρ Óvo- 
μασθείσῃ, Αἰγυπτίᾳ τὸ γένος, μιγῆναι τὸν ἄνδρε 


Yaris lectiones et nota. 


(29) Πρὸς "EAAqnvac. Εἰς. Et post αἰχμαλωτισθέντων pro αἰχμαλωτευθέντων. W. 
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ἐτήσατο, καὶ τεχούσης ἐχείνης τὸν Ἰσμαὴλ, ᾧχειώ- ἃ designatum a Deo montem abducto, communicat 


cato τὸ παιδίον ἡ Σάῤῥα. Τεκοῦσα δέ γε τὸν Ἰσαὰχ, 
τῆς Ἄγαρ σὺν τῷ vio φυγὴν διὰ ζηλοτυπίαν χατ- 
ἐφηφίσατο. ᾿Αδρυνθέντος δὲ τοῦ Ἰσαὰχ, h ἀνδρωθέν- 
toc χατὰ τὸν "E6palov ᾿Ιώσηπον͵ { εἴχοσι γὰρ xal 
πέντε ἐνιαυτῶν φησὶν εἶναι τὸν Ἰσαὰκ τότε) πεῖραν 
ὁ Θεὸς ἐπάγει tip 'AÓpaàp, xal καλέσας αὑτὸν θῦμα 
“προσαγαγεῖν χελεύει τὸν υἱὸν, χαὶ εἰς ἕν τῶν ὀρέων 
ἀπαγαγόντα τὸν μονογενῆ, τὸν ἀγαπητὸν, ὅλοκαυ- 
τῶσαι. Καὶ οὐχ ἀντεῖπεν ὁ 'A6pxàp, ἀλλὰ τὸν παῖδα 
προσειληφὼς, καὶ εἰς τὸ ἐπιταχθὲν αὑτοῦ ὄρος ἀνα- 
-Ὑάγὼν, τὸν θεῖον αὐτῷ χοινοῦται xprspbv, καὶ γεν- 
ναίω; δἴσειν τὴν καθιέρωσιν παραινεῖ, χελεύοντος 
τοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ πείθεται, καὶ ἐχὼν ἑαυτὸν παρέχει 
πρὸς χαθιέρωτιν, 


μὴ δίχαιον εἶναι φήσας Θεοῦ xal, 


oraculum : hortatos ut, quoniam Deus iia jussis- 


set, consecrationem fortiter ferret. Paret ille,.ct 


ultro se offert victimam. Neque enim zquum essc, 
Dei et patris voluutgti adversari. Sic ista Josephus 

refert. Deinde filio parcere jubetur Ahrahamus, et 
aries ultro ad incensum aubstitaitur. Post ha:c Sara 
moritur,annos nata cxxvir. Abrahamus iliam uxorem 


ducit, Cheturam nomine, e qua filii sex ei nascontur. 


Isaaco annos circiter xt nato, Rebeceam filiam 
Bathuelis, fratre Abrahami Nachore nati, in Meso- 
potamia despondet. Deiude moritur, cum vixisset 


Annos cLxxv. Isaacus Rebecca ducta, gemellos ex ea 
procreat , quorum natu major, ob birtos corpore pi- 


los, Esau vocatus. Minor plantam majoris, qui prior 


Πατρὸς ἀντιτείνειν θελήματι. Οὕτω ταῦτα τῷ Ἰω- B ex utero. materno exsilierat, manu retinet : ob 


Gir ἱστόρηται. Εἶτα φείσασθαι τοῦ υἱοῦ χελεύεται 
᾿Αὔραὰᾳ, xal χριὸς αὐτομάτως εἰς ὁλοχαύτωτιν ἀντι- 


δίδοται. Μετὰ ταῦτα θνήσχει μὲν Σάῤῥα, ἐτῶν οὖσα ἑκατὸν εἴχοσι πρὸς; ἑπτά, Ὁ δ᾽ 


id Jacobus appellatus, quod supplantatorem ἢ.» 
tat. 


δ᾽ ᾿Αὐραὰμ Extpavtryáyexo, 


χεχλημένην Χετοῦραν ἐξ ἧς υἱεῖς αὐτῷ φύονται tC. Τῷ Ἰσαὰκ δὶ περὶ τεσσαραχοστὸν ἔτος γεγονότι, μνη- 
στεύεται ὁ πατὴρ Ῥεδέχχαν ἐχ Μεσοποταμίας, θυγατέρα Βαθουΐλ, υἱοῦΝαχὼρ, ἀδελφοῦ ᾿λόραάμ. Ἕπειτα 
τελευτᾷ μὲν ἔτη ζήσα; ξχατὸν £660. fixovta χαὶ πέντε. Tijpac δὲ τίν Ῥεδέχχαν ὁ σαὰχ, διδύμους παΐδος 
tx ταύτης γεννᾷ" ὧν τῷ μὲν πρεσδυτέρῳ χαθόλον τοῦ σώματος δασεῖα ἐφύετο θρὶξ, ὅθεν χαὶ Ἡσρῦ 
ἐχλέθῃ, διὰ τὴν τρίχωσιν.᾿ Τῷ νεωτέρῳ δὲ ἣ χεὶρ εἴχετο τῆς πειέρνης τοῦ ἀδελφοῦ, τῆς p μητρικῆς προ- 
txbopovtoc γαστρὸς, διὸ χαὶ Ἰαχὼδ ὠνομάσθη. Πτερνιστὴν δὲ τὸ ὄνομα xav! 'Ἑόραιους δηλοῖ. 


Z'. Γηράσας ἐπὶ τούτοις ὁ Ἰσαὰχ xa τὰς ὄψεις 
πεπήρωται. Καὶ τὸν Ἡσσῦ προσχαλεσάμενος (προ- 
τετίμητο γάρ ἐχείνῳ διὰ τὰ πρωτοτόχ!α) xal θηρᾶ- 
σαι χελεύει, xat ἑτοιμᾶσαι δεῖπνον αὑτῷ, Tra φαγὼν 
(φησὶν) εὐλογήσω c8 πρὸ τοῦ με ἀποθανεῖν. Καὶ 


Ἡσαῦ μὲν ἐξήει πρὸς θήραν. 'H δὲ Ῥεδέχχα e- C 


λοῦσα μᾶλλον τὸν Ἰαχὼδ, xal τοῦτον χαλέσασα, 
εἶπεν ἃ ὁ πατὴρ ἐπέταξε τῷ Ἡσαῦ. Καὶ σπεῦσαι 
παρεχελεύσατο πρὸς τὸ ποίμνιον, χαὶ δύο χομίσαι 
ἁπαλοὺς ἐρίφους αὐτῇ, ὡς ἂν ἐχ τούτων ἐδέσματα 
ἑτοιμάσῃ τῷ γέροντι, οἷα φιλεῖν ἐχεῖνον ἐπέστατα:, 
καὶ φαγὼν εὐλογήσῃ αὑτόν. "O δὲ ποιεῖ χατὰ τὰς 
μητριχὰς ἐντολάς. "Ἤδη δὲ παρεσχευασμένων τῶν 
ἐδεσμάτων, τοὺς βραχίονας τοῦ παιδὸς περιελίσσει 
ταὶς τῶν ἐρίφων δοραῖς, καὶ δίδωσι τὸ δεῖπνον ἀπα- 
-γαγεῖν τῷ πατρί. Ἰσαὰχ δὲ τῇ φωνῇ τὸν ᾿Ιαχὼδ 
εἶναι τὸν προσίοντα αἰσθόμενος, ἔγγιστα προχαλεῖ- 
ται αὐτὸν, xai τῶν χειρῶν ἐπαφᾶται. Tou Θεοῦ δὲ 
πάντως τὸν Ἡσαῦ εὐλογίας ἀνάξιον χρίναντος, ἔδο- 
ξεν Ἰσαὰκ τὸν πρωτότοχον αὐτῷ παρεστάναι υἱόν. 
Ἠπάτητο δὲ τάχα διὰ τὸ βαθὺ τῆς τριχὸς, καὶ φα- 
γὼν εὐλόγησε τὸν Ἰαχώδ. Ἑπανῆλθε δὲ καὶ Ἡσαῦ, 
καὶ εἰσήγαγε δεῖπγον τῷ πατρὶ, χαὶ ἥτει τὴν εὐλο- 
γίαν. Ὁ δὲ ἔγνω τὸ σόφισμα, χαὶ ἐλθὼν, ἔφη. Ὁ 
ἀδελφός cov EAn6s τὴν eo doríar σου. Τοῦ δὲ ó)o- 
φυρομένου χαὶ ἀξιοῦντος εὐλογηθῆναι (μηδὲ γὰρ 
μίαν εἶναι παρ᾽ αὐτῷ εὐλογίαν) παρακληθεὶ; "Icaáx 
ὥρμησε μὲν εὐλογῆσαι. Ὅτι δὲ μὴ τῷ ἐνηχοῦντι 
ἐχεῖνον ἐδύχει θείῳ πνεύματι εὐλογίας τνχεῖν τὸν 
Ἡσαῦ, ἐπεὶ μηδ᾽ ἄξιος ἣν αὐτῆς, εἰς ἀρὰν ἀντ᾽ εὐ- 
λογίας ἑτυποῦτο τῷ ᾿Ἰπαὰχ ἣ φωνή. Δυσμενῶ; εἶχε 
διὰ ταῦτα πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὁ 'Hoaü. Ὁ δὲ. τὸν 
ἀδελφὸν δεδοιχὼς, συμδουλὴ τῆς μητρὸ; εἰς Μέσο- 
ποταμίαν ἀπέοχεται. ᾿Απιὼν δὲ ἀξιοῦται xal On- 


VII. Post senio confectus Isaacus, atque orbatus 
oculis, vocat E-aum (is enim ob setate przroga- 
tivam QA preferebatur alteri), venatum ahlegat, at 
cenam sibi pararet: (uo (inquil) ante obilwm 
meum libi bene precer. ESan venatum proficisci- 
tur. Rebecca Jacobi amantior, illi accersito, quid 
pater Esao jussisset, dicit. Mandat ut e grege duos 
teneros lizedos afferat, quo ex iis edulia conficeret 
seni, quibus eum delectari sciebat : iisque comes:s, 
ipsi bene precaretur ille. Paret maternis jussis 
Jacobus. Paratis jam eduliis, brachia filii pellibus 
hædorum involvit mater, et cenam dat patri offecen- 
dam. Isaacus Jacobum ex voce agnitum, proxime 
se accedere jubet, manusque contrectat. Sed quia 
Deus Esaum fausiis ominibus semel indignum ju- 
dicara', putavit Isaacus. primogenitum sibi filium 
astitisse (pilorum forsan asperitate deceptus), cibo- 
que sumpio bene precatus est Jacobo. Redit et 
Esaus, oblataque patri ccena, faustam cemprecatio- 


D new postulat. Agnoscit ille imposturam : et : Fre- 
ter tuus, inquit, illam intercepit. Quo. ejulante, et 
.faustam comprecationem flagitante (neque enim 


unicam duntaxat illi esse) motus precibus Isaacus, 
bene precari homini instituit ille quidem, sed quia 
id resonanti in eo Spiritui sancto non placebat, quod 


. tali fortuna indignus esset Esaus, Isaaci vox pro 


fausta precatione in exsecrationem vertebatur. Ilis 
de causis infensus fratri fit Esaus : qui illius metu 


 percu:sus, de concilio matrisin Mesopotamian die- 


cedit. Inter. proficiscendum, ostentum illud sealæ 
celebratum in somnis videt, cujus una pars terrae, 


altera celo inniteretur, et futurarum cognitione re- 


rum divinitus instruitur. Locum oblate visionis 
Batbel vocat; quod divinum domicilium Gracis sa- 


1! : JOANNIS ZONAR E T2 
nat. Profeclu$ Carram , apud Labanem Rebeccm A voug τοῦ ἀδομένου ürág&to; τῆς κλίμακος, ἧς τῶν 


matris fratrem divertit : a quo exceptus hospita- 
liter, cure gregum praficitur. Labani porro due 
erani {Π1|: : natu majori Liz, minori Rachelis no- 
men erat. Jacobus amore junioris corripitur, qux 
sororem forma superabat : et Labanem de ea allo- 
quitur. ls desponsurum se ilism ei pollicetur, si 
septem sibi annos inserviat. Annuit amator, tem- 
pus elabitur, nuptias apparat socer : sed noctu fi- 
liam natu majoreu Jacobo in thalamum. adducit. 
Qui mane impostura cognita, cum socero de 
injurias expostulat. Hle autem Rachclem etiam ei 
2$ post alterius septenü servitutem pollicetur. 
Eam conditionem Jaccbus amore subactus denuo 
accipit : et alteris septem annis elapsis, Rachelis 
eiiam matrimonie potitur. Lia jam e Jacobo liberos 
habebat, Rubenem primogenitum, quod ez divina 
misericordia is sibi contigisset. Mgre ferebat e- 
nim amorem :marili erga sororem : sperabatque se 
honoratiorem fore, si uterum ferret. Secandum 
Simeonem appellet, quod vota ipsius exaudisset 
Deus. Post hunc Levis nascitur, qui conjunctionis 
confirmationem .signilicat. Hunc Judas sequitur, 
qued nomen gratiarum actionem sonat. Racbel, quia 
liberos non babebat, verita neminus gratiosa esset, 
᾿ maritum orat, ut eum.ancilla sua .congrederetur : 
ille obiemperet. Ex .eeque Jacobi cum Balla (id 
enim ancille nomen erat).congressu,.Dau nascitur ; 
divinum judicium hoc xecabulum significat. Rursus 


ἄχρων τὴ μὲν τῇ γῇ, τὰ δὲ τῷ οὐρανῷ προσέρειστο, 
xai μνεῖται τὰ μέλλοντα tx τοῦ χρείττονος, xai τὸν 
τόπον ἐν (p τὸ ὅραμα εἶδε, Βαιθὴλ προσηγόρευσε * 
δηλοῖ δὲ θείαν ἑστίαν καθ᾿ “Ἑλληνας. Καταντήσας 
δὲ εἰς Κάῤῥαν, χατήχθη πρὸς Λάξαν τὸν τῆς μη- 
τρὸς τῆς Ῥεδέχχας ἐμαίμονα, χαὶ ξινία; παρ᾽ 
ἐχείνῳ τετύχηχε, καὶ τὴν ἐπιμέλειαν τῶν ποιμνίων 
πιστεύεται. Δύο δὲ τῷ Λάδαν θνγατέρες ἐτύγχανον, 
ὧν ἡ μὲν πρεσβυτέρα Λεία, ij δ' ἑτέρα Ραχὴλ ἐπε- 
χέχληντο, Ki; ἔρωτα οὖν τῆς νεωτέρας ἢδρέθιετο 
Ἰαχὼό. ἀστείας οὔσης τὸ εἶδος παρὰ τὴν ἀδελφὴν, 
xal προσάγει λόγους τῷ Aá6zv περὶ αὑτῆς Ὁ δὲ 
ὁμολογεῖ “χατεγγυῆσαι τῷ Ἰαχὼδ τὴν Ῥαχῆλ, εἰ 
ἐπὶ ἔτη ἑπτὰ δουλεύσει αὐτῷ. Κατανεύει πρὸς τοῦτο 
ὁ ἐραστὴ:, παρέρχετα! ὁ χαιρὺς, ἑτοιμάζει τοὺς 
'Yápouc ὁ πενθερός. Νυχτὸ; δὲ τὴν πρεσδυτέραν 
τῶν θυγατέρων συνεννάζει τῷ "Iaxu6, Γνοὺς δὲ μεθ᾽ 
ἡμέραν, ὡς ἐξηπάτηται, ἀδιχίαν ἑἐπενεχάλει τῷ 
πενθερῷ. Ὃ δὲ καὶ τὴν Ῥαχὴλ αὐτῷ ἐπηγγέλλετο 
μετὰ δουλείαν ἑτέρας ἑπταετίας. Πείθεται οὖν αὖθες 
δουλεῦσαι ὁ Ἰαχὼδ, δουλούμενος ἔρωτι. Καὶ μεθ᾽ 
ἑτέραν ἑπταενίαν καὶ «fj Ῥαχὴλ αυνευνάζεται. Τῇ 
μὲν οὖν Acla παῖδες ἧσαν B5 "laxof. Kat ἸΒονδιεε 
μὲν καλεῖ τὸν πρωτόφοχον, ὅτι χατ᾽ ἔλεον αὐτῇ vé- 
νοιτο τοῦ Θεοῦ. ᾿Κδάχνετο γὰρ ἐρωμένης τῆς Git 
enc τῷ ἀνδρὶ, xal προσεδόχα μᾶλλον ἐντιμοτέρα 
Ὑενήσεσθβαι, εἰ σχοίη κατὰ γαστρὸς. Τὰν δεύτερον 
δὲ Συμεὼν ὀνομάζει. Δηλοῖ δὲ τοῦτο ἐπήχοον τὸν 


eadem Nephtelim parit, hoc est astutum ; quod (C; Θεὸν γενέσθαι αὐτῇ. Καὶ ἐπὶ «0930 γεννᾶται Asut, 


hoc astu fecunditali sororis se opposuisset.;Lia æ- 


malatione incitata, Zelpham ancillam suam et 
ipsa Jacebo despondet, quæ Gadum peperit : for- 
tuitus vocari queat. Alium post hunc Asserem pa- 
rit, quem prosperum interpreteris licet : quod Lia 
ob liberorum .multitudinem celébris et beata per 
illum partum habenda esset. Cum .autem Ruben 
Liz filius mandragors mala attulisset, Rachel par- 
tem sibi dari peGil,:eoncesso:Lie nocte illa, que 
sibi.debebatur, nrariti concubitu :-e.quo muiiercula 
lsacharem suscipit, quod nomen.mercede genitum si- 
gnilicat : οἱ álterum filium Zabulonem, ' hoc est, 
pignus benevolenutig erga se ; ac filiam Dinam. Na- 
eeitur et Racheli filius Josepbus : 14 nomen acees- 
sionem.rci alicujus fulure notat. 


«οιγωνίας τοὔύγομα σημαίνει βεδαιωτήν. Meb' ὅν 
Ἰούδας αὐτῇ -ἀποτίχτεται δὐχαριστίας ἡ κλῆσες 
δηλωτιχή. Τῇ δὲ Ραχὴλ παιδίον οὐχ ἦν, xat δεδοιο 
κυΐῖα μὴ δι᾿ ἀτεκνίαν παρενδοχιμηθῇ, δέεται τοῦ 
ἀνδρὸς «jj θεραπαίνῃ αὐτῆς συνρλθεῖν. Ὁ δὲ xot 
πείθεται, xax τῇ Βάλλᾳ συνέρχεται, xol παιδίον: ἐξ 
“Ἰαχὼδιἡ Βάλλα γεννᾷ, καὶ Δὰν ἐχλήθη ὁ παῖς, θεό- 
Νριτον ἐΐποιεν (50) "ExXAnysq. Kax οἧς αὐτῆς αὐθὲς 
Slxvesac Νεφθαλεὶμ, δὐμηχάνητζας, οἷον διὰ τὸ ἀν- 
τιτεχνάσασθαι πρὸς τὴν εὐτεχνίαν τῆς ἀδελφῶς. 
Ζηλόϊ ἐπὶ τούτοις ἡ Λεία, xat παραχαταχλίνει χά- 
κείνῃ τῷ ἸἸαχὼθδ Ζελφὰν τὴν ἰδίαν ϑεράπαᾳιναγ. 
Vidv δὲ καὶ αὐτὴ ἐγείνατο Γάδ τυχαῖον' ἄν τις κα- 
λέσῃ αὐτόν. Kan τούτῳ «τίκτε: xal ἕτερον, αὗτος 


Ὦ. δ᾽ 4vó ᾿Ασσῆρ᾽ λέγοιτο δὲ μακαριατὴς ὧς εὐχλείᾳς 


πῇ “Λείᾳ δυὰ «tv πωλυτοχνέαν ox μαχαρισμοῦ '"γενόμενος «αἴτεος. Τῇ Λείλ δὲ Ῥουδὶμ τοῦ νίοῦ μαν- 
δραγόρον μῆλα κομίσαντος, ἥτει Ραχὴλ μεταδοῦναι τούτων αὐνῇ, καὶ ἁμοιδὴν προὺτίθει τῇ ἀδελφῇ τὸν 
κατ᾽ ἐκείνην τὴν 'νύχτα «“λόέκορον τοῦ Ἰαχώδ. Ἢ γὰρ νὺξ ὀκχείνη -τἢ "Bayh) προσχεχλήρωτο. Ke, 
φυνευνάζεται διὰ τοῦτο τῇ Λείᾳ ὁ Ἰαχὼδ, xal τίχτει παῖδας. ἔτι δύω τὸ «γύγαιον, τὸν ᾿Ιαάχαρ" τὸν ἐχ 
μισθοῦ δὲ γεγονόεα σημαίνει τὸ ὄνομα " xal Ζαδουλών" δηλοῖ δὲ sby ἠγεχυρασμένον εὐνοίᾳ τῇ St pc 
αὐτὴν" καὶ θυγανέρα χληθεῖσαν Δεῖναν. Γίνεται δὲ χαὶ τῇ Ῥαχὴλ υἱὸς Ἰωτήφ τὸ δ᾽ ἄνομα προσθήχην 
ετνὸς γενησομένου “δηλοῖ. 


VMI. Sic annis "vigenti Jacobus soceri opilio 


H*. Ἔτη piv οὖν εἴκοσι ἐποίμαινε τῷ πενθερῷ 


Varie lectiones et.nolm. 


(30) θΘεόχριτον εἴποιεν. Haec Latine satis com- 
mode reddi nou possunt, sive divinum judicium, 
aut judicem, eive divinitus judicatum dicas. Eóun- 
ζκάνητος passive significationis potius esse videtur : 


quare arte quesitum vertere ma,u!i, quam astutum, 
aut arlificiosum. lta etiam: μαχσυριστὴς, beatoreim, 
si dicere Heceat, quam Sealum potius significat. 
Prosverum ego verti. W. 
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Ἰαχώδ.. Εἶτα ὑποχιυρῆσαι θέλων, οὐ συγχεχώρτη το. A fuil: et cum discessurus esset, non situs e$t. Haque 


*O0sv xpóza μετὰ τῶν γυναιχῶν σὺν ταῖς θεραπαι- 
νέσι oV τοῖς παεοὶν ἀπεδίδρασκεν, χαὶ τὴν χτῆσιν 
προσεπαγόμεγος, xol τῶν βοσχημάτων ἅπερ αὐτῷ 
τοῦ “κοιμαίνειν μισθὸς προπτνένέμηντο. "Payh δὲ 
xa τὰ ἐΐδωλα ταῦ κατρὸς ἐπεφέρετο, οὐχ ὡς τι- 
μῶσα, ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἔχοι ταῦτα χαττφυγὴν, εἰ ἐπιδιώξας 
αὐτοὺς δ᾽ πατὴρ χαταλάδοι. Τοῦ δὲ Λ΄δαν xa0' &6- 
δόμτην ἡμέραν καταλαδόντος, xav' ὄναρ ἐπέταξεν 
ἀδτῷ ὁ Θεὸς σπείσασθαι τῷ Ἰαχώδ. Μεθ᾽ ἡμέραν 
δὲ λόγοι ἀμφοῖν γίνονται, xal τοῦ Ἰακὼδ μηδὲν 
ἀδιχεῖν ἀποδείξαντος περὶ τῶν πατρῴων θεῶν ἐπ- 
δυεχάλει ὁ Λάδαν αὐτῷ. Ὃ δὲ μηδὲν περὶ αὐτῶν 
συνειδὼς, ἐρευνᾷν παρεχώρει, καὶ γίνεται ἡ ἕρεν - 
va (31). Ἢ Ῥαχὴλ δὲ τὰ εἴδωλα τῇ ἀστράδῃ trc 
φερούσης αὐτὴν καμήλου ἐντίθησι, χαὶ αὐτὴ ἐπεχά- 
θητο, φάσχυυσα τὴν τῶν ἔμμήνων ῥύσιν αὐτῇ iv- 
οχλεῖν. Ὃ δὲ Λάῤδαν μὴ ἄν ποτε τὴν θυγατέρα μετὰ 


τοιούτου πάθους τοῖς θεοῖς αὐτοῦ προσελθεῖν οἴη- 


θεὶ;, παρῆλθεν αὐτήν. Καὶ ὁ μὲν ἀνέζευξεν “ ὁ δὲ 
"laxo, τὸν ἀδελφὸν δεδιὼς, τροπέμπει, δηλῶν αὐτῷ 
τὴν ἐπάνοδον, xai δῶρα στέλλει αὐτῷ. Νυχτὸς δ᾽ 
ἐπιγενομένης, φαντάσματι συντυχὼν διεπάλαιε, χαὶ 
ἐδόχει κρατέϊν. Αἰσθόμενο; δὲ ἄγγελον εἶναι Θεοῦ, 
εἰπεῖν αὐτῷ παρεχάλειϊ, τίνα potpav ἕξει. Ὁ δὲ τὸ 
χρατῆσαι θείου 'ἀγγελου μεγάλων ἀγαθῶν σημεῖον 
ἡγεῖσθαι δεῖν ἔλεγε. Καὶ Ἰσραὴλ αὐτὸν χαλεῖσθαι 
, ἐκέλενεν, Τοῦτο -ὃξ of. μὲ» ἄλλοι γοῦς ὁρῶν Θεὸν, 
ἑρμηνέύδουσιν. ᾿Ιώσηπος δὲ, τὸν ἀντιστάντα θείῳ 
ἀγγέλῳ, σημαένειν φησίν. Ἰαχὼδ δὲ τὸν τόπον χαλεῖ 
Φανονὴλ, τούτεστι, Θεοῦ πρόσωπον. Γενομένου δ᾽ 
ν τῇ πάλῃ τῇ πρὸς τὸν ἄγγελον ἀλγήματος αὐτῷ 
περὶ τὸ νεῦρον τὸ πλατὺ, ἐχεῖνος τε τὴν τούτου βρῶ- 
σιν ἀπείπατο, χαὶ δι᾽ ἐχεῖνον, καὶ τῷ ἐχείνου γένει 
παντὶ ἀπηγόρευται'" ὑπαντήσαντο; δὲ τῷ ἀδελφῷ 
τοῦ Ἡσαῦ, συνέδαλον ἀλλήλοις, xal ἢ σπάσαντο. 
Εἶτα ὁ μὲν Ἡσαῦ ἀπηλλάγη, Ἰαχὼδ δ᾽ ἀφίκετο πρὸς 
τὰ Ζιχιμα. Τῶν δὲ Σιχιμιτῶν ἑορτὴν ἀγόντων, ἡ 
δυγάτηρ αὑτοῦ Δεῖνα εἰς τὴν πόλιν παρῆλθε, τὰ τῆς 
ἑορτῆς ἱστορήσουσα. Θεασάμενος οὖν αὐτὴν Συχὲμ 
ὁ τοῦ τῆς πόλεως βασιλέως υἱὸς, φθείρει δι᾽ &pza- 
γῆς. “Ἔπειτα ὁ τούτου πατὴρ ἐδέετο τοῦ "laxi, 
συζεῦξαι τὴν Δεῖναν τῷ Συχέμ. 'O δὲ οὐ χατένευσε. 
Συμεὼν δὲ καὶ Atut τῆς χόρης ὁμομήτριοι ἀδελφοὶ, 
διὰ τὴν ἑορτὴν εὐοχουμένων τῶν ἐν τῇ πόλει, χαὶ 
χαρήβαρούντων, vixtop παρελθόντες, κᾶν ἄρσεν 
ἀδηδὸν ἀναιροῦσι, χαὶ τὸν βασιλέα, xat τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ. Ταῦτά φησιν ὁ "lospmoc. Πιθανώτερον δὲ 
περὶ τούτων 1j βίόλος ἱστορεῖ τῆς Γενέσεως. Λέγει 
γὰρ, ὅτι Ἐμμὸρ τοῦ πατρὸς Συχὲμ ἀξιοῦντος συ- 
ζευχθῆναι τὴν Δεῖναν τῷ vip αὐτοῦ, Συμεὼν καὶ 
Asst εἶκον, ὡς Εἰ περιτμηθεῖεν οἱ ἐν τῇ πόλει ἄῤ- 
ῥένας πάντες, δώσομεν τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν τῷ νἱῷ 
σου. Καὶ ὅτι κατεδέξαντο τὸν λόγον, xol περιετμὴῆ- 
θησαν ἅπαντες. Κατὰ δὲ τὴν ix τῆς περιτομῦς 
τρίτην ἡμέραν, πονηρῶς τῶν περιτμηθέντων δια- 


clam cum uxoribus, ancillis et liberis fugam capit, 
abductis una bonis suis, et pecudibus, quas pa- 
&tionis mercede nactus fuerat. Rachel etiam simu- 
lacra patris abstulit : non quod illa veneraretur, 
sed ut ad ea confugere posset, si ἃ patre perse- 


. quente deprehensa esset. Cum autem Laban eos 


die septimo consecutus esset, somnio divinitus mó- 
netur, ut reconcilietur Jacobo. Postridie verbis utrin- 
que Q6 factis, etsi Jacobus demonstrarat, nullam 
a se ortam fuisse injuriam, Labon tamen de patriis 
diis enm accusabat. Qui ejus rei nescius, inquisi- 
liouem illi permittit. I«quirit ille. Sed Rachel si- 
mulacris selle cameli, qua vehebatur, subjectis 
insidens, menstruorum fluxu laborare se ait. Laban, 


B qui filiam ad deos suos eo malo conflicisntem, 


nunquam accessuram, persuasum baberet, ca prz- 
terita, donium revertitur. Jacobus vero (fratrem 


Jnetuens, suum reditum illi, muneribus praemissis, 


denuntiat. Nocte superveniente, cuim $pectro sibi 
decertare, victoriaque potiri visus, cum aagelum 
esse Dei animadverlisset, orat, ut sibi diceret, quo 
fato usurus esset. Ille victoriam divini angeli, ma- 
gnoruia honorum signum habendam esse asserii. 
el Israelem vocari jubet. Quam vocem alii men- 
tem, quæ Deum videat, interpretantur. Josephus, 
cum qui divino angelo restiterit, significare tradit. 
Jacobus locum illum Phanuel, hoc est, Dei faciem 
vocat. Et quia in lucta cum augelo, poplitís dolore 
affectus fuerat, cum ipse illius. esu abstinuit, tym 
omnis cjus posteritas ab eo, ut illícito, abhorret. 
Frater Esaus obviam illi progressus, salute dicta 
acceptaque recedit. Jacobus Sicima pervenit. Si- 
cimitis autem festum celebrantibus, (ilia ejus Dina, 
spectanda festivitatis gratia, urbes ingreditur. 
Quam conspectam Svchemus regius adolescens ra- 
pit, raptam stuprat. Rex adolescentis pater Jaco- 
bum orat, ut Dinam Sychemo despondeat Re non 
impetrata, Symeon οἱ Levi uterini puelle fratres, 
civibus ob festivitatem convivantibus atque ine- 
briatis, urbem noctu Ingressi, mares prorsus 
omnes, psumquc regem eum filio trucidant. Hac 
Josephus iradit. Sed liber Geneseos probabilius 
his de rebus disser't. Cum, inquit, Emmor Sychc- 


D mi pater Dinam ulju uxorem peleret, Symeonem 


et Levim dixisse, si mares urbis omnes circumci- 
derentur, se filio ejus sororem suam desponsuros, 
qua accepta conditione, circumcisos esse omnes. 
Ας die inde tertio, cum ex cruciatu ardoris male 
habereni, ab illis trucidatos, Jacobo ignorante. 
Quem facinus illud graviter ferentem, bono animo 
97 Deus esse jubet. Inde Bethlelem profectus 4a- 
cobus, ubi somnium viderat, rem divinam facit, ac 
progressus, Rachelem ex partu mortuam Ephraiæ 
sepelit, puero ob matris ex eo dolorem Benjamine 
appellato. Chebronem profectus, patrem [saacum 


Varie lectiones et note. 
(31) Kal γίγνεται ἡ ἔρευνα. Ka ὡς ἡ ἔρευνα γίνεται. Εἰ paulo post, pro &v ποτε, ἄμποτε, W. 
ἊΣ 
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adhuc viventem invenit : sed Rebecca jam obierat, A χειμένων, xal ὀδυνωμένων διὰ τὴν φλεγμονὴν, 
Nec multo postetiam [eaacus moritur, et una cum ἐπέθεντο αὐτοῖς, xai ἀνεῖλον ἅπαντας, ἀγνουῦντος 
uxore in palrio monumento sepelitur , expletis τοῦ "laxo6 * ᾧ χαλεπαίνοντι διὰ ταῦτα, θαῤῥεῖν 
vitr annis supra cCLxxxv. ἐχέλευσεν ὁ Θεός. ᾿Ελθὼν δὲ ἐν Βαιθὴλ ὁ Ἰακὼδ, 
ὁποὺ τὸν ὄνειρον ἐθεάσατο, ἔθυσεν. Καὶ προϊὼν, τὴν Ῥαχὴλ ix τοχετοῦ θανοῦσαν, ἐν 'Egpazd θάπτει. 
Καὶ τὸ ἐξ αὐτῇ; παιδίον Βενιαμὶν ἐκάλεσε, διὰ τὴν ἐπ' αὐτῷ γενομένην τῇ μητρὶ ὀδύνην. ᾿Ελθὼν δ᾽ εἰς 
Χεδρὼν, πόλιν τῶν Χαναναίων, χατέλαδε τὸν πατέρα αὐτοῦ ᾿Ισαὰχ ἔτι ζῶντα" ἡ δὲ 'ῬῬεδέχχα ἔφθη 
θανεῖν. Θνήσχει δὲ μετὰ βραχὺ καὶ ὁ Ἰσαὰκ, καὶ θάπτεττι σὺν τῇ γυναιχὶ παρὰ τῷ γονιχῷ μνη- 


μείῳ, βιώσας ἔτη πέντε xol ὀγδοήχοντα πρὸς τοῖς ἑχατόν. 


ΙΧ. Esaus autem Idumææ imperabat, regioni a 
se dato nomine. Edom enim. vocatus fuerat, quod 
aliquando famelicus a venatu reversus, cum a 
fratre petiisset, ut lentem, quam ille sibi coxerat, 
daret, jurejurando adactus, statis przrogativam 
illi concessit, Ex eo cognominatus est Edom, ob 
rufum admodum lentis colorem. Edom porro He- 
bris rufum significat. Jacobus Josephum ob et 
vultus elegantiam, et ingenii dexteritatem, pra 
c*teris diligebat. Itaque et patria cbaritas, et som- 
uia qux viderat, fratrum invidiam illi conciliarunt. 
Somnia hujusmodi fuerunt. Unum : Tempore mes- 
sis cut fratribus metens, manipulos sibi ligare ct 
componere, ac 8008 immotos stare, quos fraterni 
accurrentes adorarent : alterum, a sole et luno - ac 
reliquis stellis adorari sibi videbatur. ITas visiones 
fratribus etiam praesentibus patri referens quid 
sibi vellent, scire cupiobat. At ilJe felicitatem nato 
denuntiabat, ac fore tempus, quo eta parentibus 
et a fratribus coleretur, et adoraretur. Hec fratres 


zgre ferre, et torve adolescenitolum intueri. Post. 
hzc pater Josephum ad filios, greges Sicimis pa- 


scentes, visum mittit. Quo conspecto, ad eum pe- 
rimendnm sunt concitati. 56. Ruben monebat, ne 
fraterno sanguine manus polluerent, sed in pro- 
ximum puteum conjectum emori sinerent : sic 
levius fore facinus. Quo coasilio adolescentibus 
probato, pueruin sensim in puteum demisit. Judas 
vero Arabicis mercatoribus visis, auctor fit. fratri- 
bus vendendi illis Josephi. Assentiuntur, eumque 
viginti minis vendunt, annos natum septemdecii. 
Ruben nociu. ad puteum accedit, ut Josephum 
inde ereptum clam (ratribus conscrvaret. Quo non 
invento, lugens, fratres criminatur: sed re ex 
28 illis cognita, lugere desinit. Illi tunica adole- 
scentis hircino sangnine polluta, ad patrem veniunt, 
dicentes, se Josephurn nec vidisse, nec quomodo 
interiisset .scire* sed tunicam. illam reperiisse, 
crueniatam ct laceratam. Jacobus sacco indutus, 
Josephum luget. Át illum a mercatoribus omit 
Petejbres, hoo ZEgyptius, Pharaonis regis coquis 
præfertus, et honorifice tractat. Herilis autem uxor, 
el forma et dexteritate ejus in amorem illecta, ver- 
bis ad eum de congzresau factis, repulsam fert : ac 
nihilo tamen secius cupiditatis ardore subacta, 
speque persuadendi dejecta, vim parat. Ut. autem 
adolescens veste relicta exsilit, illa tristis et per- 
terbata sedet : maritoque. reverso, Josephum ac- 
cüsat, deimmonsirans vestem, quam ille violaturus 
dominam, reliquisset. Petephres Josephum in car- 


Θ΄. 'HoaU δὲ ἧρχε τῆς Ἰδουμαίας, χαλέσας τὴν 
χώραν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. ᾿Ἐδὼμ γὰρ ἐχεῖνος ἐχέχλητο, ὅτι 
ἀπὸ θήρας ποτὲ λιμώττων ἐπανελθὼν, xai τὸν ἀδελ- 
φὸν εὑρὼν φαχὴν ἑτοιμάσαντα ἑαυτῷ πρὸς τροφὴν, 
ἠξίου ξοῦναι αὐτῷ. Ὁ δὲ ἀποδόσθαι αὐτῷ τὸ πρεσβεῖον 
ἠνάγχασεν ἀντὶ «ἧς φαχῆς, xal παραχωρεῖ τοῦτον 


B μεθ᾽ ὄρχων διὰ τὸν λιμόν’ ὅθεν ᾿Εδὼμ ἐπεχλήθη, 


διὰ τὴν ξανθότητα τῆς φαχῆῇς " σφόδρα γὰρ ἣν τὴν 
χροίαν τοιαύτη. Ἐδὼμ δὲ παρ᾽ Ἑδραίοις τὸ ἐρυ- 
θρὸν ὀνομάζεται. Ἰαχὼδ δὲ τὸν ἐκ τῆς Ῥαχὴλ 
Ἰωσὴφ, διά τε τὴν τοῦ προσώπου t)gutav, xat τὴν 
τῆς ψυχῆς ἀρετὴν, πλέον τῶν ἄλλων παίδων ἢγάπα. 
"H τε γοῦν τοῦ πατρὸς στοργὴ, χαὶ οἱ ὄνειροι οὗς 
ἐθεάσατο, εἰς φθόνον αὐτοῦ toU; ἀδελφοὺς χεχινήχασι. 
Ἰὼν δὲ ὀνειράτων τὸ μὲν ὧν τοιοῦτον. Ἐν ὥρᾳ 
θέρους ἐδόκει, μετὰ τῶν ἀδελφῶν θερίζων, δράγματα 
δεσμεῖν χαὶ τιθέναι, xal τὰ μὲν αὐτοῦ fpeuely, τὰ 


δὲ τῶν ἀδελφῶν προστρέχοντα προσχυνεῖν τοῖς αὐτοῦ. 


Τὸ δὲ, τὸν ἥλιον xal τὴν σελήνην, καὶ τοὺς λοιποὺς 
«ὧν ἀστέρων προσχυνεῖν ἐδόχει αὐτῷ. Ταύτας τὰς 
bye; τῷ πατρὶ διηγούμενος, παρόντων xol τῶν 
συγγόνων, τὴν δήλωσιν ἐζήτει μαθεῖν, Ὁ δὲ εὐδαι- 
μονίαν κατήγγειλε τῷ παιδί * χαὶ χαιρὸν ἥξειν, καθ᾽ 
ὃν ὑπὸ τῶν γονέων xai τῶν ἀδελφῶν τιμηθήσεταε 
καὶ προσχυνηθήσεται. Ταῦτα τοὺς ἀδελφοὺς bu ras 
«οὔ Ἰωσὴφ, xal ὑπεόλέποντο τὸ μειράχιον. Νεμέν- 
τῶν δὲ τὰ ποίμνια τῶν παίδων τοῦ "I2x06 ἐν Σικί- 
μοις, ὁ πατὴρ πέμπει τὸν Ἰωσὴφ, ἐχείνους ἐπιόχεψό- 
μενον. Οἱ δὲ τοῦτον ἰδόντες, ὥρμησαν ἀνελεῖν. 
“Ῥουδὶμ δὲ συνεδούλευε, μὴ αὐτόχειρας γενέαθαι 


“ποῦ ἀδελφοῦ, ἀλλ' εἰς τὸν παραχείμενον λάκχον ῥίψαι 


αὐτὸν, ἵνα ἀποθάνει ἐχεῖ, xal οὕτω μετριώτερον 
ἔσοιτο τὸ xaxóv, Συναινεσάντων δὲ τῷ λόγῳ τῶν νεα- 


. νίσχων, λαθὼν ὁ Ῥουδὶμ τὸ μειράχιον, ἡρέμα καῦ-- 


ἐλησεν εἰς τὸν Aáxxov. Ἰούδα; δὲ ἐμπόρους ἰδὼν 
Apabac, συνεδούλευσε τοῖς ἀδελφοῖς τὸν ᾿Ιωσὴφ 
ἀπεμπολῆσαι αὐτοῖς, Καὶ δόξαν τοῦτο, τοῖς ἐμπόροις 
αὑτὸν ἀποδίδονται μνῶν εἴχοσι, ἐτῶν ἑπταχαίδεκα 
γεγονότα. Ῥονδὶμ δὲ νὐχτὼρ ἐπὶ τὸν λάχχον 
ἐλθὼν, iv ἐξενέγχῃ τὸν Ἰωσὴφ, καὶ σώσῃ, 
τοὺς ἀδελφοὺς λαθὼν, καὶ μὴ εὑρὼν αὐτὸν, 
πενθῶν ἡτιᾶτο τοὺς ἀδελφούς. Τῶν δὲ τὸ πραχθὲν 
φρασάντων, παύεται τοῦ πένθους. Τὸν δὲ χιτωνίσχον 
«οὔ μειραχίου αἵματι τράγου μολύναντες, ἧκον πρὸς 
«τὸν πατέρα, xai εἶπον, τὸν μὲν Ἰωσὴφ μήτ᾽ ἰδεῖν, 
μὴθ᾽ ὅπως: διέφθαρται γνῶναι" χιτῶνα δὲ τοῦτον 
εὑρεῖν, ἡμαγμένον xat διεῤῥωγότα. Ἰαχὼδ δὲ καὶ πὶ 
τῷ μειραχίῳ πενθῶν ἐχαθέζετο, χαὶ σάχχον ἐνδύσας. 
Toy Ἰωσὴφ δὲ ix τῶν ἐμπόρων ὠνήσατο Πετεφρὴς, 
ἀνὴρ Αἰγύπτιος, ἐπὶ τῶν βασιλέως Φαραὼ μαγείρων, 
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καὶ εἶχεν αὑτὸν ἐν τιμῇ. Τῆς δὲ τοῦ δεσπότου γυναιχὸς ἃ cerem maleficorum conjici jubet, quo et piucerua 


διά τε εὐμορφίαν xal τὴν αὐτοῦ δεξιότητα ἐρωτι- 
κῶς διατεθείσης, xal λόγους περὶ μέξεω: προσαγα- 
γούσης, παρέπεμπε τὴν ἀξίωσιν, Ἢ δὲ δεινῶς 
πολιορκουμένη τῷ ἔρωτι, δευτέραν ἐπῆγε πέραν, 
xal τὸ πείθειν ἀπογνοῦσα, βιάξεσθαι ἤθελεν. Ὡς δὲ 
καὶ τὸ ἱμάτιον ὁ νεανίσχος χαταλιπὼν, ἐξεπήδησε, 
καθῆστο χατηςὴς καὶ συγχεχυμένη. Ἑλθόντι δέ τ' 
ἀνδρὶ χατηγόρει τοῦ Ἰωσὴφ, xai τὸ ἱμάτιον ἐπ- 
εδείχνυεν, ὡς; ὅτ᾽ ἐπεχείρει βιάζεσθαι, χαταλιπόντος 
αὐτό. Πετεφρὴς δὲ εἰς τὴν τῶν χαχούργων εἰρχτὴν 
ἐμδάλλει τὸν Ἰωσὴφ, ἐν fj χαὶ ὁ οἰνοχόο; Φαραὼ 
xav ὀργὴν ἐνεχέχλειστο, xal ὁ ἀρχισιτοποιός " οΣ 
συνήθης γενόμενος, ἠξιοῦτο φρᾶσαι αὐτοῖς τῶν 
ἐνυπνίων τὴν δήλωσιν. Ὁ μὲν γὰρ οἰνοχόος. ἄμπελον 


Pbaraonis per iracundiam conjectus fuerat, ct ma- 
gister pistorum : qui inita cum eo- familiaritate, 
petebant somnia sibi ab eo sua declarari. Pincerna 


viiem sibi videre visus fuerat, unde tres palmites 


enascerentgr, de quibus magna et mature uva 
dependerent, 4uas in phialam exprimerct, eamque 
Pharaoni offerret, qui benigne acceptaret. Josephus 
bonam somnii esse significationem asserebat : nam 
intra triduum pristinam ei functiouem resiitutu:n 
iri : petebatque, ut is rebus suis secundis, sui 
recordareiur. Pistorum autem magister visus sibi 
fuerat tria eanistra in capite ferre, duo plena pani- 
bus, tertium obsonio et variis cibis refertum, qus a 
derolantibus alitibus diriperentür. Dixitautem buic 


ἐρᾷν ἔδοξεν, ἐξ ἧς τρία ἐφύοντο χλήματα, ὧν ἀπῃώ- B etiain Josephus, tria. canistra significare triduum, 


ρθηντο μεγάλοι χαὶ πέπειροι δότρυες. Τούτους δ᾽ 
ἀπκοθλίδειν εἰς φιάλην, xal προσάγειν τῷ Φαραὼ, 
κἀχεῖνον λαθεῖν προσηνῶς. ᾿Αγαθὰ γοῦν σημαίνειν 


αὐτῷ τὸν ὄνειρον ἐξηγεῖτο ὁ Ἰωσήφ. "Ev γὰρ τρισὶν ἡμέραις 
τασταθήσεται διαχόνημα, xal ἠξίου μεμνῆσθαι αὐτοῦ, εὐπραγήσαντα. 


ac die tertia suspensum eun carnivoris alitibus 
fore cibum. Utrique accidere quz Joscphus prz- 
dixerat. | 

talc προσαγούσαις εἰς τὸ πρότερον ázoxa1- 
Ὁ δὲ ἀρχισιτοποιὸς τρία xavà 


ἐδόχες φέρειν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, δύο μὲν ἄρτων πλήρη, τὸ δ᾽ ἕτερον ὄψου xal ποιχίλων 'βρωμάτων. 
Τὰ δὲ διαρπαγῆναι ὑπὸ πτηνῶν καθιπταμένων. Ἔφη δὲ xat τούτῳ ὁ "lucho τὰ τρία χανὰ τριῶν 
ἡμερῶν εἶναι σημαντιχὰ, xal ἐν τῇ τρίτῃ ἡἣμέρᾳ μέλλειν αὐτὸν χρεμασθέντα, σσρχοφάτγοις ἔσεσθαι βορὰν 
πετεινοῖς. Γέγονε δ᾽ ἐπ᾽ ἀμφοῖν, ὡς Ἰωσὴφ ἐξηγήσατο. 


l'. Εἶτα τῷ Φαραὼ ὃ θεὸς ὄψεις ἐνυπνίων ἐπι- 
πέμκει διττὰς, xal τὰς δηλώσεις ἀμφοῖν. Ὁ δὲ τῶν 
μὲν ὄψεων ἐμιμνήσχετο, τῶν δ᾽ ἐξηγήσεων δπελά» 
θετο. Συγχαλεῖ τοίνυν τοὺς τῶν Αἰγυπτίων σοφοὺς, 
καὶ ἀπαγγέλλει αὐτοῖς τὰ ἐνύπνια, xe) thv 
δήλωσιν ἀπαιτεῖ" ἀπορούντων δ᾽ ἐχείνων, ὀργίζε- 
και. Ὃ δ᾽ οἰνοχόος, εἰ xoi μὴ πρότερον, ἀλλὰ 
τότε πρὸς μνήμην ἧἦχε τοῦ Ἰωσὴφ, καὶ 
διδάσχει περὶ ἐχείνυυ τὸν Φαραώ. “ῪΑγεῖται 
*olvov mütixa. Ὃ δὲ φησί " Νεαγία, φράσαι μοι 
τὴν κρίσιν τῶν' ἐνδιράτων, ὧγνπορ τεθέαμαι. 
Ἔδοξα βόας εὐτραφεῖς ἑπτὰ προϊδντας τοῦ 
αοταμοῦ πρὸς τὸ ὅλος χωρεῖν " ἑτέμους δ᾽ ὁατὰ 
Ἰσχνοὺς, καὶ τετηγμένους Aui τοῦ ἕλους ἐξ- 
ελθόντας συνανεῆσαι τούτοις, καὶ βρωθῆγαι 
xapà τῶν δευτέρων τοὺς πρώτους καὶ «ἰονας, 
wal μένειν ἔτ᾽ αὐτοὺς ὁμοίως ἰσχγούς. Αὖθις 
δ' ὁρῶ ctáyvac ἑπτὰ ἐκφύντας ῥίζης μιᾶς, θα- 
«“εροὺς xal κεκιμόνους τῷ βάρει τῷ τοῦ xap- 


X. Post hzc Deus Pharaoni bina visa ín somnis 
offert, eorumqueenarrationes. At ille visa quidem 
meminerat, enarrationum autem oblitus fuerat. Ita- 
que sapientes AEgyptiorum convocat, somnia enarrat, 
interpretationem expetit : quibus hssitantibus ira- 
scitur. At pincerna, etsi pridem oblitus, tandem Jose- 
phi redit in memoriam : deeo regem edocet. Adduci- 
tur 99 ille statim. Cui rex : Adolescens, inquit, som-^ 
niorum quœ vidi judiciwn mihi declara. Vidi boves 
vit pingues e flumine ascendentes , se conferre ad pa- 
ludem , quibus alii vw occurrerent tenues et. (ame 
confecti : alque pinguibus illis devoratis , eque tenues 
manerent. Rursus vidi spicas vii , ex unovegelo ca- 
lamo tnaias, pondere granorum inclinatas : ac 
prope illas to:idem videre videbar spicas tenues , cl 
ob squalorem aspectu ſœdas, qua et ipse fecundas 
el pulchras consumerent. Àd hzc Josephus : Etsi , e 
rez, inquit, somniu bina sunt, eadem tamen est 
wiriasque in [utvrum significatio. Nam et boves , 


Xov. Ilinclor δ' αὐτῶν ἰσαρίθμους ἐδόχουν p animal arurdo exerceri solitum , a dclcrioribus de- 


ἐρᾷν στάχυας dBgareic ὑπὸ dOpocíac xal πρὸς 
ὄὅρασικ ἀηδεῖς, ol καὶ ἀνήλισκον τοὺς εὑὐχάρ- 
σους t& καὶ ὡραίους. Ὁ δ᾽ "jusfjo * Kür διττὰ, 
φησὶν, ὦ faccus, εἰαὶ τὰ ἐνύπνια, - ἀ.11ὰ μίαν 
ἔχουσι τῶν με.2.λόντων τὴν δήλωσιν. ΟἹ τε γὰρ 
βόες, ζῶον &x' ἀρότρῳ πονοῦν, ὑπὸ τῶν χειρό- 
γὼων κατεσθιόμενοι, καὶ οἱ θάλλοντες στάχυες 
ὑπὸ τῶν ἁδραγῶν δαπαγώμενοι, διμὸν ἐπὶ τοσ- 


ovtovr ἔτη τῇ χώρᾳ σου καταγγέλλουσιν ἐγ 


ἰσαρίθμοις ἐνιαυτοῖς εὐθηνηθείσῃ πρότερον τοῖς 


καρποῖς, ὡς τὴν. τούτων εὑφορίαν ἀνα.Ἰωθῆγαι 


ὑπὸ τῶν ἔπειτα. Εἰ δὲ σὺ ταμιεύσεις τὰ τῆς &pó- 
τέρας eódaipov(ac, εἰς τοὺς τῆς ἀφορίας évcav- 


εοὺς, θήσεις τοῖς Αἰγυπτίοις ἀγεπαίσθητον τὴ 


vorali , et spice florentes a tenuibus. absumptæœ, tot 
annorum (amem iue regioni portendunt , cum qui- - 
dem totidem annis proventus annona uberrimus a 
posterioribus sit absumendus. Tu vero, si priorem 
copiam in sterilitatis annos seposueris , sensum istius 
calamitalis /Egyptiis adimes. Pharao Josephi sa- 
pientia obstupefactus , tum ob somniorum con- 
jecturam, tum propter consilium : Τα, inquit, 
ipse, rerum istarum conjector et suasor, idem etiam 


. consiliorum | administrator eris. [taque potestatem 


suam in eum confert , ut et sigillo Pharaonis dte- 
retur, et purpuram gestaret, et curru veberetur. 
Aecidit hoc Josepho 30 annos nato, quem DI'^«»^^ 
Ps0:thomphanechum, hoc est, occultorum i 
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καὶ εἶχεν αὐτὸν ἐν τιμῇ. Τῆς δὲ τοῦ δεσπότου γυναιχὸς A cerem maleficorum conjici jubet, quo et pincerna 


διά τε εὐμορφίαν xal τὴν αὐτοῦ δεξιότητα ἐρωτι- 
κῶς διατεθείσης, xal λόγους περὶ μίξεω: προσαγα- 
γούσης, παρέπεμπε τὴν ἀξίωσιν. Ἢ δὲ δεινῶς 
πολιορκουμένη τῷ ἔρωτι, δευτέραν ἐπῆγε πεῖραν, 
καὶ τὸ πείθειν ἀπογνοῦσα, βιάζεσθαι ἤθελεν. Ὡς δὲ 
καὶ τὸ ἱμάτιον ὁ νεανίσχος χαταλιπὼν, ἐξεπήδησε, 
χαθῆστο xa:nghc xal συγχεχυμένη. ᾿Ελθόντι δέ τ᾽ 
ἀνδρὶ χατηγόρει τοῦ Ἰωσὴφ, γαὶ τὸ ἱμάτιον ἐπ- 
εδείχννεν, ὦ; ὅτ᾽ ἐπεχείρει βιάζεσθαι, χαταλιπόντος 
αὐτό. Πετεφρὴς δὲ εἰς τὴν τῶν χαχούργων clpxthv 
ἐμδάλλει τὸν Ἰωσὴφ, ἐν fj xai ὁ οἰνοχόο; Φαραὼ 
χατ᾽ ὀργὴν ἐνεχέχλειστο, xal ὁ ἀρχισιτοποιός" οἷ; 
συνήθης γενόμενος, ἠξιοῦτο φρᾶσαι αὐτοῖς τῶν 
ἐνυπνίων τὴν δήλωσιν. Ὁ μὲν γὰρ οἰνοχόος ἄμπελον 


Pbaraonis per iracundiam conjectus fuerat, ct ma- 
gister pistorum : qui. inita cum eo- familiaritate, 
petebant somnia sibi ab eo sua declarari. Pincerna 
vitem sibi videre visus fuerat, unde tres palmites 
enascerentgur, de quibus magna et mature uva 
dependerent, 4uas in phialam exprimerct, eamque 
Pharaoni offerret, qui benigne acceptaret. Josephus 
bonam somnii esse significationem asserebat : nam 
intra triduum pristinam ei functionem restitutum 
iri: petebatque, ut is rebus suis secundis, sui 
recordareiur. Pistorum autem magister visus sibi - 
fuerat tria eanistra in capite ferre, duo plena pani- 
bus, tertium obsonio et variis cibis refertum, quz a 
devolantibus alitibus diriperentür. Dixit autem buic 


ἐρᾷν ἔδοξεν, ἐξ ἧς τρία ἐφύοντο xMjpata, ὧν ἀπῃώ- B etiain Josephus, tria. canistra significare triduum, 


guvto μεγάλοι xal πέπειροι βότρνες. Τούτους δ᾽ 
ἀποθλίδειν εἰς φιάλην, xol προσάγειν τῷ Φαραὼ, 
κἀχεῖνον λαθεῖν προσηνῶς. ᾿Αγαθὰ γοῦν σημαίνειν 


ac die tertia suspensum eum carnivoris alitibus 
fore cibum. Utrique aceidere qua Josephus prz- 
dixerat. 


αὐτῷ τὸν ὄνειρον ἐξηγεῖτο ὁ Ἰωσήφ. "Ev γὰρ τρισὶν ἡμέραις ταῖς προσαγούσαις εἰς τὸ πρότερον ἀποχι- 
τασταθήσεται διαχόνημα, xal ἠξίου μεμνῆσθαι αὐτοῦ, εὐπραγήσαντα. Ὁ δὲ ἀρχισιτοποιὸς τρία κανὰ 
ἐδόχες φέρειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, δύο μὲν ἄρτων πλήρῃ, τὸ δ᾽ ἕτερον ὄψου xai ποιχίλων βρωμάτων. 
Τὰ δὲ διαρπαγῆναι ὑπὸ πτηνῶν χαβθιπταμένων. Ἔφη δὲ χαὶ τούτῳ ὁ Ἰωσὴν τὰ τρία χανὰ τριῶν 
ἡμερῶν εἶναι σημαντιχὰ, χαὶ ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ μέλλειν αὐτὸν χρεμασθέντα, σσρχοφάγοις ἔσεσθαι βορὰν 


πετεινοῖς. Γέγονε δ᾽ ἐπ᾽ ἀμφοῖν, ὡς Ἰωσὴφ ἐξηγήσατο. 


I. Εἶτα τῷ Φαραὼ ὁ Θεὸς ὄψεις ἐνυπνίων ἐπι- 
πέμκει διττὰς, χαὶ τὰ; δηλώσεις ὀμφοῖν. Ὁ δὲ τῶν 
μὲν ὄψεων ἐμιμυνήσχετο, τῶν δ᾽ ἐξηγήσεων ἐπελά- 
θετο. Συγχαλεῖ τοίνυν τοὺς τῶν Αἰγυπτίων σοφοὺς, 
καὶ ἀπαγγέλλει αὐτοῖς τὰ ἐνύπνια, x) τὴν 
δήλωσιν ἀπαιτεῖ ἀπορούντων δ᾽ ἐχείνων, ὀργίζε- 
ται. Ὃ δ᾽ οἰνοχόος, εἰ xxi μὴ πρότερον, ἀλλὰ 
τότε πρὸς μνήμην ἧἦχε τοῦ Ἰωσὴφ, καὶ 
διδάσχει περὶ ἐκείνου τὸν Φαραώ, "Αγεται 
τοίνυν αὐτίχα. 'O δὲ φησί" Νεανία, φράσαι μοι 
thv κρίσιν τῶν ὀνειράτων, ὧγπορ τεθέαμαι. 
Ἔδοξα βόας εὐτραφεῖς ἑπτὰ προϊόντας τοῦ 
α«οταμοῦ πρὸς τὸ ὅλος χωρεῖν " éráyovc δ' δατὰ 
ἰσχνοὺς, καὶ τετηγμένους Jp τοῦ ἕλους ἐξ- 
ελθόντας συναντῆσαι τούτοις, καὶ βρωθῆναι 
xapà τῶν δευτέρων τοὺς πρώτους καὶ πίονας, 
καὶ μένειν ἔτ᾽ αὐτοὺς ὁμοίως ἰσχτούς. Αὖθις 
δ' ὁρῶ ctáyvac ἐκτὰ ἐχφύντας ῥίζης μιᾶς θα- 
εροὺς καὶ κεκλιμένους τῷ βάρει τῷ τοῦ xap- 


X. Post hzc Deus Pharaoni bina visa in somnis 


, offert, eorumqueenarrationes. Αἱ ille visa quidem 


meminerat, enarrationum autem oblitus fuerat. Ita- 
que sapientes Ægyptiorum convocat, somnia enarrat, 
interpretationem expetit : quibus hssitantibus ira- 
scitur, Αἱ pincerna, etsi pridem oblitus, tandem Jose- 
phiredit in memoriam : de eo regem edocet. Adduci- 
tur 49 ille statim. Cui rex : Adolescens, inquit, som- 
niorum quae vidi judiciwn mihi declara. Vidi boves 
vit pingues e flamine ascendentes , se conferre ad pa- 
ludem , quibus alii vw occurrerent tenues. et. (ame 
confecti : alque pinguibus illis devoratis , eque tenues 
maaerent.. Hursus vidi spicas vin , ex unovegeto ca- 
lamo enatas, pondere granorum | inclinatas ? ac 
prope illas to:idem videre videbar spicas tenues , εἰ 
ob squxalorem aspectu [edas , que et ipse ſecundas 
εἰ pulchras consumerent. Àd hzc Josephus : Etsi , e 
rer, inquit, somniu bina sunt, eadem tamen est 
sirimsque in [ulurum significatio. Nam et boses , 


ποῦ. IlAnclor δ' αὐτῶν ἰσαρίθμους ἐδόχουν p) animal aruxdo exerceri solitum , a dclcrioribus de- 


ἐρᾷν στάχυας ἀδεαγνεῖς ὑπὸ dOpocíac xal πρὸς 
ὅρασικ ἀηδεῖς, ol xal ἀνήλισχον τοὺς εὐχάρ» 
αους τε xal ὡραίους. Ὁ δ᾽ "Iosfjo * Κὰν διττὰ, 


φησὶν, ὦ βασιμεῦ, εἰαὶ τὰ ἐνύπνια, - ἀ.11ὰ μίαν 


ἔχουσι τῶν μελλόντων τὴν δήλωσιν. Ol τε γὰρ 
βόες, ζῶον ἐπ' ἀρότρῳ πονοῦν, ὑπὸ εῶν χειρό- 
yuv κατεσθιόμενοι, καὶ οἱ θάλλοντες στάχυες 
ὑπὸ τῶν ἁδραγῶν δαπαγώμενοι, λιμὸν ἐπὶ τοσ- 
ovtov ἔτη τῇ χώρᾳ σου καταγγέλλουσιν ἂν 


ἰσαρίϑμοις ἐνιαντοῖς εὐθηνηθείσῃ πρότερον τοῖς 


καρποῖς, ὡς τὴν τούτων δὑφορίαν ἀναλωθῆναι 
ὑπὸ τῶν ἔπειτα. Εἰ δὲ cv ταμιεύσεις τὰ τῆς εἰρό- 


τέραρ οὐδαιμονίας, εἷς τοὺς τῆς ἀφορίας ὁγιαν- 
εοὺς, θήσεις τοῖς Αἰγυπτίοις ἀγεπαίσθητον τὴ 


vorali , et spice florentes a tenuibus. absumpte ,. tot 


 a4nmorum [amem (mg regioni portendunt , cum qui- . 


dem totidem annis proventus annone uberrimus a 
posterioribus sit. absumendus. Tu vero, si priorem 
copiam in sterilitatis annos seposneris , sensum istius 
calamitalis /Egypliis adimes. Pharao Josephi sa- 
pientia obstupefactus , tum ob somniorum con- 
jecturam , tum propter consilium : Ts, inquit, 
ipse, rerum istarum conjector et suasor, idem etiam 


. consiliorum | admínistrator eris. ltaque potestatem 


suam in eum confert , ut et sigillo Pharaonis die- 
retur, et purpuram gestaret , et curru vehe 
Accidit hoc Josepho 50 annos διὸ, ewe V 
Ps0;:Uhomphanechum, Vac exX, occulorux X 
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tem vocabat : eique uxorem Asenetliam nomine , A δυστύχημα. Φαραὼ δὲ τὴν Ἰωσὴφ ἐχπλανεὶς σ0- 


Heliopolitani pontificis filiam., despondet : e qua 
ante [amem liberós suscipit, querum nàtu majorem 
Manassem ab cblivione vocat, quod calamitztum 
oblitus essél .: minorem Ephraimum , a retribu- 
tfone, qubd majorum suorum libertas sibi restituta 
esset. Adventat inlerea penurim teupus : neque 
JEgyptum duhtasal invadit fames, sed eam quoque 
regionem , in qua Jacobüs inquilinum agebat. Mit- 
vit igitur Rilios in Zgyptüm , ad emenduin frumen- 
tum, 6010 Benjamiue apud se retento, ut natu mi- 
nimo, Accedunt illi Josephum ; qui non agnitus, 
»gnoscit fralres , ei exploratum venisse ilios ait. 
lili et unde venérint , et se uno patre natos esse , 
adhuc superstite, ac alium fratrem natu minimum 
esse 3pud patrem, dicant. Josephus tum demum 
se fidem illis habiturum dicit, si fratrem mini- 
müm ad se adduxissent. 20 Dat cis (rumentum : 
argentoque sàácco cujusque clam imposito. Symeo- 
nem reditus illorum vadein retinet. Redeunt ad 
Jacobum flii, frumentum afferentes , et quid sibi 
aecidissel nuntiantés.; Ille retentum esse Symeo- 
nem zgté fert, Benjaminem in Ægyptum perduci 
se passurum negat. Frumento autem jam cón- 
sumpto, cum eis alia conditione reverti in /Egy- 
ptum non liceret , nisi Benjamine etiam adducto, 
vietus necessitale pater concedit : et duplex fru- 
menti prettum, ac Josepho munera áddit. Ut in 
JBgyptüin venere, Josepho munera offerunt : 
qui Benjamine viso, miseralioge commoios, ad 
laerymas dissimulandas secedĩt. Deinde lratribus 
àd cenam adhibitis, duplis Benjaminem portioni- 
bus appositis honorat : et quaestorem frümenium 
Tti dare jubet , et pretium in saccos ímponete, et 
tu Benjaminis sarcinàm scyphum argenteum con- 
jicére. His factis discedunt fratres, recepto Sy- 
meohe. Eos sbégntes circumdant equites , olji- 
ctentes Tartum écyphi : quem , inquisitione facta, 
in Benjaminis sarcina  réperluht. Benjamiuem 
equites 2d Josepham abducunt, quem Íratres, 
scissis vestibus, plorantesque sequebantur. Jose. 
phus insectatus eos, ut ingratos, missos facit, 
soles Benjaminis retentione contentus : citeri 
itfoniti astant, Jadas vero causam agere exorsus , 


Qiay, διά τε τὴν ἐξήγησιν xal τὴν συμδουλήν' Αὐτὸς 
ὁ τόὐτων, ἔφη, κριτής τε, καὶ σύμδου.ϊος, καὶ 
οἰκονόμος ἔσῃ τῶν Bov.lsvOéycor. Καὶ παρέα εν 
αὐτῷ τὴν ἐξουσίαν αὑτοῦ, ὥστε σφραγίδι χρῆσθαι 
τῇ Φαραὼ, xai πόρφύραν ἐνδύεσθαι, xal ἐλαύνειν 
ἐφ᾽ ἅἄρματο;. "Hv δὲ τότε τριάχοντα γεγονὼς ἑτῶν 
Ἰωσήφ. Προσηγόρενε δὲ αὐτὸν ὁ Φαραὼ ΨῬονθομ- 
φάνηχον (58). Xr, atv δὲ τὸ ὄνομα, κρυπτῶν εὖ- 
ρετήν. Συζεύγ.υσι δὲ αὐτῷ. χαὶ Yovatxa ᾿Ασενὲθ. 
χεχλῃμένην, τὴν θυγατέρα τοῦ ἐν Ἥλίον πόλει ἰ:- 
ρέων πρωτεὔοντο;. CES ἧς αὐτῷ γίνονται καῖδες 

πρὸ τοῦ λιμοῦ, ὧν ὁ πρεσδύτερος Tv. Μανασσῆς " 
ἐπίληθον δὲ᾽ δήλοΐ, ὅτι λήθην εὔρατο τῶν ἀτυχημά- 
τῶν. Ἑφραῖμ δὲ ὁ νεώτερος * ἀποδιδοὺς δὲ τοῦτο, 


B σημαίνει, διὰ τὸ ἀποδοθῆναι αὐτῷ τὴν τῶν προγός- 


νων ἐλευθερίαν. "Evc:o0sy ἧχεν ὁ τῆς ἐνδείας χαιρὸς 
οὐ μόνης δὲ τῆς Αἰγύπτου χατεχράτησεν ὁ λεϊλὸς» 
ἀλλὰ xal τῆς χώρας, χαθ᾽ fv παρῴκει ὁ ἸΙαχώθδ, 
Πέμπει τοίνυν τοὺς υἱοὺς εἰς Αἴγυπτον, σῖτον ὦνη- 
σαμένους, μόνον παρ᾽ ἑαυτῷ χατασχὼν τὸν Βενια- 
plv, ὡς νεώτατον. ΟἿ μὲν οὖν προσῆλθον τῷ “Ἰωσήφ, 
Ὁ ξὲ μὴ γνωσθεὶς ἐπέγνω τοὺς ἀδελφοὺ;:, xai χα» 

ταοχόξκους ἔλεγεν ἥχειν αὐτούς. Ot δὲ ὅθεν τε ἔχοιεν 
ἔλεγον, xal ὡς ἑνὸς εἴεν πατρὸς ἕτι ζῶντος, xal ὡς 
ἕτερος νεώτερος ἀδελφός ἔστι παρὰ τῷ πατρί. Πλτ.- 
ρ᾽φορίαν δ᾽ ἔλεγεν "Ἰωσὴφ δοῦναι αὐτῷ ἀληθείας, εἰ 
«ὃν νεώτερον ἀδελφὸν χουμίσουσι πρὸς αὐτόν. Δίξω;- 
σιν οὖν δἶτον αὐτοῖς, xai τὸ ἀργύριον τῷ ἑκάστου 
δάκχῳ ἐνθέμενος λάθραι" κατέσχε ᾿δὲ τὸν Συμεὼν, 
τῆς ἐπανόδου ἐσόμενον "Butoov. "Exevjlüos πρὸς 
τὸν Ἱαχὼδ. ol: υἱοὶ, τὸν σῖτον χομίζοντες, χαὶ τὰ 
δυμδάντα ἀπήγγειλαν, χαὶ λόπην αὐτῷ ἡ τοῦ Συ- 
μεὼν &mofec κατάσχεσις, δοῦναι τε τὸν Βενιάμὶν ἀπ- 
ἀχϑῆναι εἰς Αἴγυπτον οὐ" χατένευσεν. “Π δη δὲ τοῦ 
ὀϊτου δαπανηϑέντος,. ἐπεὶ βὴ ἄλλως. ἐξὴν ἀὐτοῖς εἰς 
Αἴγυπτον ἀπελθεῖν, - εἴ pip καὶ τὸν Βενιαβὶν συν- 
επάγοιντο, ὑπεΐκων ἀνάγχῃ δίδωσιν αὐτὸν δ᾽ κατὴρ, 
xa τὴν τοῦ σίτου τιβὶν' διπλασίονα, ζαὶ τῷ Ἰωσὴφ 
δωρεάς. Ὡς δ᾽ ἦλθον εἰς Akyuxtrov, προσήγαγον τὰ 
δῶρά αὐτῷ. 'O δὲ τὸν Βενιαμὶν Ἰδὼν, καὶ συνῦρυ - 
ἀτόμενος, ἵνα μὴ δακρύων καταφανὴς γένοιτο, μετα 
ἐστη. Εἶτα ἐπὶ δεῖπνον παραλαμδάνει τοὺς ἀδελφοὺς, 
xo δικλασίοσι μοέραις ἐδεξιοῦτό τὸν Βενιαμὶν, xai 


cum multa aé .commiserationem aptà dixisset, ἢ), τὸν τοῦ σίτου ταμίαν δοῦναι cito αὐτοῖς χελεύει, 


affectem Josephi ita commovit, ut nec iram diu- 
was simulere posset, οἱ se frawribus agnoscendüm 
préeberet, et gratiam eis haberet , ut qui consilio- 
ram Dei de se ex parte fuissent adjutores : Abite 
ergo, inquit, et hec significate patri : ipsoque et 
omni ejus cognaltone assumpta, huc. commigratote : 
nam [ames adimc. q8inquennium duratura est. hæc 


καὶ τὴν τιμὴν ἐνθεῖναι τοῖς cáxxotg, εἰς δὲ τὸ 
τοὺ Βενιαμὶν φορτίον καὶ δχύφον ἀργύρεον ἐμβαλεῖν. 
Τούτων δὲ γεγονότων, ἀπήεσαν οἱ ἀδελφοὶ, λαδόντες 
καὶ τὸν Συμεών. Περιχυχλοῦσι δὲ ἀπιόντας αὐτοὺς 
ἱππεῖς, ἐπεγχαλ οὔντες τὴν τοῦ σχύφου χλοπὴν, χαὶ 
ἐρευνῶντες εὗρον τὸν σχύφον παρὰ τῷ φόρτῳ Be- 
vutp.lv. Οἱ μὲν οὖν ἱππεῖς ἦγον πρὸς τὸν Ἰωσὴφ τὸν 


Varie lectiones ei note. 


(52) Ἑογθομφάνηχον. lia reposuimus ex Jose- 

ho lib. 1, cap. 19. Wolfius perperam ediderat τος 
ὑομφάνῆχον. buo codd. Regn et Colberteus Gobop- 
φάνηχον prelerunt. Sed ut Josephus, ita et Philo 
Judeus in lib. De mutat. nomin. hanc vocein s:c 
effert, cujus significationem ita declarat in lib. fe 
Josepho * Μετονομάζει Cb αὐτὺν ἀπὸ τῆς ὀνειρυχριτι- 


x5e ἐγχωρίῳ γλώττῃ προσαγαρεύσας. Paule aliter 
hauc effert auctor Chronici. Alexandrini, quo loce 
scribit Mosem, haud secus Josephum, eodem no- 
mime Feisse ab . AEkyptiis appellatum, qnod fotüra 
predixerit : Τὸν Mob3sv μετὰ 3 ἐπαγαγεῖν αὐτὸν 
τὰς πληγάς, οἱ Αἰγύπτιοι dopo ἢ προσηγόρευ»- 
σαν, ὃ ἑρμηνεύεται, ᾧ —æe MEA 
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Ravixuiv. ΟἹ δὲ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, τὰς στολὰς διαῤλὴ- A locutus , fratres amplexus, muncribus prosequitur. 
Cnwiec, ἔχλαιον χαὶ συνείποντο. Ἰωσὴφ δὲ τούτους — Itaque illi abeunt. 

ὀνειδίσας ὡς ἀχαρίστους, ἡλευθέρου μὲν τοὺς λοιποὺς, μόνῃ δ᾽ ἠρχεῖτο τῇ τοῦ Βενιαμὶν χατοχῇ, τοὺς 
0 ἀπορία συνεῖχεν. Ἰαύδας δὲ διαλεχθεὶς xal πολλὰ πρὸς ἔλρηεν δημηγορήσας ἐπαγωγὰ, εἰς ἔλεγχον 
ἤγαγε τοῦ πάθους τὰν Ἰωσήφ. 'O 53 μηκέτι δυνάμενος ὑποχρίνεσϑαι τὰν ὀργὴν, Ὑνωρίζει τοῖς ἀδελ.- 
qul; ἑαυτὰν, xai χάριν αὑτοῖς ὡμολόγει, d; σνναιτίοι9 γενομένοις τῶν cp 01d βεδουλευμένιον περὶ 
αὐτοῦ. “ἍἌπιτε οὖν, φησὶ, καὶ ταῦτα δηώσατε τῷ πατρὶ, ρὐτόν τε xal πᾶσαν τὴν συγγένγϑιων ἀνα" 
λοδόντες ἐνταυθοῖ μοεοικέζεσθε" ἔτι γὸρι ἐπὶ πεγταετίαν ὅσται λιμός. Ταῦτα εἰπὼν περιδάλλει 


τοὺφ ἀδελφοὺς, xal δωρεαῖς δεξιοῦται, Καὶ οἱ uiv ἀπῆλθον. 


Δ΄. Ὁ δὲ Ἰακὼδ μαθὼν τὰ περὶ ocho. ὥρμη- 
σαν εὐθὺς πρὸς αὐτὸν, πᾶσαν τὴν συγγένειαν αὐταῦ 
ἐπαγόμενος, σαν δὲ ἑδδομήχονεα πέντε. "His δὲ 
tS Αἰγύποου πλησίον ὄντι αὐτῷ, προσυπαντᾷ Ἰω- 
cip. Ὁ δ' óxb χαρᾶς μικροῦ δεῖν ἐξέλιπε. Παρα- 
γεγονότα δὲ τὸν Ἰαχὼδ xai τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 


ΧΙ Jacobus 3osephi rebus cognitis, statim δὰ 
eum preperat cum omni sua eognatione , qui om- 
nea Lyxv erant. Cum vero Jam prepe Agyutum 
venisset , ebviam ci Josephus progreditur. At ille 
pre gaudie pene animo linguitur. Pharao andito 
Jacobi cum suis in ÆRgyptom adveniu, gaudet , 


Αἴγυπτον ἀκούσας à Φαραὼ, χαίρων ἦν, καὶ x«pa- B cumque secum congressum salutat : et quia illiue 


γενάμεναν τὸν "asd πρὸς αὐτὸν, ἁσπάσατο. Kal 
μαθὼν πριμέναςφ εἶναι τοὺς μετ' αὐτοῦ, συνεχώρη- 
σεν αὐκοῖς τὴν ἐν ᾿Ηλίου πόλει χατοίχησιν. Τοῦ δὲ 
λιμοῦ ἐκιτεινομένου, χρημάτων τοῖς Αἰγυπτίοις 
ἀπεδίδου τὸν σῖτον ὁ Ἰωσὴφ. Τούτων δ᾽ ἐπιλειπόντων, 
τῶν βοσχημάτων ὠνοῦντο αὐτόν" εἶτα καὶ τῆς γῆς 
παρανεχώρουν, ἵνα εραφεῖεν. Οὔτω δὲ τοῦ ϑαραὶν 
πάσης περιουσίας χυρίου γενομένου, πλὴν τῶν ἰε- 
ρέων (τούτοις γὰρ. ἔμενεν ἡ χώρα αὐτῶν), ὡς ἤδη 
ἐλώφησεν. ὃ Xiphz, συλλέγων τοὺς Αἰγνπτείους ὁ ἴω: 
aho, ἔχαστον elc τὴν πόλιν αὐτοῦ, τήν τε γῆν αὐτοῖς 


ἐχαρίζετο, καὶ φιλεργεῖν παρεχάλει, τὴν πέμπτην. 


τῶν καρπῶν τελοῦντας τῷ Φαραώ. Ἰαχὼθ 9 ἔπτα- 
καίδεκα ben ἐν Αἰγύπτῳ διαγαγὼν, νοσήσας ἐξέλιπε, 
προεικὼν πῶς μέλλοιεν ol ix «5$; γενεᾶς αὑτοῦ τὴν 
. Xavavalav οἰχεῖν. Καὶ «ol; μὲν ἄλλοις τῶν υἱῶν 
χτήσιν ἀγαθῶν ἐπευξάμενο:, τοῦ Ἰωσὴφ δ᾽ ἐγχώ- 
piov διεξελθών, ὅτι μὴ μνησιχαχήσειε τοῖς ἀδελφοῖς, 
προσέταξε τοῖς υἱοῖς, ἵνα τοὺς παῖδας τοῦ Ἰωσὴφ 
ἙἘφραῖμ καὶ Μανασσῆ συναριθμήσωσιν ἑαυτοῖς, συν- 
διαιρούμενοι τούτοις τὴν Χαναναίαν. Ἐὐλογηθῆναι δὲ 
τοὺς υἱοὺς αὑτοῦ Ἰωσὴφ παραστήσας τῷ "laxo6, 
tiw μὲν πρεσδύτερον χατὰ τὴν δεξιαν ἔστησε χεῖρα * 
τὸν δὲ νεώτερον, κατὰ τὴν λαιάν. Ὁ δὲ τὰς χεῖρας ἐν- 
αλλὰξ ταῖς τῶν παίδων χεφαλαῖς ἐπιθέμεγος, τὴν 
μὲν βεδιὰν τῷ νεωτέρῳ ἀπένειμε, τῷ πρεσδυτέρῳ 
0 chw εὀώνυμον. Καὶ τοῦ Ἰωσὴφ μὴ οὕτω χρῆναι 
τὴν ἐπίθεσιν ποιήσασθαι τῶν χειρῶν φήσαντο: τῷ 
φοατρὶ, ἐχεῖνος ἀλλοιῶσαι τὸν τῶν χειρῶν οὖκ ἐπείσθη 
σχημακισμόν. Ob γὰρ, ὡς ὑπείληφεν "Ioh, οὐχ 
ἤδει ὃ ἐποίει, τῷ βαθεῖ τοῦ γήρως βλαδεὶς τὴν 
διάνοιαν. ἀλλ᾽ ὥς προφήτης τὰ μέλλοντα ὑπηνίττετο, 
xa τὸν σωτήριον ἐτύπου σταυρὼν, xal τὸν νέον λαὸν 
τὸν ἐξ ἐθνῶν δηλαδὴ δεξιὸν ἐδήλου λογιφύήϑεσθαι 
τῷ Θεῷ, καὶ τοῦ πρεσδυτέρου προτιμα ηθήσεσθαι, 
φημὶ δῆτα τοῦ Ἰουδαῖχου. Ἐελευτᾷ δὲ Ἰακὼδθ 
βιώσας ἔτη τριῶν δέοντα ἔχατὴν χαὶ πεντέκοντα. 
Ἰωτὴνφ δὲ τοῦ Φαραὼ συγχωρήσαντος, ἄπεισιν εἰς 
Χεδρῶνα, χαὶ θάπτει τὸν πατέρα πολυτελῶς, TOY 
δὲ ἀδελφῶν δεδιότων συνυποστρέφειν αὐτῷ, ἵνα μὴ 
μνησιχαχήσες ἀνταπαοδοίη αὐτοῖς, πείθει μηδὲν 
ἑχατὸν δέχα, ἐντειλάμενος, ὅτι μεταναστεύσουσι 
καὶ τὰ ὁστᾷ αὐτοῦ, xai εἰς τὴν Χαναναίαν ἀπαγαγεῖν. 


damestieos, opiliones esso cognosat, S sedes eis 
Holiopoli assignat. Fame porro crescente, Josephus 
pecunia frumentum vendit Ægyptiis: ea exhauste,. 
pecoribus jid emunt. Denique agris eliam. eedunt , 
ut haberent unde viverent. Sic Pharaone- omnibus 
copiis. potito (agris sacerdotum exceptis, qui suis 
poasessorilius mangbant) ut jam fames remis«rat, 
Josephus ARgyptios in urbes quosque suas eonvo- 
cat, terram eis denat, et operi intentos essc jubet, 
ut quinias. frugum Pharaoni penderent. Jacobus, 
amnis xvi in Egypto transactis, ex. valetudine 
moritur, cwm predíxiesel anie, ul sui posteri in 
Chananza habitatri essent; ac czteris quidem: 
filiis. fausta ocompreocatus, et Jesephi. laudibus. 
predicatis , quod fraterne injuris oblitus esset , 
mandat filiis, ut Josophi liberes Ephraimum et 
Manassem , ín. suum nuinerum referrent , et in 
Cbananza terre portionem admitterent. Josephus, 
filiis suls ad Jaeobum aJductis, ut eis bene pro- 
careter, majorem ad dextram statuit, juniorem 
ad laevam. At ille manibus decussatim puerorum 
capitibus impositis, dextram juniori admovet, 
sinisiram majori. Ob quod. factum a Josepho re- 
prehensus, collocationem manuum mutare noluit. 
Neque enim (ut Josephus. putabat) per errorem 
ita fecerat, bebescente ob senium ingenio : sed 
valis instar futuros eventus per ambages denun- 
tiabat, et salutarem erucem informabat : ac recen- 
tem popülum , e gentibus conflatum scilicet, dex- 
trum a Deo judicatum iri significabat : antiquiori , 
Jjudaico nimirum, praeferendum. Obiit Jacobus 
annos cL tribus demptis. Josephus permissu Pha- 
raonis, Chebronem :proficiseitur , patremque 
magno sumpiu sepelit : et fratribus dubitantibus 
an cum eo reverterentur (verebantur enim ne ve- 
terem injuriam «wulcisceretgr), scrupulum illum 
eximit. Et ipse etiam moritur, expletis anni» 
ceniui et decem : cum mandasset , ut. populares 
&ui ex AEgypto remigraturi, sua etiam ossa in. 
Chapana:am terram secum asportarent. 

ὑφορᾶσθαι. Τελευτᾷ δὲ xal οὗτος, Ern βιώσα; 


-ἧς Αἰγόπεον, ol ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ, Uesm yas 
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,ovótt, xai τὸ τῆς ἡλιχίας ἀγάστημα, xai τὸ À pedibus insistens. Quo is sacerdos, qui ez gente 


τῆς μορφῆς ἀστεῖον Ex θειοτέρας ἐπέτρεπε χάρι- 
15;. 11δὲ σύνεσις πολὺ χρείττων τῆς ἡλιχίας ἐφύετο, 
Ἢ Θέρμουθις οὖν γνησίας &potpeusa γονῆς, υἷοτε- 
θεῖται αὑτὸν, xal χομίζει πρὸς τὸν πατέρα. Ὁ δὲ 
τὸν παῖδα προστερνισάμενος, ἐπιτίθησιν αὐτῷ χατὰ 
φιλοφρόνησιν τὸ διάδημα. Καὶ ὁ παῖς αὐτὸ, κατὰ νη- 
πιότητα δῆθεν, ῥιπτεῖ χατὰ γῆς, χαὶ ἐπέδαινε τοῖς 
ποσίν. Ὅπερ ὁ Ἱερογραμματεὺς θεασάμενος, ὃς Ex 
τῶν Ἑδραίων γενέσθαι τινὰ, τὸν τὴν Αἰγνπτίων 
ἀρχὴν ταπεινώσοντα προεῖπεν, ἀναχραγών * Οὗτος, 
εἶπεν, àxeivoc ὁ παῖς, ὃν ἀνελὼν τοῖς Αἰγυπτίοις 
τὸ δέος xspísAs. “Ἔφθη δ᾽ αὐτὸν ἡ θέρμουθις ἐξαρ- 


πάσασα, xal τὸν Φαραὼ δὲ νωθρὸν πρὸς τὸν φόνον. 


ril xev ὁ Θεός. Παρελθὼν δὲ εἰς ἐλιχίαν ὁ Μωῦ σῆς 


ἐχ τοιαύτης λαδῆς οἷο; τὴν ἀρετὴν ἦν, φανερὸς τοῖς. 
Αἰγυπτίοις ἐγένετο. Πρόσοιχοι ὄντες τῇ Αἰγύπτῳ. 


Αἰθίοπες, ἐσίνοντο τὴν χώραν αὐτῶν. Οἱ δ᾽ Αἰγύπτιοι 
στρατεύουσιν ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal ἡττήθησαν. Αἰθίοπες 
δὲ καταφρονήσαντες αὐτῶν, τὴν ἅπασαν χατέτρεχον 


Αἴγυπτον. Κατὰ δὲ θεῖον χρησμὸν, αἰτεῖ τὴν θυγα-. 


τέρα τὸν Μωῦϑδὴν Φαραὼ ἤδη ἀνδρωθέντα, χατ᾽ Al- 


θιόπων azpaTnybv αὐτῷ γενησόμενον. Ἡ δὲ δίξω-. 


σιν, ὀρχώστασα τὸν πατέρα, μηδὲν διαθεῖναι αὐτὸν 
καχόν. Μωῦσῆς δὲ τὸν πόλεμον πιστευθεὶς, οὐ διὰ 
συνήθους ὁδοῦ ἅγει ἐπὶ τοὺς πολεμίους τὴν στρα- 


τιὰν, ἀλλὰ δι᾽ ἀστιδήτον ix πλήθους ἑρπετῶν loóé-- 
λων" ἔνϑα xa τὴν σύνεσιν αὐτοῦ ἐπεδείξατο. Πλέ-. 
γμᾶτα γὰρ. ποιήσας, xai ταῦτα. πληρώσας ἴδεων. 


WHebrzorum oriturum esse dixerat, qui Egypti re- 
gnum depressurus esset, conspecto, exclamans . 
Hic, inquit, ille puer est : hoc interfecto, AEgyptios 
metu libera.Sed Thermuthis pucro erepto antever- 
tit, et Pharaonem Deus segnioreim ad cxdem reddi- 
derat. Ætate progressus Moses, qua virlute esset, 
tali occasione /Egyptiis innotuit. AEthiopes Egypto 
finitiini regionem populantur. gyptii bello contra 
eos moto, οἱ succuimbunt, et contemptui sunt ho- 
Slibus, ita ut universam Egyptum incursarent. 
Pharao ex oraculo Mosem jam virum factum, a 
filia ducem petit. Concedit illa; sed jurejurando 
patrem: adigi, me quid illi noceat. Moses belli 
summa sibi eredita, non solita via exercitum ducit 
coutra hostes, sed per loca ob venenatarum be: 
suarum multitudinem invia, ibique: prudentiam. 
susm demonstrat. Nam fiscellis ibides (quarum 
multas, easque cicures Ægyptus alit) inclusas, 
contra AEthiopes portati (sunt autem ibides serpen- 
tibus infestz). quibus. propugnatricibus conira ve- 
nenatas bestias usus, οἱ /Ethiopes ncc opinantes. 
aggressus, vincit, ac urbes eorum capit : qui in 
urbem JEtbiopie regiam Saban, (post ἃ Cambyse 
ex nomine sororis Meroe dicla est) compulsi, obsi-- 
dentur, et si urbs illa haberetur inexpugrabilis. 
Veram Tbarbe principis Æihiopum filia, capta. 
amore Mosis, internuntios ad eum mittit de conjugio. 
Ille annuit, si urbes sibi traderct. Fit hoc dielo 


(πολλὰς δὲ ταύτας τρέφει καὶ χειροήθεις ἡ Αἴγυ- ο citius. Moses nuptias celebrat, JEgypties. reducit 


πτο:), κατὰ τὴν ὁδὸν ἐχείνην ἐκόμιζεν. AL δὲ ἴδεις 
τοῖς ἰοδόλοις τούτοις πολέμιοι. Καὶ ταύταις προ- 
ηγουμέναις τῆς στρατιᾶς προμάχοις χατὰ τῶν ἰοδό- 
λων ἐχρήσατο, χαὶ μηδὲν προγνοῦσιν ἕπεισι τοῖς 
Αἰθίοψι. Καὶ τούτους νιχᾷ, xal πόλεις αὑτῶν αἱρεῖ. 
Οἱ δὲ συνελαθέντες εἷς Σαθὰν (55), πόλιν βασίλειον 
ojday Αἰθιοπία;, ἣν ὕστερον Καμδύσης Μερόην 
ὠνόμασε διὰ τὴν ὁμώνυμον ἀδελφὴν, ἐπολιορχοῦντο. 
*Hv δὲ ἡ πόλις δυσπολιόρκητος. 8áp6n; δὲ τοῦ Al- 
θιόπων χρατοῦντος θυγάτηρ εἰς ἔρωτα ὥλισθε Μωῦ- 
dite, καὶ διαπκέμκεται πρὸς αὐτὸν περὶ γάμου. Ὁ Ὅ 
A κατένευεν, εἰ παραδοίη τὴν πόλιν αὐτῷ. Φθάνει 


domum. At illi et oderant illum , quanquam.con- 
servati, et Pharaonem contra eum instigabant. Qui 
et sacerdotibus obtemperans, et cede AEgyptii, qui 
Hebrzum flagellarat, irritatus (ut in libro Geneseos 
continetur, esse Josephus δος praeteriit) vitae Mosiz 
insidiatur. Tamen, ille, quamvis vise custodirentur, - 
clam per desertum aufugit in 3/4 urbem Madian, 
ac sacerdotis hujus loci bospitio ulitur : qui nomine 
duplici proditus, et Raguel et Jothor vocabatur. 
15 ſiliam suam Sephoram Mosi uxorem despondet, 
et curam gregum mandat. 


vb ἔργον τοὺς λόγους, xal Μωῦσῆς ἑτέλει τοὺς γάμους, xal τοὺς Αἰγυπτίους ἀπήγαγεν εἰς τὴν ἐαν.. 
τῶν. Οἵδ᾽ ἐμίσουν αὐτὸν καὶ σωζόμενοι, xaX ἡρέθιζον τὸν Φαραὼ xav' αὐτοῦ, Ὁ δὲ xai τοῖς ἱερογραμ- 


ματεῦσι πειθόμενος, καὶ διὰ τὸν φόνον τοῦ Αἰγυπτίου, τοῦ τὸν 'E6palow μαστίζοντος, ὡς τῇ 


τῇ βίδλῳ 


περιείληπται τῆς Γενέσεως (εἰ xal τοῦτο παρέδραμεν ὁ Ἰώπηκπος) ἐπέθετο τῇ ἀναιρέσει τοῦ Μωῦ- 
ciu;. Ὃ δὲ καὶ τῶν ὁδῶν φυλαττομένων λαθὼν ὑπέξεισι διὰ τῆς ἐρήμου, xat εἰς πόλιν ἄπεισι 
Μαδιὰμ, καὶ ξενίξεται καρὰ τῷ τῆς πέλεως ἱερεῖ, ὃς, διώνυμος ὧν, Ῥαγουὴλ ἐχαλεῖτο καὶ "Io8óp. Ὃ δὲ τὴν 
θυγατέρα αὐτοῦ Σεπφώραν τῷ Μωῦτῇ πρὸς γάμον ἐχδίδωσιν, xal ποιμένα ποιεῖται τῶν ἑαυτοῦ θρεμμάτων. 


W". Νέμων δ᾽ ἐπὶ τὸ Σίναιον ὄρος ὁ ωῦσῖς, τοῦ ὃ, — XIII. Cum autem ad Synzum montem pasceret, 


περὶ τὴν βάτον ἀξιοῦται ὁράματο;, ἣν ἔφλεγε πῦρ, 


οὐ μέντοι χατέχαιεν, Εἶτα xal φωνῆς ἐχεῖϑεν 
ἀχούει, ἢ μὴ προδαίνειν ἐπέταττεν, ἅτε θείου τοῦ 
«όπου τυγχάνοντος, χαὶ τὰ ἐσόμενα προηγάρενε, 
καὶ ἀπιέναι αὐτῷ εἰς Δἴγυπτον ἐχέλενε, τοὺς ὅμο- 
χενεῖς τῆς ἐχεῖ χαχώσεως ἀπαλλάξοντι, χαὶ t£á- 


cernit miraculum illad rubi: qui cum arderet, 
non cremabatur. Deinde vocem etiam inde audi, 
quae progredi: vetaret , quod locus ille divinus essct, 
etfutaura prediceret, et abire in Zgyptum juberet, 
ut populares suos ex illis aerumnis eriperet : quos 
cum eduxisset ex JEgypto, sacra in loco illo facecet. 


Varias lectiones et note. 
(35) Βασάν. Σαθαν. lta codice Regio et Celbertino. 
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Iac Mosi divinitus e flamma significantur. Ceterum ἃ ξοντι αὐτοὺς τῆς Αἰγύπτου, θυσίας τε εἷς &xslvov 


is duhitabat, quo pacto vel popularibus suis per- 
suaderet, vel a Pharaone extorqueret exitum, cum 
Deus ea se facillime redditurum pollicetur, in cujus 
rei fldem, baculunr.humi projiceret. Quo facto, is 
serpens exstitil * receptus, in baculum redit. Manum 
. item in sinum abere. jussus, protulit instar calcis 
candidam : que spox et ipsa pristinum colorem 
recipit. ursus e propinquo aquam effundere jus- 
sus, cruentam videt. His | portentis confirmatus, 
Tom citra cunetationem jebet aggredi. Assumptis 
igilur uxore, et ex ea susceptis liberis, Gersone, 
quod namen signifloat, adventum in peregrinam 
terram, et Eleazaro, (a divino auxilio sumpta est 
appellatio), in. /Kzyptum proficiscitur. Ad limites 
pregresso freter Aaron.occurrit. Ambo Pharaonem 
adeunt, et Dei mandatis expositis monent, nc divino 
ennsilio adversetur.. Iiló xerba eorum deridente, 
müracula edunt. Daculus projectus fit serpens. 
Quod incantatóribüs /Egvwptiorum imitatis, versis 
illorum etiam baculis in'sefpentes, rursus Moses 
suum bàculum humi proJiet : qui. in serpentem 
mutatus, baenlos JEgypliorwim, qui serpentium 
speciem habebant, devorat. Deinde.in suam formam 
reversura recipit. Pharaene verj se offrmante, 
aqua in cruorem mutantur, deinde rana. omnem 
terram "Egypti occnpant, postea pediculi e terra 
scaturiunt. Ac cztera quidem. miracala etiam Pba- 
raonís presiigiatores videbantur imitari : pedicu- 


τὸν τόπον ποιεῖν ἐντέλλεται. Ταῦτα ix τοῦ fuo; 
θεοχλυτεῖται 6 Μωῦτῆς. Ὃ δ᾽ ἡ πόρει πῶς f| τοὺς 
οἰχείους πείσειεν, ἣ βιάσχιτο Φαραὼ ἐπιτρέψαι τὴν 
ἔξοδον. Καὶ ὁ Θεὺς ῥᾷστα ταῦτα θήσειν ἐπηγγέλλετο 
αὐτῷ, xal si; πίστιν τὴν βαχτηρίαν εἰς τὴν γῶν 
ἀφεῖνα: χελεύεται, xai ἀφέντος, δράχων ἐγένετο. 
Εἶτ᾽ ἐπιλαδομένον, πάλιν βάχτρον fjv. Καὶ χαθεῖναι 
τὴν δεξιὰν εἰς τὸν χόλπου προσταχθεὶς, λευχὴν 
ὁμοίαν τιτάνῳ τὴν χρόαν ἐξήνεγχεν, εἶτα εἰς τὸ 
πρότερον εἶδος ἀποχατέστη. Καὶ τοῦ πλησίον ὕδατος 
λαδεῖν χελευσθεὶς, χαὶ χαταχέαι τῆς γῖς, ὁρᾷ τὸ 
χυθὲν αἱματῶδες. Θαῤῥεῖν οὖν ἐπὶ τούτοις παρέκε- 
λεύετο, καὶ μηχέτι μένειν. ᾿Παῤαλαδὼν οὖν τὴν 
γυνλῖκα, χαὶ τοὺς παῖδας τοὺς ἐξ αὐτῆς, Γηρσὼν, ὃ 
σημαίνε! ὅτι εἰς τὴν ξένην, χαὶ ᾿Ελεάζαρ, δηλοῖ 
δὲ ὡς συμμάχῳ χρήσαιτο τῷ πατρῴῳ Θεῷ, ὥρμη- 
σεν εἰ; Αἴγυπτον. Πλησιάσαντι δὲ ὁ ἀδελφὸς ὑπὴν- 
«nge) "Aapov. Παραγίνοντ αι οὗυὐ ἄμφω πρὸς Φα- 
ρχὼ, xai τὰ ἐχ Θεοῦ προστεταγμένα εἰπόντες, 
Ἡξίουν μὴ ἀντιπράττέιν τῇ θείᾳ βουλῇ. Χλευάταν- 
πος b ἐχείνου, ἔργῳ τὰ σημεῖα ἐδείχνυον, χαὶ 1j 
ῥάδδως ὄφις ῥιφεῖσα ἐγένετο. Τὸ δ᾽ αὐτὰ καὶ τῶν 
Αἰγυπτίων ἐπαοιδῶν πεποιηχότων, xal τὰς σφετέ- 
ρας βαχτηρίας μεταδαλόντων sl; δράχοντας, Μωῦ- 
σὴς τὴν βαχτηρίαν αὖθις ῥιπτεῖ κατὰ γῆς, xat εἰς 
ὄφιν μεταδληθεῖσα, τὰς τῶν Αἰγυπτίων βακτηρίας, 

αἵ δράκοντες ἐδόχουν, κατήσθιεν. Εἶτα εἰς τὸ ἑαυ- 
«i; σχῆμα μεταπεσοῦταν αὐτὴν κομίζεται. Σχλῃ- 


lorum autem spectrum quia efflügere non poteraht, C povopévou δὲ Φαραὼ, εἰς αἷμα cà ὕδατα μεταῦέ- 


Pharaoni dicebant, illud digitum Dei esso. Verum 
eum is hihi] cederét, ingruerunt musc&, et 35 
perierunt pecudes. Deinde cum Moses ſfuligine 
camindPum àerem opplevisset, ulcera et prístale 
iam ἰὴ hominibus quam pecudibus efferbuerunt. 
Rürsus grando dépluit, quam secutz suat locust, 
post quas teuebrz /Egyptios tres dics operuerunt. 
Denique post h:ec omnia primogenitorum consecu- 
tus est interitus. Nam cum occalluisset Pharao, 
jussit Deus Mosem &acríficium in dletn mensis x:v, 
apparare, qui mensis ah Hebreis Ni&in, ab Agy- 
ptiis Pharniuthi, apud Matedones Xanthicus appel- 
latur, Latine Aprilis dicilur. Quse dies xiv €um 
adesset, sacrificant omnes, et victimarum sanguine 
limina sdium inungunt': cœnaque peráéta, reli- 
quias comburunt. Unde ex íllo tempore festum 
Hebræi celebrant cirea id tempus, et sacriticant ; 
quod festum Pascha vocant ; id alii transitum in- 
tetpretantur, Josephus, preteritionem, quod Deus 
notte illa Hebrzis proteritis, /gvptios interitu 
primegeniterum afBixerit. Qua dc causa congressi 
AEgyptii Pharaonem orant ut dimittat Hebræos. 
Jubet ille. Discedunt llebrzi : querüm fuere 
(militaris duntaxet retatis) sexcenta millia. Egressi 
sunt mense Xanthico, die xv, oriente luna, amnis 


δλητάι, Εἶτα. βάτραχοι πᾶσαν τὴν γὴν Αἰγύπτου 
ἐχάλυγψάᾶν. Ἐπὶ τούτοι;: σχνίπες ix τῆς γῆς ἀνεδό- 
θησαν. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τεράστια xal οἱ ἐπαοιδοὶ 
Φαραὼ ἐδόχουν ποιεῖν, σχνίπας δὲ φαντάσαι οὐκ 
t δυνήθησαν. Εἶπον οὖν πρὸς Φαραὼ, ὅτι δάχτυλος 
Θεοῦ τοῦτο ἐστίν. Ὁ. δ᾽ ἔτι ἀνένδοτος ἦν xai ἐγένετο 
xuvóputa, xal μετὰ ταῦτα φθορὰ τῶν χτηνῶν. 
Ἔπεϊτα τοῦ Μωῦτέως καμινιαίαν αἰθάλην τοῦ 
ἀέρος χατασχεδάσαντος, ἔλχη xai φλυχτῖδες ἕν τε 
τοῖς χτήνισι καὶ ἐν τοῖς ἀνθρώποις ἀνέζεσαν, καὶ 
αὖθις χάλαζα ὕσθη, xal μετ᾽ αὐτὴν ἐπῆλθεν ἀχρὶς 
xa! ἐπὶ ταύταις σχότος τοὺς Λἰγυπ:ίους ἐπὶ τρεῖς 
ἡμέρας ἐκάλυψε, Τελευταῖον δ' ἐπήνεχτο τούτοις ἢ 
τῶν πρωτοτόχων ἀπώλεια. Σηληρυνομένου γὰρ 
Φαραὼ, ἐχέλευσεν ὁ Θεὸς Μωῦτῇ θυσίαν παρα-, 
σχενάσαι εἰς τὴν τεσσαρεσκαιδεχκάτην τοῦ μηνὸ., ὅς 
πὰρὰ μὲν Ἑδραίοις Νισὴν χαλεῖναι, fap! Αἰγυ - 
πτίοις δὲ Φαρμουθὶ, παρὰ Μαχεδόσι δὲ Ξανϑιχὸς, 
χαὶ παρ' EXkqstv ᾿Απρίλλιος (56). ἝἙνστάσης δὲ 
«he τεσσαρεσχαιδεχάτης, ἅπαντες ἔθυον, xai τῷ 
τοῦ θύματος αὔματι τὰς φλιὰς τῶν οἰχιῶν ἔχριον, 
xal δειπνήτιντεξ, τῶν κρεῶν τὰ περιττεύσαντα 
ἔχαυσαν. Ὅθεν ἔχποτε ἑοῤτὴν ἄγονσειν  "E6palot 
χατὰ τὴν χαιρὸν τοῦτον, χἀὶ θύουσι, Πάδχα τὴν 
ἑόρτὴν καλοῦντες. Τὸ δὲ [ξάσγα ἄλλοι μὲν διάδασεν' 


Varie lectiones et note. 


(S6) Hap' "Ε.λλησιν Απρίλλιος, 1mo apud La- 
tinos, seu ut habet S. Maximus. in. Computo Ec- 
ejes/sstico parle 1, cap, 15, κατὰ Ῥωμαίους. Sed 


hic ut ct alibi non semel "EXAnvaz vocat Zonaras, 
quos alii Bemanos; conira quam Eunapius in Ghry- 
santbio p. 8 
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σημαίνειν φασίν " Ἰώσηπος: δὲ ὑπερξασίαν, ὅτι A quadringentis et triginta postquam Abrabamus iu 
xaT ἐχείνην τὴν νύχτα, τοὺς Ἕδραίους ὁ 6:5; Chananæam pervenerat, post Jacobi in Egyptum 
ὑπερδὰς, Αἰγυπτίοις ἐνέσαχηψε τὴν τῶν πρωτοτόχων nügrationem annis ducentis et quindecim, Mose 
φθοράν. “Ὅθεν συνελθόντες Αἰγύπτιοι ἐδέοντο v0) — ium annos Lxxx nato, quem Aaron triennio supera. 
Φαραὼ, ἀπολύειν τοὺς ᾿δραίους, Ὃ δὲ ἀπιέναι — bat: avehentes etiam ossa Josephi secum, quemad- 
προσέταξεν" οἱ δ᾽ ἑξήεσαν. "Hv. δὲ τὸ τῶν μὲταν. — modum ille mandarat. Sic illi proficiscebantur. 

toa uávoy πλῆθος τὸ στρατεύσιμον ἡλικίαν ἔχον μόνον, μυριάδες ἐξήχοντα. Ἐξῆλθον δὲ μηνὰς Exvüt- 
χοῦ (57) πέμπτῃ xal δεκάτῃ χατὰ σελήνην, μετὰ ἔτη τετραχόσια τριάχοντα τοῦ τὸν 'A6pahg εἰς 
Χαναναίαν ἐλθεῖν" ix δὲ τῆς Ἰαχὼδ εἰς Αἴγυπτον παροιχίας, μετὰ ἐνιαυτοὺς διαχοσίους xal πεντε- 
χαίδεχα. Ἵν δὲ Μωῦσῇ τότε ζωῆς ἕτος ὀγδοηχοστὸν, 'Aapüv δὲ τρισὶν ὑπερεῖχε. Συνεπήγοντο δὲ 


χαὶ τὰ ὀστᾷ τοῦ Ἰωσὴφ, πληροῦντες τὴν ἐντολὴν τοῦ ἀνδρός. Οἱ μὲν οὖν ἀπήεσαν. 
[Δ΄. Αἰγύπτιοι δὲ μετεμέλλοντο, καὶ ληύόντες ΒΒ XIV. At /Egyptii acti poenitentia, correptis armis 


ὅπλα ἐδίωχον. ᾿Ἑξαχόσια δ᾽ ἦσαν αὐτοῖς ἅρματα, 
ἱππεῖς τε πενταχιαμύριοι, καὶ μυριάδες εἴχοσι 
ὁπιιτῶν. ἙἭ δραίους δ᾽ εἰς ἀπόγνωσιν ἦγον ἐν στενῷ 
γεγονότα τὰ πράγματα, xaY λίθοι: βάλλειν τὸν 
Μωῦσῆν ἔμελλον. Ὁ δὲ παρεχάλε: αὐτῷ ἕπεσθαι, 
καὶ ἦγεν αὐτοὺς ἐπὶ θάλασσαν, καὶ στὰς παρ᾽ αὐτῇ, 


χαὶ τὺν Θεὸν ἐπιδοησάμενος, τύπτει τῇ βαχτηρίᾳ 


τὸν θάλισσαν. Ἢ δὲ ἀνεχόπῃ. xa! γυμνὴν ἁφῆχς 
τοῖς 'E6p1ío:; τὴν γῆν χἀχεῖνοι διέδαινον σπεύξον- 


τε;. Ὁρῶντες δὲ ταῦτα Αἰγύπτιοι, καὶ αὐτοὶ προ- 


κάξαντες τὸν ἵππον, ἐδίωχον. “Ἤδη δ᾽ ἐπὶ τὴν ἀντι» 
πέραν yv τῶν "E6paltv διασωθέντων, ἐπιχεῖται 
τοῖς Αἰγυπτίοις ἡ θάλασσα, τοῦ Μωϊδέως τῇ ῥάδδῳ 
ἐπιστρεπτιχῶς (58) αὖθις «b ὕδωρ πατάξαντος, xol 


eos persequebantur, curribus sexcentis, equitibus 
quinquagies mille, et ducentis millibus peditum. 
Hebræi in angustias redacti zstuare, vix a lapido- 
tione Mosis sibi temperare : ille hortari ut se 
sequerentur, ad mare ducere. lbi in littore stans, 
Deo invocato, baculo mare percutit. Illud discludi- 
tur, ut nuda Hebrzis tellus appareret : festinanter 
itaque transeunt. Quod videntes JEgyplii, equite in 
fronte collocato, persequuntur. Jam autem Hehræis 
in oppositum littus citra noxam egressis, Ægyptios 
aqua a Mose virga percussa, ut in suum loeum 
regrederetur, fluctibus coeuntibus, máre obruit. 
Jaque AEgyptii universi in S6 undis perierunt, 
Hebrei vero Jaudibus Deum zii cencelebrant. 


πὰ τούτου ἑνώπαντος κύματα. ᾿Απώλοντο οὖν oi C Moses eliam eanticum' Deo facit versibus senariis, 


Aiyózttot ἐν τοῖς ὕδασι ξύμπαντες. Καὶ ol μὲν 
- "E6palotiv ὕμνοις ἦσαν, χαὶ ἔχαιρον. Μωῦτί͵, δὲ 
δὴ πεποίηται πρὸς θεὸν ἐν ἐξαμέτρῳ τόνῳ συντε- 
θειμένη, ὥς φησιν ὁ Ἰώσηπος. Τὰ δ᾽ ὅπλα τῶν Al- 
γυπτίων σὺν τοῖς σώμασιν αὐτῶν ἐχόρασθέντα τῆς 
θυλάσσης ὑπὸ τοῦ πνεύματος, λαθόντες “Εδραῖοι, 
τούτοις ὡπλίσθησαν. Καὶ ἦγεν αὐτοὺς ὁ: Μωῦσῆς εἰς 
τὸδρος Σινᾶ, θύσων ixslj τὰ σῶστρα, ὡς αὑτῷ ἐν- 
ετέταλτο. ᾿Αγομένους δ᾽ ἐχεῖ ἡ τῶν τροφῶν ἐλύπει 
σπάνις, xai ἡ τοῦ ὕδατος ἔνδεια. Καὶ οὔτω; ἔχοντες 
el; τόπον ἀφικνοῦνται, ἐν ip φρέαρ ἦν, οὗ τὸ ὕδωρ 
διὰ πιχρίαν ἄποτον. Καὶ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἡ μὲν 
«τἧς Ἐξόδου βίθλος Μαιῤῥὰν ὀνομάζει, ὁ δ' Ἰώση- 


To; Μὰρ αὐτὸν χληθῆναι napi τῶν 'E6galov “συγ y 
naturaliter id accidisse. Ait enim Mosem ligno in 


Yoágstat, Màp τὸ πικρὸν λέγων τοὺς — "E6palov; 
xa3)siv* xai τοῦ δημαγωγοῦ κατεγόγγυζον. 'O δὲ 
τοῦ Θεοῦ πρότερον δεηθεὶς, ξύλον λαδὼν, εἰς τὸ 
φρέαρ ἐνόδαλε, καὶ τὸ ὕδωρ ἐγλύχανεν. Ὁ δὲ Ἰώδη» 
πος ἔοιχε μὴ πιττεύων ὡς; θαύματι τῇ γλυχάνσει 
τοῦ ὕδατος, ἀλλὰ φυσιχὼς αὐτὸ γλυκανθῆγναι δοξά- 
ζων. Λέγε: γὰρ, ὅτι τὸ ξύλον ὁ ἩΜωῦσῇς εἰς τὸ ὕδιορ 
βαλὼν, ἐξαγτλεῖν τὰ φρέαρ ἐκέλευε, xal οἱ μὰν 
ἐπόνουν, Τὸ δ᾽ ὑπὸ τῶν συνεχῶν πληγῶν γεγυμνα- 
σμένον, xai χεχαθαρμένον, ἤδη πότιμον ἦν. Τὴν δὲ 
τῶν τροφῶν ἔνδειαν ἰάσατο, τοῦ Θεοῦ δεηθεὶς δι᾿ 
ὁρτύγων. ᾿Εφίπταται γὰρ «fj τῶν 'E&polov πᾷρεμ- 
θολὰ πλῆθο; ὀρτύγων οὖ; συλλαύόντες ἤσθιον, xal 


Josepho auctore. Armá /Egxptiorum cum corpori-. 
bus eorum a vento in littus ejecla capiunt, sibique 
accommodant. Moses eos io. montem Sina ducit, ad 
exsolvenda vota Deo ob salutem adeptam, ot in 
mandatis acceperat. Dum eo ducuutur, et cibario- 
rum penuria, et aquae inopia laborant. Sic aífecti - 
in locum perveniunt, ubi puteus erat, cujus aqua 
ob amariciem potari nou poterat (quem locum 
liber Exodi Mzrran nominat, Josephus ab Hebra'is 
Mar vocatum fuisse tradit : sic enim amarum «dici 
lingua eorum) et contra ducem fremunt. Is Deum 
eomprecatus prius, ligno quodam in puteum con- 
jecto, aquam dulcem reddit. Josephus non crede- 
re videtur, fsquie saporew miraculo mutatum, sed 


aquam conjecto, ejbauriri aquam jussisse : ac 
dum illi intenti essent operi, aquam continentibus 
ictibus exercjtatam et expurgatam, potahilem tan- 
dem esse factam. Cibariorum item penuriz occur- 
rii, Deo invocato, per coturnices, quarum ingens 
multitudo in castra Hebraeorum delata et capta, 
famess sedat. Deinde mannam pluit eis Deus, dul- 
cedine melli parem, magnitudine grano coriandri 
similem. Est autem Μλημᾶ ab eis appellata, cum 
dubitarent quid rei esset. Man enim lingua illa 
interrogaiogis quoque nota est : sic Josephus hxc 
tradit. Jussus auiem erai quilibel Assaronem 


Yare lectiones el notes. 


(37) Ξανθικοῦ πέμπτῃ xal δεκάτῃ κατὰ σελή- 
rnv. Xanthici seu Aprilis decimo quinto secundum 
lunam. Ambigaum est utrum sub ortum lunæ, an 


mense lunari, inqnit Wol(ins. 
(38) ἙἘπιστρεπτικῶς. lta Reg. et Colbert. ἴ 
ἐπιτρέψῃ. cod. alter Wolfii. 
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bxst, ὁ λαὸς ἡθροίσθη πρὸς ᾿Ααρῶν,͵ λέγων" Ποίησον A duas testimonii tabalas manibas ferens , lapideas, 


ἡμῖν θεοὺς, ὁ γὰρ Μωυσῆς οὐκ οἴδαμεν τί réro 
ψν. ᾿Δαρὼν δὲ βιαζόμενο;, προσενεγχεῖν αὐτῷ 
ἐπέταξεν ἔχαστον τὰ ἐνώτιλ τὰ χρυσᾶ, καὶ τὸν χό- 
αμον ὃν al γυναῖχες, χαὶ αἱ θυγατέρες αὑτῶν περι- 
ἐχειντο. Οἱ δὲ προσήγαγον, xat ἐξ αὐτῶν μόσχον 
ἐποίησαν χωνευτὸν, xai ἔθυσαν αὐτῷ. Μωῦσῆς δὲ 
χαταδαίνων ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ τὰς δύο πλάχας τοῦ 
μαρτυρίου ἐν ταῖς χερσὶ φέρων, λιθίνους χαάταγε- 
γραμμένας ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, ὡς ἤγγησε 
«jj παρεμθολῇ, ὁρᾷ τὸν μόσχον, xai ὀργισθεὶς τὰς 
πλάχας συνέτριψε, χαὶ λαδὼν τὸν μόσχον χατέκαυσε, 
xa ἐλέπτυνε, xai βαλὼν εἰς ὕδωρ ἐπότισε τὸν λαόν. 
Καὶ ἐνετείλατο τοῖς νἱοῖς Atut, xat διῆλθον διὰ τῆς 
παρεμδολῆς, χαὶ ἀπέκτειναν πολλοὺ;, ὡς εἷς τρισ- 


utrinque scriptas : ut castris appropinqoans, vitu- 
lum videt, iratus tabulas confringit, vitalum 
comminutum comburit, scobe in aquam conjecta 
potat 48 populum. Levitis mandat, ut per castra 
grassentur : a quibus tribus circiter millibus homl- . 
num occisis, in montem revertitur, dicens : Do- 
tuine, populus peccavit, quod peccatum ai eis condonas, 


" bene est: sin minus, me quoque e libro tuo deleto. 


Jubet Deus Mosem descendere , ac populum tn lo- 
cum designatum perducere: eique conspectum ejus 
petenti, posteriora sua conspicienda praebet. Sic 
rursus ad populum ille descendit, duas tabulas af- 
ferens , quibus decem illi sermones inseripti erant. 
Caeterum facies ejus ita fulgebat, ut eam populus 


you; τοὺς πεσόντας ἀριθμηθῆναι. “Ὑπέστρεψ: B intueri nequiret: eaque de causa velat eam, atquo 


δὲ Μωῦσῆς πρὸ; τὸ ὄρος, λέγων * Κύρια, ἡμάρτηκεν" 
ὁ :αός cov, καὶ νῦν εἰ μὲν dpinc αὑτοῖς τὴν 
ἁμαρτίαν. ἄφες" ei δὲ μὴ, κἀμὲ ἐξάλειψον ἐκ 
τῆς βίδλου cov. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριο: “ Κατά- 
6501, ὁδήγησον τὸν λαὸν τοῦτον εἰς «τὸν τόπον, ὃν 
εἶπόν σοι. Καὶ ἐνεφάνισε Κύριος τῷ Μωῦσῇ αἰτή- 
σαντι ἰδεῖν αὐτὸν, τὰ ὀπίσθια αὐτοῦ. Καὶ χατέδη 
πρὸς τὸν λαὴν αὖθις, δύφ. πλάχας ἐπιφερόμενος, 
τοὺς δέκα λόγους γεγραμμένονς ἐχούσας" καὶ fj 
ὄψι; τοῦ προσώπου αὐτοῦ ὑπῆρχε δεδοξασμένη, χαὶ 
οὐκ ἠδύνατο ἀτενίσαι αὐτῷ ὁ λαὸς, xal περιέθετο 
κάλυμμα περὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ, χαὶ οὕτως ὡμῶει 
αὑτοῖς. Kal ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ἃ ἐνετείλατο ὁ Θεὸς 
περὶ τε θυσιῶν χαὶ χαθαρσίων, χαὶ ζώων ἀχαθάρ- 


ita cum iis colloquens, mandata Dei de sacriflriis, 
de lustrationibus, de animalibus mundis et immun . 
dis, quorum bis absünercnt, illis alerentur, de 
coitu illicito, dc matrimoniis sacerdotum et pontift- 
cum,de Sabbato, de anno septimo et quinquagesimo, 
quem Jubileum vocant, exponit. Jubet porro Deus 
tabernaculum fleri, in quod descenderet, quodque 
cum eis discedentibus transferretur: dimensiones 
et figuram ejus Mosi demonstrat, secendum quas 
id fabricandum esset. Populus iis rebus læius, au- 
rum, argentum, gemmas, zs, ligna, pilos caprinos, 
pelles arietum, linum et lanas confert. Operi taber- 
naculi conficiendi praücitur Beseleel, Mariæ sororig 
Mosis fllius, et Elipbatus.. 


τῶν τε xal χαθαρῶν, ὥστε τῶν μὲν ἀπέχεσθαι, τοῖς δὲ τρέφεσθαι, περί τε μίξεων ἀθέσμων, καὶ τίνα- ol 
ἱερεῖς εἰς γάμον ἀγάγονται, xal οἷας οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ περὶ Σαδδάτου, xai τοῦ ἑδδόμου ἐνιαυτοῦ, χαὶ. 
τοῦ πεντηχοστοῦ, ὃν Ἰωδηλαῖον χαλοῦσι. Καὶ ὅτι ἐπέταξεν ὁ Θεὸς σχηνὴν γενέσθαι, εἰς fjv. ἂν xapa- 
γίνοιτο, συνεκαγομένην αὐτοῖς μεταδαίνουσι" χαὶ μέτρα τῆς σχηνῆής ἔδειξεν αὐτῷ, καὶ σχῆμα καθ᾽ 
ὅ ἂν χατασχευασθείη. Ὁ δὲ λαὸς χαίροντες ἐπὶ τούτοις, προσῆγον χρυσόν τε xal ἄργυρον, χαὶ λίθους 
τιμίους. καὶ χαλκὸν, xal ξύλα, καὶ τρίχας αἰγείας, χαὶ δέρματα χριῶν, xaX λίνον, καὶ ἔρια. ᾿Αρχιτέ- 
χτονας & ἐφίστησι τῆς σχηνῆς, τὸν τε τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ τῆς Μαριὰμ υἱὸν τὸν Βεσελεὴλ, xal τὸν 'EXt- 


φάτζ. 

Iq. *Hi δὲ τῆς σκηνῆς εἰργασμένης, ἔστησε 
ταύτην ὁ Μωῦδσῆς, Εΐργαστο δὲ χαὶ ἡ χιδωτὸς ἐχ ξύ- 
λων ἀσήπτων, ἀπανταχόθεν χρυσίον περιεχάλυπτον, 
fj τὰς δύο πλάχας ἐνέθεντο, αἱ τοὺς δέχα λόγους 
εἶχον ἐγγεγραμμένους. Ὧν ὁ μὲν πρῶτο;, Ἕνα 
Θεὸν εἶναί φησι, καὶ τοῦτον μόνου σέδεσόχι δεῖν. Ὁ 
δεύτερος δὲ, Μηδενὸς εἰχόνα ζώου ποιεῖν, μηδὲ 
προσχυνεῖν, Ὁ τρίτος, Ἐπὶ μηδενὶ ματαίῳ τὸν Θεὸν 
ὀμνύναι., Ὃ τέταρτος, Τὰς ἑδδομάδας παρατηρεῖν, 
 àvaxavopévouc ἔξ ἔργου παντός, Ὃ πέμπτος, Γο- 
vale τιμᾷν. Ὁ ἕχτος, Φόνου ἀπέχεσθαι. Ὁ ἔόδο- 
μος, Μὴ μοιχεύειν. Ὁ ὄγδοος, Μὴ χλέπτειν. Ὁ Ev- 
vatoc, Μὴ ψφευδομαρτυρεῖν. Ὁ δέκατος, Μηδενὸς 
ἀλλοτρίου ἐπιθυμεῖν. Ταύτην οὖν τὴν κιδωτὸν 


εἰσάγουσιν εἰς τὸ ἄδυτον. Ἐν δὲ τῷ ναῷ τιθέασι D 


τράπεζαν, xai ἐπὶ ταύτης ἄρτους ἀζύμους δώδεχα, 
καὶ λυχνίαν χρυσῆν, καὶ θυμιατήριον ξύλινον ἐντὸς, 
ἔξωθεν δὲ χρνοίῳ περικεχαλυμμένον. Καὶ κρὸ τῆς 
σχηνῆς βωμὸν ἱδρύσατο ξύλινον, χαλχαῖς λεπίσι 
περιληλαμένον, οὗ ἄντιχρυς φιάλαι xalxpacips; 


αὺν θυΐσχοις ἐτίθεντο, καὶ ἄλλα σχεύη, ἃ πρὸ - 


XVI. Tabernaculum jam confectum Moses erigit. 
Arcam etiam fabrefecit e lignis non putrescentibus, 
circumcirca inaurat : in eaque doas tabulas, quibus 
decalogus continebatur , condit. Unum esse Deum 
affirmat, eumque solum colendum. Alterum, Nul- 
lius animantis imaginem faciendam οἱ adorandam 
esse. Tertium, Per Dei nomen ob nullam rem ina- 
nem esse jurandum. Quartum, Diem septiinum 
observanduin, atque in illo omni opere abstinen- 
dum. Quintum, Parentes honorandos. Sextum, Cæ- 
de abstinendum. Septimum , Non adulterandum. 
Octavum , Non furandum. Nonum, Non dicendum . 
esse falsum testimonium. Decimum, Nibil alienum 
concupiscendwum esse. Arcam banc in adyta collc- 
cant, in ædo mensam statuunt, et in ea panes non 
fermeniatos duodecim : $9 candelabrum item au- 
reum, et aram suffitoriam intrinseeus ligneam, 
foris auro incrustatam. Anie tabernaculum aram 
posuit ligneam, laminis ferreis circumtectam, 
in qua phialæ et crateres cum acerris collocaban- 
tur : aliaque «353 , (ve 93 τος Ὁ SXSSN, 
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ex auro omnia. Parantur et sacerdotibus ac ponti- A ἱερουργίαν ἡτοίμαστο, χρύσεα πάντα. Γΐνογται δὲ 


fici etiam stola. Pontificem autem Aaronem renun- 
tiarat Deus. Tum Moses populo eonvocato : Viri, 
inquit, opus absolutum oet, aacrificeandi autem ho- 
nore Aaronem dignatur Deus. Deinde conferre sin- 
gulos jubet Sicli semissem, ad tabernaculi mini- 
aleria sustentanda, Est autem Siclus, Hebraiei nu- 
mismalis genus , quod quatuer drachmas Auicas 
v3let. Numerus eorum qui €onferebant , fult sex- 
centarum, quinque millium, qoingentorum et 
quinquaginta ; cum 6x ingenuis ii duntaxat confer- 
rent, qui viceslmurm annum excessissent, usque ad 
qeinquagesimum.  Coofectum est. tabernaculum 
mensibus septem. Ostendit autem Deus descensu 
ig tabernaeulum suo, id opus ex animi sui senten- 
tia confectum esse. Przsentiam porro suam ita 
declaravit, Yapot soli tabernaeolo incumbebat, 
neque densus et involutus, ac nubibus simi- 
lis, gequs on:ino tenuis et rarus, ut penetraret 
visus , aed suavis inde ros destillabat. Moses diebus 
septem in tabernaculo sub dio sacrificat. Octavo , 
festum indicit populo , et sacris operari jubet. At 
illi certare inter aese liberalitate, Victimis jam 
ara impositis , ignis spoute sua ortus, omnia quz 
in illa erant, consumit. Post, quatuor filiorum Aa- 
ronis patu grendioros, Nadabus et Abius sacris uon 
rite [actis , pectora et facie, igni ultro exorto , 
adusti: cadavera eorum exira elata, et sepulta, 
Dehinc Moses. tribum Levitleam ab aliis secretam, 


καὶ τοῖς ἱερεῦσι στολαὶ, ἀλλὰ μέντοι καὶ τῷ ἀρχιερεῖ. 
᾿Αρχιερέα δὲ ὁ Θεὸς τὸν ᾿Ααρὼν ἐψηφίσατο, Sive 
αθροίσας δὲ τὸ πλῆθος ὁ Μωῦσῆς, Ἄνδρες, ἔφη, τὸ 
μὲν ἔργον τετέλεσται, τῆς δὲ τοῦ ἱερᾶσθαι ειμῆς 
d Θεὸς τὰν 'λαρὼγ ἀξιοῖ. Προσέταξε δὲ Μωῦδσῆςι, 
εἰσφέρειν ἔχαστον Σίχλου τὸ ἥμισυ, ἵν᾽ εἰς τὰς περὶ 
τὴν σχηνὴν χρείας εἴη ἀνάλωμα. Ὃ δὲ Ἐίχλος 
Ἕ δδραίων ἔστε νόμισμα, ᾿Αττιχὰς δεχόμενον Opa- 
χμὰς νέσσαρας. Τὸ δὲ πλῆθος τῶν εἰάφερόντων. ἣν 
μυριάδες ἐξήχοντα χαὶ πενταχισχίλιρε πευταχόφσιοι 
πεντήχοντα. Τὴν δ᾽ εἰσφορὰν ἑποιρῦντο τῶν ἐλευθέ- 
ρων οἱ τὸν εἰχοστὸν ὑπερόάντες ἐνιαντὰν, ἄχρι πεν- 
εηχοστοῦ. ἙἘπο:ήθη δὲ ἡ σχηνὴ μησὶν ἑπτά. Ἔδειξε 
δὲ ὁ Θεὸς χχατὰ γνώμην αὐτοῦ τὸ ἔργον γενόμενον, 
παρουσιάσα: bv τῇ σχηνῇ. Οὕτω δὲ τὴν. πᾳρουαίαν 
ἐδήλωσεν. ᾿Αχλὺς ὑπὲρ τὴν σχηνὴν μόνην ἐγένετο, 
οὔτε βαθεία καὶ συμπεπιλημένη, καὶ νέφεσιν ἔμφε- 
phe, οὔτε πάγν λεπτή τε xal ἀραιὰ, ὡς δι᾽ αὐτῆς 
διικνεῖσθαι τὴν ὅρασιν * ἡδεῖα δὲ ἀπ᾿ αὐτῆς ἔῤῥει 
δρόσο:;. Μωῦσῆς δὲ ἕθνσεν ἐν τῷ τῆς σχηνῆς αἰθρίῳ 
(39) ἐφ᾽ ἡμέρας ἑπτὰ, τῇ δὲ ὀγδόῃ ἑορτὴν ἐκήρυξε 
τῷ λαῷ, xa θύειν ἐπέταξεν, Οἱ δὲ ἀλλήλοις f$pu- 
λῶντο. Ἐπιχειμένων δὲ τῶν ἱερῶν τῷ Bop, πῦρ 
ἀνήφθη αὐτόματον, xat πάντα τὰ ἐπὶ τοῦ βωμοῦ ἐδα- 
πάνησεν. Οἱ δὲ πρεσδύτεροι τῶν τεσσάρῳν υἱῶν 
᾿Λαρὼν, Ναδὲδ xat 'AÓtob. παρὰ τὰ διατεταγμένα. 
θύσαντες, χατεχαύθησαν τὰ στέρνα τε xal τὰ πρόσ- 
ωπα, πυρὸς ἐξαφςθέντος αὐτομάτου, xat φλέξᾳντος 


lustrat : eisque tabernaculum et sacra vasa tradit, e αὑτούς * ὧγ τὰ σώματα EG τῆς παρεμδολῆῇς κομι- 


ut sacerdotibus ad praseriplum eorum miníistra-. 
reni, His peractis , nuraerare popalum institult : 


inventique sunt, qui arma ferre possent, sexcen-- 


ties mille, ter mille svxcenti et quinquaginta ex lis 
qui annum vicesimum ercesserant , ej quinquage- 
simum ettigerant. Pro tribu autem £eyltica Jose- 
phi filios Ephraimum et Manaesem tribunis sobsti- 
tuit, secundum mandatum progenitoris Jacobi. 
Levitarum porro numerus Af) inventus est trium 
et viginti millium, octingentorum οἱ octoginta. 


σθέντα, ἐτάφησαν. Τὴν δὲ φυλὴν «οὔ Aut τῶν ἄλλων 
διαχρίνας. ἤγνισε, xat παρέδωχεν αὐτοῖς τὴν σκῇ- 
vnv. χαὶ τὰ σχεύη τὰ ἱερὰ, (va ὡς ὑφηγῶνται οἱ 
ἱερεῖς, ὑπηρετῶσιν αὐτοί. Μετὰ ταῦτᾳ ἀριθμῆσαι 
διέγνω τὸν λαὸν, xal εὑρέθησαν τῶν ὅπλα φέρειν 
δυναμένων. μυρ!ἀδες ἐξέχοντα, xat τρισχίλιοι, «τρὸς 
ἑξαχοσίοις xa πεντήχοντα. Οὗτοι δ᾽ ἦσαν οἱ τὸν εἶκο- 
στὸν ὑπερδάντες ἐνιαυτὸν, καὶ ἄχρι τοῦ πεντηχοστοῦ 
ἐφθαχότες. ᾿Αντὶ 6$ τῆς Λευϊτικῆς φυλῇς τοῖς Φυλάρ- 
χοις χατέλεξαν τοὺ; παῖδας τοῦ Ἰωσὴφ, τὰν Νανασ- 


€5v καὶ τὸν Ἐφραῖμ, χατὰ τὴν διαταγὴν τοῦ προπάτορος Ἰαχώδ. Οἱ δέ γε Λευῖται δισμύριοι καὶ 
τρισχίλιοι ἀριθμηθέντες εὑρέθησαν, πρὸς ὀχταχοσίοις καὶ ὀγδοήχοντα, 


XVII. Post hec populus seditionem Mosi movet, p 


conquerens se e bona terra in desertis oberrare 
coacios ab eo. Itaque ex eo loco in terram eos du- 
cit, quz Vallis dicebatur, Chananææ terree propin- 
quam : et singulos ex qualibet tribu delectos, mittit 
exploratum vires Chananzorum, et agri qualitatem. 
lli quadraginta diebus regione peragrata , rever- 
tuntur, fructus etiam ex ea secum afferenles ; ac 
terree quidem bonitatem laudant, sed populo metum 
injiciunt, quasi obtineri nequeat, tum ob fluminum 
magnitudinem, tum ob ardua juga montium, tum 
ob urbes munitissimas. Hoc nuntio rursus irritan- 


JZ'. Εἶτα στασιάζει τὸ πλῆθος τὸν Μωῦσῆν αἰτιώ- 
μένον, ὅτι γῆς ἀγαθῆς αὐτοὺς ἀποστήσας, tv ἐρήμῳ 
πλανᾶσθαι πεποίτχεν. ᾿Αναγαγὼν δὲ αὐτφὺς Exal- 
θεν εἰς τὴν καλουμένην Φάραγγα, πλησίον οὖσαν 
τῆς Χαναναίων γῆς, ἐξ ἑχάστης φυλῇς ἕνα λαδών, 
χατασχοπήσποντας ἔστειλε τήν τε δύναμιν τῶν Χανα- 
ναίων, xal τῆς γῆς τὴν ποιότητα (40). Οἱ δὲ τεσσαρά- 
χοντα ἡμέραις διελθόντεξ τὴν γῆν, ὑπενόστησαν, 
xai χαρποὺς ix τῆς γῆς ἐκείνης χομίζοντες, xat 
&hv μὲν χώραν ἑπήνουν ὡς ἀγαθῇν, τὸ δὰ παῦθος 
ἑφόδουν ὡς οὔσης ἀπόρου τῇς αὑτῆς χατασχέδεω;, 
διά τε ποταμῶν μεγέθη, χαὶ ὁρῶν δυσχωρίας, καὶ 


Varic lectiones et nota. 


(39) "Ev τῷ aiópiq τῆς σκηνῆς. In ea taberna- 
cnli parie que patet, vel sub dio juxta. tabernacu- 
lam. W. 


(40) Kal efjc γῆς τὴν ποιότητα. Qualitatem.. fta . 
Reg. et Colbert. Alter codex Wol6anus habet πιόν 
«1:2, vinguedinem, id est fertilitatem. 
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εἶχε τὸν Μωῦτῆν, xal ἐνενόουν καταλεῦσαε αὐτόν τε 
καὶ τὸν ᾿Ααρὼν, καὶ ἁποστρέψαι eic Αἴγυπτον. Mó- 
νοι δὲ τῶν χατασχόπων Ἰηποῦς ὁ Ἰοῦ Ναυῆ xo! 
XaXb6 παρεθάῤῥυναν τὸν λαὸν, μτδὲν δυσχερὲς 
ἀπαυτήσειν αὐτοῖς ἀπισχυριζόμενοι. Mong δὲ καὶ 
᾿Λαρὼν ἱχέτευον τὸν Θεὸν͵ ὅπως τῆς ἀπονοίας παύσῃ 
τὸ πλῆθος. Παρῆν δὲ ἡ νεφέλη ἂν τῇ σχηνῇ. x*i 
ἐσήμαινε τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Θεοῦ. Καὶ Ἀϊωῦσας 
θαρσήσας, διελέχϑη τῷ πλήθει, χαὶ ὀργισθῆναι 
ἔφησε τὸν Θεὸν, μὴ ἀπολεῖν μέν το! πάντας, μηδὲ 
τὸ γένος ἐξαφανίσειν, τὴν δὲ Χαναναίων μὴ παρ- 
ἐξειν αὑτοῖς, ἐᾶσαι δ᾽ ἐπὶ τῆς ἐρήμου ἐπ᾽ ἔτη τεσ- 
σαράχοντα, παισὶ δὲ τοῖς ἐξ αὑτῶν παρέξειν τὴν γῆν. 
Ταῦτα τοῦ Μωῦσέως εἰπόντος, ἐν λύπῃ τὸ πλῖθος 
ἐγένετο, Εἶτα συμμίξαι τοῖς Χαναναίοις ἤθελον, zai 
ταῦτα χωλύυντος τοῦ Θεοῦ, χλὶ προσδαλόντες ἢττή- 
θησαν. Καὶ οἱ μὲν ἔπεαον, οἱ δὲ εἰς τὴν παρεμθο- 
λὴν συμπεφεύγαφι ΣἸάσις δὲ τὸ πλῆθος χετέλαδεν 
ἐξ αἰτίας τοιανέτς. Κορὲ τῆς Λευϊτιχῆς τυγχάνων 
φνλῆςς xal γένει καὶ πλούτῳ περ'φανέπτατης. γϑὶ 
ὁμιλεῖν πιθανώτατος, ψϑόνον ἔσχε πρὸ: Μωῦσῆν, καὶ 
τοῦ ἀνδρὸς κατεόόα ὡς τυραννίδι γρωμένὸν * Tiri 
γὰρ όγῳ, ἔλεγεν, ᾿Αλαρὼν καὶ τοῖς αὐτοῦ υἱέσι 
τὴν» ἱερωσύγην προσένειμεν; Εἰ μὲν ὡς ἐχ τῆς 
Δευϊτικῆς pose, ἐγὼ ξκαύτης τυχεὶν δικαιότερος, 
γέγους μὲν ὁμοίως ἔχων, πιλοίτῳ δὲ καὶ ἡ.λικίᾳ 
διάρορος. Bi δὲ ἑτέρᾳ φυλῇ προσκχιηρωθήνωι 
δέον αὐτὴν, προτεμηθήσεεαι ἡ τοῦ Φουδσὶμ διὰ 


'et Aarone lapidibus obruendo, deque redita in Ægy- 


ptum cogitarent. Verum Jesus Navis filius et Cale- 
bus, soli exploratorum confirmant populum, nullas 
difficultates pertimescendas esse asseverantes. Moses 
queque et Aaron deprecantur Denm, ut desperatio- 
nem illam vulgi sedaret. Jam nubes ín tabernaculo 
aderat, Dei praesentiam declarans, cum Moses animo 
resumpto populum alloquitur, ac Deum iratum esse 
sit, non tamen perditurüm onnes , neque totam 
gentem deleturum : sed nec Chananvam terram 
traditurum ipsis, quibus per annos quedraginta 
commoerandum esset in deserto , sed liberis eorum, 
His ἃ Mose d:ctis, merere populus. Deinde Chaga- 
nzos invadere velle, quamvis vetante Deo; facta- 
que impressione vincuntur, alils ezsis, allis in 
castra trepide se recipfentitus. Inde orta ésl populi 
seditio, hujusmodi ex causa. Core Leviticæ tribus 
Iro no, genere et opibus maxime conspicuus, aurae 
poputaris captande insignis artifex , invidet Mosi , 
et contra eum vociferatur, ut tyrannum: Nam qua, 
inquit, rarion^ Acroni, ejusque filiis sacerdotium 
amribnit? δὲ ob tribum Levilicam, ego sum illo honore 
dignior : quippe et genere illi par, εἰ opibus ac etate 
superior : sin alteri tribui debetur id munus , Rubenia 
ob etatis praerogativam primas [eret ac Dathan et Abi- 
ren itio potieniur Hzc malitiose dicebat ille, cum 
cl viros ptinciyes ducentos el quinquaginta instru- 
ctos AE baberet, et plebs concitata esset. At Mo- 


zpec δυγένειαν, xal λήγονεαι ταύτην Δαθὰν τε xi (, ses in medium progressus : Ego, inquit, Cofe el te, 


᾿Αδειρών. Ταῦτα ἐκεῖνος μὲν xaxotou , ἔλεγεν. σαν 
δὲ αὐτῷ συντεταγμένοι ἄνδρες τῶν πρώτων διαχόσιοι, 
χαὶ πεντέχοντα, ἀνηῃρέϑιστο δὲ καὶ τὸ πλῆθος. Ὁ δὲ 
Μωῦαῆς:ς εἰς μέσον στὰς, εἶπεν" Ἐμοὶ, ὦ Κορὲ, «αἱ 
σὺ, καὶ τῶν col συντεταγμένων ἕχαστος, τιμὴν 
ἄξιοι Ooxsirs. Ὁ δὲ Θεὸς τὴν ἱερωσύνην τῷ 
᾿Λαρὼν ἐφηρφίσατο, καὶ vor αὐτὸς αὖϑις κρινεῖ 
ὃν ἱερᾶσθαι βούλεται. “Κωθεν οὖν, ὅσοι τῆς 
ἱερωσύνῳς ἀνειποιοῖσθε, xápite, ἔχασεος xopi- 
ζων θυμιατήριον οἴποθεν, wal πῦρ xul ϑυμὶαμα. 
Σὺν ὑμῖν" δ' ὁμοίως πἀρίςὡὼ «αἱ ᾿λαρών. Καὶ 
θυμέων τῶν ὑγιῶν ἐνώπιον τοῦ δαοῦ, υὗπερ àr 
τὴν ϑυσίαν ἠδίω πριγδὲ ὁ Θεὸς, οὗτος ἔσεται 
ὑμῖν ἱερεύς. 'Ἐπκῴνεθε ταῦτα τὸ πλῆθος, xoi τῇ 


et eorum qui n te stant, quemlibet honore dignos ju- 
dico. Verum Deus Aaronui sacerdotium assignasit : 
tdemque nunc denuo declarabit, a quo sacra sibi ve- 
Ht feri. Mane igitur qui de sacerdotio contenditis, 
prodíte, thuribato quisque domo secum allato, et igne, 
snfitugue. Una vobiscum etiam Aaron prodeat. Tum 
vobis in populi conspectu odoramenla incendentibus, 
cujus! victimam saaviorem judicarit Deus, is. vobis 
pontifex erit. Collaudat hec populus ; postridie in 
concionem frequentes conveniunt, Moyses Abiro- 
nem et Pathanem accersi jubel. Non parent illi, 
minas msnper contra Mosen adjicientes. Tum ille 
primoribms se sequi jussis, ad tabernaculum illo- 
rom atit : prope quod cum venisset, manibus in 


ἐπιούσῃ συνῆλθον οἷς boometfav. Msn; δὲ πέμ- D ccelum sublatis, magna voce exclamat : Quoniam, 


dag πρὸς ᾿λδειμὼν wa Δαϑάν, ἔνετέλλετο ἥκειν. Ol 
δὲ μὴ πεισθέντες, καὶ καϊὰ Μοωῦσέως ἠκεΐλη αν. 
Μωῦσᾶ: δὲ ἀχυλουϑεῖν αὑτῷ τοὺ: Ἐρυδούλους χελεύ- 
σας, ἀπήει «ῥὺς τὰς ἐκείνων ὄχηνᾶς. xai πλησίον 
γενόμενον, τὰς χεῖρας ἀνέσχεν εἰς οὐρανὸν, καὶ μέγα 
&6ónacv- Ἐπεὶ κακουργεῖν éxoxvevojm, Δέσποτα, 
αὐτὸς δ.:ϑὲ δικασεὴς, xà) kapdocncor, ὅτι οὐδὲν 
evropáruc, ἀλλὰ “ἄντα σῇ ϑιοικεῖται προνοίᾳ. 
Καὶ el σοῦ κελεύσαγτὸς δέδωχα τὴν ἱερωσύνη» 
tw Ἀαρὼν, χώνοι περὶ AhaBdv τε καὶ ᾿Αϑεηιρὼν καὶ 
τὴν αὐτῶν γεγοὰν ἐφ᾽ ἣν ἐστήνασι γῆ. E)» δ᾽ 
ἀ.ληθεύοιεν κατ᾽ ὁμοῦ, οἷς ἐπηρασάμηνγ αὑτοῖς, 
ἐγὼ περιπόσοιμι. ἕαῦτα εἶπε δαχρύων, χαὶ σεΐε- 
ται μὲν ἀϑρόον ἡ γῆ. Σκληροῦ δὲ ῥαγέννος ἤχου, 


Domine, doli mali suspectus habeor, tu. ipse veuito 
jadex, ac demonstra nihil fortuito geri, sed tua pro- 
videntía gubernari omnia : quod si tuo jussu ponti- 
fratwm | Aaroni dedi, tellus cui. Dathan εἰ Abiron 
cum sua progenie insistunt, dehiscat. Sin vera sum 
quie contra me dicunt, qua eis sum imprecatus, ea 
in caput meum. redundent. Haec ubi lacrymans di» 
xisset, tellus. vehementer concussa, cum ingenti 
fragore juxia illorum tabernaculum dehiscens ; 
cum et ipsos et eorum omnia deglutisset, iterum 
exyletus est hiatus. Bis factis populus stupet. Mo- 
5808 eos qui sacerdotium sibi vindicabant, vocat, 
Conveniunt viri illustres cct Aaron et Core 2" 
tabernaculum cum acerris suis ea qux ipsi 
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xal στρατοπεδεύει Ἱεριχοῦντος ἕναντι. Πόλις δ' A divinus angclus occurrit, quo asina, cui Baloamus 


ἐστὸν εὐδαίμων αὕτη, φοινιχάς τε φέρουσα, καὶ 
βάλσαμον νεμομένη. Βαλὰγ δὲ ὁ τῶν Μωαόιτῶν 
βασιλεὺς, μετακαλεῖται τὸν μάντεα Βαλαὰμ, ὅπως 
ἐπ᾿ ὀλέθρυ τῶν Ἰσραηλιτῶν ἀρὰς ποιήσῃ παρᾶ» 
γενόμενος. Καὶ ὁ μὲν ἀπῇει. Κατὰ δὲ τὴν ὁδὸν 
ἀγγέλου θείου προσδαλόντος αὐτῷ, fj 0vo;, ἦ ὁ Βα- 
λαὰμ ἐπωχεῖτο, συνεῖσα τοῦ θείου πνεύματο:, οὗ 
προέδαινεν, οὐδὲ ταῖς πληγαῖς ἐνεδίδου φωνήσασα 
δ᾽ ἀνθρωπίνως χατὰ θεΐαν βούλησιν, ἄδιχον ἐχάλει 
τὸν δεσπότην πληγὰς αὐτῇ ἐπιφέροντα, χαὶ μὴ 
δυνιέντα, ὅτι ἐχ Θεοῦ οἷς ἔσπευσεν ὑπηρετεῖν εἴρ- 
γεται. Ταραττομένου δ' αὐτοῦ διὰ τὴν ἀνθρωπίνην 
φωνὴν, ἐπιφανεὶς 6 ἄγνελος͵ αὐτὸς τὴν ἐδὸν ἔλεγε 
κωλύειν τῷ χτήνει. Βουλόμενον δ᾽ ἀναστρέφειν, 


χωρεῖν προσωτέρω παρώρμησεν, καὶ ὃ ἂν ἐχ Θεοῦ Β 


ἐμκνευσθείη, τοῦτο λέγειν, Καὶ ὁ μὲν ἥχει πρὸς τὸν 
Βαλάχ. Καὶ εἰς ὄρο; ἀχθεὶς, ἑπτά τε ταύρους 
ὁλοκαυτώσα:, xal τοτούτους χριοῦς, ὡς εἶδε τρο- 
πὲὴν σημαινομένην, οὐ μόνον οὐ χατηύξατο τῶν 
Ἑδραίων, ἀλλ᾽ ἐπιθειάσας αὐτούς τε xal τὸ γένος 
ἅπαν αὐτῶν εὐλόγησε, καὶ ἐξύμνησε. Τοῦ δὲ Ba- 
λὰχ δυσχεραίνοντος ἐπὶ τούτοις, ἔφη ὁ Βαλαάμ' 


Ovx àg" ἡμῖν περὶ τῶν τοιούτων σιγᾷν ἣ Aépem- 


ἐσεὶν, ὦ βασιλεῦ, ἀ.1.1᾽ ὅτε ἡμᾶς τὸ τοῦ Θεοῦ 
Ad6g πνεῦμα, dc ἐκεῖνο βούλεται φωγὰς ἀφίησι 
δι ἡμῶν. 'Egol δὲ χαρίζεσθαι βονιλομένῳ σοι, 
βωμὸν a0. ἑτοιμαστέον καὶ θύματα. θύει τοί- 
νυν xal πάλιν, χαὶ πεσὼν ἐπὶ στόμα, προῦὔλεγεν 
ὅσα τε βασιλεῦσιν ἔσται πάθῃ, καὶ ὅσα ταῖς πόλεσι. 
Βαλὰκ δὲ ἀτίμως ἀποπέμπει τὸν Βαλαάμ. Εἶτα 
-ἂἃς παρθένους ἐπιπέμπει τοῖς ἸΙσοαηλίταις, χατὰ 
σνμλδουλὴν Βαλαὰμ, αἷς οἱ τῶν 'E6paluv παΐδες 
ἁλίσκονται, καὶ ταύταις συνήεσαν, ὡς διαπαννὸς 
ἤδη τοῦ στρατοῦ τὴν παρανομίαν χωρεῖν ἔρωτι 
τὼν Μαδιαγιτῶν γυνχιχῶν, θεοῖς αὐτῶν τῶν 
*E6pzlwv θυόντων, καὶ ἀσυνήθων γευομένων τρο- 
φῶν. Μωῦύσῆς δὲ εἰς ἐχχλησίαν ἀγαγὼν τὸν Aaby, 
οὐχ ἄξια δρᾷν ἑαυτῶν, οὐδὲ τῶν πατέρων τοὺς 
γέους ἔλεγε" xai ἐπειρᾶτο τούτους ἐπανορθοῦν. 
᾿Ζαμδρὴς δὲ φύλαρχος ὧν φυλῆς τῆ: Συμεωνίτιδος, 
καὶ Μαδιανίτιδι συνοιχῶν, xal περιμανῶς ἐχείνης 
ἐρῶν, Μωῦσέως χατηναιδεύσατο, xal μὴ ἄν ποτε 
τὴν γυναῖχα χαταλιπεῖν διωμώσατο. 'O δινεὲς δὲ 


insidebat, animnadverso, non progrediebatur ne- 
que cedebat verberibus : sed Dei nutu voce hu- 
mana edita, expostulabat 43 cum domino, a quo 
vapulabat, quod non intelligeret, divinitus ea pro- 
hiberi, ad qu: properaret. Voce illa perterrito 
etiam angelus apparct, ac se ait jumento iter in- 
tercludere. Reverti volentem, ut pergat hortatur, 
et quidquid ci divinitus inspiretur, dicat, Ae veuit 
ilte quidem ad Balacum, et io montem perductus, 
septem tauris totidemque arietibus immolatis, com 
siragem significari videret, non modo mala non 
impreeatus est Israelitis, sed et ipsos et omne 
genus corum faustis ominibus et divinis laudibus 
prosecutus. Àe graviter illa ferenti Balaco: .Nen 
penes mos, inquit, est, o rez, isia vel loqui, 
vel tacere : sed. cum divinus spiritus nos occuparit, 
quas ipse vult, per nos voces edit. Sed quia tibi gra- 
tum facere cupio, denuo instruenda erit ara εἰ vi- 
cime. Rursus jgitur sacriflcat, et in faciem pro- 
lapsus, clades regibus ei urbibus imtninentes vati- 
cinatur. Qua de causa Balacus eum sine hopore 
dimittit. Idemque post de Balaami concilio, virgines 
in Israelitarum castra mittit, a quibus Hebraei ad 
coitum alliciebantur, ut id facinus totum exercitum 
pervagaretur, amore Madianiticarum mulierum, 


diis earum Hehræis sacrificantibus, et cibos inso- 


litos concedentibus, Moses populo ad concionem 
vocato, dicebat, adolescentes neque se, neque pa- 
tribus suis digna facere, eosque corrigere satage- 
bat. Ceterum Zambres Simeoniz tribus princeps, 
qui Madianiticam mulierem sibi nuptam insano ἃ - 
more deperibat, impudenter &ese Mosi opposuit, 
neque unquzm deserturum jureiurando affirmavit. 
Phineee sutem pontificis Eleazari fihus doloris 
acerbitate victus, non prius et Madianitidem ct 
Zambrem gladio verberare destitit, quam utrum- 
que occidisset. Hunc alii juvenes studiosi virtutis 
imitari, perimebant adolescentes qui eontra leges 
patrias alienigenis mulieribus se contaminarant. 
]ta viri xi millbus haud pauciores perierunt. 
Ea re Moses iratus, costra Madianitas exercitum 
mittit, Phineæ mandato imperio. Prelio commis- 
80, reges eorum cadunt numero quinque, ct mul. 


τοῦ ἀρχιερξω;ς ὧν παῖς Ἐλεάζαρ, περιαλγήσας, D titudo ingens. Hebraei regionem eorum diripiunt, 


οὐχ &vijxs παίων τῇ ῥομφαίᾳ τὴν Μαδιανίτιν xal 


τὸν Zap6phv, ἕως καὶ ἄμφω ἀπέχτεινεν, Ὃν xal. 


ἄλλοι νέοι, οἷς ἀρετῆς ἔμελε, μιμησάμενοι, ἀν" 
ἥρουν τῶν νέων τοὺς ἐπὶ γυναιξὶν ἀλλοφύλοις πα» 
ρανομήσαντας. ᾿Απόλλυνται οὖν ἄνδρες οὐχ ἐλάτο 


τους μυρίων xal τετραχισχιλίων. ᾿Εντεῦθεν παροξυνθεὶς Mota; 


civibus una cum uxoribus oecisis, solis virginibus 
parcentes, quz fuere ad xxxu millis, quas Moses 
sacerdotibus, AA Levitis et populo distribuit : et 
quia jam senio confectus erat, successorem sibi 
designal Jesum Navis filium. 

χατὰ τῶν Μαδιανιτῶν ἐξέπεμψε 


στρατιὰν, στρατάρχην αὐτῆς ἀποδείξας τὸν Φινεές. Καὶ μάχης συστάσης, οἵ τε βασιλεῖς αὐτῶν mi- 
πιουσιν, ὄντες πέντε, χαὶ πλῆθος ἄγαν πολύ. Οἱ δὲ Ἕ ραῖοι τὴν χώραν αὐτῶν διηρπάχασι, καὶ τοὺς 


οἰχήτοραξ σὺν γυναιξὶ διαφθείραντες, μόνάς τὰς παρθένους χατέλιπον, εἰς τρισμυρίας 
ἀριθμουμένας, ἃς τοῖς ἱερεῦσι τε καὶ Λευΐταις χαὶ τῷ λαῷ διένειμε Μωῦσῆς, Γηραιὸς 


χαὶ δισχιλίας 
δὲ τυγχάνων, 


διάδοχον ἑαυτοῦ χατέστησε τὸν τοῦ Ναυῆ Ἰησοῦν, χελεύσαντος τοῦ θεοῦ. 


10΄. Αἱ φυλαὶ δὲ Γάδ τε χαὶ Ῥουδὶμ, καὶ t1; 
τοῦ Μανασσῆ ἡ ἡμίσεια, ἐδέοντο Μωυσέως, τὴν 
τῶν ᾿Αμοῤῥαίων γῆν προσχληρῶσαι αὑτοῖς. Ὁ 


XIX. Cum tribus Gadia, Rubenia, οἱ Manassez 
seimissis Mosem orarent, ut Amorrhzorum terram 
ipsis attribueret ; itaque ille ignaviam cis obpprobra 
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ret, ut qui belli Chananzi societatem cum popula- A δὲ δειλοὺ: σὐτυοὺς ἀπεκάλει, xol μὴ θέλοντας τῆς 


ribus detrectarent : illi se defendentes, aliam affe- 
rebant caunesm, quod pecora, quorum copiis abun- 
derent, in ea regione relictnri essent, acta rei pe- 
cuniarite, ut ipsj popularium certamina expeditius 
adjutarent. CoJaudavit ea Moses, a'que iis condi- 
lionibus Amoritidem eis Moses attribuit. Cum 
autem quidam Manasse: tribus, solis relictis filia- 


bus, decessissel, interrogatus, cujus esset illius 


porio, respondit : si quibus tribuliam nupsissent 
virgines, ut una cum portione ad illos transirent : 
$in aliquibus alterius tribus desponderentur, por- 


tionem ín patria tribu relinquerent. Sic cujusque - 


bona in sua triba esse retinenda constituit. Jam au- 
tem quadraginta annis ( demptis triginta diebus) 


elapsis, ex quo [sraelite AEgypto excesserant, Mo- B 


SeS annos Cxx naius, populo sibi mortem instare 
deunnliat, multis. preceptis caus, legibus item et 
reipublice forma descriptis, et mandata contra 
Amalechitas expeditione, ac jurejurando exacto de 
servaudis legibus, necnon imperatore ad Chananzos 
bello petendos | incitato : Ecce, inquit, ad majores 
nos.fos abeo. Nam tunc mihi diem  migrationis ad 
Nlos Deus prefivit. lis auditis, populus in lacrv- 
mas €) fletum erupit inconsolabilem, ac tantum, ut 
affectus ille Mosi etiam vel invito lacrymas excu- 
teret. Abeuntem eum inlocum, ubi inter mortales 
esse desineret, prosequebantur omnes plangentes. 
At ille manu ceteros ulterius progredi vetans,sena- 
toribus tamm οἱ Poptitice Eleazaro et imperatore 
Jesu comitantibus, donec venit ad montem Naban 
οἱ cacumen Phasenz, quod est in conspectu Hie- 
richuntis, unde ei Dominus terra, cujus hæredita- 


tem adituri essent Israeliue, moustrata dixil : Oca- 
lis tuis istam intuere, sed ingressurus wones, Ad mou- 
tem hunc progressus, qui quidem altus est, senatu 
dimisso, Eleazarum solum et Jesum secum adducit : 
AS atque cum eis collocutus, densaque nube cic- 
cumdatus, evanuit. Scribitur autem in sacris Libris 
ideo mortuus, ne ob excellentem virtutem, auda- 
ciores aliqui Deum esse factum perhiberent. Summa 
iatis ejus fuere anni centum ei viginli : quorum 
wieutem, uno mense minus in imperio fuit. De- 
functum luxezunt dies triginta. Et hzc Josephus 
tradit, Sed Deuieronomii liber sic ad verbum ha- 
bet : Et obiil Moses, (amulus Domini, neque in &unc 
diem quisquam ebitum ejus novit. Sopito jam Iuctu, 
Jesus exploratores Hierichuntem mittit, εἰ Gadiz, 
Kubeniz, ac Manassez tribus principes acceraitos, 
pacti.cum Mose initi admonet : qui cum quinqua- 
ginta. millibus armatorum eum ad Jordanem 
sequuntur. Caeterum exploratores lHierichuntem 
mise, urbe tota perlustrata, cogniti et regi indicati, 
sui comprehendi jubentur. Ea re mulier nomine 
Raab, ad quam confugerant, intellecta, homines 


πρὸς Χαναναίους μάχης χοινωινῆσαι τοῖς ὁμοφύ- 
λοις. ᾿Απελογοῦντο δ᾽ ἐχεῖνο: μῇ τοῦτο εἶναι, ἀλλὰ 
πλήθει βοσχημάτων εὐθηνου μένους, βυύλεσθαι ταῦτα 
παρὰ τῇ χώρᾳ χαταλιπεῖν, ἀγαθῇ τυγχανούσῃ 
«phe πετραπόδων τροφὴν, ἵν᾽ εἶεν αὐτοὶ πρὸς τοὺς 
ἀγῶνα: τοῖς ὁμογενέσι συνεπαίροντες εὔζωνοι. Ἐπ- 
ἥνεσε ταῦτα Μωῦσῇς, xol τὴν ᾿ΔΑμορίτιν αὐτοῖς 
προσεκλῇρωσεν ἐπὶ τοιαύταις συνθῆχαις. Τεθντ,κό- 
τος δέ τινος ix τῆς Μανασσῇ «υλῆῇ; ἐπὶ θυγατράσι 
μόναις, ἐρωτηθεὶς Μωῦσῆς, τίνος ὁ ἐκείνου «λῆ- 
ρος ἔσοιτο ; &mexplvato * Εἰ μέν τισι τῶν φυλετῶν 
συνοιχήσουσιν αἱ παρθένοι, μετὰ τοῦ χλήρου πρὸς 
ἐχείνους χωρείτωσαν᾽ εἰ δὲ μννηστεύοιντό τισὶν ἐξ 
ἑτέρας φυλῆς, τὸν χλῆρον ξάτωσαν ἐν τῇ πατρῴᾳ 
φυλῇ, καὶ οὕτω μένειν ἑχάστου χλῇρον ἐν τὰϊς 
φυλαῖς διετάξατο. "Hór, 05 τεσσαράχοντα διεληλυγό-. 
των ἑτῶν, ἐξότου τῆς Αἰγύπτου οἱ Ἰσραηλίται ἐξ- 
εληλύθασι, τριάχοντα. ἐνδεουσὼν ἡμερῶν, á0polca; 
τὸν λαὸν Μωῦσῆς, ἐχατὸν εἴκοσιν ἐνιαυτῶν γεγο- 
νὼς, τὸ οἰχεῖον αὐτοῖς χατήγγειλε τέλος" xal πόλλὰ 
παραινέσας, xai νόμους δοὺς ἐν βίδλοις, xol τῆς 
σφετέρας πολιτείας διάταξιν, xal στρατεῦσαι κατὰ 
τῶν ᾿Αμαληκχιτῶν ἐντειλάμενος, περὶ τῆς φυλαχῆῇς 
τε τῶν νόμων ὄρχυν ἀπαιτήσας αὐτοὺς, χαὶ τῶν 
δι, μαγωγὸν ᾿[ησοῦν παραθέξας ἐπὶ τοὺς ᾿Χαναναίους 
στρατεῦσαι!" ᾿Ιδοὺ, φησὶν, xpóc τυὺς ἡμετέρους 
ἄπειμι προγύγους. Türóge μοι γὰρ τὴν ἡμέῤαν 
τῆς xpóc ἐχείγου; ἀφίξεως ὥρισεν ὁ θεός. Τὸ δὲ 
πλῆθος ἐδάχρυε, xal ἣν 6 θρῆνος αὐτῶν ἀπαράκλῃ- 
τος, xal τοτοῦτος, ὡς xal αὐτὸν Μωῦδὴν ἔχνικη- 
θῆναι (43) τῷ πάθει, χαὶ προενεγκεῖν δάχρυα. Tlo- 
ρευνομένῳ δ᾽ ὅπου ἔμελλεν ἀφανὴς ἔσεσθαι, εἴποντο 
πάντες χοπτόμενοι. 'O δὲ τοὺ; μὲν κόῤῥω, τῇ χεερὶ 
χατασείων, μένειν ἐχέλενε, μόνη δ᾽ & γερυυπίῖα 
προέπεμπεν αὐτὸν, καὶ ὁ ἀρχιερεὺς ᾿Ελεάζαρ, χαὶ 
ὁ στρατηγὸς ᾿[γσοῦς, ἕως ἐπὶ τὸ ὅρος ὧἦλθε Ναδᾶν, 
ἐπὶ χορυφὴν Φασεινᾶ (42), ἢ ἔστι κατὰ πρόσω πο: 
Ἱεριχώ" ὅθεν ἔδειξεν αὐτῷ Κύριο; τὴν γῆν, ἣν 
ἔμελλον χληρονομῇσαι οἱ vlot "Ipae, εἰπὼν αὐτῷ, 
468 ταύτην τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, εἰς αὐτὴν 
δ᾽ oix εἰσεδμεύσῃ. ἝἙαὶ δὲ vb ὄρος τοῦτο E2- 
θὼν, ὑψηλῦν τυγχάνον, τὴν μὲν γερουσίαν àm- 
ἐπεμῴε ^ τὸν δ᾽ Ἐλεάζαρ καὶ Ἰησοῦν ἐπήγετο" 


D xai προσομιλῶν αὐτοῖς, νέφου; ἀθρόον περιλαδόντος 


αὐτὸν, ἐγένετο ἀφανής. Γεγράφασι 0 αὐτὸν ἐν ταῖς 
ἱεραῖς Βίδλοις τεθνεῶτα, ἵνα μὴ διὰ περιδολὴν &Xc 
περὶ αὐτὸν ἀρετῆς τολμήσωσί τινες εἰπεῖν ὦ; dvo. 
«εθέωται:. Ἐῤδίωσε δὲ τὴν ὅλην ζωὴν ἐνιαυτοὺς ἔχα- 
τὸν εἴχοσι, ὧν ἦρξε τὸ τρίτον μέρος, ἑνὸς λείποντο: 
μηνὸς, xal ἐπένθησὰν αὐτὸν ἐφ᾽ ἡμέρας τριάχοντα. 
Ταῦτα μέν φησιν ὁ Ἰώσηπος. Ἡ δὲ τοῦ Δευτερο- 
νομίου βέδλος πρὸς τὸ τέλει οὕτω περιέχει πρὸς 
ῥῆμα Kal ἐτελεύτησε Μωῦσῆς, οἰκέτης Κυρίου, 
καὶ οὖκ οἶδεν οὐδεὶς τὴν τελευτὴν αὐτοῖν, ἕως 


Varie lectiones et notae. 


4) Ἐκνικηθῆναι τῷ πάθει. Ἐκχινηθῆναι. 
Wolfianus cod, νιχηθῆνα:, Colbert. 


(2) $actrd. $os[2, Ita Welfian, et Colbert 
coda. 


108 


ANNALIUM LIB. I. 


16 


᾿εῆς ἡμέρας ταύτης "Βδη ὃΣ τοῦ πένθους λελωφη- A occultat sub lini fasciculis, et inquisitoribus dieit 


χότος, πέμπει χατασχόπους εἷς Ἱεριχοῦντα ὁ "In- 
σοῦς. Μεταχαλεσάμενος δὲ τοὺς φυλάρχους τῆς τοῦ 
Ῥουδὶμ φυλῆς, χαὶ τῆς Γὰδ, καὶ τῆς Μανασσῆ, 
ὑπεμέμνησχεν αὐτοὺς τῶν πρὸς Μωῦσῆν συνθηχῶν. 
Τῶν δὲ ἑπομένων πεντάχις μυρίοις ὁπλίταις, ἐπὶ 
τὸν Ἰορδάνην προσήει. Οἱ δὲ πεμφθέντες κατάσχο- 
ποι, εἰς Ἱεριχὼ παραγενόμενοι, τὴν πόλιν ἅπασαν 
κατενόησαν. Γνωσθέντες δὲ, τῷ βασιλεῖ τῆς χώρας 
μηνύονται. Ὃ δ᾽ εὐθὺς αὑτοὺς συλληφθῆναι ἐχέλευ- 
cav. Ὡς δὲ ἔγνω τὴν ἔφοδον τῶν ζητούντων τοὺς 
ἄνδρας ἢ γυνὴ, παρ᾽ f προσπεφεύγασι, Ῥαὰθ xa- 
λουμένη, τοὺς μὲν χατέχρυψε, λίνου αὐτοῖς ἀγκαλί- 
δας ἐπκιθεμένη. Τοῖς δὲ ζητοῦσιν ἔλεγεν, ὡς ol 
ἀγνῶτες ἄνδρες ἐκεῖνοι, πρὶν δῦναι τὸν ἥλιον, παρ᾽ 


viros illos ignotos, ante solis occasum, apud se 
caenatos discessisse. Illi sic a muliere elusi, al'us 
alio dilabuntur, persecuturi eos. Tum Raab domum 
se recipere jubet viros, beneficii sui memores, ac 
terrà Chananæa potiios, referre gratiam. Illi et 
gratias agunt, eamque ubi urbs capta esset, üt res 
8Ua$ eL necessarios in diversorio concluderet, sus- 
penso pro foribus purpurae panno, monent, quo 
nosceretur domus, εἰ conservarelu". ltaque ad 
8uos incolumes reversi, quid gessissent, renuntiant. 
Cum autem Jordanis intumuisset, sic Jesus He- 
braos per eum traduxit. Precedebant sacerdotes, 
arcam ferentes. Deinde Levite, tabernaculum 
gestantes. Hos populus sequebatur. Ut autem sa- 


αὐτῇ δειπνήσανιες, ἀπηλλάγησαν. Οἱ δ' οὕτως αὐ- D cerdotibus primis ingressis, impetus fluminis statim 


tob; ὑπελθούσης τῆς γυναιχὸς, ὥρμησαν ἄλλος ἀλλα- 
χοῦ, τοὺς ἄνδρας διύχοντες. Ἢ δὲ Ῥαὰδ χωρεῖν 
ἐχέλευδεν ἐπὶ τὰ οἰχεῖα τοὺς ἄνδρας, xal μεμνῆσθαι 
αὐτῆς, xai ἀμοιδὴν ἐκτίσαι, τῆς Χαναναίων χώ;ας 
ἐπιχρατήσαντας. Οἱ δὲ xai χάριν ἔχειν ὡμολόγουν, 


interrumpitur, omnes audacter trajecere, stantibus 
in medio sacerdotibus, donec populus transisset : 
ac tum demum ipsi etiam sunt egressi, cursu δὰ - 
minis in integrum restituto. Jordane superato, 
castra decem stadiis ab Hierichunte locant. 


καὶ ἡνέχα ἂν ἡ πόλις ἀἁλίσχηται, τὴν κτῆσίν «s xal τοὺς οἰχείους εἰς τὸ χαταγώγιον ἐγχαθεῖρξαι, αὑτῇ 
ἐνετέλλοντο, ἀπαιωρῆσαι δὲ xal φοινιχίδα πρὸ τῶν θυρῶν, ἵν᾽ εἴη γνώριμος ἡ οἰχία, καὶ διαφυλαχθῇ. 
Καὶ οἱ μὲν πρὸς τοὺς οἰκείους ἐσώθησαν, xai ἃ ἔπραξαν ἐδήλουν. Τοῦ Ἰορδάνου δὲ πολλοῦ ῥέοντος, 
οὕτω νοὺς Ἑ δραίους ὁ. Ἰησοῦς ἐπ᾿ αὐτοῦ διεδίδασε. Ilpofecav μὲν οἱ ἱερεῖς, τὴν Κιδωτὸν αἴροντες, 
εἶτα οἱ Λευῖται, χομίζοντες τὴν σχηνήν. Εἴποντο δὲ τούτοις ὁ λαός. Ὡς δὲ τοῖς ἱερεῦσι πρώτοις ἐμδᾶσιν, 
ἀνεχόπη τὸ ῥεῦμα τοῦ ποταμοῦ, πάντες θαῤῥούντως ἐπεραιοῦντο. “ἔστησαν δ᾽ ἐν μέσῳ οἱ ἱερεῖς, ἕως οὗ 
διαδαίη τὸ πλῆθος, εἶτα χἀχεῖνοι ἐξήεσαν, ἐλεύθερον ἀφέντες τὸ ῥεῦμα χωρεῖν, xol πρὸ δέχα σταδίων 
τῆς Ἱεριχοῦντος στρατοπεδεύονται, 

Κ΄. Βωμρὸν δ᾽ ἐχ τῶν λίθων ὁ Ἰησοῦς ἱδρυσάμενος, C XX. Jesus in ara ex lapidibus, quos ipsius jussu 


οὗς ἕχαστος τῶν φυλάρχων xaz' ἐντολὴν αὐτοῦ ix 
τοῦ βυθοῦ τοῦ Ἰορδάνον ἀνέίλετο, ἔθυεν ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα ἑώρταζε. Τότε δ᾽ αὐτοὺς 
χαὶ τὸ Μάννα ἐπιλελοίπει, χρησαμένους αὑτῷ ἐπὶ 
«εσσαράχοντα ἔτη. "Ἤδη γὰρ εὐπόρουν ἐχ τῆς χώρας 
πάντων, ὧνπερ ἐδέοντο. Τῇ δὲ πρώτῃ τῆς ἑορτῆς 
ἡμέρᾳ τῇ πολιορχίᾳ τῆς Ἱεριχοῦντος ὁ Ἰησοῦς 
ἐπεχείρησεν, οὕτω ταύτην διατιθέμενος. Τὴν Κιδω- 
«ὃν οἱ ἱερεῖς φέροντες, περιώδευον τὸ τεῖχος, ἑπτὰ 
σαλπίζοντες χέρασι. Καὶ ἡ γερουσία παρεΐπετο, 
εἶθ᾽ ὑπενόστουν εἰς τὸ στρατόπεδον, Καὶ τοῦτο ἐπὶ 
ἕξ ἐποίουν ἡμέρας. Τῇ δὲ ἑδδόμη τὰ αὐτὰ ποιησάν- 
των, xal περιελθόντων ἑπτάχις, τὸ τεῖχος κατέπεσε, 
xaY ὁ λαὸ; εἰσελθὼν, πάντας ἔχτειναν, χαὶ τὴν πόλιν 


ἐνέπρησαν. Τὴν δὲ Ῥαὰδ μόνην σὺν τοῖς οἰχείοις ἢ 


ἔσωσαν οἱ κατάσχοποι, φοινικίδα πρὸ τῆς οἰκίας 
ἀπαιωρήσασαν. Καὶ Ἰησοῦς ἀγροὺς αὐτῇ ἐδωρήσατο, 
xai ἦγε διὰ τιμῆς, Κατὰ δὲ τῶν ἐγείρειν αὖθις Bov- 
ληθησομένων τὴν πόλιν ἀρὰς ἔθετο, στερηθῆναι μὲν 
τοῦ πρώτου καιδὸς, τὸν θεμελίους βαλλόμενον, τὸν 
τελειώσαντα δὲ ζημιωθῆναι τὸν νεώτατον. Πολὺ δὲ 
πλῆθος bx τῆς πόλεως ἀθροίζεται ἀργύρον τε χαὶ 
χρυσοῦ, xal ἅπαν ἀνετέθη τῷ Θεῷ, ὡς τῶν χατωρ- 
θωμένων ἐσόμενον ἀπαρχήν. ᾿Απείρητο γὰρ πᾶσιν 
ἐχ τούτον τι σφετερίσασθαι. Αχωρ δέ τις ix τῆς 
Ἴούδα φνλῆς, ὑφάσματι χρυσοῦφεϊ περιτυχὼν, καὶ 
μάζῃ χρυσοῦ ἑλχούσῃ σίχλου: διαχοσίους, ἰδιώσατο 


ταῦτα, κατορύξας ἐν τῇ σχηνῇ. Μετὰ ταῦτα πολέ- | 


μον συστάντος τρέπονται οἱ "E6paiot, xai πίπτουσιν 
PATROL. Un. CXXXIV. 


quilibet tribunus ex alveo Jordanis sustulerat, 
immolat, et festum Paschatis ceiebrat. Eodemque 
tempore manna eos defecit, quo per annos quadra- 
ginta fuerant. usi. Jam enim ex agris omnia £6 
quibus opus erat, suppetebant. Obsidionem Hieri- 
chunUs Jesus primo die festivitatis est auspicatus, 
re sic instructa. Sacerdotes arcam gestantes moenia 
circumibant, septem cornua inflantes, senatus pone 
sequebatur, post in castra redibant. Idque sex die- 
bus cuin fecissent, ac die septimo repetiissent, et 
septies circumissent, murus concidit, populus in- 
gressus, omnes occidit, et urbem incendit. Solam 
Haabem cum suis, signo illo pro foribus conspecto, 
exploratores eonservarunt : Jesus etiam agro dona- 
vit, et honorifice tractavit. Si qui vero urbem in- 
slauraturi essent, eos diris hujusmodi est 
detestatus, ut qui fundamenta jaceret, primogeüitum 
amiteret : qui perüceret, natu. minimum filium. 
Magna auri et argenti copia ex manubiis urbis 
coacta, Deo universa consecratur, primitizx, τοὶ bene 
gesta : ac omnibus interdicitur, ne quid inde sibi 
usurpent. Sed Achor quidam Judaicz tribus, texium 
quoddam ex auro, el auri massam, qua síclos 
ducentos pendebat, nactus, retinet, ac in taberna- 
culo suo defodit. Post orto bello, in fagam vértun- 
tur Hebraei, triginta sex ex cis interfectis. Eam 
cladem populus ægerrime tulit. Jesus in faciem 
prolapsus deprecatur Deum : et oraculo edoctus 

sacrilegium esse factum, judicium sorti t, 
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βωμοῦ. Οἱ δὲ nh κατὰ νεωτερισμὸν ἀναστῆσαι xbv A esset. posteris. necessitudinis ejus, quse sibi cum 


βωμὸν ἔλεγον, εἰς δὲ πεχμήριον τοῖς ἑξῆς τῆς πρὸς 
ὑμᾶς οἰκειότητος, Ἕνα γὰρ Θεὸν γινώσχειν, τὸν 
σύμπασι τοῖς "E6paíow χοινόν. Ταῦτα εἰπόντων, 
Φινεὲς χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ πρὸς τὸν Ἰησοῦν ὑπενόστη- 
σαν. Ἰησοῦς δὲ χληροδοτήσας τῷ πλέθει τὰς χώρας 
ἐν Σιχίμοι; διῆγεν. ὙὙπέργηρος δὲ γεγονὼς, καὶ 
θνήσχειν ἤδη μέλλων, καραίνεσιν ἐποιήσατο πρὸς τὸ 
πλῆθος, καὶ ἐτελεύτησε, βιοὺς ἔτη Exacbv δέκα, ὧν 
σὺν Μωῦσεϊζ διέτριψε τεσσαράχοντά, μετὰ δὲ τὴν 
ἐχείνου τελευτὴν σερατηγῶν πέντε χαὶ εἴχοτι. Θνή- 
σχει δὲ καὶ ὁ ἀρχιερεὺς Ἐλεάξαρ, Φινεὲς τῷ υἱῷ 
τὴν ἀρχιερωσύνην λιπών. Ἀδετὰ δὲ ταῦτα, Χαναναῖοι 
ἐλπίσαντες περιγενέσθαι τοῦ τῶν 'E6paluv γένους, 
θανόντος Ἰησοῦ, χατ᾿ αὐτῶν ἐπεσεράτευσαν, τῷ 
βασιλεῖ ᾿Αδωνιδεζὴκ τὴν ἡγεμονίαν πιστεύσαντες. 
Δηλοῖ δὲ τὸ ὄνομα Κύριος βεζέχ. ᾿Αδωνὶ vàp'E6pat- 
sv χύριοος λέγεται. Συμμίξασαι δὲ “οἷς Χαναναίοις 
αἱ δύο φυλαὶ, fj τοῦ ᾿Ιούδα καὶ ἡ φτοῦ Συμεὼν, τρέ- 
πονται αὐτοὺς, καὶ τὸν ᾿Αδωνιδεζὲκ αἱροῦσι, καὶ 
ἀχρωτηριάζουσιν. Roy δὲ καὶ κόλεις πολλὰς, xal 
τῶν Ἰορυσολύμων τὴν κμάνω πόλιν, καὶ τοὺς bvot- 
κρῦντας ἀπέχτειναν. Τῆς δ᾽ ἄνω δυσχερὴς ἦν ἡ πο- 
λιορχία, φύσει τε τοῦ χωρίου, καὶ τειχῶν ὀχυβότητι. 
Ἕλόντες δὲ καὶ τὴν Χεδρὼν, ἅπαντας διεχρήσαντο, 
xai ἔδωχαν αὐτὴν τῷ Χάλεδ᾽ εἰς χλῆρον, χαθὼς 
Μωύῦσῆς ἐνετείλατο. Καὶ toi, τοῦ Ἰοθὸρ ἀπογόνοις, 
ἀγχιστεῦσιν οὖσι Μωύσέως, γῆν προσεκλήῤωσαν, 
$9. τὴν πατρίδα γχαταλιπόντες, συνείκοντο ἐν τῇ 


ἐρέίμῳ τῷ τῶν Ἕδραίων λαῷ. Αἱ δὲ ξξ Ἰούδα χαὶ ὁ urbe prodita, conservatur 


Συμεὼν φυλαὶ μεγάλως εὐδαιμονήσασαι, τὰ ὅπλα 
κατέθεντο. Τὰ Βαίθηλα δέ γε πολιορχοῦσα ἡ φυλὴ 
τοῦ Ἐφραῖμ, οὐδὲν ἤνυε. Συλλφδδόντες δὲ τινα τῶν 
τῆς πόλεως, πίστεις παρέσχον αὐτῷ, παραδόντα τὴν 


κατρίδα σώσειν, καὶ αὑτὸν καὶ τοὺς σνγγενεῖς. Καὶ ὁ μὲν οὕτως προδοὺς, σώς 


illis intercederet. Unum enit sese Deum agnoscere, 
omnibus lHebrsis communem. Ilis auditis, Phinees 
cum suis ad Jesum revertitur. 1s provincia sorte 
inter populum distributa, Sicimis degebat : ac 
senio confectus, et jamjam moriturus, populo 48 
officii admonito, obit, cam annos vixisset ceutun: 
et decem, quorum cum Mose versatus fuerat qua- 
draginta, et post ejus obitum exercitum duxerat 
quinque et viginti. Moritur et Eleazarus pontifex. 
fllio Phinei sacerdotio relicto. Post obitum Jesu 
Chananel, gentis Mehrææ superanda spe concepta, 
bellum faciunt, Adenibezeco imperatore creato, 


. quod nomen Hebrais Bezeci dominum sonat. Cum 


his dux tribus, Judaica et Symeonia, congressz, 
in fugam vertunt hostes, Adonibezecuim captum 
motilant. Multa item opplda cepere, et inferiorem 
Hierosolymorum urbem, habitatoribus occisis. 
Verum superioris difficilis erat obsidio, tam situ 
quam menibus permunité, Chebronem etiam 
captam, civibus inlerfectis, Calebo in sortem 
dederunt, ut mandaral Moses. Jothorís quoque 
posteris, Mosis affinibus, agros assignarunt, quod is 
patria relieta, populum Hebræorum in deserto 
secutus esset. AL Judaica et Symeonia tribus, ma- 
gnam sdcptz felicítatetà, arma posuerunt; Ephrai- 
mite vero, Bethelis obsidione (frustra tentata, cum 
civem ejus urbis cepissent, incolumitatem illi ct 
cognatis ejus promittunt, si urbem proderet. [s, 
: iili, eivibus occisis, 
ürbem — occupant. Benjamite, quibus Hieroso- 
]ymorum urbs obrenerat, tributo imposito, incolis 
divinum mandatum pepercerunt. Idem edam álie 
tribus sunt iml!a!2. 

vetat μέτὰ civ οἰχείων. 


Οἱ δὲ, κτείναντες τοὺς oixoüvtac, εἶχον τὴν πόλιν. Βενιαμῖται δὲ τῆς ᾿Ιεῤοσολύμων πόλεως λαχούσης 


αὐτοῖ;, φόρους τοῖς χατοίχοις ἐπέθεντο, ζῇν συγχωρήσαντες παρὰ τὴν θείαν διάταγὴν.᾿ 


&zolovy xai αἱ αλλαι φυλαί. 

KB. “δη δ᾽ εὐθηνουμένους τοὺς T3 Ἰσραὴλ 
διέφθειρεν dj τρνφὴ, χαὶ τοὺς θείονς νόμους παρ- 
ἐόαινον, καὶ πρὸς τὸ πονεῖν διάχειντο ἀηδῶς, χαὶ ἡ 
ἀριστοχρατία ἐξέλιπε (435), xat ἡ γερυυσία οὐχ ἀπε- 
δείχνντο, Ὅθεν στάσις αὐτοὺς καταλαμθάνει δεινὴ, 
ἐξ αἴτίας τοιαύτης. ᾿Ανὴρ Δενῖτης τὴν σύζυγον 
ἐπα τόμενος, ἐκ Βγθλεὲς οὖσαν, οἴκαδε ἀπήει. 
"Hón δ᾽ ὀψίας οὔσης ἐπιξενοῦται παρὰ πρεσ- 
Ούτῃ τινὶ ἐν Γαθαὼ πόλει, φυλῆς τῆς Βενια- 
μίτιδος. Νεανίαι δὲ Γαδαωνῖταί τινες, τὸ γύναιον 
ϑεασάμενοι, ἦχον ἀπαιτοῦντες αὑτό. Τοῦ δὲ πρεα- 
Οὐπου μὴ διδόντος, ἀποκτείνειν ἠπείλουν. Ὁ δὲ 
«ἧς ἑαυτοῦ θυγατρὸς αὐτοῖς παρεχώρει, ἵνα pf 
τι βίαιον ὑποσταῖεν οἱ ἐπιβενωθέντες αὐτῷ. "Ap- 
πάσαντες δ᾽ ἐχεῖνοι τὸ γύναιον ἀπηλλάγησάν, 
καὶ δι’ ὅλης τῆς νυχτὸς ἐμφορηθέντες αὐτῆς, 
ἀφῆχαν ἀρχομένης ἡμέρας. 'H δὲ «4f «t νυ- 


Ὁμοίως τὸ 


XXII. Isrzelitas rebus secundis jam florentes, 
luxutía corrupit, ut οἱ divinas leges violarent, et 
ad laborem segnes essent. Desierat etiam optima- 
fum magistratus, neque amplius senatus legeba- 
tur. ltaque atrox. seditio inter eos oritur, tali de 


causa. Levita quidam conjugem Bethleemitícan 
: domumabducturus, apud senem quemdam Gabaone, 


Benjamitice tribus oppido, vesperi divertitur: Ibi 
quidam adolescentes Gabaonite, cum mulierculam 
vidissent, adsunt, eam flagitantes. Seni recusanti, 
neceu tninitantur. llle flliam suam eis poiius offert, 
modo hospites a vi et injuria tueatur. Vert illi non 
nisi rapta muliercula discedunt. eamque per totam 
noctem pro libidine sua subagitatam, diluculo di- 
mittunt. At illa et nocturna ærumna, et pudore 
9 mariti, et dolore oppressa, exhalat animam. 
Tum maritus, mortua in duodccini partes secla, 


Yari& lectiones et note. 


(45) Καὶ c τριετοχράτης ἐξέλιπε. Magistratus 
ad triennium praeesse solius. Καὶ ἡ àpiozoxpas!a 


ἐξέλιπε, rectius iu Viennensi codice et in Heg. el 


Colb. legitur. 


: It 


calamitate et auctoribus illius expositis. Israelitze 
igitur feciales Gabaonem mittunt, qui ei facinori af- 
fines ad supplicium exposcant. lilis non dedenti- 
bus, bellum inferunt: ac bis acie congressi, a 
Denjamitis in fugam vertuntur. Tandem per Phi- 
neem sacerdotem deprecantur Deum, et sic aggressi 
Benjamitas ita cedunt, ut tantum pc ex eis super- 
essent, qui in vicinos montes diffugerunt. Israe- 
lite Gabaonem inceudunt mulieres et pueros om- 
nes perimunt, idem in csteris etiam urbibus fa- 
ctum. Quin et Jabis Galaditicze urbis incolas cum 
uxoribus et liberis occidunt, ob recusatam belli 
illins societatem, quadringentis virginibus exceptis, 
quas Benjamitarum reliquiis praebuerunt, vt con- 


juges haberent, miserti calamitatis eorum : suscepta P 


etiain cogitatione, quemadmodgm reliqui ducenti 
conjugibus potirentur. Pridem enim jurejurando 
interposito, facinoris illius odio sanxerant, ne quis 
filiam Benjamitzs uxorem desponderet. Ea «c re 
deliberantibus visum, non quidem dandas.illis ob 
jusjurandum, sed concedendum ut ipsi raperent 
virgines, quas sibi thalamo sociarent, ipsis neque 
prohibentibus , neque incitantibus. Hoc decreto 
facto, Benjamite rem exsecuii sunt. Cum autem 
Israelitae longo jam tempore bellice rei studium 
intermisissent, contempserunt eos Chananzi, qui- 
busdam urbibus ademptis. Dan tribus in montem 
confugit, atque inde in mediterranea sedes tran- 
tolit. lsraclitis cum οἱ Chananzorum instituta 


usorparent, et suam reipublice formam asperna-- 


rentur, Numen infensum ezstitit. Itaque Cliugarga- 
thaimus Assyriorum rex bellum cis infert, et gra- 
via tributa imperat, quibus octo annos premuntur : 
donec vir quidam strenuus Judaice tribus, no- 
mine Gothoniel, paucis sociis ex oraculo compara- 
tis, Assyriorum apud se presidium cadit: ac 
pluribus deinde conflueniibus, Assyrios prælio 
victos amovet. 6 bene gesta, imperium et judi- 
candi potestas a populo ei decernitur. Qui cum ma- 
gistratu ad annos quinquaginta functus, vitam cum 
morte S6 commutasset : Israelitze sine magistratu, 
sine inetu Numinis viventes, ab Eylone Moabi- 
(arum rege subacti, annua tributa pensitarunt. Is 
Hierichupte edificata regia, duin per annos decem 
et octo variis Hlos malis exagitat, adolescens qui- 
dam Benjamiticæ tribus, nomine Áothus, quem Ju- 
dam vocatum Josephus asserit, homo cunlidens 
et robustus, se in Eglonis familiaritatem insinuat, 
aulam ejus frequentans, et blanditiis hominem sibi 
devinciens. Hic aliquando cum duobus famulis, 
Egloni munera ferens, clam sicas gestat : cumque 
jam meridies esset, satellitibus ad sua digress;s, 
nactus eum solum, pro familiaritate ingreditur, 66- 
ductumque, ut arcani dicturus aliquid ictu op- 
portuno illato tyrannum perimit. Digressus Hieri- 


JOANNIS ZONATLE 
ad singulas tribus unam portionem mittit, | et A χτερινῇ ταλαιπωρίᾳ, 


112 
xal τῇ πρὸς τὸν ἄνδρσ 
αἰσχύνῃ, xai τῇ λύπῃ χαταδληθεῖσα, διαπεφώ- 
vnxe. Καὶ ὁ ταύτης ἀνὴρ εἰς μέρη δώδ:ικα διελὼν 
τὴν θανοῦσαν, διέπεμψε μέρος εἰς ἑχάστην φυλῶν, 
τό τε πά"ος διδάξας αὐτοὺς, καὶ τοὺς αἰτίους τῆς 
συμφορᾶ;. Πέμπονσιν οὖν πρὸς τὴν Γαδαὼ, τοὺς 
παραγομήσαντας ἐξαιτούμενοι. Οἱ δὲ οὐχ ἐξέδοσαν. 
Ai φνλαὶ δ' ἐπεστράτευον ἐπ᾽ αὐτούς. Καὶ δὶς συμ- 
δαλόντες τοῖς Βενιαμίταις, ἡττῶνται οἱ "Iepan2tzas. 
Εἶτα διὰ Φινεὲς τοῦ ἀρχιερέως «δέονται τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ οὕτω συμδαλόντες τοῖς Βενιαμίταις ἐχράνησαν, 
ὡς πάντας πλὴν ἐξαχοσίων πεσεῖν, οἱ πρὸς τὰ πλη- 
σίον ὄρη κατέφυγον, Οἱ δὲ Ἰσραηλῖται ἐνέπρησαν 
τε τὴν Γαδαὼ, xai τὰς γυναῖχας χαὶ τοὺς «albas 
πάντας διεχειρίσαντο “ καὶ ἐπὶ ταῖς ἄλλαις δὲ πόλε- 
σιν αὑτῶν δρῶσι τὰ ὅμοια. Καὶ Ἶαδεὶς δὲ Γαλααδί- 
150; πόλεως, ὅτι μὴ συνεμάχησεν αὐταῖ;, φονεύουσι 


ποὺς χατοίχους σὺν τέκνοις xal γυναιξὶ, πλὴν τετοα- 


xocíuv παρθένων, ἃς τοῖ; περισωθεῖσι τῶν Βεν.α- 
μιτῶν παρέσχον, ἵνα συνεύνους σχοῖεν αὑτὰς, τῆς 
συμφορᾶ; αὐτηυς κατοιχτείραντες. "Ecxómouv δ᾽ 
ὅπως χαὶ οἱ λοιποὶ διαχόσιοι γυναιχῶν εὐπορήσωσιν. 
Ὅρχους γὰρ ἔθεντο πρώην, διὰ τὸ τόλμημα, μη- 
δένα δώσειν θυγατέρα πρὸς γάμον Βενιαμίτῃ. Καὶ 
σχοποῦσιν ἔδοξεν, αὐτοὺς μὲν μὴ διδόναι διὰ «by 
ὄρχον, τοῖς δὲ Βενιαμίταις ἐξεῖναι παρθένους ἀρ- 
πάζουσι συνοιχίζειν ἑαυτοῖς, αὐτῶν μὴ χωλνόντων, 


μὴ τε προτρεπομένων. Kal xol; μὲν οὕτως Ebo. 


περὶ τούτων. Οἱ δὲ Βενιᾳαμῖται εἰς ἔργον τὰ δόξαντα 


C ἤγαγον. Ἤδη δὲ πρὸ μαχροῦ τῶν. Ἰσραηλιτῶν παυ- 


σαμένων τοῦ μάχεσθαι, χατεφρόνησαν οἱ Χαναναῖοι 
αὐτῶν, καὶ πόλεις ἀφείλοντο ἐξ αὐτῶν, Οἱ δὲ τῆς 
τοῦ Δὰν φυλῆς εἰς τὸ ὄρος χατέφνγον, χἀχεῖθεν εἰς 
τὴν μεσόγειον μετῳχήχασι, Τοὺς δὲ Ἰσραηλέτας 
μεταλαδόντας τῶν παρὰ τοῖς Χαναναίοις ἐθῶν, καὶ 
τῆς σφετέρας πολιτείας καταφρονήσαντας, δι᾽ ὀργῆς 
τὸ θεῖον πεποίητο. Στρατεύει τοίνυν ἐπ᾿ αὐτοὺς ὃ 
τῶν 'Accupíov βασιλεὺς Χουγαργαθαῖμ (44), . καὶ 
φόρους βαρεῖς ἐπιτάσσει αὐτοῖς, οἷς ἐπὶ ὀχτὼ ἕνι- 
αὐτοὺς ἐπιέξοντο, Εἶτα δραστήριός τις ἀνὴρ &x τῆς 
Ἰούδα φνλῆς, Γοθονιὴλ χεχλημένος, βραχεῖς τινας 
προσεταιρισάμενος χατὰ θεῖον χρησμὸν, τὴν παρ᾽ 
αὑτοῖς τῶν ᾿Ασουρίων διαφθείρει φρουράν. Συνηγ- 
μένων. δὲ μετὰ ταῦτα πλειόνων, μάχῃ τοὺς ᾿βλσσυ- 
ρίους νικήσας, ἀπώσατο, xal ἄρχειν ἠρέθη διὰ 
τοῦτο τοῦ πλέθους, χρίνειν τε τὸν λαόν. "Oc ἐπὶ 
πεντήχοντα ἔτη τὴν ἀρχὴν ἀνύσας, μετήλλαξε «τὴν 
ζωήν. "Avapyor δὲ ὄντες οἱ Ἰσραηλῖται, καὶ τοῦ 
θείου καταφρονοῦντες, παρὰ τοῦ τῶν Μωαδιτῶν 
βασιλέως Αἰγλὼμ αὐτοὺς ὑποτάξαντος, ἐτησίας 
εἰσφορὰς ἐπετάχθησαν. Ὃς ἐν Ἱεριχοῦντι βασίλεια 
δομησάμενος, ἐπὶ ἐνιαυτοὺς ὀχτωχαίδεχα πολνειδῶς 
àxáxou αὐταύς. Νεανίας δέ τις Βενιαμίτης ᾿Αὼθ 
τοὔνομα (Ἰώσηπος δὲ Ἰούδαν τοῦτον καλεῖζαθαι 
λέγει), τολμητίας xol ῥωμαλέος, συνήθης γίνεται 
τῷ Αἰγλὼμ, χαὶ συνεχῶς παρ᾽ αὐτὸν ἐφοίτα θω- 


Varje lectiones et nog. 
(i4) Χουγαργαθαῖμ Cod. alter e Wolũ wis, Χουσπαραθαῖμ. Colbert. Xouana2a0atA. 
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πεύων τὸν ἄνδρα, καὶ ὑπερχόμενος. Οὗτο; σὺν δυαὶν A chuntiis auctor fit vindicand:e lihertatis. Hi arma 


δἰκέταις ποτὲ δῶρα χομίζων τῷ Αἰγλὼμ, ξιφίδιον 
ἔφερεν ἀφανῶς. Καὶ τῆς ἡμέρας ἤδη μεσούσης, καὶ 
«ὧν φυλάχων πρὸς ἑαυτοὺς ἀπεληλυθότων, μεμονω- 
μένον εὑρὼν αὐτὸν, εἴσεισιν ὡς συνήθης, xaX μόνον 
᾿ἀπολαδὼν αὐτὸν, ὡς δή τι μυστιχώτερον προσομι- 
"λήσων αὐτῷ, πλήττει χαιρίως τῷ ξιφιδίῳ, xat ἀν- 
αιρεῖ. ᾿Απελθὼν δὲ πρὸς τοὺς Ἱεριχουντίους, πεῖ- 


capiunt. Eglonii satellites, regc invento mortuo, in 
fugam versi, ἃ persequentibus civibus occiduntur. 
Sic lsraelite ex Moabitica servitute liberantur. 
οι suffragio populi princeps creatus, cum annos - 
octoginta przíuisset, moritur. Post hunc .Megar 


Dinaehi filius, multis Barbarorum casis, anno 


primo imperii decedit. 


0st τῆς ἐλευθερίας ἀντιποιεῖσθαι. Καὶ οἱ μὲν ὠπλίζοντο,. ol δὲ περὶ τὸν Alp, νεχρὸν αὐτὸν. ερόντες 
εἰς φυγὴν τρέπονται, xai διωχόμενοι διαφθείρονται, Καὶ οὕτως Ἑδραῖοι τῆς τῶν Μωαδιτῶν δουλείας 
ἐλευθεροῦνται. Τῷ δὲ ᾿Αὧθ, ἡ τοῦ πλήθους ἀρχὴ ἐγχεχείριστο, ὃς ἐπ᾽ ἔτεσιν ὀγδοήχοντα τοῦ λαοῦ 


ἢγησάμενος, τὸν 


βίον κατέλυσε. Μετὰ δὲ͵ τοῦτον Μεγὰρ υἱὸς Δινὰχ ἄρξας, ἐν τῷ πρώτῳ τῆς ἀρχῆς 


ἐνιαυτῷ τετελεύτηχε, πατάξας τῶν ἀλλοφύλων πολλούς.. 


ΚΙ΄, Τοῦ δὲ λαοῦ τῶν ᾿Εδραίων τοὺς θείους πᾶ- 
᾿ραδαίνοντος νόμους, ὠργίζετο ὁ Θεὸς " χαὶ Σισάρας, 


XXII. Israelitis autem ob violatas divinas le- 
ges irato Deo, Sisaras Jabis Chananzorum regis 


ὁ sod. Ἰαδεὶμ βασιλέως τῶν Χαναναίων ἀρχιστρά- p dux eos aggressus, graviter níflixit, et tributarios 


τηγος, ἐπελθὼν αὐτοῖς, ixáxost τε σφόδρα, xai 
φόροις ὑπέδαλε, καὶ εἶχον οὕτω; ἐπὶ ἐνιαυτοὺς εἴ- 
xo€t. Δευώρα δὲ τις προτῆτις (δηλοῖ δὲ τὸ ὄνομα 


μάλισσαν) ὑπὲρ. τοῦ λαοῦ ἰχέτευσεν τὸν Θεόν. Καὶ. 


ἃ Θεὸς ἐπένευσε, χαὶ στρατηγὸν αἱρεῖσθαι χελεύει 
Βαρὰχ, ἀστραπὴν δὲ τοῦτο σημαίνει χατὰ τὴν 
"E6paluv διάλεχτον * ἦν δ᾽ ἐχ τῆς Νεφθαλίδος φυλῆς 
& ἀνήρ. Καὶ ἡ Δευώρα τὸν Βλρὰχ προετρέψατο κατὰ 
τῶν πολεμίων ἱέναι μετὰ νέων μυρίων, ξοῦτο χε- 
λεύοντος τοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ χἀχείνην ἀπήτει συστρα- 
«ηγεῖν, Πείθεται ἡ γυνὴ, χαὶ μάχης σὺν τοῖς μυρίοις 
συῤῥαγείσης aütol; πρὸς τὸν Σισάραν, ὅμόρος xa- 
«ἀχεῖται πολὺς, καὶ χάλαζα χαταῤῥήγνυται: Ταῦτα 


δὲ χοτὰ πρόσωπον τῶν πολεμίων ὑπὸ τοῦ ἀνέμον. 
ἀλαύνετο, καὶ ταῖς ὄψεσιν ἐπεσχότουν αὐτῶν, Κἀν- C 


κεῦθεν ἐνέχλιναν εἷς φυγήν. Φεύγων δὲ xol Σισάρας, 
πρός τινα γνναῖχα χατέφυγε, χαταχρύψαι αὐτὸν 
ἀξιῶν. Ἰαἣλ ὠνόμαστο fj γυνή. Ἢ δὲ δέχεται αὐ- 
«ὃν, χαὶ δίδωσι γάλα πιεῖν, καὶ ὃς πιὼν ὕπνωσεν, 
Κοιμωμένῳ δ᾽ αὐτῷ ἐπέθετο Ἰαὴλ, καὶ ἧλον διὰ 
τοῦ χροτάφου αὐτοῦ ἐλάσοσα, τῷ ἐδάφει προδσεπατ- 
τάλευσε, xal τοῖς περὶ τὸν Bapáx νεχρὸν τὸν πολέ- 
pov δείχνυσι. Στρχτεύσας δὲ xat ἐπὶ Ἰαδεὶς βασιλέα 
Χαναναὰν ὁ Βαρὰκ, αὐτόν τε ἔχτεινε, xal τὴν mó- 
λιν κατέσχαψε. Kat στρατηγήσας ἐπ᾽ ἔτη τριάχοντα, 
«ελευτᾷ χαὶ Δευώρας κατὰ τὸν αὐτὸν θανούσης χαι- 
ρόν. Εἶτα Μαδιανῖται σὺν ᾿Αμαληχίται; καὶ "Ἄραψι, 
μάχῃ τοὺς Ἰσραηλίτας ἐτρέψαντο. Καὶ ἐπὶ Ec 
ἑπτὰ ἐπιτιθεμένων αὐτοῖς, λιμὸς ἦν, καὶ σπά- 
γις τῶν ἀναγχαίων, xal ἑῤέοντο τοῦ Θεοῦ. Te- 
δεὼν δὲ φυλῆς ὧν Μανασσῇ, δράγματα σταχύων εἰς. 
τὸν ληνὸν ἔχοπτε χρύφα, xal δρᾶ τινὰ ἐν εἴδει νεα- 
ψίσχου παρεστῶτα αὐτῷ, xai χαλοῦντος αὐτὸν φίλον 
τῷ Θεῷ . καὶ εὐδαίμονα. 'O δ᾽ εἰρωνενόμενος, τεχ- 
μήριον ἔλεγεν εἶναι αὑτοῦ τῆς εὐδαιμονίας, τὸ 
χεχρῆσθαι τῷ ληνῷ ἀντὶ ἅλωνος. Καὶ ὁ νεανίας 
θαῤῥεῖν καὶ σπεύδειν αὐτῷ παρεχελεύετο ὑπὲρ 
ἐλευθερίας τῶν φυλετῶν. Γεδεὼν δὲ ἱχέτευσε τὸν 
φαινόμενον, μὴ μεταναστῆναι ἐχεῖθεν. Καὶ εἰσελθὼν 
ἑχόμισε θυσίαν. Καὶ ὁ ἄγγελο; θεῖναι αὐτὴν παρὰ 
τὴν πέτραν ἐχέλευσε. Καὶ τῇ ῥάδδῳ ψαύσας τῆς 
πέτρας, πῦρ ἀνῆψεν αὐτόματον, xai τὴν θυσίαν 
'χατέχαυσεν, Εἶτα fivnoe τὸν Θεὸν ἔεδεὼν ἐπὶ τὸν 


effecit: in quo stata annos viginti permanserunt. 
Tum Debora, fatidica malier (apeni Latinis sonat), 
exorato Deo, Baracum virum ex. Nephthalia tribu, 
illius jussu ducem creat ; fulqur Hebrzis id nomen 
significat. Hortatur ut decem millibus virorum, 
quemadinodum Deus jusserit, assumptis , hostes 
juvadal : ipsa petente illo una proficiscitur, imperii 
particeps. Pralio cum decem illis millibus adver- 
sus Sisaram coinmisso magnus imber delabitur, et 
grando erumpit, quz a vento in hostium. faciem 
acta, aspectum illis eripiunt itaque ; in fugam in- 
clinant, in qua Sisaras etiam ad mulierem quam- 
dam Jaclem nomine confugit, ut ab ea occultare- 
tur. Illa excipit hominem, et lac bibendum praebet : 
quo epoto. Joel sopitum aggressa, caput.ejus clavis. 
humi affigit, et Baraco mortuum hostem ostendit , 
qui armis contra Jabim Chanan:vorum regem con- 
versis, et ipsum occidit, et urbem $1 solo sequat. 
Moritur, cum annos triginta imperasset : Debora 
etiam circa idem tempus defuncta. Post, Madiani- 
te cum Arabibus et Amalechitis Israelitas prælio 
fundunt fogantque. Quorum incursionibus per 
septem annos fatigati, »c ad egestatem et: famem 
redacti, divinam opem implorant. Erat. tum quidam 
tribus Manassez vir.Gedeon, qui manipulos spica- 
rum in torculari secans, quemdam adolescentis 
habitu sibi sssistentem videt ;a quo cum ot Dee. 
charus et beatus prsedicaretur , ille irridens : Hos. 


p &cilicet, inquit, signum est. heatitatis mee, quod tor- 


culari pro area. utor. Adolescens eum bono animo 
esse jubet, ac propere vindicandæ popularium li- 
bertatis curam suscipere. Gedeon eum qui appa- 
ruerat, orat ne discederet, ac ingressus victimam 
affert. Eam sngelus juxta rupem poni jubet: 
quan cum baculo tetigisset, ignis ultro exortus 
victimam combussit. Deinde petit ἃ Deo Gedeon, 
ut rosin vellus descendat, et descendit. Rursus 
petit ut rore tellus madescat, vellus siccum ma- 
neat.; itaque factum est. Paret itaque Gedeon, el 


decem millia virorum contra hostes armat, eogtue 


jussu Dei sub meridiem ad flumen ducit : et qui 
Jambendo ac festinanter circumagendo se, bibe- 
rant (bi trecenti erant), eos cele eXMXV. XSWNCS. 
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bestem dock. Nocte, uno mite secom aesempto, Δ xíxc» γενέσθαι ἔρέσον, x3 tybew. αὶ abf 


eastes bosciom iagressos, 38dit quemdam suo con- 
bersal sarraemeem se vidisse 2 s0mess panem 
berdeseceum, qui por esetra volataretar et regis 
οίηδε exercitos tabersaeais dejiceret : 3lter som- 
tam id, exereites iateritams portendere esajieit, 
Gedeonem cum suis ob poecitetem οἱ imbeoriliita- 
tem pani bordeaceo comparaes. His Gedeon audi. 
$5, $89 9m recepit. et ia eastra reversas, suos in 
2090i6 esee, ezercituqoe In tres centarias diviso, am- 
phorsm vacusm singslos cum face ardente etarietino 
cit ess conira hostes: quibas cum appropiaquasseat, 
et cornibus cecinersat, et smpboras coniregerunt, 


et damoere sebisto com facibus irreerust. Hac μένην, ἢ τὴν τοῦ βασιλέως σχηνὴν χαυδδαλε, χεὶ 
borrorem hostibus iacussere : et dam alii ab hoste D τὰς τοῦ στρατεύματος " ὁ ἐδ, τοῦ stpavoB Dylan 


cnduntar, sli, et quidemlonge plures, quippe 
»otiu, ἃ suis tracidantar, BG fere omnes suat 
deleti, cum duobus regibes Orebo et Zobo. Reli- 
qais ducum stique exercitas fagientes , a Godoo- 
bile comprebensi, omnes ceciderunt. Teneit im- 
perium Gedeon annos quadraginta, et senex oblit, 
filíis legitimis e plwiibus uxoribus septuaginta re- 
lietie, e$ uno c concobina, Abimelecho : qoi fra- 
tribus omnibus, uso Joathane fuga elapso, troci- 
datis, tyraaniuem oecepavit. Sicimita mota sedi- 
ſiono  Abimelechum urbe pellunt. Is unius civis 
opera adjutus, urbem dolo captam emnibus pabe- 
ribus occisis solo quat. Aliam item urbem The- 


δρόον.» ἔτησιν ici xis τὰ.» τ. ῥενέαθχε, ixi 
t$» vixw δὲ Enpasia;- χεὶ τέτγεεν οὕτεος, Ἰξαίθαται 
οἷν & Γεδεῶν, χαὶ 3j» μορίω-ς κατὰ cusv bewwthes 
ὠπλίζετο. Efra ἐντολῇ τοὸ3 Θεοῦ ἅγΞει πᾶντεαις πατὰ 
μεεε μδρίαν, ἐπὶ τὲν ποταμόν. Καὶ τοὺς pk» λό- 
ψαντες ἐν τῷ πίνειν, καὶ μετὰ σπουξῆς ὥς wr:popé- 
ρους (45) πιέντας (τριαχέειος ἔξ Kong» οὗτοι) ἔχων 
μεν ἔχυτοῦ, &zfei xg; τὸν πόλεμεν. Tebc δὲ )εε- 
zoo; χαταλέλοικεν. Noxtk; δὲ ἕνα τῶν σεραπιεστῶν 
προελαδόμετο:, ἀπῆλθεν εἰς τὸ (46) τῶν διυαντῖωον 
e1pacóxsiev. Kat ἀχούει ἑνός τινος cbe πολεμίων 
τῷ συσχηνοῦντι δτηγουμένευ, ὡς ἔδεξεν ὄρᾷν πα΄ 
ὕπνους μάξζαν κριθίνην διὰ τοῦ στρατοιᾶβδοι χυλιο. 


ἔλεῦρον «ὃ ἐνύπνιον ἔχρινεν, ἀπεικζων μάξῃ xpe- 
θένῃ τὸν Γεδεών, xa τοὺς σὺν αὐτῷ, Uk τὴν ὄλιγό- 
75:2 xai τὸ ἀσθενές. Τούτων ἀχούσας ὃ Felis, 
ἀνεθάρσησε. Καὶ ὁποσερέψας. ἐν τοῖς ὅπλοις cb 
«τοῖς ἑαυτοῦ ἐνετείλατο. Καὶ εἰς τρεῖς ὅπατοστἕας 
τὴν σερατιὰν διελῶν, ἀμφορέα χενὸν πκομεέξετν ἔχον 
στον καὶ λαμπάδα ἡμμέτην χαὶ χριοῦ πέρας ἐσέ" 
λευσε. Κατὰ τετάρττν vs φυλάχην τῆς νυκτὸς, EO 
αδιοὺς κατὰ τῶν ἐναντίων. Καὶ ἤδη πλησίον bru; 
αὐτῶν, ἐσάλπισαν μὲν τοῖς χέρασι, τοὺς δ᾽ ἃμφορᾶς 
χατέαξαν͵ χαὶ μετὰ τῶν λαμκάδων ὥρμησαν de 

λάξαντες. Ταῦτα δὲ tol; πολεμίοις πτοΐαν ἐνδθανε 

Καὶ οἱ μὲν ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἐχτείνοντο " el δὲ 5 





bas, primo impetu capit. Mulutudo urbana ín c πλείους óx' ἀλλήλων, οὔσης νυχτὸς, διεφθάρμα 


unam wrrem in urbe media sitam, egre εοηίακί!. 

Cujus portisAbimelechum imminentem, imoliercula 
mola íragmine ia capat dejecto occidit. Hebrao- 
rum priacipatus Jairo ex Manassea tribu post bunc 
ereditur, quo ille annos duo et viginti fonctus 
obit. Tur Ammapitee cum Palzstinis regionem di- 
ripiant. Cum actem Ammanite Galaditicam vasta- 
rent, incela Jephtam docem eligant : qui eum 
hostibes eongreesurus, vovet, si victoria potire- 
tur, quidquid redeunti sibi yrimum occurrisset, id 
86 immolaterum esse. Commisso praelio vincit. 
Mevertenti unica filiola occurrit, virgo adhue. 
fsaspirat ille ; ed ne fidem falleret, immolat puel- 
lem et eremat. Cum autem Ephramite illi ira- 


scerentar, quod ad Ammanitici belli societatem non D σχάπτει. Ἤλαυνε ὃ ἐπὶ Θῆδας ἑτέραν «λιν, πὲ 


aecersiu essent, neque ullam efus excusationem ac- 
cipereat : pugna inita melos eoru edit, et sex 
annos principato administrato moritur. Ei succe- 
dit Amesas ex tribu Jndaiea, qui septem aunis ad- 
ministroto imperio decedit. Post illnm Labdon ex 
tribu Ephraimitiea dux creatus, moritur senex, 
Octavo magistratus anno, 


Καὶ σχεδὸν ἅπαντες Glovte, xai δόο τῶν βασὺν 
αὑτῶν Ὡρήδ τε χαὶ Z46. Οἱ δὲ Ξεριλειφϑάντεςν 

ἢγεμόνων καὶ τοῦ στρατεύματος φεύγοντας, » 

λαμόάνονται παρὰ Γεδεὼν xal τῶν pass" abes! 
πεπτώχασιν ἅκαντε:. "Ecynxs δὲ τὴν ἀρχὴν El 
bv τεσσαράχοντα ἕτεσι, χαὶ ἐτελεύτησε γηραῖὶ 
χαταλικῶν ἐκ διαφόρων γυναιχῶν γνησίους υἐκ 
ἐδδομήχοντα, ἕνα δ' ἐχ παλλαχῆς ᾿Αδιμέλεχ sale 
ϑενον. "0; τοὺς ἀδελφοὺς χτείνας ἅπαντας, bs 
ἑνὸς Ἰωαϑάνου φυγόντο;, τετυράννηχεν. Ὃ δὲ λὲς 
ἐπαναστᾶντες χατὰ τοῦ ᾿Αδιμέλεχ ἐξελαδνουεκιν e 
«bv τῆς πόλεως τῶν Σιχίμων. Ὃ δὲ συνεργοόμειί 
ὁφ᾽ ἑνὸς τῶν Σιχιμιτῶν, δόλῳ τὴν πόλιν algel, αὐ 
τοὺς Σιχιμίτας ἠξηδὸν ἀναιρεῖ, τὴν πόλιν δὲ ame 











εἷλεν αὐτὴν ἐξ ἐπιδρομῆς. Τὸ δὲ πλῆθος αἷς ἕνε ele 
Tov μόγις δυνέδραμεν, ὕντὰ ἐν μέσῳ τῆς afar 
Ὠλησιάσαντα δὲ ταῖς πύλαις τούτον τὸν "᾿ΑΒιρδῃ, 
ϑραύσματι μύλου γύναιον ἄνωθεν κατὰ «8; wer 
λῆς ἔδαλε χαὶ ἀπέχτεινε. Τὴν δὲ τῶν Ἕδρεα 
ἡγεμονίαν "lap ἐμπεπίστευτο, ἐχ τῆς Mavesil 
τυγχάνων φυλῇς. Δύο δὲ xal εἴχοτι οὗτος ἂνιαννὶ 













ἰθύνας τὴν ἀρχὴν ἐτελεύτησεν. ᾿Αμμανῖται σὺν Παλαιττηνοῖς εἰσέπειτα τὴν χώραν bf omae. Δι 
ζομένιον δὲ τὴν Γαλαδηνὴν τῶν ᾿Αμμανιτῶν, ἡγεμόνα τὸν ἽἼεφθάς οἱ ἐπιχώριο: εἴλοντο, Ὃς cuppl 
μέλλων τοῖς πολεμίοις, εὐχὴν ἐποιήσατο, εἰ νιχήσειεν,͵, πᾶν ὃ πρῶτον αὐτῷ συναντήσει ἑπανιᾷ 


Varie lectiones et noto. 


n. m Fepipépovc: Περιφόδους, ut (ormidolosos. 
ta cod. flcg. ct Colbert. uit 


(46) Εἰς τό. lta Colb. alter πρὸς «€. 
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τοῦτο ἱερουργήσειν. Καὶ συμδαλὼν νιχᾷ. ᾿Αναστρέφοντι δ᾽ ὑπήντητεν αὐτῷ tb θυγάτριον μονογενὲς 
ὃ) αὐτῷ, καὶ ὅτι παρθενευόμενον. Ὁ δ᾽ ἀνῴμωξεν. Ἵνα δὲ μὴ ψεύσεται τὴν ὑπόσχεσιν, ἔθυσε τὴν 
παῖδα, χαὶ ὡλοχαύτωσε. Τῶν δὲ τῆς Ἐφραῖμ φυλῆς ὀργιζομένων αὐτῷ, ὅτι μὴ συμπαρέλαδεν αὐτοὺς; 
ἐπὶ τὴν χατὰ τῶν ᾿Αμμανιτῶν πόλεμον, ἐπεὶ μὴ ἔπειθεν αὐτοὺς παραιτούμενος, πολλοὺς ἀνεῖλε μα- 
χεσαμένους αὐτῷ ἕξ δὲ τὴν ἡγεμονίαν ἀνύσας ἐνιαυτοὺς, κατέλυσε τὴν ζωήν. Παραλαμθάνει δὲ τὴν 
ἀρχὴν ᾿Αμεσὰ, tx τῆς Ἰούδα τυγχάνων φυλῆς, καὶ ἐπὶ χρόνον ἑπταετῆ χρίνας τὸν Ἰσραὴλ τετελεύτηκε. 
Καὶ μετ᾽ ἐχεῖνον Λαδδὼν τῆς Ἐφραῖμ προελθὼν φνλῆῇς, ἡγεμὼν ἀπεδείχθη. Καὶ τέθνηχε γῃραιὺς, 
ἄρξας ἔτη ὀχτώ. 

ΚΔ΄. Εἴτα Παλαιστηνοὶ χρατοῦσι τῶν Ἰσραηλιτῶν, A XXIV. Deinde Pal»stini subactos israclitas 


καὶ ὑποφόρους ἔσχον αὑτοὺς, ἐπὶ ἐνιαυτοὺς «εσσα-» 
ράχηντα. Τότε δὲ γεννηθεὶς ὁ Σαμψὼν (ἰσχύος δὲ ἡ 
κλῆσις σημαυτιχῇ) τοῖς ims ἐπετίθετο, Ἢ 

δ' εἰς τὸν βίον αὐτοῦ πρόοξος τοιαύτη ἐγένετο. Μα- 
wet τῆς φυλῆς ὑπάρχων τοῦ Δὰν, συνῴχει γυναίῳ 
στειρεύοντι, καὶ ἥτουν τὸν Θεὸν παῖδα δοθῆναι αὖ- 
κοῖς. "Ὥφθη γοῦν ποτε μόνῃ οὔσῃ τῇ γυναιχὶ, vea- 
νίας μέγας τε xal χαλὸς, τόκον παιδὸς αὐτῇ εὐαγ- 
γελιζόμενος, χαὶ μὴ κιεῖν οἶνον ἣ μέθυσμα αὐτῇ 
ἐνετείλατο, μὴ δὲ τὴν χόμην ἀποθρίξαι τὴν τοῦ παι- 
δός. Ναζωραῖον δὲ ἔλεγεν εἶναι τῷ Κυρίῳ τὸν παῖδα, 
ἅγιον δηλαδὴ, χαὶ τὸν 'IopatA σωθήσεσθαι BV αὐτοῦ 
bx τῆς τῶν ἀλλοφύλων χειρός. Ἢ δὲ, τῷ ἀνδρὶ χα- 
τήγγειλε ταῦτα, Καὶ ὃς ὀφθῆναι xal αὐτῷ τὸν φα- 
νέντα τῇ γυναιχὶ, ἐδέετο τοῦ Θεοῦ. Αὖθι; οὖν ἧχε 
πρὸ; τὴν γυναῖχα ὁ ἄγγελος. ᾿Απὴν δὲ αὐτῆς ὁ Ma- 
ἡμέ. Καὶ ἡ γυνὴ προσμεῖνγαι αὐτὸν παρεχάλει τὴν 
τοῦ ἀνδρὸς παρουσίαν. ᾿Ελθὼν δὲ Μανωὶξ ἠρώτα τὸν 
ἄγγελον, τί ἂν τοῦ παιδὸς γεννηθέντος ποιήσξιαν ; 
Ὁ δὲ Olvor, ἔφη, οὐ πίεται, οὐδὲ μέθυσμα, καὶ 
ἀκώθαρτόν τι οὐ ράγεκται, xal τὴν κόμην ob ξυ- 
ῥηθήσεται. Καὶ ὁ Μανιυὰ τὸ ὄνομα τοῦ ὁμιλοῦντος 
αὐτῷ ἐζήτει μαθεῖν. Ὁ δὲ θανμαστὸν εἶναι τοῦτο 
εἰπὼν, ἀπεξιώπησεν αὐτό, Ὃ Μανωὶ δὲ ἔριφον ἐνεγ- 
χὼν ἔθυσε, καὶ ἄρτους προσήνεγχεν, Ὁ δὲ θεῖναι 
τἀσχρέα καὶ τοὺς ἔρτονς ἐπὶ τὴν πέτραν προσέτα- 
ξεν. Τεθέντων δὲ, τῇ ῥάδδῳ αὐτοῦ ἅπτεται τούτων, 


xai πὺρ ἐξαφθὲὴὲν ἐχρίθεν, χατέχαυσεν αὐτὰ, καὶ εἰς 


ὁρώντων τοῦ Mave καὶ τῆς αὐτοῦ γυναιχός. 


pec aunog quadraginta tributarios habuerunt. 
Quo tempore natus Sarmapson, (robur hoc uomen 
significat) illos infestavit, cujus quidem ortus 
hujusmodi exstitit. Manoes Daniæ tribus vir 
mulierem sterilem in matrimonio cum haberet , 
uterque sobolem orat Deum. Semel umlieri soli 
&dolescens magnus et pulcher apparet, partum 
filii nuntians, eiqne mandat ne. vinum aut quid- 
qua: quod $3 inebriaret, biberet, neve comam 
tonderet pueri; eum enim Nazarzum, hoc est san- 
cium, fore Domino. et lsraelem per eum e potestate 
alienigenarum eripiendpm esse, Mulier domum 
reverso marito haec nunliat. Tum ille, ut idem 
sibi quoque appareret, orat Deum. Ángclus absente 


B Manoe denuo redii δὰ mulierem. lila orat, ut 


mariti adventum. exspectet. Reversus Manbes, ro 
gat, nato puero quid faciendum esset. At ille: 
Vinum, inquit, uon. bibet, neque aliud quidquam. 
quod inebriet, neque ulla re immunda vescetur, nc- 
que comam radet. Tum Manoes nomen ejus quicum 
colloquebatur, $ciscilans, non aliud responsum ac- 
cipit, nisi id esse admirabile : et hedum immolat. 
a2 panes alfert, l]le carnes et panes in petra col- 
locari jubet. Quo facto, baculo quem gerebat, ferit : 
ignis inde ortus illa consumit , in eaque flamma, 
vidente Manoe et uxore, angelus in cosjum 38- 
cendit. 

τὸν οὐρανὸν διὰ τῆς φλογὸς ἀνῇεε ὁ ἄγγελος, 


Τίκτεται οὖν αὑτοῖς μετὰ ταῦτα ὃ παῖς, xal Σαμ- (1. Post hiec nascitur Sampson, grandescit, ac Spi- 


φὼν ὀνομάζεται. Ἢ δρύνετό 7€ xal πνεῦμα Kuplou 
συνεπορεύετο αὐτῷ. "lod? δὲ ἐν Θαμνᾷ πόλει τῶν 
Παλαιστινῶν χόρην τῶν ἀλλοφύλων, ἐρᾷ τῆς mat- 
δός. Παραιτουμένων δὲ τῶν γονέων αὐτοῦ τὸν γάμον 
τῆς ἀλλοφύλου, ἐχνιχᾷ γῆμαι αὐτήν. Συχνάζων 6b 
πρὸς τῆς κόρης τοὺς γονεῖς, συναντᾷ λέοντι. Καὶ μὰ 
τι φέρων εἰς ἄμυναν, ταῖς χερσὶ τὸ ϑηρίον συνέτρ:- 
qi, καὶ ἐχχλίνας τῆς ὁδοῦ, ἔῤῥιψε πρὸς τὸ ὑλῶδες 
αὐτό. Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας αὖθις πρὸς τὴν μνηστὴν κ»»- 
ρενόμενος, σμῆνο; μελισσῶν ἐν τῷ στόματι συνηγμέ- 
voy τοῦ λέοντο, εὕρηχε, Καὶ λαδὼν ἐχεῖθεν μέλιτος 
κηρίον ἔφαγε, καὶ τῷ πατρὶ xal τῇ μητρὶ ἀπεχό- 
μισεν. ᾿Απκελθὼν δ᾽ εἰς τοὺς ἀλλοφύλους, πρόδλημα 
τοῖς αὐτῷ συνεστιωμένοις ἐν τοῖς γάμοις τριάχοντα 


νδανίσχοις προτίθησι“ χαὶ εἰ εὕροιεν ἐφ᾽ ἡμέρας D 


kxzà τὴν λύσιν, δοῦναι συνέθετο σινδόνα καὶ στολὴν 
ἐλάστῳ αὑτῶν * εἰ δὲ μὴ λῦσαι δυνηθεῖεν τὸ κρό- 
ὅλημα, αὐτῷ δοθῆναι παρ᾽ ἑκάστου στολὴν καὶ ὁδό- 
γὴν ἀκήτησε. Συνθεμένων δὲ xal τῶν νεανίσχων, 
προεθάλετο τὸ ἐρώτημα εἰκών. ᾿ΕΣ ἐσθίογτος 


ritus Domini fertur super eo. Cui autem Thbamna 
(Palestinorum id oppidum est) puellam vidisset, 
amore captus, etsi parentibus alienigena σου)" 
giu recusantibus, tamen improbilate orandi im- 
peirat. Dum autem. puella. paronies. frequenter 
adit, in leonem ipeidit : et quia non alia ad de- 
fensionem arma suppetebant, manibus belluam 
conücit, et a via deflectens, in saltum abjicit. Post 
dies aliquot iterum ad sponsam proficiscens, cxa- 
men apum in ore leonis reperit, eL ipse de favo 
comedit, et patri ac matri affert, Reversus ad alie- 
migenas, Lrigita adolescentibus inter nuptiales 
epulas quzstionem propoaBit, cujus solutionem in- 
tra dies septem si invenissent, cuique sindonem 
ei stolam daturum pollicetur. Sin minus, tantum- 
dem s singnlis illorum stipulatur. Assensis adole- 
scentibus, quzstionem proponit, boc modo : De ce- 
medente eziit cibus, et de [orti dulcedo. li quastio- 
nem noa intelligentes, puellam orant, ut euxo ex. 
marito coguaxm Si reoxue QA. δ "a. 
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τοῦτο ἱερουργήσειν. Καὶ συμδαλὼν νιχᾷ. ᾿Αναστρέφοντι δ' ὑπήντητεν αὐτῷ τὸ θυγάτριον μονογενὲς 
ὃ, αὐτῷ, καὶ frt παρθενευόμενον. Ὁ δ᾽ ἀνῴμωξεν. Ἵνα δὲ μὴ ψεύσετα; τὴν ὑπόσχεσιν, ἔθυσε τὴν 
παῖδα, xal ὠὡλοχαύτωσε. Τῶν δὲ τῆς Ἐφραῖμ φυλῆς ὀργιζομένων αὐτῷ, ὅτι μὴ σνμπαρέλαδεν αὐτοὺ: 
ἐπὶ τὴν χατὰ τῶν ᾿Αμμανιτῶν πόλεμον, ἐπεὶ μὴ ἔπειθεν αὐτοὺς παραιτούμενος, πολλοὺς ἀνεῖλε μα- 
χεσαμένους αὐτῷ ἕξ δὲ τὴν ἡγεμονίαν ἀνύσας ἐνιαυτοὺς, χᾳτέλυσε τὴν ζωήν. Παραλαμθάνει δὲ τὴν 
ἀρχὴν ᾿Αμεσὰ, Ex τῆς Ἰούδα τυγχάνων φυλῆς, καὶ ἐπὶ χρόνον ἑπταετῆ χρίνας τὸν Ἰσραὴλ τετελεύτηχε- 
Καὶ μετ᾽ ἐχεῖνον Λαδδὼν τῆς Ἐφραῖμ προελθὼν φυλῆς, ἡγεμὼν ἀπεδείχθη. Kal τέθνηχε γηραιὸς, 
ἄρξας ἔτη ὀχτώ. 

ΚΔ΄, Εἶτα Παλαιστηνοὶ χρατοῦσι τῶν Ἰσραηλιτῶν, Α XXIV. Deiude Palxstini subactos Israclitas 


xai ὑποφόρους ἔσχον αὐτοὺς, ἐπὶ ἐνιαυτοὺς τεσσα- 
ράχηντα. Τότε δὲ γεννηθεὶς ὁ Σαμψὼν (ἰσχύος δὲ 1 
κλῇσις σημαντιχὴ) τοῖς Παλαιστηνοῖς ἐπετίθετο, Ἢ 
δ᾽ εἰς τὸν βίον αὐτοῦ πρόοξος τοιαύτη ἐγένετο. Μα- 
νωξ τῆς φυλῆς ὑπάρχων τοῦ Δὰν, συνῴχει γυναίῳ 
στειρεύοντι, καὶ ἥτουν τὸν Θεὸν παῖδα. δοθῆναι αὖ- 
«οἷς. "Ὥφθη γοῦν ποτε μόνῃ οὔσῃ τῇ γυναιχὶ, vea- 
νίας μέγας τε xal χαλὸς, τόκον καιδὸς αὐτῇ εὐαγ- 
γελιζόμενος, xol μὴ κιεῖν οἶνον ἢ μέθυσμα αὐτῇ 
ἐνετείλατο, μὴ δὲ τὴν χόμην ἀποθρίξαι τὴν τοῦ παι- 
δός, Ναζωραῖον δὲ ἔλεγεν εἶναι τῷ Κυρίῳ τὸν παῖδα, 
ἅγιον δηλαδὴ, χαὶ τὸν ᾿Ισραὴλ σωθήσεσθαι δι᾽ αὐτοῦ 
bx τῆς τῶν ἀλλοφύλων χειρός. Ἢ δὲ, τῷ ἀνδρὶ χα- 
τήγγειλε ταῦτα. Καὶ ὃς ὀφθῆναι χαὶ αὐτῷ τὸν φα- 
νέντα τῇ γυναιχὶ, ἐδέετο τοῦ Θεοῦ. Αὖθις; οὖν ἦἧχε 
πρὸ; τὴν γυναῖκα ὁ ἄγγελος. ᾿Απῆν δὲ αὐτῆς ὁ Μα- 
μέ. Καὶ ἡ γυνὴ προσμεῖναι αὐτὸν παρεχάλει τὴν 
τοῦ ἀνδρὸς παρουσίαν. ᾿Ελθὼν δὲ Μανωὶ ἢρώτα τὸν 
ἄγγελον. τί ἂν τοῦ παιδὸς γεννηθέντος ποιήσξσιαν ; 
Ὁ δὲ Οἵνον, ἔφη, οὐ πίεται, οὐδὲ μέθυσμα, καὶ 
ἀκώθαρτόν εἰ οὐ φάγεται, καὶ τὴν κόμην» οὗ ξυ- 
ρηθήσεται. KY ὁ Μανωὲ τὸ ὄνομα τοῦ ὀμιλοῦντος 
αὐτῷ ἐζήτει μαθεῖν. Ὁ δὲ θανμαστὸν εἶναι τοῦτο 
εἰπὼν, ἀπεσιώπησεν αὑτό, Ὁ Mavok δὲ ἔριφον ἐνεγ- 
χὼν ἔθυσε, καὶ ἄρτους προσήνεγχεν, Ὁ δὲ θεῖναι 
τἀσχρέα καὶ τοὺς ἄρτους ἐπὶ τὴν πέτραν προσέτᾳ- 
ξεν. Τεθέντων δὲ, τῇ ῥάδδῳ αὐτοῦ ἅπτεται τούτων, 


pec annos quadraginta tributarios habuerunt. 
Quo tempore natus Sampson, (robur hoc uomen 
sSigoificat) illos infestavit, cujus quidem ortus 
hujusmodi exstitit. Manoes Daniæ tribus vir 
mulierem sterilem in matrimonio cum haberet , 
uterque sobolem orat Deum. Semel umlieri soli 
sdolescens magnus et pulcher apparet, partum 
filij nuntians, eiqne mandat no vinum aut quid- 
quau quod $3 incebriaret, biberet, neve comam 
tonderet pueri; eum enim Nazarzum, hoc est san- 
cium, fore Doniino. et Israelem per eum e potestate 
alienigenarum eripiendnm 6586. Mulier domum 
reverso marito hac nuntiat. Tum ille, ut idem 
sibi quoque appareret, orat Deum. Ángclus absente: 


B Manoe denuo redit δὰ mulierem. llla orat, vt 


mariti adventum exspectet. Reversus Manoes, ro- 
gat, nato puero quid faciendum esset. Αἱ iile :. 
Vinum, inquit, uon bibet, neque aliud quidquam 
quod inebriet, neque ulla re immunda vescetur, ne- 
que comam radet. Tum Manoes nomen ejus quicum 
colloquebatur, éciscitans, non aliud responsum ac- 
cipit, nisi id csse admirabile : et bedum immolat. 
a2 paves affert, I]le carnes et panes in petra col- 
locari jubet. Quo facto, baculo quem gerebat, ferit : 
ignis inde ortus iila consumit , in eaque flamma, 
vidente Manoe et uxore, angelus in colum as. 
cendit. 


xai πὺρ ἐξαφθὲν ἐχεῖθεν, κατέχαυσεν αὐτὰ, καὶ cl; τὸν οὐρανὸν διὰ τῆς φλογὸς ἀνῇεε ὁ ἄγγελος, 


ὁρώντων τοῦ Μανῳωλ καὶ τῆς αὐτοῦ γυναιχός. 


Τίκτεται οὖν αὐτοῖς μετὰ ταῦτα ὁ παῖς, καὶ Σαμ- (|. Post hsec nascitur Sampson, grandescit, ac Spi- 


φὼν ὀνομάζεται. "Hüpivstó :ε xal πνεῦμα Κυρίον 
συνεπορεύετο αὐτῷ. Ἰδὼν δὲ ἐν Θαμνᾷ πόλει τῶν 
᾿Παλαιστινῶν χόρην τῶν ἀλλοφύλων, ἐρᾷ τῆς ται- 
δός. Παραιτουμένων δὲ τῶν γονέων αὐτοῦ τὸν γάμον 
τῆς ἀλλοφύλου, ἐχνιχᾷ γῆμαι αὐτήν. Συχνάζων δὲ 
πρὸς τῆς κόρης τοὺς γονεῖς, συναντᾷ λέοντι. Καὶ μὰ 
τι φέρων εἰς ἄμυναν, ταῖς χερσὶ τὸ θηρίον συνέτρ:- 
ψε, καὶ ἐχχλίνας τῆς ὁδοῦ, ἔῤῥιψε πρὸς τὸ ὑλῶδες 
αὐτό. Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας αὖθις πρὸς τὴν μνηστὴν π»» 
ρενόμενο:, σμῆνο; μελισσὼν ἐν τῷ στύματι συνηγμέ- 
voy τοῦ λέοντο, εὕρηχε, Καὶ λαδὼν ἐχεῖθεν μέλετης 
κηρίον ἔφαγε, καὶ τῷ πατρὶ xal τῇ μητρὶ ἀπεχό- 
μισεν. ᾿Απελθὼν δ' εἰς τοὺς ἀλλοφύλους, πρόδλημα 
τοῖς αὐτῷ συνεφστιωμένοις ἐν τοῖς γάμοις τριάχοντα 
vaavlexotg προτίϑησι“ χαὶ εἰ εὕροιεν ἐφ᾽ ἡμέρας 
ἐπεὶ τὴν λύσιν, δοῦναι συνέθετο σινδόνα καὶ στολὴν 
ἐλάστῳ αὑτῶν " εἰ δὲ μὴ λῦσαι δυνηθεῖεν τὸ κρό- 
ὄλημα, αὐτῷ δοθῆναι παρ᾽ ἑχάστου στολὴν καὶ ὁδό- 
γὴν ἀπήτησε. Συνθεμένων δὲ xal τῶν γνεανίσχων, 
προϊδάλετο τὸ ἐρώτημα εἰκών’ "EE ἐσθίογτος 


ritus Domini fertur super eo. Cuin autem Tbsmna 
(Palestinorum id oppidum est) puellam vidisset, 
amore captus, etsi parentibus alienigene conju- 
gius) recusantibus, tamen improbitate orandi im- 
peat. Dum autem puella. paronies frequenter 
adit, in leonem ipeidit : et quia non alia ad de- 
fensionem arma suppetebant, manibus belluaw 
conficit, et a vila deflectens, in saltum abjicit. Post 
dics aliquot iterum ad sponsam proficisceus, oxa- 
Ben apum in ore leonis reperit, et ipse de favo 
comedit, et patri ac matri affert, Reversus ad alie- 
Bigenas, Lrigimta adolescentibus inter nuptiales 
epulas quzstionem propoait, cujus solutionem in- 
tra diesseptem si invenissent, cuique sindonem 


D ei stolam daturum pollicetur. Sin minus, tantum- 


dem s singnlis illorum stipulatur. Assensis adole- 
scentibus, questionem proponit. boc modo : De ce- 
medente eziit cibus, et de [orti dulcedo. lli quastio- 
nem noa intelligentes, puellam orant, ut eam ex 
marito coquitam sibi renuntigret. Orat illa, 
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Sampson refragatur initio: tandem victus sponse A &£7.16e βρῶσις, καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ ylvxb. Οἱ δὲ, 


Jacrymis, rem aperit. Jjla prodit adolescentibus, 
qui die septima Sampsoni dicunt: Quid est melle 
dulcius ? quid leone fortius? Sampson igitur iratus, 
adolescentibus quidem dat quz promiserat, $4 sed 
nuptam abdicat : quam a patre alteri desponsam 
segre ferens, trecentas vulpes capit, eas facibus 
ardentibus caudis illarum alligatis, iu Palæstino- 
rum arva immittit, segetem jam fere adultam et 
vineas incendit : pro quo facto Falestini uxorem 
dudum cjus, cum cognatis in iguem conjectam, 
concremarunt. Sampson vero, multis alienigena- 
rum interfectis, in rupe consedit. Illi, expeditione 
suscepta, lsraelitis edicunt, si insontes haberi ve- 
lint, ut Sampsonem dedant. Áccessere ad rupem 


μὴ δυνάμενοι νοῆσαι τὸ πρόδλημα, τὴν χόρην ix£- 
τευσαν μαθεῖν παρὰ τοῦ ἀνδρὸς, xal ἀπαγγεῖλαι 
αὐτοῖς. Ὃ Σαμψὼν δὲ παραχαλούσης αὐτὸν τῆς χό- 
ρης εἰπεῖν αὐτῇ τὸ τοῦ προδλήματος νόημα, τὸ μὲν. 
πρῶτον ἀντεῖχε. Δαχρυούσης δ᾽ ἐκείνης, ἐξεῖπε τὸ 
πᾶν. Ἢ δὲ τοῖς νεανίσχοις ἀπήγγειλε. Καὶ χατὰ 
ἑδδόμην ἡμέραν εἶπον ἐχεῖνοι τῷ Σαμψών Τί γλυ- 
κύτερον μέλιτος. ἣ τί λέοντος ἰσχυρότερον ; 
Ὠργίσθη οὖν ὁ Σαμψὼν, χαὶ τοῖς μὲν νεάνίσχοις 


, ἔδωκεν ἃ ὑπέτχετο, τὸν δὲ γάμον ἀπείπατο. Καὶ. 


- ἑτέρῳ τὸ γύναιον -ὁ πατήρ. Παροξυνθεὶς δὲ. 

ὁ Σαμψὼν διὰ τοῦτο, καὶ συλλαδὼν τριαχοσίας ἀλ- 
ὠπεχαξ, λαμπάδας ἡμμένας ταῖς οὐραῖς ἐχείνων 
προσέδησε, καὶ ταῖς τῶν Παλαιστινῶν ἐπαφῆκεν 


armati ter mille. Sampson descendit, ultro se po- B ἀρούραις, θέρους ἐνισταμένον.. Καὶ οὕτω τὰ σφῶν 


pularibus offert, qui eum Palzstinis vinctum ira- 
dunt. Αἱ ille, abruptis vinculis, et asini maxilla te- 
mere illic jacente arrepta, mille alienigenas ea pe- 
rimit, reliquos fugat. Unde locus ie Maxilla di- 
citur. Cum autem pre siti deficiens Deum eum 
ploratu obtestaretur, aqua e ſiasnra terre, quam 
projecta maxilla fecerat, scaturiit. Potu refectus, 
Gazam adit, ubi cuim Gazæi portis clausis cavere 
vellent, ne elaberetur, ille. sub mediam noctem 
surgit, portam, limina et postes in humerjg. su- 
blata, et in montis perlata verticem deponit. Post 
liec Sampson Palzstinam metriculam deperit, no- 
mine Dalidam. Cum ea proceres alienigenarum 
agunt, multa polliciti, si tantarum virium causam 
e Sampsone cognitam sibi renuntiasset. llla 1nul- 
tifariam aggressa virum, ut id eliceret, a. Sam- 
psone aliud atque aliud dicente, cum rei periculum 
faceret, eluditur. Sed cum illa instaret, orareique 
vehementius, arcanum tandem prodit : Se Dei 
jussu comam alcre, qui interdixerit ne eam radat, 
in eaque repositum esse robur suum. Mulier dor- 
mienti comam radit, imbecillem hostibus tradit, 
illi oculos ei effodiunt. Ita ille prius formidabilis, 
ludibrio habetur. Progressu temporis coma illa 
renascitur, viresque redeunt. Cum autem Pale- 
slini poiarent, eorumque procercs et magnates 
convivarentur in domo qua columnis fulciebatur, 
etiam Sampson a puero ad illudendum adducitur. 
Ad illam domum multitudo virorum et mulierum 
circiter trium millium confluit, ut ludibria Sam- 
psonis spectet. Qui cum  dicteriis incesseretur et 
alapis czxderetur, puerum ducem jubet se ad co- 
lumnas adducere, ut defessus, inquit, BS eis iunitar 
et quiescam. Tum duabus columnis convulsis, edi- 
ficium dejecit, cujus ruina οἱ ipse et omnes qui in 
eo erant, sunt oppressi. Et hunc exitum ille ha- 
buit, cum [araelitice populo per annos viginti jus 
dixisset. 


χκατέκανσε λήϊα, xai τὰ; ἀμπέλους. Παλαιστινοὶ δ' 
ἀντὶ τούτων τὴν γενομένην αὐτοῦ vuvatxa, xal τοὺς 
αὐτῇ προσήχοντας ἐνέπρησαν xal χατέχαυσάν. Σαμ- 
qv δὲ πολλοὺς ἀποχτείνας τῶν ἀλλοφύλων, ἐν πέ- 


. «pg. ἐκάθισεν, οἱ δὲ κατὰ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν ἐξεστρά- 


κευσλν, λέγοντες" Εἰ βούλεσθε ἀναίτιος εἶναι, δότε 
ἡμῖν τὸν Σαμψὼν ὑποχείριον. Καὶ ἀπῆλθον ἐπὶ τὴν 
κέτραν ὁπλῖται τρισχίλιοι. Καταδὰς δὲ Σαμψὼν, 
ἐχὼν τοῖς φυλέταις παρέδωχεν ἑαυτόν. Κἀχεῖνοι δε- 
δεμένον παρέδοσαν τοῖς Παλαιστινοῖς. Ὁ δὲ διαῤ- 
ῥήξας τὰ δεσμὰ, καὶ ὄνον σιαγόνα ἐχεῖ που ἐῤῥιμ» 
μένην ἁρπάσας, χιλίους «ὧν ἀλλοφύλων ἀπέχεεινεν 
ἐν αὐτῇ. Τοὺς δὲ ἄλλους ἐτρέψατο, ὅθεν Σιαγὼν ἐξ 
ἐκείνου ὁ τόπος ἐκλήθη. Εἶτα ἐδίψησεν ὡς ἐχλείπειν 
ἀπὰ τῆς δίψης, καὶ ἔχλαυσε δεόμενος τοῦ Θεοῦ. Ὁ 
δὲ Θεὸς πηγὴν ὕδατος ἀνῆχεν ἀπὸ τοῦ ῥήγματος, 8 
τὴν σιαγόνα ῥίψας χατὰ γῆς πεκοίηχεν ὁ Σειμψῶν, 
καὶ ἀπῆλθεν εἰς Γάζαν. ᾿ξνήδρενσαν δὲ αὐτὸν οἱ T'a- 


. ξαῖοι" χαὶ ἵνα μὴ λάθῃ αὐτοὺς ἐξιὼν, τὰς πύλας 


«ἧς πόλεω; ἔχλεισαν. Ὃ δὲ περὶ μέσας νύχτας 
ἀναστὰς, τάς τε πύλα: xal τὰς φχιὰς αὐτῶν χαὶ τὰς 
παραστάδας ἐπωμισάμενος, εἰς τὴν τοῦ ὄρους ἀνή - 
νεγχε χορυφὴν, χαχεῖσε χατέθετο. "Epao0ec δ᾽ 
ἐτχίρας Πιχλαιστινῆς, Δαλιδᾶς χαλουμένῃ-, στὴν 
αὑτῇ. Καὶ οἱ προύχοντες τῶν ἀλλοφύλων, πολλὰ τῇ 
γυναιχὶ ἐπηγγείλαντο, εἰ »,άϑῃ παρὰ τοῦ Σαμτὼν 
s! τὸ αἴτιον αὁτῷ τῆς δυνάμεως, xat ἀπαγγείλῃ αὖ- 
τοῖς. "H δὲ «oixDuo, μετῇει τὸν ἄνδρα, ζητοῦσα 
Ὑνῶναι, ὅθεν αὐτῷ fj τοσαύτη ἰσχύς. 'Εχεῖνος δὲ ἄλ- 
λοτε ἄλλας πλαττόμενος αἰτίας τῇ γυναιχὶ ἔλεγε. 
Καὶ ἡ γυνὴ πειρωμένη τῶν λόγων, ἀπάντας αὐτοὺς 
εὕρισχεν. ᾿Εγχειμένης δὲ χαὶ δεομένης θερμότε- 
ρον, τὸ χρύφιον αὐτῇ ἀνεχάλνψε" xac! ἐντολὴν. εἰ- 
πὼν τοῦ Θεοῦ τὴν χόμην τρέφειν, ἐντειλαμένου μὴ 
κείρειν αὐτήν" χαὶ ἐν ταύτῃ προδῆναι αὐτῷ τὴν 
ἰσχύν. Κείρει τὴν χόμην χοιμωμένου αὐτοῦ ἡ γυνὴ, 
xai παραδίδωσι τοῖς ἐναντίοις αὑτὸν ἀσθενῆ. ἘΧ- 
κόπτουσιν ἐχεῖνοι τὰ ὄμματα τοῦ ἀνδρὸς, χαὶ ὁ πρὶν 


φοδερὸς, εἰς παέγνιον κατέστη αὐτοῖς " Προϊόντος δὲ τοῦ χαιροῦ, ηὔξετο αὖθις fj χύμη αὐτῷ, xat ἡ ἰσχὺς 
ἐπανήρχετο. Πότου δὲ τοῖς Παλαιστινοῖς ὄντος, χαὶ τῶν ἀρχόντων καὶ μεγιστάνων εὐωχουμένων ὁμοῦ ὲν 
^Étp: χίοσιν ἀνεχομένῳ, ἤχθη καὶ ὁ Σαμέφὼν παιχθησόμενος, xai καιδάριον ἐχειραγώγει αὐτόν. Συνήχϑῃ 
παρὰ τὸν οἶχον πλῆθος ἀνδρῶν «t χοὶ γυναικῶν ὡσεὶ τρισχιλίων, ἵν᾽ ὀρῷεν τὸν Σαμψῶν παροινούμε.. 
. Ὁ 0$ παιζόμενός τε xal ῥαπιζόμενας, λέγει τῷ χειραγωγοῦντι αὐτόν: ᾿Απγαγὲ μὲ παρὰ τοὺς xit 
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122 
Apatápsvo; δὲ τῶν δύο χιόνων ἐπιχατέσει» 


σεν ἑαυτῷ τὸν οἶχον, xal αὐτός τε xal οἱ ἐν τῷ οἴχῳ πάντε; ἀπώλοντο. Koi τὸ μὲν τοιόῦτον ἐγένετο, ἐπὶ 


ἔτη εἴχοσι κρίναντι τὸν τῶν “Εόραίων λαόν. 


KE. Οὐχέτι δὲ Κριταὶ ἦγον τὸν Ἰσραὴλ, ἀλλ 6A. XXV. Post Sampsonem non amplius Judices po- 


ἀρχιερεὺς Ἡλεὶ προέστη αὑτῶν, ἐφ᾽ οὗ λιμὸς γέ- 
τονε. Kal τις ἀνὴρ ἐχ Βηθλεὲμ, 'A6:p ey χαλούμε- 
voc, σὺν τῇ γυναιχὶ, καὶ δύο υἱοῖς διὰ τὸν λιμὸν εἰ; 
τὴν Μωαδῖτιν μεταναστεύει. ἽΛγεται οὖν τοῖς υἱοῖς 
γαμετὰς Μωαθδίτιδας. "Evisxz μέντοι ἐνιαντοῖς, ὅ 
κε ᾿Αδιμέλεχ xal οἱ παῖδες αὐτοῦ τεθνήχασι. Καὶ 
κατελείφθησαν χῆραι, ἢ τε Νοεμὶν ἢ συνοιχοῦσα τῷ 
᾿Αδιμέλεχ, xal. αἱ γυναῖχες ἄμφω τῶν παίδων αὐ- 
τοῦ, Ὀρφά τε xai Ῥούθ. Ἢ Νοεμὶν δὲ εἰς τὴν πα- 
τρίδα ὑπέστρεφε. Τῶν δὲ γε νυμφῶν αὐτῆς ἡ μὲν 
Ὀρφὰ παρακχληθεῖσα τῆς πενθερᾶς, ἔμεινε παρὰ 
ΜΙωαδίταις. Ἢ δὲ 'Pou0 σὺν τῇ Νο:μὶν ἀπελήλυθε" 
καὶ ἤδη παραγενομένα: εἰς Βηθλεὲμ, ξενίξει Βοὸξ, 
᾿Αδιμέλεχ ὧν συγγενής. Προσαγορευομένη δὲ παρὰ 
τῶν πολιτῶν ἐξ ὀνόματος ἢ γυνή" Μή με Νοεμὶν 
(ἔλεγεν) ἀ.11:ὰ Μάραν καλεῖτε (Νοεμὶν δὲ ἐὐὑευχίαν 
δηλοῖ - Μάραν δὲ, ὀδύνην, καὶ πίκρασμόν) " πκιλήρης 
γὰρ πορευθεῖσα, κενὴ ὑπεγόστησα. ᾿Αμητοῦ δὲ 
bvsoz, ἐξήει κατὰ γνώμην τῆς πενθερᾶς χάλαμη σο» 
μένη ἡ Ῥοὺθ, εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ Βοόςξ. Ὁ δὲ τὴν 
κόρην ἰδὼν, καὶ μαθὼν τίς ἐστιν, θερίζειν ὃ δύναιτο 
χαὶ ἔχειν ἐπέτρεψεν, ἄριστόν τε παρέχειν αὐτῇ τῷ 
ἀγροχόμῳ ἐπέταξεν. Ἢ δὲ χαὶ ἄλφιτα παρ᾽ αὐτοῦ 


λαδοῦσα, τῇ. πενθερᾷ συνετήρησε, Καὶ ἀπῆλθεν ὀψὲ ᾿ 
χομίζουσα καὶ τὰς χριϑθὰς, ἃς συνέλεξε, Καὶ τὰ. 


παρὰ τοῦ Boh; αὐτῇ διηγήσατο. Καὶ αὖθις ἀπῇει 
σὺν ταῖς θεραπαινίασι Βοόζ. Ἢ Νοεμὶν δὲ συγχα- 
ταχλίνειν αὐτῷ τὴν Ῥοὺθ ἐδουλεύσατο. Καὶ πέμπει 


pulo prafuerunt, sed £lei pontifex : sub quo fame 
ingravescenle, vir quidam Betbleemiticus, Abimele- 
chus nomine, cum uxore et duobus (iliis in Moabi- 
tidem transmigrat. Ibi filiis Moabiticas uxores de- 
spondet, et intra decem annos uoa eum filiis mori- 
tur, relicta vidua exore Noemide, duabusque nuribus — 
Orpha et Rutba Noemis patríain repetit, ac Orpha 
nuruum altera monitu socrus apud Moabitas manet. 
Rutha cum Noeinide proficiscitur. Reihleemæ Boo- 
zus Abimelechi cognatus eas Tospitio excipit. Ibi 
mulier a civibus suo compeliata nomine : Ne me, in- 
quit, Noemin, sed Maram appellate (significat autem 
Noemis felicitatem, Mara dolórem et acerbitatem) ; 
mam cum plena discesserim, vacua sum reversa. 
Tempore messis Rutha, de soctus sententia ad 
spicilegium in Booz: agrum egreditur. llle agnita 
puella, perinittit, ut quod possel,. meteret οἱ au- 
ferret, ac prandium ei praeberi jubet a villico. lila 
de cibo etiam quem acceperat, aliquid socrvi 
conservat, et vesperi hordeum quod collegerat, 
domum ferens, ut a Boozo tractata esset, refert, 
ac cum Boozi ancillis denuo egreditur. Ibi Noemis 
consilium despondends Boozo Ruthze capit, ac 
nurum ablegat, monitam ut ad pedes Boozi in area 
dormientis procumbens, somnum caperet. Obtem- 
pert illa. Quod Boozus cum sub mediam noctem 
sensisset, quz esset rogat ; re cognita tum quidem 
quiescit; mane autem excitatam Rutham ad so- 


τὴν νύμφην, ὑποθεμένη παρὰ τοῖς ποσὶ τοῦ ἄνδρος C erum ire jubet : Ipse, inquit, interrogabo eum, qui 


δπνώττοντος ἐν τῇ ἅλωνι, πεσοῦσαν ὑπνῶσαι. Kol 
1j μὲν οὕτω πεποίηχεν. Αἰσθόμενος δ᾽ ὁ Βοὸξ περὶ 
μέσην νύκτα, ἤρετο τίς ἐστι. Καὶ μαθὼν, τότε μὲν 
ἡσύχασεν ; ἕωθεν δ᾽ ἐξεγείρας τὴν Ῥοὺθ, πορεύε- 
σθαι πρὸς τὴν πενθερὰν ἐνετείλατο, Αὐτὸς δὲ, Τὸν 
ἐγγύτερον ἐμοῦ ἀγχιστεύοντά σοι ἐρήσομαι * xal 
εἰ μὲν ἐκεῖνος ἀγωγέσθαι σε βού,λεται, ἀπελεύσῃ 
πρὸς τὸν ἄγδρα" παραιτουμέγου δὲ, νομίμως 
συνοικήσεις ἐμοῖ. ᾿Απῆλθεν οὖν ἡ γυνὴ, xat δεδή- 
λωχε πάντα τῇ Νοεμίν. Ὁ δέ γε Βοὺζ παρὰ τῇ γε- 
ρουσίχ τὴν τε Ῥοὺθ xal τὸν συγγενῇ συνεχάλεσε, 
᾿ xaX εἶπεν αὐτῷ "᾿Αδιμέλεχ τοῦ συγγενοῦς ἡμῶν, 
καὶ τῶν παίδων αὐτοῦ κατόχεις xAnpor ; Συνθε- 
μένου δ᾽ ἔχειν ἐκείνου, xazà τοὺ: νόμους δι᾽ ἀγχι- 
. στείαν: Οὐχοῦν οὐχ ἐξ ἡμισείας, ἔφη, τῶν γόμων 
μεμνῆσθαι δεῖν, ἐπὶ πᾶσι δὲ ποιεῖν xav' αὑτοὺς 
Aotzóv, καὶ τὸ τοῦ Μαλιλὼν γύναιον υἱοῦ ᾿Αθιμέ- 
1εχ γῆμαί σα χρὴ, ἵνα ἀγαστήσῃς σπέρμα τῷ 
συγγενεῖ. Ὃ & παρῃτήσατ᾽, xal τοῦ χλήρου χαὶ 
τἧς γυναικὸς παραχωρήσας αὐτῷ. Κατὰ γοῦν τὸν 
νόμον ἐνώκιον τῆς γερουσίας, ἡ Ῥοὺθ ὑπελύσατο 


καὶ τὸ ὑπόδημα τοῦ ἀνδρὸς ἐχείνου, xal ἔπτυσεν 


αὑτοῦ εἰς τὸ πρόσωπον. Καὶ οὕτως αὐτὴν ἡγάγετο ὁ 
Βοὺζ, καὶ ἕτεχεν ἐξ αὐτῆς τὸν Ὧδήδ. Ἑλληνιστὶ δ᾽ 
ἑρμηνεύεται, δουλεύων. ἘΣ "Q656 δὲ γίνεται: Ἶεσ- 
cal, xal ἐχ τηρύτου Δαδὶδ, ὃς τῶν ἐξ Ἰσραὴ) àfaai- 


acd illum te con[eres : 


est tii sangnine propior : qui si te ducere voluerit, 
sin recusarit, legitima mihi 
conjus eris. Abit mulier, Noemidi exponit omnia. 
Boozos Rutham et cognatum ejus ad senatum ac- 
ecrsit, eique dicit: Abimelechi cognati mostri "et 
filiorum ejus. hereditatem tenes? Allirmante | illo, 
tenere se ob propinquitatem ex lege : Non ergo, 
inquit, ex semisse observande BG sunt leyes, sed. in 
omnibus rebus illis obtemperandum ? Restat. igitur 
«t Mallonis Abimelechi filii «uxorem ducas, et co- 
gnaló semen excites. Recusat ille, ac Boozo tam 
bxreditate quam muliere cedit. Rutha, ut lege 
jubebatur, soluto viri illius calceo, in faciem ejus 


. exspuit, itàque Boozo nubit, et filiolum ei parit 


Obedum (servientem id nomen signiflcat). Obedo 
nascitur Jessews, eoque David, qui regnum Israe- 
litarum obtinuit, et filiis suis imperium reliqhit, 
ad genus primum et vicesimum propagatum. Elio 
autem, qui, ut diximus, populum gubernabat, duo 
fuere filii, homines nefarii, et omni genere scele- 
rum cooperti, Ophnis et Phinees : neque pater- 
nis monitis quidquam ' movebantur. Horum ini- 
quitati iratus Deus, per Samuelem puerum. adliuc, 
Kio significat elades ipsi liberisque et domui ejus 
Immioentes. Erat autem Samuel. viri ' Levit» Hel- 
canz ülius, qui deas habebat uxores, Annam cl 


125 


ANNALIUM LIB. I. 


126 


vol; ἀνθρώποις περὶ τὰς ἕδρας ἦν, δυσεντερίαν A sam Azotii intelligentes, Ascalonem mittunt : iis 


φησὶν ὁ Ἰώσηπος, xai ἔθνησχον συχνοὶ ἐξ αὐτῆς. 
Μόες δὲ τῆς γῆς ἀναδοθέντες, τὴν χύραν ἅπασαν 
ἐχκεράϊζον. "Od& 6k συνῆχαν τὴν χιδωτὸν αἰτίαν αὖ- 
τοῖς εἶναι τῶν παθῶν οἱ ᾿Αζώτιοι, καὶ πέμπουσιν 
αὐτὴν slc ᾿Ασχάλωνᾳ, καὶ ἔπασχον κἀχεῖνοι τὰ ὅμοια. 
Καὶ οὕτω πέντε τῶν Παλαιστινῶν" ἀμείδει πόλεις f 
χιθωτὸς, καὶ πάσαις εἰς κάχωσιν γέγονεν. Συνῖλθον 
οὖν οἱ τῶν χαχουμένων πέντε πόλεων ἄρχοντες, 
Γήτης, xal ᾿Αχχαρῶν, ᾿Αὐχάλωνός τὰ χαὶ Γάζης, 
xal ᾿Αζώτου. Καὶ οἱ μὲν ἅλλα περὶ τῆς χιόω- 
τοῦ, οἱ δ᾽ ἕτερα συνεδούλενον, ἵζαὶ τέλος ἔδοξε πᾶ- 
σιν, ἕδρας πέντε χρυσᾶς, καὶ μύας τοσούτους χρυ- 
σοὺς ποιῆσαι, χα! θέσθαι ἐπὶ τῆς κιδωτοῦ, ἅμαξάν τε 
χαινουργῇσαι. xal βόας πρωτοτοχούσας τῇ ἁμάξῃ 
ὑπαγαγεῖν, τοὺς δὲ μόσχους αὐτῶν χατασχεῖν. Καὶ 
ἐπιθεῖναι τῇ ἁμάξῃ τὴν χιδωτὸν, τὰς βόας δ᾽ ἀπαγα- 
γόντας ἐπὶ τριόδου χαταλιπεῖν, ἵν᾽ ἐπ᾽ αὐταῖς εἴη 
ἀπιέναι καθ᾿ fjv ὁρμήσουσι. Καὶ εἰ μὲν εὐθὺ τῶν 
Ἰσραηλιτῶν ἀπελεύσονται, διὰ τὴν χιδωτὼν οἴεσθαι 
σφίσιν ἐπάγεσθαι τὰ χαχὰ, χαὶ μὴ χωλύειν τὴν εἰς 
ἐχείνους πορείαν. El δ' ἄλλοσέ πη ἀπίοιεν, ἐπιστρέ- 
vay αὖθις τὰς βόας τε xal τὴν ἅμαξαν, καὶ τὰ ἐπ᾽ 
σὁτῆῇς. Ἐπιτελέσαντες τοίνυν τὰ δόξαντα, ἀφῖιχαν 
τὰς βόας, μήχοθεν ἑπόμενοι καὶ αὐτοὶ ἵν᾿ ὁρῷεν τὸ 
ἐχδησόμενον. Αἱ δὲ xasv' εὐθὺ τῶν 'E6paluv ἀπήεσαν, 
καὶ οὐ πρότερον ἔστησαν πρὶν εἰς μέγα κεδίον ἐν 
Ββεθεσαμοῖς χατηντήκασιν. Ὡς δ᾽ εἶδον οἱ τῇ; Χχώ- 
p» ἐχείνης ἄνδρες τὴν χιδωτὸν, ὡρμήχασιν, ἐπ' αὐ» 
τήν καὶ καθελόντες kx τῆς ἁμάξης αὐτὴν, 
ἔθυσαν τὰς βόας, καὶ τοῖς ξύλοις οἷς ἡ ἅμαξα εἴργασ- 
«n, αὐτὰς ὡλοχαύτωσαν. Ὅπερ ἰδόντες οἱ Παλαιστι- 
νοὶ, ὑπενόστησαν. Τοὺς δ᾽ ἁψαμένους τῆς χιδωτοῦ, μὴ 
ὄντας ἱερεῖς, ὀργισθεὶς ὁ Θεὸς ἐθανάτωσεν. Οἱ δέ γε 
λοιποὶ τῷ xotwp τῶν 'EÓpaluy ἐγνώρισαν τὰ περὶ 
«ἧς κιδωτοῦ" χἀχεῖνοι λαδόντες αὐτὴν, ἀπάγουσιν εἰς 
Καριαθιαρεὶμ, χαὶ εἰς οἰχίαν ᾿Αμιναδὰδ (Ex τῆς Λενῖ- 
τικῆς οὗτος φυλῆς) κατατίθενται. Καὶ ἔμεινεν ἐχεῖ ἔτη 
εἴχοσι, παρὰ δὲ τοῖς ἀλλοφύλοις μῆνας τέσσαρας. Σα- 
μυυὴλ δὲ ὁ προφήτης μέγα ἤδη σχὼν ὄνομα, καὶ δόξης 
ἤχων ἐπὶ πολὺ, συναγαγὼν τὸν λαὸν περὶ ἐλευθερίας 
αὐτῷ διειλέχθη, καὶ ἕκεισε ταύτης ἀντιποιήσασθαι, 
Ὃ μαθόντες οἱ Παλαιστινοὶ, ἀπροσδοχήτως τοῖς 
'E6palow ἐπίασι. Καὶ χατεπτόησαν αὐτοὺς, ὡς τῷ 


etiam eadem accidunt. Sic quinque Palzstinorum 
urbes arca pervagata, omnibus calamitosa exstitit. 
Itaque magistratus quinque urbium iis malis con- 
flietantium congressi, videlicet Get: , Accaronis, 
Ascalonis, Gaza et Azoti, aliis aliod de arca cen- 
sentibus, tandem decrevere omnes, sedes quinque 
aureas, Lotidemque mures ilem aureos are» im- 
ponere, et novum fabricare currum, el vaccas qua 
primum peperissent currui jungere, sed earum 
vitulos retinere, 3c currui arca imposita, boves in 
trivium abducias relinquere, ut quorsum impetus 
tulerit eant. Quz si versus Israelitas abeant, ob 
arcam mala illa se perpeti statuendum, neque pro- 
hibendum quominus illo eant : sin alio se conver- 
terint, reducendas boves et currum, el qua in 
ΒΒ. co sint. His, ut decretum fuerat, peractis, di- 
misere boves, eminus ipsi sequentes, ut eventum 
viderent, AL illz recta versus Hebraeos ire, neque 
subsistere prius, quam in magnum campum Beih- 
sames perverissent. Ut autem pagi illius viri arcam 
videruut, accurrunt, de curru tollunt, boves im- 
molant : et lignis € quibus currus confectus erat, 
cremant. Quo Palzstini viso, retro abierunt. Deus 
aulem iis qui arcam attigerant, cum profani es- 
sent, irstus, necem attulit. Reliqui commune He- 
breorum de arca recepta certiores reddunt. llli 
eam Cariathiarim abducunt, et in Aminadabi Le- 
vilice tribus hominis zdibus collocant, ubi anni« 
viginti mansit, cum apud alienigenas quatuor 
menses fuisset. At Samuel propheta jam celebrja, 
et magna praeditus auctoritate, populo convocato, 
de vindicanda libertate disserit ac persuadet. Quo 
Palzstni cognito, inopinata aggressione Israelitas - 
perterrefaciuni ; qui. ad Samuelem confugientes, de 
salute sua esse actum aiunt, nisi ipse numinis 
opem exorarit. lile bonis animis esse jubet, et Dei 
suxilium pollicetur, s3gnoque immolato, Deum orat. 
Nondum flanima victimam consumpserat, cum ho- 
$tes impetum in Hebraeos faciunt, facilius eos iner- 
mes superari posse rati. Sed et ierra divinitus 
coneussa, et tonitribus erumpentibus, et fulguribus 
emicantibus perterriti, in fugam vertuntur. Fogien- 
tibus Samuel cum populo instat, ac niultos czedit. 


Σαμουὴλ προσδραμεῖν λέγοντας, ἀπεγνῶσθαι τὴν B Post eam cladem non amplius Israelitae invasere : 
σωτηρίαν αὐτοῖς, εἰ μὴ αὐτὸς σφίσι τὴν kx τοῦ Üslou — aed et terram quam Hebrzis ademerant, Samuel 
ἐπιχουρίαν αἰτήσεται. Καὶ ὃς θαῤῥεῖν παρεγγνᾷ, — recepit. Ita is populo jus dicebat, et imperabat. 
xai τὸν Θεὸν ἑπαρῆξαι διαδεδαιοῦται αὐτοῖς * χαὶ θύσας ἄρνα, ἐδέετο τοῦ Θεοῦ, Μήπω δὲ τὴν Ouclax 
πἧς ἱερᾶ; δαπανησάσης φλογὸς, προδάλλουσι τοῖς Ἑδραίοις οἱ ἀντιπόλεμοι, ῥᾷον αὐτῶν χρατήσειν ὡς 
ἀόπλων οἰόμενοι. Σεισμῷ δὲ τῆς γῆς χλονηθείσης ὑπὸ Θεοῦ, χαταῤῥαγεισῶν τα βροντῶν, καὶ ἐξαφθεισῶν 
ἀστραπῶν, εἰς δειλίαν ἐνέπεσον οἱ πολέμιοι, καὶ ἐτράπησαν εἰς φνγήν. Κατεδίωξε δὲ Σαμουὴλ καὶ τὸ πλῆθος 
ὀπίσω αὐτῶν, καὶ πολλοὺς διεφθάρχασι, xal οὐκέτι μετὰ τὴν πληγὴν ταύτην ἐπὶ τοὺς Ἰσραηλίτας kavpá- 
τευσαν, ἀλλὰ καὶ τὴν χώραν ἤνκερ ἀφείλοντο, ἐπανεσώσατο αὖθις τοῖς "B6palow ὁ Σαμονῆλ. Ἔχρινε δὲ 
“ὃν λαὸν, καὶ ἦρχεν αὐτῆς. | 


KZ', Ἤδη δὲ γεγηρακὼς, «τοῖς νἱοῖς αὐτοῦ τὴν τοῦ 
λαοῦ προστασίαν χαὶ τὸ δικάζειν διένειμεν" ὄνομα 
Ξῷ πεεσδυτέρῳ Ἰωὴλ' τῷ νεωτέρῳ δὲ, "A6ds, Ot 
φυκ ἐπορεύθησαν ἐν eal, ὁδοῖς τοῦ πατρὸς αὐτῶν, 
dAX ἐχχλίνανταο, δῶρον τὸ δίχαρον κροεδ'δοσαὺ, 


XXVI. Verum jam senex populi gubernsadi 
munys ac juris dicundi provinciam filiis distribuit, 
quorum majori Joelis, minori Ahiæ nomen erat : 
qui morem patris non secuti,.ad largitionum cor- 
ruptelas deflexerunt, et ius atque 2quum ve! 
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habuerunt. ITec populus ægre ferens, ad Samuelem A xal λήμμασι τὰς χρίσεις ἐδίκαζον. Ὁ δὲ λαὸς διὰ 


confluit, et : Quoniam tu, inquit, per etatem nobis 
praesse non potes, regem creato, qui el. gentem gu- 
bernet. et adversarios nostros oppugnet. Ea re cum 
Samuel tristaretur, dicit eis Deus : Non te pro ni- 
hilo habuit populus, sed me; quem vero tibi mon- 
&traro, eum regem. ungilo. 59 Hebrzis igitur con- 
vocalis, Samuel proponit, se electurum eis esse 
regem, pradicens fore ut poeniteret eos, ac libe- 
rationem a regibus Deum oraturos. llli instant, 
regem flagitantes, de rebus futuris securum esse 
jubent.Tum Samuel : Abite nunc, inquit, ubi cogno- 
vero, quem vobis Deus dederit, accersam vos. Acci- 
dit autem, ut Benjawita quidam, nomine Cis, Sau- 
lem filium, hominem statura et forma excellenti, 


cum servo ad asinarum quas amiserat inquisitio- B 


nem mitteret. Quas ille cum passim quzsivisset, 


nec invenisset, Samuelem de asinabus interroga- 


turus, Armathaim venit. [bi Deus Samueli revelat, 
euin esse quem populo lebraorum imperare velit. 
De asinabus igitur rogatus, incolumes esse respon- 
det ; et Saulem hospitio exceptum mane prosequi- 
tur. Ürbem egressus, cum adolescentem seduxis- 
δεῖ, oleo caput ejus perfundit, ac deosculatus : 
Unzit te Deus, inquit, regem populi sui, cujus un- 
clionis illud iibi signum erit, quod circa Rachelis 
sepulcrum duo tibi viri occurrent , asinas. repertas 
gratulaturi. Adjicit et alia sigua conürinsndz ve- 
ritatis ergo, atque inter cztera, ubi Gabatam ve- 
neril, cum illius loci prophetis vaticinaturum. 
Mondat etiam, cum ἃ $e accersatur, ut Galgala ve- 
1ial. Post coacto populo sortem mittere tribus 
jussit, ut constaret, cujus futurus esset rex. Cecidit 
autem sors in Benjamiticam, deinde in gentem 
Battarim : que cum viritim sortiretur , Sauli sors 
obvenit. Quzritur ille, nec invenitur. Samuel di- 
vinitus monstralis ejus latebria, adductuja in me- 
dio statuit. Erat autem procers stature, et hu- 
meris eminebat supra omnes. Tum ad populum 
Propheta : Hunc, inquit, regem vobis unzit Domi- 
sus, cujus inter vos omnes non est similis. Populus 
gratulabundus acclamat : Vivat rex, Suulem ita 
regno potitum, multi observabant ut regem, οἱ ut 
par erat honorabant. Multi etiam spernebant et 


irridebant. Post mensem Naas Ammanitarum rex D ἐχέχρυπτο * 


Jaben Galaaditicze obsidet, non alia conditione se 
viris parcere velle dicens, nisi dextrum oculum 
sibi quisque eruenduu traderet. Illi septem die- 
rum inducias petunt : 
Galaaditicam GO mittunt. Auditis Ammanitee ver- 
bis, populus luget : Saul vero ingenti ira percitus, 


duos boves membratim concisos in omnes fines . 


Israelitarum mittit, comminatus, eodem modo se 
tractaturum eos, qui ad propulsandos Ammanitas 
non adessent. Concursu populi facto, numeroque 
inito, inventa sunt virorum seplingenta millia : et 
Saul numine afflatus przdicit, Jabinos postridie 
fore salvos. Totamque noctem cuin exercitu pro- 
fectus, circa primam vigiliam ad Aunnanilas pcr- 


lis impetratis, nuntios in . 


ταῦτα πρὸς Σαμουὴλ ἀθροισθεὶς, ᾿Επεὶ μὴ οἷόο 
t6 σὺ, ἔφησαν, προεστάναι ἡμῶν διὰ γῆρας, ποίη- 
σον ἡμῖν βασιλέα. ὃς καὶ τοῦ ἔθγους ἡγήσεταες 
xal τοῖς ἐναγτίοις ἀντιστρατεύσεται. Ἀνπουμέάνον 
δ᾽ ἐπὶ τούτοις τοῦ Σαμουὴλ, εἶπε πρὸς αὑτὸν 
ὁ Θεός " Οὔ cs ἐξουθεγήκασιν ὁ  Jaóc,. 
dAA ἐμά ἄχουσον τοίνυν αὐτῶν, xal ὃν 
ἀναδείξω col, δὶς βασιιλέα χρῖσον αὑτοῖς. Zova- 
θροίσας δὲ τοὺς 'E6palouc ὁ Σαμονὴλ, κατέθετο χειρο- 
τονήσειν αὐτοῖς βασιλέα. Μεταμελήσειν δὲ προέφῃη 
αὐτοῖς, καὶ αἰτεῖσθαι μέλλειν ταρὰ Θεοῦ τῶν βασι- 
λέων ἀπαλλαγήν. Οἱ δὲ ἐνέχειντο βασιλέα ζητοῦντες, 
χαὶ ἠξίουν αὐτὸν, μὴ φροντίζειν τῶν ἐσομένων. Ὃ 
δὲ Προφήτης, "Απιτα vov, εἶπεν, ὅταν δὲ μάθω 
τίνα δίδωσιν ἡμῖν ὁ Θεὸς βασιλέα, pusca- 
πέρψομαι ὑμᾶς. 'Avhp δέ τις Βενιαμίτης (Κεῖς 
ὄνομα τῷ ἀνδρὶ) ὄνους ἀπολέσας, τὸν υἱὸν, ὃς ἣν 
αὐτῷ μέγα: τε καὶ ὡραῖος, χεχλημένος Σαοὺλ, εἷς 
ἀναζήτησιν τῶν ὄνων σὺν ἑνὶ τῶν δούλων ἀπέστειλενς. 
Ὁ δὲ περιελθὼν, καὶ ζητήσας, χαὶ μὴ εὑρὼν, εἰς 
᾿Αρμαθαῖμ πρὸς; τὸν Σαμουὴλ παραγέγονεν, ἐρω- 
τήσων περὶ τῶν ὄνων. Δηλοῖ τοίνυν τῷ Σαμουὴλ ὁ 
Θεὸς, τοῦτον εἶναι dv βούλεται βασιλεῦσαι τοῦ λαοῦ. 
τῶν 'Ἑδραίων. Ἐρωτηθεὶς οὖν περὶ τῶν ὄνων Ó 
Σαμουὴλ, σεσῶσθαι εἶπεν αὐτάς. Καὶ ξενίσας τὸν 
Σαοὺλ, προέπεμψεν ξωθεν. Καὶ ἕξω τοῦ ἄστεος σὺν 
αὐτῷ πορευθεὶς, μόνον τε ἰδίᾳ τὸν νεανίαν ἀπολα - 
6ív, ἕλαιοων χαταχέει τῆς αὗτοῦ χεφαλῆῇς. Kal 
φιλήσας αὐτὸν, Κέχριχέ σε Κύριος ἄρχοντα. ἔφη, 
ἐπὶ τὸν λαὺν αὑτοῦ Ισραή.1. Καὶ ἔστω σημεῖον. 
τοῦ χρίσματος, τὸ συναντῆσαι σοὶ περὶ τὸν tdgov 
'PayhA, ἄνδρας δύο τὴν εὕρεσιν τῶν ὄνων 
εὐαγγελιζομένους σοι. Καὶ ἄλλα δὲ σημεῖα τοῦ 
ἀληθεύειν εἶπεν αὐτῷ, xal ὅτι προφητεύσει &v 
Ta6a0à γεγονὼς μετὰ τῶν bxel προφητῶν. Ka 
ἥξειν εἰς Γάλγαλα αὑτῷ ἐνετείλατο, ἡνίχα μετα- 
πεμφθῇ παρ᾽ αὐτοῦ. Συνήθροισε δ᾽ ἔπειτα τὸν λαὸν, 
xai χλήρους βαλεῖν ἐχέλευσε τὰς φυλὰς, ἵν᾽ ἄνα - 
δειχθείη kx ποίας ὁ βασιλεύσων ἔσεται. “Ἔπεσεν οὖν 
ὁ χλῆρος εἰς τὴν Βενιαμίτιδα, εἶτα εἰς τὴν πατριὰν 
Βατταρί. Κατ᾽ ἄνδρα δὲ τῆς πατριᾶς χληρωθείσης, 
εἰς τὸν Σαοὺλ ὁ χλῆρος ἐξέπεσεν. Ὡς δὲ ζητούμενος 
οὐχ ἦν, μνεῖται ὁ Σαμουὴλ παρὰ τοῦ Θεοῦ ὅπου 
καὶ ἀχθέντα, ἔστησε μέσον. Καὶ ἣν 
ὑπερωμίας, xal πάντων ὑπερέχων χατὰ τὴν dii 
κίαν τοῦ σώματος. Καὶ πρὸς τὸ πλῆθος ἔφησεν ὁ 
προφήτης, Τοῦτον ἔχρισεν ὑμῖν εἰς βασιλέα ὃ 
Κύριος, ᾧ οὐχ ἔστιν ὅμοιος ἐν πᾶσιν ὑμῖν" ὃ δὲ 
λαὺς ἐπευφήμησε, xal εἶπεν’ Ζήτω ὁ βασιλεύς. 
Οὕτω δὲ τῷ Σαοὺλ βασιλεύσαντι, πολλοὶ μὲν προσεῖ- 
yov» ὡς βασιλεῖ, καὶ χατὰ τὸ προσῆχον ἐτίμων αὐτὸν, 
πολλοὶ δὲ χατεφρόνουν τε xai ἐχλεύαζον. Μετὰ δὲ 
μῆνα, Νάας ὁ τῶν ᾿Αμμανιτῶν βασιλεὺς, στρατεύει 
ἐπὶ Ἰαδεὶς Γαλαὰδ, μὴ ἄλλως λέγων φείσασθαι τῶν 
ἀνδρῶν, εἰ μὴ δῶσιν αὐτῷ τὸν ἑχάστου ἐξελεῖν 
δεξιὸν ὀφθαλμόν. Οἱ ὃὲ ἀνοχὴν ἐζήτησαν ἑπτὰ 
ἡμερῶν " xal λαθόντες, πέμπουσιν ἀγγέλους εἰς 
Γαλαάδ. Καὶ ἀχούσαντε: οἱ ἐχεῖ τοὺς λόγους tod 
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λμμανίτου, ἐθρήνησαν. Ὃ δὲ Σαοὺλ ἐθυμώθη A venit : ac trifariam divisis copiis, lostes elreum- 


σφόδρα" xai λαδὼν δύο βόας, ἐμέλισεν αὐτοὺς, xal 
ἀπέστειλεν εἰς πᾶν ὅριον Ἰσραὴλ, ἀπειλῶν οὕτω 
θήσειν τοὺς ut, χατὰ τῶν ᾿Αμμανιτῶν συνεχστρατεύ- 
σαντας αὑτῷ. Συνδραμόντος δὲ τοῦ λαοῦ, ἡ ρίθμτσεν 
αὐτοὺ;, xal εὗρε μυριάδας ἐδδομήχοντα. Καὶ ἐφὴ- 
λατο πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ Σαοὺλ, χαὶ πρηεφήτευσεν, 
εἰπὼν ὡς αὔριον ἔσται τοῖς ἀνδράσι» Ἰαδεὶς σωτη- 
pla. Καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη αὐτός τε καὶ ὁ λαὸς 
δι᾽ ὅλης τῆς νυχτός. Καὶ περὶ τὴν πρώτην φυλαχὴν 
ἐπῆλθε τοῖς ᾿Αμμανίταις, τριχῇ τὸ στράτευμα 
διελών. Καὶ χυχλωσάμενο: αὐτοὺς, πολλοὺς μὲν 
ἀπέχτεινε, xal αὐτὸν τὸν βασιλέα Νάας * τοὺς δὲ 
περιπωθέντας, ἐτρέψατο εἰ; φυγὴν, καὶ εἰς τὴν yo- 
ραν αὑτῶν ἐμθαλὼν, xaV πλείστην λείαν λαδὼν, 


dat, multos cdit, ipsumque regem Νᾷϑηι. ReJi- 
quos fundit, et impressione in eorum regionem 
facta, opimaque przda parta, illustris domum re- 
vertitur, neque jam contemptui babetur, sed ob 
Tortitudinem celebratur, et honoratur ab iis etiam, 
ἃ quibus dudum sübsannatus fuerat. itaque Sa- 
wuel rürsus congregato populo, Saulem denuo 
regem proclamat, iterum inunctum oleo. Sic He- 
breorum respublica ex optimatum imperio in re- 
gnum est inutata : nam sub Mose et Jesu parebant 
optimatibus, post, per annos octodecim magistratu 
caruerunit; deinde sub iis fuere, qui Judices vo- 
cabantur, judiciorum et rerum omnium summa 
uni ex optimis permissa. 


λαμπρῶς ἐπανέξευξεν. Οὐχέτι γοῦν ἐδόξει παρά τισιν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ διαδεδόητο, xal τετίμητο 
xal tol; πρώην αὑτὸν χλευάξουσι. Συναγαγὼν δὲ αὖθις ὁ Σαμονὴλ τὸν λαὸν, δὶς ἀναγορεύει τὸν Σαοὺλ 
βατιλέα χρίσας τῷ ἐλαίῳ xa πάλιν αὑτόν. Μετέπεσεν οὖν ἡ τῶν "E6palov πολιτεία εἰς βασιλείαν ἐξ 


ἀριστοχρατεΐας * ἐπὶ γὰρ Μωῦϊσέω; xoi Ἰησοῦ ἀριστοχρατούμενοι ἧσαν" 


εἶτα ἐπ᾽ ἔτη δέχα καὶ 


ὀχτὼ, ἄναρχοι διετέλεσαν " εἰσέπειτα δ᾽ ἤρχθησαν ὑπὸ τῶν χαλουμένων χριτῶν, τῷ ἀρίστῳ διχάζειν 


πὲρὶ τῶν ὅλων xat οἰχονομεῖν ἐπιτρέποντες. 


ΚΗ͂,, Τοῦ δὲ Σαμουὴλ ἐξορχίσαντος τὸν λαὸν — XXVIII. Samuele porro sacramento populum 


εἰπεῖν, εἴ τι ἄδιχο) εἰργάσατο εἰ; αὐτοὺς, πάντες 
δικαίως αὐτὸν xal χαλὼς προστῆναι τοῦ ἔθνους 
ἐδόησαν. Ὃ δὲ αὐτοῖς ἀπεχρίνατο, στε ὡς με- 
γάλα ἡμαρτήκατεο, βασιλέα δαυτοῖς αἰτησάμενοι, 
xáx τούτου παρωργίσατε τὸν Θεόν. "Ἔσται δὲ 
τοῦτο σημεῖον ὑμῖν, τὸ θέρους ἐν ἀχμῇ χειμῶνα 
γενήσεσθαι. Kal κατὰ τὸν προφήτον λόγον βρονταὶ 
χαὶ ἀστραπαὶ γεγόνασι, χατηνέχθη τε χάλαζα, ὡς 
δέος ἐμπεσεῖν τῷ λαῷ, καὶ ἐχετεύειν τὸν Σαμουὴλ 
ἱλεώσασθαι τὸν Θεὸν αὐτοῖς ἁμαρτήσασι. Τῶν δὲ 
[αλαιστινῶν τοὺς 'Εόραίους καταστρεφόντων, καὶ 
τὰ ὅπλα σφῶν ἀφαιρουμένων, σιδήρῳ τε χεχρῆῇσθαι 
ἀπαγορευόντων, ὁ Σχοὺλ εἰς Γάλγαλα χαταδὰς, ἐπ᾽ 
ἐλευθερίᾳ τὸν λαὸν χατὰ τῶν Παλαιστινῶν διανα- 


στῆναι: ἠρέθιζεν, οἱ δ᾽ ηὐλαδοῦντο διὰ τὸ πλῆθος C 


τῶν ἐναντίων Ὁ δὲ βασιλεὺς τὸν Σαμονὴλ ἐχάλει 
πρὸς ἑαυτὴν, xal ὃς μεθ᾽ ἡμέρας ἐξ παραγενέσθαι 
ὑπέσχετο, θύσειν τε τῇ ἑδδόμῃ, ἵν᾽ οὕτω τοῖς 
ἀλλοφύλοις συμμίξωσιν. Ὃ δέ γε Σαοὺλ ὁρῶν 
τὸν λαὸν ὑποῤῥέοντα xai χαταλιμπάνοντα αὐτὸν, 
ἔθνσεν. ᾿Αχούσας δὲ ἄρτι προσίοντα τὸν Σαμονὴλ, 
ἐξῆλθε συναντήσων αὐτῷ. Ὁ δὲ, Τί εοῦτο ἐποίησας, 
ἔφη, παραδάς μου τὴν ἐντολήν ; "Ictt τοίνυν, 
ὡς οὗ συσταθήσεταί σου ἡ Bacclsla, ἀ.2.λὰ (- 
εήσει Κύριος ἄνθρωπον κατὰ τὴν χαρδίαν αὐτοῦ. 
Καὶ ἀνεχώρησεν Σαμουήλ. Σαοὺλ δὲ xai Ἰωνάθαν ὁ 
vi); αὐτοῦ ἧχεν εἰς Γαδαὼ, σὺν στρατιώταις ἕξα- 
χοσίοις. Εἰς τρία δὲ διαιρεθέντες οἱ ἀλλόφυλοι, τὴν 
χώραν τῶν Ἰσραηλιτῶν ἐληΐξζοντο. Σαοὺλ δὲ xai 
Ἰωνάθαν χαὶ ᾿Αχιὰ ὁ ἀρχιερεὺς ἀφ᾽ ὕψους ὁρῶντες 
τὰ δρώμενα, xal ἀμῦναι δι᾿ ὀλιγανδρίαν μὴ σθένον- 
τες, ἤχθοντο. Ὁ δὲ ᾿Ιωνάθαν μηδὲν εἰπὼν τῷ πατρὶ, 
χαταδὰς ἀπὸ τοῦ βουνοῦ σὺν μόνῳ τῷ ὁπλοφόρῳ 
αὐτοῦ, ΠροσδάλλἪλωμεν, ἔφη, τῇ τῶν. ἀ.λ:λορύλων 
παρεμδο.1ῇ " καὶ εἰ μὲν εἴπωσιν ἡμῖν, Ἀπόστητε, 
obs ἀναδησόμεθα πρὸς αὐτούς "εἰ δ᾽ 'αγάδητε πρὸς 
ἡμᾶς, φήσουσι, σύνθημα γίχης τὸν Aóyor vojt- 


adigente, ut dicerent, nuin qua. injuria illos affe- 
cisset : exclamarunt omnes, eum juste et bene 
genti praefuisse. Tum ille : Scitote, inquit, ves rege 
flagitando graviter deliquisse, eaque re irritasse 
Deum : cujus illud vobis signum erit, quod adulta 
œstate tempestas orietur. Nec mora, tonitrua et 
fulgura, ut Propheta dixerat, eruperunt, et grando 
delata est, ut populus perterrefactus Samuelea ro- 
garet οἱ sibi delictorum a Deo veniam impetraret. 
Cum autem Palzstini Hebreos subigerent, armis 
ademptis et usu ferri interdicto, Saul Galgala 
descendit, populum ut ad vindicanJam contra Pa- 
lzstinos libertatem exsurgeret cohortatus, lllis vero 
multitudinem hostium reformidantibus, rex Samue- 
lem ad se vocat. 1s post sex dies venturum consti- 
tuit, ut die septimo re divina facta cum hosti- 


. bus confligant. At Saul cum videret populum ciam 


abire, seque descri , immolat : et audito Samuelis 
G1 accessu, obviam progreditur. lbi vates : Quid, 
inquil , istud egisti, violatis preceptis meis? Scito 
igitur nou stabile fore regnum tuum : seil quasi- 
turum esse Deum hominemex animi sui sententia. ἃ 
discessit Samuel. Saul vero et Jonathas filius ejus 
cum sexcenüs militibus Gabaonem profecti 
sunt. Alienigene autem copiis trifariam divisis, 
agros Israelitarum populabantur. Id Saul, Jona- 
thas εἰ Achia sacerdos ex alto consypicientes, et 
ob paucitatem ad opem ferendam impares, animis 


D angebantur. At Jonathas, patre inconsulto, cum 


solo armigero de colle descendens : Aggrediamur 
inquit, castra hostium : qui si nobis dixerint : Disce- 
dile, non. ascendemus ad eos. Sin ascendere jusse- 
rint, ea verba victoria tessera habenda erunt. liaque 
ad castra hostium fertur. Illi : Ascendite ad mos, 
inquiunt, est enim quod vobiscum colluquamur. Ea 
vox animum asuxit Jonatlie, atque inde digressus 
aliande cum suo comite arrepit, bostes dorinientes 
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ἴσϑι δέει τὴν BaciAs/ar ἀφαιρεθήσῃ. Ὃ ὃὲ xasexi- 
ὑετο ἀμαρτῆσαι, χὰὶ ἱλαστήρια θῦσαι τὸν προφήτην 
ἐχέλευς. Ka: ὃ: ὑπεχώρει, Σαοὺλ δὲ τῆς διπλοῖδος 
ἐπιλαμδάνεται αὐτοῦ, χαὶ διαῤῥήσσει ταύτην, βιαξό- 
μενος αὐτὸν χατασχεῖν. Καὶ ὁ προφήτης, Οὕτως, 
ἔφη, ἡ βασιλεία σου διαῤῥηχθήσεται, καὶ δοθή- 
σεξαι ἀνδρὶ δικαίῳ καὶ ἀγαθῷ. Δεομένου δ᾽ ἔτι 
τοῦ βασιλέως, πείθεται, xol ἀχθῆναι τὸν "ATay 
αἰτεῖ, χαὶ χτανθέντο: ἐχείνου χελεύσει αὐτοῦ, αὖ- 
τἶχα εἰς ᾿Αρμαθαῖμ ἀποχωρεὶ, καὶ αὐτῷ ἐντέλλεται 
ὁ Θεὸς πρὸς Ἰεσσαὶ ἀπελθεῖν, xa χρῖσαι τῷ ἐλαίῳ 
εἰς βασιλέα Eva τῶν Exslyou υἱῶν, ὃν ἂν δείξῃ αὐτῷ. 
Καὶ ἀπελθὼν εἰς Βηθλεὲμ, καὶ θύσα;, χέχληχε τὸν 
Ἰεσσαὶ xoi τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. Καὶ ἰδὼν τὸν πρωτό- 
10x?» μέγανιτΞ xal χαλὸν, ᾧζήϑη ἐπ᾽ αὐτῷ τὸν Θεὸν 
εὐδολεῖν. Ὃ δὲ Θεὸς, Μὴ ἐπιδλέψῃς, εἶπεν, ἐπὶ 
τὴν ὄψιν αὐτοῦ, μηδ᾽ elc τὸ τοῦ σώματος uéye- 
θοὸς. "Ay0puxoc μὲν γὰρ elc πρόσωπον ὄγεται, d 
δὲ Θεὸς εἰς καρδίαν. Παρελϑόντων δὲ χαὶ τῶν ἄλ- 
λων παίδων τοὺ "isegat, ἐπ᾿ οὐδενὶ εὐδοχησεν ὁ Θεός. 
Καὶ εἶκε Zapovh) - Οὐκ ἐξελέξατο Κύριος ἐν του-- 
τοις. Καὶ εἴ ἐστιν ὅτι Ἰοιπὸς, παρε. Ἰθέτω. Kai 
Ἰεσσαὶ, Μικρὸς ἔτι περιλέλεικται, ἔφη, ποιμαίνων. 
Κληθῆναι οὖν αὐτὸν ὁ προφήτης ἐχέλευσεν. Ὥ: 
δ᾽ ἧκε χληθεὶς ὁ Δαδὶδ, παῖς πυῤῥάχης μετὰ κάλ- 
λους ὀφθαλμῶν xal τἄλλα χαλὸς, τοῦτον εἶναι τὸν 
χρισθησόμενον δηλοῖ τῷ Σαμουἣλ ὁ Θεός. Καὶ λαδὼν 
ἐχεῖνος τὸ χέρας τοῦ ἐλαίον, ἔχρισεν αὐτὸν ἐν μέσῳ 


τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ *. xal ἀπῆλθεν εἰς ᾿Αρμαθαΐμ. ( 


Πνεῦμα δὲ θεῖον ἐφήλδτο ἐπὶ Δαδὶδ, ἐχ δὲ Σαοὺλ 
ἀπέοτη, xal πνεῦμα πονηρὸν μετῇει αὐτὸν, συμ- 
πνίγον xal χαχοῦν τὸν ἄνδρα. “Εδοξεν οὖν, παρίστα“ 
σθαΐ τινα τῷ βασιλεξ, εἰδότα ψάλλειν μετὰ χιννύρας, 
ἵν᾽ ὅτε προσπέσοι αὐτῷ τὸ δαιμόνιον ἐχταράττον, 
ψάλλῃ ἂν τῇ χιννύρᾳ, xal χατευνάζῃ τὸν τάραχον. 
Μεταπέμπετα: τοίνυν ὡς τοιοῦτον τὸν Δαδίδ - xal 
ἠγαπήθη ὁ νεανίας σφόδρα παρὰ τοῦ βασιλέως, xal 
el; ὁπλοφόρον αὐτῷ ἐχρημάτισε, Καὶ ἐν τῷ ἐπιέναι 
τῷ βασιλεῖ τὸ κνεῦμα τὸ κονηρὸν, χατεπῆδεν αὐτὸ 
xdi ἀφίστατο, xai εἷς ἑξαυτὸν ὁ Σαουλὲ πανήρχετο. 
Οἱ δ' ἀλλόφυλοι χατὰ τῶν Ἰσραηλιτῶν ἐπεστράτευ- 
σάν. ᾿Αντιχατέστηδαν δὲ αὐτοῖς xai ol ἐξ Ἰσραὴλ, 
χαὶ ἐν ματαιγμίῳ τῶν σερατευμάτων ἀμφοῖν ἀνήρ 
τις τῶν ἀλλοφύλων στὰς, ἔολιὰθ ἐχείνῳ τὸ ὄνομα, 
&vho δυνατὸς καὶ πάντων Ünepavcotnxux * πήχεων 
γὰρ $5 χαὶ σπιθαμῆς τὸ ὕψος αὐτῷ, xal ὁ θώραξ 
αὐτῷ πενταχισχιλίων σίχλων ἕλχε σταθμὸν, xat τὸ 
δόρυ αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων, xax ἡ λύγχη τοῦ 
δόρατος σίχλων ἑξαχοσίων (ἐδ) * οὗτος ἐν μέσῳ στὰς, 
ἀνεδόησε πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ" Καταδήτω τις 
ἐξ ὑμῶν, καὶ ἀντιστήτω μοι" καὶ ἐὰν κατάξῃ με, 
δου.λεύσομεν ὑμῖν * ἐὰν δὲ ἐγὼ καταθα.λῶ αὐτὸν, 
ἔσεσθε ἡμῖν εἰς δούλους. Καὶ κοῦτο ἐπὶ τεσσαρά- 


ANNALIUM LIB. I. E 
χελευσμένα cot, ἔφη, πρὸς Θεοῦ παραδέδηκας A ciliet. Discedil. vates; quem dum Sau, per vim 
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relinere nititur, vestem ejus abrumpit. Ihi Pro- 
pheta : Sie, inquit, regnum ἃ (6 abtumpeiur, ac 
viro justo e! bono dabitur. Rege antem ne sic qui» 
dem reniittente preces parct; et Agago adduci 
occidique jusso, illico Armathaim revertitur; ac 
mandante Deo Jesszeum accedit, ut unam ex flliis illius 
oleo regem inauguraret, qui sibi wonstratus esset. 
Bethleemam cum venisset, re divina lacta, Jesseum 
cum filiis accersit, et cum primogenitum, virum 
magnum formosumque vidisset, illum. Deo placere 
opinatur Sed Deus : Ne, inquil, vxltum ejus in- 
tuere, nec proceritatem coryoris : nam ul homo [a- 
ciem spectet, animum Deus intuetur. Pratergressis 
igitur Jessxl flliis omnibus, nec ullo eorum Deo 


B placente, Jessz dicit Samuel : Nullum horum elegit 


Deus, sed si quis alius tibi est, is prodeat. Tum 
Jess:teus G3 : Parvulus adhuc restat. qui oves pascit. 
Eum aecersi propheta Jubet. David accitus venit, 
rufus cum pulchritudine oculorum, catera etiam 
formosus : eum esse qui ungeudus esset. Samueli 
significat Deus. Itaque, sumpta ampulla, oleo eam 
jn medio frairam inunyit, ac Armathaim redit. 
Spiritus autem divinus in Davidem insilit, ac a 
Saule recedit, pro quo illum malus spiritus inva- 
dii, przfocans et exagitans. Visum igitur est regl 
adjungere hominem cinnyra psallendi peritum, ut 
dæmonii ínsultus ac turbatio cantu illo sopiretur. 
Accersitur David, ut idoneus ad eam rem, et a 
rege magnopere diligitur, adeo ut armiger ejus 
appellaretur. (Quoties igitur spiritus ille malus re- 
gem invadebat, carminibus illius abigebatur, et 
Saulad se redibat. Cum autem Palsstini bellum 
Israelitis Iniulissent, atque hi in. procinctu starent, 
quidam ex allenigenis stans in medio amborum 
exercituüm, nomine Golias, vir rubustos et magni- 
tudine corporis omnibus superior, qaippe statura 
sex cubitorum et dodrants, cujus thorax siclorum 
quiuque millia pendebat , hasta instar jugt texto 
ril erat, mucrone ferreo, sexcentorum siclorum 
pondefe. Is igitur in medio stans, exclamat ad 
Israelitas : Descendat uliquis vevtrum, εἰ mecum 
congrediatur. Qul si mc percusserit, serviemus vo- 
bis : sin cgo illum dajecero, vos mostri servi. eritis. 


D idque quadraginta dicbus continenter fecit. David 


autem à Sanle ad. patrem Jessaeum remissus, sub- 
inde in castra missitabatur, ad afferendum frotri- 
bus militantibus commealum. Nam tres ex naiu 
majoribus Sanlem sequebantur. Com igitur ad fra» 
treg venisset, Golias rursus de inore singulare cer- 
tamen poscebat, et Hebraeis exprobrabat, neminem 
secum congredi audere, lis verbis auditis indigna- 
tus David, ad. eo qui aderant ait, se cum illo pu- 
guaturum. Quo nuntiato , rex Davidi, Non, inquit 


Varie lectiones et nois. 


(48) Περὶ τετρακοσίους. Postea. subinde ἐξαχο- 
σίων fit mentio, quare totidem bic etiam legendi 
videntur, quamvis Regum lib. 1, cap. 22, non plu- 


res enomerentur. Fortassis igitur post id tempug 
alii cc accesserunt. W 
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poteris. pugnam committers cum: isto. incircvniciso, A κοντα ἐποίει ἡμέρας. Τοῦ δὲ Zaó) tbv Δαδὶδ πρὸς 


cum puer adhuc sis. Tum David, se Deo fretum 
esse respondet, qui eibi eonwa ursam vires dedis- 
set, et contra leonem, qui, gregem invasissent, οἱ 
pecudes rapuissent, eus se persecutum, et rapta re- 
cuperasse et percusaisso bestias. &ique occidisse. 
Eo igitur. se G4 esse fretum, qui et alienigenam 
illum sibi perimendum st traditurus, ei ighnomi- 
niam lsraeliticse gentis depulsurus. Ac ille quidem 
hzc dicehat. Rex autem ire permittens, sue illi 
anna accommodat, quibus David grávatus, uti 
recusat : sed baculo sublato, et quinque lapidibus 
in pera conditis, cum funda sua ad alienigenam 
properat. At ille per derisum interrogat, num ad 
canem cum baculo δὲ lapidibus iret. David re- 
spondet, euin sibi cane deteriorem videri. Tum 
ille iratus, verbis arrogantibus se carnem ejus fe- 
ris et alitibus daturum minitans, contra Davidem 
ruit : qui et ipse celeriter lapide fundz imposito, 
frontem bostis ictu adeo vehementi ferit, uL is 
pronus in faciem corrueret, David accurrit, edu- 
ctoque Golize gladio, caput illi praecidit, ek spolia 
ejus legit. Ea re alienigense territi, in fugam ver- 
tuntur. Saul immisso fugientibus exercitu suo, 
magnam turbam occidit, plures vulnerat, castra 
diripit. David Goliæ capgt Sauli offert, glalium 
Dco consecrat. 


Ἰεσσαὶ ἀναπέμψαντος, ὁ πατὴρ αὐτὸν ἔσταχκεν, 
εἰ; τὸ στρατόπεδον, τοῖς στρατευομένοις τῶν - ἀδελ- 
φῶν χομιοῦντα τὰ ἐφιτήδέια, Toric γὰῤ ἦσαν οἱ 
φπρεσθύτεροι τῷ “Σαοὺλ συνεπόμενοι. Ἐλθόντος δὲ τοῦ 


Δαδὶδ. πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς, ὁ ἀλλόφυλος Γολιὰθ, 


πάλιν, ὡς ἔθος αὐτῷ, clc μονομαχίαν προδχαλεῖτο, 
καὶ τοὺς Ἕ δ ρείους ὠνείδιζεν, ὅτι ᾿μτϑεὶς atr evp- 
μίξαι θαῤῥεῖ. ᾿Ακούσας δὲ «ὧν λόγων τόφεὼν Δαϑῖδ, 
ἠγανάχτηνε, χαὶ εἶσίε. “ρὸς τοὺς mapovtmc “ γὼ 
yoveusyfjeo αὐτῷ. ᾿Ανηγγέχη «ooto εῷ βασιλεῖ, 
Ὃ δὲ καραστάντι αὑτῷ (49) τῷ Δαδ)δ, Ob 
δυνήσει, ἔφη, διὰ μάχης χωρῆσαι πρὸς ερῦεὸν 
τὸν ἀπερίεμητον " παῖς γὰρ σὺ ὅτε, Καὶ ὁ Δαθὶδ 
θαῤῥεῖν ἔλεγεν ἐπὶ τῷ Θεῷ ὃς αὐτὸν χατὰ τῆς δρ- 


D του ἐνίσχυσε, xai κατὰ τοῦ λέοντος, ἐπερχόμβνων 


τῇ “ποίμνῃ, καὶ θρέμματα ἀρκαζόντων, οὃς διῶξαι 
εἶπε, xav τὰ μὲν ἡρπαγμένα ἐπανασώσασθαι, τοατά- 
ξαι δὲ τοὺς θῆρας,. xal ἀνελεῖν. ᾿Ἐπὶ τούτῳ ἔφη 
θαῤῥεῖν, ὡς xat τὸν ἀλλόφυλον πατάξαι δώσεε αὐτῷ, 
καὶ ἐξελεῖν ὄνειδος ἐξ υἱῶν Ἰσραήλ. Ὁ μὲν οὖν 
εἴπε ταῦτα. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπέτρεψέν οἱ πορεύεσθαι, 
xai περιέθετο τὰ οἰχεῖα ὅπλα αὐτῷ. Καὶ ἦἧδαν ἄχϑες 
αὑτῷ, καὶ ἀπεδύσατο ταῦτα. "Apac δὲ τὴν - βακτη- 
ρίαν, καὶ πέντε λίθους ἐν τῷ χαδδίῳ ἐνθέμενος; xal 
τὴν σφενδόνην φέρων ἐν τῇ χειρὶ, πρὸς τὸν ἄλλόφυ- 
λον ὥρμησεν. Ὁ δὲ χατεγέλα αὐτοῦ, xai Σπυνθάνεξζο, 


εἰ πρὸς κύνα τῇ βαχτηρί χαὶ τοῖς λίθοις πορεύεται; Καὶ ὁ Δαδὶδ καὶ χείρω χυνὸς ἡγεῖσθαι αὐτὸν ἀπε- 
χρίνατο. Ἐχεῖνος δὲ ὀργισθεὶς xal μεγαλαυχήσας, δώσειν τὰς σάρχας αὐτοῦ τοῖς πετεινοῖς τε xat 94; 
θηρσὶν, ὥρμησεν ἐπ᾽ αὐτόν. Ταχύνας δὲ ὁ Δαδὶδ, 'καὶ λίθον τῇ σφενδόνῃ ἐνθέμενο:, ἐπὶ μέφωπον Ἐπά. 
καξε τὸν πολέμιον. Καὶ fv ἡ πληγὴ κραταιὰ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσυνπον 6 ἀλλόφυλος. Δραμὼν-ξὰ ^ Aat 
xai τὴν ἐχείνον ῥομφαίαν σπασάμενο:, ἀποτέμνει chv χεφαλὴν Γολιὰδ, καὶ σχυλεύει τὰ ὅπλα αὐτοῖ, 
Τοῦτο toi, ἀλλοφύλοις δειλίαν ἐνέθαλε, xal ἔχλιναν εἰς φυγήν. Σαοὺλ δὲ τὸ οἰχεῖαν αὐτοῖς ἐκάγει στρά- 
τευμα φεύγουσι, xal χτείνεξαι τῶν Παλαιστινῶν πλήθη; πολὺ, καὶ Ἠλείονες τραυματίξονται, χαὶ 
τὸ στρατόπεδον αὐτῶν διαρπάζεται. Τὴν χεφαλὴν δὲ Γολιὰθ προσάγει Δαδὶὸ τῷ Σαοὺλ, τὴν δὲ op. 


φαίαν τῷ Θεῷ ἀνατίθῃσιν. 


XXX. ltedeunti doinum exercitui occurrunt mu- C 


liereg οἱ saltanteg, Saulem mille occidisse, ca- 
nunt; Davidem vero decem millia delevisse, re- 
spondent virgines. Ea verba Saulem ad invidiam 
incitarunt, ut diceret : Quid ei prater . regnum 
decst ? εἰ Davidem suspectum haberet. Itaque cum 
malo spiritu corriperetur, eumque David de more 
excantaret, lanceam contra illum mittit, idque ite- 
rato factum ; sed David praesidio divino septus, 
ictum declinat. Deinde rex Davidem metuens, tri- 
bunum militum creai, ut inter hostes periclitetur. 
At ille Deo adjutore rem bene geril, populo cha- 
rus, necnon Melchol filia regis illius amore capi- 


Α΄. ᾿Επανιούσης δὲ τῆς στρατιᾶς, αἱ γυναῖχε: 
συνήντων αὐτῷ, xal χορεύωυσαι, χιλιάδας ἄλέσαι 
τὸν Σαοὺλ, ἧδον " αἱ δὲ παρθένοι, μυριάδας τὸν 
Δαδὶξ ἀφανίσαι, ἀντῇδον. Τοῦτο πρὸς φθόνον ἣρέ- 
θισε τὸν Σαοὺλ, φήσαντα, Καὶ τί αὐτῷ ὕσεερεῖ 
σπλὴν ἡ βασιλεία; Καὶ ὑπεθλέπετο τὸν Δαῦίδ. 
'᾿Ἐπιπεσόντος δὲ τῷ Σαοὺλ πνεύματος πονηροῦ, καὶ 
τοῦ Δαδὶδ χατεπάδοντος, ὡς ἔθος αὐτῷ, τὸ δόρυ 
ἔδαλεν ὁ Σαοὺλ κατ᾽ αὐτοῦ * καὶ δὶς τοῦτο ἐ ποέησε. 
Καὶ ὁ Δαδὶδ ἐξέχλινε" Κύριος γὰρ fjv μετ᾽ αὐτοῦ. 
Δεδιὼς δὲ αὐτὸν ὁ βασιλεὺ;, χιλίαρχον ἐποιήσατο ἕν᾽ 
εἰς τοὺς πολεμίους ἀπιὼν, χινδυνεύσῃ. Ὁ δὲ τῷ Θεῷ 
συμμαχούμενος, εὐοξοῦτο. Καὶ ὁ λαὸς ἢγάπα αὐτὸν 


Yarie lectiones et note. 


(49) Παρδστηκὼς τότε αὐτῷ. Ambiguum utrum 
sacerdoti, an Davidi, an Sauli. Sed ad Saulem si 
refertur, ut apparet, est περισσοληγία Graca, quod 
genus in vertendo propter aliam Latini sermonis 
rationem, quo antecedentia ex iis qua: sequuntur 
intelligi solent, recte omittitur. Nam si ipse Degregi 
id factum nuntiavit, astilisse auL accessisse illum 
nemo dubitat. Sic paulo post, τοῖς περιστώσιν aó- 
τῷ ὁπλίταις, verti, a satellitibus occidi jubet. Quod 
si quis mihi controversiam facit, participium astan - 


tibus non esse supervacaneum, sed habere ἐνέρ- 
y&tav, concedo sare : sed illud contra dico ἃ Lati- 
his id ἐνεργείας genus ob participiorum alium et 
minus frequentem usum fere negligi : id quod ei 
liquido apparebit, qui eamdem sent:ntiam a Latino 
et Graco scriptore tractam, quie mulie passim ex- 
stant, contulerit : me exempla persequi occupatio- 
nes instituta brevitas hoc tempore non patiun- 
tur. W. 
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καὶ fj τοῦ βασιλέως θυγάτηρ Μελχὺλ ἤρα Aa6ib. Α tur. Quod Saul nuntiato, statuendarum insidiarum 


Προσηγγέλθη οὖν ὁ ἔρως τῷ βασιλεῖ, xal ὃς εἰς 
'λαδὴν ἐπιδουλῇς ἐχρῆτο τῷ ἔρωτι. Ἔφη γὰρ δώσειν 
αὐτῷ τὸ θυγάτριον, εἰ üxashy ἀχροδυστίας ἐνέγχοι 
αὐτῷ * οἰηθεὶς πεσεῖσθαι αὐτὸν τοῖς ἀλλοφύλοις μα- 
χόμενον. Τοῦτο μαθὼν ὁ Δαδιᾶ, ἐπορεύθη μετὰ τῶν 
ὑπ᾽ αὐτὸν, xai ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις, xat ἤ- 
νεγχεν ἀχροδυστίας τῷ Σαοὺλ ἑκατόν. Ὁ δὲ Ἰώσηπος 
οὐχ ἑκατὸν ἀχροδυστίας κομίσαι τὸν Δαδὶδ, ἀλλά ἐξα- 
χοσίας χεφαλὰς ἀλλοφύλων. Καὶ ζεύγνυσιν αὐτῷ τὴ» 
ἑαυτοῦ θυγατέρα Μελχόλ. Ὁρῶν δὲ τὸν Δαδὶδ xal τῷ 
Θεῷ συμμαχούμενον, xal τῷ πλήθει φιλούμενον, 
ἔτι μᾶλλον ἐδεδίει, χαὶ ἐπεδούλευσεν αὐτῷ, καὶ 
κτανεῖν ἐπεχείρει. Τῷ οὖν υἱῷ Ἰωνάθαν καὶ τοῖς 
πιστοτάτοις τῶν οἰκετῶν τὴν ἀναίρεσιν αὐτοῦ ἐπι- 
κτάσσει. Ἰωνάθαν δὲ φιλῶν τὸν Δαδὶδ, δηλοῖ αὐτῷ 
τὸ ἐπίταγμα, xal φυλάττεσθαι παραινεῖ, xai ἐπαγ- 
Ὑέλλεται διαλεχθήσεσθαι περὶ αὐτοῦ τῷ πατρὶ, καὶ 
τὸ κἄν ἐχφῆναι αὐτῷ. Καὶ μέντοι xai διελέχθη, xol 
μετήνεγχε xpo πραότητα ᾿ μεταδαλὼν γὰρ, μηδὲν 
ἀδιχήσειν ὥμοσε τὸν Δαδὶὸ ὁ Σαούλ. Ἰωνάθαν δὲ 
ε«αὖτα δεδηλωχὼς τῷ Δαδὶδ, εἰσάγει κρὸς τὸν βατι- 
λέα αὐτὸν, χαὶ ἣν ὡς πρώην αὐτῷ παραμένων. Τῶν 
δὲ Παλαιστινῶν κχινεθέντων χαὶ πάλιν, καὶ τοῖς 
ἙΘραίοις ἐπιόντων, ἀντιταξόμενο; αὐτοῖς παρὰ 
Σαοὺλ ὁ Δαξὶδ ἀποστέλλεται, xat μετὰ νέχης ἐπάν- 
εισι. Τοῖς δ' εὐτυχήμασι τοῦ ἀνδρὸς καὶ ὁ χατ᾽ 
αὑτοῦ φθόνος συνηύξετο τῷ Σαοὺλ, καὶ τοῦ πονῃ- 
ροῦ κνεύματος αὖθις ἐπελθόντος αὐτῷ xal συμπνί- 


occasionem arripit, filiam ei se daturum pollicens, 
si centam præputia alienigenarum sibi attulissel : 
fore sperans ut in prelio caderet. Eo David intel- 
lecto, cum suis militibus prof ctus, et eæsis hosti- 
bus, centum Sauli prepotia aff.rt (Josephus non 
centum praputís, sed sexcenta eapita attulisse 
narrat), itaqne Melcholis conjugio potitur. Ceterum 
Saul, qui eum et divinitus foveri, et publice charum 
baberi cerneret, magis etiam formidare, insidiari, 
moliri Θ 5. necem. Igitur Jonathz filio, et famelo- 
rum fidelissimis, cædem ejus mandat. Veram Jo» 
nathas, qui Davidem amaret, mandatem puteis ei 
refert, cavere jubet, cum patre acturum promittil, 
eique indicaturum omnia. Facit ita, et patris aui- 
mum ad clemeutiam traducit, ut mutata senten- 
tia jursret, se Davidi nullam facturuus injuriam : 
et Davidem , bis renuntiatis, ad regem addecit, 
ut sicut prius, ei prasto esset. Cum autem Palæ- 
stini denuo se moverent, οἱ Hebraeos invaderent , 
David conira eos ἃ Saule missus, re bene gesta 
revertitur. Sed quo bic pluribus successibus uti- 
tur, eo graviorem regis invidiam subit. Itaque cum 
Sauli, quem malus genius denuo invaserat atque 
angebit, cum cinnyra presto essct et excantaret, 
Saul hastam correptam conira eum conjicit : at 
ille previto declinatoque ictu, discedit ; Saul 
vero satellitibus noctu in Da:idis sedes missis, 
mane eum tollere decreverat. Quo Melchol cogni- 


Ἴοντος, παρῆν ὁ Δαδὶδ τὴν χινύραν χρούων, xai C to, Davidem per fenestram demissum eripit. Mane 


κατεπάδων αὐτό. 'O Σαοὺλ δὲ, τὸ δόρυ χατέχων, 
ἡκόντισεν αὐτὸ χατὰ τοῦ Δαδίδ. Ὁ δὲ προγνοὺς ἐξ- 
ἐχλινέ τε καὶ ἀνεχώρησεν. ᾿Απέστειλε δὲ Σαοὺλ νυ- 
κτὸ; φύλαχας εἰ; τὲν οἶχον Δαδὶδ, ἵνα μεθ᾽ ἡμέραν 
χτείνῃ αὐτόν, Γνοῦσα δὲ τοῦτο Μελχὸλ ἡ γυνὴ αὐ- 
τοῦ, διὰ θυρίδο: τὸν ἄνδρα χατήγαγε, xal ἀπέδρα. 
"Eu0tv Ck τοῦ Σαοὺλ πέμψαντος ἐπὶ τὸν Δαδιὶδ, ἡ 
Μελχὸλ τὴν κλίνην ἑτοιμάσασα, ὥς τινο; ἐν αὐτῇ 
κειμένου, xal τοῖς ἐπιόλήμασιν ὑποθεῖσα ἧπαρ 
αἱγὸς νεοσφα,οῦ;, ὡς ἂν τῇ τούτου χινῆσει τὸ ἐπί- 
ὅλημα σαλευόμενον δόχησιν παράσχῃ χεῖσθαι παοὰ 
τῇ κλίνη τινά, εἰσάγει τοὺς σταλέντας, χαὶ νοσεῖν 
so» ἄνδρα φησίν, Οἱ δὲ ἀπήγγειλαν τῷ Σαούλ. Καὶ 


ὅ: ἐπὶ τῆς χλίνης αὐτὸν ἀχθῆναι διαχελεύεται. 'A πελ- D 


θόντε: δὲ οἱ πεμφθέντες, xal τῆς χλίνης ἀράμενοι τὸ 
ἐπίιόλημα, τὸ τέχνασμα κατενόησαν, xal τῷ βασιλεῖ 
χατηγγέλχασιν. Οὕτω δὲ τὸν θάνατον 6 Δαδὶδ ἐχφυ- 
16v, τῷ Σαμουὴλ εἰς ᾿Αρμαθαῖμ προσελήλυθε, xat 
σὺν ἐχείνῳ διῆγεν ἐν Ναδιὼϑ εἰς Ῥαμά. Πέμπει τοί» 
vov χἀχεῖὸ Σαοὺλ τοὺ; ἄξοντας τὸν Aa6(ó. Οἱ δ’ 
ἀπελθόντες, καὶ προφήτῶν ἐχχλησίαν εὑρόντες, xal 
αὑτοὶ προεφήτευον. Τοῦτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς, ἑτέρους 


cum David abducendus esset, Melchol ita parato 
lectuo, quasi sliquis iu eo jaceret, et stragulis 
corde recens mactaue copre supposito , cujus 
Biolu siragula agitata opiniowem afferrent, quasi 
aliquis in. lectuló roeumberet, missos introdoeit, 
maritum segroiare dicéne : quo Saul nuntiato, 
eum in lecto affezrí jubet. lili sublato leetulo, 
rejectisque operimentis, eessmeutum depreheneam 
regi nuntiant. Sic David vitata morie, Armathaim 
ad Samuelem seie confert, cum co Nabiotbee Remas 
degens. Saul eo quoque mittit sateltites, qui Davi- 
dem abducerent : qui cum eo pervenissent, in- 
vento prophetarum conventu, , valicinari et ipsi 
ceperunt. Eo cognito rex alios mittit, quibus et 
ipsis eodem modo affectis, iterum nittit alios : 
qui cum et ipsi numine afflati essent , ipse ira 
percitus, propere descendit; cumque prope acces- 
sis&et, itidem vaticinari capit. Quo tempore qui 
ibi erant, celebratum illud protalerunt : Nunquid 
et Saul. inter prophetas ? Cum vero ad Samuelem 
accessisset, alienata mente, exutisque vestibus, 
totum diem totamque noctem pudus jacuit. 


πέμπει * χἀχείνων σχόντων ὁμοίως, ἄλλους ὁπέστειλε. Καὶ τῶν τρίτων δὲ χατόχοιν γεγονότων tip πνεύματι, 
αὐτὸς ἐξώρμησεν ὕπ᾽ ὀργῆς, xal πλησιάσας, προφητεύει) ἤρξατο καὶ αὑτός. Ὅτε xol τὸ ἀδόμενον 
οἱ ἐχεῖ παρόντες ἐφθέγξαντο, τὸ, El καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις; ἸΑθὼν δὲ ὅπου fjv Σαμουὴλ, ἔχφρων 


ὥσπερ γενόμδνος, xal τὴν ἐσθῆτα περιδυσάμενος, 
᾿ΔΑ΄. Ὁ δὲ Δαξὶὸ ἐχεῖθεν ἀπέδρα, xal τῷ Ἰωνά- 
θαν τὴν χατ’ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς μεμήνυχεν ἐπιχείρη- 
σιν" ὁ δὲ ἠπίστει. Ἠξίου δὲ αὑτὸν ὁ Δαδὶδ ἀπόπει» 
ParaoL. Gg. CXXXIV. 


γυμνὸς ἔχειτο δι' ὅλης τῆς ἡμέρας xal τῆς voxe*- 


XXXI. David inde aufugiens. Jonau 
contra se conatum signiücat. Qood cu 
crederet, G8 petit ut paterni animi per 
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ciat, et sibi extra. urbem manenti nuntiet. Jaque A pav ποιήσασθαι 53; γνώμης τῆς πατρικῆρ, καὶ ταῦ- 


Jonathas Davidis apud patrem facta mentione, 
cum eum illius sitire sanguinem intellexisset, illi 
clam ipse omnem rem nuntiat, ei fuga salutem 
quzrere jubet : Davidemque jurejurando sibi ob- 
stringit, αἱ sui recordaretur, et quod si ipse mor- 
tuus esset, liberis suis benefaceret. His Jonathas 
diclis revertitur, David Nabam ad Abimelechum 
pontiicem se confert. Ei miranti cur solus iret 
David : Mihi rez, inquit, arcaui aliquid mandavit, 
quod ne quis. rescisceret, solus adsum : hic. autem 
convenire mne famulos meos jussit. His dictis, panes 
petiit. Sacerdos se nonnisi sacros liabere respon- 
dil : verum si ἃ mulieribus puri essent, acciperet 
atque ederet. Tum David gladium etiain dari sibi 
petit : sed cum sacerdos non alia arma nisi Goli:e 
gladium se babere diceret, quem ipse Deo conse- 
erasset, eo David acceptio, Gethain ad. regem alie- 
nigenarum Anchum se confert. [bi agnitus, et pcr- 
terrefacius , insaniam simulaus, quasi mentis 
impos et incedere οἱ agere oinnia. Sic ab alieni- 
geuis elapsus in tribum Judaicam proficiscitur, et 
in spelunca Odola delitescit, ubi fratres et cognati 
eum conveniebaut. Post ei alii ad eum confluzere, 
circiter quadringenti. Inde iu Moabitidem abiens, 
regem orat, ut parentibus suis illic exsulare liceret, 
donec suz res exitum aliquem sortirentur. Obse- 
quitur ille, εἰ Jesso cum. sua familia suscepto, 
David Gadis propheta jussu in terram Judaicam 
redit. Saul ubi cogaovisset, Davidem manum fe- 
cisse, convocat amicos, cum eis expostulat, quasi 
cum Davide colludentibus. Doeg autem Syrus, 
Saulis servus, qui adfuerat, cum pontifex Davidi 
panes et Golize gladium dedisset, regi nuntiat, ut 
Davidem ad pontificem profectum viderit, ut pon- 
tifex ejus nomine Deum consuluerit, ut commea- 
tum et Goliz gladium iili dederit. lex pontificem 
accersitum conjurationis cuin Davide inilæ accusat, 
δὶ a satellitibus cuur omni progcnie occidi jubet. 
]His czedem virorum Deo «acra oſſerentium refor- 
inidantibus, Doego id negotii dat. Is jussa regis 
exsequitur, omnibus interfectis, 677 numero quin- 
que et trecentis ; in civitatem eorum quoque gras- 
salus, sublatis prorsus omnibus, nullo aatis aut 


τὴν δηλῶσαι αὐτῷ ἔξω προσμενοῦντι τῆς πόλεως. 


Ποοσαγαγὼν οὖν λόγους ὁ. Ἰωνάθαν τῷ πατρὶ περὶ 
«οὔ Δαδὶδ, xal τὴν τατριχὴν προαίρεσιν ἐγνωπῶς 
διψῶσαν τὸν θάνατον τοῦ ἀνδρὸς, ἀπαγγέλλει παιάνέα 


αὐτῷ λάθρα δι’ ἑχυτοῦ, καὶ σώζειν προτρέπεται 


ἑαυτὸν, καὶ ὥρχισε τὸν Δαδὶὸ μεμνῆσθαι αὐτοῦ" xiv 


«Uy θανὼν, ἐνδείξασθαξ τ: χρηστὸν εἰς τοὺς ἐξ aó- 
τοῦ. Ταῦτ᾽ εἰπὼν Ἰωνάθαν, ὑπέσέρεψε, Δαδὶδ δὲ φεῦ- 


γῶν εἷς Ναδὰ, παραγίνεται πρὸς ᾿Αδιμέλεχ τὸν ἀρ- 
χιερέα. O δὲ, πῶς μόνος ἥχει διεπυνθάνετο. Káxel- 
vo; ᾿Εγτετάζθαι τι παρὰ τοῦ βασιζέως, εἶπεν, 


ἀπόῤῥητον" καὶ ἵγα μή τις γγῷ περὶ τούτου, 
μεμόνωμαι " ἐνταῦθα δὲ μοι συνελθεῖν τοῖς παι- 


δαρίοις éxéra£s. Ταῦτα εἰπὼν, ἄρτους ἤἥτησε. Κὶ αὶ 


B ἀρχιερεὺς μὴ ἔχειν εἶπεν ἄλλους ἢ τοὺς ἀγίους. 


C 


Kat, El ἀπὸ νυναιχὸς ἐφυλάξασθε, λάδετε τούτους, 
καὶ φάγετε. Ὁ δὲ καὶ ῥομφαίαν αὑτῷ δοθῆναι ἐζή- 
tcs. Μὴ ἔχειν μέντοι ὁ ἀρχιερεὺς ὅπλον ἕτερον 
ἀπεκρίνατο ἢ τὴν ῥομφαίαν τοῦ Γολιὰθ, ἦν αὐτὸς 
ἀνέθετο τῷ Θεῷ, καὶ ταῦτα λαδὼν ὁ Δαδὶδ, εἰς Γὲϑ 
ἀπελήλυθε πρὸς βασιλέα τῶν ἀλλοφύλων ᾿Αγχοός (50). 
Καὶ γνωσθεὶς ὅστις εἴη, xat φοδηθεῖς, μανίαν ὃκπ- 
ἐχρίθη, xot ὡς ἔχφρων ἐπορεύετό τε χαλέπραττεν. 
Obto) δ᾽ ἐχ τῶν ἀλλοφύλων διασωθεὶς εἰς τῆν Ἰούδι 
φυλὴν παραγίνεται, καὶ χρύπτεται εἰς τὸ σπήλαιον 
ὈὉδολάμ * ἔνθα οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ xdi ol συγγενεῖς 
προπῆλθον αὐτῷ. Εἶτα χαὶ ἄλλοι ἐχεῖ συνεῤῥύησαν, 
ὡς γενέσθαι πάντας κερὶ τετρακοσίους. “Ἄπεισι δ᾽ 
ἐχεῖθεν εἰς τὴν ωαδῖτιν, χαὶ παραχαλεῖ τὸν βαχσι- 
λέα Μωὰδ -παρυιχῆσαι παρ᾽ αὑτῷ τοὺς γονεῖς αὐ- 
toU, ἕως ἂν εἴς τι τέλος ἔξει τὰ xas' αὐτόν. Ὃ δὲ 
πείθεται, xal προσδέχαται τὸν Ἰεσσαὶ xol τὸν οἶκον 
αὐτοῦ. Καὶ ὁ Δαδὶδ ἐπορεύθη εἰς τὴν γῆν Ἰούδα, 
τοῦτο Γὰδ τοῦ προφήτου χελεύσαντο:, 'O Yao; 8à 
μαθὼν, ἔτι πλῆθος ἤθροισται πρὸς Δαδὶδ, συγχαλε--: 
σάμενος τοὺς φίχους, ὠνείδιζεν αὐτοὺς, ὡς ἐχεΐίνω 
προστιθεμένους. Δοῦλος δέ τις Σαοΐλ, Σύρος τὸ γέ- 
νο;, Δωὴχ τοὔνομα, παρατυχὼν ὅτε τοὺς ἄρτους ὁ 
ἀρχιερεὺς ἔδωχε τῷ Δαδὶδ, xal τὴν ῥομφαῖαν τοῦ 
Γολιὰθ, παρεστηκὼς τότε αὐτῷ, ἀπήγγειλε τῷ Ba- 
σιλεῖ, ὡς εἶδε τὸν Δαδὶδ παραγενόμενον πρὸ; «hy 
ἀρχιερέα, xai ἐρωτῶντα. δι᾿ αὐτοῦ τὸν Θεὸν, καὶ 
ἐπισιτισμὸν λαδόντα, χαὶ τὴν ῥομφαίαν. εταπεμ- 


&exus respeetu. linus duniaxat pontiffeis (ilius D ψάμενος δὲ τὸν ἀρχιερέα ὁ βασιλεὺς, ἐπενεχάλει αὖ τῷ 


Abiathar fuga elapsus, Davidi muntiat quid acci- 
disset. Cum autein alienigenz Ceilam impressione 
facta, predas ex. agro agerent, David auctore Deo 
«um quadringentis eos aggressus, cædit, omnenm- 
que praedam recipit. Tum Sau] copias militum ad 
eum occidendum miltit ; sed David relicta Ceila, 
in desertum se confert. Saule autem ne sic qui- 
dein ab ejus occidendi consiliis. discedente, Jona- 
thas ad Davidem profectus, con&rmat homineu, 
et.spem bonam babere jubet : sed. cum David in 
petram deserti. Maanis confugisset, Saule cum ma- 


συνωμοσίαν μετὰ Δαξίδ' xal προσέταξε 0i; παρ- 
εττῶσιν αὐτῷ ὁπλίταις χτεῖναι τὸν ἀρχ'ερέα,, καὶ 
πᾶσαν τὴν γενεὰν αὐτοῦ. Εὐλαθηθέντων δ᾽ ἐχείνων 
ἐπενεγχεῖν χεῖρα τοῖς τῷ Θεῷ ἱερωμένοις, τῷ Ax 
ἐπιτρέπει τοὺς qóvou;. Καὶ ὃ; ἀπέχτεινεν ἄπαντα- 
τριαχοσίου: bytes χαὶ πέντε, Kal τὴν πόλιν αὐτῶν 
ἐπάταξεν, ἠδηδὸν ἅπαντας ἀνελὼν, οὐ γυναικῶν, 
οὐ νηπίων, οὐχ ἑτέρας ἡγιχίας φεισάμενοι, ET; δὲ 
μόνος υἱὸς τοῦ ἀρχιερέως διέδρα ξὸν θάνδιον, ᾿Α6:ά- 
θαρ καλούμενος, ὃς φυγὼν πρὸς Δαδὶιδ, ἀπήγγειλε 
τὰ γενόμενα. Tov δὲ ἀλλορύλων ἐμθ:δλτικότων τῖς 


Varig lectiones et ποῖ. 


($0) ᾿Αγχούς. Qui in Bibliis Achis dicitsr.. Wolfius. 
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Κερὰ, καὶ τὴν χώρεν χηϊζυμένων, 6 Δαδὶδ χεχεύ- A gni$ copiis aggresso, Ini periculo capiiviiatis foieset, 


σαντο τοῦ θεόν ἔκἤλθεν dist! à μετὰ τῶν tetoaxo- 
αἰων, ναὶ ἐπάταξεν ἀδτοὺς,; καὶ τὴν χέίαν ἅπάδάν 
ἐπανήγαγεν, EáooX δὲ δτέλλεί πλῆθός σξρατιωτῶν 
ἐχεῖ αὐτὸν ἀνφιρήσοντας. Ὁ δὺ ἀπῆλθεν ἐκ Ke 
εἰς τὴν ἔρημον, Καὶ Σαοὺλ οὐκ ἐπαύετο ζητῶν θα- 
νατῶσαν αὑτόν. Ἰωνάθαν δὲ ἥκει παρὰ τὸν Δαβὶδ, 
xai πωρσθάῤῥυνεν αὐτὴν καὶ Ἠδρεχάλει ἐλπίδας 
ἔχειν χρηστάς, Ἐπεὶ δὲ Δαδὶὸ ἐνε τὴν πέέεραν xac- 
ἐφυγε τῆν ὧν τῇ, ἐρήμῳ Maàv, χαὶ ὁ X260X ἐπῆλθε 
μετὰ πλήθους πολλοῦ, ἐχινδύνευε χηφθῆναι Aa6:5, 
εἰ μὴ ἄγγδλος xs τῷ Σαοὺλ, ὡς ἀλλόφυλοι τῇ χώρᾳ 
ἐπέθεντο Κιαταθεταὺν γάρ τὸν 52619, ἐπὶ τοὺς πολε- 
μίους ἐξώῤμησεν. Εἶτά ἀπήγγέλή αὐτῷ, ὡς: ἔν τῇ 
ἐρήμῳ T'a65 αὐλίζεται ὁ Aa€:, adl χὐιὀχιλίσος ἢ λα- 
6v ἐπορ:ὐέτο. ᾿Απιὼν 63 005 τῖςς γαστρὸς feur- 
χλήθη,. Καὺ ἣν οἱ σπήλαιο) ἔλεϊγ ἐν ᾧ Δαδιδ, zo ol 
μετ᾽ αὐτόῦ ἐνδότερόν χκατεχρύπποντο. Τοῦτο εἰσέδυ 
Σαοὺλ εἰς ἀπόπαχον, Καὶ Δαδτὸ ἠρέθέξετο «tod 
τῶν pev αὐτοῦ χεεῖναι Edó0A. Ὃ ὃὲ οὐχ ἐπείσίη. 
᾿Αλλὰ "ὃ πιερύγιον τῆς διπλιΐδοξ αὐτοῦ λάθρὰ ix: 
τεμὼν, ἔλαθε; Καὶ ἐξεχθόντης το βαφίλέως, προ- 
ἐλήλυθεν ὁ Δαδιδ, καὶ ἐξόησεν δῆῖσοῦ ΣΔούλ. Kat à 
βασιλεὺς ἀπεῖδε χρὸς τὴν φωνήν. Kd πρῤόδεκύνησέ 
Δαδιδ, wa! εἶπε" Μὴ xlaceve ταῖς διωδολᾶϊς " ἰδοὺ 


hisi mántiáta hostium in regione impressione, 
Saul felicto Davide, ad sua tuenda se recepisset. 
Post hæc Sauli nuntiatur Davidem ín deserto 
Gaddi verssri. Assumptis igitar delectorum tribus 
inillibus, inter eundum turbatis intestinis, in spe- 
luncam ad requisíia aaturz secedit, in qua David 
cum sua cohorte latitabat : qui cum a suis ad 
occidendum Saulem incitaretur, non obsequitur, 
sed I: ciniam vestis ejus clam præcidit. Rege egres- 
80, et ipse procedit, clainore post eum sublato: ad 
quem, conversum regem adorat, οἱ sic inüL : Neli 
fidem adhibere, o rex, calumniis. Ecce iradidit te 
Dominus in manus meas. Nam cum in spelunea re- 
atis tug laciniam preciderem, multo facilius teipsum 
occidissein. Simulque illam profert, et: Dijudicet 
inter me et fe. Deus, exclamat. Qua cum regis ani- 
inum perculissent, sublata voce cum ejulatu Da. 
vidi dicii : Tu justus es, nam cum ego male de te 
tim meritus, (u in me Leneficus exstitisti. Quare 
credo té ad regnum lsraelis asservari a Deo. Verum 
dato mihi fidem te domum meam nom eeersurum, 
sed conservaturkim ess geuus meum. jurat Sauli Da- 
víd, itaque discedunt invicem. 


πἀρέδωτέ cs Κύριος elc τὰς χεῖρώρ μου. "Ota γὰρ 


ἐν τῷ σπηλαίῳ τὸ ξῆς 6a dctbor. σοῦ πεὲῤῥύγιον" Ertyiór, ῥᾷον ἦν μοι xal ár&Asiv c4, Kal ἅμα τὸ 
τμτμλὰ αὐτῷ ὀπεδεΐζνυεγ καὶ, Add di Κύριος dfà μέσον épo? καὶ σοῦ, ἐξεδόησς. Καὶ Σαοὺλ πρὸ 
τἀῦτα κατανυγεὶςν ἣῥε vh» φωνὴν αὐτοῦ. Χαξ χλαύσας, Épy τῷ Δαδίδ' Δέκαιος σὺ, ἐγὼ μὲν γὰρ al- 
ride cos κακῶν" dU δέ μοι ἀγζωδέδωκχας ἀγαθά. “Οθὲν πείθομαι, ὅτε facia σε ᾿σρωὴϊ τηρεῖ ὁ 
Θεός. δὸς δή pos πἰὄτέις, ὡς οὐκ ἐξοιοθῥεύδεις ἐὸν οἶκόν μου, ἀλιὰ διωτηρήσεις τὸ γένος μου: 
Καὶ ὥμοσε Ae615 τῷ; Σχοὺχ, χαὶ ἀπῆλθον dv ἀλλίλων. 
AB', ᾿Απέθανε tk 4óxve xat Σαμουῦλ 6 προφήτης, C XXXM. Sub id tempus Saninel ettam. mociur, 


ἀνὴρ ἕξκαιος xat χρηστός ὅς ἦβξε τοῦ E pate μετὰ 
τὸν "Hie, μόνος μὲν [en δώδεχα, μετὰ δὲ Σαοὺλ 
ὀκτωχαΐδέχα, Καὶ Δαδὶδ εἰς 4h) ἔρημόν ἀπῆχθε 
Μαὰᾶν, καὶ ἀπόστειλε mph; δίάδαλ τὴν Καῤκήλιον 
πλούσιον ἄνδρα, κείρονται τᾷ πυίμνια αὐτοῦ, τοὺς 
προσεροῦντας αὐτῷ, καὶ ἀξιώνόν χε δοῦναι τοῖς pes 
αὐτοῦ xdt αὐτῷ, καθὼφ ἂν προαιροῖτο, ἄνόπαφα 
τηρήσασι τὰ ποέρνια χαὰ τοὺς ἀλιμένας αὐτοῦ. Νά- 
62. δὲ, παλὴηρὸς τυγχάνων καὶ ὑιαμὲς͵ ἀπανθρώπως 
τοῖς τοῦ Δαδὶδ ἀπεχρίθη, χαὶ ἂν"; δῶς, Tic d Δαδίδ; 
xal εἰς ὃ vióc eacat ; xa δραπέτην καλέσας αὖ- 
«ὧν. "Ext τούτοις θυμοῦται abt, xol ὥμοσεν ἐξ- 
οἰοῦμεῦσας πάντα τὰ τοῦ NáÓaA. Καὶ ἀπῇες ^p^; 
ἐχκεῖνων σὺν τευραξοτίοις ὀκλίταιφ. Ἡ δὲ «τοῦ Ni- 
6a γόνη, συνετὴ οὖδά καὶ ὡρεία, μαθοῦσα ὅπως 
v» Δάδιδ προσεῖπὸ τῷ ἀνδρὶ ἀὐ47,., καὶ ὡς ἀσινῆ 
τὰ αὐτῶν συνετήρηδε, καὶ ὅσα ti, δά δὶδ ἄἀνεα λέχρίθη 
ὁ Νάδαλ βλάσφημα, μῆδὲν χοινωσάμόνη ἐᾷ οἴχείῳ 
ἀνδρὶ, λαδοῦσα ἐπὶ τῶν ὄν. δένιλ. mavtolá τε καὶ 
πολλὰ, πρὸς. τὸν Δαδὺδ ἐπορεύετο " καὶ δυναντήσασα 
τούτῳ, προδεχύνησεν. "Riso δὲ μὴ μνησικαχῆσαι 
τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. Εἶναι páp ἔχείνῳ acá τὴν χλῇσιν 
τὸ φρόνημα, (dpgocóvn γὰρ ὁ Νάδαλ δηχοῖ" ἀφεΐ- 
ναὶ δὲ thv ὀργὴν, xài τὰ πρυφαγόμενα δέξασθαι. Ὁ 
ὃξ xal ἐπήνεσε τὴν vovalxa xai συγγνώμτν ΜΝ 
ὑπέστρεψεν. Ἐπανελθοῦσα δὲ ἢ γυνὴ πρὸς τὸν Νά- 
θλλ, τὴ» τοῦ Δαδὶδ ἔφοδον ἐχεύνῳ υεμήνυχε, Kal 


virjustuset bonus, qui post. Elii ebitum Joraclitis 
pra(uerat annos duodecim solus, cum Saule octo- 
decim. David in deserium Maanis recedit, et ad 
Nabaleni Carmelitam, hominem divitem qui gre- 
95 suos Londebat, legatos $8 miitit, petitum ut 
sibi el suis, quantam ipsi visum esset, impertire- 
tur, ol defensos et greges et pastores ejus. Nabaj 
homo asper et ferox, Davidicis inbumaniter ré- 
spondet, et impudenter : Quis , inquit, est David * 
quis est Jessoi filius ? eumque fugitivum vocat. His- 
conlumeliis irritatus David, se Nabalem etim om- 
nibus suis deleturumn jurat, et cum quadringentis 
armatis adversus eum proficiscitur. Verüm Nabalis 
uxor, matrona prudens et formosa, eüm rescivisset 


D quemadmodum David maritum allocutus esset , et 


bona ipsorum custedisset, atque ut maritus Davidi 
contumeliosc respondisset, re cum illo non.commu- 
nicala, asinos inultis et variis muneribus onerat , 
Davidi obviani proficiscitur. Ad quem cum perves 
nisset, honore przbito, rogat ut injuria: marili sui 
oblitus, cujus ingenium nomini responderet (Nu- 
bal enim eecordiam signiílcat), iraque deposita, ea 
qué offerrentur, acceptaret. lile collaudata mu- 
liére, da(aque veta, recedit. Resersa domum ,Na- 
bali Davidis hostilem accessum indicat : quo au- 
dito, et terrore et nwerore tanto opprezsus eet 
post dicm decimum vitam abruperit. Quo 
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ciat, et sibi exira urbem manenti nuntiet, Jaque A pav ποιήσασθαι τῇ; γνώμης «ἧς πατρικῆσ, καὶ ταῦ- 


Jonathas Davidis apud patrem facta mentione, 
cum eum illius sitire sanguinem Íntellezisset, illi 
clam ipse omnem rem nuntiat, ei fuga salutem 
quirere jubet : Davidemque jurejurando sibi ob- 
stringit, αἱ sui recordaretur, et quod si ipse mor- 
tuus esset, liberis suis benefaceret. liv Jonathas 
dictis. revertitur, David Nabam ad Abimelechum 
pontificem se confert. Ei miranti cur solus iret 
David : Mihi rez, inquit, arcaui aliquid mandavit, 
quod ne quis. resciscerei, solus adsum : hic. autem 
.contenire me (famulos meos jussit. His dictis, panes 
petiit, Sacerdos se nonnisi sacros liabere respon- 
dil : verum 8i ἃ mulieribus puri essent, acciperet 
atque ederet. Tum David gladium eiiam dari sibi 
petit : sed cum sacerdos non alia arma nisi Goli:e 
gladium se habere diceret, quem ipse Deo conse- 
erassel, eo David acceptio, Getham ad regem alie- 
nigenarum. Anchum se confert. [bi agnitus, et per- 
terrefactus , insaniam simulaus , quasi mentis 
impos οἱ incedere. et agere oinnia. Sic ab alieni- 
geuis elapsus in tribum Judaicam proficiscitur, et 
in spelunca Odola delitescit, ubi fratres et cognati 
eun conveniebaut. Post ei alii ad eum conflusxere, 
circiter quadringenti. Inde iu Moabitidem abiens, 
regem orat, ut parentibus suis illic exsulare liceret, 
donec suz res exitum aliquem. sortirentar. Obse- 
quitur ille, εἰ Jesseo cum. sua familia suscepto, 
Duvid Gadis propheta jussu in terram Judaicam 


τὴν δηλῶσαι αὐτῷ. ἔξω προσμενοῦντι cfc. πόλεως. 


Ποσαγαγὼν οὖν λόγους ὁ. Ἰωνάθαν τῷ πατρὶ περὶ 
«οὔ Δαδὶδ, xal τὴν νατριχὴν προαίρεσιν ἐγνωχῶὼς 
διψῶσαν τὸν θάνατον τοῦ ἀνδρὸς, ἀπαγγέλλει πάνέξα 


αὐτῷ λάθρα δι’ ἑαυτοῦ, καὶ σώζειν προτρέπεταε 


ἑαυτὸν, χαὶ ὥρχισε τὸν δΔαδὶὃ μεμνῆσθαι αὑτοῦ“ xv 
«ύχῃ θανὼν, ἐνδείξασθαὲς τι χρηστὸν εἰς τοὺς ἐξ αὖ- 
τοῦ. Ταῦτ᾽ εἰπὼν Ἰωυνάθαν, ὑπέσερεψε, Δαδὶδ δὲ φεῦ- 
γῶν sl; Ναδὰ, παραγίνεται πρὸς ᾿Αδιμέλεχ τὸν áp- 
χιερέα. 'O δὲ, πῶς μόνος ἥκει διεπυνθάνετο. Κἀχεῖ- 
vo; ᾿Εγτετάθαι τι πωρὰ τοῦ βασιλέως, εἷπεν, 
ἀπόῤῥητον" καὶ iva μή τις γνῷ περὶ τούτου, 


μεμόνωμαι " ἐνταῦθα δέ μοι cvreA0sir τοῖς παε- 


δαρίοις ἐπόταξε. Ταῦτα εἰπὼν, ἄρτους finos. Καὶ αὶ 
ὁ ἀρχιερεὺς μὴ ἔχειν εἶπεν ἄλλους ἢ τοὺς ἁγίους. 
Καὶ, Εἰ ἀπὸ γυναιχὸς ἐφυλάξασθε, λάδετε τούτους, 
xai φάγετε. Ὁ δὲ καὶ ῥομφαίαν αὐτῷ δοθῆναι ἐζή- 
tct. Μὴ ἔχειν μέντοι ὁ ἀρχιερεὺς ὅπλον ἕτερον 
ἀπεχρίνατο f| τὴν ῥομφαίαν τοῦ Γολιὰθ, ἦν αὑτὸς 
ἀνέθετο τῷ Θεῷ, καὶ ταῦτα λαδὼν ὁ Δαδὶδ, εἰς Γὲϑ 
ἀπελήλυθε πρὺς βασιλέα τῶν ἀλλοφύλων ᾿Αγχούς (50). 
Καὶ γνωσθεὶς ὅστις εἴη, χαὶ φοδηθεὶς, μανίαν ὃπ- 
ἐχρίθη, xal ὡς ἔχφρων ἐπορεύετό τε καϊἔπραττεν. 
θῦτω δ᾽ ἐχ τῶν ἀλλοφύλων διασωθεὶς εἰς τῆν Ἰούδα 
φυλὴν παραγίνεται, καὶ χρύπτεται εἰς τὸ σπήλαιον 
Ὁδολάμ " ἔνθα οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ xdi οἱ συγγενεῖς 
προσῆλθον αὐτῷ. Εἶτα χαὶ ἄλλοι ἐκεῖ συνεῤῥύησαν, 
ὡς γενέσθαι πάντας κερὶ τετραχοσίους, "Amstac δ᾽ 


redit. Saul ubi cognovisset, Davidem manum fe- ( ἐχεῖθεν εἰς τὴν Μωαδῖτιν, xal παρακαλεῖ τὸν βχσι- 


cisse, convocat amicos, cum eis expostulat, quasi 
cum Davide coliludentibus. Doeg autem Syrus, 
Saulis servus, qui adfuerat, cum poulifex Davidi 
panes et Goliz gladium dedisset, regi nuntiat, ut 
Davidem ad pontificem profectum viderit, ut pon- 
tifex ejus nomine Deum consuluerit, ut commea- 
tum et Golie gladium illi dederit. Rex pontificem 
accersitum conjurationis cuim Dovide inilæ accusat, 
δὶ a satellitibus συν omni progcnie occidi jubet. 
His c:edem virorum Deo *acra oſſerentiom refor- 
midantibus, Doego id negotii dat. 1} jussa regis 
exsequitur, omnibus interfectis, 67 numero quin- 
que et trecentis ; in civitatem eoruin quoque gras- 
salus, sublatis prorsus omnibus, nullo statis aut 


λέα Μωὰδ  παρυιχῆσαι παρ᾽ αὑτῷ τοὺς γονεῖς αὐ- 
toU, ξως ἂν εἴς τι τέλος; ἔξει τὰ κατ᾽ αὐτόν. Ὃ δὲ 
πείθεται, xal προσδέχεται τὸν Ἰεσααὶ καὶ τὸν οἴκον 
αὐτοῦ. Καὶ ὁ Δαδὶδ ἐπορεύθη εἰς τὴν γῆν Ἰούδα, 
τοῦτο Γὰδ τοῦ προφήτου χελεύσαντος, Ὃ Σαοὺλ δὲ 
μαθὼν, ἔτι πλῆθος ἤθροισται πρὸς Δαδὶδ, συγχαλε-- 
σάμενος τοὺς φίχους, ὠνείδιζεν αὐτοὺς, ὡς ἐχείνῳ 
προστιθεμένους. Δοῦλος δέ οἷς Σαοὺλ, Σύρος τὲ γέ- 
νο;, Δωὴχ τοὔνομα, παρατυχὼν ὅτε τοὺς ἄρτους 6 
ἀρχιερεὺς ἔδωχε τῷ Δαδὶδ, val τὴν ῥομφαῖαν τοῦ 
Γολιὰθ, παρεστηκὼς τότε αὐτῷ, ἀπήγγειλε τῷ Ba- 
σιλεῖ, ὡς εἶδε τὸν Δαδὶδ παραγενόμενον πρὸς τὸν 
ἀρχιερέα, καὶ ἐρωτῶντα. δι᾽ αὐτοῦ τὸν Θεὸν, καὶ 
ἐπισιτισμὸν λαδόντα, καὶ τὴν ῥομφαίαν. εταπεμ- 


sexus respectu. Dnus duniaxat pontificis (ilius D ψάμενος δὲ τὸν ἀρχιερέα ὁ βασιλεὺς, ἐπενεχάλει αὐτῷ 


Abiatbar fuga elapsus, Davidi nuntiat quid acci- 
disset. Cum autein alienigenze Ceilam impressione 
facta, predas ex: agro agerent, David auctere Deo 
€um quadringentis eos aggressus, cadit, omnem- 
que praedam recipit. Tum Saul copias militum ad 
.eum occidendum mittit ; sed David relicta Ceila, 
in desertum se confert. Saule autem ne sic qui- 
det ab ejus occidendi censiliis discedente, Joua- 
thas ad Davidem profectus, conrmat hominem, 
et.spem bonam babere jubet : sed. cum David in 
petram deserti. Maanis confugisset, Saule cum ma- 


συνωμοσίαν μετὰ Δαξίδ' xal προσέταξε τοῖ; παρ- 
εὐτῶσιν αὑτῷ ὁπλίταις χτεῖναι τὸν ἀρχ'ερέα,, καὶ 
πᾶσαν τὴν γενεὰν αὐτοῦ. Εὐλαθηθέντων δ᾽ ἐκείνων 
ἐπενεγκεῖν χεῖρα τοῖς τῷ Θεῷ ἱερωμένοις, τῷ Aufx 
ἐπιτρέπει τοὺς qóvou;. Καὶ δ; ἀπέχτεινεν ἄπαντα- 
τριαχοσίου: δ)τὰς xul πέντε, Kal τὴν πόλιν αὐτῶν 
ἐπάταξεν, ἠδηδὸν ἅπαντας ἀνελῶν, οὐ γυναιχῶν, 
οὐ νηπίων, οὐχ ἑτέρας ἡγιχίας φεισάμενοι. ET; &x 
μόνος υἱὸς τοῦ ἀρχιξρέως διέδρλ «bv Üávavov, 'AO.d- 
θαρ καλούμενος, ὃς φυγὼν πρὸς Δαδιδ, ἀπήγγειλε 
τὰ γενόμενα. Tov δὲ ἀλλορύλων ἐμθτδλτκότων εἷς 


Varie lectiones et nofi, — 


($0) ᾿Αγχούς. Qui in Bibliis Achis dicitur. Wultius. 
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Κερὰ, καὶ τὴν χώψεν χηϊζημένων, 6 Δαδὶδ κεχεύ- καὶ gnis coplis aggresso, In periculo capifvitatis fuisset, 


σαντοῦ τοῦ 860 Ex$) Oey dore! μετὰ τῶν τεϊτοαχό- 
αἰων, ναὶ ἐπάταξεν ἀδτοὺς; καὶ τὴν Xtlav ἅπάσάν 
ἑκωνήγδγεν, Σάοὺχ δὲ diiit πλῆθός σξρατιωτῶν 
ἐχεῖ αὐτὸν ἀνοιρήσοντας. Ὁ δὲ ἀπῆλθεν ἐκ Ke 
εἰς τὴν ἔρημον, Καὶ Σαοὺλ οὐκ Etassto ζητῶν θα- 
νατῶσαν αὑτόν. Ἰωνάθαν δὲ ἥκει παρὰ tbv Δαδὶδ, 
καὶ πωρσθάῤῥυνεν αὐτὸν, XX Ἠδῤεχάλεε ἐλπίδας 
ἔχειν χρηστάς, Ἐπεὶ δὲ Δαδὶδ ἐκὲ τὴν πέέραν χατ- 
ἐφυγε τῆν ὃν τῷ ἐρήμῳ Μαὰν, χαὶ ὁ Σὰοὺλ ἐπῆλθε 
μετὰ πλήθους πολλοῦ, ἐχινδύνευε χηφθῆναι Δαδιδ, 
εἰ μὴ ἄγγδλος ἦχο τῷ Σαοὺλ, ὡς ἀλλόφυλοι τῇ χώρᾳ 
ἐπέθεντο Κιααταρετὼν vxo τὸν 52019, ξκὶ τοὺς πολε- 
Βίους ἐξώῤμησὲν. Εἶτά deren αὐτῷ, ὡς ἔν τῇ 
ἐρήμῳ Γαδδὶ αὐλίζεται ὁ Δαθὶδ, 21ὶ τῤιῤὀχιχίσος λα- 
Gv ἐπορ:ὐέτο. ᾿Δπιὼν ὅδ 035 τῖςς γαστρὸς ἔϑώ;- 
ἀλήθη. Καὺ ἣν οἱ σπήλαιο) ἐλεῖ) ἐν ᾧ Aa6:5, χαὶ ol 
pet αὐτόῦ ἐνδότερόν χαϊτεχρύττοντο. Τοῦτο εἰσέδυ 
Σαοὺλ εἰς ἀπόπάχον. Καὶ Δαύτὸ ἡἠρέθέξεξο παρᾶ 
τῶν μετ' αὐτοῦ χιεῖναι Σάδύλ. Ὃ δὲ οὐχ ἐπείσίη. 
᾿Αλλὰ πὸ πινερύγωοον τῆς δι πλοίδοξ αὐτοῦ 14803 ἐκ: 
τεμὼν, ἔλαθε; Καὶ ἐξεχθόντης το; βαῤίλέως, Tpo- 
ελήλυθον ὁ Δαδιδ, Καὶ ἐξόησέν i265 ΣΔούλ, Kat ὃ 
βασιλεὺς ἀπεῖδε κρὸς τὴν φωνήν. M πῤὝδεκχύνησέ 


hisi müntiáta hosiium in regionetn impressione, 
Saul relicto Davidé, ad sua tuenda se recepisset. 
Post hæc Saüli nuatistur Davidem ín deserto 
Gaddi verssri. Assumptis igitor delectorum tribus 
inillibus, inter eundum turbatis íntestinis, in spe- 
luncam ad requisíia aaturz secedit, in qua David 
euja sua cohorte latitabat : qui. cum a suis ad 
occidendum Saulem incilaretur, non obsequitur, 
sed I: ciniam vestis ejus clam pracidit. Rege egres- 
80, el ipse procedit, clamore post eum sublato: ad 
quem, conversum regem adorat, et sic int : Neli 
fidem adhibere, o rex, culumuiis. Ecce tradidit te 
Dominus in manus meas. Nam. cum in spelunea ve- 
stis tug laciniam preciderem, multo facilius teipsum 
óccidissem. Simulque illam profert, et: Dijadicet 
inter me et fe. Deus, exclamat. Qui cum regis ani- 
inum perculissént, sublata voce cum ejulatu Da. 
vidi dicii : Tu justus es, nam cum ego male de te 
tim — meritus, iu in me Leneficus exstitisti. ()uare 
credo té ad regnum lsraelis asservari a Deo. Verum 
dato mihi fidem te domum meam nom eeersurum, 
sed conservaturkim ess2 genus meum. Jurat Sauli Da- 
víd, itaque discedunt invicem, 


δΔαδιδ, καὶ εἶπε" Μὴ πίστευε ταῖς διωδολάϊς " IBOb züpféuxd cs Κύριος elc τὰς χεῖράρ μου. "Ota γὰρ 
ἐν τῷ σπηλαίῳ τὸ tro ξδιποίδοξ, σοῦ πεῤῤῥύγιον' ἕτεμόν, ῥᾷον ἣν μοι καὶ ἀγειϊεῖν' σα. Καὶ ἅμα τὸ 
τρῖμλα αὐέῷ ὁπεδεΐκνυεν καὶ, Δικέσαἑ Κύριος ἀνὰ μέσόν ἐμοῦ καὶ σοῦ, ἐξεόόησς. Καὶ Σαοὺλ πρὸ; 
κἀῦτα χατανυγεὶς, ἣῥε νὴν φωνὴν αὐτοῦ. Κα κπλαύσας, ἔφη, τῷ Δαδίδ' Δίκαιος σὺ, ἐγὼ μὲν γὰρ al- 
τιός cot κακῶν" dU 06 μοι dytafiéóuxac ἀγαθά. "Olfev πείθομαι, ὅτε ἐασιλέα σε ᾿Ισραὴμὶ enpsi ⸗ 
Θεός. Δὸς δή proe πίδτέις, ὡς οὐκ ἐξόοθῥεύδεις ὑὸν οἶκόν μου, ἀλ.1ὰ διωτηρήσεις τὸ γένος μον: 
Καὶ ὥμοσε Δαδὶδ τῷ Σχοὺχ, χαὶ ἀπῆλθον du ἀλλίλων. 
AB', ᾿Απέθανε Cb dóve xat Σαμόνῆλ ὁ προφήτης, C —XXXIT. Sub id tempus Samuel etiam morir, 
ἀνὴρ δέκαιος καὶ χρηστός" ὃς S68 τοῦ kipikk μετὰ — vir justuset bonus, qui post. Elii obitum Jsraclis 


τὸν "Hist, μόνος μὲν [er δώδεχα, μὲτὰ δὲ Σαοὺλ 
ὀκτωχαΐδέχα, Καὶ Δαδὶὸ εἰς 4h ἔρημόν ἀπῆλθε 
May, χαὶ ἀπέστειλε mphc Νάδαλ τὴν Καῤ'ήλιον 
πλούσιον ἄνδρὰ, κοίροννα, τὰ ποίμνια: αὐτοῦ, τοὺς 
προδεροῦντας αὐτῷ, καὶ ἀξιώξον τας δοῦναι τοῖς pev 
αὐτοῦ xài αὐτῷ, καθὼς ἂν κρόαιροῖτο, ἀνόπαφὰα 
τηρήσασι τὰ molpsuz ok too λιμένας αὕτου. Νά- 
623. δὲ, σ»ληρὸς τυγχάνων χαὶ μιαμὲς͵ ἀπανθρώπως 
τοῖς τοῦ Δαδὶδ ἀπεκρίθη χαὶ ἂν χιδῶς, Tic  Δαδίδ; 
χαὶ εἰς ὁ υἱὸς Ἰεσσαί; χαὶ δραπξιημν καλέσας αὖ- 
viv. "Ext τούτοις θυμοῦτας: Δαδὶδ, xci ὥμοσεν ἐξ- 
ολοῦρτῦσαι πάντα τὰ τοῦ Νάδαλ. Καὶ ànfj: ἡρὸς 
ἐχεῖνων σὺν τευρα οπίοις ὀπλίτα!Φ. Ἢ δὲ τοῦ Νά- 
6a γονὴ, συνετὴ οὖσά xa ὡραία, μαθοῦσα ὅπως 
τὸ Δάδιδ προσεῖπὸ τῷ ἀνδρὶ düftd, καὶ ὡς ἀσινῆ 
τὰ αὐτῶν σονετήφρηδε, καὶ ὅσα 4d, δὰ διδ ἀντα κέχρίθη 
ὁ Νάδαλ βλάσφημα, μῆδὲν χοινωσάμόνη ἐᾷ οἴχείῳ 
ἀνδρὶ, λαδοῦσα ἐπὶ τῶν δον δέν: ἃ. mavtolá τε καὶ 
πολλὰ, πρὸς. τὸν Δαδὶδ᾽ ἐπορεύετο * xdi συναντήσασα 
τούτῳ, προδεχύνησεν. "Esto δὲ μὴ μνησικακῆσαι 
τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. Εἶναν To ἐχξίνῳ χατὰ τὴν χλῆσιν 
τὸ φρόγημα, (ἀψροσύντρ᾽ γὰρ ὁ Νάδαλ δηλοῖγ ἀφεΐ. 
ναὶ δὲ τὴν ὀργὴν, χἀὶ τὰ πρυσαγόμενα δέξασθαι. ' 
δὲ xal ἐπήνεσε τὴν γυναῖκα xai συγγνώμην νείμας, 


ὑπέστρεψεν. Ἐπανελθοῦσα δὲ ἢ γυνὴ πρὸς τὸν Νά- 


θλλ, τὴ» τοῦ Δαδὶ ἔφοδον ἐχείνῳ υεμήννχε, Ka 


pra(uerat annos duodecim aolus, cum Saule octo- 

decim. David in desertum Maanis recedit, et ad 
Nabalemi Carmelitam, hominem divitem qui gre- 
ges suos Londebat, legatos G8 miitit; petitum vut 
sibi οἱ suis, quantam ipsi visum esset, inpertire- 
wur, ob defeisos et greges et pastores ejus. Nabsj 
homo asper et ferox, Davidicis inbumaniter ré- 
spondet, et impudenter : Quis, inquit, est Dawid * 
quis est Jessori Áilius ? eumque fugitivuur vooat. His- 
contumeliis irritatus David, se Nabalem ettm om- 
nibus suis deleturuim jurat, et cum quadringentis 
armatis adversus eum proficiscitur. Verüm Nabalis 
uxor, matrona prudens et formosa, eüm rescivisset 


D quemadmodum David maritum allocutus esset, et 


bona ipsorum custedisset, atque ut maritus Davidi 
contumefiosc respondissetl, re cum illo non commu- 
nicala, asinos inultis et variis muneribus onerat , 
Davidi obviani proficiscitur. Ad quem cum perve- 
nisset, honore prszbito, rogat ut injuriz mariti sui 
oblitus, cujus ingenium nomini responderet (Na- 
bal enim recordiam signiílcat), iraque deposita, ea 
que offerrentur, acceptaret. Ille collaudata mu- 
Πότε, dataque vetia, recedit. Resersa domum ,Na- 
bali Davidis hostilem accessum indicat : quo au- 
dito, οἱ terrore et mœrore tanto oppreesus est, ut 
post dicm decimum vitam abruperit. Quo cognito 


148 


JOANNIS ZONARJE 


T 


David ad Abigæam mittit, camque ambit. llla, etsi. A ὅς, δείματί τε καὶ λύπῃ χατασχεθεὶς, ou. κλεύγυς τα 


talis viri conjugio se indignam esse diceret, tamen 
ei nubit. Interea Saul Davidi nihilominus insidiae 
tur, cum tribus delectorum millibus juxta collem 
Echelam astris positis, que in joco David cum 
suis quadringentis viris versabatur. ls cum Amesa 
noctu in eastra Saulis profectus, usque in tento- 
rium regis dormientis penetrat, ubi Amesam ad 
trocidandum regem incitatum inhibe!, hasta dun- 
taxat οἱ hydria regis ablata discedunt, nemine 
animadvertente : quamvis Abnerus , multique alii 
circum regem Jacerent. [taque montis cacumine 
conscenso , Abnerem his verbis inclamat : Cur 
Non custodis regem ? Ecce. vobis ignaris quidam in- 
oressi aunt, ad. eum occidendum. Quiere hastam et 


hydriam regis , ut intelligas, quale vos periculum B 


fefelierit. Saul agnita voce Davidis, qui cum oc- 
eidere potuisset, denuo sibi pepercisset , 80 
peccasse falelur, ac mentis errore affici : Davi- 
(emque bono animo esse jubet, domumque 
suam reverti. Αἱ ille : Deminus , inquit, quem- 
89 que pro justitia et fide sua remuneretur. Cum- 
que sexcentis suis ad Ánchum Getbz regem 80 
confert, atque ibi menses quatuor commoratur. 
Cum autem Palzstini bellum lsraelitis illaturi es- 
sent, Anchus Davidi ait : Nunquid ef. tu cum (uis 
mecum ad bellum. egredieris? Respondet ille, se 
sirenuam operam navaturum. Hostibus jam fines 
Israelitarum | ingressis, Saul perturbatus, Deum 
consulit, utrum pugna ineunda sit : quo non re- 
spondente, Engasirimythum quærit, et mulierem 
convenit, mutato habitu ne agnosceretur, petitque 
Samuelis sibi manes elici : qui cum evocati qui- 
busdam carminibus viderentur, Saul : Vehementer, 
inquit, augor : nam et alienigena contra me conve- 
nerunt, et Deus a me recessit, Samuelis spectrum 
respondet : Fecit ea Dominus, qud per me predi- 
serat, regnum abs te auferens, idque Davidi tribuens, 
ei populum hostibus eutjiciens. Tw vero filiique tui 
eras cadetis. His auditis, Sau] ingenti moerore 
affectus, discedit. Jam castra posuerant hostes, et 
David cum suis sexcenHs a tergo eorum staliva 
habebat. Nerum satrapis non probabatur ea so- 
cietas. Causabantur enim, metuenduin esse ne qua 


τῶν δέχα ἑἐπιδιοὺς ἡμερῶν, ἀπέῤῥηξε τὴν ζωήν. 
Καὶ τοῦτο μαθὼν ὁ Δαδὶδ, ἀπέστειλε πρὸς ᾿Αδιγαίαν 
μνώμενον αὑτὴν ἑανιῷ. 'H δὲ οὐχ ἀξίαν εἶκεν &av- 
τὴν εἶναι πρὸς συνοίχησιν τοιούτῳ ἀνδρί. "Ou; 
μέντοι ἀπῆλθε, χαὶ ἔλαόεν αὐτὴν εἰς γυναῖχα Aa- 
δίδ. Ὁ δὲ Σαοὺλ ἐπεδούλευεν ἕτι αὐτῷ, καὶ μετὰ 
τρισχιλίων λογάδων στρατοπεδεύετα: παρὰ τὸν βου- 
νὰν Ἐχελὰς, ὅπου διέτριδεν ὁ Δαδὶδ μετὰ τῶν σὺν 
αὑτῷ τετραχοσίων ἀνδρῶν. Νυχτὸς δὲ ἐπορεύθη 
&a618 αὐτὸς καὶ 'Auscà εἰς τὴν παρεμόολῃν τοῦ 
Σαοὺλ, χαὶ εἰσῆλθον, ὅπου ἦν καθεύδων Σαούλ. Καὶ 
τοῦ ᾿Αμεσὰ ἀνελεῖν ὡρμηχότος αὐτὸν, οὐκ εἴασεν ó 
Δαδίδ, Τὸ δόρν δὲ τοῦ βασιλέως xal τὸ ἀγγεῖον τοῦ 
ὕδατος λαδόντες ἐξῆλθον, μή τινος αἰσθομένου * xal 
καῦτα τοῦ ᾿Αδεννὴρ τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ, xal πολλῶν ἑτέρων κύχλῳ χειμένων τοῦ 
βασιλέως. ᾿Ανελθὼν δὲ ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ ὄρους Δα - 
65, ἐδόησε πρὸς τὸν ᾿Αὐεννήρ᾽ Tí ὅτι οὐ φυ.14σ- 
σεις τὸν βασιλέω; ᾿Ιδοὺ γὰρ slornA0cvr τιγες 
κιεῖναι αὐτὸν, καὶ ὑμεῖς οὖκ éyróxate. Ζήεησον" 
οὖν τὸ δόρυ, καὶ τὸν guxóv τοῦ ὕδατος, καὶ οἷος 
εἴσῃ ὑμᾶς παρελήλυθε κίγδυνος. Ἐπιγνοὺς δὲ 
«τὴν φωνὴν Δαδὶδ ὁ Σαοὺλ, καὶ ὡς ἐφείσατο καὶ 
αὖθις αὐτοῦ δυνάμενον αὐτὸν ἀνελεῖν, ἁμαρτεῖν 
εἶπε; καὶ μεματαιῶσθαι, καὶ ἠξίου θαῤῥεῖν αὐτὸν, 
καὶ ἐπιστρέφειν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. Ὁ 6b, Κύριος, 
ἔγη, δώῃ éxdoto κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, 
καὶ κατὰ τὴν πίστιν αὐτοῦ. Καὶ ἀπῆλθε μετὰ 


C τῶν σὺν αὐτῷ ἐξαχοσίων Δαδὶδ πρὸς "Ayyouc τὸν 


βασιλέα «ze Γὶθ, χαὶ διῆγεν ἐχεῖ τέσσαρας μῆνας. 
Τῶν δὲ Παλαιστινῶν ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ ἐχσιρατεῦσαι 
βουλομένων, ἔφη πρὸς Δαδιὸ ὁ Αγχούς " Evrc£- 
ε:εύσῃ μοι εἰς τὸν πόλεμον σὺ, καὶ οἱ μετὰ cob; 
χἀχεῖνος αὑτῷ προθύμω; συμμαχήσειν ὑπέσχετο. 
Ἤδη δὲ τῶν ἀλλοφύλων τῇ χώρᾳ προσελασάντων 
τῶν Ἰσραηλιτῶν, ὁ Σαοὺλ τεθορύδητο, xol τοῦ 
Θεοῦ ἐπυνθάνετο, εἰ μαχήσεται; Μὴ ἀποχρινομένου 
δὲ, ἐγγαστρίμυθον ἐζήτησε, xal ἐπορεύθη πρὸς 
αὐτὴν μεταμφιασάμενος, ἵνα μὴ ὅστις εἴη ἐπιγνω- 
σθῇ, καὶ ἤτησεν ἀναχθῆναι αὐτῷ τυῦ Σαμουὴλ τὴν 
Ψυχὴν, καὶ ἐπῳδαῖς τισιν ἀναχθῆναι δοξάσῃ, εἶπε 
Σαούλ Θ.1ίδομαι σφόδρα, ὅτι συγήχθησαν xac" 
ἐμοῦ ol àllópvAci, xal ὁ Κύριος ἀφέστηκεν 


sibi clades ab eo inferretur in bello, ad populares D ἀπ᾽ ἐμοῦ. Τὸ δὲ τοῦ Σχμονὴλ φάντασμα ἀπεχρίθη, 


suos se conferente. ltaque petunt ut discedat : et 
Anchus satrapis obsequens, eum abire jubet. Dis- 
cedit igitur cum suis David Sicelagem , ab Anclio 
sibi ad babitandum assignatam. Incensam reperit : 
uxoresque suas ambas cum omnibus qui ibi fuerant, 
capias ab Amalecitis. Ea clade deplerata, per 
Abiatharem sacerdotem Deum consnlit, an perse- 
quendi sint hostes ? Deo permittente, cum quadrin- 
gentis persequitur, ducentos ad impedimentorum 
custodiam relinquit. Et sparsim comedentes biben- 
tesque adeptus, et ex improviso aggressus, omnes 


&; Hlezxolnxé σοι ὃ Κύριος Coa πρὸς cà μεμήγυ- 
xs (51) δι᾽ ἐμοῦ, καὶ dgaipsical σου τὴν Baci- 
Aelar, καὶ δίδωσιν αὐτὴν τῷ Δαδ]) δ, xal τὸν Jaów 
$zordcc8: τοῖς ποιλεμίοις. Σὺ δὲ xal ol υἱοί cov 
αὔριον πεσεῖσθα. Ἀαὶ ἐλυπήθη σφόδρα τούτων 
ἀχούτας Σαοὺλ, καὶ ἀπῆλθε. Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι στρα. 
τοπεδεύσαντο * xal Δαδὶῇ χαὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ Ézaxé- 
σιοε ὄπισθεν, Τοῖς Gk σατράπαις οὐχ ἤρεσχε συ- 
στρατεύεσθαι αὐτοῖς τὸν Δαδὶδ, λέγουσι, Μή τι 
χαχὸν ἐργάσηται εἰς ἡμᾶ;, ἐν τῷ πολέμῳ τοῖς ὅμο- 
φύλοις προσθέμενον. Καὶ ἀποστρέφειν αὐτὸν Ἀξίουν. 


Var:e lectiones et note 
461) Ὅσα xpopeynruxsr. Ὅσα πρὸς σὲ μεμήνυχιν. W. 
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Καὶ ὁ ᾿Αγχοὺς, vol; σατράπαις πειθόμενο;, ἀπελθεῖν A cædit preter quadringentos, qui cursoribus camelis 


ἐχέλευσε τῷ Δαδίδ. Καὶ ὃς ἀκῆλθε μετὰ τῶν σὺν 
αὐτῷ. Καὶ εὗρε τὴν Σικελὰγ, ἣν δέδωχεν αὐτῷ ᾿ΑΥ- 
χοὺς εἰ; χατοίχησιν ἐμπεπυρισμένην, xal τὰς γυ- 
γαῖχας ἑαυτοῦ ἀμφοτέρας, χαὶ ὅσοι ἦσαν ἐχεῖ, 
αἰχμαλωτισθέντας παρὰ τῶν ᾿Αμαληχιτῶν. Καὶ 
ἀνῴμωξεν ἐπὶ τοὐτῳ Aa615 xal o! μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ 
ρώτησε τὸν Θεὸν διὰ τοῦ ἀρχιερέως ᾿Αὔδιάθαρ, εἰ 
χαταδιώξεται ὀπίσω αὐτῶν; ᾿Ἐπιτρέψαντο; δὲ τοῦ 
Θεοῦ, χατεδίωξε μετὰ τῶν τετραχοσίων. Tob; δὲ 
διαχοσίους ἐπὶ φυλαχῇ τῶν σχενῶν χαταλέλοιπε. 
Καὶ εὑρὼν ἐσκεδασμένους αὐτοὺς, ἐσθίοντά; τε 
χαὶ πίνοντας, καὶ αἰφνηδὸν αὐτοῖς ἐπιθέμενος, 
πλὴν τετριχοσίων ἐν δρομάσι πεφευγότων χαμὴ- 
Ἅοις, πάντας ἀπέχτεινε, xal τὴν λείαν ἅπασαν δι- 
ἐσώσατο. ᾿Αναστρέψαντες δὲ οἱ μετὰ Δαδὶδ τετραχό- 
ev, οὖκ ἤθελον συμμεριστὰς αὑτοῖς xol τοὺς 
διακοσίους γενέσθα:. ᾿Αρχεῖσθαι δ᾽ ἐξίουν σεσω- 
σμέναις tal; ἑαντῶν γυναιξίν. "Abuxov δὲ τὴν γνώ- 
μὴν ταύτην ἔχρινεν ὁ Δαδὶδ, χαὶ ἐπίσης πᾶσι δεῖν 
μερισθῆναι τὴν ὠφέλειαν ἀπεφήνατο. Ὁ χαὶ νόμος 
ἔχτοτε γέγονε, συμμερίζειν χελεύων τοῖς μαχομέ- 
vot; τὰ λάφυρα χατὰ τὸ ἴσον τοὺς τὰ σχεύη φυ- 
λάσποντας. Πολέμον δὲ συῤῥαγέντος τοῖς Ἰσραηλί- 
ταις xal τοῖς Παλαιστινοῖς, πλεῖστοι μὲν χτείνοντας 
tüv 'E6gaiov, xal ol τρεῖς δὲ παῖδες Σαοὺλ ἔπ:- 
cov, xal αὐτὸς Σαοὺλ ἑτέτρωτο εἷς τὰ ὑποχόνδρια. 
Καὶ γνοὺς καιρίως βεύὔλημένος, καὶ οὗ ζησόμενος, 
εἶπε τῷ ὁπλοφόρῳ αὐτοῦ, ἐχχεντῆσαι αὐτὸν, ἵνα 
μὴ ζῶν ἔτι τοῖ; πολεμίοις ληφθῶ. Τοῦ δὲ μὴ πει- 


effugerunt, omnemque predam recuporat. Qua- 
d;ingenti Davidici reversi, manubias eum ducentis 
partiri recusant : bene cum illis actum dfeentes, 
quod uxores suas recepissent. Verum David eam 
sententiam ut injustam damnat : e! quidquid partum 
esset, ex zquo jubet dividi. Qux lex eo ex tempore 
adbuc durat, ut ad impedimentorum custodiam 
relicti, in partem mannbiarum veniant cum 70 iis. 
qui pugnavere. Pralio inter Palestinos et Ixraelitas 
commisso, plurimi ez Hebrzis cadunt, et tres filii 
Saulis : qui et ipse letbaliter in praecordiis se vul- 
neratum sentiens, ab armigero se confodi jubet, 
ne vivas in hostium potestatem veniat: quod cunt 
ille recusaret, gladio incumbens moritur. Quo 
armiger viso, et ipse necem sibi consciscit. Postri- 
die Palzstini dum interfectos Israclitas spoliant, 
Saulis et liberorum illius cadavera in montibus 
Gelboenis reperiunt, ac resecta eorum capita do- 
mum mittunt, ubique spectatum proponunt, victo- 
riam sibi gratulantes, arinis eorum diis suis dedi- 
catis. Cadavera vero in eruces sustulerunt juxta 
menia Methorz, qux postea Scythopolis est ap- 
pellata. Saulis clade apud Jabinos Galaaditas 
cognita, fortissimi quique, itinere per totant 
noctem continuato, Saulis ct Jonathze cadavers 
sublata Jabim retulere : iisque crematis, ossa 
sepeliverunt. Regnavit Saul, superstite adhuc Sa- 
muele, annos octodecim : eo defuncto, viginti 
duos. 


Oopívou ποιῆσαι τὸ κελευόμενον, αὐτὸς ἐπέπεσεν ἐπὶ τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν. Καὶ ὁ ὁπλο» 
φόρος αὐτοῦ, ὡς εἶδε πεσόντα τὸν βασιλέα, xoi αὐτὸς ἀπέχτεινεν ἑαυτόν. Τῇ δ᾽ ἐπαύριον σχυλεύοντες 
οἱ ἀλλόφυλοι τοὺς πεσόντας τῶν Ἰσραηλιτῶν, ἐνέτυχον τοῖς νεχροῖ; τοῦ Σαοὺλ xoi τῶν παίδων αὐτοῦ 
ἐν τοῖς ὄρεσι Γελδουξ, καὶ ἐχτεμόντες τὰ; χεφαλὰς αὐτῶν, εἰς τὴν οἰχείαν ἔπεμψαν χώραν, πανταχοῦ 
θεατρίζοντες ταύτας, xai εὐαγγελιζόμενοι. Καὶ τὰς πανοπλίας αὐτῶν ἀνέθεντο vol; οἰχείοις θεοῖς, 
τὰ δὲ σώματα ἀνεσταύρωταν παρὰ τὸ τεῖχος Μεθορὰμ, ἢ μετέπειτα ἐχλήθη Σχυθόπολις. Τῶν 6b τὴν 
πόλιν Ἰαδεὶς οἰχούντων ἐν Γαλαὰδ μαθόντων ὅσα συνέπεσον τῷ Σαοὺλ, ἐξῆλθον οἱ δυνατώτατοι, xal 
δι' ὅλης τῆς νυχτὸς συντείναντε; τὴν πορείαν, χαθεῖλον τὰ σώματα Σαοὺλ χαὶ Ἰωνάθαν. Καὶ ἀκπ- 
evavyóvtso εἰς Ἰαδεὶς, ἔχαυσαν ταῦτα. Καὶ τὰ ὁστᾶ συλλέξαντες, ἔθαψαν. ᾿Εδασίλενσε δὲ. Σαοὺλ, ζῶντος 
ἕτι τοῦ Σαμονὴλ, ὀχτωχαίδεχα ἔτη, ἐκείνου δ᾽ ἀποθανόντος, δύο χαὶ εἶχοσι, 





LIBER SECUNDUS. 


Δ’, "Ἄρτι δ᾽ ἐπανῆλθε Δαδὶδ Ex τῆς τῶν ἀλλοφύλων (ὦ 
κοπῆς, xal τις ἀνὴρ προσῆλθεν αὐτῷ ἐπαγγέλλων 
τὴν ἧτταν τῶν ᾿Ισραηλιτῶν, καὶ τὸν θάνατον τοῦ 
Σαοὺλ xal τοῦ Ἰωνάθαν. ᾿Αναχρινόμενος δὲ εἰ ἀληθῆ 
ἀπαγγᾶλλει, εἶπε χαιρίαν πληγῆναι τὸν Σαοὺλ, xal 
μὴ οἷόν τε ὄντα δι᾽ ἀσθένειαν ἑαυτὸν ἀνελεῖν, παρα- 
χαλέται αὐτὸν, ἵνα μὴ ζῶν τοῖς πολεμίοις ἁλῶν, 
ἐπιῤῥῶσαι αὐτῷ τὴν πληγὴν ἐπιπεσόντι τῇ ἰδίᾳ 
ῥομφαίᾳ, καὶ ποιῆσαι κατὰ τὸ ἐπίταγμα, καὶ Toy 
βαδίλέα διχχειρίσασθαι. Καὶ εἰς πίστιν τῶν λόγων 
προέτεινε τὸν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ἐχεένου βασίλειον 
στέφανον, xal τὸν ἐπὶ xol; βραχίοσι χρυσὸν, χαὶ 
ἐδίδου Δαδίδ, θρήνησεν οὖν AaCó χαὶ οἱ μετ᾽ 
αὑτοῦ τὸν Σαοὺλ χαὶ τὸν Ἰωνάθαν, Τὸν δὲ τὸν 


1. Davidi rceens ἃ cædo hostium reverso, vir 
quidam Israelitarum stragem, et Saulis ὡς Jonathæ 
interitum nuntiat. Rogatus, num vera nuntiaret, 
respondet : Saulem letbali vulnere accepto, cum 
ipse sese ob imbecillitatem occidere non posset, 
snam open implorasse, ne vivus in hostium pote- 
statem veniret : juvisse igitur, ut qui gladio pro- 
prio jam incnbuisset, eo ietu conficeretur : et 
sustulisse regem, ut mandasset. Quz ut vera cre- 
derentur, regii capitis coronam et armillas aureas 
Davidi offert. Saulem igitur et Jona:ham David 
cum suis luget : sed hominem illum supplicio affi- 
cit, qui uncto Domini manus attulit&t. Deinde 
jussu. Dei. Chebronem ascendit, urbem Juaicaux 
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«áp τῶν οἰχείων ἀπαγαγὼν αὐτὸν χτείνει, ξίφει πατάξας ὑπὸ λαγόνα. Δαδὶδ ὀὲ, τοῦτο μαθὼν, fA Yt oqó- 
δρα, καὶ τῷ τὸν. ἄνδρα χτείναντι κατηράτατο, καὶ ἐθρήνησε τὸν θανόντα, καὶ φιλοτίμως ἐνεταφίασεν. Ἰεδοσϑὲ 
δὲ, μετὰ μιχρὸν ἐπιδουλευθεὶς, ἐσφάγη κοιμώμενος, Καὶ οἱ τοῦτον ἀνελόντες, δύο ὄντες, ξὴν κεφαλὴν λαδόντες 
αὐτοῦ, τῷ Δαδιδ ἀκεκόμρισαν. Ὁ δὲ οὐ μόνον μὴ χεχαρισμένα πρᾶξαι αὑτῷ τοὺς ἄνδρας ἡγήσατο, ἀλλὰ xo, 
ἀναιρεθῆναι προσέταξε͵ δίχας τοῦ φόνου πραττόμενος. Εἶτα πᾶς Ἰσραὴλ πορεύεται ψρὸς Aa618, καὶ χρίουσιν 
αὐεὸν εἰς βασιλόα πααῶν τῶν φυλῶν. Ἦν δὲ τριαχονταέτης Aa615, ὅτ: ἐπὶ τὸν Ἰούδαν ἐδασίλευσεν. Kal ἦρξεν ἐν 


Xe6pibv τῆφ τοῦ Ἰούδα μόνης φυλῆς ἐνιαυτοὺς ἑπτὰ, τριάχοντα δὲ χαὶ τρεῖς τοῦ παντὸς Ἰσραΐλ. 


F. ᾿Απῆρε δ᾽ ix Χεδρὼν αὐτὸς χαὶ οἱ μετ᾽ αὖ» À 


τοῦ, καὶ καραγέγονεν εἰς Ἱεροσόλυμα, Κατῴχουν 
δὲ τότε τὴν πόλιν καὶ τὴν γῆν ἐχείνην "Isfoucalp:, 
ὅθεν Ἰεδοῦς ἐχαλεῖτο ἡ πόλις. Χαναναίοις δ᾽ ἧσαν 
κατὰ γένος προσήχοντες, ol, τοὺς τυφλοὺς χαὶ χω- 
λοὺς, καὶ ἄλλως πεπηριομένους στήσαντες ἐπὶ τῶν 
ἐπάλξεων ἐπὶ χλεύῃ, μὴ παραχωρεῖν αὐτοὺ ; ἔλεγον 
πῷ Δαδὶιὸ τῆς εἰς τὴν πόλιν εἰσόδου. ᾿Οργισθεὶς δὲ 
διὰ ταῦτα Aa6:5, πολιορχίᾳ τὴ» πόλιν εἷς, καὶ τοὺς 
Ἱμόουσαίους ἐχεῖθεν ὠσάμενος, xai ἀνοιχοδομήσας 
αὑτὴν, εἰς ὄνομα οἰχεῖον πόλιν Δαδὶδ ἐπωνόμασεν, 
ket ᾿Αδραὰμ Σόλυμα καλουμένην" καὶ διέτριδεν ἐν 
αὑτῇ, βασίλεια δομησάμενος. Ἐγένοντο δὲ ἔτι mat. 
δὲς αὑτῷ bw γυνδιχῶν πλειόνων xol πάλλαχῶν. 
Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἐστράτενσαν χατὰ τοῦ Δαδίδ. Ὁ 
δὲ, κοῦ Θεοῦ ἐκινεύσαντος, ἔξεισι κατ᾽ αὐτῶν μετὰ 
τῆς ἑαυτοῦ Gepattd;, χαὶ vod. Οἱ δὲ, πολὺ πλεῖον: 
ἀδυναθροισθέντες, κάλιν ἐπήεσαν, Ἐξρομένου δὲ καὶ 
αὖθις τὰν Θεὸν τοῦ Δαδὶδ, ἐν τοῖς ἄλσεσι τοῦ Κλαυ- 
θμῶνος προσέταξεν ὁ Θεὸς αὐλίζεσθαι αὺν τῇ στρα- 
«ιᾷ καὶ μὴ ἄλλως προσδάλλειν τοῖς ἐναντίοις, πρὶν 
ἂν τὰ ἄλεη σαλεύεσθαι ἄῤξωνται. Καὶ οὕτω (κοιῆ- 
σας, τρέπει τοὺς πολεμίους. Καὶ ἄχρι τῶν ὁρίων 
αὐτῶν διώκων αὐτοὺς, ἔχτεινε. Μετὰ ταῦτα Govexá- 
àsss Δαδὶδ τοὺς ἱερεῖς xaX Λενῖτας, καὶ ἅπαντα 
t» λαὸν εἰς Καριαθιαρεῖμ. Kal ἐπεδίδασαν ol te- 
ρεῖς «τὴν κιδωτὸν Kupiou ἐφ᾽ ἅμαξαν xatvhv, xat- 
ἄγοντες αὐτὴν elc Ἱεροσόλυμα, Καὶ ὁ λαὸς xoi ὁ 
βασιλεὺς fibov ἔμπροσθεν αὐτῆς πορενόμενοι. "Ava- 


M. Regno confirmsto, Chebrone eum suis Miero- 
solymam proficiscitur. Jebussi tum urbem illam et 
lerram tenebant, cognati Chananzis, a quibus ipsa 
etiam urbs Jebus appellabatur. li ezcis et elaudis, 
aliisque mutilatis ad propugnacula per derisum 
collocatis, eos alunt urbis ingressu Davidem proh:- 
bituros. Quo ladibrio commotus David, urbem 
obsidione capit, et Jebussis inde pulsis, instaura!, 
ac de δι nomine Davidis urbem vocat, eum Abra- 
lami temporibus Solyma diceretur : constructaque 
regia ibi habitat, οἱ alios liberos e pluribus uxo- 
ribus et coneubinis suscipit. Alienigenas. bellum 
inferentes , Dei nutu. eum suis eopiis egressus, 
vincit. Qui cum exercitu longe majori reparato, 
denuo adessent, David oraculo consulto, in lucis 
Lactus considere jubetur emn exercitu, neque 
prias hostes aggredi, quàm luci agitari coepissent; 
Paret David, hostes fundit, et usque ad fines ipso- 
rum cedibus persequitur. Post h»c sacerdotes et 
levitas omnemque populum Cariathiarim convocat, 
arcamque in currum novum sublatam sacerdotes 
Hierosolyma advehunt, populo et rege cum cantu 
antecedentibus : qua cum ia periedülo essel ne 
everieretur, Oza filius Aminadabi extenta. manu 
eam tenens, ἃ lapsu defendit, iratoque Deo, quod 
homo profanus eam eontrecíasset, statim moritur. 
Uude locus ille Diacopes nomen obtinuit. Veritus 
itaque David in urbem introducere arcam, domi Ahed- 
dara levitse deposuit : apud quem tres menses man- 


τραπῆναι δὲ χινδυνενούσης τῆς Κιδωτοῦ, 'Otàv ὁ C sit, ac viri illius domus multis bonis affeclá eat. 


vlx τοῦ 'Aptvaba6, üxcelvag τὴν χεῖρα, κατέδχεν 
αὑτὴν, xdi ἐπεστήριζε μὴ πεσεῖν. Θνήσχει οὖν αὖ- 
τίχα, ὀργισθέντος τοῦ Θεοῦ ὅτι ἥψατο τῆς χιδωτοῦ, 
ἐπεὶ μὴ ἱέρωτα. Kal ἐχλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος ἐντεῦ- 
θεν Διακοακή. Καὶ ηὐλαδέθη Aa613 εἰσαγαγεῖν εἰς 
τὰν τόλιν τὴν κιδωτόν. Κατέθετο δὲ αὐτὴν εἷς τὸν 
οἶκον ᾿Αδεδδηρὰ Λευΐτου ἀνδρὸς, xal ἦν ἐχεῖ τρεῖς 
μῆνες. Καὶ ἀπήλαυσεν 6 olo, τοῦ ἀνδρὸς ἐχείνου 
πολλῶν ἀγαθῶν. Καὶ ἀκούσας Δαδὶδ, μετεχόμισεν 
ἐκεῖθεν τὴν χιδωτὸν εἰς τὴν πόλιν τὴν ἑαντοῦ, ἑπτὰ 
y^pov πρηαγόντων. Καὶ αὐτὸς τὴν χιννύραν ἔχρουε, 
καὶ ἐχόρευε παίζων. Ἰδοῦδσα δὲ αὐτὸν ὀρχούμενον 
xaX σκιρτῶντα fj γυνὴ αὐτοῦ Μελχὸλ, ἐμέμψατο 
αὑτῷ ὡς ἀσιημονοῦντι" ὁ δὲ οὐχ αἰδεῖσθαι εἶπεν" 
ἐπεὶ μὴ ἀσχημοσύνη ταῦτα, γινόμενα, εἰς θεόν, Εἰσ- 
ἐνεγχαν δὲ τὴν χιδωτὸν, xdi χατόθεντα εἰς τὴι 
αἀχκηνὴν, ἦν ἔπηξεν αὑτῇ ὁ Δαόίδ. Εἶτα οἶχον δο- 
ιιἦσασθαι τῇ χιδωτῷ ἠδουλήθη. Καὶ ὁ Θεὸς τῷ προ- 
φήτη Νάθαν ἐντέλλεται εἰπεῖν τῷ Δαδὶδ, ὅτι Οὐ 
σὺ οἰκοδομήψεις μοι οἵχον, ἃ.1.᾽ ὁ υἱός σου, ὃς, 
σοῦ θανόντος, τὴν βασιϊείαν σου διαδέξεται. 
Ταῦτα τοῦ προφήτου τῷ Δαδὶδ ἀπαγγείλαντος, ἐχεῖ- 


Quo David audito, eam tn urbem suam transfert, 
geptem coetibus priecedentibus, cinnyram 73 ipse 
pulsans, et ludibundas saltans. Quem Melcho] con- 
spicata, ut indecore 86 gerentem increpat. Αἱ ipse 
ejus facti non pudere sealt, nequeindecura esse illa, 
ut qux ad. Dei honorem referrentür. Sic arcam in- 
tulerunt, € in tabernaculo, quod David in eum usum 
erexerat, eollocarunt. Ceterum edem illi exstru- 
cturuin, Nathan propheta jussu Dei deterrens : Non 
μι, inquit, edem mihi construes, sed filius tuus, qui 
regnum [6 mor(uo suscepiurus est. Ris David a pro- 
pheta nuntiatis, ad gratiarum actionem conversus, 
non multo pest alienigenas eorumque socios czdit 
fugatque, et Syrism sibi vectigalem reddit, præsi- 
dio Demasei collucato. In rditu item Ldumxros 
sternit, omnibus in servitutem. redactig. Deinde 
recerdatus icti cum Jonatha Saulis &lio feederis, 
quirit num quis ex ejus familia superstes sit, 
eognitoque, Jonathze fllium, Memjhibesthem no- 
mine, captum pedibus, superesse, aecersit homi- 
nem, omnes avitas opes ei donat, victw secuin 
communi perpetuo uli jubet, paternis etiam servis 
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ei traditis : quorum snum Sibam procuratorem fa« A νος εἰς εὐχαριστίαν ἐτράπετο. Καὶ μετὰ ταῦτα 


tit, ut proventos fundorum, quos lierus dono ac- 
teperat, colligeret. Sic Memphibosthes Hierosoly- 
mis habitat, mensaque regia fruitur. 


᾿ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους, xai πατετροπώσατο aó- 


«οὺς xal τοὺς συμμάχους αὑτῶν, xai τὴν Σνρίαν 
ὑπόφορον ἐποιῆσατο, φρουρὰν ἐν Δαμασχῷ καταν 


στήσας. Kat ἐν τῷ ἐπαναζευγνόειν, ἐπάταξε τὴν Ἰδουμαίαν, xai ἐγένονιο φάντες Ἰδουμαῖοι δοῦ“α" 
ξῷ Δαδίδ. Μνησθεὶ; δὲ ὁ Δαδὶδ τῶν πρὸς Ἰωνάϑαν τῶν τοῦ Σαοὺλ συνθηχῶν, ἐζήτησεν εἴ τις ἐκ τοῦ 
γένους τοῦ Σαοὺλ ὑπολέλειπται, καὶ μαθὼν περιεῖναι. τοῦ Ἰωνάθαν υἱὸν βεδλαμμένον τοὺς πόδας, 
Μεμφιδοσθὲ χεχλημένον, μετεχαλέσατο αὐτὸν, xal ἐχαρίσατο τὴν τοῦ πάππον κᾶταν ὕπαρξιν τῷ ἀνδρὶ, 
xdi ὁμοδίαιτον ἑαυτῷ διόλου εἶναι ἐχέλευσε. Καὶ τοὺς πατρῴους οἰκέτας αὐτῷ προσαπένειμεν " ὧν 
δὶ Z(6X χαλουμένῳ ἐπιτροκεύειν τῶν δεδωρημένων τῷ αὐτοῦ xvplp ἐπέτρεψε, xal προσάγειν ixet- 


wp τὴν ἐχεῖθεν ὠφέλειαν. Ὃ δὲ Μεμφιδοσϑὲ ἐν Ἱεροσολύμοις (xn, καὶ συνειστιᾶτο τῷ βασιλεῖ. 


IH. Sub id tempus Ammauitarum rex, Davidis 
amicus, moritur, Annone filio relicto, patrii regni 
successore. Ad eum David legatos mittit, qui lu- 
ctum ejus consolarentur, simulque nunciarent, 


Τ᾽, Κατὰ δὲ νὸν τότε χρόνον τέθνηχεν ὁ τῶν 'Apo- 
μανιτῶν βασιλεὺς, φίλος ὧν τοῦ Δαδ'δ, ἐπὶ vli *Av- 
νῶν, 0; τὴν πατριχὴν ἀρχὴν διεδέξατο. “Ἔπεμψεν 
οὖν πρὸς ᾿Αννὼν ὁ Δαδὶδ τοὺς παρηγορήσοντα; τὴν 


Davidem amicitiam erga illum quoque conservatu- D ἐπὶ τῷ πατρὶ λύπην αὐτοῦ, xal τηρεῖν τὴν φιλέαν 


rum. At ille exploratores esse legatos suspicatus, 
rasis ex parte barbis eorum, et semisse pslliorum 
presecto, dimittit homines. Quos cuin sic. affectos 
David videret, Joabum, twadita validissima parte 
copiarum, contra Ammonitas mittit : qui commisso 
przlio, et ipzos et feederatos eorum Syros vincit. 
lili post fugam denuo ascitis sociis, bellum redin- 
tegrant. Tum David cum toto exercitu eos adortus, 
multos cedit, Sobacum hostilium Jegionum ducem 
graviter vuluerat : qno ex illo vulnere mortuo, 
Syri ez Mesopotamia socli Ammsanitarum dedi- 
tionem faciunt. David Josbum rursus contra Am- 
manitas mittit, qui cum eos in illius terrz metro- 
polim 7, compulsos obsideret, ipse interim Hie- 
rosolymis degens, cam e regia mulierem, nomine 
Bersaben, domi lavantem conspexisaet, eum illa 
accersita rem habet. Qux cum se esse gravidam 
regi indicasset, Uriam (sic enim maritus ejus vo- 
cabatur) ab obsidione avocat, et de exercitu per- 


coniatus, missis de coena ferculis, domum ire ju- 


bet. Verum ille non abit : neque enim decere, cum 
-dux et commilitones in castris »rumnas ferant, se 
eum uxore concumbere. Rege iterum hortante ut 
domum iret, et poculis fere usque ad ebrietatem 
urgente, ille pro regiz foribus s;mnum capit. Ita- 
que Uriam in castra remittit rex, traditis ad Joa- 
bum litteris, quibus ille jubebatur statuere Uria^3, 
qua pugna esset asperrima, deserique ibi solum, 


ἀπαγγελοῦντας καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ τὸν Δαδίδ, Ὃ δὲ, xa- 
τασχόπους εἶναι τοὺς πεμφθέντα; ὑπειληφὼς, ξυ» 
píoa; αὑτῶν παρὰ μέρος τοὺ; πώγωνας, Xi περι- 
«spy τὰ ἡμίση τῶν ἐπωμίδων αὐτῶν, ἐξαπέστειλε 
τοὺς ἄνδρας. Οὺς οὕτω διαχειμένους ἰδὼν ὁ Δαδὶδ, 
τὸ τῆς στρατιά; ἀχμαιότατον τῷ ἀρχιστρατήγῳ δοὺς 
Ἴωλδ, χατὰ τῶν ᾿Αμμανιτῶν ἐξαπέστειλε. Kal 
συμδαλὼν ἐχείνοις ὁ Ἰωλό, αὐτούς τε xal τοὺς συμ- 
p&you; Σύρους ἧττᾷ * χαὶ τρέπονται el; φυγήν. Ol 
δὲ, xa πάλιν συμμάχους προσειληφότες, πρὸς πολε- 
μὸν ἤεσαν. Καὶ 643605, σὺν πάσῃ τῇ στρατιᾷ συμόα- 
λὼν αὐτοῖς, πολλοὺς μὲν ἀνεῖλεν "ὁ δ' ἐξάρχων τῆς 
τῶν ἐναντίων δυνάμεως Σωδάχ, τρωθεὶς χαιρίως Ev 
τῷ πολέμῳ, τέθνηχεν ix. τοῦ τρχύματος. Οἱ σύμμα- 
χοι δὲ τῶν ᾿Αμρμανιτῶν, Σύροι ὄντε: ἐχ Μεσηποτα- 
μίας, ξαντοὺς παρέδωχαν τῷ Δαδίδ. Αὖθις δὲ τὸν 
Ἰωὰδ ἐχπέπομφε χατὰ τῶν ᾿Αμμανιτῶν͵ ὃς συγχλεῖ- 
σας αὐτοὺς εἰς τὴν τῆς χώρας αὐτῶν μητρόπολιν, 
ἐπολιόρκει. Δαδὶὲ δὲ ἐν Ἱεροσολύμοις διάγων, καὶ 
kx τῶν βασιλείων ἰδὼν γυναῖκα xas' οἶχον λουομέ- 
vr», BnpcaÓ6sk χαλουμένην, ἠράσθη αὑτῆς. Καὶ με- 
ταστειλάμενος τὴν γυναῖχα, ἐμίγη αὐτῇ. Συλλαδοῦσα 
δὲ, τῷ βασιλεῖ τὸ πρᾶγμα ἐδήλωσεν. Ὁ δὲ τὸν &v- 
δρα αὐτῆς ix τῆς πολιορχίας ἐκάλεσεν, Οὐρίαν ὠνο- 
μασμένον. Καὶ ἐρωτήσας περὶ τῆς στρατιᾶς, καὶ &x 
τοῦ δείπνου αὑτῷ παρασχὼν, εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ 
ἐχέλευσεν ἀπελθεῖν, Ὃ δὲ οὐχ ἀκῖλθε" μὴ δίχαιον 
εἶναι φήσας, τὸν στρατηγὸν xal τοὺς συστρατιῶτας 


reduclis ceteris, αἱ ita perimeretur. Fiunt jussa re- jj ταλαιπωρεῖσθαι ἐν τῇ παρεμδολῇ, αὐτὸν δὲ μετὰ τῆς 


gis, Urias occiditur, ab uxore lugetur, finitoque 
Juctu mulier Davidi nubit, ac filium parit. Ob hoe 
facinus iratus Deus, Nathanem ad Davidem mittit, 
qui cum rege congressas, hunc ín modum locutus 
est : Duo viri fuerunt, quorum aller. greges et ar- 
menta habuil, alter unam duntaxat agnam. Cum 
autem hospes quidam ad divitem divertisset, non de 
suis immolavit, sed pauperis agnam mactatam anico 
epulaudam apposuit. lbi David eum qui id fe-erit, 
quadrupli et capitis condemnat. Tum Nathan : 
Contra teipsum, inquit o rez, sententiam tulisti. 
Tu emim id facinus edisti, eique adulterium et 
cedem commemorat, et iram Dei propter iila, el 
clades imminentes denuntiat : atque inter cetera, 
mortem fijii ex adulterio geniti. David $e peccasse 


γυναιχὸς συνευνάζεσθαι. Πάλιν δὲ τοῦ βασιλέως 
προτρετομένου αὐτὸν οἴχαδε. ἀκελθεῖν, καὶ δεξιω- 
σαμένον αὑτὸν προπόσετιν, ὡς xal εἰς μέθην σχεδὴν 
προαχθῆναι, ἐχεῖνος πρὸ τῶν θυρῶν τῶν βασιλείων 
κατέδαρθεν, ᾿Απέττειλεν οὖν πάλιν εἰς τὸ στρατό- 
πεδὸν τὸν Οὐρίαν ὁ βασιλεὺς, καὶ γραφὴν αὐτῷ 
ἐγχειρίζει πρὸς Ἰωὰδ, ἐντελλυμένηνστῆσαι τὸν Οὐ- 
ρίαν, ἔνθα τῶν πολεμίων τὸ δυσμαχώτατον, χαὶ ἀπο- 
στραφῆναι τοὺς σὺν αὐτῷ, μόνον λιπόντας ἐχεῖ, ἵν" 
οὕτως ἀναιρεθῇ, Καὶ γέγονε χατὰ τὸ τοῦ βασιλέως 
ἐπίτιγμα " xal ὁ Οὐρίας ἀπέθανεν. Ἢ δὲ γυνὴ αὖ- 
«οὔ ἐπένθησεν ἐπὶ τῷ ἀνδρί. Παυσφμένην δὲ τοῦ 
πένθους, ὁ Δχδὶδ ἔξ, αόεν αὐτὴν εἰς γυναῖχα" κα. 
ἔτεχεν αὐτῷ νίόν, Ὁ δὲ Θεὸς ὠργίσθη, καὶ τὸν Νά- 
θὰν ἔστειλε πρὸς Δαδίδ, Ὁ δὲ, πρὸς τὸν βασιλέα 
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jov, ἔφη" Δύο ἦσαν ἄνδρες, ὃ μὸν ἔχων ποίμνια A Deo cum dolore exclamat. Nathan vero, Deum ejus 


xal Bovxó.lia, à δὲ μίαν ἀμνάδα ἐχέχτητο. Zevi- 
σθέντος δέ ciroc τῷ xJovo(o, οὐκ &x τῶν οἰκείων 
ἔθυσεν, ἀ.λ:ὰ τὴν μίαν λαδῶν ἀμνάδα τοῦ πενη- 
zoc, ἔσφαξε, καὶ τὸν φίλον εἰστίασεν. Καὶ ὁ Δα- 
$15 τὸν τοῦτο ποιήσαντα τὴν μὲν ἀμνάδα εἰς Trtpa- 
πλοῦν ἀποδοῦνα:, ἐχεῖνον δὲ. θανεῖν κατεδίχασε, Νά- 
bav δὲ͵, Καθ’ ἑαυτοῦ τὴν ψῆφον, εἶπεν, ἐξήνεγκας, 
ὦ βασιμεῦ. Σὺ γὰρ εἶ d. εἰργασμένος τουεὶ νὸ 
ἀνόμημα. Καὶ τὴν μοιχείαν αὐτῷ, χαὶ τὸν φόνον 
κατέλεγε, xal τὴν διὰ εαῦτα ὀργὴν τοῦ Θεοῦ, xol 
ὅσα πείσεται προχατήγγειλε, θανεῖσθαι δὲ χαὶ τὸν 
υἱὸν τὸν Ex τῆς μοιχείας αὐτῷ γεννηθέντα. Ὁ δὲ Δα- 
6.4, ἫἩμάρτηχα τῷ Κυρίῳ, περιπαθῶς ἀνεδόησε. 
Καὶ ὁ Νάθαν, ταραδιθδασθῆναι αὐτῷ map τοῦ Θεοῦ 
«b ἁμάρτημα, ἀπεχρίνατο, ᾽᾿Ενόσει μετέπειτα ὁ ix 
«ἧς Βηρσαδεὶ γεννηθεὶς, χαὶ ἤλγει σφόδρα Δαδίδ " 
ἐφ' ἡμέραν τε ἐδδόμην ἀπόσιτος fv, καὶ μελανεῖμο- 
νήσας, καὶ ἐπὶ σάχχον πεσῶν, ἐδέετο τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ 
τῆς ζωῆς τοῦ παιδός. Τῇ δὲ ἐδδόμῃ τέθνηχεν ὁ μὲν 
παῖς" αὐτὸς δὲ, τοῦτο μαθὼν, ἐξανίσταται, καὶ λου- 


peccatum ab illo removisse respondet. Post hsc 
natus ex Bersabe filius ægrotat: David magüo dolore 
aífecius, ad septimum diem cibo abstinet, pullaque 
veste indutus, et in sacco jscens, Deum pro vita 
pueri deprecatur. Septimo die puer moritur : quo 
ille cognito surgit, lavat, veste mutata gratias Deo 
agit, et mensam parari sibi jubet. Quse regiis mi- 
nistris admiraptibus, David : Vivente, inquit, puero 
spem habebam exorandi Dei, meque hwmilem ac 
supplicem prebebam. Nunc illo mortuo, et maeror, 
et preces pro illo (uerint irrita, Sed Bersabe alium 
Davidi 75 filium parit, qaem Salomonem nomi- 
navit. Interea Joabus Ammanitas in extremas obsi- 
dionis angustias 6556 redacios, regi significat. Qui 
eo prefectus, urbem capit, et militibus diripien- 
dam donat: sed coronam regis auream, talenti 
pondere, gemma pretiosa preditam, ipse gestan- 
dam sibi sumit, urbanam multitudinem trucidat, 
aliisque oppidis eodem modo tractatis, Hieroso- 
lyma regreditur. 


σάμενος, xal κεταμφιασάμενος, τῷ ϑεῷ ηὐχαρίστησε, xal τράπεζαν αὑτῷ ἑτοιμασθῆναι ἐχέλευσεν. Ὡς 
δ᾽ ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς γενομένοις οἱ τοῦ βασιλέως θεράποντε;, ἐχεῖνος μὲν, "Ecc ζῶγτος τοῦ παιδὸς» 
εἶπεν, MaAlcur παρακληθήσεσθαι τὸν Θεὸν, ἐταπείνουν ἑαυτὸν καὶ ἱκέτευον. "Ἤδη δὲ θανόντος, 
εἰς μάτην τὴ» λύπην καὶ τὴν περὶ ἐχείγου γίγνεσθαι δέησιν. "Ex: δὲ ἔτεχε Βηρσαδεδ τῷ Δαδὶδ 
vlby, xai ἐχάλεσεν αὑτὸν Σολομῶντα. "Ioi6 δὲ, πολιορχῶν τοὺς 'Agpavisag, ἐν στενῷ χομιδῇ τὴν ἄλω- 
ὡσιν εἶχε τῆς πόλεως, καὶ δηλοῖ τοῦτο τῷ βασιλεῖ, Ὁ δὲ ἀπῆλθεν del, xal τὴν πόλιν παρέλαδε, καὶ 
εἰς διαρπαγὴν τῇ στρατιᾷ ἀφῆχεν αὐτήν. Τὸν δὲ τοῦ βασιλέως αὐτῆ: στέφανον αὐτὸς λαδὼν ἐφόρει, € 
xovre χρυσίον τάλαντον, χαὶ λίθον ἔχοντα τῶν πολυτίμων, Τὸ δὲ τῆς πόλεως πλῆθος διέφθειραν, 057 
«ως δὲ xal ταῖς ἄλλαις πύλεσι πεποίηχε τῶν ᾿Αμμανιτῶν * χαὶ εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐπανέζευξεν. 

Δ', "Hv δὲ τῷ Δαδὶδ θυγάτηρ θαμαρ ὠνομασμένη, ἃ 1V. Habebat autem David filiam Thamarem, 


ὁμομήτριος ἀδελφὴ τῷ ᾿Αδεσαλώμ., Ταύτης fpa 
“Αμνὼν ὁ πρωτότοχος υἱὸς τοῦ Δαδίδ. Καὶ ἣν ὁ ἔρως 
πολὺς, ὡς καὶ νοσῆσαι τὸν ἐρῶντα. ᾿Αφικομένον δὲ 
«οὔ πατρὸς πρὺς ἐπίσχεψιν αὐτοῦ͵, ἠξίωσεν αὐτὸν 
παραγενέσθαι τὴν Oápap εἰς ὑπηρεσίαν αὐτοῦ, ὁ 
δὲ χατένευσεν. "Hxev. οὖν ἡ Θάμαρ, καὶ ἡτοίμασεν 
αὐτῷ χολλυρίδας. Ὁ δὲ πάντας ἐξέπεμψε, μόνη" δὲ 
τὴν ἀδελφὴν ὑπηρετήσασθαι ἠξίου αὐτῷ. Τῆς δὲ 
χόρης μόνης περιλειφθείσης, βιάζεται αὐτήν. Καὶ 
διαχκορήσας αὐτὴν, μῖσος αὐτίχχ ἔσχεν ἀντίθετον 
«οὐ πρὶν ἔρωτος. Καὶ ἀπιέναι παραχρῆμα ἐχέλευε, 
καὶ χελεύει τῷ οἰκέτῃ αὐτὴν ἐχδαλεῖν, Ἐκεΐνη δὲ, 
διά τε τὴν βίαν xal τὴν ὕδριν περιαλγήσασα, δια ῤ- 
ῥήγνυσι τὸν χιτῶνα, xal χόνιν χατασπασαμένη τῆς 


χεφαλῆς, ἐπορεύετο θρηνοῦσα, Ὁ δὲ ἀδελφὸς αὐτῆς P 


᾿Αδεσαλὼμ, ἡσυχάσαι αὑτῇ συνεδούλευσεν, ἐμηνίθη 
δὲ ᾿Αμνὼν διὰ τὴν ἀδελφήν. Ὃ δὲ βασιλεὺς, μαθὼν 
4) συμδᾶν, ἤχθετο μὲν, λυπῆσαι δὲ τὸν ᾿Αμνὼν οὐκ 
ἤθελεν, ὅτι πρωτότοχος ἦν αὐτῷ. Διετηρίδος δὲ καρ- 
ελθούσης, χείρειν ἔμελλεν ἄρτι τὰ ἴδια πρόδατα ó 
᾿Αδεσαλὼμ, xai εἰς πότον τοὺς ἀδελφοὺς συνεχάλε- 
σειν. Ἑνετείλατο δὲ τοῖς ὑπηρετουμένοις αὐτῷ, προ- 
χωροῦντος τοῦ πότου, πατάξαι τὸν ᾿Αμνὼν, xal 
ἀποχτεῖναι. Καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ Ἐχῖδες ᾿Αὔεσα» 
Aug. Ἰδόντες δὲ οἱ λοιποὶ τοῦ βασιλέως υἱοὶ τὸ γενό- 
psvov, ἔφυγον. Φήμης δὲ προελθούσης, ὡς ἕχετεινε 
πάντας τοὺς τοῦ βασιλέως υἱοὺς ᾿Αὐεσαλὼμ, διέῤ- 
ῥηξς τὴν ἐσθῖκα αὐτοῦ ὁ Δαδὶδ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ γὴν 


uterinam Absalonis sororem. Eam primogenitus 
Davidis filius Amnon vehementer deperibat, adeo 
ut ex amore in morbum incideret. Decumbentem 
pater invisit : orat llle ut Thamarem militat, quo 
«sibi ministret. Annuit pater : venit puella, pla- 
centas ei parat. Amnon omnes discedere juhet, so- 
lamque sororem sibi ministrare. Tum puellam so- 
jam nactus, vi stuprat, ei confestim ardens ille 
amor in par odium convertitur : ac statim illam 
discedere, et a famulo ejici jubét. lila et raptus et 
contumelie dolore, tunicam rompit, et pulvere 
consperso capite, plorans abit. Absalon sororem 
quietam esse jubet, pertinaci contra Amnonem ira 
æstuans. Nam rex etsi facinus illud iniquo ferebat 
animo, filium tamen quod primogenitus esset, 
contristare nolebat. Elapso biennio, suas oves ton- 
surus Absalon, fratres ad comessationem convo- 
cat ; mandato prius ministris dato, ut gliscente 
eompotatione, Ámnonem trucidarent. Parent illi ; 
quo viso reliqui regii filii fugiunt, ortoque rumore, 
omnes eos ab Ábsalone cæsos, David vestes suas 
lacerat, et humi stratus lamentatur. Interea czteri 
veniunt, Ámnonis cedem moesti nuntiantes. Abaa- 
lon ad maternum avum Gethz regem confugit, et 
triennium ibi commoratur. Regis ira spatio tem- 
poris paulo remissiore facta, Joabus Absaloni re- 

gem bhujasmodi commento reconciliare mitiiur. 

Subornat mulierculam, qua lugubri specie regem 
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ἡρρεισμένῳ παρὰ παντὸς τοῦ JAaov. Τί Ck δεῖ A dum esset, percontanii Absaloni, respondet Achi- 


πράττειν τὸν ᾿Αχιξόφελ ἤρετο ὁ ᾿Αδεσαλώμ. Kat ἃς 
σεν αὔούλευσς ταῖς τοῦ πατρὸς μίσγεσθαι παλλαχαΐς" 
ἵν᾽ οὕτω γνοῖεν πάντες ἄσπονδον εἰναί o9: τὴν ἔχθραν 
πρὸς τὸν πατέρα σου. Καὶ imoinse χατὰ τὴν σῃμ- 
δουλὴν ταύτην ᾿Αδεσαλώμ. Αἰτήσαντος δὲ τοῦ "Aye- 
τόφελ μυρίους ἄνδρας, ὡς ἂν αὐτίχα χαταδιώξῃ 
ἔπιγθεν τοῦ βασιλέως Δαδὶδ, χαὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, 
ἐχλελυμένων ὄντων ὑπὸ τοῦ χόπου, xal τὸν μὲν πα- 
τάξῃ, τοὺς δὲ ἐπιστρέψῃ, ὁ ᾿Αξεσαλὼμ ρώτησε τὸν 
Xeugi περὶ «fc συμδουλῆς. Ὁ δὲ οὐχ ἀγαθὴν αὖ- 
vby ἀπεφήνατο, λέγων ὡς Οὐκ ἠγνόηταί σοι 4 
τοῦ πατρὸς καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἀγδρεία καὶ ἐμ- 
πειρία. Δεῖν δὲ νομίζω ἐκ πάσης τῆς χώρας 
στρατιὰν συ.λλεξάμενον, οὕτως αὐτόν» σε κατὰ 


tophel, constuprandas esse paternas eoncublnas. 
ut omnes, inquit, intelligant, irreconciiiabiles esse 
10.845 adversya patrem inimicitiae. Obtemperat ille 
tansilio. Sed cum idem decem millia virorum 
peteret ut regem Davidem cum suis e vestgio 
persequeretur, fatigatione enervatos, ac. illom qui- 
dem tolleret, hos autem reduceret : Absalon Chu- 
&um rogat, quid de eo consilio ipsi videatur? 
Respondet ille, non esse id bonum : Nec emi 
ignoras, iaquit, patris (twi et militum ejus fortiiudi- 
»em, atque. rei. militaris usum, Ego vero censeo, 
€ tola provincia colligendum exercitum, οἱ ductu 
auspiciisqua iuis palrem persequendum. Vinces nimi 
rum, cum multis in paucos. (acto impetu. Absalon 


τοῦ πατρὸς ἑρμῆσαι, xal στρατηγῆσαι τὸν zóle- Β c»terique, his anditis, Chusi consilium laudant, 


μον, xal πάγτως γικήσεις πρὸς βραχεῖς μετὰ 
πολλῶν συῤῥηγνύμενος. Kal εἶπεν ᾿Αδεσαλὼμ καὶ 
el σὺν αὐτῷ ᾿Αγαθὴ fj βουλὴ Χουσὶ, ὑπὲρ τὴν βον- 
λὲν ᾿Αχιτόφελ. Πάντα δὲ ταῦτχο Χουσὶ τῷ Σαδὼκ 
xal τῷ ᾿Αδιάθαρ τοῖς ἱερεῦσι δηλῶσαι τῷ Δαδὶδ ἐν- 
ετείλατο. Οἱ δὲ ἐστάλχασι πρὸς Δαδὶδ ἄνδρας τοὺς 
γνωριοῦντας αὐτῷ τὰ γενόμενα. ᾿Απηγγέλη δὲ τῷ 
᾿Αθεσαλὼμ περὶ τῶν ἀνδρῶν, καὶ χατεδίωχεν ab- 
τούς. Ὃ γνόντες ἐκεῖνοι, προσφεύγουδιν ἐν οἰχίᾳ tt- 
γὸ;, καὶ εἰς φρέαρ χαταδύντες, ἐχρύδησάν τε xol 
ἔλαθον, χαὶ τῷ δαδὶδ, ἐχεῖθεν ἐξελθόντες, τὰ μηνυ- 
θέντα ἀπήγγειλαν. Ὁ δὲ νυχτὸς σὺν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ 
διέδη τὸν Ἰορδάνην, ᾿Αχιτόφελ μέντοι παρενδοχιμη- 
θεὶς, xa γνοὺς ὅτι καχὰ συναντήσεται τῷ ᾿Αὔεσαν 
Aog, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, καὶ ἀπήγξατο. 
ἹΑριθμήσας δὲ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ ὁ Δαδὶδ, τετρακχισχι» 
λίους εὗρε, Καὶ εἰς τρεῖς διεῖλε μοίρας τὴν arga- 
τείαν, ἔχάστῃ τε ἐπέστησε στρατηγὸν, αὐτὸς bk συγ. 
εχστρατεῦσαι παρὰ τῶν φίλων o) συγχεχώρητο, λε- 
γόντων, ὡς εἴ μετ᾽ αὐτοῦ τραπεῖεν, πάσης ἐλπίδος 
ἐκπίπτουσιν" αὐτοῦ δὲ σωζομένου, ἔτι σφίσιν ἐλπὶς 
περιλέλειπται, “ἔπεμψεν οὖν τὸν λαὸν αὐτοῦ μαχη- 
σόμενον * xai παρεχάλει φείσασθαι τοῦ ᾿Αὐδεσαλὼμ, 
εἰ νιχήσειαν, Μάχῃς δὲ συῤῥαγείσης, χρατοῦφιν οἱ 
τοῦ Δαδὶδ, χαὶ τὸν ᾿Αδεσαλὼμ ἐδίωχον φεύγοντα. 
Φερόμενος δ᾽ ἐφ᾽ ἡμιόνου, xal εἰς δρυμὸν εἰσελθών, 
δρνῖ μεγάλῃ τῆς τριχὸς αὐτοῦ ἐμπλαχξείσης (ἔτρεφε 
γὰρ τὴν χόμην σφόδρα πολλὴν), ἀπῃώρητο τῆς δρυάς" 


Achitopheiis improbato. Qua Chusus omnia per 
Sedocum et Abiatbarem sacerdotes Davidi nun- 
tiari jubet, Mittunt illi viros qui hæe regi signif- 
cent, Verum Absalon cum id reacisset, eos per- 
sequilur. Αἱ illi, animadverso periculo, domum 
quamdam ingressi, in puteo delitescunt : et dece- 
piis persecutoribus, rem omnem ad Davidem per- 
ferunt. lile noctu Jordanem transit. Cæteru:u 
Aehitopbe! tym alium sibi prælatum tyre ferens, 
ium cladem Absaloni immineniem animo przvi- 
dens, domum abit, ac se suspendit. David recen- 
sens exercitui quataor millia virorum invetiit, 
eumque trifariam partitur, cuique parti dnce præ- 
posito. Verum amiei eum interesse pugnae pali 
noluerunt, Quod si cum illo ἐπ fugam verterentur, 
omni spe destituti forent : incolumi vero, spem 


adhuc reliqnam babituri essent. Populum igltur 


suum ad pagnam mittit, rogaas qt parcerent 
Absaloni, οἱ vicissent. Commisso praelio, Davidici 
victores Absalonem mula fugientem persequuntur : 
qui nemus ingressus, coma, quam densissimam 
alebat, magna quereui implicita adbæsit, mula 
subter eum progressa. [ta dependentem quidam 
eonspicatus, Joabo rein nuntiat. Is vero tribus 
spicelis in cor ejus conjectis, 7& eum perimit, 
et victoris nuntium ad Dsvidem mittit : qui au- 
dita victoria, num viveret filius percontatur, ejus- 
que interita oognito, Jamentator. Sed Joabus re- 


ἢ δ᾽ ἡμίονος παρελήλυθς, Κα! τις, ἀνηρτημένον οὕτω D aom aggressus, suadet, ut finito luctu se militum 


τὸν ᾿Αὐεσαλὼμ θεασάμενος, καταμηνύει τῷ Ἰωάδ. 
Ὃ 8, βέλεσιν αὐτὸν τριαὶ χατὰ τῆς χαρδίας βαλὼν, 
ἐθανάτωσε, χαὶ τὸν τὴν νίκην ἀπαγγελοῦντα τῷ βα- 
σιλεῖ ἐξαπέστειλε. Μηνυθείαης δὲ τῆς νίχης αὐτῷ, 
εἰ ζῇ ὁ νὸς, ἐπυνθάνετο. ᾿Αχούσας δὲ τεθνάναι αὐὖ- 
τὸν, ἀπωδύρετο. Ἐλθὼν δὲ πρὸς τὸν βασιλέᾳ ὁ Ἰωὰδ, 
ἔπεισεν οἷς εἶπε παύσασθαι τοῦ θρηνεῖν * παυσάμε- 
vó; τε χαὶ τοῖς στρατιώταις ἐμφανισθεὶς, ἐπήνεσεν 
αὐτούς. Πάντες δ᾽ ὡς πρὶν αὐτῷ ὑπετάγησαν, καὶ 
ἀπελήλυθεν εἰς Ἱεροσόλυμᾳ, ᾿Απιόντι δὲ συνήντῃσε 
Σεμεεὶ, συγγνώμην αἰτῶν ἐφ᾽ οἷσπερ ἡμάρτηκεν. 
Ὁ δὲ κἀχείνῳ τὴν ἁμαρτίαν ὥμοσεν ἀφιέναι, καὶ πᾶσι 


conspectui offerret : quo facto, cum eos eollaudas- 
set, ceteri omnes δὰ officium rediere. Hierosoly- 
ms revertenti obviam fit Semeis, delictorum veniam 
petens. Rex et illi se condonare culpam, et omni- 
bus jis a quibus violatus esset, jurat. Obviam egre- 
ditur οἱ Memphibosthes, qui rege exposiulante, 
cur fog» socius non [íuisset, culpam omnem in 
Sibam transfert, qui sibi ad iter necessaria nos 
parasaet : eum ipse, pedibus lasis. sequi non pos» 
set : nec biscontentum adjecisse calumnias, εἰ ne- 
faria mendacia. David accepta hominis exzcusa- 
liane, bonorum semissem ei restitui jubet. 


τοῖς εἰς αὐτὸν πλημμελήσασιν, ᾿Δπήντησε && xai ὁ Μεμφιθδοσθέ. Καὶ ὁ βασιλεὺς, τί δή ποτε μὴ τῆς. 
φυγῆς αὐτῷ χεχοινώνῃχειν, ἤρετο. Ὁ δὲ τούτον τὸν Σιθὰ αἰτιώτατον ἔλεγε, μὴ ἑτοιμάταντά οἱ τὰ 
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τὴν ἔξοδον " αὐτὸν δὲ τὰς βάσεις ὄντα βεύλαμμένον, ph οἷόν τ᾽ εἶναι συνέπεσθαι. Τὸν δὲ χαὶ προσδια- 
δαλεῖν αὑτὸν χαχούργως, καὶ χαταψεύσασθαι. Πρὺς ταῦτα Δαθὶδ χαὶ συγγνώμην αὐτῷ παρεῖχε, xat 
«à ἡμίση τῆς ὑποστάσεως αὐτῷ ἀποχαταστῆναι ἐκέλευσε. 


Vl. Post hæe rege Galgala profecto, omnis po- ἃ ". Παραγενομένου δὲ τοῦ βασιλέως εἰς Γάλγαλα, 


pulus Israeliticus ad eum convenit, Judaicam tri- 
bum accusaos, quod clam ad illum se contulisset. 
At illi, non hoc sibi vitio esse dandum aiunt, 
quod genere conjuncti essent regi. Qui sermo 
durus visus est populo : et vir quidam factiosus 
atque improbus, nomine Sabeas, ex tribu Benja- 
mitica, exclamat ; Nobis nulla in Davide pars est, 
neque ulla in Jessci filio hereditas; inflatoque 
cornu, omnes a Davide ad sese absirahit, sola 
tribu Judaica apud eum permanente. Rex. aotem 
Ábesam imperatorem creatum, ad colligendas e 
Judaica tribu copias ablegat, ut intra triduum re- 
verteretur. Verum illo cessante, Joabo mandat, ut 
cum iis militibus qui ad manum essent, Sabeam 
invaderet : Ne, inquit, procrastinantibus nobis , 
inimici vires augeantur. Statim ad bellum vadit 
Josbus, cui eom magnis copiis occurrit Abesa : 
quo accedente, gladio quo aceinctus erat, de in- 
dustria e yagina humi projecto, subiatoque, ad 
eum salutandum prope aggressus, Ábesam ense in 
ventrem defixo, occidit, et populo ejus assumpto 
Sabeam perse,uitur, qui in urbem munitam cou- 
fngerat. Eam obsidente Joabo, cordata quedam 
mulier, dé muro clamans : Cur, inquit, eversurtus 
es metropolim Israeliticam ? Ob Sabeam, respondet 
itle. Tum illa civibus persuadet, ut Sabe: caput 
79 »smputatum in castra projicorent. Quo facto, 
Joabus obsidione soluta, Hierosolyma reversus, 
einnium copiarum imperator eligitur. Post hac 
annonis penuria per triennium pressit populum, 
cujus capsam requirenii regi, respondet Deus, ob 
Gabaonitas faciam famem : eisqae satisfaciendum 
esse pro quibusdam eorum, quos Saul eontra fidem 
8 Jesu et senatoribus eis datam, occidisset. Itaque 
rex Gabaonitas accersit : qua re satislleri sibi ve- 
lint, rogat. lili septem viros e Saulia familia postu- 
lant. Eos dedit rez, ut petierant, Memphibostbe 
conservato, Quibus acceptis, occisis, pluviam de- 
wisit Deus. Deinde bello contra Barbaros orto, 
David cum suo exercitu hostes persequitur, fati- 
gatus plane viribus destituitur. Quem sic affectum 
quidam ex hostibus conspicatus, ad eum occiden- 
dum accurrit, Sed. Abesa Joabi frater, delenso 


rege, Barbarum interficit. Ob id ejus satellites jo- D 


rant, se posthac non passuros eum inire bellum. 
Barbaris denuo arma inferentibus, rex oppositis 
suis copiis mulos occidit, reliquos in fugam ver- 
tit. Nec multo post, iidem resumpiis armis jncur- 
aionein faciunt in agros lsraelitarum, adducto 
secum gigantes staturæ viro, qui. senos manuum 
et pedum digitos babebat : quo Jonathas Davidis 
fratris filius occiso spoliatoque, popularibus suis 
victoriam faciliorem reddidit. Ab eo tempore bel- 
]um inferre Barbari destiterunt. 


συνήχθη ἐχεῖ πᾶς ὁ λαὸς Ἰσραὴλ, αἰτιώμενοι τὴν 

Ἰούδα φυλὴν λάθρα πρὸς αὐτὸν ἐλθοῦσαν, Οἱ δὲ 

μηδὲν χαχίζειν αὐτοὺ; ἔλεγον διὰ τοῦτο οἰχείους ὄν- 
τὰς πρὸς Ὑένος τῷ βασιλεῖ, To δὲ λαῷ σχληρὸς 6 

λόγος οὗτος ἐφάνη. Καί τις ἀνὴρ Βενιαμίτης oca 
σἰώδης xal ποντρὸς, Σαδεὶ χεχλη μένος " Obx ἔστεν 
ἡμῖν μερὶς ἐν Aa618, οὐδὲ χληρονομία ἐν τῷ υἱῷ 
Jeccal, ἀνεῦδόησε, Καὶ σαλπίσας ἐν χέρατι, ἀπ- 
ἐστησε πάντας ἀπὸ Δαδιδ, μόνης τῆς Ἰούδα φυλῆς 
παραμεινάσης αὐτῷ. Ὃ βασιλεὺς δὲ, στρατηγὸν τὸν 
"A6:0à προθαλλόμενος, συλλέξαι στρατιὰν Ex. τῇς 
Ἰούδα φυλῆς ἐξαπέστειλε, χαὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἂτι- 
ἀνελθεῖν. Χρονίζοντος δὲ τοῦ ᾿Αδεσὰ, τῷ "1036 Eyxe- 
λεύεται τὴν ἔχεῖ παροῦσαν λαδόντα δύναμιν, ἐξορμῖ,» 
σαι κατὰ τοῦ Σχδεὶ͵ Ἵνα μὴ, ὑπερτιδεμένων ἡμῶν", 
φησὶ, μᾶ.1.1ον ὁ ἐχθρὲς παρασκευασθῇ. Ἀαὶ αὖ- 
πίχα ὁ Ἰωὰδ ἐχώρει πρὸ; πόλεμον. ᾿Απιόντι δὲ 
μετὰ μεγάλης δυνάμεως, συνηντήχει αὐτῷ ᾿Αδεσά" 
xai Ἰωὰδ, προσιόντος αὐτῷ τοῦ ᾿Αδεσὰ, τὸ ξίφος, 8 
περιέζωστο, πεποίηχε τοῦ χουλεοῦ ἐχπεσεῖν, χαὶ 
fio: τοῦτο ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἀσπάσασθαι mpostvvi- 
σας τῷ ᾿Αδεσὰ, Gcr κατὰ τῆς γαστρὸ; ἐχείνου τὴν 
μάχαιραν, καὶ ἀπέκτεινε. Προσλαδόμενος δὲ χαὶ τὸν. 
kixs[vou λαὸν, τὸν Σαδεὲ χατεδίωχεν. Ὁ δὲ εἰς πόλιν 
κατέφυγεν ὄχνραν, xai ἐπολιόρχει τὴν πόλιν ὁ Ἰωάδ, 
Καὶ τις ἀπὸ τοῦ τείχους γυνὴ συνετὴ ἐδόησε πιρὸς 
αὐτόν. Ἵνα τί καταδαλεὶν ἐθέλεις μητρόπο.ξεν 
Ἰσραή.; Ὁ δὲ, Διὰ τὸν Σαδεὲ, ἀπεχρίνατο, Ἢ δὲ, 
πρὸς «τοὺς πολίτας ἐλθοῦσα, πείθει τεμόντας τὴν κε- 
φαλὴν Σαδεὲξ, ῥίψαι εἷς τὸ στρατόπεδον. Καὶ τούτου 
γεγονότος, ὁ Ἰωὰλό τὴν πολιορχίαν λύσας, ἀπῖλθεν 
εἰς "Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἀπεδείχθη πάλιν πάσης τῆς 
δυνάμεως ἀρχιστράτηγος, Ἐγένετο δὲ μετὰ ταῦτα 
λιμὸς, καὶ ἐπὶ ἔτη τρία ἐπίεζε τὸν λαόν, δητήσαντος 
δὲ τοῦ βασιλέως περὶ τούτου, δεδήλωχεν ὁ Θεὸς, διὰ 
τοὺς Γαδαωνίτας γίνεσθαι τὸν λιμὸν, xal δεῖν αὐτοὺς 
ἐχδιχίας τυχεῖν, ἀνθ᾽ ὧν ὁ Σιοὺλ ἀπέχτεινεν ἐξ αὖ- 
τῶν, μὴ τηρήσας τοὺς παρὰ Ἰησοῦ χαὶ τῆς δερου- 
σίας γεγονότας ὄρχους αὑτοῖς. ᾿Ἐχάλεσεν οὖν τοὺς 
Γαδαωνίτας 6 βασιλεὺς, xai τί ἂν βούλοιντο γενέσθας 
αὑτοῖς ἐπύθετο εἰς ἐξίλασμα. Οἱ δὲ ἑπτὰ ἄνδρας 
ᾷτησαν δοθῆναι αὐτοῖς ἐκ τοῦ οἴχου Σαούλ. Καὶ ἔδω- 
x&v αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς τοὺς ἑπτὰ ἄνδρας, ὡς ἤτησαν, 
τοῦ Μεμφιδοσθὲ φεισάμενος. Ol δὲ, λαξόντες τοὺς 
ἄνδρας, ἀπέχτειναν, καὶ κατήνεγχεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν 

γῆν ὑετόν. Πολέμου δὲ μετὰ ταῦτα γενομένου “τρὸς 

ἀλλοφύλους, ὁ Δαδὶδ μετὰ τῆς οἰχείας στρατιᾶς χατ- 

ἐδίωξε τοὺς πολεμίους. Καὶ χατάχηπο; γεγονὼς, 

παρεῖτο ἐχλυθείς" xal τις τῶν ἐναντίων, οὕτως ἔχοντα 

τὸν βασιλέα ἰδὼν, ὥρμησε πατάξαι αὐτόν. "A6ea Zh 

ὁ ἀδελφὸς Ioà6, ὑπερασπίσας τοῦ βασιλέως, τὸν ἀλ» 

λόφυλον ἔχτεινε. Καὶ διὰ τοῦτο ὕνμωδαν οἱ περὶ Δα- 

65, μηχέτι παραχωρῆσαι αὑτὸν εἰς πόλεμον ἐξελ.- 

εἴ". Καὶ πάλιν δὲ τῶν ἀλλοφύλων στοστευσαμένων, 


στείλας ὁ βασιλεῦ; στρατὸν ἐπ᾽ αὐτοὺς, πολλοὺς μὲν χταγθῆνα! πιποίηχ:, τοὺ; δὲ περιλειφθέντας φυγεῖν, 
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Διαλιπόντες δὲ μικρὸν οἱ ἀλλόφυλοι, ἐπῆλθην ἔτι xatà τῆς χώρας τῶν Ἰσραηλιτῶν, Kal ἦν παρ᾽ ab- 


τοῖς γιγαντιαΐος ἀνὴρ, ἔξ δαχτύλου: ἔχων ἐν Exatépg χειρὶ, χαὶ ὁμοίως ἐν τοῖς ποσίν" ᾧ 


συμπλα- 


κεὶς Ἰωναθὰν ἀδελφιδοῦς τοῦ Δαδ'ιδ, κατέδαλεν αὐτὸν, xai ἐσχύλευπε, χαὶ ῥοπὴν πρὸς —— 
XEXLOO— 
Z'. Εἰρήνης δὲ ἔχτοτε τυχὼν ὁ Δαδὶδ, ᾧδὰς συν. Δ VII. Otium igitur nactus David, odas compo- 


ἐῦθετο πρς Θεὸν, καὶ ὄργανα κατασχενάσας, μετ᾽ 
αὐτῶν ἐδίδαξε τοὺς Λευΐτας τοὺς ὕμυους ἄδειν. 
Τοιλῦτα δ᾽ ἧσαν τὰ ὄργανα" f; μὲν χιννύρα δεχάχορ- 
δος ἦν, καὶ πλήχτρῳ ἐχρυύετο. Ἢ δὲ ναῦλα, δώ- 
δεκα φθόγγους ἔχουσα, τοῖς δαχτύλοι; ἐπλήττετο. 


ΚύμξἭαλά τε ὑπῆρχον χάλχεα, μεγάλα τε καὶ πλᾶ- 


«£a. "Hy δὲ περὶ τὸν Δαδὶ)ὶὸ xal σύστημα γενναίων 
ἀνδρῶν. Οἱ δὲ τούτων ἐπιση μότατοι τριάχοντα ἐἀτύγε 
χανον χαὶ ἑπτὰ, οἱ πολλάχις ἡρίστενσαν. Καί ποτε 
ἀλλοφύλων ἐπὶ Βηθλεὲμ ἐστρατοπεδευχότων, ὁ βα- 
σιελεὺς Ex τοῦ ἐν Βτθλεὲμ φρέατος ὕδο»» πιεῖν ἐπε- 
ϑύμησε. Καὶ τριῖς ἐχ τῶν περὶ αὐτὸν ἀνδρεΐων, δρα- 
μόντες, xai μέσην τὴν τῶν ἐναντίων διελθόντες 
παρεμδολῆν, ὑδρεήταντο ἐξ ἐχείνου τοῦ φρέατος, 


suit, Levitasque instrumentis ad eam rem fa«tis, 
hymnos canere doeuit. Insirumenta bujusmodi 
fuerunt : cyunira, deceum ornata chordis, plectro : 
nablum chordarum duodecim, digitis pulsabatur. 
Paraia erant et cymbala ares, magus, lataque. 
Habebat porro circa se cotum virorum fortem 
quorum illustrissimi triginta et septem rem ssepe» 
numero bene gesserant. Et cunt hostes quodam 
tempore circa Bethleemam castra. posuissent, rex 
e puteo, qui cirea id oppidum erat, aquam desi- 
deravit. [taque tres ex ejus satellitibus per media 
hostium esstra profecti, 3quam inde petitam, ea- 
dem regressi via, hostibus eorum audacia conster- 
natis et quiescentibus, regi attulerunt. At ille : 


Ka: αὖθις διὰ τῶν πολεμίων ἐλθόντες, χαταπλα- D Sic propitius, 8) inquit, sit mihi Deus, ut aquam 


γέντων τὸ θάρσος αὐτῶν, xol ἐρεμούντων, τῷ β8α- 
crei τὸ ὕδωρ προτχεχομίχασιν. Ὃ bb, "IAecc pot 
Κύριος, εἶπεν, οὐ πίομαι τοῦτο, αἵματι τῶν di- 
δρῶν καὶ κιγδύνῳ τῶν ψυχῶν αὐτῶν χομισθέν.-. 
Οὐχ ἔπιεν οὖν, ἀλλ᾽ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ Θεῷ. "An- 
ἀριθμῆσαι δὲ τὸν λαὸν ἅπαντα βουληθεὶς, ἐχέλευσε 
τὸν Ἰωλό ποιῆσα: τὴν ἀπαρίθμησιν. Τοῦ δὲ μὴ 
ξκαινέσαντο; τῇ» βουλῆν, καὶ τὴν πρᾶξιν οὐχ ἀγα- 
θὲν λέγοντο, ὁ βασιλεὺς οὐχ ἐπείθετο. Καὶ ἀπῖλλθεν 
Ἰωάδ, καὶ ἐρίθμησε τὸν λαὸν, χαὶ ἦν ὁ ἀριθμὸς 
"spa 6x:axociov χιλιάδων ἀνδρῶν δυνάμεως, 
σπωμένων ῥομφαίαν, χαὶ πενταχοσίων χιλεάδων 
ἀνδρῶν μαχητῶν τῶν ἐξ Ἰούδα φυλῆς. Εἶτα μετ- 
εμέλετο ὁ Δαδὶδ, xol ὡμολόγει ἡμαρτηχέναι. Γὰδ δὲ 
ὁ προφήτης χελεύσαντος τοῦ Θεοῦ ἐπορεύθη 1 «ph; Ὁ 
τὸν Δαδιὶδ, xa! φησιν 'Ex τριῶν τούτων ExAstat 
ὃ xpéc BovAüc σοί ἐστι, πότερον αἱρῇ ἐπὶ ἔτη 
ἑπτὰ λιμὸν ἔσεσθαί σοι κατὰ τὴν χώραν», ἣ ἐκὶ 
τρεῖς μῆνας ὑπὸ πολεμίων διώκεσθαι, ἣ θάνατον 
&al τρεῖς ἡμέρας ἐγσχῆψαί σον τῷ λαῷ. Ὃ tà, 
Στενά μοι πάντοθεν, ἔφη, ἁλλὰ βέλτιόν μοι εἰς τὰς 
χεῖρα; τοῦ Θεοῦ ἐμπεσεῖν. Καὶ ἐπῆλθε θάνατος 
τῷ λαῷ πρωΐθεν ἕως ὥρας ἀρίδτον, xal ἀπέθανον 
Ex παντὸς τοῦ λαοῦ χιλιάδες ἐδξομήκχοντα, Καὶ ὁ 
Δαὶδ ἱχέτευς τὸν Θεὸν, xal ὁ ὀλοθρεύων ἄγγελος 
τῷ λαῷ, ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ ᾿Ἰερουσαλή, 
Εἶπεν οὖν ὁ βασιλεύς" "Emo ἡμάρτηχα, Κύριδ, ὁ 
ποιμήν' τὰ δὲ ποίμνια ὁ ἰαὸς οὖχ ἡμάρτοσαγ" 


hanc non bibam, sangwiue virorum εἰ periculo ani- 
marum eorum aliatam. Neque bibit, sed libavit 
Deo. Post Jo2bo mandat ut populum numeret. 
ls etsi id consilium improbabat, et rem minime 
jaudabat , tamen cum regem ἃ senteniia dimovere 
non posset, paret, numerat, invenit [Israelitarum 
ocüingenta millia bellicosocum et fortivm virorum, 
et quingenta millia Judaicse tribus, item bellicosoe 
rum, Vcrum David statim facti poenitens, se pec- 
casse confitetur, et Gad propbeta eum jussu Dei 
aggressus : Trium, inquit, tibi rerum optie datur, 
num malis tu et regio per septennium fame preini, 
Gn per tres menses. ab hostibus urgeri : an mortem 
c? tridu&m grassari in. populo. Ibi David undique 
se in angustias redactum esse queritur, sed prz- 
stare sibi incidere in manus Domini. Itaque 
inorte grassante, a diluculo usque prandii tempus, 
ex omni populo septuaginta millia ceciderunt. 
Tum David, cum angelus populi interfector ma- 
num super Bierosolyma extendisset, Deo in baec 
verba supplicavit : Ego pastor, o Domine, peccavi 2 
&ed populus, grex meus, non peccavit. Ego peno 
dignus sum, non isti. Hac iostitia regis placatus 
Deus, luem compescuit, et per Gadem prophetam 
in Orne Jebusæi area constructa ara, sacra fleri 
jussit : itaque fecit David empia ab Orna area, 
quo in loco, ut Jcsephus tradit, Isaacum Aliraba- 
mus immolaturas fuisse perhibetur, et David 


ἐγώ εἰμε κολάσεως ἄξιος, xal οὐχ οὗτοι. Δναω- edem constructurus erat. nisi ἃ Deo prohibitus 


πηθεὶ; δὲ τὴν τοῦ facio; χατάνυξιν ὁ Os, 
ἔπανσε τὴν φθορὰν, xul διὰ τοῦ προφήτου Γὰδ ἐν 
«ἢ ἅλωνι τοῦ Ἰεδουσαίου ᾿᾽Ορνᾷ ϑυσιαστήριον πήξα- 
σθαι ἐχέλευαε, xal ϑῦσαι ἐχεῖ, Καὶ ἐποίησεν οὕτως 
Δαῦιδ, ὠνησάμενο; τὴν ἅλωνα ix τοῦ 'Opvd, Ὡς 
δὲ Ἰώσηπος ἔγραψεν, ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ λέγεται 
ἀγαγεῖν ᾿Αὐραὰμ «τὸν 'loaàx, ὥστε ὁλοκαυτῶσαι 
αὐτόν. Ἡδούλετο δὲ xai ναὺν οἰχοδομῆσαι ἀαδὶδ 
ἐχεῖ τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ ἀπείρχθη πρὸς τοῦ θεοῦ. Πρε- 
“ζύτης δὲ γενόμεγος 6 ἀαδὴδ σφήδρα, δύσριγο; ὑπὸ 


fuisset. Davidi cum ob senium algore vexaretur, 
puellam Abicagem  adjunierumt, cujus concu- 
bitu foveretur. Sed. cum ea rem noa habuit 
rex, ætale cífetus. Adonias autem quartus ejus 
filius, homo perquam formosus, commotus pa- 
trig senio, regnum sibi vindicat, Joabo impera- 
tore et Abiathare pontifice sufiragantibus. liaque 
seme] splendido sacrilicio apparato, fratres con- 
vocat, ei Judaicg tribus principes, Abiatbarem 
item et Joabum : Salome, Cade propheta. et 
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Dansa prefecto satellitum non invitatis. Ai& igilur A τοῦ γήρως ἐτύγχάνε, Διδ νεάνιδα ἐξελέξεννο 

Bersabe Natbsan ; Now audiatè regao potitum esse — ('A6:aàx ὄνομα αὐτῇ), xab ἕν f£, χόρη συγχοιταζὸ- 

Adoniem? Que sd Davidem ingressa : Tu ju- μένη τῷ βασιλεῖ, xat θάλπουσα αὐτόν καὶ οὖκ ἔγνω» 
rasií, inquit, donnme mi rex, Salemónem Alium. αὐτὴν, ἀφροδισιάζειν γὰρ διὰ γῆρας οὐχ ἠδύνατὸ, 

num GE in regno tibi successurum. Ecce antem 'Abwv(à; δὰ *Ctaptog ὧν Ev τοῖς τοῦ βασιλέως υδοῖς, 
Ádomus te ignorante regno potitur. Hzc nondum — (palo; πάνν, ópev) τὸν κατέρα γεγηραχότα, «Tp; 
elocuta muliere, Natliat quoque propheta ingres$- βασιλείας ἀνίετοιεῖτο, συνάντιλεμθανομβένου αὐτῷ 
$us, rogat, num deillius sententia regnum Adonias — 'loà6 τοῦ ἀρχιστρατήγου, xal ᾿Αδιάθαρ τοῦ &p- 
occuparet? Αἱ ille Deum testatus : Jodie, inquit, χιερέω:. Καί rote θυσίαν δαψιλῃ παραδκχενασάμέ- 
rex (uturus est Salemon. Vocatoque Sadoco ponti- — vóz, τοὺς ἀδελφοὺς συνεχάλεσε, χαὶ τοὺς προέχοντας 
Bee, εἰ Banca, proplieta quoque adbibito, et aulae τῆς: Ἰούδα φυλῆς, καὶ ᾿Αδιάθδρ xal "iuá6. Xolo- 
regis satelliibus, Salomonem in mula t&gis colló- μῶντα δὲ καὶ τὸν προφήτην Νάθάν, xo: Βαναίαν 49v 
exium, et oxira urbem ad fontem Sionem perdu- ἄρχοντα τῶν dopdtoguláxov, οὗ κέλληχεν. Εἴκον 
cium, sacro olco inaugurari, et cornibus inlatis οὖν mph, Bnpca6sb Νάθαν" 'Axí|xoac ὅτι ἐδασ ἐ- 
regem proclamari, perque ürbem median dedüéi ἢ, Asuc'ev 'ABewíae; Ἢ δὲ πρὸς τὸν βασιλέα ctat)- 
jabet, Hi sine mora parent, Salomonis electio pas- — 660sa, Σὺ &ocdc, εἶπε, 20p4é unco. βασεῦ, ὥς 
sim prz dicatur : qua etiam apud Adoniam et con- Σοιομὼγ ὁ υἱός σον βασωλεύσει μετὰ σὰ, καὶ 
vivog ejus cognita, ceteri suas quisque domos ab- ἰδοὺ ὁδωσίενσεν ᾿Αδωνίας, σὺ δὲ ἠγνόησας. "Ex: 
eum. Adonius autem majore perculsus weiu, dd ταῦτα χεγηύδης BupeaÓst, xat ὁ προφήτης Na03» 
aram confugit : et vitm ea conditione a Salomose εἰσελθὼν ἠρώτα τὶν βασιλέα, εἰ κατὰ γνώδλην 
impetrat, ut st denuo in acinore deprehenderetur, αὐτοῦ βεδωσίλευχεν ᾿Αδωνίας ; Ὁ 6b τὸν Θεὸν ὥμο- 
capite pcenss daret. Ceterum David mortem instare σεν, ὡς Σήμερον βασιλεὺς Kota δ Σολομῶν. Wat 
sibi videns, Salomonem accersit : mandat, «t Dei χαλέδας νὸν ἀρχιερέα: Zabóox xal Ἀανχίαν, κελεύαι 
pracepta observet, et secundum leges ejus vivat: συμδαρειληφότας toy Ἠροφήπην, χαὶ “οὺς περὶ 
(o, inquit, semen nostrum, quemadmoduns promi- τὴν αὐλὴν τὴν βασελιλὴν ὀτ ίτας, ἀναϑέεθαι τὸν 
sit mihi Dominus, thronum meum alléern&m teneat. Σολομῶν: ὦ t0 τὴν τοῦ βασιλδιος f)ptovay: χαὶ ἀπέ- 
Adjicit ne Joabum impunitom dimiuar, οὐ Aben- ἀγαγόντας ἔξω τῆς πόλεως bel τὴν πηγὴν viv κα- 
neri et Àmesi:ze cedem : neque Semeim, qui fugiend λουμένην Σιὼν, χρίσας τῷ' ἁγίῳ ἐλαίῳ, καὶ βαότλέα 
Bibi diras imprecatus fuerit, Áe præter alia, 1em» ἀναγορεῦσαι, δσαλπίζοντας b» τοῖς χέρασι, καὶ διὰ 
plum construere jubet. Domino, descriptione illius C μέσες τῆς πόλεω: παραπέμψας αὐτόν, Θὲ Ob αὐτόμα, 
exhibita : ad id opus et ipsumet priucipes εἰ Le- χαθὼς ἐνετάλθηθαν, ποιροιήχασι" καὶ διθδοῆθη 
viticam tribum ceborta(us, quod malta ud eam rem. πανταχόῦ 4$ τοῦ Σόλομῶντος ἀνάῤῥησις. Ὧς δ᾽ 
neoessariw relinqueret, videlicet. auri deeies, ar- ἐγνώσθη xal τῷ ᾿Αδωνίᾳ καὶ dol? συνευωχουμένος- 
genti centies mille tadenia, smiaragdos, aliosque αὐτῳ, οἱ μὲν ἄλλοι πρὸς ἑαυτοὺς ἀπῆλθον '"AOm. 
)ypides pretioso, ics et ferrum inaumerabile, νέας δὲ μᾶλλον δεδιὼς, τῷ θυσιαστηρέρ προσπέ. 
aliauique materiam copiosam. Ac prius collectis se φεῦγε, χαὶ πίστεις τῆς σωτηρίας ἥτει παρὰ τοῦ 
2djicere avri purt pati ter niille talenta ad adytum, Σολομῶντος, Ὃ δὲ τῆς μὲν τότε ἁμαρτίας ἀφῆκεν 
et decies mille staterez, et argenti talenta totidem, αὐτόν» εἴ δ᾽ el; αὖθις xdvóv τι ποιῶν εὑρεθῇ, 62va- 
[Ad ime, si cui gemma erat, eam. quisque ig. the- τωθήσεναε. ᾿Ορῶν δὲ Δαξὶδ ἐγγίζοντά o. τὸν θά. 
aautos Congerébat.] Hiec effatus, paulo post meri- νατον, προθχαλεῖται τὸν Σολομῶντα, χαὶ ἐντέλλεται 
tun, expletis vilae aunis geptuaginta, cum regnasset αὑτῷ φυλάττειν τὰς τοῦ Θεοῦ. ἐντολὰς, xai χατὰ 
annos Chcbrone septem, Hierosolymis wes et tri- τοὺς νόμου αὐτοῦ πολιτεύεσθαι" "Iva τὸ σπέρμα 
ginta, vir emnibus rege dignis virtutibus ilostis. ἡμῶν", φησὶ, καθὼς ἐπηγγείζατό μοι ὃ Κύριος. 
Alurtuvin Salmon Hierosolymis regaliter sepelit, ὄδως τοῦ αἰῶνος ein. ἐπὶ κοῦ θμόγου μου, Ko 
Mmaguis opibus cum eo consepultis. προστίθησι μὴ Edeat τὸν "RoX8 ἀτιμώρητον, ἄνα- 
λόντα τὸν "A6zvvbo, xai τὸν ᾿Αμεσίαν (52)* μηδὲ μέντοι tbv Σεμεεὶ, ὃς αὐτῷ χπτηράτατο φεύγοντι. 
Καὶ ἄλλα αὐτῷ ἐντειλάμενος, xat ναὸν ἐπισχήψας οἰχυδομῆσαι Κυρίῳ, xot τὴν διαγραφὴν τῆς οὗχοδο - 
μῆς; τοῦ ναοὺ παρέτχεν αὐτῷ, καὶ πρὸς τὸ ἔργον λόγοις διήγειρε χαΐ αὐτὸν xal τοὺς ἄρχοντας xat 
τὴν φυλὴν τοῦ Λευῖ, πολλὰ φήσας χαταλιπεῖν εἰς. τὴν χατασχευὴν τοῦ ναοῦ, τάλαντα μὲν χρυδοῦ 
μύρια, μευῤιάδας δὲ παλάντων ἀργύρου δέχα, σμάραγδόν τε xut ἄχλους λίθου; πολυτελεῖς, χαλχὶν δὲ 
xai αἰδηρονἀριθμὸν ὑπερύαϊΐνοντα, xal ὕλην ἑτέραν ἄφθονον" χαὶ νῦν δὲ προστιθέναι ἑοῖς ἔδη, συνειλέγ- 

μένοις χρναοῦ xal oos τρισχίλια τάλαντα εἰς τὸ ἄδυτον, xal μυρίους στατέρας, ἀργύρου δὲ αὐριὰ κέχαντα- 
Rot «P τινι δὲ λίθος ἦν τῶν τιμίων, ἐκόμισεν ἔγχαστος, xax παρέδωχεν εἰς τοὺς θησαυρούς (55)]. Met* ὀλίγὸν 

δὲ ἐτελεύτησε Δαδὶδ, βιώσας ἐνιαυτοὺς ἑδδορήχοντα, βασιλεῦσας ἐν Χεδρὼν μὲν ἔτη ἐπτὰ, ἐν "Iepou- 

Yarim lectiones et noíe. 


(32) Τὸν "Ayeciav. ita iss. Reg. et Colb. 'A6c- — goóc. Hxe eiusmodi [ | nótis interclusi, ait Wol- 
Δὰν Supra vocavit. . ius, cuim ad institutum minime pertiueant Qvod 
(53) Καὶ εἴ rir: δὲ Ai0oc ἦν τῶν τιμίων, &xdju-.— etsi verum sit, habentür tamen va mss. Reg. et 
σεν ἔκηστος, καὶ παρέδωκεν εἰς τοὺς ϑησαῦ- Colbert, to 
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σλλὴμ δὲ τρία πρὸς τοῖς τριάχοντα' ἀνὴρ πᾶσαν ἀρετὴν χατοῤθωχὼς, προδήχουσαν βαπιλεῖ, Ἔθαψε 
δὲ αὑτὸν ὅ xal, Σολομῶν ἐν Ἱεροσολύμοις βασιλιχῶς, καὶ πλοῦτον ἄφθονον αὑτῷ συνεχήδευσέν. 
ἢ". Σολομῶν 05, ὅτε τὴν βασιλείαν παρέλαδε, νἑώ- A. — VII. Salomon suscepto regno adtnodum fuit ado- 


«2106 ἦν, δωδέχατον ἔτος ἄγων τῆς ἡλιχίας αὐτοῦ. 
Ὃ μέντοι 'Aóuvíag πορευθεὶς πρὸς Bnosaóci τὴν 
μητέρα τοῦ Σολοιλῶντος, Οἷδας, εἶπε, τὴ» Baccdecar 
ἐμοὶ προσήκχειν, καὶ διὰ specÓvyéveuar, καὶ διὰ 
τὴν αἵρεσιν τοῦ «ἰκοῦ. Μεετέξη δὲ πρὸς Σοιομῶντα 
τὸν á06Jgó» μου, xal μοι στερχτέον τὸ veyoyóc, 
ὡς MN Θεοῦ γεγονός. Μίαν δ' αἰεῶ αἴτησιν" 
δοθῆναί μοι πρὸς γάμον τὴν τῷ πατρὶ συγχοιψω- 
pérny χόρην τὴν ᾿Αξισάχ, ἐπεὶ μηδ᾽ ἔγνω ταὐύτὴν 
ὁ πατὴρ διὰ vipac, àAA ἔτι παρθένος ἐσείγ. Ἢ 
δὲ Brpsa6ck xozisttv τοὺς ἸἸόγους ὑπέσχετο τῷ 
υἱῷ, χαὶ χαταπράξασθαι τὸν γάμον αὐτῷ σπουξαιό- 
«2:4 (94). Kal πορευθεῖσα πρὸς τὸν υἱὲ, Gouvat τῷ 
ἀδελφῷ ᾿Αδωνίᾳ τὴν ᾿Αδισὰκ παρεχάλει. Ὃ δὲ ὁρ- 
γισπθεὶς ἐπὶ τῷ λόγῳ, θαυμάζειν εἶπεν (25), εἰ μὴ καὶ 
τῆς βασιλείας παραχωρῖισαι ᾿Αδωνίᾳ ὡς npsabuston 
αὐτὸν ἀξιοῖ, Καὶ αὐτίχα τῷ ἐπὶ τῶν σωμα“οφυ)ά- 
xtov Bavata γτεῖναι τὸν ᾿Αδωνίαν προσέταξε. δῷ δὲ 
"A6:50ap εἰς τὴν ἐνεγχαμένην πορευθῆναι ἐπέταξε, 
xai διάγειν ἐν τοῖ; ἀγοοῖς. θανάτου v3p, qvo, 
ῥύεταΐ σε, ὑπόσα nov συνέχαμες τῷ πατρί. Καθὼς 
οὖν τῷ Ἡλεὶ προείρηκεν ὁ Θεὺς, ἀφήρητο ἡ τῆς 
ἱερωσύνης τιμὴ ἐξ οἴχου ᾿Ιθάμαρ, xal πρὸς Σαδὼκ 
μεταπέπτωχεν, ἔχ τοῦ γένους ὄντα τοῦ Φινεές. Ὁ 
δὲ στρατηγὸς "1026, ταῦτα μαϑὼν, xal περ:δεὴ: ve- 
Tow, τῷ θυσιαστηρίῳ προσπέφευγε" xal χαλούμε- 
VO; , οὐχ ἄν ποτε ἐξελθεῖν εἶπεν, ἀλλ᾽ ἀὐτοῦ te^ 
θνήξεσθαι, καὶ οὐχ ἄλλοθεν. Τοῦτο τῷ βαοιλεῖ ἀγγελ- 
θὲν, πέπειχα στεῖλαι, κάχεϊ τὸν Clea6 vessel. 
Ἐντεῦθεν Βαναίας μὲν πάσης τῆς δυνάμειυς προκέ- 
χείριστο στρατηγὴς, Σαδὼχ δὲ τῆς ἀρχιεριωτύνης 
ἐξίωτο, Τὸν δέ Ts Σεμεεὶ ὁ βασιλεὺς ἐν 'ἱερονσαλὴμ 
Ζεριώρισεν, ὥστε ταύτῆς μὴ ἐξιέναι" εἰ δ᾽ o0, θάνα» 
τὸν αὑτῷ τὸ ἐπιτίμιον ὅταξεν, Ὁ δὲ, μετὰ ἔτη τρία 
δαύλων αὑποῦ φυγόντων, ἐπὶ ζήτησιν αὐτῶν Eco? ή- 
λυθε. Καὶ τοῦτο γνοὺς Σολομῶν, ἀναιρεθῆναι τὸν 
ἄνδρα. ἐχέλευσεν. Ἄγεται bb Σολομῶν εἰς γυναῖχα 
üvyaráoa ϑαραὼ, καὶ τὰ τείχη τῶν Ὑεροδολύμων 
ἐπὶ μεῖζον ἔρε, xal ἀχυρώτερα xa:coxaóass. Kaf' 
ὕπνον; δὲ χρηματίοα; αὐτῷ ὁ Od, εἶπεν αὐτῷ 
αἰτῆσαι ὃ βούλοιτο. Ὁ δὲ σύνεσιν, καὶ φρόνησιν 
ἔτησε δοθηναε αὐτῷ. Καὶ ὁ Θεὸς ἀποδεξάμενος αὖ- 
τὸν τῆς αἰτήσεως, χαὶ σοφίαν δώσειν αὐτῷ xa) μέναν 
νοῦν ἐπηγγείλατο, ὡς οὐχ ὁτέριῳ πρὸ αὐτοῦ, ἢ τινι 
μετ᾽ αὐτόν. Προσθεῖναι δὲ xal ὅπερ οὐχ fiznot, 
πλοῦτον xal νίχη» χαὶ εὔχλειαν, εἰ φυλάξειε τὰς 
αὐτοῦ ἀντολὰς χαὶ διχαιώματα. Μετὰ ταῦτα δύο. 
προσῆλθον αὐτῷ γυναῖχες" ὧν ἡ μία, Βασιλεῦ, ἔφη, 
ἀ.λλήνμμως ἡμεῖς συνῳχοῦμεν.,, xai οὐδεὶς sU" 
ἡμῶν. 'Eréxoper δὲ ἄμφω χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν 
ἄῤῥενα, Καὶ μοτὰ μειχρὸν αὕτη, τῷ αὐτῆς ἐπιπε- 
σοῦσα vio, γνεχρὺν διυπνισθεῖσα εὗρεν αὐτόν. 
Καὶ τὸ μὲν τεθγῃηκὸς, ὑκνούσης &uov, txoríórot 


lescens, anuós duodecim natu$, cujus matrem $2 
Bersaben Adonias sic alloquitur : Nosti regnum ad 
me pertinere, tum ob «tatis praerogativam, lum ez 
ronsensti populi. Sed id ad Salomonem [ratrem meum 
transiit : quod equo mihi ferendum est animo, quo- 
niam Deo ita visum est. Ünum tamen peto, ut Abisag 
pairis mei concubina, guoniam pra serio illam non 
cltigit, ac virginem reliquit, in. matrimonium mihi 
detur. Bersabe, illa se relaturam ad filium, et suin- 
mo studio operam daturam poilicctnr, ut nuptias 
illi conficiat. Sed re audita, rex iratus, mirari se 
ait, quod ut Adoniæ tanquam nalu majori regno 
cederet, non. postularel. Ac statim per Banzaumn 
satellitum prxfeetum eum occidi iubet.  Abigtha- 
rem quoque Ín patriam relegat, ut. ibi rurí degat: 
nam ei vitam se condonare, ὁ exantlatos cum pa- 
tre suo labores. [ta sacerdotii honos, quemadmo- 
dum Helio praedixerat Deus, lihamariz familie 
ereptus, ad Sadocum iransiit, e genere Phineig 
oriundum. His cognitis, Joabus imperator perter- 
ritus, 4d aram cenfugtt. Unde cum avocaretür, ne- 
gavit se diseessurum, sed ibt, et non alibi morita- 
rum. Quo rez nuntiato, ibi eum interfici jubet. 
Tuto Bameas totius excrcitus imperator desiguatur, 
et Sadocus pontífiéatus dignitatem consequitur. 


Semeim vero rex Hierosolymis exire vetuit, mor- 


tem coinminatus, si secus fecisset ;: eumqüe triennio 
post ad ſugilivus servos imquireidos urbe:n egres- 


ὁ sum, interſici julret. Uxorem duxit Salomon Pt:2- 


raodis filiám, et nignia Hicrosolymoruim altiora et 
mvniiora fecit, Ao in soingis a Deo jissus optare 
quidquid vellet, inteJligentiam et sapientiam petit: 
qua petitione Deuscomprobaia, el.seet sapientiam 
et mentem prazstantem daturi pollicelur, qua- 
let mec ante egi babuisset quisquam nee post ha- 
biturus esset : adjecturum porro ea etiam quie gon 
petiisset, opes, victoriam, gloriam, si mandata stà 
ei jura conservaret, Post list, due mulicres eum 
convenere, quarum una : δύ, iuquit, noe iu iitdem 
d'dibus λαὐμανίπιπδ, neque quisquam preterea ncbis- 
cam. Aceidit autem, αἴ utraque. maercelum. codem 
fempore pareret. Paulo poyM, ista filium suum. dor- 
tutens oppressit : ei ezperreeta, wi[uautem mortuunt 
ulnis metsdormienti supponit, viveuterne ablatum sit ἢ 
vindical. Quo commento airimadverso, 9 perum — 
repeio : illa negat. Áltera, sutnt esse viventem. peo 
rum affirmat, adverearie mortyum, neqae doc ime 
probitatis progressam. esse. jurat. Corona eircum- 
stantium €ubHanie, qua pacto. veram dijudicari 
posset, rex puerum gladio. in duas secari [artes jUe 
bet, et utrique muliet! semissem Jari, Eam sene 
veritiain vera infautis sater gravitet. ferens. 21quo 
repudians, adversarie puerum viventem. irai 


Yaris lectiónes el riot. 


(54) Σπουυδαιέεατα. ΑἸ codd. σπουξαιὄτατων. 


(95) σωυμάζειν εἶπεν. Versiouem bic jumetavimus jnxta verborum sensuat, et Josepbuia. 
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orat. Quz vero se matrem ejus falso profitebatur, A ταῖς ἀγχάλαις μου. Τὸ δὲ Cor ἐξ ἐμοῦ dgsAovca,. 


collaudato judicio, dissectionem maturari flagitat. 
Ibi rex puerum viventem ei- tradi jubet, que dis- 
sectionem deprecabatur : eam enim esse matrem, 
qua pueri ezdein tantopere reformidaret, ld po- 
pulo evidens argumentum fuit sapientis regis, qui 
quidem omnes veteres ingenio prudentiaque su- 
perabat. Similitudines ter mille composuit, canti- 
lenas quinquies mille : et a cedro auspicatus us- 
que ad byssopum, describendis stirpibus progres- 
$us est, naturasque animalium terrestrium, aerío- 
rum, aquatilium, ac proprietates perquisivit et in- 
dagavit. Invenit etiam ad utilitatem hominum, ex- 
cantaliones demonum, et adjurationum rationes 
reliquit, quibus dæmonia fugentur. Quam cura- 
tionem δὰ suam usque statem durasse Josephus 
asserit, et in ejus rei fidem lujusmodi experimen- 
tum * narrat : Eleazarum quemdam popularem 
suum liaboísse annulum, sub cujus pala radix es- 
set, ex iis quas indicaverat Salomon, qui si naso 
dainoniaci admoveretur, solo olfaciu per nares 
extraheret. damonium. Deinde Salomonis (acta 
mentione, recitasse illius excantationes, οἱ adju- 


rasse daemonium, ne in hominem reverteretur. floc 
jn Vespasiani εἰ filiorum ejus conspectu fecisse 
Eleazarum : et ut vim contra daemones insitam 
probaret, posuisse poculum aqua plenum, et jus- 
si$s& damonio, ut egressum ex homine id ererte- 
ret: itaque factum esse, nemine cernente a quo 
exerteretur. 


ὡς ἑαυτῆς ᾧ κειώσατο. Kal γνοῦσα τὸ δρᾶμα, δ" 
tà τὸν παῖδα. Ἢ δὲ μοι οὐ δίδωσιν. 'H δ' ἑτέρα 
τὸ ζῶν εἶναι τὸ ξανεῆς παιδίον ἀπισχυρίζτο, τῆς 
δ' ἀντιδίχου τὸ τεθγηκός. Καὶ ἐπὶ τοσοῦτον καῖ» 
ουργίας μὴ προδῆγαι διώμγυτο. ᾿Απορούντων δὲ 
τῶν περιεστηχότων, πῶς ἂν διαχριθείη τὸ ἀληθὲς, 
ὁ βασιλεὺς διχῆ τμηθῆναι τὸ ζῶν παιδίον μάχαῖρᾷᾳ 
ἐχέλευσε, xax ἀνὰ μέρος; δοθῆναι ἐχατέρᾳ τῶν γυναι» 
χῶν. Τοῦτ. ἡ μὲν ἀληθὴς τοῦ βρέφους μήτηρ βα- 
ρέως Ὦνεγκχε, xal παρῃτεῖτο τὴν ψῆφον, xaX δοθῆναι 
ζῶν τὸ παιδίον τῇ ἀντιδίχῳ ἱχέτευεν. Ἢ δὲ ψευδῶς 
ἑαυτὴν μητέρα τοῦ παιδὸς ὀνομάζουσα, χαὶ ἐπῇνει 
τὴν χρίσιν, καὶ ἐπέσπευδε τὴν διαίρεσιν. Καὶ ὁ βα- 
σιλεὺς δοῦῃνα’ ζῶν τὸ παιδίον προσέταξε τῇ παραι- 
τουμένῃ τὴν ἐχείνου διαίρεσιν * Αὕτη, φήσας, ἡ τού- 
του μήτηρ ἐστιν, f| τοῦ παιδὸς σφαγῆναι μέλλοντος 
ὑπερήλγησς. Τοῦτο πᾶς ὁ λαὸς ἀχριδὲς τεκμήριον 
ἔσχηχε τῆς toU βασιλέω; φρονήσεως. Πάντα: δὲ 
τοὺς πρὶν εἰς σοφίαν καὶ φρόνησιν ὑπερθδέόδν xs. 
Συνέταξε δὲ τρισχιλίας παραδολὰς, χαὶ πενταχισχι- 
λίας ᾧδὰς, καὶ ἀπὸ τῆς χέδρου lug ὑσσώπον συν- 
ἐγράψατο, καὶ περὶ φύσεω; ζώων τῶν τε πεζῶν xal 
ἀερίων, xal νηχτῶν, καὶ τῶν ἰδιωμάτων αὐτῶν 
ἐξήτασε xal ἐφιλοσόφησε. Καὶ χατὰ τῶν δαιμόνων 
ἐξεύρηχεν ἐπῳδὰς, εἰς ἀνθρώπων ὠφέλειαν " καὶ 
τρόπους χατέλιπεν ἐξηρχώσεων, αἷς τὰ δαιμόνια 
ἐδιώχοντο. Καὶ ταύτην τὴν θεραπείαν(α) φησὶν ὁ Ἰώσην 
πος χαὶ μέχρις ἐχείνου ἰσχύειν’ καί τι διηγεῖται, 
τοιοῦτον λόγον πιστούμενος. Ἐλεάζαρ τῶν ὁμοφύλων 


λέγει χεχτῆσθαί τινα Pax tAv, ἔχοντα ὑπὸ τὴν σφραγῖδα ῥίζαν, ἐξ ὧν ὑπέδειξε Σολομῶν’ xal τοῦτον ταῖς 
ῥιαὶ τοῦ δαιμονῶντος προασφέρειν, καὶ τῇ ὑσφρήσει διὰ τῶν μυχτήῆρων τοῦ πάτχοντος ἐξέλχεσϑαι τὸ 
δαιμόνιον. Εἶτα τοῦ XeXogüvto; μεμνημένον, ἑπῳδάς τε λέγειν ἐξ ὧν ἐκεῖνος συνέθετο, xal ἐξορχοῦν 
τὸ δαιμόνιον μηχέτι ἐπανελθεῖν εἰς τὸν ἄνθρωπον. Τοῦτο xai Οὐεσπασιανοῦ χαὶ τῶν υἱῶν ἐχείνου ἐν- 
ὠπίον λέγει ποιῆσαι τὸν Ἐλεάζαρ χαὶ διδόντα τῆς χατὰ τῶν δαιμόνων ἰσχύος ἀπόδειξιν, τιθέναι ποτᾷ-- 
gv πλῆρες ὕδατος, xal ἐπιτάσσειν τῷ δαίμονες ἐξερχομένῳ τοῦ πάσχοντος, ἀνατρέψαι αὐτὸ, καὶ 
ἀνατρέπεσθαι τὸ ποτήριον, μηδενὸς ὀρῶντος τὸν ἀνατρέποντα. 

IX. AEdificationem templi auspicatus est quarto ῷ 8'. “Ἤρξατο δὲ τῆς οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ κατὰ τὸ 


anno regni sui, anno post exitum populi ex Ægypio 
quadringentesimo quadragesimo. Verum de spatio, 
sltitudine et longitudine, formaque ejus, non con- 
sentiunt Reguin liber tertius, et Josephus libro 
Antiquitatum octavo, ubi de templo scribit ; sed in 
BA ricrisque discrepant. Quam eorum dissensio- 
nem, et alia, ut de duobus Cherubis aureis circa 
adyta col!ocatis, de arca, de mari &neo, de pelvi- 
bus, de magnitudine altaris znei, de forma aureg 
meusz,etqua vasa aurea et argentea templo Sa- 
lomon dedicarit, qui curiosius cognoscere voluerit, 
isea in teruolibro Regum, et in Josephi Antiquita- 
(ibus accurate descripta inveniet. Templo cum omni 
ernatu annis septem perfecto, populoque a rege 
Hierosolyma convocato, sacerdotes arcam el taber- 
naculum ἃ Mose facta, et sacra vasa in tcmplum 
wansiulerunt, rege et ouimni populo praecedente, 
levitis libanübus et suffentibus. Arca, in. qua dux 
lapidez tabule inerant, in adytum reposita est 
iuter duos Cherubos. Sacerdotibus adytum egres- 

8, domus gloria Domini repleza est, et nubes ioi 


τέταρτον ἔτος τῆς βασιλείας αὐτοῦ, μετὰ ἔτη τῆς ἐξ 
Αἰγύπτου ὑποχωρήδεως τοῦ λαοῦ τετραχόσια t&G- 
σαράκοντα. Περὶ δὲ τοῦ μέτρου τοῦ ὕψους αὐτοῦ, 
xai τοῦ μήχους, καὶ τῆς τούτου χατασχευῆς, οὐγ 
ὁμοφωνοῦσιν f, τε τρίτη τῶν Βασιλειῶν xal 'Iuay- 
πος ἐν τῷ ὀγδόῳ λόγῳ τῆς ᾿Αρχαιολογίας, περὶ τοῦ 
ναοῦ συγγραφόμενος, ἀλλ᾽ &v τοῖς πλείοσι διαφέρον.-- 
ται. Ὁ δὲ τὰ περὶ τῆς διαφορᾷ; πρὸς βουλῆς ἀχρι- 
Οώσασθαι, xai περὶ τῶν δύο Χερονθὶμ ἃ χρυσοῦ 
ποιήσας χατὰ τὸ ἄδυτον ἔστησε, xol περὶ τῆς χιδω- 
τοῦ, xci τῆς χαλχῆς θαλάσσης, χαὶ τῶν λούτρων, 
xai πηλίχον ἦν τὸ χάλχεον θνυαιαστήριον, οἵα δ᾽ f 
τράπεζα d χρυσῆ, καὶ ὅσα σχεύη ἀργύρεά τε xat 
χρύσεα Σολομῶν ἀνέθετο τῷ ναῷ, καὶ περὶ τῶν ἄλ 

λων, f) τρίτη τῶν Βασιλειῶν βίδλος, xai ἀρχαιολο- 
γῶν ὁ Ἰώσηπος ἀρχέσουσι παραστήσασθαι τὴν ἐφ 

ἐχάστῳ ἀχρίδειαν, Ἕν ἔτεσι δὲ ἑπτὰ συντελέσας ὃ 
βασιλενς τόν τε ναὸν καὶ ὅσα περὶ ἐχεῖνον, συνεχά» 
λεσε τὸν λαὸν εἰς Ἱερο"όλυμα. Καὶ ἄρσντες τὴν χι- 
δωτὸν οἱ ἱερεῖς, xat τὴν σχηνὴν ἣν ἐπήξατο Μωσῆς, 

xa τὰ ἐν ταῖς θυσίαις ὑπηρετούμενα σχεύη, πρὸς 


(a) De his quie hic Zonaras ex Josepho narrat vide Testamentom Salomouis Patrologise tom. CXXII. 
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viyeuii tibi regnum eripiam, ob patrem tuum. Sed te A δώσω αὑτὴν τῷ δούϊῳ σου. Οὗ σὲ δὲ ζῶντα τὴ» 


mortuo, hec filio tuo regnante [uciam. Neque regnum 


omne tamen ab illo aw(eram, sed duabus tribubus. et 
llierosolymis illi relictis, ob avum Davidem, decem 
reliquas servo ejus dabo. Neque multam temporis 
intercessit, cum Aderlsraelitas belio adortus est Fuit 
is ldumxeus, regii generis, qui, Davidis temporibus 
]dumza a Juabo subacta, puer ín /Egyptum aufuge- 
rat, et, a Pharaone benigne susceptus atque adama- 
1us, sororem regis conjugis uxorem duxerat. 1s igitur, 
vir factus, Davidis et Joabi obitu cognito, cupidus in 
patrium regnum redeundi, ἃ Pharaone retinebatur, 
donec Salomonis, rebus turbatis, afline consentiente, 
in Idumæam reversus est. Sed cum ea firmis præ- 
sidiis teneretur, in Syriam se contulit ; et latronum 
manu comparata, cum hanc occupat, tum Israeli- 
Aarum agros populatur. Jerobosmum autem Nabati 
filium, dum puer inservit regi, 8g Salomon, gene- 
rosa ejus indole animadversa, cum Hierosolymo- 
rum monia conderet, operis strocturse prefecerat. 
Qui, cum aliquando iter ingressus esset, incidit in 


propbetam Acbiam Silonitem. ls, eo de via nonnibil 
seducto, vesteque sua in duodecim lacinias discissa, 
Aecem illi dat eum his verbis : Sic regnum Salo- 
monis discindet Dominus, «iusque filio duas in avi 
gratiam tribus relinquet, te autem decem tribuum 
segem constituet. Tu. vero fac leges. Domini ample- 
&teris: et justitiam colas. Hoc oraculo elatus Jero- 
boamus, novis rebus studet. Sed rex, cognita re, 


ἀρχὴν dgaipricopai διὰ τὸν πατέρα σου. 8ayóy- 
toc δέ cov, ταῦτα ἐπὶ τῷ υἱῷ σου ποιήσω" καὶ 
οὐδὲ πᾶσαν ἐξ αὑτοῦ τὴν βασιλείαν ἀφέδλωμαι, 
δύο δὲ φυλὰς αὐτῷ κατα.λ4.οιπὼς, καὶ τὴν "Io- 
povcaAhp διὰ τὸν πάππον Δαδὶδ, τὰς δέκα τῷ 
δούλῳ δώσω αὐτοῦ. Οὐ συγνὸς χα ρὸς διελῆλνθε, 
καὶ “Δδεὲρ εἰς πόλειλον χχτέστη τῷ Ἰσρχὴλ. "Hv δὲ 
ὁ "Abep Ἰδουμαῖο; ἐκ βασιλείου σπορᾶς, ὃ;, τοῦ 
Ἰωδλδ χατὰ τοὺς χρόνους Δαδὶδ καταστρεψαμένου 
«ὴν Ἰδουμαίαν, παιδάριον ὧν, ἀπέδρα εἰς Αἴγυπτον, 
xaX φιλοφρόνως δεχϑεὶς, παρὰ Φαραὼ ἡγαπήθη, παὶ 
τὴν ἀδελφὴν ἔγημε τῆς γυναικὸ: Θαραώ. Οὗτος οὖν 
ἀνδρωθεὶ;, καὶ θανόντας μαθὼν τὸν Δαδὶδ xal τεὸν 
Ἴωλό, ἐπανελθεῖν ἐζήτει πρὸς τὴν πατρῴαν ἀρχὴν " 
ἀλλ᾽ οὐ κπαρεχωρεῖτο πρὸς Φαραώ. "Hin δὲ τῷ Zo- 
λομῶντι τῶν πραγμάτων χἀαχῶς ἐχόντων, παρεχω- 
δήθη καὶ “Ἄδερ, καὶ εἰς τὴν Ἰδουμαίαν ἐπανελήλυθε. 
Ἰαύτης δ' ἀσφαλῶς φρουρουμένης, εἰς τὴν Συρίαν 
ἀφίχετο, καὶ σύστημά τι σχὼν περὶ αὑτὸν λῃστρε- 
κὸν, ταύτην τε χατέσχε, καὶ τὴν τῶν Ἑδραίων 
ἐληΐζετο χώραν. Ἱεροδοὰμ δὲ υἱὸς Ναδὰτ, καιδάριον 
ὧν, ὑκηρέτει τῷ βασιλεῖ. Ἰδὼν δὲ Σολομῶν αὐτὸν 
γενναῖον τὸ φρόνημα, ὅτε τῇ ᾿Ιερουταλὴμ περίδολον 
φχοδόμει, ἐπέστησεν αὐτὸν τῆς οἰχοδομῆῇς ἐπιμελῃ- 
τήν. ᾿Απερχομένῳ δέ που τῷ Ἱεροδοὰμ, συνήντησε 
προφήτης ὁ Σηλωνίτης ᾿Αχία, χαὶ ἐκχλίνας αὐτὸν 
«τῆ; ὁδοῦ, διέῤῥτξε τὸ ἱμάτιον εἰς δώδεχα ῥήγματα, 
xai δέδωχεν ἐχεΐνῳ τὰ δέχα, εἰπών" Ὡς οὕτωρ 


de illo tollendo cogitat. Αἱ ille in Agyptum fugit C διαῤῥήξει etx βασιλείαν Σολομῶντος ὁ Κύριος, 


ibique degit usque ad Salomonis obitum. Οὐ au- 
tem is, ut liber Regum narrat, anno ætatis quin- 
quagesimo secundo, cum duodecim annos natus 
regnum suscepisse memoretur, et id per quadra- 
ginta tenuisse, Josephus autem wadit eum annos 
vixiae quatuor ei nonaginta, regnasse octoginta. 
Vita usus est feliei et gloriosa, nisi in senectulo 
patrias leges violasset, amoribus impulsus illicitis 


peregrinarum muliercularum, earumque sectatus 


religiones. 


xal τῷ μὲν &xsírov υἱῷ δύο ura siye: φυ.ὰς διὰ 
τὸν πάππον, σοὶ δὲ τὰς δέχα δώσει, καὶ βασι- 
Asvce: σε ἐν αὑταῖς. Σὺ δὲ dAJà τῶν νόμων 
ἀντέχου Κυρίου, καὶ γίνου δίκαιος. Τούτοις μέγα 
φρονήσας Ἱεροδοὰμ, νεωτερίζειν ἐπεχείρει. Καὶ 
γνοὺς τὸ πρᾶγμα ὁ βασιλεὺς, ἀνελεῖν ἐζήτει αὐτόν. 
Ὁ δὲ φεύγει εἰς Αἴγνκτον, χἀχεῖ διῆγεν, ἕως Σολο- 
μῶν ἐτελεύτησε. Τέθνηχε δὲ ὁ βασιλεὺς Σολομῶν, 
ὡς μὲν ἡ βίδλος βασιλειῶν (56) ἱστορεῖ, ζήσας ἔνιαν- 
τοὺς πεντήχοντα πρὸς δυσί. Δωδεχαέτης γὰρ τῆς 


βασιλεία: ἐπιδῆναι ἱστόρηται, βασιλεῦσαι δὲ ἔτη τεσσαράχοντα. "D; δ᾽ ὁ Ἰώσηπος συνεγράψατο, τέσ- 
σαρᾶς μὲν ἑνιαντοὺς ἐδίω καὶ ἐνενήχοντα " ὀγδυήχοντα δὲ β:6ατίλευχεν, εὐτυχῶς μὲν ζῆτας χαὶ εὖ- 
πλεῶς, παρανομήσας μέντοι περὶ τὸ γῆρας ὑπ’ ἐρώτων οὐκ εὐαγῶν ἀλλο, ἐνέσι πεισθεὶ; γυνχιξὶ; 


χαὶ τοῖς ἐχείνων ἀχολουθήσα; θρησχεύμασι. 


Xl. Buccessorem in regno habuit fllium Roboa- p 1A". Διάδοχον V ἔσχε τῆς βασιλείας τὸν υἱὸν "Po- 


mum, ad quem cum populus confluxisset, ac sup- 
plex petiisset, ut patre clementior servitutis ju- 
gum 8 Salomone cervicibus suis impositum re- 
laxaret, ille se deliberaturum ait, et post triduum 
responsarum. Consulit itaque seniores ex patriis 
ministris, quid respondendum essct : monent, cle- 
menter, noa 
esse populum. Post senatum, re cum adolescenti- 
Dus 058 eecum educatis communicat, et consilio 


superbe et arroganter alloquendum. 


6oáp. Kat ὁ λαὸς συνήχθη πᾶς πρὸς αὑτὸν, xal ix£- 
*«uoy ἐλαφρῦνχλι αὑτοῖς τὸν τῆς δουλείας ζυγὸν, ὃς 
παρὰ ἙΣολομῶντο; αὑτοῖς ἐ πενήνεχτο, xal τοῦ πατρὸς 
φανῆναι χρηστότερης. Ὃ δὲ σχέψασθαι εἶπε, καὶ 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας εἰπεῖν. Καλέσας οὖν τοὺς Ynpato- 
τέρου; τῶν πατρῴων θεραπόντων, τί ἂν ἀκοχριθείη 
«p λαῷ χἀχεῖνοι διαλεχθῆναι αὐτοῖ; συνεδούλευον 
ἠπιώτερον, μὴ δ᾽ ὑπερηφάνω; χαὶ ὀγκηρῶς. Μετὰ 
δὲ τὴν γερουσίαν τοῖς μειραχίσχοις, οἴπερ αὐτῷ 


Varie lectiones et note. 


(38) B(6Aoc Βασιιλειῶν. lta Libros NOTUM, 
libros alii Regum, hic ct alibi non eel tat Lo- 


naras, quomodo etiam Ir ex Pauribus La- 
tinis apperlasse notavimus in Gloss. med. Lat 
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συνετρέφοντα, τοῦ σχέμματος χεχοινώνηχε, χαὶ τὴν A seniorum exposito, illi auctores sunt, υἱ asperius agat 


«ὧν πρεσδυτέρων εἰπὼν συμδουλήν. Ol δὲ τραχύ- 
τερον αὐτῷ προσομιλῆσαι τῷ λαῷ συνεδούλευσαν, 
καὶ τοὺς λόγους ἀναλόγους τῷ τῆς ἀρχῆς ὄγχῳ 
πριήσασθαι, xai τῷ βασιλιχῷ ἀξιώματι. Καὶ 
ἃς τούτοις προσέθετο, xal ἐπεὶ τὸ πλῆθος αὖθις 
αὐνοληλύδει" Εἰ τὸν ζυγὸν ὑμῖν ἐσχιλήρυνεν ὁ 
πατήρ μον, ἔφη, τοῦτον» αὐτὲς ἐπάξω βαρύ- 
ctspov* xal el. μάσειξιν ἐκεῖνος ἐχόχρητο καθ᾽ 
ὑμῶν, σκορπίοις ὑμᾶς ποιλάσω αὑτεός" καί μου 
. τῆς σμιπρότητος παχνεέρας τῆς ὀσφύος τοῦ 
πατρὸς πειραθήσεσθε. Τούτων τὸ πλῆθος ἀκχοῦ- 
σαν, Τίς ἡμῖν. μερὶς ἐν Aa610, ἐξεθόησαν. Καὶ 
ἀποδυσπετήσαντες, ἀπήεσαν. Πέμψαντος δὲ ἹΡοδοὰμ 
«ὧν οἰχείων ἕνα διαλεχθῆναι αὐτοῖς χαὶλ πραῦναι, 


ἔχτειναν ὑπ' ὀργῆς τὸν ἄνδρα λιθολευστήσαντες. 'Po- Β 


cum popiulo, et pro auctoritate imperii ac regiae di- 
gnitatis fastigio verba faciat. Roboamus borum sen- 
tentia comprobata, cum populus iterum convenisset: 
Si pater meus, inquit, durum vobis jugum imposuit, id 
ipse exasperabo : si flagellis ille vos cecidit, ego scor- 
pionibus in vos animadvertam : et quod in me parvum 
est, id crassius paternis lumbis experiemini. Bis mul- 
titudo auditis : Que nobis in Davide pars est ? excla- 
mans, rege fastiJito discedit. Cum autem Roboa- 
mus quemdam suorum familiarium misisset, qui 
mollioribus verbis populum placaret, eum $7 ira 
concitati lapidibus peremerunt ; quo facto. ille per- 
territus Hierosolyma confugit, sola Judaica et Ben- 
jamitica tribu penes se retenta. Reliquz Jeroboa- 
mum, defuncto Salomone ex Ægypto reversum, re- 


Coàp δὲ δείσας, εἰς 'Ispoadiujur πέφευγε, παραμφε- gem crearunt. Cujus una cum Israelitis bello inva- 


νάσης αὐτῷ τῆς Ἰούδα φυλῆς, xal σὺν αὐτῇ τῆς 
Βενιαμίτιδος. Αἱ δέγε λοιπαὶ ἤδη τοῦ Ἱεροδοὰμ ἐπα- 


dendi consilia agitantem Roboamum, Deus per $a- 
miaeam vatem inhibuit. Veritus autem Jeroboamus 


νελθόντο; ix τῆς Αἰγύπτου, μετὰ τελευτὴν Σολομῶν. — ne multitudo, Hierosolyma profecta, illorum homi- 
«9€, χαλέσασαι αὐτὸν, εἴλοντο βασιλέα. 'Po6oàg δὲ — num commercio ad priorem regem, se deserto, rc- 
ἡἠτσιμάζετο μαχέσασθαι τοῖς Ἰσραηλίταις περὶ τῆς — verteretur, duos vitulos aureos conflatiles facit, al- 
βασιλείας, xai τῷ Ἱερούοάμ." ἐκωλύθη δὲ παρὰ «oo — tero Bethele, Dane altero collocato ; advocataque 
Θερῦ διὰ τοῦ προφήτου Σαμαία. Ἱεροδοὰμ, δείσας — concione : Deus, inquit, viri, ubique est, non Hieroso- 
μὴ τὸ πλῆθος εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπιὸν, xai τοῖς bat — lymis duntaxat. Ego igitur. Dei nomine duos vitulos 
συναναμιγνύμενον, ἐπιστραφῇ πρὸς. τὸν πρότερον — feci, neque posthac vobis necesse erit ire Hierosolyma, 
αὐτοῦ βασιλέα, xal χαταλείψῃ αὐτὸν͵ δύο δαμάλεις. — sed ad hos profecti, adorate etsacrificate : nam e vestro 
εἰργάσατο ix χρυσοῦ, καὶ ἔθετο τὴν μὲν ἐν Βαιθὴλ, — numero sacerdotes designabo. [lis populus Israeliti- 
τὴν δ᾽ ἑτέραν ἐν Aáv. Καὶ ἐχχλησιάσας τὸ πλῆθος, — cus deceptus, patriis institutis violatis, iram Nu- 
Παγταχοῦ ὁ Θεός ἐστιν, εἶπεν, o ἄνδρες, 4A οὐ c minis in se provocavit, ut alienigenis in servitutem 
μόκον ἐν "Ἱεροσολύμοις. ᾿Ιδοὺ οὖν δύο &audAsic — traderetur. Jeroboamus outer, sacerdotibus creatis 
ssXolnxa. slc ὄγομα toU Θεοῦ, xal οὐκέτι ὑμῖν — araque exstructa, festum celebrat; eonscensaque 


érdyun πορεύεσθαι slc Ἱεροσόιῖυμα.. ᾿Απερχόμε- 
«οἱ δ' εἷς αὑτὰς, προσκυγεῖτε καὶ θύδτα ^ xalis- 
ρεῖς γὰρ. ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀποδείξω. Ἰούτοις ἐξα- 
ᾳατηθεὶς ὁ λαὸς, τά τὸ πάτρια παραδέδηχε,. xa 


ara, cum sacerdotibus astantibus jam sacrificaturus 
esset, propheta: ἃ Deo missus : Hec, inquit, dicit 
Dominus : Heus ara, erit. quidam ex David, nomine 
Josias, qui sacerdotes Ios supra te immolabit, et ossa 


καρώργισε τὸν Θεόν, ὡς xal εἰς αἰχμαλωσίαν xapz- — eorum. comburet. Ut aatem. verba mea vera. esse 
δοθῆναι τοῖς. ἀλλοφύλοις τὸν Ἰσραήλ. Ποιήσας δὲ — constet, rumpeiur ara, et pinguedo in ea sita (unde- 
ἱερεῖς ᾿Ιεροδοὰμ καὶ θυσιαστήριον, ἑώρτασε,. xal (ur humi. Statim his dictis, et ara rumpitur, et 
ἀνέδη αὐτὸς ἐπὶ τὸν βωμὸν, xai περὶ αὐτὸν οἱ. pinguedo victimarum effunditur; et Jeroboami 
ἱερεῖς, Καὶ ἤδη μέλλοντι θύειν, παρέστη προφήτης manus, quam extenderat prophetam comprehendi 
σχαλεὶς ἐκ Θεοῦ, χαὶ εἶπε" Τάδε .1έγει Κύριος" Θυ-ς jubens, arida facta, mansit immobilis, donec pre- 
σιαστήριον, àx Δαδὶὃ ἔσεεαί τις ᾿Ιωσίας κα.ιλού-- cibus a propheta impetrasset ut in integrum re- 
proc, ὃς θύσει τοὺς ἱερεῖς cov ἐπὶ σὲ, xal xaza- — stitueretur, Qui a rege ad coenam invitatus, recusat, 
καΐσει τὰ ὀστᾶ αὑτῶν. "Iva δὲ εἴη δῆλον, ὡς ol D quod divinitus inlcrdictum sibi esset, ne vel pa- 


Ἦόγοι μου ἀ.ληθεύοιεν, ἰδοὺ ῥαγήσεται τὸ θυσια- 
στήριον, καὶ ἡ ἐπ᾽ αὑτὸ πιότης χνθήσεται κατὰ 
γῆς. Καὶ αὐτίχα τό τε θυσιαστήριον διεῤῥάγη, xal 
ἢ ποιότης τῶν θυμάτων ἐχχέχυτο. ᾿Εξέτεινε δὲ τὴν 
χεῖρα. Ἱεροδολμ, συσχεθῆναι τὸν προφήτην ἐγχελευ- 


ὄμενος. Ἢ δὲ ξηρανθεῖσα ἀχίνητος ἔμεινε. Δεηθεὶς. 
χοῦν Ἱεροδολ, τοῦ προφήτον, ἔσχεν αὖθις τὴν χεῖρα. 


χινουβένην xai ἐνεργὸν, καὶ ἧξίον αὐτὸν συνδειπνῆ- 
eat αὐτῷ. Ὃ δὲ οὐ κατένευσε, λέγων παρὰ τοῦ Θεοῦ 


κωλυθῆναι ἄρτον φαγεῖν, ἣ ὕδωρ πιεῖν, fj ὑποστρέ-- 


dev δι᾽ ἧς ὁδοῦ εἰς τὴν πόλιν ἐλήλυθε, καὶ ἀπήει, 


nem ederet, vel aquam biberet, vel eadem via re- 
verteretur, qua urbem ingressus esset. 2406 alia 
vía discedit. Ceterum in ea urbe quidam pseudo- 
propheta. erat, qui Jeroboamum seducebat, ejus: 
gratiam aucupans. Is cum audisset qua Dei pro- 
pheta et dizissel οἱ fecisset, abeuntem persequi- 
tur, et assecutus rogat ui suo hospitio utaiur. 
Quod illo recusante ut divinitus interdiclum, im. 
probus ille vir : Atqui e( ego propheta sum, inquit, 
et ex Dei mandato adsum, ul sis mense mea  parti- 
cepe. Propheta, fide adbibita pseudoprophetiz: 88 


Varie lectiones et note. 
(57) Τὸν τῆς βασιλείας ζυγόν. Rectius alter codex δουλείας, W. Tia etism Reg. et Coloert. 
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auctus. Reducenti exercitum regi propheta Azarias 4 ἀφ᾽ οὗ τοῦτο ἐπρίατο. Χείρων τῶν πρὸ αὑτοῦ γέγο- 
occurrit, victorie Deum et ipsi et populo propter νὼς, xal χατέστρεψε τὴν ζωὴν ἐν Σαμαρεῖς δώδεκα 
justitie cultum auctorem exstitisse affirmat : quod βασιλεύσας ἐνιαυτούς. δὲ βασιλεία περιῆλθεν el; 
gi virtutem colerent, in posterum etiam fore feli» — 'Ayaà6 τὸν υἱὸν αὐτοῦ. Ol μὲν οὖν τῶν Ἰσραηλιτῶν 
ces : ain Dei mandata neglexissent, multis erumnis βασιλεῖς ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ διὰ τὴν παρανομίαν αὐτῶν 
conflictaturos. Asa igitur vita pie acta, et longam — &v ὀλίγῳ χρόνῳ διεφθάρησαν, 'Acx δὲ ὁ τῆς "Ispeuca- 
senectutem adeptus, obiit auno regni primo et qua- λὴμ βασιλεὺς θεοφιλὴς ἦν᾽ οὗ τῷ δεχάτῳ τῆς βασι" 
dragesimo, filio Josapbato relicto successore. λείας ἔτει ὁ βασιλεὺς Αἰθιόπων στρατεύει xas' αὖ- 
τοῦ μετὰ βαρείας δυνάμεως. Ὁ δὲ τὸν Θεὸν σύμμαχον ἐπεχέχλητο, xal συμπλακεὶς τοῖς Αἰθίοψι, 01- 
λοὺς μὲν ἀνεῖλε" τοὺς δὲ λοιποὺς φυγόντας ἐδίωξε, xal τὴν παρεμδολὴν ἐχείνων διήρκασες, xal πολλὰ 
αὐτὸς xal ὁ λαὸς ἐχομίσαντο λάφυρα. ᾿Λναζευγνύντι δὲ τῷ βασιλεῖ xat τῇ στρατιξ. ὁ προφήτης ᾿Αζαρίας 
ὑπαντήσας, τῆς νίχη; τὸν Θεὸν εἶναι αὐτῷ δοτῆρα εἶπε, xal τῷ λαῷ, διχαιοσύνης ἐπιμελουμένοις. Καὶ 
μετιοῦσι μὲν ἀρετὴν εὐδαιμονίας χαὶ εἰσέπειτα ἐπηγγείλατο" τῶν δὲ τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν χατολιγωρῆ- 
σασι, πολλὰ συμδήσεσθαι λυπηρά. 'Asà τοίνυν, ἐν εὐσεδείᾳ τὴν ζωὴν ἀνύσας, xol εἰς γῆρας καταντί.- 
qac βαθὺ, τέθνηχε, βασιλεύσας ἐνιαυτοὺς ἐφ᾽ ἑνὶ τεσσαράχοντα, Ἰωσαφὰτ οἰχείῳ υἱῷ τὴν ἡτεμονέαν 
χαναλιπών. 

ΧΙ. Acbabus autem Samaria regiam incolens, 
antecessoribus suis impietate superior , 3b uxore 
ljezabele magis etiam ad improbitatem exstimulaba- 


II". 'AyaA6 δὲ ἐν Σαμαρείᾳ ἐχέχτητο τὰ βασίλεια, 
τοὺς πρὸ αὐτοῦ παραδραμὼν εἰς ἀσέδειαν, καὶ ὑπὸ 
«ἧς γυναιχὸς Ἰεζάδελ μᾶλλον εἷς χαχίαν προδιθα»- 
tur. Erat illa regis Tyri et Sidonis fllia, muliercula σθεὶς, 4 τοῦ βασιλέω; μὲν Τύρου xa Σιδῶνος θυ- 
ferox et audax , qux Belo deo. suo sedem condidit γάτηρ fjv, ἰταμὸν δὲ xai τολμηρὸν γύναιον. Αὕτη 
et lucum consecravit, sacerdotibus etiam et pseu- B ναὸν τῷ οἰχείῳ θεῷ τῷ Βὴλ ἐδωρήσατο, καὶ ἄλσος 
doprophetis institutis. Elias autem urbe Thesba ore ἐφύτευσε, xai ἱερεῖς ἀὐτῷ, xai ψευδοπροφῆτας χα- 
tus, perversam regis et populi religionem animo. τέστησεν. Ἡλιοὺ δὲ ὁ προφήτης ix πόλεω; Θέσδης, 
iniquissimo ferens , Achabo ait : Jta vivit Dominus, ζηλώσας ἐπὶ ταῖς ἀσεδείαις τοῦ βασιλέως xal τοῦ 
ut pluvia fon descendel, nisi ad preces meas. liec λαοῦ, εἶπε πρὸς ᾿Αχαλδ᾽ Ζῇ Κύριος, sl ἔσται ὑεεὸς͵ 
elocutus, ex mandato Dei ad torrentem Chorath δὲ μὴ διὰ Aóyov μου. Καὶ taUza εἰπὼν, ἀπῆλθεν 
abiit, ubi a corvis alebatur, qui mane panes, ve- ἐν τῷ χειμάῤῥδῳ Χορὰθ. χατ’ ἐντολὴν τοῦ θεοῦ" ἔνθα 
speri carnesilli afferebant; potum praebebat torrens: παρὰ xopáxov ἐφνρέφετο, ἄρτους οὐτῷ χομιζόντον 
quo.exsiccato, Sarephtham Deo monente abit, ur- πρωΐ, xol χρέας τὸ δειλινόν " τὴν δὲ πόσιν αὐτῷ 
bem intra Tyrum et Sidonem sitam: ante quam, ἐχορήγει ὁ χείμαῤῥος * οὗ ξη ρανθέντος, εἰς Σαρες θὰ 
cum iu mulierem quamdam incid:sset, orat υἱ aquam πόλιν οὖσαν μεταξὺ Σιδῶνος καὶ Τύρου τῷ Θεῷ πει- 
sibi afferat : quz dum abit, ut panem etiam afferat θόμενος ἄπεισι, καὶ πρὸ τῆς πόλεως γυναιχί τινι 
petit. . lilam jurantem sibi pugillum duntaxat fari- ἐντυχὼν, ὕδωρ αὐτῷ χομίσαι" ἱκέτευεν. Ὡς δ᾽ ἐπο- 
nz unum esse, et pauxillum olei, proinde se abire- ρεύετο ἡ γυνὴ, καὶ ἄρτον αὐτῷ ἐνεγχεῖν ἐξίου. *H 
ad colligenda sarmenta, u* exiguum cibum sibi δὲ μιᾶς δραχὸς ἀλεύρου ἐξώμνυτο εὐπορεῖν, καὶ 
et liberis paret, quo absumpto , fame perituri sint C βραχυτάτου ἐλαίου, καὶ συλλέξασα ξυλάρια ἀπιέναι 
91 et ipsi, propheta bono animo esse jubet : ne- ποιήσουφαᾳ μιχρὰν τροφὴν ἑαυτῇ xal τοῖς παισὶν, ἧς 
que farinz cistam , neque olei ampullam defecturam ἐχλιπούσης χαὶ αὐτοὺς λιμῷ ἐκλιπεῖν. O δὲ «ροφή- 


esse, donec pluvia descendisset. llla igitur et: pro- 
phetam hospitem, et se et liberos suos exigua illa 
farina alit, donec fames præterissei. Cseterum filio 
suo ex morbo defuncto, in prophetam blasphemat ; 
sed ille inortuum sibi puerum dari jubet : quem in 
eannaculum , in quo ipse diversabatur, allatum, in 
suo lectulo cellecat, invocatoque Deo, et cadavere 
ter afflato, puerum matri gratias agenti viventem 
restituit. Post δες Elixe mandat Dcus, ut Achabo 
pradicat fore pluviam. Invaluerat autem Samarize 
et in tota provincia fames. Acbabus itaque cuny 
Abdia ceconomo suo, viro bono, exibat quesitum 


«ἧς θαῤῥεῖν αὐτῇ ἐγχελεύεται " μηδὲ γὰρ ἐχλείΐψειν 
Eis por ἐκ «τοῦ ἀγγείον τοῦ τοῦτο φέρυντος, μκηδ' 
ἔλαιον ἐκ τῆς ληχύθου, ἕως; γένηται ὑετός. Ἢ δὲ, 
πορευθεῖσα, τόν τε προφήτην xap' αὐτῇ ξενισθέντα, 
καὶ ἑαυτὴν; καὶ τὰ τέκνα ἐχ τοῦ Bpaylotou Exetvou 
ἀλεύρου Exgeytv, ἕως ὁ λιμὸς παρελήλυθε. Νόσὴσαν- 
τος δὲ τοῦ υἱοῦ τῆς γυναιχὸς ταύτης, xal θανόντος, 
ἐδλασφήμει χατὰ τοῦ προφήτου ἐχείνη. Ὁ δὲ δογῆ- 
vat αὐτῷ τὸ τεθνηχὸς παιδίον ἥτησε. Καὶ λαδὼν, εἰς 
τὸ ὑπερῷον ἔνθα ᾧχει ἀνήνεγχε, xal ἔϑετο ἐπὶ c5; 
χλίνης αὐτοῦ - καὶ τὸν Θεὸν Ἱχετεύσα:, τρισσάχι: 
ἐνεφύσησε τῷ vexpip, καὶ ἀνέξησε, καὶ ἔδωχε «5v 


D «alba ζῶντα τῇ γειναμένῃ " fj δ' ηὐχαρίσπει. Kot 


μετὰ ταῦτα ἐνετείλατο τῷ Ἡλιοὺ ὁ Θεὸς πορευθῇ- 
vat, χαὶ προειπεῖν ᾿Αχαὰδ, ὡς ἔσται ὑετός. Ὁ δὲ 
λιμὸς ἐπὶ Σαμάρειαν χαὶ τὴν χώραν ἄπασαν χεχρα.- 
ταίωτο. ᾿Αχαὰῤ δὲ τὸν οἰχονόμον. αὑτοῦ ἄνδρα χρη.- 


equis suis pabulum, aliam ipse viam; aliam Abdias 
ingrediens, investigantes an in fontibus aut torren- 
tibus alicubi gramen invenirent. Abdiz obviam fit 
Eli;s, seque regi indicari jubet. At ille eum. accu- 
rate ab Achabo ad czdem quzri respondet , monens 


ut se occultet ;ac centum prophetas a &e clam ali 
et conservari, cæteris omnibus a Jezabele interfe- 
ciis. Elia vero jurante, sc illo die in Acbabi con- 


στὸν παραλαβὼν, ὁπήει εἰ εὕροι τοῖς ἵπποις yu. 
Καὶ ὁ μὲν ἄλλην ἀπήει ὀδὸν͵ ἑτέραν δὲ ᾿Αδδιοὺ, ἐρεν.» 
γῶντες ποῦ ἂν εὕροιεν χόρτον ἐν πηγαῖς d) χειμάῤ- 
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δοις. Συναντᾷ tolvuy τῷ "Αδδιοὺ 6 Ἥλίας, καὶ fiz:t A spectum venturum, presentiam ejus. regi nuntiat. 


τῷ βασιλεῖ μηνύειν αὑτόν. Ὁ δὲ xal μάλα ζητεῖαθτι 
παρὰ τοῦ ᾿Αχαὰδ ἔλεγεν αὐτὸν, ἵνα ἀνέλοι, εἰ εὕροι. 
Καὶ χρύπτεσθαι συνεύούλευεν, ἔλεγέ τε χαὶ αὐτὸς 
ξχατὸν προφήτας χρύπτειν καὶ τρέφειν, καὶ σώζειν 
οὕτω. τοὺς ἄλλους πάντας τῆς Ἰεζάδελ ἀνῃρηχυίας, 
Ὃ δὲ ὥμοσε χατ᾽ ἐχείνην ὀφθήσεσθαι τὴν ἡμέραν 
τῷ 'Ayad6. ᾿Απῆλθεν οὖν ᾿Αὐδιοὺ, καὶ ἀπκήγγειλε 
περὶ τοῦ Ἡλία τῷ βασιλεῖ, Καὶ ἰδὼν τὸν προφήτην 
ἐκεῖνος, El αὐτύς ἐστιν, ἤρετο, Ó. διαστρέφων 
zó* "lopa); Hag; δὲ, Σὺ μᾶ.1:1ον, εἶπε, καὶ οἷ- 
xoc τοῦ πατρός σου διαστρέρετε τὸν «ἰαὸν κα- 
tajuxórtec τὸν Κύριον, καὶ ψευδεῖς τιμῶντες 
θεούς. ᾿᾽Α.1.} ἄθροισον εἷς τὸ Καρμήλιον τὸν 
λαόν, καὶ τοὺς σοὺς προφήτας, καὶ τοὺς τῆς 
γυναικός. Ἰϊάντων δὲ συνελθόντων, εἶπεν Ἠλίας, 
ὡς ᾿Εγὼ μόνος ὑπο.ϊδλειμμαι τοῦ Θεοῦ τρορήτης" 
οἱ δὲ γευδοπροφῆτῶι, σφόδρω xoAJol. Δόεε οὖν 
μοι μόνῳ βοῦν, καὶ αὑτοῖς ἅπασιν ἕτερον, καὶ 


Quo ille conspecto : Num tu, ioquit, is es, qui de- 
pravat lsraelem ? Cui Elias : Tu potius, inquit, εἴ 
domus patris tui, populum depravatis, relicto Domi- 
πο, fulsos deos venerantes. Verum populum , εἰ tuos 
uxorisque tue prophetas in montem Carmelum convo- 
cato. Quibus omnibus congressis , Elias ait : Ego 
solus Domini propheta smperstes : pseudopropheta 
autem. plurimi sunt, Sed date soli mihi bovem, et 
illis omnióus alterum, quibus immolatis, victimas li- 
gnis imponamus, igne non adhibito, ac suum quisque 
Deum invocato. Δ quo autem ignis ultro. effalserit , 
et ligna cum victimis cremarit, is verus. judicetur- 
Deus. Hac oratione a populo collaudata , cum igno- 
minise sacerdotes ita fecissent, et, vitalo mactato 
ae sine igne lignis imposito, Baalem a diluculo us- 
que ad meridiem invocargent, propheta per deri - 
sum eos hortatur, ut magnum vociferarentar , s 
forsitan dormitaret illorum deus, aut aliis negotii 


θύσαντες τοὺς βόας, ἐπιθῶμον ξύλοις τὰ θύμα- B essetoccupatus. Cum autem assidue flagitando nibil 


ta* πῦρ δέ ve μὴ ἐπενέγκωμον * xal ἕχαστος 
ἐπιχα.λείσθω τὸν οἰκεῖον Θεὸν, καὶ ὑφ᾽ οὗ ἂν αὑ- 
κόματον πῦρ ἐχλάμγψῃ, καὶ κατακαύσῃ τὰ ξύλα 
rs καὶ τὰ θύματα, ἐχεῖγος 1ογιζέσθω Θεὸς ἀλη- 
θής. Ἑπήνεσε τὸ πλῆθος τοὺς λόγους, xal ἐποίησαν 
οὕτω; οἱ ἱερεῖς τῆς αἰσχύνης, xal θύσαντες τὸν 
μόσχον, καὶ ἐπιθέντες ξύλοι; ἄνευ πυρὸς, imexa- 
λοῦντο τὸν Βαὰλ πρωῖθεν εἰς μεσημδρίαν. Μυχτη- 
ρίζων δὲ αὐτοὺς ὁ προφήτη;, μέγα βοᾷν αὐτοῖς 
αυνεδούλενε, μή ποτε καθεύδῃ αὐτοῖς ὁ θεὸς, ἢ τις 
ἀπχολία αὐτῷ ἐστιν. Ὡς δ᾽ οὐδὲν ἐχείνοις δεομένοις 
πολλὰ ἑπεραίνετο, ὁ προφήτης δώδεχα λίϑους λάδὼν 
χαθ' ἐχάστην φυλὴν, ᾧχοδόμησε θυσιαστήριον, ὥρυ- 
ξε δεξαμενὴν, ἑστοίδασε τὰς σχίδακας ἐπὶ τοῦ βω- 


μοῦ, χαὶ αὐταῖς τὰ ἱερεῖα ἐπενεγχὼν, ὕξωρ ἐπιχυ- C 


θῆναι τῷ θυσιαστηρίῳ ἐχέλευσεν, ὥστε xal τὴν 
δεξαμενὴν πληρωθῆναι. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπεχαλέ- 
σατο τὸν Θεὺν, xai πῦρ οὐρανόθεν bxi τὸν βωμὸν 
κατενήνεκτο, πάντων ὁρώντων, καὶ τὴν θυσίαν, xal 
*à ξύλα καὶ τοὺς λίθους χατέφαγε, τὸ ὕδωρ τε καὶ 
«τὸν χοῦν. Ὁ λαὸς δ᾽ ἐχπλαγεὶς ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν, 
ἕνα Θεὸν ἀληθῇ τε xol μέγαν ὁμολογοῦντες. Kat 
συλλαδόντες τοὺς ψευδοπροφήτας, ἀπέκτειναν, tou 
προφήτου χελεύσαντος. Εἶπε δὲ τῷ βασιλεῖ, ὡς ὕσει 
μετὰ μιχρὸν ὁ Θεός. Καὶ γέγονε χατὰ τὴν πρόῤῥη- 
σιν αὑτοῦ ῥαγδαῖος ὅμόρος. ᾿Απειλησάσης δὲ τῆς 
Ἰεζάδελ ἀνελεῖν τὸν Ἡλίαν, φοδηθεὶς ὁ προφήτης, 
ἔφυγεν καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ γενόμενο; ἀθυμῶν ἀποθα- 


proficerent, propheta duodecim saxis pro tribuum 
numero sublatis, altare 99 struxit, serobem c(fo- 
dit, ligna in altari digessit, victimas imposuit , 
aquam in altare effundi jussit, vt scrobs etiam im- . 
pleretur. His peractis, invocato Numine , ignis vi- 
dentibus omnibus de ccelo in aram delatus, et vi- 
ctimas et lapides una cum aqua et pulvere consum- 
psit. Quo portento consternatus populus , pronus 
in terram cecidit, unum esse Deum verum et magnum 
confitentes : et jussu propbete, manibus in impo- 
stores illos vates injectis, omnes occiderunt. Deinde 
regi dicit Elias, Deum panlo post missurum plu- 
viam. Itaque factum est, ut priedixerat, et imber 
vehemens erupit. Sed Jezabele mortem iili commi- 
nata, propheta territas fugit, et in deserto: agens 
desperabundus, mortem a Dco expetit: sopitusque 
ἃ quodam excitatur, jubente surgere et vesci. Videt 
autem psnem  siligineum illie et. aquam. Cum 
edisset, rursus obdormiit. Angelis denuo eum ve- 
sei jubet, quod el riagnam iter instet. Rursus igitur 
cibo sumpto, εἰ recuperatis ex eo viribus, diebus 
quadraginta ambulat, et in. Chorebum q^niem 
profectus, antrum ingreditur. lbi voce audita : Cur 
eo venisti ? respondet : Cum Dei siudio vates Jezabe- 
lis occiderim , illa me ad necem quaritat. Tam is 
eujus vocem audierat denno illi ait : Cras egressus, 
stato coram Dowine. Cum ita fecisset, ventum sen- 
tit el concussionem , et ignem ardentem videt. 


νεῖν ἱχέτευς τὸν Θεόν. Κοιμηθεὶς δὲ, διυπνίσϑη παρά p Deinde levi aura exorti, ex ea vocem. audit quz 


τινὸς ἀναστῆναι, * xal φαγεῖν αὐτῷ. ἐπιτρέποντος.. 
ὑσρᾷ δὲ καὶ ὀλυρίτην ἄρτον ἐχεῖ, καὶ ὕδωρ. Καὶ 
φαγὼν, ἑχοιμήθη πάλιν, καὶ αὖθις ὁ ἄγγελος φαγεῖν 
αὐτῷ ἐγκελεύεται, ὡς; πολλῆς αὐτῷ προκειμένης 
ὁδὸῦ. Καὶ πάλιν δὲ φαγὼν καὶ ἐνισχύσας ἐχ τῆς 
τρ᾽φῆς ἐχείνης, ἐπορεύθη ἡμέρας τεσσαράχοντα.. 


Καὶ γενόμενος ἐν τῷ ὄρει Χωρὴδ, εἰσῆλθεν εἰς σπήλαιον, χαὶ φωνῆς ἤχουσε * 


everti jubebat, et Asahelem  Syriz regem inungere, 
et Jehum regem Israelis, et Elicæum suo loco pro- 
phetam, qui impios deleturi essent. Regressus Elias, 
quemadmodem jussus faerat, Elisoam arantem in 
venit: cui cum vellus suum injecisset, illc, relictis 02.» 
nibus, eum sequitur, ad vaticinaudi munus evectus. 
Τί παραγέγονας irtab- 


91; Ὁ δὲ ἔφη" “Ὅτι ζηλώσας ἔκτειγα τοὺς προφήτας τῆς ᾿Ιεζάδε., ἡ δὲ ζητεῖ μὲ κτανεῖν. Ὃ δὲ 
ρηματίζων εἶπεν αὖθις αὐτῷ " “Ἔξειῖθε αὔριον, καὶ στῆθι ἐνώπιον Κυρίου. Καὶ ἐποίησεν εὕτις 
ταὶ αἰσθάνεται πνεύματός τε xal συσσεισμοῦ, καὶ ὁρᾷ καιόμενον πῦρ. Εἶτα μεπεῆς αὖραξ γενοκένης. 
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sepelitur. Sed currum de cede ejus cruentum in A Ταῦτα τοῦ Μιχαίου εἰπόντος, ὁ “Αχαὰδ "pho "eea- 
fonte Samariz occultarunt. Sic et canes sangui- ςὰτ ἔφη Οὐχ εἶπόν σοι, ὡς xaxd μοι ἀεὶ zpogn- 
nem ejus linverunt, et scorta fonteillo lavabantur, τδύει; Σεδεχίας δὲ τις τῶν ψευδοπροφητῶν ἐῤῥά- 
ut Elias vaticinatus fuerat. Mortuus est Achabus, — 45s τὴν σιαγόνα Miyalov. 'O δὲ ἔφη αὐτῷ᾽ Mec" 
ut Michzas predixerat, interitu , quamvis ante .17γον ταμεῖον ἐκ rapsiov ἀμείψεις κρυπεόμδνος. 
sudisset, non evitato, cum regnasset annos duos Ὧ δὲ βασιλεὺς ᾿Αχαλό χαθειρχθῆναι αὐτὸν, xal qu- 
et viginü. Regnum suscepit fllius ejus Ochozias. λάττεσθαι, μέχρις ἂν αὑτὸς ὁποστρέψῃ, προσέταξε. 
Καὶ ὁ Μιχαίας: Ἐὰν ὑποστρέψῃς ἂν εἰρήνῃ σὺ, εἶπεν, οὐχ ἐ1λά.1ησεν ἐν ἐμοὶ Κύριος. “Ἤδη δὲ xo- 
ρενθέντων τῶν βασιλέων, xal ὁ τῶν Σύρων βασιλεὺς αὐτοῖς ἀντιπαρετάξατο, ἐντειλάμενος τοῖς στρατιώ- 
ταις αὑτοῦ μηδενὶ πολεμεῖν τῶν ἄλλων, εἰ μὴ μόνῳ τῷ ᾿Αχαὰδ τὴν βασιλιχὴν ἀμεῖγας c στολὴν , ἰδιω- 
τιχὴν ἐνεδύσατο. Ἰδόντες δὲ οἱ τῶν Σύρων στρατάρχαι τὸν Ἰωσαφὰτ χεχοσμημένον βατιλιχῶ;, ᾧήθη- 
σαν εἶναι τὸν ᾿Αχαὰδ, xai ἐχύχλωσαν αὑτόν. "Qc δ᾽ ἔγνωσαν μὴ ὄντα τὸν βασιλέα τοῦ Ἰσραὴλ, ἀνεγώ- 
σαν. Εἷς δὲ τις, τὸ τόξον ἑντείνας, βάλλει τὸν ᾿Αχαάδ. Γνοὺς δὲ χαιρίως πληγῆναι, τῷ ἡνιόχῳ ἐχέ- 
2ugs τὸ ἅρμα τῆς μάχης ἐξαγαγεῖν, χαὶ περὶ δύσιν ἡλίου ἐξέλιπε. Καὶ οἱ μὲν Σύροι, γνόντες τεθνη- 
κότα τὸν ᾿Αγαλό, ἀπῆλθον πρὸς ἑαντούς. Ὁ δὲ τοῦ βασιλέως νεχρὸς χομισθεὶς εἰς Σαμάρειαν θάπτεται- 
Ἰδδὲ ἅρμα χαθημαγμένον τῷ φόνῳ τοῦ βασιλέως ἀπέχρυψαν ἐν τῇ χρήνῃ τῆς Σαμαρείας, καὶ οἵ «x 
κύνες τὸ αἷμα ἕλειξαν, αἴ τε πόρναι ἐπὶ τῇ χρήνῃ ἑλούοντο, ὡς ᾿Βλίας προΞίρηχεν. ᾿Απέθανε xat ἸΑχαὰδ, 
ὅπου ὁ Μιχαίας προηγόρευτε, τὸν ὄλεθρον μὴ φυγὼν, χαΐίτοι προῤῥηθέντα αὑτῷ, βασιλεύσας ἔτη δύο 
xai εἴχοσι. Τὴν δὲ βασιλείαν ὁ παῖς αὑτοῦ Ὀχοσίας uev ixcivov παρέλαθεν. ΝΕ 
XV. Josspbatum regem Hierosolymitanum ab B [Ε΄. Ἰωσαφὰτ τῷ βασιλεῖ Ἱερουσαλὴμ à: τῆς πρὸς 
expeditione domum redeuntem, Jehus propheta  'Ayai6 συμμαχίας ἐπανελθόντι Ἰηοῦς ὁ προφήτης 
increpat, quod homini impio opem tulisset, eum- ἐπενεχάλει, ὅτι ἀνθρώπῳ συνεμάχησεν ἀσεδεξ " δυ- 
que ἃ Deo, quamvis ea re offenso esse conserva- σθῆναι δ᾽ αὐτὸν ἔλεγε παρὰ τοῦ Θεοῦ, χαΐτοι τῷ 
tum. Rex gratias agit: lustrataque omni ditione ἔργῳ αὐτοῦ προσωχθίσαντο;. Ὁ δὲ βασιλεὺς ηὐὖχα- 
sua, leges observari et, judicibus passim constitu- ρίστει. Εἶτα τὴν ὑπ᾽ αὐτὸν περιερχόμενος xc- 
εἰς, rite (leri judicia edixit. Cam autem, Moabitis — pav, τοὺς νόμους τηρεῖν ἐνετέλλετο, xal χριτὰ; παν- 
et Ainmauitis, qui etiam Arabes asciverant, Ju- ταχοῦ χαταστήσας, διχαίως χρίνειν προσέταττε. 
deam aggressis, divinam opem imploraret: pro- βΜοαθιτῶν δὲ χαὶ ᾿Αμμανιτῶν προσλαδομένων καὶ 
pheta quidam Deum pro eo pugnaturum ait, ac “Δραύας ἐπελθόντων αὐτῷ, ἐπεχαλεῖτο τὸν Θεὸν «t; 
educere quidem exercitum jubét, non tamen inva- βοήθειαν. Προφήτης δὲ τις ὑπερμαχῆσαι αὐτοῦ τὸν 
dere hostes, sed stantes divinum auxilium exspe- θεὸν εἶπε, xal χελεύει ἐξαγαγεῖν μὲν τὴν στρατιὰν, 
care. Rex mane egressus exercitum siare jubet, μὴ συμμίξαι ᾿'μέντοι τοῖς πολεμίοις, ἑστῶτας δ᾽ ἐρᾷν 
sacerdotes cum tubis ante exercitum consistere, τὴν θεόθεν ἐπιχουρίαν. Ἕωθεν δ᾽ ἐξεχϑὼν μετὰ «n; 
Levitas et cantores gratiarum δοιϊοποιη cantare στρατιᾶς ὁ βασιλεὺς, τῇ μὲν ἴστασθαι ἐνετέλχᾳτο, 
Deo. Tum hostes concitati, mutuis sese ezdibu$ ^ τοὺς ἱερεῖς δὲ προεστάναι «o9 στρατεύματος μετὰ 
confecerunt, ut ne unus quidem superesset. Josa- τῶν σαλπίγγων, xal τοὺς Αεὐΐτας καὶ «bz ὀξχνῳ- 
phatus castra hostium exercitui diripienda conce- δοὺς ἄδειν εὐχαριστήριον τῷ Sed. Οἱ δὲ, πολέμιοι 
dit. Ab eo tempore Barbari, eum ut Deo adjutore κατ᾽ ἀλλήλων κινηβέντες, ἀνλήλους ἀπέκτεινον, ὡς 
nixum veriti, quieverunt. Ochozias autem, Israeli- μηδένα σωθῆναι, Ἰωσαφὰτ δὲ alc διαρπαγὴν &gfixs 
tarum rex, improbitatis parentum imitator foit. τῇ στρατιᾷ τὴν τῶν ἐναντίων παρεμδολὴν. Ἐντεῦ- 
Ejus regni anno secundo Moabiiz vecligalia reti- ev ὡς τὸ Θεῖον ἔχοντα σύμμαχον, δείδαντες αὐτὸν, 
nuerunt, quz patri 9G pendere solli fuerant. οἱ ἀλλόφυλοι ἠρέμουν. ᾿ὕχοζίας δὲ ὁ τῶν ἾἼσραηλε- 
Ipse zgrotans ad Accaronensem deam, Muscam , τῶν βασιλεὺς, «τοῖς αὐτοῦ γονεῦσιν εἰς "πονηρίαν 
nomine, percontatum misit, an convaliturus esset? ὡμοίωτο. Περὶ δὲ τὸ δεύτερον ἔτος τῆς βαάσ:λεῖας 
Legatis in itinere occurrit Elias, ac domum reverti αὐτοῦ ἐπέσχον οἱ Μοαδῖται τοὺς φόρους, o0; εἰσέφε- 
jubet, eique ἃ quo missi essent dicere, quia mise- ρὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. Νοσήσας δὲ, πρὸς τὴν ᾿Αχχα- 
rit ad Barbarorum deum, quasi lsraeli Deus ποῦ βρῶν 055v, Μυῖας ὠ"ομασμένην, Ixtuqev, ἐρωτῶν 
esset, eum e lecto suo non surrecturum. lili εἰ ἀναῤῥωσθήσεται. Ἡλίας δὲ, τοῖς ἐσταλμένοις ὅπαν- 
regressi audita referunt. Ochozia rogante quisnam p τῆσας, ἀναστρέφειν ἔχέλευε, “καὶ λέγειν τῷ πέμψαν.- 
id dixisset, atque illis ignorare se dicentibus, de τι πρὸς τὸν τῶν ἀλλοφύλων θεὸν, ὡς τῷ Ἰσραὴλ μὰ 
forma illius hominis percontatur: quem eum illi ὄντος Θεοῦ, ὅτι ix τῆς χλίνης οὐχ ἀναστήσεται. 
hirsutum esse dicerent, pelliceo cingulo cinctum, Καὶ οἱ ἄυδρες, ἐπανελθόντες, εἶπον᾽ & ἤχουσαν. 
Eliam esse intelligit, ac, centurióne cum quiuqua- Ὀχοζίας δὲ, τίς ὁ ταῦτα εἰρηχώς εἴη, ἡρώτα. 
gints millibus misso, eum adduci jubet. Qui, cum Τῶν δὲ uh ἐϊδέναι φησάντων, «b εἶδος τοῦ ἀνδρὸς 
eum in vertice montis invenisset, ad regem ire ἐκείνου Mreiv ἀπήτει αὑτούς. Εἰπόντων δὲ Basis 
jubet. Verum ad. Eliz preces ignis de coelo dela- ὀ εἶναι, xal ξώνην δερματίνην κεριεζῶσθαι, συνῆκεν 
psus Hlum cum suis omnibus consumpsil. Alii ὡς "lia; ἦν. Καὶ πέμψας πεντηχόνταρχον σὺν τοῖς 
porro totidem a rege missi pari exitio perierunt. ὑπ᾽ αὐτὸν, ἀγθῆναι τὸ» προφήτην ἐκέλευσε. Καὶ 
"Tertius ablegatus centurio cum suis militibus, ὁ ὁταλεὶ. ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ ὅρους, εὑρὼν αὐτὸν͵ 
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ἔχειν ἐχέλευέ πρὸς, τὸν βασιλέα. Εὐξαμόνου δὲ A cum δὰ prephetam venissel, procoluit, eumque 


Ἠλίου, πῦρ, οὐρανόθεν ῥυὶν, διέφθειρε τὸν πεντη- 
xóvtapyo» χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἕτερον 
ἔστειλε πεντηχόνταρχον μετὰ τῶν πεντήκοντα * 
κἀχείνους ὁμοίως πὺρ οὐράνιον ἐδαπάνησε. Καὶ 
αὖθις τρίτος ἐπέμφθη ταξίαρχος σὺν τοῖς ὑπ᾽ αὐτόν. 
Ὅς, ἐπὶ τὸν προφήτην ἐλθὼν, πεσὼν προσεχύνησε, 
χαὶ παρῃτεῖτο τὴν ἐξ αὐτοῦ τιμωρίαν, λέγων ἄχων 
ἥχειν βασιλιχῷ πεπεισμένος χελεύσματι, χαὶ παρ- 
ἐχάλει αὑτὸν ἀπελθεῖν πρὸς τὸν βασιλέα. Ἡλίου δὲ, 
ἀγγέλου αὐτῷ πορευθῆναι εἰπόντος, xal μὴ προεῖ- 
σθαι, χατῆλθεν ix τοῦ ὄρους, xol ἀπελθὼν, «à 
βασιλεῖ ἔφη" Ἐπεὶ πρὸς ἀλλότριον θεὸν ἔστει- 
Jac, ζητῶν εἰ ζήσεις, ἴσθι ὡς οὐκ ἀναστήσῃ ἐκ 
τῆς vócov, ἀ.1.1ὰ τεθνήξῃ. ᾿Απέθανεν οὖν Ὁ οζίας 
χατὰ τὴν τοῦ προφήτου πρόῤῥησιν, τῷ ἀδελφῷ 
Ἰωρὰμ τὴν βασιλείαν χαταλιπὼν, ὃ: τὰς μὲν στήλας 
«οὔ Βάαλ, ἃ; ἔστησεν ᾿Αχαὰδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ συν- 


écpujs * τἄλλα δὲ ἀπεδὴς καὶ. πονηρὸς ἦν, xai cole. 


γονεῦσι προσεοιχώς. Ἰ]λίου 6b ἀναλαμθάνεσθαι μέλ- 
λων, ἐπορεύθη μετὰ Ἑλισσαιέ. Καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν 
Ἰορδάνην, τῇ μηλωτᾷ αὐτοῦ τὸ ὕδωρ ξπάταξε, καὶ 
διηῃρέθη τὸ ὕδωρ, χαὶ διῆλθον ἄμφω ἐπὶ ξηρᾶς. 
Εἶτα, Αἴτησαι, εἶπε τῷ Ἐλισσαιὶ, τί ποιήσω σοι; 
Ὃ 6k διπλῆν τὴν ἐν αὐτῷ τοῦ “πνεύματος χάριν 
τενέσθαι ἤτησεν ἐπ᾽ αὐτόν. Ἡλία: δὲ φορτικὸν εἶναι 
εἶπε τὸ αἴτημα, Π.1ὴν εἰ ὄγει ἀναιλαμδανόμεγον,. 
γενήσεταί σοι. Ἔτι δὲ λαλούντων αὐτῶν, ἅρμα 
ἔμπυρον οὺν ἵπποις ὁμοίοις; ἑπέστη, xat ἥρπασε τὸν 


adoravit, poenam deprecatus, quod invitus veni- 
ret, jussu regis coactus, et oravit ut ipse ad euim 
veniret. Elias ab angelu, amoto metu, ire jussus, 
de monte descendit, et regi ait: Quoniam ad alie- 
num deum wisisti, quarens num evasurus esses, 
&cito te de morbo non surrecturum, sed brevi mori- 
turum. Obiit igitur Ochozias secundum Elie prz- 
dictionem, Joramo fratri regno relicto, qui statuas 
Baalis a patre Áchabo erectas comminuit, ille qui- 
dem csetera impius et improbus, atque parentum 
simis. Elias, in coelum assumendus, cum Eliseo 
profectus ad Jordanem, vellere aquam percutit : 
ea percussa dirinitur, ut ambo per siccum trans- 
irent. Deinde Eliszum petere jubet, quid sibi fleri 
vellet. Tus ille: Ut gratia spiritus, qui in te est, 
in me conduplicetur. Eliss, etsi votum id grave 
esse diceret : tamen, Si me in celum assumi vide- 
ris, compos, inquit, ejus fies. Dum hzc loquuntur, 
currus igneus cum similibus equis Eliam abripit. 
Dum sursum ferretur, vellus: suum Eliszo injicit ; 
quo ille accepto, Eliam videre desiit, ac ad Jorda- 
nem reversus, periculum facit pelitze 3b Elia gra- 
tiz, aqua vellere verberata : qua: cum non divide- 
retur : Ubi est, inquit, Elie Deus ? Sed cum 7 
denuo percussisset, divisa aqua, transiit. Eo viso, 
quinquaginta fllii prophetarum dixerunt : Elie 
spiritus in Eliseo: consedit. Eumque secuti sunt, 
quzsituri num spiritus Domini Eliam sublatum in 


"Hav. ᾿Αναφερόμενος δὲ, τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ- ( montem aliquem dejecisset. Id Elismus principio 


ἔδῥιψε τῷ ᾿Ελισσαιέ, Καὶ ὅς, λαδὼν αὐτὴν, μηχέτι 
κὸν Ἡλίαν ὁρῶν, ὑπέστρεψε xal ἐλθὼν εἰς τὸν 
Ἰορδάνην ἀπόπειραν ἐποιεῖτο εἰ ἔλαδε τὴν χάριν 
ὡς ἤτησε, χαὶ ἐπάταξε τὸ ὕδωρ τῇ μηλωτῇ. Τὸ δὲ 
οὐ διήρητο. Καὶ εἶπε, Ποῦ ὁ Θεὸς "HAlov ; καὶ 
ἐπάταξε πάλιν" xal διέστη τὸ ὕδωρ, xal διῆλθεν. 
Ἰδόντες δὲ αὐτὸν υἱοὶ τῶν προφητῶν πεντήχοντα, 
εἶπον“ "Exavazéxavtai: τὸ πνεῦμα "Hdlov ἐπὶ 
'EAwcai. Καὶ ἢχολούθησαν αὑτῷ, καὶ ἐζήτουν 
πορευθῆναι, ἐρευνήσοντες, μή ποτε ἦρε «τὸν Ἠλίαν 
πνεῦμα Κυρίον, xai ἔῤῥιψεν αὐτὸν ky! ἕν τῶν 
ὁρέων f] τῶν βουνῶν. Ἕλισσαιδ 6b οὐχ ἐπέτρεπεν. 
᾿Εγχειμένων δ᾽ ἐχείνων, κατένευσε. Καὶ ἐπορεύθη- 
62v πεντήχοντα ἄνδρες, xal ἐζήτησαν τρεῖς ἡμέρας, 


in fontem conpjicit : 
in dulcedinem est conversus, amissa omni vi 


negat, sed instantibus concedit, Quare viri quin- 
quaginta toto triduo quasitum non repererunt. 
Eliseum Hierichunte habitantem cives convene- 


TUnt, rogantes ut ejus loci aquas malas et sterili- 


tatem inducentes mutaret. Ille salem in novo sibi 
vase afferri jubet : allatum, invocato Dei nomine, 
quo facto, aquarum amaror 


noxia. Propheta quopiam iturus, parvos pueros pee 
ludibrium, Ascende, calee, clamantes, indignatus 
exsecratur. Itaque ursi e montibus progressi pue- 
ros duos et quadraginta occiderunt, Joramus 
Achabi filius, Moabitis bellum illaturus, auxilium 
petit a Josaphato Judez rege, llle etiam Idumzo- 


xat οὐχ εὗρον. Ἑλισσαιξ δὲ ἐν Ἱεριχῷ ἦν. Καὶ D rum regem, qui sibi pareret, se asciturum socium 


ἦλθον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς αὐτὸν, δεόμενοι 
μεταδληθῆναι παρ᾽ αὐτοῦ τὰ ὕδατα τοῦ τόπου ἐχεί- 
νύν, πονηρὰ ὄντα χαὶ ἀτεχνοῦντα, 'O δὲ ἐν ἀγγείῳ 
χαινῷ ἅλας αὐτῷ κομισθῆναι ἐζήτησε" χαὶ γομι- 
σθέντος, εἰς τὴν πηγὴν τῶν ὑδάτων χαϑῆχεν ὅλας 
ἐπιχαλούμενος τὸν Θεὸν͵ xal τὰ ὕδατα ix πιχρίας 
ei; γλυκύτητα μετεδλέθησαν, καὶ οὐδὲν αὑτοῖς Lva- 
πέμεινε βλαδερόν. ᾿Απιόντος δὲ mou τοῦ προφήτου 
ἝλισσαιΣξ, madáoun μιχρὰ κχατέπαιζον αὐτοῦ, 
᾿βοῶντα' 'Avd6aure, gaAaxpé. ᾿Αλγῆσας δ᾽ ἐπὶ τούτῳ, 
κατηύξατο αὐτῶν. Καὶ ἐξηλθον ἄρκτοι ἀπὸ τοῦ ὅρους, 
xil ἀπέχτειναν ἾΧ τῶν παίδων δύο xal τεσσαρά- 
x^ 53. Ἰωρὰμ δὲ ὁ υἱὸς; 'Ay236, μέλλων χατὰ Μοαδι» 
τῶν ἐχσοτρατεύειν, ἰωτατὰτ τὸν βασιλέα τῆς ἴου- 


promitlit, Jia tres reges, inita concordia, septem 
diebus per desertum abierunt. Exercitibus autem 
aqua destitutis, Elissum adeuntes orant ut el se 
el nilites conservaret. At ille Joramo : Ad patris tui 
et matris prophetas, inquit. abito, et jurat, si absque 
Josaphato esset, se ne verbum quidem ei responsu- 
rum fuísse. Deinde quemdam vocari jubet, qui psal- 
leret. Eo psallente, spiritu Domini afflatus Elissus, 
jubet multas effodi scrobes juxta torrentem ; visuros 
enim torrentem plenum, neque vento spirante, ne- 
que iulbre depluente : ac poturos ad satietatem, et 
hostium potituros. His predictis, postero die mane 
et torrentis alveus impletusest, adéo ut redundaret 
et.omnisillius terrz super(icies stagnaret. Sole € 
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«ὡς, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ ζῶντα. "Exsl- A prophetam inclamarunt tanquam evestigio mori- 


θεν ἀπῆλθεν εἰ; Γάλγαλα. Καὶ ἦν λιμὸς, χαὶ οἱ υἱοὶ 
«ὧν προφητῶν ἤχασι πρὸς αὐτόν. Ὁ δὲ τῷ διαχόνῳ 
αὐτοῦ ἐπέταξεν ἑτοιμάσαι αὐτοῖς ξύτμα, Καὶ συν. 
ἔλεξεν ἐκεῖνος ἐκ τοῦ ἀγροῦ λάχανα, οἷς xal τολύπῃ 
συναυελέμικτο. Ἧ δὲ βοτάνη ἐστὶ δηλητήριο;. Καὶ 
, γήσας προσήγαγε τοῖς. ἀνδράδιν * ἑαθέοντες δὲ ἐπέ- 
νῶν τὴν τολύπην, xal πρὸς τὸν προφήτην ὡ; τεθνη- 
ξόμενοι ἐξεδόησαν, Ὃ δὲ ἄλενρον χελεύσας ἐμδαλεῖν 
εἰς τὸν λέδητα, ἐπέτρεψε φαγεῖν, χαὶ οὐδενί τι 
γέγονεν ἐχ τῆς τροφῆς πονηρόν, ᾿βνεγχόντος δ᾽ 
αὐτῷ τινος ἄρτους εἴχοσι, χσαὶ καλάθας, ἐνετείλατο 
τῷ ὑπιρέτῃ αὐτοῦ παραθεῖναι τῷ λαῷ ταῦτα. 
Τοῦ δὲ, Τί ἂν γένοιτο ταῦτα xpóc ἄνδρας ἐχοτὸν, 
&lpnxóro;* Δὸς, εἶπε, ταῦτα, καὶ ἐσθιέεωσαν" 


turi. llle farina in lebetem injecta eos vesei jubet. 
Quo f3cto , nibil ex eo cibo incommodi senserunt. 
Cum quidam ei panes viginti attulisset ac palauaae, 
ministrum ea populo spponerejubet. 99 Qui com 
diceret: Quid ἐνῶ ad centum viros ? Dto, inquit, at 
vescantur : nam ot saturabuniur, et aliquid supererit. 
Et ita factum est ut ille dixerat. Erat quidam Nee- 
man nomine, mognz apud Syris regem auctorita- 
tis, Jepra infectus. Cujus uxori cum mulier . israc- 
litica bello eapta serviens, dixisset, siad Eli- 
sum prophetam abiret herus suus, morbum ejus 
curatum iri, ea verba uxor marito, maritus regi 
Syris refert. Rex vero literas scribit ad regem 
Israelis de Necmanis curatione. lpse Neeman, sum- 


κορεσθήσονεαι γὰρ, καὶ παταλείψονσε xspic- D ptis decem argenti talentis et. sex mille aureis, et 


σεύματα. Kal εἰς ἔργον ὁ λόγος ἐγένετο, Νεεμὰν 
δὲ, μέγα: ὧν παρὰ τῷ βασιλεῖ Συρίᾳς, λελέπρῳτο. 


decem stolis lautioribus, Samariam proficiscitur, 
Jiterasque regi tradit. Quibus ille lectia, vestes 


Καὶ νεάνιδος αἰχμαςωτισθείσης Ἰπραηλίτιδος, f), suas laceravit, Syris regem causam contra se quæ- 


γυνὴ Νεεμὰν δούλην ἔσχεν αὑτὴν. "lise; ἔφη πρὸς 
τὴν χυρίαν αὐτῆς, ὡς, Εἰ ἀπῆλθεν ὁ χύριό; poo 
πρὺς τὸν προφήτην 'Ἑλισσαιὲ, ἀπηλλάγη ἂν τῆς 
γόσου αὐτοῦ. Il δὲ τῷ ἀνδρὶ τοὺς λόγους ἀπήγγειλε 
cfe νεάνιδο;, xal Νεεμὰν τὰ λαληθέντα τῷ βαδιλεῖ 
Συρίας ἀνήνεγχε. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἑκιστολὴν ἐκτίθε- 
ται περὶ τοῦ θεραπενθῆναι τὸν Νεεμὰν πρὸς τὸν 
βασιλέα τοῦ Ἰσραήλ. Νεεμὰν δὲ, λαδὼν δέχα τά» 
Axvm ἀργύρου, xai ἐξαχισχιλίου; χρυδοῦς, καὶ 
δέγα ἀλλασσομένας στολὰς (64), ἐπορεύθη ἐπὶ Za- 


rere dicens. Eo cognito, Klissmus ad se Neema- 
wem mili jubet : qui cum venisset, septies in 
Jordane lavandum esse, per nuntium ei si;nificat, 
sic lepra iri liberatum. Neeman vero, iratus quod 
sibi propbeia non obviam egressus esset ac mani- 
bus impositis vota fecissel, per indignationem 
discedit ; quasi vero Syria non baberet fiamina 
Jordane meliora, in quibus si lavisset, mundare- 
tar. Sed inter. abeundum, monitus a fan:ulis ut 
prophetm pareret monitis, qus nihil d:flicile com- 


pápttav, xai τῆν ἐπιστολὴν τῷ βασιλεῖ ἐνεχείρισεν. C pleeterentur, obtemperat, ei septies in. dJordane 


Ὁ &. ἀναγνοὺς αὑτὴν, διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
λέγων, ὅτι Πρόφασιν καθ᾽ ἡμῶν ὁ βασιλεὺς Συρίας 
ζητεῖ, Ἑλισσαιὲ δὲ, ταῦτα μαθὼν, ᾿Ελθέτω πρός ps 
ὁ Νεεμὰν, μεμήνυκε τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ. Καὶ ἐλ- 
θόντι στείλας δεδήλωχεν ἀπελθεῖν εἰς τὸν "log- 
δάνην, καὶ λούσασθαι ἑπτάχις, καὶ οὕτω τῆς λέπρας 
ἀκαλλαγήσεσθαι. Ὠργίοθη δὲ Νεεμὰν, ὅτι μὴ 
ἐξῆλθε ἮΝ αὑτὸν ὁ προφήτης, καὶ εὔξατο, καὶ 
ἐπέθετο αὐτῷ τὴν χεῖρα, Καὶ ἀγαναχτῶν ὑκεχώρει, 
Miew* OUx εἰσε ποταμοὶ xap' ἡμῖν ὑπὲρ τὸν Ἴορ- 
δάνην ; Πορενθεὶς λούσομαι ἐν αὐτοῖς, xal χαθα- 
ριπθήσομαι. Ὑπερχωροῦντι δὲ εἶπον αὐτῷ οἱ θερά- 
xov:te* Ποίησον τὸν τοῦ προφήτον λόγον, ῥάδιον 
ὄντα. Καὶ χατέδη Νεεμάν, καὶ ἐδαπτίτατο ἐν τῷ 


mersus mundatur : ac reversus, gratiis propheise 


.$cts, confitetur pon esse alium Deum prater 


Jeraeliticum, petens ut inuneris aliquid acciperet. 
Yerum ilio recusante, discedit. Giezis antem eun 
persequens : Propheta, inquit, we müsit, ut argenti 
talentum, et duas stolas acciperem, qua det egenti- 
bus, qui illum modo convenerunt. lis acceptis, Giezis 
ad Elismum redit. Qui eum factum illius ceguo- 
visset , ei dixit : Quia pecuniam εἰ vestes a. Neo- 
mane accepisti, lepra illius tibi εἰ semini tuo edke. 
vescel, Sic ille leprosus exit. Prophetarum autem 
fülis ad Jordanem ligna cessum profectis, ut sibi 
tabernacula comsitituerent , Eliseo comitante , εὖ" 
jusdam securis elapsa capulo in flumen decidit. 1s 


Ἰορδάνῃ b τάπις, καὶ ἐκαθαρίσθη" xal ἀναστρέψας D prophetam vocat, et locnm monstrat ubi demer- 


ηὐχαρίστει τῷ προφήτῃ, xai μὴ εἶναι Θεὸν ἕτερον 
ὠμολόγει καρὰ τὸν ἐν τῷ Ἰσραὴλ, xai ἐξίου αὐτὸν 
λαδεῖν τι ἐξ ὧν ἐχόμιζεν. Ὁ δὲ ἀπήνηνατο, καὶ 
ὑπέστρεψε Νεεμάν. Γιεζὶ δὲ κατεδίωξεν αὐτὸν, καὶ 
εἶπεν Ὃ προφήτης ἀπέστειλέ μὲ «1ήγψεσθαι 
ἀπὸ σοῦ τάλαντον ἀργυρίου, καὶ δύο στολὰς, 
δοθησόμενα δεομένοις τισὶν dpzt προσε.ἰδοῦσι» 
αὐτῷ. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ Νεεμὰν" «al ὑπέστρεψε 
Γμζὶ πρὸς; Ἑλισσαιέ, “ἔγνω 0 ὁ προφήτης ὃ efg- 


sum esset ferrum. At ille, cum lignum injecisset , 
emeisit ferrum : idque sapernatans aquæ recipit 
is qui amiserat. Cum rez Syrie Joramun lsraelita- 
rum regem per insidias captaret, 100 Eliszus 
misso nuntio enum monet ut caveat, nec venatum 
egrediatur. Paret ille. Ader, frustratus ipsidiis, suos 
proditionis suspectos habere : illi affirmare noa 
86. sed Elisseum prophetam arcana regi nuntiare. 
Mitt igitur exercitum Dothaim ad prophetam ca- 


Vorit lectiones et note. 


(64) 'AAaccopévac στολάς. Vetus Bibliorum 
translatio, decem mutatoria vestimentorum. Castallo 
 lamiores vestes Convcrüt, quem secatus. est Wol- 


βυε. Vide Gloss. med. Lat. in Mutatorium, et Gloss, 
med. Grzcit. in ᾿Αλλάσσειν. 
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tam vi.lens, perterritus, rem prophete nuntiat. At 
ille timere vetat, ac Deum orat ut famulo de- 
monstret quomodo ipse divinitus custodiatur. 
Quo impetrato, videt famulus prophetam curribus 
et equis igneis vallatum : qui denuo precatus, ho. 
alium oculos perstrinxit, et ad eos egressus: Me 
sequimini, inquit, et tradam vobis Eliseum. Se- 
quuntur illi et oculis ei animis obczcatis. Quos 
cum Samariam perduxiasel , regem jubet eos suis 
copiis tircuindare : et Deum orat ut caliginem illo- 
rum oculis amoveret, Quo facto Syri sein hostium 
medio versari vident. Verum Eliseus neminem 
eos ledere patiebatur, sed consulebat ut accepti 
hospitaliter incolumes dimitterentur. Joramus rez 
prophete monitis diligenter paret : 
Regi quid acciderit nuntiant. Syrus audita re ob- 
stupescit. 


JOANNIS ZONATUR 
piendum , a quo minister illius urbem circumda- A vacvo τῷ Γιεζῖ, xol εἶπεν aiti 
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“Ὅει &Aefec τὸ 
ἀργύριον καὶ τὰ ἱμάτια ἀπὸ τοῦ Νεεμὰν, 4 λέπρα 
ἐκείνου κοι1.ληθήσεταί σοι καὶ τῷ σπόρματί cov. 


Kai ἐξῆλθε λελεπρωμένο;.Οἱ υἱοὶ δὲ τῶν προφητῶν 


ci μετὰ Ἑλισσαίον ἐπορεύθησαν εἷς τὸν Ιορδάνην 
φιμεῖν ξύλα, ὡς ἂν ποιήσιυσιν ἑαυτοξς σχηνάς " 
καὶ “Ελισσαῖος αὐτοῖ; συνεπορεύετο. Τεμνόντων δὲ 
τὰ ξύλα, ἐνὸς τὸ τῆς ἀξίνης σιδήριον ἐνέπεσεν εἰς 
τὸν ποταμόν. Καὶ ὁ τῆς ἀξίνη: κύριος τὸν προφήτην 
ἐπεχαλέσατο, χαὶ τὸν τόπον ὑπέδειξεν αὐτῷ ἐν ᾧ 
κατέδυ ὁ σίδηρος. Ὃ δὲ, ξύλον λαθὼν, ἐνέδαλεν kxst. 
Καὶ ἀνέδυ τὸ σιδήριον, καὶ ἐπιπκολάσαν ἔλαδεν 
αὐτὸ ὁ ἀπολέσας αὑτό. Ὃ δὲ βασιλεὺς Zupla; ἐνέ- 
ὄραν ἐκάθισεν, ἕἵν' ἕλῃ τὸν βασιλέα τὸν Ἰωρᾶμ. 
᾿Απέστειλε δὲ ὁ ποοφήτης πρὸς Ἰωρὰμ φυλάττεσθαι 


illi discedunt. y αὐτῷ ἐντελλόμενον, xai μὴ ἀπιέναι πρὸς ϑῆραν. 


Καὶ ὁ μὲν οὐχ ἐξῇει. "Aoc δὲ, τῆς ἐπιδουλῆς ἅμαρ- 
Sv, τοὺς οἰχείους ὑπώπτενε γίνεσθαι προδότας 


τῶν βεδουλευμένων αὑτῷ. Φησάντων δ᾽ ἐχείνων οὐχ αὐτοὺς, ἀλλὰ τὸν προφήτην Ἑλισσαῖον μηνύειν 
αὑτῷ τὰ ἀπόῤῥητα, στέλλει ἐν Δοθαῖν σεράτευμα, ἵν᾿ αὐτὸν λάδοιεν. Ἰδὼν δὲ τὸν λαὸν χύχλῳ τῆς 
πόλεως 6 τοῦ προφήτου διάχονος, περιδεὴς ἐγένετο, πρὸς αὐτὸν ἀναγγέλλων τὸ πρᾶγμα. Ὃ δὲ, Μὴ 
διῦθι, ἔφη" xal ἰχέτευσε τὸν Θεὸν δεῖξαι τῷ διαχόνῳ αὐτοῦ, ὅπως φυλάττεται παρ᾽ αὐτοῦ. Kol 
δέδωχεν ὁ θεὸς τῷ θεράποντι τοῦ προφήτον χάριν. ἰδεῖν αὐτὸν ἅρμασι xal ἵπποις πυρίνοις κεχυχλωμένον. 
Ἡμαύρωσε δὲ ὁ προφήτης προσευξάμενος xal τὰ ὄμματα τῶν ἐχθρῶν. Καὶ ἐξελθὼν πρὸς αὐτοὺ; ἔφη " 
'AxoAovOsité μοι, καὶ δώσω τεὸν ᾿'Ελισσαῖον ὑμῖν. Οἱ δὲ εἴποντο, xal τὰς ἔψει; βεδλαμμένοι xal τὴν 
διάνοιαν. ᾿Απαγαγὼν δὲ αὐτοὺς εἰς Σαμάρειαν, περιστῆσαι αὐτοῖς τὴν αὐτοῦ δύναμιν τῷ βασιλεῖ 
ἐνετείλατο. Καὶ τὸν Θεὸν fttt περιαιρεθῆναι τὴν ἀχλὺν ἐχ τῶν ὀμμάτων αὐτῶν. ΠΕεριαιρεθείσης δὲ, 
εἶδον ἑαυτοὺς οἱ Σύροι μέσον ἐμπεριειλημμένους τῶν πολεμίων. 'EXtocalog δὲ οὐδένα ἐπιθέσθαι αὑτοῖς 
παρεχώρει, ξενίσαι δὲ μᾶλλον, χαὶ ἀπολῦσαι ἀπαθεῖς συνεδούλευε, Φιλοτίμως οὖν 6 Ἰωρὰμ ἑστιάσας 


αὑτοὺς, χατὰ τὸν τοῦ προφήτου λόγον ἀφῆχεν. Οἱ δὲ ἀπτλθον, xal τὰ γεγονότα τῷ ἑαυτῶν βασιλεῖ 
διηγήσαντο" xal ἐξεπλάγη. 


XVII. Post hec cum omnibus suis copiis Sama- C 


riam obsidet, in qua tanta fames orta est, ut ca- 
put asini quinquaginta nummis argenteis veniret, 
et sextarius columbini fimi, totidem. Cum autem. 


rex Joramus monia circumiret, inclamat eum mu- 
liercula, conservari se petens; quam ille cibum pe-. 


tere suspicans, cum indignatione :-Mihi neque area 


est, inquit, neque torcular :quomodo te conservem?: 
Sed illa judicium pelere se dicente, causam agere. 


jubet. Ibi mu'ier : Pepigi, inquit, cum vicina mea, 
ut filios nostros maciemus, εἰ alternis diebus altera. 


alteram alat. Nunc cum ego meum .mactarim, illa. 
non slat conventis. His rex auditis, ingenti dolore. 
allectus, et laceratis vestibus suis, propbetz ira-. 


scitur quod mala ista precibus non averteret, ac 
percussorem coutra illum mittit. Sed Eliseus cœ- 
tui discipulorum id praedixerat :. Homicide , in- 
quit, Álius misit qui me perimat, sed vos clausis 


foribus aditu percussorem prohibele : sequetur. enim. 


rez mutalo consilio. itaque factum est : nam Jora- 
mus, omissa priore cogitatione, properanter 301 
ad prophetam venit, expostulans, quod erumnarum 
depulsionem Deum non exoraret. At ille : Cras, in- 
quit, duo sata hordei siclo vendentur, εἰ similaginis 
satum tantidem. Tum quidam ex regis comitibus: 
Incredibilia, ait, propheta, dicis. Cui ille: Que pol- 
licitus sum, inquit, videbis : sed ob incredulitatem, 
iis non frueris. Ea igiur nocte sonitum curruum, 


I1Z'. Μετὰ ταῦτα δὲ πανστρατιᾷ παρελθὼν sl; Za- 
μάρειαν ὁ βασιλεὺς Συρίας, ἐπολιόρχει αὐτήν. Καὶ 
ἐγένετολιμὸς σφοδρότατος ἐν αὐτῇ, ὥστε χεφαλὴν 
ὄνου πεντήχοντα νομισμάτων ἀργύρου πραθῇναι, 
καὶ ξέστην χόπρου περιστερῶν πεντήχοντα νομι- 
σμάτων ὁμοίων. Τοῦ δὲ βασιλέως Ἰωρὰμ περιιόντος 
τὸ τεῖχος, ἐδόησε γύναιον᾽ Σῶσον, ὦ βασιλεῦ. Ὁ δὲ 
νομίσας τροφὴν αἰτεῖν τὴν γυναῖχα, Πόθεν. cu 
σώσω, βιασφημήσας αὐτὴν, ἔφη, μήτε ἅλωνός 
μοι, μήτε ληνοῦ ὑπαρχούσης; Τῆς δὲ χρίσιν at- 
«εἶν εἰπούσης, λέγειν ἐπέτρεψε. Καὶ ἡ γυνὴ, Σὺν- 
θήχας. εἶπεν, ἐθέμην μεθ' ἑτέρας γυναιχὸς yec- 
τγιώσης μοι, θῦσαι τὰ τέκγα ἡμῶν, καὶ dvà μίαν 
ἡμέραν ἀ.1.:ήλας θρέγαι. Κἀγὼ μὲν τὸ ἐμὸν ἔθυσα, 
ἡ δὲ παραδαίνει τὰ ὡμολογημένα. Τούτων ἀκούσας. 
ὁ βασιλεὺς, ὑπερήλγησε, καὶ τὴν ἐσθῆτα διέῤῥηξες. 
Καὶ χατὰ τοῦ προφήτον ἐξώργιστο, ὅτι μὴ δόοιτο 
τοῦ Θεοῦ λῦσαι τὴν χάχωσιν, xal τὸν ἀποχτενοῦν- 
τα αὑτὸν ἔπεμψεν. Ἕλισσαϊος δὲ, τοῖς φοιτηταῖς 
ὁμιλῶν, προεῖπεν αὐτοῖς, ὅτι Ὁ τοῦ φονέως υἱὸς. 
xravsir μὲ àxécteuler *- ἀ.1. ὑμεῖς, τὴν» θύραν" 
xAsicavtsc, κωϊλύσατε τὴν εἴσοδον τῷ cparet* 
ἕψεται γὰρ μεταμεμειλημένος ὁ βασιλεύς. Kol 
οἱ μὲν χατὰ τὸν τοῦ προφήτου λόγον ἐποίησαν “ 
Ἰωρὰμ δὲ, μεταύθονλευσάμενος, σπεύδων πρὸς 
τὸν προρήτην ἀφίχετο, καὶ ἡτιᾶτο αὐτὸν, ὅτι 
μὴ δέοιτο τοῦ ᾿Θεοῦ λῦσαι σφίσι τὰ λυπηρά» Ὁ 
δὲ, Αὔριον, ἔφη, δύο σάτα κριϑῆς πραϑήσετως 
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CíxJov, xal ceyibd.isec σάτον σίκλον. Kal τις A equorum et armorum, et multitudinis (remitum in 


τῶν ἑπομένων τῷ βασιλεῖ, Ἄπιστα, ἔφη, .1έγεις, 
προφῆτα. Ὃ δὲ͵ "Oye: μὲν, ἔφη, τὰ ἐπηγγελμένα, 
οὐκ ἀποιαύσεις δὲ αὐτῶν διὰ τὴν ἀπιστίαν. 
Κατὰ δὲ τὴν νύχτα ἐχείνην χτύπον ἁρμάτων, ἵππων 
τε xal ὅπλων xat πλήθους ἀλαλαγμὼν ἐνεποίησεν ὁ 
Θεὸ; τῶν Σύρων ταῖς ἀχοαῖς. Οἱ δὲ, συμμαχιχὸν 
προσλαδέςθαι πολὺ τὸν Ἰωρὰμ οἰηθέντες, καὶ 
ἐπέρχεσθαι σφίσι, λιπόντες τὸ στρατόπεδον, περι- 
δεῶς ἀπεδίδρασχον. Λεπροὶ δὲ τέσσαρες ἄνδρες 
ἔξω τῆς πόλεως ἦσαν, τοῦ νόμου τοὺς λεπροὺς 
χελεύοντος ἐξωθεῖσθαι τῶν πόλεων. Οἱ γοῦν λεπροὶ 
ἐχεῖνοι, ἤδη τῷ λιμῷ φθειρόμενοι, προσελθεῖν «fj 
«τὧν Σύρων παρεμθολῇ ἑἐδουλεύσαντο, λέγοντες ὡς 
Ἢ ρφείσονται ἡμῶν, καὶ tpagértsc ζησόμεθα, 
ἢ ἀναιρεθέντες, τῶν κακῶν ἀπα.λλαγησόμεθα. 
"Hxov οὖν ὄρθρου πρὸς τὸ τῶν Σύρων στρατόπε- 
διν, xaY οὐδεὶς αὑτοῖ; ἑωρᾶτο. Παρῆλθον εἰς μίαν 
σχηνὴν, καὶ χενὴν ἀνθρώπων κατέλαδον. 'E£ixsi- 
νη; εἰς ἑτέραν μετέδησαν, χἀχείνην ἔρημον οὖσαν 
εὑρῆχασι. Καὶ εἷς πλείους δὲ μεταδάντες, ὡς οὐδενὶ 
ἐνετύγχανον, πρῶτον μὲν ἔφαγόν xe xal ἔπιον, εἶτα 
χρυσίο) τε xa: ἀργύριον xai laá:tz λαθόντες ἐχεῖ- 
9:v, ἔχρυψαν" καὶ οὕτως εἰς τὴν πόλιν ἐλθόντες, τὸ 
Ὑετονὸ; ἀνέχρυπτον. Ὃ δὲ βασιλεὺς, ἀχούσας, ἐνέ- 
ὄραν εἶπεν εἶναι τοῦτο τῶν πολεμίων, xal μὴ προ- 
Vivat διεχελεύετο, τοὺς δὲ χατασχοπίσοντας ἔπεμ- 
ψεν. Οἵ ἀπελθόντες, ἐνέτυχον μὲν οὐδενὶ rapi τὴν 
ὁδὸν, πλήρη δὲ αὐτὴν ἱματίων, xal σχευῶν εὕρι- 
vxov. Ταῦτα μαθὼν ὁ βασιλεὺς διαρκάδπαι τὴν 
παρεμβολὴν τῷ πλήθει ἐπέτρεψεν. "Oütv. τοσαύτη 
ἀφθονία τῶν ἀναγχαίων ἐγένετο, ὡς δύγ σάτα χρι- 
03; σίχλου πωλεῖσθαι, σάτον δὲ αεἐμιδάλεω;. Τὸ δὲ 
céátov ἐστὶν Ἰταλιχὸν ἡμιμέδιμνον. Μόνης δὲ τῆς 
ἀφθονίας ἐχείνης οὐκ ἀπώνατο ὁ τοῦ βασιλέω; 
τριστάτης, χατὰ τὸν τοῦ προφήτον λόγον, ὃς τῇ 
αὐτοῦ προῤῥήσει ἠπίστηοε' συῤῥεύσαντος γὰρ τοῦ 
τλήθους ἐπὶ τὴν κύλην τῆ; πόλεως, συνεπατήθη, 
“χαὶ τέθνηχεν. Ὁ δὲ βασιλεὺ; Δαμασχοῦ μετὰ ταῖτα 
ἐνόστσε, Καὶ ὁ ᾿Ἑλισσαΐος ἀπῆλθε τότε πρὸ; Δαμα- 


Syrorum auribus excitavit Deus. Qui, magnas 
auxiliares copias advenisse Joramo rati et contra 
se ire, castris relictis trepide aufugiunt. Leprosi 
autem quatuor extra urben, erant (nam iis habitare 
jn urbibus lege interdictum est), qui, fame pene 
enecti, castra Syrorum ingredi decreverunt. Nam 
aut parcent nobis Syri (inquiunt), ciboque potiti vive- 
mus, aut interfecti malis liberabimur. Veniunt dilu- 
culo ad castra Syrorum, vident neminem : unum 
tabernaculum iutrant, vacuum id hominibus de- 
prehendunt. Ex eo in aliud transeunt, illud etiam 
desertum inveniunt: in plura progressi, cum in 
neminem íncidissent, primum edunt et bibunt, 
deinde aurum, argentum , vestem ablata, oecultant : 
et ingressi urbem, rem nuntiant. Qua rex audita, 
Syrorum insidias eas esse dicit, suos ab egressu 
deterret : speculatores mittit, qui In itinere in ne- 
minem inciderunt, sed castra plena vestibus et vasis 
repererunt. Tum rex castra populo diripienda dat: 
unde tanta rerum necessariarum copia exstitit, ut 
duo sata hordei siclo venirent, et satum similagi- 
nis tantidem. Est autem satum semimedinmnus lta- 
licus. Ejus ubertatis fructum non capit regis ille 
satelles, quemadmodum propheta dixerat, ob abro- 
gatam verbis illius fidem ; nam inultitudine populi 
ad portam confluente, obtritus est. Post bec rcx 
Damasci zgrotavit. Eliseus autem tum Dama- 
scum abiit: cujus adventu seger audito, misso Azabele 
ex bhonoratioribugs ministris, pereontatur an victu- 
rus esset, missis eliam niuneribus multis. Re- 
spondet ille, paulo post moriturum esse segrotan- 
tem, sed Azahelem vetat id illi dicere, et ipse 
plorat, Ploratus causam sciseitanti Azabeli, respon- 
det deplorare se mala quz ille Israelitis illaturus 
109 esset : eum enim Syrie regno potiturum. 
Azahel, ad dominum suum reversus, nuntiat propbe- 
tam incolumitatem illi polliceri. Postridie madido 
reticulo injecto eum suffocat, ipse regnum ia 
vadit. 


exóv* xa: ἤχουσεν ὁ νοσῶν περὶ τοῦ προφήτου, καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ασαὴλ τὸν ἐντιμότερον τῶν θεραπόντων 
αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν, ἐρωτῶντα εἰ ζήσεται. “Ἔπεμψε δὲ αὐτῷ καὶ δῶρα πολλά. Ἐρωτηθεὶς δὲ ὃ Ἡῤροφήτη:, 
«τεθνήξεσθαι μὲν τὸν νοσοῦντα βασιλέα προεῖπε * τῷ δὲ 'Asabà ἐνετέλλετο μηδὲν ἐχείνῳ εἰπεῖν’ αὐτὸς 
δὲ ἔχλαιε. Καὶ ἐρωτηθεὶς παρὰ τοῦ ᾿Αζαὴλ τοῦ χλαυϑμοῦ τὴν αἰτίαν, θρηνεῖν ἔφη προορῶν ὅσα ix 
σοῦ συμδήσεται τοῖς ᾿ἸΙσραηλίταις δ:ινά" σὺ γὰρ βασιλεὺς ἔσῃ Συρίας. ᾿Γποστρέψας δὲ ᾿Αξαὴλ πρὸς 
τὸν χύριον αὐτοῦ, ἀπήγγειλε φάναι τὸν προφήτην, ὡς ζήσεται. Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ δίχτυον αὐτῷ ἐπιδα)ὼν 
διάδροχον, τὸν μὲν ἀκέπνιξεν, αὐτὸς δὲ τῆς βασιλείας ἐπείληπτο, 

1Η΄. Ὁ δὲ τοῦ Ἰούδα βασιλεὺς Ἰωρὰμ (fj γὰρ αὐτὴ Ὁ — XVIII. Αἱ Joramus rex. Judzorum (idem. enim 


κλῆσις ἀμφοῖν τοῖν βασιλέοιν προσῆν) εἰς ἀσέδειαν 
ἐξεχυλίσθη παρὰ τῆς γνναιχὸς αὐτοῦ Γοθολίας, θυ» 
γατρὸς οὔσης τοῦ ᾿Αχαὰδ, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς ἀνεῖ- 
λε (65), καὶ τοὺς πατρῴους θεράποντας, xal τὸν 
λαὸν συνασεδεῖν αὐτῷ κατηνάγχαζεν. Οὕτω δὲ 
βιοῦντι ὁ προφήτης ἐπέστειλε, προμηνύων αὐτῷ 
τὸν ἐσόμενον ὄλεθρον, καὶ τὴν τῶν γυναιχῶν αὐτοῦ 


utrique regi nomen erat), a Gotholia o1ore, Achabi 
filia, ad impietatem devolutus, et fratres susiulit, et 
paternos. ministros, et populum eamdem sequi 
coegit impietatem. Cui ila viventi nuntium misit 
propheta cladis imminentis, et interitus uxorum 
et liberorum ejus, ob impietatem populique vexa- 
tionem. Neque multo post, Árabes bello Judaeos 


Varie lectiones et notes. 
(65) θύγατρος οὔσης τοῦ ᾿Αχαὰδ, καὶ τοὺς ἀδειφοὺς αὑτοῦ ἀγεῖ.16. Graca ita sonant, quas 


Jorawmus (ritos suos sustulerit. Wolf. 
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tam vi.leus, perterritus, rem prophete nuntiat. At 
ille timere vetat, ac Deum orat ut famulo de- 
mionstret quomodo ipse divinitus custodiatur. 
Quo impetrato, videt famulus prophetam curribus 
et equis igneis vallatom : qui denuo precatus, ho. 
àlium oculos perstrinxit, el ad eos egressus: Me 
sequimini, inquit, et tradam vobis Eliseum. Se- 
quuntur illi et oculis ei animis obczcatis. Quos 
cum Samariam perduxiaset , regein jubet eos suis 
copiis circumdare : et Deum orat ut. caliginem illo- 
rum oculis amoveret, Quo facto Syri sein bostium 
medio versari vident. Verum Eliseus neminem 
eos ledere patiebatur, sed consulebat ut accepti 
hospitaliter incolumes dimitterentur. Joramus rex 
prophete monitis diligenter paret : 
. Regi quid acciderit nuntiant, Syrus audita re ob- 
stupescit. 


JOANNIS ZONATUR 
piendum , a quo minister illius urbem circumda- A γαστο τῷ Γιεζὶ, xat εἶπεν αὐτῷ. "Ors ἔλαδες τὸ 
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ἀργύριον xal τὰ ἱμάτια ἀπὸ τοῦ Νεεμᾶν, ἡ λέπρα 
ἐκείνου κο.1.λἀηθήσεταί σοι καὶ τῷ σπέρματί cov. 


Kai ἐξῆλθε λελεπρωμένο;.Οἱ υἱοὶ δὲ τῶν προφητῶν 


οἱ μετὰ Ἑλισσαίον ἐπορεύθησαν εἷς τὸν Ἰορδάνην 
φιμεῖν ξύλα, ὡς ἂν ποιήσωσιν ἑαυτοῖς σχηνάς " 
xai Ἑ.λισσαϊῖος αὑτοῖ; συνεπορεύετο, Τεμνόντων δὲ 
τὰ ξύλα, ἑνὸς τὸ τῆς ἀξίνης σιδήριον ἐνέπεσεν εἰς 
τὸν ποταμόν. Καὶ ὁ τῆς ἀξίνη: κύριος τὸν προφήτην 
ἐπεχαλέσατο, χαὶ τὸν τόπον ὑπέδειξεν αὐτῷ ἐν ᾧ 
κατέδυ ὁ σίδηρος. Ὃ δὲ, ξύλον λαδὼν, ἐνέδαλεν ἐκεῖ. 
Καὶ ἀνέδυ τὸ σιδήριον, καὶ ἐπικολάσαν ἔλαδεν 
αὐτὸ ὁ ἀπολέσας αὐτό. 'O δὲ βασιλεὺς Συρία: ἐνέ- 
ὅραν ἐκάθισεν, ἵν' ἕλῃ τὸν βασιλέα τὸν Ἰωράμ. 
᾿Απέστειλε δὲ ὁ ποοφήτης πρὸς Ἰωρὰμ φυλάττεσθαι 


illi discedunt. ἢ αὐτῷ ἐντελλόμενον, xai μὴ ἀπιέναι πρὸς θήραν. 


Καὶ ὁ μὲν οὐχ ἐξῇει. "A5sp δὲ, τῆς ἐπιδουλῆς ἅμαρ- 
Sv, τοὺς οἰχείους ὑπώπτευε γίνεσθαι προδότας 


τῶν βεδουλευμένων αὑτῷ. Φησάντων δ᾽ ἐχείνων οὐχ αὐτοὺς, ἀλλὰ τὸν προφήτην Ἑλισσαῖον μηνύειν 
αὐτῷ τὰ ἀπόῤῥητα, στέλλει ἐν Δοθαῖν στράτευμα, ἵν᾽ αὑτὸν λάδοιεν. Ἰδὼν δὲ τὸν λαὸν χύχλῳ τῆς 
πόλεως ὁ τοῦ προφήτου διάχονος, περιδεὴς ἐγένετο, πρὸς αὐτὸν ἀναγγέλλων τὸ πρᾶγμα. Ὃ δὲ, Μὴ 
διῦθι, ἔφη - xal ἰχέτευσε τὸν Θεὸν δεῖξαι τῷ διαχόνῳ αὐτοῦ, ὅπως φυλάττεται map' αὐτοῦ. Καὶ 
δέδωχεν 6 Θεὸς τῷ θεράποντι τοῦ προφήτον χάριν. ἰδεῖν αὐτὸν ἅρμασι xal ἵπποις πυρίνοις κεχυχλωμένον. 
Ἡμαύρωσε δὲ ὁ προφήτης προσευξάμενος xai τὰ ὄμματα τῶν ἐχθρῶν. Καὶ ἐξελθὼν πρὸς αὐτοὺ; ἔφη" 
᾿Αχοζουθεῖϊτὲ μοι, καὶ δώσω τεὸν "EJAwcaior Opi. Οἱ δὲ εἴποντο, xal τὰς ὄψει; βεδλαμμένοι xal τὴν 
διάνοιαν. ᾿Απαγαγὼν ὃὲ αὐτοὺς εἰς Σαμάρειαν, περιστῆσαι αὐτοῖς τὴν αὐτοῦ δύναμιν τῷ βασιλεῖ 
ἐνετείλατο. Καὶ τὸν Θεὸν feet περιαιρεθῆναι τὴν ἀχλὺν Ex. τῶν ὀμμάτων αὐτῶν. Περιαιρεθείσης δὲ, 
εἶδον ἑαυτοὺς οἱ Σύροι μέσον ἐμπεριειλημμένους τῶν πολεμιων. "EXtogalog δὲ οὐδένα ἐπιθέσθαι αὐτοῖς 
παρεχώρει, ξενίσαι δὲ μᾶλλον, χαὶ ἀπολῦσαι ἀπαθεῖς συνεδούλενε. Φιλοτίμως οὖν ὁ Ἰωρὰμ ἑστιάσας 
αὐτοὺς, χατὰ τὸν τοῦ προφήτου λόγον ἀφῆχεν. Οἱ δὲ ἀπῖλθον, xal τὰ γεγονότα τῷ ἑαυτῶν βασιλεῖ 


διηγήσαντο" χαὶ ἐξεπλάγη. 


XVII. Post liec cum omnibus suis copiis Sama- C 
riam obsidet, In qua tanta fames orta est, ut ca- 


put asini quinquaginta nummis argenteis veniret, 


et sextarius columbini fimi, totidem, Cum autem. 
rex Joramus mania circumiret, inclamat eum mu- 
liercula, conservari se petens; quam ille cibum pe-. 
tere suspicans, cum indignatione :-Mihi neque area 
est, inquit, neque torcular :.quomodo te consereem?: 
Sed illa judicium petere se dicente, causam agere. 


jubet. Ibi mu:ier : Pepigi, inquit, cum vicina mea, 
ut filios nostros mactemus, εἰ alternis diebus altera 


alteram alat. Nunc cum ego meum mactarim, illa. 
non siat conventis. His rex auditis, ingenti dolore. 
alfectus, et laceratis vestibus suis, prophetz ira-. 


scitur quod mala ista precibus non averteret, ac 
percussorem contra illum mittit. Sed Eliseus co- 
tui discipulorum id prsedixerat 
quit. Álius. misit qui me perimat, sed vos. clausis 


foribus aditu percussorem prohibete : sequetur. enim. 


rez snutalo consilio. ltaque factum est : nam Jora- 
mus, omissa priore cogitatione, properanter 301 
ad prophetam venit, expostulans, quod ærumnarum 
depulsionem Deum non exoraret. At ille :.Cras, in- 
quit, duo sata hordei siclo vendentur, et. similaginis 
satum fantidem. Tum quidam ex regis comitibus: 
Incredibilia, ait, propheta, dicis. Cui ille: Que pol- 
licitus sum, inquit, videbis : 
iis non frueris. Ea igitur nocle sonitum curruum, 


:. Homivide , in- 


sed οὐ incredulitatom,. 


]Z'. Μετὰ ταῦτα δὲ πανστρατιᾷ παρελθὼν sl; Za- 
μβάρειαν ὁ βασιλεὺς Συρίας, ἐπολιόρχει αὐτήν. Καὶ 
ἐγένετολιμὸς σφοδρότατος àv αὐτῇ, ὥστε χεφαλὴν 
ὄνου πεντήχοντα νομισμάτων ἀργύρου πραθῆναι, 
καὶ ξέστην χόπρου περιστερῶν πεντήχοντα γνομυ- 
σμάτων ὁμοίων. Τοῦ δὲ βασιλέως Ἰωρὰμ περιιόντος 
τὸ τεῖχος, ἐδόησε. γύναιον’ Σῶσον, ὦ βασιλεῦ. Ὁ δὲ 
νομίσας τροφὴν αἰτεῖν. τὴν γυναῖχα, Πύθεν σε 
σώσω, βλασφημήσας αὐτὴν, ἔφη, μήτε dAuróc 
μοι, μήτε ληνοῦ ὑπαρχούσης; Τῆς δὲ χρίσιν al- 
τεῖν εἰπούσης, λέγειν ἐπέτρεψε, Καὶ ἡ γυνὴ, Συν- 
θήχας. εἶπεν, ἐθέμην» μεθ᾽ ἑτέρας γυναιχὸς γει- 
τγιώσης μοι, θῦσαι tà τέχγα ἡμῶν, καὶ ἀνὰ μίαν 
ἡμέραν ἀ.1.:λήλας θρέψαι. Ἀἀγὼ μὲν τὸ ἐμὸν ἔθυσα, 
ἡ δὲ xapa6alsct τὰ ὡμολογημένα. Τούτων ἀχούσας 
ὁ βασιλεὺς, ὑπερήλγησε, xol τὴν ἐσθῆτα διέῤῥηξε. 
Καὶ κατὰ τοῦ προφήτου ἐξώόργιστο, ὅτι μὴ δόοιτο 
τοῦ Θεοῦ λῦσαι τὴν χάχωσιν, xal τὸν ἀποχτενοῦν- 
τα αὐτὸν ἔπεμψεν, Ἑλισσαΐος δὲ, τοῖς φοιτηταῖς 
ὁμιλῶν, προεῖπεν αὐτοῖς, ὅτι Ὁ τοῦ φονέως υἱὸς 
xravsir μὲ ἀπέστει,ῖεν" dA. ὑμεῖς, τὴν θύραν 
κλείσαντες, κωϊλύσατε τὴν εἴσοδον τῷ σφαγεῖ" 
ὄψεται γὰρ μεταμεμειλημένος ὁ βασιλεύς. Kal 
οἱ μὲν χατὰ τὸν τοῦ προφήτου λόγον ἐποίησαν" 
Ἰωρὰμ δὲ, μεταθδονλενσάμενος, σπεύδων πρὸς 
τὸν προφήτην ἀφίχετο, καὶ ἡτιᾶτο αὐτὸν, Mi 
μὴ δέοιτο τοῦ Θεοῦ λῦσαι σφίσι τὰ λυπηρά» 
δὲ, Αὔριον, ἔφη, δύο σάτα κριθῆς ρα κατα 
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σίκλου, xal σεμιδάδεως σάτον cíx.lov. Kal τις A equorum et armorum, et multitudinis frcuituim in 


τῶν ἑπομένων τῷ βασιλεῖ, Ἄπιστα, ἔφη, .1έγεις, 
προφῆτα. Ὃ δὲ͵ "Oye: μὲν, ἔφη, τὰ ἐπηγγελμένα, 
obx ἀποιαύσεις δὲ αὐτῶν διὰ τὴν ἀπιστίαν. 
Κατὰ δὲ τὴν νύχτα ἐχείνην χτύπον ἁρμάτων, ἵππων 
«t καὶ ὅπλων xai πλήθους ἀλαλαγμῶν ἐνεποίγσεν ὁ 
Θεὸ; τῶν Σύρων ταῖς ἀχοαῖς. Οἱ δὲ, συμμαχιχὸν 
πκροσλαδέςθαι πολὺ τὸν Ἰωρὰμ οἰηθέντες, xal 
ἐπέρχεσθαι σφίσι, λιπόντες τὸ στρατύπεδον, περι- 
διῶς ἀπεδίόρασχον. Λεπροὶ δὲ τέσσαρες ἄνδρες 
ἕξω τῆς πόλεως ἦσαν, τοῦ νόμου τοὺς λεπροὺς 
πελεύοντος ἐξωθεῖσθαι τῶν πόλεων. Οἱ γοῦν λεπροὶ 
ἐχεῖνοι, ἤδη τῷ λιμῷ φθειρόμενοι, προσελθεῖν τῇ 
τῶν Σύρων παρεμδολῇ ἐδουλεύσαντο, λέγοντες ὡς 
"H ρείσονται ἡμῶν, καὶ τρω;έντες ζησόμεθα, 
ἣ ἀναιρεθέντας, τῶν καχῶν ἀπα.λ1αγησόμεθα. 
"Hxow οὖν ὄρθρου πρὸς τὸ τῶν Σύρων στρατόπε- 
6 v, καὶ οὐδεὶς αὑτοῖ; ἑωρᾶτο. Παρῆλθον εἰς μίαν 
σχηνὴ», xai x:vhv ἀνθρώπων χατέλαθδον. 'ECixsi- 
νη; εἰς ἑτέραν μετέδησαν, xàxslvrv ἔρημον οὗπαν 
εὑρῆχασι. Καὶ εἴς πλείους δὲ μεταδάντες, ὡς οὐδενὶ 
ἐνετύγχανον, πρῶτον μὲν ἔφαγόν τε χαὶ ἔπιον, εἶτα 
IPVAIOſ- τε χα: ἀργύριον xai laá:t2 λαδόντες ἐχεῖ- 
θιν͵ Expos av- καὶ οὕτως εἰς τὴν πόλιν ἐλθόντες, τὸ 
Ὑετονὸ; ἀνέχρυπτον, Ὃ δὲ βασιλεὺς, ἀχούσας, ivi- 
ὄραν εἶπεν εἶναι τοῦτο τῶν πολεμίων, χαὶ μὴ προ- 
Vivat διεχελεύετο, τοὺς δὲ χατασχυπίσοντας ἔπεμ- 
ψεν. Οἵ ἀπελθόντες, ἐνέτυχον μὲν οὐδευὶ rapi τὴν 
Gv, πλήρη δὲ αὐτὴν ἱματίων, xal σχευῶν εὕ,ι- 
υχον. Ταῦτα μαθὼν ὁ βασιλεὺς διαρπάσαι τὴν 
παρεμόολὴν τῷ πλήθει ἐπέτρεψεν. "Οἢεν τοσαύτη 
ἀφθονία τῶν ἀναγχαίων ἐγένετο, ὡς; δύ) σάτα χρι- 
05; σίχλου κωλεῖσθαι, σάτον ὃὲ σεμιδάλεω;. Τὸ δὲ 
ἐάτον ἐστὶν Ἰταλιχὸν ἡμιμέδιμνον. Μόνης δὲ τῆς 
ἀφθονίας ἐχείνης οὐκ ἀπώνατο ὁ τοῦ βασιλέως 
«ριστάτης, κατὰ τὸν τοῦ προφήτον λόγον, ὃς τῇ 
αὐτοῦ προῤῥήσει ἠπίστησε' συῤῥεύσαντος γὰρ τοῦ 
£iffew; ἐπὶ τὴν κύλην τῆ; πόλεως, συνεπατήθη, 
“αἱ τέθντχεν. Ὁ δὲ βασιλεὺ; Δαματχοῦ μετὰ ταῦτα 
ἐνόσησε, Καὶ ὅ Ἑλισσαΐος ἀπῆλθε τότε πρὸ; Δαμα- 


Syrorum auribus excitavit Deus, Qui, Duaguag 
auxiliares copias advenisse Joramo raii ei Conlr$ 
se ire, castris relictis trepide aufugiunt, Leyrosi 
autem qualuor extra urben, erant (nam iis habitare 
jn urbibus lege interdictum est), qui, fame pene 
enecti, castra Syrorum ingredi decreverunt, Nam 
aut parcent nobis Syri (inquiunt), ciboque potiti vive. 
mus, aul interfecti malis liberabimur. Neniunt dilu- 
culo ad castra Syrorum, vident neminem: unum 
tabernaculum intrant, vacuum id bominibus de- 
prehendunt. Ex eo in aliud transeunt, illud etiam 
desertum inveniunt: in plura progressi, cum in 
neminem incidissent, primum edunt e bibunt, 
deinde aurum, argentum , vestem ablata, occullant : 
et ingressi urbem, rem nuntiant. Qua rex audits 
Syrorum insidias eas esse dicit, suos ah egressu 
deterret : speculatores mittit, qui In itinere in pe. 
minem inciderunt, sed casira plena vesiibus e, vasis 
repererunt. Tam rex casira populo diripiends q,,. 
unde tanta rerum necessariarum copia exsitit, ut 
duo sata hordei siclo venirent, et satum similagi- 
nis tantidem, Est autem salam semimediuinuy [ra 
licus. Ejus ubertatis frectam non cepit regis ille 
satelles, quemadmodum prophela dixerat, ob atro. 
gatam verbis iilios idem ; nam multitadine popuji 
ad portam confivente, obiritus. est. Post hæe rcg 
Damasci zgrotavit. Llisezus autem ium pa- a. 
scum abiit: cujus adventu zger audito, niisso Az3beje 
ex honoratioribes ministris, pereontatur an. victq. 
rus esset, missis eliam me»eribus multis, Re. 
spondet ille, paulo post meritarem esse πργοίλη. 
tem, sed. Azabelem reta. id il. dicere , et ipee 
plorat, Ploratus causam sciseianü A z3beli, respon. 
del deplorare se male que ille lraeliis tora, 
104 eset : eum enim Srrig regno. potitoram, 
Azahel, sd dominum umm reversus, nuatia: prophe- 
tam incolemitstem i polceri. Postr de mata, 
reticulo injeco enm sullecat, ipse reesen : 
vadit. 


αχόν" xdi ἔχουσεν ὁ νοσῶν περὶ τοῦ προφήτον, καὶ ἀπέστειλεν "Ao — Ξῶωο: f og τι των 
αὐτοῦ πρὸς αὐτὶν, ἐρωτῶντα εἰ ζήσεται. “Ἔπεμψε δὲ αὐτῷ x3 dps τολλά. Tou ii; 1i fSMp---. 


τεθνήξεσθαι μὲν τὸν νοσοῦντα βασιλέα προεῖπε * 
δὲ bau. Καὶ ἐρωτηθεὶς παρὰ τοῦ ᾿Αζαξλ τοῦ 


τῷ δὲ ᾿πὶὰ Μεείδλε: pu IRI. "TELE 


ς.-ἰς 


ουῦ συμδῆσεται τοῖς ᾿Ισραηλίταις δ:ινά" σὺ yàp βεπλεὺς ἔπε Lex. T TULg)lI0 
πὸν κύριον αὐτοῦ, ἀπήγγειλε φάναι τὸν προφήτην, ὡς (ien. ξξιπξαιτη ix ic πόρων 
διάξροχον, τὸν μὲν ἀπέπνιξεν, αὐτὸς δὲ τῆς βασιλεία; Euxspe. u 

II. Ὁ δὲ τοῦ "1o252 βασιλεὺς Ἰωρὰμ (ἡ γὰρ αὐτὴ D Ina M imam FM δ: Ἰ ἢ dem m 
κλῆσις ἀμφοῖν τοῖν βασιλέοιν προσῆν) εἰς ἀσέθει:ν erigere E BEIES CTM. | 1651, rm, hi 


γατρὸ; οὔσης τοῦ ᾿Αχαὰδ, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς ἀπεῖ- 


ἐξεχυλίσθε παρὰ τῆς γυναικὸς αὑτοῦ Γοθολίας, θυ» ἴδια, ad ἰπρεῦκειε ἀετοὶ Db ie eu am d. 
μα mundres, et pon. Um» mem ⸗ 


λε (65), χαὶ τοὺς πατρῴους θεράκοντας, χαὶ sip engü metn. Cn: 2, nm wen 209 


λαὺν συνασεδεῖν αὐτῷ κατηνάγκαζεν, θέτω ἃ  pugleta dalis ümmineg. 4 eom 


- 3 


uo 
βιοῦντι ὁ προφήτης ἐπέστειλε, προμηνόων alep αἱ ὕδιππιπακ es, 10 missam — 
τὸν ἐσόμενον ὄλεθρον, χαὶ τὴν τῶν γυναικῶν ales lan. Bag mui: ye Lu se 


Varie Inníones ei mtm. 


(65) θύγαερος οὔσης τοῦ ᾿Αχαδέ, sal sie dipl αὔρσὰ (0s om 


Joramus (ratres suos sustulerit, Wolf, 
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Asav ὁμολογοῦσιν αὐτῷ, τὰς χεφαλὰ; πάντων τῶν A vinam denuuliat, sacerdotes et prophetas omues 


«τἰδων τοῦ ᾿Αχαὰδ χομίσειν αὐτῷ. Κἀχεῖνοι τὸ ἐπι- 
«ταχθὲν πεποιήχασιν. Ὁ δὲ πρὸ τῆς πύλης τῆς τό- 
λεὼς τεθῆναι τὰς χεφαλὰς ἐν δυσὶ τόποις ἐχέλευσε. 
Καὶ τούτου γενομένου προελθὼν, ᾿Εγὼ μὲν, εἶπε, 
εὸν βασιλέα ἀνήρηχα, οὗτοι δὲ κατὰ τὴν πρόῤ- 
nec coU προρήτου ἃτώλοντο * χαὶ πάντας δὲ 
τοὺς συγγενεῖς ᾿Αχαὰδ ἐρευνήσα: ἀπέχτεινεν Ἰηού. 
"Δκπιόντι δὲ αὐτῷ εἰς Σαμάρειαν, συναντᾷ 'luvabà6, 
καὶ προσειπὼν εὐλόγησεν αὐτὸν, ὅτι ἐξωλόθρευσε 
τὸ γένος τοῦ ᾿Αχαάδ. Εἶτα ἵνα μή τις λάθῃ τῶν 


adesse jubet, mortem οἱ commínalus, qui non ve- 
nisset. Cum convenissent, vestes cis dat, et una 
templum Baalis ingressus, edicit, ne quis alius iis 
admisceretar. Qui cum neininem alium adesse 
dixissent, militibus qui foris astabant mandat. ut 
omnes illos occiderent, et templum incenderent, 
el ipsam statuam : ceterum aureos vilulos non 
sustulit. Promisit autem ei Deus, cum Acbabi 
domum excidisset, regnum penes filios eius ad 
quartum usque genus permansurum. 


ροφητῶν, χαὶ τῶν ἱερέων τοῦ Βάαλ, θυσίαν ἐχέρνξε μέλλειν θῦσα: πολυτελῆ, xal πάντας τοὺς 
ἐρεῖς τοῦ Βάαλ καὶ τοὺς προφήτας παρεῖναι ἐχέλευσεν. Εἰ δέ τι; μὴ παρείη, θάνατον εἶναί οἱ ἔφη 
«à ἐπιτέμιον. ᾿Αθροισθεῖσι δὲ ἐνδύματα δοὺς, χαὶ μετὰ ταῦτα εἰς τὸν οἶχον pev! αὐτῶν ἀπελθὼν τοῦ 
Βάαλ, μὴ τινα αὐτοῖς ἕτερον ἀναμεμίχθαι προσέταξεν. Τῶν δὲ μηδένα παρεῖναι φησάντων ἕτερον, 
σιρατιώτας περιέστησεν ἔξω, χελεύσας ἀποχτεῖναι τοὺς ἔνδον. OT ἐχείνους τε πάντας ἀνεῖλον, xai τὸν 
elxov τοῦ Βάαλ ἐνέπρησαν, xa τὴν στήλην αὐτοῦ. Τὰς δὲ χρυσᾶς δαμάλεις οὐ περιεεν. Ὃ δὲ Oc 
αὐτῷ ἐπεηγγεῦλατο, τὸν οἶχον ἐξαφανίσαντι 'AyahG ἐπὶ τετάρτην γενεὰν τῶν παίδων αὑτοῦ διαρχέσει" 


πὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 


10. Οὕτω μὲν οὖν τὸ γενος ἐξωλοθρεύθη τοῦ  ΧΙΧ, Sic Achabi familia exstirpata est. Αἱ £lia- 


᾿ἈΑχαάδ, Ἢ δὲ θυγάτηρ ἐχείνου Γοθολία, ἢ Ὀχοζίᾳ 
suwpxsi τῷ τῆς “Ἱερουσαλὴμ βασιλεῖ, θανόντος 
&xslvou, τῆς βασιλείας Ἰούδα ἐγχρατὴς οὖσα, σπού- 
ὅχομα ἔθετο καὶ αὑτὴ τὸ γένος ἐξολοθρεῦσαι τὸ τοῦ 
Δαδίδ, Καὶ χωρὶς ἑνὸς; ἀπέχτεινεν ἅπαντας " d$ γὰρ 
ἀδελφὴ ᾿Οχοζίου, Ἰωσαδεὲ χαλουμένη, ἀναιρουμένων 
φῶν υἱῶν τοῦ ἀδέλφου aütng. ἠδυνήθη ἕνα νήπιον 
ὅδιτα, ὄνομα Ἰωὶς, ἀπο: ρύψαι, καὶ ἔτρεφεν αὐτὰν 
ἐπὶ ἔτη ἔξ λεληθότως. 'Ev δὲ τῷ ἐδδόμῳ, Ἰωδαὲ 6 


ἀρχιερεὺς, p συνῴχει ἢ Ἰωσαδεδξ, προσχαλεσάμε- 


φός τινας τῶν ἑἐχατοντάρχων, ὑπέδειξεν ἐχείνο!ς 
φὸν Ἰωὰς, χαὶ χοινολογησάμενος vol; ἀνδράσι, πείθει 
«fj μὲν Γοθολίᾳ ἐπαναστῆναι, τῷ δὲ maii τὴν πὰ 
τρῴ:ν βασιλείαν ἐπανασώσασθαι. Οἵ χαὶ ὄρχοις τὰς 
διρολογίας κιστώσαντες, ἀπῆλθον, καὶ συνήθροισαν 
«οὺὑς ἱερεῖς καὶ Atutraç καὶ φυλάρχους πρὸς τὸν 
Ἰωδαέ. Ὃ δὲ αὐτοῖς «bv ᾿Ιωὰς ξνεφάνισε λέγων" 
Οὗτος ὑμῖν βασιλεὺς ἐκ σπέρματος τοῦ Δαδίδ. 
Ka «5 ἱερὸν Ξεριεχύχλωσε τῷ λαῷ" μέσον δὲ 01152; 
ὃν Ἰωὰς, διάδημά τε αὐτῷ περιέθετο. xai τὸ τῆς 
χρίϑεως ἔλαιον χαταχέα: αὐτοῦ, βασιλέα ἀπέδειξε, 
μιαὶ ὁ λαὸς ἐπευφήμησε. Τῆς δὲ βοῆς ἡ Γοθολία 
ἀχούσασα, τῶν βασιλείων τεθορυδημένη ἐξέθορεν, 
ἃποιμένης αὑτῇ xal τῆς στρατιᾶς. ᾿Ελθοῦσαν δὲ εἰς 
τὸ ἱερὸν, τὴν μὲν ἐντὸς οἱ ἱερεῖς εἰσεδέξαντο, τοῖς 
δὲ περὶ αὐτὴν τὸ πλῆθος ἀπεῖρξε τὴν εἴσοδον. -H 
δὲ τὸν παῖδα ἐστεμμένον ἰδοῦσα, ἠπείλησεν τοὺς 
τὴν ἀρχὴν αὑτῆς ἀνελεῖν ἐπιχεχειρηχότας. Ἰωδαὲ 
δὲ τοῖς ἑκατοντάρχαις ἐπέτρεψεν, ἔξω τὴν Γοθολίαν 
ξλχύϑαντας ἀναιρεῖσθαι. Καὶ οἱ μὲν οὕτως ἐποίησαν. 
Ἰωδαὲ δὲ τόν τε βασιλέα καὶ τὸν λαὸν ὥρχωσς τιμᾷν 
«δ, Θεὸν, χαὶ τοὺς νόμους τηρεῖν. Καὶ ἐπελθόντες αὖ- 
ἀΐξκα τῷ τοῦ Βάαλ ναῷ, χατέσχαψάν τε αὐτὸν, xal τὰ 
ἐνδάλματα τοῦ Βάαλ συνέτριψαν, χαὶ τὸν ἱερέα ἀπέ- 
πεῖναν. Τὸν δὲ βασιλέα ἐγχαθιστᾶσιν εἰς xà βασίλεια, 
δικεταέτη τότε ευγχάνοντα. Τῷ δὲ ἀρχιερεῖ Ἰωδαὲ τὴν 
«s πρὸς τὸ Θεῖον πίστιν τηρεῖσθαι xal τοὺς νόμους 
φυλάττεσθαι σφόδρα ἐμέλησεν. δήσας μέντοι ὁ βασι- 
λεὺς, καὶ γυναῖχας ᾿,γάγετο δύο. Τοῦ δὲ ναοῦ χαθαιρε- 
PatrRoL. Ga. CXXXIV. 
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ejus Gotholia, post obitum Ochozie mariti potite 
regno, 10A Davidis etipsa genus exstirpare con- 
tendit, unoque excepto interfecit. omnes, Nam 
Josabe Ochoziz soror, cum fllii fratris occideren- 
tur, unum infantem nomine Joam suffuraia, clam 
ad sexennium aluit. Anno autem septimo Joades 
pontifez, cui Josabe nupta erat, quibusdam cen- 
turionibus advocatis, Joam monstrat, sermoneqoue 
habito , persuadet vt a Gotholia desciscentes 
regnum Jos paternum restituerent. llli ea pa- 
ctione jurejurando firmata, sacerdotes, levitas ct 
tribunos ad Jodaem convocant. ille, Joa mon- 
strato : Jic, inquit, rex vester est, ex semine Dari- 
dico. Populoque circum templum collocato, Joam 
in medio statuit, diademate cingit, unctionis oleo 
perfundit, regem declarat, populo lztis vocibus 
acclamante. Gotliolia, clamore audito, trepidans 
regia erumpit, sequente exercitu. Templum in- 
gressam sacerdotes admittunt, sed satellites. ejus 
multitudo aditu prohibuit. llla puerum coronatum 
conspicata. necem co;nminatur iis qui regnum 
suum  invasissent. Jodaes autem centurionibus 
mandat, ut Gotholiam foras protractam trucident. 
Quo facto, regem et populum jurejurando adigit, 
ut Deum vencrentur, et legcs servent. Statim igi- 
tur Ba.Jis z2dem demoliti sunt, ejusque simulacra 
comminuerunt , sacerdote interfecto , regemque 
septennem tum in regiam introducunt. Jodaes ma - 
gnum babuit studium, ut fides erga Deum et pa- 
triz leges servarentur. Rex cum adolevissct, duas 
uxores duxit, et partes templi quasdam a Gotho- 
lia dirutas instauraturus, Jodae accersito, man- 
dat, ut per totam provinciam dimitteret, qui ad 
templum renovandum in singula cayila sicli se- 
missem exigerent. Jodaes vero, qui id populo fore 
grave intelligeret, aliam cogendæ pecunise ratio- 
nem excogitat. Cisiulam undique clausam, quias 
superne foramen hauebat, juxta templum collocat, 
i» quam quantum quisque Nee, τῷ ΟΝ ὩΣ 
" 


205 


ANNALIUM LIB. 1l. 


?06 


μεγαλοπρεποῦς. Λῃσταὶ δέ τινα ἀνελόντες, εἰς τὸν A lilarum congressus, et ter victoria potitos, recu- 


τάφον τοῦ προφήτου αὑτὸν ἔῤῥιψαν. xaX ἀνέζησεν ὁ 
ῥιφεὶς, καὶ ἀνέστη. ᾿Απέθανε δὲ χαὶ ᾿Αζαὴλ 5 βασι- 
3.0; Συρίας, ἐ πὶ διαξόχῳ τῷ υἱῷ “Αδερ΄ ip τυμδαλὼν 


peravit Israelitarum provincias et urbes , quas eis 
Azahcl Aderis pater ademerat. Joas autem Judzo- 
rum 106 rex declaratus septennis, anno imperii 


Ἰωάς, ὁ τῶν Ἰσραηλιτῶν βασιλεὺ;, xal τρισσάκις 
“ἠττήσας, ἐπανεσώσατο τῷ Ἰσραὴλ τὴν χώραν xal 
«ἂς κόλεις ἃ: ᾿Αζαὴλ ἀφείλετο ὁ τοῦ "Aótp πατήρ. 
Ἰωὰς δὲ ὁ βατιλεὺς Ἰούδα ἑτῶν μὲν ὧν ἑπτὰ, ὅτε 
ἀνεῤῥέθη, βασιλεύσα: ἐνιαντοὺς τεσσαράχοντα, ἐτε- 
᾿ λεύτησεν, ἀναιρεθεὶς παρὰ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ. 
Kei τὴν βασιλείαν τῆς Ἱερουσαλὴμ ὁ υἱὸ; αὐτοῦ 
"Apssiac περιεζώσατο, εὐσεδῆς γεγονὼς, ἑτῶν ὧν, 
ὅτε τῆς ἀρχῆς ἐπέδη, πέντε καὶ εἴχοσι. Ἡνυχὼς δὲ 
«τὴν βασιλείαν ἐπ᾽ ἐνιαυτοὺς ἐννέα χαὶ εἴχοσι, καὶ 
φοὺς ἀνελόντας τὸν πατέρα αὑτοῦ χολάσας, τοὺς 
ἐκείνων καῖδας ἀθώους ἀφῆχε, χατὰ τὸν νόμον λέ- B 
γοντα, Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ υἱῶν, 
οὐδὲ μέντοι διὰ πατέρας υἱοί. Ὃς xal κατὰ 
. κῶν δου μαίων xal ᾿Αμαληχιτῶν στρατεύσας, συμ- 
μάχους ix τῶν Ἰσραηλιτῶν ἐμισθώσατο. Προφήτης 
δέτε; καταλιπεῖν τοὺ; συμμάχους αὐτῷ συνεδούλευε, 
wet μοιὰ μένων τῶν οἰχείων διαθέσθαι τὸν πόλεμον. 
πεισθεὶς, ἀπέλυ:ε τοὺς Ἰοραηλίτας, xai τὸν μυ- 
αθὸν αὑτοῖς χσρισάμενος " συμδαλὼν οὖν τοῖς ἀλλο- 
φύλοις ἐνέκησε. Οἱ δ᾽ ἀπολυθέντες σύμμαχαι ὀργιαθέν.- 
τες, τὴν τε χώραν τῶν Ἰουδαίων χατέδραμον, xol 
πολλοὺς; ἀνεῖλον. ᾿Αμεσίας δὲ διὰ τὸ εὐτύχημα φρο- 
ψιματισθεὶς, xal ἀσεδήσα: εἷς; Θεὸν, διεπέμψατο 
κρὸς Ἰωὰς τὸν βασιλέα, ἀπαιτῶν πρὸς αὐτὸν ἕξειν, 
ὥς ὑποχεῖσθαι οἱ ὀφείλοντα, ἀπογόνῳ Δαδὶδ xal Σο- C 
λομῶντος τυγχάνοντι. Ὁ δὲ ἀνταπέστειλε, μηνύων 
αὐτῷ, ὡς Τὴν κέδρον ἡ ἄκνος ἠξίου κῆδος ἐπὶ 
totc παισὶ τοῖς οἰχείοις ποιήσασθαι" ἐν τοσούτῳ 
δὲ cà θηρία τοὺ ἀγροῦ zaptpyóuera, συνεπάτη- 
per τὴν ἄχνον͵ καὶ ἀπώλετο. Τοῦτό σοι ἀρχετὸν 
δὶς παράδειγμα" καὶ μὴ ὅτι εὐτύχησας, πατάξας 
τοὺς ἀλιλορύμλους, μεγάλα φρόνει, μηδὲ τὸν λαόν 


quadragesimo decessit, a famulis suis occisus : 
cujus filius Amesias Hierosolvmitano imperio po- 
tilus est, vir pius, anno ztatis vicesimo quinto, 
eoque functus novem et viginti. Patris sui percus- 
sores supplicio affecit, eorum liberos indemnes 
dimisit, secundum legem, cujus lizc verba sunt : 
Non morientur patres pro filiis, neque etiam filii 
pro patribus. ldem, expeditione contra ldumæos et 
Amalechitas suscepta, socios ex Israeliticis stipen- 
dio conduxit. Sed cum propbetze cujusdam monitu, 
Israelitis, condonato stipendio, dimissis, cum suis 
duntaxat popularibus administrato bello, barbaros 
superasset, socii ob missionem irati, et agros 
Judeorum incursarunt , et multos occiderunt. 
Àmesias porro successu elatus, religioneque vio- 
lata, δὰ Joam Israelitarum regem missitavit, po- 
stulans ut ad se veniret, cui deberet obedien- 
tiam, quippe a Davide et Salomone prognato. 
Jile respondet ad hunc modum : Rubus a cedro 
petebat, wt ipsorum liberi affinitate jungerentur : 
sed interea rubus a. feris conculcatus periit. Hoc tibi 
pro exemplo sit. satis, neque efferaris ob feliciter 
cresee barbaros, neque populum tuum ac teipsum in 
pericula conjeceris. Ob hzc iratus Amesias, Jose 
bellum infert. Sed exercitus ejus metu conster- 
natus, in fugam vertitur ; ipse a suis destitutus, 
capitur ab hostibus, sd Josm adducitur, quem 
ille vinctum ducens, H.erosolyma venit, parteis 
muri diruit, ea curru invehitur, sacros thesauros, 
et quidquid in regia repositum erat, aufert, solu- 
loque Amesia, Samariam reversus, decimo sexto 
regni anno inoritur, relicio successore filio Jero- 
boamo. Amesias autem post hsc per insidias 


σου xal ἑαυεὸν εἰς κινδύνους συνώθει. Πρὸς 
*tauta ὀργισθεὶς ᾿Αμεσίας, στρατεύει χατὰ τοῦ 
ἔωάς " φόδος δ' ἐμπίπτει τῇ αὐτοῦ στρατιᾷ, καὶ 


occiditur , anno alatis quinquagesimo quarto , 
regni tricesimo nono. Ozias filius ejus rex inungi- 
tur annos sexdecim natus. 


τρέπεται el; φυγήν. Μονωθεὶς δὲ ᾿Αμεσίας, συλλαμδάνεται παρὰ τῶν πολεμίων, χαὶ ἀπάγεται πρὸς τὸν 
"ede. Ὁ δὲ δίσμιον ἄγων αὐτὸν, ἦλθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ χαθελὼν τοῦ τείχους μέρος, εἰσήλασε 
διὰ τοῦ χαθαιρεθέντος εἰς τὴν πόλιν ἐφ᾽ ἅρματος, χαὶ ἀφείλετο τοὺς τε ἱεροὺς θτσαυροὺς, xai ὅσα iv τοῖς 
βασιλείοις ἀπέχειτο. Καὶ λύσας τὸν ᾿Αμεσίαν, ἐπανῆλθεν εἰς τὴν Σαμάρειαν. Καὶ βασιλεύσας τὰ πάντα 
RE καὶ δέκα Ez τελευτᾷ, χαὶ ἐδασίλευσεν "Iepofoxa. ὁ υἱὺς αὑτεῦ. "Λμεσίας δὲ μετὰ ταῦτα ἐπιδουλευθεὶς 
ἀνῃρέϑη, ζήσας τέσσαρας ἐνιαυτοὺς xal πεντήχουντα, βασιλεύσας δὲ εἶχοσε xai ἐννέα. Ἐχρίσθη δὲ 
βαπιλεὺς ὁ υἱὸς αὑτοῦ Ὁξίας, ἑτῶν ὑπάρχων EExaloexa., 

ΚΔ’, Ἱερυθοὰμ δὲ ὁ vic Ἰωὰς ἀπεδῆς ἐγένετο D. XXI. Jeroboamus autem Joe (lius, quamvis 


παὶ παράνομος. Kal τοιοῦτος δὲ ὧν, τοῦ Θεοῦ τὸν 
Ἰσραηλίτην λαὴὺν ἐλεήσαντο; ταπεινωθέντα, τοῖς 
Bopoic πολεμήσας ἐνίχησε, τοῦ προφήτου Ἰωνᾶ τὴν 
νίχην αὐτῷ προχγορεύσαντος. Τοῦτον τὸν προφήτην 
ἀπέατειλεν ὁ Θεὸ; al; Νινευῖ τὴν πόλιν, χγρύξοντα 
καταστροφὴν αὐτῆς, καὶ τῶν Νινευϊτῶν ἐξολόθρευσιν. 
Ὃ & οὐχ ἀπῇει, ἀλλ᾽ ἀπεδίδρασχεν εἰς πλοῖον 
ap6éc. Ἰλύδωνος δὲ γεγονότος, ἡ ναῦς ἐκινδύνευε. 
Ἰξαὶ κλήρῳ τῶν ἐμπλεόντων πειρωμένων γ᾽ ὥναι τὸν 
οἴειον, κληροῦται ὁ Ἰωνᾶ: xai ὅστις εἴη ἀναχρινό- 
μενος, ἐκεῖνος τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν διηγήσατο, xal ἐμ- 


esset impius et legis contemptor, tamen, Ueo 
Israelitici populi subnisse se gerentis miserto, 
victoriam contra Syros est adeptus, a Jona pro- 
pheta prxdictam : quem Deus Niniven misit, urbig 
excidium et populi interitum annuntiaturum. [116 
vero non abit, sed conscensa navi fugit. Orta autem 
107 tempestate, vectoribus sortem jacientibus o: 
cognoscendam causam illius, sors in Jonam ceci- 
dit: qui rogatus quis esset , negotium suum ex- 
ponit, seque in mare abjici jubet, neque enim alitec 
periculum evasuros, Vo abwecio, Ve oes Se3oMa 
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est : sed cetus prophetam deglutit eumque post A δαλεΐν αὐτὸν εἰ, τὴν θάλασεαν προετρέπετο, O0 


tres dies οἱ totidem noctes viventem et incolu- 
men eveotuit : qui, petita a Dco contumaciz venia, 
denuo mittitur eum codem mandate. Profectus 
igitur Nmiven, post triduum urbem cversam iri 
predicat. Sed res urbis et populus universus, fide 
prophete adhibita, acta poenitentia, Deo supplica- 
runt, ut sui misererctur : quibus precibus Jenitus 
Deus excidium ab eisavertit.Jeroboamus autem,cum 
annos unum et quadraginta regnassel, raoritur, ac 
posteum potitur imperio Azarios filius ejus. Ozias 
autem rex Hierosolymorum, quia piuserga Deum et 
justus erga subditos erat, multos barbarorum vicit 
ac iributarios reddidit. Sed rebus secundis elatus, ab 
oflicio decessit : natu ritu sacerdotis ornatus, in 
aureo altari suflire aggressus est. À qua audacia 
pontifici Azarie et sacerdotibus deterrentibus, ac 
monentibus, ne legem violaret, mortem commina- 
tus est, nisi quiescerent. Interea quiddam luminis 
instar in æde effulsit, ct in regis faciem illapsum, 
effecit ut in ca lepra effloresceret, Eam calamita- 
tem iudicant sacerdotes, suadentes ut urbe exiret : 
in quo stetu cum aliquandiu vixisset, prae mœrore 
obiit, anno regni quinquagesimo secundo, setatis 
sexagesimo octavo, tradito imperio Joathaiwo filio. 
Azarias autem Jeroboami filius sexto regni mense, 
vita impie aeta, dolo occisus est a Selumo, quem 
el ipsum Manaiimus, cum triginta diebus imperasset, 
eceidit, regno Israelitico occupato : et Phuam As- 
syriorun regein bellum inferentem, datis mille ta- 
Jentis, que a populo collegerat, placavit. Et cum 
aunos decem impie crudeliterque imperasset, oc- 
cisus est, regno in filium Pbhacesiam translato : 
qui patris ingenium οἱ mores referens, a Phacea 
Romeliz filio occiditur, qui cum interfecto succes- 
sisset, atqque imperium impie ac nefarie admini- 
sirarct : Theglapharasar Assyriorum rex lIsraeliti- 
cam regionem LOB aggressus, cum multas urbes 
evertit, tum coptivos secum adduxit pene innume- 
rabiles. Juathamus autem Hierosolymorum rex, 
vir pius et justus, et urbis et templi caram gessit, 


et Amnmanitas prelio victor tributarios reddidit.E«- ' 


cidium Israelitarum ab Assyriis Nahumus propheta 
praedixerat, cujus verba ad rem collata sunt, posi 


. Ἰσραὴλ ἀντ᾽ αὐτοῦ, 


γὰρ ἃ. ἄλλω:, ἔλεγε, τὸν χίνδυνον διαφύγοιτε. Ὃ 
μὲν οὖν ἐῤῥίφη, ὁ δὲ χλύδων ἐχήύπασε. Κῆτος δὲ τὸν 
προφῆτιν χαταπιὸν, μετὰ τρεῖς ἡμέρας xoi ἴζας 
νύχτας ζῶντα xal σῶον αὐτὸν ἐξήμεσσν" ὁ ξὲ συγ- 
γνώμην ἥτει τὸν Θεὸν διὰ τὴν παραχοὴν, χαὶ ἐπέμφῦη 
πάλε χηρύξαι ἃ προσετέταχτα. Ὁ δὲ ἀπιλθὼν, μετὰ 
τρεῖς; ἡμέρας τὴν Νινευῖ χαταστραφῆναι ἐχῆρυξεν. 
'O δὲ τῆς πόλεω; βασιλεὺς χαὶ ὁ λαὸς ἅπας τῷ 
προφήτῃ πιστεύσαντες, ἀπέχλιναν εἰς μετάνοιαν, 
χαὶ τὸν Θεὸν ἱκέτευον ἐλεῆσαι αὐτούς. Καὶ ὃς τῇ 
μετανοίᾳ τοῦ πλ᾽θυυ; χαμφθεὶς, ἀπέστριψε τὸν 
ὄλεθρον ἀπ᾿ αὑτῶν. "'lepofoxg δὲ τεσσαράχουτα 
Ἀρὸς τῷ ἑνὶ βασιλεύσας ἐνιαυτοὺ; θνῆσχα:. Καὶ 
μετ᾽ αὑτὸν ἐχράτησε τῆς ἀρχῆς ᾿Αζαρίας 6 πο͵οῖ; 
αὑτοῦ. Ὃ δὲ βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ Ὁζίσς εὐσεξὴς 
tà πρὸς τὸν Θεὸν χαὶ τὰ πρὸ; τοὺς ὑπηκόου; δίχαιος 
Ἦν" διὸ χαὶ πολλοὺς τῶν ἀλλοφύλων ἐνίχησε, xai 
ὑποφόρους ἐποίησεν. Εὐδιλιμονήσας δὲ xal τυφωβεῖς, 
ἐχπέπτωχεν τοῦ χαθήχοντος, χαὶ ὡς ἱερεὺς στο- 
λισθεὶς, ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ βωμοὺ θυμιάσαι τῷ Θεῷ 
ἐπεχείρησεν, Κωλυόντω" δ᾽ αὐτὸν τοῦ ἀρχιερέως 
᾿Αζαρίου xai τῶν ἱερέων, καὶ μὴ tapavoa:ts παραι- 
γούντων, θάνατον αὐτοῖ; ἠπείλησεν, εἰ μὴ ἦτυχά- 
σαιεν. Ἐν τούτῳ φῶς οἷον ἐπιλάμψαν ἐν τῷ vag, 
xat τῇ τοῦ βασιλέως ὄψει πρεοσόαλὺν, λέπραν ἐποίησε 
xav' αὑτῆς ἐξανθῇσαι, Οἱ δ᾽ ἱερεῖς τὴν συμφορὰν 
ἐδήλουν τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐξιέναι τῇ; πόλεως συνε- 
GoSAtuov xa οὕτω; ζήσας χρόνον τινὰ, ὑπ᾽ ἀῆυμίας 
ἀπέθανε, βασιλεύσας ἔτη δύο τε xal πεντήχοντα, 
ζήσας δὲ τὰ πάντα ἑξήχοντα πρὸς ὀχτὼ, τὴν ἀρχὴν 
παραδοὺς τῷ viip αὐτοῦ Ἰωάθαμ. ᾿Αζαρΐἕας δὲ ὁ τοῦ 
ἹΞροθοὰμ, ἐπὶ 86. βυσιλεύτας μῆνας τῶν Ἶ5ραηλι- 
τῶν, ἀπέθανεν, δολοφογηθεὶς ὑπὸ Σελοὺμ, ἀσεδῶς 
βιυύς. ᾿Ανῃρέθη δὲ Σελοὺμ ἐφ᾽ ἱμέρας βασιλεύσας 
«ριάχοντα, παρὰ Μαναῖμ, βασιλεύσαντος ἐπὶ τὸν 
Ἀραμένου δὲ πόλεμον πρὺς 
αὐτὸν Φουὰ τοῦ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλέως, χίλια δοὺς 
αὐτῷ τάλαντα ἀργυρίον, ἃ ix τοῦ λαοῦ fpavigato, 
τὸν πόλεμον διελύσατο. Ἐπὶ ἔτη δὲ βασιλεύσας δέχα 
ὁ Μαναῖμ, ἀσεθῆς τε χαὶ ἀκηνὴς γεγονὼς, ἀνῃρέθη, 
τὴν βασιλείαν διαδιδάσα: εἰ: τὸν υἷν €axselav. 
*Aas6h; δὲ χαὶ οὗτος καὶ ὠμὸς γεγονὼς. ἀνῃρέθη 
δολοφονηθεὶς παρὰ Φαχεὺ τοῦ υἱοῦ Ρομελίου, Bzct- 


annos centum et quindecim. Joathamus obiit anno D λεύσαντος ἀντὶ τοῦ ἀναιρεθέντος, ἀσεδῶς xal αὐτοῦ 


statis quadragesimo primo, regni decimo sexto. 


xii πλρλνόμω; ἀνύπαντος τὴν &pyfjv. Ὅτε xai θαι- 


γλαφαρασὰρ ὁ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεὺς τῇ χώρᾳ τῶν Ἰσραηλιτῶν ἐπελθὼν, πόλεις τε πολλὰς χατεστρέψα e, 
χαὶ αἰχμαλωσίαν ἀπήγαγεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ χώραν, οὐχ εὐαρίθμττον. Ὃ δὲ τοῦ Ὀζίου νυἱς Ἰωάθαμ fast- 
λεὺς Ἱερουσαλὴμ εὐσεδὴς τυγχάνων, xol δίχαιο"͵ τῆς τε πόλεως xo τοῦ ναοῦ ἐπεμέλετο, xal τοὺϊ 
Αμμανίτας ὑποφόρους ἔθετο, μάχῃ νιχῆσα; αὐτούς. Ναοὺμ δὲ τότε προφητεύων, περὶ τῆς τῶν ᾿Α2συ- 
ρίων προεῖπε φιαταστροφῆς" xal ἡ πρόῤῥησις ἐκείνον ἔργον ἐγένετο, ἑχατὸν καὶ πεντεχαίδεχα παρελθόντων 
ἐνιαυτῶν. Τῷ δὲ Ἰωάθαμ ἐπέλιπε τὸ βιώσιμον, ζήσαντι μὲν ἔτη πρὸς ἑνὶ τεσσαράχοντα, δέκα δ᾽ 


ἐπὶ ἐξ βασιλεύσαντι. 

XXII. llierosolymitanus principatus in filium 
ejus Achazum translatus est, qui impius in Deum, 
Jegibus ejus violatis, simulacra adoravit, et altaria 
eis struxit, et lilium suum adolevit. Hunc Raason 
Syrir dux, et Phacess fex Israelitarum. inita con- 

spirstione, diu Bicrosolymis obsederunt. Ac Raa- 


KB. Μετέπεσε δὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἡ ἀρχὴ εἰς 
"Αχαζ τὸν ἐχείνου υἱὸν, ἀσεδήσαντα πρὸς τὸν Θεὸν, 
xai toU; αὑτοῦ. νόμους πάραδάντα " εἰδώλοι; γὰρ 
προσεχύνει, καὶ βωμὸν αὐτοῖς ἐν Ἱεροσολύμο:ς 
ἀνέστησε, xal παῖδα οἰχεῖον αὐτοῖς ὠλοχαύτωσε. 
Καθ οὗ ὁ Ῥλασὼν ὁ τῶν Σύῤων ἐγεχονεύων, καὶ 
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ὦ τῶν Ἰσραηλιτῶν βασιλεὺς Φαχεξ συμπνεύσαντε;, ἃ son quidem alii: urbibus potitus, civibus abductis, 


E xro)uópxouv αὐτὸν ἐν "Izgouaaxha ἐπὶ μαχρόν. Καὶ 
à μὲ) Ῥαατῶν πόλεων ἑτέρων χρατήσας. τοὺς αὐ- 
τῶν οἰκήτορες ἀνελὼν, χαὶ Σύρους ἐγχατοιχίσας 
αὐταῖς, ἐπανῆλθεν εἰς Δαμασχόν. “Λχαζ δὲ, μόνου 
περιλειφθέντος τοῦ Φαχεὲ, συμμίξας αὐτῷ ἥττητο, 
διιδεχα μυριάδας ἀποδαλὼν τοῦ λαοῦ, xal πολλοὺς 
τῶν ἐπισήμων, χαὶ τὸν υἱόν. Φοχεὲ ób ἀνέξευξεν 
εὶς Σαμάρεια" αὐτὸς καὶ ἡ στρατιὰ αὐτοῦ, αἱχμα- 
λώεων πλῖθο; πολὺ εἰς τὴ» ἐχυτῶν μετοικίσαντες, 
Ἡρηυφήτης δέ τις ἐν Σαμαβείᾳ πρὸ τῶν τειχῶν 
ὑπαντήσας αὐτοῖς, ὡς συγγε:εἷς αἰχμαλωτίσασ:, xal 
συνεδούλεμεν ἐλευθερῶσαι αὐτούς. Ol δὲ πεισθέντε:, 
ἀψῆκαν τοὺς αἱχμαδλώτους. "Αγαζ δὲ τῶν ᾿Ασσυρίων 
βασιλέα ἐξίου συμμαχῆσαι αὐτῷ κατὰ τῶν Σύρων, 
καὶ τῶν Ἰσραηλιτῶν. Ὁ δ᾽ ἧχε" χαὶ τὴν τε χώραν 
τῶν Σύρων ἐπόρθησε, xal τὴν Δαμασκὸν εἷλε, καὶ 
φὺν ῬῬεασὼν ἀνεῖλε, χαὶ τὴν τῶν Ἰσραηλιτῶν χώ- 
βάν χαταδραμὼν͵ πλείστους αἰχμαλώτου: ἀπήγαγεν. 
Ὁ δὲ “Αχαζ ἁμοιδὴν ὑπὶο τούτων τῷ θαιγλαφαλα- 
vip τούς τε βαξιλιχοὺς δέδωχε θησαυροὺς χαὶ ὅσα 
τῷ ἱερῷ ἱναπέχειντο. Ἐς τοσοῦτον δ' ἡσέδησεν, ὡς 
μὴ pévov τοὺς τῶν ἀλλοφύλων σέδειν θεοὺς, ἀλλὰ 
καὶ τὸν ναὺν ἀποχλεῖτας, καὶ συλῆσαι τὰ αὐτοῦ ἀνα- 
θήματα. Οὕτω δὲ βιοὺς ἐτελεύτησεν ἕξ καὶ τριάχοντα 
ζήσας ἔτη, βασιλεύσας δ' ἐξκαίδεκα, Ἐζεκίᾳ τῷ 
vip τὴν βασιλείαν λιπών. Συνέδη δὲ καὶ τῶν Ἰσ- 
βαπλιτῶν βασιλέα τότε θανεῖν xav! ἑπιδουλὴν 
"Bert. Καὶ οὗτος πονηρὸς ἦν. Διὸ xal στρατεύσαν- 


et Syris in eas collocatis, Damasctm rediit. Acha- 
205 autem cum solo Phacea congressus, vincitur, 
centum viginti millibus amissis, atque inter eos 
multis viris illustribus, et filio. Phaccas exerci- 
tum reducit, et raagnum captivorum numerum. 
Sed propheta quidam Samaritanus ante. mania 
progressus, eis persuadet, ut captivos quod co- 
gnati sint missos faciant. Assyriorum aulem rcx 
ab Achazo contra Syros et Israetitas in. auxilium 
evocatus, et Syriam vastat, Raasone ezso, et in 
Israelitarnm regionem incursionibus factis, pluri- 
mos captivos abducit. Quem Aclozus remuneratus 
est datis thesauris regiis, et quidquid in templo 
repositum erat : eo progressus impictatis, ut non 
tantum alienos dcos coleret, sed ct templum clau- 
deret, et donariis spoliaret. Obiit vita sie acta, 
anno etatis tricesimo 3cxto, regni decimo sesto, 
relicto regno Ezeciz fllio. Quo tempore Brzelita- 
rum quoque rex iusidiis Osez periit, qui cum et 
ipse improbus esset , ἃ Salmanasare Assyriorum 
rege subacius, annua tributa pensitare coactus 
fuerat. Ezechias auiem vir pius et justus, concione 
advocata, sacerdotes et Levitas templum aperire 
jussit, et de more sacra facere, populumque divino 
cultu nihil habere antiquius. Misit et:am qui ex 
toto regno homines convocarent ad festum Aay- 
iorum 109 celebrandum, longo tempore ob re- 
gum iniquitatem intermissum ; Israelitas etiam co- 


τος χατ᾽ αὐτοῦ τοῦ τῶν ᾿Αὐσυρίων βασιλέω; Σαλ- c hortatus, ut. patrium Deum pro veteri consuetu- 


μανατὰρ, ἐδουλώθη αὐτῷ, φόρους τελεῖν ἐτησίω; 
ἐπιταχθείς. "EQsxíaz δὲ εὐσεδὴς ὧν καὶ δίχαιος, 
ἔχχλησιάσας τοὺς ἱερεῖς χαὶ Λευῖτας, ἀνοῖξαι τὸ 
igi» ἐνετείλατο, καὶ θύειν ὡς νόμος αὐτοῖς, xal 
v» λαὸν μηδὲν τῆς τοῦ Θεΐου τιμῆς ἐχέλευς προτ'- 
μᾷν. "hotte μέντοι xal πρὸς πᾶταν τὴν χώρων, 
μεταχολοῦμε 6: ἅπαντας τὴν τῶν ᾿Αζύμων ἑορτὴν 
δορτάσοντας, ἐπὶ μαχρὲν μὴ τελεσθεῖσαν διὰ τὰς 
τῶν κρατούντων παρανομίας. Καὶ τοῖς Ἰσραηλίταις 
φροὐτρέπετο τὸν κατρῷον σέδειν Θεὸν, χατὰ τὴν 
Tisi συνήθειαν. Οἱ δὲ οὐχ ἐπείσθησαν, ἀλλὰ χαὶ 
τοὺ; πριφήτας ταῦτα καραινοῦντα; ἐφόνευσαν, 
Τινὲς δὲ πεισθέντες μετηνέχθηταν ai; εὐτγέδειαν, 
παὶ εἰς Ἰιρουσαλὴμ συνέδραμον εἰς προσχύνητιν 
9») Θεοῦ, Καὶ ὁ βασιλεὺς Ἐζεχία: μετὰ τῶν ἦγε- 
μόνων τοῦ λαοῦ ἀπελθὼν tl; τὸ ἱερὸν, ἔθυσε διὰ 
τῶν lapior) θυσίας πολυτελεῖς, χαὶ τῷ λαῷ μετέξωχε 
ζώων πρὸς εὐωχίαν πολλῶν * καὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἐξελ- 
θεῖ» εἰς τὴν χώραν, χαὶ ἀγνίδαι αὐτὴν ἐνετείλατο. 
Εἶτα χατὰ τῶν ὁλλοφύλω" πόλεμον fps, χαὶ πόλεις 
εἷλεν αὐτῶν. Ὃ δὲ τῶν Ἰτραηλιτῶν βατιλεὺ; Ὠστὲ 
εἰς Θυμμαχίαν προτεχαλέσατο Σωδὰ τὸν βασιλέα 
Αἰγύπτου κατὰ τῶν ᾿Ασσυρίων. Ὃ γνοὺς Σαλμα- 
νατὰρ ὠργίσθη, xal ἐπὶ τριοὶν ἔτεσιν ἐπολιόρχητε 
φὴν Σαμάρειαν, xal κατέτχε τὴν πόλιν, xai τὴν 
βασ'λείαν ἡφάνισε, καὶ civ λαὼν αἰχμαλωτίσας μετ- 
ᾧκχισεν εἰς τὴν οἰχείαν χώραν, xat αὑτὸν τὸν βα- 
διλέᾳ τῶν Ἰσραηλιτῶν Ὧσπέ. Καὶ μεταναστεύσα: 
Bx tic οἰκείας χώρε; ἕτερα ἔθνη ἀπό τινος τόπου 


dine venerarentur. Qui adco non obiemperavere, 
ut et prophetas, a quibus monebantur, occiderenta 
Nonnulli tamen ad veram religionem reversi, Hie- 
rosolyma ad Deum alerandum accurrerunt. Rex 
cum populi principibus templum ingressus, hostias 
magnificas per sacerdotes immolavit, ei populu 
multas pecu.les in viscerationem dedit, et sacerdo- 
tibus mandavit, ut regionem passim piacularibus 
sacrificiis lustrarent. Deinde barbaros aggressus, 
urbes eorum cepit. (0565 autem cum Sobam. 
Agypti regem contra Assyrios ad belli societatem. 
evocasset, Salmanasar ea re comperta iratus, Sa- 
mariam per triennium obsedit, urbe potites re- 
gnum delevit, populum una cum rege Osea in 


D suam provinciam captivurn abduxit, et alias snas 


ditionis gentes, qux a loco quodam Chuto cogno- 
men habent, Samariam οἱ in regionem circeum[a- 
centem traduxit. Decem igitur Israelitice tribus, 
annis neongentis quadraginla septem, post. exitum 
ex ;Ecypto, ducentis quadraginta mensibus sep- 
tem, postqnam relicto Roboamo Jeroboamom 
peculiarem sibi regem elegerant , translate sunt. 
Ceterum Chuteorum quinque populi a Persiæ 
loco, in quo consederant, ita cognominati, Samaria 
OCcupata, suos pristinos deos, ut. soliti fuerant, 
coluerunt, Deus antem , ut quartus liber Regum 
docet, leones excitavit, a quibus eorum mulli per- 
ierunt, aut (ut. Josephus narrat) pestilentia con- 
f:ctantes, «ἢ ka Numinis sc premt iatelossa 
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eicxmy αὐτοῦ tbv δεόν. Kol τῇ νυχτὶ ἄγγελος iv A arcus czeteraque Ássvriorum arma corrosissnt. θα 


«ἢ πκαρεμδολῇ τῶν ᾿Ασσυρίων ἀνεῖλεν ἑχατὸν ὁγ- 
δοήχοντα πέντε χιλιάδας, χαὶ μεθ᾽ ἡμέοαν νεχρὰ τὰ 
ποὐτων σώματα εὑρέθησαν, xat ἀπῆρε τὸ περιλει- 
φθὲν τῆς στρατιᾶς ἐξ Ἱερουσαλήμ. Ξεναχηρεὶμ ὃὲ 
πολιορκῶν τὸ [Πηλούσιον ἔλυσε τὴν πολιορχίαν, 
μυῶν ἐν νυχτὶ μιᾷ χαταφανόντων τὰ τόξι τῶν 
᾿Ασσυρίων, καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ὅπλων αὐτῶν. Τοῦτο ἐν 
μὲν τῇ τῶν Βασιλε:ὧν o0x ἀναγράςεται βίδλῳ" Ἰώση- 
Xo; 6k ἰστορεῖ ἐν "HpoSóti εὑρών. Τὸν δὲ Βτριωτὸν 
τὰ Χαλδαῖχλ συγγραψάμενον φάαχειν φησὶν, ὡς 
ἐπανελθὼν ὁ Σενυχτοεὶβ ἀπὸ τοῦ τῶν Αἰγυπτίων 
πολέμου, χατέλαδε th» σὺν τῷ "Padáxy στρατιὰν εἰ; 
Ἵεροσόλυμα" καὶ τοῦ θεοῦ λοιμώδη νόσον ἐνσχήψαν- 
το; tol; ᾿Ασσυρίοις, ἐν μιᾷ νυχτὶ μυριάδες ὀχτω- 
χαΐίδεκα φθείρονται καὶ πενταχισχέλιοι, σὺν ἡγεμόσι 
xai -αξιάρχαις. Δεῖσας οὖν ἐχεῖνος καὶ περὶ τῇ 
λοιπῇ στρατιᾷ, ἀπαίρει ἐχεῖθεν μετὰ τῆς περιλει- 
φθείσης δυνάμεως, καὶ ἄπεισιν εἰς Νινευῖ, xal μετ᾽ 
ὀλίγον ἐπιδουλευθεὶ; καρὰ τῶν πρεσθυτέρων παίδων 
ἀνῃρέθη" τῶν μὲν ἀνῃρηχότων αὐτὸν φυγόντων, 
Ναχωρδὰν (68) δὲ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ τὴν ἀρχὴν διαδεξα- 
μένου. "EZexía; δὲ τοῦ φόδου ἀπαλλαγεὶς, τῷ Θεῷ 
ηὐχαρίστει. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον νοσήσαντι αὐτῷ προσελ- 
θὼν "Hsatac κατ᾽ ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, εἶπε' Τάξαι τῷ 
οἴχῳσου"οὐ γὰρ ζήσῃ. To δὲ f τοῦ θνήσχειν ἐλπὶς, 
καὶ ὅτι παῖδας μὴ ἔχων ἔρημον ἔμελλε τὴν βασιλείαν 
χαταλιπεῖν γνησίας διαδοχῆς, ἐποίει μείζω τὴν συμ- 
φορὰν, καὶ ἀθυμῶν ἐπὶ τούτοις ἔχλαυσε, ζωὴν ἐπι- 
δαψιλευθῆναι αὐτῷ ἐξαιτούμενος τὸν Θεόν. Ἐλθὼν 


δὲ αὖθι: ᾿Ησαῖας, ὑγείαν αὑτῷ μετὰ τρίτην ἡμέραν C 


εὐαγγελίζεται, xal προσθήχην Qufj; xov wsvrexal- 
dexa. Ὁ δὲ τοῦ θαύματος; τὸ ὑπερφνὲς λογιζόμενος, 
σημεῖον ἥτει τὸν προφήτην δεῖξαι αὐτῷ εἰς πίστωσιν 
τῶν ἐπηγγελμένων. Τοῦ δὲ προφήτου τὸν Θεὸν ἐκε- 
τεύσαντος σημεῖον γενέσθαι, ἤδη ἐπὶ δυσμὰς δέχα 
βεθμοὺς ἀποχλίνας 6 ἥλιος, xaX σγιὰν ποιήσας, ἐπ- 
ἔστρεψεν εἰς τὰ ὀπίσω δέχα ἀναδαθμούς. ᾿Εντεῦθεν 
"Etex'ac τῆς: νόσου ἀπήλλαχτο. Ὃ δὲ τῶν Βαδυλω- 
νίων βασιλεὺ: Βαλαδὰν πρὸ; Ἑζεχίαν πρεσθείαν 
ποιησάμονος, χαὶ δῶρα στείλας, σύμμαχον αὐτὸν 
καὶ eDov ἔχειν ἠξίου. Ὁ δὲ τοῖς; πρέσδεσι τοὺ; θη- 
eavpooc δπέδειξε, xol τὰ ὅπλα, χαὶ πᾶσαν τὴν βασι- 
λιχὴν πολυτέλειαν, xal ἀνταποστείλας δῶρα τῷ Ba- 


in libris Regum scriptum non reperitur, sed Jose- 
phus 1311 οὖ Herodoto inutuatus refert : et 
Berosum Chaldaicarum rerum scr ptorem narrare 
ait, Senacherimum ab JFgyptiaco bello redeun- 
tcm, exercitum Rhapsacis Hierosolymis reperisse : 
ac pestilenti morbo divinitus in Assyrios immisso, 
ceulum et octoginta quinque millia una rocte 
periisse, cum ducibus et centurionibus. Qua clade 
perterritum, et iis qui supererant metuentem, cuin 
reliquiis Niniven profectum : el paulo post insidiis 
majorum filiorum sublatum «cesse, percussoribux 
fuga elapsis, et Naclordane fiiio ejus regnum 
adepto. Ezecias adempto metu gratias agit Deo. 
Verum non multo post eum zgrotantem Dei jussa 


B convenit [saias, ac testamentum [acere jubet, neque 


enim victurum esse. Αἱ illi et exspectatio mortis, 
et orbitas liberorum, qui in regno su«cederent, 
exaggerahant malum. ltaque anxius flebiliter orat 
Deum, ut vita sibi prorogetur : cui, reversus [saias, 
post triduum sanitatem pollice'ur, ct additamentum 
quindecim annorum vitz. At ille miracu'um quod 
veri fidem excedebat reputans, signum postulat 
in confirmationem pollicitationum. Quo propbetss 
precibus impetrato, unibra $o:2rii jam decem 
versus occaaum progressa partes, totidem versus 
ortum regressa est. Ezécia morbo jam liberato, rex 
Babyloniorum Baladas legatos cum muneribus ad 
eum mittil, societatem ejus et amicitiam expetens. 
At ille thesauros et arma omnemque regiam ma- 
gniflcentiam legatis monstrat, eosque cum muneri- 
bus ad Babylonium remittit. Tum Isaias Ezec'z ait : 
Tempus erit, eum divitiee quas speciandas | exhibuisti 
Babylonem trans[erentur, et filii tui regis Babylonii 
eunuchi erunt. Ezecias, qui verbum Domini non 
irritum esse posse sciret : Pax, inquit, esto mea 
*taie.. Et adjecto sibi tempore pacate exacto, 
moritur anno vitas quinquagesimo quarto, regni 
nono et vicesimo. Manasses autem filius ejus, 
suscepto regno, nullum flagitii et impietatis genus 
pretermisit. Nam et templum polluit, ac ne a 
prophetis quidem  o«cidendis sibi temperavit. 
Quamobrem iratus Deus Babyloniorum exercitum 
contra Judæam excivit, qui et provinciam vastavit, 


Θυ)ωνίῳ, ἀπέλυτεν αὐτούς. 'Haatzg δὲ εἶπε τῷ p εἰ Manassem cepit. 119 Qui se calawitatis esso 


"Etexia - ᾿Ελεύσονται ἡμέραι, xul ὁ πιλοῦτος ὃν 
ἐθεάερισας εἰς Βαδυ.ϊῶνα μετωτεθήσεται, καὶ οἱ 
vlol σου ἔσονται εἷς εὐνούχους τῷ βασιλεῖ Ba- 
δυιλῶνος. Ἔζεχίας δὲ, ἐπεὶ μὴ διαπεσεῖν τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ δυνατόν' “Ἔστω, φηῖὶν, εἰρήνη ἐν ταῖς 
ἡμέραις μου. Ἕπιδιοὺς δὲ τὸν προστεθέντα αὐτῷ 


causam intelligens, ad penitentiam deflexus, Deum 
orat, ut :erumnas depellat. Ita voti compos factus, 
el vinculis solvitur, et in regnum restiluins, cum 
ipse religionem colit, tum populo auctor est ut idcm 
[aciat : et exemplum pietatis factus, obit anno regni 
quinquagesimo quinto, ztatis sexagesimo septimo. 


χρόνον εἰρηνιχῶς, θνήσχει, r«vtrxoochv xal τέταρτον ἔτος ἀνύσας ἐν τῇ ζωῇ, ἐννέα δὲ βασιλεύσας καὶ 
εἴκοσι. Διαδεξάμενο; δὲ τὴν ἀρχὴν ὁ νίὸς αὐτοῦ Mavassr:, πᾶν εἶδος χακίας xai ἀσεδ-:ίας πρότερον 
ἐπεδείξατο, μιάνας τε τὸν ναὸν, xol μηδὲ τῶν προφητῶν φεισάμενος. Ὀργιπθεὶς δὲ διὰ ταῦτα ὁ Ost , 
τὴν τῶν Βαδυλωνίων στρατιὰν χατὰ τῆς ᾿Ιουδαίας ἐχίνησεν, fi τὴν τε χώραν ἐληΐσατο, xav τὸν Mavca- 


Varice lectiones et nota. 


(62) Nug«pbádr. Cod. Colb. Nzsop5áv, quem Josephus lib. x, cap 11, 'Azzagoxtéfav vocat. 
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qj» ἐχειρώσατο. Ὁ δὲ συνεὶς ἑοντὸν τῆς συμφορᾶς αἴτιον, ἀπέχλινεν εἰς μετάνοιαν, xel ἐχέτενε τὸν 
. θεὸν λύσαι οἱ τὰ δυσχερῆ. Καὶ ὁ θεὸς ἑπκαχούσας αὑτοῦ, λύει τε τῆς αἰχμαλωσίας αὐτὸν, xal εἰς τὴν 
βασιλείαν ἀποχαθίστησιν. Ἐπανελθὼν δὲ ἐχεῖνος, εὐσέδειαν αὐτός τε μετήει, χαὶ τὸν λαὺν μετιέναι 
ἀνέπειθεν, Οὔτω δὲ ζήσας, ζηλωτὸς ἐγένετο διὰ τὴν εὐσέδειαν, χαὶ ἐτελεύτησε, βασιλεύσας ἐνιαυτοὺς 
σπἶντε πρὸς πεντήχοντα, βιώσας δὲ τοὺς πάντας ἐξήχοντα χαὶ ἐπτά. 

XXIV. Begnum ad Alium ejus Amosum devolvi- ἃ KA. Ἢ βασιλεία δὲ πρὸς ᾿Αμὼς μετῆλθε, τὸν 


tur, qui adolescenti? paterne imitator, anno zeta- 
tis vicesimo quarto, regni secundo per insidias 
occiditur : de eujus percussoribus supplicio sumpto, 
populus filium ejus Josiam annos octo natum regem 
appellat. Is pius fu:t, et populum ad Dei cultum 
eohortatus, susceptaque templi refectione, monuit 
eos qui aderant, ut suo quisque arbitratu ad opus 
aliquid conferret. Eo pacto, pecunia coacta, et 
templum instauratum est, et que superfuerat, in 
crateres, calices, οἱ phialas collata , Chelcia pon- 
tifice administratore ; qui dum pecuniam ex serario 


depromit, sacros libros Mosis temere illuc conjectos. 


invenit ac. per scribam regi mittit. Qui, lectis illis, 
vestes suas lacerat, et Chelciam sacerdotem cum 
aliis ad Oldam fatidicam mulierem Selumi uxorem 
mittit, petens ut Deum placet. Illa respondet, 
Numen jam suffragium tulisse contra regionem, et 
populum violate religionis reum, tamen ob regis 
justitiam clades non esse nunc immissurun : sed 
amoto illo, tum demum sententiam latam exsecutu- 
vum, Rex, his auditis, populum Hierosolyma 
eonvocat, et sacros libros audientibus omnibus 
recitandos curat. Deinde jurejurando obstringit 
omnes, ut. leges servent, et Numen colant. Quare 
populus sacrificiis placat Deum. Post hzc simu- 
Jacrorum donaria incendit, eorum :sacerdotes 
occidit, et pseudoprophetarum ossa in ea ara 
eremat, quam Jeroboamus exstruxerat : quem- 


παῖδα αὐτοῦ, μιμητάμενον τὰ τῆς νεότητο;, τοῦ ol- 
χείου πατρός" ἀπέθανε δὲ ἐκπιδουλενθεὶς, ζήσας 
ἐνιαυτοὺς ἐπὶ τέσσαρσιν εἴχοσι, δύο δὲ βασιλεύσας. 
Ἰοὺς δὲ αὐτὸν ἀνελόντας ἐτιμωρήσατο ἧ πληθὺς, καὶ 
βασιλέα τὸν υἱὸν ἐκείνου ἀνέδειξεν Ἰωσίαν, ὄγδοον 
τῆς ἡλικίας ἀνύοντα χρόνον, ὃς εὐσεδὸς ἐγένετο, καὶ 
τὸν λαὸν ἀνέπειθεν εὐσεύεῖν. ᾿Επισκευάσαι δὲ βου- 
ληθεὶς τὸν ναὸν, παρήνει τοῖς ὑπὸ χεῖρα διδόναι εἰς 
τὴν ἐπισχευῆν, ὅσον ἔχαστος βούλεται. Καὶ οὕτω 
συναχθέντων χρημάτων, ὃ τε ναὸς ἀνεχαινίσθῃ, καῖ 
τοῖς περιττεύσασιν εἰς χρατῇρας, καὶ σπονδεῖα, xot 
φιάλας ἐχρήσατο, τοῦ ἀρχιερέως Χελκχίου τούτοις 
ἐπιστατοῦντος" ὃς ἐντυγχάνει ταῖς ἱεραῖς τοῦ Μωσέως 
βίδλοις ἐν τῷ ἐξάγειν τοῦ ἱεροῦ ταμείου τὸ ἀργύριον, 
ἀποχειμέναις ἑχεῖ, καὶ t ταύτας διὰ τοῦ 
γραμματέως τῷ βασιλεῖ. Ὡς δ᾽ ἀνεγνώσθησαν αὐτῷ, 
τὴν ἐσθῆτα διέῤῥηξε, καὶ πρὸς τὴν προφήτην Ὀλδὰν 
γυναῖχα Σελοὺμ, ἔπεμψε τὸν ἀρχιερέα Χελχίαν xai 
ἄλλους, ἰλεώσασθαι τὸν Θεὸν ἀξιῶν αὐτὴν. δὲ τὸ 
μὲν Θεῖον ἤδη ψῆφον εἶπεν ἐξενεγκεῖν χατὰ τῆς χώ- 
ρᾶς, καὶ τοῦ λαοῦ ἀσεδήσαντος, διὰ δὲ τὸν, βασιλέα 
δίκαιον ὄντα, οὐκ ἑπάξειν νῦν τὰ xax, αὐτοῦ παρ- 
ελθόντος, γενήσεται τὰ ἐψηφισμένα. Ὁ δὲ τούτων 
ἀκούσας, συνήγαγε τὸν λαὸν εἰς Ἱεροσόλυμα, xal 
εἷς ἐπήχοον πάντων τὰς ἱερὰς βίδλους ἀναγνωσθῇ» 
ναι κεποίηχεν. Εἶτα ὄρχους ἐκ πάντων ἀπήτησε, 
ψυλάττειν τοὺς νόμους, καὶ σέδεσθαι «by θεόν. Καὶ 
θύων ὁ λαὺς ἐξιλεοῦτο τὸν Θεόν. Ἑνέπρησε δὲ xol 


admodum propheia ille el. immolanti predixerat, C «x ἀναθήματα τῶν εἰδώλων, xoi τοὺς ἱερεῖς αὖ» 


fore Josiam quemdam e posteritate Davidica, qui 
illa facturus esset : idque factum post annos 
irecentos sexaginta unum. ldem etiam Israelitas, 
qui captivitatem effagerant, monuit, ut patrium 
Deum colerent, et leges observarent : et sublatis ex 
omni provincia simulacris, populoque Hierosolyma 
1198 congregato, Azymorum festum, quod Pascha 
vocant, celebravit, ac vita tranquilla acta, tandein 
sagitta ictus obiit. Naia rex AEgyptiorum Necbaus, 
bellum Medis illaturus, cum transitu per Judæam 
a Josia prohiberetur, quamvis sine maleficio 
transiturum promitteret, pugnam instrui, et 
Josia, dum aciem ordinaret, sagitta icto, bellum 
solvit. Rex Hierosolyma reversus decedit, anno 
tegni tricesimo primo, quod annos octo natus susce- 
perat. Sub hoc fuit propheta Jeremias, qui cladem 
Hierosolymis iinminentem vaticinatus, fore predi- 
xit, ut ab Assyriis caperentur. Neque bie solum, 
sed et Ezechiel primus his de rebus duos libros 
réliquil, uterque ex tribu sacerdotali. Josia 
defuncto, Joachasus filius ejus annos viginti tres 
natus, regnare iucipit, homo impius, quem JEgy- 
pt rex a bello reversus, in vincula conjecit, ae 
regnum seniori fratri Eliacimo dedit, mutato ejus 


τῶν ἐθανάτωσε, καὶ τὰ τῶν φευδοπροφητῶν ὀστᾶ 
πυρὶ κχατέχαυσεν ἐπὶ τοῦ βωμοῦ, ὅν ἀνέστη- 
σεν Ἱερυδοὰμ, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου πρόῤῥη- 
σιν, ὃς θυσιάζοντι προσῆλθεν ἐχείνῳ, καὶ προεῖπε 
ταῦτα ποιήσειν ἀπόγονον τοῦ Δαδὶδ Ἰωσίαν μετὰ 
τριαχόσια ἔτη καὶ ἑξήκοντα πρὸς ἑνί. Καὶ πρὸς τοὺς 
Ἰσραηλίτας δὲ πορευθεὶς Ἰωσίας, ὅσοι τὴν αἰχμα- 
λωσίαν διέφυγον, τὸν πάτριον παρήνει θρησχεύειν 
Θεὸν, καὶ κατὰ νόμους βιοῦν. Καὶ ἐξ ἁπάσης τῆς 
χώρα; ἀφανίσας τὰ εἴδωλα, εἰς Ἱερουσαλὴμ τὸ 
πληθο; συνήγαγε, xai τὴν τῶν ᾿Αζύμων ἑορτὴν, ἣν 
llázyz καλοῦσιν, ἑώρτασε, Βίον δὲ εἰρηνικὸν διαγα- 
γῶν, τοξευθεὶς ἐπὶ τέλει, τὸν βίον χατέστρεψεν. Ὁ 
τὰρ τῶν Αἰγυπτίων βασιλεὺς; Νεχαὼ Μήξονς πολέ. 
μήσων ἀπῇει, εἶργε δὲ αὐτὸν "locia; διὰ τῆς χώρας 
αὑτοῦ παρελθεῖν. Ὃ δὲ μὴ ἐπ᾽ αὐτὸν στρατεύειν 
ἐδήλου αὐτῷ. Ἰωσίας δὲ οὐ μεθέετο. “Ἤδη οὖν παρ- 
ετάσοντο μαχεσόμενοι, καὶ Ἰωσίαν διατάσσοντα 
τὸν οἰχεῖον λαὸν τοξεύσας Αἰγύπτιος, τὸν πόλεμον 
ἔλυσεν. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀναζεύξας εἰς Ἱἱεροσόλνμα, 
τελευτᾷ, βασιλεύσας ἔτη τριάχοντα πρὸς ἑνὶ, ζήσας 
δὲ πρὸ τῆς βασιλείας ὀχτώ, Ἐπὶ τούτου Ἱερεμίας 
ἦν ὁ προφήτης, ὃς χαὶ τὰ συμδήσεσθα: μέλλοντα τῇ 
Ἱερουσαλὴμ δεινὰ προηγόρευσε; καὶ τὴν ὑπὸ 'Aecu- 
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piv ἀὐτὴς ἅλωσιν (69). Οὐ μόνος δὲ οὗτος περὶ A nomiae in Joachimum : imperatoque regioni centum 
τοὐτων προέγραψεν, ἀλλὰ χαὶ Ἰεζ:χιὶλπρῶτος περὶ — argenti, et unius auri talentum tributo, Joschasum 
«οὕτων Bjo βιδλία κατέλιπεν ἦσαν δὲ ἄμφω τῆς in Egyptum abduxit, ubiel mortuus est. Tempus 
ἱερατικῆς φυλῆς. Τελευτήταντος bb Ἰωσίου, Ἰωά- — regni ejus fuere tres menses et decem dies. Juachi- 
yo ὃ zal; αὐτοῦ ἦρξεν, εἴχοσιν ἐπὶ τρισὶν ἐνιαυτῶν — mus autem vir impius et facinorosus, cum quartum 
ὧν, ἀσεδὴς γεγονώς " ὃν ἀπὸ τοῦ πολέμου ἀναζευ- jam annum imperaret, Nabuchodonosor Babylonium 
γνὺς ὃ τῶν Αἰγυπτίων βασιλεὺς, ἔδησε, καὶ τὴν μὲν — imperium suscipit, Nechaum JEgyplium victum 
βασιλείαν τῷ πρεηδυτέρῳ ἀδελεῷ Ἐλιαχεὶμ δέδωκεν, — magna parte provincie multat : anno Joschimi o- 
Ἰωακεὶμ μετονομάσας αὐτὸν, xai εἰσφορὰν τῇ χώρχ — ctavo cum magnis copiis Judzam ingressus, ita | 
ümvtá22; ἑκατὸν ἀργυρίου τάλαντα, ἕν δὲ χρυσοῦ. — hominem perterrefacit, ut suam regionem Babylonio 
Tw δὲ Ἰωάχαξ ἀπήγαγεν εἰς τὴν Αἴνγνπτον, ὅπου — (ributariam redderet, ac tributa per. triennium 
καὶ ἐτελεύτησεν. Ὁ ὃ χρόνο; τῆς βασιλείας αὐτοῦ — solvit. Post, cum 20diisset Zgyptios  rebellantes 
tpi: ἦταν μῆνες ἐπὶ δέχα ἡμέραις. Ἰωακεὶμ δὲ — Babylonium iurasuros, ea  inbibuit: qnamvis 
ἀτιδεῖ τε ὄντι, χαὶ χαχούργψ, ἕτος ἤδη τῆς βασι- — Jeremias propheta pr.edixisset, fore ut Babylonins 
λείας ἡνύετο τέταρτον, καὶ τὴν Βχδυλωνίων ἀρχὴν et urbem caperet, et. Joachimum tolleret : neque 
Ναδουχοδονόσορ περιεζώσατο. Οὗτος τὸν Αἰγύπτιον — predixisset solum, sed etiam scripsisset, scriptu- 
Νεχαὼ wuxfei; πολὺ μέρος τῆς χώρας αὐτοῦ παρ-  ramque populo audiente recitasset, quam duces 
ενπέσατο, Ἐν ὀγδόῳ δ᾽ ἔτει τῆς βασιλεία: "loaxsta, — regi obtulerunt. Ille vero iratus exussit, prophetam 
ἐπιστρατεύεε τῷ Ἰουδαίᾳ μετά βαρείας δυνάμεως. — et Baruchum scribam ejus ad supplicium quzrens : 
Ἰωακεὶμ δὲ δείσας, ὑπόφορον ἔθετο τῷ BzCuAovlo — sed illi fuga iram ejus declinarunt. Neque multo 
τῆν χώραν τὴν ἑαντοῦ, xai τρισὶ μὲν ἔτεσι προσῖγε — post bellum infert Babvlonius, et a Joachimo otiose 
obe φόρους. Εἶτα τοὺς Αἰγυπτίου: &xoj32; χατὰ τοῦ — in urbem admissus, οἱ civium optimum quemque. 
Βχδυλωνίου χωρεῖν, ἐπέσχε τὴν τῶν φόρων xa:260- — et ipsum regem occidit, et tria millia formosissi- 
λὴν, καίτοι toU προφήτου Ἱερεμίου προλέγοντος morum captiva abducit, inter quos et proplieta 
τὴν ὑπὸ «ou Βαδυλωνίου τῆς πόλεως ἅλωσιν, xat τὴν Ezechiel fuit, IIMA puer adhuc. Filium autent 
τοῦ βασιλέω; Ἰωαχεὶμ ἀναίρεσιν, xat οὐ μόνον εἰς regis interfecti, qui et ipse Joachimus vocabatur, 
πόντος, ἀλλὰ xal γράψαντος, xal εἰς ἐπήχοον τοῦ — Judseorum regem appellat. Hic finie Joachimi fuit , 
πλήθους ἀναγνόντος τὴν συγγραφῆν" δνλαβόντες — cum vixisset annos triginta sex, imperasset undecim. 
οἱ ἡγεμόνες, τῷ βασιλεῖ προσήνεγχαν. Ὁ δὲ ἐπὶ τος Αἱ Babylonius, veritus ne filius paternz credis me- 
γιγραμμένοις. χολωλεὶς, πυρὶ τὸ σύγγραμμα χατ- ç mor descisceret, missis copiis eum obsedit. Qui 
ηθάλωσε, τὸν δὲ προφήτην xal Βαροὺχ τὸν ypaupa- cum urbem sua causa periclitari nollet, se cum 
via αὑτοῦ xoláca: ἐζήτει" ἀλλ᾽ οἱ μὲν φυγόντες — necessariis eo pacto illi dedit, ut nec urbem nec 
ἐξέχλιναν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ. Μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ xav' ipsos violarct : quo non stetit hostis : sed omueut 
αὑτοῦ στρατεύει ὁ Βαδνλώνιος. Ἰωακεὶμ δὲ ἀπρα- — pubem civitatis, el artifices ad se perduci jussit, 
Ὑρόνως αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν εἰσδέχεται. Ὁ δὲ vo); — quorum numerus inventus est ad decem wilie 
«z χρείττους τῶν πολιτῶν, xal αὐτὸν τὸν βασιλέα — oclingeuta et triginta duo. Joachimun cum inatre 
ἐφόνευσε. Τρισχιλίους δὲ τοὺς χαλλίστους αἰχμαλώ- — et amicis in custodia habuit. 
τοὺς ἀπήγαγεν, ἐν οἷς ἦν χαὶ ὁ ποοφρήτης ἸἹεζεχιὴλ, παῖς Qv, τὸν δὲ υἱὸν τοῦ κτανθέντο; βασιλέω: Ἰωα» 
κεὶμ διομαζόμενον xal αὐτὸν, ἀναδείξας βασιλέα τῆς Ἰουδαία-. Οὕτω μὲν τέλο; ἔσχεν Ἰωχχεὶμ, ἐνιαυ- 
«οὺς βιώσας ἕξ χαὶ τριάχοντα, βασιλεύσα: δὲ ἔνδεχα. Ὁ δὲ Βαδυλώνιος ὑποπτεύσας μνησιχαχῖσαι τὸν 
υἱὸν ἐχεΐνου, διὰ τὸν φόνον τὸν τοῦ πατρὸ;, xal ἀποστατῇσαι, πέμψας ἐπολιύρχει αὐτόν. Ὃ δὲ μὴ θέλων 
τὴν πόλιν δι᾽ αὐτὸν χινδυνεῦσαι, καραδίδωσιν ἑχυτὼὸν xai τοὺς προσήχοντας αὐτῷ τοῖς πολεμίοις, ἐ πὶ συν- 
θῆχαι; μὴ τι χαχῶσαι τὴν πόλιν ἢ αὑτούς ἃ; παρέθη ὁ Βαδυλώνιος, χελεύσας τὴν ἐν τῇ πόλει πᾶταν v:6. 
45:2 καὶ τοὺς τεχνίτα; ἀπαγαγεῖν πρὸς αὐτὸν, οὗ ποὺς ὀχταχοσίοις τριάχοντα δύ. εἰς δέχα χιλιάδας 
δ ρίϑμηντο, Τὸν Ἰωαχεὶμ δὲ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ χαὶ τοὺς φίλους χαθείρξας ἐφύλαττε, μῆνας τρεῖς 
βασιλεύσας καὶ ἡμέρα; δέχα. 
KE. Τὴν δὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ βασιλείαν τῷ τοῦ Ὁ XXV. Regnum  Hierosolymitanum —Sedeci:m 
Ἰωαχεὶμ πατραδέλφῳ τῷ Σεδεχίς παρέδωχεν, ὁμό- — Joachimi patruo tradidit, quem jurejurando adegit, 
σαντι μὴ εὐνοήσειν τοῖς Αἰγυπτίοι:, ἀλλ᾽ αὐτῷ φυλά- — ne studeret /Egyptiis, sed provinciam ipsi conser- 
Env» τὴν χώραν, Ὁ δὲ νέος ὧν (εἴχοσι γὰρ xal ἑνὸς — varet. Is. vero principatum adeptus, adolescens 
ἣν ἐτῶν ὅτε παρέλαδε τὴν ἀρχὴν) χαὶ ὑπερόπτης — natus annos unum et viginti, fastu elatus, xquitatis 
τοῦ διχαίου τε xai τοῦ δέοντος͵ παραινοῦντ: τῷ "I:- οἱ officii nulla ratione habita , Jeremix ab impietate 
ρεμίᾳ τὰς àssÓsiag χαὶ τὰς παρανομίας λιπεῖν, οὐχ — et injuriis dehortanti neque paruit, neque credidit 
ἐπείθετο, οὐδ᾽ ἐπίστενε λέγοντ: τὰς μελλούσας ἔσε- — eas sibi et populo clades imminere, quas et Εσοο οὶ 
σθαι τυμφορὰς αὐτῷ τε xal τῷ λαῷ, ἃς χ.} Ἰεζε- Babylone przdicens, litteris mandatas Ilierosolyma 


Varic lectiones οἱ nolm. 


(69) Καὶ τὴν ὑκὸ 'Ῥωμαΐων αἰτῆς dAoctr. Legendum haud dubie ὑπὸ Xa^5ziov, aut ᾿Ασσυ- 
ῥέων, att Βαδυλωνίων. W. 
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Ζωγρήσαντες οὖν αὑτὸν, xal τὰ τέχνα, καὶ τὰς γυ- 4 postquam conditum fuerat : post [sraclitarum 


vatac, ἤγαγον εἰς τὸν Ba6ulwvtov. Ὃ ὃὲ ὠνείδισεν 
αὐτὸν εἰς ἀχαριστίαν xat ἀπιστίαν. Ἐχέλευσέ τε 
τιὺς παῖδας αὑτοῦ χαὶ τοὺς φίλους χτανθῆναι ἐν 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶτα χαὶ τὰ διματα πηρώσας 
αὐτοῦ, δέσμιον εἰς Βαδυλῶνα ἀπήγαγεν. Καὶ τότε 


migrationem ex /Egypto annis mille sexaginta 
duobus , mensibus sex , diebus decem : a diluvio, 
annis mille nongentis, mensibus sex, diebus 
decem , δὲ primo homine condito 136 in eum 
usque dierh ;"annis ter mille quingentis tredeciu , 


G)7/A«&, xal ἄμφω τοὺς προφήτας ἀληθῶς προεῖ- — mensibus sex, e xibus decein. 

πιῖν. Οὗτος τέλος ἐγένετο τῶν ix τοῦ σπέρματος τοῦ Δαδὶδ βεδατιλευϊδτῶν. εἴχοσι δὲ χαὶ εἷς ivoy- 
Xavoy ἅπαντες " ἐτῶν διελθόντων, ἐξότον τῆς βασιλείας ἐπέδη Σαοὺλ, ᾿πενταχοσίιν" δέκα xai τεαπά» 
ρων, μηνῶν EG, ἡμερῶν δεχαέξ, Πεμφθεὶς δὲ Ναδουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάτει οἱ «uff Βαδυλωνίου (10). 
τόν τε ναὸν xal τὰ βασίλεια ἐνέπρησε, xal τὴν πόλιν χατέσχαψε, καὶ τὰ τοῦ νάοῦ mávvà ἐσύλησεν. 
"Egrízonco:o δὲ ὁ val; μετὰ τετραχόσια ἔτη χαὶ ἑδδομήχοντα, μῆνά; τε ἔξ χαὶ ἡμέρας δέχα, ἀφ᾽ οὗ 
ἐδομήέθη καιροῦ" ix δὲ τῆς ἐξ Αἰγύπτου τῶν 'Efpalov μεταναστεύσεως, μετὰ ἑξήκοντα. 586 “ἔτη 


xai χῇια, xal μῆνας ἕξ, xai ἡμέρας 0£xa: ἀπὸ Ck τοῦ χαταχλυσμοῦ, μετὰ γιλίους ἐνναχοσίηυς κατίν: 


κοντὰ ἑπτὰ ἐνιαυτοὺς, καὶ μῆνας ἕξ, xal ἡμέρας δέχα tx δὲ τῆς παρατωγῆς τοῦ πρώτον ἀνθρώτ De 
ποὺ (11) μέχρις τότε, τριτχίλια πενταχόσια δέκα xai τρία ἔτη 


δέχα, 


πιρήλθοσαν, μῆνες 


ἐξ, xal ἡμέραι 





LIBER TERTIUS. 


A. Ναδουζαοδὰν δὲ χατασχάψας τὴν Ἱερουσαλὴμ, B 


«4v τε λαῦν, καὶ τὸν ἀρχιερέα Σαδαΐον, χαὶ τὰ σχεύη 
£à ἱερὰ εἰς Βαδυλῶνα ἐχόμισε. Ναδουχοδονόσορ τὰ 
σκεύη τοῦ Θεοῦ τοῖς ἑαυτοῦ θεοῖς ἀνατέθειχε, τοὺς 
δὲ αἰχμαλώτου: εἰς τὴν οἰχείαν χώραν χατώχισε. 
Τοὺς δ᾽ αὐτομολήσαντας ἐν τῇ πολιορχί πρὸς τοὺς 
Βαδυλωνίους, ἐν Ἰουδαία χλταλιπὼν ὁ Ναδουζαρ- 
av, χαὶ τοὺς πένητας, ἡγεμόνα τούτοις ἐπέστησε 
Γοδολίαν, ἄνδρα τῶν εὖ γεγονότων, ἐπιειχῇ τε xal 
δίκαιον, καὶ τὴν χώραν ἐργάζεσθαι αὐτοῖς ἕνετε'- 
λατο, καὶ δασμοφορεῖν τῷ Na6ovyobovósop ἐπέταξε. 
Te δὲ προφήτῃ Ἱερεμίς εἰς Βαδυλῶνα ἀπελθεῖν 
Φροετῥέπετο (73)" ὁ δὲ ἐν τοῖς ἐρειπίοις τῆς πατρί- 
δος ἢθελε διατρίδειν, χαὶ ἀφῆχεν αὐτὸν ἐχεῖ, τῷ 
Tolo ἐπιτάξας, ποιεῖσθαι αὐτοῦ πᾶσαν πρόνοιαν. 
᾿Δπέλυσε δὲ αὐτῷ χαὶ τὸν φοιτητὴν Βαροὺχ, τῇ πα- 
«po«p γλώττῃ διαφερόντως πεπαιδευμένον. "Osot 
V ix τῆς ᾿ἱερουσαλὴμ διὰ τὴν πολιορχίαν ἀπέδρλ- 
eav, fjxov πρὸς Γοδολίαν. Ὁ δὲ γεωργεῖν τὴν χώραν 
αὐτοῖς συνεδούλευς, xal χατοιχεῖν ἣν ἔχαστος βού- 
λεται πόλιν, xai ἀνοιχοδομεὶν τὰ ἐρείπια. Γνόντες 
δὲ τὸν Γοδολίαν ἄνδρα χρηστὸν, ὑπερηγάπηταν αὐὖ- 
τόν. "ExavniOs δὲ σὺν vol; ἄλλοις καί τις χαλούμε- 
v9; Ἰσμαὴλ, Ex τοῦ βασιλείου γένους ὑπάρχων, ὃς 
πρὸ: τοὺς ᾿Αμμανίτας ἀπέδοα χατὰ τὸν τῆς πὸ- 


l. Nabuzardan, Hierosolymis eversis, οἱ populum 
et pontificem Sabzeum et sacra vasa Babylonem; 
transfert. Ea Nabuchodonosor suis diis dedicat , 
et captivis in sua regione sedes attribuit. Qui in 
obsidione urbis ad Babylonios transfugerant pau- 
peres , Nabuzardan in Judaa relinquit , preposito 
eis Godolia viro nobili, justo et moderato : e* 
sgros colerc jubet, ac Nabachodonosori tributa 
pendere. Jeremiam prophetam hortatus ut Ba- 
bylonem iret, cum ille in ruinis Hierosolymorum de- 
gere mallet , ibi relinquit, Godolie diligentissime 
commendatum, concesso etiam Barucho scriba , 
in lingua patria przrlare erudito. Quotquot igitur 
propter obsidionem transfugerant, cum ad Godo 
liam se contulissent, ab eo moniti sunt ut 3gros 


C colerent, et quas quique vellent urbes incolerent, 


ruinasque [nstaurarent : quem ob probitatem ejus. 
mirilüce dilexerunt. Cum autem inter ceteros 1s- 
mael quidam ex regio genere, qui tempore obsi- 
dionis ad Ammanitas confugerat, acccssissel , 
quidam hominis occidendi potestatem a Godolia 
petierunt, quod ejus vitz ab illo insidiz strueren- 
tur. Verum Godolias fidem illis non habuit, at- 
que etiam prestare dixit, semetipsum perire, 
quam occidere hominem, qui ipsius fidei se com- 


Varie lectiones et note. 


(0) ᾿Αρχιμάγειρος τοῦ Ba£vAuriov. Quid co- 
quo cum belli administratione ? Quare ex auctori- 
tate. Bibliorum ἀρχιστράτηγος legendum esse ceu- 
ae». W. 

(11) "Ex τῆς παραγαγωγῆς τοῦ πρώτου dr0po- 
σον. Cod. Colb. τοῦ πρώτου ἐνιαυτοῦ, 


(73) Τῷ δὲ προφήτη προετρέπετο. Malim, τὸ" 
δὲ προφήτην. Etsi. enim aliquot insolentiores eon- 
structiones et phrases in hoc auctore reperiuntur, 
ez iamen haud s io an librariis sint imputan- 
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misisset, Aliquanto post, ille Ismacl. cum aliis & ἃ λιορχίας χαιρόν. Τοῦτον προσελθόντα τῷ lobt, 


Godolia hospitio exceptas , tam ipsum, tum cæte- 
τοῦ convivas occidit, Deinde Babylonios in urbe 
relictos nociu aggressus , una cum omnibus Judaeis 
qui ibi erant perimit. Postridie virds »octoginta 
&odolie dona oblaturos, paucis ,exéentis i qui in 


' agris occultatam supellectilem 4, v6sjea et fruinen - 


4mm se ei ostensuros .Folfiécbantur, trucidat : 

iisque rebus et muljis 'egptiis acceptis , reditum 
aJ Ammanitas paca "His duces quidam Judzorum 
cognitis , cohortaj[-- fuos , et Ismaelem persecuti ; 
captivpe "ecipiunt, illo cum octo viris elapso. Qui 
eladi VMif-Suferfuerant , Babylonios metuentes , de 
:petéida JEgypto deliberabant. 1317 Cum autem 


ΣΝ "jeremias eis manendi auctor esset (Deum cnim 


provisurum, ne quid inali paterentur : sin abissent, 
deserturum cos), fidem prophet: non habuerunt : 
sed spretis ejus mouitis, in. Zgyptum et ipsum 
e& Baruchum secum abduxerunt. Quo propheta 
eum pervenisset , quid futurum esset divinitus 
edoctus , popularibus prædicit, Dabylonium Ægy- 
ptios invasurum , Ægyptique potiturum , atque 
alius occisurum, alios in captivitatem abducturum : 
caque de causa ἃ popularibus suis, lapidibus ob- 
rutus occidit, sed que praedixerat facta sunt, 
Nam quinto post vastationem Hierosolymorum 
anno Nabuchodonosor C«elesyria occupata , Moa- 
bitis et Ammanitis subactis, Ægyptoqne in po- 
Vestatem redacta, et rego. obtruncato, alium pro- 


vinci przponit : Judzos qui illic erant Babylo- ( 


nem traducit, Ferunt Alexandrum regem, Egypto 


* Subacta , cum Jeremias ab Egypuis divinis laudi- 


bus celebraretur, ossa. ejus in urbem a se condi- 
tau Alexandriam transtulisse. Propheta igitur, 
ut jam exposui, sic res futuras przedixit : gens 
zu4tem Hebraeorum talem sortita est exitum , ultra 
Euphratem abducta, Nam deeem tribus Osca 
Samarie regnante ab Assyriis, post du: tribus 
cum iis qui coptivitati Il:erosolymorum superfue- 
raut, a Nabuchodonosore capte fuerunt. At Sal- 
manasar Chuteorum gentem Persicam Samariam 
transtulit : Nabuchodonosor vero Judzam vastam 
jacere passus est, itaque mansit per annos septua- 
ginta. luter captivitatem tribuum Samarls decem, 


τινὲς ἐπιδουλεύειν αὐτῷ ἔλεγον εἰ S ἐπιτρέψει αὖ» 
solo. χτεῖναι τὸν ἄνδρα, διαφεύξεται τὴν ἐπιδουλήν. 
Ὁ δ' ἠπίστει, ἢ χαὶ βέλτιον ἔλεγεν ἡγεῖσθαι αὐτὸς 
ἀποθανεῖν, 3 ἄνθρωπον κτεῖναι πιστεύσαντα αὐτῷ 
ἑαυτόν. Μετὰ χαιρὸν δὲ σὺν ἑτέροις ὁ Ἰσμαὴλ εὗτος 
πρὸς Γοδολίαν ἐλθὼν, xai ξενισθεὶς, ἀπέχτεινε τόν» 
“ε Γοδολίαν xal τοὺς συμποσιάζοντας. Εἶτα νυχτὸς 
ἐπιθέμενος τοῖς χαταλειφθεῖσιν ἐν τῇ πόλει Βχέυ- 
λωνίοις, αὑτούς τε ἀνεῖλε, xal πάντας τοὺς ἐχεῖ 
Ἵνυδαίους. Τῇ ἐπαύριον δὲ ὀγδοήχοντα ἀνδρῶν Ex 
«ἧς χώρας σὺν δώροις πρὸς Γοζολίαν ἐλθόντων, 
καὶ τούτους ἀνεῖλεν ὁ Ἰσμαὴλ, ἄνευ ὀλίγων τινῶν, 
οἱ χεχρυμμένα ἕν τοῖς ἀγροῖς ἐπιπλά τε xal ἐοθῆ- 
τὰς καὶ οἴτον ὑπέσχοντο δείξειν αὐτῷ. Λαδὼν δὲ 
καὶ αἰχμαλωσίαν πολλὴν, ἀπήει πρὸς ᾿Αμμανίτας. 
Ταῦτα δὲ μαθόντες ἡγεμόνες τῶν Ἰουδαίων τινε;, 


" xal τοὺς σὺν αὐτοῖς παραθήξαντες, χατεδίωξαν αὐτόν" 


xal τὴν μὲν αἰχμαλωσίαν ἐπανετώσαντο, Ἰσμαὴλ δὲ 
σὺν ἀνδράσιν ὀχτὼ διαπέφευγεν, Οἱ δὲ περισωθέντες 
τοὺς Βαδυλωνίους δεδοιχότες, ἀπιέναι πρὸς Αἴγυ- 


“πτὸν ἐδουλεύοντο. Καὶ τοῦ ᾿Ιερεμίου μένειν αὐτοῖς 


συμδουλεύοντος (μένουσι γὰρ τὸ θεῖον αὐτοῖς προ- 
μηθεύσεσθαι, μὴ τι πείσεσθαι χακόν ἀπιοῦτι 
δὲ, μὴ συνέσεσθαι αὐτοῖς) οὐχ ἑἐπίατευον. ᾿᾽Αλλ᾽ 
ἀπειθήσαντες, ἀπῆραν εἰς Αἴγυπτον, ἄγοντες 
xai τὸν Ἱερεμίαν καὶ «bv Βαρούχ. ᾿Απελθόντι δ᾽ 
ἐχεῖ τῷ προφήτῃ, δηλοῖ τὸ Θεῖον τὰ μέλλοντι 
'O δὲ προὔλεγε τοῖς ὁμοφύλοις, ὡς ἐπὶ τοὺς 
Αἰγυπτίους στρατεύσει ὃ Βαδυλώνιος, καὶ «fe 
Αἰγύπτου χρατήσει, xal ὡς τοὺς μὲν αὐτῶν χτενεῖ, 
τοὺς δὲ δορναλώτους ἀπάξει, Δι᾽ ἃ xal χαταλευσθεὶς 
ὑπὸ τῶν συμφυλετῶν, τέθνηχεν ἃ δὲ προείρηνε γέ- 
qove* πέμπτον γὰρ ἕτος μετὰ τὴν τῶν Ἱεροσολύμον 
$v2sto πόρθησιν, Καὶ Ναδουχοδονόσορ χατὰ τῆς 
Κοίλη; Συρίας ἐξώρμησε, καὶ κατα τχὼν αὐτὴν, 'Àu- 
μανίταις ἐπῆλθς xal Μωαόθίταις, Κἀχεῖθεν ἐπ᾿ Αἴ. 
ruxrov ἐξεστράτευσε, xai ὑποτάξας αὐτὴν, κτείνει 
εὖν βασιλεύοντα, ἕτερον δ᾽ ἐγχαθίστησι. Τοὺς δ᾽ Exit 
Ἰουδαίους εἰς Βαδυλῶνα μετήνεγχεν. Ἱερεμίου δ᾽ 
&v Αἰγύπτῳ ταφέντο:, λέγεται 6. βασιλεὺς ᾿Αλέξαν- 
ὄρος, χυριδύσας τῆς Αἰγύπτου μετὰ τῶν ἄλλων, 
ἐξυμνούντων τὸν προφήτην τῶν Αἰγυπτίων, μετε- 
νεγχεῖν τὰ ὀστᾶ ἐχείνου εἰς τὴν παρ᾽ αὐτοῦ χτισθεῖ- 


et. Hierosolymorum duarum, inlercesserunt anni D 62v πόλιν τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, Ὁ μὲν οὖν προφήτης 


οὐ πὶ trigints, menses septem, et dies decem. 


προεῖπεν, ὡς εἴρηταί pot, τὰ συμδησόμενα. Τὸ δὲ 


τῶν Ἑδραίων γένος τοιοῦτον εὔρατο «ἔλος, πέραν Εὐφράτου μετενεχθέν. Αἱ μὲν γὰρ δέχα quia, 
cnt βασιλεύοντος εἷς Σαμάρειαν παρὰ τῶν ᾿Ασσυρίων ἠἡχμαλωτίσθησαν. Αἱ δὲ 5Jo φυλαὶ μετὰ ταῦτα 
παρὰ Ναδουχοδονόσορ ἐλήφθησαν δορυάλωτοι, χαὶ ὅτοι μετὰ τὴν τῶν Ἱεροσολύμων ἅλωσιν ὁπελείφθησαν. 
Καὶ ὁ μὲν Σαλμανλσὰρ τὸ τῶν Χουθαίων ἔθνος ix Περσίδος μετῴχισεν εἰς Σαμάρειαν, Ὁ δὲ Ναδουχο- 


δονόσορ ἔρημον ἀφῆχε τὴν Ἰουδαίαν, καὶ ἔμεινεν οὕτως 
τῶν δέχα φυλῶν αἰχμαλωσίας ἐχ Σαμαρείας, χαὶ τῇ; τῶν δύο ἐξ Ἱερουσαλὴμ, 


ἐπὶ ἐνιαυτοὺς ἑδδομήχοντα. Ὁ μεταξὺ δὲ τῆς 
χρόνο; ἐχατὸν τριά- 


xovtaà ἕτη, xa μῆνες ἕξ, πρὸς ἡμέραις δέχα ἐγένοντο. 


I. Captivorum puerorum nobilissimum que:n- 
que, et regi Sedecie cognatum, et e cateris 
trobustissimos et formosissimos , Babylonius castra- 
tqs p:edagogis tradidit, litteris οἱ iustitutis Chal- 
d.eoruin erudiendos, victu de sua mensa illis 
consiulo. Fuecunt aulem quatuor pueri rcgii 


Β΄. Τοὺς δὲ εὐγενεστέρους τῶν αἰχμαλώτων παῖ- 
δας, χαὶ τῷ βασιλεῖ YXe6sxia προσήχοντας, χαὶ τῶν 
ἄλλων ἀχμαιοτέρους καὶ ὡραιοτέρους ixzopíac ποιή- 
σας ὁ Βχδυλώνιος, καὶ παιδαγωγοῖ; παραδοὺ;, τὰ 
κε τῶν Χαλδαίων ἐδίδασχε γράμματα xal τὰ ἐπιῳ- 
χώρια ix τῆς ἰδία; τραπέζης ἀποτάξας σφίσι τὴν 
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δίλιταν. Tícsape; δὲ sew πλίδων ἦσαν ἐκ τοῦ Ba- A generis , et [orma. et ingeniis pra antes, quorum 


α:λικοῦ γεγονότες γένους, καλοὶ τὰς ὄψεις, καὶ àva- 
6o: τὰ: φύσεις" ὧν τὸν μὲν Alava χαλούμενον, 
Balrázap ὁ Βεδυλώνιος μετωνόιατε" τὲν δὲ "Ava- 
νίαν ὠνομασιλένον Σεδράχ" M.sità δὲ τὸν ἕτερον 
κεχλτμένον Μισάχ" xai τὸν λο: πὸν᾿Αζαρίαν, ᾿Αδὲ:- 
ναγὼ * οὕς καὶ τῶν ἄλλων ἔγεν ἔντιμοτέρου;, 5c 
εὐφυΐαν ἐπὶ cogía προχόπτοντα:. Οὗτοι τοίνυν οἱ 
νεανίαι τοῦ προεστῶτος αὐτῶν εὐνούχου ἐδέοντο, ut 
«οἷς ix τῆ: Bas; τραπέζης yoprvooufv; αὐ- 
«ol; διτιτᾷν σφᾶς, ἀλλ᾽ ὀσπρίοι; xal φοῖνιξ: χαὶ 
τοιούτοις ἄλλοις. Ὁ 5:, δεδιέναι ἔλεγε μὲ, τοιοῖτοις 
τρεφόμενοι, λεπτωθῶτι τὰ σώματα, xa! παοὰ τοῦ 
βασιλέες διὰ τοῦτο αὐτὺς xaxwBT. Οἱ δὲ ἐφ᾽ ἡπέρς 
δέχα οὕτω διαιτῆσαι αὐτοὺς παρεχάλουν, χαὶ εἰ μὲν 


Dauicli Ratißa2zcaris. Ananim  Sedrachi, Misaeli 
M:saci , Ázarim Atlidenagi nomcn fecit Babylonius , 
el pre cateris honorem habuii, ob indolem 
disc.plinserum capacem. Hi. igitur. 118 adole- 
Scentes eunüchun cui parebant, rogarant, ne sibi 
regiæ mensae fercula. pr.cberentur, sed. legumina, 
dactyli, ct alia id geuus. liie cum sc vereri diceret, 
ne ilio cibo extenuatis eorum corporibus , ipse a 
rege male iractelur : tamen, pucris petentibus , 
ul decem diebus ita pascerentur, quod si corpora 
$uà nom mutarentur, ità pergeret : Sn extenuari 
videret, pristinum victum prabceret, obtemperat. 
Cumque non modo nibil eis decedere, sed vege- 
tiores ciiam caet: ris reddi videret , cibos inanimes 


ph μεταδάλλοιτο d$ tav σιυυμάτων ἕξι; αὐτοῖς, οὕτω D eis prbet. lta. subtilioribus redditis ingeniis , in 


διαιτᾷν αὐτοὺς xai εἰς τὸ zT; - εἰ δ' ἴδοι τὰ σώα- 
τὸ αὑτῶν ἰσχναινόμενα, τῆς προτέρας ἔχεσθαι δ:αι- 
«ἡσ:ως. Πείθεται τούτο:ς ὁ τῶν Ἐλίδων προεσττκχὼς, 
χαὶ οὕτω ποιήσα:, ὡς οὐδὲν αὐτοὺ: Ex τῶν τοιούτων 
«ροφῶν παθόντας εἶδε, μᾶλλον μὲν οὖν xii 10; ἄλ- 
λων θαλερωτέρους γεγονότας, ἀψύχους αὐτοῖς 2pos- 
ἣγε τροφάς. Οἱ δὲ λεπτυνθέντο: αὐτοῖς; τοῦ νοὸς, 
πᾶπαν χατώρθωσαν παιδείαν Χ χ)δαῖχεν χαὶ ᾿Α σσὺ- 
ριον. O δέ γε Δανιὴλ xal περὶ χρίσεις ὀνείρων 
κατέτεινε τὴν σπουδήν. Εἶτα ἐνύπνιον ὁ Ναδουχοδο- 
vócep ἐξτίσιον θεάταμενο:, xal τὴν χρίσιν τούτου 
κατὰ τοὺς ὕπνου; μαθὼν, τοῦ τε Óvt/pou xai τῆς 
πρίσεω; αὐτοῦ ἐπελάθετο. Ἕωθεν οὖν μετχπεμψά- 
βενος τοὺς Χαλδαίους καὶ τοὺς μάντεις καὶ μάγους, 
ἀπῇήτει τούτου; τὸ ὄναρ τε εἰπεῖν αὐτῷ, xal τὴν τού- 
«οὐ δήλωσιν. Οἱ δὲ αὐτὸν ἔθελον πρότερον εἰπεῖν τὸ 
ξνύπνιον, καὶ οὕτως αἰτεῖν ἐξ ἐκείνων τὸ στ μαινό- 
psvv. Ὧργί5θη ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς, xat θάνατον 
&ráv:w? κατεψηςίσατο, μὴ δύνασθαι λεγόντων &5- 
βηκέναι τὸν ὄνειρον. Τούτοις, ὡς σοφοὶ, xol Aavikà 
xai ol τρεῖς παῖδες xai συνεχλέθησαν xai συγχατο 
εχρίϑησαν. Πρόσεισι τοίνυν ὁ Δανιὴλ τῷ τῶν 8.1σι- 
λικῶν σωατοφυλάχων ἐξάρχοντι, καὶ ἡἠξίωσιν ixl 
μίαν νύχτα τὴν ἀναίρεσιν τῶν χαταχρίτων ὑπερτε- 
θῆναι" Ἴσως γάρ, ἔφη, 0c αὐτῆς δεηθησόμεθα τοῦ 
Θεοῦ xal γγωσόμεθα τὸ ἐνύπνιον. ᾿Ενέξδωχεν ὁ 
βατιλεὺς πρὸς τὴν αἴτησιν. Καὶ συμπαραλαδὼν ὁ 
Δανιὴλ xal τοὺς τρεῖς αὐτοῦ συγγενεῖς παῖδας, ἰχὲ- 
τευσε διὰ τῆ: νυχτὸς τὸν Θεόν. Δηλοῦται οὖν αὐτῷ 
θεόϑεν, xai τὸ ἐνύπνιον, καὶ τὰ δι' αὐτοῦ ση μαι"»ό- 
μενα, xal μεθ᾽ ἡμέραν ἀπῆει πρὸς τὸν βχσιλέλο 
Καὶ οἱ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἔφη γνωρισθῆναι αὐτὸ xal 
«Ὁ ὄναρ, xal τὴν αὑτοῦ δήλωσιν, ἐλεῆσαντο; τοὺς 
ἀξίχως διὰ τοῦτο ἀποθανεῖν χινδυνεύοντας " οὐδὲν δ᾽ 
$«:0v καὶ σὲ τὸν χτεῖναι θέλοντα ἀναιτίως τούτους ἐξ 
ὧν ἀπήτεις ἀδύνατα, ἃ μόνῃ τῇ θείᾳ φύσει γνωστά. 
*A δ᾽ ἐθεάσω, τοιαῦτά εἰσιν. ᾿Κδόχεις ὁρᾷν ἂνγ- 
δριάντα μᾶγαν ἑστῶτα, οὗ χρυσῆ μὲν ἡ xspadh, 
οἱ δὲ ὦμοι καὶ οἱ βραχίονες ἀργυροῖ, ἡ δέ γε γα- 
σεὴρ μετὰ τῶν μηρῶν ἐκ χαιϊκοῦ, al χγήμαι δὲ 
καὶ οἱ πόδες ἦσαν μέρος μέν τι σιδήρδοι, μέρος 
δέ ει ὀστράχινοι. Εἶτα λίθος ἐξ ἔρους ἀποῤῥαγ"ὶς, 
τῷ ἀνδριώντι ἔδοξεν ἐ πεσεῖν, xal cvrrpiyat 


omni doctrina Chaldaica εἰ Assvriaca egreg'e 
profecerunt. Daniel etiam somniis conjiciendis 
animum ibiendit. Cam autem Nabuchodonosor 
mirabile somnium vi.lisset , cum ejusdem cnarrae 
tione : utriusque oblitus, mane Chalis^s vates ct 
magos accersit , somnium ct ejus explicationem ab 
eis fiag!/at. Verum illis petenubus , ut somnium 
prius enarraret, ac tum demum dijudicationcm 
postularet : rex iraics , quod somnium se repcrire 
possc negassent, omnes capitis condewnat, Inter 
hos et. Daniel et tres pueri , ut homines eruditi , 
ei vocati εἰ una condemnati faerant. Daniel igitur 
regiorum satellitum prxfectum orat, ut. cedem 
damnatorum unam noctem differret. Fortassis 
enim , inquit, precati Deum , somnium cognoscemus. 
Mora impetrata , tribus cognatis adhibitis, pernox 
precatus Dcum , et soinnium et ejus significauo- 
nem cognoscit : mane regem accedit , somnium ct 
ejus signiticationem a Deo sibi revelatam esse in- 
dicat , miserlo corum , qui propterea insontei ig 
capitis periculo essent : nec minus ipsius regis , 
qui tot occisurus esset sine culpa , a quibus ea 
postulassct , quas sciri ab eis non potuissent , ac 
soli natura divinæ cognita eisent. Ea cero que 
vidisti, inquit, hujusmodi sunt. Visus es videre 
&tatuam magnam hominis stantem , cujus capul esset 
aureum , humeri ei brachia argeniea, venter. cum 
[emoribus ereus, crura εἰ pedes partim ferrei, 


D partim  testucei. Deinde lapis ex monte abruptus, 


visus illidi statue , eamque conterere, atque aurum , 
argentum, &s, ferrum, ei testam ita comminuere, 
ut a vento dissipareniur. Lapis vero in tantam 
molem excrescere , ut omnem terram impleret. 1 19 
Et hoc somnium vidisti, cum de regno εἴ aurcessore 
imperii sollicite cogitares : que vero eo significantur, 
hec sunt. Aureum caput tu es, et cateri reges Ba- 
byloniorum : nam aurum imperii tui felicitatem 
innuit. Duae vcro manus et humeri , duo regna re- 
praseniant, a quibus vester principatus destrueiur, 
Venter εἰ femora area regem significan &re indu- 
tum, qui eos opprim«t, a quibus τὸς opprim: udi 
cslis ; ilius porro regnum ab alio potentiore deatru- 
ctur. Nam εἰ auro et argento ct ere ſerrum est du- 
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τὰ περὶ ταύτης ἀρχαῖα συγγράμματα Ei μὲν οὖν Α tum e Romanorum dissensionibus multas ortas esso 


vq. τὴν προτέραν χατάστασιν τῆς Ῥωραῖχῃς T- 
λιτείως ἀναφέροι τις τὴν ξιχφηρὰν τῶν ὑλῶν, x:l τὴν 
μὲξιν αὑτῶν, ταῦτ᾽ ἂν ἴτω: λογίσαιτο. Εἰ δὲ πρὺς 
τὴν ὑστέραν, ὅτε πρὸς μοναρχίαν ἐξ ἀριστοχοατίας 
μετήνεχτο Ῥωμαίοις τὰ πράγματα, ei καὶ πρὸς τὴν 
εἰαέπειτα τῆς βασιλείας χατάξξασιν, xai τότε πλεί- 
022v ἂν χεταλάδοι τῇ πολιτείᾳ προξενήφασαν βλά- 
δην, τὴν πρὸ; ἀλλήλους τῶν ᾿Ριυμαίων διχόνοιαν. 
Ὅτε γὰρ Καῖσαρ τῆς μοναρχία; ὀριγνηθεὶς, ἐμφυ- 
λίους πολέμου; πρὸς τὸν Μάγνον Πομπήϊον, xal 
«ρὸς τοὺς ἄλλους οἵ τῆ; ἐλευθερίας ἀντεποιοῦντο τῆς 
παλαιᾶς, συνεστήσατο, xai πρὸς τοὺς ἀνελόντας αὖ- 
θις αὐτὸν ὁμοίας μάχας ὁ Kalsap & A0vougto; καὶ 
ὁ ᾿Αντών:ος συνεχρότησαν" εἶτ᾽ αὖθι; ἄμφω πρὸς 
ἀλλήλους οὗτοι περὶ τῆς αὐταρχίας διχφερόιλενοι, 
πολέμου; βαρεῖ; χεκινήχασιν, ἀπ:φοτέρωθεν ἐν πά- 
cau; tal; μάχαις φθειρομένων ὁμογενῶν, χἀντεῦθεν 
τὴς 'Ρωμαϊχῆς ἐλαττουμένης δυνάμεως. Καὶ οὐξ᾽ ἐν 
τοῖς μετέπειτα τὰς στάσεις λωφησάσας ἴδοι τίς ἄν. 
El δὲ τις πρὸς τὰς ὕστερον βασιλείας τὴν τοῦ σιδή- 
po» χαὶ τοῦ ὀστράχου φύσιν παρχδαλεῖ, εὑρήτει πῆ 
μὲν ἰσχυρὰν τὴν τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴν, πὴ δὲ ἀσθε- 
νοῦσαν (75) xal τὸ πλεῖστον τῆς παλαιᾶ: ἀποῦδεδλη,- 
xulav ἐπικρατείας, xal πολλοστῷ νῦν μέρει τῆς πι- 
λαιᾶς ἐχείνης περιγεγραμμένην ἡγεμονίας, Τὰ μὲν 
οὖν τῶν τεσσάρων βασιλειῶν ἐν τούτοις. Ἡ δὲ λοιπή 
«ε xai ἀχατάλυτο:, fv ὁ λίθο; εἰχόνιζεν, ὃς ἄνευ 
χειρῶν ἐτμήθη, καὶ τὰς ὕλας ἐλέπτυνεν, ἐξ ὧν συν- 
ετέθειτο ἡ εἰχὼν, xal τὴν γῆν ἐπλήρωσεν ἅπασαν, 
ἣν εἰς τοὺς αἰῶνας ὁ προφήτης εἴρηχε μὴ διαφθα- 
ρήϑεσθαι, ἡ μέλλουσα ἐπιφάνεια εἴη ἂν τοῦ Κυρίου 
ἣμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἥτις. τῆς σιδηρᾶ; βασιλείας 
Ὑενομόνης ἀτθενεστέρας, διά τὴν τοῦ ὀστράχου ἐπι- 
μιξίαν, ἀναφανήσεται" ὅτε αὐτῷ τὰ πάντα ὑπητα- 
Ὑήσεται, xat βατιλείας ἀτελευτήτου τε χαταξιώτει 
καὶ ἀδιαφθόρου τοὺς ταύτης ἀξίους ἑαυτοὺς χατα- 
οξήσαντας. Λίθον γὰρ εἴωθεν ἡ Γρατὴ χαλεῖν τὸν 
Χριστόν, "0 τε γχρΔαδὶδ, Αἰθον ὃν ἀπεδοχίμασαν 
οἱ οἰκοδομοῦντες, ἔφη, οὗτος ἐγεγγήθη. εἰς xsza- 
λὴν γωνίας. Καὶ ὁ Ἡσαῖας x προσώπον φησὶ τοῦ 


Θεοῦ" ᾿Ιδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν «λίθον ἀχρογωνιαῖον.. 


Καὶ ὁ μέγας Παῦλος; ἀχρογωνιαῖον χαλεὶ τὸν Χρι- 
στὸν, ἐφ᾽ ᾧ ἐποιχοξοληθῖναι τοὺς τοιστεύσαντας 
ἔγραψε. Καὶ πάλιν λέγει " Θεμό.ἐιο»" &cspor οὐδεὶς 
δύναται θεῖναι zupà τὸν x&ip&ror, óc ἐστιν 11.- 
σοὺς ὁ Χριστής. αὶ αὖθις ἑτέρωθι" "Exiwor ἐκ 
«γευματικῆς ἀκχολουθούσης πέτρας, ἡ δὲ πέτρα 
ἦν ὁ Χριστός. Καὶ πέτρα δὲ σχανδάλον, χαὶ λίθος 
ᾳροσχόμματος λέγεται, xal πολλαχοῦ ἂν εὑρεθείη 
λίθος χαὶ πέτρα χεχλημένο; ὁ Κύριος. Τὸ δ᾽ ἄνεν 
χειρὼν τμηθῆναι τὴν ὑπὲρ φύσιν αὐτοῦ γένγησιν 
προεδήλου, τὴν ἄνεν σπυρᾶ;, τὴν γαμιχῆς ὁμιλίας 
χωρὶς. Ὅρος μὲν γὰρ ἡ τοῦ ᾿Ιούδα νομισθείη corr, 

! Psal. στυι, 32. 


C 


exlamitates deprehendas. Nam et Cesar cupiditate 
regni impulsus, bellum civile cum Pompeio et cæ- 
eris antiquae libertatis defensoribus gessit, ct 
Cxsar Áugustus atque Antonius itidem bellum ejus. 
interfectoribus intulerunt. Qui deinde ambo inter 
sese, uter solus regnaret, certantes, gravia bella 
gesserunt, caesis utrinque civibus in praliis, et Ro- 
manorum viribus imminuüs. Imo nec dcinceps 
quievisse seditiones videas. Jam si ferri ei teste 
qualitatem cum posterioribus regnis conferas, Ro- 
manuin imperimn ibi quoque partim firmum inve- 
nies, panim imbccillum , amissa maxima parte 
potentiz veteris, vix veliquiis quibusdam retentis, 
Atque bec de quatuor regnis. Restat illud, quod 
non est evertenduim, lapide sine manibus exciso 
adumbratum, comminuente materias quibus imago 
constabat, et universam terram implente, quodque 
propheta dixit nullo 2vo periturum. Hoc Chrisu 
Domini nostri adventum significat, qui, cum regnum 
ferreum, ob testa» admistionem, factum fuerit im- 
becillius, apparebit, cum ei subjicientur omnia ; 
cum regio infinito el non perituro dignabitur eos, 
qui se illo dignos praebuerunt. Lapidem enim Ser;p- 
tara Christum solet dicere. Nam et David: Lapis, 
inquit, quem rejeceruni eedificantes, in caput anguli 
iransluius. est ". Et Isaias sub. persona Dei dicil :. 
Ecce pono lapidem in summo angulo *, Divus Pau- 
lus item angularem lapidem Christum vocat cui 
inzdilicatos esse credentes scribit *. Atque ilerum? 
Aliud, inquit, fundamentum nemo juciet, prater id 
quod jacium est, Jesum Christum *. liem alibi: Di- 
berunt de petra spirituali, ees secuta, qui est. Chri- 
sius *. Ad hæc petra scandali, et lapis offensionis 
dicitur : multaque 121 przterea loca invenias, 
ubi Dominus petra et lapis appellatur. Quod autem 
is sine manibus excisus est, id ortum ejus natnram 
superaniem iudicat, sine semine et conjugali con- 
gressu. Nam :ons putari queat Judaica tribus, e 
qua ortus fuit Davld. Lapis autem, Christus, secun- 
dum huinan:iatet. ek. ea excisus. Sine manibus, 
quia noa lege naturz prodiit, sed ex utero rudi 
viri et sancto : qui primum- parvus est. visus, ob. 
naturam humanoain, in. progressu vero terram oni- 


D nem sua gicria implevit, magis etiam iimpleturus 


2 [sa. xxvi, 46. ? Ephes. i, 20. 


futuro suo adventu. Propheta igitur οἱ somnium 
Nabuchodonosori exposuit, οἱ comparatiounca ejus 
revelavit. Qui conjecturz solertiam admiratus, pro- 
nus in faciem cecidit, el sacriticari Danieli jussit, 
non ipsi oninem illum honorem tribuens. homo 
superbus et arrogans, sed Deo, qui a Daniele cole- 
batur. Dixit enim : V.re Deus vester. Deus est deo- 
rum, el. Doiviuus requm, et arcazsorum revelator : 
datisque multis munerivus Danicleui totius Babylos - 


* 1 Cor. 11, 11. 5 1 Gor. x, 4. 


Varie lectiones et ποίῳ. 


(185) Πὴ δὲ ἀμιελοῖσαν. Voc est, partim negligentem. Viennensis reclius liabet. ἀσθενοῦσα,, ime 
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nis principem constituit, nomine Daltasaris (sic A ἐξ ἧς ὁ Δαδίδ. Αἰθος δὲ ὁ Xgset'c, τμηθϑεὶς ἐξ αὖν 
deus ejus vocabatur) indito. τῆς χατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Ἄνευ δὲ γε χειρῶν, im 
μὴ χατὰ τοὺς φυσιχοὺς προῆλθε θεσμοὺς, ἀλλ᾽ ἐξ ἀπειράνδρου xai ἁγίας γαστρός. "O; “μικρὸ; uiv 
ἐδόκει πρότερον διὰ τὴν φύσιν τῆς ἀνθρωπότητος, προϊὼν δὲ, τὴν οἰχουμένην πᾶσαν τῆς οἰχείας δόξτς 
ἐπλήρωσε, xal ἔτι μᾶλλον πληρώσει κατὰ τὴν μέλλουσαν αὐτοῦ ἐπιφάνειαν. Ὁ μὲν οὖν προφήτης τό 
s: ἐνύπνωον τῷ Ναδυυχοδονήσορ ἀπήγγειλε, xat τὴν τούτου σύγχρισιν ἀνεχάλνψεν. Ὃ δὲ θαυμάσας, ἐπὶ 
πρόσωπον ἔπεσε, χαὶ τῷ Δανιὴλ προσεχύνησε, καὶ θύειν αὐτῷ διετάξατο, οὐχ ἐχείνῳ τὴν ἅπασαν ἀπὸ- 
νέμων τιμὴν ὁ ἀλαζὼν ἐχεῖνος xal ὑπερήφανος, ἀλλὰ τῷ παρ᾽ ἐχείνον θρησχενομένῳ Θεῷ. "Een vàp, 
*!x' ἀληθείας ὁ Θεὸς ὑμῶν οὗτός ἐστι Θεὸς θεῶν, καὶ Κύριος βασιλέων, καὶ ἀποκαλύπτων μνστή- 
pua. Δόματά τε αὐτῷ παρέσχε πολλὰ, χαὶ πάσης τῆς Βαδυλῶνος χατέστησεν ἄρχοντα, xai Βχλτάσαρ aó- 


τὸ» ἐπωνόμασε, τὴν προσηγορίαν αὐτῷ θέμενος τοῦ οἰκείου θεοῦ. 


IV. Deinde auream statuam cubitos altam sexa- 
ginta, latam sca erigit, principes ex omni suo im- 
yerio convocat, auditaque tuba, prosiratos illam 
adorare, qui non paruissent, in caminum ignis con- 
jici jubet, quem ibi magnum et vehementem incen- 
derat. Quam eum adorarent omnes, tres adole - 
scentes, quos historia cognatos fuisse Danielis tra- 
dit, patria instituta violare nolentes, non adora. 
runt : itaque statim in caminum conjecti sunl. 
Verum iguis eos non attigit, sed stantes in medio 
flamma intolerabilis, hymnum cecinerunt Deo. 
Astitit tribus illis et quartus, qui una cum eis de- 


scenderat, et ardentemillum aerem in auram rosci- 


dam commutabat. Hzc immanem et atrocem regis 
animam ita obstapefecerunt, ut seposito fastu ac- 
cedens, adolescentes nominatim vocaret, et eorum 
Deo collaudato, ipsos honore afliceret, et princi- 


pes omnium Jodzorum qui Babylene erant erearet. - 


Non multo post idem Assyrius aliud somnium 


At. Εἶτα χρύσεου ἀνδριάντα στήσας, πέχεων μὲν 
τὸ ὕψο; ἐξήχοντα, πλάτος δὲ EE, συνεχάλεσεν ἐξ 
ἀπάτης αὐτοῦ τῆς ἀρχῆς τοὺς πρώτους, προστάξας, 
ὅταν ἀχούσωσι τῆς σάλπιγγοξ, τότε πεσόντα; «poc- 
κυνεῖν τὸν ἀνδριάντα " τοὺς δ᾽ ἀπειθήσαντα; εἰς 
τὴν τοῦ πυρὸς ἐμδληθῆναι χάμινον, fjv ἐχεῖ μεγά- 
Anv ἐξέχαυσε χαὶ σφοδράν. Πάντων οὖν προσχυνοῦν- 
πων, οὗ τρεῖ; νεανίαι, οὗ; συγγενεῖ; τοῦ Δανιξὰ ἡ 
ἱστορία παρέδωχε, μὴ παραδῆναι τὰ πάτρια θέλον-᾿ 
«ες, οὐ προσεχύνησαν. Καὶ οἱ μὲν εἰς τὴν χάμινον 
αὐτίχα ἐδλήθησαν " τὸ δὲ πῦρ ἐχείνων οὐχ ἥψατο, 
ἀλλ᾽ ἑστῶτες ἐν μέσῳ τῆς ἀνυποστάτου φλογὸς ἐχεί- 
νης, ὕμνον ἀνέπεμπον τῷ Θεῷ. Συνειστήχει δὲ τοῖς 
τρισὶν ἐχείνοις xal τέταρτος * ἄγγελος δ᾽ ἣν συγκα- 
ταδὰ; αὐτοῖς, xal τὸν φλογερὸν ἐχεῖνον ἀέρα usta- 
«τρέπων εἰς αὔραν δροσώδη. Ταῦτα ἐξέστησαν τὴν 
θηριώδη ψυχὴν τοῦ βησιλέως ἐκείνου καὶ ἀτεράμο- 
να, καὶ τὸν τύφον ἀφεὶς πρόσεισι, xal ἐξ ὀνόματος 
«τοὺς νεανίας καλεῖ, χαὶ τὸν Θεὸν αὐτῶν εὐλογεῖ, καὶ 


videt hujusmodi. Arbor erat magna, extremitates C τοὺς ἄνδρα: ἐχείνους τιμῆς ἀξιοῖ, xol ἡγεμόνας τῶν 


terre amplectens, foliis ornata, et fructu gravis, 
sub qua 1 49 bestiz agrestes degebant, et volucres 
in ramis ejus nidificabant. Deinde Ir cernit ccelo 
egressum, qui contenta voce clamaret: Ezxcidite 
ayborem, et ramos. ejus evellite, εἰ (olía decutite, et 
fructum. ejus dissipate: verum stirpem radicum ejus 
relinquite, ei vinculo ferreo ligate: in herba terre, 
el in rore celesti habitabit, degei cum bestiis, cor ejus 
ab hominibus alienabitur, et cor bestie ei dabitur, 
et septem tempora super eo mutabimtur, Hac visione 
conspecta, rursus sapientes etl inagos Babylonios 
convocat, ejus significationem scire cupiens. Qui 
cum zstuarent, nec significationem somnii reperi- 
rent, iterom ad Dauielem confugit, narratoque 
somnio, ejus expositionem requirit: id eum posse, 
cum sanctus Domini Spiritus in eo vit. Tum ille : 
Domine mi rex, inquit, somnium istud in eos verta- 
(nr, qui te oderunt. Deinde significationem ei expo- 
ni hoc modo: Arbor magna, quam vidisti, rex, 
£u es, qui magnus εἰ potens evasisti, ac magnitudo 
iua celum altingil, εἰ dominatus tuus ad terre ez- 
tremitates protenditur (inagnitudinem autem voca- 
vit elationem animi ct fastum). ]r autem sanctus, 
qui de celo descendit, est divinus angelus. Nam lr 
Graecis vigilantem declarat, quo natura incorporea 
innuitur ; nam cui corpus. est, is somno succumbit : 
qui non, nalura est. corporis experte. Quoniam igi- 
pur sugudantem ism clumantem vidisti, ut arbor ex- 


àv Βαδυλῶνι πάντων Ἰουδαίων καθίστησιν. Ὁρᾷ δὲ 
μετ᾽ ὀλίγον ὁ ᾿Ασσύριο; ἐκεῖνος ἐνύπνιον ἕτερον" Δέ.- 
bpov ἑώρα μέγα τε xal τῆς γῆς περιέχον τὰ πέρα- 
τα, φύλλοις ὡραϊζόμενον, χαὶ βρέθον χαρπῷ. Ὑπ’ 
αὑτὸ δὲ χατεσχήνουν τὰ θηρία τὰ ἄγρια, xoi τὰ πε- 
«εινὰ ἐν τοῖς χλάδοις χατῴχει αὐτοῦ. Εἶτα Ἵρ εἶδεν. 
οὐρανόθεν ἐλθόντα, xat ἐν ἰσχύϊ φωνήσαντρ’ Ἐκκχό- 
yure τὸ δένδρον, καὶ τοὺς κλάδους αὑτοῦ ἐκεί- 
ατε, καὶ τὰ g04Ja ἐκεινάξαες͵ καὶ διασκορκπί- 
σαῖς τὸν καρπὸν αὐτοῦ, πλὴν ddcace εἣν φυὴν 
τῶν ῥίζῶν αὑτοῦ, καὶ ἐν δεσμῷ σιδηρῷ καὶ ἐν τῇ 
χιλοῇ τῆς γῆς, καὶ ἐν ej δρόσῳ τοῦ οὐρανοῦ αὖ- 
εΣισθήσεται, καὶ μετὰ τῶν θηρίων ἡ μερὶς αἰτοῦ, 
καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων dAJAour- 
θήσεται, καὶ καρδία 0nplov δοθήσεται αὑτῷ, xul 
ἑπτὰ καιροὶ ἀλ:αγήσονται ἐπ᾿ αὐτόν. Ταύτην 
ἰδὼν τὴν ὄψιν, συγκαλεῖ πάλιν τοὺς μάγους xai τοὺς 
σοφοὺς Βαδυλῶνος, καὶ ζητεῖ μαθεῖν τὰ δι᾽ αὐτῆς 
σημαινόμενα. '᾿Ἀπόρουν δ᾽ ἐχεῖνοι, xat οὐχ εἶχον λέ- 
Yatv τοῦ ἐνυπνίου τὴν δήλωτιν. Εἶτα πάλιν χαταφεύ- 
γει ἐπὶ τὸν Δανιὴλ, καὶ διηγεῖται αὐτῷ τὸ ἐνύπνιον, 
xa ἡξίου λέγειν τὸ σύγχρικχ. Δύνασαι γὰρ, φησὶ, 
ὅτι Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν σοί. Ὁ δὲ, Κύριέ pov, 
φησὶ, βασιλεῦ, τὸ ἐνύπνιον τοῦτο τοῖς μισοῦσί 
σε. Εἶτα τὴν σημασίαν ἐξηγεῖται αὐτῷ, xai φησι" 
Τὸ δέγδρον τὸ μέγα ὃ ἑώρακας, σὺ sl, ὦ βασι- 
sv, ὅτι ἐμεγαλύνθης καὶ ἴσχυσας, καὶ ἣ μεγα» 
δοσύνη σου ἕρθασεν εἰς τὸν οὐραγὲν, καὶ ἡ 


ANNALIUM LIB. IIT. 


231 


zvpasla cov slc τὰ πέραξτα τῆς γῆς. (Μεγαλοσύνην A scindercinr, et stirps radicum ejus relinqueretur, eic. 


δὲ τὴν τοῦ vob; ἐχάλεσεν ἔπαρσιν, καὶ τοῦ φρονή- 
ματος τὸ ὑπέρογχον.) Ὅτι δὲ εἶδες "Ip ἅγιον ix τοῦ 
οὐραγοῦ καταδαίγοντα,, τουκέστιν ἄγγελον θεῖον. 
Τὸ γὰρ "Ip ἐξε.λληνιζόύμενονε ὃν ἐγρηγορότα δηλοῖ, 
δι" οὗ τὸ ἀσώματον ὑκαινίττεται. 'O γὰρ σῶμα 
περικδίμαγος Oxvqo δου.οῦται" Ó τούτῳ δὲ μὴ 
δουλεύων ἀσώματον ἔχει φύσιν. "Ott κοίγυν τὸν 
ἐγρηγορότα, φησὶν, ἐχεῖγον εἶδες φωνήσαντα, ἐχ- 
ποπῆναι τὸ δέγδρον, ἐαθῆναι δὲ τὴν φυὴν τῶν 
ῥιζῶν αὐτοῦ (καὶ τὰ λοιπϑ), ξι1πιζε τῆς βασιιϊδίας 
μὲν ἐκπεσεῖν, καὶ τῆς πρὸς ἀνθρώπους xoww- 
ψίας ἀχδιωχθῆγαι, θηρίοις δὲ cvravA((so0at, καὶ 
χόρτον ἐσθίειν, μὴ μέντοι πάντη στερηθῆναι 
ξῆς βασιλείας, ἐκαγασωθῆναι δέ σοι αὖθις ἀὖ- 
τήν. Τούτου γὰρ εἶναι σημαντικὸν τὸ τὴν φυὴν 
κῶν ῥιζῶν ἑαθῆγαι τοῦ δένδρου. Τοιαύτην τῷ Na- 
Θουχοδονόσορ ὁ Aavi τὴν ἐξήγησιν τοῦ ὀράματο; 
ἐποιήσατο, xai γέγονε πάντα χατὰ τὸν θεῖον χρημα- 
«ισμόν. Καὶ μανίαν νοσήσας ὁ βασιλεὺς ἐχεῖνο; διὰ 


futurum est, ut regno ἐτοϊάας, et commercio homi- 
num puisws, inter bestias degas, gramine vescens. 
Regnum tamen non penitus amittes, sed in inlegrum 
restitutus, recipies: id enim significalur, stirpe 
radicum relicta. Sic igitur visionem Nabuchodono- 
sori Daniel exposuit, omniaque facta sunt secun- 
dum divinum oraculum: et rex furore percitus, 
ob arrogantiam et superbiam, post septem annos 
in desertis exactos, regnuin interea ἃ nemine occu- 
patum recipit, placato Deo: et cum annos qua. 
draginta tres regnasset, moritur. Hujus multos 
etiam ex veteribus historicis, Berosum, Metasthe- 
nem, Dioclem et Philostratum meminisse, Jose- 
phus refert. Huic defuncto, filius natu major Evi- 
lad Marochad in imperio succedit, qui regem Joa- 
chimum (idem et Jechonias 1293 appellatur), a 
Nabuchodonosore in vinculis habitum, solvit, et 
honorifice tractat, muneribus afficit, et perpetuum 
convictorem habet. 


«τὸ ἀλαζονιχόν τε xal ὑπερήφανον, xat ἐπὶ τῆς ἐρήμου διατρίψας ἑπταετίαν, οὐδενὸς ἐπιθεμένου τῇ βα- 
σιλεῖίχ αὐτοῦ, κάλιν ἀπολαμδάνει αὐτὴν, ἰλεωσάμενος τὸν Θεόν. "Ἔτη δὲ τρία βασιλεύσα; xal τεσσαρά - 
xovte, τελευτᾷ. Μεμνῆσθαι δὲ αὐτοῦ ὁ Ἰώσηπος λέγει καὶ πολλοὺς τῶν ἀρχαίων ἱστοριχῶν, τόν τε Βηρω- 
σὸν, χαὶ τὸν Μεγασθένη, xal τὸν Διοχλέα, καὶ τὸν Φιλόστρατον. Τούτου δὲ τελευτήσαντος, Εὐϊλὰδ Μα- 
ρωχὰδ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσδύτερος τὴν ἀρχὴν διαδέχεται. Ὃς αὐτίχα λύει μὲν τῶν δεσμων τὸν βασιλέα 
Ἰωαχεῖμ, τὸν xai Ἰεχονίαν χαλούμενον, ὃν χαθειργμένον εἶχεν ὁ Ναδουχοδονόσορ, xal τιμῆς ἀξιοῖ * 
δίδωσι δὲ xai δωρεὰς αὐτῷ, καὶ ὁμοδίαιτον εἶχε διαπαντός. 


Ε΄. Καὶ τούτου δὲ παρελθόντος, εἰς τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ μετῖιλθεν ἡ βασιλεία, Βαλτάσαρ χαλούμενον " 


V. Eo quoque mortuo, regnum ad fratrem ejus 
Balthasarum transit, qui Cyri ductu et auspiciis 


χαϑ' οὗ Κύρος μετὰ Περσῶν τε xai Μήδων ἐστρά- c. a Persis et Medis est oppugnatus. Hic proceribus 


«εὐσεν. Οὗτος γοῦν πότον ποιήσας τοῖς μεγιστᾶσιν 
αὑτοῦ, καὶ μετὰ τῶν παλλαγῶν χαταχείμενός τε xal 
μεϑυσχόμενος, ἐχέλευσεν ἐνεχθῆναι τὰ σχεύη τὰ 
ἱερὰ, ἃ ἐξ Ἱεροσολύμων ὁ Ναδουχοδονόσορ ἐσύλησεν, 
καὶ τοῖς οἰχείοις θεοῖς ἀνατέθειχε. Κομισθέντων δ᾽ 
ἐχείνων, οἷς ὁ πατὴρ αὐτοῦ οὐχ ἐχρήσατο, αὑτὸς 
ἐκέχρητο τούτοις, χαὶ μεταξὺ πίνων ἐδλασφήμει 
πατὰ τοῦ Θεοῦ. 'Opd τοίνυν ἀστράγαλον kx τοῦ τοί- 
yov προϊόντα χειρὸς ἀνθρωπίνης, xal γράφοντα ἐπὶ 
«ὃ xovízua τοῦ τοίχου, xal ἐξέστη, xal ἡ μορφὴ 
αὐτοῦ ἠλλοιώθη. Καὶ τοὺς Χαλδαίους καὶ τοὺς μάγου; 
πκαλέσα;, τὴν τῶν γραμμάτων ἀπῇτε: δήλωσιν, xat 
ἀμοιδὰς μεγόλας δώσειν ἐχήρυξε τῷ σαφηνίζοντι 
«ἣν σημασίαν αὐτῶν. ᾿Αλλ᾽ ἦσαν ἄγνωστα πᾶσι τὰ 
γιγραμμένα. ᾿Αθυμοῦντα δὲ τὸν βασιλέα καὶ τετα- 
φαγμένον ἰδοῦσα ἢ μάμμη αὐτοῦ, ἔφη, ὡς εἰ μετα- 
πεμφθῇ Βαλτάσαρ ὁ ᾿Ιουδαῖος, ὃς καὶ τῷ Ναδουχοδο- 
νόδϑορ πολλὰ ἐσήμανεν, ἃ ἕτερος ἐχφράσαι οὐδεὶς 
᾿ιμρφβύνατο, ἐχεῖνός σοι τὸ ἀπόῤῥητον τούτων τῶν 
συλλεδῶν σημανεῖ " ἔστι γὰρ Πνεῦμα ἅγιον Θεοῦ 
ἂν αὐτῷ. Αὐτίχα τοίνυν χαλέσας τὸν Δανιὴλ ὁ χρατῶν, 
ἢξίου δηλοῦν αὐτῷ περὶ τῶν γραμμάτων, xal μὴ 
ὁιποσταλῆναι, xàv εἴη σχυθρωπὸν τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν 
δημαινόμενον * καὶ γέρας δώσειν αὑτῷ ἐπηγγέλλετο 
πορφύραν ἐνδεδύσθαι, x31 περιαυχένιον χρύσεον χαὶ 
τὸ τρίτον τῆς ἀρχῆς μέρες. Δανιὴλ δὲ τὰς μὲν δωρεὰς 
παρῃτεῖτο, μηνύειν δ' ἔλεγεν αὐτῷ τὰ γεγραμμένα 
τοῦ βίου χαταστροφὴν, ὅτι μηδ᾽ οἷς ὁ πατὴρ αὑτοῦ 
δι’ ἀσέθειαν ἐχολάσθη, ἐσωφρονίσϑη αὐτὸς, ἀλλὰ xot; 
ParaoL. Ga. CAXXIY, 


ad compotationem invitatis, cum concubinls suis 
accumbens, atque inebriatus, sacra vasa, quse Na- 
buchodonosor Hierosolymis direpta, diis suis con- 
secrarat, afferri jubet, atque iis utitur, quorum 
vsu pater abstinuerat : dumque inter pocula bla- 
sphemat Deum, videt digitos humans manus e 
pariete prodeuntes in tectorio parietis scribere : 
quibus conspectis obstupefactus, toto corpore 
coborruit : et Chaldzis ac magis accersitis, magnis 
propositis muneribus, sententiam litterarum ab eis 
requirit. Sed scriptura illa ignota erat omnibus. 
Quamobrem avia regem tristem conspicata, et 
perturbatum, ait : Si Baltassar Jud:eus accersere - 
tur, qui οἱ Nabuchodonosori multa significavit, 


D que nemo alius explicare potuerit, eum areanum 


syllabarum illarum declaraturum : esse enim san- 
ctum Dei Spiritum in eo. Statim igitur rex Danie- 
lem accersi jubet, flagitans scriptura illius decla- 
rationem, citra dissimulationem omnem, etsi triste 
aliquid portenderet : daturum pollicitus gestandz 
purpurz et torquis aurei jus, et tertiam regni sui 
partem. Daniel vero muneribus recusatis, dicebat, 
scripturam ei obitum portendere, quod ne paterux 
quidem impietatis pena factus esset modestior, 
$ed divinis vasis cum concubinis ad ministerium 
esset usus. Litteras vero ita legebat : Mani, Tekel, 
Phares : quarum significationem sic interpretaba- 
tur : jNumeravit Deus tempus vito tue, atque impe- 
rii (ui, cujus perparum superest, Says woes wot. 
* 
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Mani, Grzcis est numerus ; Tekel, spatium : quod À &x£Üéct τοῦ θεοῦ μετὰ τῶν παλλαχῶν slc διαχονίαν 


Deus limitem regni ejus constituisset, quod quidern 
deorsum vergerét et frangeretur. Nam Tekel etiam 
fragmen significat lingua Greca. Phares divisionem 
interpreiabatur, quod regnum ejus inter Medos et 
Persas a Deo distribuendum esset. Scripturam 
igitur parietis ita legit, itaque syllabás eas inter 
sese comparavit, hoc est, interpretatus est, rege 
morore aífecio, hec diu post prophete przdi- 
ctione $94 eventu comprobata, eum Cyrus Per- 
sarum rex bello illato, Babylonem capit, Baltha- 
sare in captivitate urbis interfecto. Sunt qni 
asserant, eadem nocte, qua visi esscnt digiti scri- 
bettcs, et Babylonem captam, et regem casum 
esse. Ceterum. post. urbis captivitatem, Daniel a 
Dario Medo, qui et Cyaxares nominabatur, Cyri 
avunculus, fllius Astyagis Medorum regis, in Me- 
diam translatus, omni honore afficiebatur. Qua de 
causa Medorum principes ei invidentes, insidias 
parant vitz ejus. Nam cum eum quotidie ter Deum 
adorantem viderent, Cyaxari sive Dario auctores 
sant ferendz legis, ut intra dies triginta neque 
deos adoret quisquam, neque ipsum regem oret : 
quam legem qui violasset, in caveam leonum con- 
jiciendum. Rex qui ignoraret illud in perniciem 
Danielis strui, edictum hujusmodi proponit. A6 
ézteris secundum edictum quiescentibus, Daniel 
qui de more Deo supplicàbat, delatüs a sairapis, 
bestiis objicitur. Rex lapide, quo cavea claudeba- 
tur, aignate, discedit : eamque noctem insomnem 
agit, sollicitus et dolens. Nam etsi Danielem a 
bestiis non lzsum iri sperabat, quippe qüem san- 
: eto Dei Spiritu przditum sciret, non tamen lran- 
quillo essé animo poterát, metuens ne quid ei ácei- 
deret, net Dei potentiam, üt homo varbarus, 
satis intelligens. Statim vero ut diluxerat, ad 
caveam leonum accedit, Danleleth vocat * ré&pon- 
dentem extrahi jubet, intacluin et salvum videns 
obstapescit. Sed cum delàtores dixissent, léones 
eb saturitatem illum non àttigisse : Iimprtobitaus 
illorum odio, intellecta fradde atque insidiis, quas 
prophets siruxerant, affatim bestias pasci jübet, 
jisque Jam sailati áccusatotes Danielis objici, ut 
«ognosceretuft, au leolié$ ob saturitàtem hominés 


typfjsaxo. Τὰ μὲν οὖν γράμματα ἀνεγίνωσχεν οὕτως * 
Μανὴ, BéxbA, Φαρές. Τὴν δὲ τούτων σημασίαν 
᾿ἑρμηνεύων ἔλεγεν" Ἤρίθμησεν ὁ Θεὸς τὸν χρόνον 
τῆς ζωῆς σου, καὶ τῆς ἀρχῆς σου, καὶ εἰς ἄγαν 
βραχὺ περιέστησεν. ᾿Βξελληνιζομένη καὶ ἡ λέξις 
λέγοιτ᾽ ἂν ἀριθμός; " οὕτω μὲν οὖν ἡρμήνευσε τὸ 
Μαγή. Τὸ δὲ γε Θεκὲ!ῖ, σημαίνειν ἔφη σταθμόν. 
Στήσας οὖν τὸν $pov τῆς βασιλείας δου ὁ Θεὸς, xa- 
ταφέρεαθαι ταύτην δηλοῖ xol χεχλᾶσθαι καὶ 
xlácua γὰρ τὸ Θεχὲ.ϊ σημαίνει καθ᾿ Ἑλλάδα 
διάλεχτον. Τὸ Φαρὲς, διαίρεσιν ἑρμηνεύων ὁ προγήτης 
(τοῦτο γὰρ εἰς Ἕλληνα φωνὴν fj λέξις μεταγόμένη 
δηλοῖ) διαιρεθῆναι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἔλεγεν εἰς 
Πέρσας καὶ Μήδους παρὰ Θεοῦ. Τὰ μὲν οὖν tv τῷ 
τοίχῳ γεγραμμένα οὕτως ἀνέγνω ὁ Δανιὴλ, καὶ τοι- 
αὐτὴν τὴν τῶν συλλαδῶν ἐκείνων ἐποιῆθατο σύγ- 
&prst, τὴν ἑρμηνείαν δηλαδή. Τὸν δὲ βὰδιλέά λύλη 
χατέσχε. Καὶ μετ᾽ ὀλύγον ἢ Ἰοῦ Ἱεροφήτου ἐχδέθηχε 
πρόῤῥησις, Κύρου τοῦ Περδοῶν βὰσιλέως ἐπ᾽ ἀδτὸν 
ἐλάσαντος, ὀφ᾽ οὗ fj τε Βαδυλὼν ἐλῆἤφϑη, xo ὁ 
Βαλτάσαρ ἐν τῇ ἁλώσει ἀνῇρητὸ. Elo δ᾽ οἱ κατὰ 
thv νύχτα ξχεΐνην, χαϑ' ἣν τῦν ἀσυράγαλον τὸν 
γράφοντα ἐθεάσατο, φὰσὶ καὶ τὴν πόλιν αἱρεθῆνάι, 
κἀκεῖνον ἀναιρεθῆναι. Μετὰ δὲ ἐῃν τῆς Βαδυλῶνος 
ἅλωδιν ὃ προφήτης Δανιὴλ καῤὰ Δαρείου τοῦ Mf;- 
δου, ὃς κἀὶ Κναξάρης ὠνόμαστο, x3 μιητράδελφος 
fiv τοῦ Κύρου, υἱὸς ὧν ᾿Αστυάγους τοῦ βασιλεύσαν- 
τος Mijbo (76), εἰς Μηδίαν μεφήνεχτο, καὶ κάση: 


( ἠξιοῦτο τιμῆς. 0060 δ᾽ ἔχων, ἐφϑονήθη πὰρὰ τῶν ἐν 


Μήδοις ὑπερεχόνξων, καὶ μὴχανῶνται τρόπον καθ᾽ ὃν 
ἤλπισαν ἀπολέσαι αὐτόν. ρῶντες γὰρ absbv τρὶς 
τῆς ἡμέρας προσευχόμενον τῷ Θεῷ, πῤοσίασι τῷ 
Κυαξάρῃ (77) τῷ καὶ Δαρείῳ, ἀξιοῦντες αὐτὸν 
θεῖναι νόμον, ἵνα ἐπὶ ἐριάχοντα ἡμέρας μὴ tic ἢ 
τοῖς θεοῖς προσευχόμενος εἴὴ, μὴτ᾽ αὐτοῦ τοῦ βαϑι- 
λέως δεόμενος, καὶ τὸν μὴ τὸν νόμον φυλάξαντα «lg 
τὸν τῶν λεόντων λάχχον ἐμδάλλεσθαι. Ὁ δὲ τὸ χαϊὰ 
«οὔ Δανοὴλ παρ᾽ ἀὐτῶν τυρευόμενον ἀγνὸῆσας, 
ἀροὐτέθειχε κρόγραμμα, τὰ εἰρημένα διαταττόμενον. 
Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἡρέμουν καϊὰ τὸ θέσπισμα" λάνιὴλ 
δὲ χατὰ τὸ ἔθος ἀὐτοῦ ἠὔχετο τῷ θεῷ. Καὶ οἱ 
Σατράπαι κατέϊπόν αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
κατὰ τὸν νόμον ἀπῇτουν el; τὸν λάχχον αὐτὸν τῶν 


non tangerent. Tum improbis illis stati dilace- Ὁ λεόντων ἐμδάλλεσδαι. Βληθέντος δ᾽ ixl τοῦ προφή- 


Talís, perspicuum (uit dnihibüs, vi quadam divina 
Danielem cotservatum esse, obturats bestiarum 
faucibus. ltaque rex prophete Deum celebrat, 
eique majores etiám honores habet : et boc quiceum 
osterius accidit. | 


του, τὸν ἑ κὶ τοῦ στομίου λέθον σφραγίσας 6 βασιλεὺς, 
ἀνεχώρησεν. ᾿Αγωνιῶν δὲ xol ἀλγῶν, δῦπνος τὴν 
νύχτα διήγαγεν. Ἤλπισε μὲν γὰρ, μὴ βλαδῆσεσθαι 
τὸν Δανιὴλ ὑπὸ τῶν θηρίων, οἰδὼς δὲι πνεῦμα ἅγιον 
Θεοῦ ἐστιν ἐν αὐτῷ. "AXX ὅμως δειλιῶν ἡγωνία, μή 


*t αὑτῷ συμόαίη xaxbv, μὴ πάνυ γινώσχων, οἵα βάρδαρο;, τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ. Ἄρτι δ᾽ ἡμέρας 


ἀναλαμψάσης, τῷ λάγχῳ ἑπέστη, καὶ ἐχάλε: τὸν 


Δανιὴλ’ ὁ δὲ ἀπεχρίνατο" καὶ ὁ βασιλεὺς ἀνελχυ-» 


σθῆναι τὸν προφήτην αὐτίχα ἐχέλευσε, xai ἀθιγῇ τοῦτον xal σῶον βλέπων, ἐξίστατο. Τῶν δὲ κατειπόν» 
τῶν αὐτοῦ, τροφῆς χεχορεσμένου; εἶναι λεγόντων τοὺς λέοντας, xal διὰ τοῦτο μὴ θίξαι τοῦ λανιὴλ, 
μισῆσας αὐτοὺς τῆς πονηρίας ὁ βασιλεὺς, καὶ τὸ χατὰ τοῦ πῤοφῆτον μηχάνημα xal τὸν δόλον ἐχεΐνων 


Varie lectiones et note. 


B) γλὸς τοῦ 'Actv ov M1)? “λεύ- 
σοῦ Hoc abtümt 2 Cod. olb. ur Bart 


(77) Κυαξάρη. Cod. Colb. ᾿Ασενάγη, 


931 


ANNALIUM LIB. ΠῚ, 

συνεὶς, δχαφιλῆ ταρατεθῆναι τροφὴν τοῖς θηρίοις προσέταξε, Κεχορεσμένων δ᾽ ἤδη, τοὺς 
πον πατιγόρους εἰς τὸν λάχχον τῶν θηρῶν ἐμόληθῆναι προσέταξεν, ἵνα γνῶμεν, εἰπὼν, 
αὐτῶν ol λέοντες οὐ προψαύσινσι. Διασπαραχθέντων δ᾽ εὐθὺς τῶν κονηρῶν ἐχείνων ἀνδρῶν, 
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τοῦ προφή- 
εἰ διὰ χόρον 
δῖλον ἅπασι 


Ὑίτονεν, ὡς θεία -ἰς δύναμις τὸν Δανιὴλ συνετήρηπε, τοὺς θῆρας ο'μώσασα. Διὸ καὶ τὸν τοῦ προφήτου 
Θεὺν ὁ βασιλεὺς ἐμεγάλυνε, χἀχεῖνον ἐν τιμῇ πεποίητο πλείονι. Ταῦτα μὲν οὖν συμδέδηχεν ὕστερον. 
(΄. Ἔν δὲ τῷ πρώτῳ ἔτει τῇ; βασιλείας Βαλτά. Α VI. Cæierum primo »snno regni Daltasaris, 


σὰρ ἐνύπνιον ὁ προφήτης εἶδεν - ἦν δὲ τοιοῦτον τὸ 
ὅραμα. Τέσδαρα ἐδόχει θηρία ἀνιέναι Ex τῆς θαλάσ- 
σης, ὧν τὸ πρῶτον λεαίνης εἶχε μορφὴν, καὶ πτερὰ 
ὠπεὶ δετοῦ. Ὃ καὶ ἐξήρθη ἀπὸ τῆς γῆς, ow ἐπὶ 
ποδῶν ἀνθρώπου ἐστάθη, καὶ καρδία ἀνθρώκου ἐδόθη 
αϑιῷ. 'H μὲν οὖν θάλασσα τὸν ἀνδρώπινον ἐδήλον 
fiov, τὸν πολυχύμαντον, xal κλείστας xaX συνεχεῖς 
“μεταβολῆς δεχόμενον, xil περδιτρυκὰς" τὸ Bk θηρίον 
$ λέαινα τὴν ἐῶν ᾿Δεσυρίων favüciav εἰχόνιζε * τὸ 
€ ἐξαρθῆναι ἀπὸ τῆς γῆς τὴν τῆς ἀρχῆς ἐχείνης 
δῆλον χατάκαυσιν, χεὶ τῆς ἐξουσίας τὴν περιαίρ:σιν. 
Kol τὸ ἐπὶ κοδῶν ἄνθρώπον στῆναι τὸ ἴσην τοῖς 
δικηχόοις τενήσεσθαι (78) ὑπῃνέττετο, Τὸ δὲ καρδίαν 
ἀνθρώπου δοθῆναι αὐτῇ τὸ διὰ τῆς πείρας ἀνδρώ- 


πινα φρονεῖν διδαχθῆναι, xoi μὴ τι τῶν ὑπὲρ τὴν B 


ἀνθρωπίνην φύσιν ἐξ ἀλαζονείας φαντάζεξθαι. Καὶ 
«ὰ πτερὰ yàp ἃ τῷ θηρίῳ παρὰ φύδιν προσεπεφύχε- 
66» «ty ἔπαρειν ἐδήλουν τῶν βασιλέων ἐκείνων, καὶ 
«ὃ ἐξ ὀπερηφάνίας τοῦ vob; αὐτῶν ὑκερνέφελον. Τὸ 
δὲ δεύτερον θηρίον ἄρκτῳ ὡμοίωτο, καὶ. εἰς μέρος 
ἂν ἔστ», καὶ τρία εἶχε πλευρὰ ἂν χῷ στόματι. Kol 
δλέγετο αὐτῇ " Ἀνάστα, pdye σάρκας κο.1.1άς. 
T3 Περσῶν δὲ βασιλείας f) ἄρχτος ἐγένετο τύπωσις 
διὰ τὸ ὠρὸν τοῦ ἔθνους χαὶ ἀπηνές. Πάντων γὰρ 
τῶν βερδάρων οἱ Πέρσαι τιμωῤήσασθαι ἀπηνέστες 
ροι, σχαφεύσεσέ τε xal δορὰς ἀφχιρέσει evrposépac 
"wal μακροτέρας τὰς χολάσεις τιθέμενοι. Ἐϊχὸς δέ 
τισιν ἀγνοεῖσθαι τὴν χόλασιν τῆς σχαφεύσεω:" 


hujusmodi visum Prophetz oblatum fuit: Quatuor 
animalia mari emergere videbantur, 1895 quorum 
primum lesenam referret, pennis aquilinis : idque 
a ierra elatum, pedibus institit, accepto etiam 
corde humano. Mare autem significat vitam hu- 
manam fluctuantem, plarimis, iisque assiduis, mu- 
tationibus εἰ inversionibus obnoxiam. Lesna 
regnum Assyriorum reprasentabat * sublatio a 
terra, imperii illius finem denotabat, et potestatis 
amissionem. Quia pedibus hominis insistebat, id 
subditis par fore, innuebatur. Quia cor hominis 
ei dabatur, notabat, fore ut experientia disceret 


86 hominem esse : neque per arrogantiam ea sibi 


füngeret, que naturam humanam excedunt. Ale 
preter aeturam bestiis enatæ, clatienem regat 
illorum significabant, quorum animi superbia nu- 
bes tramscendebat. Alterum  amima] ursæ crat 
simile, et in una parte stabat, sc (res costss in 
ere habebat : cui dicelatur : Surge, et ele carnes 
fn&ítas. Ea regnam Persarum denotabat, ob ssvi- 
tíam gentis, et immanitstem. Nam Persa atrocitate 
penarum omnes Barbaros vincant, scaphismis et 
excoriationibus sapplicia graviora et dimturniora 
reddentes. Ceterum quod de scaphismo dixi, de- 
claramiuin est, ob imperitiores. Duas scaphas 
Inter sese paras conjungunt, ita incisas, ut caput, 
manus et pedes forzs emineant, in quibus eum qui 
supplício afficitur, supinum reclinant, itaque sca- 


παλὸν οὖν καὶ ταύτην δήλην θέσθαι τοῖς ἀγνοοῦσι. (, phas clavis inter se compingunt. Deindc potionem 


Αύα σχᾶφας ἴσας ἀλλήλαις προσαρμόσαντε; xoi 
᾿φαύταὲ ἔγχόφαντες, ὥστε τὴν κεφαλὴν τοῦ 'κολαζο- 
μένου ἐχτὸς περιλέλεῖφϑαι τῶν σχαφῶν, xal “τὰς 
χεῖρας, ἀλλὰ μὴν xai τοὺς κόδας, ὕπτιον ἐντὸς τὸν 
τιμωρούμενον ἀναχλίνουσι, xol οὔτω τὰς; σχάφας 
προεηλοῦσιν ἀλλήλαις. Εἶτα χρᾶμα ἐχ μέλιτός τε 
καὶ γάλακτος χέρασάμενοι, ἐγχέουσιν εἰς τὸ στόμα 
«sv ἀθλίου ἐχείνου, μέχρις ἂν ὑπερχορὴς ὁ ἄνθρω- 
«ὡς γένηται * xal Ex τοῦ τοιούτου χράματος τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ xal τῶν ποδὼν xal τῶν χειρῶν 
πατοχέουσιν, ὑκαιθρόν τε θέντες αὐτὸν, εἰληθερεῖ- 
σθαι τῷ ἡλίῳ κὸιοῦσι, xal οὕτως ἑχάστης ἡμέρας 
πράττουσιν ἐπ᾿ αὐτῷ. Μνῖαι μὲν οὖν xal σφῖχες 
χοὶ μέλιτσαι διὰ τὶν τῶν χαταχυθέντων γλυχύτητα 


ἀθροιζόμενοι, τῷ τε προσώπῳ αὐτοῦ xal τοῖς ἄλλοις D 


ἐφιζάνουσιν μέλεσιν, ἃ τῶν σχαφῶν ἐχτὸς, ὡς; 
εἴρηται, περιλέλειπται, ἐνοχλοῦσαι al δὲ τὸν ἄθλιον 
πατατιϊρώσχουσιν. Ἡ δέ γε γαστὴρ ἐχείνου πλτρω- 
θεῖσα τοῦ μέλιτος xal τοῦ γάλαχτος, ὑγρὰ προῖησι 


ex melle et lacte Jn os miseri infundunt, donec a1 
nauseam repleatur, eademque et faciem et pedes 
et brachia ejus perfundunt, et sub dio ad solem 
exponunt : et hoe quotidie faciunt, Ita fit, ut 
musca, vespæ et apes liquorum suavitate allectas, 
faciei et reliquis membris e scaphis prominentibus 
msideant, miserumque vexent et pungant. At 
venter ejus lacte et melle distentus, liquida rejicit 
excrementa, 6 quibus putrefactis lumbrici et ver- 
mes scaturiunt : qui vero in scaphis jacet, in sor- 
dibus illis carne putrescente, a vermibus erosus, 
et crudelius et tardius interit. Hoc supplicii genere 
Parisatis, Artaxerxis et Cyri mater, euin sustulisse 
lertur, qui se Cyrum cum fratre de regno pugnan- 
tem, interfecisse gloriatus fuerat, per dies qua- 
tuordecim excruciatum. Ac scapharum 1986 sup. 
plicium hujusmodi est. Ceterum verba ista, Surge 
et comede carnes, non sunt hortantis, sed futura 
przedicentis. Nam quatuor Assyrii, et socii illorum 


Varie lectiones et note. 


(78) Τὸ ἴσην τοῖς ὑπηκόοις σεσθαι. Verte- 
ram equitalis erga.subditos obsersutionem. 
Nam τὸ, ἴσον, sepe τὸ δίχαιον xal ἐπιειχὲς xol ἀδέ- 


χαστον significat. Sed quia de cversione regni agi - 
tur, rcposai, δέ subditis par (ore, nullae qotatexa 
prerogativam holiturum. WV. 
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᾿Αλέξανδρος διὰ τὸ ὀξύῤῥοπον xai εὐχένητον, ὃ χαὶ τὰ πιερὰ ἐδήλουν. Ἢ δὲ τούτων τετρακτὺς, τὰ 
τἔσσαρα τῆς οἰχουμένη; μέρη ἡνίττετο, ἃ πτηνοῦ διῆλθε τρόπον, xal σχεδὸν ἁπάντων ἐκράτησεν. AL 
δέ γε τέσσαρες χεφαλαὶ τὴν μετὰ θάνατον ἐχείνου διαίρεσιν ἐσήμαινον τῆς ἀρχῆ-:. Ei; γὰρ τέτσαοας᾽ 
βασιλιίας ἡ ἐχείνου ἐπιχράτεια ξιύοητο " καὶ τῆς μὲν Αἰγύπτον Πτολεμαῖος ὁ Λάγον χεχράτγηχε, xai οἱ ££ 
ἐχείνου μέχοι τίς Κλεοπάτρας - τῆς δὲ γε Συρίας xol τῶν αὐτῇ προσεχῶν ὁ Σέλευχος ἐχυρίευσεν " 
᾿Αντίγονο: δὲ τὴν ᾿Ασίαν óc ἑαυτὸν ἐποιήσατο * τῆς δὲ Μακεδονίας ἔρξιν ᾿᾽λντέπατρος, ὡς δέ τινες ἔστο- 
ροῦσιν, ὁ ᾿Αριδαῖος ἀδελφὸς ἑτεροθαλῆ; ἐκ πατρὸς ὧν ᾿Αλεξάυδρον. Φησὶ 740 ὁ Χαιρωνεὺς τὸν Περ" 
δίκχαν, μετὰ θάνατον ᾿Αλεξάνδρου ἐν μεγίστῃ δυνάμει ὄντα, εὐθὺς τὸν ᾿Αοιδαῖον ὥσπεο δορυτύρημα 
βασιλεία: ἐφέλχεσθαι, γεγονότα μὲν ix γυναιχὸς ἀδόξου xai χοινῆῇς, ἀτελῆ δὲ τὴν φρόνησιν ὄντα, οὐ 
φύσει τοιοῦτον προαχθέντα, ἀλλὰ τῆς Ὀλυμπιάδος φαρμάχοις διαφθειράσης αὐτῷ τὴν διάνοιαν. 

Ζ΄. Τοῦ δὲ τετάρτον θηρίου εἶδο; μὲν οὐχ ἐσήμα- À — Vli. Quarti animalis formam non expressit Pro- 


γεὺ ὃ προφήτης, φοδερὸν δ᾽ εἶπε τοῦτο, xat ἔχθαμ.- 
Gov περισσῶς, ὀδόντας ἔχον μεγάλους καὶ σιδηροῦς, 
ἐοθίον τε χαὶ λεπκτῦνον, καὶ τὰ ἐπίλοιπα συμπατοῦν, 
xil τὸ διάφορον αὐτοῦ πρὸς τὰ προηγησάμενα θηρία 
Eg τυγχάνειν πηλύ. Ἧ τῶν Ῥωμαίων δὲ διὰ τούτου 
βασιλεία σημαίνεται. Διὸ οὐδὲ εἶδος ὁ προφήτης 
«οὐτῶν οὐδ᾽ ὄνομα ἔθετο. Πολνειδὴς γὰρ ἡ τῶν Ῥω- 
μαίΐων ἀρχὴ, πρότερον μὲν βασιλεῦσιν ἰθυνομένη 
ἀπὸ Ῥωμύλου μέχρι τῶν Ταρχυνίων " τῆς δὲ ἐχεί- 
τῶν τυραννίδος καταλυθείσης, ἀριστοχρατουμένη, 
«ἧς σνγχλήτου xal τῶν ὑπάτων διοιχούντων τὰ 
πράγματα, Ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ δημοχρατουμένη, τοῦ 
δήμου πολλάχις πρὸς τὴν σύγχλητον στασιάσαντος" 
μετέπειτα δ᾽ αὖθι: εἰς μοναρχίαν μεταπεσοῦσα, xàx 


«2ύτης εἰς βασιλείας χλῆσιν ἐπαναχάμψασα. Φοῦε- Β 


ρὸν δὲ τὸ θηρίον καὶ ἔχθαμθον εἶπεν, ὅτι δυνατω- 
τέρα τῶν ἄλλων βασιλειῶν αὕτη γεγένηται“ καὶ 
ὅσα ἡ Μακχεδονιχὴ μὴ ὑπέταξε βασιλεία, ὑφ᾽ ἑαυτὴν 
αὕτη ποιησαμένη, τὴν Ἑλλάδα δηλαδὴ πᾶσαν, τὴν 
Καρχηδόνα σὺν τῇ Λιύύῃ,. τὴν Σιχελίαν, τὴν Σαρδώ 
τὸ xal νήσους ἄλλας, xai ἔθνη ἑσπέρια διάφορα 
ἕτερα, ὧν οὐχ ἦρξεν ᾿Αλέξανδρος, "Anep ὁ βουλό- 
μενο; γνῶναι͵ τὰς βιδλοὺς τοῦ ῬΡωμαίου Δίωνος (815) 
ἀναγνώτω, καὶ τὰ τοῦ Πολυδίηυ συγγράμματα. Φο- 
δερὸν δὲ τὸ θηρίον, xal ἔχθαμέον, καὶ σιδηροῦς 
ὀδόντας ἔχον, ὡς τῆς τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονίας τῶν 
ἄλλων βασιλειῶν ἀπασῶν φριχωδεστέρας γεγενημέ- 
νης. Καὶ ἐν τῇ εἰχόνι γὰρ τῇ χατ᾽ ὄναρ ὀφθείσῃ τῷ 


Ναδουχοδονότορ, τὸν σίδηρον τέθε:χε τῆς τετάρτης C 


βασιλείας εἰχόνισμα, Τοῖς οὖν σιδηροῖς ὁδοῦσιν 
ἐσθίειν τὸ θηρίον εἶπε, xal λεπτύνειν, xai τὰ λοιπὰ 
συμκατεῖν τοῖς ποσί. Τὸ μὲν οὖν ἐσθίειν xal λεπκεύ- 
νεῖν εἰς τὴν τῶν δασμῶν ἐξείληπται εἰσφορὰν, ὡς 
βαρυτέρων τοῖς ὑπηχόοις φόρων ἐπιτεθέντων, οἵ 
490€ βασιλεύοντας τρέφουσι καὶ πιαίνουσι, τοὺς δὲ 
εἰσπκραττομένους αὐτοὺς ἐχλεπτύνουσι πενητεύον- 
τας. Οἱ δὲ δασμοφορεῖν οὖκ ἡνείχοντο, τῆς ἐλευθε- 
ρίας ἀντιποιούμενοι, τούτους tol; ποσὶ συνεπάτει τὸ 
θηρίαν, καὶ. ἐξωλόθρευς. Διὰ τῶν ποδῶν δὲ τὸ στρα- 
«ἰῳωτιχὸν ὑπκαινέττεται, ὡς ἐν τούτῳ τῆς βασιλείας 
ἐρειδομένη: καὶ βεθηχυίας, χαὶ ἐξ ἑτέρων μεταὄᾶαι- 
νούσης εἰς ἕτερα. Καὶ χέρατα δ᾽ εἶναι τῷ θηρίῳ 
δέκα φησὶν, ὑπεμφαίνων, ὡς; εἰς πολλὰς ἡγεμονίας 


pheta, sed formidabile et terribile nominat, ma- 
gnis ferreis dentibus vorans et comioinuens, et re- 
liqua pedibus conculcans, magno discrimine inter 
illud et czetera constituto. Verum id Romanorum 
imperium innuit: quod cum sit varium et multi- 
forme, Propheta neque nomen ejas, ncque formanr 
posuit. Nain a Romulo usque ad Tarquinios Roma 
regibus paruit : quorum tyrannide eversa, opti- 
mates, senatus et consules rempublica:sn admia:- 
strarunt. Aliquando etiam ad popularis imperit 
formam redacia est, seditione plebis adversus pa- 
tres, post iterum unius potestate oppressa, el ad 
regii nominis appellationem reversa. Bestia porro 
illam terribilem et formidabilem vocat, quod Ro- 
manum imperium c:etcris potentius exstitit, et quae 
Macedones non attigerant, ea quoque subegit, Grze- 
ciam videlieet universam, Carihaginem eum Li- 
bia, Sicilian, Sardiniam, cæterasque insulàs, et 
complures gentes occidentales, quibus non impera- 
vit Alexander : quz cui scire studio cest, is Dionis 
Romani et Polybii legat historias. Ferrei dentes ei 
bestize sunt attributi, quod Romanorum principa- 
tus omnibus aliis imperiis horribilior fuit : atque 
etiam in imagine per somnium oblata Nabuchodo- 
nosori, quartum regnum ferro comparatur. Ferreis 
porro dentibus edere et commiuuere bestiam dixit, 
et reliqua conculcare pedibus : quorum priora ad 
tributorum exactionem referuntur, graviorem cz- 
teris, quibus reges aluntur, et saginantur,et subditi 
attenuanturet ad egestatem rediguntur. Qui vero tri- 
buta detrectabant, ei libertatem defendebant, eos 
tonculcabat bestia, etexterminabat. Per pedes autem 
intelliguntur exercitus, ur quibus regnum insistat et 
innitatur, et ab aliisad alia 198 transeat. Preterea 
decein cornua bestiz, significant, id imperium po- 
siremis temporibus in multa esse regnadividendum. 
ln medio porro decem cornuum, parvum prodire 
cornu, quo tria alia cornua exstirpentur : et oculos 
habere cornu illud, et os magniloquum et infestum 
sanctis. Hoc cornu quidam Antiehristum interpie- 
tantur ; parvum autem vocatur, quod ex parva tribu 
Hehraorurm sit oriturum, et tres de decem regibus 
eversurum. Per oculos, improbitatem ejus, et cai- 


ἐπ᾿ ἐσχάτων f? βασιλεία διαιρεθήσεται. Ἐν μέσῳ D liditatem innuit, quibus multos sit seductusuni, 
Varie lecliones et note. 


(81) Τὰς βίδιους τοῦ 'Ρωμαίου Δίωνος. Dio- 
mem Cassium Nicæum intelligit, qui Romanorum 
conscripsit, et quem Zonaras integrum, 


non ut hodie exstat, maxima sui parle inutilum 
vidit, el siepe exscribit, 
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Ἐπὶ δὲ τῶν νεφελῶν ἐρχόμενος, χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν αὐταῦ, εἰπόντος, “Ὄψεσθαι τὴν Υἱὸν τοῦ ἀν- 


θρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν toC οὐρανοῦ. 


H'. Ταῦτα μὲν οὖν τῷ πρώτῳ ἕτει τῆς βασιλεία: A VIII. Hlc Daniel edoctus est primo anno Bal- 


ἰαλτάσαρ ἐμυήθη ὁ Δανιήλ. Ἐπ δὲ τῷ τρίτῳ ἐτέ- 
pav ὀπτασίαν ἑώραχεν" "Er Σούσοις γὰρ ὧν, ἥρα, 
λέγει, τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ ἰδοὺ χριὸς ἑστη- 
πὸς ἐπὶ τοῦ Οὐδὰ, καὶ αὐτῷ κέρατα ὑγψηΔὰ, 
καὶ εὖ £v ὑψηλότερον τοῦ ἑτέρου xal τὸ ὑψη.16- 
τερον ἀνέδωινεν ἐπ᾿ ἐσχάτου. καὶ ἦν» χερατίζων ἐπὶ 
θάλασσαν καὶ βοῤῥᾶν καὶ νότον (85). Καὶ πάντα 
τὰ θηρία στῆναι αὑτοῦ ἐνώπιο;" οὐκ ἠδύναντο, 
καὶ ἐποίησε κατὰ τὸ θέϊημα αὐτοῦ, καὶ ἐμεγα- 
Jór8n. Πάλιν κἀνταῦθα τὰ περὶ τῶν βασιλειῶν ὁ 
προφήτης διδάσκεται, xa) χριῷ μὲν ἀπῃχάστθη ἡ 
ἀρχὴ τῶν Περσῶν διὰ τὸν περικείμενον αὑτῇ πλοῦ- 
τον. ᾿Εστὼς δ᾽ ἦν ὁ χριὴς ἐπὶ τοῦ Οὐδὰλ, ἔγουν ἐπὶ τῆς 
πύλης τῶν Σούσων. λύτη γὰρ ἦν ἡ zu μητρόπο- 
Ai τῶν Περοῶν, xal ἐχεὶ τοῖς βασιλεῦσιγ ἦν τὰ 
βασίλεια. Kol ὁ προφήτης, ἐν ταύτῃ τῇ πόλει: διζ- 
γῶν, εἶδε τὸ ὅραμα. Τὰ δὲ δύο χέρατα, τὰ τὲν βα- 
διλείαν ταύτην ἰθύναντα, δύο γένη ἐτύπουν. Τὸ μὲν 
γὰρ ἧττον χέρα: τὴν Κῦρον, χαὶ τὸν αὐτοῦ υἱδν τὸν 
Καμδύσην εἰχόνιζε * μέχρις αὐτῶν γὰρ ἡ τῆς βασι- 
λείας ἔστη ἀρχὴ, xa! οὐ προῆλθε περαιτέρω τὸ Κύ- 
poo γένο; " τὸ δὲ μεῖζον κέραᾳ τὸ Δαρείου γένος 
δνίττετο, ὃ μέχρι τοῦ τελευταίου Δαρείου προέχοψεν, 
ὃν χατεπολέμησεν ὁ ᾿Αλέξανδρος. Kap62co) γὰ2 
ποῦ Κύρου παιδὸς θανόντο;, οἱ μάγοι μετὰ δ΄ λου 
τὴν βασιλείαν ἐσφετερίσαντο, οὗ; ix' ὀλίγον xpa- 
τήσαντα:, xal γνωσθέντας οἴτινες ἧσαν, oi ἐπτὰ 
τῶν Περσῶν οἶχοι χαθεῖΐλον. Ἔξ ὧν ἐδασίλευσέν ὁ 


tasaris. Tertio, visum aliud vidit: Nam cum Su- 
sis, inquit, essem, sublatis oculis, vidi arietem stantem 
in. Ubale, altis cornibus, altero lamen altiore : id ad 
extremum surgebat, et conira mare, septentrionem et 
austrum arietabat, neque ulla animalia coram eo 
consistere poterant. Fecit igitur omnia suo arbitratu, 
et magnus evasit. lac yisione fropleta rursus de 
regnis edocetur. Nam Persarum imperium ob divi- 
tiarum affiuentiam arieti comparatum est. Stabat 
autem is in Ubale, qu: est porta Susorum, metro- 
polis et regi: Persarum, in eaque degenti Pro- 
pletz visio oblata erat. Duo cornua significabant 
duas familias, iilius imperii gubernatrices : minus, 
Cyrum, et Cambysem, ejus filium, in quibus im- 
perium constitit, non progres-o ulterius Cyri ge- 
nere ; majus, Darii genus portendit, quod usque 
ad eum Darium perduravit, quem devicit Álexan- 
der. Nam Cambyse filio Cyri mortuo, Magi per 
fraudem regnum sibi vindicabaut : quo non diu 
retento, agniti, a septeni Persicis familiis sunt op- 
pressi, e quarum una Darius ortus, llystaspis fi- 
lius, regno potitus est, familia ejus usque ad regni 
excidium propagata : id quod Propheta innuil, 
cum addit, alius cornu ad extremum crevisse, 
hoc est, diu et usque ad Persici regni excidium 
durasse. Arietabat autem is aries versus austrum, 
septentrionem et mare ; nam el australem et se- 
ptentrionalem plagam subegit, et insulas plerasque, 


Ὑστάσπον Δαρεῖος, οὗ τὴ γένος μέχρι τέλους τῆς C quae per 130) mare inteliguntur, in servitutem 


βασιλείας διήρχεσε. Τοῦτο Y&p ἐμφαίνει ὁ προφὲ- 
τῆς, προσθεὶς, ὅτι τὸ ὑψηλότερον ἀνέδαινεν ir 
ξαχάτου͵ τὸ ἐπὶ μαχρὸν δηλαδὴ ξιαρχέσαι, xat £o; 
πέλους τῆς Περσιχῇ; βαστ:λείας τῶν χεράτων ἕτερον. 
Ῥχεράτιζε δὲ ὁ xpi; κατὰ νότου xa βοῤῥᾷῥν καὶ 
δάλασααν. Τό τε γὰρ νότιον χλίμα xaX τὸ βόῤδειον 
ἐχειρώσατο, xol τῶν νήτων τὰς πλείους (ταύτας γὰρ 
διὰ τῆς θαλάσσης ἠνίξατο) ὑπὸ δουλείαν πεποίητο. 
Καὶ συνεμάχουν τῷ Ξέρξῃ χατὰ τῆς Ἑλλάδο; στρα- 
'τεύοντι αἱ τὲς νήσους οἰχοῦντες. Διὸ xal χατὰ θά- 
λᾳασσαν 5b» χριὸν περατίζειν ὁ προφήτη; topaxty. 
θὺδέν τε τῶν θηρίων ἐνώπιον αὐτοῦ στῆναι ὑπ- 
ἔμενε. Θτρία δὲ «τὰς μεριχὰς βχσιλείας ἐχάλεσεν ὡς 
φηδερὰς τοῖς ὑπηκόοις, Elsv δ᾽ àv αὐταὶ ἡ Σύρων, 1, 
Κιλίχων, ἡ ᾿Αράδων, fj Αἰγυπτίων, ἡ Ἰουδαίων, xat 
ἕτεραι. Οὐδὲ μία γοῦν τούτων ἀντιστῆναι εἰς τέλος 
ἠδυνήθη τῇ Περσῶν ἀρχῇ, ἀλλ᾽ ἅπαντας οἷς προσ- 
iCaacv ὑπέταξε. Καὶ ἐμεγα. ἰύγθη" ἣ ὅτι μεγάλη 
γέγονεν ij ἀρχὴ, πολλῶν ἐθνῶν xal χωρῶν xugisi- 
σασα" ἣ ὅτι μεγάλα, xal ὑπὲρ ἀνθρωπίνην ἐφαυ- 
τάσθη φύσιν, ὀγχωθεῖσᾳ τῇ εὐτυχίᾳ. ᾿Απορῶν δὲ ὁ 
προφήτης περὶ τῶγ ὁρωμένων, ἀρᾷ τράγον ἀπὸ λιδὸς 


redegit. Est et. Xerxes insularium auxiliis usus, 
bello illato Graci; quamobrem Propheta arietem 
etiam mare ferire cornibus videt, neque ullam fe- 
ram consistere roran eo possc. f'eras porro vocat 
regna singularia, quippe subditis formidabilia , 
cujusmodi fuerunt, regnum Syrorum, Cilicum, 
Arabum, Agyptiorum, Judzoruim, et czetera, quo- 
rum nylium tandem Persico imperio obsistere 
potuit, quin id subigeret omnes quos invasisset. 
Et magnus evasit ; sive quod amplificatum est im- 
perium, inultis gentibus εἰ provinciis subactis; 
sive quod magna quadam οἱ natura. humana. ma- 
pora sibi finxit, rebus seeundis elatum. Dum Pro- 
plieta de iis quae viderat, dubitat, hircui videl ab 
africo Yenienteni in omnem terram, eui cornu erat 
spectabile in medio oculorum : qui usque ad arie- 
tem progressus, ferociter illum perculit, et ejus 
cornua comminuit, et humi prostratum conculcavit 
pedibus, neque erat qui arietem eriperet de manu 
ejus. Macedonicum imperium reprzsentavit hircus, 
ariete celerior et agilior. Veniebat autem ab Africo, 
quod Alexander Agypto prius subacta, tum de- 


ἀρχόμενον ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, xal αὐτῷ χέρας T» mum Darium invasit denuo: eoque. vícto, Persi- 


Varie leetiones et nota. 


(48) Τὸ ὀῤφημότερον ὀνέδαιτεν ἐπ᾽ ἐσγάτου. 
Altius surgebat vesjerius. Propter coactam Zonar 


interpretationem visionis istius. coactus sum ver- 
tere τὸ, ἐπ᾽ ἐσχάτου, ad extremum. W. 
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νοῦ: ᾿Αντιόχου διὰ τούτων ὁ Δανιὴλ προδιδάσχεται, A tum est. caduvcribus, el (aetum est, ac secundis rebut 


ἃς ᾿Αντιήχου μὲν τοῦ μεγάλου υἱὸς fv, μᾶλλον δὲ 
τῶν πρὸ αὐτοῦ χρατυνθεὶς βασιλέων, τῶν ἀπὸ Σε- 
λεύχου δηλαδῆ, xai τῆς Αἰγύπτου xpathca;, xol 
ἑτέρων χωρῶν, xal ἐπὶ Ἰουδαίους ἐστράτευσε, καὶ 
τῆς τῶν Ἱεροσολύμων ἐχυρίευσε πόλεως, ἀλλὰ xal 
«οὔ ἔθνους παντός. Καὶ τόν τε ναὸν ἐσύλτσε χαὶ 
ἐμίανε, σύα; ἐν αὐτῷ θύσα:, καὶ τῷ Διὶ βωμὸν 
ἱδρυσάμενος, τὸ ἔθνος ὅλον ἑλληνίζειν ἠνάγκαζε, 
κωλύων αὐτοὺς περιτέμνειν τὰ ἄῤῥενα. Τὴν γὰρ 
χατὰ τοῦ Θεοῦ μανίαν αὐτοῦ, τὸ ᾿Εμεγαλύνθη 
ἕως tc δυνόμεως τοῦ οὐρμαγοῦ, ὑπαινίττεται, 
Τὸ δὲ, “Ἔπεσον ἀπὸ τῆς δυνάμεως καὶ ἀπὸ τῶν 
ἀστέρων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ συνεπάτησεν αὐτούς" 
τοὺς ἐκ τοῦ Ἰουδαϊχοῦ λαοῦ ἀτεξήσαντας διὰ τὴν 
ἐξ ἰχείνου ἐπαγομένην αὐτοῖς ἀνάγχην δηλοῖ, ol 
τῆς νομίμου χαὶ θείας διαγωγῆς ἐχπεπτώχασι, τῷ 
τυράννιβᾳ ὑπείξαντο;, χαὶ ὑπ᾽ ἐχείνου συμπατηθέν- 
τὶς. ᾿Λοτέρες δ' ἐχλέθησαν, διὰ τὸ τῆς εὐσεδεΐας 
χαθαρὸν καὶ ὑπέρλαμπρον" f, ὅτι τῷ ᾿Αθραὰμό Θεὸς 
ἐπηγγείλατο κληθῦναι τὸ “πέρμα αὑτοῦ ὡς τὰ ἄστρα 
τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ἕως τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάμεως 
ἐδρύθη. Καὶ κατ' αὐτοῦ γὰρ τοῦ Θεοῦ ἐλύττησε τοῦ 
ἄρχοντο; τῶν ἄνω δυνάμεων. Καὶ θυσία ἑταρά- 
x0n «τώματι, xal ἐγενήθη, καὶ εὐωδώθη, καὶ 
ἐδόθη ἐπὶ τὴ» θυσίαν ἁμαρτία, καὶ ἐῤῥίφη 
χαμαὶ δικαιοσύνη. ᾿Απηγορευμένα γὰρ θύσας, 
ἐτάραξε τὴν θυσίαν, ἀντὶ “οὔ, συνέχεεν, ἑδμίανε. 
Πτώματα δὲ τοὺς σύας λέγει, xal ἁμαρτίαν ἐπὶ 


usus est, εἰ datum est ad victimam peccatum, et hmi 
abjecta est justitia. Nara cum interdieta sacriſicas- 
set, turbavit sacrificitm, hoc est, confudit, 139 
polluit. Cadavera porcos nominat : et peccatum 
iu sacrificio, violatas ab eo leges. Projectam humi 
justitiam dicit, ob contempta instituta patria. Si- 
gnificantur etiam injusta cedes eorum, qui ab im- 
pietate abhorruerunt. Sed quamvis, inquit, hzc 
ageret. tamque iiipie se gereret Antiochus, iamen 
rebus secundis usus est. His subjicit Daniel : Et 
dixil unus sanctus Phelmuni, Quando tandcm visio 
terminabitur ? et sublatum. sacrificium, et peccatum 
vasiationis concessum ? [s dizit ei ; Usque ad ves- 
peram ei mane, dies bia mille et trecenti, (unc. re- 
purgabitur sanctum, Àd Prophetam ex visione sol- 
licitum mittuntur angeli, qui ei significent, finem 
«rumnaruim fore, el tempus eum doceant, quo 
desitnrze sint. Et. alius alium interrogabat : nam 
Pheliauni, aliquem significat. Rogabat autem non 
ut ignarus, sed ut Danicl cognosceret. Qui roga- 
batur, respondet : Dies bis mille trecenti usque ad 
vesperam et mane, tum repurgabitur sanctum. 
Vesperam igitur vocavit principium molestiarum, 
aut totum tempusearum (nàm molestia nocli et 
tenebris comparantur, mane, pacatum statum post 
calamitates. Verba igitur illa hoc volunt, A priuci- 
pio malorum uaque ad eorum finem, tantum tempo- 
ris elabetur. Dies autem in annos redacti, conti- 


τὴν θυσίαν τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ παρανομίαν. Διὰ δὲ τοῦ, (C, ciunt sex menses, et annos totidem, secundum 


"EfóUpn χαμαὶ διχαιοσύνη, ἡ τῶν νομίμων ἀθέτησις, 
χαὶ οἱ ἄδιχοι φόνοι δηλοῦνται τῶν ἀσεδῆσαι μὴ 
καταδεξαμένω»ν. ᾿Αλλὰ xal ταῦτα πράττων, xal 
οὕτως ἀσεδῶν ὃ ᾿Αντίοχος, εὐωδοῦτο, φησίν. Ἐπὶ 


calculum Hebreorum. Nam tandiu viguit calamitas 
Judaeis ad Antiocho illata. H:ec Danieli intelli- 
gere cupienti, a Gabriele archangelo sunt reve- 
lata. 


τούτοις ἐπάγει ὁ Δανιήλ’ Kal εἶπεν εἷς ἅγιος τῷ Φεῖμουνί * Ἕως πότε ἡ ὅρασις στήσεται, xal ἡ 
θυσία ἡ ἀρθεῖσα, καὶ ἡ ἁμαρεία τῆς ἐρημώσεως ἡ δοθεῖσα; Καὶ εἶπον αὐτῷ" Ἕως ἑσπέρας xal 
πρωΐ, ἡμέραι δισχίλιαι καὶ τριαχόσιαι, xol καθαρισθήσεται τὸ ἅγιον. ᾿Αγωνίῶντι τῷ προφέτῃ 
διὰ τὰ ὁρώμενα, ἐπιπέμπονται ἄγγελοι δηλοῦντες αὐτῷ, ὅτι τέλος; ἕξουσι τὰ δυσχερῆ, χαὶ τὸν χαιρὸν 
διδάσχοντες τῆς αὐτῶν παρελεύσεως. Καὶ ἠρώτα ἕτερος τὸν ἕτερον, Τὸ γὰρ Φελμουνὶ ἐξελληνιζόμε- 
νον, τινὰ σημαίνει. Ἡρώτα δὲ οὐχ ὡς ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ἵνα μάθῃ ὁ Δανιήλ, Ὃ δ᾽ ἐρωτώμενος ἀπεχρίνατο" 
Ἥμέραι δισχίλιαε xol τριαχόσιαι ἕως ἑσπέρας xal πρωὶ, χαὶ χαθαρισθήσεται τὸ ἅγιον. Ἑ πέραν μὲν 
οὖν ἐχάλεσε τὴν ἀρχὴν τῶν ἀνιαρῶν, ἦ χαὶ ὅλον τὸν χρόνον αὑτῶν * νυχτὶ γὰρ χαὶ σχότῳ τὰ λυπηρὰ 
ἔοικε πρωΐ δὲ τὴν μετὰ τὰς συμφορὰς εἰρηναίαν χατάστασιν. Τοῦτο τοίνυν σημαίνει, δὲ ὧν φήσιν, 
ὅτι ἀπὸ τῆς τῶν χαχῶν ἀρχῆς μέχρι τέλους αὐτῶν τόσος χαιρὸς παρελεύσεται. Αἰδὲ ἡ μέρα: πρὸς Eviav- 
«οὑς ἀριθμούμεναι ἕξ ἀποτελοῦσι μῆνας, xaX ἰσαρίϑμους ἐνιαυτοὺς, χατὰ τὴν τῶν  'E5paiov ψῆφον. 
"Ext τοσοῦτον γὰρ ἣ ἐπ᾽ ᾿Αντιόχου τοῖς Ἰουδαίοις ἐπενεχθεῖσα συμφορὰ ἐπεχράτηστε. Ταῦτα παρὰ τοῦ 
ἀρχαγγΐλου Γαδριὴλ τῷ προφήτῃ ζητοῦντι σύνεσιν ἐμυήθη. 

Θ΄. Εἴτα διὰ τὴν τῶν ὁμοφύλων αἰχμαλωσίαν, Ὁ ΙΧ. Deinde iterum sub Dario Medorum principe, 


ἐξκὶ Δαρείου κάλιν τοῦ Μήδων ἄρχοντος, ὃς xol 
Κυαξάρης ὠνόμαστο, xal ᾿Ασούηρος, ᾿Αστυάγηυς 
ὧν vibe, τοῦ προφήτου θρηνοῦντος, xal τοῦ Θεοῦ 
δεομένον, ἥψατό τις ἀνὴρ, ip ὄνομα Γαδριήλ. ἭΨατο 
δὲ αὐτοῦ ὡσεὶ ὥραν θυσίας ἑσπερινῆς, ἢ χατὰ τὸν 
καιρὸν τῆς ἐν ἑσπέρᾳ λατρείας, ἣ ἐπὶ τοσαύτην 
ὥραν ἐφ᾽ ὅσην ἡ ἐσπερινὴ ἐτελεῖτο λατρεία.!} Καὶ 
εἶπε τῷ δΔανιῆλ' Nor àEnA00r συμθδιδάσαι σοι σύν- 
&cty, καὶ ἀναγγεῖλαί σοι, ὅτε ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν εἶ 
σύ. Καὶ ἐγνοήθητι ἐν τῷ ῥήματι, καὶ σύτες ἐν τῇ 
ὁπεασίᾳ' ἀντὶ τοῦ, ᾿Αχριδῶς πρόσχες τοῖς λεγομέ- 


(qui et Cyaxares οἱ Assuerus,) Astyagis filio, Pro- 
phetam popularium suorum captivitatem lamen- 
tantem, et Deum deprecantem, attigit vir quidam 
nomine Gabriel. Attigit autem sub tempus sacrifi- 
cii vespertini, sive tempus vespertini cultus iniel- 
ligatur, sive tantum spatium, quanto sacrificium 
vespertinum peragitur : et ait Danieli : Nunc 
egressus sum αὐ tribuendam tibi intelligentiam, ct 
ad annvntiandum, quia vir desideriorum es. Quare 
considera qua dicantur, et visionem inlellige : hoc 
est, attente auscujta. Nam verba obscura sunt, 
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᾿Ἀκόστολος, ᾿Εδόθη σορίω ἡμῖν, φησὶν, ἀπὸ Θεοῦ A Ungi sanctum Sanctorum, ipsum scilicet Christam 


δικαιοσύνη τὰ καὶ ἁγιασμὸς καὶ dxod)rpoeic: 
xal ἀλλαχοῦ περὶ τοῦ Εὐαγγελίου γράφων, Δικαιο- 
cürg ἐν αὐτῷ ἀκποκαιλύπτεται, λέγει » ὁ δὲ Κύ.- 
ρίος, Αἰτεῖτε, διδάσχει, τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. xai 
τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, ἣν αὐτὰς ἔγαγε φανερώτας 
ἡμῖν διὰ τῆς αὐτοῦ διδαχῆς, Καὶ τὸ χρῖσαι "Avtoy 
ἁγίων, αὐτὸν δηλοῖ τὸν Δεσπόνγην παραγενέσθαι 
Χριστόν. Τίς γὰρ ἕτερας ἽΛγιος ἁγίων χληθείη dv, 
εἰ μὴ ὁ Κύριος ἡμῶν, xay Σωτήρ; '0:, ἁγιωφύνης 
$xápyov πηγὴ, χρίεται μὲν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, ὡς Ἢταϊας προανεφώνῃσε, 
λέγων" Πνεῦμα Kvplov &x' ἐμὲ, οὗ εἴνεκεν ἔχρισέ 
ps * xai ὦ; Δαδὶδ ἐμελῴδησεν, εἰπών" “Εχρισᾷ σε 
ὁ Θεὸς, ὁ Θεός cou, ἔλαιον ἀγᾳ.λ.λιάσεως παρὰ 


τοὺς μετόχους σου" καὶ ὡς fj χορυφαία τῶν ἀπο- D 


στόλων ἀχρότης ὁ Πέτρος ἐδίδαξε, περὶ τοῦ Σωτῆρος 
γράψας, ὡς "Expicav αὐτὸν ὁ Θεὸς Πνεύματι 
ἀγίῳ καὶ δυνώμει. Σφραγίζει δὲ xal βεθδαιοῖ τὰς 
«καλαιὰς Γραφὰς, ποιῶν ἅπαντα χαὺ πάσχων, ὅσα 
δι᾽ ἐχείνων προείρητο. Καὶ ἐξιλάσχεται ἀδιχίαν, 
καταλλάσσων τοὺς ἁμαρτήσαυτας τῷ Θεῷ χαὶ Πα» 


τρὶ, καὶ αὐτὴν tol; πταίσασιν ἱλεούμενος. Εἶτα ἐπ-᾿ 


ἄγει 6 θεῖος ἀρχάγγελος " Kul vro καὶ συνήσεις 
ἀπὸ ἐξόδου. ἀόγῳν τοῦ ἀποχριθῆναι, καὶ τοῦ 
οἰχκρδομῆσαι (8.) Ἱερουσαλήμ, Ἕως Χριστοῦ 
ἡἠγουμέγον ἐξδομάδες ἑπτὰ, xal δδδομάδες ἐξ- 
ηκονταδύο. "Hptcato μὲν οὖν ὁ ναὸς ἐπὶ Κύρον olxo- 
δομεῖσθαι. Κῦρος γὰρ πρῶτος τῆς ἐπανόδον παρ- 


Dominum advenisse significat. Quis enim Sanctus 
sanctorum appellabitur, preter Dominum eti Ser- 
vatorem nostrum? Qui cum fons sit sanctitatis, 
ungituc ille qnidem sancto Spiritu secundum hu- 
manitateu, ut Isaias prenuntiavit bis verbis: 
Spiritus Domini super me, quamobrem unxit me*. 
Et ut David cecinit! hoc. modo : »zit te Deus, 
Deus tsus, oleo exsultationis, pra consartibus iuis '*. 
Et ut summus apostoiorum apex Petrus docet, cum 
sie de Christo seribii : Nam unziteum Deus Spiritu 
sancio el potentia". Obsiguat et confirmat veteres 
Beripturas, dum facit omnia, et patitur, quie iu 
4115. predieta fuerunj. Expiat injustitiam, duin eog 
qui deliquerunt Deo Patri reconciliat , eumque 
platat peccataribus. Deinde subjicii divinus ar- 
changelus : Et. cognosces εἰ intelliges ab ezitu ser- 
menum, μὲ seporatiofigt, eL edificentur Hierosolyma, 
usque ad Chrislum. ducem heblamades sepiem, et 
hebdomades sexeginta duas. Coepit. igitur ediflcari 
templum sub Cyro, qui populo Judaico primus re- 
ditum conoesei, : iabibitum tagen . sub Cambyse, 
invidia niüumorum populorum. Templi porro in- 
stauratio denuo Judwis concessa est, cum Darius 
Hystaspis filius Persis imperaret. À quocunque au- 
tem horum nuinerus inchoetur, non erit integer se- 
cundum archangeli vocem, 54 redundars. Sip a 
Jemporibus regni Arlaxer»is Longimani suppute- 
Iur, neque plus, neque minus invenietur , ab 


ἐχώρησε «p ἔθνει τῶν Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ ἐπεσχέθη (; eoque repetendus est : quia tum et urbs cincta ext 


παρὰ Καμόύσου τοῦ Κύρου παιδὸς, φθόν» τῶν αὖ- 
τοῖς ὁμορούντων ἐθνῶν. "Enstvpós δ᾽ αὖθις τοῖ; 
Ἰουδαίοις ἡ τούτου ἀνέγερςις, ὅτε Δαρεῖος ὁ Ὑστά- 
σπὸν ixpátuos τἧς βασιλείας Περσῶν. Ἐξ οὐδενὸς 
δὲ τούτων ἀριθμούμενος ὁ καιρὸς, εὑρίσχεται σώξων 
xatà τὴν τοῦ ἀρχαγγέλου φωνὴν, ἀλλ᾽ ὑπερδάλλων. 
El δ' ἐκ κῶν χρόνων τῆς ᾿Αρταξέρξαν βασιλείας τοῦ 
Ἰδεκρόχειρας à καιρὸς ἀριθμοῖτο, εὑρεθεέη ἂν οὔτε 
περιττεύων οὔν᾽ ἐλᾳττφύμενος, χἀχ τούτου δέον ἀριθ- 
ρμεοῖσθαι αὐτὸν, ὅτι τότε καὶ τῇ πόλει πεοιούλήθη περί- 
βολος, καὶ τῷ Δ Ὁ προσετέθη τὰ λείπαντα, xal οἰχη- 
τόρων ἢ πόλις τεπλήρωτο. "O«c Νεεμίας, -οἰνοχεύων 
τῷ "Ἀρταξέρξῃ: ἐδεήθῃ αὐτοῦ ἐπιτραπῆναι φὐτῷ τὴν 
εἰς τῆν πατρίδα ἑπάνρδον. Καὶ ἀπελθὼν, τήν τε 


menibus, et adjecta templo qux deerant, et urbs 
babitatoribus referta , cum Neemias Artfaxcrxis 
pincerna, impelrato ἃ rege in patriam reditu, 
135 urbem muniit, et civibus frequentem reddi- 
dit, et templum imperfectum adhuc absolvit, 5i 
quis igitur ἃ Servatoris adventu, per quem soluin 
reinissig peccatorum data est, εἰ justitia introdu- 
cta, et prophetarum oracula completa sunt, retro 
tempus uumeret , id expleri deprehendet auno 
Artaxerxis vicegimo, quo Neembe concessum fuit 
redire Hierosolyma, qug iu historige progressu ac 
serie fusius declarabuntur. Quem autem Sanciumn 
appellavii sanctis superiorem, eum rursus Chri- 
stum ducem appeilat, nomine humano usurpato. 


πόλιν περιξτείχισε xal αυνῴχισε, χαὶ τὸν γαὸν D Utenim primogenitus novz creatura, οἱ primoge - 


ἀτελῇ ὄντα ἀπκήρτισεν. El γοῦν ἀπὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἀκιφανείας, δι᾿ οὗ μόνον ἄφεσις ἁμαρτημάτων ἐδό- 
θη, καὶ δικαιοούνη εἰσήνεκται, καὶ τῶν προφητῶν 
αἱ προῤῥήσεις κεπλήρωνται, ἀνᾳποδίζων τις ἀριθ- 
μῆσει τὸγ χρόνον, εὑρήσει τοῦτον συμπληρούμενον 
ἕως τοῦ εἰχοστοῦ ἔτους τῆς βᾳσιλείας τοῦ ᾿Αρτα- 
ξίρξου, ὅτε δηλαδὴ ὁ Νεεμίας περαχωρηθεὶς εἰς 


Φ jga, Ls1, 1. ^ Psal. xriv, 8. '* Act. x, 53. 


pitug ev mortuis dicityr, sic etiam dux apyella- 
tar, Divus etiam Petrus apoptolus apud Judaos 
disserens, Servatorem vila principem vocat quem- 
madmodum in Actis a divo Luea scribitur !*. Ut 
igitur primogenitus nostrum ei princeps a diva 
Paulo dicitur, secundum humahlitawm, ita etiam 
$us 4 Gabriele arehangelo nowinatur. 


1!* Act, tut, 18. 


Variwc lectiones et nolo. 


) Τοῦ ἀποκριθῆναι xal οἰκοδομῆσαι. Sie m 
ix interpretibus — Sed vetus translatio ha- 
bet tantam : Ab exitu sermonis, ut iterum edificelur 
flieresaltm. Castalio convertit, ab edito mondato de 
seditu, et de instauranda Hierosolyma. Sed εἰ &xo- 


κριθῆναι recte legitur, poni videtur pro optar, vat 

τοὺς Ἰουδαίους ἐς ἀλλοφύλων, dum Judei a barbu- 
ris separentur Quanquam nihil vetat, quominus 
acci iatur de responso regibus Perserum dau- 
0. e 
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1o; Days, Kal μετὰ τὰς ἑξξομάδας τὰς ἐξπεεντο- A Vegem cagentur, qui peu i^ fgerint. Neque 


δύο é£oloüpevéjcsra: χρίσμα, καὶ spipa εἰκ 
ἔσειν ἐν αὐτῷ. ᾿Αντὶ τοῦ, Δια: ϑερέσετα: τὸ χοῖς 
«τῆς ἀρχιερωσύνης. Παρανόμω; γὰρ χριομένων τῶν 
εἰς αὑτὴν προδιξα:ομένων,. οὐδὲ τὲ γρίτμα τῆν 
οἰκείαν εἶχεν ἰσχὺν, ἀλλὰ καρεφψϑαρμένον bv ἐ-ιοίρει 
τῆ; θείας χάριτος, Διὸ χαὶ ἐπήγαγε * Rol xplua 
obx ἔστιν ἐν αὑτῷ, τουτέστιν, οὐ χατὰ χρίσιν χαὶ 
δοκιματίαν γινόμενοι Ezovta:, ἀλλ᾽ ὀχρίτως, ἃ διὰ 
χάριν, ἣ διὰ χρήματα. Τούτων δ᾽ οὗ τῷ τ νομένων, 
χαὶ αἱ ἑπτὰ καρεῤῥύησαν ἐδιομάδες, μέχρι τῆς τοῦ 
RKuplou ἐπιφανείας δηλαδὶ διαρχέστσα!. Ἢ μὲν οὖν 
διαέρεσι; τῶν ἐἑξηχοντοδύη ἐύδομάξδων καὶ τῶν ἑπτὰ 
διὰ ταῦτα γέγονεν. Ez: δὲ πρὸς; τὰς ἐξ ἀρχῆς 
εἰρημένας ἑύδομήχοντα ἐόδομάδας ἔτι μία λοιπὴ 


περιλέλειπται, xat περὶ ἐχείνης cfonxsv 6 ἀρχάγγελος D 


«αῦτα" Kal δυναμώσει τὴν διαθήκην πολλοῖς 
ἑδϑομὰς μία, καὶ ὃν τῷ ἡμίσει τῆς ἐξξομάδος 
ἀρθήσεται θυσία, καὶ σπτογδὴ, καὶ ἐπὶ τούτοις 
ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα €nc ἐρημώσεως, xal ἕως 
συντελείας καιροῦ συντέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν 
ἐρήμωσιν». Ἢ λοιπὴ, φησὶν, ἑδδομὰ;, ἡ μετὰ τὰς 
ἑξήχοντα καὶ ἐννέα, τὴν καινὴν διαθήχῃην εἰσάξει 
ἰσχυρὰν οὕτως, ὡς δι᾽ αὐτῇ; ἀρθῆναι, τουτέστιν, ix 
μέσου γενέσθαι τὰς θυσίας, χαὶ τὰς σπονδὰς ἐν τῷ 
ἡμίσει τῆς ἑδδομάδος. Μετὰ γὰρ τὸ βάπτισμι ὁ Χοι- 
στὸς, ἐπὶ τριετίαν xal ἐπέχεινα διδάξας, xal σηεῖζ 
ἐπιδειξάμενος, οὕτως ἐπὶ τὸ πᾶθος ἦλθε, xai αὐτοῦ 
τυθέντος ὑπὲρ τοῦ χόσμον παντὸς, τοῦ ᾿Αμνοῦ τοῦ 


Θεοῦ τοῦ αἵἴροντος τὴν ἀμαρτίαν τοῦ χόσμου, t) χατὰ ( 


νόμον θυσία ἐπαύθη, καὶ ἡ σπονδή. Καὶ ἔθυον ἔχ- 
«οτε οἱ Ἰουδαῖοι, ἐπεὶ χαὶ ἔτι θύουσι παρανόμως, 
ἀλλ᾽ ἀπρόσδεκτος ἣν ἡ ἐχείνων θυσία xal ἡ σπονδή. 
Καὶ ἄλλω; δὲ τὸ, Δυναμώσει διαθήχην πολλοῖς, 
ἐχληφθήσεται ἀντὶ τοῦ, Δυνατοὺς τοὺς ἱεροὺς ἀπο- 
στόλους εἰς τὰ χήρνγμα d) ἑδδομὰς ἐχείνη ἐργάσε- 
«αἱ. Eig δύο γὰρ τὴν ἑύδομάδα φαίνεται διαιρῶν ὁ 
ἀρχάγγελος, εἰς τὸν παρὰ τοῦ Πάθους, xai τὸν 
μετά τὸ ΠΙάϑος χαιρόν. Περὶ γὰρ τὰ τρία ἔτη πρὸς 
τῷ ἡμίσει χηρύξας ὁ Κύριος χατὰ τὸ τοῦ υἱοῦ τῆς 
βροντῆς Ἐὐαγγέλιον, xot στηρίξας εἰς τὴν αὐτοῦ 
«ίστιν τοὺς θείους αὐτοῦ ἀποστόλους τῇ τῶν λόγων 
ἀληθείᾳ χαὶ τῇ τῶν θαυμασίων ἔργων ἐπιδείξει" 
οὕτω πρὸς τὸ Πάθος ἐχώρησε, xat τὸν σταυρὸν xa- 
τεδέξατο, χαὶ ὑπέμεινε θάνατον. Εἶτα τὸν λοιπὸν 
τῆς ἐύδομάδος χρόνον μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν ἀνάστα“ 
σιν xal τὴν κρὸς τοὺς χύλπους τοὺς Πατριχοὺς 
ἄνοδον, ὧν οὐ κεχώριστο πώποτε, καὶ τὴν τοῦ Πα- 
ραχλήτου ἐπιφοίτησιν, xal θείαν ἐπέπνοιαν, οἱ ἱεροὶ 
αὐτοῦ μαθηταὶ ἐν ἹἹερουταλὴμ τὸ θεῖον διαγγέλλον- 
τες Εὐαγγέλιον, χαὶ τὸ χήρυγμα πιστούμενοι θσύ- 
μασι, xal πλήθη ἀνθρώπων ἐπιτπώμενοι πρὸς τὴν 
ἐπίγνωσιν τοῦ ὄντω; 8:00, διεσπάρησαν εἰς τὰ 
ἔθνη, xaX ταῦτα ἐφώτισαν. Τοῦτο τοίνυν ὁ ἀρχάγ- 
γελο; προδηλῶν τῷ προφήτῃ Acvthà, ἔλεγε" Avra- 
μώσει διαθήκην soAAoic ἑύδομὰς μία " ἀντὶ τοῦ, 
Δύναμιν περιζώσει πολλοὺς, τοὺς μαθητὰς δηλαδὴ, 
«ἄν τε πρὸ τοῦ Πάθους τοῦ Κυρίου χρόνον, xal τὸν 
μετὰ τὸ Πάϑος, καθ᾽ ὃν πρότερον μὲν ἐν "lepovoa- 


eaim uRCOO vimb Suam retinei at. sed ut corrupta, 
gratie div n2 erat expers. Qnare xdjiicit, jodiaium 
mon esse ine2: hoe est nulia. judicio, nullaque 
explorauome adüibiia pontifices creatam iri, sed 
eitra del etum vel. ambitu, vel graiia. vm hac 
lcrent, etiam septem hebdomades sunt elapsæ 
cum usque ad Christi advenium  Gurasseut.. Ac 
sexsyinta duarum e. septem bebdomadum divisio 
bac de causa instlula est. Cum. autem præter 
eis quz initio. sunl expotitz, adhuc una resiet 
bebdomas, de ea quoque archangcius sic ait : Et 
confirmahi lestamentum muitis hebdomos una, ei 
im semisse betidomadis toileisr sacrificium εἰ liba- 
Hio, εἰ preter hec abominatio easiitetis super tem - 
plum : et usque ad complementum temperis, com- 
plementum dabitur super vastationem. Reliqua , in- 
quit, hebdomas, sexaginta novem secotura, novum 
testamentum introducet adeo validum, ut. per. id 
tollatur e aredio sacrificium εἰ libatio in semisse 
bebdoniadis. Nam cum posi bapiismum Christus 
triennium et ultra decuisset, et miracula 197 
edidisset, ad supplicium venit, eoque pro toto 
mundo immolato, qui esi Agnus Dci, tollens pec- 
cata mundi, sacriticium et libatio, constituta lege, 
desiit. Ac sacrificarunt tum Juda, ut et nunc, 
conira legem, neque eorum sacriticia et libationes 
accepta fuerunt Deo. lllud porro, Confirmahit testa- 
mentum muitis, etiam aliter exponi potest, quod 
sanctos apostolos illa hebdomas potentes effectura 
sit ad praedicationem Evangelii. Nam esm hebdo- 
madem bipertiri videtur archangclus, in id tempus 
quod Passionem et antecedit et sequitur. Nom 
cum Dominus circiter tres annos el dimidium, 
secundum Evangelium £lii tonitrui , pra dicatset, 
atque apud sanctossuos apostolos et sermonum 
veritate, et mirabilium operum effectione sibi 
fidem conciliasse! ; sic ad Passionem profectus est, 
et crucem suscepit, mortemque perpessus est, Re- 
liquo hebdomadis tempore post resurrectionem a 
mortuis, et ascensum in sinum Paternum, a qua 
nunquam separatus fuit, el Paracleti visitstionem, 
divinum afflatum , sanctí cjus discipuli, cum divi- 
num Evangelium Hierosolymis apnnuntiassent, et 


D predicatiouem miraculis conflrmassent, et turbas 


hoininuin ad veri Dei agnitionem attraxissent, in 
gentes dispersi sunt, casque illuminarunt. loc 
igitur archangelus presignificans Danieli prophete 
ait : Confirmabit testamentum multis hebdomas una, 
hoc est, vires suggeret multis, discipulis nimirum, 
lempus οἱ antegressum et consecutum passionern 
Domini complexus, quo prius Hierosolymis prædi- 
cabant apostoli, post etiam orbis terrarum extremi- 
tates obeuntes. docebant. Mox eamdein hebdoma- 
dem dividit bis verbis : [n semtisse hebdomodis 
tlollciur &acrificium εἰ [ibatio. Quo declarat finem 
umbrze legis. Deinde subjiciv: Et supci templum 
abominalio vaslitatia ; nam cuin. liec. fient, tem- 
plum pridem sanctum et venerabile, abominatio 
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4$: Αἰγύπτου, xal δῃῶσαι αὐτὰς, xal ἐχπορθῆσαι, A tum ipsis Ecbatanis regia illias potitus, copiarum 


καὶ εἰς ἐῤήμωπιν ἀγαγεῖν. ᾿Αντιταξάμενος οὖν πρὸς 
Ἀρφαξλδ τὸν ἈΠἦδον, καὶ κατὰ χράτος τούτου περιγε- 
νόμενος, τῶν ἄλλων τε πόλεων αὐτοῦ χρατήσας, xal 
τῶν Ἐχόατάνων αὐτῶν, ἔνθα ἦταν τῷ ᾿Αρφαξὰδ τὰ 
βαοϊλειά, χἀχεῖνον ἑλών τε χαὶ ἀνελὼν, τὸν ἀρχιστρά- 
τῆγον τῆς οἰχείας. δυνάμεως χαλέσας 'Ologépvrv, tv- 
ετεΐϊλατό oj τὸν ὄρχον ὃν ὥϊιοσεν ἐχπλτοῶσαι, χαὶ χατὰ 
τῶν μὴ θελησάντων σνμμαχῆδαι αὐτῷ ἐπιόντι xat 
«τῶν Μήϑων, ἐχστρατεῦται μετὰ βαρείας δυνάμεως, 
χαὶ τοὺς μὲν ὅδοι ἑαντοὺς αὑτῷ ὁποτάσσονσι, δια- 
τηρῆσαι, xol τὰς πόλεις αὐτῶν ἀπορθήτους ἐάσαι, 
τῶν δ' ἀπειθούντων μὴ φείσασθαι, ἀλλὰ τοὺς μὲν 
ἀνθρώπους τῷ ξίφει ὑπαγαγεῖν, τὰς δὲ πόλεις αὐτῶν 
ἐχδοῦναι εἰ; διαρπαγὴν χαὶ εἰς ὄλεθρον. Ὁ μὲν οὖν 


ἐνετείλατο. Ὀλοφέρνης δὲ ἐχστρατεύσας, καὶ τοῖς 
ἔθνεσι καθ᾽ ὧν ἀκέσταλτο ἐπελθὼν, τοὺς μὲν ἄλλους 
κατὰ τὰ ἐντεταλμένα διέθετο. Ἐπὶ δὲ τοὺς Ἴσρχη- 
λίτας μέλλων στρατεύειν, xal ὅπλα χατ᾽ αὐτῶν αἷι- 
pet» (σὺ γὰρ προτῴεσαν αὐτῷ οὐδ᾽ ὑπέχυπτιον), 
ἤρετο τίνες οὗτοι, xal ὅτῳ θαῤῥοῦντες ἀνθίατανται; 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αχιὼρ 6 τῶν υἱῶν ᾿Αμμὼν ἀρχητὸς 
τὴν τε γενεαλυγίαν αὐτῶν, xal δξως εἰς τὰς πόλεις 
ἐκείνας ἐξ ἀρχῆς xavipxicünsav, xal τοῦ σφῶν 
Θοδῦ τὴν ἰσχύν. Εἰτὰ ἐκάγαγε᾽ Νῦν οὖν σχεπτέον, 
πᾶὲ εἰ μὲν οἷς ἐὸν Θεὸν αὐτῶν ἁμαῤιάγουσιν, 
ἀγαδησόμεθα, καὶ ἐκπολεμήσομεν abróóc " εἰ 
δ' σὺ τοῦτο, παρελθέτω ὃ Κύριός μου, μὴ ποτε 


suarum linperatorem Holopbernem jubet, sejureju- 
rando 139 quo ipse sese obstriuxerat , solvere : 
et cum magnis copiis iis inferre bellum, φαὶ Medici 
belli societatem detrectassent, conservatis iis qui 
se dederent, ceotumque urbihus illesis, contumáci- 
bus tero non parcendum, sed et ipsos czdendos, 
et urbes eorum diripiendas ac vastandas esse. His 
mandatis acceptis, Holophernes cæteras gentes. ira- 
ctavit ut jussus erat. Israelilas sutem armis ag- 
gressurus (neque enim illius fidei supplices se 
committebant) rogabat, quinam illi essent, et qua 
re freti resisterent? Tum Achior Ammanitarum 
princeps, et originem eorum illi, et qua ratione 


. urbes illas initio occupassent, et vires Dei illorum 
Ναδουχοδονόσορ τοιαῦτα τῷ ἀρχισατράπῃ αὐτοῦ Β 


recenset. His subjicit : Nunc igitur deliberandum est. 
Nam si Deo suo peccaverunt, ascendemus, eosque de- 
bellabimus : sin minus, pretereat Dominus meus, ne 
forte illis a Deo suo de[ensis, nos superemur. Quo 
cum Achior dixisset, Holophernes ira percitus satel- 
lites jubet Achiorem vinctum tradere Isracelitis, ut 
cum illiscaptus supplicio afficeretur. Betbuliam ita- 
que perducunt hominem, et cum ab oppidanis sa- 
gittis et fundis peterentur, Achiore vincto iu »on- 
Us radicibus abjecto, redierunt. Eum oppidani in 
urbem introduxerunt : ei cognita ex eo iilius facii 
causa, Deum vindicem invocarunt. l'ostridie Holo- 
phernes copiis ad Bethuliam adductis, peditum cen- 
fum et septuaginta, et equitum duodecim millibus, 


Saepad(cg αὐτῶν ὁ Θεὸς αὐτῶν, καὶ ἠτεηθῶ- ὁ castra locat. Deinde statuit non gerere bellüm, sed 


μεν. Ταῦτά τοῦ ᾿Αχιὼρ εἰπόντος, ὃ Ὀλοφέρνης θυμῷ 
ληφθεὶς ἐχέλευσε τὸῖς παρεστῶσιν αὐτῷ δῆσαι τὸν 
"Ayu»p, xaX ἀπαγαγεῖν, χαὶ παράδοῦναι τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ, ἵνὰ σὺν ἐκείνοις ληφθεὶς κολάδθῇ, Οἱ δὲ 
συλλαδόντες τὸν ἄνδρα ἀπήγαγον εἷς Βαιτὸυλουά. 
Ἰζαὶ οἱ τῆς πόλεως σφενδόναις τοὺς προσιόντας χὰϊ 
βέλεσιν ἔδαλλον. Καἀχεῖνοι τὸν ᾿Αχιὼρ δεδεμένον 
ἔῤῥιψαν πὸ τὴν ὁπώρειαν, xal ὑπέστρεψαν. Ol 
δὰ εἷς πόλεως ἄνδρες χαταδάντες, ἔλυσαν τὸν 
Ἀχιὼρ, καὶ εἰς τὴν σφετέραν κόλιν ἀπήγαγον, xol 
τί τὸ συμδεδηχὸς ἐπυνθάνοντο, καὶ ὃς αὐτοῖς ἅπαντα 


fontes occupare, unde 'aquatentur, ut aut siti pe- 
firent, aut urbem traderent : partemque exercitus 
δὰ custodiam aquarum mitut. Ita cum diebus tri- 
ginta quatuor ab hostibus circumsiderentur, aqua 
destituti cives, magistratus hdeunt, petente ut ur- 
bem et sese dederent, ut aut. conservati servirent 
hostibus, aut occisi malis liberarentur. Ozias au- 
teth civitatis princeps : Fratres, inquit, dies «dbuc 
quihque exspectemus : quod si divinitus umxiltum 
aobis oblátufn fnerit, bene erit ; sin minus, tonsilium 
ὑδέίγκπι efseqkar. 


διηγήσατο. Ol δὲ τὸν Θεὸν ἐχάλουν εὶς ἄμυναν. Τῇ δ᾽ ἑξῆς "OXopépync ἦγεν ἐπὶ Βαιτουλουνὰ τὴν στρατιάν, 
χιλιάδας οὖσαν πεζῶν ἑχατὸν ἑδδομήχοντα, καὶ ἱππέων χιλιάδας δώδεχα, χωρὶς τῶν τῆς ἀποσχευῆς, xat 
ἐστρατοπεδεύσατο καρ' αὐτῇ. Εἶτα ἔγνω μὴ πολεμεῖν, ἀλλὰ τὰ ὕδατα προχαταλαθεῖν, ὅθεν ὑδρεύοντο, 
ἵν’ ἐχλιπόντες τῇ δίψῃ διαφθαρῶσιν, ἣ τὴν πόλιν αὐτῷ παραδώσουσι. Καὶ περιέστησε μέρος τῆς στρατιᾶς 
«οἷς ὕδασι φύλακας. Ἐπὶ δὲ τέσσαρσι χαὶ τριάχοντα ἡμέραις παραχαθημένων τῶν ἐναντίων αὐτοὺς, ἐξέ» 
λιπε σφίσι τὸ ὕδωρ, xai ἐθροίσθη πρὸς τοὺς ἄρχοντας ὁ λαὸς, καὶ ἐξίουν ἐχδοῦναι τὴν πόλιν τοῖς ἐναντίοις, 
χαὶ ἑαυτοὺς, ἵν᾽ ἢ δουλεύσωσιν ἐχείνοις, xat ζήτωνται, ἣ χατασφαγέντες ἀπαλλαγῶσι τῶν ὀδυνῶν. Ὀζίας 
8k ὁ τῶν τῆς πόλεως πρόχριτος, "Ett, εἶπεν, dée.1pol μείγωμεν πέντε ἡμέρας, καὶ εἰ μὲν ἥξει βοήθεια 
bx Θεοῦ ἡμῖν" εἰ δ' οὔ, ποιήσω κατὰ τὴν συμδου.λίαν ὑμῶν. 

18’. Ἦν δὲ ἐν τῇ πόλει ἐχείνῃ γυνὴ fj ὄνομα ἢ XII. Erat autem in ea urbe vidua nomine Judi- 


Ἰουδὴθ, xai fj γυνὴ χήρα, καὶ αὕτη σώφρων, 
χαὶ συνετὴ, καὶ ὡραία τῇ ὄψει. ᾿Αχούσασα τοί- 
νῦν τὰ δεδογμένα τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἄρχουσι, 
μετεκέμψατο τὸν Ὀζίαν, xal τοὺς λοιποὺς tfj; πό- 

λεως ἄρχοντας. Καὶ ἐμέμψατο αὐτοῖς, ὡς πειρά- 
— «ὃν Θεὸν, ὅτι εἶπον παραδώσειν τὴν πόλιν τοῖς 
λυσντίοις μετὰ πέντε ἡμέρας, εἰ μὴ ἐν αὐταῖς ἥξει 
εις αὑτοῖς βοήθεια ix Θεοῦ. Οἱ δὲ χαλῶς μὲν αὑτὴν 


tha, mulier modesta, cordata οἱ formosa, qus de- 
creio populi et magistratuum audito, 140 Oziam 
cielerosque magisiralus accersitos objargat, ut qui 
Deum tentarent, cuin dicerent, nisi intra dies quin- 
que auxilium divinitus offerretur, se urbem hosti- 
bus tradituros. llli quamvis eam recte dicere con- 
cederent, tamen populi sitim et violentiam oppo- 
nebant. Tur illa , eos per noctem illam ad portas 
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Καὶ ὁ Βαγώας εἶπε πρὸς "1o00:0 - "E408. πρὸς τὸν A urbi sus propinquasset, portarum custode; aperire 


κύριϑν μου, δεξασθῆναι κατὰ xpócexor αὑτοῦ, 
zeli ακἰεσαι μεθ' ἡμῶν olror, καὶ γενηθήση ὡς 
μία τῶν παρεστηχυτῶν ἐν τῷ of Ναβδουχεδοο 
ψόσορ. Καὶ Ἰουδὶθ χοσινθεῖσχ ἀπῖλθε, xat εἰσελ- 
θοῦτα πρὸς Ὁλοφέρνην ἀνέπεσε, χαὶ ἔφαγε xa 
ἕπξιεν ἃ ἡτοίμασεν αὐτῇ ἡ καιδίσχη αὐτῇ;. 'H δὲ 
καρδία Ὀλοφέρνου ἐξέσιτ, xai πρὸς ἔρωτα τῆς 
τυναιχὸς ἐξεχέχαυτο. Καὶ τοῦ πότου περαταθέντος, 
ἔπιεν ἐχεῖνος οἶνον διρόδρα πολὺν, xal ἐμεθύσθη. 
Καὶ ὁ μὲν ixi τῆς χλίνης αὐτοῦ χαρτδαρῶν ix τῇς 
μέθης χατέχειτο᾽ πάντες δὲ ᾧχοιτο, xal βαγώας 
δυνέχλειδε τὴν σκηνὴν, μόγην τὴν Ἰουδὴθ ἐντὸς 
χαταλεληιϊιπώς. Ἢ δὲ τῇ θεραπαίνη αὐτῆς ἐνετείλατο, 
τἣν ἔξοδον αὐττις ἐπιτηρεῖν, Ἐξελεύσομα: γὰρ ἐπὶ 
τὴν προτευχὴν. O μὲν οὖν ᾿θλοφέρνης τῇ μέθη 
χαταϊεδθαπιιτμένο; χατέχειτο, xal ὕπνον θανάτου 
ὕπιωττεν ἀδε)»οόν. Ἢ δὲ τὸν Θεὸν ἐπιχαλεσαμένῃ, 
x3l τὸν ἀχινάχην αὐτοῦ σπασαμένν, τὴν αὐτοῦ 
ἑπέτεμε χεραλὴν, χαὶ ἐξειθοῦσλ τῇ θεραπχίνῃ 
πιαρέτχεν αὐτὴν, xal ἀπύήτ: ὦ; δὴ προσευξομένη 
χατὰ τὸ σὐνηύες, Ἐγγίσασα δὲ τῇ móc: αὐτῆς, 
ἐδόπσε tol; ἐπὶ τῶν πυλὼν ἀνοῖξαι αὐτῇ. Καὶ 
εἰσελθοῦσα à: rf 3a10, ὅσα δι᾽ αὐτῆς ἐθαυμάτωτεν ὁ 
Θεὸ;, xa: τὴν χεφαλὴν ᾿λοφερνυ προήγαγε, xal 


jubet : intromissa, qu» miraeula Deus ipsius 
opera edidisset, commemorat ; Holophernis caput 
profert, id e propugnaculis suspendendum esse 
monet, et armatos mane egredi : Nam, ubi vos, In- 
quit, viderint Assyrii, ad imperatoris sui tabernacu- 
lum concurrent , et ejus cede perterrefacti, fugam 
[acient. Vos eos insecuti ita cedetis, ut campi cada - 
veribus impleantur. Quse cum cives suos monuisset, 
Achiori accersito caput Holophernis monstrat : qua 
ille conspecto , attonitus pe!cbat, ut quid egisset, 
sibi recenseret. Cum autem illa in conspectu totius 
populi quz Deus per ipsam fecisset, narraret, ut- 
que castitatem et viduitatem suam inviolatam con- 
servasset, credidit Achior Deo, el cireumcisus est, 
Magistratus vero et populus urbis, capite Holopher- 
nis de pinnaculo suspenso, c:eteraque de Judithse 
consilio exsecuti , Assyrios instar graminis cecide- 
runt; magnaque copia spoliorum potiti, Juditbze 
tabernaculum WHol.phernis attribuerunt : quod illa 
Hierosolyma profecta, Deo consecravit, eique cum 
omnibus Israelitis canticum cecinit , 144 olesgino 
ramo coronata: et reversa domum, in castitate 
consenuit, mortua cum vixisset annos quinque ct 
centum. Et hic eventus foit Judithæ. 


ευνεθούλε"σεν ἀπλιωρῆσαι ταύττν ix τῶν ἐπάλξεων, αὐτοὺς δὲ τὰς πανοπλίας ἐνδυσαμένους ἅμα πρωϊ 
ἐξελϑεῖ,. Ἰδόντες γὰρ, φτσὶν, ἡμᾶς οἱ ᾿Ασσύριοι, δραμοῦνται ἐπὶ τὴν τοῦ στῶν ἀρχιστρατήγου 
σκηνὴν, καὶ εὑρόντες αὑτὸν ἀνῃρημένον, ἐχστήσονται, καὶ ςόδος ἐπιπεσεῖται αὐτοῖς, καὶ 
τραπήσονται εἰς zupiy, xal ὑμεῖς &£yeacüs ὀπίσω αὐτῶν, καὶ συγκόψετε αὐτοὺς, xal πιἰηρωθήσετε 
tá πεδία γεκρῶν. Ταῦτα τοῖς πολίταις αὐτῖ΄ς συμδουλεύσασα, Καλέσατέ μοι τὸν ᾿Αχιὼρ, εἶπεν. 
Καὶ ἐλθόντι τὴν χεζαλὴν τοῦ Ὀλοφέρνου ὑπέδειξε, xa) ἐξέστη ὁ ἄνθρωπο;, χαὶ 'Ardyye AU. μοι, ἔτη, 
ὅσα ἐποίησας; Κἀχείνη κάντων ἐνώπιον διτγήσατο, ἃ ὁ Θεὸς πεποίηχε δι᾽ αὐτῇ;, καὶ ὡς ἀμίαντον τὴν 
αὑτῆς σωφροσύνην χαὶ χγρείαν ἐτήρησε. Καὶ ὁ ᾿Αχιὼρ ἐπίστευσε τῷ Θεῷ, xal περιετμέθη. Οἱ δὲ 
«ἧς πόλεως ἄρχοντε;, καὶ τὸ πλῆθο: αὐτῆς, τὴν χεταλὴν Ὀλοφέρνου τοῦ τείχους ἀπῃωρήχασι, xol 
τἄλλα χατὰ τὴν συμδουλὴν Ἰουδὴθ πεποιήχασι. Καὶ τοὺς 'Aszuoplou; ὡς χόρτον συνέχογαν, xat τὴν παρ- 
δμθολὴν αὐτῶν διαρπάταντες, λαφύρων πολλῶν ἐνεπλήσθησαν. Τῇ δὲ Ἰουδὴθ ἡ σχηνὴ Ὀλοφέρνον 
ἀξήρητο, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, ἃ xal ἀνάθημα τῷ Θεῷ ἐν Ἱερουταλὴμ ἀπελθοῦσα ἀνέθετο, καὶ σεν 
αὐτῷ ᾧδὴν, ἐστεφανωμένη ἐλαίας θαλλῷ, χαὶ πᾶς Ἰσραὴλ, xai ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς, χοὶ 
κατεγήρασιν ἐν σωφροσύνῃ, xal τέθνηχε, ζήσασλ ἔτη πέντε καὶ ἐχατόν. Τὰ μὲν οὖν xatà τὴν Ἰουδὴθ 
ἕν τούτοις. 

ΙΓ’. Ἑξῆς δ᾽ ἐττορττέον ἐπιτ:την μένως, χαὶ τὰ. — Xlll. Nunc series narrationis postulat, ut et To- 


κατὰ τὸν Τωξίτ. To6Y: τοίνυν ix τῇ φνλῆς piv 
χατήγετο Νεφθαλίμ, ἐχμαλώτιττο ὃὲ ἐν ἡμέραις 
"Ewzusshp βατιλέως τῶν "Ascopíuv. "Hv ói τ 

vb; Θεὺν εὑσεδὴ:, xai τὰ ποὺς ἀνθρώπους δίχλι)ς, 
καὶ τῶν συμφυλετῶν αὐτοῦ θυόντων τῇ Βάαλ, αὐτὸς 
ἔθυε τῷ Θεῷ πορευόμενος εἰς lepoucast;a, xa. χατὰ 
«ἃς τοῦ νόμου διαταγὰς τὴν ζωὴν ἐῤῥύθμιζεν ἑαυτοῦ, 
καὶ αἰχμαλωτισθεὶς, οὐχ ἐχράνθη βρώμασιν ἐθνιχοῖς. 
Γέγονε δὲ τῷ Ἑ νεμεσὰρ ἔντιμος, χαὶ ἐχτήσατο περ'- 
ουπτίαν πολλὴν, xal ταύτης μετεδίδου τῶν οἰχείων 
τοῦ γένους tolg χρίζουτι. Πορευΐμενος δὲ εἰς 
Mrblav παρέθετο E τῶν ἐχεῖ χα-τοιχούντων óuo- 
εὐνῶν τῷ Γαμαὴλ ἀργυρίου δέχα τάλαντα. Καὶ 
λαδὼν γυναῖκα τῶν ὁμοφύλων "Ἄνναν, υἱὸν ἐξ αὑτῇ; 
γείνατο Τωδίαν. Ἑξνεμεσὰρ δὲ θανόντο:, χαὶ τοῦ 
υἱοῦ αὑτοῦ Σεναχηρεὶμ τὴν ἀρχὴν διαδεξαμένου τῶν 
*Aesupiov, χαὶ χλτὰ τῇς Ιουδαία; στρατεύσαυτος, 
μαὶ οἰσχρῶς φυγόντος ἐκεῖθεν, ἐπανελθόντος τε εἰς 
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biti historiam breviter percurramus. Is igitur ex 
tribu Nephibalia oriundus, captus fuerat tempori - 
bus Enemesaris regis ^ssyriorum : homo pius erga 
Deum, ct justus adversns homines : cumque tri- 
bules ejus Baali iumolarent, ipse Hierosolyma pro- 
liciscens saecrificabat Deo, vita ex legis mandatis 
instiluta. [n captivitate non contaminatus fuit cibis 
gentilibus : conciliataque sibi Enemesaris gratia, 
de opil:us, quas magnas pararat, impertiebat egenis 
popularium suorum. Cum autem in Media.n profi- 
cisceretur, deposuit zpud quemdam popuiarium 
suoruiu Gamaelum decem argenti talenta : duc:a- 
que uxore sug gentis Ànna, Tobiam filium cx ea 
suscepit. Enemesare mortuo, Senacherimus filius 


D regni Assyriorum successor, cum bello Judais il: 


lato, fede profligatus esset, domum reversus, per 

iracundiam ex dolore cladis multos Israelitarum 

occidit. Eos Tobitus noctu sepelicbat. Quamobrem 
9 
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&Hganv Γαμαὴλ τῷ τοῦ Fobooa iv Ῥάγοις τῆς A ctum in terram disaecel, borlatur. ejusque cor, 
Males. Πορευθεὶς οὖν λάδε ταῦτα, καὶ ἔδωχεν αὐτῷ jecur et fel diligenter asservet. 
τὸ περὶ τυύνωον χειρόγραφον, καὶ ὀνετείλατο ξητῆσχι ἄνθρωπον. ὃς μεσητῦ αὐτῷ συμπορεύτεται. Καὶ ζη- 
«ὧν συνοδο! πόρον, ἐντυγχάνει τῷ ἀρχαγγέλῳ Ῥαφαὴλ, ἐν εἶδει ἀνδρὺς φανέντι αὐτῷ, χαὶ ἐπαγγελλο- 
psg εἰδέναι τὴν 60v, καὶ τὸν οἶχον τοῦ Γαμαΐλ, xat σὺν αὐτῷ πορευθῆναι. Καὶ παραλαδὼν αὐτὸν 
ὡς ἄνθρωπον ᾿Αξαρίαν χαλούμενον͵ Arist. Καὶ ξλῦον ἑσπέρα; ἐπὶ τὸν Τίγρην τὸν ποταμλν, xa πὐλὶ- 
αὖτ τὰν ἐκεῖ. Τωθίας δὲ εἰσέδυ τὸν ποταμὸν περιχλύσασθα!', xal ἀνέθορεν ἐχεῖδεν ἐχθὺς καταπι:ῖν τὸ 
μεράχιον. Ὃ δὲ ἄγγελος ἐπιλαδέσθαι αὑτῷ τοῦ ἰχθύος παρεχελεύσατο, χαὶ ξλχυχθέντα αὐτὸν εἰς 
τὸν γῆν ἀνατμηθῆναι εἶπε, χαὶ λαθεῖν ὑπέθετο τῷ Τωδίᾳ τὴν χαρδίαν αὐτοῦ, xal τὸ ἧπαρ xal τὴν * 


ab», xal διατηρεῖν ἀσφαλῶς. 
.Δ', "0; δι ἐπορεύοντο, καὶ ἤγγιζον Ἐχδατάνοις, 


In Τωδίας  ᾿Αδε.1.--ἃὼ ᾿Αζαρία, εἰς τί χρησιμεύ- 


coc ἡμῖν ἡ καρδία τοῦ ἰχθύος, καὶ τὸ ἧπαρ 
ναὶ ἡ χολή; Ὃ δὲ ἀπεχρίνατο’ 'H καρδία, xat τὸ 
d θυμιώμενα, διώχουδσι δαίμονα;, ἐάν τινι Ev- 
z λώσιν. Ἡ δὲ χολὴ ἐγχριομένη δίιμασ: λευχώματα 
i ἔχουσι, χαθαΐίρει τχῦτα, καὶ δίδωσι τὸ ὁρᾷν. Ἤδη δὲ 
«ol; Ἐχδατάνοις προσήγγισαν“ xat q*3t τῷ Τωθίᾳ 
ὁ ἄγγελος" Σήμερον αὐλισθτ, σή, μεθα παρὰ Ῥαγουὴλ 
οαυγγενεῖ σου τυγχάνυντι, ᾧ ᾧῷ θυγάτηρ Σάῤῥα ἐστὶ, 
φρονίμη τε xat χιλὴ, x xai λαλήσω περὶ αὐτῆς 0o- 
θῆν:έ σοι εἰς γυναῖχα. Ὃ δὲ, ᾿Ακή: :on, ἔφη, τὸ χο- 
ἐάσιον ἐκδεδόσθαι ἀνδράσιν ἑπτὰ, καὶ πάντως 
ἐν tQ νυμφῶνι θανεῖν, ὅτι ἐρᾷ τούτου δαιμόνιον, 
καὶ τοὺς αὐτὸ μγηστευσαμένους ἀπόλλυσι, καὶ 
δέδοιχα μὴ καὶ αὑτὸς ἀναιρεθῶ παρ᾽ αὐτοῦ. Kal 
ὁ ἄγγελος, "Axovcór μου, φησὶ, καὶ μηδείς σοι 
εοῦ δαιμονίου Jóyoc. Ἐὰν τὰρ Élü,c δὶς τὸν 
evpgéra, ἄνθραξιν ἐπίθες ἐχ τῆς καρδίας τοῦ 
ἰχϑόος, καὶ ἐκ toU ἥπατος, καὶ φεύξεται τὸ δαι- 
μἑώγτον τὴν ὁσμὴν αὐτῶν ὀσφραγθὲν, καὶ οὐκέτι 
ἐπαγελεύρεται. KaVclot)9ov εἰς τὸν οἶχον 'Payovtp, 
καὶ μαθὼν χεῖνος περὶ "Toa, ὅτι υἱός Lost too Τωδὶτ, 
χετεφίλησεν αὐτόν. Καὶ ἀχούσας ὅτι πεπήρωται ὁ 
Tes, ἔχλαυσε, καὶ ἀσμένως αὐτοὺς ἐδέξατο. Ὁ δὲ 
ἄγγελο; lor, τῷ Ῥαγουΐλ, συζεῦξαι αὐτῷ τὴν X3p- 
pav. κἀκεῖνος χατένευτε * xal χαλέδας τὴν θυγα- 
«έρα, καὶ τῆς γειρὸς αὐτῆς λαδόμενο;, παρέδωχεν 
αὐτὴν τῷ Τωδίᾳ καὶ λαδὼν βιδλίον, ἔγραψε συγ- 
γραφήν. Μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον εἰσήγαγον εἰς τὸ τι- 
ειτεἴον πρὸς αὐτὴν τὸν Τωδίαν. Ὃ δὲ ἀπιὼν, ἔλαθεν 
ἄνθραχας, καὶ ἐπιθεὶς Ex τῆς χαρδίας xat τοῦ ἢ πο- 
“πος τοῦ ἰχϑύος, ἐχάπνισε, xai ἣ ósph τούτων ἐτυ- 
γάδευσε. τὸ δαιμόνιον. ᾿Ῥαγουὴλ δὲ μεθ᾽ ἡ μέραν 


ἔστειλε μίαν τῶν παιδισχῶν ἰδεῖν, εἰ ζῇ ὁ Τωδίας. ἢ 


Τῆς δὲ ἀναστρεψάσης, καὶ ζῇν λεγούσης αὐτὸν, εἰ- 
λόγτσεν ὁ Ῥαγουΐλ᾽ τὸν Θεόν. Εἶπε δὲ πρὸς Τωδίαν " 
Ἑορτάσωμεν εοὑς γάμους ἐφ᾽ ἡμέρας δέκω καὶ 
τέσσαρας, καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ἐντεῦθεν πρὸ τοῦ 
εαύτας παρελθεῖν. Καὶ τότε 1ωζὼν τὴν ἡμίσειαν 
μόραν τῶν. ὑπαρχόντων μοι, πορεύου " τὰ δέ γε 
«λοιπὰ λήψεσθε ϑαγόντος ἐμοῦ, καὶ τῆς τοῦ βίου 
μοι χοι ωγοῦ. 970:v οὖν ὃ Τωδίας πρὸς "agat: 
᾿Ἀδειρὲ "AQup(a, Ad6e μοι τὸ χειρόγραφον, καὶ 
δεορεύθητι àv: Ῥάγοις παρὰ FapaiA, καὶ χόμι- 
eor τὸ ἀργύριον " εἰ γὰρ χρονίσομεν, ὁ πατήρ 
pov σρόδρα ὀδυτηθήσσκαι. Καὶ ἀπῖλθεν ὁ ἀγγε- 
λος, καὶ ἐνεχείρισε τῷ Γαμαὴλ τὸ χειρόγραφον, xat 
λαδε τὸ ἀργύριον, καὶ ὑπέστρεψεν. "Ἤδη δὲ παρελ- 


XIV. Cum. prope Ecbatana venissent , Tobias , 
Frater Ázaria, inquit, 144/ quis nobis usus est cor- 
dis , jecoris et [ellis piscis? Respondet ille, cordis 
et jecoris δα  fugari dæmones, si cui sint mo- 
lesti ; fe] iuunetam oculis, albuginem detrahere , 


B et restituere visum. Preterea ΤΟΙ ait, se in ur- 


be apud Raguelem cognatut ejus pernoctaturos , 
cui filia sil Sara , cordata et formosa : eam se illi 
uxorem petiturum. Tum adulescens : Audiei, inquit, 

puellam septem viris fuisse elocatam , qui omues in 
Ihalamo nuptiali perierint. Nam a demonio adamari, 
quod sponsos illins perimat. Vercor itaque, ne ei 
mihi idem usu reniat. Cui angelus, Me, inquit, au- 
di, neque ulla demonii ratione habita :, wbi in thala- 
mum veneris , portionem de corde ci jecore piscis car- 
bonibus imponito. Demonium enim odore ílle profli- 
gatum , nunquam redibit. Cum ingressi essent ædes, 
et Raguel Tobiam Tohbiti filium esse cognovisset , 
utrumque humaniter excipit, adolescentem deosca- 
latur, et patris ejus calamitatem deplorat. Angelo 
autem a Raguele petente, ut Tobie Saram despon- 
deret : cum annuisset pater, et filiam accersisset , 
puellam manu prehensam Tobis tradit, et libellum 
matrimonii conficit. A ccena Tobias in conclave ad 
lam introductus, corde et jecore piscis carbonibus 
imposito , cubiculum suffumigat, coque nidore fu- 
gat dæmonium. Raguel autem, cum diluxisset, 
ancillam misit, visum au adhuc viveret Tobias : 
qua cum eum salvum esse renuntiasset , laudato 
Deo, Tobiz ait: Ntupiias per quatuordecim dies ce- 
lebrabimus, nec ante eos elapsos te dimittam : post , 
accepto mearum opum. semisse , discedes ; reliqua, 
mé, vitaeque mcm socia defwncta , accipietis. 'Tobias 
igitur ad Raphaelem ait: Frater Azaria, cape chi- 
rographum mcum , et Raga Medica profectus, ad Ga- 
maeélum , argenium affer. Nam si diu morabimur , 
paler meus velcmenter angetur. Abit angelus, dato 
Gamaeli chirographo , argeutoque accepto reverti- 
tur. Elapsis nuptiarum diebus, Tobias petita a Ra- 
gucle venia, uxoreque sua, cum semisse bonorum 
soceri accepta , discedit. Cum autem jam Ninive 
appropinquarent , angelus ei ait: Pracurramus, et 
preparemus &des : tu vero [el piscis in munus sumi- 
to, ul aperiantur oculi patristui. Nam ubi tu eos inun- 
zeris, et ille ex morsu con[ricuerit, albuginem 145 
detrahet. Mater porro ejus sedebat, reditum filii ex- 
spectans: eo conspecto, adventum ejus Tobito nun- 
at, propereque accurrens, filium deosculara : 
Vidi te , inquit , fili, neque mihi gottac vot cure 
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est. Tobitus vero ad januam exiens impingit; sed A θουσῶν τῶν τοῦ γάμου ἡμερῶν, Ἐξαπύίστειλόν με, 


Tobias eo apprebenso, felle inunxit cjus oculos : 
quos ubi jlle compunctos defricuit, albugo inde 
squamarum instar decidit. Viso igitur filio laudat 
Deum: eumque audisset, quid ei apud Medos acci- 
disset, egressus est sponse obviam, et bene pre- 
catus. Ninivitæ autem , cum eum videre cernerent , 
et nagniflca Dei opera audirent , mirabantur. Dixit 
autem Tobitus fllio, ut 8uo comiti mercedem cum 
auctario. daret. Verum Tobias: Pater, inquit, 
equum est eum semissem eorum omnium que attulit, 
accipere. Et Rapbaeli ait : Mi frater. Azaria , sume 
dimidium eorum omnium qua attulisti , et bene am- 
bula. Tum angelus utrumque seducit, et eis opera 
Dei maguifica recensens, se Raphaelem esse ait : 
hec sua sponte venisse , sed a Deo esse missum : 
monet ut Deum celebrent, ejusque in se benefi- 
centiam pr:zdicent. Nam arcanum , inquit, regis 
etlare bonum est ; Dei autem opera sunt celebranda 
ἡ extollenda. lili his auditis, ad pedes ejus sunt 
prolapsi : sed cum surcrexzissent, eum non viderunt 
amplius, et predicarunt miracula divinitus in se 
edita. Natus erat Tobitus, cum visum amitteret , 
annos quinquaginta octo , eumque post annos octo 
recuperavit, et ab eo tempore magis etiam veritus 
est Deum , et majus virtutis studium babuit. Cum 
plane consenuisset , Tobis dixit : Ego , fili , plane 
cosenui, jamjam moriturus. Tu vero cum liberis tuis 
proficiscere in. Hediam. Persuasum enim habeo , ea 
qua Jonas de Ninives excidio pradizit, eventura esse. 
Hieroselyma item (ore deserta , et templum combu- 
stum iri: sed Deo urbi reconciliato, populum rever- 
surum, εἰ eam instauraturum. Tu vero legem obser- 
vato, et misericors esto el justus. His (ilio maudatis 
exspiravit, annos centum quinquaginta octo natus. 
Eo Tobias una cuin matre honorifice sepulto, cum 
uxore Ecbatana Mediz ad socerum [taguclem pro- 
ficiscitur : quem cum et ipsum natu grandem sepe- 
ligset, hereditatem ejus adit. Mortuus est et Tohias, 
1&6 annos natus centum viginti septem , audivit- 
que , priusquam obiret, excidium Niuives a Nabu- 
chodonosore et Assyriis capte. 


τῷ "Payovh ὁ Τωδίας φησί. Καὶ λαδὼν τὴν Tu- 
valxa αὐτοῦ, καὶ τὸ ἥμισυν τῶν ὑπαρχόντων τῷ Ῥα- 
Ὑουὴλ, ἀπήει. ΓΑρτι δὲ πλησίον γενομένων τῆς Ni- 
νευῖ, φησὶν ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτόν" Προδράμωμεν 
apcober, ἑτοιμάσωμεν τὴν olxIar. Λάξε Cà μετὰ 
χεῖρας τὴν χολὴν τοῦ ἰχθύος, καὶ ἀνοίξει τοὺς 
C»0aAdpobc αὐτοῦ ὅ πατήρ σου" σὺ δὲ ἔγχρισον 
αὐτοὺς τῇ χοιῇ, καὶ δηχθεὶς διατρίψει αὑτοὺς. καὶ 
dxo6a.1si τὰ ευχώματα. Ἡ δὲ μήτηρ αὐτοῦ ἐχά- 
θητο τηροῦσι τὴν 466v * καὶ ὡς ἔγνω τὸν υἱὸν αὖ- 
«ἧς ἐῤχόμενον, σπεύσαπα, φτισὶ τῷ Tobit: Ἔρχεται 
ὁ νἱός σον. Kal πρυσδραμοῦσα, χατεφίλησεν αὐτὸν, 
καὶ εἶπεν" Εἶδόν σε, παῖ, καὶ viv, εἰ θανοῦμαι, 
οὗ μένον μοι. Ἰωδὶτ δὲ ἐξήει πρὸς τὴν θύραν 


B προσχόπτων, καὶ ὁ Τωδίας αὐτοῦ ἐπελάδετο, xl 


ἐπέχρισε τὴν χολὴν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺ: αὐτοῦ, καὶ 
συνεδήχθησαν, καὶ διέτριψεν αὐτοὺς, καὶ ἐλεκίσθη 
ἀπ' αὐτῶν τὰ λενχώματα. Καὶ ἰδὼν τὸν vlov αὑτοῦ, 
εὐλόγησε τὺν Θεόν. Καὶ à; ἀπηγγέλη τῷ Τωδις τὰ 
γεγονότα τῷ Τωδί2 ἐν Μηδίᾳ, ἐξῖλθε Τωδὶς εἰς 
συνάντησιν τῆς νύμφης αὐτοῦ. Καὶ ἰδὼν αὐτὴν, εὖ» 
λόγησεν αὐτήν. Οἱ δὲ ἐν τῇ Νινευῖ ἐρῶντες αὐτὸν 
βλέποντα, καὶ ἀχηχούότες ὅσα ἐποίησεν ὁ Θεὸς με- 
γταλεῖα, ἐθαύμαζον. Εἶπε δὲ Τωδὶτ τῷ υἱῷ αὐτοῦ" 
Δὸς δὴ, τέχνον, τὸν μισθὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ συνελ-. 
θόντι σοι, μᾶλλον μέντοι xat προσθεῖναι αὐτῷ δεῖς, 
Ὃ δὲ, Πάτερ, 593, τὰ ἡμίση «“λαὔεῖν ὧν ἐν ἠνο- 
x5, δίχαιός ἐστι. Καὶ εἶπε τῷ 'Ραφαήλ' Λάδεα 
μοι, dós.1pà 'ACapía, τὸ ἥμισυ κάντων ὧν ἐνηνό» 
xap&r, καὶ πορεύου ὑγιαίγων. Τότε καλέσας χατὰ 
μόνας τοὺς δύο ὁ ἄγγελος ἀπήγγειλεν ἅπαν τὸ μεγα- 
λεῖον, ὃ ἐποίησε μετ᾽ αὑτῶν ὁ Θεός. Καὶ εἶκεν εἶναι 
ὁ Ῥαφαὴλ, καὶ μὴ ἀφ' ἑαυτοῦ παραγενέσθαι, ἀλλὰ 
σταλῆναι ὑπὸ Θεοῦ, Καὶ παρήνεσεν αὐτοὺς εὐλογεῖν 
τὸν Θεὸν, xai ἐξομολογεῖσθαι ὅσα ἐποίησε μετ᾽ 
αὑτῶν. ΑΙυστήριον μὲν γὰρ βασιλέως, ἔφη, 
xpoztsir καιϊόν" τὰ δὲ ἔργω τοῦ Θευῦ ἀγαχη- 
ρύττειν ἔνδυξον (81). Οἱ δὲ, ἀχούσαντες ταῦτα, 
ἔπεσον ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, xaX ἀναστάντες οὐχέτι 
αὑτὸν εἶδον, καὶ ἀνθωμολογοῦντο τῷ Θεῷ ἀνθ' ὧν 
μετ᾽ αὐτῶν θαυμασίων ἐποίησεν, "Hv δὲ Τωδὶτ, 


ὅτε τὴν ὅρασιν αὑτοῦ ἀπώλεσεν, ἐτῶν πεντήχοντα xol ὀχτὼ, χαὶ μετὰ ἔτη ὀχτὼ ἀποχατέστη πάλιν 
εἰς τὸ ὁρᾷν, καὶ fjv μᾶλλον ἔχτοτε φοδεύμενο; τὸν θΘεὺν, xal τὸ ἀγαθὸν ἐργαζόμενος. Γεγηραχὼ; δὲ 
εἰς ἔσχατον, λέγει τῷ νἱῷ αὑτοῦ " Téxror, ἰδοὺ γεγήραχα, καὶ πρὸς τῷ θανεῖν εἰμι" σὺ δὲ Ad€s 
τοὺς υἱοὺς cov, καὶ ἄπελθε εἰς Mnóiuy. Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι ὅσα προεῖπεν ᾿Ιωνᾶς. περὶ 
Νινευῖ, ὡς καταστραφήσεται. γενήσονται, καὶ ὅτι ᾿ἱἹεροσόλυμα ἔμημα ἔσται, καὶ ὁ race 
κατακαυθήσεται, xal ad.lw ἐλεήσει τὴν ad. d. Θεὸς, xal ἐπισερέψει ὁ λαὸς, xal οἰκοδομήσει 
αὐτήν. Σὺ δὲ τήρῃσον τὸν νόμον, xal γίγου ἐλεήμων καὶ δίχαιος. Καὶ τοιαῦτα ἐντειλάμενος 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ, ἐξέλιπεν, ἐτῶν γενόμενος ἑχατὸν πεντήχοντα xal ὀκτὠ *: καὶ ἔθαψεν αὐτὸν ἐντίμως 
Tu6la;, καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, xa ἀπῆλθε μετὰ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ εἰς Ἐχδάτανα πρὸς Ραγουὴλ 
τὸν πενθερὸν αὐτοῦ, καὶ ἔθαψε χἀχεῖνον γηράσαντα, xal ἐχληρονόμησεν αὑτόν. ᾿Απέθανε δὲ Τωδίας 
ἐτῶν Exasbv εἴχοσι xal ἑπτὰ ἐν Ἑχόατάνοις τῆς Μηδίας, xai ἤχουσε πρὸ τοῦ θανεῖν τὴν ἀπώλειαν 
Νινευῖ, αἰχμαλωτισθείσῃς ὑπὸ Ναδουχοδονόσορ χαὶ ᾿Ασσνρίων. 

XY. Omnis igitur Hebraeorum populus, ut jam ΙΕ΄. Τὸ μὲν οὖν σύμπαν τῶν Ἑδραίων ἔθνος, à; 


Varie lectiones οἱ notes. 


(81) ᾿Αγακηρύτεειν Ev6oCar. Aller codex et mss. legi potest, si ἐνδόξως ad verbum ἀναχηρύττειν οἱ 
Beg. ei Colb. habent ἐνδύξω;. Utrumque commode χαλὸν per zeugma repetatur, inquit Wolülus. 
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f)» ἰστόρηται, διρυάλωτον παρὰ τῶν ᾿Ατσυρίων À expositum est, ab Assyriis captus, et alio translatus 


γενόμενον, μετῳχίσθη, xal Éoruo; ἢ 'Iepso322T. 
κατελίλειπτο, οὐ πρότερόν τὸ τῆς αἰχλαλωπσίας 
λύθη, πρὶν ἢ τῶν 'Assoplov χατελύθη ἀρχὴ χατὰ 
4hv προφττιχὴν προλγόρευσιν ὑπὸ Μήδων τε χαὶ 
Περαῶν, xai οἱ ἐύδομήχονταὰα παρῆλθον ἐνιαυτοὶ, 
eU; ὁ προφέτης Ἱερεμίας προανεφώνησεν. Οὐχ 
ἄχαιρον δ᾽ ἂν εἴη xai τῆ; τῶν A τσυρίων βασ!λείας 
ἐπιτετμημένως διεξελθεῖν τὴν χαθαΐρεσιν. χοὶ ὁξἔ- 
ξαι τὴν προφητιχῖν ἀληθεύουσαν πρόῤῥτσιν, τὴν 
ὑπὸ Μήδων χαὶ Περσῶν μέλλειν αὑτὴν χαταλυθὴ - 
σεσθαι (88) προθεσπίσασαν" ἔχει τε οὕτως. Βασι- 
λιῖαι χαθ᾽ ἑαυτὰς ἦσαν ἡ τῶν Mfwv χαὶ fj Περ- 
σῶν xal τῇ; μὲν ἔρχευ ὁ ᾿Αστνάγης, ὁ Καμρύ- 
erc C τῇς Περσῶν. Συνῴχε: δ᾽ οὗτος τῇ A stud yov; 
θυγχτερὶ καλουμένῃ Μανδάνῃ, ἧτι: παῖδα τῷ Καμ- 
Οὐτῃ τὸν Κῦρον ἐγείνατο, ὃς sot; τῶν Περσῶν νό- 
μοις τραφεὶς, ἀνδρειότατός τε xal σωφρονέστατος, 
γουνεχή: τε xal διχαιότατος γέγονε. Τὰ ὃὲ νόμιμα 
τῶν Itocivy τοιάδε ἦσαν, ὡς Ξενοφῶν συνεγράψατο. 
"Hv αὐτοῖς ἀγορὰ (89) ἐλευθέρα χαλουμένη. χαϑ᾽ 
ἂν τά τε βασίλεια σφίσι, καὶ τὰ ἄλλα ἀρχεῖα πε 

woinvto, ὧν τὰ (ova καὶ οἱ ἀγοραῖοι xal ἡ τούτων 
εὐρόη καὶ αἱ φωναὶ ἀπελήλαντο, ἵνα μὴ τί τῶν 
πεκαιδιυμένων εὐχοτμίᾳ μιγνύηται. Arfjprzo δὲ ἡ 
ἐλευθέρα ἀγορὰ εἰς τετραχτὺν ἀρχείων "τούτων τὸ 
ἂν καισὶν, ἄλλο U ἐφέδοις ἀφώριστο, τελείοις ok 
ἀνδράσι τὸ ἕτερον, τοῖς δ᾽ ὑπὲ, τὰ στρατεύσιμα 
Ἰεγουύσιν ἔτη ἀπονενέμητο τὸ λοιπὸν, χαὶ εἷς τὰς 
ξαυτὼν χώρας παρῆσαν ἕχαστο:. Tou; δ' ἐφήδους 
χὶ περὶ τὰ ἀρχεῖα χαταδαρθάνειν σὺν τοῖς ὅπλοις 
τοῖς γυμνικοῖς (90) ἐνενόμιστο, πλὴὲ» τῶν γεζαμη- 
χότων. υὗτοι δὲ οὔτε ἐπεξζητοῦντο, εἰ μὴ προείρετο, 
οὔτ᾽ ἀπιῖναι συχνάχις αὐτοῖς συγχεχῴρητο. Ἶ ταν 
δ᾽ ἑκάστοις ἄρχουτε; δώδεχα" εἰς γὰρ δώδεχα φυλὰς 
εἴ Πέρσαι διήρηντο. Οἱ μὲν δὲ; παῖδε:, εἷς τὰ διδα- 
exa)sia φοιτῶντες, διχχιοούνην ἐμάνθανον, τῶν 
ἀρχόντων αὐτῶ" τὸ πλεῖστον τῆς ἡμέρας διχαζόν- 
twv αὐτοῖ;. "Eylvovto γὰρ δὴ χαὶ πσισὶ πρὸς ἀλλή- 
λους ὥσπερ ἀνδράσιν ἐγχλήματα, χαὶ χλοπῇ;, xal 
βίας, καὶ ἁρπαγῆς, καὶ ἀκάτη:, χαὶ ὕδρεως. xal 
ἄλλων $:viov. 00; δ᾽ ἂν ἔγνων τούτων ἀδιχοῦντας, 
ἑτιμωροῦντο " χαὶ 99; δ' δν εὔρισχον ἀδίκως ἐγχα- 
λοῦντας, ἐκόλαζον. Ἐδίδασχον δὲ τοὺς παῖδας σο;- 
φροσύνην, προσέχοντας τοῖς πρεσδυτέροις σωφρό- 
vue διάγουσιν. ᾿Ἐδίδασκον δὲ χαὶ τροφῆ; ἐγχράτειαν, 
καὶ ποτοῦ. Καὶ ὅτέ τραφήσεσθαι ἔμελλον οἱ παῖδες, 
καρὰ τῷ διδασχάλῳ ἦσαν σιτούμενοι, ἄρτον φέρον- 
«ες οἴχοθεν, καὶ χάρδαμον ὄψον" xaX ποτὸν ἐλάμδα - 
vov τοταμίου ὕδατος χώθωνα. Ἔμάνθανον δὲ πρὸ 
τοῦ σιτεῖσθαι (91) τοξεύειν xal ἀχοντίζειν μέχρι 
δὴ ΣΕ ἑτῶν f| ἑπτὰ πρὸς τοῖς δέκα, Ταῦτα οἱ παῖδε: 
ἔπρατιον. "Ex τούτου & εἰς τοὺ; ἐφήῤδους ἑτάττιντο, 
καὶ δέχα [tn περὶ τὰ ἀρχεῖα ἐχάθενδον᾽ παρεῖχον 


est, desertis Hierosolymis : neque prius dimissus, 
quam Assyriorum imperium, ut propheta przedixe- 
rant, ἃ Medis et Persis essel eversum , annique 
sepluaginta ab Jeremia designati præterissent. 
Neque vero alienum hoc loco fuerit, Assyrii regni 
excidium breviter perstringere, atque ostendere , 
vere prædicium | fuisse a prophetis, id a Medis 
et Persis eversum iri. Caeterum res ita 56. habet. 
Medorum et Persarum distincta regna fuerunt , 
quorum illud Astyages, hoe Cambyses tenuit, 
qui Mandanen Astyagis filiam in matrimonio habe- 
bat; ex eaque Cyrum filium procreavit. Is Persa- 
rum iustitutis educatus, in virum fortissimum , 


p modestissimum , cordatum et justissimum evasit. 


Persarum autem instituta, Xenophonte auetore, hu- 
jusmodi fuerunt. Forum habuere , quod liberum 
vocabatur, in quo et regia, et caeterae curis ex- 
struct erant, repulsis inde rebus venalibus et cir- 
camforaneis hominibus , eorumque turbis et voci- 
ferationibus, ne iis hominum bene institutorum di- 
sciplina turbaretur. Divisum erat id forum in qua- 
tuor curias, quarum una pucris, altera adolescen- 
tibua, tertia viris, quarta iis qui ætatem militarem 
excesserant, erat attributa. Suam igitur quseque 
23s curiam frequentabat. Verum" adolescentibus 
cum armis gymnicis juxta curias excubare mo- 
ris erat, exceptis iis qui uxores duxerant. lis 
vero neque adesse, nisi denuntiatum esse , necesse 


G erat: neque crebrius abesse concessum. Curia 


qu:elibet duodecim principes hahebat, pro numero 
Persarum tribuum. Pueri qui ludos frequentabant, 
justiuam | discebant, eorumque principes maxi- 
mam diei partem jure dicundo consumebant. 
Nam inter pueros zque 86 viros controversiae 
nascuntur, de furto, vi, rapina, dolo malo, in- 
juria, et aliis. Quos ex his peccasse cognorant, 
multabant: eos item, qui falsum aliis crimen 
intenderant. Docebant item eos temperantiam 
exemplo seniorum , ci continentiam irr cibo et in 
147 potu. Nam apud magistrum capiebant cibum 
domo secum panem et obsunii vice nasturtium affe- 
rentes : potus eis erat cothon (poculi genus est) 
profluentis aqux. Ante cibum sagittare et jaculari 
discebant : et h»c usque ad annum æiatis deci- 
mum sextum, aut decimuin septimum. Ex eo inter 
adolescentes referebantur : et decennium juxta cu- 
rias somnum capiebant, etinteraiu quoque magistra- 
tibus, cum opus erat, in publicis negotiis operam 
navabant. Rex item venatum exiturus, semissem 
eorum educebat. Venabantur eommuniter, quod 
iMa exercitatio rei militari non absimilis videre- 
tur. Assuefaciobat eos ante Jucem surgere, frigus 
et estum ferre : itineribus οἱ cursibus exercebat, 


Vario lectiones et nota. 


(88) Κατα.1υθήσεσθαι. Cod. Colbert. xaxa27,901- 
σαοῆαι. Mox, ἔχει δὲ οὕτως, desunt in eodem cod. 
(89) Hv αὑτοῖς ἀγορά. Es Xenophonte lib. 1. 
Vide Brissonium de regno Persarum lib. 11, pag. 


910. 
(80) Τοῖς γυμνωτιχοῖς. Leg. γυμνιχηξ;, W. 
(81) Σιτεῖσθαι. Cod. Colb. σιτέσασθαι. 
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Sv» βααιλέα Αυδῶν͵ x3 πρὺὴς ἄμφω τοὺς “Φρύγας, A esse vellent. Nam eam gentem potentem esse set 


«phe Παφλαγόνας τε xax "ly8o5;, xat πρὸς Κᾶρας; 
καὶ Κίλικας, α'τῶν συμμαχέσειν αὐτῷ χατὰ Μήδω" 
ὡνμημένῳ, ὡς καὶ αὐτοῖς τοῦ πολέμου συμφέροντο΄, 
δυνατὸν εἶναι τὸ ἔθνος λέγων, ἐπιγαμέαν τε πρὸς 
Πέρσας πεποιημένον, χαὶ τὴν παρ᾽ ἐχείνων προσχτῇ- 
σασθαι ἀρωγὴν, χαὶ θάτερον τυγχρότεῖσθαι πὰρὰ 
θατέρου. “Ὥστε εἰ μὴ τις αὐτοὺς φῦάσας ἀτθενώ- 
Stu, ἐχάστῳ τῶν ἐθνῶν ἐπιόντας χρατήσειν αὐτῶν. 
Ὃ ukv οὖν τοιούτους λόγους πρὸς ἔχαστον τῶν ἐθνῶν 
διεπέμπετο" τῶν δὲ τὰ μὲν τοῖς λόγοις τούτοις; ta- 
βακχινούμενα, τὰ δὲ καὶ χρήμασι δώροι; ἀναπειθό- 
μενα, ἕνιά δὲ καὶ φόδῳ τοῦ ᾿Α:συρίου χρατούμενα, 
ἀυμμαχῆσειν χατέθεντο. Κναξάρης δὲ ταῦτα μαθὼν, 
“αὐτό; τε Καδέἐσχευάζετο, xal εἰς Πέρσας ἀπέστειλε 
πρός τε τὸ κοινὸν, καὶ πρὸς τὸν σφῶν βασιλέα Καμ- 
᾿ϑύνην, συμμαχίαν αἰτῶν, καὶ τὸν Κῦρον τὸν ἀδελ- 
ψιδοῦν ἄρχοντα τῶν συμμάχων ἐλεύσεσθαι ἀξιῶν * 
$5» γὰρ ἐν tol; τελείσις ἢρίθμητο. Συμμαχήσειν 
οὖν τῶν Περδῶν καταθὲ μένων, οἱ γεραίτεροι ἄρχοντα 
«ὃν Κῦρον αἱροῦνται τῆς εἰς Μήδους σερατιᾶς, χἀὶ 
«ῥιδμυρίους αὐτῷ ἔδοταν πελταστὰς καὶ τοξότας 
*31 σφενδονῆτας. Ὡς οὖν ἠρέθη τῷ κατρὶ 
συνταξάμενος, dmi: πρὸς Μήδους σὺν τῷ 
δερατεύματι. Ἐπεὶ ὃὲ ἀφίχετο [οὔπω δὲ παρ- 
ἣν ὃ ᾿Αστύριο; ) ἀσχεῖν ἐπέταττε τοῖς ἑαυτοῦ 
th κολέμιλ. Ἔν τούτοι; δὲ παρὰ Κναξάρου ἧχιν 
ἄγγεχός, λέγων, ὅτι, Ἰυξῶν παρῇῴει πρεσδεία, xol 
Vel παρεῖναι xol oe, φέρω δὲ σοι xaY στολὴν τὴν 
xii * βούλεται γάρ σε προσάγειν ἐστολισμέ- 
vor λαμπρότατα, ἵν᾿ ὀὐτω τοῖς Ἰνδοῖς ὀφθείης. Ὡς 
4' ἀφίχετο kf τὰς Κναξάρον θύρας μετὰ τῆς στρα- 
ψιᾶς, xa Περοιχῶς ἐσταλμένος «lofjst πρὸς αὐτὰν, 
138490» ἐκεῖνος τῇ λ'τότηθι (91) τῆς στολῆς. Κλη- 
δέντες δὲ οἱ Ἰνδοὶ εἶπον, ἐστάλῆτι παρὰ τοῦ σφετέ- 
ρου βασιλέω;, ἐρωτῶντος, ἐξ οὗ ὁ πόλεμος εἴη Μή- 
ὅδοις τὲ χαὶ τῷ ᾿Ασσυρίῳ ; Τὰ αὐτὰ bb πυθέσϑαι χά- 
xslo^u, χαὶ ἀμφοτέροις εἰπεῖν, ὅτι ὁ Ἰνδῶν βασιλεὺς 
«ἡ δίχαιον σχεψάμενο;, μετὰ τοῦ 1,διχημένου ἔσεται, 
Τιρὸς tavta ὁ Κυαξάρης ἔφη * μεῖς μὲν ἀδιχοῦ- 
μεν οὐδὲν τὸν ᾿Ασόύριον" ἐχείνου δὲ δ᾽ τι λέγει, 
κυνδενέσθε, Ὃ δὲ Κῦρος sirev: Ei παρ᾽ ἡμῶν 
ἀδιχεῖσθαϊ gncir ὁ ᾿Ασσύριος, à ᾿Ινδοὶ, αὐτὸν 
αἱρούμεθα δικαστὴν» rór βασιλέα ὑμῶν. Οἱ μὲν 
δὴ ταῦτα ἀκούσαντες, ᾧχοντ». Ὁ δὲ Κῦρος, μὴ θέλων 
ἄπραχτον χαθῆσθαι τὴν ἑαυτοῦ στρατ'ἀν, τῷ Κνα- 
ξάρῃ φησὶν" "Éraryoc μέμγημαί σου ἀχούσας, 
ὡς ὃ ᾿Αριόνιος οὔτε ὀτράζεινμα πέμαει σοι, οὔτε 
τὸν δασμὸν δίδωσι. τὰς συνθήκας ἠθετηχώς. Εἰ 
οὖν βούλει, πέμψον ἐμὲ, ἱκπέας μοι μδτρίους 
προσθέμενος " καὶ οἶμαι σὺν τὸϊς θεοῖς ὡς καὶ 
τὸ στράτευμα Χέμψει, καὶ ἀποδοίη καὶ τὸν δα- 
σμόν. Ὡς δὲ ἐφῆκεν ὁ Κυαξάρης, ὑποσχόμενος ὅτε 
«nl; ὅροις τλησιάσει τῆς Ἀρμενίας, πέμψειν αὐτῷ 
τοὺς ἱππέας, ἀπήει ὁ Κῦρος ὡς πρὸς θήραν ἐξιών. 
Καὶ γὰρ εἰώθει ϑηρᾷν μέσον τῶν ὁρίων ἀμφοῖν, 


affinitate cum Persis juncta, illorum quoque vires 
ascivisse, et utramque ab allera. firinari. Ac. nisi 
mature vires corum preimerentur, ordine ^mmnes 
gentes oppressuros. lle igitur hujusmodi sermo- 
nibus, passim jaetandis, quosdam verbis, nonnul- 
los muneribus, quosdam etiam metu sui adduxit, 
ut auxilia pollicerentur. Cyaxares co motn cognito, 
et ipse sese parat, et inissis ad commune el regem 
Persorum Cambysem legatis, auxilia petit, et Cy- 
rum sororis ülium auxiliorum ducem : nam in clas- 
sem virorum jam transierat. Persis belli societatem 
pollicitis, seniores Cyrum expeditionis Medicze du- 
cem crcant, triginta millibus scutatorum, sagitta- 
riorum et funditorum delectis. Creatus lusperator, 
ré cum patre communicata, ad Medos abit cum 
exercitu. Quo cum ante Assyriorum adventum per- 
venisset, bellicas ezercitationcs 149 suis militibus 
imperat. Interea ἃ Cyaxare accersitur, ut lndicz 
legationi audiendz adesset, missa veste pulcher. 
rima, ut summo in splendere ab Indis conspicere- 
tur. Cum autem Cyrus ad januam Cyaxaris habita 
Persico venissel, egre tulit ille vestis tenuitatem. 
Indi vocati referunt, se a suo rege missos esse, ut 
cognoscerent, qui causa belli esset. inter Medos 
et Assyrium : eademque ex illo ctiam percontaren- 
tur, et utrisque dicerent, regem Indorum, zquitate 
cognita, iis fore adjutorem, qui injuriis alliceren- 
tur. . Ad bac respondit Cyaszares, se quidem nullam 


C Assyrio facere injuriain : quid autem ille dicat, id 


eis ex ipae esso cognoscendum. Gyrus item: Si 
quam, inquit, Indi, Assyrius injuriam sibi α wobis 
esse ortam queritur, ipsum regem vestrum judicem 
sumimus. His legati auditis, abierunt. Cyrus vero, 
ne suus exercitus desiderel otiosus, Cyaxari ait : 
Memini me nuper ez te audivisse, Armenium neque mi- 
lites, neque tributa tibi mittere, pactisviolatis, (uod si 
vis, mediocrem equitum numerum mihi adjungito : 
effecturuim eni: confido, adjutore Deo, ut et copias et 
tributa tibi mittut. Assenso Cyaxare, pollicitoque, ubi 
ad Armeniz fines accessisset se illi equites missu · 
rum, Cyrus proficiscitur, quasi venatum exiret : 
nam venari consucverat intra flaes amborum, Me- 
dorum, inquam, et Armeniorum. Inter venandum 
igitur montes Armenie conscendit, et. paulatim 
nlterius progreditur. Quo Cy axares cognito, equites 
illi mittit. Quibus acceptis, tribunos convocat, ar- 
canum profert : se adesse propter Armenii iuiqui- 
tatem, qui datain Cyaxari fidem violet. Chrysante 
mandat, ut semisse Persarum aecepto, Arm.enie 
montes occupet : οἱ caveat, ne cognoscatur, exer- 
citum in eis versari, sed quosdam præmitiat et nu- 
mero et babitu praedonibus simMes ; ut ei qui forte 
in ilios inciderint, latrones esse existiment. lia 
Chrysantas montes conscendit. Cyrus legatis ad 
Armenium missis, imperat, ut quamprimum et tri- 


Variib lectiones et notis. 


(99) Tj J4i0ótrnvi. Col. Colb. φαυλότητι 
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Ἐπόντας ἐπεισπηδῶντες ἐφόνευον" xal ol τῶν Μέδων ἃ ratorum uxores viderent, exelamant, et consternatse 


Ek ἱππεῖ; εἰς τοὺς τῶν πολεμίων ἱππέας ἤλαυνον. 
Οἵ δ' ἐνέχλινον, ἔνϑα δὴ χαὶ ἵππων διωγμὸς ἦν καὶ 
ἀνδρῶν, xal φόνος ἐξ ἀμφοτέρων. Ἰδοῦσαι δὲ αἱ γυ- 
v3lxtq τῶν ᾿Ασσυρίων xal τῶν συμμάχων ταῦτα, 
ἀνέχραγον, καὶ ἔθεον ἐκπεπληγμέναι, χαὶ τοὺς πέ- 
Tou; περιρηγνύμεναι καὶ δρυπτόμεναι, ἱκέτενον 
«ᾳάντας ἀμῦναι xal αὐταῖς, xal τἔχνοις, καὶ σφίσιν 
αὐτοῖς. Ἔνθα δὴ χαὶ οἱ βασιλεῖς αὐτοὶ σὺν τοῖς πι- 
ατοτάτοις στάντες ἐπὶ τὰς εἰσόδους ἐμάχοντο, καὶ 
τοῖς ἄλλοις καρεχελεύοντο. Δείσας δ᾽ ὁ Κῦρος, μὴ 
δλίγοι ὄντες εἰ βιάσαιντο εἰς τὸ γαράχωμα εἰσελθεῖν, 
ὑ πὸ πολλῶν σφαλεῖεν, καρηγγύησεν ὑπὸ πόδα ἀν- 
ἄγειν ἔξω βελῶν. Καὶ ταχὺ τὸ χεχελευσμένον ἐποίη- 
“ααν. Elv' ὀπήγαγε τοὺς οἰχείονς, ὅσον ἐδόχει χα- 
δλῶς ἔχειν, χαὶ ἐστρατοπεδεύσατο. Οἱ δ' ᾿Ασσύριοι 
ππὶ τεθνηχότος τοῦ ἄρχοντος, καὶ σχεδὸν σὺν αὐτῷ 
tir» βελτίστων ἠθύμουν. ᾿ρῶντες δὲ ταῦτα D τε 
Kgoleo; καὶ οἱ ἄλλοι σέμμαχοι σφῶν, πάντες ἤλγουν. 
Ἐντεῦθεν ἐχλείπουσι τὸ στρατόπεδον, καὶ ἀπέρχον- 
ται τῆς γυχτίς. Ὡς δὲ μεθ᾽ ἡμέραν ἔρημον ἐφάνη 
45 τῶν πολεμίων χαράχωμα, διαδιξάζει τοὺς Πέρτας 
ἃ Κῦρος πρώτους. εἶτα xal οἱ ἁμφὶ Κναξάρην δι- 
ἐδᾳινον. Τῷ μὲν οὖν Κύρῳ διώκειν τοὺς πολεμίους 
ἀδόχει, τῷ δέ γε Κναξάρῃ τοὐναντίον ἅπαν ἦν αἱ» 
pexóv. Καὶ ὁ Ἰάῦρος, Δὸς δὴ μοι τῶν Μήδων, ἔφη, 
τινὰς συμπορευομένους μοι, ἐχείνους δῇ, ὅσοι μοι 
ἐδελονταὶ συνέψεσθαι προθυμήσονται. Καὶ ὃ Κυαξά» 
grs ἐφῆχε, xal τὸν ἀγγελοῦντα ταῦτα τοῖς Μήδοις, 


151 currunt, et vestes lacerantes plangentesque, 
viros obtestantüur, ui semetipsos, ut uxores, ut 
liberos defendant. Ibi reges cum fidissimis aditu 
castrorum occupato, pugnam el ipsi cient, el 
caeteros eobortantur. Veritus igitur Cyrus, ne si vi 
penetrarent in. hostile vallum, pauci a multis cir- 
cumvenirentur, signum receptui dat, ut milites 
paulatim extra teli jactum recederent : quod cum 
celeriter fecissent, suos tantum abducit, quantum 
reelum esso videbatur, et castra locat. Assyrii 
vero, cum et imperator et fortissimus quisque 
cecidisset, animis angi, Croesus et alii foderati 
dolere, castrisque noctu desertis, dis-edere. Mane 


. eum viderent vallum hostium esse vacuum, Cyrus 


Persas primos traducit, Cyaxaris copiis sequenti- 
bus : cumque persequi hostes cousultum putaret, 
Cyaxares autem quidvis mallet : petit ut Medos, 
qui sponte sequi vellent, sibi traderet. Annuit 
Cyaxares, et praeconem cum Cyro milit, qui 
Medis 68 nuntiet. Interea nuntii ab Hyrcauis vc- 
niunt : Assyriorum hi vicini sunt, gens ob pauci- 
tatem subjecta. Assyriis, qui ita eis utebantur, ut 
nec in laboribus, nec in periculis cis parcerent. 
Tum astem agmen claudere jussi erant, equites 
circiter mille, ut sí quid a tergo periculi esset, id 
jo eos primos verteretur. Hi igitur erumnis suis 
consideratis, legstos ad Cyrum mittunt, qni dice- 
reni Assyrios sibi jure invisos esse : si vellet, «e 


τῷ Κύρι συνέπεμψεν. Ἐν τοσούτῳ δὲ ἄγγελοι àx τῶν C duces [ore et adjutores ad eos persequendes. 


Ὑρκανίων ἀφίχοντο. Οἱ δ᾽ 'Ypxávtot ὅμοροι τῶν 
"Ascupltov εἰσὶν, ἔθνος o5 πολὺ, διὸ xal ἦσαν τῶν 
"Aecupluv ὑπήχοοι ἐχρῶντο δ᾽ αὐτοῖς οὐτ᾽ ἐν πό- 
νοις, οὔτ᾽ ἐν χινδύνοις αὐτῶν φειδόμενοι. Καὶ τότε 
Kk οὐραγεῖν ἐτετάχατο, ἱππεῖς ὄντες ὡς χίλιοι, ὅπω; 
εἴ τι ἤπισϑεν εἴη δεινὸν, ἐχείνοι; τοῦτ᾽ ἐνσχήψειε 
πρὸ αὐτῶν. Οἱ δὲ οἷα πάσχουσιν ἐννοούμενοι, ἔπεμ- 
dav ἀγγέλους πρὸς Κῦρον, ἐροῦντας, ὡς μισοῖντο 
δικαίως παρ᾽ αὐτῶν οἱ ᾿Αστύριοι" χαὶ εἰ βούλοιτο 
ἑέναι ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ σφεῖς ἔσοιντο σύμμαχοι, xal 
ἀγήσοιντο. Ὁ δὲ ἔρετο, εἰ χαταλήψοιτο αὐτούς " xal 
el. "Y pxáv:ot εἶπον, ὅτι χᾶν αὔριον ἕωθεν πορεύοιντο 
εὔξωνοι, καταλήψοιντο σφᾶς. Καὶ ὁ Κῦρος πίστεις 
ὅτει, ὡς ἀληθεύοιεν. Θἱ δὲ ὁμήρους χατέθεντο παρα- 


σχεῖν, sl xal αὑτὸς αὐτοῖς δεξιὰν δοίη, καὶ πιστὰ D 


$16)» ποιήσαιτο. Καὶ ὁ piv Κῦρος δίδωσιν αὐτοῖς 
πιστὰ, $ μὴν ἐὰν ἃ λέγουσιν ἐμπεδώσωσιν, ὡς φί- 
λοις καὶ πιστοῖς χρῆαϑαι αὑτοῖς, xal μήτε Περσῶν 
μέτε Μήδων μεῖον ἔχειν τι xap' αὐτῷ. Ἐπὶ τούτοις 
ὁ Κῦρος ἔτι φάους ὄντος ἐξῆγε τὸ στράτευμα, καὶ 
ὁ Τιγράνης μετὰ τῶν ᾿Αρμενίων συνῆν, xal τοὺς 
Ὑρκανίους δὲ περιμένειν ἐχέλευσεν, lv ἅμα ἴοιεν. 
Τῶν δὲ Μήδων σχεδὸν ἅπαντες συνεξήεσαν τῷ Κύρῳ. 


Cyrus rogat δὴ eos adipisci possit? Respondent 
livrcani, si vel posiridie mane cum expeditis 
copiis proficiscatur, assecuturum illos, Tun Cyrus 
petit firmari sibi fidem ab eis : pollicentur illi se 
obside$ daturos, si vicissitn  dexteras daret, etl 
sacramento firmaret fidem. Annuit Cyrus : quod 
si re praestarent, qua verbis profiterentur, se eis 
pro fidis amicis usurum : neque deteriore looo 
futuros, quam Persas aut Medos. lis actis, cum 
adhuc lucerct, educit exercitum, Tigraue cum Ar- 
meniis eomitante : et Hyrcanos etiam exspectare 
jubet, ut una. irent. Medi vero fere omnes Cyrum 
sequebantur. Jubet igitur Hyrconos precedere, 
mu!toque itinere confecto, eorum exercitui appro- 
pinquat : de quo 152 a legatis adinonitus, jubet, 
si amici sint, citra morain occurrere sublatis dex- 
teris. Faciunt illi, αἱ jussi eraut : quos Cyrus 
benigne acceptos, dicere sibi jubet, quantum ab- 
sint hostium duces et universe copiæ. Cum res- 
ponderent, paulo plus pars3sanga, jubet ducere, 
ipse cum Persis in medio profciscilur, alis equitum 
utrinque adjunctis. Cum diluxisset,bostesre cognita, 
partiin fugere, partim sine pugna cedi. 


"Hiyeieta: οὖν τοὺς Ὑρχανίους ἐκέλευε καὶ πο)λὴν ὁδὸν διανύσας, πλησίον γίνεται τοῦ τῶν "Ypxa- 
νίων στρατεύματος, Καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦτο τὸν Κῦηον ἐδίδεσκον, χαὶ ὃς ἐχέλευσεν, εἰ φίλοι εἰσὶν ὦ; 
«άχιστα ὁπαντᾷν τὰς δέξιλς ἀνατείναντας. Καὶ οἱ "Ypxávioc ταῦτα ἐνωτισάμενοι, παρῆσαν εὐθὺς, τὸς 
δεξιὰ:, ὥσπερ εἴρητο, ἀνατείνοντες. Δεξιοσάμενος δὲ αὑτοὺ;, Εἶπατέ μοι, φησὶ, πόσον ἀπέχει ἐνθένδε» 
᾿ἔνϑα:αἱ ἀρχαὶ. τῶν πολεμίων εἰσὶ, xal τὸ ἀθρόον αὐτῶν: οἱ δ᾽ ἔφασαν, ὀλίγῳ πλέον 1) παρατάγγην. 
Ἢ τεῖοθαι οὖν τοὺς Ὑρχανίου: ἐπέταττε" χαὶ οἱ gi; ἡγοῦντο ' αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς Πίρταις v5 μέσον 


ANNAEIUM LIB. III. 
χιδιδῇ τεθράμμεθα, ὥς τε ἴσως ἂν xal πηταγειϊάσητε ἡμῶν, 


585 
e! deepyór ἡμῖν πὲριθεϊητα" ὥσπερ 


o" ὅτι πολὺν ὑμῖν γέλωτα παρέξομην, καὶ ἐπὶ τῶν ἵππων καθήμενσι, cei δὲ καὶ ἐπὶ τῆς τῆς 
καταπίπεοντες. Καὶ τοὺς ταξιάρχας χλλέσχς, τοὺς ἵππους λχιβάνειν ἐκέλευσε, xal κλερωσαμένου: ἴσους 


λομδάνειν ἐχάστους. 


18. Ἐν τούτῳ δὲ πκαρῖὲν Γωδρύας ᾿Ασσύριος. A ΧΙΧ. 


φπρεσόντης ἀνὴρ. σὺν ἱἑπποιῇ θεραπείᾳ, καὶ τὶν Κῦ- 
ρον ἔτει θεάσασθαι, χθη οὖν πρὸς αὐτὸν, καὶ εἴ. 
«iv "D δόσκποτις, ἐγώ vigi τὸ μὲν γέρος "Accó- 
pto ἔχων xal τεῖχος ὀχυρὸν, καὶ χώρας ἄρχω 
πο.1)ῆς. "Exo. δὲ καὶ Ixszob εἰς χιλίαν, 4v τῷ 
τῶν Ἀσσυρίων βασιλεῖ παρειχόμην, xal gi Aoc 
Jr ἐκείνῳ ὡς μάξζιστα. Ἐπεὶ δ' Ὁ μὸν ctóriter 
$9' ὑμῶν, ὁ δὲ πεῖς ixsivóv τὴν ἀῤχὴν ἔχει, 


ἔχθιστος ὧν ἐμοὶ, ὅζι εὸν pévor μοι καὶ glor - 


salta φθονήσας ἀπέλτεινεν, ἥκω πρὸς σὰ, xdi 
ϑιϑωμί σοι ὁμαυτὸν δοῦϊὸν καὶ σὐμοιάχον, δὲ 
δὲ τιβωρὸν αἰτοῦμαι γενέσθάι poi. Κῦρος δὲ ἀτ- 
κρίνα το "Ixsp, ὦ Τ υδῤῦα, ὅσα φῆς καὶ σρσ- 
ψοῖς, δέχομαί ck ἵχέξην σε, 28) τιμωρήσειν σοι 
τοῦ παιδὸς τὸν φόνον σὺν Θεόϊς 6xro yvbuyiai, Ὅ 
δέ" Fæl τούϊοις, b», ἀληθεύων ἐγὼ, δίδωμι 
σοὲ τὴν ἐμὴν καὶ ωμδᾶλω τὴν σὴν δεξιάν». 
Ἐπεὶ δὲ tavis ἐπράχθη, ἀπιέναι πελεύε: τὸν Γω- 
Θρύαν, ἔχοντα xal tà ὅπλα’ καὶ ὁ μὲν ἀπή:ι. OL 
δὲ ἈΓὴδοι παρῆσαν ἔξηοηχύτες Κύῤῳ τὴν καλλίστην 
σκηνὴν, καὶ τῆν Σουσῖδα γυναῖκα, ἢ καλλίστὴ λέ- 
γεται ἂν τῇ ᾿Αείᾳ γυνὴ γενέσθάι, xat ῥόυσουργοὺς 
δὲ ϑύο τὰς χρανίότας. Καὶ Κυάξάρῃ τὰ δεύτερα, 
«ἂς θὲ περισσὰς σχηνὰς Κύρῳ παρέδοσαν, ὡς τοῖς 
Ἰέρσαις γένοιντο. Ὁ δὲ Κῦρο; τὰ μὲν t^ó Kvatá: 
pes φυλάττειν ἐχέλευδε τοὺς ἐκείϑού οἰχετοΞάτου ἢ) 
wai ὅσα ἐμοὶ δίδοται, ἠδέως, ἔφη, δέχαραι. Καλέ- 
σας δὲ Δράππην Μῆδον, ὃς ἣν ἀὐτῷ ἐκ παίδων 


Interea. Góbryas Assyríns, homo senex, 
cum equestri colnitatu, se ad Cyrum spectahdum 
admitti petens, ad eum addactus :. Domine, inqnit, 
ego sum genere Asáyrirs arcemque validam habeo. 
et aniphe ditioni hupero. Sunt mihi et ad mille equi- 
ies, quos regi. Assyriorum privbere fui solitus, cujns 
imma aniictis fhi usüs. Postquádm vero i$ a vobie 
interiit, ejus vero filius ntihi itinifciskimws, ob filiuth 
Jm AIC οἱ charissimi m ex fividia. Interfe- 
ctumy regxum suscepit : ad (e venio, megge tibi 
irado Sereuni LL commilitonbm, petens wt injuriam 
mihi factam &lciscaris. Cyras respondet « Bi, 6Go- 
brqu, ita sentis ww loqueris, te et aupplicem siscipio : 
et cedem ÁUI tul me alturum, Deo jivanté, polli- 
ceor. Tum Gobryas :. Quia hec vere dico, do tibi 
vneam deziram, et. accipio (ulia. His setis, et Go- 
btya c&m armis dimisso, Medi ^derant, qui Cyro 
pulcherrimum tabernaculum, ei Susianstn molie- 
rem, qux Asianarum pulcherrima fürsse tráditur, 
et duas musicas prestintisslmas , Cyaxari vero 
setendarid munefea elegerant. Snpérvacua taber- 
nacula Cyrc tradiderunt, ut ἐξ Perse uterentur. 
Cyrus qua Cyaxari destinarant, ab illius intimis 
asservari jubet : qua sibi data essent, gráto animo 
se accipere 154 zit. Εἰ Araspi Medo à puero 
amico cu&todietda tradit, δι tabernaculum et mu- 
Irerem. Erat ea uxor Abradatze Surlórufa regis. qui 
d'üincastra capetentur, ab(uerat légntasad.petendam 
Báetrfanorum regis societatem, lrospitis sài. Mane 


ἑταῖρος, ἐκέλευσε διχφυλάξαι αὐτῷ τὴν γϑναῖκα χαὶ G Cyrus, eques cum l'ersaruin duobus millíbüs, qui 


τὴ, σχηνήν. "Hv ὃὲ αὔτη piv γυνὴ 'A6Coz6átvou. τοῦ 
Σούσων βασιλέως, ὃς ἀλισχομένου τοῦ στρᾶἄτοπέδσυ 

οὗ παρῆν, πεμφἠεὶς περὶ συμβαχίας παρὰ τοῦ ᾿Α»- 
συρίου πρὸς τὴν Βαχτρίων βασιλέα, ξένο; ὧν ἐχεῖί- 
ve. Πρωῖ δὲ ἀναστάντες ἔπορεύοντο πρὸς Τωόρύαν 
Κῦρος ἔφιπλος, xat Περδῶν ἱππεῖς, γενόμενοι εἰς 
δισχιλίους. Δευτεράϊοι δὲ ái δείλην γίνονξαι εἷς 
«τὸ Γωδῥύς χωρίον αὐτοὶ xal οἱ σύμμαχσι. Μαθὼν 
9) ἐχεῖ, ὅτι τόξς ᾿Ασσυρίοις ἐν Βαδυλῶνι πῆλλα- 
δλαοία τῆς πρώην δυνάμεως παρεδχεύδσταὶ, "Ave 
ἀρᾶς τὴν ἐπὶ Βαδυχῶνα, ἔφη. Ὡς δὲ πορευόμενοι 
*s*éptkfot πρὸς τοῖς ὑγρίοις εῖς Γωδρύοο χώρας 
ἐγένοντο, χὰὶ ἐν τῇ ἀοχεμὲς ἤδη ξτύγχᾶνον, τοῦς 
9Àv πεζοὺς kal τινάς ἐῶν ἱππέων χατέόχε ph; 
δχυτὸν, τοὺς ᾿᾽δ᾽ ἄλλους ἱππεῖς ἀφὴχὲ πὰταθεῖν, 
κξλεύσας τοὺς μὲν ὅπλα ἔχσντάς τῶν ἐντογχανύντων 
αὐτοῖς χαταχαΐνειν, X00; δ᾽ ἄλλοσς xài λὲΐαν ὅσην 
ἂν χάδωσι πρὴς αὐτὸν ἄγειν. Ἔχέλευσε δὲ xoi τοὺς 
Mépodg συγχαταθεῖν, xai ἦχον πολλοὶ μὲν ἀδέῶν 
καναχεχυλισμέψοι ἀπὸ τῶν ἵππων, τολχοὶ δὲ λείαν 
ὅτι πλείστην ἄζοντες. Eika πρὸς Βαθυλῶνα ἥει ὧδ- 
φερ iv μάχῃ παραταξάμενο;. ὭὯ; δ᾽ οὐκ ἀντεζύεσαν 
οἱ  ᾿Α:σύριοι ἐχέλευσεν ὁ Κῦρος τὸν Γωδρύαν πρὸσ- 
δλάσαντα εἰπεῖν" Εἰ. βού.λεεαι ὁ βασιλεὺς ἐξιὼν 


&xip τῆς χώρας μάχυσθαι, καὶ αὐεὸς σὺν ἐκείγῳ 


et ipsi eqüites ficti erant, ad Góbryüm proficisci- 
tur, ac die aKero et ipsi et eornin socii in Gobrys 
arcem perveniunt. jbi eem didicisset, Assyrios 
Babylone longe majores copias, quam prius ha- 
buissemt, comparasse, Babylonem se düfei jube'. 


Quarto die ttn ad firmes Gobryeng ditionis perve- 


nissent, ét jam in hostili agro versarentur, pedites 
et équitiam mnonnulos apud se tetinet : reliquos 
equite& exeurrere jubet, et quos armatos invcne - 
rint, occidere, exteros e& owmelu praedam ad so 
adducere. Cüm iis Persarum ctiath quosdam eini- 
sit, quorum multi equis devoliti, muhi etie 
marhha preda paria redierotmit. Deinde versus Ba- 
bylonem progreditur, iustrueta velut ad prielium 
acie. Cum Assyrii non egrbderentar, jütret Go- 
bryam adequitare ad nmehis, et dicere : Si velit 
rer egredi in aciem, et pro regione dimicare, se illi 
pügne capitm facturum, Sin regibnem non defén- 
derit, necesse fore ut. pareat victoribus. Quie cune 
Gobryas dixisset, Assyrius misit Qui ei diceret z 
Dóminus tuxs, Gobrya, responiet : Si puánhre vé- 
litis, ut in diem tricesimum redeatis : nondum enim 
itóbs ése blium qui adhuc instruamur, lis renun- 
tiatis, Cvrus exercitu reducto, Gobryaim de Gadata 
rogat : qui cuin regis filius, et Asse sodas vA, 
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in convivio ab illo comprchensus et castratus, & μάχοιτο ἄν. El δὲ μὴ ἀἁμυνεὶ τῇ χώρᾳ. õri ἀνάγχη 


patre mortuo regnuin eunuchus tenebat. Ad eum 
igitur adducendum wittit Gobrysm, qui jussa et 
mandata regis exsecutus rediit. Gadatas autem 
cum Assyrii societatem sin:ularet, et castellum 
quoddam Assyrii occupasset, bellum — inferenti 
impedimento futurum : eo tradito, humani- 
ter a Cyro excipitur, cum hac oratione : As- 
ayrius libi. Gadata, procreandi liberos facultatem 
ademit, non eliam parandi amicos. Eo castello sub- 
acto, Caddusii, Sacze, et plures Hyrcani se ad Cy- 
run conferunt. Sed Gadatas nuntiat, Assyrium 
ob jacturam illam iratum, suæ ditioni 355 bellum 
illaturum. Si dimitterettr, se loca munita defen- 
surum, de czieris minus csse sollicitum. Rogatus 


toic κρατοῦσι πείθεσθαι. 'O μὲν δὴ Γωδρύα; 
προσελάσας ταῦτα εἶπεν, ὁ δ᾽ ᾿Ασσύριος πέμψας 
ἔλεγεν. Ὁ δεσπότης ὅ σὸς, ὦ Τωξρύα, ádvtaxo- 
κρίγεται - ἐὰν βού.ησθε μάχεσθαι. ἥκετε εἰς 
τριαχοστὴν ἡμέραν" viv δ' οὕπω ἡμῖν σχο.ϊή" 
ἔτε γὰρ παρασχευαζόμεθα. Kal ὁ μὲν ἀπήγγε")ε 
ταῦτα τῷ Κύρῳ, ὁ δὲ ἀπήγαγε τὸ στράτευμα, xal 
τὸν Γωδρύαν περὶ τοῦ Γαδάτα ἡοώτα. Ὃ δὲ Γαδά- 
«ac βασιλέως τινὸς fjv υἱὸς, ἑταῖρος τοῦ ᾿Ασσυρίου, 
ὃν συ"τπίνοντα αὑτῷ συλλαδὼν ἐξέτεμε, xal ἔχτο- 
μίαν ἐποίησεν, 8; τοῦ πατρὺς αὐτοῦ τελευτήσαντος, 
«t£ τὴν βασιλε΄α» εἶχεν εὐνοῦχος ὥν. Πρὸς τοῦτον 
οὖν ἀπιέναι τὸν Γωδρύαν ἤθελε, xal ἄγειν πρὸς 
ἑαυτὴν, ὁ δὲ ἀπῆλθε, καὶ ἐντυχὼν, καὶ ὅσα παοὰ 


Quanto tempore suum regnum attingere posset, B K3pou ἐνετάλθη εἰπὼν, ὁ μὲν ἐπανῆλθεν. Ὁ δὲ 


atquc ipse cum exercitu consequi ?* Respondet : 
Se quidem intra triduum ibi cenaturum : ipsum 
vero ante seplem. aub. octo. dies eo pervenire non 
posse. Tum Cyrus : Tu, inquit, quam cellerrime abi, 
€go vero ul potero proficiscar : et convocatis socio- 
rum principibus, Gadatze, homini hene merito, 
qui ab Assyrio oppugnaretur, opem esse fercudam 
ait, iis asscnsis : Quia, inquit, vobis idem videtur, 
eamus, sumptis et viris et equis fortissimis, ac tridui 
commeatu, ut expediti simus. Sic parati, media 
nocte, Gobrya duce, ingrediuntur. 


Γαδάτας τῷ ᾿Ασσυρίῳ συμμαχεῖν προσποιούμενος, 
χαὶ φρούριόν τι τοῦ ᾿Ασσνρίου, πρόδολον ὃν τοῦ 
πολέμου δόλῳ χατασχὼν, xal τῷ Κύρῳ αὐτὸ παρα- 
δοὺς, ἦλθε καὶ αὐτὸς πρὸς Κῦρον. Καὶ δεξιώθείς" 
Ὧ Γαδάτα, ἤκουσε, παῖδας μὲν, ὡς Foxxe, ποιεῖ- 
σθαι σα ἀφείλετο d ᾿Ασσύριος, οὗ μέντοι καὶ 
κτᾶσθαι gl.lovc ἐστέρησεν. Ὃ μὲν οὖν τοιτῦτα 
εἶπε, τοῦ δὲ φρουρίου ὑπὸ τὸν Κῦρον γεγενημέ- 
νου, χαὶ Καδδούσιο! (95) xal Σάχαι καὶ "Ypxávte 
πλείους συνεστρατεύοντο αὑτῷ. Ἐπὶ τούτοις προ» 
ἐρχεται Κύρῳ ὁ Γαδάτα, λέγων, ὡς ὁ ᾿Ασσύριος 


περὶ τοῦ φρουρίου πυλόμενος χαὶ χαλεπήνας, συσχευάξοιτο εἰς τὴν ἐμὴ» ἐμδαλεῖν χώραν. Ἐὰν 
οὖν ἀφῇς με. τὰ τείχη ἂν πειραθείην διχσῶσαι. Τῶν δ᾽ ἄλλων μείων μοι λόγος. "ρετο οὖν ὁ Κῦρος" 
᾿Εὰν ἴῃς, πότε ἔσῃ οἴχοι ; ὁ δὲ" Εἰς τρίτην, ἔφη, δειωσνήσω ἐν τῇ ἡμετέρᾳ. Ἐγὼ δὲ, ἔφη ὁ Küco*, 
&octaioc ἃν àxsic& ἀφικοίμην σὺν τῷ στρατεύματι. Καὶ 6 Γαδάτας" Οὐκ ἂν δύναιο, ἀπεχρίνχτο, 
δέσποτα, εἰ μὴ ἐν 86 f) ἑπτὰ ἡμέραις &Aüsiv. Καὶ 6 Κύρο:" Σὺ τοίνυν, ἔφη, ἄπιθι τάχιστα" ἐγὼ δ᾽ 
ὡς ἂν δυναίμην πορεύσομαι. Καὶ ὁ μὲν Γαδάτας ἀπήει. Ὁ δὲ Κύρος τοῖς ἄρχουσι τῶν συμμάχων 
εἶπε δεῖν τῷ Γαδάτᾳ ἐπαμύναι παρὰ τοῦ ᾿Ασσυρίον πολεμουμένῳ, ἀνδρὶ εὐεργέτῃ. Καὶ πάντε: συνέφα- 
σαν. Ὁ δέ" ᾿Επεὶ καὶ ὑμῖν συνδόχει, ἔφη, ἄγετε, ποραυσώμεθα, ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν τοὺς δυ- 
vatutácovc λαδόντες, xal τριῶν ἡμερῶν τὰ ἐπιτήδεια, ἵν᾽ εὔζωνοι ἴωμεν (θ4). Οὕτω χαὶ συσχῖυν- 
αἀσάμενοι, μέσων γυχτῶν τῆς ὁδοῦ εἴχοντο, τοῦ Γωδρύου σφῶν ἡγουμένου. Καὶ ὁ μὲν Κῦρος οὕτω; 


ἀπίει. 


XX. Gadate vero quidam ex ejus magnatibus α Κ΄. 'Axtóvr δὲ τῷ Γαδάτᾳ τῶν τις παρ᾽ αὐτῷ δυ- 


insidialus, Assyrio vires ejus nuntiat, monel ul 
eum per insidias cum suis comprehendat. Assyrius 
his auditis, insidias ponit : ad quas cum Gadatas 
pervenisset, jamque capi posse videretur, insidia- 
tor exsurgit, et humerum ejus ferit, non tamen le- 
tbali vulnere illato : et. statim ad Assyrium pro- 
fectus, cum eo Gadatam persequitur : cujus equites 
partim capiuntur, partim conversis frenis fugien- 
tes, Cyrum adventare vident. [s re cognita, ducit 
contra hostes, qui illum conspicati vertuntur in 
fugam, Cyrus persequitur. capiuntur inulti et cur- 
rus ct viri, multi occiduntur : et inter alios is 
elían, qui Gadatam vulnerarat. Reliqui, et ipse Ás- 
syrius, in urbem quamdam magnam se recipiunt. 


γατῶν ἑἐπεδούλενσεν ἑχείνῳ, xal πέμψας πρὸς τὸν 
᾿Ασεύριον, ἐδήλου τὴν τοῦ Γαδάτα δύναμιν, xal ὡς 
ἥχειν καὶ ἐνεδρεῦσαι αὐτῷ ἐνετέλλετο, ἵν᾽ οὕτως 
αὐτὸν τὸ συλλάδο: τὸν Γαδάταν, καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ" 
ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἤχουσεν ὁ ᾿Ασσύριος, ἐνήδρευσεν. Ὡς 
δ᾽ ἐγγὺς ὁ Γαδάτας «Tc ἐνέδρας ἐγένετο, χαὶ ἢδτ 
ἐδόχει εἶναι ἁλώσιμος, ἀνίσταται ix. τῆς ἐνόδρας, 
Ὁ δὲ τῷ Γαδάτᾳ ἐπιδονλεύων ἐν τούτῳ παίει αὐ- 
τὸν, καὶ πλήττει χατὰ τὸν ὦμον, οὐ μέν τοι xac 
ρίως. Ποιήσας δὲ τοῦτο πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον παρα» 
χρῆμα ἀποχωρεῖ, χαὶ ἐδίωχε σὺν αὐτῷ. Οἱ μὲν οὖν 
τοῦ Γαδάτα ἡλίσχοντο, οἱ δ᾽ ἔφενγον τοὺς χαλινοὺς 
τρέψαντες, xaX ἤδη προσιόντα χαθορῶσι τὸν Κῦρον, 
Ὃ δὲ, ὡς ἔγνω τὸ πρᾶγμα, ἐναντίος αὐτοῖς ἦγε τὰν 


llis peractis, Cyrus in Gadatz regionem pergit, D στρατιάν. Καὶ οἱ πολέμιοι, τοῦτον ἰδόντες, bepán.- 


cum invisurus : sed Gadatas obligato vulnere ei 


cay εἰς φυγὴν, xal ὁ Κῦρος διώχειν ἐχέλευσεν. 


Yarie lectiones et not». 


, (93) Κωδδουσίοις. Co. ms. Kabovc!or;. Ita in- 
IA. 


(94) “ν᾿ εὔζωνοι ὦμεν. "psv. Et paulo post, 
xai ὡς ἤχειν, etc. τὸ, ὡς, redundare videtur. W. 
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Ἵδίσκοντο τιΐνυν χαὶ ἄνξρες x31 ἄρματα, καὶ πολ- A occurrit : οἱ gratiis actis, se, quantum in se fucrit: 


29i δὲ ἐχτεένοντο, xa: αὐτὸς ὁ τὸν Γαδάταν πλήξας. 
θὲ δ᾽ ἄλλο", χαὶ αὐτὸς ὁ ᾿Ατούριος, εἰς πόλιν αὐτοῦ 
τίνα μεγά mv χατέτογον. Καὶ ὁ Κῦρος ταῦτα διλ- 
πραξάμενος, εἰς τὴν Γχδάτα yuoa» ἀναχωρεῖ, χαὶ 
fu τὸν Γαδάταν ἐπι:χεζέμενος. Καὶ οἱ ὁ Γαξάτας 
ἀπήντησεν, ἐξιδεδεμκένος τὸ τραῦμα, καὶ χάριτας 
ὡκολόγει λέγων" ὡς, Ἐγώ vs τὸ μὲν ἐπ᾿ ἐμοὶ οἴχο- 
μαι, τὸ Ck ἐπὶ 5σοἱ σέσωσμαι, προθύμως, οὕτω μοι 
βοηθήδσαντι. Οἱ δέ γε Ναδδούσιοι ὁπισθος υλαχεῖν 
τεταυ μένοι τότε παρὰ τοῦ K2009, xa! μὴ μετα- 
σχόντε. τῆς διώξζεω:, βονλόμενοι δὲ xat αὑτοὶ λα - 
πρό. *: τοιῆσαι, οὐδὲν tip Κύρῳ κχοινωσάμενοηι, 
κλταθέουσι τῇ» βασυλωνίαν. ᾿Απιὼν δὲ ὁ ᾿Α:σύρος 
ix τῇ; πόλεως οὗ χιτέφυγε, συντυ χάνει: αὐτοῖς " 
Ἀχὶ γυοὺς μόνους ὄν: ς, ἐπιτίθετ:ι, xa: τόν τε ἄρ- 
χοντα σφῶν ἀποχκ-Ξίνε:, xal ἄλλο); πολλοὺς. Καὶ 
διώξης μέχρι τινὸ;, ἀπετράπετο. Οἱ δὲ τῶν Καδ- 
δουσίων ἐσώζοντο περὶ! δείλτν ἦλθον εἰς; τὸ στρατό- 
πεδῦν. Ὃ δὲ Κῦρο; τοῖς μὲν θεραπεύσουσι τοὺς 
᾿ τετρωμένου; παρεδίδου, tol; δ᾽ ἄλλοις αὐτὸς προ:- 
γεν ἐν λόγοις παράχλῃσιν. Καὶ ἄρχοντα ἑαυτοῖς 
ἐξ ἑαντῶν παρήνει αἱρήσεσθαι, χαὶ οἱ μὲν εζλοντο. 
Ὃ δὲ Γαδάτα; ἧχε χομίζων τῷ Κύρῳ δῶρα παντοῖά 
πε χαὶ πολλὰ, χαὶ πλείστους ἵππους. Ὁ δὲ Κῦρος 
τοὺς μὲν ἵππου; ἔφη δέχεσθαι, iv' ἐκπληρώσῃ τὸ 
Περσαιχὺὸν ἐππιχὸν, xai εἰς μυρίους περισταῖεν αὑτῷ 
οἱ ἵππεις. Τὰ δὲ χρῆματὰ ἀπαγαγεῖν αὐτῷ ἐνετέλ- 
λετο. Kal φυλάττειν ἔστ᾽ ἂν καὶ αὑτὸν ἀντιξωρεῖ- 


eta: γνοίη δυνάμενον. Καὶ παρήνει τὴν πόλιν αὐτοῦ C 


ὑπὸ φυλαχὴν ποιήσασθαι ἀσφαλῆ, αὐτὸν δὲ αὐτῷ 
φδυετγατεύεσθαι. Καὶ ὁ Γαδάτας ἤθη τῇ συμδουλὲ, 
συ:χεναζόμενός τε τῷ Κῦρῳ συνείπετο. Ἐπεὶ δὲ 
πορευόμενος οὕτως εἰ; τὰ μεθορία τῶν Σύρων χαὶ 
Mióww ἀτίχετο, ἐνταῦθα, τρία ὄντα τὰ τῶν Σύρων 
φρούρια, τὸ μὲν ἐν αὐτὸς προσδαλὼν xal Biacius- 
νος ἔλαδε' τὰ δὲ δύο ςφοδῶν μὲν ὁ Kopo;, πείθων δὲ 
ὁ Γαδάτα:, καρευσχεύασαν παραδοῦναι τοὺς φυλάσ- 
covtag, Εἶτα πέμπει πρὸς Κναξέρην, ἀξιῶν ἤχειν 
εἰς τὸ στρατόπεδον, ὅπως περὶ ὧν ἂν δέοιντο, βου 
λεύϑαιντο. Καὶ ὁ μὲν ἄγγελος ῴᾧχετο, Ὁ δὲ Κῦρο; 
ἐχέλευτε τῇ» σχηνὴν, f,» οἱ Mrbot τῷ Κυχξάρῃ Esci- 
λον, χατασκευάσαι ὡς βέλτιστα τῇ τε ἄλλῃ παρλ- 
σκευῇ, καὶ τῷ γυναῖχα εἰσαγαγεῖν εἰς τὸν γνναι- 
κῶνα tn; σκηνῆς, xal σὺν ταύτῃ τὰς μουσουργηὺς, 
αἵπερ τῷ Κυαξάρη ἐξήρηντο, Ἕν τούτῳ δὲ ὁ ἄγγελος 
κὰ παρὰ τοῦ Κύρου τῷ Κυαξάρῃ ἀπήγγειλε" xa: ὃς 
ἐπορεύετο σὺν “οἷ; παραμείνασιν αὐτῷ τῶν Μήδων 
ἱππεῦσιν. Ὦ; δ᾽ ἔγνω προσιόντα αὐτὸν ὁ Κῦρος, 
λαδὼν «ojg τε τῶν Περσῶν ἱππέας, πολλοὺς ἤδη 
ὅ.τα:, καὶ τοὺς Ιηδους παρόντας, xai τοὺς Ἄρμε- 
νίους, καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων τοὺς εὐϊπποτάτους, 
ἀπήντα, ἐπιδειχνὺς τῷ Κυαξάρῃ τὴν δύναμιν. Ὁ 
δὲ ἰδὼν τῷ Κύρῳ μὲν πολλού; τε xal ἀγαθοὺς ἐπο- 
μένους, ἑαυτῷ ὃὲ ὀλίγην τε xal ὀλίγου ἀξίαν θερλ- 
πείαν͵, ἄτιμόν τι αὐτῷ ἔδοξεν εἶναι, xal ἄχος αὐτὸν 
ἕλαδε, xal εἰς φανερὰ κατήνεχτο ὑάχρυχ. Ὃ δὲ Κὺ- 
poc ἰδίᾳ τοῦτον ἀπολαδόμενος;, xai παραχαθίσας, 


periisse, 66:1 strenva illius ope conservatum esse, 
proBtetur. Caddusii vero a Cyro in subsidiis col- 
locati, cam persecutioni hostium non intefuissent. 
volentes et ipsi egregium facinus edere, Cyro in- 
consulto, in provinciam Babyloniam incursionem 
faciunt. At. Assyrius egressus urbem, quo confu- 
gerat, obviam factus, eum solos esse vidisset, cos 
invadit, εἰ principem eurum eum multis aliis oc- 
cidit, atque eliquandiu persequitur. Qui ex Cad- 
dusiis evaserant, sub. vesperam in castra rever- 
tuntur. Cyrus vulneratus tradit medicis : alios 156 
ipse consolalus, monet ut su: gentis ducem eli- 
gant. Interea Gadatas multa et omuis generis mu - 
nera oifert, ei equos plurimos. Cyrus equos se 
accipere ait, uL equ.tatuin Persicum ad numerum 
decem ailliuan expleat : pecuniam auferre jubet, 
et servare, donec et ipse eum reimmunerari posset. 
Suadet, ut urbem suam accurate custodiat, ipse 
vero secum proficiscatur. Gadatas consilio dele- 
cialus, composili$ suis rebus, Cyrum comitatur. 
Cum ad cenfinia Syrorum et Medorum perventum 
essct, ubi tria erant Syrorum castella, unum Cyrus 
vi capit : reliqua duo ipse perterrefacit. Gadatas 
vero custodibus pereuadet, ut ea tradant. His fa- 
ctis, ad Cyaxarem mittit, ut in casira veniast, quo 
quid factu opus easet, deliberarent, et tabernacu- 
lum ei a Medis attributum cui ceteris. rebus, 
tuu muliere cum duabus musicis in peculiare 
conclave introducta, quam pulcherrime exornari 
jubet. Accepto nuntio Cyaxares, cuam Medis equi 
tibus, qui manseraut, proficiscitur. Ejus adventu 
cognito, Cyrus cum Persicis equitibus, qui multl 
jam crant, et Medis qui aderant, et Armeniis, ea 
leroruuque. sociorum equilibus opuuinis obviam 
progreditur, ut copias Cyasari ostentaret, Is vero 
cum illum multus viros prastantes aequi, sili 
vero exiguum εἰ [vilem esse comitatum videret, 
ignominiosum quiddam esse ratus, prz dolore iu 
mauifestas lacrymas erupit. Cyrus eo seducto, cau- 
sam irz et doloris quurit, et multis verbis ultro 
citroque factis, denique : Per deos, iuquit, avyuacule, 
desime 9 iu presentia culpure : aed. ubi expertus 
fueris, quomodo erga te affecti simus, tum mihi vl 


D gratias agito, cel injuriam cxprobruto. His verbis 


delinitum hominen osculatur. Quo viso Medi, 
Perse et ceteri supra modum sunt gavisi. Cyrus 
aulem et Cyaxares conscensis equis in castra per- 
venerunt. Cyazari in tabernaculum suum perducto, 
Medi ordine munera offerunt, unum salteun ex iis 
qui quisque pulcberrima nactus erat, Cum cona 
tempus esset, Cxaxares epulis indulgebat : Cyrus 
autem de retinendis sociis sollicitus, convocatis 
amicis ad rem bene gerendam idoneis, petebat ut 
elaborarent, ne socii discederent :sed 157 diutius 
manerent, atque auxilio essent. Postridie ad Cyaxa- 
rem omnes conveniuat, qucm prius quam alloque- 
rentur, Cyro amici alius al am gentem adducebant, 
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5bvos, angu, detterendem cx, sát. editor αὐὐῷ- 
fend ἐένψον er onus, enc. exerce Som si 
μπόρα." fiengió ipo v paugpne vatradis 
ων, «41 ommo müliemdóaes est ἀεκαεσέκασα, 
μα π᾿» Corso; Svo me lane. gut, sivá, αἱ 
enytes domdecríanse, ware opcs leoséares, bontom 
eectitereo fore, Sed suo ὡὧὡμ αὖ festübuc aedi, 
e ρμοινία οὐρα, Saee elis sent a webs ab- 
soy, alle propor mov eb lustibus ia κούρα 
eonporíate, (ois octom, sí oam (rigore es fomne po» 
guendam οἱ, miltere gacet 7 Ego vero arces 
ἀφῶσι. bwbercópindas, nobis cero. quaeplarímas 
menitóones porondas css ccnsco, Nam οἱ mos. cs- 


di, Rofync arb yerprs, Bas, camur δεν, sim- 


fec. Ph μὲν rào ἀσήλωεαι rop? dme, τὰ δὲ D 
fpéc ὅσο τῶν ἐναντίων drasszépretux alg ἄγ - 
posa. Tic οὖν λιριῳ xal j- ρμαχόμασεν cupm- 
t£óesfe: ϑύναιτ᾽ ἄν; δοκῶ δά γρῆσαε vk μὰν 


“είς hubnerimae, 99 e$ psovinciom. hostibus adi- C τῶσ᾽ ἐναντίων παρα ρεῖν ἐχιγώρατα δαχακὰς 8k 


το nobío opprrtena orent. δία εἰ pleríbus ia 
fano stetentiom. Ocio, oponeo 10 sirenoss Lore 
adjutores disoron ; iyssque (iyssares, et machínes 
elveidionsies metit decresorunt, Cyroo vero. qui 
eet vtm νιν eonfieó non pesee videret, exerci- 
wm ia ΜΔ deductom, pradetem eduxit, vt et 
víetes sbende suppetese ., οἱ labaro valetudo miki- 
tem Érmoreter, οἱ dieciglina ailiteríe consesvase- 
tec, interes vrsnsíog: Βοδγίοο! nastiem, Àeog- 
riem ia Lydiam prolicioci, et maltum ausí argen- 
tique € omnis gonerie ornamenta secum avebere. 
fd cum ἰω ὁ milerío ia ipurproteretur, quasi 
metuens sibi, opto seas 2yud amicos deponeret : 
(res conira, eum $6610 quxsitum abisse dícens, 


serra “ποιήσασθαι ὀχιγά. "E4v τὰρ gpesyas 
fpi» γόνηεαι, ταῦτα τοῖς μὲν πολερίσις ἀ23ο 
τριάφει tiw χάγαν, ἡρῖν δὲ εἷς “υειεέλεαιν 
becas. "Bc δὲ ταῦτά τὸ ual τλείω ἐῤῥξθις vest, 
πάντε τυμΞξριδυμήρενθαι (95) τετὺν ἐξαναν, xsÀ 
6 Κυχξίρις οὗὐτὰς, χαὶ χεγανὰ; ποιΐτειν πατὸ- 
θενερ ποιιορκητιχάς. Κῦρος δὲ γνιὼς διυτρεῦχο 
ἔφεσθαι ἀμφὶ τοῦτα, τὸ μὲν στράτεομε kv δαγαλεῖ 
ἐποιήσανι, LU εἰς προνομὰς, ἕνΣ τε ἄφθιια 
ἔχοιεν τὰ χρειώδη, καὶ ἕνα μᾶλλον ὑὁγιαῖνοιεν xe- 
ειῶντες, καὶ bag τῆς εὐταῖίες ὁπομιμνήτχοιντο. 
Ἐκ & Βεοδυλῶνος ἰόντες αὐτόμελοι, ἔλεγον ὡς ὁ 
'"Ascógio; οἴχονοῳ La Aublav, molli τάλαντα χου- 
σύν καὶ ὀργνρῶν ἄγων, καὶ κόσμον παντοξατύν. 


86 14 yugnam ἰμδίξοενοι, exploratorem in Lydiam D 'O μὲν οὖν ὄχλος ὁ σερανιωτιχὸς ἔλεγεν, ὑπεκ: ἐθε.- 


ΜΗΘΝΓΗΝ ÁAraepem (nam is eam ad rem aplissimus 
videbatur), qui amore eaptus formowe mulieris, 
quam custodiebst, frustra illam sppellarat, fidei 
conjugsuite erga maritum etiam sbsentero, non obli- 
tem, Neque tamen id Cyro mulier ante dixit, quam 
amator comminatus esset, si ultro nollet obsequi, 
vel invitam facturam, Tum demum vim verita, 
per ounuehum Cyro nuntiat omnis : qui re audis, 
risit, et Artabazo 188 eum eunucho misso, man- 
dat, ne tali matrone vim inferat : sed si yersua- 
dere possit, 96 non obstare, Ob hwc Araepein 
parum pudore, partim metu pertubatym, οἱ moe- 


σθαι αὐλὸν ἤδη δεδιότα «x χρήματα- ὁ δὲ Κῦρος 
ἔλεγεν οἴχεσθαι, τὸν ᾿Ασσύριον φυμμάχους ξητοῦντα, 
xai ὡς μάχης ἔτε Bet] sou ἀντιπερεσκπευάξετο. εξ δοξε 
δ᾽ αὐτῷ xal xavácxoxev bal Δυδίεαν πέμψαι, (v* 6 
τι κράτεῃ ὁ "Ascópro, γνῷ, Καὶ πρὸς τοῦτο ὀπιτή- 
ὅφιος αὐτῷ ὁ ᾿Αράσπας ἐδόχει, ὁ τὴν χαλὴν voveixa 
φυλάττων, ὅς, ληφθεὶς ἔρωτι τῆ: γυναικὸς, post - 
γᾶγε λόγους αὐτῇ, Ἢ δὲ ῥἐκέφνησε, καὶ ἣν κιστὴ τῷ 
ἀνδρ' καὶ ἀπόντι. Οὐ μέντοι χατεῖαε τοῦ ᾿Αράσκου 
πρὸς Κῦρον. Ἐπεὶ δὲ ὁ ἐρῶν ἠπείλει αὐτῇ, ὡς, εἰ 
μῇ ἐχοῦσα ἐνδοίη, ἄχουσα ποιήτει τοῦτφ᾽ δείτασα 
τὴν βίαν, πέμπει φὸν φὐγοῦχον πρὸς τὸν ρον, καὶ 


Vari lectiones et noue. 
iUd) Hàrca. συμπροθυμήσεσθωι, Malim πάντες, W. 
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χελεύει πάντα εἰπιῖν. Ὁ ét ἀχαύσας ἐγέλασε, καὶ A rore oppressum, Cyrus aggressus : Araspa, inquit, 


πέμπει ᾿Αρτάξεξαγ σὺν τῷ εὐνούχῳ, xs)sóca, si- 
πεῖν αὐτῷ μὴ βιάζεσθαι τα' αὐτὴν γυναῖχα, πείθειν 
δὲ, εἰ δύναιτο, ex ἔφη χωλύειν, Ὁ δὲ ᾿Αράσπας, 
ἀκούτας ταῦτα, τὸ μὲν ὑπ᾽ αἰσχύνης, τὸ δ᾽ ὑπὸ φόξου 
τῇ λύπῃ χαταἠεδάπτισιος. Ὁ οὖν Κῦρος, γνοὺς 
τοῦτο, ἐχάλεσεν αὐτὸν ἰδίᾳ, καὶ ἔφη Παῦσαι, ,'A- 
odoxu, φοδούμενός τὸ καὶ αἰσχυνόμενος. ᾿Εγὼ 
γὰρ θεοὺς τε ἀχούω ἔρωτος ἡττᾶσθαι, καὶ ἀνθρμω- 
£evc οἷδα καὶ μάλα. ρανίμους οἷα πεπόνθασιν 
ὑπὸ ἔρωτος. Kal σοι δὲ τούτου ἐγώ εἶμι αἴτιος, óc 
σετοιούτῳ ἀμάχῳ συγχαθεῖρξα πράγματι. Καὶ 
ὁ ΔΑράππκα: ὑπολαδὼν εἶπεν" ᾿Α.2ὰ σὺ μὲν, ᾧ Κῦρε, 
xal καῦτα πρᾶος el, καὶ συγγγώμων τῶν dv0po- 
πίνων ἁμαρτημάτων. μὲ δὲ οἱ ἅλλοι drüpwzot 
πκαταδύσυσι τῷ ἄχει. Οἱ μὲν γὰρ ἐχθροὶ ἐφήδον- 
ταί μοι, οἱ δὲ οἰλοι συμζον,ζεύουσιν ἐχποδὼν γὲ- 
γέσθαι μή τι xal πάθω ὑπὸ cov. Καὶ ὁ Κῦρος 
εἶπεν" Εὖ colrvr ἴσθι, ὅτι ταύτῃ τῇ δόξῃ ἐμοί ce 
χαρίσαςθαι δυνήσῃ, "xal τοὺς συμμάχους ὧςε- 
λῆσαι. Εἴθε γὰρ, ὁ ᾿Αράσπας ἔτη, γεροίμην σοι 
apio uiros Ex. καιρῷ. Εἰ τοίνυν, ἔφη, προσποιησά- 
μενος ἐμὲ ςεύγχει»), εἰς τοὺς πολεμίους, ἔλθοις, 
»“πιστευθήσῃ ὑπ᾽ ἐχείνγων. Ναὶ μὰ AC, (qn ὁ A- 
ράτπας, καὶ ὑπὸ τῶν φίλων. “Ειθοις ἂν τοίνυν, 
ἔφη. πάντα ἡμῖν τὰ τῶν ποιεμίων ἀγγέλλων. 
᾿Αράσκπκα; μὲν οὖν οὕτως ἐξελθὼν, xa) παρλλαδὼν 
τοὺς πιστοτάτους θεράποντας, ᾧχετο, 'H δὲ Πάνθειᾳ, 
μαϑοῦαα τοῦτο, πέρζασα πρὸς τὸν Κύρογ, εἶπε" Mi 
λυποῦ, ὦ Κῦρε, ὅτι ᾿Αράσπας vol; πολεμίοις mpoa- 


desine tinere εἰ verecundari. Ego cnim et deos cedere 
cmori audio, el quo is vel cordatissimos Aomiyes 
impellere soleat, novi : atque istius culpa: ipse tibi 
sum auctor, qui te cum re fam invicta concluserim. 
Ad hec Araspes : Tu quidem, inquit, Cyre, in his 
[acilis es, et ad erraia humana connirere. soles ; 
veruin. alii homines dolore me opprimunt. Nam et 
inimici insultcn!, el amici auctores mihi sunt exce- 
dendi e medio, ne (« quid gravius in me consulas. 
Cui Cyrus : Scito, inquit, te isa opinioue εἰ mihi 
gralificari, el exercitui prodesse p. sse. Utinam vero, 
iuquit Araspes, in lempore tibi ulilis esse possim. 
Si igitur, inquit Cyrus, te iram meum [ugere si- 
mulang, ad hostes. abieris, fides tibi ab illis ha- 


B bebitur, 1mo, inquit Araspes, ctíam αὖ amicis : 


aique omnia, inquit Cyrus, hostium. canailig nobis 
revunliabis. Sic Araspes cum lidissimis suorum 
ministrorum abit. Panthia vero discessu illius co- 
gnito, Cyrum nuntio misso hortatur, ne defectione 
illius doleat. Nam si se ad maritum inijuere nun- 
tium pateretur, venturum ei amicum Araspe fide- 
liorem. Quod cum Cyrus pertmisisset, atque Abra- 
dalas uotas uxoris agnovisset : cupide profectus, 
cum prope speculas venisset, Cyro nuntiandum 
curat, quis sit ; Cyrus eum δὰ uxorem dedurci 
jubet. Cum sese vidissent conjuges, et post despe- 
ratam conjunctionem consalutassent : P. nihia ma- 
rito Cyri sanctitatem, modestiarg et clementiam 
erga se przdicat. Deinde Cyrum convenit Abra: 


ἔλϑεν. Εἰ yàp ἐμὲ ἐάσει; πέμψαι πρὸς τὸν ἐμὸν C. dates, cjusque dextera prehensa ait : Pro beneficii 


ἄνδρα, ἥξει σοι φίλος ᾿λράσπον πιστότερος. Καὶ ὁ 
Κῦρος ἐχέλευσε πέμπειν. Ἢ δὲ ἔπεμψε, xai ὁ 


in me collatis, meipsum tibi amicus, minisirium — et 
socium trado. Cui Cyrus : Et ego, inquit, te recipio, 


᾿Αδραδάτα;, b; ἔγνω τὰ παρὰ τῆς γυναιχὸς ἡασύμδολα, ἄσμενος πρὸς τὸν Κῦρον ἐχώρησεν. Ὡς δ᾽ 


ἦν πρὸς τοῖς σι οποῖς κέμπει πρὸς τὸν Κῦρον εἰπὼν ὃς fv. 


Ὃ δὲ Κῦρος ἄγειν αὐτὸν πρὸς τὴν γυγαῖχᾷᾳ 


ἐχέλεντεν. ὯὩ; δ᾽ εἰδέτην ἀλλήλω f γυνὴ xal ὁ ᾿Αδραδάτας, ἐσπάζοντο ἀλλήλου; ἐχ ὄδυσελπίστων. Εἶτᾳ 
ἔφη ἡ Πάνθεια τοῦ Κύρον τὴν δαιότητα, xal τὴν σωφροσύνην, xal τὴν κρὸς αὐτὴν χρτοίχτισιν. "Ex 


«οὔτου ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον ὁ ᾿Αθραδάτας, xal λαδόμενος τῇ 


τῆς αὐτοῦ δεξιᾶς, εἶπεν, Ἁγθ᾽ ὧν εὖ 


πεποίηχας ἡμᾶς, ὦ Κῦρε, φίλον σοι ἐμαυτὸν δίδωμε, καὶ θεράποντα καὶ σύμμεχον. Καὶ ὁ Κῦρος 


εἰπε" Κἀγὼ 6608 δέχομωι. 
ΚΒ’, "Hi0ov δὲ τῷ Κύρῳ παρὰ τοῦ Ἰνδοῦ χρή- 
ματα. Καὶ οἱ ἄγοντες αὐτὰ ἀπήγχελλον αὑτῷ, ὅτι 
ὁ Ἰνδὸς λέγει, ὡς Ἵδολᾷι, ᾧ Κῦρε, ὅτι μοι περὶ 
ὧν ἐδέου ἐδήλωοα;, χαὶ βούλομαί aot ξένος εἶναι. 


XXII. Eodem tempore legati ab Indo venere, qui 
$e gaudere 3iebat, quod quibus rebus egeret, signi- 
ficassct, οἱ peeuniam mitiere : si majore opus esset, 
ut peleret, οἱ begpitium suum ilu offerebat. Man- 


Kol πέμπω σοι χρήματα xi« ἄλλων δέῃ, με- ἢ darat preterea suis, ut. quidquid a Cyro juberen- 


ταπέμπον, Ἐντέταλται δὲ τοῖς παρ᾽ Epoo πρεῖν 
& ἂν σὺ κελεύῃς. Ὁ ὃξ Κῦρος εἶπε’ Ke- 
λεύοι τοΐνυν τοὺ; μὲν ἄλλους μέγοντας ἔνθα χατ- 
εὐσχηνώσατε φυλάττειν τὰ χρήματα. τρεῖς δὲ 
μοι ἐλθόντες ὑμῶν εἰς τοὺς πολεμίανς, Qs πλρὰ τοῦ 
Neũ περὶ συμμαχίας, xal τὰ. ἐχεῖ μαθόντε-, ὃ 
τι ἂν λέγωσί τε χαὶ ποιῶσιν, ὡς τάχιστα ἀπαγγεῖ- 
λατε ἐμοί τε. χλὶ τῷ Ἰνδῷ. Οἱ μὲν δὴ ᾿ἵνδοὶ συᾳχενα- 
σάμενοι, τῇ ὑστεραίᾳ ἐπορεύογτο. Ὁ δὲ Κῦρο; τὰ 
πρὸς τὸν πόλεμον παρεσχ:υάζετο μεγαλοπρεπῶς. 
Ka! γὰρ οἱ Πέρσαι ἱππρῖς ἔχπλεῳ ἤδη ἦσαν εἰς τοὺς 
μυρίους, καὶ ἅρματα δρεπανη οὐρὰ εἰς ἐχατὸν, χαὶ 
ὁ "Alpabáca, ἕτερα χατετχεύασεν ἑκατὸν, xal τὰ 
Δληδιχὰ ἅρματα ἕτερα συνέστησαν ἐχχτὸν, μετα- 


tur, facerent. Ad bxc Cyrus ceteros in sSuis taber- 
naeylis pecuuiam cuslodire jubet, treg autem 1359 
ex eorum pumero prolcisci ad hostes, quasi ab 
Indo ad cxpetendam illorum societalem missos, 
rebus illorum cognilis, quamprimum et sihi ei 
Indo ranuntiare quid roplireutur. lgüur Indis, com- 
positis rebus suis. P'ostridie profectis, Cyrus om- 
nia qux ad rem bellicam pertinerent, magnifice 
apparat. Erat numerus Persicorum equitum ad 
decies mille jam expletus, et falcati currus circi- 
ter centum confecti. Medicique tot:dem ad camdem 
redacti formam, cuty prius.ad Trujanam et Liby- 
cai aurigationem accomivodati essent ,came]is etiam 
bini ssgittarii attributi. Cyro liis rebus σον 
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indi ab hostibus reversi nuntiant, Cresum impe- A σχευαοϑένεα εἰς τὸν αὐτὸν τρόπον ix τῆ: Toulxt- 


ratorem exercitus csse delecium, multosque reges 
εἰ populos, atque etiam Grecos paraios esee ad 
opem illi ferendam. His in exercitu vulgatis, mili- 
tes solliciti esse coeperunt: sed Cyrus ut melum 
per castra vagari sensit, habita concione $uos aui- 
mosiores reddidit, consultum sibi videri dicens, ut 
hostes quamprimum invaderet. Ássensis omnibus, 
Cyaxares cum tertia Medorum parte remansit, ne 
suum regnum omni presidio destituimm esset. 
Cyrus autem summa celeritate proficiscitur : cum- 
que speculatores premissi fumum aut pulverem 
excitatum, ct homines sibi videre viderentur, qui 
pabulum et ligna colligerent : bostilem exercitum 
in propinquo essc conjecerunt, idque Cvro nuntia- 
runt. Is eos in speculis manere, et priemissa equi- 
tum ala ab iis decursione in planitiein facta, capi 
aliquos jussit, e quibus ubi cognovit, exercitum in 
quo et ipsi fuerint, ad duas parasangas abesse, et 
dc se multa verba fieri ab hostibus, adventu suo 
minime latis, atque aciem instrui a Crœso et 


Greco ac Medo quodam, qui profugisse a suis dice- 
retur. Cyrus : Utinam, inquit, illum ila capium, ut 
volo: Et captivos abire jubel, neque multo post 
de reditu exploratoris Araspis (lt certior, eumque 
letiti:: exsultans obviam egressus ampleciitur. 
Quod cum ounes mirarentur : Amici, iuquit, adest 
vir optimus, qui nulla turpi de causa, nec mei metu 
abierat, sed a me ablegatus, ut hostium res cognitas 


καὶ τῆς Λιδυχῆς διφρείας " καὶ ἐπὶ τὰ; καμήλους δὲ 
«εταγμένοι ἦσαν δύο ἐφ᾽ ἑχάττην τοξόται. Οὕτω δὲ 
διατιθεμένων τῷ Κύρῳ τῶν τοῦ πολέμου, ἦχον αἱ 
Ἷνδοὶ Ex τῶν πολευίων, xai ἔλεγον ὅτι Kpolso: 
ἡγεμὼν χαὶ στρατητὸ; fhprtow καὶ πολλοὶ μὲν 
βασιλεῖς, πολλὰ δ᾽ ἔθνη χαὶ “ἔλλῃνες συμμαχήσειν 
ἠτοίμχσται.. “Ὡς οὖν ταῦτα ἤἔχουσεν 6 τοῦ Κύρου 
στρατὸς, ἐν φροντίδι ἐγένετο. Ὡς δὲ ἤσθετο ὁ Κῦ- 
ρος φόδον διαθέοντα ἐν τῇ στρατιξ, διελέχθη αὐτοῖς, 
xai μετέδαλε πρὸς τὸ εὐθυμότερον. Εἶτα εἶπε' Ao 
xil μοι, ὦ ἄνδρες, ἐπ᾽ αὐτοὺς ἱέναι ὡς; τάχιστα. 
Καὶ ἅπαντες συνηγόρευον. Κυαξάρης μὲν οὖν, τῶν 
Μύδων ἔχων τὸ τρίτον μέρος, κατέμενεν, ὡς prt 
τὰ οἴχοι ἔρημα εἴν " ὁ δὲ Κῦρος ἐπορεύετο ὡς 
Τδύνατ' τάχιστα. Ὡς δ᾽ οἱ προϊόντες σχοποὶ ἐδόχουν 
μανθάνειν μετεωριζόμενον χαπνὺν, ἧ xovtoz τὸν, xa: 
ἀνηρώπους ὁρᾷν χιλὸν xal ξύλα λαμβάνοντα-, sfxa- 
ξον εἶναί που πλτισίον τῶν πολεμίων τὸ στράτευμα, 
xal τῷ Κύρῳ χατήγγελλον. O δὲ ἐχείνου; μὲν ἐχέ- 
Aceu3ev ἐπὶ ταῖς σχοπαῖς μένοντας, ὃ φὶ ἂν ὀρῷεν, 
ἀπαγγέλλειν" τάγμα δ᾽ ἱππέων ἔπεμψεν εἰς τὸ 
πρόσθεν, ἵνα τινὰς συλλάδοιεν. Ot, χαταδραμόντες 
εἰς τὸ πεδίον, συνέλαδον ἀνθρώπους, χαὶ ἤγαγον" 
xai ἔλεγον οἱ συλληφθέντες, ὡς; ix τοῦ στρατοπέ- 
δου εἶεν. Καὶ ὁ Κῦρος, Πόσον, ἔφη, ἄπεστιν ἐντεῦ- 
θεν τὸ στράτευμα ; Οἱ δ᾽ ἔλεγον: Ὡς δύο παρασάγ- 
τᾶς. Καὶ προσεπήρμετο᾽ Ἡμῶν δὲ λόγος τίς ἣν παρ᾽ 
αὑτοῖς ; Ναὶ νὴ Δία, ἔφασαν, χαὶ πολύς γε, ὡς ἤδη 


nobis cerlo renuntiaret. Ab omnibus igitur ei 1GQ ho- C ἐΥγὺς ἧτε προσιόντες, Τί οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, καὶ 


πος est habendus, quod nostri boni cuusa et ignominiam 
el pericula subiit. lta salutatus ab omnibus Araspes, 
qua vidisset exponit, copias hostium, stationes, 
consilia. Quibus auditis. Cyrus quemque arma sua 
et equos curare jubet, et inane ad pugnam paratos 
essc. Parent illi: eumque postridie ompes arma- 
rentur, Abradatam, cui sorte obvenerat, ul contra 
AEgyptios Jocaretur, Panthia galea aurea exornat, 
et armillis, purpureaque veste ad talog usque de- 
missa, el cono byacintbini culoris, qux: ipsa ei 
fecerat, suis ornamentis conflatis, quod maritum 
sibi maximum esse ornamentum diceret. Dumque 
ei arma indueret, etsi ploratum dissimulare stu- 
debat, tauien lacrymz per genas mauabant : jain- 


ἔχαιρον ἀχούοντε; ἡμᾶ; προσιόντας; Οὐμὰ Δία, εἶπον 
ἐχεῖνοι, ἀλλὰ xal μάλα ἡνιῶντο. Τίς δὲ ὁ τούτου; 
τάοσων ἐστίν; ὁ Κῦρος εἶπεν. Οἱ δὲ, Αὐτός τε 
Κροῖσος, ἀπεχρίναντο, xal τις Ἕλλην ἀνὴρ, xol 
Μηδός τις, ὃς λέγεται φυγὰς εἶναι παρ᾽ ὑμῶν. Καὶ 
ὁ Κῦρος πρὸς τοῦτο" ᾿Αλλ᾽, ὦ Ζεῦ, λαδεῖν μοι γέ. 
voto αὐτὸν, ὡς ἐγὼ βούλομαι. Τοὺς μὲν οὖν αἰχμα- 
λώτους ὑπάγειν ἐχέλευσεν ^ οὐ πολὺ δὲ τὸ ἐν μέσῳ 
xai ὁ πεμφθεὶς πάλαι χατάσχοπο:;, ὁ ᾿Αράσπας δη- 
Aaór, ἀγγέλλεται προσελαύνων. 'O μὲν οὖν Κῦρος, 
ὡ; ἤχουσεν, ἀναπηδῆσας ὑπήντα αὐτῷ, καὶ ie 
ξιοῦτο. Οἱ δ᾽ ἄλλοι τῷ πράγματι ἐξεπλήττοντο, ἕως 
ὁ Κῦρος ἔφη" "Arbpsc φίλοι, ἤχει ἡμῖν ἀνὴρ 
ἄριστος, ὃς οὐκ αἰσχροῦ τινος ἡττηθεὶς ᾧχετο, 


que conscensuro currum, czteris discedere jussis: D ὡς ἐμὲ δεδιὼς, ἀ.1.} ὑπ᾽ ἐμοῦ πεμφθεὶς, ὅπως 


Abradata, ait, te, vita" etiam meg. anteponi a me, 
nosse arbilror : tamen mutuum amorem nostrum te- 
&lor, malle me si te virum fortem prebueris, eadem 
terra tecum tegi, quam ignominiosam cum ignomi- 
nioso vivere. Nam. Cyro. quidem magnam debemus 
gratiam, quod me captivam, et sibi attribulam, non 
pro ancilla, aut ingenua parum honorata tractavit, 
sed tibi. conservavit, haud secus ac si (ratris uxorem 
cepisset. Proterea cum. Áragpes custos meus ab eo 
defecisset, pollicita ci fui, si (€ arcessi pateretur, te 
illo multo et meltorem οἱ (ideliorem ei futurum. His 
verbis delectatus. Abradatas, Jovem precatus, ut 


sibi daret, ut ct Panthiæ conjugio, ct Cyri amici- 


6a dignus viderciur, currum conscendit, 


“μαθὼν τὰ τῶν ποιλεμίων, σαφῶς τιμᾷν. "Exi 
γὰρ τῷ ἡμετέρῳ ἀγαθῷ καὶ ἀτιμίαν ὑπέσχε, καὶ 
ἐχιγδύνευσεν. Ἔντεῦθεν πάντες honálovio τὸν 
'Apáenav. Καὶ ὁ Κῦρος, Διηγοῦ, ἔφη, ᾿Αράσπι' ὁ 
πόσλ bopaxe;. Κάχεϊνος διηγεῖτο τό «s πλῖθος τῶν 
πολεμίων, καὶ τὸν τόπον τῇ; παρατάξεως, χαὶ τὰ 
*wv ἐναντίων βουλεύματα. Καὶ ὁ Κῦρος ἀπελθεῖν 
ἕχαστον ἐχέλευσε, καὶ τά τε ὄπλα xaX τοὺς ἵππους 
αὐτῶν ἐπισχέφψασθαι, ἕωθεν δὲ πρὰ; πόλεμον ἃ. .οἱ- 
μάσασθαι. Τόξε μὲν οὖν ἀπῆλθον " τῇ 6 ὑστεραίᾳ 
ἐξωπλίζοντο ἕχαστοι, xat ὁ 'A6pabátes κλήρῳ λαχὼν 
ἀντίος τετάχθαι τοῖς Αἰγυπτίοις, πλιζομέγῳ δὲ 
προσῆγεν fj Πάνθεια χρυσοῦν χράνος xal xs016pa- 
χιόνια καὶ ψέλλια περὶ τοὺς χαρποὺς τῶν χειρῶν, 
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καὶ χιτῶνα ᾳοδήῤη πορφύρεον, xai λόφον Üaxtvü:vobagr, à αὑτὴ πεποίηχς τῷ ἀνδρί. Ὃ Ob ἰδὼν 
ἔφη - Σὺ δήπου, ᾧ γύναι, συγκόψασα τὸν δαυτῆς χόσμον, τὰ ὅπλα μοι ἐποιήτω. Νὴ Δία, ἔφη ἡ Πάνθεια, 
αὺ τὰρ ἔμοι ys χόσμος μέγιστος εἴ " xal ταῦτα λέγουσα, ἐνέξυε τὸν ἄνδρα τὰ ὅπλα, xol λαγθάνειν 
»Aaiovqa ἐπειρᾶτο, ἐλείδετο δὲ τὰ δάχρυα κατὰ τῶν αὐτῆς παρειῶν. Ὧ, δὲ ἤδη ἐπὶ τὸ ἅρμα ἀναδῆναι 
ἡτοίμαστο ὁ ᾿Αὐραδάτας, ἀποχωρῆσαι χελεύτασα τοὺς παρόντας, ἡ Πάνθεια εἶπεν "Ott. μὲν, ὦ 
ἸἈδραδάκζαι καὶ τῆς ἑαυτῆς κροτιμῶ σε ψυχῆς, οἷμαί σε γιγνώσκειν. “Ὅμως οὕτως ἔχουσα zpóc 
αὲ, ὁπόμνυμι τὴν ἐμὴν καὶ σὴν gillav, ἦ μὴν βούλεσθαι μετὰ σοῦ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ γενομένου 
κρινῇ τῆν ἐκιέσασθαι (90) μᾶ.λ1ον, ἣ ζῇν μετὰ aicxerogérov αἰσχυνομένη. Καὶ Κύρῳ . ξὲ δοχῶ 
μεγάλην ἡμᾶς χάριν ὀφεί(λειν, ὅτι pos γενομένῃ αἰχμαιλώτῳ, καὶ ἐξαιρεθείσῃ αὑτῷ, οὔτε ὡς δού- 
Jg ὑχρήσατο, οὔτε ὡς ἐλευθέρᾳ ἐν ἀτίμῳ ὀνόματι. Διερύλωαξε δέ σοι ὥσπερ ἀδελφοῦ γυναῖκα 
λωδών, Πρὸς δὲ, καὶ ôß te ΑἈράσπας ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ ὁ ἐμὲ φυλάσσων, ὑπεσχόμην abro, εἴ με 
ἐώσειδ: ptc σὲ πόμψαι, ὥστε σε ἥξειν, καὶ ποὺ ᾿Αράσπου πιστότερόν ce καὶ ἀμείνονα ἔσεσθαι. 
Ἢ μὲν οὖν ταῦτα εἶπεν. 'O δὲ ᾿Αἐραδάτας ἀγασθεὶς τιῖς λόγοις, ἐπηύξατο, Δός μοι, ὦ Ζεῦ, 
φανῆναι ἀξίῳ μὲν Πανθείας ἀνδρὶ, ἀξίῳ δὲ Κύρου φῇ. Ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἑ πὶ τὸ ἅρμα ἀνέδᾳιγεν. 

KI*. Ὃ δὲ Κῦρας συγχαλέσας τοὺς ἡγεμόνας, A — XXIII. Cyrus autem duces ad rem fortiter geren- 


ἐδηγηγόρησε, καραθάαῤῥύνων. αὐτοὺς εἰς τὸν πόλε- 
μον, xai οὕτως ἁρμᾶτο ἀπιέναι. Ἐπεὶ δὲ προσήγ- 
[108v τοῖς ἀνειπόλέμοις, ὡς ἀλλήλους ὁρᾷν συνέ- 
τοῦς τοὺς οἰχείονς ὁ Κῦρο; ὡς κάλλιστα. καὶ παριὼν 
τὰς τἀξεις (97), λόγοις τοὺς ἄνδρας πρὸς τὴν μά» 
yn» καρέθηγεν. "Ὁ δὲ Κροῖσος τὴν αὐτοῦ στρατιὰν 


ἀντίαν στήσας πρὸς. «τὸ τοῦ Κύρον στράτευμα, ἐφή-. 
μαινεν αὑτοῖς πρὸς τοὺς πολεμίου; πορεύεσθαι. Καὶ. 


πρόσόῇεσαν τρεῖ; φάλαγγες, fj μὲν μία χατὰ πρόσ- 
ωὠποὺ, τῶν δὲ δύο fj μὲν χατὰ τὸ δεξιὸν, ἡ δὲ 
xev τὸ εὐώνυμον, ὥστε. τόδον παρεῖναι πάσῃ τῇ 
Κύρου ατρατιᾷ. Πάντοθεν γὰρ περιείχετο ὑπὸ τῶν 
πολεμίων, πλὲν ἐξόπισθεν. “Ὅμως δὲ καὶ οἱ 
τοῦ Κύρου, ἐπεὶ, παρήγγειλε, πάντες ἐστρά- 
φηξαν ἀντιπῤόσωποι τοῖς πολεμίοις, χαὶ ἦν μὲν 
πολλὴ τέως πανταχόθεν σιγή. Ἡνίχα δὲ ἕξοξ: 
vp Κύρῳ καιρὸς εἶναι, E pye παιᾶνα, συνεπήχησε 
δὲ πᾶς ὁ στρατὸς, χαὶ ἑξανίσταται ὁ Κῦρος, xal 
μειὰ τῶν ἱππέων τοῖς ἑναυτίοις συνεμίγνυεν. Οἱ 
δὲ πεζοὶ αὐτῷ συντεταγμένοι ἐφείποντο. Καὶ Aba- 
ταγέρσης δὲ ὁ. τῶν ἐπὶ ταῖς χαμήλοι; (98) ἄρχων, 
ἐπιτίθεται χατὰ τὰ εὐώνυμα, προεὶς τὰς χαμήλους, 
ὡς ὁ Κῦρος ἐχέλευσεν. Οἱ δ᾽ ἵπποι πόῤῥωθεν αὑτὰς 
οὖχ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἔφευγον, οἱ δὲ ἐξήλλοντο, 
d V ἀλλήλοις ἐνέπιπτον. Καὶ τὰ ἅρματα δὲ χατὰ 
τὸ δεξιὸν καὶ τὸ εὐώνυμον ἅμα ἑἐνέδαλε, xal πολλοὶ 
«ταῦτα φεύγοντες, ἡλίσκοντο ὑπ᾽ αὐτῶν. Καὶ 'A6pa- 
δάτας βοήσας " “Ανᾶρες φίλοι, ἕπεσθε, ἐνίει οὐδὲν 
τῶν ἵκκων φειδόμενος. Συνεξώρμησαν δὲ xaV o: 
ἄλλοι ἁρματηλάται. Καὶ ὁ μὲν ᾿Αὐραδάτας εἰς τὴν 
τῶν Αἰγυπτίων φάλαγγα ἐμθάλλει, συνεισέδαλον 
δὲ αὐτῷ xal οἱ ἐγγύτατα τεταγμένο:. Oi δ᾽ ἄλλοι 
ἀξέχλιναν κατὰ τὰ φεύγοντα ἅρματα. Οἱ δὲ ἀμφὶ 
"Δδραδάτην τοὺς μὲν τῇ ῥύμῃ τῶν ἵππων παίοντες 
ἀνέτρεπον, τοὺς δὲ πίπτοντας χατηλόων. Ὅσων bi 
τὰ δρέπανα ἐπελάδοντο, πάντα βίᾳ διεχόπτετο xai 
ὅπλα xai σώματα. Ἐν δὲ τῷ ἀδιηγήτῳ τούτῳ 
ταράγι» 075 τῶν παντοδαπῶν σωρευμάτων ἐξαλλομέ- 
ψῶν τῶν τροχῶν, ἐχπίπτει ὁ ᾿Αδραδάτας, xal ἄλλοι 


dam cohortatus, proficiscitur. Cam in hostium con- 
spectora ventum esset, suis quam pulcherrime in- 
siructis, singulos ordines obiens, milites ad pognam: 
acuit. Cresus contra suas copias Cyri exetcitni 
opponit, et signa. canere- jubet. Procedunt igitur 
tres phalanges, una a fronte, altera dextra, tertia 
leva, ut omnis Cyri exercitus terrerétur, undique 
pretetquam.3 tergo circámventus : nihilo tamcn 
secius signo-dato, omnes se ad hostes Convertunt. Ac 
161 magnum erat silentiure, donec Cyro, cum tem- 
pus videretur, panem auspicato, omuls exercitus 
succinuit. Eumdem eum equitibus hostes aggres- 
sum, pedites instructi sequuntur. Ártagerses porro 
camelis przefectus, lIavam hostium aciem einissis 


D pelluis aggreditur: equi vero eas ne eminus qui- 


dem ferentes, alii fugere, alii ersilire, alii inter 
sese permisceri. Eodem tempore et currus dextra 
Levaque irruebant, a quibus in fuga multi capic- 
bantur. Abradates milites cohortatus, nihi] equis 
parcens instat, provectis una cum eo ceteris quo- 


: que curribus, et cum sibi proximis in Agyptiorum 


phalangem irrumpit : ac czteri quidem ad currus 
fugientes persequendos declinaruut. Qui vero cum 
Abradata erant, obvios impetu equorun, proster- 
nunt, prostratos cædunt. Nam quocunquo falcati 
currus agebantur, omnia el arma et corpora disse- 
cabant. In eo inexplicabili tumultu, rotis ln tam: 
varia strage exsilientibus, Abradatss cateriqua 
curribus excussi, caduntur. At Perse insecuti, 
A:gyptiorum turbatos cxdunt, £8 qui ordines scr- 
vabant resistentibus. Ibi vero atrox prælium exo- 
ritur. Nam Ægyptii et multitudine ct armis su, 6 - 
riores erant, neque Perse slare poterant: sed 
paulatim recedentes, et cedebant, et cedebantur. 
donec ad machinas esset ventum. lbi rursus JEgy- 
ptii e curribus cedebantur, et multa hominum ce. 
des edebatur, magnus armorum strepitus, magnus 
clamor. [nterea Cvrus acicm adversam persequens, 
cum Persas loco motos viderel indoluit ; et iis 


Varie lectiones et nola. 


(00) I'üv ἐπιέσασθα!. "Av τοῦ ἐνδύσασθαι, aut 
potius ὑποδῦναι, χατὰ μεταφοράυ. W. 
(97) Καὶ παριὼν τὰς τάξεις. Malim περιὼν, νοὶ 
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ἐπιιήν. 
(98) Tor ἐν ταῖς καμήλοις. "Ent. W. 
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ANNALIUM LIB. {ΠῚ΄ 


cac πάλιν ἔχειν τὴν πλουσιωτάτην τῶν iv 'Acig À me apud Lgdos quosdam dicere sivyeris, me impetrasse 


μετὰ Βοδυιλῶνα, ἀξιῶ ὠφειϊηθῆγαι τοὺς στρα- 
κιώτας, ἐφεῖναι δ᾽ αὑτοῖς διαρπάσαι τὴν zóAw 
eb βούλομαι. Ὃ δὲ Ἰζροῖπας * "AAA" ἐμὲ, ἔφη, ἔα- 
σον .2ἐξαι πρὸς οὖς ἂν ἐγὼ Αυδῶγ ἐθέλω, ὅει μὴ 
γενέσθαι ἀρκαγὴν παρὰ σοῦ διαπέκραγμαι. καὶ 
ἴσθι σοι ἔσοσθαι παρ᾽ ἐχόντων Λυδῶν, πᾶν ὅ τι 
ἐν Σάρδεσι εἰμιον. Πρῶτον δὲ ἐπὶ τοὺς ἐμοὺς, 
εἶπε, θησαυροὺς πόμκε, καὶ ἰάμξανε ὅσα βούλει. 
Ταῦτα μὲν οὖν εὕτω ποιήσειν ὁ Κῦρος χατέθετο, 
καὶ τότε ἐπὶ τούτοις τὴν ἡμέραν διήγαγον. Τῇ 
δ' ἑξῆς καλέσας ὁ Κῦρος τῶν φίλων τινάς, τοὺς 
μὲν τοὺς θησαυροὺς παραλαμθάνειν ἐχέλευσε, τοὺς 
δὲ ὁπόοκ παραδοίη 6 Kpolco; χρήματα. Εἶτα εἴ τις 
&epaxs τὸν ᾿Αὐραδάταν ἤρετο ; εἰπόντος δέ τινος 


a te urbis incolumitatem, scito eos ultro quidquid Sar- 
dibus est pretiosum, ad te alloturos : in primis au- 
tem ez meis thesauris aumito, quanlum voles. Cyro 
aſsenso, ea re occupati diem transegeruat. Postri- 
die alios ex amicis thesauros, alios pecunias qua 
a Crasso przberentur, accipere jubet. Inde percoa- 
tatur: Num quis Abradatan vidisset ? Cumque ex 
ministris quidam dixisset, eum ip przlio cecidisse , 
femore percusso, conscensoque equo ad 163 illum 
properat. Utque Panihiam humi sedentem juxta 
mariti cadaver videt, lacrymaus ait: O fortem et 
fidelem animum. Ad bæe mulier: Hoe, inqui, ei 
accidiss« propter me scio: et [orsitan eliam propter 
le, Cure. Nam εἰ ego demens sedulo eum hortabor, 


«ὧν ὑπηρετῶν, ὅτι ἐν τῇ μάχῃ ἀπέθανεν, ἐπαίσατο B: ut amicitia iua se dignum praberet : et ipae cogitasat, 


τὸν μηρὸν, καὶ ἀναπηδήσας ἐπὶ ἵππον, ἤλαυνεν 
ἔπ’ ἐκεῖνον. Καὶ ὡς εἶδε τὴν Πάνθειαν χαμαὶ 
καθημένην, xal τὸν νεχρὺν χείμενον, ἐδάχρυσς καὶ 
εἶκε, Φεῦ, ὦ ἀγαθὴ καὶ πιστὴ γυχή. Ἢ δὲ γυνῆ, 
ΟἾδ' ὅει δι᾽ ἐμὲ, ἔτη. ταῦτα ἔπαθεν, ἴσως δ' ὦ 
Κῦρε, καὶ διὰ σέ. Ἐγώ τὸ γὰρ ἡ μωρὰ xoAAà 
διεακαλευέμην αὐτῷ, ὅπως co! φίλος ἄξιος λόγου 
parsig, αὗτός τα τί ἂν ποιήσας χαρίσοιτό σοι 
ἐναγόρι * καὶ οὗτος μὲν ἀμέμπτως τετελεύτηκεν, 
ἐγὼ δ' ἡ zapuxsAsvopérn, ζῶσα παρακάθημαι. 
Καὶ ὁ Kopo; χρόνον μὲν τινα σιωπῇ κατεδάχρυεν, 
ἔπειτα πολλὰ τοῦ πάθους εἶπε παρηγορῆματα, 
εἶτ᾽ ἀκήει. Ἡ δὲ γυνὴ τοὺς μὲν εὐνούχους ἐχέλεν- 
ety. ἀποστῆναι, τῇ δὲ τροφῷ εἶπε πυραμένειν, καὶ 
ἑνὶ ἱματίῳ. Ἡ μὲν οὖν τροφὸς ἐχάϑητο χλαίουσχ " 


qua re gratum [ἰδὲ faceret. Ac ille quidem honeste 
occabsil, ego vere hortatriz illius viva assideo. Cy- 
rus €um aliquandiu tacite Jacrymasset, multaque 
deinde ad levandum luctum attulisset, discedit. 
Mulier eunuchis secedere jussis, nutrici maudst, 
uL se moriuam eadem cum marito veste tegat : 
eaque plorante, seipsam jugulat, et capite suo pe- 
ctori mariti imposito, moritur. Quo facto nutrix sub - 
lata voce lamentatur, amboaque tegit, Tres autem 
eunuchi, doming cade cognita, striclis gladiis et 
ipsi sese perimunt. Cyrus eognita cede, mulierem. 
admiratus deplorat, ac ingenti temulo excitato, 
magnióce et ipsam et maritum sepelit. 


ἀποθανοῦσαν περιχελύψαι αὐτὴν τε xal τὸν ἄνδρα 
ἡ δὲ σφάττει ἑαυτὴν, xal ἐπιθεῖσα ἐπὶ τὰ στέρνα 


«οὔ ἀνδρὸς τὴν ἑαντῆς χεφολὴν, ἀπέδνησχεν. Ἢ δὲ τροφὸς: ἀνωλοφύρατό st καὶ περιεχάλυπτεν ἄμφω" 
Καὶ οἱ εὐνοῦχοι γνόντες τὸ γεγιίνημένον, τρεῖς ὄντες, σπασάμενοι τοὺς ἀχινάχας σφάττονται. Ὁ 
δὲ Κῦρος ὡς ἤσϑετο τὸ ἔργον τῆς γυναιχὸς, ἠγάσθη τε αὑτὴν καὶ χατωλοφύρατο, xal μνῆμα αὐτοῖς 


ἔχωσεν ὑπερμέγεθες, θάψας αὐτοὺς μεγαλοπρεπῶ;, 


KJ. Οἱ δὲ Κάρες στασιάσαντες, χαὶ πολεμοῦντες 5 XXIV. Interea Cares, seditione inter ipsos orta. 


ἀλλήλοις, παρέδοσαν ἑαυτοὺς τῷ Κύρῳ ἑκχάτεροι. 
Καὶ ei ἐκὶ Φρυγίαν δὲ τὴν ἐπὶ Ἑλλήσκοντον (1) 
δῶρα κλεῖοτα τῷ Κύρῳ παρέσχον, ὥττε μὴ εἰς τὰ 
«τείχη Βαρδάρους εἰσδέξασθαι, ἔασμὸν δὲ ἀποφέρειν 
αὐτῷ, καὶ στρατεύςιν ὅπη Κῦρος χελεύει. Ὁ δὲ «ov 


Φρυγῶν βασιλεὺς παρεσχευάξετο, ὡς οὐ σπεισόμενης. - 


ὝἝκεὶ δὲ ἀφίσταντο αὑτοῦ οἱ ὕπαρχοι, εἰς χεῖοας 
fv Ὑστάσπα. Kol ὁ "Yotásra; καταλιπὼν ἐν 
«ταῖς ἄχραις φρουρὰς Περσῶν, ἀπήει ἄγων σὺν τοῖς 
ἑαντοῦ, καὶ Φρυγῶν πολλοὺς ἱππέας xal πελταστάς. 
Q δὲ Κῦρο; ὡρμᾶτο ἐχ Σάρδεων, φρουρὰν μὲν 
λικὼν ἐν Σάρδεσι, Κροῖσον b' ἔχων σὺν ἑαυτῷ, 
ἄγοντα πλείστας ἁμάξας μεστὰ; πολλῶν xal παν- 
τοδαπῶν χρημάτων, xai γεγραμμένα ἔχοντα (2) 
ἀκριθῶς, ὅσα ἦν ἐν ἐχάστῃ ἁμάξῃ, ὃς xal ἐδίδου τῷ 
Κύρῳ τὰ γράμματα. Ὁ δὲ Κῦρο; εἶπε" Σὺ μὲν καλῶς 
ἐποίησας, ὦ Κροῖσε" οἱ δὲ τὰ χρήματα slin- 
φόύκες, πάντως μοι ἄξουσι ταῦτα, ἣν δέ τι καὶ 
πλέψωσι, τὰ ἑαυτῶν κλέψονται. " Bye δὲ χαὶ Λνξῶν 
6 ἹΚροῖσος πολλοὺς, καὶ λαμπρῶς ὡπλισμένους. Ἰὼν 


utrique Cyro sese dedunt : Phryges item ad Hel- 
lespontum habitantes, plurima dona obtulerunt, 
ne Barbaros iptra moenia recipere cogerentur, sed 
tributa duntaxat penderent. Phrygiæ vero rex se 
parabat, ut pacem repudiaturus. Cum autem præ- 
fecti deficerent, llystasp:e se dedidit. Qui przsidie 
castellis. imposito, multos tiam Phryges equites 
ct parmatos cum sui; adduxit. Cyrus quoque re- 
licto Sardibus presidio, Creesoque secum abducto, 
qui plarimos currus vehebat, plenos magnis et va- 
riis opibus, et accurate descriptum babebat quid 
in quolibet curru esset , discessit : eaque descri- 
ptione accepta : Ts quidem, inquit, recte fecisti, 
Crose, sed qui pecunias acceperunt, ii omnino eas mi- 


D hi vehent. Quod si quid furati fuerint, sua furabumne 


ler. Idem Croesus plurimos etiam Lydos, splendi- 
dis armis exornalos, secum duxit. Cyrus antem 
duin Babyionem profeiscitur, magna Phygia, Cap- 
padocia et Arabia subactis: e spoliis devictorum 
equites Persicos haud pauciores quadragies mille 


Vari lectiones et note. 


() Τὴν ἐπὶ ΄λήσποντον. Vox ἐπὶ abest a 
τι. ν 


(3) Καὶ γεγραμμένα ἔχοντα. Τὸ, ἔχοντα referter 
ad Kosieov, 9! el ἄγοντα. 


901 


JOANNIS ZONAR.E 


301 


instruxit, ét omnibus sociis multos captivorum Α δ᾽ ὁ Κῦρος τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνα χατεστρέψατο Φρύγα: 


equos distribuit et inultis equitibus, multis sagit- 
tarijs et ferentariis, 164, ac funditoribus innume- 
rabilibás Babylonem adductis, urbem copiis cingit : 
él cum principibus aique amicis menia contem- 
plats, auducit exercitum , et circum urbem ca- 
stra locat. Cum autem vidisset flumen Babylonem 
perfloere mediam, comsilio suo cum nemine com- 
municato, castra cingi jubet fossa lata et profun- 
dissima , forsitan ut custodibus quam paucissimis 
essel opus. Ei operi milites intenti, mediocri a 
flumine spatio fodiunt, egestamque hunium ver- 
$u$ castra con]iciunt. Babylonii,vero deridebant ob- 
sidioneni, ut qui amplius viginti annorum com- 
mealun haberent. Fossa jam absoluta, Cyrus 
observato tempore quo Babylonios per totam no 

ctem: potare et comessari cognoverat, ſossam ver- 
su» fluvium (is Euphrates est, ut Berodotus tradit) 
aperuit : aquaque in eam noctu traducta, factuin 
est, at alvoás fluminis in'wrbe ab hominibus tran- 
siri: possel. Tunc igitur ministros et pedites et 
equites vadum periclitari jussit, atque interea du- 
ces: multitudini$ ad rem capessendam exhortatus, 
arma capere, ac se ducem sequi : Gobryam et Ga- 
datam , quibus urbs nota esset, ubi in eam perve- 
nissent, viam monstrare, qua'recta ad regiam 
jretur, jussit. Summa igitur festinatione Gobryas 
el Gadatas cum suis ad. regiam usque progressi, 


portas clausas reperiunt, et custodes potantes op-. 


primuut. Sublato clamore et strepitu, qui in regia 
erant, jussu regis visuri quid rei essct, portas ape- 
riunt : irrumpunt hostes, ad regem usque pene- 
trant, eum stricto jam acinace astantem Gobryas 
et Gadatas capiunt : satellites partim repugnantes, 
partim fugientes cedunt. Cyrus turmas equitum 
iu v.as dimittit, cum mandato, ut quos foris depre. 
henderint, occidant : caterís per Syris linguz pe- 
ritos denuntient; ut intra ades se contineant. 
Qui egressus fuerit, occisum iri. Interea Gadatas 
et Gobryas adsunt, alqne nefarii regis ultionem 
primum diis immortalibus acceptam ferunt. Deinde 
Gyri. pedes et manus deosculantur. Xenophon in 
Cyri. historia, capti Assyriorum regis nomen haud 
ponit, Sed Josephus libro x Antiquitatum, Baltas- 
sarem illum esse tradit , cui manus 165 visa sit 
quæ ex pariete exstiterit, eaque scripserit qua jam 
expusita sunt. et a Danicle declarata. 


τοὺς ἐν τῇ μεγάλῃ Φρυγίᾳ. Κατεσερέψατο δὲ Kaz- 
παδόχας, ὑποχειρίους δὲ. ἐποιήσατο ᾿Αραδίους, ἐξ- 

ὠπλισε δὲ ἀπὸ πάντων τούτων Περσῶν μὲν ἱππέας 
οὐ μεῖον τετραχισμυρίων, xai πᾶσι δὲ τοῖς συμμά- 
χοῖς ἵππους πολλοὺς τῶν αἰχμάλωτων διέδωχεν. 
᾿Αφέχετο μέντοι πρὸς Βαδυλῶνα, πολλοὺς μὲν iz- 
πίας ἄγων, παμπόλλλους δὲ τοξότας καὶ ἀκπκοντιστὰ:, 
σφενδονήτας δὶ ἀναρίθμους. Ἐπεὶ δ'ὲν Βαδυλῶνι 
ἐγένετο, περιέστησε μὲν τὴν στρατιάν. Αὐτὸς δ' 
ἑπκιὼν σὺν τοῖς ἄρχουσι τῶν συμμάχω"» καὶ τοῖς 
φίλοις κατεθεᾶτο τὰ τείχη. Εἶτα ἐπήγαγε τὴν σέρα- 
τιὰν, χαὶ περὶ τὴν πόλιν ἐστρατοπεδεύσατο. δῶν. 
δὲ τὸν ἐχεῖ ποταμὸν ἔνδον τῆς Βαδυλῶνος εἰσρέοντα 
xa μέσην διϊόντα τὴν πόλιν, οὐδενὶ μὲν τὸ βούλευμα 
ἐξεχάλνψε" τάφρον δ᾽ ἐχέλευσεν ὀρύσσειν περὶ τὸ 
στρατόπεδον εὑρεῖαν xaX βαθυτάτην, ἵν᾽ ἐλαχίστων 
«τάχα τῶν φυλάχων iv τῷ στρατοπέδῳ δέοιντο. Ol 
μὲν οὖν τὴν τάφρον ποιοῦντες, ὥρυσσον, μέτριόν τι 
τοῦ ποταμοῦ ἀφιστάμενοι, τὸν δὲ χοῦν ᾿ ἀνέδαλον 
πρὸς τὸ στρατόπεδον. Οἱ δέ γε Βαδυλώνιοι χατεγέ- 
λων τῆς πολιορχίας, ὡς πλέον ἢ ἑτῶν s'xom τὰ 
ἐπιτήδεια ἔχοντες. "ἤδη δὲ τῆς τάφρου ὀρωρνγμένης, 
φυλάξας ὁ Κῦρος νύχτα ἐν fj ἑορτὴν ἔγνω τοὺς; 
Βαδυλωνίους ἄγειν, ὅλην τὴν νύχτα πίνοντας χαὶ 
κωμάζοντας, ἐν ταύτῃ πλῆθος ἀθροίσας, ἀνεστόμωσε 
τὰς τάφρους πρὸς τὸν ποταυὸν (Εὐφράτης οὗτος 
ἐστιν, ὡς Ἡρόδοτος ἱστορεῖ) καὶ τὸ ὕδωρ εἰς τὰς 
τάφρους ἐχώρει ἐν τῇ νυχτί. "H δὲ διὰ τῆς πόλεως 
τοῦ ποταμοῦ ὁδὸς, πορεύσιμος ἀνθρώποι:; ἐγίνετο, 
μετοχετευθέντος τοῦ ὕδατος. Τότε δὴ καταδιδάοας 
εἰς τὸ ξηρὸν τοῦ ποταμοῦ ὑπηρέτας χαὶ πεζοὺς xal 
ἱππέας, ἐχέλευσε σχέψασθαι, εἰ πορεύσιμον εἴη. 
"Ev τούτῳ δὲ διαλεχθεὶς τοῖς ἡγεμόσι τοῦ πλήθυυς, 
xai διεγείρας πρὸς τοῦργον, τέλος ἔφη" ᾿Αλλ᾽ ἄγετε, 
λαμθάνετε ὅπλα, ἡγήσομαι δ᾽ ἐγὼ, ὑμεῖς δ᾽, ὦ 
Γαδάτα, xaX Γωδρύα, δειχνύετε τὰ; ὀδοὺς, εἰδύτες 
ταύτας. Ὅταν δ᾽ ἐντὸς γενώμεθα, τὴν ταχίστην 
ὄγετε ἐπὶ τὰ βασίλεια. "Eni τούτοις ἐπορεύοντο. 

Καὶ ἰόντες, ὡς ἠδύναντο, τάχιστα ἐπὶ τοῖς βασιλεΐο:ς 
ἐγένοντο οἱ σὺν τῷ Γωθρύᾳ, καὶ τῷ Γαδάτᾷ, καὶ τὰς 
πύλας χεχλεισμένας εὑρίσχουσι, πίνουσι δὲ cl; 
φύλαξιν ἐπεισπίπτουσιν. Ὡς; δὲ χρανγὴ, καὶ θροῦ; 
ἤρθη, αἰσθόμενοι οἱ ἔνδον, χελεύσαντος τοῦ pas- 


^ D λέως σχέψασθαι «5 εἴη τὸ πρᾶγμα, ἤνοιξαν τὰς 


πύλας, εἰς ἃς εἰσπίπτουσιν οἱ πολέμιοι, χαὶ ἀφι- 
x.oüvtat πρὸς τὸν βασιλέα. Καὶ ἤξη ἐστηχότα αὖ- 


τὸν καὶ ἐσπασμένον ὃν εἶχεν ἀχινάχην, εὑρίσχουσι» 
Hay «τοῦτον μὲν οἱ σὺν Γαδάτᾳ xai Γωδρύᾳ ἐχειροῦντο. Οἱ δὲ σὺν αὐτῷ ἔθνησχον, οἱ μὲν ἀμυνό- 
μένοι, οἱ δὲ φεύγοντες. Ὁ δὲ Κῦρος διέπεμπε τὰς τῶν ἱππέων τάξεις χατὰ τὰς ὁδοὺς, προειπὼν, οὗ; 
μὲν ἔξω λαμδάνοιεν, χεείνειν, τοὺς δ᾽ ἐν ταῖς οἰχίαις χηρύττειν τοὺς Συριστὶ ὁμιλεῖν ἐπισταμένους, ἐνξὸν 
μένειν" εἰ δέ τις ἔξω ληφθείη, ὅτι θανεῖται. Ἐν τοιούτῳ δὲ Γαδάτας χαὶ T'ofpóac ἦχον, καὶ ὅτι τὸν 
ἀνόσιον βασιλέα ἐτιμωρήσαντο, πρῶτον μὲν Üsob; προσεχύνουν, ἕπειτα Κύρου χατεφίλουν χεῖρας καὶ 
πόδας. Ὃ μὲν οὖν Ξενοφῶν (3) τὰ περὶ τοῦ Κύρου ἱστορῶν, τὸ ὄνομα τοῦ ἁλόντος βασιλέως τῶν ᾿Ασσυ- 
ρίων οὗ λέγει, Ὁ δὲ Ἰώσηππος ἐν τῷ δεχάτῳ λόγῳ τῆς ᾿Αρχαιολογίας, πὸν Βαλτάσαρ τοῦτον εἶναι 
ἰστορεῖ, ᾧ καὶ ἡ χεὶρ ἐφάνη Ex τοῦ τείχους προϊοῦσα, καὶ γράτονσα τὰ ἤδη προγραφέντα γράμματα, 
ὧν τὴν δήλωσιν ἡρμήνευσεν ὁ Δανιήλ. 
Varie lectiones οἱ note. 
[3 Ὁ μὲν» οὗν Ξεγοφῶγ, εἰς. Absunt hzc pariter a ms. Colb. 
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KE Ἡμέρας δὲ γενομένης, ὡς ἔσθοντο οἱ τὰς  ΧΧΥ͂, Cum dilusisset, εἰ eastellani urbis eaptie 


ἄχρ΄“ς ἔχοντες, ἑαλωχυΐαν τὴν πόλιν, χαὶ τὸν Baat- 
Ma σφῶν τεθνηκότα, παραδιδόασι xal τὰς ἄχρις. 
Ὃ δὲ Κύρος εἰς αὐτὰς φρουράρχους χαὶ φρουροὺς 


ἔπεμπεν. Εἶτα τοὺς μάγους χαλέσας, ὡς δορυαλώ-. 


τοῦ τῖς πόλεως οὔσης, ἀχροθίνια τοῖς θεοῖς ἐχέλευσεν 
ἐξελεῖν, xax οἰχίας δὲ διεδίδου, καὶ ἀρχεῖα τοῖς xotve»- 
vicazot τῶν πεκραγμένων αὑτῷ, χαὶ ἑαυτῷ δὲ χα- 
«ασχευάσαι διανενόητο δίαιταν πρέπουσαν βασιλεῖ. 
Ἵνα δὲ μὴ τοῖς eor ἐπίφθονος γένηται, σὺν γνώμῃ 
αὐτῶν. τοῦτο ποιῆσαι ἠθέλησε. Καὶ διαλεχθεὶς αὐ- 
φοῖς, δι’ ὧν εἶπεν ἔπεισεν ἐχείνους τοῦτο αἰτήσα- 
9331, χἐντεῦθεν εἰς τὰ βασίλεια εἴσεισι, xal φύλακας 
«ερὶ ἐπυτὸν ποιεῖται, xal τοὺς περὶ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα 
ϑεραπευτῆρας ἐξέτεμε, xal εὐνούχους πεποίηχε. 
Δορυφόρους δ' «Dto Πέρσας περὶ μνρίους, καὶ ἐν 
«τῇ πόλει δὲ φρουροὺς ἔταξεν ἰχανούς. Ταῦτα δὲ 
ᾳοιῆσας, τοὺς ἐντιμοτέρους τῆς στρατιᾶς ἐξήσχει, 
μὴ ἀπόνως βιοῦν, καὶ καθ᾽ ἡδυπάθειαν χαὶ τῶν μὲν 
ἄλλων κραγμάτων ἄλλους ἐπιμελητὰς χατεστήσατο, 
προξόδων ἀκοδεχτηράς φημι, xal δοτῆρας δαπανη- 
μάτων, ἔργων τε ἐπιστάτας, xal χτήσεων φύλαχας, 
παὶ τῶν ἐπιτηδείων ἐπιμελητὰ; τῶν πρὸς δίαιταν, 
$31 ἵππων xal χυνῶν φριντιαστάς, O07 δ᾽ ῴετο yoz- 
vai φύλαχας «5; εὐδαιμονίας ἔχειν, ἑαυτῷ τὴν τού- 
*wy προσέταττεν ἐπιμέλειαν. Ἐπεὶ δὲ χαὶ χρήμασιν 
εὐεργετεῖν αὐτῷ προσεγένετο, ἔγνω ὡς οὐδὲν ἔστιν 
εὐεργέτημα ἀνθρώποις εὐχαριτώτερον, ἢ σίτων χαὶ 
ποτῶν μετάληψις. Διὸ καὶ ὑπέταξ: πολλὰ αὐτῷ 
πκαρατίθ:σθαι ὅμοια, οἵ; αὐτὸς σιτοῖτη, καὶ ixavi 
παμπόλλοις ἐσόμενα. Καὶ τὰ παρατιθέμενα, πλὲν 
οἷς αὐτὸς καὶ οἱ σύνδειπνοι χρήσαιντο, διεδίδου, xal 
φιλοδωρότατος ἀνθρώπων ἐγένετο. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν με- 
γέθει δύρων ὑπερόάλλειν πλουσιώτατον ὄντα, οὐ 
θχυμαστόν τὸ δὲ τῇ θεραπείᾳ καὶ ἐπιμελείᾳ τῶ" 
ψίλων βασιλεύοντα περιγίνεσθαι, τοῦτο ἀξιολογιύτε- 
p7v. Kal λόγος δὲ αὐτοῦ ἀπομνημονεύεται, παρλ- 
φλήσια ἔργα εἶναι νομέως ἀγαθοῦ xai βασιλέως. 
Τόν τε γὰρ νομέα ἔλεγε χρῆναι εὐτραφῆ τὰ χτένη 
«-μοὗντα χρῆσθαϊ αὐτοῖς ἤδη * τόν τε βασιλέα ὡσχύ- 
τὰς εὐδαίμονας πόλεις xai ἀνθῥώπους ποιοῦντα, 
χρῆσθαι αὐτοῖς. Λέγεται δὲ xal τὸν Κι ροῖτον εἰπόντα 
ποτὲ πρὸς αὐτὸν, ὡς διὰ τὸ πολλὰ διδόναι πένης 


ἔφοιτο, ἐρωτηθῆναι παρὰ Κύρου, Πόσα ἂν fón μοι 


vitalem et sui regis z2dem cognovissent : arces 
Cyro tradunt, qui prefectos et przsidia in eas mi- 
sit. Deinde magis accersitis, ut urbe cxpognata 
diis primitias immolat, zedes el palatia rerum ge-. 
starum sociis assignat, atque ipse etiam vits ra-. 
tionem rege dignam instituit : eamque, quominus 
invidiosa esset, de amicorum sententia inchoat x 
ac dicendo consequitur, ut ipsi id a se postula- 
rent. Regiam ingressus, satellites legit, sui cerpo-. 
ris ministros castrat ac eunuchos facit : satellites, 
Persarum circiter x millia legit, urbem justo proc- 
sidio firmat. His factis, qui bonoratiores erant ia 
exercitu, eos ita ornat, ne ignavam et luxuriosam 
vitam agerent, ac aliarum rerum curam aliis man- 
dat, alios reditus accipere, alios sumptibus , alios 
operis praeesse, alius possessiones custodire, alios 
commeatus et annonam , alios equos et canes cu- 
rare. Eorum aulem curam, qui felicitatem tueri de- 
beant, ipse suscipit. Eas porro facultates conse- 
cutus, ut liberalis in alios esse posset, nullum 
mortalibus beneficium jucundius esse cogitans 
cibi et potus communione, plurima sibi fercula iis 
similia quibus ipse vesceretur, apponi.jussit, quam 
plurimis suffectura : esque exceptis iis quibus ipse 
eum convictoribus suis frueretnr, distribuebat. Ác 
cum liberalissimum et muniflcentissimum fuisse , 
minus est m tantis opibus mirandum : sed regem ob- 
servantia et cura superare amicos, id vero magis cst 
memorabile. Qua de re dictum ejus quoddam refer- 
tut, consimilia esse munera boni pastoris et regis. 
Nam et pastorem decere saginatis in primis a se ja- 
mentis uti : et regi urbes et bomines, quos bearitín- 
servire. Fertur et Cresum, qui eum ob crebras do- 
nationes pauperem fore dixerat, rogasse, guantum. 
sibi pecuniz esse putaret, si aurum, ut ipse cen- 
seat, cx quo regnare coperit, collegisset? Cumque 
ille ingentem summam nominasset, dixisse ; Age. 
igitur, Crase, mitte aliquem cum 166 Hystospe. 
Tu vero, Hystaspe, adito amicos meos, eisque dicito 
mihi ad rem quamdam conficiendam auro esse opus, 
ut quisque quam plurimum possit comparet, idque 
litteris inscribat atque obsiguet, et epistolas Crasi mi- 
nistro tradat. Eadem qu» mandarat, litteris ' in- 


χρῆματα οἴει εἶναι, εἰ χρυσίον à; αὺ χελεύεις συν- p scripta omnia, εἰ obsignata, Hystasps tradidit, 


ὅϑετγον, (Céxvoo ἐν τῇ ἀρχῇ εἶμι; χαὶ τὸν Κροῖσον 
εἰπεῖν, πολύν τινα ἀριθιιόν. Tbv δὲ Κῦρον ψάναι" 
"Aye Bh, ὦ Κροῖσε, σύμπεμψον ἄγδρα σὺν 'Υστά- 
σπᾷ τούτῳ. Zb δὲ, "Ὑστάσπα, περιελθὼν τοὺς 
φίδους, .14γε αὐτοῖς, ὅει δέομαι χρυσίου xpóc 
αρᾶξῖν εἰνα, καὶ χέλευε αὐτοὺς, ὁπόσα àv ἔκα- 
στος δύναιτο, πορίσαι μοε χρήματα, καὶ ypdyrar- 
ἕας καὶ κατασημῃηναμόνους δοῦναι τὰς ἐπιστο- 
Je τῷ Κροίσου θεράποντι. Ταῦτα δὶ ὅσα ἑνετέλ- 
Àevé τῷ Ὑστάτπαᾳ γράγα: χαὶ σημῃνάμενος͵ δέ 'ωχεν 
αὐτῷ φέρειν πρὸς τοὺς gDouc. Ἔγραψε δὲ πρὸς 
«&vog;, καὶ Ὑστάσπαν ὡς φῇον αὑτοῦ δέχεσθαι. 
"Exc δὲ περιῆλθε, xa ἤνεγχεν 6 Kpoloou θεράπων 
«ἃ; ἱπιστολὰ;, ὁ Ὑττάτκα; εἶπεν ᾿ 'Q Κῦρε βασι" 


eumque ab omnibus ut amicum suum tractari Jussit, 
Cum circumissent, et Cresi minister epistolas at- 
tulisset, Histaspes dixit : Rex Cyre, me quoque nunc. 
ulere ut divite. Nam propter commendationem (uam 
εἰ ipse plurimis affectus sum muneribus. Tum Cyrus, 
Et hic, inquit , Crese, unus est e& thesauris wostris. Tu 
vero ceteros contemplalus, supputa quanta miki pecu - 
nia sit si [uerit opus. 1s vero longe majorem summam 
reperisse fertur, quam in tbesanris eam habiturum 
fuisse dixerat, si collegisset, ac Cyrum dixisse : 
Viden', Crose, et mihi thesauros esse? Cum autem 
in animo haberet, ad pulvinaria deorum imimor- 
tslium sopplicatum ire : vocatis principibus Per- 
sarum et czlerurum, stolas Medicas inter eos di- 
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χελεύει πάντα εἰπιῖν. Ὃ δὲ ἀκαύσας ἐγέλασε, καὶ A rore oppressum, Cyrus aggressus : Araspa, inquit, 


πέμπει ᾿Αρτάβαξοηγ avv τῷ εὐνούχῳ, κελεύσας εἰν 
πεῖ) αὐτῷ μὴ βιάτεσθαι ταλαὐτὴν γυναῖχα, πείθειν 
δὲ, εἰ δύναιτο, οὖκ ἔφη χωλύειν. Ὁ δὲ ᾿Αράσπας, 
ἀκούτας ταῦτα, vh μὲν ὑπ᾽ αἱσχύνης, τὸ δ᾽ ὑπὸ φόδου 
τῇ λύπῃ χαταφεδάπτισιος Ὃ οὖν Kuopo; γνοὺς 
τοῦτο, ἐχάλεσεν αὑτὸν ἰδίᾳ, xal ἔτη ΠΠαύσαι, ᾿Α- 
ρέάσπα, φοδούμενός τὸ xal αἰσχυνόμενος. E; 
γὰρ θεοὺς τε ἀκούω ἔρωτος ἡττᾶσθωι, καὶ ἀν θμὼ- 
ποὺς οἷδα καὶ μάλα ρανίμους οἷα πεπόνυασ.ιν 
ὑπὸ ἔρωτος. Kal σοι δὲ τούτου ἐγώ εἶμι αἴτιος, ὅς 
σετοιοΐτῳ ἀμάχῳ συγκαθεῖρξα πράγματι. Καὶ 
ἐΔοάτπα: ὑπολαδὼν εἶπεν" ᾽Λ..λὰ σὺ μὲν, ᾧ Κῦρε, 
mai καῦτα πρᾶος εἷ, καὶ συγγγώμων τῶν áv0po- 
πίνων ἁμαρτημάτων. Ἐμὲ δὲ οἱ ἅ.λοι ἄγύρωσοι 
καταδύσυσι τῷ ἄχει. Οἱ μὲν γὰρ ἐχθροὶ ἐφήδον»- 
ταί μοι, οἱ δὲ οἰοι συμδονζεύουσιν ἐχποδὼν γε- 
ψνέσθαι μή τι καὶ πάθω ὑπὸ cov. Καὶ ὁ Κῦρος 
εἶπεν" Εὖ τοίγυν ἴσθι, ὅτι ταύτῃ τῇ δόξῃ ἐμοὶ ca 
χαρίσαςθαι δυνήσῃ, "καὶ τοὺς συμμάχους ogs- 
«“2΄ἦσαι. Εἴθε γὰρ, ὁ ᾿Αράσπας Ézm, γεγοίμην σοι 
“χρήσιμος ἐγ καιρῷ. Εἰ τοίνυν, ἔφη, προσποιησά- 
μένος ἐμὰ φεύγει), εἰς τοὺς πολεμίους, ἔλθοις, 
“ειἰστευθήσῃ ὑπ᾽ ἐκείγων. Ναὶ μὰ Δι᾽, ἔφη ὁ A- 
ράππας, xal ὑκὸ τῶν φίλων. "E400: ἂν τοίνυν, 
ἔφη, πάντα ἡμῖν τὰ τῶν ποιλεμίων ἀγγόλλων, 
"Ἀράσπ:; μὲν οὖν οὕτως ἐξελθὼν, xa) παρλ)αδὼν 
«οὺς πκιττοτάτους θεράποντα, ᾧχετο, Ἡ δὲ Πάνθειᾳ, 
μαθοῦσα τοῦτο, πέμψασα πρὸς τὸν Κύρογ, εἶπε" Μὴ 
λυποῦ, ὦ Κῦρε, ὅτι ᾿Αράσπας vol; πολεμίοις πρ'α- 
φλϑεν. 
ἅνδρα, ἕξει σοι φίλος "Apásxou πιστότερος. Καὶ ὁ 
Κῦρος ἐχέλευσε πέμπειν. Ἢ δὲ ἔπεμψε, καὶ ὁ 


desine tinere el verecundari. Ego cnim et deos cedere 
cmori audio, ei quo is vel cordatissimosa homiyes 
impellere soleat, novi : atque istius culpa: ipse tibi 
sum auclor, qui (e c«m re fam invicta concluserim. 
Ad hzc Araspes : Tw quidem, inquit, Cyre, in his 
[acilis es, et ad erraia humana connirere soles ; 
verum alii homines dolore me opprimunt. Nam et 
inimici. insultun!, el. amici auctores mihi sunt exce- 
dendi e medio, ne (« quid grarius in me cousulat. 
Cui Cyrus : Scito, inquit, te is£a. opinione εἰ mihi 
gralificari, εἰ exercitui prodesse p. sse. Utinam vero, 
inquit Araspes, in (empore tibi utilis esse possim. 
Si igitur, inquit Cvrus, te iram. meam | [ugare si- 
mulang, ad hostes abieris, fides tibi ab illis ha- 


B bebitur, Imo, inquit Araspes, ctíiam ab amicis : 


aique omnia, inquit Cyrus, hostium canailig nobis 
renuntiabis. Sic Araspes cum lidissimis suorum 
ministrorum abit. Panthia vero discessu illius co- 
guito, Cyrum nuntio misso hortatur, ne defectione 
illius doleat. Nam si se ad maritum inittere nun- 
lium pateretur, venturum ei amicum Aruspe fide- 
liorcin. Quod cum Cyrus periisissei, atque Abra- 
datas uotas uxoris agnovissel : cupide profectus, 
cum prope speculas venisset, Cyro nuntiandum 
curat, quis sit ; Cyrus eum ad uxorem dedyci 
jubet. Cum sese vidissent conjuges, et post despe- 
ratam conjunctionem consalutassent : P.nibia ma- 
rito Cyri sanctitalem, modestiarg et elementiam 
erga se przdicat. Deinde Cyrum convenit Abra» 


Εἰ yàp ἐμὲ ἐάσει; πέμψαι πρὸς τὸν ἐμὸν C dates, cjusque dextera prehensa ait : Pro beneficii 


in me collatis, meipsum libi amicum, nanistrum εἰ 
socium irado. Cui Cyrus : Et ege, inguit, te recipio, 


"A62a6á:a;, 0; ἔγνω τὰ παρὰ τῆς γυναιχὸς ἡσύμδολα, ἄσμενος πρὸς τὸν Κῦρον ἐχώρησβν. Ὥς δ' 
ὧν πρὸ; τοῖς σ. οποῖς πέμπει πρὸς τὸν Κῦρον εἰπὼν ὃς ἦν. Ὃ δὲ Κῦρος ἄγειν αὐτὸν πρὸς τὴν γυναῖχα 
ἔφη ἡ [Ιάνθεια τοῦ Κύρον τὴν δαιύτητα, xal τὴν σωφροσύνην, xal τὴν πρὸς αὐτὴν χρτοίχτισιν. "Ex 
«κούτου ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον 6'A6pa0dva;, xal λοδόμενος τῆς αὐτοῦ δεξιᾶς, εἶπεν, Ἀγθ᾽ ὧν aO 
πεποίηκας ἡμᾶς, ὦ Κῦρε, gi.lcr σοι ἐμαυτὸν δίδωμε, καὶ ϑεράποντα καὶ σύμμαχον. Καὶ ὁ Κῦρος 


α΄ πε' Κἀγὼ δέσε δέχομαι. 

KB. "Hi0ov δὲ τῷ Κύρῳ παρὰ τοῦ Ἰνδοῦ ypf- 
ματα. Καὶ οἱ ἄγοντες αὐτὰ ἀπήγχελλον αὑτῷ, ὅτι 
ὁ Ἰνδὸς λέγει, ὡς ἽἼδομαι, ὦ Κῦρε, ὅτι μοι περὶ 
ὧν ἐδέου ἐξήλωοας, χαὶ βούλομαί sot. ξένος εἶγαι. 


XXII. Eodem teippore legati ab Indo venere, qui 
se gaudere 3iebat, quod quibus rebus egeret, signi- 
ficasset, et peeunian millere : si majore opus esset, 
ut peieret, οἱ hboypitium suum illi oflerebat. Man- 


Koi πέμπω σοι χρήματα xÀie ἄλλων δέῃ, gt- D darat preterea suis, ut. quidquid a Cyro juberen- 


«απέμπον, ντέταλται δὲ τοῖς map! ἐμοῦ πρεῖν 
ἃ ἂν σὺ κελεύῃς. Ὁ ὃ Κῦρος εἶπε’ Ke- 
λεύοι τοίνυν τοὺ; μὲν ἄλλους μέγοντας ἔνθα χατ- 
εὐχηνώσατε φυλάττειν τὰ χρήματα“. τρεῖ; δὲ 
pot ἐλθόντες ὑμῶν εἰς τοὺς πολεμίους, ὡς παρὰ τοῦ 
"Tos περὶ συμμαχίας, xal τὰ. ἐχεῖ μαθόντε΄, ὃ 
τι ἂν λέγωσί τε χαὶ ποιῶσιν, ὡς τάχιστα ἀπαγγεῖί- 
λατε ἐμοί τε χιὶ τῷ Ἰνδῷ. Οἱ μὲν δὴ Ἰνδοὶ συφχενα- 
σάμενοι, τῇ ὑστεραίᾳ ἐπορεύοντο, Ὁ δὲ Kupo; τὰ 
πρὸς τὸν πόλεμον παρεσχ:υάξετο μεγαλοπρεπῶς. 
Καὶ rào οἱ Ilépca: ἱππρῖς ἔχπλεῳ ἤδη ἦσαν εἰς τοὺς 
μυρίους, xai ἅρματα δρεπαντ φόρα εἰς ἑχατὸν, χαὶ 
ὁ ᾿Αδραδάτας ἕτερα χατετχεύασεν ἑκατὸν, xal τὰ 
Μηδιχὰ ἅρματα ἕτερὰ συνέστηταν ἐχχτὴν, μετα- 


tur, facerent. Ad bxc Cyrus cxieros in suis taber- 
raculis pecuniam cuslodire jubet, ires autem 159 
ex eorum pumero proſieisci ad hostes, quasi ab 
Indo ad cxpetendam illorum societajem — missos, 
rcbus illorum cogniljs, quamprimum et sihi ej 
Indo ranuntiare quid roplireutur. Igüur ludis, com- 
positis rebus suis. Postridie profectis, Cyrus om- 
nia qua: ad rem bellicam pertinerent, magnifice 
apparat. Erat numerus Persicorum equitum ad 
decies mille jam expletus, et falcaii currus circi- 
ter centum confecti. Medicique totidem ad eamdem 
redacti formam, cury prius.ad Trujanam et Liby- 
cam aurigationerm accomipodati essent,eamelisetiam 
bini sagiuarii attributi. Cyro his rebus occupoto 
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iudi ab bestibus reversi nuntiant, Crasum impe- A σχευαοϑένεα εἰς τὸν αὐτὸν τρόπον ix τῆς Tpulxt.- 


ratoretn exercitus esse delectum, multosque reges 
et populos, stique eliam Grecos paratos esee ad 
opem illi ferendam. His in exercitu vulgatis, mili- 
tes solliciti esse coeperunt: sed Cyrus ut metum 
per castra vagari sensit, babita concione $uos aui- 
mosiores reddidit, consultum sibi videri dicens, ut 
hostes quamprimum invaderet. Ássensis omnibus, 
Cyaxares cum tertia Medorum parte remansit, ne 
suum regnum omni presidio destitutum esset. 
Cyrus autem summa celeritate proficiscitur: cum- 
que speculatores premissi fumum aut pulverem 
excitatum, ct homines sibi videre viderentur, qui 
pabulum et ligna colligerent : hostilem exercitum 
in propinquo essc conjecerunt, idque Cyro nuntia- 
runt. Is eos in speculis manere, et priemissa equi- 
tum ala ab iis decursione in planitiein facta, capi 
aliquos jussit, e quibus ubi cognovit, exercitum in 
quo et ipsi fuerint, ad duas parasangas abesse, οἱ 
dc se mulia verba fieri ab hostibus, adventu suo 
minime lætis, atque aciem instrui a Creso et 


Graco ac Medo quodam, qui profugisse a suis dice- 
retur. Cyrus: Utinam, inquit, illum ila capium, ut 
volo: Et captivos abire jubet, neque multo post 
de reditu exploratoris Araspis fit certior, eumque 
letiti: exsultans obviam egressus amplectitur. 
Quod cui oumnes mirarentur : Amici, iuquit, adest 
vir optimus, qui nulla turpi de causa, nec mei metu 
abierat, sed a me ablegatus, ut hostium τές cognitas 


καὶ τῆς Λιδυχὴῆς διφρείας * χαὶ ἐπὶ τὰ; καμήλους δὲ 
«εταγμένοι ἦσαν δύο ἐφ᾽ ἑκάττην τοξόται. Οὕτω δὲ 
διατιθεμένων τῷ Κύρῳ τῶν τοῦ πολέμου, ἦχον αἱ 
Ἰνδοὶ Ex τῶν πολεμίων, xai ἔλεγον ὅτι Kpolso: 
ἡγεμὼν χαὶ στρατητὸ; Ἦρηται" xoà πολλοὶ μὲν 
βασιλεῖς, πολλὰ δ᾽ ἔθνη xal “ἔλλῃηνες συμμαχῆσειν 
ἡτοέμχσται.. 'Ως οὖν ταῦτα ἤχουσεν ὁ τοῦ Κύρου 
στρατὸς, ἐν φροντίδι ἐγένετο. Ὡς δὲ ἤσθετο ὁ Κῦ- 
ρος φόδον διαθέοντα ἐν τῇ στρατιξ, διελέχθη αὐτοῖς, 
xai μετέδαλε πρὸς τὸ εὐθυμότερον. Εἶτα εἶπε Ao4 
xil μοι, ὦ ἄνδρες, im! αὐτοὺς ἱέναι ὡς τάχιστα. 
Καὶ ἅπαντες συνηγόρευον. Κυαξάρης μὲν οὖν, τῶν 
Μύδων ἔχων τὸ τρίτον μέρος, κατέμενεν, ὡς μηξὲ 
τὰ οἴχοι ἔρημα εἶν " ὁ δὲ Κῦρος ἐπορεύετο ὡς 
ζδύνατ' τάχιστα. Ὡς 5' οἱ προϊόντες σχοποὶ ἐδόχουν 
μανθάνειν μετεωριζόμενον χαπνὺν, ἧ xovtozt^v, xa: 
ἀνθρώπους ὁρᾷν χιλὸν χαὶ ξύλα λαμβάνοντα ", εἴχα- 
ξον εἶναί ποὺ πλτισίον τῶν πολεμίων τὸ στράτευμα, 
xai τῷ Κύρῳ κατήγγελλον. Ὃ δὲ ἐχείνου; μὲν ix£- 
λενσεν ἐπὶ ταῖς σχοπαῖς μένοντας, ὃ τὶ ἂν ὀρῷεν, 
ἀπαγγέλλειν" τάγμα δ᾽ ἱππέων ἔπεμψεν εἰς τὸ 
πρόσθεν, ἵνα τινὰς συλλάδοιεν. Ot, χαταδραμόντες 
εἰς τὸ πεδίον, συνέλαύον ἀνθρώπους, xal ἤγαγον" 
xai ἔλεγον οἱ σνλληφθέντες, ὡς; ix τοῦ στρατοκέ- 
δου εἶεν. Καὶ ὁ Κῦρος, Πόσον, ἔφη, ἄπεστιν ἐντεῦ- 
θεν τὸ στράτευμα ; Οἱ δ᾽ ἔλεγον’ "Oc δύο παρασάγ- 
τὰς. Καὶ προσεπήμετο’ Ἡμῶν δὲ λόγος τίς ἣν παρ᾽ 
αὑτοῖς ; Ναὶ νὴ Δία, ἔφασαν, xal πολύς γε, ὡς ἤδη 


nobis certo renuntiaret. Ab omnibus igitur εἰ 1.00 ho- C ἐγγὺς ἧτε προσιόντες, Τί οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, καὶ 


nos est habendus, quod nostri boni cuusa εἰ ignominiam 
el pericula subiit. ita salutatus ab omnibus Araspes, 
qua vidisset exponit, copias hostium, stationes, 
consilia. Quibus auditis. Cyrus quemque arma sua 
ei equos curare jubet, et inane ad pugnam paratos 
esse. Parent illi: eumque postridie ompes arma- 
centur, Abradatam, cui sorte obvenerat, ut cona 
AEgyptios locaretur, Panthia galea aurea exornat, 
et arinillis, purpureaque veste ad talos usque de- 
missa, et cono byacintbini culoris, qux: ipsa ei 
fecerat, suis ornamentis conflatis, quod maritup 
sibi maximum esse ornamentum diceret. Dumque 
ei arma indueret, etsi ploratum dissimulare stu- 
debat, tamen lacrymz per genas manabant : jain- 


ἔχαιρον ἀχούοντες ἡμᾶ; προσιόγτας ; Οὐμὰ Ala, εἶπον 
ἐχεῖνοι, ἀλλὰ xal μάλα ἡνιῶντο. Τίς δὲ 6 τούτου; 
τάοσων ἐστίν; ὁ Κῦρος εἶπεν. Οἱ δὲ, Αὐτός τε 
Κροῖσος, ἀπεχρίναντο, xal τις; Ἕλλην ἀνὴρ, xol 
Μῆδός τις, ὃς λέγεται φυγὰς εἶναι παρ᾽ ὑμῶν. Καὶ 
ὁ Κῦρος πρὸς τοῦτο" ᾿Αλλ᾽, ὦ Ζεῦ, λαδεῖν μοι γέ- 
νοῖτο αὐτὸν, ὡς ἐγὼ βούλομαι. Τοὺς μὲν οὖν αἰχμα» 
λώτους ὑπάγειν ἐχέλενσεν ^ οὐ πολὺ δὲ τὸ ἐν μέσῳ 
xai ὁ πεμφθεὶς πάλαι χατάσχοπο;, ὁ ᾿Αράσπας δη- 
λαδὺ,, ἀγγέλλεται προσελαύνων. Ὃ μὲν οὖν Κῦρος, 
&; ἤχουσεν, ἀναπηδήσας ὑπήντα αὐτῷ, καὶ ἐδο 
ξιοῦτο. Οἱ δ᾽ ἄλλοι τῷ πράγματι ἐξεπλήττοντο, ἕως 
ὁ Κῦρος ἔφη" “Αγδρες φίλοι, ἧχει ἡμῖν ἀνὴρ 
ἄριστος, ὃς οὐχ αἰσχροῦ τινος ἠττηθεὶς ᾧχετο, 


que conscensuro currum, czteris discedere jussis: ὃ ὡς ἐμὲ δεδιὼς, ἀ.1.1 ὑπ' ἐμοῦ πεμφθεὶς, ὅπω 


Abradata, ait, te, vita" etiam "δα anteponi a me, 
nosse arbitror : tamen mutuum amorem nostrum te- 
&lor, malle me si te virum [ortem prabueris, eadem 
terra tecum tegi, quam ignominiosam cum ignomi- 
nioso tivcre. Nam. Cyro. quidem magnam debemus 
gratiam, quod me captivam, et sibi ottributam, non 
pro ancilla, aut ingenua parum honorata tractavit, 
sed tibi. conservavit, haud secus ac εἰ (ratris uxorem 
cepisset. Preterea cum. ÁAragpes. custos meus ab eo 
defecisset, pollicita ci fui, si [6 arcessi pateretur, te 
illo multo et melíorem οἱ (ideliorem ei futurum. His 
verbiv delectatus. Abradatas, Jovem precatus, ut 


sibi daret, ut ct Panthi:e conjugio, et Cyri amici- 


tja dignus viderctur, currum conscendit. 


“μαθὼν τὰ τῶν ποιϊεμίων, σαφῶς τιμᾷν». Ἐπὶ 
γὰρ τῷ ἡμετέρῳ ἀγαθῷ καὶ ἀτιμίαν ὑπέσχε, καὶ 
ἐχιγδύνγευσεν. Ἕντεῦθεν πάντες fonájovio τὸν 
᾿Δράσπαν. Καὶ ὁ Κῦρος, Διηγοῦ, Eun, 'Apáana: ὁ 
πόσλ ἑώραχας. Κάχεϊνος διηγεῖτο τό τε πλῆθος τῶν 
πολεμίων, χαὶ τὸν τόπον τῇ; παρατάξεως, χαὶ τὰ 
τῶν ἐναντίων βουλεύματα. Καὶ ὁ Κῦρος ἀπελθεῖν 
ἕχαστον ἐχέλευσε, καὶ τά τε ὅπλα χαὶ τοὺς ἵππους 
αὐτῶν ἐπισχέψασθαι, ἕωθεν δὲ πρὸ; πόλεμον ἑοἱ- 
μάσασθαι. Τόξε μὲν οὖν ἀπῆλθον " τῇ 6 ὑστεραί 
ἐξωπλίζοντο ἕχαστοι, xat ὁ ᾿Αόραδάτας κλήρῳ λαχὼν 
ἀντίος τετάχθαι τοῖς Αἰγυπτίοις, Ὀπλιζομέγῳ δὲ 
προσῆγεν ij Πάνθεια χρυσοῦν χράνος xal κεριθρα- 
χιόνια καὶ ψέλλια περὶ τοὺς καρποὺς τῶν χειρῶν, 
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ὄψῃ τυτα.͵ gcrxBaRII τοὶ δυυ τε. N$T2c^. wl -Ἐλ oue Στ τ ἢὰἢ᾿ἡ᾿ΞΞὉ 9 NS δὶ ὃ - τ Dardui. 
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&.'0 & Kosw SUTXGA£OR, τοῦς Ττυισόνας A XXIII. cvres φοῖδις. duce δι em fortiter geren- 


sbgperérum, wagsbrhjuwr al-02 εἰς τὸν πῶε. — dam cohoriaus;, procistHut. Cnm in hastiom ean- 
pee καὶ εὕτως ἀσιδιοάπιενα.. Ἔπε: ἃ: -0027:7- — Speclam venum es«eL gun quam pakherrime in. 
TwBE» wk. ἀνειπολέμοις. ax δλλήλους 623- δυνΞ- — BirWcis. singulos endmmes abiens, milites ad Pmornam 
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τοῖβ τοὺς οἰπείαυς ὁ Ruec. ὡς χαλλιστα xi.ctiCusv — acnil ἔναδδις conira wuss CGpus (vri exerciun 
«ὰς τάξει; (51), roc; τοὺς E€ox. πος: πὸ μα- — Opponin δὲ sumas camere jPuhel Precedami igitur 
χὴν παρέδγγεν. "Ud Kpocl τὴν αὐτοῦ στρατῶν ires pbalanzgo(.. Uns à fremto. aliera dextra, tertia 
dwsiue-u-daa; pl. v τοῦ Βύρου στοάτευυμς. £ÜY- — bewa. Ὁ omnis ὄντι (tercius. terreretor, undique 
pnus» αὑτοῖς πρὸς τοὺς πολειείου; Ξοοευξσθα,. αὶ — prseterqnam s tergo circmmventns : nihilo lamcn 
Tpas[iswe τριῖ, φαλατγες ἡ μὲ. ui xcvà ποοσ- — setius Sumedlato, omnes ae δι bostes eonverlunt Ac 
aree, τῶν δὲ δυο d ubv χατὰ τὸ 8:5. ἡ E ἘΠῚ nagmumera sitentinmm, donec Ct*6, cim ten 
sei τὸ εὐώευμον, ὥστε τδον παδεῖνα. Ξάστ τῇὸὝ͵ pus videretur. manem augsmeato, Qmuds exeneinus 
K&wpou ατρατιᾷ Πάντοδεν τὰς ἘΞροιείχετο ὑπὸ τῶν — succnus Eumdem cum equuibus hostes. ageres. 
πολεμίων, πλὴν ἐξόπισθεν. “Ὅμως δὲ x2 “: sun. pedites instructi sequentur: Áriyierses porro 
τοῦ  Kügou, ἐπεὶ παρήγγειλε, cuv. ἔστοα- — camelis preíectus bevam hostium. aciem . emissis 
φηταν ἀντιπρόσωποι vol; πολεμίοις, χαὶ ἦν μὲν 5 beliuis aggreditur : equi vero &ea& ne eminus qui 

πολλὴ τέως πανταχόθεν cvh. ChHuixa δὲ ἔξοξ: — dom ferentes, alii fagero, alii cvsilire, alii ibter 
9p Kopp καιρὸ: εἶναι, ἐξξεχε παιᾶνα, cuvcmiynzE — sese ne-misceri. Eodem tempere et curs dextra 
δὲ πᾶς ὁ στρατὸς, καὶ ἑξανίσταται ὁ Roco. xat — Levaguc irruehant, a quibus in fuga multi enpic. 
δετὰ τῶν ἱππέων τοῖ: ἑνα τίο:ς συνεμίννυεν. Θὲ — bantur. Abradates milites. cohortatus, nihil eqs 
δὲ πεζοὶ αὐτῷ συντεταγμένοι ἐφείποντο. hal Au- — parcens instat. provezti« una eum. eo emieris que 

«αγέρσης Eb ὃ τῶν ἐπὶ ταῖς καμήλο:; (98. Ácyen. — que curtibus, ei cum sibi proximis in Fgvpiorum 
ἐπιτίθεται χατὰ τὰ εὐώνυμα, προεὶς τὰ: χαμήλου:, —phalanczem irrumpit: ac oemteri. quidem ad curry 
ἃς ὁ Κῦρος ἐκέλευσεν. Oi δ᾽ ἕππο: πόῤῥωθεν αὑτὰς — fngientes. persequenidos declinaruut. Qui vero cum 
οὖκ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἔφευγον, οἱ δὲ ἐξήέλλοντο, — Abradata erant, obwios impetu. eqnorum proster 

d δ ἀλλήλοις ἐνέπιπτον. Καὶ τὰ ἄρματα δὲ χατὰ πιιηϊ, prosuratos cæadunt. Nam quocunque fale 
9b διξεὸν καὶ τὸ εὐώνυμον ἅμα ἐνέδαλε, καὶ πολλὺὺ — currus agcbantur, omnia et arma e corpora disse 

«αὖτα φεύγοντες, ἡλίσχοντο ὑπ᾽ αὐτῶν. Kal 'Afps- — cabant. In co incaplicabilyi tunialua, rótis fn. tim 
δάτας βοὴσα: " "Avbps; φίλο:, ἕπεσθε, Evi οὐδὲν varia strage. cvsilicntibus, Abradatas Cvtenqua 
CE» ἵἴπταον φειδόμενο:;. Συνεξουρμησαν bb καὶ c ς curribus. exeussi,. eeiuntur, AU Perge inseeun, 
BA ἁρματηλάται. Ra: ὁ μὲν ᾿Αὐρραδάτας οἷς τὴν 7 A gypiorum iurhetos exdunt, is qui ordines wer- 
τῶν Αἰγυπτίων φόλαγια da6Xxin, συν σέναλον — vasasi TeSseMenlibus. Ibi vero atrox. prvlium (xo 

δὲ αὑτῷ xal οἱ ἐγγύτατα τεταγμένοι. Οἱ δ᾽ ἄλλοι τίει. Nam A evpti ct maltitudine οἵ armis anje 

ἐξέκλιναν κατὰ τὰ φεύγοντα ἄρματα. Οἱ δὲ ἀκφὶ Τιώγον crant, neque. Peri. sare. poteiant: «d 
᾿Αδραδάτην τοὺς μὲν τῇ ῥύμῃ τῶν ἵππων παίοντες — paulatim recedentes, et cædehant, οἱ esslebantur, 
ἀνέτρεπον, τοὺς δὲ πίπτοντας χατη) ων. Ὅσων δὲ — doncc ad machinas esset. ventum. thi rursus Aq 

«ἃ δρέπενα ἐπελάθοντο, πάντα Bla διεχόπτετο xal — pui e curribus exdebantar, et multa liomimian ec 

ὅπλα καὶ σώματα. Ἐν δὲ τῷ ἀδιηγήτῳ τούτῳ — des edebatur, magnus armocum strepitor, magnus 
ταράγι» ὑπὴ τῶν παντοδαπῶν σωρευμάτων ἐξηλλημἐ- — clamor. lulerea Cyrus aciem adversam persequens, 
ψῶν τῶν τουχῶν, ἐχπίπτει ὁ Αὐραδατις, xal ἅν — cum. l'ersas loco. motos. videret. indonuit , et ira 


Vari& lectiones et noto. 


(960) 1 ἣν ixiécacóa:. "Av τοῦ ἱνδ΄ σασθαι, ant ἐπιῖν. 
potius ὑποδυναι, κατὰ μεταφυράν. Ww. (8) Tor Zr σαῖς καμὴ ἅττ. tn! ἈΝ 
(9!) Καὶ παριὼν τὰς τάξεις. Malim περιὼν, vel 
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sae πόλιν ἔχειν τὴν πλουσιωτάτην τῶν iv 'Acia A me apud Lydos quosdam dicere siveris, me impetrasse 


μετὰ Βοδυιλῶνα, ἀξιῶ ὠὡφεληθήγαι τοὺς στρα- 
τιώτας, ἐφεῖγαι δ᾽ αὐτοῖς διαρπάσαι τὴν πόλιν 
eb βούλομαι. Ὃ δὲ Kgolsoc " ᾿Α.2.1 ἐμὲ, ἔφη, ἔα- 
cer .2έξαι πρὸς οὖς ἂν ἐγὼ Αὐυδὼγ ἐθέλω, ὅτι μὴ 
γενέσθαι ἁρπαγὴν παρὰ σοῦ διαπέκραγμαι. καὶ 
ἴσθι co: ἔσεσθαι παρ' ἑκόντων Δυδῶγν, πᾶν ὃ τε 
ἐν Σάρδεσι τίμιον. Πρῶτον δὲ ἐπὶ τοὺς ἐμοὺς, 
εἶπε, θησαυροὺς πέμπε, καὶ ἰάμξανε ὅσα βούλει. 
Ταῦτα μὲν οὖν εὕτω ποιήσειν ὁ Κῦρος χατέθετο, 
καὶ τότε ἐπὶ τούτοις τὴν ἡμέραν διήγαγον. Τῇ 
δ' ἑξῆς καλέσας ὁ Κῦρος τῶν φίλων τινὰς, τοὺς 
μὲν τοὺς θησαυροὺς παραλαμδάνειν ἐχέλευσε, τοὺς 
δὲ ὁπόσα παραδοίη ὁ Κροῖσος χρήματα. Εἶτα εἴ τις 
ἑώραχε τὸν "A6paBázav ἤρετο ; εἰπόντος δὲ τινος 


& le urbis incolumitatem, scito eos ultro quidquid Sar- 
dibus est pretiosum, ad te allaturos : in primis au- 
lem ez meis thesauris sumito, quanium voles. Cyro 
385e0s0, ea re occupali diem transegeruat. Postri- 
die alios ex amicis thesauros, alios pecunias qua 
a Creso przberentur, accipere jubet. Inde percoa- 
tatur: Num quis Abradatan vidisset ? Cumque ex 
ministris quidam dixisset, eum ip prelio cecidisse , 
femore percusso, conscensoque equo ad 163 illum 
properat. Utque Panihiam humi sedentem juxta 
mariti cadarer videt, lacrymaus ait: Ὁ fortem et 
fidelem animum. Ad bæe mulier: Hoe, inquii, ei 
accidiss« propter me scio: et [orsitan eliam propter 
te, Core. Nam εἰ ego demens sedulo. eum hortabar, 


«ὧν ὑπηρετῶν, ὅτι ἐν τῇ μάχῃ, ἀπέθανεν, ἑπαίσατο B. bi amicitia tua se dignum praberet : et ipsq cogitasat, 


v» μηρὸν, καὶ ἀναπηδήσας ἐπὶ ἵππον, ἤλαυνεν 
ἔπ’ ἐκεῖνον. Καὶ ὡς εἶδε τὴν Πάνθειαν χαμαὶ 
καθημένην, χαὶ τὸν vexphv χεΐμενον, ἐδάκρυσε xal 
εἶκε, Φεῦ, ὦ ἀγαθὴ καὶ πιστὴ ψυχή. Ἥ δὲ γυνὴ, 
Οἶδ' ὅτι 0c ἐμὲ, ἔφη, ταῦτα ἔπαθεν, ἴσως δ' ὦ 
Kups, καὶ διὰ σέ. Ἐγώ τε γὰρ ἡ μωρὰ πολιὰ 
διεκελευέμην αὐτῷ, ὅπως cot φίλος ἄξιος Aorou 
parsin, αὗτός τε τί ἂν zonjcac χαρίσοικό σοι 
ἐναγόει " καὶ οὗτος μὲν ἀμέμπτως τετελεύτηκεν, 
ἐγὼ δ' ἡ παρωχελευομένη, ζῶσα παρακάθημαι. 
Kat 6 Κῦρος χρόνον μὲν τινα σιωπῇ χατεδάχρυεν, 
ἔπειτα πολλὰ τοῦ πάθους εἶπε παρηγορήματα, 
εἶτ᾽ ἀπήει. Ἡ δὲ γυνὴ τοὺς μὲν εὐνούχους ἐχέλευ- 
σεν ἀποστῆναι, τῇ δὲ τροφῷ εἶπε παραμένειν, καὶ 
ἑνὶ ἱματίῳ. Ἡ μὲν οὖν τροφὸς ἐχάθητο χλαίουσχ " 


qua re gratum tibi faceret. Ac ille quidem honeste 
occubuit, ego vere hortatriz illius viva assideo. Cy- 
rus, €um aliquandiu tacite Jacerymasset, multaque 
deinde ad levandum luctum attulisset, discedit. 
Mulier eunuchis secedere jussis, nutrici mandet, 
ut se mortuam eadem cum marito veste tegat: 
eaque plorante, seipsam jugulat, et capite suo pe- 
ctori mariti imposito, moritur. Quo facto nutrix sub. 
lata voce lamentatur, ambosque tegit, Tres autem 
eunuchi, domine cade cognita, striciis gladiis et 
ipsi sese perimunt. Cyrus eognita cede, mulierem. 
admiratus deplorat, ac ingenti tumulo excitato, 
magnifce et ipsam et maritum sepelit. 

ἀποθανοῦσαν περιχαλύψαι αὐτὴν τε καὶ τὸν ἄνδρα 


ἡ δὲ σφάττει ἑαυτὴν, καὶ ἐπιθεῖσα ἐπὶ τὰ στέρνα 


«οὔ ἀνδρὸς τὴν ἑαυτῆς κεφαλὴν, ἀπέθνησχεν. Ἢ δὲ τροφὸς ἀνωλοφύρατό τε καὶ περιεχάλυπτεν ἄμφω" 
Καὶ οἱ εὐνοῦχοι γνόντες τὸ γεγενημένον, τρεῖ; ὄντες, σπασάμενοι τοὺς ἀχιυάχας σφάττονται. "0 
δὶ Κῦρος ὡς ἤσϑετο τὸ ἔργον τῆς γυναικὸς, ἠγάσθη τε αὐτὴν xal χατωλοφύρατο, xal μνῆμα αὐτοῖς 


ἔχωσεν ὑπερμέγεθες, θάψας αὐτοὺς μεγαλοπρεπῶ:, 


K4'. Οἱ δὲ Κάρες στασιάσαντες, xol πολεμοῦντες 0 XXIV. Interea Cares, seditione inter ipsos orta. 


ἀλλήλοις, παρέδοσαν ἑαυτοὺς τῷ Κύρῳ ἑκάτεροι. 
Καὶ ei ἐκὶ Φρυγίαν δὲ τὴν ἐπὶ Ἑλλήσποντον (1) 
δῶρα πλεῖοτα τῷ Κύρῳ παρέσχον, ὥττε μὴ εἰς τὰ 
«εἴχη Βαρδάρους εἰσδέξασθαι, ξαα μὸν δὲ ἀποφέρειν 
αὐτῷ, καὶ στρατεύειν ὅπη Κῦρος κελεύει. Ὁ δὲ τῶν 
Φρνγῶν βασιλεὺς παρεσχευάζετο, ὡς οὐ σπεισύμενος. 
Ἐπεὶ E ἀφίσταντο αὐτοῦ οἱ ὕπαρχοι, εἰς χεῖΐοας 
fy Ὑστάσπα. Καὶ ὁ Ὑστάτπας χαιαλιπὼν ἐν 
«αἷς ἄχρα'ς φρουρὰς Περσῶν, ἀπύήει ἄγων σὺν τοῖς 
ἑαντοῦ, καὶ Φουγῶν πολλοὺς ἱππέας xal πελταστάς. 
Ο δὲ Κῦρος; ὡρμᾶτο k« Σάρδεων, φρουρὰν μὲν 
λικὼν ἐν Σάρδεσι, Kpoisov δ᾽ ἔχων σὺν ἑαυτῷ, 
ἄγοντα πλείστας ἁμάξας μεστὰς πολλῶν xal παν- 
τδαπῶν χρημάτων, χαὶ γεγραμμένα ἔχοντα (2) 
ἀκριδῶς, ὅσα ἦν ἐν ἑἐχάστῃ ἁμάξῃ, ὃς καὶ ἐδίδου τῷ 
Κύρῳ τὰ γράμματα. Ὁ δὲ Κῦρο; εἶπε’ Σὺ μὲν καλῶς 
ἐποίησας, ὦ Κροῖσε" οἱ δὲ τὰ χρήματα εἰ η- 
φόκες, πάντως μοι ἄξουσι ταῦτα, ἣν δὲ τι καὶ 
πλέψωσι, τὰ ἑαυτῶν κιλέψονται. γε δὲ χαὶ Avtur 
6 Ἱξροῖσος πολλοὺς, καὶ λαμπρῶς ὡπλισμένους. Ἰὼν 


utrique Cyro sese dedunt : Phryges itein ad Hel- 
lespontum habitantes, plurima dona obtulerunt, 
ne Barbaros intra mcenia rccipere cogerentur, sed 
tributa duntaxat penderent. Phrygiæ vero rex se 
parabat, ut pacem repudiaturus. Cum autem prze- 
fecti deficerent, Hystaspæ se dedidit. Qui przsidie 
castellis. imposito, multos etiain Phryges equites 
ct parmatos cum suis adduxit. Cyrus quoque re- 
licto Sardibus presidio, Croesoque secum abducto, 
qui plarimos currus vehebat, plenos magnis et va- 
riis opibus, et accurate descriptum babebat quid 
in quolibet curru esset , discessit : eaque descri- 
ptione accepta : ἴω quidem, inquit, recte fecisti, 
Creose, sed qui pecunias acceperunt, ii omnino eas mi- 


D hi vehent. Quod si quid [urati fuerint, sua ſurabun- 


ter. Idem Croesus plurimos etiam Lydos, splendi- 
dis armis exornatos, secum duxit. Cyrus anlem 
duin Babyionem profieiscitur, magna Phygia, Cap- 
padocia et Árabia subactis: e spoliis devictorum 
equites Persicos haud pauciores quadragies mille 


Vari lectiones ct notœ. 


o Thr ixi "E.Ajiáczorror. Vox ἐπὶ abest a 
rt. . 


(2) Kal γεγραμμένα ἔγοντα. τὰ Css. ve NexNux 
ad Κροΐσου, 9* el &covs a. ΝΥ. 
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instruxit, et omnibus sociis multos captivorum Α δ᾽ ὁ Κῦρος τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνα χατεστρέψατο Φρύγας 


equos distribuit et inultis equitibus, multis sagit- 
tariis et ferentariis, 1644 ac funditoribus innume- 
rabilibás Babylonem adductis, urbem copiis cingit : 
ét cum principibus aique amicis menia contem- 
platüs, auducit exercitum , et circum urbem ca- 
stra locat. Cum autem vidisset. flumen Babylonem 


perfünere mediam, consilio suo cum nemine com- 


municato, castra cingi jubet fossa lata et profun- 
dissima , forsitan ut custodibus quam paucissimis 
esset opus. Ei operi milites intenti, mediocri a 
flumine spatio fodiunt, egestamque hunium ver- 
sus castra conjiciunt. Babylonii,vero deridebant ob- 
sidioneni, ut qui amplius viginti annorum com- 
mealun haberent. Fossa jam absoluta, Cyrus 
observato tempore quo Babylonios per totam no 

ctem: potare οἱ comessari cognoverat, fossam ver- 
sus. fluvium (is Euphrates est. ut Herodotus tradit) 
aperuit : aquaque in eam noctu traducta, factuin 
est, at alvods fluminis in'wrbe ab hominibus tran- 
siri: possel. Tunc igitur ministros et pedites et 
equites vadum periclitari jussit, atque interea du- 
ces: moltitudini$ ad rem capessendam exhortatus, 
arma capere, ac se ducem sequi : Gobryam et Ga. 
datam , quibue urbs nota esset, ubi in eam perve- 
nissent, viam monstrare, qua' recta ad regiam 
iretur, jussit. Summa igitur festinatione Gobryas 
el Gadàias cum suis ad. regiam usque progressi, 


portas clausas reperiunt, et custodes potantes op-. 


primuut. Sublato clamore et strepitu, qui in regia 
erant, jussu regis visuri quid rei essct, portas ape- 
riunt : irrumpunt hostes, ad regem usque pene- 
trant, eum siricto jam acinace astantem Gobryas 
et Gadatas capiunt : satellites partim repugnantes, 
partim fugientes czedunt. Cyrus turmas equitum 
iu v.as dimittit, cum mandato, ul quos foris depre. 
henderint, occidant : ceteris per Syris linguz pc- 
ritos denuntient; ut intra zdes se contineant. 
Qui egressus fuerit, occisum iri. Interea Gadatas 
et Gobryas adsunt, atque nefarii regis ultionem 
primum diis immortalibus acceptam ferunt. Deinde 
Gyri. pedes δὲ manus deosculantur. Xenophon in 
Cyri. historia, capti Assyriorum regis nomen baud 
ponit, Sed Josephus libro x Antiquitatum, Baltas- 
sarem illum esse tradit , cui manus 165 visa sit, 
qv: ex pariete exstiterit, eaque scripserit quz jam 
exposita sunt eta Danicle declarata. 


τοὺς ἐν τῇ μεγάλῃ Φρυγίᾳ. Κατεστρέψατο δὲ Koz- 
παδόχας, ὑποχειρίους δὲ ἐποιήσατο "Apa6iouc, ἐξ- 

ὦπλισε δὲ ἀπὸ πάντων τούτων Περσῶν μὲν ἱππέας 
οὐ μεῖον τετρακισμυρίων, χαὶ πᾶσι δὲ τοῖς συμμά- 
χοῖς ἵππους πολλοὺς τῶν αἰχμαλύτων διέδωχεν. 

᾿Αφίχετο μέντοι πρὸ; Βαδυλῶνα, πολλοὺς μὲν lx- 
πέας ἄγων, παμπόλλλους δὲ τοξότας καὶ ἄχοντιστὰ:, 
σφενδονήτας δὲ ἀναρίθμους. Ἐπεὶ δὲν Βαδυλῶνι 
ἐγένετο, περιέστησε μὲν τὴν στρατιάν. Αὐτὸς δ᾽ 
ἑκιὼν σὺν τοῖς ἄρχουσι τῶν συμμάχω"» καὶ τοῖς 
φίλοις κατεθεᾶτο τὰ τείχη. Εἶτα ἐπήγαγε τὴν σέρα- 
τιὰν, καὶ περὶ τὴν πόλιν ἐστρατοπεδεύσατο. Ἰδὼν. 
δὲ τὸν ἐχεῖ ποταμὸν ἔνδον τῆς Βαδυλῶνος εἰσρέοντα 
καὶ μέσην διϊόντα τὴν πόλιν, οὐδενὶ μὲν τὸ βούλευμα 
ἐξεχάλυγψε" τάφρον δ' ἐχέλευσεν ὀρύσσειν περὶ τὸ 
στρατόπεδον εὑρεῖαν xai βαθντάτην, ἵν᾽ ἐλαχίστων 
τάχα τῶν φυλάχων ἐν τῷ στρατοπέδῳ δέοιντο. OL 
μὲν οὖν τὴν τάφρον ποιοῦντες, ὥρυσσον, μέτριόν τι 
τοῦ ποταμοῦ ἀφιστάμενοι, τὸν δὲ χοῦν ἀνέδαλον 
πρὸς τὸ στρατόπεδον. Οἱ δέ γε Βαδυλώνιοι χατεγέ- 
λων τῆς πολιορχίας, ὡς πλέον ἢ ἐτῶν εἴχοσι τὰ 
ἐπιτήδεια ἔχοντες, "Hóv δὲ τῆς τάφρον ὀρωρυγμένης, 
φυλάξας ὁ Κῦρος νύχτα ἐν fj ἑορτὴν ἔγνω τοὺς 
Βαδυλωνίους ἄγειν, ὅλην τὴν νύχτα πίνοντας χαὶ 
κωμάζοντας, ἐν ταύτῃ πλῆθος ἀθροίσας, ἀνεστόμωσε 
τὰς τάφρους πρὸς τὸν ποταυὸν (Εὐφράτης οὗτός 
ἐστιν, ὡς Ἡρόδοτος lovopst) καὶ τὸ ὕδωρ εἰς τὰς 
τάφρους ἐχώρει ἐν τῇ νυκτί. Ἢ δὲ διὰ τῆς πόλεως 
«τοῦ ποταμοῦ ὁδὸς, πορεύσιμος ἀνθρώκποι; ἐγίνετο, 
μετοχετευθέντος τοῦ ὕδατος. Τότε δὴ χαταδιδάοας 
εἰς τὸ ξηρὸν τοῦ ποταμοῦ ὑπηρέτας xal πεζοὺς xal 
ἱππέας, ἐχέλευσε σχέψασθαι, εἰ πορεύσιμον εἴη. 
Ἕν τούτῳ δὲ διαλεχθεὶς τοῖς ἡγεμόσι τοῦ πλήϑυνυς, 
xai διεγείρας πρὸς τοῦργον, τέλος ἔφη" ᾿Αλλ᾽ ἄγετε, 
λαμθάνετε ὅπλα, ἡγήσομαι δ᾽ ἐγὼ, ὑμεῖς δ᾽, ὦ 
Γαδάτα, xai Γωδρύα, δειχνύετε τὰς ὁδοὺς, εἰδότες 
ταύτας. Ὅταν δ᾽ ἐντὸς γενώμεθα, τὴν ταχίστην 
ἄγετε ἐπὶ τὰ βασίλεια. "Eni τούτοις ἐπορεύοντο. 
Καὶ ἰόντες, ὡς ἠδύναντο, τάχιστα ἐπὶ τοῖς βασιλεΐο:ς 
ἐγένοντο ol σὺν τῷ Γωδρύᾳ, xal τῷ Γαδάτᾳ, χαὶ τὰς 
πύλας κεχλεισμένας εὑρίσχουσι, πίνουσι δὲ τοῖς 
φύλαξιν ἐπεισπίπτουσιν. Ὡς δὲ χραυγὴ, καὶ θροῦ; 
ἤρθη, αἰσθόμενοι οἱ ἔνδον, χελεύσαντος τοῦ βασι- 


Ὁ λέως σχέψασθαι τέ εἴη τὸ πρᾶγμα, ἤνοιξαν τὰς 


πύλας, εἰς ἃς εἰσπίπτουσιν οἱ πολέμιοι, καὶ ἀφι- 
κιοῦνται πρὸς τὸν βασιλέα. Καὶ ἤξη ἐστηχότα αὖ- 


τὸν καὶ ἐσπασμένον ὃν εἶχεν ἀχινάχην, εὑρίσχουσι» 


Hay τοῦτον μὲν οἱ σὺν Γαδάτᾳ xai Γωδρύᾳ ἐχειροῦντο. Οἱ δὲ σὺν αὐτῷ ἔθνησχον, οἱ μὲν ἀμυνό. 
μένοι, οἱ δὲ φεύγοντες. Ὁ δὲ Κῦρος διέπεμπε τὰς τῶν ἱππέων τάξεις χατὰ τὰς ὁδοὺς, προειπὼν, οὗ; 
plv ἕξω λαμδάνοιεν, χεείνειν, τοὺς δ᾽ ἐν ταῖς οἰχίαις χηρύττειν τοὺς Συριστὶ ὁμιλεῖν ἐπισταμένους, ἐνξὸν 
μένειν " εἰ δέ. τις ἔξω ληφθείη, ὅτι θανεῖται. "Ev τοιούτῳ δὲ Γαδάτας χαὶ Ἰωθρύας ἦχον, καὶ ὅτι τὸν 


ἀνόσιον βασιλέα ἐτιμωρήσαντο, πρῶτον μὲν θεοὺς προσεχύνουν, ἕπειτα 


Κύρου χατεφίλουν ystpac καὶ 


πόδας. Ὃ μὲν οὖν Ξενοφῶν (3) τὰ περὶ τοῦ Κύρου ἱστορῶν, τὸ ὄνομα τοῦ ἁλόντος βασιλέως τῶν ᾿Ασσυ- 
ρίων οὗ λέγει. Ὃ δὲ Ἰώσηππος ἐν τῷ δεχάτῳ λόγῳ τῆς ᾿Αρχαιοιλογίας, τὸν Βαλτάσαρ τοῦτον εἶναι 
ἰστηρεῖ, ᾧ καὶ ἡ χεὶρ ἐφάνη ix τοῦ τείχους προϊοῦσα, xal γράφονσα τὰ ἤδη προγραφέντα γράμματα, 


ὧν τὴν δήλωσιν ἡρμήνευσεν ὁ δανιήλ. 


Varie lectiones et note. 
(5) 0, »δ»" οὖν Esrogor, etc. Absunt lizc pariter ἃ ms. Colb. 
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RE "Hype; δὲ γενομένης, ὡς ἔσϑοντο οἱ «à; ἃ XXV. Cam diluxisset, et castellani urbis capte 


ἄχρ'ς ἔχοντες, Eaiasxuize τὴν .. xai τὸν Bam- 
Mg σφῶν τεθυγχότα, παραδιδόασι xui τὰς &xpa:. 
Ὃ δὲ Κύρος sl; αὐτὰς φρουράρχους καὶ wpocpox 
ἔπεμπεν. Εἶτα τοὺς μάτους xalészg, ὡς δοουαλὼ- 
τοῦ τῆς πέλεοο: οὔϑεης. ἀχροθίνια τοῖς θεοξ, ἐκέλευσεν 
ἐξελεῖν, καὶ οἰκίας δὲ διεδίδου, χαὶ ἀρχεῖα τοῖς xovves- 
viest tur» πεπραγμένων αὑτῷ, xil ἑαυτῷ δὲ χα- 
«εαχευᾶσαι διανενόητο δίαιταν πρέπουσαν βασιλεῖ. 
"Iva. δὲ μὴ τοῖς olio ἐπίψϑονος γένηται, σὺν γνώμῃ 
αὐτῶν τοῦτο ποιῆσαι ἐθέλησε. Καὶ διαλεχθεὶς αὖ- 
«οἷς, δι᾿ ὧν εἶπεν ἔπεισεν ἐχείνους τοῦτο αἰτήσα- 
em, κέντεῦθεν εἰς τὰ βασίλεια εἴσεισε, χαὶ φύλακας 
περὶ ἐπυτὸν ποιεῖται, xsl τοὺ; περὶ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα 


θερεκευτῆρας ἐξέτεμε. xal εὐνούχους πεποίγχε. Β 


Δορυφέφυνος δ᾽ sDste Πέρσας περὶ μυρίους, xai ἐν 
«ἢ πόλει δὲ ςρνυροὺ: ἔταξεν ἱχανούς. Ταῦτα δὲ 
ποιἦσες, τοὺς ἐντιμοτέρους τῆς στρατιᾶς ἐξίσχει, 
ph ἀπόνως βιοῦν, x3 καθ΄ ἠδυπκάθϑειαν" xal τῶν μὲν 
ἄλλων πραγμάτων ἄλλου: ἐπιμελητὰς χατεστήσατο, 
προσόδων ἀπκοδεττῆράς φημι, χαὶ δοτῆρας δαξκανη- 
μέξων, ἔργων τε ἐπιστάτας, καὶ χτήσεων φύλαχα;:, 
παὶ τῶν ἐπιτηδείων ἐπιμελητὰ; τῶν πρὸς δίαιταν, 
X3À ἵπίτον καὶ χυνῶν φριντιστῆς. Οὺς δ᾽ ize gpi- 
vai φύλακας τῆ; εὐδαιμονίας ἔχειν, ἔσυτῷ τὴν τού- 
«twr? προσέταττιν ἐπιμέλεια». ἘΞεὶ δὲ χαὶ χρύματιν 
εὐεργετεῖν αὐτῷ προσεγένετο, ἔγνω ὡς οὐδὲν ἔστιν 
εὐεργέτημα ἀνθρώποις εὐχαριτώτερον, ἢ σίτων χαὶ 
ποτῶν μετάληψις. Διὸ καὶ ὑπέταξ: πολλὰ αὑτῷ 
παρατίθ:σθαι ὅμοια, οἵ; αὐτὸς σιτοῖτη, xai ἰχανὰ 
παμπόλλοις ἐσόμενα. Καὶ τὰ παρατιθέμενα, πλὲν 
οἷς αὑτὸς xal οἱ σύνδειπνοι χρήσαιντο, διεδίδου, xal 
φελοδωρότατο; ἀνθρώπων ἐγένετο. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν με- 
γέθει δύρων ὑπερδάλλειν πλουσιώτατον ὄντα, οὐ 
θχυλαστόν * τὸ δὲ τῇ θεραπείξ καὶ ἐπιμελείᾳ τῶ» 
gore βασιλεύοντα περιγίνεσθαι, τοῦτο ἀξιολογώτε- 
ρνν. Kal λόγο: δὲ αὐτοῦ ἀπομνημονεύεται, πλρλ- 
φλῆπα ἔργα εἶναι νομέως ἀγαθοῦ χαὶ βασιλέως. 
Tév τε γὰρ νομέα ἔλεγε χρῆναι εὐτραφῆ τὰ χτένη 
πονοῦντα χρῆσθαϊ αὐτοῖς ἤδη " τόν τε βασιλέα ὡσχύ- 
τὰ; εὐδαίμονες πόλεις xai ἀνθρώπους ποιοῦντα, 
χρῆτθει αὐτοῖς. Δέγεται δὲ xal τὸν Κ ροῖτον εἰπόντα 
ποτὲ πρὸς αὐτὸν, ὡς διὰ τὸ πολλὰ διδόναι πένης 
ἔδοιτο, ἐρωτηθῆναι Ξλρὰ Κύρου, Πόσα ἂν ἴδη μοι 


vilalem et sui regis 2dem cognovissent : arces 
Cyro tradont, qui prefecios et przesidia in eas mi- 
ει. Deinde magis accersitis, ut orbe cxpognata 
diis primitias immolat, zdes et palatia rerum ge- 
siarum socis assignat, atque ipse etiam viue ra- 
tionem rege dignam instilnit : eamqne, quomincs 
invidiosa esset, de amicorum sententia inchoat x 
3c dicendo consequitor, ul ipsi id 8 se postula- 
rent. Regiam ingressus, satellites. legit, sui cerpe-. 
ris ministros castrat ac eusuchos facit : satellites, 
Persarum circiter x millia legit, erbem justo pre- 
sidio Érmat. His faciis, qui honoratiores erant ia 
exercilm, eos ita orpat, ne ignavam et luxuriosam 
vitam agerent, ac aliarum reram curam aliis man- 
dat, alios reditus accipere, alios somptibus , alios 
operis praesse, alio$ possessiones custodire, alios 
commeatus et annonam, alios equos et cones cu- 
rare. Eorum autem curam, qui felicitatem tueri de- 
beant, ipse suscipit. Ess porro facultates conse- 
cutus, ut liberalis in alios esse posset, nullum 
mortalibus benefcium  jucundiws esse cogitans 
cibi el potus communione, plurima sibi ferenla iis 
similia quibus ipse vesceretur, apponi. jassit, quam 
plurimis suffectura : esque excepus iis qulbus ipse 
cum convictoribus suis frueretur, distribuebat. Ác 
eum liberalissimum et muniflcentissimum fuisse , 
minus est m tantis opibus mirandum : sed regem ob- 
servantia et cura superare amicos, id vero magis cet 
memorabile. (ua de re dictum ejus quoddam refer- 
tur, consimilia esse mupera boni pastoris et regis. 
Nam et pastorem decere saginatis in primis a se ja- 
menlis uti : et regi urbes et bomines, quos bearit in- 
servire. Fertur et Cresum, qui eum ob crebras do- 
nationes pauperem fore dixerat, rogasse, quantum. 
sibi pecunis esse putaret, si aurum, ut ipse cen- 
seat, cx quo regnare ceperit, collegisset? Cumque 
ille ingentem summam nominasset, dixisse : 444. 
igitur, Crese, mitte aliquem cum 1606} Uystespe. 
Tu vero, Hystaspe, adito amicos meos, eisque dicito 
miki ad rem quamdam conficiendam auro esse opus, 
ut quisque quam plurimym possit comparet, idque 
litteris inscribat atque obsiquet, et epistolas Cra si mi- 
mistro tradat. Eadem qux» mandarat, litteris in- 


χρήματα οἴει εἶναι͵ εἰ χρυσίον à; ab χελεύεις συν- p scripta omnia, et obsignata, Hystaspse tradidit, 


ἔλεγον, ἰξότ ἐν τῷ ἀρχῇ εἶμι: χαὶ τὸν Κροῖσον 
εἰπεῖν, πολύν τινα ἀριθιιόν. Τὸν δὲ Κῦρον ψάναι" 
"Are δὴ. ὦ Κροῖσε, σύμπεμψον ἄνδρα σὺν ᾿γοτά- 
σπᾷ τούτῳ. Σὺ δὲ, 'Yovdoxa, περιελθὼν τοὺς 
φίλους, .1γε αὐτοῖς, δει δέομαι χρυσίου πρὸς 
«ρᾶξῖν riva, xal κέλευε αὑτοὺς, ὁπόσα ἂν ἔκα- 
otoc ϑύναιτο, πορίσαι μοι χρήματα, καὶ γρόψαν- 
τας καὶ κατασημηναμότους δοῦναι τὰς ἐπιστο- 
JAéc τᾷ Κροίσου δεράποντι. Tavta δὶ ὅσα ἐνετέλ- 
λετὸ τῷ Ὑστάτπᾳ γράψα: xat σημῃνάμενος͵ δέ 'ωκεν 
αὐτῷ φέρειν πρὸς τοὺς gDouc. Ἔγραψε δὲ πρὸς 
πάντα;, καὶ Ὑστάσπκαν ὡς; φῇοον αὐτοῦ δέχεσθαι. 
Ἕπεὶ δὲ περιῆλθε, χαὶ ἤνεγκεν ὁ Kpoloov θεράπων 
«ἃ; ἐπιστολὰ;, ὁ Ὑττλσπλ; εἶπεν ^ "D Κῦρε βασι- 


eumque ab omnibus ut amicum suum tractari jussit, 
Cum circumissent, et Cresi minister epistolas at- 
tulisset, Histaspes dixit: Rez Cyre, me qroque nunc. 
ulere ut divite. Nam propter commendationem tuam 
εἰ ipse plurimis affectus sum muneribus. Tum Cyrus, 
Εἰ hic, inquit , Crese, unus est ἐς thesauris mostri. Ta 
vero ceteros contemplaius, supputa quanta miki pecu - 
nia sit si (uerit opus. Is vero longe majorem summam 
reperiisse fertur, quam in thesauris eam babiterum 
fuisse dixerat, si collegisset, ac Cyrum dixiase : 
Viden', Crese, et mihi thesauros esse? Cum autem 
in animo haberet, ad pulvinaria deorum immor- 
talium soppliestum ire : vocatis principibus Por- 
sarum ct czterurum, stolas Medicas inter € 
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Κιαυξάρην, καὶ ἀσπασάμενο: αὐτὸν εἶπεν, ὅτι οἶκας A giis. muneribus affecio, ait. domum etiam illi 


αὐτῷ ἐν Βαδυλῶνι ἐξήρηται" καὶ δῶρα παρέσχεν 
αὐτῷ πολλὰ xal χαλά. Ὁ δὲ Κναξέρης προσέπεμψεν 
αὐτῷ τὴν θυγατέρα στέφανόν τε χρυσοῦν, xa ψέλλια 
φέρουσαν, καὶ στρεπτὸν, καὶ στολὴν Μηδιχὴν χαλ- 
Merge xai ἡ μὲν παῖς ἐστεφάνου τὸν Κῦρον. Ὁ 
δὲ Κυαξάρη: Δίδωρί σοι, ἔφη, ὦ Κῦρε, καὶ αὑτὴν 
ταύξην γυναῖκα, θυγατέρα οὖσαν ἐμὴν, ἐπιδί- 
ϑωμι δὲ αὐτῇ καὶ φερνὴν Μηδίαν πᾶσαν - οὐδὲ 
qdp ὁσεί μοι ἄῤῥεν παῖς γνήσιος. Ὁ δὶ Κῦρος" 
Τὸ μὲν vévez, ὦ Κυεκξάρη, ἐπαινῶ, εἶπε, καὶ τὴν 
παῖδα, χαὶ τὰ δῶρι. Βούλομαι δὲ σὺν γνώμῃ τοῦ 
πατρός τὰ καὶ εἷς μητρὸς γῆμαι: αὐτήν. Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν, εἰς Πέρσᾳ; ἐκορεύετο. Ἐν δὲ τοῖς Περσῶν 
ὁρίοι; ἐλθὼν, τὸ ply στράτευμα ἐκεῖ χατέλιπεν. Αὐ- 


τὸς δὲ cuv τοῖς φίλοις τὴν πόλιν εἰσῇει, ἱερεῖα ἄγων Β 


πᾶσι Ἰέρσαι; ἱχανὰ θύειν καὶ ἐστιᾶσθαι" δῶρα δὲ 
τῷ «acp! xal τῇ μητρὶ ἔφερεν οἷα εἰχὸς ἦν, καὶ τοῖς 
won, οἷα δ' ἔπρειεεν ἀρχαῖς χαὶ γεραιτέροις. 
Ἕδωχε δὲ καὶ xdax Πέρσαι;, ἀλλὰ μὴν xai Περσίσι͵ 
X31 χρόνον τινὰ τοῖς τεχοῦσι συνδιατρίψας, ἀπῇει. 
Καὶ γενόμενο; ἐν Μήδοις, συνδόξαν τῷ πατρὶ, γα- 
pst τὴν Κυχξάρου θυγατέρα. Γήμας δ᾽ εὐθὺ; ἔχων 
αὑτὴν ἀνεζεύγνυεν. Ὡς; δ᾽ fixsv εἰς Βαδυλῶνα, ca- 
«ράκας ἐπὶ τὰ χατεστραμμένα ἔπεμπεν ἔθνη, εἰς 
"Apa6lav δηλαδὴ xal Κακααδοχίαν, εἰς Φρυγίαν τε 
τὴν μεγάλην, εἰ; Auxlav τε xal "lovíav, εἰς Καρίαν, 
εἰς Φρυγίαν τὴν παρ' Ἑλλήσπφνγον, καὶ Αἰολίδ. 
Κῆιξι δὲ καὶ Κυπρίοις καὶ Παφλαγόσιν οὐχ ἔπεμψε 


Babylone assignatam esse. At Cvaxares filiam δά 
eum mittit, cam aurea. corona, armillis, torque et 
veste Medica pulcherrima ; ida Cyrum coronat. 
Rex vero : Hanc, inquit, Cyre, filias mean, uxo- 
rim Hbi de, et tot&m Mediam doti dieo. Neque 
enia mihi sunt mores liberi germani. kd h»c Cyrss, 
se et genus laudare, et puellam et munera, sed 
eam de sententia patris οἱ matris ducturum esse. 
Mis dictis, in Persi»m contendit, relictoque iu 
Énibus exercitu, ipse eum amieis urbem ingredi- 
tur, victimas adducens, quse et ad sacrificandum 
εἰ ad convivandum Persis omnibus satis essont : 
parentibus atque amicis munera affert, qualia par 
erat, et qualia magistratus ac seuiores decebant, 
nec non Persia omnBibus eorumque uxoribus. et 
liberis. Afliquandiu aped parenies commoratus, im 
Mediam revertitur : probatoque a patre conjugio, 
Cyaxaris flliam dueit. Celebratis nupliis, statim 
cum ea Babylonem pro(iciseitur. Inde satrapas ad 
gentes subacias mittit, ut in. Arabiam, Cappado- 
ciam, Phrygiam majorem, Lyciam, loniam, Ca- 
ria, Phrygiam llellespontiacam et /Eoliam. Ad 
Cilices vero, Cyprios et Papblagones satrapas non 
misit, eo quod ultro se ad illum contulisse vide- 
bantur ; nibilominus tamen et hi tributa pensita- 
bant. Ut 1368 autem in tanta imperii amplitudine 
nuulii celeriter ad se perferrenter, consideravit, 
quantum itineris equus uno die cursu conficere 


eatpáza., ὅτι ἐχόντες ἐδόχουν αὐτῷ evovgassógsÓa,. c. DOS66L: ac Lanio. intervallo distincta diversoria 


Δαμοὺς μέντοι xal οὗτοι ἀπέφερον. "Iva δὲ, μεγά- 
λης αὐτῷ τῆς ἀρχῆς οὔσης, ταχέως καὶ πόῤῥωθεν 
el κομίζοιντο ἀγγελίαι, ἐσκέψατο πόσην ἂν ὁδὸν Un- 
we ἐλαννόμενο; ἀνύῃ, καὶ ἱππῶνας τοσοῦτον ἀλλή- 
λων διέχοντας ἑκοιήσατο, xa) ἵππους χατέστησεν ἐν 
αὐτεῖς, καὶ τοὺς αὑτῶν ἐπιμελομένους, καὶ ἄνδρα 
bg" ἑκάστῳ ἔταξε τὸν ἐπιτήδειον παραδέχεσθαι τὰ 
φερόμενα γράμματα, καὶ παραδιδόναι, καὶ περα- 
λεμέάάλνειν τοὺς ἀπειρηκότας ἵπαφυς, καὶ ἄλλους 
πέμτειν νεαλεῖς. “Ἤδη ὃὲ παρελθόντος ἑνιαντοῦ, 
expessiuv ἐποιήσατο, ἐν f) λέγεται κατᾳοτρέψασθαι 
πάντα τὰ ἔθγη, ὅσα Συρίαν εἰσδάντι οἰχεῖ, μέχρις 
"Epvüpd; θαλάσσης. Μετὰ δὲ ταῦτα στρατεύει ἐπ’ 
Alyoxtoy, xat καταστρέφεται «qi αὐτὴν, ὡς ἐντεῦ- 


siruzit, equis et equisonibus in iis collocatis, quo- 
ram cuique prafecit virum ad recipiendas litteras 
qus afferrentur idoneum, qui et traderet et aeoi- 
peret fatigatos equos, et alios mitteret integros. 
ÀÁnuo jam elapso, ezpeditionem suscepit, in qua 
omnes gentes quz ab ingressu Syris usque al 
mare Rubrum ineoluut, subegisse fertur, deinde 
AEgypinm etiain, ut ejus imperium versus orientem 
Rubro mari, versus seplentrjonem, Ponto Euxino : 
3b oceasu, Cypro et AEgypto, versus meridiem 
AFAhiopia Lterminaretur. Ipse in medio. eonstitntug, 
sepienos meases hiberno tempore, ob regionis-te- 
porem, Babylone degit: ternos menses vernos, 
Susis : Ecbatanis bigos sstivo tegmpore, Vita igitur 


(ev ὁρίζειν αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν πρὸς ξω μὲν τὴν Ἔρυ- D aic acis, senex admodum ia Persiam septimum 


θρὰν θάλασσαν’ πρὸς ἄρχτον δὲ, τὸν Πόντον τὸν 


Κδξεινον * πρὸς δ᾽ ἐστπέραν, Κῦσρον xai Αἴγνπτον ". 


τὴν δ᾽ Διθωκίαν πρὸς μεσημδρίαν, Αὐτὸς δ᾽ ἐν μέ- 
σῳ τούτων πεποιημένος τὴν δίαιταγ, ἐν Βαδυλῶνι 
μὲν μῆνα; διῆγεν ἑπτὰ, τὸν χρόνον δὴ τὸν χειμέ- 
uv * ἀλεεινὴ γὰρ αὕτη ἡ χώρα * «ρεῖς δὲ μῆνας τοὺς 
ἀμφὶ τὸ ἕαρ ἐν Σούσοις. Ἔν δ᾽ Ἐχδατάνοι: δύο διῆγε 
μῆνας τὴν τοῦ θέρους ἀχμήν. Οὕτω δὲ ζήσας ὁ Κῦ - 
pes, χαὶ μάλα πρεαβφύτης γενόμενος, ἀφιχνεῖται εἰς 
Βέρσοας «5 ἑύδομον, κάλαι τῶν τοχέων τετελευτηχό- 
tuv αὑτῷ, Kal χοιμωμένῳ χατὰ τὰ βασῇλεια, ἔδοξεν 
αὑτῷ xav' ὄναρ τις προσελθεῖν χρείττων f] χατὰ ἄν- 


ϑρωπον, λέγων" Συσκευάζου, ὦ Κῦρε, Mn γάρ σε. 


μεταπέμπονται οἱ θεοί. "Ex τούτον δ᾽ εἴχαζεν, ὅτι 


venit, parentibus jam olim d»functis, lbi in regia 
dormienti, visus est in soronis apparere vir qui- 
dam humana conditione major, qui diceret; Pere. 
ig, Cyre, nam dii (e nunc accersunt. Unde ooujicie- 
bat, sibi vits finem instare : ac tertio die post, 
filiis (nam eum comitati fucraot), amicie.et Persa- 
rum magistratibus accersitis : Mihi, inquit, jam 
vites finis instet. Es auem declarandum, eui relin- 
quam imperium, na comirooersig de eo erta vobis 
negotium faceseant. Th igitur, Cambyes, qui natu 
weajor es, rcgnum teneto, quod tibi et a diis εἰ & me 
tribuitur. Te vero, Tanaoxare, salrapam constituo 
Medorum, Armeniorum et Caddusiorum. Hec ubi 
liis mandarat, multaque praceperat, affatus eos 


ANNALIVM LIB. IY. 


3lá 


πα: ἐδεξιώσαντο πρότερον, μὴ ἐπαρήγειν τοῖς Ἰου- À serunt, ut urbis el templi. instaursiionem prohibe- 


διίοε; εἰς τὴν οἰχυδομήν. Εἶτα τοῦ Κύρου τὴν ζωὴν 
πχταλύσαντος, Καμδύτσου δὲ τοῦ παιδ᾽ς ἐκείνου τὴν 
δὴν διαδεξαμένου, γράφουσι τῷ Καμδύσῃ. &a- 
ὄσχλλοντε, τοὺ: "E6palouc ὡς ἔθνος ἀποστάτιχόν τε 
x31 ἀνυπόταχτιον, καὶ εἰ τὴν πόλιν καὶ τὸν ναὸν ἐχ- 
τιλέσουσι, λέγοντες, οὔτε φόρου: δώσουσιν, οὔθ᾽ ὑπα- 
αὐύφυνται. Ταῦτα, xal πλείω τοιχῦτα γράψαντες, 
ἔπεισαν αὐτὸν χωλύσαι thv τῆς πόλεως; xal τοῦ 
ντοῦ ἀνοιχοδύμησιν, καὶ ἐπεσχέθη τὰ ἔργα μέχρι 
433 δευτέρου ἔτους τῆς βασιλείας Δαρείου τοῦ Ὑστά- 
σπου, ἐπ᾽ ἔτη ἐννέα. Καμδύση: γὰρ ἑπτὰ βασιλεύσας 
ἔτη, xai χαταστρεψάμενος ἐν τούτοις τὴν Αἴγυπτον, 
ὁποστρέψας ἐν Δαμασχῷ ἐτελεύτησε, τῶν Μάγων 
«ἰἷς βασιλείας ἐγχρατῶν γενομένων. Καλὸν δὲ χαὶ 


τὴν περὶ τούτων διήγησιν ποιήσασθαι ἐν ἐπιτομῇ. Β 


Τῷ Καμδύσῃ fjv ἀδελφὸς, χατὰ μὲν τὸν Ξενοφῶντα 
ταναοξάρης, κατὰ δὲ τὸν Ἡρόδοτον Σμέρδης ὀνομα- 
ζόμενος. “Ἔδοξεν οὖν iv Αἰγύπτῳ τῷ Καμδύσῃ 
τυγχάνοντι x30' ὕπνους τις ἐπιστὰ- λέγειν, ὡς ἐς 
τὸν βασιλιχὸν καθίσας θρόνον ὁ Σμέρδης, τῇ κεφαλῇ 
τοῦ πόλου προσψαύσειε, Δείσας οὖν περὶ τῇ βασιλείᾳ, 
vv Πρηξάσπην καραυτίχα παραπέμπει ἐ- Σοῦσα, 
χτενοῦντα λάθρ2 τὸν ἀδελφόν. Καὶ ὁ μὲν οὕτω διέ- 
φϑαρτο * ὁ δὲ Καμδύσης τὸ χρεὼν οὐχ ἐξέφυγε. Δύω 
Ὑὰρ ἦσαν ἀδελφοὶ Μῆδοι, μάγοι χεχλημένοι, ὧν τῷ 
μὲν Κατιζίθης, τῷ δὲ Σμέρδης $v τὰ ὀνόματα, Ὁ 
δὲ Σμέρδης οὐ τοῦ ὀνόματος ἐχοινώνει μόνον Σμέρδῃ 
«τῷ Κύρου παιδὶ, ἀλλὰ χαὶ τοῦ εἴδους αὐτοῦ. Τούτων 


ret. Ita opus impeditum est usque ad secundum 
"nnum Darii resis, tilii Hystaspis per annos novem. 
iam Cambyses cum septem regnasset. anuos, et 
JEgyptum subegisset, Inde reversus Damasci obiit, 
regno 3 magis occupato, de quibus el hic breviter 
est dicendum. 170 Cambyses fratrem habuit, 
quem Xenophon Tonaorarem, Herodotus Smer- 
dim appellat. Visus igitur est in somnis Cambysi 
in £gypto agenti quidam dicere, Smerdim, rcgio 
throno occupato, capite colos attingere. Regno 
igitur metuens, Prexaspem Susa mittit, qui fra- 
trem clanculum perimeret. Ae ille quidem ita per 
iit, sed Cambyses fati vim non effugit. Fnerunt 
enin duo fratres Medi, quorum alter Catizithes, 
alter Smerdis vocabatur, professione magi. Ac 
Smerdis non tantum nomen, sed formam etian. 
eum Sauerdi Cyri filio communem habebat. Alie- 
rum Cambyses suarum reram curatorem delegerat. 
Dum igitur rex in Ægypio morabatur, Catizithcs 
cede Smerdis, quam pauci norant, cognita, rc- 
gnum invadere destinat : idque fratri qui Smerll 
et nomine et lineamentis corporis persimilis esset. 
tradit, non ut fratri suo, scd ut Cyri filio, fratri 
Cambysis, et præcones passim dimittit, qui Smer- 
dim Cyri filium regem proclament. Ea re cognit$, 
Cambyses Prexaspen incusat, ut mandata non ex- 
secutum : qui cum allirmaret, fratrem , quem ipse 
et occidisset et sepelisset, ei non movere seditio- 


Vw ἕτερον φροντιστὴν τῶν ἑαυτοῦ πραγμάτων ὁ (. nem : przconem qui Smerdim, Cyri filium, regem 


Καμδύσης ἐχέχτητο. Χρονίζοντος δ᾽ iv Αἰγύπτῳ 
αὐτοῦ, γνοὺς τὸν φόνον τοῦ Σμέρδου τοῦ τοῦ Κύρου 
$3505; ὁ Κατιζίθης, καὶ ὡς ὀλίγοις ὃ ἐκείνου θάνα- 
τος ἔγνωσται, ἐπιθέσθαι τῇ βασιλείχ ἐσχέψατο" καὶ 
κὸν ἀδελφὸν ὁμωνυμοῦντα τῷ Σμέρδη, καὶ πολλὴν 
πρὸς ἔχεῖνον ἐμφέρειαν ἔχοντα, εἰς τὸν θρόνον ἐχά- 
(iss. τὸν βασίλειον, οὐχ ὡς οἰκεῖον ὁμαίμονα, ἀλλ" 
ὡς τοῦ Κύρου vlbv, xal τοῦ Καμδύσου ὁμόγνιον - 
χαὶ χήρυχα; διέπεμψε πανταχοῦ, βασιλέα τὸν Κύ- 
βου Σμέρδην ἀγγέλλοντας. Μαθὼν οὖν ταῦτα καὶ ὁ 
Καμβύσης, τὸν Πρηξάσπην ἀνέχρινεν, ὡς μὴ πλη- 
ρώσαντά οἱ τὸ χελευσθέν. Ὁ δὲ διεδεδαίου, μὴ τὸν 
ἀδελφὸν ἐπαναστῆναι abr: Ἐχεῖνον γὰρ ἐγώ, 
Dye», ὡς σὺ ἐνετείλω, ἔχτανόν τε xat ἔθαψα. Συλ- 


jn exercitu proclamabat, comprehensum rogat, 
num ipse Smerdim viderit, et num de illius man- 
dato ista proclamet? Respondet homo, se Smerdim 
non vidisse, sed jussu Magl regi? magistri ea pro- 
clamare. Cambyses igitur veritate inde cognil3, 
fratrem ἃ se temere occisum luget, et bellum · in- 
ferre magis parat, Sed dum in equum insilit, 
elapso vagina gladio letbaliter in femore volnera. 
tus, quod illius loci nomen esset, rogat? Cum 
Ecbatana dici, responsum esset : ibi sibi fatale 
esse mori, respondet. Acceperat enim oraculum, 
se Ecbatanis inoriturum : et hactetus putarat, se 
Ecbatanis Medicis obiturum, cum oraculum de 
Ecbatanis Syrie locutum esset. Ita moritur orbus 


ληφθῆναι τοίνυν χελεύει Καμδύσης τὸν ἐν τῷ στρα- D liberis, cum annos septem et quinque meuses re- 
τῷ χηρύσσοντα, τὸν τοῦ Κύρου Σμέρδην βασιλεῦσαι — gnasset. 
Περσῶν. Καὶ συλληφθεὶς ἡρωτᾶτο, εἰ αὐτὸς τὸν Σμέρδην ἑώραχε, xai εἰ ἐχεῖνος αὑτῷ ἐνετείλατο .λέ- 
q6tv ἅπερ φησίν; Ὁ δὲ μὴ θεάσασθαι τὸν Σμέρδην ἀνταπεχρίνατο, παρὰ δὲ τοῦ Μάγου τοῦ τῶν .βασι- 
λείων. ἐπιτροπεύοντος, ταῦτα λέγειν ἐπιταχθῆναι. Γνοὺς οὖν ἐντεῦθεν ὁ Καμδύσης τὸ ἀληθὲς, ἐθρήνησε 
μὲν ὡς μάτην χτείνας τὸν ἀδελφὸν, ὥρμησε δ᾽ αὐτίχα χατὰ τῶν μάγων στρατεύεσθαι. ᾿Αναθρώσχοντι 
δὲ οἱ ἐπὶ τὸν ἵππον, τοῦ χωλέου τοῦ ξίφους ὁ μύχης ἐξέπεσε, καὶ γυμνωθὲν τὸ ξίφος παίει αὐτοῦ τὸν μὴ- 
e» καιρίως. "Ἤρετο οὖν, ὅκως fj πόλις καλοῖτο ; xat μαθὼν ὡς Ἐχδάτανα, εἶπεν, ὡς Ἐνταῦθά μοι. πέ- 
πρώταί 'τελεντᾷν. Ἐχέχρητο γὰρ αὐτῷ ἐν Ἐχέατάνοις μέλλειν θανεῖν. Καὶ ὁ μὲν παρὰ τοῖς ἐν Μη- 
δίᾳ -Ἔκδατάνοις ἐδόκει πρώην τὸ τέλος αὐτὸν. χαταλήψεσθαι. Ὁ δὲ χρησμὸς οὐχ ἐχεῖνα E5102, ἀλλὰ τὰ 
ἐν Zupla Ἔχδάτανα. Ὁ μὲν οὖν μεθ᾽ ἡμέρα: τινὰς τελευτᾷ ἅπαις, βασιλεύσας ἐπ᾽ ἔτη ἑπτὰ, ἐπὶ πέντε 
gactv. 

Β΄. Ὁ δὲ Μάγος, τοῦ Καμδύσου θανόντος, ἀδεῶς 
ἐδασίλευσεν, ἑαυτῷ τὸν τοῦ Κύρου Σμέρδην ἐπιγρα- 
φόμενος * xai πέμψας εἰς πᾶν Evo; ὧν ἦρχεν, ἀτέ- 


Il. Eo mortuo, Magus securus tenebat imperium» 
usurpans Smerdis Cyri filii nomen : et missis in 
171 omnes provincias legatis, trienuii ique: 


317 
peu 
εν, ἐπώλυόν τε προσωτέρῳ ἱέναι. Οἱ δὲ τοὺς 
μὲν ἐχεΐ διεχρέσαντο, αὐτοὶ δὲ δρομαίως εἰσήεσαν. 
UL μάγοι δ᾽ ὄντες ἐντὸς, xal τῶν εὐνούχων γνόντες 
«rs θόρυδον͵ ἐτράποντο πρὸς ἀλχήν. Καὶ ὁ μὲν τὴν 
αἰχμὴν, ὁ δὲ «b τόξον μετεχειρίσαντο, χαὶ θάτερος 
μὲν τῇ αἰχμῇ ᾿Δοπαθίντν παίει κατὰ μηρὸν, τὸν δ᾽ 
"Iv:agépvgo κατ᾽ ὄψιν, ὅθεν ἐχεῖνος ἐδλάδη τὸν 
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εὐνούχοις, ci σφᾶς ἐρώτων, ὅτου χρήζοντες A ae amicum in tenebris (nterficeret, astat otiegus. 
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Ob eain rem ἃ Gobrya objurgatus, et vel utrumque 
wajicere jussus, pugione Magum ferit. Creteri 
etam, altero occiso, capila utriusque ampotant, 
eaque ferentes, relictis duobus, tum ob vulnera. 
tum ad regi custodiam, excurrunt, csesorum capita 
Persis ostendunt, rem gestam narrant. Hii fraude 
intellecta, magos omnes obvios occidunt. 


ἀφθαλμόν. Τὰ τόξα δ' ἦν ἄπρακτε, χερσὶν ἐγγύθεν αὐτοῖς χρωμένοις. Kal ὁ ταῦτα χατέχων εἰσέδυ πρὸς 
θάλαμον. Συνεισπίπτουσι δ᾽ αὐτῷ [ωδρύας τε καὶ Δαρεῖος. Καὶ ὁ μὲν συνεπλάκη τῷ Μάγῳ * Δαρεῖος δὲ 
ἀκορῶν διὰ σχότος, καὶ δεδιὼς μὴ τὸν ἑταῖρον πλήξῃ, ἴστατο  &xpaxvog. Γωόρύα; 6k ἤρετο ὅτου χάριν 
ἀργὺς ἴσταται; ὅδ᾽ εἶπε τὸ αἴτιον" καὶ ὃς, "Ὥθει τὸ ξίφος χαὶ δι᾿ ἀμφοῖν, ἔφησε. Καὶ ὁ Δαρεῖος ὧπε τὸ 
ἐἀγχειρίδιον, καὶ τοῦ Μάγου ἐπέτυχε. Κτείναντες οὖν καὶ τὸν ἕτερον, οἱ λοιποὶ ἕτεμον τὰς κεφαλὰς xol 
ἀμφοῖν, καὶ τοὺς μὲν δύο τοὺς τραυματίας αὑτῶν διὰ «ε τὰ τραύματα, xol τὴν τῆς ἀχροπόλεως φυ- 
λαχὴν, κατέλιπον ἐν αὐτῇ " οἱ δὲ λοιαοὶ τὸς χεφαλὰς ἐπιφερόμενοι τῶν μάγων, ἐξέθεον, καὶ Πέρεαις 
ταύτας ἐδείκννον, καὶ ἐξηγοῦντο τὸ γεγονός. Οἱ δὲ τὴν ἀπάτην μαθόντες, ἔχτεινον ip ἂν τῶν μάγων ἐν» 
ἔτυχον. 

I". Ἐπεὶ δὲ χατέστη ὁ θόρυδος, καὶ ἤδη «ἰνὲς B 


ἡμέραι παρήλθοσαν, ἐδουλεύοντο περὶ τῆς τῶν πρα- 
Ὑρμάτων οἰκονομίας. Καὶ Ὅτάνης μὲν δημοχρατείαν 
ἀλέσθαι παρῇνει, ἀριστοχρατείαν δὲ ὁ Μεγάδνζος, ó 
δέ γε Aapsto; βασιλείαν χαὶ αὖθις αἱρήσεσθαι συν- 
εὐούλευε. Συνέθεντο οὖν τῇ τούτου γνώμῃ xal el 
τέσααρες οἱ λοιποί. Καὶ ἔδοξεν αὐταῖς, ἐπιύῆναι τῶν 
ἵππων, καὶ ὅτου ἂν ὁ ἵππος, ἡλίου ἀνατείλαντος, 
χρεμετίσῃ ἐν τῷ προαστείῳ γενομένων, τοῦτον 
ἔχειν τὴν βασιλείαν. Δαρεῖος δὲ τὴν ϑουλὴν τῷ ἱπ- 
moxógup αὐτοῦ ἐξηγήσατο. "Hy δὲ σοφὸς ὁ ἀνὴρ, xa, 
Θάῤῥει, ὦ δέσποτα, ἔφη, ὡς σὴ ἔσται ἡ βασιλεία. 
Γενομένης οὖν νυχεὸς, θήλειαν ἵππον λαδὼν ἣν ὁ 
Δαρείου ἔστεργεν. ἵππος, καὶ δήσας εἰς τὸ προ» 
ἄστειον Exfrre re τὸν ἵππον, καὶ περιῆγεν αὐτὸν ἀγ- 
χοῦ τῇ θηλείᾳ, καὶ τέλος ἐψῖρεεν ὀχεῦσαι τὴν ἵππον. 
Έωθεν δὲ τῶν ἡκτὰ παραγενομένων εἰς τὸ προ- 
ἄστειον, καὶ διεξελαυνόντων ἐν αὐτῷ, ὡς ἐχεῖ γεγό- 
vae: ἔνϑαπερ ἡ θήλεια ἵππος ἐδέδετο, εἰς μνήμην 
φαύτης 6 Δαροῖου ἵππος ἰὼν ἐχρεμάτισεν, x&x τού- 
«se τῷ Δαρείῳ ἢ βασιλεία προσγέγονεν.. ΟΣ μὲν οὖν 
φυῦνό φάσι μηχανήσασθαι τὸν Οἰδαρέα (τοῦτο γὰρ 
ef τοῦ Δαρεῖου ἱπποχόμῳ ὄνομα ἦν)" οἱ δ᾽ Ettpolov 
εἶναί φασι τὸ τούτου μηχάνημα. Τῆς γὰρ ἕἴαπου 
ἐχείνης, ἣν ὁ Δαρείου ἵππος ἐφίλει, τῶν ἄρθρων 
ἐεἰφαῦσαι τῇ χειρὶ xol τὴν χεῖρα κρύπτειν ἐν τῇ 
ἀναξυρίδι. "Ἄδη δὲ τοῦ ἡλίου ἀνέσχοντος, καὶ τοὺς 
ἵπκους ἀναδαινόντων τῶν ἑπτὰ ἐχεΐνων ἀνδρῶν, 
φροσαγαγεῖν αὐτὸν τὴν χεῖρα τοῖς τοῦ ἵππου τοῦ 


ΠῚ. Sopito post aKquot dies tumultu, de compo- 
Dendis rebus deliberant. Ac Otanes demorratiam in- 
stitaendam, Megabvsus aristocratiam, Darius iterum 
eligendum esse regem censet. Cujus sententiz et cz- 
teri quatuor. principes suffragati, decrevere, con. 
scendendos esse equos: ei cnjus equus, exorto sole, 
cum in suburbium pervenerint, primus binnierit, 
ejus esse regnum. id decretum Darius suo equisopi 
aperit: qui cum vir prudens esset, bono animo domi- 
nam esse jubet, ejus enim regnnm fore. Nectu equam 
a Darii equo adamatam in suburbio alligat, equum 
prepe illam adducit, ac denique ad coitum admitit, 
Mane cum septem viri in suburbium eonvenisvem, 
quaque equa alligata fuerat, transirent, 373 Darii 
equus illius recordatus binniit : itsque Darius regno 
potitus est. Nonnulli igitur Darii equisonem OEbarem 
hoc machinatum esse ferunt, alii diversum quiddam 
tradunt. Nam eque a Darii equo adamats, genitalia 
controeciasse manu, eaque intra sobligaculum con- 
dita, cum sole jam oriente septem viri equos con- 
ecenderent, Darii equi nares palpasse : qui percepto 
odore, statin eum (remitu binnierit. Hoc sive ita, 
sive aliter factum fuerit, regno certe petitus est 
Darius: qui privatus adbuc votum fecerat Dee, si 
vex esset faeius, ae vasa reliqua, quie adhuc Beby- 
lone essent, omnia, in templam Hierosolymitanum 
vemissurum esse. Et quia vetustate amiciiie cum 
Zorobabele eonjunctus orat, eum recens Hierosoly- 
mis profectam cem aliis duobus ad eustodiam sui 


Δαρείου μυκτῆρσι, καὶ τὸν αὐτίχα αἰσθόμενον φρι- D eorporis adhibuerat. Cum autem primo sui regni 


μάξασθαὶ τε καὶ χρεμετίσαι. EU οὖν οὕτως, εἶτ᾽ 
ἐχείνω;, ὁ Δαρεῖος τῆς βασιλείας ἐπέτυχεν. Οὗτος 
οὖν ἰδιώτης ὧν, ηὔξατο τῷ Θεῷ, εἰ γένοιτο βασι- 
λεὺς, πάνεα τὰ σχεύη τοῦ Θεοῦ, sa ἦν ἔτι ἐν Βαδυ- 
Mim, πέμψειν εἰς τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ναόν. "Hv δὲ 
αὐτῷ πάλαι καὶ πρὸς τὸν Ζοροδάδελ φιλία, δι’ ἣν 
wel σωματοφυλαχεῖν μεθ᾽ ἑτέρων δύο ἠξίωτο, ἄρτι 
ἐξ Ἱεροσολύμων κρὸς αὐτὸν ἀφικόμενος. Τῷ δὲ πρῴ- 
€ Eres τῆς αὐτοῦ βασιλείας πότον τοῖς μεγιστᾶσιν 
αὐτοῦ Δαρεῖος ἡτοΐμασεν. Ὡς δ᾽ εὐωχηθέντες áy- 
ἔλυσαν, καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῇ κχοιτῇ κατέδαρτε“ μιχρὰν 
φὖν ὑπνώσας, ἀφύπνωσε, καὶ μετὰ τῶν σωμάτοφυ 


amo convivio megnates excepisset, ac post eorum 
ebitum, parum in lectulo dormiseet, experrectus, 
cum suis custodibus ceolloquitar, et singulis singulas 
questiones proponit. Primo, an vinum omnla vin- 
cal? alteri, an rex? tertio (is Zorobabel fuit) an 
mulieres, easque veritas ? pollicitus victori praemia, 
ut purpuram, cydarim byssinam, et torquem au- 
reum gestaret, ac potestatem haberet ex auro 
bibendi, et in lecto aureo dormieadi, δὲ curru 
aureis frenis vebendi : utque proximum a se lecum 
tencret, δὲ suus cognatus vocaretnr, Mage press- 
ribus aceersitis, quemque «ateliom esu 
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vivis suis ostentare cupiens, ad convivium accersi A Qv ὁμοίως συνεχρότει συμπόσιον, ἦν χάλλει κάσα: 


juset. Illa recusanfe, et nuntios complures infecta 
re. dimittente : iratus, uxoris contumaciam cum 
septem. Persarum | senatoribus communicat :. hi 
ejus ejiciendz auctores sunt. Ejectz vero deside- 
rium iniquo animo ferenti, suadent amici, ut for- 
mosas virgines colligat, earumque prastantissimam 
uxorem ducat. Paret consilio rex : multisque vir- 
ginibus collectis, Babylone puella, Judæa genere, 
inventa est, ex tribu Benjamitica, ambobus orba 
parentibus, qua a.patruo Mardochzo principe 
Judzorum educabatur, Esthera nomine. Eam rex, 
lepore. ejus captus, uxorem ducit, et diademate 
ornat Patruus item ejus Mardocheus Babylone 
Susa commigravit, ut regiam: frequentaret, et de 


nepie sua.percontaretgr, Neque enim illa unde B 


naſa esset, ipndicarat : neque ipse, aliquam. cum 
ia neecessitgdinem sibi intercedere" ostendebat. 
Tulerat autem; rex legem, ne quis ad se in solio 
sedentem accederet invocatus : qui secus fecisset, 
statim ab apparitoribus securi ſeriretur, nisi. ipse 
virgam quam manu teneret, illi porrexisset: eam 
enim qui attigerat, indemnis erat. Cury autem duo 
eunucbi regi -insidias .steuerent, .Barnabazus Ja- 
dæus, seryus alterius eunuchi, iis animadversis, 
rem ad Mardochzum: defert. 1779 ille per Esthe- 
ram: 3d regem: qui eunuchis in crucem actis, 
Mardochzum in commentarios inscribi, et in regia 
manere. jubet. Amabem, porro amicum summum 
regis, omnes adorabant :.quod cum Mardocheum 
propter legem Judaicam pretermittere cognovis- 
set; indiguatus ei dixit, se a Persis ingenuis ado- 
rari : cor ille, qui servus esset, idem non faceret? 
totaque gente apud regem accusaia, petiit ut ea 
funditus exstirparetur, ita ut nulle reliquis su- 
peressent. Ne vero tributis rex fraudaretur, ipse 
quadraginta argenti millia se daturum est polli- 
citus. Rex Amani et pecuniam et homines con- 
donat, ut eos suo arbitratu tractet. Is igitur statim 
edictum nomine regis in omnes provincias mittit, 
his verbis : Eos qui ab altero: patre meo Amane 
dudicuutur, omnes cum uxoribus et liberis interfici 
volo, idque. ieri .xiv. die mensis xi hoc anno. Bis 
litteris in. urbes et provincias perlatis, internecio 


Judzis parabatur. ldem Susis etiam agitabatur. D 


Mardochaus. autem, cum quid actum essel cogno 
— visset, saccum indulus, et pulvere oppleto capite, 
clamitans, gentem immeritam deleri, ante regiam 
astabat. Neque enim eo habitu ingredi decere ar- 
bitrabatur. Quod cum ad reginam Estheram per- 
Jatum esset, misso eunucho, causam luctus ex eo 
quarit. Ille quid accidisset, eunucho narrat, petit 
ut illa apud regem pro populo intercedat. Cui Es- 
thera vicissim nuntiat, vereri se, si invocata ad 
regem accesserit, ne occidatur. Respondet Mardo- 
ehæus, non illi privatam, sed gentis publicam sa- 
lutem esse spectandam : id. nisi fecerit, populum 
ulique divinitus iri conservatum, ipsam vero cum 
Paierna domo interjituram. Proinde regina eum 


νιχῶσαν, ἠθέλησεν ὁ βατιλεὺς τοῖς αὐτῷ συμποσιά- 
ζουσιν ἐπιδεῖξαι" καὶ πέμψας ἤχειν αὐτὴν ἐχέλευε 
παρὰ τὸ συμπόσιον. Ἢ δὲ οὐχ ἐπείθετο, xal πολλά» 
κις στείλαντος, ἀνένδοτος ἦν. Ὠργίσθη οὖν ὁ βασι- 
λεὺς διὰ τὴν ἀπείθειαν, xal χοινοῦται τοῖς ἑπτὰ 
τῶν Περσῶν συμδούλοι: τῆς γυναιχὸς τὴν ἀπείθειαν. 
Οἱ δ᾽ ἐχδαλεῖν αὐτὴν δεῖν ἔκριναν. Καὶ ἣ. μὲν ἐχδέ- 
ὅλητο * ὁ δ᾽ ἤχθετο, πρὸς αὐτὴν ἐρωτιχῶς διακείμε- 
νος. Οὕτω δ᾽ ἔχοντι συνεδούλευον οἱ φίλο!, παρθένους 
εὐπρεπεῖς πανταχόθεν συναγαγεῖν, xal τὴν προχρι- 
θεῖσαν ἕξειν γυναῖχα. Πείθεται τῇ συμδουλῇ ταύτῃ“ 
xa πολλῶν παρθένων ἀθροισθεισῶν, εὑρέθη ἐν Βα- 
δυλῶνι χόρη τις, Ἰουδαία τὸ γένος, ἐχ φυλῆς τῆς 
Βενιλμίτιδος, ὀρφανὴ xai ἀμφοῖν τῶν γονέων, "παρὰ 
τῷ θείῳ Μαρδοχαίῳ τρεφομένη, τῶν πρώτων παρὰ 
τοῖς Ἰουδαίοις " Ἐσθὴρ ἦν τῇ χόρῃ τὸ ὄνομα. Ἤσϑεὶς 
οὖν ταύτῃ ὁ βασιλεὺς, εἰς γυναῖκα ταύτην ἡγάγετό, 
χαὶ περιτίθησιν αὐτῇ τὸ διάδημα, καὶ ὁ θεῖος αὐτῖς 
ἐχ Βαδυλῶνος εἰς Σοῦσα. μετῴχησὲε, πορὶ τὰ βααΐ- 
λεια διατρίδων, xat περὶ τῆς ἀδελφιδῆς κυνθανόμε- 
ψος. Οὔτε γὰρ. ἐχείνη δῆλον τὸ ἔθνος, ἐξ οὗπερ 
ἐτύγχανεν, ἔθετο, οὔτε ὁ Μαρδοχαῖος τὴν πρὸς aückv 
ὡμολόγε: συγγένξιαν. “Ἔθέτο δὲ νόμον 6 βασιλεὺς, 
ὥστε μηδένα οἱ ἐπὶ τοῦ θρόνου χαθημένῳ ἄχλητον 
προσιέναι, ἣ θνήσχειν τὸν οὕτω προσιόντα ὑπὸ τῶν 
σὐτῷ περισταμένων πελεχυφόρων, εἰ μὴ ἐχεῖνος Ov 
ἐν χερσὶ χατεῖχε λύγον ἐξέτεινε πρὸς αὐτόν" ὃ γὰρ 
τοῦ λύγου ἀπτόμενος, ἀχίνδυνος ἦν. Ἐπκιδουλευσάν- 
των δὲ τῷ βασιλεῖ ᾿Αρταξέρξῃ δύω εὐνούχων ἀὑτοῦ, 
Βαρνάδαζος οἰχέτης τοῦ ἑτέρου, τὸ γένος ὧν "Iov- 
δαῖος, συνεὶς τὴν ἐπιδουλὴν, τῷ Μαρδοχαίῳ &rfy- 
γεῖλε, καὶ ὃς διὰ τῆς Ἐσθὴρ τῷ βασιλεῖ τοὺς ἐπι- 
δούλους ἐμήνυσεν. Ὁ δὲ τοὺς μὲν εὐνούχους ἀνε- 
σταύρωσε, τοῦ δὲ Μαρδοχαίου τὸ ὄνομα ἐκέλευσεν 
ἐγγραφῆνα: τοῖς ὑπομνήμασι, καὶ προσμένειν τοῖς 
βασιλείοις αὐτόν. ᾿Αμὰν δὲ φίλον ὄντα τῷ βασιλεῖ 
ἐς τὰ μάλιστα ἅπαντες προσεχύνουν. Μαρδοχαίου δὲ 
μὴ προσχυνοῦντος διὰ τὸν νόμον αὐτὸν, μαθὼν ὡς 
Ἰουδαϊός ἐστιν, ἡγανάχτησε xal εἶπεν αὐτῷ, ὡς ol 
μὲν ἐλεύθεροι Πέρσαι προσχυνοῦσιν αὐτὸν, ὃ δὲ δοῦ- 
λος ὧν, ἀπαξιοῖ τοῦτο ποιεῖν. Προσελθὼν οὖν τῷ 
βασιλεῖ κατηγόρει: τοῦ ἔθνους παντὸς, χαὶ ἥτει γε- 
λεῦσαι πρόῤῥιζον ἀπολέσθαι αὐτὸ, χαὶ μή τι λείψα- 
νον αὐτοῦ χαταλιπεῖν. Ἵνα μέν τοι μὴ ζημιωθῇ τοὺς 
φόρους αὐτῶν, αὐτὸς ἐπηγγείλατο δώσειν μυριάδας 
ἀργυρίον τέσσαρας. 'O μὲν οὖν ᾿Αμὰν ἥτει ταῦτα. 
Ὃ δὲ βασιλεὺς χαὶ τὸ ἀργύριον αὐτῷ χαρίζεται xol 
τοὺς ἀνθρώπους, ὥστε χρῆσθαι τούτοις ὡς βούλεται. 
Αὐτίκα οὖν διάταγμα παρὰ τοῦ ᾿Αμὰν ἐπέμφθη εἰς 
φᾳάντα τὰ ἔθνη, ὡς ix τοῦ βασιλέως, περιέχον ταῦτα" 
Τοὺς δηϊουμένους ὑπὸ τοῦ δευτέρου μου πα- 
tpóc ᾿Αμὰν, xslseóu πάντας σὺν γυναιξὶ xal té. 
xvotc ἀπολέσθαι, καὶ τοῦτο γενέσθαι βούλομαι 
τῇ τετάρτῃ καὶ δεχάτῃ τοῦ δωδεχάτου μηνὸς τοῦ 
ἐνεστῶτος ἔτους. Τούτου χομισθέντος τοῦ γράμ- 
ματος εἰς τὰς πόλεις χαὶ τὰς χώρας, ἡ τῶν Ἰου- 
δαίων ἀπώλεια ἡτοιμάζετο. Εἶχον δὲ καὶ οἱ ἐν τοῖς 
Σούσοις ὁμοίω;. Ὃ δὲ Μαρδοχαῖος μαγὼν τὸ γενό- 
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μενον, Gáxxo) ἐνδὺς, xal χαταχεάμενο; σποδιὰν, À Susa ire, et Judsis Susiis tridui jejunium pro sese 


à$4s, ὅτι μηδὲν ἀδιχῆσαν ἔθνος ἀναιρεῖται. Καὶ 
πρὸς τὰ βασίλεια ἐλθὼν, ἐχτὸς ἴστατο. Θὺ γὰρ ἠξίου 
μετὰ τοιούτον σχήματος εἰσελθεῖν. Γνοῦτα δὲ τοῦτο 
Ἑσθὴρ ἡ βασίλισσα, εὐνοῦχον πρὸ: Μαρδοχαῖον 
ἀπέστειλε, γνωπόμενον ὅτου χάριν πενθεῖ, Ὁ δὲ τὰ 
ουμδάντα τῷ εὐνούχῳ ἐγνώρισε, καὶ περὶ τούτων 
ζεηϑῆναι τοῦ βασιλέως; τῇ Ἑσθὴρ ἐνετέλλετο. Ἢ c 
μαθοῦσα ταῦτα. δηλοῖ αὐτῷ, ὅτι μὴ χληθεῖσα παρὰ 
τοῦ βασιλέω;, δέδοιχεν ὡς ἀποθανεῖται, εἰ ἄχλητος 
αὐτῷ προσέλθοι. Mapboyalo; δὲ ἐδήλον αὐτῇ, μὴ 
τὴν ἰδίαν σωτηρίαν σχοκπεῖν, ἀ)λὰ τὴν τοῦ ἔθνους. 
El δ' οὗ, ἔσεσθαι μὲν πάντως ἐχείνῳ (12) βοήθειαν 
kx Θεοῦ, αὐτὴν δὲ xal τὸν πατρῷον οἶχον αὐτῆς 6:a- 
φϑαρήσεαθαι. 'H δὲ ἐνετέλλετο αὐτῷ εἰς Σοῦσα πο- 
ρενθέντι, παρασχευάααι τοὺς ἐχεῖ Ἰουδαίους νη- 
στεῦσαι τρεῖς ἡμέρα: ὑπὲρ αὐτῆς. Καὶ Μαρδοχαῖος 
μὲν οὕτως ἐποίησεν. Ἢ δ' ᾿Εσθὴρ ῥίψασα χατὰ γῆς 

ἂσυτὴν μετὰ πενθίμου ἐσθῆτο;, χαὶ ἄτροφος ἐπὶ 
τρισὶν ἡμέρχις διαμείνατα, ἐδέξτο τοῦ Θεοῦ. Meri 
δὲ τὴς τρεῖς ἡμέρας χόσμον μετεμφ:ασαμένη βασί- 
λεῖον, σὺν δυσὶ θεραπαινίσιν, ὧν τῇ μὲν χούτως ἦν 
ἐπερειδομένη, ἡ δὲ «b βαθὺ τοῦ χιτῶνος χαὶ μέχρι 
τῆς γῆς χεχυμένον ἄκροις ἀπῃώρει δαχτύλοις, ἦχε 
πρὸς τὸν χρατοῦντα, εἰσῇει δὲ petk δέους. 'Q; δὲ 
χατὰ πρόσωπον αὑτοῦ ἐπὶ τοῦ θρόνου Bas xg 
χαϑεζομένου ἐγένετο, προσιδήντος αὐτὴν βλοτυρῶς, 
πάρεσις ὑπὸ τοῦ δέους λαμδάνει αὐτὴν, xal τῇ περὶ 
πλευρὰν ἰούσῃ ἐπέπεσεν ἐχανής. Ὁ δὲ βασιλεὺ: δε’- 
δας περὶ τῇ γυναιχὶ, τοῦ Θεοῦ προμηθευσαμένου 
τοῦτο, ἀνεκήδησεν Ex τοῦ θρόνου, καὶ ταῖς ἀγχάλα!ς 
αὐτὴν ὑπολαδὼν ἀνεχτᾶτο χατασπασάμενος, xai 
Φάῤῥεϊν ἐγχελευόμενος, χαὶ τὴν ῥάδδον ixtsiva; 
αὐτοῦ τὴν χρυσῆν, xai τὸ σχῆῇπτρου ἐνθέμενος ταῖς 
χερσὶν «DT... Ἧ δὲ ἐντεῦθεν ἀναθαοσύσασα, iy 
ἑστίασιν αὐτὸν μετὰ τοῦ ᾿Αμὰν πρὸς αὐτὴ" hilo) 
ἐλθεῖν. Ὡ; δὲ ἑπένενσε, χαὶ παρῆσαν, ἐχέλευξν 
ἐχεἔνῃ ὁ βασιλεὺς δηλοῦν 6 τι βηύλεται, μηδενὸς γὰρ 
ἀτευχτήσειν. H δὲ εἰ; τὴν ἐπιοῦσαν φράζειιν αὐτῷ 
τὴν βούλησιν ἔλεγεν, εἰ πάλιν πρὸ; αὐτὴν μετὰ τοῦ 
"Agáv ἐφ᾽ ἑστίασιν ἔλθοι. Τοῦ δὲ ασιλέω ὑπογ2- 
μένου, περιχαρὴς ὁ ᾿Αμὰν ἐξῇ: " καὶ ἰδὼν τὸν Map- 
δοχαῖον ἐν τῇ αὐλῇ, ἡγανάχτησεν, ὅτι μὰ αὐτῷ πρη5- 
εχύνησε. Kal oixot ἐλθὼν 7 pc τὴν γυναΐῖχα xal τοὺς 
φίλους, διηγεῖτο οἵα: χαὶ παρὰ τῆς βασιλίσσης ámo- 
λαύει -ιμῆς, xat ὡς ὄχθεται τὸν Mapboyatoy βλέπων 
ἐν τῇ αὐλξ. Τῆς δὲ γυναιχὸς αὐτοῦ φησάσης, χε- 
λευσαι χοπῆναι ξύλον πεντήχοντα πήχεων, xal πρωῖ 
ᾳαρὰ τοῦ βασιλέω; αἰτησάμενον ἀνασταυρῶσαι τὸν 
Μαρδοχαῖον, τὴν γνώμην ἀποδεξάμενος, προσέταξε 
«οἷς οἰχέταις, ξύλον ἑτοιμάσαι, καὶ στῆσαι τοῦτο ἐν 
τῇ αὐλῇ πρὸς τιμωρίαν Μαρδοχαίου. Καὶ τὸ μὲν ἣν 
ἕτοιμον" ὁ ὃὲ Θεὸς τῆς νυχτὸς ἐχείνης ἀφαιρεῖται 
τὸν ὕπνον τοῦ βασιλέω:. Ὁ δὲ ἀγρυπνῶν, τὸν ypzu- 
ματέα χομίσαντα τῶν ἰδίων πράξεων τὰ ὑπομνή- 
ματα (13) ἀναγινώσχειν ἐχέλευσΞ. Καὶ ἀναγινωσχο- 


indicere jubet. Paret Mardochzeus : ipsa prostrata 
lumi, veste lugubri induta, per tres dies cibo non 
gusiato, Deum orat. lis elapsis, ornatu regio eulia, 
cum duabus ancillis, quarum alteri leviter ínuite- 
batur, altera promissam vestem οἱ humi fuss 
summis digitis allevabat, regem adit, perculsa 
metu : cumque in conspectui ejus in regio tbrono 

180 sedentis, ac torvum tuentis venisset, exani- 
mata metu, in ancillam lateri adh:zrentem pro- 
cumbit. Rex autem, divina providentia sic eventum 
moreranto, solio exsilit, mulieri meiuens : eamque 
ulnis exceptam complectens, et bono esse anima 
jubens, reficit, porrecia virga aurea, sceptroque 
in manus ei tradito. Illa resimpta fiducia, petit, 
ut cum Ámane ad se comessatum veniat. Annuit 
rex : cumque venisset, jubet eam dicere quid velit? 
nam nihil non impetraturam. llla se postridie di- 
cluram ait, si denuo cum Amane ad convivium 
veniret. Rege aisenso, Aman laetitia exsultans 
egreditur : visoque in aula Mardochzo, indignatur, 
se ab eo non adorari. Domi uxori su: ct amicis 
refert, quantus a rcgina etiam sibi sit honos babi- 
tus, quamque graviter Mardocbszi coaspectum ἐκ 
aula ferat. Cumque ab uxore esset mon tus, ut 
lignum αὶ cubitorum excidendum curaret, et mane 
a rege peteret, ut. Mardocbzum in crucem agere 
liceret : approbato consilio, .servos lignum parare 
jubet, idque in aula erigere ad Mardochai suppli- 


C cium. Eo parato, Deus noctu regi somnum adimit : 


qui cum vigilaret, privatarum rerum commentaries 
scribam afferre et recitare jubel : in quibus eum 
lectum esset, Mardoclizuim detalisse eunnchos in- 
sidiatores regis, et seriba statim ad aliud caput 
properaret, rex eum inhibuit, percontans, an scri- 
ptum esset premium quo donatus essct ? lllo nc- 
gante, quota hora noctis essel rogat : eum audis- 
set diluculum esse, quemcunque amicorum: anie 
regiam invenirent, iniro vocari jubet. Inventus 
autem est Aman, quí aderat, ut Mardochzum po- 
seeret. Ei accersito rex : Consule mihi, inquit, que 
houore sit afficiendus quidam mihi dilectus ? lite ratus 
quam sententiam dixisset, eam in suam rem dictu- 
rum, ,ui regi charior csset czeteris: Eum, inquit, 


D i illustrem reddere tolueris, facito ut equo vehatur, 


pari tecum veste índutus, ct aureo torque ornatus, 
el aliquis ex necessariis amicis (uis antecedens, per 
totam. urbem proclamet : Tali honore affii eum, 
quem rer honore afficiat. Consilio delectatus rex : 
181 Qu«re, inquit, Mardoche&sm Judaum, dute- 
que equo et veste, εἰ iorque, ilum anteccde et. pro- 
clama : tu enim amicus es meus inaxime necessarius. 
Hec autem illi a me tribuentur, οὗ consereatam 
vilam meam. His Aman anditis, perturbatus. et 
animo cestuans, tamen egreditur, equum adducit, 
et purpuram atque torquem. Cumque Mardocha:um 


Varie lectiones et notes. 


(12) Πάντως ἐκείνῳ. Cod. Colb. ix: iy. 


(45) Tux ἰδίων πράξεων tu 0Xxoja dca, Vide Gioss. med, Gracit. in ᾿Αναμνήσεις. 
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μένους, ζᾷν pst' εἰρήνης ἐπέτρεπον ^ καὶ ἰδίδουν A eventu eognite, felicitatem eom palicam - eu 


&pivesAlat τῇ τρισχαιδεκέτῃ ἡμέρᾳ τοῦ δωδεχάτου 
pee, ὃς; σειν Αδαρ, τοὺς; αὐτοὺς ἀδιχήσαντα:. 
Kal τοῖς τῶν χωρῶν ϑατοάπαις ἐχέλευον βοηθεῖν 
αὑὐτοῖ;, ἵνα τοὺς ἐχθροὺς μετελεύσωνται. Oi δὲ ἐν 
Xoízov; Ἰονδαῖοι τὰ χατὰ τὸν Μαρξοχαῖον γνόντες, 
ποινὴν τὴν εὐπραγίαν ἡγήσαντο, καὶ χατὰ τὴν τριδ- 
xa v τοῦ "Alap μηνὸς, ὃ; κατὰ Μακεδόνα: 
Δύστρος ὠνόμασται, οὗ τε ἐν Φούσοι: Ἰονδαΐοι περὶ 
πενταχοϊίους ἀπέχτειναν τῶν ἐχθρῶν, χαὶ οἱ ἐν 
ταῖς ἄλλαις πόλεσί τε xa! χώραις ἐπτ-αχισμυρίους 
φαινταχισχιλίους ásuu)ssav. Οἱ δ᾽ ἐν Σούσοις χαὶ τῇ xal 
ἑξῆς πέρᾳ τριαχογίους διέφθειραν, τοῦτο aitz aa 

μένης Ἔσθύρ' καὶ οἱ δίχα τοῦ μὰν vallis ἀνε- 
σταυρώθησαν, χαρισαμένου xal τοῦτο τοῦ βασιλέως 
αὐτῇ. Τὴν δὲ τεσσαρεσκαιδεχάτην τοῦ μηνὸς ἐορτά- 
expe 9) ἔθνο;: ἅπαν ἐποίητε, καὶ ἕἔχτοτε τὰς ἡμέ- 

ῥες χαὶ ἄμφω ἐορτάξουτι, ϑρουῤαίας ταύτας: npos- 
αγορεύοντεςς Ὃ δὲ Μχρδοχαῖος μέγας τε ἦν, xal 
συνδιεῖπε τῷ βασιλεῖ τὴν ἀρχῆν. Τῆς 9 ἀρχιερω:ὖ- 
vac εἰς Ἰωάγυαν “ιταπεσούσης τὸν υἱὸν Ἰωδαὲ, Ó 
ἀδελφὸς αὑτοῦ Ἰησοῦ; Qo; ὧν Bay τοῦ στρατι- 
γοῦ τῆς ᾿Αρταξέρξυυ δυνάμεως, ὑπόσχεδιν Ex, τὴ" 
ἀρχιερωσύνην λαδεῖν. Διὰ ταῦττν γοῦν τὴν αἰτίαν 
ὅ Ἰωᾶννας παροξυνϑεὶς, ἐν τῷ ναῷ ἀνεῖλε τὸν 
ἀδελφόν. Καὶ ὁ Bayoa; εὐθὺς ἐπιστὰς, εἷς τὸν ναόν 
ws sisi ev, εἰκὼν, ὡς El οἱ τὸν odror ἐν τῷ 
φαῷ τολμήσαντες, εἰσέρχονται ἐν αὑτῷ. κἀγὼ 
εἰσελεύσομαι καθαρώτερος τυγχάνων αὐτῶν. Καὶ 


ἐπ᾽ ἕτεόιν Está τοὺς Ἰουδαίου; ἐχάχωδε, Τοῦ Ἰωάννα ς 


δὲ τὴν ζωὴν χαταστρέψαντο“, διαδέχεται τὴν ào- 
χιεμοσόνην ὃ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Ιωάδ. "Hv δὲ xai τούτιρ 
δελφὸς Ἀβανασοῆς, ᾧ Σανα(ζαλέτης Δαρείου σατρά- 
ww τοῦ τελευταίου βασιλέως Περσῶν, τὴν ξαυτοῦ 
θυγατέρα συνῴκισε, Νικασὼ καλουμένην. Οἱ δὲ τῶν 
Ἱεροσολυμιτῶν λογάδες ἐστασίαζον. ὅτε ἀλλοφύλῳ 
φυνξαηθεν ὁ τοῦ ἀῤχιερέως ἀδελφὸ;, καὶ ἢ διαζεύ- 
Teva, ναύτης ἐπέλενον, ἢ τοῦ θυσιαστηρίου ἀπέ- 
χεσθαι. Ὃ δὲ πρὸς τὸν πενθερὸν ἀφιχόμενο;, διγγή- 
ento ταῦτα. Too δὲ Σαναξαλέτου, xal τὴν ἱερωσύ- 
γὴν αὐτῷ συντηρήσειν ὑπισχνομένου, καὶ ἀρχιερέα 
διαοδείξειν, καὶ ἡγεμόνα, ὧν αὐτὸς ἦρχε τόπων, εἰ 
«ἧς αὐτοῦ θυγατρὸς μὴ ἀπόσχοιτο, χαὶ ναῦν οἶχοδο- 
μμήσειν ἐπὶ τοῦ Γαριζὶν ὄρους, ὃ τῶν χατὰ Σα;ιάρειαν 


judicarunt , et xiu. die mensis Adar, qui a Vlace- 
donibus Dysirus dicitur, circiter » ex lnimicig 
eccideruut : qui vero in aliis urbibus et provinciis 
degebant , 1xxv millia sustulerunt. lidem Sosianl 
etam postridie ccc jussu Esthersg | interíceerunt, 
X Amanis liberis in cruces acis: ea quoque rem 
rege Concessa conjugi. xrv vcro diem) tota gens 
festum osse jussit : atque ab eo lempore ambog 
hes dies festos ducunt, ct przsidiarios appellant. 
Mardochzus antem magnus evasit, et. regis im 
sdministrando imperio &ocins. Curn vero sacerdo- 
tium ad Josnnam Jodeis fllimn rediisset : fratri 
ejus Jesu , amico Bagoe ducis «opiarum Artaxerxis 
jd premissum fnerat. Qua re Joannas irritatus, 
(rairem in zde ssstulit. Bagoas igitur staum 
adest, ae templum ingressus : δέ ii. qui eedem in 
templo cemniserunt , inquit, templum ingredisntur. 
εἰ ego imgrediar, qui sum illis purior, et Judxos 
per annos vit vexavit. Joannz dc(uncio Joad fllius 
in pontificatu succedit. Is fratrem habuit Manas- 
sem, cui Sónabaletes Darii postremi Persarum 
regis satrapes, filiam Nicasom in matrimonium 
dederat. Sed cum Bierosolvmitani »roccres temnol- 
tsarentar, «quod "pontificis frater peregrinam 
uxorem haberet, eamque τοὶ repudiare, vel sacra- 
rio abstinere Juberent : Manasses socero neyotium 
exposul. Coi ille pollicetur, se ei et sacerdotiam 
consertalurum , aujne etiata pontificem et ducem 
corum locorum quibus ipse imperaret, Kcreaturum 
si κι, 183 suam retiuerct : et in Garizino, 
Samaritanorum montium altissimo, de sententia 
Darii regis Persarum , Veinplum Hierosolvmitano 
iHustrius esse conditurum. Bie pollicitationibus 
Menasses sdducius, apu) Sonaboletem mansit : 
ad eumque se multi euism alii szcerdotes. [sraeli- 
tici, talibus implicati eonjugiis, contulerunt. Ae 
Sanabaletes quidem in »o erat , ut 3 Dario torpli 
in Garizino condeadi facultatem impetraret. Scd 
rege ad fssum ab Alexandro vrofligato, desperatis 
ilíae rebus, eam octo millibus, quibus preerat, 
ad Alexandrum profectus , scipsum et provincias 
ei tradit. À qno receptus, jom audaeter causam 
generi et templi Garizinii proponit. Voti compos 


ξετὶν ὁρῶν ὑψηλότατον, τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις xpsic- p factns, omnique stadio. siructnra. absoluta , gone- 


τονα ἐπαγγελλομένου μετὰ Ἰνώμη; τοῦ βασιλέως 


rum pontificem constituit, 


δερείου" izapÜcl, τούτοις ὁ Μανασαῆς, χατέμενε ταρὰ τῷ Exva62)dryp. Πολλῶν d$ xa ἄλλων ἱερέῳν 


καὶ Ἰσραηλετῶν τοιούτοις γάμοις ἐμπεπλεγμένων πάντες τυνήεταν πρὸς τὸν Mavassiv. 


Ὃ μὲν οὖν 


Σαναθαλέτης τῷ βασιλεῖ Δερείῳ τὴν περὶ τῆς οἰχοδομῆς τοῦ νλτῦ ἐν Γαριζὶν ἀξίωσιν προσάγειν ἡτοί, 
μαῦτο. Ὁ δὲ τῷ ᾿λλεξάνδρῳ συμδαλὼν ἐν Ἰσσῷ τῆς Κιλικίας, xat ἡττηθεὶς ἔφνγεν. ᾿Απογνοὺς οὖν ὁ Σα-. 
ναϑαλέτης Δαρεῖον, τῷ ᾿λλεξάνδρῳ πρόσεισι σὺν ὀκταχισχιλίοις τῶν ὕπ᾽ αὐτὸν, καὶ ἑαυτὸν καὶ τοὺς 
οἵπους ὧν ἦρχεν ἔλεγε παραδιδόναι αὐτῷ. Προσδεξαμένου δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου αὐτὸν, θαῤῥῶν ἤδη περὶ 


φοῦ yagépos, xai τῆ: τοῦ ναοῦ ἀνεγέρθεως iv τῷ Γαριζὶν, 


προσῆγεν ἀξίωσν. Kat ἐπιερχπεὶ: τὴν οἷ- 


ποδομὴν. σὺν πάσῃ σπουδῇ τὸν ναῦν ᾧκοδόμησε, καὶ Μανασσὴν τὸν vau6p^v ἀρχιερία χατίσγησεν. 


Μ΄. Ἐπεὶ δὲ μνείαν τοῦ ᾿Αλεξάνδρον xat ὁ τῆς 
ἰσνερίος λόγος πεποίηται, καλὸν καὶ τούτου τὰς 
φράξεις τε καὶ τὰ ἤδη, καὶ ὅθεν xix τίνων ἔτν, 
ztv διιδβυμὴν διηγήσααθαι, καὶ οὗτως αὖθις ἐπα- 
ναγαγεῖν τὸν λόγον πρὸς τὴν συνέχειαν. Καὶ μᾶλ- 


VIII. Sed quia in Alexandri mentionem incidi- 
mus, noa alienum fuerit , l.ujus etiam res gestas, 
mores et natales pcrsvringere breviter : coque 
faeto, ad institulz historie seriem redire * τῷ 
ea de eausa, quod VWero wa 9A τὰ ὧν! 


335 


JOANNIS ZONARJE 


336 


aliquid adiiratione dignum et pontifici et populo A λον, ὅτι xal τοῖς Ἱεροσολύμοις οὗτος ὁ βασιλεὺς 


accidit, atque ipse divinam quamdam visionem 
exposuit, ut Jusephus refert, quæ in progressm 
ejus historíze referentur. Mic Philippi regis Mace- 
donum filius fuit, natus ex Olympiade. Ceterum 


fabulantur eum Hammone satum esse , qui specie 


draconis Olympiadem fuerit amplexus. Hammonem 
autem Jovcin appellant : sed hoc fabulosum est. 
lllud autem fertur, matrem ejus ante eam noctem 
qua cum Philippo concubuerit, somnio putasse , 
fulmen in uterum suum illapsum esse , atque inde 
magnam osxstilisse flammam : qux cum psssim 
y$garetur , evanesecret. Post nuptias , puta- 
bat Philippus se imprimere sigillum utero uxo- 
ris, leonis imagine. 1d somnium conjectorihus 
aliis aliter interprelantibus, Aristander reginam 
ferre uterum respondit : neque δηΐ 'obsignari 
solere inania ; puerum vero qui ex eo conceptu 
exspeclaretur, fore animosum, et leonino ingenio. 
Natus est eo die, quo Ephesiz Dian: templum 
couflagravit: 1384 et Magi quidam illic circum- 
eursantes , exclamarumnt , inagnum. Asie malum et 
ealamitatem eo die natum esse. Fuit colore ita 
candido, ut is circa faciem et pectus maxime pur- 
purasceret. Suavis item e corpore et ore-ejus fra- 


grabat odor : cujus utique causa fuit calor et ardor. - 


corporis, quo. humores, uude putere corpora 
queant, consumebantur. Ánimi gravitatem puer 
etiamnum pre se tulit. Nam cum celeritate pe- 
dum valeret, rogatus, an Olympizx in stadio de- 
eursurus esset ? respondit se facturam , si. reges 
eoncertaiores haberet. Cum vel urbs insignis 
espta, vcl. illustris victoria parta a Philippo 
muntiabatur, quasi zgre ferens, ad auales di- 
cebat. : Pater. nullius egregie rei vobiseum gerenda: 
occasionem mihi selicturus est. Bucephala equo ad 
Philippumallato, qui tredecim talentis zestimabatur, 
nec ses&surem tam admittehat , nec vocem ferebas, 
cum Philippo ostenderetur, ob eamque rein inuti- 
Jis putaretur : Qualem, inquit, equum ob tractandi 
imperitiam rejiciunt ? Quod dictum pater reprehen- 
dens . Tw eero, inquit, eum tractare poteris? Tum 
ille : Rectius stique quovis alio; permissuque patris, 
prehensis habenis , eut ad solem convertit : quod 
foriassis animadver:erat , eum uinbrze ante oculos 
agitatione perturbari. Cumque eum paululum dc. 


mulsissel manu , insillit atque insedit : et parum- 


pet cohortatus, ad cursum dimisit. Quod qui vi 
debanL, solliciti erant. Ut autem alacer et ἰθίυβ 
reverlebatur, Philippi comites  exclamabant : 
ipse veru ccx pra letitia lacrymabundus, puerum 
deosculatus : Quanto, inquit, fli, regnum tibi par : 


ἐπεδήμησε, xal τι θαύματος ἄξιον γέγονε πρὸς τὸν 
ἀρχιερέα χαὶ τὸν λαὺν ἐξ αὑτοῦ. Καὶ αὐτός τι θεῖον 
ὄραμα διηγήτατο, ὡς 'hoorzoc ἱστορεῖ, ἃ προϊὼν ó 
λόγος μετὰ τὴν περὶ αὑτοῦ ἱστορίαν (14) διδάξει. OC- 
τος Φιλίππου μὲν ἣν τοῦ Μλχεδόνων βασιλέως υἱὸς, ἐξ 
Ὀλυμπιάδος αὐτῷ γεννηθείς. Μυθεύεται δὲ ἽΔμμω- 
νος εἶναι υἱὸς, ἐν εἴδει δράχοντο; τῇ Ὀλυμπιάδι 


συνευνασϑέντος. "Ἄμμωνα δὲ τὸν Δία φασίν " ἀλλὰ 


τοῦτο μὲν μῦθος, Λέγεται δὲ τὴν μητέρα αὐτοῦ πρὸ 
τῆ; νυχτὸς, ἦ τῷ Φιλίππῳ συγχατηυνάσθη, ἐν ὀνείρῳ 
δόξαι κεραυνὸν ἐμπεσεῖν αὐτῆς τῇ γαστρὶ, κἀχ τού- 
πον πῦρ ἐξαφθῆναι πολὺ, xal τοῦτο πάντη φερό- 
μενον διαλυθῆναι. Μετὰ δὲ τὸν γάμον ὁ Φίλιππος 
χαθ᾽ ὕπνους ἐδόχει, σφραγῖδα τῇ γαστρὶ τῆς γνναι- 
xbe ἐπιδαλεῖν, ἐγγελγύφθαι 8k τῇ σφραγῖδι λέοντα. 
Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι μάντεις ἄλλως τὸν ὄνειρον ἔχρι- 
vov. ᾿Αρίστανδρος (15) δὲ χύειν ἔφη τὴν σφραγι- 
σϑεῖσαν᾽ μὴ γὰρ δὴ σφραγίζεαθαι τὰ χενὰ, θυμο:ιδῇ 
δ᾽' ἀποδήσεσθαι xa λεοντώδη τὸν τεχθησόμενον. 
Ἐγεννήθη δὲ καθ᾽ fjv ἡμέραν ἐν Ἐφέσῳ ὁ ναὸς τῆς 
᾿Αρτεμίδος ἐνεπέπρηστο᾽ ὅτε xal τινες ἐχεῖ καρό"» 
τες τῶν μάγων, διαθέοντες ἅτην χαὶ συμφυρὰν Ba- 
ρεῖαν τὴν ἡμέραν ἐχείνην τῇ ᾿λοίᾳ τεχεῖν ἔλεγον. 
Ἣν δὲ τὴν χρόαν λευχὸς ὁ ᾿Αλέξανδρος * ἢ λευχότης 
δ' ἐφοινέσσετο περὶ τὸ στῆθος μάλιστα xol τὸ πρόσ- 
t)xoy * xai ἡδεῖά τις ix. τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ. ἀπέπνει 
ἀποφορὰ, χὰχ τοῦ στόματος. Τούτου δ᾽ αἴτιον ἡ θερ- 
μήτης ἂν εἴη τοῦ σώματος " πυρῶδες γὰρ ὄν, καὶ 


φᾳολύθερμον, ἀνήλισχε τὰ ὑγρὰ, καὶ οὐδὲν ἐπιπολά- 


(ety αὑτοῦ τῷ σώματι σηπεδονῶδες εἴα. Παρενέφαινε 
δὲ παιδόθεν τὴν ἐμδρίθειαν τοῦ φρονήματος. Ποδώ- 
x); γὰρ ὧν, πρὸς τοὺς ἐρομένους εἰ Ὀλυμπιάσιν 
ἀγωνίσεται στάδιον, εἶπεν, εἰ βασιλεῦσιν ἀνταγὼ- 
νίσασθαι ἔμελλεν. Εἰ ὃὲ πόλις τι; τῶν ἐπιφανῶν 
ἀχοῦσα παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῷ ἀπηγγέλῃ, fj ἐν μάχῃ 
vixn γεγονυῖα περιφανὴ;, ὥσπερ ἀχθόμενος τοῖς 
ἡλιξιν ἔλεγεν, ὡς Οὐδὲν ἐμοὶ σὺν ὑμῖν ὁ πατὴρ 
ἐπο.ϊείψει λαμπρόν τι ἔργον ἐνδείξασθαι. Τοῦ 
Βουχεφάλα (10) δ᾽ ἵππον χομισθέντος Φιλίππῳ 
«τρισχαίδεχα ταλάντων τιμῆς, χαὶ μήτε ἀναδάτην 
προσιεμένου, ὡς τῷ Φιλίππῳ ἐδείχνυτο μὴ τε φω» 
νὴν ὑπομένοντος, χἀντεῦθεν δυσχρήστου δόξαντος 
χομιδῇ * Οἷον ἵππον, ὁ ᾿Αλέξανδρο; ἔφη, μὴ εἰδύ- 


ἢ τες χρήσασθαι, ἀποπέμπονται ! Καὶ ὁ πατὴρ ἐπι- 


τιμῶν αὐτῷ, εἶπε’ Σὺ δὲ χρήσασθαι δυνήσῃ 
“ὑτῷ; Ὁ δ᾽ ἀπεχρίθη " Βέλτιον ἂν ἑτέρου τούτῳ 
χρησαίμην. Kai χρήσασθαι τῷ ἵππῳ ἐπιτραπεὶς, 
παραλαδὼν τὴ» ἡνίαν, ἐπέστρεψε πρὸς τὸν ἥλιον" 
σννεὶς ἴσως, ὅτι τῇ σχιᾷ πρὸ αὐτοῦ σαλευομένῃ 
διεταράττετο. Βραχὺ δὲ χαταψήσα,, αὐτὸν ἀνέθορε 
x2: ἐπέδη αὐτοῦ, Καὶ παρακαλπάσας (17) μιχρὸν, 


Varielectiones et note. 


(14) Μετὰ τὴν περὶ 
κατά. W. | 

(13) 'Aplctapyoc. lta codd. mss. sed legendum 
ex Plutarcho et aliis ᾿Αρίστανδρος, | 
(/6) &ovxeoaa. Queih ali; Βουχέφαλον vocaut. 
Constantiuus Manasses p. 170 ex codd, Allatiano et 


αὑτοῦ ἱστορίαν. Malim 


Reg. p. 146 εἰ 110. Καθάπερ τὸν ᾿Αλέξανδρον Ux 
ὁ Βουχεφάλας. Ita etiam uppellatur ab Eu5tathio in 
lliad. B'. p. 509 et aliis. 


. (17) HapaxaAzdácuc. Vide Gloss. med. Gracit. 


in KéAz. 
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ἀφῆχε πρὸς δρόμον. "Hyoviov δ᾽ oi βλέποντες. "Rn A nam te Macedonia non ccpiet. Ingeuio fult. ad im- 


δ' ἐπιστραφέντος σὺν 
φερὶ Φίλικπον ἀνεδόησαν, ἐχεῖνος δὲ χαρμόσυνα 
φπροΐνεγχε δάχρυα, xai φιλήσας τὸν παῖδα, Ζήτει, 
ἐέχνον, ἔφη. col βασιλείαν ἀνὰ λόγον͵ Μαχεδονία 
ydp σε οὗ χωρεῖ. Ἦν δὲ ἡ φύσις αὑτῷ δυσχίνητος 
μὲν ἑπιταπσομένω᾽" εἰ δὲ λόγῳ τις αὐτὸν xal πειθοῖ 
ρετῇει, πειθήνιοςς Ὧμξλησε δὲ τῷ Ἀριστοτέλει, 
μετασχῶν o) μόνον τοῦ ἠθικοῦ xa πολιτικοῦ λόγου, 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἀποῤῥητοτέρων, οὕς οὐχ ἐχοινοῦντο 
«πολλοῖς, ἐποπτιχοὺς καὶ ἀχροαματιχοὺς χαλοῦντες 
αὐτούς. Φέρεται Tàp πρὸς ᾿Αριστοτέλη αὐτοῦ ἐπι- 
στόλιον, οὕτως ἔχον" Οὐχ ἀρθῶς ἐποίησας. ἐχδοὺς 
τοὺς ἄχροαματιχοὺς τῶν (όγων. Τίνι γὰρ τῶν 
ὅλλων διοίσομεν, εἰ καθ᾽ obc ἐπαιδοεύθημεν .16- 


qovc. οὗεοι πάντων ἔσονται xouwol; Ὃ δὲ àvz- B 


ἐπέστειλεν, ὡς ᾿Εχδέδογται, xal οὐχ ἐχδέδονται" 
διὰ τούτων δηλῶν τὴν ἀσάφειαν, xal τὸ δυσκα- 
πάληπτον. Καὶ τῆς ἰατριχῆς δὲ οὐ τὸ θεωρητικὸν μετ- 
ἤει μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν πρᾶξιν αὐτήν. 'E£xat- 
δεχέτης δὲ γεγονώς, καὶ τοῦ φρονήματος, xat τῆς 


φρονήματι καὶ χαρᾷ, οἱ μὲν - 


perata contumaci , sed rationibus εἰ suasionihus 
tractabili. Magistro "sus est Aristotele : nee 
docirinam de moribus duntaxat , gerendaque re- 
publica percepit , sed ct arcauarum rerum scien- 
tiam : que quod paucis communicaretur, epoptica 
el acroamatica dicebatur, quarum vocum altera 
inspiciendi , altera auscultandi notionem babet. Ae 
circumfertur ejus epistulium ad Aristotelem. in 
hanc sententiam : Nou. 185 recte fecisti , acroa- 
maticis disputationibus editis. Nam qua re aliis yre- 
cellemus, εἰ ea doctrina qua eruditi sumus, communis 
erit omnibus ? At ille respondit : Et editas esse , et 
non editas. Quibus verbis obscuritatem illarum 
rerum, et intelligendi difficullatem significabat. 
Medicin: non scientiam duntaxat, sed ipsam etiam 
actionem tractavit. Annos nalus xvi cum generosi 
et fortis animi jam specimina ederet, supra mo- 
dum a patre amabstur. Cum quo tamen ei non 
optime convenit, ob amores illius eetati indecoros, 
et matris zelotvpiam et asperitatem. 


ἀνδρείας ἀπόπειραν ἤδη διδοὺς, ὁπερηγαπᾶτο πρὸς τοῦ πατρός." διὰ δὲ τοὺς παρ᾽ ἡλιχίαν ἔρωτας τοῦ 


Φιλίππου, καὶ τὸ τῆς μητρὸς ζηλότυπον χαὶ βαρύϑυμον, ὁ 


ψοράς͵ 

&. Παυσανίου δὲ τὸν Φίλιππον χτεΐίναντος, παρᾶ» 
λαῦε τὴν βασιλείαν εἴχοσι τυγχάνων ἕτων. Καὶ τετα- 
φαγμένων πάντοθεν τῇ ἀρχῇ τῶν πραγμάτων, τόλμῃ 
χαὶ Bápes φρονήματος αὑτὰ ταχὺ χατεστήσατο, τὰς 


μὲν Θήδας ἑλὼν καὶ χατασχάγψας, καὶ τοὺς ἁλόντας C 


«ὧν Θηδαίων ἀποδόμενος. ᾿Αθηναίοις δέ γε σπεισά- 
μένος. Ὅτε xal Τιμόχλειαν γυναῖχα 87n6aíav, xol 
τῶν ἐπιφανῶν Θράξ τις τῶν ἡγεμόνων χατῇσχυνε 
βιασάμενος, εἶτα κερὶ χρημάτων ἀνέχρινεν. Ἧ δὲ 
μόνον αὐτὸν ἀπολαδοῦτα εἰς φρέαρ ἀπήγαγεν, ἐν 
«τούτῳ φαμένη τῶν χειμηλίων χαταχρύψαι τὰ κἀλ- 
λιονα. Ἰοῦ δ' ἐγεμόνος ἐπιχλιθέντος τῷ στομίῳ τοῦ 
φρέατος. ὦσεν αὐτὸν ἣ Ὑννὴ κατ᾽ αὐτοῦ, xal λίθους 
ἄνωθεν βαλοῦχα ἔχτεινεν. Ἣν δέσπιον πρὸς αὐτὸν 
ἀχϑεῖσαν ἐρώτῃσεν ὁ Ἀλέξανδρος, ἥτις :ἴη; "H δὲ ἀ- 
φρέστως, Θεαγένους εἰμὶ ἀδελφὴ, ἀπεχρίνατο, ὃς 
plc Φίλιππον ἠρέθη στρατηγὸς, xat ὁπὲρ Th; EX 
λήνων ἀγωνιζόμενος ἐλευθερίας, ἔπεσεν. ᾿Αγάμενος 
οὖν τὴν τε μεγπλοφρουύνην τῆς γυναιχὸς ὁ ᾿Αλέξαν- 


᾿Λλέξανδρο: ἔσχε πρὸς τὸν πατέρα δια“ 


IX. Philippo a Pausania interfecto, in regno suc- 
cessit, annos xx nalus : ^t quainvis res imperii 
undique turbare essent, cas tameu audacia et con- 
silii gravitate celeriter composuit : Thebis captis 
el eversis, cagtivisque venditis, et pace cum Athe- 
niensibus facta, in Thebarum cxcidio Thrax qui- 
dam dux illustrem matronam Timocleam vi con- 
stupravit : ac deinde, ubi pecunia ejus esset. per- 
contalus est, quem illa solum ad puteum quemdam 
deduxit, in eoque se ornamenta sua pulcherrima 
abscondisse dixit : cumque dux ad orificium putei 
scse inclinasset, mulier eum impulit, ac dejectuui 
saxis injectis interfecit, Eam Alexander vinciam 
ad se perductam interrogavit , quz esset? Respon- 
dit illa iotrepide, se Theoagenis esse sororem , qui 
dux contra Philippum electus , pro defensione li- 
bertatis Grecorum occubuerit. Ejus igitur indolem 
et animi magnitudinem adimiraur, fiberaea cum 
liberis suis dimisit. Cum ad Diogenem Sinopenscin, 


8po;, xal τὸ παράστημα τῆς ψυχῆ:, ἐλευθέραν τὺν D qut Corinthi degebat, venisset, eumque dicta sa- 


Sol; τέχνοις ἀπέλυσε. Πρὸς Διογένην δὲ τὸν Σινωπὲα 
περὶ Κόρινθον διατρίδοντα ἀπελθὼν, xal ἡλίῳ θαλ- 
πόμενον εὑρτχὼς, ἡτπάσατό τε τὸν ἄνδρα, xal εἴ 
τινος δέοιτο, ἤρετο. Ὁ δὲ τῆς τοῦ ἡλίου εἶπεν ἀλέας 
δεῖσθαι, xal μεταστῆναι αὐτὸν ἐξίου. ᾿Απιόντος δὰ 
«οὔ ᾿Αλεξάνδρου, οἱ περὶ αὐτὸν χατεγέλων τοῦ Διο- 
γένους. 'O δὲ ποὺς αὐτοὺς ἔφη. θαυμάζων τὸ ὑκερο- 
αιιχὸν τοῦ ἀνδρὸς, ὡς Εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος ἤμην, 
Διογένης ἂν ἤμην. Ὁρμήσας δὲ εἰ; τὴν ἐν τῇ "Acla 
στρατείαν (18), οὗ πρότερον τῆς vt; ἐπέδη, πρὶν 
τῷ μὲν τῶν ἔἐταίρων ἀγρὸν ἀπονεῖμα!, τῷ δὲ χυμην, 


lute rogasset : Num qua re egeret? respondit ille, 
sibi opus esce calore solis ; utque inde discederet, 
petiit. Alexandro digresso, comites ejus Diogenem 
deridebant. Quibus ile sublimem viri animum ad- 
miratus, dixit. se, nisi Alexander esset, Diogenem 
esse velle. Cum Asiaticam expeditionem molire- 
lir, n3veni non conscendit prius, quam amicorum 
aliis agros, aliis pagos, aliis reditus aliquos donas- 
set. À Perdieca rogatus, quid sibiipsi reservaret ἢ 
Spem, inquit. Cum Hellespontum trajecisset, va- 
irapæ Darii circa transitum Granici cum. 888 


Varie lectiones et nota, 


(18) Ek rhe ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ctparslcer. Ha ha- 
bent imss., at Wolfius legenlum pntabat. imi τὴν 
"A zia. Hixcque subdit : Auctor noster. non udeo 


barbarus est, sed est multis in locis depravatus, ul 
uic cellato co-icum docuit, 
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ὀλολυζούσα; ὡς τεθνηχότος ΔἀΔρείου, ἐκεῖ τὸ ἅρμα ἐχείνου χαὶ τὰ τόξα ληφθέντα τεθέανται. Περιπαϑή- 
φὰς δὲ κρὸς τὴν ἀγγελίαν, διὰ τὸ τῆς τύχης ἀστάδμητον, πέμπει τινὰ πρὸς τὰ; γυναῖχας, ἐροῦντα, ὅτι 
14$ ζῇ Δαρεῖος, xal ét: αὐταῖς οὐδὲν δηδὲς ἀπαντήπειται, οὐ vp ἐχϑρὸν ἡγεῖαϑαε Δαρεῖον, ἀλλ᾽ διπὲρ τῆς 
βασιλείας αὐτῷ διαφέρεσθαι" οὔτε δὲ τῆς θεραπείας ἣν εἶχον ἀφείλετό τι, οὔτε εἰς ὄψιν ἦλθεν αὐταῖς͵ 
οὔτε ἀνάξιόν τι παρὰ τοῦ ταύτας παθεῖν, ἢ προσδοχῆσαι ἡ νέσχετο. | 

l'. "lido δὲ νενιχηχὼς ἐν Ἰ:αῷ, γέγονεν ἐγχρατὴς Α X. Post issicam victoriam , etiam Dareasci es! 


χαὶ τῆς Δαμασχοῦ, ἔνθα ol Πέρσαι xdi Δαρεῖος 
οὐτὸς τὰ τε χρήματα καὶ τῆς ἀποσκευῆῇς τὰ πλείω 
χιεξέλιπον. Μετὰ δὲ ταῦτα ἢ τε Κύπρος χαὶ [d 
Φοινίχν, τῆς Τύρου χωρὶ;, αὐτῷ ἐγχεχείριστο. Ἢ 
δὲ Τύρο; πολιορκίᾳ ἑάλω, διττοὺς ὀνείρους ἐν τῷ 
ᾳεύτην πολιορχεῖν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου θεασαμένου. 
Ἐδόχει γὰρ à Ἡραχλῆς, καλῶν αὐτὸν ix τοῦ 
πκείχους καὶ δεξιούμενο;, Ὁ δὲ ἕτερος ὄνειρος Σά- 
τυρὸν αὐτῷ ἐδείχνυ προσπαίζοντα, xoi βουλομένῳ 
συσχεῖν, διαφεύγονεα, ὀψὲ δὲ εἰς χεῖρας ἐλθόντα 
αδτῷ. Ἔχρίθη δ᾽ οὗτος ὁ ὄνειρος δηλοῦν αὑτῷ χατὰ 
διαίρεσιν τοῦ ὀνόματος, ὡς Σὰ Τύρος ἔσται. Εἶτά 


potitas, ubi Perse et ipse Darius pecuniss et 
maximam impedimentorum partem reliquerant, 
Post hæe Cyprus et Pheenicia, excepta Tyro, sunt 
ei tradite. Tyrus obsidione capta est, quam dem 
oppugnaret, duo somnia vidit: altero patabat se 
ab Hercule de manibus vocari , porrigente dexte- 
rata : alterum οἱ satyrum ostendebat , secum collu- 
dentem , qui jamjam comprehendendus , effugeret, 
ac sero tandem in manus suas veniret. id conjecto- 
res interpretati sunt. significare Tyri possessionem : 
nam Saiyrus , si vocabulum dividas, notat , Tue Ty- 
rus. Deinde eum Gazam urbem Syris magnam 


τὴν Γάζαν πολιορχῶν, πόλιν τῆς Συρίας μεγάλην, oppugnaret, saxo humerum ietos est, urbem vero 
ἀκλήγη τὸν ὦμον λίθῳ, τὴν δὲ πόλιν χατέσχε. Κυ-. cepit. Egypto in potestatem suam fedacia , urbem 
ϑιεύσας δὲ τῆς Αἰγύπτου, ἠδουλήθη πόλιν ἐν αὐτῇ B ja ea Græcam de suo nomine condere voluit , et 


Ἑλληνίδα εἰς ὄνομα οἰχεῖον ἱδρύσασθαι, xxl τινα 
τόπον ἤδη τῇ πόλει ἀφώρισε, Κοιμωμένῳ δὲ ἀνὴρ 
ἔδοξεν ἐπιστῆναι πολιός τε καὶ γεραρὸς, εἶναι δὲ 
9 φανέντα τὸν “Ὅμηρον (19), καὶ λένειν τὰ ἔπη 
«αὔτα " 

Νῆσος ἔπειτά εἰς ἐσει πουκχιύσετῳ ἐνὶ Πόντῳ, 
Alpyésrov τροκάροιθε, Φάρον δὲ ἐχεικλήσπουσιν. 


᾿λναϑορὼν οὖν, αὐτίχα mph; τὴν Φάρον ἀφίκετο, 
γαὶ τῇ τοῦ τόπου ἀρεσθεὶς εὐφυῖξ, ἐχεῖ τὴν πόλιν 
ἐδρύσατο, ἡπειρώγας αὑτὴν διὰ χώματος, νῆσον 
οὖταν τὸ πκρότεοον. Λέγεται δὲ ὡς ἡσθεὶς τῷ τοῦ 
τόπου φυσιχῇ ἐπιτηδειότητι, ἔφη, ὡς Ὅμηρος ἄρα 


locum quemdam ad structoram designavit. Dor- 
mienti autem visus est astare vir canus et vonera- 
bilís, qui Honserus easet , et bos versus recitaret : 


Insulo Auctiva titur. cireumfiua Ponto : 
pomis —— Pharon rude nomine di- 
eant. 


189 Siatim igitur exsiliit, Pharunque profe- 
eius, et loci opportunitate captus, illie urbem 
exsiruxit, agqeribus insula in continentem redacta. 
Ac naturali laci commoditate delectatus, dixisse 
feriur » Homerum cum cztera magnum , tum vere 


13 τε μέγας ἦν, xai ἀρχιτέκτων σοφός. Elz Ἄμε (, egregium arcbitectum (fuisse. Ad Ammonis tem- 


paivo;- δὲ ἱερὸν ἀπιὼν δι᾽ ἀνύδρου xai ἀμμώδους 
πόκου, τὴν αὐτῷ παρομαρτοῦσεν ἐν ἅπασιν εὐτυχίαν 
€59t xét, τὸ ἐργῶδες τῆς πορείας ἐκείνης ἐπιχου- 
φίζουσαν. Ὑετοὶ γὰρ γενόμενοι, τὸν ἐκ τῆς ἄνυ- 
δρίας κίνδυνον διεκρούσαντο, χαὶ τὸν ἀέρα εὐχρχῇ 
πεποιήχασιν, ὑγρανθείσης τῆς ἄμμου, καὶ συμπιλῃ- 
θείσης ἐκ τῆς ὑγρότητος. Τῶν δὲ τῆς ὀδοῦ γνωρι- 
ἀμάτουνν συγχυθέντων, οἱ ταύτης ἡγεμόνε; κεπλά- 
νῆντο, Κόρακες δὲ ὑπεριπτάμενοι, «ἧς πορείας 
ἀγοῦντο τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ * καὶ εἴ τινες βραδυποροῦν» 
τε; ὑπελιμπάνοντο, νυχτὸ; ἐχείνους ταῖς χλαγγαῖς 
ἀνεχόμιζον. Οὕτω ὃς διελθόντι τῆς πορείας τὸ δύσ- 
δργον, χαὶ εἰς "Ἀμμωνο; φθάσσντι͵ ὁ ἔχεῖ προφή- 
*5; Ἕλληνι φωνῇ (20) θέλων προσφωνῆται αὐτῷ, 
ἐδαρδάρισε περὶ τὸ τέλος τὸ πρόσρημα, Ὧ παὶ 
Δίος, ἀντὶ τοῦ Παιδίον εἰπών. Καὶ ὁ βυρόαρισμὸς 
δόξαν πολλοῖς παρέσχε, τοῦ ἐκ θεῶν τοῦ ^ v⸗ 
5pou γεγονέναι τὴν γένεσιν, λόγον διαδοθέντος, ὅτι 


plum per loca sicca et arenosa proficiscens , comi» 
tem individuam felicitatem ibi quoque reperit, 
itineris illius difficultates sublevantem. Nam plu- 
via delate sitis periculum dispulerunt , aeremque 
temperarünt , bumeíscia arena, et ex humore 
densats. Cum autem confusis itineris nolis , aber- 
rassent duces , corvi eupervolantes viam eis mon- 
strarunt : iidemque eos qui tardius incesserant , 
exercitum non consecuti, noctu erocitaado revo- 
carunt, Sie difficultate itineris sapersta, £1 
Aminonis templum progressus est. Ubi eum eum 
propheta Grace flium appellare vellet, iu δ. 8 
verbi lapsus est, οἱ unius litterz errore Alexan 
drum fiiium Jovis appellasse visus. Unde a non- 


D nultis divina ejus origo credita, qua apud berbaros 


ita gloriabatur, ut et Olyropias diceret : Nou de- 
sinet me. Álezander apud Junonem calumniari ? 
apud Graecos vero ea oratione abstinuit. Aliquande. 


Varie lectiones et notas. 


p Τὸν Ὅμηρον. Vide Eustatbium in flíad. f, 


(20) "E.Ltqv: ρωνῇ. Ua mss. cod. Wolfius Ἑλλη- 
vi mavch, nt infra legitur lib. iw. m. 16. abi 
eba 'Exlàóa διάλεχτον dixit. Observat Busta- 


thius lI. o/ Attices et Doriences τοῖς κυριυσέροις uti 
solitos, ἀντὶ κτητιχῶν. ὥς φασιν oi παλαιοὶ, ole 
Ἕλληνα στόχτν, τὸν "EXÀnvusdv * dx quce S 
ἀντὶ τοῦ b prora " Y) ys SD ove See 
γος, εἰς. 
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Sagitta ictus , manante sanguine dixit : Sanguis hio A Παΐ Διὸς ὁ προφήτης εἶπεν αὐτῷ. Κἀχεῖνος πρὸς 
quidem est, non ichor, μὲν τοὺς βαρδάρους ἐμεγαλαύχει τὴν γένεσιν τὴν 
ix τοῦ θεοῦ, ὡ; καὶ τὴν Ὀλυμπιάδα λέγειν" Οὐ παύσεται διαθά,λιϊων μὲ πρὸς τὴ» Ἥραν ὁ 'AJé- 
ξαγδρος ; πρὸς δὲ τοὺς Ἕλληνας τοῦ λόγου ἐφείδετο. Βέλει δέ ποτε τρωθεὶς, αἵματος ἐκ τῆς πληγῆς 


χαταῤῥέοντος, 'T5 ὁὀέον, εἶπεν, αἷμα, xal οὐχ 
Qualis de superis sole: emanare beatis. 


Cum Darius ei x miilia talentum pro redei- 
ptivne suorum clarissimorum obtulisset , et omni 
provincia extra Euphratem ei cederet , affinitatem 
filia desponsa cum eo juncturus : Parmenion dixit : 
Si Alexander essem , acciperem ista : Et ego, inquit , 
profecto, si Parmenio essem ; Darioque rescripsit , 
si ad se venirct, eum nullum humanitatis officium 
desideraturum. Regina ex partu morioa , quidam 
ex eunuchbie elapsus , ejus obitum Dario nuntiavit: 
quo audito lementatns est , quod non tantum ca- 
ptiva fuisset, sed e$ regia sepultura caruisset. 
lbi eunuchus : Bono, inquit, animo esto, domine. 
Neque enim v:vens domimm mea εἰ mater iua libe- 
rique ullum malum sunt perpessa , neque illa moriua 
honesta sepultura coruit, sed hostium quoque lacrg- 
mis est ornata. Ex iis verbis Darius suspicionibus 
sinistris obortis, 189 eunuchum scduetum jure- 
jurando adegit, ut sibi diceret, an Alexander 
wxoris amore eaptus fuisset ? Nam alioqui cur, 
inquit , et ab ho.te et ab adolescente honorata est ἢ 
Sed eunuchus, sermone interrupto : Domine, bona 
verba , inquit , neque tu vel uxorem probro affeceris , 


ἸΙχὼρ, οἷός πέρ τε ῥέει μακάρεσσι Osoicur. 
Ὡς δὲ ὁ Δαρεῖος ἐπέστειλεν αὐτῷ μύρια μὲν τά- 
λαντα, διδοὺς λύτρον τῶν φιλτάτων αὐτοῦ, xcl τῆς 
ἐντὸς Εὐφράτου (21) πάσης αὑτῷ ἐξιστάμενος, xal 
φίλον αὐτὸν ποιούμενος, μίαν τῶν θυγατέρων αὐτοῦ 
γήμαντα" ὁ Παρμενίων, El ᾿ΑΔέξανδρος, εἶπεν, 
fiunr, ἔλαδον ἂν ταῦτα Κἀγὼ, ἔφη, νὴ Δία, εἰ 
Παρμενίων. ᾿Αντεπέστειλε δὲ τῷ Δαρείῳ, εἰ πρὸς 
αὐτὸν ἀφίχηται, μή τινος ἀτυχῆσαι ἐῶν φιλαν- 


Β θρώπων. ᾿Αποδρὰς δέ τις τῶν εὐνούχων τῆς γύυναι- 


xb; Δαρείου, καὶ πρὸς ἐχεῖνον διασωθεὶς, τὸν θάνα- 
voy τῆς βασιλίσσης ἀπήγγειλεν " ἔφθη yàp θανοῦσα 
àx τοχετοῦ. Δαρεῖος δὲ ἀνεχλαύσατο, φήσας ὅτι οὗ 
μόνον αἰχμάλωτος ἡ βασίλισσα γέγονεν, ἀλλὰ xai 
ταφῆς βασιλικῆς οὐ τετύχηχε. Καὶ ὁ εὐνοῦχος, 
"Α.λλὰ θάῤῥει, ἔφη, ὦ δέσποτα. Οὔτε γὴρ ζῶσά μον 
ἡ δέσποινα καὶ ἡ μητὴρ ἡ σὴ καὶ τὰ τέχνα 
καχοῦ τινος ἐκπειράθησαν, οὔτ᾽ ἀποθανοῦσα 
ταφῆς ἐχείγη πρεπούσης ἡμοίρησεν, ἀλλὰ καὶ 
αολεμέων τετίμηται δάχρυσι. Τούτοις 6 Δαρεῖος 
εἰς ὑποψίας ἀτόπους ἐνέπεσε, xal τὸν εὐνοῦχον 
ἰδίᾳ παραλαδὼν, ὄρχοι; προκατολάμδανεν, εἰπεῖν, 
εἴ τις περὶ τὴν γυναῖχα γέγονε τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἔμ- 


vel Alexandrum accusaris , qui modestiam. suam C πάθεια ; Πῶς γὰρ, ἕλεγὲ, xap' ἐχθροῦ καὶ νέου 


Persicis mulieribus magis declaravit, quam Persis 


fortindinem ; cujus continentiam ezterasque vir- 


tutes dum praedicaret, orationem suam jurejurando 
confirmavit. Darius igitur optavit , ut aut Alexan- 
Cro gratiam referre posset pro beneficiis in suos 
eharíssimos collatis. aut ut ne alius , quam ille in 
Cyri solio sederet. 


ἀνδρὸς &oAeplov γυνὴ, ὡς ἔφης, οδεωτετίμηται; 
Ὃ δ᾽ εὐνοῦχος τὸν λόγον ἐγχόψας, Εὐφήμει, δέσ- 
ποτα, ἔφη, καὶ μήτε τὴν γυγαῖχα παταίσχυνϑ. 
μὴ δ' αὖ κατηγόρει ᾿Αλέξανδρον, ὃς πιλέον ταῖς 
Περσίσι τὸ σῶφρον, ἣ τοῖς Πέρσαις τὸ γενναῖον 
&végnrs* καὶ ὄρχοις τοὺς λόγους ἐδεδαίου, τερὶ 
vi; ἐγχρατείας τοῦ ᾿Αλεξάνδρου xal «16 ἄλλης 


ἀρετῆς διηγούμενο;. Καὶ ὁ Δαρεῖος ηὔχετο δυνηθῆναι ἀμείψασθαι τὸν ᾿Αλέξανδρον, ὧν εἷς τὰ φίλτατα 
Μπελῶν ἐνεδείξατο, ἣ μὴ ἄλλον εἰς τὸν Κύρου χαθίσαι θρόνον, ἣ τὸν ᾿Αλέξανδρον. | 


XI. Alexander autem provinciis intra Euphratem 
jam potitus, contra Darium ibat, decies centena ho- 
ininum millia seeum trabentem. Ut in. conspeciura 
veaerant exercitus, et noctu barbarorum pyra pla- 
uitiem interjectam collustrabant, eque castris eoram 
magnus tumultus resonabat : Parmenio et quidam ex 
amicis mnltitudine perterriti, Alexandro suadent, ut 
noctu hostes invadat, neque enim posse justa acie 
cum tanto exercitu decertari, Is vero se furari velle 
vietoriam negavit. Postridie pugna commissa, utqui- 
dam aiunt, Arbelis, ut alii, Gausamelis, barbari terga 
dederunt, cosque victores perseeuti sunt. Alexan- 
der autem. cum Darium eminus in sublimi curru 
plurimis equitibus splendide armatis cireumdatum 
vidisset, fugientes eo compulit : quibus eos eliam 
qui loca sua non deseruerant, perturbavit, mul- 


JA'. Ἤδη δὲ τὴν ἑντὸς Εὐφράτου χώραν *2pala- 
δὼν ὁ ᾿Αλέξανδρο:;, ἐπὶ Δαρεῖον ἀπῇει, ἐχατὸν μυ- 
ριἰάδας στρατοῦ ἐπαγόμενος. ῶς δ᾽ ἐν ὄψει ἀλλῇ- 
λων ἐγένοντο τὰ στρατεύματα, καὶ νὺξ ἦν, χαὶ τὸ 
μεταξὺ πεδίον τὰ πυρὰ τῶν βαρδάρων χατέλαμπον, 
xai θόρυδος ἐκ τοῦ στρστοπέδου προσῆχε: πολὺς, 
Παρμενίων xai τῶν ἑταίρων τινὲς ἐχπλαγέντε; τὸ 
πλῆθος, τυνεδούλενον ᾿Αλεξάνδρῳ νυχτὸς ἐπιθέσθαι 
τοῖς πολεμίοις * μὴ γὰρ ἂν δυνηθῆναι κανὰ σνατά- 
ὃην ἀντιστῆναι τοσούτῳ στρατεύματι. Ὁ δὲ, Οὐ 
χλέπτω τὴν νίχην, sins * τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ τῆς μάχης 
συγχροτηθείσης, ὡς μέν τινές φασιν ἐν ᾿Αρὄδήλοις, 
ὡς δ᾽ ἕτεροι ἐν ᾿᾿αυσαμήλοις, οἱ βάρδαροι  ἐνέχλιναν, 
χαὶ ἦν αὐτῶν διωγμός. ᾿Αλέξανδρος δὲ πόῤῥωθεν 
*jv Δαρεῖον ἰδὼν ἐφ᾽ ἄρματος ὑψηλοῦ, ἱππόταις 
πλείστοις καὶ λαμπρῶς ὡπλισμένοις περιχυχλούμε- 


Varie lectiones et note. 


(24) ᾿Εχτὸς Εὐφράτου. Viennensis, Regii et 
Colbert. ἐντὸς babent, ut referatur ad Macedoni:e 
sfumr. e£ ad Alegandrum, Sequitur von ita mulio 


post: τὴν évib; Εὐφράτου χώραν παραλαβὼν ὁ 
᾿Αλέξανδρος. Si ἐκτός legitur, αἱ referatur ad Dariem - 
et Persidis situm. 
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νον, ἔχεῖ συνώϑει τοὺς φεύγοντα, ὥς τε τούτοις A losque dissipavit, Multis autem in conspectu Daril 


αυνταράξαι τοὺς μένοντας, xal πολλοὺς σχεδάσαι 
αὑτῶν. ΠΠυλλῶν δὲ πεσόντων τοῦ Δαρείου ἐνώπιον, 
ὡς οὐχ fjv ἐξελάσαι τὸ ἅρμα τοῖς πτώμασι συνεχό- 
μεῦον, τούτου μὲν ἀπέδη Δαρεῖο; " θήλειαν δ’ ἴπ- 
fov ἀναδεχηχὼ:, ἔφυγεν. ᾿'ξάλω δ᾽ àv, εἰ μὴ Παρ- 
μενίων τὸν ᾿Αλέξανδρον μετεπέμψατο, ἐπαρήξοντα 
τῷ xat αὐτὸν χέρατι πονουμένῳ. Ἢ μὲν οὖν νίχη 
λαμκρὰ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ προσγέγονεν. Ἡ δὲ Περσῶν 
βασιλεία ἐντεῦθεν χαθήρητο, ᾿Αλέξανδρος δὲ τῆς 
"Àslac βασιλεὺς ἀνηγόρευτο, xal ἐπ᾽ αὐτῷ ἢ Βαδυ- 
λωνία xdox ἐγένετο. Σούσων δὲ χρατήσας, τετρα- 
χισμύρια τάλαντα γομίσματος χατὰ τὰ βασίλεια «6- 
pnxe, καὶ ἄλλων χρημάτων ἀμυθήτων πολυτέλειαν. 
Κυριεύσας δὲ καὶ τῆς Περσίδο:, νομίσματος εὗρε 


πλῆθος ὅσον ἐν Σούσοις. Τὸν ἄλλον δὲ πλοῦτον ἰστο- D 


geveiv ἐχχομισθῆναι μυρίοις ὁριχοῖ; ζεύγεσι, καὶ 


πεντακισχιλίοις χαμήλοις. Ἐμπρήῆσας δὲ τὰ βασί-. 


λεια, ταχὺ μετεμελήθη, χαὶ χατασδεσθῆναι ταῦτα 
epooétate. Μεγαλόδωρος δὲ τυγχάνων, ἔτι μᾶλλον 
ἐπεδίδου πρὸς τοῦτο, τῶν πραγμάτων αὐξανομένων 
αὐτῷ. Ὁρῶν δὲ τοὺ; περὶ αὐτὸν τρυφῶντας, xal 
«αἷς διαίταις πολυτελεῖς, χαθήψατο πράω: αὐτῶν, 
θαυμάζειν εἰπὼν, εἰ μὴ ἔμαθον ἐχ συγχρίσεως τοῦ 
tiov Περσῶν βίου πρὸς τὸν σφέτερον, ὅτι δουλιχώτα- 
«ον μέν ἔστι τὸ τρυφᾷν, τὸ δὲ πονεῖν ἀρχιχώτατον. 
Αὐτὸς μέντοι οὐχ ἐνεδίδου, xat στρατείαις χαὶ θή- 
ραις πονῶν. Οἱ δ᾽ ἑταῖροι αὐτοῦ διὰ πλοῦτον τρυφᾷν 
βουλόμενοι, συνέπεσθαι δέ οἱ ἀναγχαζόμενοι, εἰς τὸ 
βλασφημεῖν αὐτὸν προήέσαν. Ὁ δὲ πράως ἔφερε 
περὶ τὴν ἀρχὴν τὰς βλασφημίας, λέγων, βασιλιχὸν 
εἶναι τὸ χαχῶς ἀχούειν εὑεργετοῦντα. Ὕστερον μέν- 
κοι αὑτὸν αἱ πολλαὶ διαδολαὶ ἐξετράχυναν, χαὶ πρὸς 
τοὺς βλασφημοῦντας αὐτὸν χαλεπὸν γενέσθαι xal 
ἀπαραΐτητον παρεσχεύασαν. Καί τοι πρώην xat θα- 
γατιχῶν χροᾶτο διχῶν, εἰώθει τῷ ἑνὶ τῶν ὥτων 
τὴν χεῖρα ἐπιτιθέναι, 0; ἄψανατον αὐτὸ τῷ χατη- 
γορουμένῳ τηρῶν, xal τὴς χατηγορίας ἀμέθεχτον. 
Ἐξελαύνων δ᾽ ἐπὶ Δαρεῖον, μετὰ τρισχιλίων, ἐφ᾽ 
ἡμέρα: πλείους ἐδίωχεν, ὡς ἀπαγορεῦσαι τοὺς πλείο- 
νας, διά τε τὴν χαλεπότητα τῆς ὁδοῦ xal τὴν ἀνυ- 
δρίαν. Ὅτε Μαχεδόνες τινὲς ἐν ἀτχοῖς ὕδωρ χομί- 
ζόντες αὑτῷ συνήντησαν, xa: πλήσαντες χράνος, 
Ἐροσῆήνεγχαν αὑτῷ χαχῶς ὑπὸ δίψης διαχειμένῳ " ὁ 


cæsis, cum is prz cadaveribus currum agere nom 
posset : eo relicto, et equa conscensa, fugze se man- 
dot: in qua captus etiam fuisset , nisi Parmenio 
Alexandrum accersisset, ut suo cornu laboranti 
subveniret. Hac illustri parta victoria, Persarum 
regno everso, Alexander Asie rex declaratus, om- 
ni Babylonia potitus est. Susis captis, xr millia 
talentum signate pecunie, et alias inüinitas opes 
maximi prelii in regia invenit. Persia quoque sub- 
acta, tantumdem quautum Susis invenit; aliasque 
praterea divitias exportatas esse 1290 memorant, 
decies mille jugis mulorum, et quinquies mille ca» 
melis. Regiz incensæ statim eum pconituit , atque 
ignem exstingui jussit. Porro cum natura magni- 
ficus esset, auctis fortunis, etiam ejus aucta est libe- 
ralitas. Suos delicate vivere videns, leniter ca- 
sligavil: seque mirari dixit, eos ex comparatione 
suz el Persici vite non dedicisse , deliciis nihil 
esse servilius, labore nihil regalius. Ipse quidem 
de expeditionum et venationum laboribus nibil re- 
misit: amici vero, qui propter divitias genio in- 
dulgere cupiebant , eum sequi coacti, maledictis 
non abstinebant. Quz ille principio zquo ferebat 
animo , regium esse dicens, male sudire cum be- 
nefaceret : sed tandem frequentibus calumniis 
exasperalus, sævus el inexorabilis exstitit erga 
maledicos. Prius autem eum pro tribunali capitales 
causas cognosceret , alteri auri manum admovere 
solebat, ut eam rea intactamn conservaret, et ac- 
cusationis expertem. Cum Darium per dies com- 
plures tribus millibus assumptis persequeretur , 
plerique et itinerum difficultatibus et aquae inopia 
defatigati sunt. Tum ei Macedones quidam occurre- 
runt, aquam in utribus ferentes : impletanique 
galeam obtulerunt ex siti male affecto. Qus scce- 
pta, cum se.a comitibus aspici videret, non bibit , 
ged iis qui dederant illa reddita, dixit : Si ego solus 
bibero , hi deficient animis. Hostes jam assecutus , 
castris preteritis, ad Darium capiendum propera- 
vit. ls vero in curru jacebat moribundus, ct con- 
fecius vulneribus, cumquo petita aqua bibisset , 
ad Polystratum dixit, qui eam dederat : Hoc ez- 
tremum estcalamitatum mearumomnium, quod tibi de 


δὲ τὸ χράνος λαδὼ», xal τοὺς περὶ αὐτὸν πρὸς αὐτὸν p me bene merito gratiam re[erre non porum. Sed ei 


ἰδὼν ἀποδλέποντας, οὐχ ἔπιεν, ἀλλ᾽ ἐπέδωχς τοῖς 
δοῦσιν αὐτὸ, εἰπὼν, ὡς El ἐγὼ πίομαι μόνος, ἀθυ- 
μήσουσιν οὗτοι. Ἔμβδαλὼν δὲ ἤδη τοῖς πολεμίοις, 
τὸ μὲν στρατόπ:δον αὑτῶν παρῆλθε, τὸν δὲ Δαρεῖον 
ἠπείγετο χαταλήψεσθαι, Ὃ δ᾽ ἔκειτο ἐν ἁρμαμάξῃ 
τραυμάτων χατάπλεω;, καὶ ἤδη ἐχλείπων. Αἰτήσας 
δὲ ὕδωρ, καὶ πιὼν, εἶπε πρὸς τὸν δόντα Πολύστρα- 
τον" Τοῦτό μοι πέρας δυστυχίας ἀπάσης, ὅτι εὖ 
παθὼν, ἀμείψασθαί σε οὐ δύναμαι. ᾿Αλέξανδρος 
δέ σοι τὴν χάριν ἀναποδοίη, ᾿Αλεξάνδρῳ δ' οἱ 
θεοὶ τῆς elc μητέρα καὶ γυναῖκα καὶ παῖδας τοὺς 
ἐμοὺς ἐπιειχείας. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐξέλιπεν. 'En:- 
στὰς δὲ αὐτῷ θανόντι ᾿Αλέξανδρος, τῇ ἑαυτοῦ χλα- 
μύδι τὸν ἐχείνου νεχρὸν περιέστειλε, καὶ πρὸς τὴν 


Alexander tibi gratiam referet, et Alexandro dii im- 
mortales , pre clementia , qua erga matrem uxorem« 
que et liberos meos usus est. His dictis, exspiravit ; 
cui Alexander morienti astans , sua chlamyde ca- 
daver tectum, et regaliter ornatum , ad matrem 
ejus misit. Bessum voro a quo occisus fuerat, lua- 
bus arboribus si inflexisalligari jussit, quibus laxatis, 
cum utraque vehemenli impetu ad euam naturam re- 
diret, bomo discorptus est, 101 Cum in Hyrcaniam 
abiret, et barbari quidam circa pelagus Hircanum, 
quod et Caspium dicitur, equum ejus Bucephalam ra- 
puissent, aegre tulit, eisque per nuntios comminatus 
est, niequum cedderent, se oranes occisurum., ὁ 

et equum reddiderun , eVstxSe QA ἃ ANY 
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Sei περιέχοντο; ἀπειργάσαντο. Αὐτὸς δὲ διὰ τόλμαν A exse. arbitraretur. Petram quamdam prsrsptam 


οὐδὲν (eto τοῖς θαρσαλέοις ἀνάλωτον, οὐδέ τι ὀχορὸν 
τοῖς ἀτόλμοις. Πέτρᾳ δέ τινι ἀποτόμῳ προσδαλὼν 
Suv τοῖς νεωτέροις τῶν Μαχεδόνων, ᾿Αλέξανδρόν 
φινα ἐν τούτοις χαλούμενον προσαγορεύσας, ᾿Α.1.14 
σοΐγα, εἶπε, καὶ διὰ τὴν κλῆσιν ἀνδραγαθεῖν 
δεροσήπει. ᾿ἰοταμὸν δὲ βαθὺν τῶν Μακεδόνων περᾷν 
. δἀιενούντων, 71 γὰρ, εἶπεν, ὁ κάκιστος ἐγὼ veiv 
e0x ἔμαθον; Ὡς δὲ παρῆσαν πρέσδεις πρὸς αὑτὸν 
db τῶν πολιορχουμένων πόλεων, ὁ πρεσδύτατος 
αὐτῶν, “Αχουφις τοὔνομα, ἠρώτησε, εἰ ἂν ποιοῦν- 
τες φίλοι αὐτοῦ Aorl(owto ; Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος, 
Βισὲ μὲν, εἶπεν, αἱρήσονται ἄρχοντα, ἐμοὶ δὲ xáp- 
γέουσιν ἄγδρας δκαεὸν τοὺς ἀρίστους. Γελάσας οὖν 


ewm junioribus Macedonum aggressus, quemdam 
inter eos nomine Alexsndrum cohortatus : At te, 
inquit, vel mopter nomen, sirexuum esee decet. Ma- 
cedonibus profundum quemdam fluvium transire 
dubitantibus : Cur, inquit, ego omninm mortalium 
ignavissimss natare hon didici ? Cum legati ucbium 
quas obsidebat, ad eum venissent, eorumque ratu 
maximus Acuphis rogarej , quibus rationibus ejus 
amicitiam sibi conciliarent ? Alexander respondit - 
Si te principem crearini, εἰ mihi viros prestantissi- 
mos centum miserint. Ad hze ridens Acaphis : Ac- 
qui , inquit, rez melius imperabo, si tibi non opti- 
mos, sed pessimos misero. 


€$be ταῦτα ὁ "Axougu, ᾿Α.2ὰ βέλειον, εἶπεν, ἄρξω, ὦ βασιλεῦ, εἰ τοὺς καχίστους σοι, καὶ μὴ 


* ἀρίστους oto. 


II". Ὃ μέντο: Ταξίλης μοίρας ἄρχων τῆς ἵνδι- B. XIII. Taxiles, qui Indie parti omnis generis 


x5c Ἠαμφόρου τε xai εὐδαίμονο:, οὐκ. ἀποδεούσης 
Αἰγύπτου, σορὸς δὲ ὧν ἀνὴρ, πέμψας ἡσπάσατο τὸν 
᾿Αλέξενδρον, xai, Τί δεῖ πολόμων ἡμῖν, ἔφη, εἰ 
pres ὕδωρ ἀρωρησόμενος ὑμῶν dita, μήτε 
Φφροφὴν draryxalar ; τοῖς δ᾽ ἄλιλοις εἰ μὲν xpsic- 
τῶν ὦ, ἕτοιμός εἶμι εὖ ποιοῖν" εἰ δὲ ἥττων, οὐ 
φεύγω χάριν ἔχειν εὖ παθών. ᾿Ησθεὶς οὖν ἐπὶ τού- 
φοῖς 6 ᾿Αλέξανδρος, ᾿Εγὼ, φησὶν, ἀγωνιοῦμοι πρὸς 
σὲ, καὶ διαμαχοῦμαι ταῖς χάρισιν, ὡς μου χρη- 
€ ὧν μὴ Ξεριγένῃ. Λαδὼν δὲ δῶρα πολλὰ, xal 
qUslova παρασχὼν, τέλος χίλια τάλαντα νομίσματος 
αὐτῷ ἰδωρήσατο. Σπεισάμενος δὲ τινι πόλει τῶν 
"Ivbousv, ἀπιόντας ἐχεῖθεν τοὺ: ἐν αὐτῇ μισθο- 
φοροῦντας “τῶν μαχιμωτάτων Ἰυδῶν, 
γὲν ἅπαντας " ὃ τοῖς αὐτοῦ πολεμιχοῖς ἔργοις 
οἷά τι; χηλὶς πρόσεστιν, Εἶτα πρὸς Πῶρον ἐμεχέσα- 
90, ναὶ τοῦτον. χώρας ᾿Ινδικῆς βασιλεύοντα, τὸ μέγε- 
θοὸς τοῦ σώματος ἔχοντα εἰς τέσσαρας πήχεις àva- 
φρέχον κα. σκιθαμήν. Τοῦτον νιχήσας xal ζῶντα λα- 
66v ὁ ᾿Δλέξονδρος, ἡρώτησε, πῶς ἂν αὑτῷ χρή- 
omo ὁ δὲ͵ Βασιλικῶς, ἀκεχρίνατο. Πυνθανομένου 
δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, εἴ τι xaX ἕτερον λέγει, ὁ Πῶ- 
pw, Πάντα, ἔφη, τῷ βασιλικῶς ἔνοστιν. ᾿Αφῆκεν 
οὖν αὐτὸν, καὶ ἄρχειν δέδωχε, σατράπην ὀνομαξόμε- 
νῦν, eb μόνον ὧν ἦρχε πρώην, ἀλλὰ καὶ ἄλλων πολ- 
λῶν. "Ev ταύτῃ τῇ μάχῃ καὶ ὁ Βουκεφάλας τρωϑεὶς, 
μετὰ χαιρὴν ἐτιλεύτησεν, ἤδη ὁπέργηρως γεγονώς, 
Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἤλγησεν, ὥ; τινὰ φίλον ἀποῦα- 
Σώ». Οἱ μέντοι Μακεδόνες ἐν τῇ πρὸς Πῶρον μάχῃ 
“πεπονηχότες, οὐχ ἐπείθοντο ᾿Αλεξένδρῳ, καὶ τὴν 
Ἐάγγην ποταμὸν περάσαι βιαζομένῳ, εὖρος μὲν 
ἔχοντ: σεηδίους ἐξήχοντα πρὸς δυσὶ (Ἐ2), -βάθος δὲ 
δρτοιᾶς ἑκατόν. 'O δὲ δυσϑυμήσας ἀπερόϊτος (43) ἐν 
«Ὦ σκηνῇ ἔμενεν, ἥττης λογιζόμενος συγχατάθεσιν 
οὗ τὸν ἔάγγην μὴ καρελθεῖν. Τῶν δὲ φίλων παρα- 
παλούντων, xai τῶν στρατιενεῶν ἀντιδολούντων μετὰ 
sias poo, ἐνδέδωχέ τε καὶ ἀνεζεύγνυε. Ἰξολλὰ δὲ 


ἀπέχτει- C. 193 ex ea discedentes , universos occidit : 


[ructuum feraci ae beate , quzeque Egypto nihil 
cederet, imperabat, vir sapiens, missis legatis 
Alexandro $alatato : Quid, inquit, bello nobis opus 
€31, 8i huc venisti, κὶ nobis neque aquam, neque 
vicitm necessarium eriperes ? ceteris autem. rebus, 
δὲ plus possum , paratus sum ad bene[uciendum. Si 
pinus. non recuso pro acceptis beneficiis habere gra- 
tiam. Mis Alexander delectatus : Ego, inquit , cer- 
tabo tecum beneficiis , et ne t«a benignilale vincar 
eleborabo. Acceptisque multis muneribus, pluribus 
datis, denique inille talenta ei donavit. Pace cum 
urbe quadam Indica facta, milites qui præsidii 
c303a conducti fuerant e bellicosissimis Indis, 
quod 
bellicis ejus operibus ignominiz veluti maculam 
quamdam impressit. Deinde cuv Poro et ipse In- 
dix rege pugnavit , qui staturz erat quatuor cubi- 
torum et spithams. Quem euin. victum captumque 
rogasset, quomodo tractandus esset : Regaliter, in- 
quit. Percoptapte Alexandro, nunquid aliud vellet, 
respondit, in regali tractatione inesse omnia, Ἐπεὶ 
igitur dimissum , satrapen appellavit non earum 
duntaxat provinciarum quibus prius imperarat, sed 
et aliarum multarum. In ea pugna Bucepholas 
etiam vulneratus, paulo post, jam admodum senex, 
obiit : eujus obitum Alexander non secus doluit , 
ac si amicum amisisset; Cum Macedones pugna cum 
Poro commíssa fatigati, Alexandro Gangem etiam, 
eujus latitudo versus occasum stadiorum £11, pro- 
ſunditas c orgyarum erat, vi transituro, non pare- 
rent: animo zger, in tabernscalo desidens, oon 
prodiit in publicum, perinde esse judicans, si Gan- 
gem non transisset , ac sl victum se confiteretur. 
Sed amicis obtestantibus et militibus eum plora 
supplicantibus, tandem cessit, exorcituque redu- 
eto , malta navigia et rates fabricavit, quibus flu- 
mina trajiceret, exterius quoque mare inspecturus, 


Varic leetiones et ποιῶ. 


δυσίν, Cod. Y 
e) Kfxorce à ms. zm 


Cesen, φῶ maiimd apquiims esi, a —— — 
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λασσαν, ἐκόλαζε τοὺς πονηροὺς -ὧν στρατηγῶν. Ἢ A tudinis inter.tus, efflcicbant ut Alexander super- 


γὰρ ἄνῳ στρατεία, xal τὺ περὶ Μαλλοὺς cpaüpa, 
καὶ tou πλήθου; φθορὰ, ἀπιστεῖν τῇ σωτηρί αὖ- 
τοῦ πκαρετκεύασ:, χαὶ τοὺς στρατηγοὺς xai σατρά- 
πας εἰς ὕδριν xai ἀδιχίαν δρέθισεν" οἱ δὲ πρὸς 
ἀποστασίαν τυὺς ὑποφόρου; ἐχίνησαν. ᾿Αδηυλίτον 
δὰὲ τῶν σατρχπενόντων ἑνὺ; μὴ τι τῶν Quap. 
πκιὸν ἑτοιμάσσντος, νομίσματα δὲ προσαγαγόντος 
αὐτῷ τρισχίλια τάλαντα, παραθεῖναι ταῦτα τοῖς ἵπ- 


ποις ἐχίλενσε. Mh ἐσθιόντων δὲ͵, Τί δ.»ε.1ος, ἔφη... 


τούτων ἡμῖν ; Ἔν δὲ Πέρσαις γενόμενο;, xat τὸν 
Κύρου τάφον ὀρωρυγμένον ἰδὼν, ἀπέχτεινε τὸν ἀρύ- 
ξαντα Πελλαΐῖον ὄντα, xal οὐδὲ τῶν ἀσήμων. Εἶχε 
δὲ Κύρου τάφος ἐπιγεγραμμένα ταυτί" "D ἂν- 
θρωκε, ὅστις el, xal πόθεν" ἥχεις, ὅτι γὰρ ἥξεις 


οἶδα, ἐγὼ Κὺρός εἶμι, ὁ Πέρσαις χτησάμεγος τὴν Β 


ἀρχήν. Mh οὖν τῆς ὀλίγης μοι ταύτης τῆς γῆς 
φυονήσῃς, ἢ τοὐμὸν σῶμα xspuxadoxre Ταῦτα 
δ᾽ ἀναγνωσθέντα τὸν ᾿Αλέξαυδρον περιπαθῆ πεποιῆ- 
χασι, λογισάμενον τὸ τῶν πραγμάτων ἀστάθμητον. 
Τὴν δὲ θυγατέρα Δαρεΐου τὴν Στάτειραν ἑαυτῷ μνη- 
ατευσάμενος, xal τοὺς γάμους τελῶν, ἑκάστῳ τῶν 
ἐστιωμένων ἐνναχισχιλίων ὄντων φιάλην χρυσὴν 
ἐδωρήσατο, καὶ τἄλλα τε ἐλαμπρύνατο, xal τὰ χρέα 
ὑπὲρ τῶν ὀφειλόντων χατέδαλεν, ὀλίγῳ δέοντα. μυ- 
ρίων ταλάντων. Ὅτε χαὶ ᾿Αντιγένης τῶν ἡγεμόνων 
εἷς ὀφείλειν πλασάμενος, xal τινα καραγαγὼν ψευ- 
δῶς δινειστὴν, xal λαδὼν τὸ ἀργύριον, ἐφωράθη. 
Ὁρτγισθεὶς οὖν ὁ βασιλεὺς, ἀπήλασεν αὐτὸν τῆς αὖ- 


λῆς, καὶ τὴν ἡγεμονίαν ἀφείλετο. Τοῦ δὲ ὑπὸ λύπης C 


δαυτὸν ὑποπτευομένου διαχειρίσασθαι, δείσας ὁ 
᾿Αλέξανδρο;, καὶ τὴν ὀργὴν ἀνῆχεν αὐτῷ, χαὶ ἀφῆχς 
tà χρήματα. Τῶν δὲ παίδων τῶν τρισμυρίων, οὖ; 
ξιδάσχεσθϑας ἐχέλευσε, xal γενναίων ἀποδάντων χαὶ 
εὐἠρεπῶν, xal οὐχ ἀφνῶν ταῖς ἀσχήσεαιν, ὁ μὲν 
᾿Αλέξανδρος; ἥδετο, οἱ δὲ Μαχεδόνες ἐδάχνοντο. Κα- 
«αππέμποντος δὲ τοὺς ἀσθενεῖς χαὶ πεπκηρωμένους ὡς 
εἰς θάλασσαν, ὕόδριν ἡγεῖσθαι τοῦτ᾿ ἔλεγον xol προ- 
“πηλαχισμὸν, xai πάντας ἐχέλευον ἀφιέναι, xal τοῖς 
" wéet; ἀρκχεῖσθλι πυῤῥιχισταῖ:. Ὀργισθεὶς δ᾽ ἐπὶ 
τούτοις ᾿Αλέξανδρο;, τοῖ; Πέρσαις τὰς φυλαχὰς 
«παραδέδωχε. Ταπεινωθέντας δ᾽ αὖθις τοὺς δαχεδόνας 
προσήκατο, χαὶ ἀπέλυσε τοὺς ἀχρήστους, δωρησά. 
μενος μεγαλοπρεπῶς * xat τῷ ᾿λντιπάτρῳ ἐπέστειλε 


$1€8 esse non εγοθοζείυς. Unde ducibus et sawapis 
insolentioribus factis οἱ injuatis, populi vectigales 
ad defectionem  spectaverunt. Cuin. ex. satrapie 
quidam Abulitus nullam comzneatum 195 paras- 
set, sed ter mille talenta situlisset, ea equis pre- 
poni jussit; qui cum non ederent : Que, inquit, 
mobis est istorum — utilitas? In Persimn profeetua, 
duin Cyri sepulcrum effossum vidisset, efTossorem, 
quamvis non obscurum heminem Pellæum, occidit, 
E:ant autem lizc inscripta sepulcro Cyri : O komo 
quisquis es, εἰ undecunque. venis (nam te venturum 
esse scio). ego Cgrus sum, qui Persis imperium pe- 
peri. Ne igilur exiguam hanc terram sihi invideas, 
que meum corpus coutegit. Quse lecta Alexandrum 
moverunt, rerum huma»arum inconstantiam repu 

tantem. Darii filia S«atira uxore ducta, nuptias 
celebrans, singulis convixis, qui novies mille fuc- 
ruat, phialam auream donavit. Et cum caeteris in 
rebus splendide se gessit, ium :es alienum pro de- 
bitoribus dissolvit, cujus summa circiter x inille 
talentum fuit. Tom Antigenes quidam ex dncibus, 
creditore subornato, et ob zris alieni simulationem 
accepta pecunia, a rege per iracundiam et ducaan 
privatus est, et aula ex ctus. Qui eum ex moestitis 
sibi manus illalurus 6266 putsretur, id verius 
Alexander, ira posita, pecuniam ei reliquiL Cum 
autem pueri tricies mille, quos doceri jusserat, ia 
viros fortes et decoros, et in exercitationibus non 
sinistros evasissent, iisut Alexander delectabatur, 
ita Macedones mordebantur. Cumque inGrinos et 
mutilatos ad mare mitteret : contumeliam et in- 
seciationem id factum interpretabantur, petebant- 
que ut se omnes dimitteret, novis istis saltatoribus 
contentus, Ob id iratus. Alexander, Persis custo- 


dias mandavit: sed Macedonibus culpam depre- 
cantibus ia gratiam receptis, inutiles magnifice do- 
natos dimisit, atque Antipotro scripsit αἱ eis in 
certaminibus et theatris. principem locum, et ee- 
ronas gestandi potestatem daret. Ut Ecbatana ve- 


a nerat, Hephæstion febricitare cepit, auctoque 1n- 


temperantia morbo decessit. Eum casum Alexan- 
der, non ut ratio postulat, tulit: sed medicum in 
crucem egit, equos et mulos tonderi jussit , el pis- 


παρὰ τοὺς ἀγῶνάς τε xal τὰ θέατρα προεδρεύειν D nacula dempsit civitatibus, δἱ musicam atque tibtas 


αὐτοὺς, xa ἐστεφανωμέν᾽.υς χαθέζεσθαι. "Ev 'Ex6a- 
τάνοις δὲ γενομένου αὐτοῦ, ὁ 'Hoataviov ἐπύρεττε, 
"xat ἐξ ἀχολάστου διαίτης τῆς νόσγυ χρατυνθείσης, 
ἐξέλιπεν * οὐχ ἤνεγχεν οὖν λογισμῷ τὸ πάθος ᾿Αλέ- 
ξανδρος, ἀλλὰ τὸν μὲν ἰατρὸν ἀνεσταύρωτεν, ἵππους 
δὲ χεῖραι xaX ἡμιόνους προσίταξε, xal τὰ: ἐπάλξεις 
περιεῖλε τῶν πόλεων, χαὶ λουσιχὴν xai αὐλοὺς ἐν 
τῷ στρατοκέδιυ πολὺν χρόνον χατέπανσεν. ᾿Απιόντος 
Ok εἰς Βαδυλῶν;, Νέαρχος ἔπαντλθεν, εἰσπλεύϑας 
αὖθις εἰς τὸν Εὐφράτην ἐχ τῆς μεγάλη; θαλάσσης, 
λέγων, Χαλδαίου: αὐτῷ συγγενέσθαι, βουλεύοντας 
ἀπέχεσθαε τῆς Βαδυλῶνο; ᾿λλέξανδοον. Ὃ δὲ μὴ 
προσχὼν τῷ λόγῳ ἀπήει. Καὶ πρὸ; τοῖς τείχεσι γε- 
φομένου, κόραχες ἀλλήλοις pax^usyo: ἐνώπιον αὐτοῦ 


lougo tempore in eastris inhibuit. Dabylonem p:e- 
liciscenti Nearchus 196 occurrit, navigiis e ma- 
gno mari in Euphratem rerecuis: qui nuntiabat, 
se congressum :sse «um Chaldivis, qui Alexandro 
vitandam esse Babylonem censerent. Verum ille 
neglecta ea admonitione, pergebat. Cum autem 
manibus propinquasset, corvi inter se dunicantes, 
coram co conciderunt. Nuntiatum ei porro est, 
Apo:odorum pratorem Babylonis, pro eo rem di- 
vinam fecisse. Quod cum Pythagoras arusperz, qui 
id sacrum fecerat, non negaret, et de modo sacri- 
ficii rogatus, jecur ,sine capite fuisse dixissel : 
l'apee, inquit, wt grave istud prodigium est ! aruspi- 
cemque indemuem dimisi. lec δὰ Ss 
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Θουοῦ ἐδεῖτο, μὴ ἀποστῆναι τοῦ ξύνους. Ὁ δὲ Θεὸς A destituat : quem Deus in sonis bono anlmo esse 


238 ὕπνου; αὐτῷ ἐχρημάτισε θαῤῥεῖν, xa! χοσμὴ- 
σανταὶ τὴν κόλιν ἀνοῖξαι τὰς πύλας, xat αὐτὸν μὲν 
pttb τῶν ἱερέων ταῖς συνήθεσι στολαῖς ὑπαντῆσαι 
9p βασιλεῖ, τὸ δὲ πλῖθος ἐσϑῆσι λευχαῖς. Καὶ ὁ μὲν 
ἐπ ίητεν ὡς αὐτῷ χεχρηξάτιστο. Καὶ ἤδη τοῦ ᾽λλε- 
ξινεδρου τῇ πόλει προσάγοντο;, πρόεισι μετὰ τῶν 
ἱερέων καὶ τοῦ πλήθους τῆς πόλεως, εἰς τόπον τινὰ, 
ὧθεν ἢ κόλις χαὶ ὁ vab; καθώύρατο. Τῶν δ᾽ ἑπομένων 
ἰῷ βασιλεῖ, διαρπάζειν χεέλευσαι αὐτὸν τὴν πόλιν 
ἑογιζομένων, xat τὸν ἀρχιερέα διαφθεῖραι, ὁ ᾿Αλέ- 
ξενδρας πόῤῥωΊῃεν ἰδὼν καὶ τοὺς ἱερεῖς πεχοσμημέ- 
νους, xal τὸ πλῆθος͵, ὡς; εἴρηται, τὸν δὲ ἀρχιερέα 
ἐνδεδυμένον τὴν δαχίνθινον στολὴν καὶ διάχρυτον, 
καὶ ἐξὶ τῆς χιφαλῆς τὴν χίδχριν ἔχοντα, xal τὸ 
yposoo» ἐπ᾿ αὐτῆς ἔλαυμα, ᾧ τὸ τοῦ Oto; ὄνομα 
ἐπεγέγραπτο, μόνος προδελθὼν, προπεχύνησε, καὶ 
*5v ἀρχιερέα f$oxásaso. Ἐπὶ τούτῳ o! μὲν ἄλλοι 
ξύμπαντε; χατεπλάγησαν. Παρμενίων δὲ καὶ ἡρὼ- 
t*n3s, τί δὴ πότε τὺν τῶν Ἰουδαίων προδεχύνησεν 
ἀρχιερέα ; Ὃ δέ " Οὐ τοῦτον, εἶπε, τὸν δὲ Θεὸν προσ- 
εκύνησα, οὗ τῇ ἀρχιερωσύνη οὗτος τετίμητα:. Τοῦ- 
τὸν γὰρ ὃν τοῖς Üzvow εἶδον, ἐγγὺς ὧν ἔτι Ma- 
«ἡοϑονίας, ἐν τῇ στολῇ ταὐτῇ " καί μοι φρυντί- 
ὥστε Süc ἂν τῆς Ἀσίας κρατήσαιμι, μὴ μέλλει» 
παρεπεεύετο, καὶ αὐτὸς ἡγεῖσθαί uos τῆς στρα- 
fidc ἐπηγγέλλετο, καὶ τὶν Περσῶν παραδώσειν 
ἀρχήν. Οὐδένα οὖν ἐν τοιαύτῃ στο ϊῇ 0sacápa- 
γος, &LU ἢ τοῦτον, ἄρει τῆς ὅϑεώς τε cob ἐνυ- 
ανίου ἐμνήσθην, καὶ σὺν Θεῷ τὴν στρατεῖαν 
νομίζω z&zompéroc, τὸν δαρεῖον ἡκττήσειν, καὶ 
τὴν Περσῶν ἀρχὴν κατακεήσασθαι. Ταῦτα εἰτὼν, 
καὶ τὸν ἀρχιερέα δεξιωσάμενο;, τὴν πόλιν εἰσελή- 
λυθε" xai εἷς τὸ ἱερὴν ἀναδὰς, ἔθυσε τῷ 8c, ὡς 
ἀφηγεῖτο ὁ ἀρχιερεύς. Καὶ τὴν Δανιὴλ εἶδε 8l61ov, 
ἐν ἦ τινα τῶν Ἑλλήνων τὴν Περσῶν βασιλείαν xa- 
«αλύσειν ἐγγέγρακται͵ καὶ ἤσθη ἐπ᾽ αὐτῇ. Καὶ ὅσ: 
ἡτήσαντο Ἰουδαῖοι, ἐπλήρωσε. Ταῦτα ἰδόντες ol Σα- 
μαρεῖται, καὶ αὐτοὶ o0 πίῤῥω τῶν Ἱεροσολύμων τῷ 
᾿Αλεξάνδρῳ ὑπήντησαν, ἐτχευασμένοι λαμπρῶς, xal 
παρεκάλουν τιμῆσαι αὐτὸν τῇ παρουσίᾳ καὶ τὸ παρ᾽ 
αὑτοῖς ἱερόν. Ὃ δὲ, "HGo, ἔφη, 60' ὑποστρέφω, 
Αἰτουμένων δὲ χαρίσασθαι αὐτοῖς ὅσα τοῖς Ἰουδαίοις, 
τίνες εἰσὶν, ἐπυνθάνετο. Οἱ δὲ ᾿'Εύραϊοι ἔφασαν 


εἶντι, χρηματίζειν δὲ οἱ ἐν Σιχέμοις Σιδώνιοι. Καὶ ἢ 


$; εἰ Ἰουδιχῖοι εἶεν, πάλιν ἐρώτησεν. Ὡς δ᾽ οὐχ 
εἶναι κατέϑεντο, "ἔγωγε, εἶπεν, Ἰουδαῖοις ἐχαρισά- 


jubet: ae portis aperiis οἱ urbc exornala ipsum 
eum sacerdotibus solito habitu, popslum candidis 
vestibus regi obviam prodire, Facit ille, ut jussus 
erat. Alexandro jam aspgropinquante', cum 88- 
eerdotibus et urbana multitudine in loeuin quem- 
dam prodit, nnde et urbs et templum copspiciebatur. 
Mil.tibus autem opinautibusiregem jussurum urbem 
diripi, et ponti&cem occidi : Alexander cum sacerdo. 
teset populum, ut ante dictum est, ornatos vidisset, 
ac pontificem byacintbina et inaurata stola indutam, 
cidari capiii imposita, et auream in eo laminam, col 
Dei nomen inscriptum erat: solus accessit, atque ado- 
ravit, pontilecruque salutavit. Eo facto cum caeteri 
omncs obstupuissent, Parinenio etiam rogare ausus 


B e.t cur Judzorum pontificem adorasset ? Cui re« 


spomdit se non ulum, sed Deum, cujus ille sa- 
cerdotio ornatus esset, aloraese : Naim. hunc, in- 
quil, i2 somnis vidi, dum «dhuc purum a Macedo- 
mig recessissam, im hoc habiiu. fs me de Asia sabi- 
genda cegilantem 19$  koricbutur, ne. cunclarer, 
εἰ promittebat seipsum fore ducem exercitus, et re- 
gnum Persarum mihi traditurum. Cum autem nemi- 
uem adhuc, preter istum modo, tali habitu viderim , 
inm viaioris nocturne sam recordatus, tum Deo au- 
ctore bello moie me Darium superalurum confide, 
et regno Persarum potiturum. Bis dictis. et dextera 
sacerdoti porrecta, urbein est ingressus. Cumque 
in templun asecndisset, Deo victimae ex. pue- 
seripto pontificis iminolavit : ac Danielis libro viso, 
quo scriptum est, regnum Persicum ἃ Graeco 
evertendum esse, laetatus : omnibus Judæorum po- 
stulatis annuit, Quo Samaritaul viso, et ipsi pro- 
pe Hierosolyma Alexandro occurrerunt, splendide 
ornati, petentes, ut suum quoque templum prs- 
sentia sua ornare vellet. ld se. in reditu faetu- 
rum promisit Alexander. Cum autem rogarent ut 
sibi quz Judaeis tribuisset, concederet, qui essent, 
rogavit. Blis respondentibus, se Hebreos esee, 
cæterum Sicimaias Sidonios appellari : denuo ro- 
gavit, an Judæi essent ἢ Negantibus illis, dixi» se 
qua illi peterent, Judais concessisse. Templum 
porro Garizinium, refugium erat corum qui patrias 
Jeges violarant. Nam si quis immundis vibis usus 
esset, aut alioqui a more majorum recessisset, ad 
Sicimitas se recipiebat, Pontifice Joado morino, 
Onios filius ejus pontificatum iniit. 


μὴν ἃ αἰτεῖσθε ὑμεῖς. Τὸ δὲ ἐν τῷ Γαριζὴν ὄρει ἱερὴν εἰς χαταφύγιον τῶν παρανομούντων ἐγίνετο, 
εἰ γάρ τί; χοινοφαγήσας, ἢ ἄλλο τι παρανομήσας ὑπὸ aiziav ἐγίνετο, παρὰ τοὺς Σικιμίτας χατέφευγε. Too 
δὲ ἀρχιερέως Ἰωὰλδ τελευτήσαντος Ὀνίας ὁ mal; αὐτοῦ τὴν ἀρχιερωσύνην παρείληφε. 


IG'. θανόντος δὲ ᾿Αλεξάνδρου (25), εἰς τέσσαρας 


XVI. Post Alexandri porro obitum, ejus impe- 


Varie lectiones et notes. 


(35) Θανόντος δὲ ᾿Αλεξάνδρον. Hanc post Ale- 
xandri obitum provinciarum direptionem ex Saty- 
ro, veteri seriptore, ut et Ptoleroeorum genealo- 

iam, attigit pre caeteris Euilocia Augusta, Diogenis 
Romani unp. uxor, ia louis, ex quibus, quia in- 
edita, baud ingratum forte lectori videbitur, si 


qualiaeunque sunt hoc loco describantur (a). Ἐπει- 
δὴ δὲ εἰς τὴν τῶν [Πτολεμαίων προσηγορίαν κατην- 
τήσαμεν͵ φέρε xal τὴν ἐξ ἀρχῖς τοῦ γένους αὐτῶν 
χατανωγὴν τε xal διαδοχὴν παοΞχδατιχώτερόν πως 
διεξέλθωμεν " Ἡρακχλεῖόαι γὰρ καὶ αὐτοί" Σάτυρος 
τοὺς τῶν ᾿Αλεξανδρέων δήμους ἰστονῶν, ἀρξλμενος 


(e) Nonnibil differunt sb editis Villotsoai Anecdot. Gr. 1, $66. 
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μβενο;, τὸν Φαληρέα Δημήτριον ἐπὶ τῶν βιδλιοθηχὼν A legibus et institutis non contemnendos, cos quo- 


εἶχε. Καί ποτε τοῦ Πτολεμαίου τὸν Δημήτριον ἐρω- 
τήσαντος, πόσας ἤδη ἔχει μυριάδας βιδλίων; Περὶ 
εἴχοσιν (28) εἶπεν εἶναι τὰ συνειλεγμένα bxslvo;. 
Εἶναι δὲ καὶ παρ᾽ Ἕδραίοις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς νομί- 
pov συγγράμματα σπουδῆς ἄξια, xai δεῖν xal ταῦτα 
χτήσασθαι. Γράφει xolvuv ὁ βασιλεὺς περὶ τούτων. 
᾿'Λριτταῖος δὲ φίλος τυγχάνων, Τοὺς τῶν Ἰουδαίων 
ψόμους, εἶπεν, οὐ μεταγράψαι μόνον, dJAà καὶ 
μεθερμηνεῦσαι διεγνωχότες, κῶς ἂν τοῦτο δια- 
κραξώμεθα, πολλῶν Ἰουδαίων ἂν τῇ σῇ βασι- 
«.2:είᾳ δούλων ὄντων; 'AxóJAvcor οὖν αὑτοὺς, βα» 
σεδεῦ, τῆς δουλείας, καὶ οὕτω πρόθυμον τὸ ἔθνος 
αοιήσεις εἷς τὸ τὰς γραφὰς καὶ μεταγράγψασθαι 
καὶ μεθερμηνεῦσαι. Ὃ γοῦν βασιλεὺς, τῷ λόγῳ τοῦ 
“'Δρισταίου πειαθεὶς, ἐχέλευσε πάντας τοὺς ἐν Αἰγύ- 
«ty δουλεύοντας Ἰουδαίους ἐλευθέρους ἀπολυθῆναι, 
πριάμενον ἕκαστος Ex τῶν δεσποιῶν αὐτῶν δραχμῶν 
ἑκατὸν εἴχοσι. Τὸ δὲ τῶν ἐλευθερωθέντων πλῆθος 
εἰ; μυριάδας ἣρίθμητο ὑπὲρ δέχα. Τὰ δὲ ὁπὲρ τιμῆ- 
patec αὐτῶν δοθέντα τετραχόσια xal ἑξήχοντα γε- 
Ἡόνασι τάλαντα. Τράφει γοῦν Πτολεμαῖος πρὺς 
Ἐλεάζαρ τὸν ἀρχιερέα (τελευτήσαντος γὰρ τοῦ 
ἀρχιερέως Ὀνίου, ὁ παῖς αὐτοῦ Σίμων αὐτὸν &- 
εδέξατο, ὅς καὶ δίχαιος ἐπεχέχλητα, Τούτου δὲ θα- 
νόντος ἐπὶ νηπίῳ υἱῷ Ὀνίᾳ χαλουμένῳ, 6 τοῦ Σί- 
qvo; ἀδελφὸς Ἐλεάζαρ τὴν ἀρχιερωσύνην εἶχε) " 
τὸ. τῷ τοίνυν ὁ Πτολεμαΐο; ἐπέστειλε, τὴν τε τῶν 
δουλευόντων Ἰουδαίων ἐλευθερίαν χαταγγέλλων, xai 


que comparandos esse. Rege eam rem per litteras 
peiituro, Aristeus regis amicus : Cum, inquit , 
Judeorum leges non modo transcribere, sed eliam 
interpretari statuerimus , quo pacto id consequemur, 
cum multi Judei in regno tuo serriant ? Eos igitur 
libertate donatos rez dimittito, «t gentem alacrio- 
rem reddas ad scripturas et transcribendas, et inter- 
pretandas. Hoc consilium secutus rex, omnes Ju- 
dæos in "Egypto servientes missos fleri jubet , sin- 
gulos a dominis suis drachmis centenis vicenis 
mercatus. Manumissorum multitudo supra centena 
millia numerata est. Pretium redemptionis eorum 
talenta cccc et rx confecit. Ptolemsus igitur ad 
Eleazarum pontificem scribit (nam Onise defuncto 
fllius Simon, cognomento Justus, successerat. Eo 
mortuo, infante fllio Onia relicto, Simonis frater 
Eleazarus sacerdotium obtinebat) eique et servien- 
tium Judzorum manumissionem, et suam erga popa- 
lum voluntatem significat : petitque et ipsas leges 
sibi mitti, et viros senos e qualibet tribu, tum patrise 
tam Gracz lingus peritissimos, à quibus scripta illo» 
rum inlinguam Grzcam converterentur. Misit et in 
templum donaria talentcrum argenti c, pbialas au- 
reas XX, argenteas XXX, crateras v, et mensam auream. 
Eleazarus autem litteris et donariis Ptolemzi aece- 
ptis, e qualibet tribu viros senos delectos ablegavit, 
legem secum portantes. Qui com Alexandriam per- 
venissent, et legem regi aureis litteris in membra- 


τὴν εἰς τὸ ἔθνος διάθεσιν. Καὶ ἀξιῶν τούς τε νόμους C. nis descriptam, una cum missis a pontifice mune- 


αὐτοὺς πεμφθῆναι, xal ἄνδρα; ἔξ ἀφ᾽ ἑχάστης φυ- 
λῆς, τὴν τε πάτριον ἡ χημένους διάλεχτον εἰς ἀκρί- 
δειαν, καὶ τὴν 'Ελληνίδα φωνὴν, ἵνα παρ᾽ ἐχείνων 
εἰς τὴν ᾿Ελλάδα γλῶτταν μεταδληθεῖεν αἱ παρ᾽ αὖ- 
τοῖς γραφαῖ. “ἔστειλε δὲ χαὶ εἰς τὸ ἱερὸν ἀναθή- 
ματα, ἀργυρίου τάλαντα ἑχατὸν, φιάλας χρναᾶς 
εἴκοσι, xal ἀργυρᾶ; τριάχοντα, καὶ χρατῆρας πέντε, 
παὶ τράπεζαν χρυσῆν. Ὁ γοῦν Ἐλεάζαρ τὴν ἐπι- 
στολὴν τοῦ Πτολεμαίου", χαὶ τὰ ἀναθήματα κχομισά- 
μενος, ἐπελέξατο ἄνδρας ἐχ φυλῆς ἐχάστης ἕξ, xal 
τέπομφε, φζέροντας χαὶ τὸν νόμον. Ὧν εἰς ᾿Αλεξάν- 


ribus, attulissent : rex magnopere lzetatus , viros 
humaniter exceptos suz mense adbibuit, 900 et 
terna eis talenta distribuit, diversoriis amcenissi- 
mis assignatis. Deinde a Demetrio in unam tran- 
quillam domum omnes sunt deducti, hortante, ut 
operi instarent. Hi pro virili accuratoque studio 
conversionem absolvunt. Qua intra dies Lxxi per- 
fecta, exscripta et recitata. rex et voluntali sus 
salis esse factum est gavisus, et legislatoris inge- 
nium et sapientiam supra modum est admiratus. 
Sed illud ei scrupulum injiciebat, quod nemo vel 


Varie lectiones et nota. 


(38) "Oc δὲ τὰς τὰς "E6patxdc, etc. In 
his sacris Libris ἃ LXX conversis, Danielis librum 
Vislonum exstitisse fingunt Grzci, de quo sequen- 
tía ex codice ms. Bibliothece Regi» exscripsimus. 
Πτολεμαῖος ὁ owe οὗ ὁ βασιλεὺς Αὐγύτετου, ὅτις 
ἤρχε βασ:λιύσας ἢ. ἂν τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ. Οὗτος, 
——— iid WARME εὶς τὴν Ἑλληνίδα 
μεταδαλεῖν ἠνάγχαξε φωνὴν ix τῆς Ἑδραΐτιδος πά- 
σᾶς τὰς θείας Γραφὰς, χαὶ ποιοῦντες τὴν ἑρμηνείαν 
ἄνδρες ο᾽ ἐν σοφίᾳ παρὰ τοῖς ἝἭ δραίοις ἐπα: νούμε- 
vot, "Ev τούτοις ἅπασιν fjv χαὶ fj βίδλος ἧδε Δανιὴλ 
τοῦ προφήτου ὀπτασιῶν, ὑπάρχουσα βίθλος θαυμα- 
στὴ καὶ ἔγχριτος, τὰ ἐπερχόμενα ἀναγγέλλουσι 

ρι τὴς συντελεία; τοῦ χόσμον, χατὰ τύχτν τῶν 
συμδαινόντων αἰθερίων τεράτων. Ἕν δὲ ταῖς ἡμέ- 
paw Κώνστα τοῦ βασιλέως: Ἀωνσταντινουπόλεως, 
ἐγγόνου δὲ Ἡρακλείου, Μααδίας ὁ τῶν ᾿λράδων 
ápy»; bs, μετὰ δυνάμεως πλείστη; ἐξελθὼν, χατῆλθε 
v καὶ τῆς Ῥόδον, τὴν γὴν τῶν Ῥωμαίων Avt- 

αν, ὃς καὶ ταύτην χατέστρεψε, xal πᾶσαν τὴν παρ · 


PATROL. Gn. CXXXIV. 


αλίαν ταύτης ἐλεηλάτε:. Ὁ δὲ βασιλεὶς, ταῦτα 
ἀχούσα:, λαὸν συναθροίσας, ἧλῆεν εἰς Φοίνικα, πρὸς 
τοῦτον τὸν Μλαδίαν ἀντιπαρατάξασται, xal πόλεμον 
συνάψας, ἡττῶντα: Ῥωμαῖο:. Ὃ δὲ αὐτὸς Νωνστας 
μόλις διασωθεὶς ὑπέστρεψεν ἐν τῇ πόλει μετ᾽ αἰ "χύ- 
νης. Ὁ δὲ Maa6(a; ἐπαρθεὶς τῇ νίχῃ ἐπήρθη, xate 
εδαςφίσας τὴν περίχωρον μέχρι xax αὐτὴς τῆς Κω.- 
σταντινουπόλειως " ὃς, xa: τὴν βίδλον ταύτην ivt 
yov, xai τὰ γεγραμμένα θαυμάτας, δοὺς τοῖς Αρα- 
div μετέφρασε τῇ ἰδίᾳ διαλέχτῳ, μείνασον ἕν τούτοις 
μέχρι καὶ τὴν σήμερον - ἐν ὃὲ τῷ κςύνΥ' (Chr. 11451 
vet ἐντυχὼν, τήνδε ᾿Αλέξιός τις ἀπὸ Βυζαντίων 
δοῦλος αἰχμητὸς ὑπάρχων βασιλεῦσι ᾿Αρλδων “ἃς 
γραφὰς καὶ τὴν διάλεκτον ἄμφω γινώσκων, xal τὴν 
διήγησιν ἀναγνοὺς, ἐπόθησε τοῦ φράσαι ταυττιν Ρω- 
μαίαν, καθὼς ὑπόχειται, συμμαρτυρουντα χαὶ συμ- 
φωνοῦντα αἴγλων τὴν τῶν ᾿Αράδων πεζιχὴν γλῶτς 
ταν, ὃς χαὶ εὔχησε τοῦ δωρηθῆναι αὐτῷ παρὰ θεοῦ 
προθυμίας τοῦ εἰς; τέλ΄ς ταύτην ἐξάγειν, elc. 
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toys τὴν τε Κοίλεν Zogiav, xM ξοινέκην, «X ἴου- A ut est expositim; Is igitur Ouias ex avaritia et In- 


Sslav, ἀλλὰ μὲν xil Σαμάρειαν. Ταῦτα δὲ συνέθη 
ἐπὶ ἀπχιερία; Ὀνίσο. Thy γὰρ "Exrátap 0avdira 
διφεῖος αὐτοῦ δαδεξατό Ἀζανασοῖς. Μεθ᾿ ὃν «ἣν ἂρ- 
χιερωσύνης Ὀνίας ἠξίωτο, Ξίμωνος ὃν οἷδε τοῦ 
Δικιίδυ. μων δὲ τὖῦ Ἔλεξαῤ Ἦν ἀδελφὸς, ὡς 
ἐστόρηται, Ὁ γοῦν εἰρηρένος "Oviac, διὰ φϑοχρὴμά- 
«ἰαν καὶ διανοίάς ἀσθένειαν μὴ δοὺς τῷ ἔξιυόλομαίφ 
τὸν δαυμὲν τὸν ἐτήσιον, ὃν οἱ πρὸ αὐεοῦ ποῖ; βασι- 
λεῖσιν ἐδασμοφόρουν, ἐρέϑισεν αὐτὸν εἰς ὀργὴν. 
φέμψὰς οὖν ὁ Πτολεμαῖος, ἡπείλες κακῶς διαθήδειν 
καὶ τὸ ἔϑνὼς xài τὴν πόλιν. Ὃ δὲ ἀρχιερεὺς ἡκτώ- 
μένος χρημάτων ἀδυσώπητος ἦν. Ἰωυεὴρ δὲ υἱὺς 
Τωδίο!, τοῦ δ᾽ ἀρχιερέως ἀδελοιδς, ἡρώτησε ἐὸν 
Ualov, εἰ δίδωσιν αὐτῷ πρὸς «τὸν ιπλεμαΐον κρὲ- 
σδεῦσαι. Τοῦ δὲ ἐπιτρέψαντος, τὸν ix εοῦ [ϑτολε- 
póloo σταλόντα ξενίζει guotigórata s καὶ δωρεὰς 
αὐτῷ πολυτελεξὶς παρεσχὼν, πκροΐκεμψεν. ἕψεσθαι 
«οἱ αὐτὸς ὑποιχόμενοα;. Καὶ ὁ μὲν ὅπλνῖλθε πρὸὺς 
Ἰλουλεμκῖον τὰ γεγονότα μηνύων, καὶ τὴν εὐὖῦ "lock? 
χρηστότητα δυγγούμενος, xat λέγων τὸν ἄνδρα ἀφί- 
ξεεῦαι Ὡρεσδευσόμενόν, xdA πολλὰ τούτου mph; τὸν 
βασιλέα καὶ τὴν βασίλισσαν διεξιὼν ἐγχώψια. Ὃ δὲ 
Ἰωτὴ παρασχεσάσάμενος μετὰ τῖῦτα εἰς ᾿Αλεξάυ- 
ἔριιαν πρραγέγονειν. Ἀκούσας δὲ ἐν Μέμφει τὸν 
Πτιυλεμαῖον εἶναι, &nfgi ὑπανεῆσων ἀὐτῷ. Ἔπτυχέ δὲ 
ó βατιλεὺς ἐπὶ ὁκήματος μετὰ τὴς γνναιχὴς χαθεζό- 
μένος τιρῇν δὲ xal ἐ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Ἰωφὴν ξενι- 
eOilc. Ὃς ἰδὼν αὑτὸ, Οὗτος, ἔφη τῷ βασιλεῖ; περὶ 


οὗ 5e ἀπήγγειλα, ὡς ἀγαθός ἐστι καὶ φιλότεμος c 


νεανίας. Καὶ ὁ Πτολεμαῖος, ἀκούσας, πρῶτός τε αὖ- 
τὸν προσηγάρεναε, καὶ ἀναδῆναι ἐπὶ τὸ Syn παρ- 
ἐχέλεγσεν. Αἰτιωμένου δὲ τὸν ἀρχιερέα τοὺ ϑἀσιλέως, 

Συγγίνωπχε, Bays, δαὶ τὸ γῆρας. αὐτῷ, Τοῖς τὲ γεῤ 
πρεσῤῥταις χαὶ τοῖς valor; ὀμσία ἐστὶν ἡ διάνο:α" 
ἡμεῖ; δέ eov οἱ box πᾶσαν τὴν ὀφειχὴν καταϑέσο- 
μάν. "Ex τούτων ἐπὶ πλέον ἡ πρὸς αὐτὸν ἐπέδο,χε 
τοῦ βασιλέως. δεάθεσις. F'avepdvov δὲ ἐν ᾿λλεξανδρείᾳ 
τοῦ βασιλέως, ἰδόντε; οἱ πρῶτοι τῆς Συρίας (ἔτυχὸν 
γὰρ ἐλθόντες, ἵνα τὰ τέλῃ-τῶν πόλεων ἔξων ἰσὼν- 
185, xac' ἔτος τρῦ ἑως ταῦτα τοῖς τῶν πόλεων 
πιπράσχοντος δυνατοῖς "τὸν Ἰωσὴφ αὐτῷ συγχαθή- 
pavov, ἐδυσχέραινον. Εἷς ἐκταχισχίλιᾳ δὲ οὔλαντι 
«ὰ τῆς Κοίλης Σηρία; véxr, χαὶ τὰ τᾷ; Φοινίχη;, xal 
Ἰουδαίας, χαὶ Σομαρεία; ὡνσυμένων τῶν ἐν ταῖς 
πόλεσι δυνατῶν, ὁ Ἰωσὴφ δεκλασίονᾳ δώσειν ὑπι- 
σχνεῖτο. Τοῦ δὲ βασιλέως κατανεύσαντος, ἐρομένου 
δὲ, εἶ τοὺς ἐγγυησομένου: αὑτὸν ἔχει * Δώσω, εἶπεν, 
ἀνθρώκους, οἷς οὐχ ἀπιστῇαξτε, Καὶ, Τίνες οὗτοι ; 
προσερουμένου, Σὲ, εἶπεν, ὦ βασι.λοῦ, καὶ τὴν γυ- 
veixa civ σὴν ἐγγυησομένους μοι δίδωμι. Vexé- 
eg; δὲ ὁ Πτολεμαῖος, συνεχώρησεν αὑτῷ τῶν φόρων 
τὴν εἴσπραξιν, Ααδὼν οὖν avpasuveaq ὡς δισχιλίους, 


D millia talentorum miuit : 


gonil imbecillitate non dato ttíbuto 4naoo, quem 
ejus decessores regibus pendere sollü feersnt, 
P:olemiet eontra se iracándiam concitavit, ut misso 
quodam minitaretur, 66 et populum et urbem male 
tractaturum. Ceterum cum pontifex prz amore pe- 
cuni náhil iis minis moverelur. et Josepho fratris 
sui Tobie filio petenti. euncessieset, ut ad. Ptole. 
medm iret : ille regis legatum hospitid magnifice 
exceptam, οἱ menefibés prétiosis donatnm præmi- 
sit, se eonserutarem poliicitss. Qui 13d Ptolemzum 
reversité, quæ ſaeta sint commemorat, Jose; bi bo- 
hitatem exponit: eumque, wimiti» ejos laudibas 
spud tegem et regiam eommeniotat.s, legatum ad- 
fora dieit. Deitde cum Josephoas parstis rehus sui 


D Alexandriam venisset, ac Ptolemseom Memphi eese 


audivisset : obviam ili profciscitur, una eum 
uxore in corru sedenti, eo quoque prasenie quem 
hospitio acceperat, et regi dicente, eum adólescen- 
tem esse, cujus bonitatem ct liberaltatem cown- 
mendasset. Ptolemzus igilur prior Josephum allo- 
culus, turrem conscendere jubet , et de pontifice 
queritur. Jocephus vero ztatem excusans, petit. ut 
ei rex veniam det. Nam senes ei pueros cadem esse 
sénirntias : se vero odolescentes, quidquid debe- 
retur, persolntaros. Hinc magis etiam amcta est 
regis εἴα illvim benevolentia. Rege Alexandriaia 
reverso, procores Syrie (venerant enim ad redi- 
tnéeda vectigalia, quee potentibus civibus rex quot- 
ahnib vendere solebat) 404 conspiemi Josc- 
phum illi assidere, imdighatr sent : eumque octies 
mille circiter telentis vectigalia Cœlesyriæ, Phœ- 
nicie, jwdsm et Samacim licerentur, Jeseghux 
dupium ebtnlit. Non abawente rege, sed an spon- 
sores haberet, regante ; respondit se eos przdes 
daturem, quibus fidem δοὴ abrogaturus esset. 
Pergente interrogare quinàm ií easent ? Te, inquit, 
rez, uroremque ἵκαπι eponsores do. Àc Ptolemaeus 
cum rna exsetionem vectigalium ΝῊ promittit. Ac- 
eeptis igitur militum cireiter duobus millibus, in 
Syeiurh contendcess , eum Ascalonem venisset, ac a 
civibus non modo niliil impetraret , sed conume; 
lils etiam affleeretur : primoribus eemprebensis e! 
eccisis, eorumque opihus poblicatis, reg ad duo 
qui actis collaudatis, ei 
quidquid velit facere permittit. Ea re Bsti territi, 
Josepbo alacriter suscepto, tributa pependerunt. 
Unde i0agno luero facio, magnis muneribus Ptiole- 
mao, Cleopatrz, ei aulicis eorum omnibus iniisis, 
eu felicitate per annos duos et viginli est usus. 
Cum autem duas usores duxisset, e priore septem ἡ 
Jiberos, ex altera fratris sui filia unam duntaxat 
prolem sgscepit, quam hac ratione duxit. 


εἰς Συρίαν ἐξώρμησε. Γενόμενος δ' kv ᾿λαχάλωνι, ὡς οὐδὲν ἐδίδουν αὑτῷ, ἀλλὰ xol προσύδριζον, συλ» 
λαδὼν τοὺς πρωτεύοντας ἔχτεινε, xat . τὰς οὐσία; δημεύτας αὐτῶν, τῷ βασιλεῖ ἔπεμψεν ὡς; διδχῶλεΣ 
τἄλαντα. Ὁ δὲ, τὰ πεπραγμένα ὁπαινέσας, ὀφίησιν αὐτῷ ποιεῖν ὅ τι βούλεται. Τοῦτο φόδον τοῖς Σύροις 
ἐνέδαλε, χαὶ ἐδέχοντο προύύμω: τὸν Ἰωσὴφ, xal τοὺς φόρους ἐδίδουν. Κερδῆσας δ᾽ kx τούτων πολλὰ, 
“μεγάλα τῷ βασιλεῖ xal τῇ λευπάτρᾳ ἔστελὰς δῶρα, xal πᾶτι τοῖς περὶ αὐτοὺς, ὅθεν ἐπὶ E 
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G&:9, ταλάντου πριάμενος £x1310v, xal παρθένους A natum abicgavit. Fratres vero cognito honorifice 


τοσαύτας ἱσοταλάντου τιμῆς. Tov γοῦν ἄλλων ἀπάν- 
τῶν τῶν μὲν ἀνὰ δέχα τάλαντα προτανόντων τῷ 
βατιλεῖ, τῶν δὲ μείξω δωρουμένων οὐχ ὑπερδάν- 
τῶν τὰ εἴχοσιν, ὁ 'Ypxavh, τοὺς παῖδας xal τὰς 
παρθένους τῷ βασιλεῖ xai τῇ Κλεοπάτρα προσή"εγ- 
χεν, ὧν ἕκαστος xal τάλαντον ἔφερε. Καὶ τοῖς cíxotg 
δὲ τοῦ βασιλέως, xat τοῖς περὶ τὴν θεραπείαν 
αὑτοῦ πολλῶν ταλάντων δῶρα παρέσχετο. θαυμάτας 
δὲ Πτολεμαῖο; τὸν πχῖδα, αἰτεῖν ἃ βούλεται προ- 
ετρέπετο. Ὃ δὲ οὐδὲν ἤἥτησεν ἦ τῷ πατρὶ χαὶ τοῖς 
ἀδελφοῖς γράψαι περὶ αὐτοῦ. Ὃ ποιήσας ὁ βασιλεὺς, 
xal βασιλιχῶς αὐτῷ δωρησάμενος, ἐξέπεμψεν. Οἱ 


ejus reditu, obviam egressi sunt, ejus perimendi 
causa , ne patre quidem refragato ex iracundia ob 
insumptam pecuniam. Fratribus eum adortis, cum 
ex corum satellitibus multi, tum ipsorum duo ce- 
ciderunt. Quamobrem territus, et ultra Jordauem 
profectus, bellum Arabibus 904 intulit : et sum- 
ptuoso castello exstructo, partes illas per 56} ὲι ἢ) 
annos tenuit, quandiu Magni Antiochi filius Se. 
leucus Syriz potitus est. Cui cum fraver. Antio- 
chus Epiphanes successisset : pra metu illius, ne- 
cem sibi conscivit, cujus pecuniam Antiochus ac- 
cepit. 


δὲ ἀδελφοὶ, μαθόντες ἐπανιόντα μετὰ τιμῆς, ἐξῆλθον ὑπαντήσοντες αὐτῷ xal διωφθεροῦντες. pr6b τοῦ 
πατρὸς χιυλύσαντος ὑπ᾽ ὀργῆς τῆς διὰ τὴν τῶν χρημάτων δαπάνην. Ἐπιθεμένων δέ οἱ τῶν ἀδελ. 
qv, πολλοί τε τῶν σὺν αὐτοῖς ἕπετον,χαὶ ἐξ αὐτῶν δύο. Δεῖσας οὖν διὰ ταῦτα, εἰς τὸ πέραν ἀπῆλθε 
τοῦ Ἰορδάνου, xai ἐπολέμει τοῖς Ἄραψι, xal βάριν ἐχεῖ πολυτελῆ ὠχοδύμησε, xal χατέσχε τὰ ἐχεῖ μέρη 
ἐπὶ ἔτη ἑπτὰ, ἐφ᾽ ὅσον ὁ τοῦ μεγάλου ᾿Αντιόχου υἱὸς Σέλευχος τῆς Συρίας ἐχράτησε. Τούτου δὲ θα- 
νόντος, xai τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ᾿Αντιόχον τὴν ἀρχὴν διαδεξαμένου, τοῦ Ἑπιφανοῦς χαλουμένου, φοδηθεὶ: 
à 'Ygxavb; αὐτὸν, αὐτόχειρ ἑαυτοῦ γίνεται, χαὶ τὰ χρήματα αὐτοῦ ὁ ᾿Αντίοχος ἔλαδε. 


1€. Τελευτᾷ δὲ χαὶ ὁ Ἑπιφανὴς Πτολεμαῖος, 6 Β XIX. Ptolemxo quoque Epiphane /Egypti rege 


τῆς Αἰγύπτου χρατῶν, δύο παῖδας νεωτάτους πάνν 
καταλιπών᾽ ὧν ὁ μὲν Φιλομήτωρ ἐχέχλητο, Φύσχων 
δὲ γε ὁ ἕτερος" τούτων χαταφρονήσας ᾿Αντίοχος 
στρατεύει ἐπ’ Αἴγυπτον" ἀλλ᾽ ἀπεχρούσθη ταύτης, 
«iv Ῥωμαίων ἀπέχεσθαι τῆς χώρας ἐντειλαμένων 
αὐτῷ. Ἔχεῖθδεν δ᾽ ἐπανιὼν, ἐπὶ τὰ ᾿Ἱεοοσόλυμα 
ὥρμησε, καὶ χατέσχε τὴν πόλιν ἀμαχητὶ, ἀνοιξάν- 
τῶν αὐτῷ τὰς πύλας, ὅσοι τῆς ἐχείνου γνώμης 
ἐτύγχανον. Θανόντος γὰρ Ὀνίον τοῦ ἀρχιερέως, τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ -᾿Αντίοχος τὴν τιμὴν παρ- 
ἐσχεν" ὀργισθεὶς δὲ αὐτῷ, αὖθις τῷ νεωτέρῳ τὴν 
ἀρχιερωσύνην ἀπένειμεν ἀδελφῷ, ὉὈνίᾳ χαλου- 
μένῳ. Σίμωνι γὰρ τριῶν γενομένων παίδων, καὶ εἰς 
«οὺς τρεῖς ἡ ἀρχιερωσύνῃ περιελήλυθε" χαὶ ὁ μὲν 
Ἰησοῦς Ἰάσωνα μετωνόμασεν ἑαυτὸν, ὁ δὲ Ὀνίας 
Μενέλαον“ στασιάσαντος οὖν τοῦ Ἰησοῦ πρὸς τὸν 
Ὃνίαν, τὸν xal Μενέλαον, καὶ ὁ λαὸς ἐμερίσθη" xal 
οἱ μὲν πλείους τῷ Ἰάτωνι προσετίθεντο, οἱ δ᾽ ἄλλοι 
τῷ Με ελάῳ, i χαὶ οἱ Τωδΐου παῖδες ἦσαν συνεπαρ- 
ἦγοντες. Καταπονούμενοι δὲ τοῖς πλείοσιν, οὗτοί τε 
xai ὁ Μενέλαος πρὸς ᾿Αντίοχον ἀνεχώσησαν, καὶ 
«τοὺς πατρίου: νόμους λιπόντες, ἡλλήνισαν, xal 
τὴν τῶν αἰδοίων περιτομὴν ἐπεχάλυψαν ἐπισπάσαν- 
«ες. Τῶν γοῦν τῆς τούτων μοίρας ἀνοιξάντων τὰς 
«ύλας τῆς πόλεως τῷ Ἐπιφανεῖ ᾿Αντιόχῳ, ἐγχρα- 
thc ἐκεῖνος τῆς πόλεως γέγονε, καὶ πολλοὺς μὲν 
ἀπέχτεινε, χρήματα δὲ πολλὰ συλήσας. εἰς ᾿Αντιό- 
χειαν ἐπανέζευξε. Μετὰ δὲ δύο ἔτη αὖθις εἰς "Iepo- 


mortuo, duobus parvulis filiolis relictis, quorum 
alter Philametor, alter Physcon vocabatur : Antio- 
chus, ztate puerorum contempta, Egyptum bello 
petit, ab eaque repulsus est, Romanis edicentibus, 
ut illa provincia abstineret. [nde rediens, Hieroso- 
lyma contendit, urbequecitra diinicationem potitur, 
apertis portis per ipsius studiosos receptus. Nam 
post obitum Onis pontificis, Antiochus dignitatem 
illam in Jesum fratrem illius contulerat : cique 
iratus, fratri ejus minori tradiderat, norhine Oniz. 
Nam cum Simon tres filios suscepisset, sacerdotium 
ad eum omnes pervenit : ac Jesus se Jasonem no- 
minavit, Onias Menelaum, ortoque dissidio inter 
hos, populi quoque secessione facta, plures a Jasope 
steterunt, cxteri à Menelao, cui et Tobis liberi. 
opem tulerunt. Sed cum a majori parte opprime- 
ren'ur, ad Ántiochum se contulerunt, et patriis 
institutis desertis, Grecorum mores sunt amplexi : 
ascitoque praputio, pudendorum circumcisionem 
velare studuerunt. Ab horum igitur factione portis 
apertis, urbe potitus Antiochus Epiphanes, multis 
oecisis, magna pecunia rapta, Antiochiam rediit. 
Biennio post denuo llierosolyma ascendit, et urbe 
dolo occupata, ne iis quidem pepercit, a quibus 
receptus fuerat : sed et templo spoliato, et a3becon- 
ditis thesauris ahlatis, et legitimis sacrificiis inter- 
dietis, et urbe direpta, et populo partim cæso, 
partim capto, et pulcherrima urbis parte incensa, 


δόλυμα ἀνέδη ᾿Αντίοχος, καὶ ἀπάτῃ χρατήσας τῆς D et porcis in templo immolatis, tandem menia quo- 


πόλεως, οὐδὲ τῶν εἰσδεξαμένων αὐτὸν ἐφείσατο, 
ἀλλὰ xal τὸν ναὸν συλήσας, καὶ τοὺς ἀποχρύφους 
θησαυροὺς ἀφελόμενος, τάς τε νομίμους θυσίας 
χωλύσα;, χαὶ “τὴν πόλιν διαρπάσας, χαὶ τοὺ; μὲν 
ξοῦ λαοῦ χετείνας, τοὺς δ᾽ αἰχμαλώτους ἀπαγαγὼν, 
καὶ ἐμπρίσας πὰ τῆς πόλεως χάλλιστα, xai σύας 
Φύσας ἐν τῷ ναῷ, τέλος xai τὰ τείχη καθεῖλε, xai 
«ἣν ἐν τῇ κάτω πόλει ἄχραν οἰχοδομῆσας, φρονυὰν 


que diruit : exstructaque arce inferioris urbis, et 
Macedonico prasidio imposito, populum coegit 
suos deos colere, et circumcisione puerorum abs- 
linere, relictis ibi, qui ad ista facienda cives vi 
compellerent. Quo tempore Eleazarus sacerdos, 
ejusque discipuli Machabzi, cum matre sua pro 
divinarum 205 legum observantia certamina obic- 
runt. Ac ii qui vim susti.iere won ΣΌΝ Nt 
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wit τὰς ἐλπίδα; καρήνει τοῖς pat! αὐτοῦ. Kat Bet- A magnisque opibus partis, letus dawmm se recepit, 


rvioa; ἑσπέρας. πυρά tz πολλὰ jw τῷ στρατοπέδῳ 
acie, διὰ τῆς νυχτὸς δξεύσας, ἐπιτίδεται τοῖς τοῦ 
"Ἀντιόχου πεῤὶ τὸν ὄρϑρον " καὶ πολλοὺς μὲν μαχό- 
psvog ἀπέκτεινε, τυὺς δὲ λοιποὺς 6. xov, ὡς ὑπὲρ 
πι ισχιλίους πεσεῖν. Καὶ μετὰ τὴν ἧτταν τῶν 
ἐναντίων ἐξανελθὼν ὁ Ἰούδας, ἐσχύλε"»2ε τὸ τούτων 
σιρατόκεδον, χαὶ λείαν πολλὴν πλοῦτόν τε γαδὼν 
ἄφϑονον, εἰς τὴν αἰκείαν ὑπέστρεψε χαίρων. Τῷ δ᾽ 
ἐσιόντι ἐνιαυτῷ στράτευμᾳ πλεῖον ὁ Λυσίας áüpol- 
ea;, ἐνέδ:λεν εἰς τῇ» Ἰουδαίαν. Καὶ τοῖς προδρήμοις. 
τούτου συμμίξας ὁ Ἰούδας, νιχᾷ. Διὸ τὴν λοιπὴν 
δύναμιν ὁ Λυσίας ἀναλαβὼν, εἰς ᾿δΔντιόχειαν ἐπανά- 
vmi, xal κἀρεσχευάξετο μετὰ μείζονος οτῥατιᾶς 
εἷς τὴν Ἰουδαίαν ἐμδαλεῖν. “Ὁ γε ph» Ἰούδα;, εἰς 


Ἱεροσάλυμα &va6Xc, ὥστ: τὸν ναὸν ἐχχαθᾶραι, καὶ B Jada instauratz religionis, qu 


Ἐρήμον arte εδρηχὼς, xat Ev τισι χαταπεπρησμέ- 
vov, ἐθρήνησε. Καθάρας δὲ αὐτὸν, ἀχεύη xat εἰσεχό- 
δισε, λυχνίαν, τράπεζαν, βωμὸν, ypó3s2, xat. θυσια- 
στήριον χαινὸν Ex λίθω", ob σιδήρῳ, τετμημένον ἀνῳ- 
κοδόμησεν, ἐθυμίασέ τε καὶ ὡλοχαύτωϑε, xal ἄρ- 
vou; lk τὴ» τράπεζαν ἔθηχε. Γέγονε δὲ ταῦτα 
xati τὴν ἡμέραν, καθ᾽ ἦν ὁ ναὸς ἐμιάνθη, χαὶ ἡ 
θρησχεία ἐδεδηλώθη, τριῶν καρελθόντων ἐνιαυτῶν 
κατὰ τὴν τοῦ δανιὴλ πρόῤῥησιν, πρὸ τετραχοσίων 
καὶ ὀχτὼ γενομένην ἑτῶν. Καὶ ἔχτοτε ἑορτάζουσιν 
οἱ Ἰουδαῖοι τὴν ἀνάχτησιν τῆς θρησκείας, Φῶτα χα- 
λοῦντες αὐτὴν. Τειχίσας δὰ τὴν πόλιν, φύλαχας ἐγ- 
κατέστησεν. Ὡς δὲ τὰ πέριξ ἔθνη πολλοὺς τῶν Ἶου- 
δαίων διέφϑειρεν, ἐνεδρεύουτα διὰ βασχᾶνζαν, πολέ- 
pou αὐτοὺς ὁ ᾿ἰούδας ἡ μύνέτα xat ἀνέστελλεν. Ὃ δ᾽ 
᾿Αντίοχος, μαθὼν πόλιν εἶναι ἐν τῇ Περσίδι πλούτῳ 
κομῶσαν Ἐχυμαΐῖδα ὠνομασμένην, καὶ ἱερὸν ᾿Αῤτέ- 
jube; ἐν abc] πλῆρες ἀναθημάτων πολυτελῶν, ὥρ- 
ηδπὲν ἐπ᾿ αὐτὴν χαὶ ἐπολιδρχέι. ᾿Αποχρονσϑεὶς δὲ 
παρὰ τῶν ἐν τῇ πόλει ἐπεξελθόντων, φεύγων ἦχεν 


Sequenti 3hno Lysias, pluribus copiis acoitis, in 
Jud:tafn inpresstogen fecit, quirum priecursoribus 
ἃ Jvda superatis, reliquum exereitum Antiochiam 
reduxit, üt éum majori numero Judam repeteret. 
Jadas autetn ad repurgandum temptum flicrosolyma 
profectus, cum id desertum et alicubi crematam 
teperisset, flevit, eoque repurgato, vasa novo aures 
intulit, eandehabra, fnensam, atatu : et novum sa- 
crarium ex lapidibas ferro non excisis exstruxit, 
εαὔπι, holocausta obiulit, panes Inmmerisa apposuit. 
Mee cadem die fecta sont, quo teteplcm  pol- 
létum faerat , et euftus — profanatus, triennio 
elapso, secundum Danielis oraculum, annis amie 
cccc et vim editum. kb eo tempore festum. sgunt 
od Lumina vocant. 
Præterea urbem monibus circumdedit, et prrs' dio 
muniit. Jam cuia Ánitim: gentes ex invidia multos 
Judsos per insidias czdebant * eas Judas bellis ul- 
eiseebatar àc reprimebat. Cæternm Antiochus cum 
eudivisset urbem in Persia esse Elymaidem opibus 
abundantem, et fanum in ea Diana pretiosis do- 
nariis referium : contra eám proficiscitur. Sed a 
civibus in aciem egressis ab obsidione ftepulsus, 
fog: se Babylonem recepit, plurimis militibus 
amissis. Eam cladem dolenti, ut sui cuces etiam 
ἃ Judsis victi essent, nuntiatur. Unde morore 
aucto in morbum incidit, ex quo eum sibi morien- 
dum esse videret, suis ministris convocatis πὶ sibi 
accidere dixit 40/'J ob gentem Pudaicam infesta- 
tam, et templum spoliatum. His dictis exspirtivit, 
tegni curatore relicto Philippo quodam ex amicis, 
eui annulum εἰ diadema, filio suo Antiocho appor- 
tanda, dedit. De cujus obitu Lysias certior redui- 
tas, filium ejus regem declaravit, Eupatoris nomine 
indito. 


εἰ; Βαδυλῶνα, χαὶ τῆς στρατιᾶ: πλείστους ἀπέδαλεν. ᾿Αλγοῦντι δὲ διὰ τοῦτο ἐῷ ᾿Αντιόχῳ ἀγγέλλεται ἡ 
τῶν στρατηγῶν ἧττα, ἡ ὁπὸ Ἰογδαίων. Καὶ τοῦ ἀλγήματο: προστεθέντος, ἐνόσησε xal γνοὺς ὡς ἀπο- 
διώσεται, τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν συνεχάλεσε, χαὶ πάσχειν οὕτως εἶπεν, ὅτι τὸ τῶν Ἰουδαίων ἔθνος ἐχάχωστ:» 
καὶ ἐσύλησε τὸν ναόν. Ταῦτα λέγων, ἐξέπνευσε, Φίλιππον τῶν φίλων ἕνλ κχαταλιπὼ" τῆς βασιλείας 


ἐπίτροπον, καὶ δοὺς ἀὐτῷ τὸ διάδημα xol τὸν δαχτύλιον, ἵνα ταῦτα χομίσῃ τῷ υἱῷ ᾿Αντιόχῳ. 


Ὃ 6 


Aucía;, θανόντα μαθὼν τὸν ᾿Ανξίοχον, τὸν ἐχείνου υἱὸν ἀπέδειξε βασιλέα, χαλέτας Εὐπάτορα. 


ΚΑ΄, Οἱ & ἐν τῇ ἄχρᾳ τῶν Ἰεροτολύμων Maxe- 
δόνες ἑκάχουν τοὺς Ἰουδαίους, ἀνιόντας εἰς τὸ lsobv 


XXI. Ceterum Macedonibus qui Ilierosolymis in 
presidio relicti erant, Judieos qui in. templuin sa- 


ἐπὶ τῷ θῦσαι. Διὸ ἐξελεῖν ἔσπευδε τὴν φρουρὰν ὁ "Icó- D crificandi ergo ascendobant, infestantibus, Judas 


éag, καὶ γαρτερῶς ἐπολιόρχει ἀὐτήν. Ὃ μαθὼν 
ὁ παῖς ᾿Αντίοχος ὠργίσθη, χεὶ μετὰ μεγάλης δυνάμεως 
ἐξώρμησε κατὰ τῆς Ἰουδαίας χαὶ Ἱερουφαλήμ. Ἰούδας 
&, ἀπαντήσες αὐτῷ, τῶν προδρόμων περὶ ἑξαχοσίους 
ἀναιρεῖ, Kot Ἐλεάξ Sap ὁ τοῦ Ἰούδα ὁμαίμων, ὁ xgl 
ἀδραν χαλούμευος, τῶν ἐλεφάντων τὸν ὑψηλότατον 
ἰδὼν ὠκλισμένον δώραξι βασιλικοῖς, — 
αὑτῷ ἐχοχεῖσθαι τὸν βασιλέα, μετὰ σφοδρᾶ: óo- 
pic UnsX6ey αὐτῷ, χαὶ ὑπὸ τὴν γαστέρα τοῦ θηρίου 
γενόμενος ἔπληξεν ἀδτὸν, xal ἀπέχτεινεν. Ὁ δ᾽ ἐπιχὰ»- 
ventris τῷ Ἐλεαζάρῳ, καὶ πιέσας αὑτὴν τῷ βάρει 
«eJ σώματος, ἔφθειρεν. 'Οῤῶν δὲ τὴν τῶν πολεμίων 
ἰσχὺν ὁ Ἴδύδας, εἰ; Ἱεροσόλυμα ἐπανῆλθε, xaX πρὸς 
μιολιορχίαν παρε σχευάχετο, ᾿Αντίοχος δὲ εἰς" Ἱεροσό- 


tollendi presidii eupidus, castellum fortiter op- 
pugnabat, Eo puer Antioelius nuntiato iratus, 
ingentes copias contra Judam et Hierosolyma 
ducit : cul. Judas obviam profectus, ex propu- 
gnatoribus ad pc ^ccidit, Eleazarus vero co- 
guomento Αὐτὰ, Jude frater, in altissimum ele- 
phantum, regiis thoracibus armatum, ratus ei 
regem insidere, magno impetu invectus, bellus 
ventrem subiit, cujus interfectze ruina oppres- 
Sus, et ipse interiit. Judas auiem viribus ho- 
sium visis, Hierosolyma rediit, ad tolerandsm 
obsidionem se paraturus. Antiocho igilur ur- 
bém oppugniáete et defensoribus hostem stceoss 
propulsanübus$, οὗ οὐδοῦ λυονότο τὼ 
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diffugiebant. δε cum Lysias dux et ÁÀntiochus ἃ λυμα ἐλθὼν, ἐπολιόρχει αὐτὴν, χαρτερῶς τῶν ἕνδιν 


intellexissent, Philippum, quem moriens Antio- 
chus regni curatorem reliquerat, imperium sili 
vindicare : iis conditionibus cum obsessis pepi- 
gerunt, ut eis patriis legibus uti liceret. . An- 
tiochus vero in urbem receptus, cum templum 
munitissimum esse vidisset, spreto jurejurando, 
everso muro, 'abductoque Onia pontifice, qui ct 
Menelaus dicebatur, qui patri suo cogendi Judaeos 
ad patria instituta violanda auctor fuisset, multis- 
que malis causam przbuisset, discessit : eumque 
Berream missum denique sustulit, hominem im- 
pium, cum anuos x sacerdotio functus esset. Pon- 
tificem vero designavit Alcimum, qui et Joachimus 
dicebatur. Philippum quoque superatum et captum 
occidit. Ceterum nias, Simonis Justi filius, quem 
pater moriens, ut dictum est, puerum reliquerat, 
cum Antiochus pontificatum Alcimo a familia pon- 
tifleia alieno dedisset, in /Ezyptum confugit, at- 
que a Ptolemzo honorifice susceptus, loco in 908 
Heliopolitana regione capto, templum instar Hie- 
rosolymitani condidit. Demetrius porro Seleuci 
filius, cum Roma in Syrie Tripolim profugisset, 
Antiocho et Lysia comprehensis, utrumque occidit, 
secundo anno regni Antiochi. Apud hunc Deme- 
trium Alcimus pontifex , et Judeorum exsules 
ac improbissimi quique, Judam Machabzum et to- 
tam gentem de interfectis regis amicis accusarunt. 
Qua criminatione irritatas, Bacehidem intimum 


ἀμυνομένων. ᾿Αλλὰ τροφῆς ἐπιλιπούσης αὐτοῖς, πολ- 
λοὶ ἀπεδίδρασχον. Τοῦ μέντοι Φιλίππου, ὃν ἐπίτροπον 
τῆς βασιλείας θνήσχων ὁ ᾿Αντίοχος cfase, σφετερι- 
ζομένου τὴν βασιλείαν, Avc(a; ὁ στρατηγὸς xai 'Av- 
τίοχος, γνόντε; τοῦτο, τοῖς πολιορχουμένοις ἐσπεῖ- 
σαντο, ὥστε αὐτοὺς τοῖς πατρῴοις χεχρῆσθαι νόμοις. 
Εἰσδεχθεὶς οὖν εἰς τὴν πόλιν ᾿Αντίοχος, καὶ ἰδὼν τὸν 
ναὸν ὀχυρώτατον, τοὺς ὄρχους ἠθέτησε, χαὶ τὸ τεῖ- 
yos χατέσχαψε, xal οὕτως ὑπέστρεψε * χαὶ τὸν ἀρ- 
χιερέα "Ovlav ἐπαγόμενος, ὃ; καὶ Μενέλαος ἐχαλεῖτο, 
ὡς πείσαντα τὸν πατέρα αὐτοῦ τοὺς ᾿Ιουδαίους 
βιάζεσθαι παραδῆναι τὰ ἔθη τὰ πάτρια, xol πολλῶν 
κακῶν γενόμενον αἴτιον, ὃν xal πέμψας εἰς Βέῤῥοιαν 
τῇ; Συρίας διέφθειρεν, ἔτη δέχα τῆς ἀρχιερωσύνης 
κρατήσαντα, γεγονότα δὲ ἀτεδῇ. ᾿Αρχιερεὺς δὲ γέγονεν 
“Αλχιμος, ὃς χαὶ ᾿Ιωακεὶμ ἐχαλεῖτο. Ὃ δ᾽ ᾿Αντίοχος, 
πολεμήσας προὸς Φίλιππον, καὶ χειρωσάμενος αὐτὸν, 
ἔχτεινεν. ᾿Ιδὼν δὲ ὁ τοῦ ἀρχιερέω; Σίμωνος τοῦ Δι- 
καίου υἱὸς Ὀνίας, ἂν παιδίον ὁ πατὴρ τελευτῶν, ὡς 
ἑἔρηται, χαταλέλοιπεν, ὅτι τὴν ἀρχιερωσύνην ᾿Αλχί- 
μῳ δέδωχεν ὁ ᾿Αντίοχος, uj τῷ γένε: τῷ ἀρχιερα- 
τιχῷ προσήχοντι, φεύγει πρὸς Πτολεμαῖον εἰς Al- 
γυπτον" χαὶ τιμηθεὶς, λαμδάνει τόπον ἐν τῷ λιου- 
πολίτῃ νομῷ, xa ἱερὸν ἐκεῖ ῳχοδόμησςο τῷ ἐν "Is- 
ροσολύμοις παρεμφερές. Δημήπριος δὲ, φυγὼν ἐχ 
Ῥώμης, ὁ Σελεύχου υἱὸς, καὶ χαταντήσας τῖς 
Συρίας εἰς Τρίπολιν, τόν τε ᾿Αντίοαχον xat τὸ». λυ- 


Glav συλλαδὼν, καὶ ἄμφω διέφθειρεν, ἐπὶ δύο. ἐνιαν - 


amicum cum maximis copiis misit, mandavitque C τοὺς τοῦ. ᾿Αντιόχου βασιλεύσαντος. Ταύτῳ τῷ. Δημη- 


ut Judam et suos occideret. Is in. Judeam  profe- 
ctus, Judam et fratrem ejus ad pacem provocavit. 
Sed illis fidem ei non habentibus, quidam plebeii 
homines jurejurando accepto, ad illum transfnge - 
runt, qui spreta religione, Lx eorum interfectis, 
ezteros a transfugio deterruit : et iis qui regionem 
ineolebant, Alcimo pontifici parere jussis, Aniio- 
chiam rediit. Alcimus vero singulos blande. allo- 
quendo, et omnibus sibi conciliatis, celeriter ma 
gnum exercitum exsulum majori ex parte, et im- 
piorum hominum, contraxit, quibus ad Judæ stu- 
diosos trucidandos utebatur. Quod exemplum cum 
Judas in adversam factionem retorqueret, Alcimus 
Demetrium perpulit, ut Nicanorem cum ingentibus 
copiis contra Judam mitteret, mandaretque, ne 
genti parceret. Is in Judzam profectus, Judam per 
speciem pacilicationis dolo capere instituit : a quo 
fide data acceptaque, cum copiis in urbem rece- 
ptus, inter salutandum et colloquendum signum 
dat suis, ut virum comprehendant. At ille insidiis 
animadversis, ad Judzeos pro:iliens, effugit. Nicanor 
igitur eo conatu frustratus, jam aperto Marte rem 
gerens, superior factus, Juda in arcem  Hierosoly- 
mitanam compulso, minatur populo, ni illum de- 
dant, se templum eversurum. Judas vero suos wx 
viros ad rem fortiter gerendam cohortatus, impe- 
tum in hos!cs facit, multos cadit, ac inter alios 
ipsum quoque Nicanorcm : reliqui in fuga omnes 


τρίῳ ὁ ἀρχιερεὺς Αλχιμος προσελθὼν, καὶ xov "ov- 
δάίων πολλοὶ φυγάδες καὶ πονηροὶ, κατηγόρουν 
Ἰούδα τοῦ Μαχχαθαίου, xai τοῦ ἔθνους «αντὸ;, ὡς 
«οὺς αὐτοῦ φίλους ἀπεχτονότων. Ὃ ὃὲ, παροξυνθεὶς, 
πέμπει Βαχχίδην αὐτῷ οἰχειότατον μεξὰ μεγίστης 
δυνάμεως, ἐντειλάμενος αὐτῷ χτεῖναι καὶ τὸν Ἰούδαν, 
χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. Ὃς, εἰς. τὴν Ἰουδαίαν ἐλθὼν, 
ἔπεμψε πρὸς τὸν Ἰούδαν χαὶ τοὺς αὐτοῦ ἀδελφοὺς, 
ἐπὶ εἰρήνην αὐτοὺς χαλῶν. Θὲ δὲ οὐχ ἐπίστευσαν 
αὐτῷ. Τινὲς; δὲ τῶν τοῦ δήμου, λαδόντες ὄρχους παρὰ 
Βακχχίδου, προσῆχλθαν αὐτῷ, ὃ;, τῶν ὄρχων χαταφρο- 
νήσας, ἑξήκοντα τούτων ἀπέκτεινε, xal. οὕτω τῶν 
λοιπῶν τὴν ὁρμὴν τοῦ αὐτῷ προσιέναι ἂἄνέχοψε. 


: Τοῖς δ᾽ ἐν τῇ χώῤᾳ πᾶσι προσέταξεν ὑὁπαχούειν τοῦ 


ἀρχιερέως ᾿Αλχίμου.. Καὶ ταῦτα διαπραξάμενος, εἰς 
᾿Αντιόχειαν ἐπανῆλθεν, ἽἌλχιμος δὲ, πρὸς χάριν ὁμι- 
λῶν ἑχάστῳ, καὶ πάντας ὑποποιούμενο;, ταχὺ: πολλὴν 
συνέλεξε δύναμιν; ὧν οἱ: «λείους ix τῶν “φυγάδων 
ἦσαν χαὶ ἀσεδῶυ, δι᾽ ὧν τοὺς cà Ἰούδι φρονοῦντας 
ἐχφίννυε᾽" xai Ἰούδας δ᾽ ἑτέρωθεν τοὺς τὰ ᾿Αλχίμου 
πράττοντας διέφθειρεν, ὁ δὲ τὸν Δημήτριον χατὰ τοῦ 
Ἰούδα ἡρέθιζε. Πέμπει τοίνυν αὖθις ὁ βασιλεὺς .Νι- 
χάνωρα μετὰ μεγίστης χειρὸς, ἐντειλάμενος τοῦ 
ἔθνους μὴ φείσασθαι. Κἀχεῖνος, ἀπελθὼν, δόλῳ. χα- 
τατχεῖν ἐπεχείρησε τὸν Ἰούδαν, χαὶ πρὸς εἰρήνην 
προεχαλεῖτο αὑτόν᾽ ὁ δὲ, πίστεις δοὺς χαὶ λαδὼν, τὸν 
Νιχάνωρα μετὰ τῆς δυνάμεως εἰσεδέξατο, καὶ ἀσπε- 
σάμενο; αὐτὸν ὁ Νιχάνωρ χαὶ προσομιλῶν, σημεῖον 
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nic ἑαυτοῦ δέδωκε συλ) λῦδ:ἷϊν τὴν Ἰούδα». Voz; ὃΣ A cadunt. Si «οἷς ali i is qui 

τὴν ἐκιδουλὴν ὁ ἄνξρ, πρὸς τοὺς Ἰουδαίους —8* A um Sic Judzis aliquautisper a bellis quies parta 
δέσας, ἐξέφυγε. Γνωσθείσης δὲ τῆς ἐνέδρας, φανερὰν μάχην συνεχρόττσεν ὁ Νιχάνωρ, xat νενέχτχεν 
Ἐντεῦθεν Ἰούδας εἰς τὴν τῶν ᾿Ἱἱεροτολίμων ἀχρόπιλιν xazizu.t. Nuxawep δὲ ἐπι τος τ 1o6, el 
ph παραδῴη αὐτῷ τὸν Ἰούδαν͵ κατα λεῖν τὸν ναόν. Ὃ δὲ Ἰούξας cct; μετ᾽ αὑτοῦ χιλίοις οὖσι διαλεχθεὶς 
φερώρμησε cpi, εἰς ἀλχὴν, xai συμδιλὼν τοῖς πολεμίοι;, dvixrss, πολλῶν πεσόντων, καὶ αὐτοῦ τοῦ 
Νιπκάνωρος. Οἱ δὲ λαποὶ ἔφευγον, χαὶ πάντες ἐφθάρησαν χαταλαμξανόμενοι" xal οὕτω πρὸς ὀλίγον 


Ἱμυδαῖοι kx τῶν πολέμων ἀνεπαύταντο. 

KB'. Τοῦ δὲ ἀρχιερέως ᾿Αλχίμου, τοῦ xai Ἰωα- 
πεὶμ, θεηλάτῳ βιηθέντος πληγῇ, xai οὕτω τὴν ζωδν 
ἃ κοῤῥήξαντος μετὰ ἔτη τέτσλρα τοῦ ἀρχιερλτεῦσαι, 
«ᾧ Ἴοδᾳ τὴν ἀρχιερωσύνην ἀπένειμεν ὁ λαός. 
᾿Ακούσας δὲ Ἰούδας μέγα 8:2v2a0a: τοὺς ᾿ῬΡω"καίους, 
xai χειρώσασθαι Γαλάτας, xal Ἰόηρας xoi Καρχη- 
δονίους, καὶ  Alfuz;, χαὶ τὰν Ἑλλάδα πᾶσαν, χαὶ 
«obe βασιλεῖ; Περσέα χαὶ Φίλιππον, xa ᾿Αντέίηχον, 
Ézspys φιλίαν αἰτῶν. Καὶ Δημητρίῳ γράψαι ἀξίου 
μὴ πολεμεῖν Ἰουδαίοις. 'H δὲ σύγχλητος xai φιλίαν 
ὦμολόγησε, xai συμμαχεῖν "IovBa!o:; χατένευσς. Ar- 
μῆτριος δὲ, τὸν θάνατον μαθὼν τοῦ Νιχάνωρο:, χαὶ 
«ἧς στρατιᾶς τὴν ἀπώλειαν, πάλιν τὸν Βαχ ἰδην 
ἀπέστειλεν. Ὁ δὲ πρὸ; τὸν Ἰούδαν ἠπείγετο, ἐστρα- 
«οκὲδευχύνα ἕν τινὶ χώμῃ᾽ μετὰ χιλίων. Οἱ τὸ μετὰ 
Βαχχίδου δείσαντες στράτευμα, συνεδούλευον αὑτῷ 
ἀναχωρεῖν καὶ σώζεσθαι. "0; δ᾽ ἐχεῖνος, Μὴ τοῦτο, 
εἶπεν, ἴδοι γιγόμενον fiic, ὥσεε μὲ νῶτα δοῦναι 
κοῖς ἐναντίοις. πολλοὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἔφυγον. 
Συμδαλῶν δὲ τῷ Βοαχχίδῃ, μέχρι πολλοῦ ἀγχωμάλως 
ἐμάχετο. Περὶ δέ γε δυσμὰς ἐπιόρίσας μετὰ τῶν 
εὐψυχοτάτων kv τῷ δεξιῷ χέρατι, ὅπου xai ὁ Bax- 
γίδης ἦν, τὴν φάλαγγα διασπᾷ, καὶ ἐτρέψατο εἰς 
φυγὴν" ἐπελθόντες δ᾽ οἱ χατὰ τὸ εὐώνυμον, ἐχύ- 
χλωδᾶν τὸν Ἰούδαν. Ὁ δὲ στὰς ἐμάχετο μετὰ τῶν 
οὺν αὐτῷ, καὶ πολλοὺς χτείνας, τέλος xal αὐτὸς 
ἔπεσεν" οὗ πεσόντος, ol σὺν αὐτῷ ἔφνγον. Ἐπὶ τρ'- 
«vy δ᾽ ἔτος τῇ ἀρχιερωσύνῃ ἐμπρέψας, καὶ γενντῖος 
ἀνὴρ γεγονὼς, xai ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας τοῦ ἔθνους 
ᾳάντα καὶ δρᾶσαι xal παθεῖν ἕτοιμος γεγονὼς, 
ἀπέθανε. Θανόντος δ᾽ ἐχείνονυ, τοῖς ἀσεδήσασι τῶν 
Ἰουδαίων χαὶ παραδεδηχόσι τὰ πάτρια τὴν τῆς 
χώρας ἐπιμέλειαν ὁ Βαχχίδης ἀγέθετο. Οἱ δὲ παν- 
«οίως τοὺς ὁμοφύλους ἑκάχονν, xal τοὺς 'louóa 
ὁμόφρονας συλλαμδάνοντες, τῷ Βαχχίδῃ προσῆγον, 
καὶ ὃς αἰχίζων αὐτοὺς πρότερον, εἶτα διέφθειρεν. 

00 δέ γε περῇλοιποι τῶν ἑταίρων Ἰούδα ᾿Ιωνάθην 
«bv ἀδελιρὸν ἐχείνου πείσαντες τῶν Ἰουδαίων ἀπο- 
δειχνύουσι στρατηγόν. Καὶ ὁ Βαχχίδης ἀποχτεῖναι 
δόλῳ τὸν Ἰωνάϑην ἐζήτει" ὁ δὲ μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
Σίμωνος καὶ τῶν ἑταίρων εἰς ἔρημον ἔφυγε, xol 
ἂπ' αὐτοὺς ὁ Βαχχίδης ὡρμῆχει. Ὃ δ' Ἰωνάθης 
«Uy ἀδελφὸν Ἰωάννην πρὸς τοὺς Ναδαταίους "“Αρα- 
(ας ἔπεμψεν (ἦσαν γὰρ φίλοι) παραθησόμενον a0- 
τοῖς τὴν ἀποσχευήν. ᾿Απιόντα δὲ τοῦτον οἱ "Apa- 
ῥεῖίου καῖδες, λοχήσαντες, χτείνουσι σὺν τοῖς ἑπομέ- 
νοις, καὶ τὰ νομιζόμενα διηρπάχασι. Βαχχίδης δὲ 
ἐν Σαδδάτῳ τὸν ᾿Ιωνάθαν ἐζήτει, καὶ ἐπῆλθεν (51) 


AXI. Pontifice Alcimo, sive Joachimo, c1 plaga 
divinitus iminissa post quartum saeerdotii annum 
mortuo, populus Juda pontificatum 909 dccre- 
vit. Qui cum audisset, magnam esse Ruiwanorum 


p potentiam, cosque subegisse Galatas, Hispanos, 


Carthaginenses, Libvam, totam Graciam, et Per- 
seum, Philippum atque Antiochum reges: legatos 
societatis petendi eausa misit, rogavitque ut Demc 
trio scriberent, ne Indæis bellum inferret. Ac [to- 
mani quidem et amicitiam εἰ societatem Judzis 
promiserunt. Demetrius autem morte. Nicanoris, 
et internecione exercitus cognita. denuo Bacchidem 
misit: qui cum ad Judam properaret, in. quodam 
vico cum suis mille viris eastrametatum, ii metu 
copiarum illius, Judæ recedendi el salutis quæren- 
dz auctores fuerunt. lpse vero dixit : Absit μὲ sel 
videat me icryum dore hostibus. Et quamvis nlt ὁ 
suis profugissent, tamen diu zquo Marte cum hoste 
certavit : et circa solis occasum, cum audacissimis 


C impetu in cornu dextrum facto, in quo Bacchides 


curabat, phalangem disjectam in fugam compulit. 
Qui autem in sinistro cornu erant, Judam circum- 
venerunt : qui dum pugnam cum suis clet, multis 
cæsis, tandem et ipse cadit. Post ducis interitum 
milites quoque fugerunt. Obiit tertio pontideatus 
praeclare geati anno, cum quidem se virum fortem 
prastitisset, pro libertate patriæ quidvis εἰ facere 
εἴ perpeti paratus, Post illins interitum, Judzis 
ipiis οἱ patriarum legum violatoribus Baechides 
provincis administrationem mandavit : qui popu- 
lares suos variis modis afflixere, et Juds amicos 
comprehensos ad Bacchidem adduxerunt, 4005 ille 
prius excruciatos necavit. Sed cum reliquias ami- 
corum Jude, fratri ejus Jonaths persuasissent, 
ut Judzorum dux esse vellet : Bacchides insidias 
ci tetendit, et cum sociis in desertum profugum 
persequi maturavit. Jonathas vero fratrem Joan- 
nem, ad Nabathzos Arabes amicos, ot impedi- 
menta:illorum fidei crederet, misit : quem una 
cum comitibus Amarzi liberi in itinere sarcinis 
direptis, per insidias occiderunt. Bacchides vero 
cum Jonatham Sabbato quzreret, ratus propter 
festum non pugnaturum, deceptos est, Nam cum 
salutem civium agi diceret, acie instructa, multis 
occisis, stricto ense impetum in Bacchidem fecit. 
Sed 910 cum aberresset, cum suis sociis in am- 
nem desiluit, eumque tranavit. Bacchides in ca- 
stellum Hierosolymitanum reversus, principum Ju- 


Variee lectiones et nols. 
(51) Ἐν Σαδύάτῳ τὸν ᾿Ιωνάθαν ἐζήτει, xal ἐπῆλθεν. Cod. al. iv Za66ásq τὼ Auf, VR 
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Méécou τέθνηχεν Ἰούδας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ" δύναμίν ἃ potitus, Cleopatram Ptolemzi Philometocis filiam- 


τε συνήγαγε, χαὶ ὅπλα ἡτοίμασε. ΞΣυμμίξας δὲ τῷ 
Δημητρίῳ "Axé£ovbpoc, νιχᾷ, τοῦ Δημητρίου εἰς 
«ἐλμὰ βαθὺ ἐμπεσόντος; μετὰ τοῦ ἵππου, xal δυσεχ- 
πόρευτον. “Ἔνθα περιστάντων τῶν πολεμίμν αὐτὸν, 
κατατρωθεὶ: ἕπεσε, πολλοὺς xai αὐτὸς ἀνελώνε 
"Ἔτη δὲ ἐδχσίλευσεν ἔνδεχχ, Τὴν δὲ τῆς Σνρίας πα- 
galaCóv βᾳσιλείαν ᾿Αλέξανδρα;, τὴν τοῦ τολεμαίου 
τοῦ Φιλομήτορος θνγατέρα Κιλροπάτραν ἑαντῷ εἰς 
vuvalxa μνηστεύεται. Καὶ τῶν γάμων τελονμένῳν, 
ἔγραψεν Ἰωνάθῃ πρὸς Πτολεμαῖδα παραγενέαθαι. 
"Agixóysvo; δ᾽ ἐτιμέθη καρὰ Πτολεμᾳίου καὶ παρὰ 
τοῦ ᾿λλεξάνδρου. Δημητρίου δὲ τοῦ υἱοῦ τοῦ τελευ- 
τάσαντος Δημητρίου χαταπλεύσαντος tx Κρέτης εἰς 
Κιλιχίαν μετὰ βαρείας χειρὸς, ἐναγώνιο; ἦν ὁ ᾿Αλέ- 
ξανξρος, χαὶ ὁ μὲν εἰς ᾿Αντιόχειαν ἔσκενσεν, ἀστφα 
διαύμενος τὰ ἐχεῖ, τῆς δὲ Συρίας ἐπίτροπον ᾿Απολ- 
λώνιον τὸν Δάογ χατέλιπεκ. Ὃς «pb; Ἰωγάθην στεί- 
λας, ἄδιχον ἔλεγεν εἶναι, μόνον αὐτὸν μὴ ὑπείχειν 
τῷ βασιλεῖ, xal πρὸς μάχην προεχαλεῖτο αὐτὰν, καὶ 
εἰς ἀνανδρίαν -h ἔθνο; ὠνείδιζς. Τούτρε; παροξυν. 
θεὶ; ὁ ἀρχιερεὺς, συνάπτει πρὸς ᾿Αλπολλώνιρυ πόλϑ- 
μον, καὶ vixd, xal πολλοὺς τῶν ἐναντίων ἀνμωρεῖ, 
xai πόλεις τῆς Συρίας αἱρεῖ, καὶ μετὰ λείας πρλλῆς 
ἀνᾳζεύγνγσι εἰς Ἰβροσόλυμα, Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿λλέ- 
ξανῆρος, ταῦτα μαθὼν, πέμπει πρὰς Ἰωνάθην, χαί- 
βειν λέγων ἐπὶ τῇ ἥττῃ ᾿Απολλωνίαυ, ὡς πκρὰ γνώ- 

Ἵν αὐτοῦ μαχάσαμένου αὐτῷ φίλῳ χαὶ συμμάχῳ 
ὄντε. Ὃ γε μὴν Πτολειαζ)ς ὁ Φιλομήτωρ, πρὸς συμ- 


μαχίαν ἀπιὼν ᾿Αλεξάνδροῃ cuv δυνάμει ναντρμῃῇῇ καὶ ς 


πεζῇ, καὶ εἰς Πτολεμαΐδα γενόμενος, μικροῦ ἂν ἀχιν- 
δύ. π)5ε, τοῦ ᾿λλεξάνλουον αὐτῷ Su οἷνος τῶν φί- 
λῳν ᾿Αμμωνίονυ ἐπιβρυλεύσαντος. Aubpks δὲ τὴν 
ἐπ δονλὴν, ὅτει. πρὸς χόλασιν τὸν ᾿Αμιμώνιον" οὐχ 
ἐξεξίδον δὲὺ αὐτὸν ἁ ᾿Αλέξανδρος. Ὅθεν. γγοὺ; ὁ IIno- 
λεμαῖος συνίστορα τῆς ἐπιβουλῆς τὸν ᾿Αλέξανδρον, 
τῆς τε συμμαχίᾳξς ἀκέαχρεο, καὶ τὴν ἀγχιστφίαν 
διέλυσε. Τὴν γὰρ θυγατέρᾳ ἀποτπάδας αὐτοῦ, διαν 
πέμπεται τρὸς Δημήτριον, συμμαχῆσφεν αὐτῷ ὑξι- 
ἀχνούμενος, xa) συζεῦξαι τὴν θυγατέρα, xai εἰς τὴν 
πατρῴτε βασιλείαν ἐγκαβιδρύσαι. Καὶ à Δημήτριος 
ἀσμένῳς τὦν γάμον xai τὴν αυμυφχίων προσίεται. 
Πτολεμαίῳ δὲ σπούδασμα ἣν πεῖσφι τοὺς ᾿Αντιοχεῖς 
δέξασθαι τὸν ἀηλήτριαν, Καὶ fuss ῥᾳδίως: τὸ 
σπουδαζόμενον, τῶν ᾿Αντιοχέων μισούντων τὸν ᾿Αλέ- 
ξανδρον διά τε «bv πατέρα αὐτοῦ παρανομήσαντᾳ 
εἰς αὐτοὺφ. χαὶ διὰ τὸν ᾿Αμμώνιον" οὗ ταχέως αὐτὸν 


ducit, Jenaihge eiiam αὐ nuptias iuvilsto. Qui ewus 
Pielemaidew venisset, tam a Ptolemzo quam als 
Alexandro bonorifice est exceptus. Demetrio porro, 
defuncü Demetrii Glio cus ingentibus copiis ex 
Creta in Cilieiam profecto , Alexander sollicitus 
Antiuehiam properat, ad loea illa in tuto collo- 
canda, Syria Apollonio Dao mandata. Qui cum Jo- 
naiha expostulans, quod solus regi non pareret, 
objecta igravia, ad pugnam eum provocavit. lis 
verbis counmolus pontifex, prelium cum Apollonie 
committit : et multis hostium caesis, atque urbibus 
Syris captis, cuin. luculenta prada victor Hieroso- 
lyma revertitur. Quo cognito Alexander Jonatb» 
nuntiari jubet se gaudere clade Apollonii, qui con- 
tra suam sejgentiaum ei amico ct socio arma intu- 
lerit. Sed Pioleiuwus Pürlon:otor Alexandro classe 
e! pedestribus copiis opem (erens, Ptolemaide insi- 
diis generi, quas per Awmonium e suis amicis 
quemdain siruxevat, pene inierisset ; quibus evi- 
tatis, dedi *ibi pestalavit Aanmoniuu, quod Alezan- 
dro detrectanje, eum insidiarum fuisse conscium 
judicans, et bclli societate abstinuit. et affinitatem 
diremit, et filiam al eo avuisaw, et auxilia Deme- 
trio per legatos pollicetur: 4uarum conditionum 
uiramque illo alacriter amplexo, Antiocl.e.is per- 
suadere conatus est, ut Demetrium reciperect, 
idque ob Alexandri odium propter paternas inju- 
rias et Ammonium, facile impetratum. Illo igitur 
ejecto, atque in. 9142 Ciciliam profecto, Antio- 
cheni Prolemzum regem declararunt, et bino dia- 
demata, ut et "Egypti et Syrie regeu, gestare co- 
egerunt, At ille ut homo prudens fytura conside- 
rans, ne Roganorum odia, quorum opes magnae 
essent, suscigeret, Antiochenis persuadet, ut Dc- 
metrium recipiant: et Alexandrum Syriam cum 
ingenti exercitu invadentem , et Antiochenum 
agrum urentem, DegetriQ socio, cui jam filiam 
desponderat, praelio commisso prafligat. Alexander 
ilaque victus, im Arabiam confugi. Ptolemaus, 
equo elephanu barritu perterrjto excussus, ct ab 
hostibus cirqum:latus, multa in capite vulncra ac- 
cepit, et a satellitibus ægre ereptus, quatuor dies 
sensu et sermone destitutus jaeniJ. Quinto. die non- 


pill recreatus, el. capite Alexandri accepto, ab 


Arabie dynasta uisso ipteriju inimici d«lectatus, 
ipse quoque raulo post obiit. 


ἐχ τῆς ᾿ἀντιοχείας (526320v. Καὶ ἁ μὲν, ἐχδληθεὶ; ἐχεῖλεν, sl; Κιλιχία) ἦχον" οἱ δ᾽ ᾿Αντιοχεῖς τὸν Ure 
aSpaloy ἀχέξειξαν βαφιλέα, xoi δύο περιθέσθον (33) ἀνάγχᾳααν διαδήνλχτα, ἅτε ξῇ τῆς Συρίε καὶ τῆς Αἰ- 
χύπτον ἄρχοντα. 'O δὲ. λαγίσασθανι τὰ μέλλουτα 0164 6 ὧν Gi σύνεσιν, ἵνα μὴ δόξῃ τοῖς Ῥωμαᾳίοι;, f5n μέγα δὺρ 
νηρένοις, ἐπίφθονος, πείθει τοὺς ᾿Αντιοχεῖα, δέξλαθαι τὸν Δημήτριον. Τοῦ δὲ ᾿Αλεξάνδρου χατὰ τῆς Συρίας 
ἐπιόντος σὺν πολλῇ στρατιᾷ, χαὶ τὴν τῶν ᾿Αντιοχέον χώραν δηιώπσαυτος, ὁ Πτολεμαζος σὺν Δημητρίῳ, fn 
αὐτῷ τὸν θυγατέρα γαμιχὼς ἀρματάμενας, ἐστρζτευσεν ἐπ᾿ αὐτόν. Καὶ ὁ μὲν ᾿Αλέξχνορας, ἡττη εἰςς 
εἰς ᾿λρηδίᾳν προσηέφευγεν. 'Q δὲ s Πτολεμαῖος, ix τὴν ἵππου ἐχπρπτωχώς, δι᾽ ἐλέφαντα; βοὴν agas 
XM: ral ἀποσεισαμένου αὐτὰν, πολλὰ κατὰ τῆς χεφαλῇς ἐδέξατα Σραύμαια, thx) πολξυίων dpa. 


Varis leeuones. ei nata. 


(Ὁ δεριθόαθαι. Colb. περαϑέσβαι. 
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στάντων αὐτὸν, μόλις δ᾽ ὑπὸ τῶν σωματοφυλάχων ἑξαρπασθεὶς, ἐφ᾽ ἡμέρας ἔχε:το τέτσαρας, μῆτε 
συυι:ἰὶ;, μήτε μέντοι φθεγγόμενος. ᾿Ανενεγχὼν δὲ τῇ πέμπτῃ τῶν ἡμερῶν, xol τὴν ᾿Αλεξάνδρου δεξά" 
μενος χεφαλὴν, παρὰ τοῦ τῶν ᾿Αράδων δυνάστου πεμφθεῖσαν αὑτῷ, xai ἡἠδυνθεὶ;ς ἐπὶ τῇ ἐχεΐνου 


φθορᾷ. χαὶ αὐτὺς μετὰ μ'ιχρὼὸν ἐτελεύτησς. 


XXIV. Demetrius Nicanor Ásia potitus, cum ἃ ΚΑ΄. Παραλαδὼν δὲ τὴν τῆς ᾿Ασίας βασιλείαν 


post A'exandrum annos quinque reznasset, wi- 
Jiies Piolemsi corrumpere eajpit, et societatis et 
affinhatis immemor : qui cum elusa | illius callidi- 
tate, Alexaudriam redirent, elephantis ipse petitus 
est. Jonatlia vero arcem llierosolymitanam, in qua 
M»cedonum et Judaorum desertorum przsidium 


erat, oppugnante : quidam noctu. elapsi, Demetrio 


o'hsidionem nuntiarunt. Is cum cxercitu Ptole- 
maidem pro'ecius, Jonathbam per liticras ad se 
accersit. llle vero non omissa obsidione. sacer- 
dotibus et populi senioribus assumptis, illataque 
magna pecuaia, Demetrium placat : a quo honos 
ei habitus est. οἱ pontificia dignitas coufirmata. 
Cum vero Demetrium rebus pacatis nullum bellum 
timentem, ob imminuta stipendia, militum odia 
suscepisse, quidam ex Alexandri ducibus Tryphon 
cognovisset, a Malcho Arabe Alexandri filium 
Antiochum, qui ibi educabatur, aufert, quod ei 
paternum imperium re velle restituere diceret. 
Demetrius autem. Jonatha societate multis polli- 
citationibus impe'rata, ac tribus millibus militum 
ab eo acceptis, Antiochenos, qui ob acceptas in- 
Jurias succensentes, seditionem moserant, in fugam 
vertit, urbem incendit, multos occidit : donec 


arma ponere, et se 913 illius lidei permittere sunt. 


coacti. Seditione hoc modo compressa, Jud:os 
donis affectos Hierosolyma — remisit, Jonathz 
gratias egit. Sed post adeo promissis non stetit, 


ut οἱ bellam ei minatus fuerit: idque re ipsa C 


intulisset, nisi Tryphon ex Arabia in Syriam re- 
versus, Antiochum tum adolescentulüm diademate 
ornasset, ac Demetrio bellum intulisset, acceptis 
lis militibus, qui ob stipendiorum imminutionem 
illum reliquerant. 1s Tryphon przlío victor, cum 
Antiochiam ct elephantes cepisset, Demetrius in 
Ciliciam abit. Jonathas vero ab Antiocho puero ad 
belli societatem accersitus, ei se et socium et 
amicum fore, et Demetrio bellum illaturum polli- 
cetur. Et rem síatim aggressus, effecit nt multe 
urbes Syriaca a Demetrio ad illum deficerent. 
Deinde Simone fratre in Judza relicto, contra 
Demetrii duces est profectus. Simon quoque 
Besura Judes oppidum, in quo Demetrii presi- 
dium erat, in eas angustias obsidione compulit, ut 
&de accepta milites discederent, et suum illi 
presidium imposuit. Jonathas vero Demetrii du- 
Cibus profligatis, εἰ ad duo millia hostium czsis, 
Hierosolyma reversus, legatos Romam misit ad 
pristinam amicitiam renovandam. Qui prioribus 
decretis a'senatu confirmatis, in reditu Spartam 
venerunt (nam id quoque mandarat Jonathas ) et 


a Spartanis amanter excepti sunt, Judsis amicitia 


ei societate promissa. Demetrii duces acceptam 
cladem resarcire cupientes, majorer copias contra 


Δημήτριος ὁ Νιχάνωρ μετὰ ᾿Αλέξανδρον ἔτη Baot- 
λεύσαντα πέντε, ἔρξατο διαφθείρειν τὸ τοῦ Πτολε- 
μαίου στρατιωτιχὺν, τῆς τε δυμμαχίας xal συγγε- 
vela; ἀμνημονήσας. Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται, τὴν πεῖς 
pav ἐχείνον διαχρουσάμενοι, εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἀνε- 
χώρτσαν, τῶν δ᾽ ἐλεφάντων ἐχράτησεν. Ἰωνάθης δὲ 
ὁ ἀρχιερεὺς ἐπολιόρχει τὴν τῶν Ἱεροσολύμων ἀχρό- 
πολιν, ἔχουσαν ἔνδον Μακχεδόνας φρουροὺς, xat τῶν 
ἀσεδησάντων Ἰουδαίων τινάς" ὧν τινες, νυχτὸς ἐξελ- 
θόντες, τῷ δημττρίῳ τὴν πολιορχίαν ἀπήγγειλαν. 
Καὶ ὃς fixe σὺν δυνάμει πρὸς Ἰωνάθην, xoi ἐν 
Πτολεμαῖδι γενόμενος, γράφει αὐτῷ πρὸς αὐτὸν 
ἀφιχέσθαι. Ὁ δὲ τὴν πολιορχίαν οὐχ ἕπαυσε, τοὺς 
ἱερεῖς δὲ xal τοὺς τοῦ λαοῦ πρεσθυτέρους παραλα- 
Giov, χαὶ χρήματα πολλὰ χογμίζων, ἧχε πρὸ; τὸν 
Δημήτριον. Καὶ τούτοις αὐτὸν θεραπεύσας, ἐτιμήθη 
παρ᾽ αὐτοῦ, xal τὴν ἀρχιερωσύνην ἐδεδαιώσατο͵ 
Ὡς δὲ μή τινος ἐπιχειμένου πολέμον, τὸν μισϑὸν 
πὧν στρατιωτῶν ἡλάττωσεν ὁ Δημήτριο;, χἀντεῦθεν 
ἦν αὐτοῖς μισητός. Γνοὺς τὸ πρὸς αὐτὸν μῖσος '᾿Αλε- 
ξάνδρου τις στρατηγὸς, Τρύφων ἐπικληθεὶς, πρὸς 
Μάλχον τὸν "Apa6a παραγίνεται, καὶ παῖδα τοῦ 
᾿Αλεξάνδρου ᾿Αντίοχον τρεφόμενον παρ᾽ ἀὐτῷ ἐζήτει, 
λέγων ἀποχαταστήσειν αὐτῷ τὴν πατρῴαν ἀρχὴν" 
χαὶ ὃς δίδωσι. Δημήτριος δὲ, πρὸς ᾿Ιωνάθην στεῆλας, 
συμμαχίαν ἐζήτει, πολλὰς αὐτῷ ἐπαγγελλόμενος χά- 
ριτας. Πέμπει τοίνυν αὐτῷ τρισχιλίους, δι᾿ ὧν ἐπ- 
ἀναστάντας αὐτῷ τοὺς ᾿Αντιοχεῖς δι᾽ ἀπέχθειαν, ἣν 
ἔτρεφον, ὅτι χαχῶς ἔπασχον ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐτρέψατο, 
χαὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησε, χαὶ πολλοὺς αὐτῶν ἔχτεινε, 
μέχρις ἐδιάσθησαν ἀποθέσθαι τὰ ὅπλα, χαὶ ἑαντοὺς 
αὑτῷ παραδοῦναι. Ἡ μὲν οὖν στάσις οὕτως ἐπαύθη" 
ὁ δὲ τοὺς Ἰουδαίους ἀνέπεμψε πρὸς Ἰωνάθην, αὐ- 
τοῖς μὲν δωρησάμενος, ἐχείνῳ δὲ χάριτας ὁμολογῶν. 
Ὕστερον δὲ χαὶ τὰς ὑποσχέσεις ἐψεύσατο, χαὶ πό- 
λεμον ἠπείλησεν αὐτῷ. Καὶ ἤγαγεν ἂν εἰς ἔργον τὰς 
ἀπειλὰς, εἰ μὴ Τρύφων, ix' τῆς "Apa6lac εἰς τὴν 
Συρίαν ἐπανελθὼν, τῷ ᾿Αντιόχῳ, μβειραχίῳ τότε 
τυγχάνοντι, διάδημα ᾿ περιέθετο, xal πόλεμον πρὸς ΄ 
τὸν Δημήτριον συνεχρότησέ, προσχωρησάντων αὐτῷ 
τῶν στρατιωτῶν, ὅσοι διὰ τὴν μείωσιν τοῦ μισϑώ- 
patog χαταλελοίπασι τὸν Δημήτριον. Ἐπιχρατέ- 
στερος οὖν ὁ Τρύφων ἐν τῇ μάχῃ γενόμενος, xal 


Ὁ τὴν ᾿Αντιόχειαν λαμδάνει, καὶ τοὺς ἐλέφαντας, Ὁ 


δὲ Δημήτριος εἰς Κιλιχίαν ἀπῆλθε, xat ὁ παῖς "Av- 
«ίοχος εἰς συμμαχίαν τὸν Ἰωνάθην μετεχαλέσατο. 
Ὁ δὲ φίλος εἶναι xat σύμμαχος ὡμολόγει, xal πον 
λεμήσειν τῷ Δημητρίῳ χατέθετο, καὶ ὥρμησε πρὸς 
ἔργον εὐθύς. Καὶ πρῶτον πόλει; πολλὰς προσχωρῇ- 
σαι τῷ ᾿Αντιόχῳ πεποίηχεν, ἀποστάσας τοῦ Δημη- 
τρίου, εἶτα ἀδελφὸν Σίμωνα ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ χαταλι- 
πὼν, χατὰ τῶν τοῦ Δημητρίου ἐχώρησε στρατηγῶν. 
Καὶ ὁ Σίμων Βέσουρα ἐπολιόρχει τῆς "lovbalaz χω- 
ρίον, ὑπὸ τῶν τοῦ Δημητρίου xateyópevov, ol τῇ 
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κολιορχί στενοχωρηθέντε:, πίστεις λαθόντες, £5£- A Jonatham eduszerunt : qui cum repente eis oceur- 


λιπὴν τὸ χωρίον, xai φρουρὰν ἰδίαν ὁ Σίμων χατέ- 
στῆσεν ἐν αὐτῷ. Ἰωνάθης δὲ͵ τοῖς στρατηγοῖς συμ- 
μέξα; τοῦ Δημητρίου, εἰς φυγὴν τε αὐτοὺς τρέπε- 
ται, καὶ περὶ δισχιλίους ἀνελὼν ὑπέστρεψεν εἰς 
Ἱεροσόλυμα. Καὶ εἰς Ῥώμην πρεσδείαν ἐποιήσατο, 
τὴν προτέραν φιλίαν ἣν πρὸς τὸ ἔθνος εἴχου, áva- 
Ὑεώσασθαι. Οἱ δὲ τῆς βουλῖ;ς τὰ πρότερον ἐψηφι- 
σμένα xal αὖθις ἐχύρωσαν. Ἑπανερχόμενοι δὲ ol 
πρέσδεις, χαὶ εἰς τὴν Σπάρτην ἀφίχοντο, καὶ τοῦτο 
ἐντεταλμένον ἔχοντε; παρὰ τοῦ Ἰωνάθου. Καὶ οἱ 
Σπαρτιάται δὲ τοὺς πρεσδεντὰς φιλοφρόνως προσ- 
$xavto, καὶ ψήφισμα περὶ φιλίας xal συμμαχίας 
πρὸς Ἰουδαίους ἔθεντο. Τοῦ Δημητρίον μέντοι οἱ 
στρατηγοὶ τὴν ἧτταν ἀγαμαχέσασθαι σπεύδοντες, 


risscl, non ausi aperlo Marie cum eo congredi, 
noctu fugerunt, Quos cum, fuga cognita interdiu, 
persequens non adeptus csset, ex Arabia Naha- 
ihæorum magna prada et multis captivis abductis, 
recedit: ac populo convocato suadet, ut urbis 
mania renovent, et ruinas murorum templi resti- 
tuant. Eo consilio omnibus probato, ipse ei operi 
intentus, Simonem fratrem ablegat, ut regionem 
in tuto collocet. Demetrius in Mesopotamiam 
profectus, ut Babylonem ct superiores satrapias 
acciperet, ab incolis Gr:ecis $914 et. Macedonibus 
deditionem el operai od debellandum Arsacem 
Parthorum regem pollicentibus, susceptus? prælio 
cum Parthis coumisso, omnibus copils amissis, 


μετὰ δυνάμεως: πλείονο; ἦλθον χατὰ τοῦ Ἰωνά- B ipse capitur. Eo Demetrii casu cognito, Tryphon 


θον (53). Ὁ δὲ αὖθι: αὐτοῖς ὀξέω; ἀπήντησεν. 
᾿Αποδειλιάσαντες δὲ πρὸς φανερὰν μάχην &vtixa- 
ταστῆναι αὐτῷ, νυχτὸς ἔφνγον. Μεθ᾿ ἡμέραν δὲ 
Ὑνοὺ; τὴν φυγὴν Ἰωνάθης, ἐπεδίωξε μὲν, οὗ χατέ- 
λαόε δὲ" ἀλλ᾽ εἰς ᾿Αραόδίαν ἐλθὼν, καὶ τοῖς Ναδατη- 
νοῖς ἐπεληὼν, xal λείαν ἐχεῖθεν ἀπελάσας πολλὴν, 
καὶ αἰχμαλώτους λιδὼν, ἐπανῆλθε. Συναγαγὼν δὲ 
τὸν λαὸν, συνεδούλευς τὰ selyn τῶν ᾿Ιεροσολύμων 
ἀναχαινίσαι, χαὶ ἀνορθῶσαι ὅσον τοῦ φ«εριδόλον τοῦ 
ἱερτῦ χαθήρητο. Καὶ ἀρεσάτης πᾶσι τῆς συμόσυ» 
λῇς, αὐτὸς μὲν ἔργου εἴχετο, τὸν δὲ ἀδελφὸν Σέμωνα 
ἔπεμψε τὴν χώραν ἀσφαλισόμενον. Ὁ δέ γε Δημή- 
τριος εἰς Μεσοποταμίαν (xsv, ὡς τὴν βαδνλῶνα καὶ 
τὰς ἄνω σατρακίας παραληψήμενος. Οἱ γὰρ ταύτας 
χα οιχοῦντες Ἕλληνες xai Μαχεδόνες καραδώ- 
esty ἑαυτοὺς αὐτῷ ἐπηγγέλλοντο, xal σνγκαταπο- 
λεμήσειν ᾿Αῤσάκην τὸν Πάρθων βασιλέα, Καὶ ἐδέ- 
ξαντο τοίνυν αὐτόν. Καὶ τῷ ᾿Αρσάχῃ συμθαλὼν, 
τὴν ὅκασαν ἀπέδαλε στρατιὰν, xal αὐτὸς ἐλήφθη. 
Τρύφων δὲ γνοὺς τοιαῦτα τὰ περὶ τὸν Δημήτριον, 
ἐπεδούλευεν ᾿Αντιόχῳ, ἀποχτεῖναι αὐτὸν μελετῶν, 
καὶ τὴν ἀρχὴν σφετερίσασθαι. ᾿Εδιδοίχει μέντοι 
tty. Ἰωνάθην, ὄντα φίλον τῷ ᾿Αντιόχῳ. Καὶ ἔσπευ- 
δεν αὐτὸν πρῶτον ἀπάτῃ ἑλεῖν, xal οὕτω; ἔπιχει- 
οἦσαι sol; κατὰ τὸν ᾿Αντίοχον. Διὸ xal εἰς Σχυθό- 
πολιν ἄπεισιν, ἕνθῦα xol Ἰωνάθης αὐτῷ σὺν τέσσαρσι 
μυριάσι μαχίμων ἀπήντησεν. Ὁ δὲ ὑπούλω:; αὐτὸν 
ὑπέρχεται, δώροις τε xat τιμαῖς δεξιούμενος, πᾶσὰν 


cupiditate regni occupandi, vitz? Antiochi insfdiatur. 
Sed quia Jonathæ amicitiam cum rege formidabat, 
eo prius per doluin. capto, tum demum invadere 
Antiochum in aniuio babebat. Itaque Scythopolim 
abit, ubi Jonatham cam quadraginta bellicosorum 
millibus obviam egressum fraude circumvenit, 
muneribus et honoribus coaciliatun, ut omni 
suspicione adempta, ineautum opprimeret. Suadet 
igitur ut exercitum missum faciat. Nam se paulo 
post cum ipso P'tolemaidem iturum, ad urbem et 
omnia circumjacentia castella accipienda. Jonatbas 
nihil mali suspicatus, exercitum dimittit : ac 
mille duntaxat viris retentis, Ptolemaide conclusus, 
capitur, comites ejus occiduntur. Qu: Hierosolymis 
nuntista popu'o terrorem incusseruni, ob geuies 
flaitimas, Jonatha capto, contra Judæos tumul- 
tuantes. Sed Simon, oratione habita, populum 
confirmat : ab eoque dux electus , militie idoneis 
cenvocalis, menibus urbis, et omnibus quz ad 
securitatem perlinerent, curatis, 'Tryphoni Jona- 
tham captivum in Judæam adducenti, cum exercitu 
occurrit : eique, centum argenti talenta et duos 
Jonatha: filios obsides postulanti, si fratrem eolvi 
vellet : etsi hominis improbitatem intelligebat , 
tamen, ne sibi fratris salus neglecta crimini da- 
retur, et pecuniam et pueros inisit. Quibus 
Tryphon acceptis, pactis non stelit : sed cum 
exercitu Hierosolyma contendit, subsequente Si- 


θέλων ὑπόνοιαν ἐξελεῖν, ἵν᾽ αὐτὸν ἀφύλαχτον λή- D mone, ct ex adverso castra locante. Verum copia 


ψοιτο, Καὶ συνεθούλευε τὴν piv στρατιὰν ἀπολὺ- 
σαι, αὑτὸς δὲ μετ᾽ ὀλίγον εἰς Πτολεμαῖδα συναφι- 
χέσθαι αὐτῷ, τὴν πόλιν παραληψόμενος, xal πάντα 
«ἃ ἐχεῖ ὀχυρώματα. Καὶ Ἰωνάθη-, μνδὲν ὑποτοπή- 
σας, τὸ στράτευμα ἔστρεψε" χιλίους δ᾽ ἔχων μόνου; 
ἀπήει. Εἰς δὲ Πτολεμαῖδα χαταχλεισθεὶς, αὐτὸς 
μὲν ζωγρεῖται, οἱ δὲ σὺν αὐτῷ διαφθείρονται. "Amep 
ol ἐν Ἱεροσολύμοις μαθόντες, εἰς; δέος ἐνέπεσον διὰ 
tà πέριξ ἔθνη, ἃ γνόντα τὴν " ΪἸωνάθον σύλληψιν 
κατὰ τῶν Ἰουδαίων χεχίνητο. Σίμων δὲ τῷ πλήθει 


nivia impeditus, in Syriam converso itinere, 
Jonatbam interfecit. Fratre post tertium annum 
pontificatus inortuo, Simon populi suffragiis pon- 
tifex declaratus, Macedonibus tributa pensitare 
destitit. Ac Judaica gens sub ejus principatu 
perquam fortunata fuit, et finitimis populis domi- 
nata, multas urbes evertit, ne hostium receptacula 
essent : montem altissimum, in quo arx aedificata 
fuerat, continenti triennii labore 415 in plani 
tiem redegit, ut templum emineret. 


ὠμιληχὼ;, xal παραθαῤῥύνας αὐτὸ, ἡγεμὼν ὑπ᾽ αὐτοῦ αἱρεῖται, xal συναθρηίσα; τὸ μάχιμον τοῦ 


Verie lectiones et note. 
(95) Kal ὃς ἧκε σὺν δυγάμει πρὸς ᾿Ιωγάθην. Pro χατὰ ᾿Ιωνάθον. W. 
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πολωρχῖας, ἐνίσταται τὸ ἔδξομον $:0;, χαϑ᾽ 5 
ὅται xot; Ἰουδχίσις ἀργεῖν. Καὶ διὰ τοῦτο Π τ λε- 
pale. δνεθεὶς τοῦ πολέμου, τείνει τὴν μητέρα τοῦ 
Ὑρχανοῦ xxi τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ φεύγει πρὸς. Ζή- 
veta. τὸν Κοτυλϑν, τὸν τῇς Φιλαδελφεία τύραννον. 

“Ἀνέίοχος δὲ, χαλεπλίνων τῷ Σίμωνι, δι᾿ ὁ πέπονθε, 

τῇ Ἰουδαίς ἐπῆλθε, χαὶ τὴν. χώρτν καταδραμὼν, 
ὁδολιόρκει τὸν "Yoxavóv* xal πύργους. ἀνεγΞεῖρας 
ὑηλοτάτου; χατὰ -ὖ βόρτιον μέρος τῆς πόλεως, ἐξ 
αὑτῶν τῷ τείχει προσέδαλλεν. "Hye. δ' οὐδὲν bá 
τὲ γεννειότητα τῶν ἐντὸς, καὶ διὰ ὀχυρότητα τῶν 
«τειχῶν, xgi δόατος ἀφθονίαν, ἐξ ixop6pla; ἄρτι 
συμδᾶταν. Δείσας δὲ ὁ Ὑρχανὸς μὴ ἐπιλέποιεν. 
αὐτοῖ; τὰ ἀναγχσῖα, ρόνον τὸ μάχιμον “οὔ πλήϑους 
ἀπολεξάμενος, τοὺς ἄλλους ἐξέωτε τῆς πόλεως ^ οὖς 
ὁ ᾿Αντίοχος ἀπελθεῖν ἐχεῖθεν οὐχ cfa- ol, καὶ ἔξω 
τῶν τειχῶν προυμένοντες, διὰ τοῦτο ἀπέθγτσχον * οἱ 
δ᾽ ἐντὸς, ἐλεοῦντες σύνοὺς, εἰσεδέβχντη αὖηις. Τῆς 
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£:0t- A agros populatus, Hyreanam obsidet, 


etx turribus 
sMissimis, quas ad septenirionem eztitarat, im- 
petam in inenia faciens, Seid nihil profieiebat, tortr 
ob defensorum fortitudinew, tum ob murorunr 
üBrimitelem, aquaremque eopiam ex imbre modo 
eolleeiam. Ceteram Hsreanus veritm si commeatu 
deficcretur, bellicosis duntaxet retentis, reliquam 
ntultitudinetn utbe expulit : qui euin ab A&miocho 
abire non einerentur, cxtra menia moriebantur. 
Quos ii qui intus erant miserati, in. urbem rece- 
pérunt. Sed cum festam Tabernaculorum instaret, 
Hyrcanus 2b Antiocho septem dierum inducias. ad 
féstor celebrandum, petiit: quas ille non modo 
concessit, sed et victimas sumptuosas cum donariis 
misit, ob eam pietatem Pii cognomentum adeptus. 
Quæ eadem Hyrcano causa feit, ut per legatos ab 
illo peteret, wt patriam suis eivibus rempeblicam 
restitueret. Gel respondit. Antiochus, st armra tra- 


Σκηνοπηγίας δὲ ἐνστάτης, ὁ Ὑρχανὸς, στείλας wpiz — derent, et de civitatibus extra Jodieam sitis tributa 
τὸν ᾿Αντίοχον, ἀνοχὴν ἐζήτει γενέσθαν, διὰ τὴν ἐορ- — penderent, el presidium acciperent, se et Bello 
tiv ἐφ᾽ ἡμέρας ἑπτά. Ὁ δὲ xot τὴν ἀνοχὴν ἔδέόχε, — absünere, et postdlatis eorum annuere velle. 
καὶ θυσίαν κολυτελῆ σὺν ἀναθῆματιν ἔπεμψεν, ὃν Judi vero cwiera omplexi, praesidium repudia- 
διὰ τὴν πρὸς τὸ Θεῖον εὐσέδειαν χαὶ Εὐσεύη ἐχάλε- — runt: ac pro. eo dederünt obsides, atgentique ta- 
σαν. Γνοὺς δὲ τὴν πρὸς τὸν Θεὸν τοῦ ᾿Αντιόχου αἰδὼ — jenta quingenta. Hac ratione mitigato Antiocho, 
Ὕρχαν. ἐκρεσδεύσατο, τὴν πάτριον αὐτοῖς ἀπο-  solutaque obsidiohe, Hyrcanus e monumento 
δοθῆναι πολιτείαν αἰτούμενος. 'O δὲ, εἰ παραϑοῦν — Davidis tria millia talentum deprompsit : initaque 
τὰ óxàa, εἶπε, xal φόρονς τελεῖν ὑπὲρ τῶν ἄλλων — cuni Antiuchó amicitia, eura in urbem recepit, et 
κατάθοιντο πόλεων, ἄτερ τῆς Ἰουδαίας, καὶ φρουρὰν — contra Parthos ducentemi comittus est: ubi cum 
δέξαιντο, καὶ τοῦ πολέμου ἀφέξεσθαι, xai τἄᾶλλλ Arsace congressus Anfiocbus, eum majore parte 
ποιήσειν, ἃ ἀξιοῦσιν. Ἰουδαῖοι δὲ τὰ μὲν ἄλλα ἐδέ. — exercitus ct ipse periit. 

χοντο, ἐπὶ δὲ τῇ φρουρᾷ οὐ χατένδυον, ἀλλ᾽ ἀντὶ ταύτης ὁμήρους ἐδίδοσαν, χαὶ ἄργυρίου τάλαντα 
Ἐενταχόσια, Ἐνδόντος δ᾽ ἐπὶ τούτοις tu) ᾿Αντίόχου, ἡ πολιορχία ἐλύθη. "Yoxavb, δὲ, τὸν τοῦ Δαδὶδ ἀνοί- 
ξας τάψον, τρισχλια ἐκεῖθεν ἀργυρίου τάλαντα ἔλαδε" φιλίαν δὲ πρὸς ᾿Αντίοχον ποιησάμενος, ἐν τῇ 
τόλει αὐτὸν εἰσεδέξατο. Καὶ ἐπὶ HápBou; στρατεύοντι συνεξώρμησεν, ἔνθα τῷ ᾿Αρσάχῃ πολεμήσα; ᾿Αγτίο- 


χος, τῷ πλείονι τῆς στρατιᾶς χαὶ αὐτὸς συναπώλετο, 


Β΄. Tut. δὲ τῆς τῶν Σύρων βασιλείας διάδοχος ὁ C 


ἀδελρὺς αὑτοῦ Δημήτριος, λύσαντος ᾿Αρσάχον αὐ- 
A RA τοῖς Πάρθοις ἐπῆλθεν 'Avcloyoc. Ὕρκα» 

νὸς δὲ, ᾿Αντιόχου θανόντος, πολλὰς τῶν τῆς Συρίας 
πόλεων εἷλε, καὶ τῇς ᾿δουμαίας ἑτέρας. Kal ὑποτά- 
Cac τοὺς Ἰδουμαέους, ἐπέτρεαεν αὐτοῖς τὴν ἐν τῇ 
χῶρᾳ δεατριδὴν, εἰ περιτέμνοινεο, καὶ χρῶνται ὅθε- 
ew ᾿Ἰουδαϊχοῖς. QU δὲ διὰ τὰς παςρίδας καὶ τὴν πὸ- 
ριτομὴν xal τἄλλα ὁπήνεγχαν. Δημήτριος δὲ στρα- 
“ούειν ἐγνωχὼς ἐπὶ "Yoxavby, ἀνεκέπη, τῶν Ζήρων 
xai τῶν στρκνιωτῶν μισούντων αὐτὸν διὰ πονηρίαν, 
χεὶ διαχηρυχευσαμένων πρὸς δτολεμαῖον τὸν δύ- 
σχκωνα, δοῦναι αὐτοῖς τινα τῶν τῷ Σελεύχῳ προδη- 
κόντων, τῆς βασιλείας ἀντιληψόμενον. "Oc ᾿Αλέξαν- 
δρον ἔπεμψε τὸν λεγόμενον Ζεύ:νᾶν. Μάχης οὖν 
μέσον αὐτοῦ καὶ Δημητρίου συγχροτηθείσης, τρέπο- 
ται Δημήτριος, χαὶ φεύγει εἷς Πτολεμαΐδα. Μὴ δε- 
χϑεὶς δὲ καρὰ Κλεοπάτρας τῆς τυναεχὸς, εἰς Τύρον 
ἀπέδρα. ᾿Αλοὺς 0h, χαὶ πολλὰ παθὼν, διεφθάρη. 
"λλέξανδρος δὰ. τὴν βασιλείαν περαλαδὼν, φιλίαν 
Salta κρὸς Ὑρεονόν, Ἐπαναστάντος δὲ αὐτῷ 
"Mtaógpu Woo Γρυκοῦ, τοῦ: nail ἀκιαηερίον, Trt- 
tUe, tv 38 sym ἀπώλοτφο, Βχαιλεὺς δὲ Συρίας 


Alexandrum Zebioam igit, ἃ 


ll. Ri ia. regno Syeia Denwwiue frater, sub 
expedsienem Antiochi solutes-ab Areace, 6ucces- 
sit. Ceterum pest, Antiochi interitum, Tiyrcanes 
meas Syriaoas orbes, Hamas moltos.icopit τ et 
subactis ldummia ea conditione im potria -vorcari 
concessit, si eiceumciderentur et moribus Jadei- 
ci& uterenuas. Qui amore natalis seli, eteivcum- 
cieonem, et reliqua tolerarunt. Com autem De- 
metrios bellum inferre Hyrcamo statuisset, δὰ re 
impeditrs.est, quod. Syri et milites, ejus improbi- 
tmem detestati, per Q1*7 caduceatores ἃ Piole- 
mire Pbhyscone pewerant, u£ sibi es Seleuci fami- 
lia daret aliggem , qni regnem susciperet. le 
quo Demewins 
vicios, MRolemaidem se recepit : sed ab uxere 
Cieopatra exejusus, Tyrum confugit, ubi captus et 
exoruciatus periit, Alexander antem regno potitus, 
amicitiam enm Hyreano pepigit : sed ab Antiocho 
Grypo Demetuii fülio regnum sibi vindicante 
victus, in pugna occubuit. 1s Antiochus, suscepto 
Syrie regno, cum fratre. Antiocho cognomento 
Cyziceno, qnod Cyzici educatus essel, per multes 
annes bellum gessit. Erat autem is Aaliocai a 


- 
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«ὃν ἀδελφὸν τὸν ᾿Αντίγογον, διαδολαῖς πιστεύσας. À tante Aristobulo, vietor ab expeditione reversus, 


Λαμπρῶς. γὰρ αὑτοῦ ἀπὸ στρχτείας ἐπανελθόντος, 
ἑνόσει ὁ ᾿Αριστόδουλος, ἙἝἭορταζομένης δὲ τῆς Σχη- 
νὐπηγίας, ἀνέδη εἰς τὸ ἱερὸν ὁ ᾿Αντίγονος μετὰ τῶν 
περὶ αὐτὸν ὁπλιτῶν, χεχοσμημένος λαμπρῶς. Οἱ δὲ 
τοῦτον πρὺς τὸν ἀδελφὸν διαδάλλοντες, μὴ χατ᾽ ἰδιώ- 
τὴν αὐτὸν ἔλεγον ἐλθεῖν εἰς τὴν ἑορτὴν, ἀλλὰ βασι» 
λιχῇ κεχρημένον λαμπρότητι" καὶ ὅτι μετὰ τοσαύτης 
δορυφορίας στρατιωτῶν ἀνελθὼν, βουλεύεται xat 
αὐτοῦ. ᾿Αριστόδουλος δὲ, xal τῆς οἰκεία: ἀσφαλείας 
φροντίζων, καὶ τοῦ ἀδελφοῦ προνοῶν, ἕν τινι τῶν 
ὑτωογείων ἀφεγγεΐῖ τοὺ; σωματοφύλαχας ἵστησιν, 
ἐντειλάμενος ἀόπλου μὲν τοῦ ἀδελφοῦ φείδεσθαι, 
χτείνειν δὲ αὐτὸν μετὰ τῶν ὅπλων ἐρχόμενον. Πέμ- 
7:£t δὲ χαὶ πρὸς τὸν ᾿Αντίγονον, ἄσπλον αὐτὺν χελεύων 
Y xsv. 'H δὲ τοῦ ᾿Αριστοδούλου γυνὴ xal οἱ ταύτῃ 
συμφρηνοῦντε; χατὰ τοῦ 'Avttyóvou, ἔπεισαν τὸν 
σταλέντα λέγειν τῷ ᾿Αντιγόνῳ, ὡς ᾿Αχούσας ὁ ἀδελ- 
φύς σοὺ, ὅτι ὕπλα χαινὰ χατεσχεύασας, ἀξιοῖ ὧπλι- 
Gaívov ἐλθεῖν cs, ἵν᾽ ἴδοι αὐτά. Ὁ δὲ, μηδὲν ὑπο- 
πιεύτας, ἐνδεδυμένος τῆν πανοπλίαν, ἀπήει. Καὶ 
Ὑδυόμενο; χατὰ τὸν Στράτωνος πύργον, ὅπου ὁ 
τόπος ἀφώτιστος ἦν, χτείνεται παρὰ τῶν σωματοφυ- 
λάχων. Ἰούδας δέ τις Ἔ σσαϊος τὸ γένος, πολλὰ προ- 
λέγων xal ἀληθεύων, ἰδὼν τότ: τὸν ᾿Αντίγονου 
παριόντα τὸ ἱερὸν, ἀνεδόησεν, ἀποθανεῖν ἔπευχό- 
us voc, ὡς διεψενσμένο; * προεῖπε γὰρ αὑτὸν ζῶντος 
τοῦ ᾿Αντιγόνον xat' ἐχείνην θανούμενον τὴν ἡμέ- 
pav ἐν τῷ Στράτωνο: πύργῳ" τὸν δὲ σταδίου; ἀπ- 
ἐχεῖν ἐξαχοσίους, ὡς ἀδύνατον εἶναι vv. ᾿ΑΥντίγονον 
ἐχὰξ γενήσεσθαι, ἔδη τῆ; ἡπέρας χλινούτης. Ταῦτα 
λέγοντος τοῦ Ἰούδα, ἀγγέλλεται κτανϑεὶς ᾿Αντίγονος 
ἐν τῷ ὑπογείῳ, ὃ χαὶ αὑτὸ Στράτωνος ὠνόμαστο 
πύργος ὁμωνύμως τῇ παραλίῳ Καισαρείᾳ. Τῷ μὲν 
οὖν ᾿Αντιγόνῳ τοιηῦτο γέγονς τέλος " τὸν δὲ ᾿Αριστό- 
ὄουλον εὐθὺ; ἡ δέχη μεςεῆλθε τῆ; ἀδελφοχτονίας, 
καὶ διαφθαρέντων αὐτῷ τῶν ἐντὸς, afpa ἀνέφερεν, 
ὃ τις τῶν ἐχείνῳ ὑπηρετούντων ἐχχομίζων, ὥλισθε" 
εἰς τὸν τόπον, οὗ ὁ ᾿Αντίγονος ἐσφάγη, Ec: τοῦ 


Tabernaculorum festo magnifice ornatus cum suis 
satellitibus in templum ascendisset : id factum ca- 
lumniatores ita interpretabantur, eum ad festum 
non more plebeio venisse, sed regio splendore 
usum esse, et quia cum tanta militum manu ascen- 
derit, consilia contra regem agitare. Aristobulus, 
qui et su:x? securitati οἱ fratria rationibus consul- 
tum veilet, satellitibus suis, in quodam obscuro 
subterraneo loco constitutis, mandat, ut fratri 
inermi parcant, armatum oecidant. Mittit. et ad 
Antigonum, cumque inermem venire jubet. Sed 
ejus uxor, et qui cum ea contra. Ántigonum con- 
spirarant, nunlio persuaserunt ut diceret, fratrem, 
quod audierit eum nova arma parasse, petere ut 


B armatus se spectandum ipsi prabeat. At ille nihil 


mali suspicans, panopliam indutus abit : ct 419 
cum ad Stratonis turrim venisset, ubi obscurus 
itlelocus crat, ἃ satellitibus occiditur. Judas vero 
quidam Esszus, multa vere prædicere solitus, cum 
Antigonum templum prezterire tum videret, excla- 
n.avit, mortem sibi ipsi imprecatus, quod ille vive- 
ret, quem eo die in Stratonis turri moriturum 
falso dixisset : quae cum: sexcentis stadiis abesset, 
non posse Antigonum, die jam inclinante, illuc 
pervenire. Quze dum Judas diceret, nuntiatur An- 
tigonus in illo specu, qui el ipse, quemadmedum 
maritima Cesarea, Stratonis turris vocabatur, in- 
terfectus. Bo ad huuc modum sublato, vindicta 


(C statim fraterna cædis po»nas exegit ab Aristobulo. 


Nain cum ex intestinis corruptis sanguinem reje- 
cisset, cum minister efferens, in eo loco ubi Ánti- 
gonuus casus erat, cruore adhuc consperso, Japsus 
effudit, ut cum illo misceretur. Quo Aristobulus ex 
eorum qui id viderant clamore cognito, laerymans, 
preter alia illud quoque effatus, impia sva facta 
utique Deum latere non potuisse, moritur, cuin 
unum regnasset annum. 
αἵματος ἐχείνου ἔχοντα σπίλους, xal ἐξέχεεν, ὡς 


ἀναμεμίχϑαι ἀμφοτέρων τὰ αἵματα. Γενομένης δὲ βοῆς παρὰ τῶν ἰδόντων, μαθὼν τὸ συμδὰν ᾿Αριστό- 
ὄουλος, οἰμώξας προήχθη εἰς δάχρυα, xd Οὐκ ἄρα λήσειν, εἶπεν, ἔμελλον τὸν Θεὸν ἐπ᾽ ἀπεδέσιν οὕτω 
τολμήμασι. Καὶ ἄλλα δὲ ἐπειπὼν, ἀποθνήσχει, βασιλεύσας Eviavsóv. 


Δ'. Σαλώμη, δὲ ἡ ἐχείνου γυνὴ, fj, xat ᾿Αλεξάνδρα 
ἐχέχλητο, λύσασα τοὺς ἀδελφοὺς τοῦ ἀνδρὸ: (δεδεμέ- 
νους γὰρ εἶχεν αὐτοὺς ᾿Αριστόθουλος) βασιλέα 
καθίστησιν Ἰαννέαν, τὸν χαὶ ᾿Αλέξανδρον, προὔχοντα 
xx0' ἡλικίαν, xal μετριώτατον. Ὅ; τὴν βασιλείαν 
παρβαλαδὼν, χτείνει μὲν νεωτερίζοντα τὸν ἕνα τῶν 
ἀδελφῶν " τὸν δ᾽ ἕτερον ἀπραγμόνως ζῶντα ἐτίμα. 
Πολέμους δέ τινας ποιησάμενος πρός τινας, χαὶ πῇ μὲν 
χρατῆσας, ἔστι δ᾽ ὅπου xal ἡττηθεὶς, τέλος xal πρὸς 
τοὺς ὁμοφύλους ἦρεν ὅπλα, xav' αὐτοῦ στασιάταντας. 
"Eopti; γὰρ οὔσης, καύτο, ἐπὶ τοῦ βωμοῦ ἀνελθόν- 
40; ὡς θύσοντος, χιτρίοι: αὐτὸν τὸ πλῃθος ἔδαλλον 
{ἔθους ὄντος ἐν τῇ Σχηνοπηγίᾳ θύρσους φοιυίχων xol 
κιτρίων ἐν χεροῖν ἔχειν), καὶ ὑδρεις αὑτοῦ xaé- 
χεον. Οἷα παροξυνθεὶς ὁ ᾿Αλέξανδρος, χτείνει περὶ 
ἐξαχ;σχιλίους αὑτῶν. Εἶτα συνάψας: μάγην πρὶς 
σλραύας, xai ιτηθεὶς, φεύγων εἰς ᾿Ἰεροσόλυμχ 

PATROL. On. CXXX!Y. 


IV. Salome autem, quz et Alexandra vocaba- 
batur, fratres mariti vinculis solvit, ct Janneam, 


D qui et Alexander, grandiorem et moderatiorem 


celeris, regom constituit : qui regno suscepto, 
alterum ex fratribus rebus novis studentem occidit, 
alterum , quieti ingenii hominem, honoravit. 
Bellis contra quosdam gestis, alias victor, alias 
victus , tandem ob motam seditionem ,  con- 
tra populares quoque aria cepit. Nam cum 
in festo immolaturus aram conscendisset, populus 
cuui thyrsis cedrorum petiit (moris enim er.t, ct 
in festo Tabernaculorum thyrsos palmarum et ce- 
drorum in inanibus gestarent) et. convitiis inces- 
sit : quibus commotus , circiter vi millia occi- 
dit. Deinde przlio victus ab Arabibus, Hierosolyma 
refugit. Ad eam cladem accessit populi seditio, 
cum guo per annos xv diacono, vex θα 


δὰ 
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θόντων xvs(ut:y. τοὺς συμξουλεύσαντας ᾿Αλεξάνδρῳ A illos perimendi. Ac initio uno occiso, post alios 


τὴν τῶν ὀχταχοσίων διαφθοράν. "Eva δὲ τέως αὐτοὶ 
σφάττουσι, χαὶ ἐπ᾽ ἐχείνῳ ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις, ἕως ol 
δυνατοὶ πα ς εἰς τὰ βασίλεια, καὶ ᾿λριστό- 
δουλος σὺν αὐτοῖς (οὗ γὰρ ἠρέσχετο τοῖς δρωμένο!ς) 
πολλὰ εἰπόντες, χαὶ τοὺς ἤδη φθαρέντας ἀποχλαυ- 
σάμενοι, εἰς οἶχτον τῶν κινδυνευόντων τοὺς παρόντας 
ἐχίνησαν, καὶ st; δάχρνα. ᾿Αριστόδουλος δὲ τὴν 
μητέρα διὰ τοῦτα χατητιᾶτο. 'H δὲ οὖκ εἶχον ὅ τι 
παὶ πράξειε. Κατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν ἀγγέλλαται 
Τιγράνης σὺν στρατιᾷ μεγάλῃ εἰς τὴν Συρίαν ἐμ- 
θοδληχὼ;, καὶ ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν ἀφιξόάμενο;. Τοῦτο 
ἐφόδησε καὶ τὸ ἔθνος xoi τὴν βασίλισσαν, xol 
δῶρα πολλὰ xxi πολλοῦ ἄδια καὶ πρέσδεις αὐτῷ 
πέμπουσι, τὴν Πτολεμαῖδα πολιορχοῦνει. 'O δὲ 
τκαῦτά τε ἐδέξατο, xa! γρηστὰ ἐπηγγέλλετο. “Ἄρτι 
ὃΣ τὴν Πτολεμαῖδα πορθέσαντι, ἀγγέλλεταξ ol ᾿Αχέ- 
λαο; εἷς ᾿Αρμενίαν δρμήσας, καὶ διὰ τοῦτο ἀνεχώρει 
κιἃς τὴν οἰχείαν. Τῆς δὲ βασιλίσσης δεινῶς νοση- 
αάσης, ᾿Αριστόδουλος λάθρα δπεξελθών, ftc ἐπὶ τὰ 
φρούρια, ὅπου οἱ πατρῷοι κατετάχθησαν vot, 
μόνης τῆς γυναιχὸ; αὐτοῦ συνειδυΐας τῇ πράξει, 
χαὶ ὑπεδέχϑη παρ᾽ αὐτῶν. Αἰσθομένη δὲ ἡ μήτηρ 
αὑτοῦ τὴν ἀπόδρασιν, χαὶ ὅτι πάντα τὰ φρούρια 
Oznyáyeto, kv μεγάλῃ ἦν ταραχῇ xai αὐτὴ xoi τὸ 
ἔθνος “ ἔθεντο δὲ τὴν γυναῖκα αὐνοῦ καὶ νοὺς παῖδας 
εἰ; τὸ ὁπὲρ τοῦ ἱεροῦ φρούριον. Ὑρχανὸς δὲ xat οἱ 
τῶν Ἰουδαίων πρεσδύτεροι, μαθόντες ὡς ἐν ἡμέραις 
πεντεχαίδεχε χωρίων εἴκοσι xaX δύα ἔχράτηϑεν ὁ 


atque alios triicidahant ; denec yiri potentes cum 
Aristobulo, cui illa non placebant, regiam ingressi, 
multis verbis factis, et occisis deploraiis, eos qui 
ibi erant ad misericordiam periclitantium, ct ad 
laerymas commoverunt. Aristobulus etiam eum 
matre proplerea ezpostulavit ; ea vero quod faeeret. 
non habebat. Sub id tempus nuntiatur, Tigrauem 
cum ingenti exercitu impressionem fecisse in Sy- 
riam, et in Judzam venturum. Ea fama et populus. 
et regina territi, mulla munera magni pretii per 
Jegaies ad eum Ptolemaidem obsidentem mittunt. 
Quibus ille acceptis, eos bonis animis essc jussit. 
Sed mode Piolemaide, de Acelai in Armeniam im- 
pressione certior factus, domum se ad sua tuenda 


B recipit. Cum autem regina graviter :egrolaret, 


Aristobulus claim egressus. castella adiit, quibus 
paterni amici praerant, sola uxore ejus rej con- 
scia, et ab iis susceptus est, Cujus fuga οἱ castel- 
leruis omnium occupatio:yre mater cognita, non 
jpsa tantum, sod populus criam admodum pertur- 
hat, uxorem ejus et liberos in castellum quod 
supra templum esi, transtulerunt. llyrcanus vero 
et Judæorum  seniorcs, ubi didicerusnt Arjstobu- 
lum diebus xv castellis xxii potitum esse, ae ma- 
gnam peconiam et egercitug  coegisse, reginam 
orarunt, uf exponeret quid de illo statuendum 
esset ? Ka vero se res non amplius curare, vt qua 
jamjam moritura esset, dixit, et ipsis perinisit, ut 


ἹΑριστόθαυλος, x«i πολλὰ συνήγαγε χρήματα, χαὶ C ea agerent qua ex re publica esse judicarent. Nec 


συνήθροιζε στράτευμα, ἐδέοντο τῆς βασιλίσσης ὅπο- 
θέσθαι γνώμην περὶ ᾿Αριστοδούλου. Ἢ δὲ οὔχέτι 
pDOuv αὐτῇ τῶν πραγμάτων εἰποῦσα ὦ: ἤδη 
ἐκλείπενσα, behxs πράττειν αὐτοῖς, ὃ συμφέρον 
Ἀρινοῦσι, Καὶ μετ᾽ o6 πολὺ τετελεύτηκε, βασιλεύ- 
σασα ἔτη ἐννέα, βιώσασα δὲ τρία καὶ ἐδδομήκοντα. 
Τῆς ᾿Δλεξάνδρας μέντοι θανούσης, εὐθὺς πόλεμον 
κατὰ νοῦ ἀδελφοῦ ὁ ᾿Αριστόδουλος ἤρατο, καὶ πολλοὶ 
τῶν στρατιωτῶν Ὑρχανοῦ αὐτομολοῦσι πρὸς ᾽Αρι- 
φτόδονλον. Ὁ δὲ φεύγει πρὸς τὴν ἀχρόπολιν, ἔνϑα 
xa à ᾿Δριστοθούλου γυνὴ χαὶ οἱ παῖδες πρὶν κατε- 
πλείσθησαν. Εἰς λόγους δὲ ἐλθόντες οἱ ἀδεχφοὶ, λύ- 
ουσε τὴν ἔχϑραν, ὥστε BaoiXesstv μὲν τὸν ᾿Αριστό- 
δουλον, Ὑρχανὸν δὲ ζἦν ἀπραγμόνως. Ὅρκοις οὖν 
ἐμπκεδώσαντες τὰς συνθήκας, ὁ μὲν ἀνεχώρησεν εἰς 
«ὰ βασίλεια, εἰς δὲ τὴν οἰχείαν ᾿Αριστοδούλου ὁ 
Ὑρκανό;. ᾿Αντίπατρος δέ τις ᾿Ιδουμαῖο;, φίλο: ὧν 
Ὑρκανοῦ, στασιώδης δὲ xai δραστήριος, καὶ εὐπο- 
pv χρημάτων πολλῶν, λάδρα τοῖς δυναστεύουσι 
«ὧν Ἰουδαίων διαλεγόμενο;, xal πρὸς “Υρχανὸν 
διαδάλλων τὸν ᾿Αριστόδουλον, ὡς χτεῖναι αὐτὸν 
βουλευόμενον, πείθει πρὸ; ᾿Αρέταν βασιλέα τῶν 
'Δράδων φυγεῖν, Καὶ πέμπει tbv ᾿Αντίπατρον πρὸς 
"Apixav ὁ Ὑρκανὸς, πίστεις ληψόμενον, ὡς eox 
ἐχδώσει αὐτὸν τοῖ; ἐχθροῖς, προσελθόντα αὐτῷ. 
Δαδὼν δὲ πίστεις, ὑπέστρεψεν ὁ ᾿Αντίπατρος, xal 
συμπαρειληφὼς τὸν Ὑρχανὸν νύχτωρ, fxev ἄγων 
αὐτὸν εἰς τὴν καλονμένην [Πέτραν πρὸς τὸν ᾿λρέταν. 
ΤΠ χρεχάλει οὖν ὁ Tpuavbäc αὐτὸν χαταχῦτυα: ὑπ᾽ 


multe post exetincta est, anno regni ix, ælalis iu 
et Lxx. Matre defancta, Aristobulus statim Hyreano 
fratri, militibus illius multis ad ipsum defieienti- 
bus, bellum infert : qui cum ia arcom, in qoa 
dodam Aristobuli uxor et liberi conclusi fuerant, 
42 confugisset, fratres eolloquio habito, inimi- 
citias ea conditione ponunt, ut Aristobalus re- 
gnum (eneht, llyrcanus in otio degat. Ilis paciie 
jurejurando sancitis, Aristobulus in regiam se con- 
fert , in Aristobuli cedes Hyrcenus, Cseterum Idu- 
meus quidam Antipater, Hyresai emicus, homo 
ficiíosns, strenuus, et pecuniis abundans, clani 
cum Judæorum proceribus eolloquendo, et Aristo- 
bulum quasi vitse fratris insidiantem calumniando, 


D auctor est Hyreano, ad Arabis regem Aretam con. 


fugiendi. Iiaquo Hyrcenus Antipatrum illo mittit, ut 
fldem wb eo aeciplat, se non deditum iri hostibus, si 
adillum se reeeperit. ΕΔ impetrata rerersus Anti- 
pater, Hyreanum nocte secum Petram perducit : 
regem oret Hyreanus, ut ín Judæam reductum, in 
regnum restituat. Quod si flat, pollieetur se ei et 
provineiam ot πὴ! utbes redditurum, quas pater 
suus Alexander Arabibus ademerit. Aretas igitur 
etipedHione swscepta, Aristebulum acie victum, 
maltis ad Hyrcenum deficiendbus , Hierosolyma 
compellit : impetaque facio, in templo obsidet, 
etiam plebe Hyrcani partes secuta, solis sacer- 
dotibus ÁAristobulum defendentibus. Cum aute 

Judæi Oniam, virum justuto. «4 να ua 
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qui aliquando in æstu ei siccitate imbrem A αὐτοῦ el; τὴν 'lovuSalav, xai εἰς τὴν βασιλείαν 


a Deo precibus  impetrarat , rogarent , ut 
Aristobalum cum sua factione devoverel, non pa- 
ruit, sed cum cogeretur : O Deus rez universi, iu- 
quit, quia el ii qui mihi astant, tui sunt, et sacerdotes 
qui obsidentur, iidem tui : oro, ut neque his contra 
illos, neque his contra hos opem feras. Mac precatione 
peracta, statim virum lapidibus ohruerunt. Neque 
vero multo post numen ejus impielatis poenas 
excgit, violento turbine írugibus regionis va- 
atatis. 


᾿ἀποχαταστῆναι, ὑπισχνούμενος, εἰ ταῦτα γένοιτο, 
δώσειν αὑτῷ τὴν τὸ χώραν χαὶ τὰς δώδεχα πόλεις, 
ἃ: ᾿Αλλέξανδρο; ὁ πατὴρ αὐτοῦ τῶν ᾿Αράδων΄ &gel- 
λετο. Καὶ ὁ ᾿Αρέτας ἐστράτευσεν ἐπὶ. τὸν 'Apiotó- 
ὄουλον, xii τῆς μάχης χρατεῖ, Πολλῶν οὖν πρὸ: 
τὸν Ὑρχανὸν αὐτομολησάντων, εἰς. Ἱεροσόλυμα ὁ 


- ᾿Ἀριστόθουλος ἔςυγε. Καὶ ὁ Ἄραψ, τῷ ἱερῷ προσ- 


θαλὼν, ἐπολιόρκει τὸν ᾿Δριστόδουλον, προστιθε- 
μένου xal τοῦ δήλου τῷ 'Ygxawp, μόνων τῶν 
ἱερέων τῷ ᾿Αριστοδούμῳ παραμενόντων. ᾿Ονίαν δέ 


τινα, ἄνδρα δίκαιον xat θεοφιλῆ, 0;, αὐχμοῦ ποτε γενομένου, εὐχῇ τὸν Θεὸν δυσωπῆσας, ἔλυσε τὴν &voji- 
ρίαν, ἡξίουν ol Ἰουδαῖοι εὔξασθαι χατὰ ᾿Αριστοδούλου xal τῶν μετ᾽ αὐτοῦ. Ὁ δ᾽ οὐχ ἐπείθετο. Ὡς δὲ ἐδιάσθτ;,. 
*Q Θεὲ βασιλεῦ τῶν δίων, εἶπεν, ὅτι καὶ οἱ ter! ἁμοὺ ἑστηχότες σοί εἶσι, σοὶ δὲ καὶ οἱ πολιορ-: 
χούμενοι lej εἴς, δέομαι, μήτε κατὰ τούτων ἐκείνοις ἑπαρήξῃς, μήτε xaz' ἐκείνων τούτοις. Καὶ 
αὑτίχα τὸ» ἄνδρα περιστάντες, χατέλευσαν. Οὐχ εἰς μαχρὰν δὲ τὸ Θεῖον δίκας αὐτοὺς εἰσεπράξατο εἷς 
ἀσεδείας, πιεύμλατος ϑιαίου πνεύσαντος, καὶ τὸν τῆς χώρας καρπὸν διαφθείραντος. 

Yl. Scaurus porro ἃ Poinpeio in Armenia bel- B. Q*. Βεμφθεὶς δὲ παρὰ Πομπηΐου ἐν '᾿Αρμενίᾳ πο- 


lam cum Tigrane gerente, in Syriam 1nissus, le- 
gatos ab Aristobule οἱ Ilyreano accepit, utroque 
auxilia postulante, el Aristobulo se conjunxit, CCcc 
ta!'entis acceptis : jussoque Areta discedere, alioqui 
a ltomanis hostem judicatum iri, obsidionem dis- 
cussit. Ea soluta, Aristobulus moto contra Aretam 
et Hlyrcanum belle, utrumque vincit. Non inulto post 
493 Pompeio Damascum profecto, cum 1nultis 
aliis ex locis, tum ex Judaza legati venerunt, Ari- 
stobuli munus vitem auream » talentum ferentes : 
quam se Josephus Romz vidisse asserii, in Capi- 
tolio dedicatam. Legatis denuo venientibus, Anti- 


patro pro liyrcano, Nicodemo pro Aristobulo,. 


Pompeius ipsos inter quos controversia sit, adesse 


λεμοῦντος Τιγράνῃ, Σκαῦρος εἰς Συρίαν mpícÓtt; 
ἐδέξατο παρά τε ᾿Αριστοδούλου xal "YpxavoU, σν .- 
μαχεῖν ἀξιοῦντος ἐχατέρον. Λαδὼν οὖν ὑπ᾽ "Aatato- 
δούλου t&tpaxózti τάλαντα, αὐτῷ προσετέθη. Καὶ 
κιλεύσας ἀναχωρεῖν τὸν ᾿Αρέταν, ἣ πολέμιον Ῥω.- 
μαίων χριθήσεσθαι, ἔλυσε τὴν πολιορχίαν. "li; 
λυθείσης, ὁ ᾿Αριστόδουλος ἐπὶ ᾿Αρέταν xai ὟὙργο ὃν 
ἐξεστράτευσε, xol συμδαλὼν νιχᾷ. Μετ᾿ οὐ πολὺ ck 
Πομπηῖον ἀτιχομένου εἰς Δαμασχὸν, ἧχον πρέσδ:ς 
πολλαχόθεν τῷ xal ἐξ Ἰουδαίας, δῶρον ἐξ Ἄρι:τ 
δούλον μέγα κομίζοντες, ἄμπελον χρυσῆν ix πεντα- 
χοσίων ταλάντων. Ταύτην φησὶν ὁ Ἰώτηπος ἐν Ῥώμῃ 
θεάσασθαι, τῷ ἐν Καπιτωλίῳ (56) ἀνατιῦεμένην Ac'. 
Καὶ αὖθις ἦχον πρὸς αὐτὸν ᾿Αντίπατρος μὲν ὑπὲρ 


jubet. Cum autem Judzi, corumque duces Damas. C Ὑρκανοῦ, ὑπὲρ δὲ ᾿Αριστοδούλου Νιχόδημος. Ὁ δὲ 


cum venissent, alii regnum detrectabant, patrium 
enim esse, ut pontificibus pareant : illos vero, 
quamvis sacerdotalis sint generis, sacerdotium 
regno commotasse. Ilyrcanus vero fratrem accusa- 
bat, quod principatu ob ztatis praerogativam sibi 
auributo, ab illo spoliatus esset, multis etiam aliis 
criminibus in illum congestis, Antipatri opera am- 
plius mille probatissimorum Judzorum suffragan- 
tibus. Aristobulus contra, Hyrcauum ob ignaviam 
ingenii, que contemptum ei facile pareret, impe- 
rium amisisse , quod sibi necessario vindicandum 
fuerit, nc ab «αἱ δ occuparetur : neque se alium 
quam quo paler usus essel, titulum usurpare. 
Pompeius vim quidem fecisse Áristobulum decer- 
nit: sed tum clementer eos allocutus, inlerim 
quiescere jubet, donec ipse in Judzam veniret : 
tum enim se ordinaturum esse omnia. Sed cuin 
Aristobulus eo non exspectato, in Judzam reces- 
sisset, et Alexandrium castellum occuparet : Pom- 
peius iratus, bello suscepto, eum ad se venire 
jussit. Ille hortantibus amicis ne Romanis adver- 
sarolur, descendit, causaque dicta, eo unde vene- 
rat, rediit. Ac Pompeio jubente ut munitiones 


αὑτοὺς ἐλθεῖν τοὺς διαυφισδητοῦντας ἐχέλευσεν. 
᾿Αφιχομένων δέ γε εἷς Δαμασχὸν τῶν Ἰουδαίων χαὶ 
τῶν ἡγεμόνων αὐτῶν, οἱ μὲν ἠξίουν μὴ βασιλεύεσθα." 
πάτριον γὰρ εἶναι αὐτοῖς παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἄρ. 
χεσθαι" τούτους δὲ τοῦ γένους ὄντας ἐχείΐνου, εἰ- 
βασιλείαν τὴν ἀρχὴν μεταθεῖναι, Ὑρχανὸς δὲ χατ- 
ηγόρει τοῦ ἀδελφοῦ, ὅτι τῆς ἀρχῆς αὐτῷ νεμηθείστς 
διὰ τὴν πρεσδυγένέια"», ὑπ' ἐχείνου ταύτην ἀφήρητο, 
xai ἄλλα xav: αὐτοῦ συνείρων πολλὰ αἰτιάματα. 
Συνεφθέγγοντο δὲ αὐτῷ ταῦτα λέγόντι χαὶ τῶν δοχι- 
μωτάτων Ἰουδαέων πλείου, ἢ χίλιοι, ᾿Αντιπάτρου 
παρασχευάσαντος. ᾿Αριατόδουλος δὲ τοῦ μὲν ἔχπε- 
σεῖν τῆς ἀρχῆς τὸν Ὑγχανὸν τὴν ἐχείνου φύσιν 
αἰτίαν εἰσήγαγεν, ἄπρακτον οὖσαν, xa διὰ τοῦτο 
εὐκαταφρόνητον " αὐτὸς δ᾽ ἐξ ἀνάγχης ἔλεγεν αὑτὲν 
ὑπελθεῖν, φύδῳ τοῦ μὴ πρὸς ἄλλους γενέσθαι αὐτὴ", 
ὀνομάζεσθαι δὲ ὅπερ xol ὁ πατήρ. Πομπίϊος δὲ 
βίαν μὲν κατέγνω ᾿Αριστούούλου, πράως δὲ “τότε 
προσομιλήσας αὑτοῖς, ἡσυχίαν tfo; ἄγειν ἐχέλευ- 
σεν" ἐλθὼν δ᾽ εἰς τὴν χώραν, διατάξειν ἔχαστα 
ἐπηγγέλλετο. Οὐχ ἀναμείνας μέντοι ὁ ᾿Αριστόθδον- 
λος, εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἀκῆρε. Καὶ ὀργισθεὶς ὁ 
Πομπήϊο;, ἐστράτευσε χατ᾽ αὐτοῦ. Συμπερευγότος 


Yarie lectiones et note. 
(539) 7 ἐν Καπιτωλίῳ. Ms. τῷ Καπιτωλίῳ, Jovi Capitolino. 
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& εἰς ἔρυμα, χαλούμενον ᾿Αλεξάυδριον, ἐκέλευες πρὸς A Lraderet, et castellorum praesidibus sua manu scri- 


αὐτὸν ἤχειν. Ὁ 06 τῶν φίλων μὴ πολεμεῖν ῬΡωμαίοι; 
ἀξιούντων, χάτεισι " καὶ δ' χαιολογησάμενος, πάλιν 
ὅθεν ἧχεν ὑπέστρεψε. Κελεύοντος δὲ Πομπηΐου πα- 
pabu va, τὰ ἐρύματα, καὶ αὐτοχείρως ἐπιστεῖλαι 
τοῖς φρουράρχοις (ἀπείρητο γὰρ πούτων ἄλλως 
ἀςφὶί»τασθαι), πείθεται μὲν, δυσανασχετῶν δὲ ἀνεχώ- 
ρησεν sic Ἱεροτόλυμα, xai πολεμεῖν ἡτοιμάζετο. 
Πομπηΐῳ δὲ στρχτεύοντι ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ Μιθριδάτου 
μεμήνυτο τελευτὴ, ἐχ Φαρνάχου τοῦ πα:δὸς αὐτοῦ 
γενομένη. Περὶ ᾿Ιεριχοῦντα δὲ γεγονότι, οὗ τὸ ὁπο- 
(ἄάλαχμον τρέφεται, τῶν μύρων τὸ ἀχρότατον, ὃ τῶν 
(ἄμνων τεμνομένων ὀξεῖ λίθῳ ἀναπιδύει ὥσπερ 
675, πρόσεισιν ὁ ᾿λριστόδουλος αὑτῷ, καὶ ἱχέτευε 
παύτατθαι τοῦ πολέμου, χρήματά τε διδοὺς, xal εἰς 


τὰ Ἰεροτόλυμα αὐτὸν εἰσδεχόμενος, ὥστε πράττειν 8 


ἃ βούλεται. Ὁ Ck, συγγνοὺς αὐτῷ, πέμπει Γαδήνιον 
ἐπὶ τὰ χρῆματα χαὶ τὴν πόλιν. Τῶν δὲ ᾿Αριστοδούλου 
σρτατιωτῶν οὐχ ἐώντων τὰς σννθήχας πληρωθῇ- 
ναι, ἄπραχτος ἐπανῆλθεν ὁ T'a6fjvioz* ἧχει δὲ ἐπὶ 
«τὶν πόλην Πομπῆϊος, χαθείρξας τὸν 'Aptató6ou- 
λον. Οἱ δ᾽ ἕνδον οὐχ ὡμονόουν. Τοῖς μὲν γὰρ ἐδό- 
χει δέχεσθαι τὸν Πομπίϊζον, τοῖς δ᾽ ᾿Αριστοθδού- 
λου τοὐναντίον, ol, xal τὸ ἱερὸν χατειληφότες, 
€i; πολιορχίαν παρεσχευάξοντο. Οἱ δ᾽ ἄλλοι τὴν 
«πόλιν ἐγχειρίζουσι Πομπηΐῳ, καὶ τὰ βασίλεια. Ὁ δὲ 
ἕντὸς στρατοπεδευδσάμενος, ἑπολιόρχει τὸ ἱερόν. 
“Αλόντος δὲ περὶ τρίτον μῆνα, ἐπεισφρήσαντες οἷ 
πολέμιοι, ἔσφαζον τοὺς ἐν αὐτῷ. Οἱ δὲ οὐδὲν ἧττον 
ἧσαν ἱερουργοῦντες xa θύοντες, φόνου δὲ πάντα 
μεμέστωτο. Οἱ μὲν γὰρ τῶν Ἰουδαίων ὑπὸ "Pugaluv,. 
οἱ δ' Ox' ἀλλήλων ἐσφάττοντο, fj xol ἑαυτοὺς χατε- 
κρήμνιζον. Παρῆλθε δὲ εἰς τὸ ἐντὸς τοῦ. ναοῦ τὸ 
ἄβατον ὃ Πομπήϊος, χαὶ τῶν περὶ αὐτόν τινες, χαὶ 
εἶδον ὅσα τοῖς ἄλλοις πλὴν τῶν ἀρχιερέων ἦσαν 
ἀθέατα. Οὐδενὸς μέντοι τῶν ἐν αὐτῷ ἀναθημάτων 
ἢ τῶν χρημάτων ἥψατο δι᾿ εὐσέδειαν. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ 


beret (alioqui cnim iis cedere non licebat), paret 
ille quidem, sed indignabundus llierosolyma pro- 
fectus, ad bellum se parat. Pompeio contra illum 
ducenti, Mithridati cædes a filio Pharnace patrata 
nuntiatur : et ad Hierichunta progresso, ubi opo- 
balsamum nascitur, unguentorum praestantissimum, 
quod fraticibus acuto: lapide incisis, instar succi 
exsudat, Aristobulus occurrit, supplicans,ut bellum 
omittat : se pecuniam ei daturum, et Hierosolymis 
recepturum essc pollicens, quidvis agendi potestate 
p^rmissa. Ille data venia, 99/5 Gabinium ad pecu- 
niam οἷν urbem accipiendam mittit, Quo, Aristobuli 
militibus pacta perfici prohibentibus, re infecta 
reverso, ipse Pompeius. Áristobule in vincula con- 
jecto, ad civitatem venit non consentientem, aliis 
l'ompeium recepturis, Aristobuli vero factione 
contrarium censente, qux templo occupato, ad 


tolerandam obsidionem se parabat. Urbe autem 


et regia a czleris Pompeio traditis, el castris iu 
ipsa urbe positis, ac templo tertio mense cxpu- 
gnato, milites eos qui intus erant, trucidabant, ni.- 
hilo secius sacris operantes, et victimas immolan- 
les : ac exdibus referta erant omnia, Jud:cis partine 
a Romanis, partim a sese intercuntibus, vel gladio 
vel przcipitatione. Pompeius vere cum quibusdata 
ex suis adytum templi ingressus. est, caque vidit. 
quse non. nisi pontificibus videre fas est : neque 
famen, qua erat pietate, quidquam vel ex donariis, 
ycl ex pocuniis.attigit. Postridie populum hortatus, 
ut templum repurgarent, et rite inimolarent, lMyr-. 
cano ponüficatum restituit : bellique auctoribus . 
securi percussis, et tributo Hierosolymis imposito, 
Romam rediens ÁAristobulam vinctum cum duabus. 
filiabus, totidemque filiis secum abduxit. Quorum. 
natu major Alexauder arrepta fuga, post Jud:eam. 
incursavit, ueque ei resistere Hyreanus potuit. 


καθᾶραι παραγγεῆας τὸ ἱερὸν, καὶ θύειν νομίμως, τὴν ἀρχιΞξρωσύνην παρέξδωχεν Ὑρχανῷ, τοὺς αἰτίους 
«οὔ πολέμου πελέχει διαχρησάμενος, xal τὰ Ἱεροσόλυμα ποιήσας Ῥωμαίοις ὑπόφορα. Πομπήϊος δὲ ἐπὶ 
Ῥώμην ἀπιὼν, ἐπήγετο τὸν ᾿Αριστόδουλον δεδεμένον, xal τοὺς παζῆας αὑτοῦ. Ἥ σαν ὃὲ αὐτῷ δύο 
φυγάτρια, xal τοσοῦτοι υἱοὶ, ὧν ὁ πρεσδύτερος ᾿Αλέξανδρος ἀπέδρα, xal τὴν Ἰουδαίαν κατέτρεχεν,. 


ὄστερον μὴ δυναμένου τοῦ Ὑρχανοῦ αὐτῷ ἀντικαθέστασθαι. 


Z'. '0; δὲ Γαδήνιος εἰς Συρίαν fixe, πέμπει πρὸς τὸν 
“Δλέξανδρον ᾿Αντώνιον Mápxov μετὰ στρατεύματας. 
Καὶ γενομένη; μάχης, χτείνουσιν οἱ Ῥωμαῖοι τῶν 
πολεμίων περὶ τρισχ:λίους, xal οὐκ ἑλάττους ζω- 
γοοῦσι. Καταφυγόντος δὲ ᾿Αλεξάνδρου ἐπί τι ἔρυμα, 
λεγόμενον ᾿Αλεξάνδριον, ἑπολιόρχει τοῦτο. Διαπρέε- 
σθεύετλι οὖν πρὸς Γαδήνιον ὁ ᾿Αλέξανδρος, συγγνώ- 
μὴν αἰτῶν, χαὶ παραδίδωσιν ἃ κατεῖχεν ἐρύματα. 
*U δὲ ἀρχιερεὺς "Yoxavb; εἰς Ἱεροσόλυμα χατήχθη 
«xoà τρῦ Γαδηνίου. Ὃ μέντοι ᾿Αριστόδουλος, διχ- 
δρὰς Ex Ῥώμης, καὶ εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἐλθὼν, τειχέ- 
ζειν ἐπειρᾶτο τὸ ᾿Αλεξάνδριον, ἄρτι χατεσχχμμένον. 
Ὃ δὲ Γαδήνιος στέλλει τοὺς χωλύσοντας αὐτὸν, fi 
καὶ συλληψομένους. Πολλοὶ δὲ τῷ ᾿Αριστοδούλῳ τῶν 
Ἰουδαίων πρησέῤῥεον, ὧν οἱ πλείους ἐτύγχανον ἄο- 
«λοι. Τοιούτους μὲν οὖν ἀπέλυσεν 'Áptavó6ouloc τοὺς δ᾽ 
ὠπλισιαένου; ὄντας περὶ ὀχτάχισχιλίους εἷγε μεθ᾽ 


VII. Gabinius autem. cum in Syriam. venissel, 


*: M. Antonium cum. exercitu contra Alexandrum 
p mittit, qui prelio commisso hostium ad tria millia 


cecidit, non paucioribus captis. Alexander autem 
in castello, quod Alexandrium vocabatur, obses- 
$us, veniam a Gabinio per legatos impetrat, muni- 
Uonibus quas tenebat traditis, llyrcanusque pon- 
tifex ab eodem Gabinio Hierosolyma reducitur. 
Aristobulus vero cum Roma in Judzam profugisset, 
ὃς Alexandrium modo eversum instaurare conare- 
tur; Gabinius copias misit, quz id probiberent, aut 
ipsum etiam coimprchenderent. Sed cum multi 
Jud:i majori ex parte inermes ad Aristobulum 
confluerent, cæteris dimissis, solos armatos. qui 
ad vir. millia fuere, retinuit : ii a Romanis praelio 
vicli, partim czeduntur, partim dissipantur. Aristo- 
bulus vero 995 cum mille viris Ma«kswwew 3t 
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δὲ μετ΄ αὐτὸν ἽἭρώδην, ὄντα Aizv νεώτατον, τῆς Α dum ilerodem, quem violentum, audacem, atque 


Γαλιελαίας προὐστήσατο. Γενναῖος δ᾽ ὧν ὁ Ἡρώδης 
€) φρόνημα, ἀφορμὴν εἰς ἐπίδειξιν ἀρετῆς τὴν ἀρ- 
χὴν ἐποιήσατο, καὶ τὸν ἀρχιλῃστὴν Ἐζεχίαν σὺν 
μεγάλῳ στίφει τὰ προσεχῆ τῆς Συρίας ληϊζόμενον 
e λλαδὼν, χτείνει, χαὶ πλείστους τοὺς σὺν αὐτῷ" 
δῆεν xol; Σύροις πεφίλητο. Ἐγένετο δὲ διὰ τοῦτο xa 
Σέξτῳ Καίταρι γνώριμο;, ὄντι τοῦ μεγάλου Καίσα- 
poc συγγενεῖ, xal ἄρχοντι τῆς Συρίας. Ζηλοῖ δὲ τὸν 
ἀδελφὸν xai Φασάηλος. Ταῦτα bb ἐποίει τιμῆς ὑπὸ 
«υὐ ἔθνους τυγχάνειν βασιλιχῖῆς τὸὺν ᾿Αντίπατρον. 
Οὐδὲ ἐν τέλει τῶν Ἰουδαίων διὰ ταῦτα ἐδάσχαινον 
tp ᾿Αντιπάτρῳ xal τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ, καὶ ἐδεδέεσαν, 
ὀργῶντ € βίαιον χαὶ τολγηρὸν τὸν Ἡ ρώδην, xal τυ- 
ραννίδος ἐρῶντα, xal χατηγόρουν ᾿Αντιπάτρου κρὺς 
Ὑρχανὸν, xat ἢρέθιξον χατ᾽ αὑτοῦ καὶ τῶν καίδων 
αὐτοῦ, λέγοντες μὴ ἐπιτρότους εἶναι τῶν τῆς βασι- 
λεία; πραγμάτων, ἀλλὰ δεσπότας. Καὶ γὰρ τὸν "Hpo- 
δὴν χτεῖναι τὸν "Ecexiav, καὶ πολλοὺς τῶν σὺν ἐχείνῳ, 
«οὔ νόμον ἀπειρηχότος, ἄνθρωπον ἀναιρεΐαθαι, xàv 
«»τηρὸς εἴη, εἰ μὴ πρότερον ὑπὸ τοῦ συγεδρίου xa- 
ταχριθῇ. Ὑρχανὸς δὲ τούτοις ἡρέθιστο εἰς ὀργήν" 
προσεξῆψαν δὲ τὴν ὀργὴν xai αἱ μητέρες τῶν ὑπὸ 
Ἡρώδου πεφονευμένων, παραχαλοῦσαι [va δίχας 
ὑπόσχῃ τῶν πεπραγμένων. Κινηθεὶς οὖν ὁ Ὑρχανὸς, 
Ἡρώδην ἐχάλει διχασόμενον. Ὁ δὲ ἦχε μετὰ στίφους 
ἀποχρῶντο; αὐτῷ, ὥστε μὴ γυμνὸν xal ἀφύλαχτον 
ἰέναε πρὸ; δίκην. Ἐλθὼν δὲ ἐν τῷ συνεδρίῳ μετὰ 
τοῦ στίφους, χατέπληξεν ἅπαντας, χαὶ οὐδεὶς ἐθάῤῥει 


imperii cupidum cernerent. ltaque Antipstrum 
apud Hyrcanum asccusant, et hominem contra illum 
et filios ejus concitant : neque enim curatores esse 
regiarom functionum, sed dominos. Nam ab Herode 
Ezechiam cum multis occisum ease : eum legibus 
cautum sit, ne quis, quamvis improbus, sine con- 
cilii sententia condemnelur. Hyrcanus cum bis 
verbi$, tam. matrum interfectorum querelis illum 
ad supplicium flagitantium, ira commotus, Herodem 
ad causam dicendam accersit. ls vero cum justa 
cohorte venit, ne nudus et incustoditus. ín jus iret s 
et sic pratorium ingressus, ita omnes terruit, ut 
nemine accusare auso, omnes. asmbigerent quid 
agendum esset. Unus tamen nomine Semess, vir 


B justus, et leonina przditus üducia, dixit : Equidem, 


viri, non memini quemdam in jus vocutum sic asti- 
tiss8: mec vos, epinor. Omnes enim rei habitum 
metuentium prar se ferre oolent. At Herodes οὗ cedes 
perpeiratas in judicium vecolus, armatos secum ad- 
duxit, qni nos, si ex lege damnatus. fuerit, occidant. 
Ego tamen non illum reprehenderim, sed vos, qui 
(autem ei licentiam dederitis. Scitole igitur, justum 
esse Deum: él quem vos nunc in. Hyreani gratiam 
absolvetis, ei εἰ vos et ipsum Hyreanum olim pones 
daturos. Hanc orationem jpso eventu case com- 
probatam, in progressu bistorio 4.3.7 appsrebit. 
Hyreanus vero judicio in alium djem rejecto, He- 
rodem inonuit ul urbe excederet : quo abeunte,. 


κατηγορεῖν αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἣν ἀπορία τοῦ τί χρὴ ποιεῖν. ; concilium indignabatur. Sed Herodes, redempta a 


Εἷς δὲ τις, Σαμαῖος ὀνόματι, δίχαιος ἀνὴρ, xai πε- 
voté; ὡς λέων, εἶπεν Ὧ ἄγδρες, οὐκ οἷδὰ τιγα 
τῶν κεκλημένων εἰς δίχην οὕτω παρασεάντα, 
οὔτε ὑμεῖς, οἷμαι.᾽ Α.1.:1λὰ πᾶς κριθησόμενος, 0801d- 


Sexto Syria prztura, non mulio. post cum exercitu 
venit, Hyrcano iratus quod omnino in jus vocatus 
essct, Hierosolyma oppugnaturgs, ni patez et frater 
ejus impetum repressissent. 


toc παρίσταται σχήματι. Ὁ δὲ βέλειστος Ἡρώδης, φόνων δίχην φεύγων, ἔστηχε, περὶ αὐτὸν ἔχων 
ὁπ.λίξας, εἰ καταχριθείη κατὰ τὸν γόμον, κπτιενοῦντας ἡμᾶς. ᾽Α.11᾽ ᾿Βρώδην μὲν οὐ μεμγαίμηνγιν 
ὑμᾶς δὲ τοσαύτην ἄδειαν παρασχόντας αὐτῷ. Ἴστε τοίγυγν δίκαιον τὸν Θεὸν, καὶ ὡς obtoc — 
ὃν νῦν 0i "Ypxaróv ἀπολῦσαι βούλεσθε, κολάσει ὑμᾶς ποτε, καὶ αὐτὸν Ὑρκανόν. Ὅτι δὲ ταῦτα εἰς 
ἔργον ἐξέδη, δηλώσει προϊὼν ὁ λόγος. Ὑρχανὸς δὲ εἰς ἄλλην ἡμέραν «ἣν δίχην ὑπερέθετο, καὶ λάθρα 
ὑπέθετο τῷ Ἡρώδῃ τὴν πόλεων ὑπεξελθεῖν. Καὶ ὁ μὲν ἀπῇει, οἱ δὲ τοῦ σννεδρίου ἡγανάκτουν. Σέξτον. 
δὲ τὴν στρατηγίαν τῆς Κοίλη: Συρίας χρημάτων τῷ Ἡρώδῃ ἀποδομένον, οὐ πολὺ τὸ ἐν. μέσῳ καρ’ 
ἦλθε, Καὶ fus» Ἡρώδης σὺν στρατιᾷ ὀργιζόμενος χατὰ Ὑρχανοῦ, ὅτι ὅλως εἰς δίχην ἐχλήθη. Ἐχώ- 


λυσχν δὲ αὐτὸν τοῖς Ἱεροσολύμοις προσδᾳλεϊν ὁ πατὴρ xal ὁ ἀδελφός. 


H'. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὴν "Icubaízv ἐν τούτοις fv 


Vill. Hoc Judææ statu Syria turbata est tali de. 


τὰ δὲ κατὰ τὴν Xoplaw τετάραχτο ἐξ αἰτίας τοιαύ- D eausa. Bassus Caecilius, Pompeian» faciionis, Sexto 


τῆς. Βάσσος Κικέλιος, εἷς τῶν τὰ Πομπηΐου φρο- 
νούντων, κτείνει μὲν Σέξτον Καίσαρα δι᾽ ἐπιδουχῆς, 
αὐτὸς 6b τῶν πραγμάτων ἐχράτει. Τῶν δὲ Καίδαρος 
Ἰουλίον στρατηγῶν xasà Βάσσου ὡρμηχότων ὁ 'Àv- 
«πατρὸς αὐτοῖς διὰ τῶν viov συνεμάχησε, μεμνη- 
μένος ὧν ὑπὴ τοῦ Καίσαρος εὐηργέτητο. Τριδομένον 
δὶ τοῦ χαιροῦ ἐν τῷ πολέμῳ, Μάρχος ἦλθεν Ex Ῥώ- 
pne εἰς τὴν Σέξτου ἀρχήν. Ὁ δέ γε Καῖσαρ ὑπὸ 
τῶν περὶ Βροῦτον xai Κάσσιον ἐν Ῥώμῃ χτείνεται. 
Πολέμου δὲ συνεῤῥωγότος ἐπὶ τῷ θανάτῳ τοῦ Καί- 
σαρο;, xal τῶν ἐν τέλει ἐπὶ στρατιᾶς συλλογὴν ἄλ- 
λων ἀλλαχὴ διεοκαρμίνών, Κάσσιο; ἀφιχνεῖται εἰς 
Συρίαν, χαὶ περιιὼν ταύτην, ὅπλα καὶ στρατιώτας 
συνήθροιζε, xal ἐφορολόγει βαρύτατα, xat ἐξ Ἰου- 


Cesare per insidias oceiso, rerum poltiebatur : 
quem cum Julii Cesaris duces persequerentur, 
Antipater Czsariami benefieii memor, opem eis 
per filios tulit. Dum autem co bello tempus teritur, 
Marcos ad Sexti praturam suseipiendam Roma 
venit, ubi Cæsar interea per Brutum οἱ Cassium 
occiditur : ob cujus necem bello exorto, et proce- 
ribus ad cofligendos exercitus aliis alio dispers:s. 
Cassius in Syriam venit ad arma et milites com- 
parandos, maxima tributa, et e sola Judaea »ce 
lalenta postulans, quorum exactionem Aotipates 
utrique fllio seorsim mandavit. Ac Herodes cam 
prior, quantum jussus fuerat, Cassie obtulisset, in 
amicitiam ejus est receptus. Malicbus xeto a. Sas 
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sio fuisset occisus, nisi Hyrcanus ejus iram, inter-  δαίας ἑπταχόσια τάλαντα ἀργυρίου ἐπράξατο, ὧν 


cessore Antipatro, c talentis placassct. Verum 
Cassio jam ex Judxa digresso Malichus Antipatro 
insidias struit, quod eo sublato Hyreani principa- 
tus in tuto collocaudus essct. Quod cum Antipa- 
trum haud lateret, quamvis ille ejuraret facinus, 
se contra illum muniebot. Marcus ctiam Syrie 
prater parum abfuit quin Malichum tolleret, ni is 
quoque salutem cjus precibus Antipatri condonas- 
sel. Cassius porro ct Marcus exercituum quos 
coegerant cura Herodi mandata, promiserunt, se 
confecto bello, quod tum adversus Antonium et 
adolescentem Cesarem parabatur, eum Judææ re- 
rem creaturos. Eodem tempore Malichus corrupto 
Hyrcani, apud quem uterque epulabatur, pincerna, 


τὴν εἴσπραξιν ὁ ᾿Αντίπατρος τοῖς υἱοῖς ἀμφοῖν xat- 
ἐμέρισεν. Ὁ οὖν Ἡρώδης πρῶτος ὅσα ἦν αὐτῷ 
προστεταγμένον, Κασσίῳ προσενεγχὼν, φίλος fv 
αὐτῷ ἐς τὰ μάλιστα. ᾿λνηρέθη δ᾽ 3v ὑπὸ Κασσίου 
ὁ Μάλιχος (36), εἰ μὴ ὁ Ὑρκανὸς ἐπέσχεν αὑτῷ τὴν 
ὁρμὴν, ἐχατὸν ταλάντοις δεξιωσάμενος δι᾽ ᾿Αντιπά- 
«ρου αὐτόν. Ἤδη δὲ Κασσίου μεταστάντος τῆς Ἴο.- 
δαίας, ᾿Αντιπάτρῳ Μάλιχος ἑπεδούλενεν, ὡς εἰ οὗτος 
φθαρείη, ἀσφαλείας ἐσομένης τῷ Ὑρχανῷ περὶ τὴν 
ἀρχήν. Ταῦτα δ᾽ οὐχ ἐλάνθανε τὸν ᾿Αντίπατρον, ἀλλ᾽ 
ἡτφαλίζετο ἐλυτὸν, xal ὁ Μάλιχος ᾿ρνεῖτο μεθ᾽ ὄρ- 
χων. Μάρχος δ᾽ ἐν τὴ Συρίᾳ στρατηγῶν (57) μεχροῦ 
ἀνεῖλεν ἂν τὸν Μάλιχον, εἰ μὴ ᾿Αντίπατρος πηρα- 
Χαλέσας αὑτὸν περιέσωσε. Κάπσιός γε μὴν καὶ Μάρ- 


Anlipatrum veneno sustulit : sed cum filii ejus B xoc, ἀθροίσαντες στρατιὰν, τῷ Ἡρώδη τὴν ἐπιμέ- 


insidias cognovissent, inficiatus esl facinus. Cum 
autem Herodes necem patris statim ulcisci vellet, 
Phasaelus dolo 998 Malichum circumvenire po- 
tius duxit, ne intestini belli causam praeberent. 
So igitur inficiationi Malichi (idem habere simulant. 
Herodem vero ad festum cum esercitu venientem, 
Hyrcanus Malichi impulsu, urbis ingressu prohi- 
buit. per eam causam, ne turba peregrina populo 
puritatem servanti permisceretur. Αἱ ille, spretis 
illius verbis, noctu urbem ingreditur : et Malichus 
simulationem adhuc urget, Ántipatrum deplorando, 


οἱ ut amicum inclamando, sed clam custodia cor- 


pus munit. Laodicza porro capta a Cassio, uterque 
ad eum proficiscitur : ac Herodes id operam dabat, 
ut Malichus ibi penas lueret, llle vero id agi su- 
spicatus, filium qui Tyri obses crat, suffurari, ac 
jn Judzam proficisci et regnum occupare cogitabat. 


Sed Ilerodes Malichi consilio sagaci conjectura in -. 


dagato, nuntio clam Tyrum misso, tribunis mili- 
tum persuadet, ut ad. illum egrediantur, euinque 
occidant. Nam a Cags:o jam prxscriptum habebant, 
ut Herodi ad res justas adjumento essent. Ita Ma- 
licho ab eis prope urbem confosso, Ilyrcanus pra 
metu obmutuit. Deinde cum sibi reddito, id Cassii 
jussu factum esse responderetur, probavit cedem, 
illum improbum fuisse hominem et patriæ insidia. 
torem testatus. 


λειαν ἐνεχείρισαν, στρατηγὸν αὐτὸν Κοίλης Συρίας 
ποιήσαντες, ὑποσχόμενοι χαὶ βασιλέα τῆς Ἰουδαίας 
ἀναδείξειν μετὰ τὸν πόλεμον, ὃς τότε πρὸς ᾿Αντώ- 
νιον xal τὸν νέον Καίσαρα συγχεχρότητο’ ὅτε χαὶ 
M3Xcgo;, τὸν Ὑρκανοῦ οἰνοχόον χρήμασιν ὑπελθὼν, 
φαομάχι χτείνει ᾿Αντίπατρον. Παρὰ γὰρ Ὑρχανῷ 
εἰστιῶντο ἑχάτεροι. Γνόντων δὲ τὴν ἐπιδουλὴν co» 
᾿Αντιπάτρου υἱῶν, ὁ Μάλιχος ἔξαρνος ἦν. Τῷ μὲν 
οὖν Ἡρώδῃ εὐθὺς ἐδόχει τὸν φόνον τοῦ πατρὸς ἐχδι- 
κεῖν" ὁ δέ γε Φασάηλος δόλῳ μᾶλλον ἤθελε τὸν Má- 
λιχον μετελθεῖν, ἵνα μὴ ἐμφυλίου πολέμου γένωνται 
αἴτιοι. Πιστεύειν οὖν τῇ ἀρνήόει τοῦ Μαλίχου ὑπ» 
εἐχρίνοντο. Ἑνστάσης ἑορτῇ; ἐν Ἱεροσολύμοις, ἧχεν 
Ἡρώδης μετὰ στρατιᾶς εἰς τὴν πόλιν “Ὑρχανὸς ὃὲ, 
Μαλίχῳ πεισθεὶς, ἐχώλυεν αὐτῷ τὴν sl; τὴν mw 
εἴσοδον, προφάσει τοῦ μὴ δεῖν ὄχλον ἀλλοδαπὸν ἀνά - 
μίγννσθαι τῷ πλήθει ἀγνεύοντι, Ὁ δὲ, μὴ φροντίσας 
τῶν λόγων, εἴσεισι νυχτὸς εἰς τὴν κόλιν. Μάλιχος δ᾽ 
Ext τῆς ὑποκρίσεως εἴχετο, δαχρύων τὸν ᾿Αντίπατρον, ᾿ 
xaX ὡς φίλον ἀναχαλούμενος, κρύφα δὲ ἐποιεῖτο τοῦ 


- σώματος φυλαχήν. 'EXóvtog δὲ Κασσίου τὴν Λαοδί- 


κειαν, ἄμφω πρὸς αὐτὸν ἀπήεσαν" xai Ἡρώδης μὲν 
ἐχεῖ τίσαι δίχας τὸν Μάλιχον ἑταμίενεν" ὁ δὲ ὑπο- 
πτεύσας τὸ πρᾶγμα τοῦ καιδὺς αὐτῷ ὀμηρξεύοντος àv 
Τύρῳ, ἐμελέτησε τοῦτον ὑποχλέψαι, χαὶ εἰς τὴν 
Ἰουδαίαν ἁπᾶραι, καὶ τὴν ἀρχὴν κατασχεῖν. Ἡρώ- 
Unc δὲ τὴν γνώμτν τοῦ Μαλίχου ὑπονοήσας, προ:εσ- 


πέμψας εἰς Τύρον λάθρα, πείθει τοὺς χιλιάρχους πρὸς Μάλιχον ἐξελθεῖν, χαὶ διαφθεῖραι αὐτόν. "Ἤδη 
γὰρ αὑτοῖς παρὰ Κασσίου προώριστο συμπράττειν Ἡρώδῃ ἐπὶ δικαίαν πρᾶξιν. Οἱ δὲ, πλησίον τῆς πόλεων 
αὐτῷ ὑπαντήσαντες, χατχχεντοῦσιν αὐτόν, ᾿'γρχανὸς δὲ ὑπὸ φόδου ἄφιυνο; ἦν. -᾿Ανενεγχὼν δὲ ἡρώτα, 


ὅπως ἀνήρηται Μάλιχος xal ἀχούσας ὅτι Κασσίου προϊτάξαντος, ἐπήνεσε τὴν πρᾶξιν, πονηρὸν εἰπὼν 


εἶνα! καὶ τῆς πατρίδος ἐπίδουλον. 


IX. Cassio ex Syria adversus Antonium pro- D Θ΄. Κασσίου δὲ ἐκ Συρίας ἀπάραντος πρὸς ᾿Αντώ - 


fecto, Herodes variis in locis rein bene gessit, et 
Antigonum Áristobuli filium fines Judez jam iu- 


νιον, ὁ Ἡλώδης ἐν διαφόροις ἡρίστευσε. Καὶ τῷ 
᾿Αρ'στοδούλου δὲ υἱῷ ᾿Αντιγόνῳ ἄρτε τῶν ἄχρων 


Varie lectiones et noto. 


(20) ᾿ἀνηρέθη δ' ἂν ὑπὸ Κασσίον ὁ Má.lixoc. 
Josephus lib. xiv : Τὰ δὲ Μαλίχῳ χαχοήθως πρὸς 
αὐτὸν διακειμένῳ, τὰ δ᾽ ἄλλοις προσέταξεν eianpá:- 
«εσῦαι. Pecuniam partim Malicho, a quo ἱπείαϊα εἴ 
siruebantur, partim aliis exigendam  manduvit. No- 
sier auctor ( si nihil deest) ex abrupto hanc clau- 
sulam ncascio quo paeto inscruit, ut non. intelliga- 


tur. cur Malicho iratus fuerit Cassius. Sed ex Jo- 
sepho apparet, pecuniam segnius exactam causam 
fuisse iracundis. M xvol ὅν. 8 
37) Μάρκος 6&' ἐν τῇ Συρίᾳ στρατηγῶν. Quis 
Marcus inquit SVolfius. Antonius, an Brutas, an 
alius? Josephus etiaià tàntum praenomen hoc po- 
nit. τς . 
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ἐπιδάντι τῇς Ἰουδαίων γῆς (58). ὑπαντήσας, μάχῃ À gressum, pralio victor, finibus regionis expulit. 


ἐνίκησ:, χαὶ τῶν ὁρίων ταύτη: ἐξέωσεν. Ὅθεν àgi- 
χόμενου εἰς ᾿Ιεοοσόλυμα ἔἐ:τεφάνου ὃ τε δῆμος xal 
"Yoxavé; * μνηστεύεσαι δὲ xat τὴν "Ypxavoo θυγχ- 
τριδῆν, ᾿Αλεξάνδρου δὲ θυγατέρα, τοῦ ᾿Αριστοθδούλου 
παιδίς. Εἶχε ὃὲ πρότερον ἑτέραν γυναῖχα δημότιν, 
Awpióa χαλουμένην, ἐξ ἧς αὐτῷ παῖ; ᾿Αντέπατρος 
γίνεττι, τῶν ἄλλων πρεσδύτερος. ᾿Αντωνίου δὲ xal 
Καίσαρος Κάσπιον xat δροῦτον πεοὶ Φιλίππου; νε- 
νιχῃχότων», ὁ μὲν ἐπὶ Γαλλίας ἐχώρει, πρὸς δὲ τὴν 
᾿Ασίαν ᾿Αντώνιος. Γενομένῳ δ᾽ ἐν Βιθυνίᾳ, πανταχό» 
θεν ἀπήντων πρεσδεῖαι. Πλρῆσαν δὲ χαὶ Ἰουδαῖοι, 
κατηγοροῦντες Φαπαῆλονυν τε xai Ἡρώδου. ᾿Ελθόντα 
δὲ τὸν ᾿Ἡρώϊην ἐπὶ ἀπολογίᾳ, διὰ τιμῆς ἦγεν "Av 


τώνιος. Καὶ οὐδὲ λόγου ἠξίωντο οἱ χατήγοροι, ypf,- Β 


pat ταῦτα τοῦ Ἡρώδου πριτμένου παρ᾽ ᾿Αντωνίου, 
Ἑλθόντι δ᾽ εἰς “Ἔφεσον ᾿Αντ-ωνίῳ ἔπεμψεν Ὑρκα- 
νὺς στέφανον χρυσοῦν, xav ἠξίου τοὺς Ἰουδαίου; o9; 
ἡχμαλώτισε Κάσσιος, οὐ vóg:p πολέμου, ἐλευθέρηυς 
ἀπολυθῆνα:, χαὶ τὴν χώραν ἀποδοθῆναι, ἣν αὐτοὺς 
ὀφεΐλετο Κάσσιος. Διχαίαν οὖν εἶναι χεχριχὼ; τὴν 
ἀξίωτιν, εἰ; ἔργον ἐχόῆναι προσέταξε. Μετὰ ταῦτα 
εἰς Συρίαν καραγενομένῳ τῷ ᾿λντωνίῳ, xai ὑπὸ τῶν 
«ἢ; Κλεοπάτρα: ἐρώτων χεχρατη μένῳ προσίασιν 
ἅ δρες ἑκατὸν, Ἰουδαίων οἱ δυνχτώτατοι, χαὶ χατ- 
ἡτόρουν ᾿Ηρώδου χαὶ τῶν περὶ αὐτὸν, παρόντο; χαὶ 
Ὑρκανοῦ. ᾿Αντώνιο; δὲ πυνθάνεται Ὑρχανοῦ, πὲς 
4&pot τοῦ ἔθνου; προΐστανται ἄμεινον" xal ὃς τοὺς 
s:pi Ἡρώδην εἶπεν, ὧν αὐτῷ χηδεστής. Ὃ γοῦν 
᾿Αντώνιος, οἰχείω; πρὸς αὐτοὺς ἔγων διὰ τὴν τοῦ 
φλτρὸς αὐτῶν ξενίαν, καὶ ἄμφω τετράρχας ὠνόμασς, 
καὶ τὰ Ἰουδαίων αὐτοῖς ἐπέτρεψε πράγματα * xal 
δέχα δήσας τῶν χατηγόρων, ἔχτεινεν ἂν αὐτοὺς, el 
μὴ οἱ ἀδελφοὶ παρητήσαντο. Αὖθι; δὲ χίλιοι περὶ 
Τύρον τῷ ᾿Αντωνίῳ ὑπήντησαν. Ὃ δὲ δώροις προς 
κατειλημμένο:, τῷ χατὰ τόπον ἄρχοντι χολάσαι τοὺς 
Ἰουδαίους ἐχέλευσεν, ὡς νεωτερίζοντας. Ὃ δὲ Ἢ ρώ- 
δη: ἀπιέναι ταχὺ αὐτοῖς συνεδούλενεν, ἵνα μὴ μεγά- 
A00 πειρασθῶσι χαχοῦ. Ὡς δ᾽ οὐχ ὑπήχουον, Exbpa- 
μόντες οἱ Ῥωμαῖοι, τινὰς μὲν ἀπέχτειναν, πολλοὺς 
δ᾽ ἐτραυμάτισαν " χαὶ ol λο: ποὶ διαφυγόντες ἠτύχα- 
ζον. Τοῦ δὲ δήμου χαταδοῶντο; Ἡρώδου, παροξυ"» 
θεὶς ὁ ᾿Αντώνιος τοὺς δεδεμένους ἀπέχτεινεν. ᾽Αντί» 
γόνος δὲ Παχόρῳ τῷ llápüov βασιλεῖ ὑπισχνεῖται 
χίλια δώσειν τάλαντα, χαὶ γυναῖχας πενταχοσίας, εἰ 
τὴν ἀρχὴν Ὑρχανὸν ἀφέλωνται, xaV παραδῶσιν 
αὐτῷ, καὶ τοὺς περὶ Ἡρώδην ἀνέλοιεν. Διὰ ταῦτα 
ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν χατάγοντες ᾿Αντίγονον οἱ Πάρθοι 


ἐστράτευσαν οἷς πολλάχις οἱ περὶ Ἡρώδην oup - 


μίξαντες ἐχράτουνν Ὁ 0b τῶν Πάρθων βασι- 
λεὺς (59) σὺν ὀλίγοις ἱππεῦσιν εἷς τὴν πόλιν ἦχεν, 
ὡς; τάχα χατευνάσδων τὴν στάσιν, τὸ δ᾽ ἀληθὲ:; 
ὡς ᾿Αντιγόνῳ συμπράξων. Φασαήλου δὲ ξενίσαντος 


Unde Ilierosolyma veniens, οἱ a populo et ab Hyr- 
cano coronatur * eujus ex filia neptem, Alexandri 
Aristonuli (ilii natam, uxorcm ducit, cum prius 
etiam Doridem popularem suam uxorem haheret, 
e qua fiiium natu maximum Antipatrum suscepe:at. 
Antonius et. Cæsar Bruto et Cassio ad Philippos 
victis, alter in Galliam abit, Antonius in Asiam: 
qui cum Dithyniam attigisset, undique legationes 
ad cum venerunt. Aderant οἱ Judzi, Phasaelum 
et llerodem accusaturi. llerodem vero sui de- 
fendeudi causa eo profectum, et munera offe- 
rentem, Antonius honorifice excepit, ne dicendi 
quidem potestate data accusatoribus. Inde Ephe- 
sum progresso Antonio, Hyrcanus auream 2329 
coronam misit, petens, ut Judaeos, quos Cas- 
sius contra belli morein cepisset, lihcraret , et 
agros ab eodem ademptos restitueret. Cujus postu- 
latis, qui ea æqua judicaret, Antonius satssfieri 
jussit. Deinde in Syriam profectum, et Cleopatra 
amore captum, Judaeorum centum viri potentis- 
simi conveniunt, llerodem et Plasaelum accu- 
santes, Hyrcano etiam przsente. Qui rogante. An- 
tonio, utri populo rectius præessent, respondit, 
Phasaelum et llerodem, ut cujus socer esset. 
Proinde Antonius, ob paternum hospitium eis 
amicus, utrumque tetrarcham appellavit, Judae ad- 
ministratione illis mandata : ac decem cx oaccusa- 
toribus in vincula conjeclos occidissct, nisi fratres 


C pro eis deprecati essent. Rursus mille viri circa 


Tyrum Antonio occurrerunt. Is vero muncribus 
jam ante conciliatus, ejus loci prefecto mandavit, 
ut Judzos tanquam novis rebus studentes suppli. 
cio afficeret. llerodes vero eos monuit, ut abire 
maturarent, ne grave malum experirentur : qui 
cum :non auscultassent, Romani impetu in eos 
facio quosdam occiderunt, multos vulnerarunt, 
maxima vero pars evitato periculo quievit. Populo 
autem contra llerodem vociferante, irritatus Antu- 
nius, vinctos interfecit, Eniinvero Antigonus Pa- 
coro l'aithorum regi mille talenta et p» mulieres 
pollicitus, si principatum Hyrcauo ademptum sibi 
daret, et Herodem cum suis tolleret : a Parthis in 
Judæam reducius est, quos Herodiani sæpius vice- 
runt. Sed rex Parthorum cum paucis equitibus 
urbem ingressus, per speciem componendz sedi: 
tionis, revera ut Antigono opem ferret, P! asaclo 
hospiti suo persuadet ut δὰ Barzapbarmanem le- 
gatus eat. Phasaelus ct Hyrcanus legati eunt, duce 
eos comitante, sed Herode non probante. Ac prin- 
cipio ἃ Barzapharmane sincere accepti, post insi- 
diis appetiti sunt, Pbasaele suspectos habente 
barbaros, cum se noctu clam custodiri animad- 


Varie lectiones et note. 


(98) Ἄρτι τῶν ἄχρων ἐπιθάντι τῆς Ἰουδαίων — sque obscurus est in hae Parthíca expeditione, ut 


. Ἄχρα, sive montana, sive extremos fines et 
ites significant. W. 
(99) Ὁ δὲ τῶν Πάρθων βαειλεύς. Joscphus 


videatur χυχεῶνα potius miscuisse, quam reu 
explicasse. W. 
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Αἴγυκτον, xat ἀπιὼν τὰ χατὰ τὸν ἀδελφὸν ἤχουσε. A misisset, qu. Herodem lier convertere jubereut: 


Μάλχῳ δὲ μετεμέλησε, χαὶ ἔστειλε τοὺ; ἀναστρέ- 
ζοντας τὸν Ἡρώδην. Ὁ δὲ ποῤῥωτάτω ἦν, xat εἰς 
Αἴγυπτον χαταχθεὶ;, χἀχεῖθεν εἰς ρώμην ἀφικχό- 
μενος, ᾿Αντωνίῳ φράξει τὰ αὐτῷ xal τῷ Φασαήλῳ 
σνμδεδηχότα, xal ὡς ᾿Αντίγονος ὑπὸ Πάρθων εἰς 
Sh» βασιλείαν εἰσήχθη, χρημάτων ὑποσχέσει xal 
Ἰυναιχῶν, χἀὶ τἄλλα ὅσα Eópacé τὰ xal ἔπαθεν. 
᾿Αντώνιον δὲ οἶχτος εἰσέρχεται τῆς Ἡρώδου μετα- 
Goizc. Καὶ Καῖσαρ δ'ά τε ἄλλα, xai χαριζόμενος 
᾿Αντωνίῳ τοῦ Ἡρώδου ὑπεραλγοῦντι, πρὸς συνερ- 
γίαν ἑτοιμότερο; ἦν. Παραστησάμενος οὖν τῇ βουλῇ 
τὸν Ἡρώδην, τάς τε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ διεξῇεσαν 
εὐεργεσίας, xal τὴν αὐτοῦ πρὸ; Ῥωμαίους ἔλεγον 
εὔνοιαν. Κατηγόρουν δὲ ᾿Αντιγόνου, xai πολὲῳ τον 
ὦ ὅμαζου καὶ ἄλλοδεν μὲν, xal ὅτι παρὰ Πάρθων 
Nabe τὴν ἀρχὴν, τοὺς ᾽Ρωμαίους ὑπεριδών. Προσε- 
τῖνγε δὲ ὁ ᾿Αντώνιος ὅτι xal πρὸς τὸν χατὸ Πάρθων 
ἀρόλεμον Ἢ ρώδην βατιλεύειν συμφέρει. Καὶ δόξαν 
πᾶτι, τοῦτο ψηφέζονται. αὶ ὁ μὲν οὕτω τὴν βασι- 
λείαν εἴλήφει" ᾿Αντίγονος δὲ τὴν Μασάδαν 0:00» 
Mood ópxst. Οἱ δὲ ἐντὸς αὐτῆς ἐσπάνιζον ὕδατο;, à; 
καὶ τὸν ἀδελφὸν ᾿Ερώδου τὸν ᾿Ιωτὴφ ἀποδράναι βου- 
λεύεσθαι σὺν διαχοσίοι; πρὺς "Apaba;, ἀλλ᾽ ἐπε- 
σχίθη, νυχτὸς γενομένου ὑετοῦ. Πενδίδιος δὲ ὁ Ῥω- 
μείων στρατηγὸς πεμοθεὶς Ex Συρίας Πάρθους ἀνείρ- 
τειν (42), si; Ἰουδαίαν καρέθαλεν, à; συμμαχήσων 
δῆθεν τοῖς πκολιορχουμένοις, τὸ δ᾽ ὅλον ὡς παρὰ ᾿Αν- 
τιγόνῳ χρηματισόμενο;. Ὁ μὲν οὖν, πληρώσας τὸ 


ille jam longissime ablerat, et ex Egypto Romam 
profectus, suos et Phasaeli casus Antonio exponit, 
et ut Antigonus ἃ Parthis in regnum collocatus sit 
pecuniarum et mulierum paetione, czteraque qua 
ipse tum fecisset, tum perpessus esset. Motus est 
ob eam fortune commutationem Herodis miseri- 
cordia Ántonius. Czsar quoque tum ob alia, tum in 
Antonii gratiam casum Herodis perquam dolenier 
ferentis, alacrior factus ad suffragaudum. Litur 
Herode in senatum addueto, paterua beneücia, et 
ipsius erga Romanos benevolentiam commemo- 
rant, Ántigonum vero ut hostem accusant, cum ob 
4118, tum quod despectis Romanis reguum a Par- 
this accepisset : Antonio illud etiam adjiciente, e 
re publica esse, ob fl'arthicum bellum, Herodem 
rerum potiri. Hac sententia ab omnibus approbata, 
regnum Herodi decernitur : Antigono interea Ma- 
sadam continenter obsidente. Obsessos aqua jam 
defecerat : et. Josephus llerodis frater cum cc ad 
Arabes aufugere decreverat, sed nocturna pluvia 
consilium i4 discussit, Ventidius porro prætor a 
Romanis missus ad Parthos Syria pellendos, in 
Judzam abiit, per speciem obsessis auxiliandi, re- 
vera ut ab Antigono pecuniam caperel : ac voti 
compos factus, recessit, Silone cum parte copia- 
rum relicto, ne largitio deprehenderetur. llerodes 
vero er litalia Ptolemaidem transvectus, collecto 
exercitu, contra Antigonum ducens, obiter Joppe 


βούλημα, ἀνεχώρησι" Σίλωνα δὲ μετὰ μέρους τῆς C capta, ne qua hostibus munitio relinqueretur, 


στρατιᾶ; καταλέλοιπεν, ἵνα μὴ γένηται τὸ λῆμμα 
xavágopoy * Ἡρώδης δὲ, Ex τῆς Ἰταλίας elc ΠΙτολε- 
poa. καταπεπλευχὼς, ἤλαυνεν ἐπ᾽ ᾿Αντίγονον, δύ- 
νάμιν ἀθροίσας. ἙΣὼν δ᾽ ἐν τῷ μέτῳ τὶν Ἰώππην, 


fva. μηδὲν εἴη τοῖς ἐχθροῖς ἔρυμα, ἔσπενδεν εἰς Ma-- 


σάδαν, tou; οἰχείους ῥυσόμενὸς - καὶ τούτους ἀναλα- 
ὀὼν, πρὲς τὰ ᾿Ἱεροδόλυμα παραγίνεται. Συνῆν δὲ 
αὐτῷ καὶ τὸ μετὰ Σίλωνος στρατιωτιχὺν, χαὶ ἐχτὸς 
ἐστρατοπεδεύσαντο * οἱ δ᾽ ἐντὸς ἀπὸ τοῦ τείχους μα- 
χόμενοι, ἀνεῖργον αὐτοὺς; ἀπὸ τῶν πύῤγων. Καὶ ὁ 
Σῇλων δὲ τῶν οἰχείων στρατιωτῶν τινας καταδοᾷν 
«τοῦ Ἡρώδου ἐποίησε διὰ ἀπάνιν τῶν ἀναγχαίων, 
ἐχίνει τε τὸ στρατόπεδον ὡς ἀναχωρήσιυν. Ταῦτα 


δ' ἐποίει, τὸν ᾿Αντίγονον διὰ τὴν δωροδοχίαν αἰδού- D 


μενος. Ἡρώδης δὲ ἠξίου μένειν αὐτὸν, xat ἐξορμή- 
σὰς πλέθος ἐπιτηδείων ἐχόμισεν, ὥστε μηχέτι ὑπο- 
λιπεῖν Σίλωνι τῆς ἀναχωρήσεως πρόφαϑιν * xai οἱ 


μὲν ἐν ἀφθάνοι; ἧσλν. Ἡρώδη; δὲ, παραγενόμενος. 


εἰς Σαμάρειαν, ἐκεῖ τὴν τε μητέρα χαὶ τοὺς ἄλλους 
οἰκείους χατέθετο, Αὐτὸς δὲ ἐπὶ Γαλιλαίαν ᾧχετο, 
καὶ προσάγεται πᾶσαν αὐτὴν πλὴν τῶν ἐν τοῖς 
σπηλαίοις χατοιχούντων, Hv δὲ τὰ σπήλαια ἐν 
ὅρεσι πάντη ἐξεῤῥωγόσι xal πέτραις ὀξείαις ἐμπε- 
ριἐχόμενα. Καὶ τούτων δὲ δυσχερῶς μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως 
ἐχράτησε. Καταστῆσας δὲ τὰ αὐτόθι ὁ βασιλεὺς, εἰς 


Masadam ad suos tutandos properabat. lisque rc- 
ceptis, adjunctis etiam Silonis cohortibus, extra 
Hierosolyma castrametatur. fis autem qui in urbe 
eraut, ex propugnaculis hostes arcentibus, etiam 
Silo quosdam e suis subornavit, ut ob conuneatus 
penuriam contra licrodem vociferarentur, castra- 
que inovit tanquam recessorus. ld eo faciebat, 
quod Antigonum ob largitionem reverebatur. lle- 
rodes vero ab illo petiit, ut manerei, et commea- 
tus copiam attulit, ne qua Síloni causa discessus 
relinqueretur. 954 Cum exercitui abunde pro- 
spectum esset, matre ceterisque necessariis Sama- 
rig collocatis, Galilaeam omnem sibl adjungit : iis 
exceptis qui speluncas incolunt, undique acutis et 
prernptis petris obseptas. Tandem iis quoque licet 
difficultor potitus, rebus ibi ordinatis, Samariam 
rediit, ut acie cum Antigono decernerel. Interea 
Pacoro in prelio exso, Parthisque a Romanis 
profligatis, Ventidius Herodi Machzram cum legio- 
nibus auxilio mittit, apud quem Herodes fratre 
Josepho relicto, mandat ne Martis aleam experia- 
tur, neve eum Mach:era contendat : ipse ad Ánto- 
nium abit, Samosata urbem ad Euphratem sitam, 
oppugpantem. Cui cum appropinquasset, Antonius 
exercitum ei obviam mittit, prasentemque am- 


Varie lectiones et note. 


42) lego 
aad τὸ ἀνείργειν referatur. W. 


εἰς ἐκ Συρίως Πάρθους ἀνείργειν. Ambiguum uwum τὸ ἐχ Συρίας, ad τὸ τεν φθεὶς͵ 
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plezus, Sossium el opitulatum ire jubet. Josephus A Σαμάρειαν ὥρμησεν, ὡς μάχῃ χριθησόμενος πρὸς 
vero frater Herodis dum BWierichuntem properat, — 'Avz(yovov. Ἔν τούτοις δὲ πεσόντος Πακόρου ἐν πο- 
ab Antigoni militibus in angustiis exceptus, forti- λέμῳ, xal τῶν Πάρθων τραπέντων ὑπὸ Ῥωμαίων, 
ter pugnans occumbit, omni amisso exercitu : πέμπε: τῷ Ἡρώδῃ βοηθὸν Μαχαιρᾶν σὺν στρατιᾷ ὁ 
cujus caput amputatum Antigonus fratri illius quin- — D:véió:o;. Καὶ τούτῳ μὲν ὁ ᾿Ηρώδης τὸν ἀδελφὸν 
quaginta talentis vendidit. Ἰωσὴφ καταλέλοιπεν, ἐντειλάμενος μὴ ἀποχινδυ- 
νεύειν, μηδὲ τῷ Μαχαιρᾷ διαφέρεσθαι" αὐτὸς δὲ πρὸς ᾿Αντώνιον ἔσπευδε, πολιορχοῦντα Σαμόσατα, 
πόλιν τῶν παρευφρατιδίων. Ὡς δὲ ἤγγιζεν ὁ Ἡρώδης, πέμπει τὸ στράτευμα ὑπαντησόμενον αὐτῷ ὁ 
᾿Αντώνιος, xal παρόντα ἡσπάξετο, xal Σοσσίῳ συμμαχεῖν αὐτῷ ἐνετέλλετο * xal ὃ; τὸ χεχελευσμένον 
ἐπλήρου. Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀδελφὸς Ἡρώδου, ἐπὶ "ἱεριχοῦντα σπεύδων, περιπίπτει τοῖς ᾿Αντιγόνου, καὶ ἐν 
δνσχωρίαις ἀποληφθεὶς, θνήσχει γενναίως μαχόμενος, χαὶ ἅπαν ἀπέδαλε τὸ στράτευμα. ᾿Αντίγονο; δὲ, 
τὴν αὐτοῦ τεμὼν χεφαλὴν, τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ Φερώρᾳ ἀποδίδωσι ταλάντων πεντήχοντα. 

XI. Galilei quoque per defectionem Herodianos [4΄. ᾿Δ᾽'πυστάντες δὲ οἱ Γαλιλαῖοι, τοὺς τὰ 'Hoo- 
in lacu demerserunt, multaque in Judaea movata  $ou φρονοῦντας ἐν τῇ λίμνῃ κατεπόντωσαν, xal τῆς 
sunt. Quibus rebus uns cum cede fratris in Da- Ἰουδαίας ἐνεωτερίσθη πολλά, Ἦγγέλη δὲ ταῦτα 
phne Antiochiz. nuntiatis, Herodes propere in Ga- y "Ipioby xal ἡ τοῦ ἀδελφοῦ τελευτὴ ἐν Aágvy τῆς 
lileam profectus, hostibus profligatis, et in caslel- Ἀντιοχείας. "Exstyouév οὖν, ὡς κατὰ Γαλιλαίαν 
lum quoddam compulsis, Hierichuntem contendit ἐγένετο, συνήντησαν αὐτῷ ol πολέμιοι, xol ἥττη- 
*d necem fratris ulciscendam. Antigonus vero θέντες, κατεχλείσθησαν εἴς τε χωρίον. Ὁ δὲ ἔσπευ- 
Pappo duce cum copiis ad Samariam misso, opi- δὲν εἰς Ἱεριχοῦντα, τιμωρήσασθαι θέλων αὑτοὺς 
nioncm hostibus eam afferre voluit, quasi in opum διὰ τὸν ἀδελφόν. ᾿Αντίγονος δὲ ἐπὶ τὴν Σαμάρειαν 
affimentia bellum gereret. Sed Herodes illos acie πέμπει στρατηγὸν Πάππον ὄνομα σὺν δυνάμει, 
vietos in vicum persecutus, omnes occidit quos παρέχων τοῖς ἐναντίοις δόξαν πολεμοῦντος ix 
adipisci potuit : cumque zedes armatis compleren- —m:p:ovsfac. Kal Ἡρώδης ἦλθεν ἐπὶ τὸν Πάππον, 
tur, et multi in superiora confugerent, tectis edium — xai συμδαλὼν τοῖς πολεμίοις xpatet, xol εἵπετο 
desiructis, lapidibus milites qui infra erant obruit. ςεύγουτσιν εἰς thv χώμην, χτείνων ob ἂν χαταλάθοι. 
Es re hostium animos ita fregit, ut statim cum ΠΠεπληρωμένων δὲ τῶν οἰκιῶν ὁπλιτῶν, xal πολχῶν 
exercitu Hierosolyma intrare potuerit, nisi tempe- ἐπὶ τὰς στέγας ἀναφευγόντων, τοὺς ὀρόφους τῶν 
state magna impeditus esset. Εἰ quia jam serum οἴχων χαθαιρῶν, ἐχράτε: τούτων. Καθαιρουμένων 
eral, in domuncula quadam lavit, uno tantum δὲ τῶν ὁρόφων, ἔμπλεα ἑωρῶντο τὰ χάτω στρατιω- 
puero minisirante : in cujus interiorem partem C τῶν, cbe λίθοις ἄνωθεν βαλόντες ἔχτεινον, Τοῦτο τὰ 
aliquot. ex hostibus armati se abdiderant. Dum igi- τῶν πολεμίων φρονήματα ἔθραυσε" καὶ fxev ἂν 
tur rex lavat, unus stricto gladio progreditur, εἰς: Ἱεροδόλυμα ὁ "pine μετὰ τῆς στρατιᾶς ab- 
deinde alter, post 933 alius, codem modo armati: — «xa, καὶ τὸ πᾶν ἐξειργάσατο, εἰ μὴ χειμὼν ἐπέσχε 
neque tàmen quemquam percusserunt, ut in metu βαθύς. Τότε & pla; οὕτης, ὁ βασιλεὺς ιΗρώδη:, εἴς τι 
saletem quæsivisse contenti. Hujusmodi periculo δωμάτιον εἰσελθὼν, περὶ λουτρὸν fv, xal ἀποδυσά- 
evitalo, postridie Pappi jam interfeeti'caput ampu- μενος ἐλούετο, ἑνὸς αὐτῷ ὑπηρετουμένου παιδός * 
tatum, Pherore fratri pro Josephi capite misit, — xarà δέ γε τὸ ἐνδότερον οἴχημα τῶν πολεμίων τινὲς 
Pappi manibus interfecti. Teinpestate sedata, ca- συμπεφευγότες ὡπλισμένοι, ἐχεῖ διὰ φόθδον ἐχρύ- 
stris proxiwe Hierosolyma collocatis, et cura pa- πτοντο, Ka! μεταξὺ λουομένου τοῦ βασιλέως, εἷς τις 
rande obsidionis certis hominibus mandata, Sa- ἐπεξέρχεται ξίφος ἔχων γυμνὸν, xal pet αυτὸν 
mariain abit, ut cum Alexandri fllia sponsa sua ἄλλος, xal αὖθις ἕτερος, ὁμοίως ὡπλισμένοι, οὐδένα 
toncumberet. Nuptiis absolutis, et ipse et Sossius πλέξαντες ὑπὸ δέους, ἀγαπῶντες δὲ εἰ αὐτοὶ σω- 
cum exercitu ad llierosolymorum moenia profecti, θεῖεν, Τοιοῦτον ἔφυγε χίνδυνον ὃ Ἡρώδης. Τῇ δὲ 
aggeribus excitatis, adductisque machinis muro p ὑστεραίᾳ τὴν τοῦ Πάππου τεμὼν χεφαλὴν, ἤδη 
dejeeto, iis qui intus erant ex desperatione magis ἀνῃρημένον, ἔπεμψε Φερώρᾳ τῷ ἀδελφῷ ἀντὶ τῆς 
quam consilio resistentibus : primum viginti leeti τοῦ Ἰωσὴφ κεφαλῆς * οὗτος γὰρ fjv ὁ Πάππος, αὐτό- 
milites, deinde Sossii centuriones moenia conscen- χεῖρ ἐχείνου γενόμενος. Λήξαντος δὲ τοῦ χειμῶνος, 
dere. Àc prior murus dicbus quadraginta, poste- ἀψίχετο πρὸς Ἱεροσόλυμα, καὶ στρατοπεδεύεται τῆς 
rior quindecim est expugnatus. Capto etiam exte- πόλεως ἔγγιστα * xal χαταλιπὼν Exel τοὺς τὰ πρὸς 
riore templo, et urbe inferiore, in templum inte- τὴν πολιορχίαν ἑτοιμάποντας, αὐτὸς εἰς Σαμάρειαν 
rius et superiorem urbem confugerunt. lis quoque ᾧχετο, τῇ ᾿Αλεξάνδρου θυγατρὶ συνευνασθησόμενος, 
expugnatis, cædibus referta fuerunt omnía. Anti- fm χατεγγυηθείσῃ αὐτῷ, ὡς ἰστόρηται. Μετὰ δὲ 
gonus-vero neque præsentis neque pristinz fortu- τοὺς γάμους ἀφίχετο ix Σαμαρείας. "Hxe δὲ σὸν 
ne memer, turri relicta, Sessio supplex accidit, στρατιᾷ xat ὁ Σόσσιος, xx πρὸς τὸ τεῖχος τῶν "Iepo- 
Quem ille, tante mutationis nihil miserius, cum σολύμων ἠθροίζοντο, χαὶ χώματα ἐγείραντες, xal 
plausu manuum, Antigonem appeilat, οἱ vinetum πολιορχητιχὰς μηχανὰς προτάγοντες, τὸ τεῖχος 
jn curta li»m tradit. Ilerodes socios-ad templum εἰ χατέσειον. Καὶ οἱ ἐντὸς δὲ ἀπονοί μᾶλλον ἣ προ- 

sacririí adytum spectandum properantes, partim — vola. ἀντιχαθίσταντο στρατηγούμεγοι * ἀναδαίνουσι 
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ἐπὶ τὸ τεῖχος πρῶτον μὲν λογάδες εἴχοσιν, εἶτα A rogando, partim miunitando, partim armis sustinuit» 


ἐχχτοντάρχαι Σησείου. Πέθη δὲ τὸ μὲν πρῶτον 
τεῖχ'ς ἡ μέρας τεσσαράκουτα, τὸ δὲ δεύτερον πεντε- 
χαίδεχα. ᾿Αλόντος δὲ τοῦ ἔξωθεν ἱεροῦ, xal «ἧς 
χάτω πόλεως, εἰς τὸ ἐντὸς ἱερὸν καὶ τὴν ἄνω πόλιν 
Ἵουδχῖο: συνέφνγον. "Edit δὲ xal ταῦτα, xai ὧν 
ἅπαντα φόνων μεστά. Ὃ δ᾽ ᾿Αντίγονος μὴτε τῆς 
τότε τύχης μῆτε τῆς πάλαι μεμνημένος; (45), κάτει- 
σιν ἐχ τῆς βάρεως, χαὶ προσπίπτει τοῖς Σοσσίου 
ποσί. Κἀχεῖνος μηδὲν αὐτὸν οἰχτείρας πρὸς τὴν 
μεταδολὴν, xoi ἐπεχρότησε, xa! ᾿Αντιγόνην ἐχά- 
λεσε, xal δήσα; ἐφύλαττιν. Ὡρμηχότων δὲ τῶν 
συμμάχων ἐπὶ θέαν τοῦ ἱεροῦ χαὶ τῶν χατὰ τὸν 
ναὸν ἁγίων, ὁ βαπιλεὺς ἹΙρώδης τοὺς μὲν παρα- 
καλῶν, τοῖς 0b ἀπειλῶν, ἐνίους δὲ xai τοῖς ὅπλοις 


et direptionein urbis probibuit, se de suo stipendia 
soluturum omnibus pollicitus. Reliquiis urbis ita 
conservaiis, promissa praestitit, ipsum Sossium 
plusquam regia liberalitate prosecutus : qui cuim 
Hierosolymis recedens, Antigonum ad Antonium in 
vinculis duceret, veritus Hcrodes, ne ille Romam 
perductus apud paires conscriptos pro sua defen- 
sione afferret, se regibus esse oriundum, Hero- 
dem vero hominem privatum, ac ut ipse in Roma- 
nos deliquerit, regnum tamen ad suos filios perti- 
nere: magna pecunia data, ab Antonio impetrat 
ut Antigonum occidat. Eo sublato, principatus Ása- 
monzorum familie ademptus, quem per annos C 
et xx tenucrat, ad Herodem transiit, Antipatri fi- 


ἀνέστελλεν, ἐχώλνέ τε xal τὰ: χατὰ τὴν πόλιν ἀρ- B lium, ex genere privato et plebeia domo orti. 


πηγὰς, αὐτὸ; τοὺς μισθοὺς δισνεμεῖν ἑχάστοις οἴχοθεν ὑπισχνούμενος. Kal οὕτω τὸ λοιπὸν περι σῴσας 
«αἷς πόλεως, τὰς ὑποσχέσεις ἐπλήρωσεν. Αὐτῷ δὲ Σοσσίῳ βασιλιχώτατα ἐδωρήσατο, ὃς ἀνέζευξεν ἐξ 
ἱεροσολύμων τῷ ᾿Αντωνίψ δευμώτην ἄγων ᾿᾿Αντίγονον. Δείσας δ᾽ Ἥ ρώδη; μὴ, χομισθεὶς εἰς Ῥώ- 
μὴν ᾿Αντίγονο; δ'χλιολογήσηται mph; τὴν σύγχλητον, ἑαυτὸν μὲν dx βασιλέων ἀποδειχνύων, "Hpubr,v 
δὲ ἰδιώτην, xal ὡς, xàw αὐτὸς εἰς Ῥωμαίους ἐξέμαρτε, mpoofzxtv f) βασιλεία τοῖς αὐτοῦ παισί" mí. 
Oct χρήμασι πολλοῖς τὸν ᾿Αντώνιον ἀνελεῖν τὸν ᾿Αντίγονον. Καὶ ὁ μὲν ἀνέρητο, ἡ ὃὲ ἀρχὴ ix τοῦ τῶν 
᾿Ασαμωναίων γένου; ἀφήοῆτο, ἐπ᾽ ἔτεσιν ἑκατὸν xal εἴχοσι διαρχέσασα " μετέδη δὲ εἰς Ἡρώδην τ΄) 


᾿Αντιπάτρου, ἰδιωτιχοῦ τυγχάνοντα γένονς, χαὶ οἰχίας δηλότιδος. 


IW. υὔξτω δὲ 15; ὅλης Ἰουδαίας Ἡρώδης ἀναθέ- 
μδνης th» ἀρχὴν, τοὺς μὲν τὰ αὐτοῦ φρονοῦντας 
προϊύγετο, τοὺς δ᾽ ἐναντιουμένου: ἐκόλαζεν. ᾿Κτίμα 
δὲ μάλιστα Πολλίωνα τὸν Φαριταῖον, xai Σαμαίαν 
κὖν τούτου μαθητὴν Τῆς γὰρ πολιορχίας συνίστα- 
μέντς, συνεδούλευον οὗτοι δέξεσθαι τὸν Ἡρώδην. 
'Ock Σαμαίας οὗτος, ὡς ἤδη ἔμπροσθεν εἴρηται, 
xai προεῖπεν ᾿Ἰρχανῷ τε xa τοῖς διχάζουσιν ὡς 
«πιρισωθεὶς Ἡρώδης ἅπαντας αὑτοὺς μετελεύσε- 
«αι. ᾿Απέχτεινε δὲ τῶν περὶ τὸν ᾿Αντίγονον τε2σα- 
ράχοντα τοὺς πρώτους, χαὶ τὰς αὑτῶν οὐσίας ἀφεί- 
Àsto, πέρας τε χαχῶν ἣν οὐδέν. ᾿Ὑρχανὸς μέντοι, 
«παρὰ Πάρθοις αἰχμάλωτος ὧν, ἐπιειχοῦς ἔτυχε τοῦ 
Πάρθων βασιλέω; Φραάτου " χαὶ λυθεὶς τῶν δεσμῶν, 
àv Βαδυλῶνι διάγειν καρεχωρήθη, ἔνθα καὶ πλῆθος 
ἦν Ἰουδαίων, οἵ τὸν. Ὑρχανὸν ὡς ἀρχιερέα xai βι- 
σιλέα ἐτίμων. Ἀαθὼν δὲ τὸν Ἡρώδην παρειληφέναι 
τὴν βασιλείαν, διενοεῖτο μεταχωρῆσαι πρὸς αὑτὸν 
δ'ά τε τὸ κῆδος, καὶ μνησθήσεσθαι οἰηθεὶς αὐτὸν, 


Xil. 934 Sic Ilerodes totius Jude: imperio 
potitus, sui studiosos fovit, adversarios suppliciis 
affecit. Pollioni Phariso οἱ Samææ illius discipulo 
honorem in primis liabuit : qui cum urbs obside- 
retur, deditionis facienize auctores fuerant. Samaeas 
porro, ut supra narratum est, llyrcano et judicibus 
pradixcrat, ilerodem conservatum, ipsos omnes 
ulturum esse Occidit autem ex Antigoni factione 
circiter xL principes, bonis etiam) ereptis, nec 
maloruin ullus finis fuit. Enimvero Phraates Par- 
thorum rex Hyrcanum captivum benigne habuit, 
el vinculis solutum Babylone degere permisit. ubi 
a gente Judaica et pontificio el regio honore colc- 
batur. Sed cum Herodem regnutn suscepisse auci- 
visset, discedere statuit : illum cum ob affinitatem 
tumque czedis reum periculo exemisset, sui rationem 
habiturum esse ratus. Quod etsi Babylonii Judzi 
dissuadebant, tumque a se pro rege et pontifice 
coleretur, tumque Hierosolyma reversus, ob muti- 


ὅτι χρινόμενον ἐπὶ φόνοις τοῦ κινδύνου ἐῤῥύσατο. p latum ab Antigono corpus sacerdotio fungi non 


θὲ δ' àv Βχδυλῶνι Ἰουδαῖοι μένειν ῥξίουν αὐτὸν, 
ὡς &ápgt:plía χαὶ βασιλέα τιμώμενον παρ᾽ αὐτῶν, xal 
ὅτι xai ἀπελθὼν τυχεῖν τῆς ἀρχιερωσύνης ἀδυνατεῖ, 
λελωδημένος τὸ σῶμα ὑπ᾽ ᾿Αντιγόνου. Οἱ μὲν οὖν 
ἐκώλυον " ὁ δὲ οὐχ ἐπείθετο, αὐτός τε ποϑῶν ἐπαν- 
ελθεῖν, χαὶ παρὰ Ἡρώδου παραχαλούμενος. Ἢ ρώ- 
δης δὲ χαὶ πρὸ: Φραάτην πρ:σδείαν ἐποιήσατο, xai 
δῶρα ἔπεμψεν, ἀξιῶν μὴ κωλῦσαι τὰς εἰς τὸν εὐερ- 
γέτεν αὐτοῦ χάριτας. "Hy δῇ οὐχ ὑπὲρ Ὑρχανοῦ 


posset : tamcn suum desiderium, et Herodis pieces, 
illorum monitis prztulit. Nam llerodes etiain a 
Phraate per legatos missis muneribus petierat, ne 
obstaret quominus viro de se bene merito gratiam 
rcferret. Neque vero Hyrcani commodum spectabat: 
sed quia regnum alienum tenebat, mutationes 
haud ob re veritus, id dabat operam, ut aut Hyrca- 
num e medio tullerct, aut in sua potestate haberet, 
Reditu ἃ Partbis impetrato, llyrcanus perquan: 


Variae 1ectiones οἱ nota. 


(45) Μήτε τῆς τότε τύχης, μήτε τῆς πάλαι μ8- 
μένος. Josephus pro μεμνημένος, ponit ἔννοιαν 
Mi quod tantumdem est. Sed videtur Antigo- 
nus prosentis fortunz rationem habuisse. Quid 


enim victo relinquitur, nis! yt deditionem fariat, 
aut ( idque fortassis euin decuisse Josephus censel) 
necem sibi consciscat ? W. 
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«λεῖν ἐπὶ Αἴγυπτον ἔμελλον παρεσχεύαστο, Ταῦτα A Co ueque progredi passus est, donoc in Ipsa fuga 


ὁ Ηρώδης ἔχ «ινος τῶν οἰχετῶν ἐχείνης μαθὼν, 
καὶ προελθεῖν ἐάσας μέχρι τῆς ἐγχειρήσεως, ἐπ᾿ 
αὐτῇ τῇ πράξει τοῦ δρασμοῦ σννέλαδε. Παρῆχε δὲ 
«ὃ ἀμάρτημα φόδῳ τῆς Κλεοπάτρας, ἀλλ' οὐχ ἐπιει- 
κείᾳφ. Ἐδέδοχτο δ᾽ αὐτῷ ἐχποδὼν ποιήσασθαι τὸ 
μειράχιον. “Βύδομον οὖν καὶ δέκατον γεγονὸς ἔτος, 
ἀνῆλθεν ἐπὶ τὸν βωμὸν, θῦσον χατὰ τὴν τῆς Σχννο- 
πητγίας ἑορτὴν, ἐστολισμένον ἀρχιερατικῶς. Ὁρμὴ 
U τῷ πλήθει πρὸς αὐτὸ εὐνοίας ἐγένετο διά τε τὸ 
κάλλος, xal τὸ τοῦ σώπατος μέγεθος, xal τὸ τοῦ 
χένους ἀξίωμα, ἔχαιρόν τε ἅμα χαὶ συνεχέογτο, xai 
φωνὰς εὐφήμους ἡφίουν εὐχαῖς μεμιγμένα;, Τούτοις 
πινηθεὶ; Ἡρώδης, μᾶλλον £0:co τῷ χατὰ τοῦ μει- 
ραχίου σχοκῷ. Καὶ τῆς ἑορτῆς παρελθούσης, pco" 


deprehenderentur ; ac delictum id non tam homa- 
nitate, qoam Cleopatre& metu adduciss, illis con- 
donavit, Sed cum omnino in animo baberet 6 
medio tollere adolesceutem, accidit ut is annum 
satis xvit agens, in festo Tabernaculorum pon. 
tificia stola ornatus, aram δὰ immolandos victi- 
mas conscenderet, ac populus impetu quodam ad 
cjus benevolentiam ferretur, tam ob formam «t 
eorporis maguitudinem, tumob familiz dignitatem, 
ac simul et gauderet et moreret, εἰ faustis accja- 
mationibus preccs .misceret. lis rebus commotus 
Herodes, magis etiam id consilium ursit, quod 
eontra illum ceperat. VMestoque peracto, post 
convivium ei se jucundum praebuit, juveniliter ac 


ἑστίασιν φιλοφρονούμενος τὸ μειράχιον, ἐνεανιεύετο B festive collusit, ac in piacina una cam eo natavit. 


καὶ προσέπαιζεν αὐτῷ χαριζόμενος, x&v ταῖς χολυμ- 
6i pat, ἐνήχοντο. Οἱ δ᾽ Ἡρώδου φίλοι, συννηχόμε- 
νοι ὡς ἐν παιδιᾷ, οἱ συνήδεσαν τὸ ἀπόῤῥητον, οὐχ 
ἀνῆκαν συμπιέζοντε; ἀεὶ τὸν ᾿Αριστόδουλον xol 
βαπτίζοντες, μέχρι τοῦ ἀποπνίξαι. Καὶ ὁ μὲν οὕτω; 
és ve, οὔκω τὸν ἀχτωχαιδέχατον ἀνύσας ἐνιαυτόν, 
Πᾶσι δὲ τὸ κάθος οἰχεία νενόμισται συμφορά, Καὶ 


"λλεξάνδρα, σωνεῖσα καὶ τὴν αἰτίαν τεῆς ἀπωλείας, 


En μᾶλλον τῷ πάθει συνείχετο, ἐνεχαρτέρει δὲ φόδι. 

᾿ καχῶν ἑτέρων. Ἡρώδης δὲ πάντα͵ ἐπετέδευεν, ἀπο- 
σχευαζόμενος τὴν ὁπόνοιαν, χαὶ δαχρύων, xoi συγ- 
χεόμενος, καὶ κολυτελῆ τὴν ἐχφορὰν ἐνδειχνύμενος. 
᾿Αλεξάνδρα δὲ τούτων οὐδενὶ ἐμαλάττετο, ἀλλὰ τῇ 
Ἀλοοπάτρᾳ γράφει τὴν ἐξ ἐπιόονλῆς Ἡρῴδου «τοῦ 
υἱέας ἀπώόλειᾳν. 'H 5b τὸν ᾿Αντώνιον ἐρέθιζε τίσα» 
σθαι «by τοῦ παιδὸς φόνον. έμπει οὖν ᾿Αντώνιος, 
κελεύων ἐλθεῖν Ἡρώδην εἰς Δαοδίχειαν, καὶ ἀπολο- 
γήσααθα;, Ὁ δὲ τὴν αἰτίαν δεδοιχὼς, χαὶ τὴν Κλεο- 
πάτρας δυσμένειαν, ἀπιὼν, ᾿Ιωδὴφ τὸν θεῖον αὑτοῦ 
ἃ πέδροπον τῶν àxe? πραγμάτων κατέλιπεν, ἐντειλά- 
μενος λάθρα, εἰ πάθοι τι παρ᾽ ᾿Ανγτωνίου αὐτὸς, αὖ- 
φίχα τὴν Μαριὰμ ἀνελεῖν, ἵνα μὴ,. τεθνηχότος αὐ- 
ταῦ, ἑτέρῳ. δὰ τὴν ὡραιότητα γένηται. Ἡρώδης 


μὲν οὖν ἀπει. Ἰωδὴφ Sb, τὰ τῆς ἀρχῆς διοικῶν, καὶ 


συνεχῶς ἐνευγχάνων τῇ Μαριὰμ καὶ τῇ ᾿Αλεξάνδρᾳ, 
φὴν πρὸς τὴν Μαριὰμ, διγγεῖτο φοῦ βασιλέως διάθε- 
σιν. Εἰρωνενομένων δ' ἐχείνων πρὸς τοὺς λόγους, 
προήχθη καὶ τὸ τῆς ἐντολὴ ἐχφᾶναι ἀπόῤῥητον. 


Verum Herodis amici, arcani conseii, quasi pee 
jocum Aristobulum premere ct mergere non prius 
desülerunt, quam suffocassent. Eo nondum annos 
nato ΧΥΙ Sic enecato, casum illum qgisuue non 
secus ac suam calamitatem ferebat. Alexandrz vere 
Coler, causa qnoque ialeritus cognita, magis etian 
augebatur, ei quanquam Herodes ad eam sgusp:cio- 
hem a se amovebdom nihil nen faceret, flendo, lu- 
gendo, et funus magnitee efferendo, maler iauwen 
nulla rerum earau mitigala, Cleopatra scribit, ut 
Herodis insidiissuus filius interiisset, a qua icitatus 
Antonius, illum ad caugam dicendam Laodiceam 
vocat. IHo et crimen et Cleopatra inimicitias, com 
abiret, veritus, Josephum patruum suum rerum 
administrationi prasácit : clamque mandat, si quid 
sibi ab Antenio accidisset, ut. Mariaqminen statim 
tolleret, ne se mortuo alteri ob forms elegautiam 
nuüberet. Josephus post Herodis discessum rebus 
gerendis intentus, crcbro cum Alexandra et Mariam- 
mo congressus, ut rex erga hanc affectus sit ceinme- 
morat. llis vero ea verha per dissimuletionem eluden- 
tibus,sibi non temperavit quominus arcagum manda- 
tum effutiret. Ea oratio majorem desperationem mu- 
lieribus attulit. Sparso autem rumore ab Herodis 
inimicis, eum ab Antonio occisum esse : littere 937 
&b ipso afferuntur, quibus exponebat quam honori- 
fice ab illo tractaretur, ut pro tribunali illi assi- 
devet, ut ejus conviviis intereseet : eaque sibi 


15 δὲ μᾶλλον εἰς πλείω τὰς γυναῖχας ἐνῆγεν &nó- p tribuerentar, quamvis Cleopatra graviter. cilmi- 


very, Γίνεται δὲ xal λόγος παρὰ τῶν ázty0avouds- 


nante. Iis litteris falsum rumorem abolevit. 


νῶν ρώδῃ, ὡς κτείνειεν αὐτὸν ὁ ᾿Αντώνιος. Ἕν τούτοις γράμματα ἐξ Ἡρώδου ἀφίκετο, τὴν Ἄντω- 
νίου τιμὴν τὴν πρὸς αὑτὸν διηγούμενα, καὶ ὡς συνεδρεύει αὐτῷ ἐν ταῖς διαγνώσεσι, χαὶ Oz συνεστιᾶται., 


καὶ ὅτι τούτων τυγχάνει, χαὶ ταῦτα «τἧς Κλεοπάτρας γαλεπῆς οὔσης 


Τούτων 


αὑτῷ φρὸς διαδοκήν. 


τῶν γραμμάτων χομιφθέντων, ἡ ψευδῆ; ἐπαύσατο φήμη. 


Δ΄. Ἕ κεὶ δὲ προπέμψας ὁ βασιλεὺς Ἣ ρώδη;: τὸν 
"Αντώνιον ἐπὶ Πάρθους, εἰς τὴν Ἰουδαίαν ὑπέστρε- 
ᾧΦεν, εὐθὺς ἡ ἀδελφὴ Συλώμη xe fj μήτηρ αὐτῶν 
κανηγόρουν ᾿Αλεξάνδρας xal Μαριάμ. Ἢ δὲ Σαλώμη 
καὶ κατὰ τοῦ ἀνδρὸς ἑαυτῆς λόγον εἰσῆγεν, ὡς μι- 
Ὑνυμένου τῇ Μαριάμ οὗτος δ᾽ ἦν Ἰωσὴφ, ὁ τῶν τῆς 
βασιλεία: πραγμάτων ἐπίτροπος. Ἔλεγε δὲ ταῦτα, 
àx πλείονος αὐτῇ χαλεπαίνουσι, ὅτι τὴν αὑτῶν δυ-- 
γένειαν ἑξωνείδιζεν. ᾿Ηοώδης δὲ εὐθὺς ἐταράττετο, 


XIV. Cum autem Antonium in Parthos profiei- 
&centem prosecutus, Hierosolyina rediissct, statim 
Salome soror, et mater ejus, Alexandram et Mari- 
armen accusarunt, Salome etiam verba. interjecit, 
maritum suum Josephum, regiorum negotiorum 
procnratorem, cum Mariainme rein habere. Hxc 
dicebat ex inveterato odio, propter objeetam sibi 
a Marismme ignobilitate:m. 1lerodes vcro statim 
perturbatus, ex. 2emulstione. Mariae WESS. 
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κλεῖν ἐπὶ Αἴγυπτον ἔμελλον παρεσχεύχστο, Ταῦτα A co usque progredi passus est, donec in lpsa fuga 


ὁ Ηρώδης ἔχ «woo τῶν οἰχετῶν ἐχείνης μαθὼν, 
καὶ προελθεῖν ἑάσας μέχρι τῆς ἐγχειρήσεως, ἐπ᾿ 
αὐτῇ τῇ πράξει τοῦ δρασμοῦ συνέλαδε. Iaprxe δὲ 
τὸ ἀμάρτημα φόδῳ τῆς Κλεοπάτρας, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιει- 
xsíg. Ἐδέδοχτο δ᾽ αὐτῷ ἐχποδὼν κοιήσαηθαι τὸ 
μειράχιον. “Βύδομον οὖν καὶ δέχατον γεγονὸς ἔτος, 
ἀνῆλθεν ἐπὶ τὸν βωμὸν, θῦσον χατὰ τὴν τῆς Σχννο- 
«ἡγίας ἑορτὴν, ἐστολισμένον ἀρχιερατικῶς. Ὁρμὴ 
ξὲ τῷ πλήθει bc αὐτὸ εὐνοίας ἐγένετο διά τε τὸ 
κάλλος, χαὶ τὸ τοῦ σώματος μέγεθος, xal τὸ τοῦ 
γένους ἀξίωμα, ἔχαιρόν τς ἅμα χαὶ συνεχέογτο, xal 
quy; εὐφτήμους ἡφίουν εὐχαῖς μεμιγμένα;. Τούτοις 
πινηβεὶ: Ἡρώδης, μᾶλλον ἔθετο τῷ χατὰ τοῦ μει- 
ρακίου σχοπκῷ. Καὶ τῆ: ἑορτῆς παρελθούσης, peo" 


deprehenderentur ; ac delictum id non tam huma- 
nitate, quam Cleopatr& motu adductus, illis con- 
donavit, Sed cum omnino in snimo baberet e 
medio tollere adolescentem, aecidit ut is annum 
æiatis xvit agens, in festo Tabernaculorum pon. 
Hificia stola ornatus, aram δὰ immolandas victi- 
mas conscenderet, ac populus impetu quodam δά 
cjus benevolentiam ferretur, tam ob formam «t 
eorporis maguitudinem, tumob famili dignitatem, 
ac simul et gauderet et moreret, et faustis accla- 
mationibus preces .misceret. lis rebus commotus 
Herodes, magis etiam id consilium ursit, quo 
cona illum ceperat. Festoque peracto, post 
convivium ei se jucundum praebuit, juveniliter ac 


ἑστίασιν φιλοφρονούμενος τὸ μειράκιον, ἐνεανιεύετο B festive collusit, ac in piacina una cum 60 natavit. 


xai wpocize1, «v αὑτῷ χαριζόμενος, κἀν ταῖς χολυμ- 
ὀάθραις ἐνήχοντο. Οἱ δ᾽’ ᾿Πρώδου φίλοι, συννηχόμε- 
vet ὡς ὃν παιδιᾷ, οἱ σννήδεσαν τὸ ἀπόῤῥητον, οὐκ 
ἀνῆκαν συμπιέζοντε; ἀεὶ τὸν ᾿Αριστόδουλον χαὶ 
βαπτίζοντες, μέχρι τοῦ ἀποπνίξαι. Καὶ ὁ μὲν οὕτω; 
ὥλετα, οὕπω εὸν ἀχτωχαιδέκατον ἀνύσας ἐνιαυτόν. 
Πᾶσι δὲ τὸ κάθος οἰχεία νενόμισται συμφορά. Καὶ 


“λλεξάνδρα, ϑυνεῖσα καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἀπωλείας... 


ἔτι μᾶλλον τῷ πάθει: συνείχετο, ἐνεχαρτέρει Bb φόδῳ 
᾿ καχῶν ἑτέρων. Ἡρώξης δὲ πάντα. ἐπετέδενεν, ἀπο- 
σχεναζόμενος τὴν ὁπόνοιαν, χαὶ δαχρύων, xai συγ- 
χεόμενος, καὶ πολυτελῆ τὴν ἐχφορὰν ἐνδειχγύμενγος. 
᾿Αλεξάνδρα δὲ τούτων οὐδενὶ ἐμαλάττετο, ἀλλὰ «τῇ 
Κλοοπάτρᾳ γράφει τὴν ἐξ ἐπιδόονλῆ; Ἡρῴδου «o0 
νἱέο; ἀπώλειᾳν, 'H 6b τὸν ᾿Αντώνιον ἐρέθιζε τίσα- 
αϑαι τὸν τοῦ παιδὸς φόνον. Πέμπει οὖν ᾿Αντώνιος, 
χελεύων ἐλβεῖν Ἡρώδην εἰς Λαοδίκειαν, καὶ ἀπολο- 
γήσααθα;, Ὁ δὲ τὴν αἰτίαν δεδοιχὼς, χαὶ τὴν Κλεο- 
πάτρας δυσμένειαν, ἀπιὼν, ᾿Ιωδὴφ τὸν θεῖον αὐτοῦ 
b xíspoxov τῶν ἐκεξ πραγμάτων κατέλιπεν, ἐντειλά- 
μενος λάθρα, εἰ πάθοι τι παρ᾽ ᾿Αγτωνίου αὐτὸς, αὖ- 
exa τὴν Μαριὰμ ἀνελεῖν, ἵνα μὴ,. τεθνῃχότος αὐ- 
τοῦ, ἑτέρῳ διὰ τὴν ὡραιότητα γένηται. Ἡρώδης 
μὲν εὖν ἀπήει. ρεὴφ 5b, τὰ «ἧς ἀρχῆς διοικῶν, xal 
συνεχῶς ἐντυγχάνων τῇ Μαριὰμ καὶ «7 ᾿Αλεξάνδρᾳ, 
viv πρὸς τὴν Μαριὰμ. διγγεῖτο φοῦ βασιλέως διάδε- 
σιν. Εἰρωνευομένων δ' ἐχείνων πρὸς τοὺς λόγους, 
προήχϑη καὶ τὸ τῆς ἐντολῆς ἐχφῆναι ἀπόῤῥητον. 


Verum Herodis amici, arcani conseii, quasi pee 
jocum Aristobulum premere ct raergere non prius 
destilerunt, quam suffoeassent. Eo nondum annos 
nàlo Kvii sic enecato, casum illum quisque noa 
secus ac suam calamitatem ferebat. Alexandrz vere 
Color, causa qnoque interius cognita, magis etiau 
augebatur, εἰ quanquam lierodes ad eam suspicio- 
Rem a se amovebpdam nihil nen faceret, flendo, lu- 
gendo, οἱ funus magnitee efferendo, mater ianæn 
nulla rerum earau miltigata, Cleopatra scribit, ut 
Herodis insidiis suus filius interiistet, a qua iEcitatus 
Antonius, illum ad caugam dicendam Laodiceam 
vocat. ]He et crimen et Cleopatra inimicitias, cum 
abiret, veritus, Josephum patruum suum rerum 
administrationi praácit : elamque mandat, si quid 
sibi ab Anienio accidisset, ut. Mariaminen statim 
tolleret, ne se mortuo alteri ob forms elegautiam 
nüberet. Josephus post Herodis digeessum rebus 
gerendis intentus, crobro cum Alexandraet Mariam- 
mo congressus, ut rex erga hanc affectus sit ceinme- 
morat. lilis vero ea verhe per dissimulstionem eluden- 
tibus,sibi non temperavit quominus arcagum inanda- 
tum effutiret. Ea oratio majorem desperationem mu- 
lieribus attulit. Sparso autem rumore ab Herodis 
inimicis, eum ab Antonjo occisum esse : littere 937 
ab ipso afferuntur, quibus exponebat quam honori- 
fice ab illo tractaretur, ut pro tribunali illi assi- 
devet, ut ejus conviviis interesset : eaque sibi 


1à δὲ μᾶλλον εἰς πλείω τὰς γυναῖκας ἐνῆγεν &nó- p tribuerentur, quamvis Cleopatra graviter. ciimi- 


νον. Γίνεται δὲ xal λόγος παρὰ τῶν ázty0avou£- 


nante. lis litteris ſalsum rumorem abolevit. 


vuv ρώδῃ, ὡς κτείνειεν αὐτὸν ὁ ᾿Αγτώνιος. "Bv τούτοις γράμματα ἐξ Ἣ ρώδου ἀφίκετο, τὴν Ἄντω- 
víou τιμὴν τὴν πρὸς αὐτὸν διηγούμενα, καὶ ὡς συνεδρεύει αὐπῷ ἐν ταῖς διαγνώσεσι, χαὶ Oz συνεστεᾶται͵ 
καὶ ὅτι τούτων τνγχάνει, xal ταῦτα «ἧς Κλεοπάτρας χαλεπῆς οὔσης σὐεῷ πρὸς διαδολήν. Τούτων 
φῶν γραμμάτων κομισθέντων, ἡ ψευδῆς ἐπαύσατο φήμη. 


1Δ΄. Ἐπεὶ δὲ προπέμφας ὁ βασιλεὺς Ἢ ρρώδη: τὸν 
᾿Αντώνιον ἐπὶ Πάρθους, εἰς τὴν Ἴουδαίαν ὑπέστρε- 
εν, εὐθὺς ἡ ἀδελφὴ Σχλώμη xa fj μήτηρ αὐτῶν 
κανηγόρουν ᾿Αλεξάνδρα: χαὶ Μαριάμ. Ἡ δὲ Σαλώμη 
καὶ κατὰ τοῦ ἀνδρὸς ἑαυτῆς λόγον εἰσῆγεν, ὡς μι- 
γννυμένου τῇ Μαριάμ οὗτος δ᾽ ἣν Ἰωσὴφ, ὁ τῶν «τῆς 
βασιλεία: πραγμάτων ἐπίτροπος. Ἔλεγε & ταῦτα, 
àx πλείονος αὐτῇ χαλεπαίνουα:, ὅτι τὴν αὑτῶν δυ-- 
γένειαν ἐξωνείδιζεν. Ἡοώδης δὲ εὐθὺς ἑταράττετο, 


XIV. Cum autem Antonium in Parthos profiei- 
scentem prosecutus, Hierosolyina rediisset, statim 
Salome soror, et mater ejus, Alexandrau et Mari- 
ammen accusarunt. Salome etiam verba. interjecit, 
maritum suum Josephum, regiorum negotiorum 
procnratorem, cum Mariainme rem habere. Hec 
dicebat ex inveterato odio, propter objcetam sibi 
3a Marismme ignobilitatem. 1lerodes vero statim 
perturbatus, ex. æmulatione Mariamau €eSto NS. 
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percuntatur. Illa erimen cejerante, remissa iracun- A xat ζηλοτυπῶν, ἰδίᾳ τὴν Μαριὰμ ἀνέχριμεν. 'Az- 


dia victus amore, suum erga illam affectum testa- 
tur. iHa vero respondet, mandatuim illud non esse 
Auantis, quo si quid ipsi accidisset ab Antonio 
gravius, se quoque interfici jussisset. ld dictum 
Herodem ita. perculit, ut exclamaret, ex eo con- 
stare de Josephi erga illam amore. Neque enim 
arcanum fuisse proditurum, nisi magnus cos affe- 
cius copulasset. Ac statim uxorem occidisset, nisi 
amore illius subactus fuisset. Josephum cer:e qui- 
dein, nec in conspectum suuni admissuin, iuterfici 
jussit : Alexandram, αἱ malorum omnium aucto- 
rem, in vincula conjectam asservavit. Antonius 
porre amo:e, ac. potius veneficiis Cleopatra cor- 
ruptus, cupiditatibus illius serviebat. Ea fratrem, 
ad quem regnum pertinebat, veneno sustulerat ; 
sorore: Ársinoem per Antonium occiderat : Anto- 
nium ipsum cogere nitebatur, ut sibi Judzam et 
Arabiam attribueret. Qui ut et manifestam inju- 
riam velaret, et. mulieris amoribus ac potius prz- 
augiis indulgeret, ablatis ab utraque provincia par- 
tibus, insatiabilem illius cupiditlatem mitigavit. 
Autonio in Armeniam ducente exercitum, Cleopatra 
in reditu cum llerode in Judzam venit, familia- 
ritate in tantum. aucta, ut eum etiam ad cubile in- 
vilarit, sive ex effrenata libidine, sive ex illius 
amore , sive quod probabilius est, ut principium 
insidiarum ex illo congressu. contra hominem 
238 captaret. Sed llerodes, verbis illius elusis, 
muneribus placaiam in /Egyptum deduxit. Se- 
ptimo Herodis anno Sudæa i!anto terrzmotu est 
concussa, quanio nunquam alias: nce jumenta 
duniaxat multa perierunt, sed et hominum ad 
xix millia ruinis :edificiorum sunt oppressa. Hero- 
des vcro redemplis vectigalibus earum proviucia- 
rum, qua in Arabia et Judæa Cleopatræ attributze 
erant, cum Arabs in pendendis tributis parum 
zquum se praeberet, bellum οἱ Antouii permissu 
inferre constituit ; ac multis praeliis factis, tandem 
victor gente supplice in clieutelain accepta, domum 
revertitur, ob rem fortiter geslau nowine magno 
parto, et. plenus animorum. Sed Antonio recens 
ad Acum a Cesare superato, res ejus turbatis 
sunt, ac potius plane deploraiæ. Neque enim spe- 


ομνυμένης δ᾽ ἐχείνης, ἐχάλα τὴν ὀργὴν, καὶ τοῦ 


ἔρωτος ἥττητο, xal τὴν εἰς αὐτὴν ἐπιστοῦτο φιλο- 


στοργίαν. Ἢ δὲ, Οὐ στέργοντος εἶπεν elvat τὸ χὰμὲ 


ἀπολέσθαι ἐντείλασθαι, εἴ γέ σοι παρ᾽ ᾿Αντωνίου χα- 


λεπόν τι ἐπενεχθῇ. Οὗτος; ὁ λόγος τὸν Ἢρ ξῃ» ἐτά- 
ρᾶξε, xai ἐδόα, σαφῶς Ex τούτου πεφωρᾶ:θλ: τὸν. 
τοῦ Ἰωσὴφ πρὸς αὐτὴν ἔρωτα. Οὐ γὰρ 3v ἐξεῖπε τὸ 


᾿ἀπόῤῥητον, ἔλεγεν, εἰ μὴ μεγάλτς συναψάσης αὐτοὺς 


διαθέσεως. Καὶ ἀπέχτεινεν ἂν τὴν γυναῖχα αὐτίχα, 
εἰ μὴ τῷ αὐτῆς δεδούλωτο ἔρωτι. Τὺν Ἰωσὴφ δὲ, μη- 
δ᾽ εἰς Civ αὐτοῦ ἀγαγὼν, προσέταξε διαχρήσασθαι, 
χαὶ τὴν ᾿Αλεξάνδραν ὡς ἁπάντων αἰτίαν δήσας ἐφύ- 
λαττεν. ᾿λντώνιο; δὲ τῷ Κλεοπάτρας ἔρωξι, μᾶλλον 
δὲ φαρμαχείαις διεφθαρμένος, ταῖς ἐχείνης θελήσε- 


B σιν ἐδεδούλωτο. Ἢ τὸν μὲν ἀδελφὸν, ᾧ ἡ βασιλεία δι- 


ἔφερε, φαρμάχῳ διέφθειρε" τὴν δ᾽ ἀδελφὴν "Apor- 
νόην, δι' ᾿Αντωνίον ἀπέχτεινε * τὸν μέντοι ᾿Αντώγ!ιον 
ἐδιάζετο τὴν Ἰουδαίαν αὐτῇ xai τὴν "Acaf(av προσ. 
νεῖμαι, Ὁ δὲ, τὸ προφανὲς τῆς ἀδιχίας δυτωπούμε- 
νος, ἐχείνῃ τε χαρίζεσθαι διὰ τοὺς ἔρωτας xal τὰς 
γοητείας ἀναγχαζόμενος, ἐξ ἑχατέρων τῶν χωρῶν 
μέρη ἀποτεμόμενος, τούτοις αὐτῇ; τὴν ἀπληστίαν 
παρεμυθήσατο, Ὁ μὲν οὖν ᾿Αντώνιος εἰς ᾿Αρμενίαν 
ἐστράτευσεν ἡ δὲ, ὑποστρέφουσα, εἰς την ᾿Ιουδαία» 
ἐγένετο, συντυχόντος αὐτῇ τοῦ Ἡρώδου. Συντθείας 
δὲ αὑτῇ πρὸ; ἹΠρώδην γενομένη;, προσεχαλεῖτο αὐ- 
τὸν εἰς εὐνὴν, ἀχρατῶς πρὸς μίξιν διαχειμένη, τάχα 
δέ.τι καὶ παθοῦσα πρὸς ἐχεῖνον ἐρωτιχὸν, f| τὸ πι- 


C θανώτερον, ἀρχὴν ἐνέδρα; τὴν ἐπ' αὐτῇ ^udlav 


χατὰ τοῦ ἀνδρὸς συτχευάζουσα. Ἡρώδης δὲ τοὺς 
μὲν λόγους αὐτῆς διεχρούσατο, δωρεαῖς δὲ θερα πεύ- 
σας, ἐπ᾽ Αἴγυπτον προὔπεμψεν. ᾿Εὐδόμγυ δὲ fr, 
ἕτους ἹἸρώξον τῆς βασιλείας ἐνεστηχότος, ἐσείσθη 
τῶν Ἰονδαίων ἢ γῆ, ὡς οὐκ ἄλλοις. Καὶ τῶν τε 
κτηνῶν φθορὰ πολλὴ γέγονε, καὶ τῶν ἀνθρώπων ὡσεὶ 
τρισμύριοι ἐν ταῖς χαταπεπτωχκυίαις οἰκίαι; συγ- 
χατεχώσθησαν. Τοὺς φόρου; δὲ τῶν ἀπονεμηθεισῶν 
τῇ Κλεοπάτρᾳ χωρῶν ἐξ 'Apa6lag xai Ἰουδαίας 
Ἡρώδου μισθωσαμένον, 6 "Apad περὶ τὴν τοῦ δασμοῦ 
καταξολὴν ἠγνωμόνει. “ἔγνω οὖν ὁ βασιλεὺς χωρῆ- 
σαι χατὸ τοῦ "Apa6o;, χαὶ ὑπ᾽ ᾿Αντωνίου τοῦτο ἐπ.:- 
τραπεὶς, καὶ συμδαλὼν πολλάκις, τελευταῖον νιχᾷ, 
xal προστατεῖν τοῦ ἔθνους ὑπὸ τῶν ᾿Αράδων ἡἠρέθη. 


rari potceral, cum ju tanta Ántonii amicitia, nullam D Καὶ ὑπέστρεψεν εἷς τὰ οἰχεῖα, μέγα διὰ τὰ ἀνδραγα» 


a Cesare cladein accepturum. Cum autem jam ante 
in animo babuisset, llyrcanum e medio tollere : 
tum magis etiam id consilium probabat, ne vir su- 
peresset regno se dignior, idque tali casu cst con- 
firmatum. Naim Alexandra, contentiosa mulier- 
cula, non prius urgere palrem destilit, ut ad 
Malchum Arabum principem confugeret, quam;prin- 
cipio rciragautem denique iinpulisset, ut. per litte- 
ras ab illo se suscipi peteret, iis Dositheo amico ut 
perterret datis. [8 vero cum epistolam Herodi tra- 
didisset, jussus est ca ad Malchuin perlata. rcspon- 
sum illius afferre. Quo per Dositheum confecto, 
rescripsit Arabs, se et Hyrcanum ct omnes illius 
necessarios esse recepturum. Ea epistola recepta, 


θήματα κτησάμενος ὄνομα, xal φρονήματος ἔμ- 
πλεως. ἼΔρτι δὲ Καίσαρος τὸν ᾿Αντώνιον ἐν ᾿Αχτίῳ 


᾿βάχῃ νιχήσαντος, Ἡρώδῃ τὰ πράγματα τεθορύδη- 


το, ἣ καὶ ἀπέγνωσπτο τέλεον. Οὐ γὰρ ἦν ἐλπὶς τοσαύ- 
τῆς αὐτῷ πρὸς ᾿Αντώνιον φιλίας γενομένης, μὴ 
χαχωθῆναι ὑπὸ τοῦ Καίσαρος. Ἡρώδης δὲ, τὸν “Γρ- 
χανὸν ix μέσου ποιῆσαί διανοούμενος, τότε μᾶλλον 
ᾧετο συμφέρειν αὐτῷ τὴν ἐγχείρησιν, ἵνα μὴ ἀνὴρ 
περισώζοιτο, τυχεῖν τῆς βασιλείας αὑτοῦ ἀξιώτερος. 
Ἡρώδης μὲν οὖν οὕτω διανενόητο * ἠρέθισε δέ τι 
συμθὰν πρὸς τὴν πρᾶξιν πλέον αὐτόν, Ἡ γὰρ 'AX£- 
ἀνδρα; φιλόνειχον ὑπάρχουσα' γύναιον, οὐχ ἀνίει 
ἀναπείθουσα τὸν πατέρα, Μάλχῳ προσχωρῆσαι τῷ 
τὴν ᾿Αραδίαν ἔχοντι, 'O δὲ πρῶτον μὲν διωθεῖτο τοὺς 


495 

ἀόγηους. "Evxt:piom δ᾽ 
eph; τὸν Μάλχον ἐγχαράτιει περὶ τοῦ δέξασθαι 
σφᾶς:, καὶ Δοσιθέῳ τινὶ τῶν φίλων δίδωσι ταύτην. 
Καὶ ὃ; Ἥρώδῃ τὴν ἐπιστολὴν ἐνεχείρισεν. Ὁ δὲ 
ἀποδοῦναι τῷ Μάλχῳ τὴν γραφὴν ἠξίωσε τὸν Aocl- 
(679, καὶ τὰ παρ᾽ ἐχείνου γράμματα éveyxelv. Ταῦτα 


δὲ τοῦ Δωτιθέου πληρώσαντος, ἀντεπέστειλεν 6, 


"Apad αὐτόν τε τὸν Ὑρχανὸν δέξασθαι, καὶ πάντας 


ANNALIUM LIB V. 
ἐχείνης, toc ἐπιστολὴν A llerodes llvrcanum accersit, de federe cum NMalehu 


4?0 


(cto. querit, inficias euntem, literis in. concite 
prolatis, interficit. Sunt qui llerudem hoc contra 
Hyrcanum commentui esse arbitrentur, ut homi- 
nem e inedio tollere posset, argumento ex f3cilitate 
et simplicitate viri sumpto : qni ne adolescens qvi- 
dem, quidquam audax aot temerarium tentarit, ne- 
dum tunc Lxxxt seiatis annum agens. 


«οὺς οὺν αὐτῷ. Ταύτην οὖν Ἡρώδης δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν, μεταπέμπεται "Yoxav, xai περὶ τῶν 
πρὸ; τὸν Má)yov ἀνέχρινε συνθηχῶν" ἀρνουμένον δὲ, τὰς ἐπιστολὰς δείξας τῷ συνεδοίῳ, τὸν ἅνδρα 
ἃ ἐχειρίσατο. Πολλοὶ δὲ σχῆψιν Ἥριωδου τὰ κατὰ τὸν ᾿ὕρχανὸν γενέσθαι φαπὶ, βουλομένου αὐτὸν ποιή. 
σταθαι ἐχπκοδών. Kal τούτου ποιοῦνται τεκμήριον τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐπιείκει:ν ἣ ἀτέλειαν, καὶ τὸ 


μηδὲ ἐν νεότητι θράσους τι ἢ προπετείας ἐνδείξασθαι" τότε δὲ ἣν ἑτῶν ὀγδοήκοντα πρὸ; ἑνί. 


JE'. Ἡρώϑη; δὲ, σπεύδων πρὸς Καίσαρα, τὴν μὲν 
μιτέρα καὶ τὴν ἀδελφὴν καὶ πᾶσαν τὴν γενεὰν ἐν 


XV. Herodes vero ad Cz-arem fesiinans, ma- 
trem, sororem, et omnes liberos Masadis colleca- 


Μασάδοις χατέστησε᾽ Map:k δὲ τὴν γυναῖχα σὺν D vit: 999 Mariammen uxorem cum ejus matre 


'ἡΛΛἈλεξάνδρᾳ vj) μττρὶ εἰς ᾿Αλεξάνδριον ἔγαγε, προ- 
«ctt τινῆς φρουροὺς ἐγχαταστήέσας αὑταῖς, Ἰωσὴφ 
τὸν ταμίαν καὶ τὸν "Ivouocalov Σόεμον, πιστοτάτους 
αὐτῷ, ἐντειλάμενος αὐτοῖς, εἴ τι περὶ αὐτοῦ πύ- 
θοιντο δυσχερὲς, ἐξ αὑτῆς xal ἄμφω διαχειρίσααθαι, 
thv δὲ βασιλείαν sol; παισὶν αὐτοῦ καὶ τῷ ὀδελφῷ 
Φερώρᾳ διατηρεῖν, Τοιαύτας δοὺς ἐντολὰς, εἰς "Po- 
δον ἡπ:(γετο πρὸς τὸν Καίσαρα. Καταπλεύσας δὲ, 
περιεΐλ: μὲν τὸ διάδημλ, τού ἄλλου δ᾽ ἀξιώματως 
οὐδὲν ὑφῆχεν" ἀλλὰ καὶ χοινωνήσας λόγου τῷ Kai- 
σαρι, τὸ μεγαλεῖον ἐνέτηνς τοῦ φρονήματος, οὔτε 
πρὸς ἱχεσία; τραπόμενος, xal τὸν λογισμὸς τῶν πε- 
πραγμένων οὐ μεθ᾽ ὑπουτολῖς ἀποδούς, Οὐ μετρίως 


οὖν ἐπεσπάσατο τὸν Καίσαρα, xal τό τε διάδημα (c 


πάλιν ἀποχατέστησεν αὐτῷ, χαὶ ἦγε διὰ τιμῆς. 
Οὕτω δὲ παρ᾽ ἐλπίδα ἐσχτιχὼς βεδαιοτέραν τὴν βα- 
9:Mlav, παρέπιμψεν ἐπ' Αἴγνπτον Καίσαρα, δωρὴ- 
GÉusvo; αὐτόν τε xal τοὺς φίλους φιλοτιμότατα. 
Ἕπανῃει δὲ πρὸς τὴν Ἰουξαίαν πλείοσι τιμῇ καὶ 
φποῤῥησίᾳ, xat -ἐταραγμένην αὐτῷ τὴν οἰχίαν xat- 
ἔλαδεν. υἱηθεῖξαι γὰρ fj τε Μαριὰμ xal ἡ ᾿λλεξάν- 
ὃρα, ὅπερ ἦν, ὅτι d; ἐν φρουρὰ χατεχλείσθησαν εἰς 
τὸ ᾿Αλεξάνδριον, ἵνα μὴο᾽ ἑαυτῶν ἐξουσίαν Eyou, 
χαλεπῶς ἔφερον, καὶ διὰ θεραπείας τοὺς φρουροὺς 
ἐπεποίηντο, χαὶ μᾶλλον τὸν Zóc pov, λόγοις αὐτὸν xat 
δωρεαῖς θεραπεύουται. Ὃ δ᾽ ἡττῆτο κατὰ μιχρὸν, 
καὶ τὰς ἐντολὰ; τοὺ “ασιλέως ταύταις ἐξέφηνεν, AL 
δὲ χαλεπῶς πρὸς; ταῦτα; διέχειντο, καὶ μᾶλλον ἡ 


Alexandra Alexandrium duxit, custodibus per spe- 
ciem honoris adhibitis, Josepho quæstore et ltu- 
reo Soemo fdissimis suis, cum hoc mandato, ai 
quid de se adversi audivissent, ut ambabus inter- 
fcctie, regnum suis filiis et fratri Pherorm couser- 
vàrent. Deinde ad Casarem Rhodum profectus, 
solo diademate posito, aliis in rebas nibilo se bu- 
milias gessit : δὲ in colloquio cum C.esare magni- 
tudinem animi pre se tulit, pon ad preces con- 
versus, ei rali.ne actorum. suorum citra submie- 
sionem reddita. Qus Cesar non mediocriter el 
conciliatus, et. diadema restituit, et honorem ha- 
buit. Sic regno preter opinionem suam (irmate, 
Cesarem cum amicis muniflcenssime donatum, 
in /gyptum prosecutus est. Inde in Judsam ma- 
jore eum bonore et fiducia regressus, domum suam 
turbatam reperit, Nam. Alexandra et. Mariamme 
rate, id quod res erat, se in Alexandrio tanquam 
jn custodia conclusas esse, ut nec in semetipsas 
potestatem haberent , graviter id tuterunt, 3c. cu- 
stodibus, Soemo praaertím, tum verbis, tum mu- 
neribus conciliatis, hominem paulstim, eo usque 
hapulerunt, douec rcgis. inandata. eloquerctur. 
Quibus auuitis commote sunt, Mariamme po: issi- 
mum. Cui cum Herodes prime, ut uxori rar est, 
siatum suum nuntigsset, et præ cseteris saluteim 
dixisset, illa ad salutationes ingemuit, ad felici- 
talis cemmeiniorationem morrorem præ se tal:t, ut 


Mapta;. Ἢ ρώδου γὰρ πρώτῃ τῇ γυναιχὶ mot τῶν D percellerctur rex, et ad eam insel.-ntiam vindican- 


κατ᾽ αὐτὸν, ὡς sixb;. ευλγγελιζομένον, xal xo^ τῶν 
ἄλλων αὐπαζομένου, ἡ δὲ πρὸς μὲν vou; ἀσπασικοὺς 
ἔστενε, πρὸς δὲ τὰς εὐτυχίας ἀ) θομένῃ ἑἐῴχε:, ὡς 
ἐχταράττεσθαι τὸν βασιλέα, χαὶ αδημονεῖν διὰ τὸ 
«τοῦ μίσους καράλογον᾽ xat ὀὁομῆσαι μὲν πολλάχις 
εἰς ἄμυναν τῆς ὑπεροψίας αὑτῆς, ἀνακόπτεσυαι ὀὲ 


ὃτι προχατειληπϑοὸ ὑπὸὺ ἔρωτος, Τὸ δὲ σύμπαν ἐδεδοΐς- 


κει μὴ λάθῃ, xoAáa2; ἐχείνην, μᾶλλον ἑαυτὸν καχὼς 
διαθέμενο,, τῆς ἐρωμέντς οὐκ οὔσης. Ἡ δέ γε μὴ- 
«np αὐτοῦ xal ἡ ἀδελφὴ παρώξυνον τὸν Ἡρώδην 
διαδολαΐ;, ζηλοτυπίαν avit καὶ μῖσος ἑνιείσαι;. 
Καὶ ὃς χεῖρον εἶχεν ἀεὶ πρὸς αὐτὴν, τῆς μὲν οὐχ 
ἀπκοχρυπτούσης τὴν πρὸ; ἐχεῖνον διάθεσιν, τοῦ δὲ 
φὸν ἔρωτα πρὸς ὀργὶν ἀεὶ μεταθάλλοντος. Kal εἰ μὴ 
l'Ar&oL. Ga. CXXXIV, 


dam ssepius concitaretur : sed amotis veliementia 
impetum illius retardavit. Ad summam, v.ritus 
est, ne dum per imprudentiam adamatam imultaret, 
in seipsum gravius amissa illa animadverteret. Sed 
quoniam a matre et sorere calumniis 3d zelotypiam 
οἱ odium exstimulabatur, in dies pejus erya eam 
cst affectus, illa suum animum non dissimalanie, 
ipso amorem ira commttante. Quod si ad Cesarem 
victorem in Zgyptum non fcstinasset, Antonio et 
Cleopatra jam mortuis, statim fortasse facinus per- 
petratum esset. Nunc rebus doines.icis relictis, 
inaxima 8 Casare in 9/40 /Egypto est consecutus, 
majorique cum splendore reversus. Mariamme vero. 
quam ardentissimc amabat, alias casta er 
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δῶν μόνο) ἐγίνοντο Q^vot, ἀλλὰ xai τῶν ἀναγκλιοτά- A tus populo turbato et coneitato, cives decem conju- 


τῶν φίλων αὑτοῦ Παρέδα!ιν: 6E xa τὰ ἔθη τὰ πά- 
«ρια, καὶ ξενιχοί, ἐπιττὄΞξώιασι διέφηειρε τὴν πά- 
λαι xatás:acw. Hg; ἃ τὸ πλῆθο; τετάρακτό τε 
καὶ ἐχαλέπαινε. Δέχα δὲ ἄνδρες τῶν πολιτῶν συν- 
ωὡμοσάμενοι, χαὶ ξιςίδια vol; ἱματίοι; ὑποδαλόντες, 
εἰς τὸ θέατρο» ἐχώρουν ἀπὸ συνθήματος, f, χαὶ αὐτὸν 
*)v 'Hp vórv ὀιάχρη Ξξόμενοι, ἣ τέως τῶν πεοὶ ἐχεῖ- 
γον πολλούς. Φωραθέυντες δὲ, χαὶ μήτ᾽ ἀρνησάμενοι 
τὸ βούλευμλ, ἀλλὰ χα! τὰ ξίφη ἀναδείξαντες, πᾶσαν 
alxlav ὑπομείναντες διεφθάρησαν. Τὸν δὲ τούτους 
χαταμνηνύφαντα μετὰ μιχρόν τινες διαρπάπαντες, 
χαὶ μελιστὶ διελόντες, Χυσὶ) ἐπέῤῥιψαν, Οὗ; cüpn- 
χὼ; Ἡρώδης, ἐτιμωρήῆ61τ) παυοιχί, Ἢ δὲ τοῦ πλή- 
θους μῆνι; ἐπέμενε. Συνέδη δὲ χατὰ τὴν χώραν τότε 
πάθη δεινότατα, λιμός τε καὶ νόσος Gu. dte; ἐξ 
ἀσυνήθου; διαίτης, δι᾽ ἔνξειαν σιτίων γινομένης, καὶ 
ἐπὶ τούτοις πᾶτι λοιμός. Ἡρώξης δὲ τῷ χαιρῷ 32on- 
θεῖν προθυμούμενος, οὔτε χρημάτων ro mópst, πρὸ- 
χαταναλώσας αὐτὰ δι᾽ ἐπίδειξιν εἰς πόλεων ἐπι- 
σκευὰς, οὔτε αἱ πλιησιάζουσαι χῶραι oiov εἶχον, 
v5; αὐτίςς ᾿νδιίας χαὶ ἐν ἐκείναις ἐπιχρατούσης. 
Τέω; δὲ, ὡς ἂν δύναιτο βοηθεῖν ἐγνωχὼς, τὸν ὄντα 
κατὰ τὰ βασίλεια χίσμον cvyxója; εἷς νόμισμα, 
ἔχεμπιν εἰς Αἴγυπτον, χα! σῖτον ἐχεοῖθεν ὠνεῖτο. Οὗ 
κομισθέντ᾽ς, v. I; μὲν δυναμένοις: δι᾽ ἑχυτῶν τὰ περὶ 
tà; τροφὰς ἐχπονεῖν σῖτον διένειμεν" οἱ δὲ διὰ 
γῆρας ἢ δι᾽ ἑτέραν ἀσθένειαν οὐχ οἷοί τε ἦσαν ἐχν- 
τοῖς ἑτοιμάζειν σιτία, τούτων προύνόει χαταστίσας 
ἀρτοποιοὺς, καὶ τὰ; τροφὰς ἑτοίμους πορίζων αὖ- 
«οἷς. Ταῦτα δὲ οὗ μόνον τὰς γνώμας μετέόδαλε τῶν 
κρὶν χαλεπαινόντων αὐτῷ, ἀλλὰ xal πρὸς εὔνοιαν 
αὐτὰς μετεστήσατο. Καὶ οὕτω χαχωθεῖσαν αὐτῷ 
ἀναχτησάμενο; τὴν 2 pyhv, οὐχ ἧττον καὶ τοὺς πέριξ 
δυτπραγοῦντας ἑἐπίστς τῆ; συμφορᾶς ἱπεκούφισεν, 
᾿ὥστε γενέαθαι τοὺς μὲν ἔξω τῆς ἀρχῆς δοθέντας 
αἷτον χόρου; μυρίους. τοὺς δὲ εἰς τὴν αὐτοῦ βασι- 
λείαν περὶ ὀχταχισμυρίου:. Ὃ δὲ χόρος δύναται 
κατὰ τὸν Ἰώσηπον μεδίμνους ἀττικοὺ; δέχα. Τοῦτο 
«ὸ φιλοτέμημα, xal τὸ τῆς χάριτος εὔχαιρον, xal 
«τοὺς Ἰουδαίους εἷς ἀγάπην ἐξ ἀπεχθείας μετήνεγχε, 
καὶ παρὰ τῶν ἔξωθεν αὐτῷ προὐξένησεν εὔχλειαν. 
Ὠροσχατειργάσατο δὲ xat γάμον ἑαντῷ ἐξ ἐρωτιχῆς 
ἐπιῦνμία:. Ἱερεὺς γάρ τι; Σέλων ἐν ᾿ἱεροσολύμοις 


rali, sicas sub vestibus gestantes, theatrum ex eon 
posito ingressi sunt, vel ipsum Ilerodem, vcl satelli- 
tum ejus multos interiecturi. Cieterum depreliensi, 
uec inliciati consilium suum, sed et sicis prolatis, 
mni supplicii genere tolerato perierunt. D.lato- 
rein vero quidam paulo post membratim discerp- 
tum €: ibus objecerunt. Eos Herodes compertos 
cum omni familia ultus est, i1.dignatione populi 
haud quidquam iiminuta.Oppresserunt autem mala 
gravissima Jud:wam, fawes, et morbus ex cibis oh 
penuriam insolitis, et pestilentia denique. Herodes 
qui opem ferre tali tempore cuperet, cum pecunia 
destilueretur, quam per ostentationem in urbibus 
instaurandis insumpserat, nec (finitimxe regiones 
frumentum haberent, eadem inopia confliclantes 2 
tamen ut pro. virili.opem ferret, ex ornatu regio 
percussis nemmis, in. Ayypto annonam mercatus 
est : qua allata, iis qui ipsi cibus sibi conſicere 
pote:ant, frumentum largitus est. Qui vero vel ob 
senectam, vel ex alia imbecillitate id non pote- 
rant, eorum rationem habuit, pistoribus conductis, 
qui cibos eis paratos offerrent. Hzc animos eorum 
qui prius illi succensebant, nen modo imitigarunt, 
sed ad benevolentiam quoque traduxerunt. Regno 
suo afflicto sic refocillato, finitimorem non minus 
laborantium calamitatem ex axuo sublevavit, extra 
regnum decies mille, in ipsc rezuo «ctogies mille 
coros dimensus. Continet autem corus, auctore 


c Josepho, x medimnos Atticos. Ea liLeral.tas tam. 


que epportuna beneflceutia, et 949 Judsos ex 
inimic.s ami«os ei reddidit, et apud exteros glo- 
riam conciliavit. Adornavit sibi quoque nuptias, 
amoris impulsu. Nam Simon qu. dam Hierosolymi- 
tanus sacerdos filiam habuit formosissiiam, cujus 
lepore captus, quia pater ob humil tatem tante af- 
finitati minime par erat, pontificatum Jesu Fabetis 
fllio, a quo tum gerebster, ademptum, in. illum 
contulit, et filiam ejus duxit. Cum autem ei domi 
omnia es sententia succederent, etiam foris se mu- 
niit, tum urbes comiter traciando, tum dynastas 
officiis adjungendo, αἱ res ejus. undique incre- 
menia capereat, Verum anbitione illa, et Cesaris 
ac potentissimorum Romanorum cultu atque. ob- 


θυγατέρα εἶχε xaxiiotmv* ταύτης ὁ Ἡρώδης ἔχεν D servantia liebat, ut receptos mores et patria. insti- 


el; ἔρωτα. “Ὅντο; δὲ τοῦ Σίμωνος ἀνοιχείου x05; 
κῆδο, δι᾽ ἀδοξίαν, ἀφαιρεῖται μὲν τὴν ἱερωσύνην τόν 
«αὐτὴν ἔχοντα τότε, ᾿Ιησοῦν τὸν τοῦ Φάδητος, ἀρχιε- 
ῥέα δὲ τοιεῖται τὸν Σίμωνα, χαὶ τὴν αὐτοῦ θυγατέρα 
γαμεῖ. Πάντων δὲ αὐτῷ προσγεχωρηχότων εἰς δέον 
περιεδάλλετο τὴν ἔξωθεν ἀσφάλειαν, πόλεσί τε δε- 
ξιῶς ὁμιλῶν, χαὶ τοὺ: δυνάστας θεραπεύων, ὥστε 
αὐτῷ πάντα διὰ πάντων αὔξεσθαι, Ὑπὸ δὲ τῆ; εἰς 


tuta. violaret, urbibus condendis, δὲ (ὠπην}}}}5 4..}}- 
ficandis, non quidem in Judxa, sed in exteris pro- 
vinciis. Judsis quoque se cxeusabai facere illa 
non suapte sponte, scd ex mandatis, et in gratiam 
et honorem Cesaris et Romanorum." Nam et $sta- 
tuas collocabat, οἱ exculpts insignia, et urbes con- 
debat, et porius amplos ac tutos, et regias sumpttio« 
818, et xdes splendidas. 


φγῦτο φιλοτιμίας, καὶ τῆς εἰς Kaílozpa xal τοὺς εἰς πλεῖστον δυναμένους ' Ῥωμαίων θεραπείας, χαὶ τὰ 
ἔϑη παρέδαινε, χαὶ τὰ νόμιμα παρεχάρεττε, πόλεις τε «κτίζων, x1V ναοὺς ἐγείρων οὐχ ἐν τῇ τῶν Ἴωυ- 
δαίων, τῇ δ᾽ ἔξω χώρᾳ, Ἰουδαίοις μὲν ἀπολογούμενος Àx προσταγμάτων ταῦτα ποιεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀφ᾽ ἑαυ- 
«99, Καίσαρι δὲ καὶ Ῥωμαίοις χάριτας νέμων τῷ χαὶ τῶν πατρίων ἐχύαίνειν ἐθῶν διὰ τὴν ἐκείνων 
«μὴν. ᾿λγάλματά τε γὰρ ἀνίττα, καὶ τύπους μεμορφωμένους, xal πόλει; ὠκοδόμει, χαὶ λικένως, 
εὑρεῖς καὶ ἀκλύστους, xa: βασίλεια πολντελῇ, καὶ b.aiza λαυπρὶς. 
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3:orto εἷς τὸ ἔργον, παρασχευάσηται. Ἤδη δὲ ἦτοι- A arx. angularia, fira et munitissima inzdillcata 


μασιένων αὐτῷ πάντιυν, χαδελὼν αὐτὸν, καὶ θεμε- 
λίους ἄλλους χαταδαλόμενος, τὸν ναὺν ἤγειρε μήχει 
πίχεων ἐχατὸν, τὸ δ᾽ ὕψος ἐπέχεινα εἴχοσιν " ᾧχο- 
δομήθη δὲ λίθοις λευκοῖς τε καὶ χραταιοῖς, ὧν ἐκά- 
στῳ περὶ πέντε καὶ εἶχοσι τὸ μῆχος; πήχεις, τὸ 8 
ὄψος ὀχτὼ, εὗρος δὲ περὶ δώδεχα, Κατὰ δὲ τὴν 
βδρειον πλευρὰν ἀχρόπολι; ἐγγώνιος εὐερκὴς ἕντε- 
«εἔχιστο, διάφορος ὀχυρότητι, ἣν οἱ ἐκ τοῦ γένους 
vv ᾿Ασαμωνχίων γεγονότε; βασιλεῖ; ὁμοῦ καὶ ἀρ- 
χιερεῖς ᾧχοδόμησαν, καὶ Βαρὶν ἐκάλεσαν, ὥστε 
«ἣν ἀρχιερατιχὴν ἀποκεῖσθαι στολὴν ἐν αὐτῇ. Καὶ 
«αὐτὴν οὖν τὴν Βαρὶν Ἡριδης ἐπισχενάσα: ὁ υρω- 
τέρα» ἐπ᾽ ἀσφαλείᾳ τοῦ ἱεροῦ, εἰς μνήμην ᾿Αντω- 
υἱοῦ προσηγόρενεν ᾿Αὐτωνίαν. Αὐτὸς δὲ ὁ ναὸς, χαὶ 
πάντα τὰ περὶ τὸν ναῦν, ἐν ὀχτὼ δεδόμητο ἕτεσι. 
llepabtGoza: δὲ κατ᾿ ἐκεῖνον τὴν χαιρὴν, ὅτε αὐτὸς 
6 vab; ἀνεγείρετο (ἐν ἐνιαυτῷ γὰρ ἑνὶ xal. μησὶν ἔξ 
ᾧχοδομήθη) τὰς μὲν ἡμέρας μὴ ὕειν, γίνεσθαι δὲ 
«οὺς ὁμόρους ἐν ταῖς νυξὶν, (va μὴ τὰ ἔργα χωλύ- 
ωνται. Τὰς ἀδικία: δὲ ἀναστέλλειν πειρώμενο; ὁ 
"Hpubr:, τίθηςι νόμο» τοὺ; τοιχωρύχους ἐπ᾽ ἐξ- 


erat, quam reges, iidemque pontifices ex Asamo- 
niorum familia structam. Barin vocarant, ut pon- 
liflcia stola in ea reponeretur. Fam igitur Barim 
llerodes instauratam, et pro templi defeusiene. 
munitiorem redditam, in Antonii 2&A memoriam 
Antoniam vocavit. Ipsum porro templum, et quse 
in ciréuitu ejus sunt omnia, vii. annis sunt abso- 
luta. Traditur autem est, eo tempore quo ipsum 
templum straüeretur (id quod uno anno et mensibus. 
sex perfectum est) interdiu non pluisse, sed im- 
bres noctu esse factos, ne opera impcdirentur. 
Deinde Herodes ad facinora comprimenda legem 
tulit, et fures peregre venderentur: 6015 res et 
facinorosis gravis, ct legibus evertendis erat. Nam 
exieris servire, eorumque ritu. necessario vivere, 
quod ad illes qaidem attinebat, religionis erat 
abrogatio. Lex enim feres, ni quadruplum solvere 
possent, vendi jubebat, sed popularibus, πὸ et reli- 
giene exciderent, et per omnem statem servirent, 
sed post sexennium manumitterentur. Hoc in: parte 
erat criminationum et adversns illum odii popularis. 


ἀγωγῇ τῇ; χώρας πιπράσχεσθαι" ὅ καὶ πρὸς τιμωρίαν τῶν πασχόντων fjv qootuxbv, οὐχ ἥχιστα δὲ 
«καὶ τῶν νόμων χατάλυτις, Τὸ γὰρ ἀλλοφύλοις δουλεύειν... καὶ βιάζεσθαι χατὰ τὰ ἐχείνων ἔδη βιοῦν, 
«ἧς θρησχείας ἦν, ὅσον ἐπ᾽ ἐχείνοις, χατάλυσις. Πιπράσχεσθαι μὲν γὰρ οἱ νόμοι τοὺς φώρας ixi. 
λενον, εἰ μὴ ἔχοιεν χατὰ τὸ τετραπλοῦν ἐχτιννύειν. τὰ φώρια, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς ἀλλοφύλους, πρὸς δέ γε 
ὁμοεθνεῖς, ἵνα μήτε τῆς θρησχείας ἐκχκίπτοιεν, μήτε παρ᾽ ὅλον τὸν βίον δυυλεύοιεν, ἀλλὰ τυγχάνοιεν 
μετὰ ἐξαετίαν ἀφέσεως. Ταῦτα μέρος; ἣν τῶν κατ᾽ ἐκείνου ^ διαδολῶν, καὶ τῆς δυσνηΐας τοῦ. πλήθους τῆς 


ὃπ' αὐτῷ. 


15’. Ei; τὴν Ἰταλίαν δὲ χατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον 5. XVIII. Sub id tempus in Italiam pro.ectus Hero- 


παραγενόμενος ᾿Πρώδης, ἵνα Kalaapl 1s προσομι- 
δῆτα, καὶ τοὺ; παῖδα; ἐν τῇ Ῥώμῃ διατρίδοντας 
ὄψηται. φιλοφρόνω τε δκεδέχθη παρὰ τοῦ Καίσαρος, 
καὶ τοὺς παῖδας ὡς ἤδη τελειωθέντως ἂν xoi; μαθή- 
μασιν ἔλαθεν, ἄγειν εἰ; τὰ οἰκεῖα. Ὧ; δ᾽ ἐπανῆλθο:, 
περίοπτοι γεγόνασι τῷ τε τῆς ψυχῇ; παραστήματι, 
καὶ «fj κατὰ τὰς: μορφὰς ὡραιότητι" ἐπίφθονοί τε 
ἦσαν Σαλώμῃ τῇ τοῦ βασιλέως ἐμαίμονι, xal τοῖς 
τὴν αὐτῶν μητέμα κατεργαφαμένοις διαδολλῖς. Καὶ 
ἤδη καὶ κατ᾽ ἐκείνων τὰ ὅπλα ἡτοίμαζον, δι᾿ ὧν καὶ 
τὴν αὐτοὺς γειναμένην χατηγωνίσαντο, λογοποιοῦγ- 
«ες ἀηδῶς τῷ πατρὶ προσφέρεσθαι τὰ μειράκια διὰ 
τὸν φόνον cric μητρὸς, κἀντεῦθεν μῖσος φνῆναι τῷ 
πατρὶ πρὺὴς τοὺς παῖδα:, ὡς ἐνὸν, χκατεσχεύαζον. 
Τέως μέντοι φιλοστόργως ἔτι πρὸ; αὐτὰ ὃ πατὴρ 
διακείμενος, καὶ τιμῆς μετεδίδον, xal γυναῖχας ἐν 
ἡλιχίᾳ γεγονόσιν ἐζεύγνυεν "᾿Αριστοδούλῳ μὲν «τὴν 
Σαλώμης θνγατέρα Βερενίχην, ᾿Αρχελάον δὲ τοῦ 
Κατέκαδοχῶν βασιλέω:; τὴν παῖδα Γλαφύραν τῷ 
'Δλιξάνδρῳ. Τῇ δὲ Σαλώμῃ ταῦτα τὴν χατὰ τῶν 
γεανίσκων δυσμένειαν μᾶλλον ὑπέτρεφεν, οἰχειου- 
μένῃ καὶ πάντας ὅσοιπερ αὐτῇ τὸν τῆς Μαριὰμ 
φόνον συνεξειργάσαντο. Διδόντων δέ τινας xal τοῖν 
νεανίσχοιν λαδὰς μνήμῃ τε τῆς μητρὸς; χαὶ τῇ τοῦ 
πράτους ἐπιθυμίᾳ’ βλασφημίαι μὲν ἐχείνων εἰς τὴν 
Σαλώμην χαὶ τὸν Φερώραν ἐγίνοντο, πρὸς ἐχεΐνους 
δ᾽ ἡ τούτων ἐπηύξητο δύσνυ!α, χαὶ διαδολαὶ χογο- 
ἦϑθεις xav αὐτῶν προῦδαι ον, za0' αὐτῶν ἐχείνων 


des, ut cum Cæsare colloqueretur, et filios Romae 
degentes viseret, benigne 3 Caesare susceptus ,. 
fllios ut absolute jam in disciplinis institutos, do- 
mum reduxit. Qui in patriam reversi, cum animo-. 
rum magnitudine, tum forma elegantia vulgo cen- 
spicui, Salomæ regis sorori, et iis qui matrem eorum- 
calumniis sustulerant, invisi fuerunt; ltaque jam 
contra ipsos eliam arma eadem expediverunt, qui- 
bus genitricem eorum confecerant : rumore sparso. 
adolescentes abhorrere a patris consuetudine, ol 
matris necem, et ita patre ad odium filiorum pro 
virili instigato. [8 vero eos et dilexit, et honoris 
participes aliquandiu fecit, et adultís uxores dedit, 
Aristobulo Salom: filiam Bernieem : Archelai Cap- 
p»!ocum regis filism Glaphyram, Alexandro. Qui- 
bus rebus Salomes inimicitia contra asdolescentes 
magis alebantur, omnes eos sibi adjungentis, qui 
cædis Mariammes adjutores fuerant : adolescenti- 


D bus etiam causas nounullas suppeditantibus, dum 


tam ex recordatione matris quam ex imperii cupi- 
ditate maledictis et ipsam et Pheroram insectan- 
tur: quibus illorum walevolentia augebatur, et 
subdolz calumniz, causa ab ipsis suppeditata, con- 
tra eos adornabantur. Nam cum nefaria 2/55 Sa- 
lame et matri οἱ ipsis conviciaretur, ut eos ad 
respondendum irritaret : illi οἱ interitum matris el 
suas fortunas miserabantur, qui parricidarum illius 
cousueludine uti cogerentur. Hv absente req 
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Ἡρώδην δὲ παρεχάλει διαλλάττεσθαι τοῖς παιαὶν, A ditu Archelsus Alexandri socer ei circa Ciliciam 


ἀφελόντα πᾶσαν ὑπόνοιαν" xal τὲ πιστὰ vàp fjyel- 
σῆαι ταῦτα χατὰ τῶν παίδων οὐ δίχαιον ἔχρινε. 
Τοιαῦτα συμδουλεύων, ἕνευτς «ot; νεανίσχοις, προσ- 
πισεῖν τῷ πατρί. Κἀχείνων ὡρμηχότων, προλα- 
δὼν αὑτοὺς ὁ πατὴρ. δαχρύοντας ἠσπάζετο, ἀγχα- 
λιξζόμενος ἔχαστον. Τότε μὲν οὖν εὐχαριστήσαντες 
Καίσαοι, μετ᾽ ἀλλήλων ἀπήεσαν, καὶ ᾿Αντίπατρος 


occurrit, filiorum reconciliationem. gratulans. Inde 


in Judzam reversus, indicto concilio, ut in itinere 


secum esset. actum, exposuit, orationemque- filio- 
rum. admonitione conclusit :: quibus: cum denun-. 
tiasset, se regnum rclinquere primum Antipateo, 
deinde Mariammze quoque filiis, concilium di- 
misit. 


μετ᾽ αὐτῶν, ταῖς διαλλαγαῖς ὑποχρινόμενος ἤδεσθαι. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ περὶ τῆς Bacüslag τῷ Ἡρώδῃ τὴν 
ἐξουσίαν ἀφῆχεν ὁ Kotaap, ὃν ἂν αἱροῖτο τῶν παίδων, διάδοχον χαθιστᾷν ἣ χαὶ διανέμειν ἅπασι ταύ- 
τὴν, μετὰ θάνατον μέντοι. Ζῶντι δὲ οὐκ ἐπέτρεπε τὴν διανομὴν, ἀλλὰ χαὶ τῶν παίδων ἤθελεν αὐτὸν 
καὶ τῆς βασιλείας κρατεῖν, Ἐπανιόντι δὲ περὶ Κιλιχίαν, ᾿λρχέλαος ὃ πενθερὸς ᾿Αλεξάνδρου συναντᾷ 
«τῷ Ἡρώδῃ, συνηδόμενος ἐπὶ ταῖς τῶν παίδων διαλλαγαῖς. ᾿Εντεῦθεν Ἡρώδης, ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν ἐλθὼν, 
xai συναγαγὼν ἐχχλησίαν. τὰ χατὰ τὴν ἀποδημίαν αὐτῷ πεπραγμένα διηγεῖτο, καὶ ἐπὶ νονθεσίᾳ τῶν 
παίδων τὸ" λόγον χατέστρεψε, καὶ τοῖς υἱοῖ; προεῖπε τὴν βασιλείαν χαταλιμπάνειν, πρώτῳ μὲν ᾿Αντι- 
ᾳάτρῳ, εἶτα xal τοῖς àx Μαριάμ. Ταῦτα εἰπὼν, τὸν αύλλογον δ'ελύσατο, 

I8'. Ὑπῆρχε δὲ τὴ» γνώμην πρὸς μὲν τοὺς ἄλλους Β XIX. Fuit Herodes erga alios liberalissimus et 


φιλοτιμλότατός τε χαὶ εὐεργετιχώτατος, πρὸς ξὲ τοὺς 
ὅπηχόου: ἐπαχθής τε xal ἀδιχώτατος, πρὸς δὲ τοὺς 
οἰχείους χαὶ φίλους χολαστῆς ἀπαραίτητος. Ἢ δὲ 
αἰκία τούτων φιλοδοξία χαὶ φιλαρχία. Ὑπὸ uiv γὰρ 
φιλοδοξίας, εἰ μνήμης ἔμελλε τυγχάνειν εἰσαῦθις d 
εὐφημίας χατὰ τὸ ἐνεστὸς, οὐχ ἐφείδετο δαπανῶν. 
Πολυδάπανος δ᾽ ὧν, βαρείαι; εἰσπράξ:σι τοὺς ὁπ:- 
τεταγμένους ἐπίεζε, xal χαλεπὸς fjv αὐτοῖς. Ὑ πὸ 
ὃὲ φιλαρχίας, εἰ χατά τινος ὑπόνοιαν ἔσχεν ἐφίε- 
σθαι τῆς ἀρχῆς, ἢ τι περὶ αὐτὴν παραχινεῖν, isa 
φολεμίοις αὐτῷ προσεφέρετο. Κἀντεῦθεν συγγενεῖς 
τε καὶ φίλους ἐτιμωρήσατο ἀφειδῶς, μόνος θέλων 
εἰτιμῆσθλι. Τεχμέριον δὲ τοῦ πάντοθεν χρηματίζε- 
σϑιι 0D sv διὰ τὸ πολυδάπανον, ὅτι, ἀχηχοὼς ὡς 
Ὑρκανὸς 6 xp» αὐτοῦ βασιλεύσας, ἀνοίξα- τὸν τά- 


φον Δαδ)δ, ἀργυρίου. λάδοι τάλαντα τρισχίλια, νυ-. 


χτὸς ἀνοίξας τὸν τάφον εἰσέρχεται, τοὺς πιστοτάτους 
τῶν φίλων παρειληφὼ ;, ἵν᾽ ἀνέχφορον εἴη τὸ δρώμε- 
vov, Καὶ χρήματα μὲν οὐχ εὗρεν, ἀργύρια δηλαδὴ, 
κόσμον δὲ πολὺν χειμηλίων χρυσῶν, ὃν ἀνείλετο 
πάντα. Ἔσπευδεν οὖν καὶ ἐνδοτέρω χωρεῖν χατὰ 
τὰ; θήχας, ἐν αἷς τῶν βασιλέων Δαδὶδ xal Σαλο- 
μῶντος τὰ σώματα τεθησαύριστος Ὡς δὲ ἐδιάξετο 
εἰσιέναι, δύο μὲν αὐτῷ τῶν δορυφόρων ἐφ'άρησαν, 
φλογὸς ἔνδοθεν ἀπαντητάσης, ὦ; λόγο;, αὐτοῖς " 
αὐτὸς δὲ περιδεὴς ἐξήτι, xal διὰ τὴν ἐπιχείρησιν 
χεΐοον ἔχειν ἐδόχει τὰ χατὰ τὴν οἰχίαν αὐτῷ. Ἐμ- 
φυλίῳ γὰρ ξῴχει πολέμῳ τὰ κατὰ τὴν αὐλὴν τὰν 


βασιλιχήν. Ἐσερατήγει δὲ ἀεὶ χατὰ τῶν ἀδελφῶν ὁ 


᾿Αντέπατρος, δεινὸς ὧν, δι᾽ ἄλλων μὲν αὐτοὺς περ!- 
δάλλων αἰτίαις, αὐτὸ; δὲ πολλάχις ὑπεραπολογού - 
μενος. ἵνα, δοχῶν εὔνους ἐχείνοις, ἀνύποπτος εἴη τῷ 
κατρὶ πρὸς τὰς ἐγχειρήσεις, xal μόνο; τῆς ἐχείνου 
σιυτηρίας φρο τίξειν δοχῇ. Καὶ ὁ μὲν τὰ πάντα ἣν 
φῷ κατρί" οἱ δὲ ἐχ τῇ; Μαριὰμ χαλεπώτερον ἀεὶ 
διετίθεντο, xax τὴν ἀτιμίαν οὐχ ἔφερον ὅπ᾽ εὖγε- 
vrlac, παρεωσμένοι xat τάξιν ἀτιμοτέραν ἔχοντες. 
Αἴ τε γυναῖχες, ἡ μὲν ᾿Αλεξάνδρῳ συνοιχοῦσα Γλα- 
€202 ἢ ᾿Αρχελάου μῖσος εἶχεν εἷς τὴν Σαλώμην 
διά τε τὴν πρὸς τὸν ἄνδρα διάθεσιν, καὶ διὰ τὴν 
ἐκείνης θυγατέρα συνοιχοῦσαν ᾿Αριστοδούλῳ, ἧπερ 
ὑπερη φόνως προτεφέρετο 3) Γλαφύρα, καὶ τὴν ἰσα- 


beneficentissimus, subditis vero gravis et iniquis- 
simus, cognatorum et amicorum puhnitor inexora- 
bilis. In causa fuit glorz imperiique cupiditas. 
Nam glorie gratia si vel posteritatis memoriam, 
vel in presentia nominis celebritatem consecutu- 
rus esset, nullis parcebat impensis: quas cum 
multas requireret, gravibus exactionibus subditos. 
cum s»vitia onerabat. Imperii porro cupiditas in 
causa erat, ut sí quam contra aliquem suspicionem 
regni 3ffectati aut studii novarum rerum conce- 
pisset, δυ pro boste- ulciscerctur. ftaque cum 
solus honorari vellet, cognatos et amicos inclemen- 
ter soppliciis afficicbat. $447 Ejus a: ariti:x ex pro- 
fusionibus ort: illud argumentum est, quod cum 
amiisset Hyrcanum decessorem suum, aperto Da- 
vidis monumento-tria millia talentum argenti abs- 
tulisse :- noctu fldissimis amicorum abhibitis, no. 
res eflerretur, idem monumentum aperit, ingre-. 
ditur , ac argentum quidcm, ut llyrcapas, non re- 
perit, sed multum aurei ornatus, quo omni sublato, 
ad eellas interiores, quibus Davidis et Salomonis 
regum cadavera condita erant, properat. Que dam 
penetrare contendit, duo ejus satellites : perierant,. 
fiamma, nt fertur, erumpente : ipse perterritus 
discessit, atque oh id facinus res ejus domestic 
laborare vidcbaniur. Nam quz in regia genebsn- 
tur, belli civilis (aciem prz se ferebant. Antipater 
enim homo callidvys bellum instruebat contra fra- 
tres: quos cum per alios criminaretur, ipse ali- 
quando defendebat, ut per benevolentiz speciem 

asmota insidiarum suspicione patrem falleret, et 
solus salutem ejus curare videretur. ας in eo patri 

?rant omnia ; Mariammz vero filii in dies magis 

exasperabantur, ignoniniam, ut generosis erant 

animis, non ferentes, cum repulsi ac quasi in ordi- 

nem coacii essent. Eo incitabantur ab uxoribus 

etiam. Nam Alexandri conjox Glaphyra Salomen 

oderat, ob ejus in maritum suum nmalevolentiam ; 

et ob filiom illius Aristobuli uxorem, quara &uperbe 

tractabat, et sibi dignitate *quatam esse indigna - 

batur. Pheroras quoque frater in regis susQictow 

el odium xend, &oc woo, xveqva Wwe 
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«ροσέχειν, ὡς τῆς βασιλείας αὐτῷ περιελευσομένης, À erga se benevolentiam. His auditis Herodes Ín metu 


κἂν μὴ βούληται 6 κατῆρ, καὶ διὰ τὸ γένος, καὶ 
διὰ τὴν τῶν ἡγεμόνων χαὶ τῶν φίλων διάθεσιν. Τού- 
των ἀχούσας Ἡρώδης, περίφοδος ἦν, καὶ πρὸς πάν- 
«ας ὑποψίας εἶχε καὶ μίση, πολλοῖ; δὲ τῶν φίλων 
καὶ τὴν εἰς τὰ βασίλεια πρήσοδον ἀπηγόρευσε. Πάν- 
τῶν δ᾽ αἴτιος ἐτύγχανεν ὁ ᾿Αντίπατρος. Πρῶτον μὲν 
οὖν ὅσους Quo πιστοὺς ᾿Αλεξάνδρῳ, βασάνοις ὁ 
Ἥρώδης ἑξήταζεν, εἴ τι xav' αὐτοῦ τολμηθὲν εἴ- 
δείησαν. Οἱ δὲ ἀπέθνησχον, οὐδὲν ἔχοντες λέγειν. 
Εἴς δὲ τις τὰς βασάνους μὴ φέρων, εἶπε λέγειν 
“Δλέξανδρον, ἐπαινούμενον διὰ τὸ τοῦ σώματος uf- 
γεθος, καὶ τὸ εὐστέχως βάλλειν Ex τόξου, ναὶ τἄλλα, 
δει, ET εἰ παρὰ εἧς ρύσεως αὑτῷ δέδοται καλὸν, 
ἢ ἐξ ἀσκήσεως προσεγένετο, εἷς δυσεύχημα xe- 
puctacar* ἄχθεσθαι γὰρ ἐπὶ τοῖς καλοῖς αὑτοῦ 
τὲν πατέρα. [Ιροσετίθει δὲ ὡς καὶ βουλεύσαιτο 
σὺν ᾿Αριστοδούλῳ ἐν κυνηγεσίῳ ἀνελεῖν τὸν πατῖρα, 
καὶ εἷς Ῥώμην φυγεῖν, τὴν βασιλείαν μετελευϑό- 
βενος. Ἐῤρέθη δὲ χαὶ γράμματα ᾿Αλεξάνδρου κρὸς 
φὺν ὁμαίμονα, μὴ δίχαια λέγοντα ποιεῖν τὸν κατέρα, 
φᾳροτιμῶντα τὸν ᾿Αντίκατρον. "Eri τούτοις συλλα- 
δὼν ἔδησε τὸν ᾿Αλέξανδρον * ἔσπευδε δὲ καὶ μεῖζόν 
«ἰ λαδεῖν τεκμήριον κατὰ τοῦ υἱοῦ, ἵνα μὴ xpoxe- 
«ὥς δόξῃ αὐτὸν δεδεχώς (ὁ ἢ. Πολλοὺς οὖν καὶ τῶν 
ἐν τέλει βασανίζων διέφθειρε, μηδὲν εἰπόντας, οἷον 
ἐχεῖνος isto. Ὡς δέ τι; τῶν νεωτέρων ἐν ταῖς ἀνάγ- 
καις ἐγένετο, ἐπιστέλλειν ἔλεγε τὸν ᾿Αλέξανδρον 
col; ἐν Ῥώμῃ φίῇλοι:, ἀξιοῦντα χληθῆναι ὑπὸ τοῦ 


fuit, omaes suspectos atque 949 invisos habuit, 
multis amicorum adita regis interdíxit : quarum 
rerum'omnium causa erat Antipater. Primum fgitur 
quos Alexandro fidos esse putabat, qumstlonibus 
adhibitos examinabst, nunquid ei facinoris alicujus, 
quo ipse peteretur, conscii essent? ΠΙΪ «ero cum 
quod dicerent non baberent , eruciatibus immorie- 
bantur. Quidam tamen tormentoram dolore victus, 
dixtt, Alexandrum , cum ob proceritatem corporis, 
sagitiandi peritiam , csterasque detes laudaretur- 
dixisse : Si quid sibi praeclari sel & natura tributum, 
vel studio comparatum esset , id sibi calamitati esse , 
quod peter sis bonis doleret. Adjecit , eum cum 
Aristobulo consilia agitasse de patre in venatione 
occidendo, et vendicandi regni causa Romam con- 
fugiendo. Sunt et litterze Alexandrl invente , qui- 
bus ad fratrem scribebat, patrem inique facere, 
qui Antipatrum ipsis antelerret. Ob hæe Alexan- 
drum ín vinooula conjecit : sed evidenuus argu- 
mentum quisivit, ne flium temere vinxisse 
videretur, ac multos insignes viros in quxstionibus 
occidit , nihil tale elocutos , quale exspectabat. Sed 
quidam adolescens, fdiculis contentis, dixit, 
Alexandrum ab amicis Romanis petiisse, ut a 
Cesare vocaretur, ad indicium faciendum de 
Mithridate Parthorum rege,qui cum patre amici- 
tiam contra Romanos iniisset : eumdem habere 
venenum Áscalone praeparatum. Hzc temeritatem 


Kalezgoc, μηνύσαντα, Μιϑριδάτην τὶν βασιλέα Πάρ- C Herodis consolata sunt. Àc venenum statim 4028» 


θων τῷ πατρὶ φιλιωθέντα χατὰ Ρωμαίων, εἶναι δὲ 
αὑτῷ καὶ φάρμαχον χατετχενασμένον ἐν ᾿Ασχάλωνι. 
ἴαῦτα Ῥρώδη: τῆς προπετείας ἐλογίζετο καραμύ- 
θιον" τὸ μέντοι φάρμαχον εὐθὺς ζητηθὲν, οὖχ εὑ- 
ρέθη. Διὰ δὲ τὴν τῶν χαχῶν ὑπερδολὴν ὁ ᾿Αλέξαν- 
6poc φιλονείχως διατεθεὶς, καὶ βουληθεὶς ἀμύνασθαι 
«9b; ἐχθροὺς, ἵν᾽ αὐτῷ συναπόλωνται, γράμματα 
φπέπομφε τῷ πατρὶ, ὡς οὐδὲν δεῖ βασανίζειν “ μελε- 
«ηθῆναι γὰρ τὴν ἐπιδουλὴν, καὶ ταύτης μετέχειν 
96v τε ϑερώραν καὶ τοὺ; κιστοτάτου; αὐτῷ τῶν φί- 
λων. Σαλώμην δὲ xal νύχτωρ ἐπεισελθοῦσαν αὐτῷ 
μιγῆναι xal ἄχοντι" ἀλλὰ xal πάντας εἰς ταυτὸν 
ἄχειν, ἵν᾿ ix μέσου αὐτοῦ γεγονότο; ἀπαλλαγεῖξν τοῦ 
&t φθαρήσεσθαι προσδοχᾷν. ᾿Αρχέλαος δὲ ὁ τῶν 
Kazxaboxiv βασιλεὺς ταῦτα μαθὼν, χαὶ ἀγωνιῶν 
ὑπξέρ τε τῆς θνγατρὸς xal τοῦ χηδεστοῦ, παραγέγονε, 
καὶ εὐφυῶς: μετῆει τῶν λυπούντων τὴν ἐπανόρθωσιν, 
«οὔ μὲν νεανίσχον χαταγινώσχων, ἐπιειχῇ δὲ τὸν 
Ἡρώδην ἀποχαλῶν, τόν τε γάμον διαλύειν ἔλεγε, 
Toisũra δὲ λέγοντος τοῦ ᾿Αρχελάου, ἐνεδίδου τῆς 
χαλεπότητος Ἡρώδης, xal χατήνεχτο πρὸς λύπην 
καὶ δάχρνα " ἐδεῖτό τε μὴ λύειν τὸν γάμον, ἀλλὰ 
χαλᾷν τὴν ὀργὴν, ἐφ᾽ οἷς ὁ νεανίσχος ἡμάρτηχεν. 
Ἀρχέλαος δὲ, fc μαλαχθέντα τὸν ρώδην θεώμε- 
γος, εἷς ἄλλους τὰς αἰτίτς μετέφερε, χαὶ μᾶλλον εἰς 
«τὸν Φερώραν. 'O δὲ πρὸς ᾿Αρχέλαον ἐτράπετο, ἵν᾽ 


situm est, sed non inventum. Alexander autem 
malorum megnitudine exscerbatus, ut inimicos 
ulcisceretur, οἱ una secum in exitium traheret, 
ad patrem seripsit , nihll opus esse quzstionibus. 
Nam se insidias cogitasse, earumque socios esse 
Pheroram , et intimos ejus amicos. Salomen vero 
etiam nocta cobiculum ingressam , secum invito 
rem habuisse : enimvero omnes in eo consentire, 
nt ipso e medio sublato, perpetuo exitii metu 
liberentur. Czterum Arcbelaus Cappadocum rex , 
iis cognitis, de filia et genero sollicitus , Hieroo- 
]ynia venit , artificiose molestias sedare conatus, 
Nam adolescentem accusabat, et Herodem sequam 
vocabat , seque diremptvrum esae conjugium 950 


D profitebatur. Illo ea dicente, Herodes ssvitia re- 


missa, in merorem et lacrymas erupit : eumque 
rogavit, ne matrimonium dirimeret, sed omissa 
iracundia, delictis adolescentis veniam daret. 
Archelaus, cum Herodem jam mitigstum videret , 
culpam in alios transferebat , Pheroram praesertim, 
Cui roganti ut pro se apud Herodem intercederet , 
suasit ut ipse fratrem conveniret ac oraret, et 
culpam omnem agnosceret. Sie enim iracundia 
rigorem facilius míitigaturum , seque illi affore esi 
pollicitus. Paret Pheroras, per Archelaum Herod] 
reconciliatur, etiam Alexandro crimine liberato, 


Var & lectiones et no'ae. 
($7) Δεδεχώς. Alter e Weg. δεδυχώς. Colbert. δεδοικώς. 


445 


ANNALIUM LIB. Y. 


448 


Καίσαρα δοὺς, 6j» τῶν δπ᾽ αὐτὸν ἐχέλευσεν, ἐν A suis adjutor fuisset. Arehelaus vero respondit , se 


«a(árhp τῇ Κιλικίᾳ mposyóv:ag (48), ἐντυχεῖν 
᾿Αρχελάῳ, xal μέμψασθαι, ὅτι τῆς “ἐπιδουλῆς τοῖς 
κιισὶ συνεφάψαιτο. ᾿Αρχέδαος μέντοι ἀπελογεῖτο 
6:a39at τοὺς νεανίας συνθέσθαι διὰ τὸ συ:ιφέρον 
κἀκείνοις καὶ τῷ πατρὶ, οὐ μὴν πρὸς Καίσαρα 
πέμψειν, El; Ῥώμην δὲ. ἀποχομισθέντες οἱ τῶν 
δπιττολῶν Χομισταὶ. ταύτας δεδώχασι Καίσαρι. Ὃ 
δὲ ἀντεπέστειλεν, ἄχθεσθαι ἐπὶ xol; παιδὶν, ἐπ’ 
Bxe:v » δὲ τὴν πᾶσαν ἐξηυσίαν ποιεῖν. Καὶ εἰ μέν τι 
ἀνόσιον πεπκοιήχασιν, ἐπεξιέναι ὡς πα-ραλοίας : εἰ 
δὲ δρατμὲὴν ἐνενόησαν, ἄλλως νουθετήσαντα μηδὲν 
ἀνήχεττον διαπρήξλπθαι. Συμδουλεύειν δ᾽ αὐτῷ, περὶ 


promisisse adolescentes suscepturum , propter 
et ipsorum et patris utilitatem , sed ad Cesarem 
missurum fuisse negavit. lili Romam profecti Cz- 
sari litteras reddiderunt : qui rescripsit, se dolere 
propter ejus fil:os , scd oinnem ipsi auctoritatem 
dare : qui si facinus impium in se admiserint, 
puniendos pro parricidis : sin fugam duntaxat 
cogitarint, in cos verbis castigatos nihil gravius 
consulendum. Consultum autem videri sibi, ut 
convocato Beryti concilio, et ducibus atque Cap- 
padocum rcge Archelao, et aliis viris dignitate 
illustribus adhibitis, quid statuendum esse videa- 


Βηρυτὸν συναγαγόντα συνέδριον, xaX παραλαδόντα B tur, deliberet. 
τοὺς ἡγεμόνας xal τὸν τῶν Καππαδοχῶν βασιλέα ᾿Αρχέλαον, καὶ ὅσους τῶν ἄλλων οἶδεν ἐπιφανεῖς 


ἀξιώμασι, μετ᾽ ἐχείνων τὸ δέον σχοπεῖν. 

KB'. Ταύτην δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν ὁ ᾿Ηρώοτς, 
ἔχάλει πρὸς τὸ συνέδριον o0; ἐδούλετο, ᾿Αρχέλαον 
δι᾽ ἔχϑραν παραιτησάμενος, ἣ xal ἐναντιωυθήσεσθαι 
τῇ γνώμῃ νομίζων αὑτοῦ. "Hàn ὀὲ συνηγμένων τῶν 
τε ἡγεμόνων χαὶ τῶν ἄλλων, χατηγόρει τῶν παίδων 
ὁ βασιλεὺς, χαὶ τὰ δι᾽ αὐτῶν ἐχείνων γραφέντα 
ὑπανεγίνωσχε", ἐν οὗ; οὐδὲν ἐγέγραπτο ἕτερον ἣ 
ὅτι φυγεῖν βουλεύοιντο, xal λοιδορίαι τινὲς εἰς αὖ- 
κὸν, ὀνείξη διὰ τὴν δύσνοιαν ἔχουσαι. Καὶ τέλος 
εἰ κῶν, xal ix τῆς φύσεως xai ix τοῦ Καίσαρος 
αὐτῷ τὴν ἐξουσίαν δοθῆναι, χαὶ νόμον προσέθηχε 
πάτριον, ὃς ἐχέλευεν, εἴ του χατηγορήσαντες ol γο- 
velc. ἐπιθοῖεν τὰς χεῖρας τῇ χεφαλῇ, τοὺς &spusatu- 
«ας τοῦτον ὀφείλειν λιθολευστεῖν, xal οὕτως ἀπο- 
κτείνειν. “Ὅπερ ἔλεγε δύνασθαι χαὶ αὐτὺς iv τῇ 
κατρίδι χαὶ τῇ βασιλείχ ποεῖν, ἀναμεῖναι δὲ τὴν 
ἐμείνων χρίσιν. Ταῦτα τοῦ ᾿Ηρώδου εἰπόντος: οἱ συν- 
εδριάζοντες τὴν ἐξουσίαν ἐχύρουν αὐτῷ, τῶν vea- 
vlaxwv μηδὲ παρηγμένων εἰς τὸ συνέδριον" xal τι- 
vec “μὲν χατεψηφίζοντο τῶν Ἡρώξδον υἱῶν, ἀλλ᾽ οὐ 
μέντοι χαὶ χτείνειν" οἱ δέ v& πλείους καὶ θανάτῳ 
κολάζειν αὐτοὺς ἀπεφαίνοντο. Kal ἐπὶ τούτοις διε. 
λέλυτο τὸ συνέδριον. Ἡρώδης δὲ ἧχεν εἰς Τύρον, 
καὶ τοὺς παῖδας ἄγων. Ὡς δὲ ἦλθον εἰς Καισάρειαν, 
μετέωροι πάντες ἦσαν, ποῖ τὰ χατὰ τοὺς νεανίας 
χωρήσειεν, ἐχδεχόμενοι " xal τοῖς μὲν γινομένοις 
ἐδυσχέραινον" οὐκ ἦν δὲ ἀκίνδυνον οὔτε τι ὑπὲρ 
ἐκείνων εἰ πεῖν, οὔτ᾽ ἀχούειν ἑτέρον λέγοντος. ᾿Αλλ᾽ 
ὀδυνηρῶς μὲν, ἀναύδως δὲ τοῦ πάθου; ἔφερον τὴν 
ὑπερδολήν. Στρατιώτης δέ τις ὀνόματι Τήρων, υἱοῦ 
αὐτηῦ χαθ᾽ ἡλιχίαν ὄντος ᾿Αλεξάνδρῳ φίλου, πολλὰ 
xai πρὸς τὸ πλῖθος ἔλεγε, xal πρὸς τὸν βασιλέα δὲ 
πιῤῥησιασάμενος, μόνος μόπκρῥ ἐντυχεῖν ἠξίου, Kal 
ἐνδόντος, Ποῖ ποτέ σοι, ἔφη, ὁ περιττὸς &xetvoc 
ψοῦς ; Τίς δὲ ἡ τῶν φίλων καὶ συγγενῶν ἐρημία; 
Elta οὐ σχέψῃ, τί τὸ πραττόμενον, εἰ δύο rza- 
γίας ἐκ βασιλίδος σοι γυναιχὸς γενομένους. εἰς 
πᾶσαν ἀρετὴν ἄχρους ἀναιρήσεις, σεαυτὸν ἐν 


XXII. Herodes bac epistola accepta, ad conci- 
lium vocavit quos voluit : Archelao, sive quod cum 
oderat, sive quod voluntati suz refragaturum pu- 
tabat , preeterito. Ducibus ct cæteris jam congrega- 
tis, rex filios accusat, recitatis 959 iprorum 
scriptis, quie nihi] aliud continebant , prater fog:e 
consilium, et convitis quzdam patri malevolentiam 
exprobrantia. Postremo dixit, ei a natura ei ἃ C- 
sare potestatem sibi dstam esse : legeinque patriam 
adjecit, quse juberet, si quem psreutes , manibus 
illius capiti impositis, sccusarent, eos qui circnm- 
starent , necessario lapidibus reum occidere. Qnod 
cum ipse domi in patria facere potuisset , illorum 
tamen suffragia exspectasse. Ilæc Herode locuto , 
qui in concilio aderant, adolescentibus nec in me- 
dium productis, auctoritatem ei con(irmarunt : ac 
nonnulli sane adolescentes condemnarunt, non ta- 
men capitis : plerique capitis etiam eos condem- 
narunt. Concilio sic dimisso, Herodes adductis filiis 
Tyrum venit, inde Caesaream , ubi omnes exspe- 
elatione suspensi fuere, quo tandem res illorum 
evasurge essent : quamvis autem ea graviter ferrent, 
non tutum tamen erat, vel quidquam de illis lo iui, 
vel aliis dicentibus audire. ltaque casum illum 
mosto silentio dissimulabant. Verum miles quidam 
nomine Teron, qui filium Alexandro aqualem 
aique amicum babebat, multa in populi frequentia 
lucutus, etiam a rege petere ausus est. cum co solo 


p colloquendi facultatem : qua impetrata: (juo tan- 


dem , inquit, excellens. ista. prudentia abiit ? Quar 
est ista ab amicis et cognatis. solitudo ? Non aliquan- 
do considerabis , quo res evaeura sit , si duobus ado- 
lescentibus ex matre regina susceptis; omni virtutum 
genere pras'antibus, interfectis, tua senectks uni filio 
innitelur, et cognatis, quos ipse toties capitis condem- 
nasti ? Non cogitabis silentii populi causam esse do- 
loris magnitudinem, totumque erercitum in calami- 
(osos misericordiam, in. calamilatis cuctores odium 


Varie lectiones el nota. 


(48) Ἣν χαράπλῳ τῇ Κιλικίᾳ προσχόντας. 
u$ ἐν παράπλιν μὲν ᾿Ελούσης τῆς Ἀιλιχίας 
προσόντα, Ubi τὸ μὲν EJAovcnc depravatum essc 


apparet. Gelenius vertit, wt inter navigandum ap- 


pellerent ad Eleusam oppidum Cilicie. 
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γὰρ εἰρῆνης σημτυτιχὸν, καὶ εἰρηνιχὴν εἶναι τὴν A sed pugnax adurodum, et alius ad seditiones, 854 


οὕτω xexannívrv ἐδήλου. Ἢ δὲ καὶ ey bpa μάχι- 
poc jv, xdi ἑτέρου; πρὸ; στάσεις xal μάχας x» 
συγγενεία; ἀλλοτρίωσιν δ:εγείροντα. Αὕτη, χατασχο- 
κοῦσα τὴν ᾿Αντιπάτρου καὶ Φερώρου οἰἐχείωσιν, 
ἔλεγε τῷ ρώδῃ, ἐπὶ xaxd τῷ αὐτοῦ τὴν τούτων 
γενέσθαι εὔνοιχν. Γνόντες οὖν ἐχεῖωθι thv τῆ: Ea- 
λώμης διαδολὴν, ἐν τῳ φανερῷ μὲν μῖσος xav ἀλ» 
λήλων χαὶ λοιδορίας Tozv ἐπιτηδεύοντες, Χεχρυμ- 
μένω; δὲ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἐτήρουν ὁμόνοιαν. Τὴν 
Σαλώμην δ᾽ οὐχ ἐλάνθανον, πάντα tt ἀνιχυξύουσαν 
«αὶ τῷ βασιλεῖ ἀπαγγέλλουταν συνόδους λαθ΄αία;, 
συμπόσιά “ε xal ἀνέχφορα βουλευτήρια. Ὁ ὃξ xal 
αὑτὸς τὰ πολλὰ συνίει. Φαρισαῖοι δὲ, τὴν vovacxtovi- 
«ἰδα οἰχειούμευνοι, ἄνδρογποι μέγα φρυνοῦντες ἐπ᾽ 


sd pugnas, ad jura coguaiion's εἰ necessitudinia 
dirimenda iucitare solita. Éa explorata Antipatri 
et Pherorz conjunctione , Herodi ait, eorum bene- 
volentiam in ipsius fraudem tendere. Cujus illi ea- 
lainuia intellecta , quamvis clam coucordisi eole- 
rent, publice autem mutuis odti« et convitiis eer- 
tacent : Solomen tamen non fefelloremt, inóagen- 
tem ounis, οἱ regi nuntiontem , occulta eenci- 
lisbula, eompotationes et concilia arcane- : que 
ipse etiam pleraque inelligebat. Pharisei vero 87. 
nzconilide sibi comcilista, liomines aecnrsta pa» 
wis legis observatione tumidi, τορὶ adversabane 
tar. Nam com cseteri omnes in fidem Cresaris et 
regis Herodis jurasecnt, illi soli refragali sant, sex 


ἀπριδώσει τοῦ πατρίον νόμου, xal fes. et ἀντιπράτ- B millium numero : et quia. Pherorz cenjag: bene 


τοντες, ol πάντων ὁμωμοχότων Καίσαρι εὐνοεῖν 
xe) τῷ βασιλεῖ Ἡ ρώδῃ, αὐτοὶ οὐχ ἐπείσθησαν, 6». 
«ες ὑπορεξαχισχίλιοι, Τῇ δὲ γνναικὶ Φερώρου εὖ" 
νοθῦντες προύλεγον, ᾿Ηρώδῃ τέλος τῆς ἀρχῆς κατε- 
ψηφίσασθαι παρά Θεοῦ, νεμηθῆναι δὲ αὐτὴν Φερώρᾳ τε 
καὶ tol; ἐξ αὐτοῦ. Οὐδὲ ταῦτα τὴν τῆς Σαλώμης 
μοχϑηρίαν διέδρα, χαὶ αὐτίχα τῷ βασιλεῖ ἀπηγγέλ- 
λοντο. Τῶν μὲν οὖν Φαριδαίων οἱ ἐπὶ τούτοις ἐλη- 
ἀεγμένοι &vionv:o, xaX ὁ εὐνοῦχος Βαγώας, Ká- 
po; τέ τις ἐπὶ σώματος χάλλει διαπρεπὴς, xal 
ρώξου ὧν παιδιχὰ, xal ἕτεροι τῶν περὶ τὸν βα- 
σιλέα, ὡς συνέστορες. Εἶτα συνέδριον καθίσας ὁ Ba- 
σιλεὺς, τῆς Φερώρου γυνα:χὸ; χατηγόρει, xal ἀπη- 
ρίθμει πολλὰ αἰτιάματα, καὶ τέλος κρὸς τὸν Φερώραν 
τὸν λόγον τρέψας, ἀεῖν, ἔλεγε, καὶ πρὶν» αὐεοχέιλευ- 
σεόν σο διὰ ταῦτα τὸ γύγωιον ἀχοπέμψασθαι. 
Νὺν γοῦν, εἰ τῆς ἐμῆς συγγενείας ἀγειποιῇ, tijy 
pet αὐτῆς συμδίωσιν παραιζοῦ. Ὃ δὲ πκρό- 
τερον θαγνὲϊν αἱρεΐαθαι ἀνταπεχρίνατο, ἣ ζῶν ἀπε- 
στερῆσθϑαι τῆς γυναιχό;. ᾿ἔντευθεν Ἡρώδης ᾿Αντι- 
πάτρῳ καὶ τῇ ἐκείνου μητρὶ Φερώρᾳ συνομιλεῖν 
ἀπηγόρευσοεν, ἢ ταῖς γυναιξὶ συνιέναι. Οἱ δὲ χατε- 
φίϑεντο, συνήεσαν δὲ ἀλλήλοις χαὶ συνεχώμαζον fj 
καιρός. ᾿Δντίπατρος δὲ, τὴν ὀργὴν τοῦ πατρὸς ὅφο- 
ρώμενος, γράφει τοῖς ἐν Ρώμῃ φίλοις, ἐπιστέλλειν 
Ἡρώδῃ, στέλλειν πρὸς Καίσαρα τὸν ᾿Αντίπατρον. 
Πιέμπεται γοῦν εἰς Ῥώμην μετὰ δώρων ᾿Αντίπκατρος 
φέρων xai διαθήκην Ἡρώξδαυ αὐτῷ τὴν ἀρχὴν διδοῦ- 


cupiebant, ριαθίτχογυμδ regnum Herodi divinitus 
abrogatum, Pherors ejusque posteris atiribetam 
esse. Ne. hec quidem Salomes improbitatem latue- 
reni, quin statim regi yenuntiarontar. Pharisel 
autem orationis illius convieti, eunuebus Bagoas, 
Carus quidam excellenti forma Ikredis 2mssius , 
31que alii regii , tànquam areanoram couscii, inter- 
fecii sunt. Dejade rex indicto concilio Phererz cone 
jugem , multis criminibus in medivm adduetis, 
accusavit, ac denique oratione ad Pherorem con- 
versa : His de causis, inquit, muliercula. pridem 
ultro tibi repudianda fnit. ΑἹ nunc sallene, si [ratrem 
num perhiberi cupis, illius conmuscindinom viteta. 
lile vero se mortem praoptare petius respondit , 
quam ut vivens uxorem deserat. Ex eo Heredes. 
Aniipatre et matri ejus Pherorte consvetrodinem , 
ct mulieribus ne inter se couvenirent , taterdixit. 
Qui etsi id pollicerentur, tamen per teinpus cemes- 
satum. conveniebant. Antipater vcro patris iram 
metuens , ab amicis petit ut Herodi scribant, ut se 
Romam mitt. Iia pater eum cum niunerihus in 
Urbem mittit, testamentum ferentem, quo ei te» 
guum legabatur ; sin ipsi aliquid. accidisset, Herodi 
ex filia pontificis genito. Pheroram, cum uxorem 
nen repudiaret, discedere jussit. 1s vero eum in 
tewarchiam suam abiret, fjuravit se aute auditum 
fratris objtum reverti nolle. Unde factum ,. ut nee 
255 rege zgrotante accersitus venerit, ne jusju- 


cav. El δὲ φθάσει θανὼν, ᾿Ηρώδῃ τῷ ἐχ τῆς ἀρ- D randum ,violaret. Herodes vero post, Pheroram 


χιερέως γενομένῳ θυγατρός. Φερώραν δὲ μὴ ἀφιέντα 
τὴν γυναῖχα, ἀναχωρεῖν ἐπέταττεν ὁ ᾽Πρώδης. Καὶ 
ὃς ἐπὶ τὴν τετραρχίαν ἀπῆρεν, ὀμόσας οὐ πρότερον 
ἄξειν, ἃ πύθοιτο τελευτῆσαι τὸν ἀδελφόν. Ὥστε xal 
νοσήσαντος τοῦ βασιλέως χληθεὶς, οὐχ ὑπήχουσεν, 
ἵνα μὴ παραθαίη τὸν ὄρχον. Ἡρώδης δ᾽ ὕστερον, 
Φερώρα νοαήσαντος, fxs πρὸ; ἐχεῖνον αὐτόχλητος, 
xai θανόντα ἐτίμησεν. δὲ Φερώρου τελευτὴ ἀῤχὴ 
χακῶν τῷ ᾿Αντιπάτρῳ ἐγένετο, τιννυ μένου τοῦ Θείου 
τῆς ἀδελφοχτονίας αὐτόν. ᾿Απελεύθοροι γὰρ δύο τῶν 
Φερώρᾳ τιμίων ἧξίουνν Ἡρώδην μὴ ἐάσαι τὸν 
ἀδελφὸν ἀνεχδίχηταν, φαρμόσεῳ διαρθαρέντα, Ταῦτα, 
“ιστὰ δοκοῦντα, εἰς ἐξέτασιν τὸν βασιλέα. ἐχίνη σαν" 
χλὶ ἰόλσανίζοντλ)Ή γυναῖκες δοῦλαί τε xal ἐλεύθεραι, 


ægrotantem ultro invisit , et niortuo honorem ha- 
buit. Caeterum Pherora exitium Áatipatre malerum 
fuit initium , Numine fratricidium ejas ulciscente. 
Nam duo honorati Pherore liberti rogarunt Hcro- 
dem , ne fratris necem veneno sublati inullam esse 
pateretur. Quod cum probabile videretur, regem 
ad rem certins indagandam permorit ; habitz sunt 
questianes de mulieribus, una quedam nihil uliud 
dixit , nisi quod Deum precata est ut Autipatri mae 
ter , malorum auctor, tali neecssitate urgeretur, 
Ea oratio regem ad diligentiorem inquisitionem 
pepulit: ac inulieres:cruciatibus auctis, arcana-ome- 
nia detexerunt, comossationes , occultos congres- 
$us, sermones Antipatri eum Pherora ouuliecdva. 
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xax, μὴ τὶν ς αὐτῷ προσιόντο;, μήτε mpocayo- A des acceríieral, ut de rebus presentibus eum 


ρεύιντος. Παρῆν δ᾽ ἐν ᾿ἱεροσολύμοις, Οὐάρον τοῦ 
«fa; Συρίας ἐγεμονεύοντος συνεδρεύοντος Ἡρώδῃ, 
κληθέντος ἐπὶ συμδουλῇ περὶ τῶν ἑνεστηχότων. 
Καὶ εἰνήει τὰ βασίλεια “-υρφυρίδα ἔτι φορῶν, Οἱ 
γοῦν ἐπὶ ταῖς θύραις δέχονται μὲν τὸν ᾿Αντίπατρον, 
τοὺς δὲ φίλου; ἀνείργουσιν. ᾿Εθορυδ:ἴτο δὲ, ἤδη 
κατανοῶν οὗ ἐληλύθει, ἐπεὶ χαὶ ὁ πατὴρ αὐτὸν ἀσπό- 
σασθαι προσιόντα ἀπώσατο, ἀδελφοχτόνον vis χαλῶν 
καὶ ἐπίδουλον αὐτοῦ τῇ ζωΐ, ἀχροατήν τε τούτων 
καὶ διχαστὴν ἔσεσθα: τὴν αὔριον τὸν Οὔαρον ἔλεγε. 
Καὶ ὁ μὲν ἐπὶ τοιούτοις xaxol; ᾧχετο. "Υππαντῶσι 
δ᾽ αὐτῷ ἢ τε μήτηρ καὶ ἡ γυνὴ (αὔτη δὲ ἣν παῖς 
᾿Αντιγόνον, τοῦ πρὸ Ἡρώδου βασιλεύσαντο:) παρ᾽ 
ὧν ἄπκαντα ἐχμαδὼν, πρὸς τὸν ἀγῶνα παρεσχεν- 


ζετο. Τῇ δ᾽ ἑξῆς συνήδρευον Ἡ ρώδης καὶ Οὔαρος, Β 


Συνῆλθον δὲ xai οἱ ἀμφοῖν φέλοι, xaX ol συγγενεῖς 

ἨἩρώδον, xoi οἱ μηνυταὶ τῶν ᾿Αντιπάτοῳ μελετω- 
μένων, xai δοῦλοι μητρῷοι τοῦ ᾿Αντιπάτρον, ἐπι- 
στολὴν φέροντες αὐτῆς, μὴ ἐπανήχειν ὡς πάντων τῷ 
πατρὶ πιστῶν ἡγουμένων (49), μόνην τε ἂν χατα- 
φυγὴν αὐτῷ λείπεσθαι Καίσαρα, xal τὸ μὴ γενέ- 
σθαι τῷ πατρὶ ὑποχείριον. ᾿Αντιπάτρου δὲ προσπέ- 
σόντο; τῷ πατρὶ, xdi δεομένου ἀκροάσασθαι αὐτοῦ, 
καὶ οὕτω ψηφίσασθαι, τοῦτον μὲν εἰς μέσον ἀπά- 
veiv ἐκέλευεν" αὐτὸς δὲ ὠλοφύρατο τὴν τῶν παίδων 
διάθεσιν, χαὶ ὅτι τὸ γῆρας αὐτοῦ περιέστηχεν εἰς 
᾿Αντίπατρον. Τεθηπέναι τε ἔλεγεν, ὅπως ᾿Αντίπα- 
τρος ἐπὶ τοιαῦτα χωρήσεις, διάδοχος μὲν τῆς ἀρχῆς 


consultaret. Regiam ingreditur purpuratus adhuc : 
a janitoribus adnittitur, amicis ejus exclusis. Et quo 
redactus esset, cogitans turbatur : praesertim cum ὃ 
patre, ad quem salutandum accedebat, repelleretur, 
et fratricida atque insidiator vocaretur, quarum re- 
rum auditorem et judicem postridie Varum fore. 
Cum in totis malis abiret, occurrunt ei mater οἱ 
vxor, filia Antigoni, ejus qui ante llerodem regna- 
vit: e quibus tanto negotio cognito, se ad judicium 
parabat. Postridie Herodes et Varus consederunt, 
convenerunt utriusque amici, et coguati Herodis, et 
consiliorum Antipatri indices, et materni servi An- 
tipatri, 257 epistolam mulieris ferentes, qua filium 
monebat, ne rediret, patrem enim rescisse omnia, - 
et unum ei confugium superesse Cæsarem: caveret, 
ne in patris manus incideret. Cum autem Antipa- 
ter supplex ante patrem procubuisset, obtestans, 
ut se audito demum seuteptiam ferret : Herodes 
eum in medium produci jubet, ipse filiorum in se 
«celus et. senectutem suam deplorat , quz in An- 
üpatrum impegisset. Ác se mirari dixit, quo con- 
silio talia facinora susceplsset Antipater, qui et suc- 
cessor in iestamento scriptus esset, el se vi- 
vente posset omnia : ac tanta beneficia sic remune- 
raretur, ut cognatos ad cædem suam instigaret. Hzc 
dicenti lacrymz eruperunt. Nicolaus vero Dama- 
scenus jussu regis Antipatrum accusavit, cunctis 
ordine commemoratis ; sed et alii multi uitro in 


τεγραμμένο;, ζῶντος δ᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα δυνάμενος, C illum orationes habuerunt. Varus, postquam Nico- 


καὶ ἀντὶ τούτων πρὸς tbv αὐτοῦ φόνον ἐρεθίζων 
τοὺς συγγενεῖς. Ταῦθ᾽ ἅμα λέγων sl; δάχρυα τρέ- 
πεται. Καὶ Νιχόλαος ὁ Δαμασχκηνὸς, τοῦ βασιλέως 
ἐπιτρέψαντος, κατηγόρει τοῦ ᾿Αντιπάτρου, πάντα 
ἕξης διηγούμενο;. Πολλοὶ δὲ xai ἄλλοι χατ' 'Αντι- 
πάτρου αὐτεπάγγελτοι ἔλεγον. Οὔαρος δὲ, Νιχολάου 
παυσαμένου τῶν λόγων, ἐχέλευς τὸν ᾿Αντέπατρον 
ἀπολογεῖσθαι. Ὃ δ᾽ ἐπὶ στόμα ἕἔχειτο ἀνατετραμ- 
μένο:, τὸν Θεὸν ἑπιχαλούμενος ἐπιμαρτυρῆσαι 


laus peroraverat, Antipatrum se defendere jussit. 
llle vero pronus humi jacens, Deum invocabat, ut 
suam innocentiam testaretur. Cum autem nihi) 
preter Dei'obtestationem afferret, venenum in me- 
dium afferri, et cuidam capitis condemnato Jari 
jussit ; qui eo epoto, statim exanimis concidit. 
Quo facto, Varus surrexit, ete concilio abiit. He- 
rodes vero statim vinxit Antipatrum, et Romam ad 
Casarem de eo scripsit. 


αὐτῷ μηδὲν ἀδικεῖν. Ὡς δ᾽ οὐδὲν παρ᾽ ᾿Αντι πάτρου ἐλέγετο, πλὴν τῆς ἀναχλήσεως τοῦ Θεοῦ, τὸ gápuae 
xov εἰς τὸ μέσον ᾿νεχθϑῆναι ἐχέλευσε. Koi πομεσθέντος, τῶν ἐπὶ θανάτῳ τις ἐχλωχότων πίνειν xe- 
πέλευστο, xai πιὼν εὐθὺς ἔθανε. Καὶ Οὔαρος ἐξαναστὰς: ἀπήει τοῦ συνεδρίυυκ; Ἡρώδης δὲ αὐτίκα 
ἔδησε τὸν ᾿Αντίπατρον, xat εἰς 'Ρώμην ὡς Καίσαρα γράμματα πέμπει περὶ αὐτοῦ. 

KE. ᾿Εάλω δὲ τότε καὶ ἐπιστόλιον, ὑπ᾽ ᾿Αντιφῇου D — XXV. Interceptum est eodem tempove episto- 


σταλὰν πρὸς 'Avsinz:pow, φράζον' "“Επεμψά σοι 
τὴν παρὰ ᾿Ακμῆς ἐπιστοζὴν, μὴ φεισάμενος τῆς 
ἁμῆς ψυχῆς. Οἷσθα γὰρ ὅτι αὖθις (50) κινδυνεύω 
ὑπὸ δύο οἰχιῶν, εἰ γνωσθείην. Σὺ δ' εὐτυχοίης 
περὶ τὸ πρᾶγμα. 'O δὲ βασιλεὺς χαὶ τὴν ἑτέραν 
ἐζήτει ἐπιστολὴν, xal ὁ τοῦ ᾿Αντιφίλου δοῦλο; μὴ 
λαδεῖν ἑτέραν ἀπισχυρίξετο, Ἰδὼν δέ τις τὸν ἐντὸς 
«οὔ δούλου χιτῶνα ὑπεῤῥαμμένον, εἴχασεν ἐχεῖ κε- 
χρύφθαι τὸ γραμμάτιον, καὶ εἶχεν οὕτως. Λαμδά- 


lium. ab AÁntiphilo ad Antipatrum missum, in hanc 
sententiam : Misi tibi Acmes epistolam, vitz mee 
nulla ratione habita. Nosti enim, mihi, si deprehen- 
sus [uerc, a duabus familiis imminere pericuium, 
Tibi, quod agis, vclim bene vertat. Rege alteram 
Antiphili epistolam requirente, servus illius ne- 
gabat se alteram accepisse. Sed quidam con- 
spicatus servi tunicam subsutam, illic latere epi- 
stolium reete conjectavit, quod ita habebat : Acme 


Varie lectiones et note. 


(39) Ὡς πάντων τῳ πατρὶ πιστῶν ἡγουμένων. 
Joaephus : ὡς; πάντων τῷ πατρὶ ἠκχόντων εἰς mí- 
στιν. Sed apud Josephum puto legendum πύστιν 
per v, à πυνθάνομαι, ἐπ Zonara ἐχπύστων yevont- 


γων. W. 
(50) Οοἵσθα γὰρ ὅτι αυθις, etc. Abest hoc comma 
a cod. Colb. Sequitur σὺ δ᾽ εὐτυχοίης. 
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tà αὐτοῦ ἀναϑήματα, ὡς δοχεῖν μὲν αὑτὸν ὑδρίζειν, χατὰ δέ γε τὸ ἀληϑὲ; ἱεροσυλεῖν. Οἱ Bb, δ:διότες τὴν 
ἐχείνου ὠμύτητα, τοὺς τοῦτο τολμήσαντας ἀξίους εἶναι χολάδεῳς ἔφασχον. Καὶ ὁ βασιλεὺς τοῖς μὲν 
ἄλλοις πρχότερον προσεφέρετο, Ματθίαν δὲ τὸν ἀρχιερέα τὴν τιμὴν ἀφελόμενος, ἕτερον εἰς τὸ ἱερᾶ- 
αϑαι χατέστησεν, Ἰώζαρον ἀδελφὸν (53) τῆς αὐτοῦ γυναιχός. Ματθίαν δὲ τὸν τὴν στάσιν ἐγεῖρανταν 


καῖ τινας τῶν στασιαζόντων χατέχαυσε ζῶντας. 


KG. ἯΙ μὲν τοι νόσος ἐπὶ μᾶλλον ἐχείνῳ ἕνεπι. Α XXVI. Enimvero morbus exasperabatur, ut pee- 


«ραΐνετο, δίχην ὧν παρηνόμησε τίνοντι. Πῦρ γὰρ 
μαλθαχὸν τὰ ἐντὸς ixáxou αὐτοῦ, καὶ τῶν ἐντέρων 
ἦσαν ἑλχώσει;, xai μάλιστα τοῦ χώλου ἀλγήματα, 
xai φλέγμα περὶ τοὺς πόδας ὀγρόν τε. xaX διαυγὲς, 
τοῦ ἦτρον τε κάχωσις, καὶ τοῦ αἰδοίου σῆψις γεν- 
γῶσα σχώλτκχας, χαὶ ἐπὶ τούτοι: ὀρθόπνοια, τῇ τε 
ἀποφορᾷ ἀηδὴς χαὶ τῷ τοῦ ἄσθματος συνεχεῖ, xal 
σπασμοὶ περὶ πᾶν αὑτοῦ μέλος ἐγίνοντο. Ὁ δὲ, χαὶ 
οὕτω χαχῶ; ὀιαχείμενο;, ἐν ἐλπίδι ζωῆς ἦν, οὐδὲ 
ἀποτετραμμένοις κεχρῆσθαι ἀπαναινόμενος (S4). 
liz páaa, δὲ xaX τὸν Ἰορδάνην, tol; χατὰ Καλλιῤ- 


ζόην ἐχρῆτο θερμοῖς, ἃ σὺν τῇ λοιπῇ ἀρετῇ suyyá-. 


γει xal πότιμα, Ἔνθα εἰς πύελον ἐλαίου πλέων παρὰ 
«ὧν ἱατρῶν ἐμδληθεὶς, ἔδοξεν ἐχλιπεῖν. ᾿Ανενεγχὼν 
δὲ εἷς Ἱεριχοῦντα χεχόμιστο, ἔνθα μέλαινα αὑτὸν 
ἐπὶ πᾶσιν fott χολή. Τελευτῶν δὲ ἀνοσίαν πρᾶξιν 
ἐπινοεῖ. Προστάγματι γὰρ αὐτοῦ ix παντὸς τοῦ 
ἔθνους τῶν ἐντιμοτέρων ἀφιχομένων ἐχεῖ, συγχλεί- 
σας πάντας ἐντῷ ἱπποδρόμῳ, τῇ ἀδελφῇ Σαλώμῃ 
καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς ᾿Αλεξᾷ ἐνετέλλετο, ἐπὰν αὐτὸς 
ἁφῇ τὴν ψυχὴν, τοὺς χαθειργμένους ἅπαντας ἄνε- 
λεῖν, Ἵνα μὴ ἐφήδοιγτό μου, λέγων, οἱ δῆμοι τῇ 
τελευτῇ, μηδ᾽ ἐπιχροτοῖεν, dJA" ἐχάστων 0pn- 
ψούντων τοὺς ἑαυτῶν οὕτως καὶ αὑτὸς δύξω θρη- 
ψεῖσθαι. (55), καὶ xoAAotc ἡ ἔξοδός μου τιμηθηίη 
τοῖς δάχρυσι. Καὶ ὁ μὲν ἐπέσχηπτε ταῦτα δαχρούων 
καὶ ποτνιώμενος, ol δὲ μὴ παραδήσεσθαι τὴν ἐντο- 
λὴν ἐπηγγέλλοντο, Ἐν τούτοις γράμματα ὑπὸ τῶν 


nas scelerum daret; ignis enim lentus ejus viscera 
torrebat : intestina exulcerata crant; in primis 
coli doloribus cruciabatur, et pituita mollis ac pel- 
lucida pedes vexabat. Accédebat imi ventris dolor, 
et pudendorum putredo vermibus scatens : necnon 
oribopnoea, et ſœtor teter, el. crebrum anhelitum 
convulsiones omnium "membrorum coinitabantur. 
Etsi autem in tantis malis versabatur, tamen vitse 
spem alebat, nec ab ullo medicamenti genere ab- 
horrebat. ltaque Jordane trajecto, calidis aquis 
Callirrhoes usus est, qux» przeter czeteras yirtutes 
eliam potui sunt. Íbi a medicis in alveum oleo 
plenum injectus, animam agere visus est. Sed re- 
cepte spiritu Hierichuntem perlatum, ad csetera 
mala atra bilis accessit. Moriturus nefarium consi- 
lium capit. Nam cum totius gentis primores edicto 
convocassel, omnes in llippodromo conclusit : εἰ 
sorori Salomz, ac ejus marito Alex: inandavit, 
ubi animam cxbalarit, ut eos omnes tollerent : 
Ne, inquit, populi meam mortem sibi gratulentar, 
neve. applaudant :. sed. singulis suos deplorantibus, 
ipse quoque deplorari videar, et obitus meus. muliis 
lacrymis lhonoretur. Quz cum flens et Deum obte- 
stans diceret, illi se mandatum non neglecturos 
pollicentur. Interea litter? Roma afferuntur, qui- 
bus certior reddebatur, Acmen esse interfectam, 
el negotium Antipatri patris arbitrio permitti, 
Quibus Herodes laetatus est, et nonnihil recreatus. 


àv Ῥώμῃ ἀπεσταλμένα χεχόμιστο, τὴν τε ᾿Αχμὴν C. Sed doloribus in immensum auctis, cibo abstinuit : 


ἀνῃρημένην δηλοῦντα, xaX τὰ περὶ τὸν ᾿Ανγτίπατρον 
τῇ τοῦ πατρὸς γνώμῃ ἀνατιθέμενα. Τούτων ἀχούσας 
Ἡρώδης ἤσϑη, xal βραχύ τι ἀνήνεγχε. Τῶν δ᾽ ἀλγη- 
δόνων εἰς μέγα ἡρμένων, ἀπείχετο μὲν σιτίων" 
μῆλον 0 αἰτήσα;, καὶ μάχαιραν, γνώμης ἣν ἑαυτὸν 
ἀναιρήσων, καὶ πέπραχεν ἂν τὸ ἐνθύμημα, εἰ μή τις 
αὑτοῦ προγνοὺς χατέσχε τὴν δεξιάν" xal μέγα ἀνα- 
πραγόντος, οἰμωγή τε ἦν xoi θόρυδος μέγας, ὡς 
οἰχομένου τοῦ βασιλέως. Καὶ ὁ ᾿Αντίπατρο;, ὡς ἤδη 
θανόντος, ἀνεθάρσησε, χαὶ τῷ δεσμοφύλαχι ἀφεῖναι 
αὑτὸν ἡξίου, μεγάλα ὑπισχνούμενο;. 'O δὲ τῷ βα- 
«Ust γνωρίζει τὴν ἐχείνου διάνοιαν" xal ὃς ἀνεδόη σέ 
4«ε xai πέμπει τινὰς, τοὺς αὐτίχα χτενοῦντας αὑτόν. 
ἹΜεταποιεῖ δὲ αὖθις τὰς διαθήχας, ᾿Αντίπᾳ μὲν τε- 
«ραρχίαν διδοὺ;, Γαλιλαίαν τε xax Περαίαν" 'Αρχε- 
λάιμ δ' ἀπονέμων τὴν βασιλείαν" τὴν δὲ Γαυλανῖτιν 


ac malo et cultello petito, in animo babuit semet- 
ipsum occidere. Ac fecisset, nisi quidam an:imod- 
verso consilio, dexteram ejus inhibuisset : qui cum 
exclamasset, gemitus et tumultus magnus fuit, 
quasi rege mortuo. Eaque spe Antipater.animis 
receptis, a carceris custode, magnis muneribus pro- 
missis, petiit se dimitti. Quo indicato, rex excla- 
mavit, ac 260 statim spiculatoribus missis qui 
illum interficerent, testamentum denuo mutavit, 
Antipz tetrarchia Galilææ et Perææ legata, Arche- 
lao regno assignato; Philippo fllio Archelai fratri 
tetrarchia Gaulanitidis, Trachonitidis, Datanzz, 
et Paneadis concessa ; Jamniam vero, Azotum et 
Pbhasaelidem Salomæ sorori donavit. His actis, ac 
Cæsari et uxoris ejus Livi: muneribus multorum 
talentum relictis, quinto post occisum Antipatrum 


Varie lectiones et. note. 


(33) Ιώζαρον ἀδελφὸν τῆς αὑτοῦ γυγαικχός. 
ϑοξερίιας ἀδελφὸν γυναιχὸς τῆς αὐτοῦ. Ambiguum 
est utrum Jozari sororem in matrimonio habuerit 
Herodes an Matibias. W ᾿ 

(54) οὐδὲ ἀποτετραμμέγοις κεχρῆσθαι ἀπαγαι- 
ψόμενος. Josephus habet : :Onósa ἀρωγὰ ὑπαγορεύ- 
σειαν χρῆσθαι ἀποτετραμμένος, que. medici profs- 
tura dicereut. eb eorum usu non. abhorrebat. Verba 


PaTRoL. Gn. CXXXIV 


Zoncre Wolfio mendosa videntur, tametsi ita etiam 
preferant tres mss. ltegii et Colberteus : 'Azoze- 
τραμμένος et ἀπαναινόμενος, idem fere signilirant: 
sed si lectio non fallit, inquit ille, ἁ ποτετραμμένοις 
posuit Zonaras pro ἀπειρη μένοις, remediis interdi- 


εἴ. 
(59) Δόξω θοηγῶσσαι. Ms. Δόξ, 


W 
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᾿Αρχέλαος δὲ ixi Ῥώμην ἐξέπλει σὺν τῇ μητρὶ, A fratris fidei commissa. Alia ex parte Antias He- 


Φιλίππῳ τῷ ἀδελφῷ 7316058; «à πράγματι" συνεξ- - 


(t δὲ αὐτῷ χαὶ Σαλώμη ἡ ἀδελφὴ Ἡρώδου. Καὶ 
᾿Ανείπα: δὲ ὁ Ἣ ρώδου υἱὸς ἑτέρωθεν ἐπὶ Ῥώμην 
ὥρμητο, xai αὐτὸς τῆς βασιλεία: ἀντιλιιψόμενος, ὡς 
εὖ προτέραις διαθήκαις χαταγεγραμμένης αὐτῷ 
ἑπτέρου δὲ τοῦτον πρὸς τὰς ἐλπίδας Σαλώμη. Ἐπεὶ 
δὲ εἰς Ῥώμην ἀφίκοντο, χαὶ παρέστησαν Καίσαρι, 
οἱ μὲν ὑπὲρ ᾿Αρχελάου τοὺς λόγου; πεποίηντο, ol δὲ 
ὑκὲρ Δντίπ2, τοῦ ᾿Αρχελάον χατηγοροῦντες. αῖσαρ 
δε μᾶλλον ὑπὲρ 'Apys)doo ῥοπὴν ἐδείχνυ. "Ev τούτοις 
δὲ ἀγγέλλεται Καίσαρι τὸ τῶν Ἰουδαίων ἔθνος στα- 
σιάσαν, καὶ τοὺς ἐχεῖ Ῥωμαίους πολιορχοῦν. Κατὰ 
Tip τὴν τῆς Βεντηκοστῆς ἑορτὴν μυριάδων πολλῶν 
συναθροισθεισῶν πανταχόθεν, ὑπ᾽ αὐτῶν ol Ῥωμαῖοι 
φυγχατεχλείσθησαν, xai αὑτὸς Σαδῖνος (σερατηγὸς ὃ 
δὲ ἦν οὗτος Ῥωμαίων) καὶ μάχη ἦν καρτερὰ, καὶ οἱ 
Ῥωμαδις ἐχράτουν. Περιοδεύσαντες οὖν ol Ἰουδαῖοι, 
ἐπὶ τὰς στοὰς ἀνῆλθον τὰς ἕξω τοῦ ἱεροῦ, χἀντεῦθεν 
ἐξ ὑπερδεξίων βάλλοντες, μεγάλα ἔξδλαπτον τοὺς 
Ῥωμαίους. Θὲ δὲ πῦρ «αἷς στοαῖς ἑνιᾶσι, xai τοῦτο 
ὑπέτρεψον ὕλαις, ἐγείρεεν φλόγα πεφυχυίαις " xoi 
«ταχὺ ἥπτετο τοῦ ὀρόφου * xal οἱ ἐπὶ τῶν στοῶν ot 
μὲν τῷ ὀρόφῳ χαταῤῥηγνυμένῳ συγκχατεφέροντο, 
«οὺς δὲ περισταδὸν ἔδαλλον οἱ πολέμιοι, οἱ δὲ εἰς τὸ 
$üp ἑνίεσαν ἑαντοὺς, οἱ 8b τοῖς ἑαυτῶν ἐχτείνοντο 
ξίφεσιν, ἐσώθη τε tv ἐν ταῖς στοαῖ: ἀνελθόντων 
οὐδ᾽ ὁστισοῦν. Καὶ οἱ Ῥωμαῖοι ἐχράτουν τοῦ ἱεροῦ 
θησαυροῦ * xal πολλὰ μὲν ὑπὸ τῶν σερατιωτῶν 


διήρπαστο, Σαδῖνος δὲ εἰς τὸ φανερὸν τρ'αχόσια C 


περιέσωσε τάλαντα. Οἵ γε μὴν περιλελειμμένοι 
vv μαχομένων, τὸ βασίλειον περισχόντε:, πῦρ ἐμ» 
Galsiy αὐτῷ ἠπείλουν, καὶ ἅπαντας χειεῖναι᾽ εἰ δ᾽ 
ἀπίοιεν, ἄδειαν τοῖς Ῥωμαίοις ἐπηγγέλλοντο, καὶ 
Σαδίνῳ, χαὶ πολλοὶ τῶν βασιλιχῶν πρὸς αὐτοὺς ηὐὖ- 
τομόλησαν. Ῥοῦφος δὲ χαὶ Γράτος, τρισχιλίους «τοῦ 
Ἡρώδου στρατεύματος ἔχοντες ἄνδρας ἐῤῥωμένους 
«εἷς σῶμααι, Ῥωμαίοις .προστίθενται. Ἰουδαῖοι δὲ 
οὗ μεθίεντο τῆς πολιορχίας, xal Σαδῖνος ἐκαρτέρει 
ᾳολιορχούμενο;. Ἐπὶ τούτοις xai ἕτεροι θόρυδοι τὴν 
Ἰουδαίαν κατέλαθον. Ἰούδας γὰρ Ἐζεχίου τοῦ ἀρ» 
χιλῃστοῦ νἱὸς, τοῦ ὑφ’ ᾿Βρώδου μεγάλοις ληφθέντος 
φόνοις, συστησάμενος πλῆθος, τὸ περὶ Σέπφωριν 
φῆς Ταλιλαίας ἐέδραμε βασίλείῳ, χαὶ τῶν (xit 


rodis filius eodem contendebat, regnum et ipse 
vindicaturus, ut quod sibi cx priore testamento 
deberetur : eam apen, cjus Salome incitante. Cum 
in urbem venissent, aliis Archejao, aliis Ántips 
patrocinantibus, Cæsar suffragium pro Archelao 
tulit. Dum hse geruntur, Judeorum seditio 
nuntiatur. Nam in festo Pentecostes multis milli. 
bus undique congregatis, Komani cum pretore 
Sabino sent obsessi ; et acri pugna commissa 
vicerunt. Judei vero porticibus, que extra tem- 
plum suut, occupatis, et ipde telis ΕΣ superiore 
loeo conjectis, multum Romanis nocuergnt. At illi 
ignem porticibus injecerunt, eumque materia aiue- 
runt, quz (lainmam excitare posset. Ea celeriter in 
altam elata, alii una eum tectis corruerunt, alios 
hostes circumfusi jaculis confecerunt, slii se in 
ignem conjecerunt, alii in suos enses incubuerunt : 
nemo denique ex lis qui porticus conscenderant, 
evasit, Romani autem sacro thesauro sunt potitl : 


et quanquam magna pecunia direpta a militibus, 


Sabinus tamen cccc talenta conservata in apertum 
protulit. Sed qui ex pugnantibus superfuere, r.- 
giam clreumdederunt, 262 eam se crematuros 
esse minati, atque omnes occisuros : sin abirent, 
impunitatem Romanis et Sabino pollicebantur, ac 
multi regii satellites ad illos defecerunt. Rufus 
autem et Gratus, qui tria millia ex Herodis exer- 
citu virorum robustorun habebant, ad Romanos 
se contulere : nec tamen obsidionem Judzi solvc- 
runt, quam Sabinus fortiter toleravit. Praeter h:ec 
alii quoque tumultus orti sunt. Nam Judas Ezechi:e 
Jatronum ducis filius, quem IIzrodes zgre ceperat, 
in Galiles regiam juxta Sephorim facto impeta, 
armis quie. ibi erant. suos instroxit, et omnibus 
fuit formidabilis. Sed et Simon Herodis regis ser- 
vus, eseterum vir pulcher, et magnitudiae et robore 
corporis precellens, rerum turbis impulsus, dia- 
dema sumere ausus, multitudinis concursu et ipse 
rex appellatus, Hierichuntiam et alias multas do- 
mos regias incendit atque diripuit. Verum Gratus 
prelio commisso, plerosque eecidit, ipsiusque 
Simonis caput amputavit. Atque alii quoque illo 
tempore seditionibus motis, et regios et Romanos 


πρανῆσας ὅπλώῶν, ὥκλισε τοὺς κερὶ αὑτὸν, φοδερός D infestarunt. 

τε ὅκασιν ἦν. ᾿Αλλὰ καὶ Σίμων δοῦλος μὲν ᾿Ηρώδου τοῦ βασιλέω;, ἀνὴρ δ᾽ εὐπρεπὴς, χαὶ μεγέθει σώ- 
ματος καὶ Ῥώμῃ προύχων, ἀρθεὶς τῇ ταραχῇ τῶν πραγμάτων, ἐτόλμησε περιθέσθαι διάδημε. Καὶ 
πλήθους; συσυάντος περὶ αὐτὸν͵ βασιλεὺς καὶ αὐτὸ; ἀναῤῥηθεὶς, τὸ ἐν Ἱεριχοῦντι βασίλειον πίμπρησε, 


χαὶ ἄλλους δὲ τῶν. βασιλικῶν οἴχων, διαρπάσας τὰ ἐν αὐτοῖς. 
«& πολὺ νοῦ μετ΄ αὐτοῦ «πλήθους διέφθειρε, χαὶ αὐτοῦ τοῦ Σέμωνο; 


᾿Αλλὰ τούτῳ Γράτος μάχην συνάψας, τό 
τὴν χεφαλὴν χρατήσας ἀπέτεμε. 


Καὶ Ke δὲ στασιασταὶ κατὰ τὸν χαιρὸν  Exsivov ἐγένοντο, κακοῦντες xai Ῥωμαίους καὶ τοὺς βασι- 


λιχούς. 

Β. Οὔαρος δὲ, ἐν Συρίᾳ μαθὼν τὰ χατὰ τὸν Σα- 
Θίνον, ἠπείγετο τοῖς ἐν Ἰουδαίᾳ πολιορχουμένοις 
ἀλέξασθαι. Αϑροισθείδης δὲ ἐν Πετολεμαῖδι τῆς αὑτοῦ 
δυνάμεως πάσης, μέρο: τι ταύτης τῷ υἱῷ παρᾶ- 
δοὺς, Γαλιλαίοις ἐξέπεμψε πολεμεῖν 0; συμθαλὼν 
ἐκείνοις, ἐχράτησεν. Οὔαρος δὲ, τῷ λοιπῷ τοῦ στβα- 
τεύματος προσιῶν εἰς Ἱεροσόλυμα, εἰς δειλίαν τοὺς 


II. Varus autem cum in Syria. audivisset, quo 
loco res Sabini eesent, opem obsessis in Judaa 
ferre moturabat, et. omnibns Jegionibus suis Pto- 
Jemaide coactis, filum cum parie a4 bellum in 
Galilaea gerendum ablegavit, eoque victoriam 
septo cum reliquo exercitu Hierosolyma pro- 
fectus, Judsis terrorem incussit, ut omissa obst- 


465 


ANNALIUM LID. VT. 


466 


ttv xai διαχεχλεμ ένων, αὶ λόγοις τοιούτοις A vero qnærente, ubi Arístobufus esset ?' respondit, 


ἡκέτα τοὺς ἐντυγχάνοντας, χἀντεῦθευ πλεῖστα συν- 
αὐαγὼν χρήματα, εἰς Ῥώμην ἠπείγετο. Καῖσαρ 
Jk ἐπίστει μὲν ῥᾳδίως ἀπλτηῦτνχι Ἤρώδην, ἀγα- 
γὼν δ᾽ εἰς ὄψιν αὐτῷ τὸν ψευδαλέξανδρον, o'x tná- 
ξητο, Τὸ μὲν γὰρ εἶδος εἶχεν ἐμφερὲς ποὺς τὸν 
Ἡρώδου ᾿Αλέξανδρον, ὑπ᾽ αὐτουργίας δ᾽ ἑτετράχωτο, 
xoi πρὸ; τὸ σχληρότερον αὐτῷ ἑπεφύχει τὸ σῶμα, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡς τὸ ἐχείνου ὑπὸ τρυφῆς μεμαλάχιστο. 
Ἐξετζζιν οὖν ὁ Kalsap π:ρὶ ᾿Αροιστοδούλοηυ, ποῖ ἂν 
εἴη" φαμένου δ᾽ ἐκείνου ἐν Κύπρῳ χαταλελεῖφθαι, 
ἕν᾽ εἴτι περὶ bp συμδαίη δεινὸν, μὴ πάντη τὸ τῆς 
Μαριὰμ ἐπιλίπῃ γένος " χατὰ μόνας ὁ Καῖσαρ τὸν 
ψευδαλέξανδρον ἀπολαδὼν, τὸ ἀληθὲ; ἐρεῖν αὐτῷ 
προετρέπετο ἐπὶ μισθῷ τοῦ τυχεῖν σωτηρίας. Ὁ 
δὲ ἐχφαίνει τῷ Καίσαρι τὸ σχαιώρη"α. Ὃ Καῖσαρ 
δὲ ἐῤῥωμένον, αὐτὸν *ph; αὐτουργίαν ὀρῶν, τοῖς 
ἐρέται; συνέταξε * τὸν δ᾽ ἐπὶ τούτοις ἐχείνῳ συμ- 
πνίοντα ἔχτεινεν' ᾿Αρχέλαος δὲ, τὴν ἐθναργίαν πα- 
βαλαδὼν, ἀφαιρεῖται τὴν ἀρχιερωσύντν ἐξ Ἰωαζό- 
pou τοῦ Βοηϑοῦ, χαὶ ἀντιχαθίστησιν Ἐλεάζαρ τὸν 
ἐχείνου ἀδελφὴν, χαὶ Γλαφύραν ἄγεται πρὺς γάμον 
«hv ᾿Αρχελάου καΐδα, ᾿Αλεξάνδρου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὖτοῦ γαμετὴν, ἀφ᾽ οὗ χαὶ τέχνα ἦν αὐτῇ, ἀπειρη- 
μένου τῷ νόμῳ ἀδελφῶν ἄγεσϑαι γυναῖχα;, παῖδας 
ἂχ τῶν τεθνεώτων ἐχούσας. Καὶ τὸν ᾿Ελεάζαρ δὲ 
μετὰ pixphv ἐκδαλὼν, Ἰησοῦν ἀντεισήγαγε, τὸν 
παῖδα Σεέ. ᾿Αγύων δ᾽ ἔτος ἐν τῇ ἀρχῇ δέκατον, xa- 
τηγορήθη παρὰ Καίσαρι πρὸ; τῶν ὑπηχόων, ὡς 
ὡιῶ; καὶ τὸ ὅλον τυραννικῶς χεχγρτμένος τοῖς 
πράγμασιν. Ὁ τοίνυν Kaisap μετακχαλεῖται τα- 
χίως αὐτόν. Καὶ ἀχροασάμενος τῶν κατηγόρων 
κἀχείνου, ἐχείνου μὲν φυγαδείαν χαταψητίζεται, 
τὰ δὲ χρήματα ἀπηνέγχατο, Ὀνείρῳ δὲ τὸ μέλλον 
ἐδηλώθη τῷ ᾿Αρχελάῳ. Ἐδόκει γὰρ στάχυας ὁρᾷν 
δέχε ἀκ: αἴου; χχὶ πλήρεις σίτου, βιδρωσχομένους 
ὑπὸ βοῶν. “Αλλοι μὲν οὖν ἄλλως ἐξηγοῦντο τὸν ὄνει- 
^v Σίμων 8$ τὸ μὲν γένος Ἐσσαῖος, μεταδολὴν 
πραγμάτων ἔλεγε φέρειν ᾿Αρχελάῳ τὴν ὄψιν, 05 μέν- 
vot Ex' ἀγαθῷ. Τοὺς μὲν γὰρ βόας καχοκαθείας σύμ- 
ὄολον εἶναι, ζῶα ἐπ’ ἔργοις ταλαιπωρούμενα, καὶ 
δηλωτιχὰ πραγμάτων μεταδολῆς, ὅτι δι᾽ αὐτῶν 
ἀρουμένη ἡ γῆ, οὐχ ἑᾶται μένειν ἀχίνητος, τοὺς δὲ 
δέχα στάχυας σημαίνειν ἑτῶν ἀριθμόν" περιόδῳ 


in Cypro esse relictum, ut si quid sibi 264 atoi- 
dissct, Mariamm:e genus non penitus iutcriret, 
Cesar vero hominem seductum hortatus est, ut 
veritatem sibi diceret, impunitate promissa. Qui 
cum impcsturam exposuisset, Caesarque illum 
tolerando labori aptum videret, in remiges retulit : 
ejus vero socium occidit. Archelaus ethnareh/a 
suscepta, sacerdotium Joazsro Boethi filio crep- 
tum, in fratrem ejus Eleazarum transfert. Et Gla- 
phyram matrimonio sibi jungit, Archelai filiam, 
Alexandri fratris, e quo illa susceperat liberos, 
viduam. Est autem lege interdictum, ne moriuo- 
rum fratrum uxores, e quibus illi susceperint 
liberos, fratribus nubant. Sed et Eleazaro paulo 
post ejecto, Jesum Seis fllium in ejus Jocum sub- 
stituit, Decimo imperii anno accusatus est a subditis 
apud Cesarem, quod crudelem ac plane tyrannum 
se prz beret : ab. eoque celeriter accersitus, causa 
dicta, opibus ademptis in exsilium missus est: cum. 
quidem ex somnio euim cventum ante cognovisset. 
Visus erat sibi decem spicas robustas, et frumento 
plenas videre, qui a bobus comederentur. Id 
somnium aliis aliter interpretantibus, Simon pro- 
fessione Ess:zus visione illa mutationem ei por- 
tendi, camque non felicem, dixit. Boves enim 
srumnarum esse symbolum, anima] quod labo- 
ribus urgeatur : et rerum vicissitudinem desiguare, 
propterea quod terra ab iis arando inveriatur. 
Deeem vero spicas totidem annos significare, qui- 
bus tanto spatio ccmpletis messis absolvatur, ae 
tam principatus Archelai finem fore. Atque etiam 
Glaphyrze conjugi ejus, visum quuddam in somnis 
est oblatum : qux», ut antea dicium est, maritum 
habuit Alexandrum, Archelai fratrem. Eo mortuo, 
Jubæ Libye regi, qui uxorem Mariammen repn- 
diarat, nupsit : idque cum liberos ex Alexaudro 
suscepisset. Visus igitur est Alexanrer astare mu- 
lieri, et cum ca expostulare his verbis : Utique 
eerum illud verbum esse demonstrasti, Glaphyra, 
exores infidas esse maritis. Nam tu cum mili virgo 
uxpla fueris, οἱ liberos pepereris, secundas nuptias 
experla es : nec ea nostri contumelia contenta, cum 
tertio sponso concubuisti, eoque fratre eo. Sed ego 


γὰρ ἐνιαυτοῦ πληροῦσθαι τούτου;:, xal ἀπαρτίζε- D fe rursus mihi eindicatam , isto. dedecore liberabo. 


eia: θέρο;, xal τὸν τῆς ἡγεμονίας χρόνον ἑξήχειν 
τῷ ᾿Ἀρχελάφ. Καὶ τῇ γυναικὶ δὲ τοῦ ᾿Αρχελάου 


Hec uhi mulieribus 9655 familiaribus exposuit, 
paulo post decessit. 


Γλαφύρᾳ ὄνειρος τεθέαται ἕτερος. Αὔτη γὰρ, ὡς ἱστόρηται, ᾿Αλεξάνδρῳ πρότερον συνῴχει,: 'Apys- 
Mo» épalyow* ἀναιρεθέντης δῚ Exslvoo, Ἰόδᾳ τῷ Λιδύων γεγάμητο βασιλεῖ" xáxelvou. δὲ τὴν ζωὴν 
βεναλλάξαννο:, ᾿Αρχελάῳ γίνεται τὴν συνοιχοῦσαν αὐτῷ Μαριχυ ἀποπεμναμένι», καὶ ταῦτα παῖδας ἐξ 
ἡΛλλεξάνδρου ἔχουσα. "Ebóxst γοῦν fj γυνὴ τὸν ᾿Αλέξανδρον αὐτῇ ἐπιστάντα, μέμφεσθαί τε αὐτῇ καὶ 
λέγειν" l'Aagópa, ἀ.ληθεύειν ἄρα τὸν  Aóyovr ἀπέδειξας, ὃς ἀπίστοις εἶγαι τοῖς ἀνδράσι. τὴς 
Turatadc φησι. Παρθένος γάρ uos συνοιχήσασα, xal παῖδες γεγνήσασα ἐξ ἐμοῦ, .ἰήθῃ τῶν ἐμῶν 
ἀράεων, δευτέροις γ ἱμοις συνωμίλησας * καὶ οὐδ' οὕτως σοι κόρος τῆς εἷς ἡμᾶς ἐγένετο ὕβρεως, 
ἀ.λλὰ καὶ τρίτον σαυτῇ νυμφίον ταραχατέχλινας, καὶ ταῦτα ἐμὸν ἀδε,ῖ:»ὁν. 'AAA ἐγώ σε αὖθις 
ἐμὴν σαοιησάμενος, τῆς ἐπὶ τούτῳ ἀπαλιλάξω αἰσχύνης. Tao:a διηγησαμένη πρὸς τὰς συνήθεις 
«ὧν γυναιχῶν, μετὰ 'μιχρὸν τελευτᾷ. 

Τ᾽, Ἢ δὲ ᾿Αρχελάῳ ὑπήχοςς χώρα τῇ Συρίᾳ προσ- 
ενελήθη. Ἐπέμτθη δὲ χαὶ Κυρήνιος ἀπογμαφίμε- 


If. ^egio vero qux Archelao paruerat, Syrize 
est attributa : ac. Cyrenius vlssus, Qu qv, 
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Ἰούδα; γέγονεν ἡγεμὼν, τὰ piv ἄλλα τοῖς Φαρι- A perationem est delapsus, Gesii Flori contumeliis 


σαίοις ὁμογνώμων ἐστὶ, εἧς & ἐλευθερίας ἀὐτῇ bgo- 
pis ἔρως ἐντέτηκεν, ἧς οἵ τὐόφιμοι μόνον fysp^va 
καὶ Δεδπότιν τὸν Θεὸν ὀνομάζουσιν, ἀνθρώπῳ τῶν 
ὀνολάτων τούτων μεταδιδόναι μὴ ἀνεχόμενοι " ἀλχὰ 
καὶ θανάτους xal τιμωῤίας ποιχίλας ἐὲ xaX δεινὰς 
ὑφίστασθαι μὴ ἀπανάινόμενοι, ἵνα μὴ τῆς σφετέρας 
ἐχσξχῖεν ἐνστάσεως. Ἐντεῦθεν ἤηξάτο τὸ τῶν 
"Jouóz/iov ἔθνος: γοσεῖν ἐξ ἀνοίας ἀπόνοιαν, Γε- 
cfe) Φλώρου τοῦ ἡγεμόνο; εἰς ταύτην αὐτοὺς ἐῤε- 
ϑίσαντος Ὀδρεσιν. “Ὃ μέντοι ΚΚυρήνιος τῆς ἀπογρα- 
Qhs xal τῶν ἀποτιμήσεων περαιωθεισῶν, αἷ ἐγέ- 
γοντο ἣν ἔτει τριαχουτῷ xal ξόδόμῳ μετὰ τὴν ἐν 
"Axel ἧτταν τοῦ ᾿Αντωνίου ὑπὸ τοῦ Kaícapo;, 
Ἰωάζαρον τὸν ἀρχιερέα καταστασιασθέντα ὑπὸ τοῦ 
πλήϑους ἀφελόμενος τὴν τιμὴν, "Ανναν τὸν Este: (60 P 
ἀρχιερΐα καλγίπτησι. Κυρηνίου δὲ εἰς Ῥώμὴν ἀπά- 
pav*o-, Κοπώνιος τὴν Ἰουδαίαν διεῖπε, Τούτῳ δὲ 
8.35650; γίνεται Μάρχος ᾿Αμδθιδοῦχος (61) * χαὶ ἐδν 
Μάρκον 'Pcogo; διαδέχεται “Αννινος * ἐφ᾽ οὗ δὴ τὲ- 
λεῦτᾳ Καῖσαρ αὐτοχράτωρ Ῥωμαίων, &pfa; bcr 
ἕττὰ καὶ πεντῆχοντα, μἦνάς τε ἔξ ἐφ' ἡμέραιν 


irriialus. Nám  Cyrenius deseriptione ae censu 
peracto, tricesimo septimo anno post Cesaris 
Áctiacam Antonii vietorfam, Joazaro pontifici , 
factione populi oppresso, ademptam dignitatem in 
Aunam Selhei filium contulit. Cyrenio Romam 
reverso , Coponius Judzam administravit. Ei suc- 
Céssit Marcus Ambibuchus; Marco Rufus Annius, 
süb quo Romanorum imperator obiit, regni anno. 
quinquagesimo septimo, mense vi, diebus it. Col- 
legam Antonium babuit annis quatuordecim. Solus. 
lmperavit annos xLttt, aut xLiv, ut quidam tradunt. 
Vixit annos septuaginta septem. Monarchia vero: 
(ranslata est. ín Tiberium, Casaris ex Livia pri- 
vignum, a quo Valerius Gratus dux in Judam 
missus est : qui pontificatu Ann:e abrogato, [3mae- 
lem Fabii filium summum sacerdotem designavit. 
Ei hoc etiam nori multo post in ordinem cozeto,. 
Eleazaro Anne filio sacerdotii honorem largitus 
est : annoque elapso, Simonem Camithi filium illi 
bubstituit. ΠΠαἷς pari tempore sacris operato, Jo- 
sephus Caiaphas successor fuit. 


ξυοῖν, ἀφ᾽ ὧν τεσσαρεσχαίδεχα ἔτη αὑτῷ συνῆρξεν ᾿Αντώνιος, ὡς εἶναι τὸν τῆς μοναρχίας αὐτοῦ yp^- 


vov ἐνιαυτοὺς τεσσαράχοντα πρὸς τρισὶ, 


καὶ ἑπτά, 'H δὲ μοναρχία μετήνεχτο εἰς Τιδέριον. τῆς τοῦ Καίσαρος γυναιχὸς Διδίας υἱόν " 


χατὰ δὲ τινας τέσσαρσιν (02). Ἐδίω δὲ ἔτη ἑῤδομήχοντα 


0g" οὗ 


Γράτος Οὐαλλέριος εἰς Ἰουδαίαν ἔσταλτο ἡγεμών, ὃς παύτα; τὸν "Αγναν τῆς ἀρχ'ερωσύνη:, Ἰσμαὴλ 


ἀποδείχνυσι τὸν τοῦ $360. Καὶ τοῦτον δὲ μεταστήσας μετ᾽ 
τὴν τοῦ ἱερᾶσθαι τιμὴν, καὶ μετ᾽ ἐνιαυτὸν ἀντεισάγει 


χρόνον ἱερασαμένῳ Ἰωσὴφ ὁ Καϊάφας διάδοχος Ev. 


A'. Καὶ Γράτος, ἐπὶ ἔνδεχα ἔτη τῆς Ἰουδαίας ἄρ- c 


ξας, καὶ ταῦτα πράξας, elc Ῥώμην ὑκανεχώρησε" 
Πόντιος δ΄ ἧχε Πιλάτος τὴν ἡγεμονίαν ἀναδεξάμε- 
γος. Ὁ & τετράρχη: Ἡριδης, φίλο τῷ Τιδερίῳ 
χρηματίζων πρὸ τῆς ἀρχῆς, οἰχοδομεῖ μετὰ τὴν 
μοναρχίαν πόλιν αὐτῷ ἐπώνυμον iv τῇ Γαλιλαίᾳ 
ἐπὶ τῇ λίμνῃ Γενησαρὲτ, Τιδεριάδα χαλέσας aóvfjv. 
Πιλᾶτος δὲ, στρατιὰν ἐχ Καισαρείας μεθιδρύσας 
χειμαδιοῦσαν ἐν Ἱεροσολύμοις, σημαίας εἰς τὴν 
πτόλιν ὑπὸ νύχτα εἰσήγαγεν, εἰχόνας ἐχούσας Ναί- 
cagoc, ἀπαγορεύοντος Ἰουδαίοις τοῦ νόμου εἰχόνας 
ἔχειν. Ἐπεὶ 5 ἐγνώσθη τὸ πεπραγμένον, πλῆθος 
ὥρισεν εἰς Καισάρειαν, αἰτούμενον τὴν τῶν elxó- 
νων μετάθεσιν, xal κενθημέρους ἱχετείας διὰ τοῦτο 
πεκοίηντο. Μὴ συγχωροῦντος δὲ Πιλάτου, ὡς ἐντεῦ- 
(tv δἦθεν ὑδριζομένον τοῦ Καέσαρος, ἐπεὶ τὸ πλῇ- 
δος οὐχ ἀνίει δεόμενον, χατὰ τὴν ἔχτην ἡμέραν 
κιριστήσα: σιρατιώτας ἐνόπλους σφίσιν, ἠπείλει 
ϑώνατον, εἰ μὴ παύσοιντο θορυδεῖν. Οἱ δὲ πρηνεῖς 
χκαταδαλόντες ἑαυτοὺς, σὺν ἡδονῇ δέξασθαι τὸν θά. 
γατοὺ ἔλεγον, Καὶ θαυμάσας Πιλᾶτος €b γενναῖον 
ἀὐτῶν καὶ πρόθυμον ἐπὶ τηρήσει τῶν νόμωγ, κα- 
ραχρτῃμξᾶ οἃς εἰκόνας ἐπανεκόμισεν εἰς Καισάρδιαν, 
Ὑδάτων δ᾽ εἰσαγωγὰν ποιούμενος εἰς Ἱεροσόλνμα, 
«ἃ ἱερὰ πρὸ; ναύτην ἀνήλισχε χρήματα. Σννελθόν- 


οὗ πολὺ, Ἐλεάζαρ τῷ τοῦ “Αννα vlip ἀπονέμεν 
Σίμωνα τὸν Kaulüou. Καὶ τούτῳ τὸν lsov 


jV. Grato, cum Judææ per annos undecim præ- 
fuisset, bis actis Romam reverso, Pontius Pilatus 
successit. Ilerodes tetrarcba Tiberii privati adhue 
usus amicitia, co rerum potito, urbem de illius 
nomine Tiberiadem ad Genesarethm lacum eon- 
didit. Pilatus exercitum Caesarea, ut llierosolymis 
hibernaret, traducturus, noctu vexilla cum Cesaris 
imaginibus in urbem intulit, quibus lege Judæis in» 
terdictum 967 est. Quo cognito, multitudo propere 
Gxsaream accurrit, petentes ut illa transferrentur, 
supplicatione per dies qninque continuata. Cul 
cum Pilatus refragaretur, ea enim re ledi majes- 
tatem Casaris, nec populus orare desisteret: die 
sexto militibus armatis circumpositis, mortem eis 
comminatus est, nisi tumultuandi finem facerent. 
At illi proni prostrati, se mortem cum voluptate 
oppelitsros dixerspt. Pilatus igitur fortitudinem 
eorum et alacritatem observandee legis admiratus, 
evesügio Caesares imagines retulit, Ád aqua 
ductum vero llierosolymis atruendum secram 
pecuniam insumpsit. Ob eam rem multi convenere, 
cum clamoribus atque etiam per convicia postn- 
lantes, ut. desincret. At ille eohortes militum sub 
stolis Judaicis flagella gerentes cireumire tumol- 
tuantes, atque ita Judsos abire jussit: ut vero 


Verie lecliones et nots. 


(00) Es0el, Ms. Reg ciCólbert. X«0t; 
αν “Αμδιδοῦχος. Maud scie aw rectà. Ha lega- 
f. 


(63) Κατὰ δέ trac τέσσαρσιν. Wxc desont in 
cod. Colb. 
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ἀνδρὶ μηδὲν αὑτῆς εἷς ἔχαστον τῶν χαλῶν ἀποδέοντι. Α captus. Decius Mundus, inter equites dignitate 


Ταύτης ἑάλω τῷ ἔρωτι Δέχιος Μοῦνδος, ἐν ἀξιώματι 
ὧν μεγάλῳ τῶν τότε ἱππέων, χαὶ ἐπείρα δώροις. 
Ἐίχοσι γὰρ μυριάδας δραχμῶν ᾿Αττιχῶν εὐνῆς ἐδ'- 
(ou pid Ἡ δὲ οὐχ ἡἢνείχετο. Κἀχεῖνος ἑξῆπτο 
«πλέον εἰς ἔρωτα, ὥστε βρώσεως ἀποχῇ ἑαυτῷ μνη- 
στεύεσθαι θάνατον. "Hv δὲ τούτῳ ἀπελευθέρα πα- 
τρῴα Ἴδη καλουμένη, «αγτοίων ἴδρις χαχῶν. Αὕτη 
οὔτω; ἔχοντα τὸν νεανίαν ὁρῶσα, ἀναθαρσύνει λό- 
γοῖς, χαὶ ἀναζωπυροΐ ὑποσχέσεσι, πέντε μυριάδων 
αὐτῇ δεήσειν λέγουσα μόνων, ὥστε τὴν πρᾶξιν 
αὐτῷ χατεργάσασθαι, Καὶ λαδοῦσα τὸ αἱτηθὲν ἀρ- 
γύροον, ἐπεὶ οὐχ ἁλωτὴν ἑώρα τὴν Παυλῖναν τοῖς 
χρήμασι, τῇ δὲ θεραπείᾳ τῆς Ἵτιδος ( θεὸς δ᾽ αὕτη 
τοῖς Ῥωμαίοις τότε γενόμιστο) ἧδει ταύτην mpos- 


χειμένην θερμότατα, πρόσεισε τῶν τῆς ψευδοῦς Β 


ἐχείνης θεοῦ ἱερέων τισὶ, χαὶ χρήμασιν ἀναπείθει 
τὴν Παυλῖναν ἐξαπατῆσαι, αἷς δύναιντο μηχαναῖς, 
καὶ τῷ Μούνδῳ συγχαταχλῖνα:. Οἱ δὲ, θελχθέντες τοῖς 
χρήμασι, τῇ πράξει ἐπέδαλον. Καὶ αὐτῶν ὁ γεραί- 
τος, πρὸς τὴν Παυλῖναν ἐλθὼν, xal ἰδίᾳ αὐτῇ tv- 
«υχῶν, ἔλεγεν ἧχειν πεμκτὸς ὑπὸ τοῦ ᾿Αννούδ:δος, 
κελεύοντος τοῦ θεοῦ πρὸς αὑτὸν fxev, αὐτῆς ἐρῶντα. 
Τῇ δὲ ὁ λόγο; ἔδοξεν εὐχταιότατος, εἰ ἐρῷτο ὑπὸ 
θεοῦ xai τῷ ἀνδρὶ χοινοῦται τὸ ἀγγελθὲν, χἀχεῖνος 
συνεχώρει, τὴν σωφροσύνην γινώσχων τῆς γυναιχός.. 
᾿ῬἈπῆλθεν οὖν εἰς τὸ τέμενος, χαὶ ὡς ὕπνου xai; 
ἦν, ἔνδον ἂν τῷ ναῷ τῇ γυναιχὶ χαθευδῆσαι ἧτοί- 
μαῦτο, καὶ τὰ λύχνα χατέσόεστο. Ὁ γοῦν Μοῦνδος 
(προεχέκρνπτο γὰρ ixsi) πκαννύχιον ἐνεφορήθη αὖ- 
: ὥς “Αννουόις αὐτῇ προσφερόμενος. Εἶτα ὁ μὲν 
ἀπῆλθεν ^ ἡ δὲ, πρὸς τὸν ἄνδρα φοιτήσασα, διηγεῖτο 
αὑτῷ τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ ᾿Αννούδιδο;, χαὶ πρὸς 
«ἃς συνήθεις ἐνελαμπρύνετο, ὡς ὁμιλίας ἀξιυθεῖσα 
θεοῦ. Τρίτῃ δὲ μετὰ τὴν πρᾶξιν ἡμέρᾳ συναντήσας 
ὃ Μοῦ δος αὐτῇ HavAira, φησὶ, xul τὰς εἴκοσι μυ- 
᾿ριάδας ἔχω, καὶ σύ μοι τούτων διηχονγήσω χωρίς. 
Ἃ δὲ πρὸς Μοῦνδον ἐξύυόδριζεξ, τούτων οὐδέν μοι 
προσήξεετο, “Ανγουδιν ὄγομα θεμένῳ αὑτῷ. "Ex 
τούτων εἰς ἔννοιαν ἐλθοῦσα τοῦ τολμήματος f) γννὴ, 
ᾳεριῤῥήγννται τὴν στολὴν, καὶ τῷ ἀνδρὶ ἐδήλου τὸ 
ἐπιδούλευμα. Ὃ δὲ τῷ Τιδερίῳυ προῆλθε. Καὶ ὁ 
αὐτοκράτωρ, ἐξετάτας τὸ γεγονὸς, τοὺς μὲν ἱερεῖς 


prastans, mulieris pudicitiam muneribus s^llicitae 
bat, cc millia drachmarum Atticarum pro uno con» 
cubitu pollicens. Eaque recusante, amore magis 
inflammabatur, adeo ut abstinentia ciborum necem 
sibi consciscere institueret. Habelat autem pater- 
nam libertam nomine Iden, omnis generis malorum 
peritam. Ea adolescentem sic affectum verbis con- 
firmat, et pollicitationibus refocillat, ac sibi dun- 
taxat quinquagies mille drachmis opus esse dicit ad 
rem conficiendam. Quibus acceptis, cum illam 
pecunia non expugbarí posse cerneret, sed cultui. 
Jsidis (ea tum a Romanis pro diva colebatur) esse 
deditissimam : quosdam falss» illius de: sacerdotes 
convenit, pecuniam offert, ut Paulinpam quibus 
possint dolis circeumventam , Mundo sui copiam 
facere cogant. Illi peeunia deliniti, facinus aggre- 
diuntur :eorum natu maximus Paulinam seorsim 
convenit, se ab Anubide, ipsius amore capto, 
missum esse profitetur ut eam accerseret, Mulieri 
ea verba optatissima acciderunt, si a deo amaretur : 
et nuntium illum cum marito communicat, 269 
qui gnarus modestie conjugis eam abire sinit. 
Cum in templum venisset, sub somni tempus 
mulieri in ipsa sde lectus paratur, lucernæ ex- 
stinguuntur. Mundus jam autca ibi abditus, per to- 
tam noctem, sub Anubidis nomine libidine sua 
expleta, discedit. Illa reversa, Anubidis apparitio- 
nem marito narrat, apud familiares de congressu 
dei gloriatur. Sed tertio post id facinus die, Mundus 
ei obviam factus : Pawliua, inquit, e£ ducenta 
millia habeo, et iu mihi gratis gessisti morem. Tua 
vero erga Mundum injuria me non attigit, qui Anu- 
bidis nomen ipse mihi fecerim. E quibus verbis mulier 
intellecto facinore, vestibus laceratis marito insi- 
dias indicat. Is apud Tiberium conqueritur, Impe- 
rator facinore comperto, sacerdotes ct Iden in 
cruces tollit, sedem diruit ; Isidis simulacrum in 
Tiberim demergit, Mundum in exsilium agit, poenanv 
graviorem ob amoris vim clementia moderatus. 
Hec Roma acta sunt. Samaria vero tumultus bac 
de causa exstitit. Quidam Samaritanos Garizinium 
montem sanctitatis opinione celeberrimum secum 


ἀνεσταύρωσε, xal τὴν Ἴδην, τόν τε vabv χαθεῖλε, p conscendere jussit : nam ibi se eis sacra vasa x 


καὶ τὸ τῆς Ἴσιδος ἄγαλμα εἰς τὸν Θύόριν (65) πο- 
«αμὸν κατεκόντισε, τὸν δὲ λ]οῦνδη.) φυγῇ ἐδιχαίωσε, 
συγγνώμην νεῖμας αὐτῷ, ὥστε μὴ μεῖζον χολασθῆναι 
διὰ τὴν βίαν τοῦ ἔρωτος. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τῇ 
Ῥώμῃ ἐπέπραχτο᾽ ἐν δὲ Σαμαρείζ συμδέδηχε θόρυ- 
6oz. ᾿Ανὴρ γάρ τις ἐχέλευς τοὺς Σαμαρεῖς ἐπὶ τὸ 
Ταρίζιν ὄρος αὐτῷ συνελθεῖν (ἀγνότατον Ok τοῦτο 
αὑτοῖς ὑπείληκται τῶν ὁρῶν), καὶ ἀφικομένοις ἐπηγ- 
τἔέλλετο ἱερὰ σχεύη ἐμφανίσα', κατορωρυγμένα ἐχεΐ 


Mose defossa, ostensurum esse. Qui cum armati 
convenissent, Pilatus, exercitu misso, alios occidit, 
alios in fugam vertit, et captivorum przcipuos inter- 
fecit. Samaritani vero Vitellium Syrie pretorem 
conveniunt, Pilatum ob popularium suorum cz- 
dem aceusantes. , Marcello Judzmis praeposito, 
Romam ire Pilatum jubet, ad causam apud Cæsa- 
rem dicendam. Abit ille, cum decennium Judais 
praefuisset, Sed antequam Romz appropinquaret, 


Varie lectiones et note. 


(65) Θύδριν. Sic mss. omnes cum O0. Tiberim 
eflerunt. Claudianus, lib. i in Eutropium : 


Ni memor imperii Stilico, morumque priorum 
Turye relegasset deſenso a Thybride nomen, 


Servatamque novo servassel crimine Romam. 


P:eanius in Metaphrasi Eutropii, lib. t Πρὰς ταῖς 
τοῦ Θύμέριδος àp603aic. 
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vei; Ἤρωδιάδα ευνθήκας, ἔτει πρὸς Μαχαιροῦντα A ignarus quid consilii mulier cepisset. Illa vere iade 


πεμφθῆντι τὸ φρούριον, (μεθόριον δὲ τοῦτο ἂν 
τῆς 'Δρέτα χαὶ τῆς Ἤρώδου ἀρχῆς) xat ὁ Ἤρώδης 
ἐξέπεμφε, μὴ γινώσχων ὃ τί ἐστιν αὐτῇ «ὃ βου- 
λευόμενον. Ἢ &k ἐκέῖθεν «pb; ᾿Αραδίαν πρὸ; τὸν 
πατέρα ἐξώρμησς, καὶ τὴν Ἡρώδου διηγεῖτο γνώμην 
πιρὶ αὐτὴν, Κὰκπεῖνο: ἔσχε τοῦτο ἔχϑρας ὀπόθεσιν, 
χαὶ μάχο μέφον ἀμφοῖν συγχεχρότιο διὰ στρατη- 
γῶν, xai οἱ Ἡρώδου ἡττέθησαν͵ χαὶ ἅξαν τὸ ἐχεῖ- 
νοῦ στράτευμα πέπτωχε. Ταῦτα διὰ γραφῆ; Ἡρώδης 
μηνύει τῷ Τιδερίῳ. Ὃ δὲ γράφει πρὸς Οὐττέλλιον, 
πόλεμον πρὸὴς ᾿Αρέταν ποιήσασθαι, χαὶ ἃ ζωγρη- 
θέντα δέσμιον ἀναπέμψει εἷς Ῥώμην, ἢ ἀντοημέ- 
vou στεῖλαι τὴν χεφαλῆν. Τισὶ δὲ ὑπὸ 6:00 τὴν 'Hoo- 
δου στρετιὰν ἐλέσθαι ἐδόχει, δίχας τιννύντος διὰ 
*bv φΦίνον τοῦ προφήτου xai Βακτιστοῦ Ἰωάννου. 
Ἰαὺτε Tàp καὶ περὶ τούτου χατὰ λέξιν ὁ Ἰώστξος 
ἔγραψε. Κεείγει vip τοῦτον Ἡρώδης ἀγαϑὸν ἄνδρα, 
καὶ τοὺς Ἰουδαίους χελεύοντα ἀρετὴν ἐπασχοῦντας, 
καὶ τὸ πρὸς ἀλλήλους δικαιοσύνῃ χαὶ τὰ πρὸς θεὸν 
εὐσεδείᾳ γρωμένους βαπτισμῷ συνιέναι" οὕτω γὰρ 
καὶ τὴν βάπτισιν αὐτῷ φανεῖσθχι ἀ τοδεχτήν. Δεΐτας 
δὲ Ἡρώδης τὸ ἐπὶ τοσοῦτον πιθανὸν αὐτοῦ τοῖς ἀν- 
θρώπκοι; μὴ ἐπὶ στάσει φέροι τινὶ (πάντα γὰρ ἐοΐ- 
x30 συμόδουλῇ τῇ ἐκείνου xpá£ov:e;) πολὺ χρεῖττον 
ἡγεῖται, πρίν et νεώτερον ἐξ αὐτοῦ γενέσθαι, προ- 
λαδὼν ἀνελεῖν, τοῦ μεταδολῆς γενομένης πὴ εἰς 
πῤάγματα ἐμπεσὼν μετανοεῖν. Καὶ 6 μὲν ὑποψίᾳ 
«τοῦ ᾿Ηρώδου δέσμιος εἰς Μαχαιροῦντά πεμφθὲϊς, 


in Arabiam a3 patrem properavit, eique quid Here- 
des de se animo Lagitaret, exposuit. Unde 
Areias inimicitiarum occasionem arripuit : pugna 
per wirlusque duces commissa, Herodiani victi 
sunt ct omnts ejus exercitus czesus. Qus cum 
Herodes Tiberio per litteras. significasset, ille Vi- 
tellio scribit, ut Aret» bellum iuferat, ct aut viven- 
tem in vincalis, aut interfecti capot Romam mittat. 
Quidam credidere, Herodis exercitum ira Numinis 
interiisse, ob cedem prophete εἰ Bapustæ Joan- 
nis. De quo Josephus his verbis scribit : Hunc 
Merodes interfecit virum bonum, qui Judzos vir- 
tatem celere, atque inter. sese justitiae et religioni 
erga Deum dare operam jussit, ac sic ad baptis- 
mum accedere, tam demum futurum acceptum, 
Herodes autem veritus, ne tanta ejus in vulgus au- 
etoritas ad seditionem spectaret, quod nibil non eo 
maadante fscturum videretur : consultius esse du- 
xil, eum antequam res novas molirétat, e medio 
tollere, ne sese motaticne ſacia negotiis el moles- 
tiis cenflictantem tarditseUs sud poenilerét, Sic ex 
Herodis suspicione Machsruntem misses Joannes, 
occiditur. Judzi veró credidere, in &ltionem necis 
ejus, exertitum periisse, Deo in Herodem animad- 
vertente. Ceterum Vitellius bellum Arete illatu- 
rus, cain Judzam pertramsire vellet : ἃ Judzrorum 
proceribus, ne pet earh iret, quod in vexillis multas 
baberét imagines, qua3 per suam regionem ferri 


ταῦτῃ κιίννυται" τοῖς δὲ Ἰουδαίοις δόξαν ἐπὶ τιμο- ὁ patria lege nefas estet, exoratus, copias per magnam 


ρίᾳ τῇ ἐχείνου τὸν ὄλεθρον τοῦ στρατοῦ γενέσθαι, 
«οῦ Θ:οὔ καχῶσαι Ἡρώδην 6fiovtog. Οὐϊτέλλιο; δὲ 
πρὸς ᾿Αρέταν πολεμήσων ἠπείγετο. Ὡρμημένῳ δὲ 
διὰ τῆς Ἰουδιέων διέρχεσϑαι, παρητοῦντο οἱ πρῶτοι 
αὐτῶν τὴν διὰ τῆς χώρας ὁδόν" οὗ γὰρ πάτριον εἷ- 
ναι αὐτοῖς εἰχόνας φέρεσθαι διὰ τῆς χώρας αὐτῶν, 
«ολλὰς δ' ἐπικεῖσθαι ταῖς ὀημαίαις εἰχόνας. Πει- 
ees οὖν, διὰ τοῦ μεγάλου πεδίου διεδίδαζε τὸ στρα- 
tjesiev. Αὐτὸς δὲ μετ᾽ Ἡρώδου εἰ; Ἱεροσόλυμα 
ἀνύει, θύσων τῷ Θεῷ. Καὶ τρεῖς ἐπιμεῖνα; ἡμέρας 


planitiem traduxit. Ipse curn Herode Hierosolyma 
ascendit, et sacrificaret Deo : ibique iriduo exacto, 
Jonatham pontificatu movet, εἰ fratrem ejus Theo- 
philum ín eo eollocat. Quarto vero die litieris de 
obitu Tiberii acceptis, populo jurejurando adscto 
ut Calo faveret, éxcrcitum revocavit. Ferunt Áre- 
tam quoque consultis auguriis dixisse, non posse 
exercitum illum bellum gerere : brevi enim mori- 
turum esse ducem, vel qui jussisset, ve] qui jussus. 
essei, vel eum cóntra quem jussa esset expeditio. 


&xel, Ἰωνάθην μὲν τῆς ἀρχιερωσύνης μεθίστησι, τὸν δὲ ἀδελφὸν αὐτοῦ Θεόφιλον ἐγχαθίστησιν εἰς 
αὑτὴν. Th τετάρτῃ δὲ γραμμάτων αὐτῷ χομισθέντων περὶ τῆς Τιδερίου τελευτῆς, ὥρκισε τὸ πλῆθος 
εὐνοεῖν τῷ Γαΐῳ, ἀνεχάλει δὲ καὶ τὸ στράτευμα. Λέγεται Cb. xal τὸν "Apétav οἰωνοσχοπησάμενον o3- 
γαι ἀμήχανον εἶναι τῷ στρατῷ πολεμῆσαι, Τεθνέξεσθαι γὰρ τῶν ἡγεμόνων ἣ τὸν χελεύτανξα πολε- 
ust», ἢ τὸν χελευσθέντα, ἢ χαθ᾽ οὗ τὸ χέλευσμα γέγονε. 

Z. Καὶ Οὐϊτέλλιος μὲν εἷς ᾿Αντιόχειαν ἀνεχώρη- Ὁ ΥἹΙ. Ac Vitellius Antiochiam recessit. Agrippa 


σεν, ᾿Αγρίππας δὲ ὁ ᾿Δριστοξούλου υἱὸς ἐπὶ Ῥώμης 
ἔτυχεν ὧν, τοῦ Τιδερίου θνήσχοντος. Οὗτος γάρ, πρὸ 
μιχροῦ τῆς Ἡρώδον τοῦ μεγάλου τοῦ πάππου αὐτοῦ 
«τελευτῆς ἐν τῇ Ῥώμῃ τρεφόμενος, συνήθης ἐγένετο 
Δρούσῳ τῷ Τιδερίου υἱῷ, xai ᾿Αντωνίᾳ τῇ Δρούσου 
«οὔ μεγάλου γυγαιχὶ γνωστὸς γέγονε, Βερενίχης τῆς 
αὐτοῦ μητρὸς τιμωμένης παρ᾽ αὐτῆς. Μεγαλοπρε- 
κῆς δὲ ὧν ᾿λγρίππας, χαὶ δωρεῖσθαι πολυτελὴς, 
«ἧς μητρὸς αὐτοῦ θαγούσης, τὰ μὲν τῶν χρημάτων 
eld Ἰαυτὸν ἀνάλωσε, πολυτελῶς διαιτώμενος, τὰ δὲ 
εἰς δωρεὰς, τὰ πλείῳ δ᾽ εἰς τοὺς ἀπελευθέρονς 706 
Καίσαρος, χαὶ ταχὺ ἐν ἐνδείᾳ ἐγένετο. Θανόντος δὲ 
«οὖ υἱοῦ Ἐιθερίσυ, ἀπείρηπεν ἐχεῖνος εἷς ὄψιν αὐτοῦ 


vero Aristobuli filius, moriente Tiberio, omm 
vixit, Ubi cum paulo ante obitum agni Herodis 
avi sui educaretur, in familiaritatem Drusi, Tiberii 
filii, 979 atque Antonke Drusi majoris uxoris 
notitiam pervenerat, ob honorem matris suse Bere- 
nicees, Et quia magnificus atque muniflcentissimus 
erat, defuneta matre, pecunia partim in semetipsum 
(nam sumptuose vivebsi) partim in donationes, 
majori tamen ex parte in Czsaris libertos tàsumpta, 
celeriter ad egestatem est redactus. Mortuo vero 
filio Tiberii, i$ edixit, ne pueri familiares in con- 
spectum suum venirent, ne per illos, renovata de 
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Agrippa igitur cum ca de causa, tum ob pecuniæ ἃ φοιτᾷν τοὺς συνήθεις τοὺς τοῦ παιδὸς, ἵνα μὴ δι᾽ 


inopiam afflictus, in Judæam rediit : et cum a 
multis creditoribus zs alienum repetentibus, num- 
mis omnino destitutus urgeretur, de manibus sibi 
ipsi afferendis cogitavit. Id ejus consilium uxor 
Cyprus animadvertit, Phasaeli filia, Herodis rcgis 
ex fratre nepotis nata, ex Salampsione Ilerodis 
filia, quam ex Mariamme ab ipso, ut. expositum 
est, occisa susceperat. Hac igitur Cyprus mariti 
conatu inhibito, Herodiadi IIerodi tetrarchze nupta, 
Agrippe sorori, fratris institutum nuntiat, petens 
ut adjuvet, marituinque ad opem ferendam exhor- 
tetur. Illi vero ei Tiberiadem habitandoain tradide- 
runt, assignala eliam pecunia unde viveret. Ali- 
quanto post Agrippa controversia inter ipsum et 
Ilerodem orta, ad Flaccum Syrie prætorem migrat, 
a quo ob fawiliaritatem Romæ contractam amice 
est susceplus, Sed per fratris Aristobuli, a quo 
dissilebat, calumnias Flacci inimicitiis susceptis, 
inde ejectus, et ad extremam inopiam redactus, in 
Jtaliam navigare statuit, ac Marsyam libertum ali- 
cunde mutuam sumere pecuniam jussit. la Petrum 
Bercnices Aprippe matris libertum adit, a quo 
Agrippa syngrapha data de xx millibus Atticarum 
drachmarum, bis mille et p minus acceptis, navi- 
gaturus, ab Herennio Capitone Jamnez procuratore 
manere jubetur, dum ccc millia argenti, quæ Cæsarl 
deberet, solveret. Ille se obtemperaturum simulans, 
noctu solvit : et Alexandriam profectus, ab Alexan- 
dro Alabarcho cc millia mutuo petit. Qui illo repu- 
diato, eain. pecuniam Cypro ejus uxori cum pro- 
pter conjugalem amorem, tum ob 973 czteras 
ejus virtutes dedit. Qua accepta, Agrippa in Italiam 


profectus, Cypro cum suis liberis in Jud:zam 


reversa,'a Cesare humaniter excipitnr. Sed Capi- 
tonis Herennii litteris allatis ut. fugam cepisset, 
cum ccc millia zris alieni ab eo poscerentur, 
Cæsar iratus, non prius ei aditum ad se permitti 
jussit, quam eam pecuniam numerasset. Qua mutuo 
sumpta et dissoluta, rursus Tiberii aulam frequen- 
tavit. Sed a Cesare se ad suum nepotem conferre, 
eumque colere jussus, magis erga Caium pro- 
pensus fuit, Antoni» nepotem, Germanici et 
Claudii, qui post Caium imperavit, matri : ct ob- 
servantia sua Caii erga se amorem emeruit. Cuin 
autem oliquando inter prodeundum Tiberii mentio 
incidisset, atque Agrippa Deo invocato optassct, 
ul Tiberius Caio quam primum imperio cederet : 
Eutychus libertus, iis Agripps verbis auditis, 
Czsarem zdiit, ut. nantiaturus aliquid quod ad 
salutem ejus pertineret. Ille vero ut lentus erat in 
rebus omnibus, eos etiam despiciebat, qui aliquid 
quod ipsius interesset, nunliabant : neque etiam 
legatis celeriter respondebat, ne eis cito digressis, 
alii sibi negotium facesserent. Neque ducibus et 
procuratoribus a se missis successores dabat, nisi 


αὑτῶν εἰς ἀνάμνησιν Exs(vou ἰὼν, εἰς λύπην &veps- 

θίξζηται, Διά τε γοῦν τοῦτο, καὶ ὅτι χρημάτων ἧπό- 
pnoev, εἰς Ιουδαίαν χαχοπραγῶν ἐπανῆλθεν. 'ATo- 
τίσαι δὲ χαὶ τοῖς δανεισταῖς τὰς ὀφειλὰς βιαζόμενος, 
πολλοῖς οὖσι, xal μὴ ἔχων, εἰς ἔννοιαν ἦλθεν αὖτο- 
χειρίας. Συνῆχε δὲ 55 ἐννόημα ἡ γυνὴ αὐτοῦ Κύπρος, 
1j θυγάτηρ ἦν Φασαήλου, τοῦ ἀδελφόπαιδος τοῦ βα- 
σιλέως Ἡρώδου, àx Σχλαμψιοῦς αὐτῷ γεννηθεῖσα, τῆς 
Ἡρώδου θυγατρὸς, ἣν ἔσχεν ix Μαριὰμ τῆς ὑπ᾽ 
ἐχείνου ἀνῃρημένης, ὡς δεδιήγηται. Αὕτη γοῦν ἡ 
Κύπρος (66), συνοιχοῦσα τῷ ᾿Αγρίππᾳ, χαὶ αἰσθομένη 
τὸ βούλευμα, ἀπεῖργε τοῦτον αὑτοῦ. Διαπέμπετα: 
δὲ πρὸς Ἡρωδιάδα τὴν τῷ τετράρχῃ συνοιχοῦσαν 
Ἡρώδῃ, ᾿Αγρίππᾳ τυγχάνουσαν ἀδελφὴν, δηλοῦσα 
τὴν ἔννοιαν τοῦ συγγόνον, xal βοηθεῖν ἀξιοῦσα. 
καὶ τὸν οἰχεῖον ἄνδρα πρὸς ἐπικουρίαν παρακαλεῖν. 
Οἱ ὃὲ μετεπέμψαντό τε αὐτὸν, καὶ οἱχητήριον τὴν 
Τιδεριάδα δεδώχασι, xal τι xaX ἀργύριον ἀπέταξαν 
αὐτῷ εἰς τὴν δίαιταν. Μετὰ χαιρὸν δὲ διαφορᾶ: γε- 
νομένης Ἡρώδῃ τε χαὶ ᾿Αγρίππχ, πρὸς Φλάκχον 
Συρίας ἡγούμενον ὁ ᾿Αγρίππας μεθίσταται, φιλίως 
ix Ῥώμης πρὸς; αὐτὸν διαχείμενον, xàxst διέτριδε 


δεξαμένου τοῦ Φλάχχου. Ὧν δὲ ἐχεῖ xal ὁ ᾿Αγρέπ- 


πο. ἀδελφὺς ᾿Δριστόδουλο;, διαφερόμενός; τε τῷ 
ἀδελφῷ διαθολαϊς αὐτὸν πρὸς Φλάχχον ἐξεπολέμωσΞ, 


. καὶ ἐξωθεῖται ἐχεῖθεν ᾿Αγρίππας. Ὃ δὲ, εἰς ἐσχάτην 


περιστὰ; ἀπορίαν, εἰς Ἰταλίαν ἐκπλεῖν ἐδούλετο, xol 
ἐξίου Μαρσύαν αὐτοῦ ἀπελεύθερον χρήματά οἱ πο- 
plaat ποθὲν δανεισάμενον, "Exsivo; δὲ Πέτρῳ πρόσ- 
εἰσιν ἀπελευθέρῳ Βερενίχης τῆς ᾿Αγρέπκου μητρὸς, 
καὶ ὁ Πέτρος συμδόλαιον ἔλεγε ποιηβάμενον δύω 
μυριάδων ᾿Ατθίδων λαδεῖν τὰς μυριάδας, κενταχο- 
σίαις xai δισχιλίαις ἑλασσουμένας. Καὶ ὁ ᾿Αγρίππας 
συνέθετο, χαὶ λαδὼν τὸ δάνεισμα ἀποπλεῖν ἔμελλεν. 
"Ebftvtoz δὲ Καπίτων, Ἰαμνείας ἐπίτροπος, τριά- 
κοντα μυριάδας ἀργυρίου ὀφειλομένας τῷ Καίσαρι. 


ἔπραττεν ἐπ᾽ αὐτοῦ, xat διὰ τοῦτο μένειν ἐχέλευεν 


᾿Αγρίππας δὲ, προσποιησάμενος πείθεσθαι, νυχτὸς 
(svo. Καὶ χαταπλεύσας εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, ᾿Αλε- 
ξάνδρονυ δεῖται τοῦ ᾿Αλαδάρχου, μυριάδας εἴχοσι δά. 
vetoy αὐτῷ παρασχεῖν. Ὁ δ᾽ ἐχείνῳ μὲν οὐχ ἂν, ἔφη, 
παρασχεῖν, Κύπρῳ δὲ τῇ αὐτοῦ γυναιχὶ παρεῖχε 
διά τε τὴν φιλανδρίαν αὐτῆς καὶ τὴν λοιπὴν ἀρετήν. 
Δεξαμένης δὲ τὸ δάνειον ἐχείνης, ὁ μὲν ᾿Αγρίππας 
εἰς Ἰταλίαν ἀπέπλευσε, Ἀύπρος δὲ μετὰ τῶν τέχνων 
εἰς Ἰουδαίαν ἀνέζευξε. Καὶ Καὶ πίσχρι Τιδερίῳ προσ- 
ελθών, φιλανθρώπως ἐδέχθη. Γραφῆς δὲ τοῦ Κατί- 
«wvoc Ἐῤῥενίου χομι:θείσης τῷ Καίσαρι, ὡ; ἀπέ- 
6pa ᾿Αγρίππας τριάχοντα μυριάδας πραττόμενος 
δάνειον, ὠργίσθη * xaX μὴ συγχωρεῖσθαι αὐτῷ τὴν 
πρὸς αὐτὸν ἐχέλευσεν εἴσοδον, ἄχρι δὴ 4) χρέος χα- 
«ταδαλεῖ. Ὃ δὲ, δανεισάμενος, ἀπέδοτο τὸ ὀφείλημα, 
καὶ αὖθις εἰσήει πρὸς τὸν Τιδέριον. Καὶ ὁ Καῖσαρ 
ἐχέλευεν αὐτὸν τῷ νἱωνῷ αὐτοῦ παρατνγχάνειν, xal 
θεραπεύειν αὐτόν. ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς Γάϊον μᾶλλον 


Varie lecliones et note. 
(08) Az) sob 5 Κύχκρις. Vide observata ἃ Scaligero ad Eusebium, p. 102, u* cdit. 
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μανιχοῦ μητρὸς (67), xaX Κλαυδίου, τοῦ μετὰ Γάϊον 
μβοναρχήσαντος. Τοῦτον θεραπεύων, περίλητο ὑπ᾽ 
αὑτοῦ. Καί ποτε συμπροϊοῦσιν ἀμφοῖν περὶ Τιδερίου 
λόγος ἐγένετο. Kat ὁ ᾿Αγρίπκας, θεοχλυτῶν, τάχος 
ὑπεχοτῆναι Τιδέριον τῆς ἀρχῆ; Γαΐῳ ἐπηύχετο. Εὔ- 
τυχος δὲ ἀπελεύθερος ᾿Αγρίππου τῶν λόγων áxpoa- 
σάμενος Καίσαρι πρόσεισιν͵ ὡς δή τι λέξων αὐτῷ σω» 
«ἦριον. Ὁ δὲ βραδὺς εἰς πάντα γενόμενος. xal τῶν ὑπὲρ 
αὐτυῦ €t κροσαγγελλόντων χατεφρόνει. Οὔτε γὰρ πρέ- 
€51at τάχιστα ἐχρημάτιζε, λέγων, ἵνα μὴ ἑπανιόντων 
συντόμως, προσίοιεν ἕτεροι, xal ὄχλος αὐτῷ γένοιτο" 
οὔτε μὴν ἡγεμόσι xal ἐπιτρόποις παρ᾽ αὑτοῦ σταλεῖσι 
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ἀπένευεν, 'λντωνία; τυγχάνοντα υἱωνὸν, τῆς l'ep- A illi decessissent. 


482 
Idque se propter subditorum 
commodum faccre dicebat, ut diutur.it:te temporis 
expleta avaritia, ad injurias lardiorcs esser.t. Ae 
vulnerati exemplo utebatur, qui, cum quidam 
misericordia motus, ei muscas, ictus cireumsidentes, 
abigere vellet, id prohibuerit : causamque rogatns 
dixerit, eas sanguine plenas, non adeo sibi moles- 
las ecse : quze si abigantur, venturas recentes et 
famelicas, gravius afflicturas. Ac tarditatis ejus in 
boc genere illud argumentum cst, quod annos xxi 
rerum potitus, in Jud:eam duos duntaxat praesides 
misit, Gratam et Pilatum. Talem igitur in rebus 
omnibus se przbens, rec Eutychum audire volu.t.- 


διαδόχους ἀντιχαθίστα, εἰ μὴ φθάσαιεν τελευτήσαντες, Τοῦτο δὲ ποιεῖν ἔφασχε προμηθείᾳ τῶν ὑπηχόων, ἵνα 
αὐτάρχως τῷ χρόνῳ σχόντες χερδῶν, ἀμθλύτεροι πρὸς ἀδιχήματα εἶεν, Παράδειγμά τε τραυματίαν 
πιποίητο, ᾧ μυῖαι περιεχάθηντο τὰς πλιγὰς, xal τις οἰχτείρων αὐτὸν, ἀποσοῦδεῖν αὐτὰς ἐπεχείρει" 
ἀπηυτρέψαντος δὲ ἐχείνου͵ ἤρετο τὴν αἰτίαν ὁ διώχειν τὰς μυίας πειρώμενος. Ὁ δέ γε τραυματία:, Αὗται 
piv, ἀπεχρίνατο, τοῦ αἴματο; ἐμπλησθεῖσα:, οὐ πάνυ μοι δι᾽ ὄχλου εἰσίν " εἰ δ᾽ ἀποσοδηθεῖεν αὗτα:, ἤξουσι 
νεαλεῖς, χαὶ λιμώττουσαι, μᾶλλον ps ὀδυνήσουσι. Ττς δὲ πρὸς ταῦτα βραδύτητος τοῦ Τιδερίο:, xal 
«óó& μαρτύριον, ὅτι δύο χαὶ εἴχοσιν ἀνύσας ἐπὶ τῇ αὐταρχίᾳ ἐνιαυτοὺς, δύω τοῖς Ἰουδαίοις ἐξέπεμίεν 
ἄρξοντας τοῦ ἔθνους σὐτῶν, Γράτον τε xai Πιλᾶτον, Τοιοῦτο; οὖν τυγχάνων ἐν ἅπατι;, οὐδὲ τον Εὔτυχ'ν 


ἠξίηυ ἀχροάσεως. 


H'. ᾿λγρίππα: δὲ τὴν ᾿᾿Αντωνίαν ἱχέτευε, παρα- B. Vill. Agrippa vero Antoniam oravit, ut efficerct 


σχευάσαι τὸν Καίσαρα, ἀχροάσααθαι τοῦ Εὐτύχον. "Il 
δ᾽ ᾿Αντιυνία διὰ τιμῖς ἣν Τιδερίῳ, xal ὡς; γαμετὴ 
Ὑενομένη Δρούσου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, χαὶ διὰ τὸ 
σῶφρον ὡς μάλιστα. Néz γὰρ ynpeocaoa, τῇ qrpeta 
καρέμεινε, xal γάμον ἀπώσατο δεύτερον, xaínep 
«ou αὐτοχράτορος αὐτὸν ἐπιτρέποντος ^ xai οὕτω τὶν 
βίον διήνυσεν, ὡ; xal λοιδοριῶν ἀνωτέρα; γενέσθαι, 
Διὰ δὲ ταῦτα τῷ Τιδερίῳ τετίμητο, καὶ ὅτι xal 
εὐεργέτις αὐτῷ γέγονεν, ἐπιδουλὴν παρὰ πολλῶν xat 
δυνατὼν συστᾶσαν μηνύσασα. Ὑπὸ ταύτης οὖν 
ἀξιούμενος ἐξετάσαι τὸν Εὔτυχον, ἔφη, Ἴστωσαν οἱ 
δϑεοὶ. ᾿Αντωνίῶ, ὅτι οὐ κατὰ γγώμην ἐμὴν τὰ xpa- 
χθησόμεγα ἔσονται, ἐκ δέ γε σῆς παραχιήσεως. 
Καὶ τὸν Εὔτυχον ἀχθῆναι χελεύει, xoi παραστὰς 


ut Eutychus ἃ Cæsare audiretur. Tiberius enim 
eam cum ut Prusi fratris conjugem, tui) ob pudi- 
eitiam multo magis bonorabat. Nm cum naritum 


.adolescentula amisisset, vidua mansit, 974 repu- 


dialls secundis nuptiis, quanquam ad cas liortante 
Cesare : itaque vilam excgit, ut fama de ea men- 
tiri vererctur. Erat igitur in. honore apud Tibe- 
rium tuin ob hac, tum ob benelicium indicata 
multorum potentum conspirationis. Hac rogante ut 
Eutychum examinaret : Testor. deos, inquit. Tiuc- 
rius, Antonia, ea qua fient, non ez animi mci seu 
tentia futura esse, sed propter preces tuas. Ac Euty- 
clium adducl jubet. Is dixit: Agrippa, o domine, 
in colloquio cum Ca'o dixit : Utinam tandem veniat 


ἔλεγεν, ὡς Pdide τε xal 'Appizzac, ὦ δέσξοτα, C dies, qua senez iste decedens, te principem orbis te-- 


συνωμίλουν. Καὶ ᾿Αγρίππας ἔφη Εἴθε γὰρ dz- 
ποιτό ποτε ἡμέρα, ἢ μεταστὰς οὗτος ὁ γέρων, 
χειροτογοίη σε ἡγεμόνα τῆς οἰχουμένης " οὐδὲν 
χὰρ ἔσται ἡμῖν δμιποδὼν Τιδέριος ὁ αὑτοῦ υἱωγὸς, 
ὑπὸ σοῦ τελευτῶν, καὶ ἢ τὸ οἰχουμένη 1éroiz" 
dr μαχαρία, xal πρὸ ταύτης ἐγώ. Τιδερίῳ δὲ οἱ 
λόγοι ἤγηντο ἀληθεῖς " ἅμα δὲ χαὶ μῆνιν ᾿Αγρίππᾳ 
τηρῶν, ὅτι μὴ τὸν νίωνὸν αὐτοῦ θεραπεύειν εἴλετο, 


ὅλο; δὲ μετέπ:σξ πρὺς τὺν l'àlov, ἑνὶ τῶν παρεστῆ- 


κότων δῆσαι αὐτὸν ἐχέλευσε. Καὶ ἤγετο δέσμιος ἐν 
πορφυρίσιν ὦ" ἔτι, xal πρὸ τοῦ βασιλείου εἰστήχει, 
δένδρῳ ὑπ’ ἀθυμίας ἐπιχλιθείς. σα" δ᾽ ἐχεῖ xal 
ἕτεροι ἐν δεσμοῖς, χαὶ ὀρνέου πρὸς τὸ δένδρον Exslyo 
καταπταμένου (Βούδονα τὸν ὄρνιν Ρωμαῖοι χαλοῦσι) 
«ὧν δεσμωτῶν τις θεασάμενο;, ἤρετο τὸν αὑτὸν τη- 
ἐροῦντα στρατιώτην, ὅστις εἴη ὁ ἐν τῇ πορφυρίδι " 
χαὶ μαθὼν, ἠξίωτς τὸν συνδεδεμένον αὑτῷ στρα- 
«ἰώτην πλησίον ἐλθεῖν, χαὶ τυχὼν, Ὧ γεαγία, φησὶ», 


rarum designe ! Nam Tiberius, ejus nepos, impedi- 
mento nobis haud (uerit, si a te tollatur. Tum et or- 
bis terrarum [floreret, utque ego in primis. Ea verba 
Tiberio vera esse visa; simul etiam Agripp:e »uc- 
ceusebat, quod nepotem ipsius colere noluissct, et 
totus se ad Caium contulisset : eumque a quodam 
3stante vinciri jussit, Sic ille, purpuratus adhuc, 
vinctus abducitur. Et dum ante regiam astat, ad 
arborem, ubi etiam alii vincti erant, pra animi 
egritudine inclinatus, bubo in eam devolat : quo 
caplivorum quidam conspecto, militem Agrippa 
custodem rogat, quis ille purpuratus esset ? eoque 
cognito, cum a concaplivo milite ut secum propius 
δὰ illum accederet impetrasset : Adolesecns, inquit, 
nuntio libi celerem rinculorum liberationzm, et ma- 
zime dignitatis et potentie adepiionem. Felicem. ἢ 
le predicabunt, qui nunc. miserantur : in prosperi- 
late obib.s, et opes (us liberis relinques. Sed. cum 


Varie lectiones οἱ nota. 
(61) Τῆς Γερμαγικοῦ μητρός. Colbert. Γερμ vtov. 
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ριον. Καὶ ὁ ἐκατόνταρχο; δείσα;, ὅτι συνδιητᾶτο Α Legro vinciri jubet. Pustridie rumor de Tiberii 


δεσμεντῃ τοῦ αὑτοχράτορο;, χελεύε, δῆσαι αὐτὸν, 
λελυχὼς ἤδη. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ λόγος τε ἣν πλατὺς 
περὶ τῆς τελευτῆς Τιδερίου, xai ἐπιστολαὶ παρὰ 
Γαῖου ἐπέμφδησαν, ἡ μὲν πρὸς τὴν σύγχλητον, τὸν 
Τιδερίου θάνατον χαταγγέλλουσα, xa τὴν αὐτοῦ τῆς 
ἡγεμονίας διαδοχήν ἡ &k πρὰς Πεῖϊσωνα, τὸν τῆς 
ᾳόλεως φύλαχα, ἐπιξρέπουσα. τὸν ᾿λγρίππαν bx τοῦ 
στρατακέδου μεταγαγεῖν εἰς «kv οἰκίαν ἐν ἧ. πρὸ τοῦ 
δεθῆναι ἦν. Γάϊος δὲ εἰς '᾿Ῥώμην τὸν τοῦ Τιδερίονυ 
Ὑὑεχρὺν ἀγαγὼγ, καὶ θάψας πολυτελῶς, αὐτίκα λῦσαι 
wv ᾿Αγρίαπκαν ἐδούλετο" ἡ δ' ᾿Αντωνία χεκώλυχεν, 
οὗ pida «oU λυθπσομόνου, φροντίδι δέ γε τοῦ λύ- 
Φάνιος, ἕνα μὴ δοχῇ τῇ ἱμεταστάσει τοῦ αὐτοχράτο» 
φὸς ἐφηδάμενος, ix τοῦ λῦσαι «by ἐχείνομ δέσμιον 


πέχιοτα, Ἡμερῶν δὲ τριῶν (60) παρελθουαῶν μὲ- D 


φαπέμκεται τὸν ᾿λγρίππαν, χείρει «s τὸ περιττὸν τῆς 
«pube, xol μεταμφιέννυσιν, εἶτα καὶ τὸ διάδημα 
περιτίθησι, xal βχαιλέα τῆς διλίππου τετραρχία: 
δαϑίστησι, προσθέμενος xai τὴν Λυσανίου τετραρ» 
yiav εἰς αὔξησιν, xal χρύσεα χαλχείων ἀλλάττει, 
ἀντὶ τῆς σιδηρᾶς ἀλύσεως μεθ᾽ ἧς ἐδέδετο, χρυσῆν 
ἐσόῤῥοπον αὐτῷ παρασχόμενος, Τῷ δὲ δευτέρῳ 
ἀνιαυτῷ τῆς μοναρχίας Ραῖον, ἠξίου ᾿Αγρίπαας 
ἐχχωρηθῆναι αὐτῷ, ἀφιχέσθαι πρὸς τὰ οἰκεῖα, xat 
αὖθις Exave)Beiu χατετίθετο, οἰχονομησάμενος εἰς 
δέοντα «ἴς ἀρχῆς " καὶ ἐνδόντο; Γαΐου, ἐξέπλευσς. 
Ἡρωδιὰ; δὲ ἡ αὐτοῦ ἀδελφὴ, ἐφθόνει τῆς εὐπραγίας 
τῷ ἀδελφῷ, χαὶ μάλιστα ὁπότε μετὰ τῶν τῆς βασι- 


obitu latius manavit, et epistole 3 Caio missz quoi: 
ad senatum una, Tiberii mertem, et suam imperii 
seccessionem nuntans : altera ad Pisonem url is 
prafeetam, qua jubebat Agrippam 6 castris in eas 
ædes transferri, ia 978 quibus fuleset. antequam 
vinciretur, Caius vero Tiberii cadavere Romam per- 
ducto, ei sumptuose sepulto, Agrippam siatim sol- 
vere voluit : aed Autonia prohibuit, non odio sol- 
vendi, sed cura solutori, ne is imperatoris decessa 
letari videretur, vincto illius celerrime soluto. Sed 
tríduo elapso Agrippam accersit, promiasiorem 63- 
pillars tondet, alias vestes indnit ; deinde imposito 
diademate, Philippi tetrarchie regem eonstitui, 
additament vice Lyesnim quoque tetrarchia adje- 
cta, et avro in aurum commutato, tanti ponderis δῷ» 
reum 4erquem ei dedit, quanti ferrea catena. foe- 
rat, quam vinctus gestsrat. Ánno autem  monar- 
chim Caii seeunde petiit Agrippa (2eultatem ad soa 
abeundf, seque rediturum promisit, regno suo rite 
eonstítule ; ea impeirata, solvit. Herodiss vero se- 
rer eam felicitatem fratri invidebat, presertim 
quando eum regiis insignibus ornaturo cam populo 
sgere vidit; ac maritum exstimulavit, «t Remam 
profectus parem honorem ambiret. Qui cum quie- 
tus esse mallet, mulier vehementius instat, regii 
causa nihil non facere jabens; neque destitit prius, 
quam Horodem, eiiam invitum, in suam sententiaw 
pertraxisset. Romam igitur cum uxore pergit. Sed 


λείας καρασήμων ἑώρᾳ αὐτὸν τοῖς πλήθεσι χρημα- c *t Agrippa ad idem iter se parans, unuin ex libertis 


«ἰζοντα" ἐξηρέτιζέ τε τὸν ἄνδρα, ἑκὶ Ῥώμης πλεῖν, 
καὶ ἴσην ἀρχὴν μνηστεύσασθαι ἑαυτῷ. "Ὃ δὲ ἧσυ- 
χάζειν ἐδούλετο * χαὶ ἡ γννὴ σφοδρότερον vexat 
τἀνδρὶ, πάντα πράσσειν ἐπὶ εὖ βασιλείᾳ χελεύουσα" 
καὶ οὐκ ἀνῆχεν, ἕως καὶ ἄχοντα τὸν Ἤρώδην ξαντῇ 
πεποίῃχεν ὁμογνώμονα" ἀνήγετο οὖν σὺν τῇ γυναιχὶ 
ἑαὶ Ῥώμης. ᾿Αγρίππας δὲ καὶ αὐτὸς πρὸς τὴν 
Ῥώμην πκαρεσχευάζετο' κροὔπεμψε δὲ τῶν ἀπελευ- 
θέρων ἕνα, δῶρᾳ τῷ αὐτοχράτορι χομίζοντα, xal 
ἐπκιστολὰ; κατὰ «οὔ Ἡρώδον, καὶ καταλαμδάνουσι 
αὺν Tatov kv Βαῖαις πολιχνίῳ τῆ: Καμπανίας" ἅμα 
*s τῷ Ἡρώδῃ εἰς ὄψιν ἦχεν ὁ Γάϊος, καὶ ἅμα τὰς 
᾿Αγρίππου ἐπιστολς. ἑἕπήει, κατηγορούσας ἐχεένου 
$c Σηϊανὸν ὁμολογίαν κατὰ τῆς Τιδερίου ἀρχῆς, 
καὶ πρὸς ᾿Αρτάδανον αὖθις τὸν Πάρθον τότε χατὰ 
«ἧς αὐτοῦ Γαΐου " τεχμήριον δ᾽ ἐποιεῖτο τοῦ λόγου, 
ὅπλων ἀπόθεσιν ἐν ταῖς ὁπλοθήχαις ᾿Πρώδου, μυ- 
ριάσιν ὑπλιτῶν ἀρχούντων ἑπτά. Ἐκινεῖτο δ᾽ ὁ πὸ 
«ὧν ἐπεσταλμένων ὁ Γάϊος, καὶ ρώτα τὸν Ἡρώ- 
δην, εἰ ἀληθὴς ὁ περὶ τῶν ὅπλων λόγος; τοῦ 0k 
χαταθεμένο,, πιστεύσας τῇ ἀποστάσει αὐτοῦ, τὴν 
“πετραρχίαν ἀφαιρεῖται, καὶ τῇ βασιλείᾳ τοῦ ᾿Αγρίπ- 
ποὺ προστίθησι, xal τὰ χρήματα ὁμοίως αὐτῷ 
δωρεῖται, τὸν δὲ Ἡρώδην ἀειφυγίᾳ κατέχρινεν. 


przmisit, imperatori munera et litteras contra He- 
rodem afferentem. Caius vero tum Baiisin Campa- 
niz oppidulo degens, eodem tempere et Herodi in 
conspectum prodiit, οἱ Agrippze litteras legit, qui- 
bus ille accusabatur quod cum Sejano contra Ti- 
berii imperium conspirasset, ac cum Artabawo 
Parthorum rege contra ipsum Caium ; argumento 
'esse arma in armanentariis ab flerode reposita, 
quibus xxx virorum millia armari possint. Caius eo 
scripto motus, Herodem rogat, an vcra essent quee 
de armis dicerentur. Illo affirmante, credite defe- 
cuonis crimine, tetrarchiam et pecuniam ejus 
Agrippz donat, ipsum perpetuo ezsilio moltat. Iio- 
rodiadi vero pecuniam quse ad ipsam pertineret, 
concessit, neque exsilii mariti parücipem esse vo- 
luit, ob fratrem Agrippam. 1Π8 vero Caio grauis 
actis, non 2quum esse dixit, maritum in rebus ad- 
versis $9) 7 deserere, cui rerum secundarum $0c€ia 
et particeps fuisset. Ceterum Caius, anno primo 
et secundo moderatius se gessit, sed temporis pro- 
gressu se ipsum pro deo οἱ haberi et coli voluit. 
Orta porro inter Alezandrinos, Judzos et Grecos 
seditione, terni ab utraque factione legati ad Caium 
iverupt. 


Ἑρωδιάδι δὲ, ὡς ᾿Αγρίππου ὁμαίμονι, τά τε χρήματα, ὅσα ἐχείνῃ διέφερεν, ἐδίδου " xal μηδὲ χοι- 


wewty ἐχέλενε τῆς φυγῆς τῷ ἀνδρὶ, διὰ τὸν 


Αγρίππαν. 'H δὲ χάριτας μὲν ὡμολόγει Γαΐῳ, οὗ 


Voric lectiones ct noie. 


(69) "Ἡμερῶν δὲ τριῶν. Ms. μετρίων δέ. 
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δίκαιον & ἔλεγεν εἶναι, τῆς εὐδαιμονίας τῷ ἀνδρὶ χοινωνήσασαν ἐγχαταλιπεῖν ἐπὶ ταῖς δυσπραγίαις 
αὑτόν. Ὃ μέντοι Γάϊος τὸν μὲν πρῶτον ἐνιαυτὸν xal τὸν ἐφ᾽ ἑξῆς μετρεύτερον ἐχρῆτο τοῖς πράγμασι’ 
προϊὼν δὲ ἐξεθείαζεν ἑαυτὸν, καὶ θεοῦν ἐπεχείρει. Καὶ δὴ στάσεως γεγοννίας τοῖς; ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
ἡϑθδαίοις xai Ἕλλησι, τρεῖς ἀφ' ἑκατέρσυ μέρους παρῆσαν πρὸς Γάϊον πρεσὄευταί. 


'X. Apio vero Alexandrinorum legatorum unus ἃ 


cum alia Judzis objecit, tum illud, cum omnes Ro- 
manf provincie Caio templa et aras sedificent, di- 
vínosque honores decernant, eos solos ignominio- 
sum ducere, eum statuia honorare, ac per ejus no- 
men jurare. Philonem vero Judaicm legationis 
principem, virum illustrem, et philosophia non ex- 
pertem, populares suos defendere paratum, Caius 
verba facere non passus, e medio excedere jussit : 
ac satis prz se tulit, se cladem Judzis illaturum. 
At Philo contumeliose habitus, Judzos qui lorig 
astabant, bonis animis esse jussit. Caium enim non 
ipsis, sed ipsi Deo insultasse. Verum Imperator non 
ferendum ratus, si a Judais pro deo non colere- 
tur, Petronium Vitellio successorem mittit, et cum 
magna manu in Judzam profectum, suam imagi- 
nem in templo Dei collocare jubet. Quod si volen- 
165 concedere nolint, ut per vim et armis id faciat, 
Petronius Syrie preetura suscepta, imperatoris exe 
sequi jussa properabat. Sed cum Ptolemaidem ve- 
nisset, Judzorum mulia millia eum adierunt, oran- 
tium ne ad patria instituta violanda cogerentur. 
Sin nullis precibus moveretur, ut se prius inter- 
fectis, ita demum siatuam collocaret. Petronius 
respondit, si suapte autoritate illa ageret, jure se- 
cum agi posse; sed quia Casar jussisset, decretis 
illius necessario acquiescendum esse. lis dictis 
. Tiberiadem venit, Judaeorum animos exploraturus. 
Sed ibi quoque multa Judzorum millia ei occurre- 


Ι΄. '᾿Απίων (10) δὲ τῶν ᾿Αλεξανδρέων πρεασδέων. 
εἷς, ἄλλα τε χατηγόρει τῶν Ἰουδαίων, καὶ ὡς πάν» 
των τῶν ὑπὸ Ῥωμαίους, βωμοὺς τῷ Tat καὶ 
γαοὺς ἀνιστώντων, xal ὡς θεὸν τιμώντων, οὗτοι 
μόνοι ἄδοξον ἤγηνται ἀνδριᾶσι τιμᾷν αὐτὸν, χαὶ 
ὄρχιον αὐτοῦ ποιεῖσθαι τὸ ὄνομα. Ἐπὶ τούτοις Φί- 
λων, τῆς τῶν Ἰουδαίων πρεσδείας προεστηχὼς, 
ἀνὴρ ἔνδοξος χαὶ φιλοσοφίας οὐχ ἄπειρος, ἔτοιμος 
ἣν ὑπεραπολογήσασθαι τῶν ὁμοεθνῶν " ὁ δὲ Γάϊος 
οὐχ ἠνέσχετο, χελεύσα: ἐχποδὼν ἀπελεύσεσθαι, δὴ- 
λός τε ἣν xaxócuv αὐτούς. Καὶ ὁ Φίλων ἐξελθὼν᾽ 
περιυδρισμένος, φησὶ πρὸς τοὺς περὶ αὐτὸν "Iou- 
δαίους, ὡς χρὴ θαῤῥεῖν, οὐ γὰρ εἰς αὐτοὺς ὁ Γάϊος 
πεπαρῴνηκχεν, εἰς δὲ τὸ Θεῖον αὐτό. Ὁ δ᾽ αὑτοχρά- 
τωρ δεινὸν ἡγούμενος, ὑπὸ Ἰουδαίων μὴ ὡς θεὸς 
σεδασθῆναι, Πετρώνιον ἐχπέμπει διάδοχον τῆς OOt- 
τελλίου ἀρχῆς, χελεύσας χειρὶ πολλῇ ἐμδαλεῖν εἰς 
τὴν Ἰουδαίαν, xai ἱστᾷν αὐτοῦ ἀνδριάντα ἐν τῷ ναῷ 


««οῦ Θεοῦ. Εἰ δὲ μὴ ἐχόντες παραχωροῖεν, πολέμῳ 


χρατήσαντα τοῦτο ποιεῖν, Καὶ ὁ Πετρώνιος τὴν τῆς 
Συρίας παρειληφὼς ἀρχὴν, ἢ πείγετο πληρώσων τὰς 
«οὐ Kalcapo; &vrolá;. Καὶ εἰς Πτολεμαῖδα vtvo- 


μένῳ προσῆλθον Ἰουδαίων πολλαὶ μυριάδες, δεόμε- 


ναι μὴ βιάζεσθαι σφᾶς ἐπὶ παραθδάσει τῶν πατρίων. 
Εἰ δ᾽ ἀπαραίτητο; εἶ, ἔλεγον ποότερον ἡμᾶς διαχει- 
ρισάμενος, οὕτω: Issa τὸ ἄγαλμα. Πετρώνιος δ᾽ ἀ- 
πεχρίνατο i&;: El μὲν ἀτρ᾽ ἑαυτοῦ ταῦτ᾽ ἔπραττεν, 
δίχαιος ἣν πρός με ὑμῖν ὁ λόγος " Καίσαρος δὲ χε- 
λεύσαντο;, πᾶσα ἀνάγκη τὰ ἐχείνῳ δεδογμένα πλη»- 


runt, itidem orantium, ne sibi vim afferret, neve (C ρηῦν, Ταῦτα εἰπὼν, ἐπὶ Τιδεριάδα ἀφίχετο, κατα- 


urbem simulacro pollueret ; qui a Petronio rogati, 
num bellum gesturi essent, 86 bellum gesturos 
4580 negarunt, sed statim mortem oppetituros po- 
tius, quam commissuros ut patria instituta viola? 
rent. ac jugulos porrexerunt. His per dies xr actis, 
Aristobulus Agrippae frater, et alii 978 delecti, 
Petronium precati sunt, ne rebus novandis popu- 
lum ad desperationem impellcret, sed ad Caium 
scriberet, quemadmodum Jud»i nullis rationibus 
ad siatuam recipiernidam adduci possent. Fortassis 
euim euin mitigatum iri, ct sententiam mutaturum 
esse. Sin in proposito perseveraret, tum et ipse 
rem aggrederetur. His Petronius obsecutus, ad 
Caium ea de re scripsit. Regis vero Agrippæ Romse 


γοήσων ὡς γνώμης ἔχουσιν "loubatot xal πολλαὶ 
μυριάδες συνήντων αὑτῷ, ἱκετεύουσαι, μὴ εἰς ἀνάγ- 
xag αὑτοὺς χαθιστᾷν, μηδὲ μιαίνειν ἀνδριάντι τὴν 
πόλιν. Καὶ ὁ Πετριύνιος ἔφη, Πολεμήσετε ἄρα ; Οἱ 
δ᾽ Οὐ πολεμήσομεν, ἔφασαν, τεθνηξόμεθα δὲ πρότε- 
ρον, ἣ παραδῃναι τὰ πάτρια" χαὶ παρεῖχον ἑαυτοὺς 
ἀποσφάττεσθαι. Καὶ ταῦτα ἐφ᾽ ἡμέρας ἐπράττετο 
τεσσαράχοντα. ᾿Αριστόδουλο; δὲ ὁ ᾿Αγρίππου ἀδελ- 
φὸς xai ἄλλοι τῶν ἐχχρίτων, ἐδέοντο Πετρωνίου, 
μηδὲν εἰς ἀπόνοιαν τοῦ πλήθους παραχινεῖν, ἀλλὰ 
γράφειν. πρὸς Γάϊον τὸ ἀνήχεστον αὐτῶν πρὸς τὴν 
τοῦ ἀνδριάντος ὑποδοχήν. “Ἴσως. γὰρ μαλαχθέντα 
αὐτὸν, ἀποστῆναι τοῦ δόξαντος. Εἰ δ᾽ ἐμμένοι χαὶ 
αὖθις τῇ ψήφῳ, τότε χαὶ αὐτὸν τοῦ πράγματος 


degentis cum Caio familiaritas magis ac magis 3u- D ἅπτεσθαι, Πετρώνιος δὲ πεισθεὶς, ἐπέστειλε τῷ 


gebatur; qui convivio ab eo exceptus, ct cona 
$upiptus ac magnificentiam admiratus, eum petere 
jussit quidquid vellet. Ibi Agrippa : Nihil, inquit, 
peiam, quo opes mec augeaninr ; sed. id, quod et 
tibi pietatis opinionem, et mihi glorium parabit. Oro 
igilur, ul statuce dedicationem in templo Judaico Pe- 
u'onio maudata, mea κατα emiltas. ld Caius, coram 


Toto περὶ τῆς πράξεως. ᾿Αγρίπκας δὲ ἐ βασιλεὺς 
ἐν Ῥώμῃ διάγων, προέχοπτε τῇ πρὸς Γαῖον οἰχει- 
ὦσει" θαυμασθείς τε ἐν τῷ δειπνίζειν τὸν αὐτοχρά- 
ropa τῆς πολυτελείας χάριν χαὶ τοῦ μεγαλοπρε- 
ποὺς, αἰτήσασθαι προετρέπετο, ὃ ἂν αὐτῷ πρὸς 
βουλῆς. Ὁ δέ" Αἰτήσομαί ce, Eon, τῶν μὲν CACor 
περιποιρύγτων οὐδὲν, ὃ δ᾽ ür σοί τα. πρὸς δόξαν 


Varie lectiones et note. 


(70) 'Aalur. Colb. 'Az:ov. 
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sucgsCe'ac, xàgol πρὸς εὔκλειαν γένηται. ᾿Αξιῶ A tam multis mentiri veritus, concessit, ac ad Petro- 


σε γάρ, τὴν toU ἀνδριάντος ἀνάθεσιν, ἣν ποιή- 
σασθαι κελεύεις Πετρώνιον εἷς τὸ Ιουδαίων ἱερὸν, 
δι ἐμὲ κατα λείψειν. Γάϊος δὲ αἰσχυνθεὶς, ἐπὶ το- 
σὼν δὲ μαρτύρων, μὴ δόξαι ψευδόμενος, συνεχώρει, 
xdi Ὑράφει πρὺὴς τὸν Πετρώνιον, εἰ μὲν ἤδη τὸν 
ἀνδριάντα ἔφθασε στῆσαι, μὴ χαθελεῖν᾽ εἰ δὲ μήπω 
πεποίηται τὴν ἀνάθεσιν, μηκέτι πειρᾶσθαι ποιήπα- 
6θαι Οὐ γὰρ ἔτι βούλομαι τοῦτον στῆναι, διὰ τὸν 
Ἀγρίππαν, ἄνδρα τιμώμενον παρ᾽ ἐμοί. Γαῖο; μὲν 
οὖν ταῦτα πρὸς Πετρώνιον γράφει, πρὶν ἐντυχεῖν 
«αἷς ἐχείνου ἐπιστολαῖς, ἐμφαινούσαις πρὸς ἀπο- 
e:agíav τοὺς Ἰουδαίους διὰ τὸν ἀνδριάντα ἐπείγε- 
σθαι. Περιαλγήσας δὲ διὰ ταῦτα, γράφει αὖϑις τῷ 
Πετριονίῳ. Eael σοι τὰ τῶν Ἰουδαίων δῶρα ir 
μείζονι γεγόνασι «Ἰόγῳ τῶν ἐμῶν ἐντολῶν, σὺ 
κῶν περὶ σεαυτοῦ τὸ ποιητέον συ.1.1όγισαι. Πα- 
ἐάδειγμα γάρ c8 ποιήσομαι τοῖς τε γῦν καὶ τοῖς 
ἔζεικα, μὴ ἀχυροῦν évrolàc αὐτοκράτορος. 
Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν οὐχ ἔφθη ζῶντος Γαῖον δε- 
δεγμένος Πετρώνιος, ἀλλὰ πρότερον τὰ περὶ τῆς 
ἐχείγον τελευτῆς ἐδέξατο γράμματα, xal οὕτω τὰ 
πρὸς αὑτὸν τοῦ Γαῖου. ^O μὲν οὖν Γαῖος χάχιστος 
γεγονὼ;, ὥλετο ἐξ ἐπιδουλῆς ἀνῃρημένος " τὸν δὲ 


nium scripsit: Si statuam jam erexisset, ne tolle- 
ret ; sin nondum collocosset, ut co conatu abstine - 
ret. Neque enim se amplius eam crecturum, propter 
Agrippam, virom quem magnifaceret. Hzc ad Pe- 
tronium scripsit, litteris illius nondum l1eciis, quae 
significabant, Judæos ob statuam ilfim ad seditio- 
nem concitatos esse. Quibus irritatus, Petronio 
rescripsit : Quoniam Judaeorum munera meis man- 
datis pratulisti : tu quid tibi agendum sit, videto. 
Exemplum enim in te edam, qno et presentes et po- 
steri moneantur, edicta imperatoris non esse. negli- 
genda. Has litteras vivente Caio Petronius non acce- 
pit, sed tum demum, cum illias obitum ex alíis 
litteris cognovisset. Caio viro pessimo per insidias 
interfecto, quarum modum et auctorem in opere 
de imperatoribus ezponemus, Claudius prx metu 
occultatus, a militibus e latebris extractus est, et 
imperator salutatus : quam ad rem Agrippa quo- 
que non parvo adjumento fuit. ls recens firmato 
imperio, etiam Agrippae regnum confirmavit, eique 
collaudato omnem cam ditionem, quam rex llero- 
des avus ejus tenuerat, adjecit : ejusdemque ro- 
gatu, fratri Herodi Chalcidis regnum concessit. 


τρόπον τῆς γατ' ἐχείνου ἐἑπιδουλῆς, καὶ παρὰ τίνων ἀνήρηται, ὅτε τὰ περὶ τῶν αὐτοχρατόρων ὁ λόνος 
διέξεισι, διηγήσεται. "Hé δὲ φθαρέντος, Κλαύδιος χρυκτόμενο; διὰ φόδου ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἐξά» 
q8:at, χαὶ αὐτοχράτωρ ἀναχηρύττεται, πολλὰ πρὸς τὴν ἀνάῤῥησιν αὐτοῦ xal τοῦ ᾿Αγρίππα σπουδάπαν- 
φος. "Apt: δὲ βεδαιωθείσης τῆς αὐταρχίας αὐτῷ, τὴν τε ἀρχὴν ἐχύρωσε τῷ 'Ayplrma, xat δι᾽ kyvxto- 
μίων ἐποιεῖτο αὐτὸν, προσθήχην τε αὐτῷ ἔθετο πᾶσαν, ἧς Ὦρξεν ὁ βασιλεὺ; xal πάππος αὐτοῦ Ἢ - 
ρώδης" ὁ δὲ xol τῷ ἀδελφῷ Ἡρώδῃ τὴν βασιλείαν Χαλχίδος παρὰ Κλαυδίου ἡτήσατο, χαὶ ἐδόθη ἐχεῖί- 


v παρὰ τοῦ Καίσαρος. 


JA'. Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον στασιάζουσιν πρὸ:(Σ XV. Hoc tempore orta est inter Alexandrinos οἱ 


φοὺς ᾿Αλεξανδρεῖς ol kxet Ἰουδαῖοι. Ὃν γὰρ stpn- 
τα: τρόπον κακῶς Γαΐου διατεθέντος πρὸς αὐτοὺ;, 
ἐχαχοῦντο μοναρχοῦντος ἐχείνου παρὰ τῶν lv τῇ 
πόλει "Ελλήνων, Γαΐου δὲ τελευτήσαντος, ἀνεθάρ- 
σεσᾶν, xal ἦσαν ἐν ὅπλοις, Ἀλαύδιος δὲ τῷ ἔππαρ. 
χοῦντι χατὰ τὴν Αἴγνπτον ἐπέστε:λε, χαταστεῖλαι 
τὴν στάσιν. “Βπεμῴς δὲ xal διάταγμα ix παραχλῆ- 
σεως τοῖν βασιλέοιν ᾿Αγρίππου τε xat Ἡρώδου cl; 
Συρίαν καὶ εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, χαὶ εἰς τὴν ἄλλην 
οἰχουμένην ὅση ' Ρωμαίοις ὑπήκοος, opátov, ὅτι" 
Τῶν Ἰουδαίων ἀνέκαθεν ἴσης xoJueíac τοῖς 
'AJstarópsvot καὶ τοῖς τῶν Aoutor zó. sur πο- 
εἯδίεαις ἀξιωθέντων, ὁ Γαΐος ἐξ ἀπονοίας, ὅτι μὴ 
θοὸν προσαγορεύειν αὐτὸν t«Ó Ἰουδαίων ἔθνος 
ἠνέσχετο, αὑτοὺς ἐταπείνωσεν. Ἐγὼ δὲ μηδενὸς 


διὰ τὴν ἐχείγου παραφροσύνην τῶν παλαιὼν᾽ 


δικαίων τὸ ἔθνος ἐκπεσεῖν διατάσσομαι, συντη- 
ρεῖσθαι δὲ σρίσι τὰ πρότερον δίκαια toic "Iov- 
δαίων voplpoic ἐμμένουσι, ταῦτά με altnoasé- 
ψων τῶν βασιλέων ᾿Αγρίππα καὶ Ἡρώδου, τῶν 
φιλτάτων μοι. Ἐξέπεμψε δὲ xal ᾿Αγρίππαν ἐπὶ 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, λαμπροτέραν γεγενημένην. 
Κἀκεῖνος ἐλθὼν εἰς Ἱεροσόλυμα, χαριστήρια ἔθυσε, 
καὶ τὴν χρυσῆν ἄλυσιν τὴν ὑπὸ Γαΐου δοθεῖσαν αὖ - 
τῷ, ὑπὲρ τὸ γαζοφνλάχιον ἀπῃώρησε, δεῖγμα τῆς 
«99 θεοῦ δυναστείας, xal τῆς τῶν πραγμάτων με- 
ταφον το, καὶ ὅτι καὶ τὰ μεγάλα πίπτει ποτι, χαὶ 
PaTRoL. Ga. CXXXIV 


judzos, ibi degentes, seditio. Nam cum Caius, 
279 ita ut dicttm est, erga eos affectus esset, 
illo imperante a Gracis vexabantur. Eo vero de- 
functo, cum receptis animis arma sampsissent, 
Claudius magistro equitum /Egyptio scripsit, ut 
seditionem comprimeret. Edictuinque rogatu Agrip- 
pe et llerodis regum in Syriam, Alexandriam, et 
alias orbis partes quæ Romanis parent, misit, in 
hanc sententiam : Cum olim Judceicodem jure, quo 
Alexandrini, et aliarum | urbium cites, [ruerentur, 
Caius per summa:n temerilutem, quod Judaica gens 
eum pro deo colere detrectasset, eos depressit. Ego. 
vero, ne ea ob illius vecordiam veteribus juribus 
spolietur, sed pristina cis privilegia, Judaeorum ritus 
observantibus, | conserventur , constituo , Regum 
Agrippe et Herodis amicissimorum meorum rogatu. 
Agrippam quoque in regnum suuim Ssplendidius 
faetum dimisit. Qui llierosolyma profectus, victi- 
mas pro gratiarum actione immolavit : et auream 
catenam a Caio sibi datam, supra gazophylacium 
suspendit, divinz potentis specimen et vicissitu» 
dinis rerum, magna labefactantis, et humilia eri» 
gentis. Sacrificio magnifice peracte, Theophilo 
Annae sacerdotium abrogavit, et Boethi filio Si« 
moni cognomento Cantherz honorem illum tribuit, 
Is Simon duos fratres habuit, et patrem Boethum ; 
:uins filia Herodi regi, ut supra dictum esi, waqta 
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ἐδεῖτο συγγνώμης tuyslv * xai ὃ βασιλεὺς παρὰ A propitius esset, petiverunt. Nam ΦΘῈ ut hactc- 


προυδοχίαν αὐτῷ διηλλάττετο, xal ἐξέπεμψε δωρη- 
σάμενος. Τὴν ἀρχιερωσύνην δὲ Ματθίαν ἀφελόμε- 


νος, "Elwevalp τῷ τοῦ Κιθαίρου παιδὶ παρέσχεν. 


αὑτήν. Βασιλεύσας οὖν ἐπὶ τρεῖς ἐνιαυτοὺ: τῆς 
ὅλης Ἰουδαίας, εἰς πόλιν Καισάρειαν, 1j πρότερον 
Στράτωνος ἐχαλεῖτο πύργος, θεωρίας ἐτέλει" δευ- 
τέρῃ δὲ τῶν θεωριῶν ἡμέρᾳ στολὴν ἐνδὺς ἐξ ἀρ» 
γύρου κεκοιημένην, παρῆλθεν εἰς τὸ θέατρον ἀρ- 
χομίνης ἡμέρα:, καὶ ταῖς πρώταις τῶν ἡλιαχῶν 
ἀχτίνων ἐπιτολαῖς ὁ ἄργυρος κατανγαυθεὶς θαυμα- 
σίως ἀπέστιλόε, μαρμαέρων τι φοδερὸν τοῖς εἰς αὖ- 
$6» ἀτενίζουτιν, Εὐθύς τε οἱ χόλαχες ἄλλο: ἄλλοθεν 
ἀνεθίων, Θεὸν προσαγορεύοντες, Εὐμενής τε εἴης, 
ἐπιλέγοντες * εἰ γὰρ καὶ μέχρι νῦν ὡς ἄνθρωπον 
ἐτοδήθημεν, ἀλλὰ τοὐντεῦϑεν ὁμολογοῦμεν θνητῆς 
σε φύτεως κρείττονα. Οὐχ ἐπέπληξε τούτοις ὁ βασ:- 
λεὺς, οὐδὲ τὴν κολαχείαν ὡς ἀσεδοῦταν ἀπετρίψατο. 
᾿Αναχύψας οὖν μετ᾽ ὀλίγον, ὁρᾷ τὸν βουδῶνα τὸν 
ὄρνιν τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς ὕπερθεν. “Αγγελόν τὲ 
χαχῶν τοῦτον ἐνενόησε τότε, ὡς ποτὲ τῶν ἀγαθῶν 
μηνυτὴν " 


nus eum ut hominem timuissent, at in posterum 
se coníessuros eum natara mortali przstantiorem 
esse. Ea verba rex non castigavit, neque impiam 
adulationem rejecit; ac paulo post cum se erexis- 
set, bnbonem snpra caput suum vidit, eumque 
malorum esse nuntium intellexit, qui aliquando 
bonorum significator exstitisset. Igitur cerdis eru- 
ciatibus affectus, et ventriculi doloribus subito op- 
pressus, amicis ait; Fn ego deus vester jam vitam 
relinquo : et quem vos immortalem vocastis , ad more 
iem  rapior. Dum hæe diceret, doloribus fati- 
gatus, feslinanter in regiam cst reportatus ; 


, ortoque rumore, eum animam agere , populus Ja- 


crymis oppletus, statim cum uxoribus et liberis 


patrio ritu saccis insidens, Deo pro rege supplica- 


vit : que Agrippa in alto conclavi decumbens nee 
ipse siccis oculis .spectavitac diebus v crucial 
ventris subactus, mortem cum vita commutavit. 
Yixit annos Liv, regnavit vi*, sob Caio iv, sub Clan- 
dio unt. 


xal διακδδιον ἔσχεν ὀδύνην, xxi τῆς χοιλίας à$póov ἐπιγέγυνεν ἄλγημα. Ka! πρὸς τοὺς 


«oue φησίν’ Ὃ Θεὸς ὃμῖν ἐγὼ, ἤδη καταστρέφω τὸν βίον" καὶ ὁ κληθεὶς ἀθάγατος πυρ' ὑμῶν, 
θανεῖν ἐπείγομαι. Ταῦτα λέγων, τῆς ὀδύνης ἐπιτεινομένης χατεπονεῖτο, xol μετὰ σπουλῇς ávexo- 
μίσθη πρὸς τὸ βασίλειον. Λόγου δὲ γενομένον θνήσχειν αὐτὸν, ἡ πληθὺς αὐτέχα σὺν γυναιξὶ, καὶ 
παισὶν ἐπὶ σάχχῳ χαθεσθεῖσα τῷ πατρῴῳ νόμῳ, τὸν θεὸν ὑπὲρ τοῦ βασιλέως ἱκέτευε, χαὶ πάντες ἰϑρῇ- 
νουν. "Ev ὑψηλῷ δὲ ὁ ᾿Αγρίππας καταχείμενος δωματίῳ, xai χάτω βλέπων αὐτοὺς πρηνεῖ; προσπί- 
«revue, οὐδὲ αὐτὸς ἄδαχρυς ἦν. Ἐφ᾽ ἡμέρας δὲ πέντε τῷ Cn γαστρὺς ἀλγέματι χατεργασθεὶς, 
κατέστρεψε τὴν ζωὴν, βιώσας ἔτη τέτσαρᾳ xal πεντήχοντα, βασιλεύσα; δ᾽ ἑπτὰ ἐτὶ Γαΐου piv τέσ. 
capa, τρία δ᾽ ἐκὶ Κλαυδίον. 

— ἩΝ, ᾿Αγνοουμένης γε μὴν Eu τοῖς πλήθεσι τῆς αὐ C ΧΙ]. Obitu ejus vnlgo adhuc incognito, Herodes 


«οὗ τελευτῆς, συμφρονήσαντες Ἡρώδης ὁ ἀδελφὸς 
᾿αὑτοῦ, ὁ τῆς XaAxiboc ἄρχων, xal Ἑλκχίας ὁ ἵππαρ- 
Χχος, πέμψαντες, τὸν Σίλαν ἐχθρὸν αὐτοῖς ὄντα xa.- 
ἔσφαξαν, ὡς τάχα τοῦ βασιλέως χελεύσαντος. Οὕτω 
μὲν οὖν ὁ ᾿Αγρίππας ἀπεδίω, υἱὸν ᾿λγρίππαν xa- 
Ξαλικὼν ἐτῶν ἑπταχαίδεχα " τρεῖς δὲ θυγατέρας, ὧν 
ἡ μὲν Ἡρώδῃ -οὗ πατρὸς ἀξελφῷ γεγάμητο,Βερενίχη 
δ᾽ ἐχέχλητο, παρθένοι δ᾽ ἦσαν αἱ δύο Μαριὰμ xoi 
Δρουσίλα, Γνωσθέντο: δὲ τοῦ θανάτου τοῦ βασιλέως, 
Ἀιισαρεῖ; χαὶ Σεδχστηνοὶ, ἐπιλελησμένοι τῶν αὐτοῦ 

εὐποιῶν, ἐδλασφήμουν τε εἰς αὐτὸν, xal τὰ τῶν τοῦ 
βαδιλέως θυγατέρων ἀγάλματα ἁρπάσαντες εἰς τὰ 
πορνεῖα ἐχόμισαν, xal ἀἁφύδριζον εἰς αὐτά" xal 
πανδήμους ἑὐτιάσεις ἐποίουν, στεφανούμενο: xa 
μνριζόμενοι, xai σπένδοντες τῷ Χάροντε. Ὃ δὲ τοῦ 
«εθγεῶτος υἱὸς ᾿Αγρίππας ἐν 'Ρώμῃ τότε διῆγε, gapá 
Κλαυδίῳ τρεφόμενος Καίσαρι, ὃν αὐτίχα πέμπειν 
ὥρμητο τὴν βασιλείαν διαδεξόμενον. ᾿Απήγαγον δ᾽ 
αὐτὸν τοῦ σχοκοῦ οἱ τερὶ αὑτὸν, σφαλερὸν εἶναι 
λέγοντες, xoju83, νίῳ βασιλείας ἐπιτρέπειν μέγεθος 
τόσον" ἀπέστειλεν οὖν Κούσπιον Φάδον τῆς ᾿ἸΙονδαίας 
xai τῆς βασιλείας &rágn; ἐπιτροπεύοντ-α, ἐντειλά- 
μενος αὐτῷ xal Καισαρεῦσι, xa: Σεθαστηνοῖ; ἂπι- 
πλῆξαι τῆς εἰς τὸν χκατοιχόμενον ὕδρεως. Αφιχός- 
μενος: δὲ Φάδος sig τὴν Ἰουδαίαν, στάσιν τότε 
γενομένην χατέστειλε, χαὶ λῃστηρίων τὴν χώραν 
ἐκάθϑηῤε, χαὶ τὴν τοῦ ἀρχιερέως στολὴ» εἰς τὴν 
"Αὐτωνίαν τὸ φρούριον ἀποτεθῆναι προπέταξεν, ὡς 


frater ejus Chalcidis princeps, et Heljcias equiture 
mogisler, Slam, cui inimici erant, quasi rex id 
jussisset , oecidendum curaverunt. Agrippa hoe 
yoodo vita finita, fllium Agrippam reliquit, annos 
natum xvii, et tres filias quarum una Herodi ejus 
patruo nupta fuit, eaque Bereniee vocabatur, dua 
virgines feerunt, Mariamme et Drusilla. Ceterum 
regis obitu cognito, C»sarienses et Sebasteni bc- 
neficiorum obliti, eum maledictis insectati sunt, 
et filiaruw ejus statuas in lupanaria abreptas lu- 
dibrio babuerunt : publicaque conrivia coronati 
eL unguentis delibsti celebrantes, Charonti libavc- 
runt. Cum autem Agrippe defuncti filium Bom», 
apud se degentem, Claudius Casar statim ad rc- 
gni successionem ablegare in animo haberet: pro- 
pter familiarium sermones, periculosc tantum re- 
gnum, a!modum adolescenti committi asséren- 
tium, consilio matato, Cuspium Fadum Judae 
totiusque regni procuratorem misit, cum mandato, 
ut Cæsarienses οἱ Bebastenos ob contumeliam de- 
funeto factam objurgaret. Fadus in Judeam pro- 
fectos , seditionem tum ortam 989 compressit, 
latrociniis provinciam repurgavit, et pontificis sto- 
Jam in Antonia eastello, at olim, reponi jussit. Sa- 
cerdotes vero et proceres Hierosolymitani refra- 
gari non ausi, rogarunt, ut sibi liceret cam rem 
a Cesare petere : quo concesso, legiti Romam 
profec&, injercessione junioris. Bog eye , νὰ 
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voluere, a Claudio datis ad. Fadum litteris, impe- A xat πρότερον. Οἱ δ᾽ ἱερεῖς xat ot^ πρῶτοι «ὧν iv 


trarunt. Herodes quoque Agripp:e frater, Cualci- 
dis princeps, ἃ Cesare templi potestatem , sa- 
 ereQue pecunie, et creandi Pontificis auctorita- 
δεῖ obtinuit : acque ab illo omnibus ejus posteris 
ea potestas usque ad urbis excidium mansit. Ijitur 
loco moto Canthera, Joscpho Cami filio pontillca-« 
ium | Cribuit. 


Ἱεροσολύμοις ἀντιλέγειν p.v οὐχ ἑτόλμων xaps- 
κάλουν δὲ ὅμως ἐπιτρέψαι αὐτοῖς ποέϑδει; πέμψαι 
πρὸς τὸν Καίσαρα, τοὺς ἀἰϊτησομένους τὴν ἱερὰν 
ἡτολὴν παρ᾽ αὐτοῖς εἶναι " καὶ ἐπετράπησαν. Παρα- 
γενομένων δὲ εἰς τὴν Ῥώμην τῶν πρέσδεων, xai 
ὁ τοῦ ᾿Αγρίππου παῖς ὁ νεώτερος ᾿Αγρίππας ἐχεῖ δὶ. 
γων, ὡς εἶρτται, παρεχάλεσς τὸν Καίδαρα, ἀυγχω- 


ρηθῆναι vol; Ἰουδχίοις ἔχειν τὴν ἱερὰν στολήν, Καὶ πὶ ὁ Κλλύδιος δυνεχώ ητε, xa: τῷ Φάδῳ περὶ τούτων ἐπέ- 
στε.λε. Καὶ Ἡρώδης δὲ ὁ τοῦ ᾿Αγρίππου ἀδελς ὃς, τῆς δὲ Χαλχίδος ἄρχων, ἡτήσατο παρὰ Καί σαρὸς τὴν τοῦ νεὼ 
EG. u3la7, χαὶ τῶν ἱερῶν χρημάτων, καὶ τὴν τῶν ἀρχιερέων χειροτονίαν. Καὶ ἔτυχε τῆς αἰτήσεως, xat ἐξ Exc.- 
νὸν πᾶσι τοῖς ἀπογόνοις αὐτοῦ fj ἐξουσία παρέμεινε, μέχρι τῆς τῶν Ἱεροσολύμων ἁλώσεως. Καὶ δὴ μέθέσττοι 
τῆς ἀρχιερωτύνης τὸν Κανθηρᾶν, Ἰωσὴφ ἀντεισαγαγὼν τὸν τοῦ Καμεί, 


ΧΙ. Hoc tempore Adiabenorum regina lHelena, 
εἰ filius cjus Jzates, religionem Judaicam sunt am- 
plexi. $lonabazus enim Adiabenoruim rex, cogno- 
mento DBazaus, Ielenam sororem amore captus 
uxorem ducit: ac aliquando cum ea przgnante 
cubans, manum cjus ventri imposuit , ac sopitus 
audire vocem visus est, 4υ manum 3 venire 
toliere juberet, ne infantem qui eo gestarctur, læ- 
deret, Dei providentia et regnaturun, et felicem 
finem cossecuiurum. Ea voce turbatus, uxori quid 
audissct, narrat : et natum filium Izaten vocat, quein 
præ aliis omnibus tum ex Helena, tum ex aliis mulie» 
ribus ante eum süaceplis liberis, tanquam unicum 
dilexit. Ac fratrum ejus invidiam veritus, adolescen. 
tem ad Abennerigum Sposini valli regem misit : aquo 
amanter susceptus ,-et gener ascitus est, assignata 


ditione. Monobazus autem cuin senuisset , lzaten- 


1". Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ fj τῶν ᾿Αδιαδηνῶν βασι- 


λὶ; ᾿Ελένη, χαὶ ὁ παῖς αὐτῆς Ἰζάτης, εἰς τά Ἰου- 
ἢ δαίων τὴν διαγωγὴν μετέθαλον νόμιμα. Μονόδαςζ᾽ς 


φ 


Υὰρ 6 τῶν ᾿Αδιαδηνῶν βασιλεὺς, ᾧ xa! Βαζαῖος 
ἐπίχλησις ἦν, «τῆς ἀδελφῆς Ἑλένης ἀλαὺς ἔρωτι, 
ἄγεται ταύτην. Καί ποτε συγχαθεύδων αὐτῇ οὔσῃ 
ἐγχύμονι, τῇ ἐχείνης γαστρὶ τὴν χεῖρά ὑπεὲρέθετο. 
Καὶ ὑπνώσας ἔδοξεν ἀχούειν φωνῆς, ἄραι χελευούση: 
bx τῆς νηδύος τὴν χεῖρα, καὶ μὴ θλίδειν τὸ ἐν αὐτῇ 
βρέφος, Θεοῦ προνοίᾳ xal ἄρξον, xal τέλους τευξόμε:- 
νον εὐτυχοῦς, Ταραχθεὶς οὖν ὑπὸ τῆς φωνῆς, ἔφραζε 
καῦτα τῇ γυνχιχί" xat τὸν υἱὸν τ:χϑέντα "IQáznv ὠνό- 

μασεν. "Hv 5' ἕτερος τούτου πμεσδύτερος ix τῆς 
Ἕλένης αὐτῷ γεννηθες, ἄλλοι τε παῖϊε; kx γυνχῖ- 
κῶν ἑτέρων, ἔστεργε δὲ τὸν ἸΣάτην ὥσπερ μονο- 
Tiv. Ἐφθόνουν τοίνυν. οἱ ἀδελφοί. Ὃ δὲ πατῆο, 
δεδοιχὼς περὶ τούτῳ, ἐχπέμπει πρὸς ᾿Αδεννήριγον 


ante obituin suum videre desideravit : eique ditio C τὸν Σπασίνον χάραχος βασιλέα. Καὶ ὃς ἀσμένως τὸν 


nem attribuit, in qua is usque ad patris obitu 
vitam egit. Quo defuncto, Helena regina magnati- 
bus et satrapis accersitis ; Non vos latet , inquit, 
cmarilum meum, 1saten regui successorem designusse, 
Sed cum beatum esse sciam, mon qui ab uno, sed qui 
a pluribus iisque volentibus regnum acceperii ; nego- 
tiwm hoc vestro quoque judicio permito. llli sta- 
tim regis judicium ampleclendum esse, seque 
uliro [|zaii, recte et votis omnium — fratribus 
prolato, parere velle, et fratres 4c cognatos 
eius , Ul secure imperaret , 
dendos 98 esse, dixerunt. Heleua vero senten- 
sium de «ede cognaterum differendam esse cen- 
suit, donec ille venisset, ac eamdem comprobasset. 
Proceres vero illos interea in vinculis liabendos 
esse inonuerunt, donec ille venisset. Regina vero 
fixum natu maximum summa rerum przfecit, pa- 
terni sigilli annulo dato, qui Izati. reverso reguo 
cessit. Scd Judzus quidam uomine Ananias, Izati 
peregre ageuti familiaris factus, doctrinam de Deo 
εἰ Judaeorum legibus tradidit. Accidit porro, ut et 


llelena ab olio Judzeo instituta, Judaicas ceremo- 


nias auplecteretur. Izates cuin. venisset, ac cogna- 
ios in. vinculis reperisset, id zegre tulit : ac solu- 
los, ue suspecti essent, partim obsides Romam mi- 


in primis occi- 


Ἰζάτην ἐδέξατο, xot κηδεστὴν ἐπὶ θυγλτρὶ ἐποιήσατα, 
καὶ χώραν αὐτῷ παρέσχε. Γεγηριχὼς δὲ ὁ δΔονόδα» 
ζος, ἰδεῖν ἐπεθύμε: τὸν ἸξΣάτην πρὸ τοῦ θανεῖν. Μετα- 
πεμψάμενος οὖν αὐ τ᾽ v, ζιλοτ ρόνως ἀσπάζεται, xal χώ. 
pav αὐτῷ ἀκεχλήρωσεν, ἐν ἧ καὶ διέτριψε μέχρι τελεν- 
τῆς τοῦ πατρός. ᾿Εχλιπόντος δὲ Μονοδά του, ἡ βασιλὶ: 
Ἑλένη μετεπέμψατο τοὺς μεγιστᾶνας χαὶ τοὺς Σα- 
τράπας * οἷς ἀφικομένοις, Οὐ .16ληθεν, εἶπεν, ὑμᾶς 
ὅτι ὁ ἀνὴρ ἐμὸς τὸν ᾿ζέτην ἤθε.λε τῆς βασι.λείας 
γεγόσύαι διάδοχον. Ε᾽δυῖα δὲ μακάριον τὸν μὴ παρ" 
évóc, dAAà τῶν π1λδιόγων, καὶ τούτων ἑκόντων 
τὴν βασιλείαν AapCárorca, καὶ ὑπὸ τὴν ὑμῶν τὸ 
πρᾶγμα κρίσιν πεποίημαι. Οἱ δ' αὐτίκα xol τὴν 
τοῦ βασιλέως χρίσιν ἀσπααίαν ἡ γεῖσθαι (11) ἔλεγον, 


᾿χαὶ ὑκείξειν ἐχόντες Ἰζάτῃ, δικαίως προχεχριμένω 


τῶν ἀδελφῶν, καὶ χατὰ τὰς ἀπάντων εὐγὰ, χαὶ δεῖν 
προχποχτεῖναι τοὺ; ἀδελφοὺ: αὐτοῦ, xal τοὺς 
συγγενεῖς, ἵν᾿ ἀσφαλῶς ἐχεῖνος ἄρχοι: Ἡ δὲ βασιλὶς 
τὴν περὶ τῆς ἀναιρέσεως τῶν προσηχόντων τῷ 
Ἱζάτῃ γνώμην ἐπισχεῖν συνεδούλευε, μέχρις ἂν 
ἐχεῖνος συνδοχιμάϑῃ παραγενόμενο;. Ul δὲ δεσμεῖν 
τέως αὑτοὺς παρήνουν μέχρι τῇ; ἐχείνου ἐπιδη- 
μία;. Καθίστησι δὲ τὸ» πρεσδύτατον υἱὸν ἢ βασέ- 
λισσα ἐπὶ τῶν πραγμάτων, ἕως ἂν ἐπανέλθῃ ὁ 
ἀδελφὺς, δίδωσι δὲ χαὶ τὸν τοῦ πατρὸς σημαντῆρα᾽ 


Vari lectiones el nota, 


[13) 'Aec:tuclar. ἡγεῖσθαι 


Colb. B.6:t90v pro his verbis babet - 
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δακτύλιον. "Hxzv οὖν ὁ Ἰζάτης, xal ὁ ἀδελφὸς Grae A sit, partim ad Parthos, et quia matrem Judaismo 


δέξατο, xal ὑπεξέστη αὐτῷ τῆς ἀρχῆς. "Ove δ᾽ 


αὐτῷ bv τῇ ἀποδημία, “Ἰουδαζός : ᾿Ανανίας xa-. 


)ούμενος, Ὑνωστὸς γεγονὼς, ἐδίδασχεν αὐτὴν τὸν 
Θεὸν, καὶ τὰ τῶν Ἰουδαΐων vóatpa. Συνέδν, δὲ xal 
τὴν Ἔλένην ὑφ᾽ ἑτέρου Ἰουδαίου χατηχηθεῖσαν εἰς 
«ὰ Ἰονλεϊχὰ ἔθη μετατεθῆναι. ᾿Ελθὼν οὖν ὁ Ἰζάτης, 
xat δεδεμένους τοὺς συγγενεῖς εὑρηχὼς, ἐδυσχέρανε' 
καὶ ἔλυᾳρ plv, ἔπεμψε δὲ, ἵνα μὴ ὕποπτοι παρόντες 
εἶεν, τοὺς μὲν εἰς Ῥώμην ὁμηρεύσοντας, τοὺς δὲ 
πρὸς. Πάρθους. Γνοὺς δὲ τὴν μητέρα τὰ Ἰουδαίων 
ἀἁσπασαμένην, ἔσπευσε χαὶ αὑτὸς cl; ἐχεῖνα μετατε- 
θῆναι, καὶ περιτμηθῆναι ἕτοιμο; fjv. Ἢ δὲ μήτηρ 
ἑχώλυα, λέγουσα, εἰς δυσμένειαν τοὺς ὑπηχέους 
διὰ τοῦτο ἐλθεῖν, οὐχ ἀνέξ:σθαί τε ὑπὸ Ἰουξαΐζοντος 
βασιλεύεσθαι, Ὃ δὲ εἰς τὸν ᾿Ανανίαν παρόντι τοὺς 
λόγου; ἀνέφερε" τούτου δὲ τὰ αὑτὰ συμδουλεύσαντος, 
ἐπείσθη μὲν τότε ὁ βασιλεύς " ἕτερος δ᾽ αὖθις ix 
ζαλιλαία: Ἵνδαϊος Ἐλεάζαρ ἀφικόμενος, xai χα- 
«αλαδὼν αὐτὸν τὸν Μωσέως νόμον ἀναγινώσχονιλ, 
Οὐ .1όγους ..ονὸν ἀναγινώσχειν c8 δεῖ, BaciAsU, 
Ey, d.L1à xal τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν διατεεαγμένα ποιεῖν" 
μᾶχρι εἰγος ἀπερίτμητος μέγεις; Ὃ δὲ οὐχ 
δπερεδάλ: το τὴν πρᾶξιν, ἀλλὰ περιετμήθη καὶ τῇ 
μητρὶ xal τῷ "Avavia πεπρᾶχθαι τὸ ἔργον ἐδήλου. 
Οἱ δ᾽ εἰς φόδον kvíns3ov, μὴ χαὶ ὁ βασιλεὺς xol 
αὐτο: χινδυνεύσωσιν. Ὁ δὲ Ges τὸν φέδον ἐλθεῖν 
εἰς τέλος οὗ συνεχώρησεν. Ἔλένη δὲ ἐπιθυμίαν ἔσχεν 
εἰ, “Ἱεροσόλυμα ἀςιχέσθαι, xal προσκυνῆσαι τὸ τοῦ 


Θεοῦ ἱερόν. Καὶ τοῦ vi92 ἐπιτρέψαντος, xal χρήματα QC 


πλεῖστα ὁόντο΄, ἄπεισιν εἰς Ἱεροσόλυμα. Καὶ λιμῷ 
φθειρομένους πολλοῦ: εὑροῦσα ἀχαΐ, σῖτόν τε ἐξ 
"Λλεξανδρείας ἐχόμι:ε, καὶ ἰσχάδων φόρτον ix Κύ- 
pou πολλῶν χρημάτων πριαμένη, τοῖς ἀπορουμένοις 
διένεμε, Καὶ ὁ xal; δὲ αὐτῆς πολλὰ γρήματα τοῖς 
πρώτοις τῶν ᾿Ιεροσολυμιτῶν ἔπεμψεν, ἵν᾽ οἱ λιμώτ- 
τοντες διὰ τούτων, ὡς ἐνὸν, ἐπιχουρηθῶσι. Καὶ 
τκιῦτλ μὲν οὕτως " ᾿Ἀρταδάνης δὲ τῶν Πάρθω, ὁ 
βασιλεὺς, ἐπιδουλὴν γνοὺς τοὺς σατράπας κατ᾽ αὖ- 
τοῦ μἰλετήσαντας, ἀφιχνεῖται πρὸς Ἰζάτην, συγγε- 
γῶν τε καὶ οἰχετῶν περὶ χιλίου; ἐπαγόμενος. Καὶ 
za ὁδὸν τῷ Ἰζάτῃ ἐνέτυχε, καί φησι" Μή ue παρί- 
δῃς, ὦ βασιλεῦ, ταπεινὸν ἐκ uera6oAíc yeroró- 
ea, καὶ ἰδιώτην àx βασιλέως, ἀ.1.1": ἐπικούρησον. 
Ταῦτα σὺν δάχρυσιν ἔλεγεν. Ὃ δὲ Ἰζάτης, ἀχούσας 
4b δνομα, χατεπήέξησε τοῦ ἵππον, καὶ, Θάρσει, Er, 
ὦ βασιλεῦ" ἣ γὰρ εἰς τὴν Πάρθων βασιλείαν ce 
καταστήσω, ἣ τῆς ἐμῆς σοι ἐκστήσομαι. Ταῦτα 
εἶπε, καὶ ἐπὶ τὸν ἵππον αὐτὸν ἀνεδίόασεν, αὑτὸς δὲ 
πεξὸ; παρεΐπετο. Καὶ ὁ ᾿Αρταδάνης ὥμοσεν, sl 
μὴ κἀκεῖνος ἀναδαΐη τὸν ἵππον, χαὶ προηγοῖτο, 
ἀποδήσεσθαι xol αὐτός. Πεισθεὶς δ᾽ ὁ Ἰζάτης, ἐπὶ 
κἂν ἵππον fato, καὶ πᾶσαν τιμὴν ἀπένειμε τῷ 
Πάρϑῳ εἰς τὰ βασίλειχ ἀγαγών. Γράφει τε πρὸς τοὺς 
Πάρθους, τὸν ᾿Αρταδάνην δέξασθαι. Τῶν δὲ Πάρθων 
δέξασθαι μὲν συντεθειμένων, μὴ δύνασθαι δὲ καὶ τὴν 
ἀρχὴν ἀπονεῖμαι, ἤδη ἑτέρῳ πεπιστευμένην, ὁ 
Κινάμωμος (οὕτω γὰρ ὠνόμαστο ὁ τὴν βασιλείαν 
Ετρειληφὼς) γράφει τῷ ᾿Αρταδάνῳ (ὑπ᾽ αὐτοῦ γὰρ 


studere videbat, ipse quoque eosdem ritus susci- 
pere properabat, etiam circumcidi paratus. Sed 
mater id prohibuit : subditorum enim odium sus- 
cepturum, neque laturos illos imperium regis ja- 
daizantis. Cumque eam orationem cum Anania qul 
tum aderat, communicasset, isque idem suaderet, 
tum quidem paruit. Post cum alius ex Galilea 


. Judxus venisset Eleazarus, cumqne legem Mosai- 
cam legentem deprehendisset : Non verba tantum, 


rer, inquit, legenda tibi sunt, sed. mandata etiam, 
que illis continentur, exsequenda. Quandiu tandesa 
incircumcisus manebis ἢ Rex igitur nolla interposita 
mora, circumcixus est. Quod cum matrí et. Ananice 
significasset, veriti sunt, ne ex ea re et sibi et τοι 
pericula crearentur : sed eum metum Deus avertii. 
Helena porro visendi Hierosolyma et sancti Dei 
templi adorandi cupida, permissu filii cum maxima 
pecunia in urbem proficiscitar. Ubi cum multos 
fame pereuntes invenisset, (frumentum Alexandria 
advecium, et sarcinas ficuum in Cypro emptos, 
inter egentes distribuit. Filius quoque ejus, princi- 
pibus Hierosolymitanis multum pecuniæ misit, quo 
pauperes juvarentur: atque hac ita gesta sunt. 
Artabanus autem Parthorum rex, cognitis insidiis, 
quas sibi pararent satrapze, ad Izaten venit, cum 
cognatis et famulis circiter mille. Atque in itinere 
illum adeptus : Ne me, inquit, rez, mututa 285 
fortuna depressum, et e regio fastigio ad privatam 
conditionem redactum. neglexeris, sed opem ferto. 
Quee illo cum lacrymis dicente, lzates, ejus nomine 
audito, equo desiluit, ac: Dono, inquit, animo 
esto, rez. Aut enim. in Parthorum regaum [6 redu- 
cam, aut meo libi cedam. His dictis illum in equum 
sustuli, ipse pedes secutus est. Ártabanus vere 
juravit, nisi et ille equum conscendisset, atque 
anteiret, se quoque descensurum, 1zales igitur ei 
obsecutus, in equum insilu't, et Partho in regiam 
perducto omnem bonorem habuit. Scripsit etiam 
ad Parthos, ut Artabanum recipiant. Qui cum 56 
illum quidem recepturos, sed in regnum restitucro 
non posse, jam alteri creditum, responderent : Ci- 
namomus (id enim ei nomen erat, qui regnum 
susceperat) vir bonus, Artabanum a quo educatus. 


D fuerat, per litteras hortatus est, ut sua fide veniat, 


atque imperium recipiat. Ártabano redeunti ob- 
viam progreditur, eum adorat, regew appella! : 
diadema suo capiti demptum, illius imponit. Sic ab 
lzite sex annis in regnum restitutus Artabanus, 
meritorum ejus non fuit immemor, sed ea reimnu- 
neratus est. Verum aliquanto post eo mortuo, Bar- 
danes ejus lilius regno potitus, ad Izatem venit, ab 
coque petiit ut secum belli societatem contra Ko». 
manos coirct. Qui cum refragaretur, eumque hor- 
taretur ut illam expeditionem o:itteret, neque rei 
aggrederetur quz fleri non possent : Bardancs 
bellum Izati indicit, sed Parthi cjus cons:lio intel- 
lecto, eum occidunt, et regnum fratri ejus lcotardie 
deferunt : cui per insidias cæso, Vologeses (ca 
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ξανδρης διεδέξατο, ᾿Αλεξάνξρηυ τοῦ ἀλαδαρχήσαντος A Jacobus quoque et Simen, Juda: Calilxi filii. ἃ 


ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ υἱός. Καὶ οἱ Xalós ; δὲ τοῦ ᾿Γαλιλαίον 
*lou$ 1, Ἰάχωδος xai Σέμων, τοῦ τὸν λαὸν ἀποστατή- 
οιντο; Κυρηνίου τιμητεύοντος, ἀνῃρέθησαν, o0; 
ἀ εσταύρωσεν ὁ ᾿Αλέξανδρος. Ὁ δὲ τῆς Χαλχίδος 
βασιλεύων Ἡ ρώδη: μεταστήσας τῆς ἀρχιερωσύνης 
Ἰωπὴφ τὸν τοῦ Κεμεδῆ, ᾿Ανανίχ τῷ τοῦ Νεδε- 
δ ἴον (T5) παρέσχεν αὐτήν. Τιδερίῳ δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ 
Κούμανος ἦλθε διάδοχος. Ἐν ὀγδόῳ δ᾽ ἕτει τῆς 
Κι αυδίου μοναρχίας, Ηρώδης ὁ τοῦ μεγάλου ᾿Αγρίπ- 
ποὺ ἀδελφὰς τελεντᾷ ἐφ᾽ υἱέσι τρισὶ, τὴν δ᾽ ἀρχὴν 
αὑτοῦ τῷ νεωτέρῳ ᾿Αγρίππι δέδωχε Κλαύδιος. Kou- 
μάνου δὲ τῆς Ἰουδαίας ἐπιτροπεύοντο:, πλῖθος χατὰ 
τὸν ξορτὴν τοῦ Πάσχα εἰς Ἱεροσόλυμα ἤθροιστο. 
Ἵνα γοῦν μὴ τι νεωτερισθείη παρὰ τοῦ πλύέθους 
ὄντος πολλοῦ, στρατιώεας ἐνόπλους ἐπὶ γῷ» τοῦ 
ἑεροῦ στοῶν ὁ Κούμανος ἔστησε, καταστελοῦντα- τὸν 
ϑόρνδον ἐὰν γένηται" τοῦτο δὲ χαὶ οἱ πρὸ αὐτοῦ 
ἐποίουν. Τετάρτῃ δ᾽ ἡμέρς τῆ; ἑορτῆς στρατιώτης 
τῶν ἐν ταῖς στοτὲς ἀναχαλυψάμενος τὴν αἰδὼ, τοῖς 
πλήθεαιν ἐπεδ:ίχνυεν. Qt δ᾽ ἐθυμοῦντο, ὡς εἰς τὸν 
ϑεὸν τοῦ στρατιώτου ἡσεθηχότος, xai οἱ θρασύτεροι 
τὸν Κούμανον ἐδλασφέμευν. Καὶ ὃ; mph; τὰς βλα-- 
δφημίας ἡρέθιστο, χαὶ χελεύει τὰ στράτευμα πᾶν 


ἤχει» εἰς τὴν ᾿Αντωγίαν, τὸ φρούριον τῷ ἱερῷ ἐπι-. 


κείμενον. Τὸ πλῆθος οὖν τοὺς ὁπλίτας θεασάμενον, 
εἰς φυγὴν ὥρμητε, καὶ τῶν ἐξόδων στενῶν οὐσῶν 
φυνωθούμενοι χατὰ τὴν φυγὴν, πολλοὶ ὑπ᾽ ἀλλήλων 
συνθλιδόμενοι xal συμπατυύμενοι διεοθάρησαν, ὡς: 


quo populus ad defectionem impulsus fnerat, Cv- 
renio censore interfecti sunt, qnod Alcxander in 


cruces sustulit. Heredes Chalcidis rex Josepho 


Cemeli F. Pontificatum ademptum Ananiæ Nede- 
bei filio tribuit. Tiberio Alexandro €umanus suc- 
cessor datus est. Octavo monacchix Claudii anno, 
Herodes wajoris Agrippz fra'er obit, uibus üliis 
relictis : sed ejus principatum Claudius juniori 
Agrippæ dedit. Cumanus Judas? procurator, malti- 
tudine Paschatis in festo Hierosolymis congregata, 
ad res govas cavendas, tumultumque sedandum, 
milites armatos in templi porücibus 986 dispc- 
suit, id quod et decessores ejus fecerant. Quarte 
antem festi die, eorum militum quidam pudenda 
palam ostendit. Eam ob rem populi ira, quasi in 
Deum miles impius exstitisset, atque au-'2ciorum 
conviciis Cumanus irritlatus, omnem exercitui in 
Antoniam castellum, templa imminens, convoca- 
vit. Quibus conspectis, populus in fugam se dedit : 
iR qua propter exitgs angustias ad xx miülia op-. 
pressa et conculeata sunt, festivitate in lamenta- 
tionem conversa. Qua nondum nite, malum aliud. 
accessit, Nam cum quidam novis rebus gaudentes, 
Stephano Csesaris servo in itinere insidiis excepto, 
omnia bona eripuissent : Cumanus m'lites e vici- 
nis agris praedas agere, et clarissimos quosque im 
vinculis ad se adducere jubet. Quod cum lieret, 
miles quidam, adolescens audax et temerarius, 


εἰς δύο μυριάδας ἀρ:θμηθῆναι τοὺς τάτε διεφθαρέν- (; leges Mosis in pago quodam venerabiliter reposi- 


τας, καὶ πένθος ἣν ἀντὶ πανηγύρεως. Οὕτω τὸ πέν- 
θοὸς τοῦτο χατηύναστο, καὶ xaxbv προστίθεται ἔτε- 
pv. Τινὲς γὰρ τῶν ἐπὶ νεωτερισμοῖς ἠδαμένων, 
Σ:έφανόν τινα δοῦλον τοῦ Ἱξαίσαρας ὁδοιποροῦντα 
λῃστεύσαντες, ἅπασαν αὐτοῦ τὴν χτῆσιν ἀρκάξζουσι. 
Διὸ πέμπει στρατιώτας ὁ Κούμανος, χελεύσας αὖ-- 


tas, in conspeetu multorum cum convitiis et ludi- 
briis discerpsit. Quamobrem Judei Cumanum 
adiere, supplicantes, ut. contumeliam non sibi, 
sed. Deo faotam vindicsret. [s, veritus ne populug 
denuo concilaretur, milite illo securi percusso, 
motum iilum compressit. 


τοῖς τὰς πλησίον χώρα; ληΐσασθαι, xai τοὺς ἐπιφανεστάτους αὐτῶν δεσμίους ἐπ᾿ αὐτὸν ἀγαγεῖν. Τῆς 
δὲ τῶν χωρίων ἐκείνων πορθήσεως γινομένης, νεανίας τις τῶν στρατιωτῶν θρασὺ: χαὶ ἀτάσθαλος, 
τοῖς Μωσέως ἐντυχὼν νόμοις, ἕν τινι χώμῃ σεδασμίως κειμένοις, ἐπ᾽ ὄψεσι πολλῶν ὃ ἐῤῥηξεν, αὖ- 
τοὺς βλασφημῶν (74) καὶ χαταχερτομῶν. Προσίασιν οὖν τῷ Κουμάνῳ οἱ Ἰουδαῖοι, ἱχετεύοντες, μὴ aà- 
τοὺς, ἀλλὰ τὸν Θεὸν, οὗπερ οἱ νόμοι χαθυδρίσθησαν, ἐκδιχῆσαι. Καὶ ὁ Κούμανος δείσας, μὴ τὸ πλῆθος 
πάλιν νεωτερίσειε, τὸν ἐνυδρίσαντα τοῖς νόμοις πελεχίσας, τὴν στάσιν κατέπαυσεν. 

1Ε΄. ᾿Αλλὰ καὶ Σαμαρεῖταις ἔχϑρα πρὴς Ἰουδαίους Ὁ XV. Sed et Samaritani cum Judæis inimicitias 


ἐγένετο, ἡ δ᾽ oltie fjv αὔτη. Γαλιλαῖοι εἰς Ἱεροσό- 
λυμα πορενόμενοι, διά τινος χώμης ὥδευον τῶν Za- 
παρειτῶν" xal τινες αὑτοῖ; ἐπιθέμενοι, πολλοὺς 
ἀνεῖλον. Οἱ πρῶτοι τοίνυν τῶν Γαλιλαίων τῷ Κου- 
μάνῳ προσίασι, παραχαλοῦντες τοὺς ἀνῃρημένους 
ἐχδιχηθῆγαι. Ὁ δὲ δωροδοκηθεὶς, τῆς ἔχδιχήσεω; 
οὐκ ἐφρόντισεν. ᾿Αγαναχτήσαντες οὖν οἱ Γαλιλαῖοι, 
πρὸς ὅπλα ἐχώρησαν, καὶ χώμας τινὰς τῶν Zipa- 
ρέων ἐμπρήσαντες, διαρπάζουσι. Κούμανος δὲ σὺν 
δυνάμει τοῖς Γαλιλαίοις ἐπῆλθε, xal πολλοὺς μὲν 
αὐτῶν ἔχτεινε, πλείους δὲ ζῶντας εἷλεν. Οἱ πρῶτοι 
δέ γε τῶν Ἱεροσολύμων μεταμφιετάμενοι σάχχους, 


exercuerunt, tali de causa. Cum Galilei Hieroso- 
lyma iter habentes, per quemdam Samaritanorum 
pagum transirent, eorum complures quidam ex 
insidiis adorti occiderunt. Principes vero Galilzo- 
rum ἃ Cumano petierunt, αἱ necem illorum ul- 
cisceretur : quod illo muneribus corrupto negli- 
gente, indignati, sumptis armis aliquet Samarita- 
norum pagos diripuerunt atque incenderunt. Eos 
Cumanus cum exercilu adortas, mültos occidit, 
plures cepit. Hierosolymitani vero principes sacccs 
induti, et capitibus cinere conspersis, precibus ἃ 
seditiosis impetrarunt, ut mutatis consiliis, abjc- 


Vario lectiones et notes. 


(T5) Νεδεδαίου. Ms. Ns6s6alov. 


(14) Αὐτοὺς βιασφρημῶν. Abest vox αὐτοὺς in Colb. 
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etisque armis quiescerent : 
latrociniis infestata est. Samaritani porro Jud:eos 


apud Quadratum Syrie pratorem de incensis pagis . 


accusarunt : quos Jud:ei contra, ut sedilionis au- 
ctores criminati sunt, ac Cumanum in primis, qui 
Jargitionibus delinitus, necem interfectorum non 
vindicassct. Qualratus 987 judicio dilato, se in 
Judzeam venturum, οἱ cognita veritate pronuntia- 
turum csse dixit. Samariam profectus, rebus in- 
quisitis, Samaritanos turbarum auctores esse 
comperit : Judzos, quos Cumanus in vincolis te- 
mebat, ut novas res molitos, in cruces egit : Ana- 
niam pontificem , et Ananum ducem exercitus, 
vinctos Romam misit, ad actorum suorum ratio- 
nem Claudio reddendam. Samaritanorum quoque 
et Ju!zorum principes, Cumanum praesidem et 
Celerem tribunum ad imperatorem ire jossit, ut 
ibi controversias suas disceptarent. Claudius cum 
pro tribunali sedens, Samaritanos malorum exsti- 
tisse auctores cognovisset, eos qui venerant, occidi, 
Cumanum exsulare, Celerem tribunum Hierosolyma 
reduci, et in conspectu omnium per urbem tra- 
ctum ita demum occidi jussit: et Felici procura. 
tienem Judex manavit. Agrippz, Chalcide quam 
annos iv tenuerat, erepta, Philippi tetrarchiam, 


Batan:zam et Trachonitidem cum Abella, quae Ly- 


sanie tetrarchía fuerat, donavit. Agrippa vero 
Drusillam sororem Azizo Emesarum regi, circum- 
eisionem non rectisanti, in matriinonium collocat, 
nuptiis ejus ab Antiocho Epiphane ritus Judaici 
odio repudiatis. Mariammen Archelao Helcize filio 
despondit, a patre Agrippa olim promissam, Felix 
Jude procurator Drusille excellenti pulchritudine 
captus, mulieri persuadet ut marito relicto sibi 
nubat : quz filium ex eo susceptum Agrippam no- 
minavit. Fertur autem, Titi temporibus cum eo 
adolescente in Vesuvio monte ignifero, ac. tum 
magis inflammato, periisse. Berenice altera Agrip- 
pe soror, Herode patruo et marito defuncto, Pole- 
ioni, cum circumcisus esset, nupsit, ad abolendam 
incestus, cum fratre calumniam ; sed diuturnum 
conjugium non fuit, Polemone a Berenice deserto, 
Claudius Cesar mortuus est anno imperii decimo 
tertio, mense octavo, die vicesimo, veneno, ut fere- 
batur, ab uxore Agrippina sublatus, qua patrem 
habuit Germanicum, Cesaris fratrem : maritum 
Domitium ZÉnobarbum, virum Rom: illustrem : 
quo defuncto, eam viduam Claudius duxit, cum fi- 
lium haberet Domitium patri cognominem. 988 
Nam Messalinam uxorem ex zelotypia sustulerat, e 
qua liberos babebat Britannicum et Octavium : et 
filiaan Octaviam natu maximam ante hos ez alia 
conjuge susceptam, quam Neroni (id enim nomen 
Agrippins filio Domitio Cesar pater adoptivus 
fecit) despondit. Cui ut mater imperium acquire- 
ret, C'audium veneno sustulit. Sed hzc suo loco 
el tempore referentur. Nunc institutam bistorie 
Seriem prosequamur. 


JOANNIS TONARAÆ 
quibus dispersis, regio Δ xal τὰς χεφαλὰς σποδῷ χαταπάσαντες, καρεχάλουν 
rodc ἀφεστῶτας μεταθέσθαι τὸν λογισμὸν, xat τὰ 
ὅπλα ῥίψαντας ἐρεμεῖν" χαὶ ἔπεισαν. Οἱ μὲν οὖν 
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διελύθησαν, fj χώρα δ᾽ ἐξ kxslvou ληῃστηρίων πεπλή- 
puto. Σαμαρεῖ; δὲ πρὸς Κουαδράταον τῆς Συρίας 
ἡγεμονεύοντα χατηγόρουν τῶν Ἰουδαίων, ὡς ς ἐμ- 
πρησάντων χώμας αὐτῶν. Ἰουδαῖοι δὲ Σαμαρεῖς 
ἡτιῶντο, ὡς αἰτίους τῆς στάτεω;, xal πρὸ αὐτῶν 
Κ᾿ούμανον, δώροις διεφθαρμένον, καὶ τοὺς ἀνηρημέ-» 
νους μὴ ἐχδιχήσαντα. Κοναδράτος δὲ ὑπερέθετο τὴν 
κρίσιν, εἰπὼν, ἧξειν εἰς τὴν Ἰουδαίαν, xàxst τὴν 
ἀλήθειαν γνοὺς, ἀποφήνασθαι. Ἧκχεν οὖν εἰς Σαμά- 
ρειαν, xal ἐξετάσα; τὰ πεκραγμένα, αἰτίους τῆς 
ταραχῆ; διέγνω τοὺς Σαμαρεῖς “ Ἰουδαίους δὲ οὗς 
δεδεμένου; εἶχεν ὁ Κούμανος, ἀνεσταύρωσεν ὡς νεῶ;» 
περίσαντας. Τοὺς δὲ περὶ ᾿Ανανίαν τὸν ἀρχιερέα xai 
τὸν στρατηγὸν Ἄνανον δῆσας, εἰς Ῥώμην ἀπέστει» 
λε, λόγον κερὶ τῶν πεπραγμένων Ἀλαυδίῳ ὑφέξον- 
τας. Κελεύει δὲ χαὶ τοῖς Σαμαρέων καὶ Ἰουδαίων 
πρώτοις, καὶ Κουμάνῳ τῷ ἡγεμόνι, καὶ τῷ χιλιάρχῳ 
Κέλερι, ἀφιχέσθαι καὶ αὐτοὺς πρὸς τὸν αὐτοχρά- 
sopa, κριθησομένους περὶ τῶν πρὸς ἀλλήλους ζητή.. 
σεων. ᾿Απελθόντων δὲ, δικαστὴς καθίσας 6 Κλαύδιος, 
xa γνοὺς τοὺς Σαμαρεῖς τῶν χαχῶν ἀρχηγοὺς, τοὺς 
ἀναθάντας πρὸς αὑτὸν ἀνάιρεθῆναι προσέταξε, iu 
γὴν δὲ τοῦ Κουμάνον κατε: ηφίσατο" τὸν μέντοι Κές 
λερα τὸν χιλίαρχον εἰς Ἱερησόλυμα ἀπαχθῆναι ἐχέ- 
λευσε, xal συρέντα πάντων ὁρώντων διὰ τῆς πόλεως, 
οὕτως ἀναιρεθῆναι. Πέμπει δὲ ὁ Kalsap Φήλιχα τῶν. 


ὁ Ἰουδαίων ἐπιτροπεύσοντα " ᾿Αγρίππᾳ δὲ διυρεῖται 


τὴν Φιλίππου τετραρχίαν, χαὶ Βαταναίαν, xai τὴν 
Τραχωνῖτιν σὺν ᾿Αδέλλᾳ · αὗται δὲ Δυσανίου ἦσαν 
τετραρχίαι, Τὴν δὲ Χαλχίδα ἀφαιρεῖται αὐτὸν, ἔτη 
τέσσαρα ταύτης ἄρξαντα. Ὃ δ' ᾿Αγρίππας ἐχδίξωσι 
πρὸς γάμον ᾿Αξίζῳ τῷ "Eptcov βασιλεῖ, περιτμη» 
θῆναι θελήσαντι, Δρουσίλλαν τὴν ἀδελφὴν, τοῦ "Env 
φανοῦ; ᾿Αντιόχου παραιτησαμένου τὸν γάμον, ὅτι 
μὴ Ἰουδαῖσαι ἐδούλετο. Καὶ Μαριὰμ χατηγγύησεν 
ἀρχελάῳ τῷ "Elxlou παιδὶ, ὑπ᾽ ᾿Αγρίππα τοῦ πα- 
«ρὃὸς πρώην μνηστευθεῖσαν αὐτῷ. Φήλιξ δὲ τῇς 
Ἰουδαίας ἐπιτροπεύων, χαὶ τὴν Δρουσέλλαν ἰδὼν 
κάλλους περιττῶς ἔχουσαν, ἐάλω τῷ ταύτης ἔρωτι, 
καὶ πείθει χαταλιποῦσαν τὸν ἄνδρα, αὑτῷ γαμηθῆναι. 
Τεκχοῦσα & ἐξ αὐτοῦ παῖδα, ᾿Αγρίππαν αὐτὸν ὠνό- 


Ὁ μασε. Λέγεται δὲ κατὰ τοὺ; Τίτου χρόνους ἡ γυνὴ 


cov τῷ παιδὶ νεανίᾳ γεγενημένῳ ἀφανισθῆναι χατὰ 
τὸ Βέσδιον ὄρος, πυρφόρον ὃν, xai -ότε μᾶλλον ἐχ- 
πυρωθέν. Βερενίχη δὲ ἑτέρα ἀδελφὴ τοῦ ᾿Αγρίππον, 
συνοιχοῦσα Ἡρώδῃ τῷ θείῳ, θανόντος ἐχείνου͵ Πο- 
λέμωνι συνηρμόσθη, περιτμηθῆναι θελήσαντι δ'ὰ 
τὴν φήμην, τὴν λέγουσαν αὐτὴν τῷ ἀδελφῷ συνιέναι 
χατ᾽ ἔρωτα, ἵν᾿ οὔτω τὴν διαδολὴν ἀποφήνῃ ψευδῇ. 


Οὐ μὴν ἔμεινεν ὁ γάμος ἐπὶ πολὺ, τῆς Βερενίχης xa- 


ταλιπούσης τὸν Πολέμωνα. Τελευτᾷ δὲ Κλαύδιος Kai- 
cap, βατιλεύσας ἔτη τρισχαίδεχα, xat μῆνας ὀχτὼ, 
ἐφ᾽ ἡμέραις εἴχοσι. Λόγος δὲ ἦν, ὡς; ὑπὴ τῆς γυναι- 
κὺς ᾿Αγρικπίνης φαρμάχοις ἀνήρητο, ἧς πατῦρ ἦν 
Γερμενιχὸς, ὁ Καίσαρος ἀδελφὸς, ἀνὴρ δὲ Δομέτιος 
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δίνόδαρθος (75) τῶν ἐπισήμων ἐν Ῥώμῃ οὗ τελευτήσαντος, γηρεύουταν αὐτὴν ὁ Ἀλαύδιος ἄγεται, 
χουσαν καὶ ποῖδα Διμέτιον ὁμώνυμον τῷ πατρί. Πρηανῃρῆχει γὰρ τὴν γυναῖχα Μεσαλίναν διὰ ζηλο- 
τυπκίαν͵ ἐξ ἧς xaldac εἶχε Βοετανιχὸν xat Ὀχτάδιον, Καὶ Ὀχταδίαν δὲ πρεαδυτάτην τῶν ἀδελφῶν kx προ" 
τέρα: ἑτέρας γυναιχὴς εἶμεν, ἣν τῷ Νέρωνι ἥρμοσε" τοῦτο γὰρ τὸν τῆς ᾿Αγριππίνης υἱὸν τὸν Δομέτιον 
ἐετωνόμασε, ὕστερον ὁ Καῖσαρ, εἰσποιησάμενος αὐτόν. "Iva τοίνυν τούτῳ τὴν αὐταρχίαν περιποιή- 
entat ἡ μήτηρ ᾿Αγριππίνα, χεείνει φαρμάχῳ τὸν Κλαύδιον. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τοῖ; οἰχείοις χαιροῖθ 
καὶ τόποις εἰρήσεται. Ὁ δὲ λόγος τῆς ἀχολουθίας ἐχέσθω. 

IQ". Ἐΐχε μὲν οὖν ὁ Νέρων μετὰ Κλαύδιον thv A XVI. Post Claudii interitum, Nerone imperium 


«ὧν Ῥωμαίων ἀρχὴν, τὰ δὲ κατὰ τὴν ᾿Ιουξαίαν 
ἐπεδίδου «ph, τὸ χεῖρον διηνεχῶς, xai λῃστηρίων ἡ 
χώρα ἐμπέπληστο, xoi γοήτων, ἀπατώντων τὸν 
ὄχλον, ὧν πολλοὺς ὁ Φήλιξ συλλαμδάνων àvfjptt. 
Ἔχων δὲ ἀπεχθῶς πρὸς Ἰωνάϑην τὸν ἀρχιερέα 6 
Φῆλιξ, πολλάχις αὐτὸν νουθετοῦντα περὶ τοῦ χρειξ- 
τόνως προΐστασθαι τῶν κατὰ τὴν Ἰουδαίαν, πρόφα- 
σιν ἐζήτει, δι᾿ ἦν τὸν ἐνοχλοῦντα συνεχῶς μεταστή- 
Φεται, καὶ διὰ τῶν λῃστῶν αὐτὸν ἀναιρεῖ ol. ἐν τῷ 
ναῷ καραγεγονότε: ὡς; προσχυγήσοντες, xaX ξιφίδια 
φέροντες ὑπὸ τὰς ἐσθῆτας, ἀνεμίχθησαν τῷ πλήθει, 
διαὶ τὸν Ἰωνάθην ἀνεῖλον. ᾿Ανεχδιχήτου δὲ τοῦ τολ» 
μῆματος μείναντος, ἀδεῶς οἱ λησταὶ ἀναδαίνοντες, 
οὖς μὲν οἰχείους ἐχθροὺς ἀνήρουν, οὖς δ᾽ ἑτέρων 


ἐπὶ μισθῷ. Γόητες δὲ καὶ ἀπατεῶνε; ἄνθρωποι τὸν B 


ὄχλον ἀνέπειθον, ἕπεσθαι σφίσιν εἰς τὴν ἐρημίαν, 
δεέξουσιν ἐναργῆ δημεῖα xal τέρατα γινόμενα ix 
Θεοῦ · ὧν πολλοὺς ὁ Φήλιξ ἐχόλαζεν᾽ οἱ δέ γε λῃσταὶ 
τὸν δῆμον εἰς τὸν πρὸς ᾿Ρωμαίους ρέθιζον πόλεμον. 
θέλοντες μὴ δπαχούειν αὐτῶν, καὶ τὰς τῶν μὴ πει- 
θομένων κῶμας ἐμπιπρῶντες διέφθειρον. Σύρων» δὲ 
zii Ἰουδαίων τὴν Καισάρειαν οἰχούντων, οἱ μὲν 
Ἰουδαῖοι πρωτεύειν ἠξίουν, ὡς Ἡρώδ᾽γυ -οὔ σφῶν 
βασιλέως τὴν πόλιν ἐγείραντος" Σύροι δὲ τὰ μὲν 
«spi τὸν Ἡρώδην ὡμολόγουν, ἔφασαν δὲ χαὶ πρώην, 
ἀκόλεν εἶναι Στράτωνος χαλουμένην πύργον, xal μη- 
δένα τότε τὴν πόλιν Ἰουδαῖον οἰχεῖν. Διὰ ταῦτα τοί- 
wuv τῶν Καισαρέων στασιαζόντων, οἱ τῆς χώρας 
ἀπιμελούμενοι πληγαῖς τοὺ: αἰτίους ἠχίσαντο, xal 
φρὸς ὀλίγον τὸν θόρυδον χατεχοίμισαν. Πλούτωῳ δὲ 
τῶν Σόρων οἱ Ἰουδαῖοι προέχοντες, χαὶ διὰ τοῦτο 
φᾳαταφρονοῦντε: αὐτῶν͵, ἐδλασφήμουν αὐτοὺς. Οἱ δὲ 
χρήμασι μὲν ἡττώμενοι, θαῤῥοῦντες δὲ ὅτι πλεῖστοι 
τῶν ὑπὸ Ῥωμαίους στρατενομένων Καισαρεῖς ἧσαν, 
μέχρι μέν τινος καὶ αὐτοὶ λόγοις τοὺς Ἰσυδαίους 
ἀνθύθδριζον" εἶτα λίθοις ἀλλήλους ἔδαλλον, ἕως πολ» 


λοὶ ἐτρώϑησάν τε χαὶ ἔπεσον ἀμφοτέρωθεν " νιχῶσι. 


δὲ Ἰουδαῖοι. Ὁ μέντοι Φήλιξ καύσασϑαι τοὺς "Icu- 
δαίους ἐκέλευε, χαὶ μὴ πειθομένοις τοὺς στρατιώτας 
ἐπαφίησι καὶ πολλοὺς μὲν ἀνεῖλε, κλείους δὲ ζῶν» 
«ας συνέσχε, χαὶ οἰκίας διαρπάζειν τοῖς στρατιώταις 
ἑκέτρεψεν. Οἱ δὲ τῶν Ἰουδαίων ἐπιειχέστεροι xal οἱ 
ᾳροὔχοντες, παρεχάλουν τὸν Φήλιχα τοὺς στρατιώ- 


€&5 ἀναχαλέσασθαι, καὶ φείσασθαι αὐτῶν, δ'ὕναξ τε p 


ἐπὶ sot; πεπραγμένοις μετάνοιαν. Καὶ ὁ Φήλιξ ἐπεί» 
«03. Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Αγρίππας δίδωσι τὴν ἀρχιερω- 
εύνην Ἰσμαὴλ vii τοῦ Φαδεί. "Ecyov δὲ πρὸς ἀλλή- 
λους ἔχθραν οἴ τε ἀρχιερεῖς σὺν τοῖς πρώτοις τῶν 


adepto, res Judaicz continenter in deterius sunt 
prolapse , provincia latrociniis et impostoribus 
populum seducentibus repleta, quorum multos 
Felix sustulit : qui Jonathæ pontifici ob crebras 
ejus, ut Judeam melius gubernaret , 3dmonitio- 
nes infensus, occasionem tam molesti interpella- 
toris tollendi quzritans , curat ut lairon»s per 
speciem adorandi,, turbx hominum in templo im- 
misti, sicas sub vestibus gestantes, Jonatham oc- 
Cidant. Quo facinore non vindicato, sicarii citra 
metum urbem ingressi, tum suos tum alioram 
inimicos mercede peremerunt. Ad bec prastigia- 
tores et impostores turb:e persuaserunt, ut se in 
loca deserta sequerentur, evidentia signa et mira- 
cula divinitus edita ostensuros : quorum multos 
Felix suppliciis affecit. Latrones vero plebem ad 
bellum Romanis, quibus parere detrectabant, in- 
ferendum concilabant : eorumque pagos. qui pa- 
rere nollent, incendebant. Casares ve10, quam 
Jadzi et Syri inco lebant, principatum Judæi liac 
ratione sibi vindicabant, quod eam urbem Herodes 
rex suus instaurasset. Quod etsi confitebantur Syri, 
tamen prius quoque urbem fuisse Stratonis turrem 
asserebant, nemine tum ibi Judzo degente. Hac de 
causa Czesariensibus tumultuantibus provinciz pre- 
sides, sontibus flagris cæsis, tamultum nonnihil re- 
presserunt. Cseterum Judzi, opibus superiores, Syros 
contemnebant, et convitiis incessebant. lili vero ut 
minus, pecunio si, ita eo freti, quod plurimi Czesarien- 
ses sub Romanis stipendia mererent, aliquandiu ver- 
borum contumelias in Judaeos regesserant. Inde ad 
lapides ventum, donec utrinque multi vulnerati 489 
sunt, multi occubuerunt, victoria tamen. penes 
Jadazos fuit. Quos cum Felix frustra monuisset ut 
desinerent * militibus immissis inultos occidit, 
plures vivos comprebendit, eoruinque domos di- 
ripi jussit. Sed qui moderatiores inter Jud:os 
erant, ab illo precibus impetrarunt, ut revocatis 
militibus populo parceret, delictorum venia con- 
cessa. Agrippa rex pontificatum Ismaeli Fabii filio 
dedit. Cum autem ínter pontifices et sacerdotes 
atque primos civitatis Hierosolvmitan:ze inimicitide 
intercederent, et conviciis et lapidibus est certs- . 
tum, neque qui eos castigaret , aut seditionem 
premeret, quisquam fuit. Ac pontifices eo impu- 
denti: sunt progressi, uL ministris suis in areas 
wissis, decimas sacerdotibus debitas raperent. 
Unde sacerdotes tenuiores ad egestatem rcdacti, 


Varie lectiones et note. 
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μους ἀχριδ:ἴς, βασέως ἤνεγχαν ἐπὶ τούτῳ, xax χατ- A Florum sibi successorem datum, prodactis vinctis, 


εἴπον αὐτοῦ χαὶ πρὸς ᾿Αλόϊνον xa* πρὸς ᾿Αγρίππαν. 
Διὸ τὴν ἀρχιερωσύνην ἀφελόμδνος ὁ βασιλεὺς ἐξ a5- 
«οὔ, μῆνας ἄρξαντος τοεῖς, Ἰησοῦν τὸν τοῦ Mvasía 
κατέστησεν. ᾿Αλδίνος δ' ἐλθὼν εἰς Ἵεροτόλυμα, 
σπουδὴν εἰδήνεγχεν εἰρηνεύειν τὴν χώραν, xol πο)- 
λοὺς τῶν Σιχαρίων διέφθειρεν. ᾿Αγρέππας ck δίδωσι 
«ἣν ἀρχιερωσύνην Ἰησοῦ τῷ τοῦ Γαμαλιὴλ, παύσας 
τὸν τοῦ Mvacía 'Incouv. Στάσις οὖν των ἀρχιερέων 
ἐγένετο, προσεταιρισαμένων τοὺς θρασυτάτους, xal 
μέχρι λίθων ἡ στάσις ἐξ ὕδρεων τῶν πρὸ; ἀλλήλους 
προ ὑχώρησεν. Ὅθεν ἐξ ἐχεένου τοῦ χρόνου μάλιστα 
χαχῶς ἔχειν τὴν τῶν ᾿ἱεροσολύμων πόλιν συμδέδηχε, 
xal πάντα ἐπὶ τὸ χεῖρον προέχοπιτον. ᾿Αλόϊζνος δὲ 
Γέσιον Φλῶρον μαθὼν ἀφιχνεῖσθαί οἱ διάδοχον, mpo- 


ἀγαγὼν τοὺς δεσμώτα:, ὅσοι ἦσαν αὐτῷ προδήλως Β 


θανεῖν ἄξιοι, τούτους μὲν ἀναιρεθῆναι προσέταξε - 
«οὺς δ᾽ ix μιχρῶν αἰτιῶν καθειργμένους, χρήματα 
λαμδένων ἀπέλυε. Καὶ οὕτως fj μὲν εἰρχτὴ τῶν 
δεσμωτῶν ἐχενώθη, fj χώρα δὲ χῃστῶν ἐκληρώθη. 
Ὁ δ᾽ ᾿λγρίππας τὸν τοῦ αμαλεὴλ ᾿[ησοῦν τῆ; ἀρ- 
χιεριοσύνης ἐχδαλὼν Ματθίᾳ τῷ Θεοφίλῳ προσένει- 


μεν, ἐφ᾽ οὗ ὁ πρὸς Ῥωμαίους ἤρξατο πόλεμος. "Hp- . 


ξέτο μὲν οὖν fj ἀρχιερωσύνη ἐξ ᾿λασρών τελευτή- 
oavtoc δὲ ἐχείνου οἱ «albe; αὐτοῦ αὐτὴν διεδέξαντο, 
xui ἐξ ἐγείνων τοῖς ἀπ᾽ αὐτῶν διέμεινεν ἡ τιμή. 
“Ὅθεν πάτριον fjv Ἰουδαίοις, μηδένα τὴν ἀρχιερωσύ- 
viv» λαμδάνειν, xiv βασιλεὺς ἦν αὐτῆς ἐφιέμενος, 


εἰ μὴ τοὺς ἐξ αἴματος ᾿Ααρών εἰ χαὶ οὗ μέχρι παντὸς τὸ 


eos qui manifeste necem merucraut, occidi jussit ; 
qui vero ob parva crimina in carcerem compacti 

fuerant, eos accepta pecunia dimisit. Ita carcer ma- 

leflcis factas est. vacuus, regio latronibus referta. 

Agrippa, Jesu Gamalielis fllio ejecto, pontificatum 
Matthiz Theophilo assignavit, sub quo bellum Ro- 

manum ecpit. At pontificatus initia sunt ab Aarone 
profecta, cui defuncto filii eorumque posteri in eo 
bonore successerunt. Unde receptum apud Judæos 
fuit, ne cui vel regi pontificatus expetenti tribue- 
reiur, misi jis «qui essent ex sanguine Aaronio : 

etsi ea comsuetude non perpetuo observata est.: 
Ponti&ces ab Aarone usque ad Phineem, in bello 
ἃ seditiosis deelaratum, 491 1 εἰ &xxx fuere. 
Gesius autem Florus Albini successor, δι 908 
plarimis oppressit malis; nam tantum improbitate 
excelluit, ut propter insignem ejus maleſieentiam, 
Albini beneficentia celebretur. Nam hic quilem 
malitiam suam occultare studuit, ac sollicite cavit, 
ne sus injurie deprehenderentur. Florus antem 
palam atque.impudenter iniquitatem in populum, 
et quasi per ostentationem exercuit. Sed quorsum 
attinet ejus scelera singulatim recensere, cum res 
paucis expediri queat : qui Judaos bellum Romanis 
inferre eoegerit, Florum fuisse? ld vero bellum 
cepit secundo anno procurationis Flori, monar- 
chix Neronis duodecimo. 

ἔθος τοῦτο τετήρητο. Ἐγένοντο οὖν πάντε:. 


ἀπὸ ᾿Ααρὼν μέχρι Φινεὲς τοῦ χατὰ τὸν πόλεμον ὑπὸ τῶν στασιασάντων ἀναδειχθέντος, ὀγδοήχοντα χαὶ 
«ρεῖς. Γέσιος δὲ Φλῶρος, sl; Ἰουδαίαν ᾿Αλδέναυ διάδοχος ἀφιχόμενος, πολλῶν ἐνέπλησεν Ἰουδαίους 
χαχῶν. Τοσοῦτον δὲ γέγονε χάχιστο;, ὥστε διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς αὐτοῦ xaxíag ἑ ταινεῖσϑαι τὸν ᾿Αλόῖ- 
νὸν ὡς εὐεργέτην. Ὁ μὲν γὰρ τὴν πονηρίαν ἐπέχρυπτε, xal ἀδικῶν, μὴ γίνεσθαι χκατάτωρος ἔσπευδε * 
Φλῶρος δὲ ἀπαραχαλύπτως xai ἀναιδῶς τὰς εἰς τὸ ἔθνος παρανομίας ἐποίει, ὥσπερ ἐπιδειχνύμενος. 
Καὶ τί δεῖ τῶν ἔχείνου χαχῶν ἀπαριθμῶν τὸ xa9' ἕχαστον; Τοσοῦτον D' εἰπὼν δηλώτω τὸ πᾶν, ὅτι 
6 τοὺς Ἰουδαίους τὸν πρὸς Ῥωμαίους ἄρασθαι πόλεμον βιασάμενος Φλῶρος ἦν. "EXafe δὲ τὴν 
ἀρχὴν ὁ πόλεμος δευτέρῳ μὲν ἔτει τς Φλώρον ἐπιτροπῆς, δωδεχάτῳ δὲ τῆς μοναρχίας τοῦ Νέ- 
pevo;. 

I. Ἐντεῦθεν οὖν ἡ τῶν Ἰουδαίων ἀποστασία εἷς C . XVIll. Hinc igitur Judaeorum defectio palam 


προῦπτον ἀνεῤῥάγη, xat ὁ κόλεμος ἤρξχτο. Διηγή- 
σασθαι δὲ τούτου Exacta, πλείονος ἂν γένοιτο πρα- 
Ὑματείας ἣ χατὰ τὴν παροῦσαν ἐγχείρησιν. ᾿Αλλὰ 
τὰ μὲν ἄλλα ἐᾶσαί μοι χέχριται, μόνα δ᾽ ἐπιτεμεῖν 
«ἃ περὶ τῆς ἁλώσεως τῶν “ἹἹεροσολύμων αὐτῶν. 
Οὐεσπασιανὸς γὰρ παρὰ Νέρωνος, μαθόντος τὴν 
Ἰουδαίων ἀποστασίαν, τὴν τοῦ πολέμον διοίχησιν 
«ιστευθεὶς, οὐ πρώτοις τοῖς ᾿Ιεροσολύμοις προσέδα- 
λεν, ἀλλὰ τὰς ὑπὸ τὴν μητρόπολιν ἔσπευσε πρότε- 
gov ἑλεῖν πόλεις, xal οὕτως αὐτὴν χειρώσασθαι τὴν 


erupit', bellumqne ccpit : cujus singulos veluti 
actus referre, majoris operz fuerit, quam instituta 
brevitas patitur. Quare czeteris omissis, Hierosoly- 
morum duntaxat excidium compendio referre de- 
crevi. Nam cognita Judeorum defectione, Vespa- 
sianus, cui Nero belli administrationem erediderat, 
non Hierosolyma-invasit primum, sed urbibus 
mnetropoli subjectis prius expugnatis, tum demum 
ipsam quoque domare institüit. Oceupata igitur 
Ptolemaide, cum filio Tito, quiab eo ex Achaia 


μητρόπολιν. Καταλαδὼν οὖν τὴν Πτολεμαῖδα, γαὶ ἢ) missus, ubi a Neroue belli dux designatus fuerat, 


ἐνωθεὶς ἐν αὐτῇ vip vip Τίτῳ ἐξ ᾿Αλεξανδρείας ἀφ- 
ικομένῳ, καὶ τὸ πεντεκαιδέχατον τάγμα χομίζοντι, 
σταλέντι παρ᾽ αὐτοῦ ἐξ ᾿Αχαῖας, ὅπου τοῦ πολέμου 
στρατηγὸς χεχειροτόνητο παρὰ Νέρωνος (ἐν 'Ayotz 
γὰρ ἐτύγχανεν ὧν ἐχεῖνος, ὅτε ἡ τῶν Ἰουδαίων 
ἀποστασία χατηγγέλθη αὐτῷ) χατὰ τῆς Γαλιλαίας 
πρότερον ὥρμησε, χαὶ τῇ πόλει τῶν Ἰωταπάτων 
πρώτῃ προσδαλὼν, xat ἐπὶ τεσσαράχοντα πολιορχή- 
8; ἡμέρας, πορθεῖ μὲν αὐτὴν, αἱρεῖ δὲ τὸν Ἰώση- 


legionem decimam quintam Alexandria addure- 

rat, se conjunxit. Neroni enim in Acbaia degenti, 

Judaeorum defectio nuntiata fuit. Ac Galilzam pri- 
mum aggressus, Jotapatis diebus xt. expugnatis, 
Josephum CGalilææ ducem, ejos urbis defensorem 
cepit. Inde alia castella atque oppidula, partim de- 
ditione, partim obsidione Romanis parere coegit. 
lis jam confectis, ad ipsam metropolim obsiden- 
dam se accingebat, seditionibus εἰ (ϑελλυκόδνωνν 


EE 
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adeo offctam, ut.civill bello et mutuis ezdibus A «ov στρατηγοῦντα τῆς Γαλιλαίας, καὶ τῆς εἰρημένης 


inter sese grassantes, homines bellicosi interirent. 
Verum id ejus consilium nuntius de Nerone, qui 
amisso imperio clam Roma profugisset , atque 
ipse sibi manus attulisset, repressit. Deind^ cum 
Galbam imperio potitum esso cognovisset , Titum 
misit ad eum salutandum, et percontandum quid 
de Judsa beri vellet? 999 Sed Titus in itinere 
Gallxe quoque cz de cognita, ad patrem est reversus: 
neque llierosolymorum obsidionem tentarunt, ob 
incertum Romani imperii siatum, sed Cæsareæ 
quieverunt. Galba sublato, Otho factus imperator, 
contra Vitellium, quem Gcrmanicz legiones impe- 
raiorem salutarant, copias risit : quibus supera- 
tis, sibi ipsi manus ettulit. Vitellius adjunctis 
eliam  Othoniis, Romam cum legionibus abiit. 
Vespasianus vero, si qua Judaica oppidula non- 
dum expugnata supererant, ea quoque vastavit, ut 
tota llierosolyma Romanis expugnanda restarent : 
qua quidem,. ut diximus, pe:sime se habebant. 
Foris enim Sinion eum sua factione Judæis for- 
midabilior erat quam Romani. lntus vero ii qui se 
4elotas a studio religionis jactabant, eorumque 
dux Joannes, et Romanis οἱ Simone graviores 
erant : atque urbanos. eo necessitatis adegere, ut 
yopolus Simonem cum sua (urba in urbem accer- 
seret, spe ille quidem reprimende Zelotarum ty- 
rannidis : sed non animadvertit, se. graviorem sois 
cervicihus tyranaum impósuisse. Dum bzc Hiero- 
solymis geruntur, Vitellius Romam profectus im- 
perator appellatur : quem cum Vespasianus, eo 
Ἐπ ΗΔ 0 minime delectatus, dominum habere recu- 
saret, a suis ducibus et militum consensu impera- 
tor salutatur. 


ὑπορμαχοῦντα πόλεως. Ἐχεῖθεν δὲ xaÓ' ἑτέρων 
ἐχώρει φρουρίων xal πολισμάτων, xal tà: μὲν ὁμο- 
λογίῳ, τὰ Cb πολιορχέξ ὑπὸ 'Ρωμαΐους πεποίητο. 
Καὶ ταῦτα ἤδη κχατιργασάμενος, ἡτοιμάζετο καὶ 
αὐτῇ προσμίξαι τῇ μητροπόλει, διαχειμένῃ xaxox; 
x τοῦ πρὸς ἀλλήλους στασιάζειν τοὺς ἐν αὐτῇ, xai 
εἰς ἐμτυλίους ἐχχυλισθῆναι μάχας xol ἀλλήλων 
σφαγὰς, χἀντεῦθεν τὸ μάχιμον διαφθείρεσθαι. Ἐπ- 
ἔσχε δὲ τῷ Οὐεσπασιανῷ τὴν ὁρμὴν ἀγγελθεὶ; ὁ 
Νέρων τῆς αὐταρχίας ἐχπεπτωχὼς, καὶ τῆς Ῥώμης 
λαθραίως ἐχδρὰς, καὶ ἑαυτὸν ἀνεχών. Εἶτα Γάλδαν 
μαϑὼν γενόμενον αὑὐτοχράτορα, Τίτον πέμπει πρὸς 
αὐτὸν, προσεροῦντά τε καὶ ὅ τι περὶ Ἰουδαίων κε. 
λεύει πευσόμενον. "Ecc δὲ χαϑ᾽ ὁδὸν ὄντος Τίτον, xai 
6 Γάλδας ἀνήρητο. Ὅπερ ἀχούσας ὁ Τίτος, πρὸδ. 
τὸν πατέρα παλινοστεῖ, xal διὰ τὸ περὶ τῆς "Pur: 
μαίων ἀρχῆς ἀμφίδολον obx ἐπεχείρουν τῇ χατὰ viec 
Ἱερουσαλὴμ προσδολῇ, ἀλλ᾽ ἠρέμουν ἐν Καισαρείᾳ. 
Γάλδου δὲ ἀνῃρημένου, “Ὄθων τὴν ἀρχὴν διεδέξατο. 
Τὰ δὲ ἐν Γερμανίᾳ τνγχάνοντα τάγματα Οὐϊεέλλιον 
ἀνηγόρευσαν αὐτοχράτορα. Στείλας οὖν "Ὄθων ἐπο- 
Agi Οὐϊτελλίῳ. Ἧττημένων δὲ τῶν ἀπεσταλμένων, 
"Ὄθων ἑαυτὸν διεχρήσατο. Καὶ Οὐϊτέλλιος εἰς "Po- 
μὴν ἀπῇει σὺν τοῖς στρατεύμασιν" ἤδη γὰρ αὐτῷ 
χαὶ ol τοῦ “Ὄθωνος προσεχώρησαν. Οὐεσπασιανὸς 
δὲ, εἴ τινα ἦσαν περίλοιπα τῶν Ἰουδαίων πολίχνια 
μήπω ἑαλωχότα, στείλας ἐπόρθει xal ταῦτα, ὡς μό- 
γὴν ἤδη τὴν τῶν Ἱεροσολύμων πόλιν σχοπὸν Ῥω- 


C palo περιλιμπάνεσθαι. "Evóost δὲ δεινῶς, ὡς εἴ- 


ρηται, τὰ τῆς πόλεως. "Ἔξωθεν μὲν γὰρ ὁ Σίμων 
xai οἱ περὶ αὐτὸν τοῖς Ἰουδαίοις Ρωμαίων ἐτύγχ» 
νον φοδερώτεροι" ἔνδον δ᾽ οἱ ζηλωταὶ καλούμενοι, 
καὶ ὁ τούτων ἐξάρχιυν Ἰωάννης, καὶ Ῥωμαίων ἦσαν 


καὶ τοῦ Σίμωνος χαλεπώτεροι. Σφοδρότατα δὲ βιαζομένων τοὺς ἐν τῇ πόλει τῶν ζηλωτῶν, ἢναγχάσθη- 
σαν οἱ τοῦ δήμου τὸν Σίμωνα μετὰ τοῦ περὶ αὐτὸν πλήθους εἰς τὴν πόλιν παραχαλοῦντες εἰσαγαγεῖν, 
ὡς τάχα τῆς τῶν ζηλωτῶν τυραννίδος ἀὐτοὺς ἀπαλλάξοντα" ἔλαθον δὲ χείρονα καθ᾽ ἑαυτῶν εἰσδεξά- 
μενοι τύραννου. Τούτων δ' ἐν Ἱεροσολύμοις πραττομένων, Οὐϊτέλλιος τὴν Ῥώμην χατέλαδεν, αὐτοχρά- 
τὼρ ἀναῤῥηθείς. Οὐεσπασιανῷ μαθόντι ταῦτα οὐκ ἤρεσχε, καὶ ἀπηξίου δεσπότην ἔχειν τὸν Οὐϊτέλλιον. 
Οἱ δ᾽ ἡγεμόνες τῶν σὺν αὐτῷ ταυμάτων, ἀλλὰ μὴν χαὶ ol στρατιῶται συνελθόντες, ἀναγορεύουσι τὸν 


Θ᾽ εσπασιανὸν αὐτοχράτορα. 

XIX. Soluturus, filio Tito Ilierosolymorum obsi- 
dionem mandat : qui contractis in unum copiis 
Hierosolyma contendit, et xxx ab urbe stadiis 


I8'. Ὁ δὲ, μέλλων ἤδη ἐχπλεῖν, τῷ ulip Τίτῳ τὴν 
τῶν Ἱεροδολύμων πολιορχίαν ἀνέθετο. Ὃς τὰς δυ- 
νάμεις συναγαγὼν, ἀπήει πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα, καὶ 


castrametatus, pc equitibus assumptis ad urbem ἢ πρὸ τριάχοντα σταδίων ἐστρατοπεδευχὼς, ExstOcv 


speculandam et animos hostium periclitandos abit. 
Statim vero infiniti ex urbe procurrunt : ac plu- 
rimi ex Titi equitibus, furiosum Judæorum impe- 
tum ceinentce, substiterunt. Ipse vero cum paucis, 
avulsus a cteris, undique ab bostibus circum- 
ventus, animadverso periculo convertit equum, et 
euis sequi jussis in Judzos irruit : ac obviis qui- 
busque gladio propulsatis, salvus in castra re- 
vertitur , duobus duntaxat cecmitum suorum 
czsis, Postridie conscenso loco qui spccula- 
tor dicitur, vn stadiis ab urbe distans , unde 
et urbs et templum spectatur, castra mu- 
niri jubet. Urbani vero subinde prias inter 
299 se dímicarc soliti, ob ingentem externi belli 


ἑξαχοσίους τῶν ἐπιλέχτων ἱππέων παραλαδὼν, ει 
τὴν πόλιν χατασχεψόμενος, xal τὰ φρονήματα τῶν 
ἐντός. Ἐπεχθέουσι δὲ τῆς πόλεως ἄπειροι, xai οἱ 
μὲν πλεῖστοι τῶν μετὰ Τίτον, puaviobn τὴν δρμὴν 
τῶν Ἰουδαίων ὁρῶντες, ἀνεχόπησαν τοῦ πρόσω χω: 
psiv. 'O Τίτος δὲ, μετ᾽ ὀλίγων τῶν ἄλλων ἀποτμη- 
θεὶ;, εἰς μέσονς τοὺς πολεμίους ἐμπεριείληπτο. 
Καὶ γνοὺς ἐν χινδύνῳ τὰ xav' αὐτὸν, ἐπιστρέφει 
τὸν ἵππον, χαὶ τοῖς περὶ αὑτὸν ἐμδοήσα: ἕπεσθαι, 
ἐμδάλλει τοῖς Ἰουδαίοις, καὶ τῷ ξίφει τοὺς ἐπιόντας 
ἀναστέλλων ἐπὶ τὸ στρατόπεξον, διασώζεται, δύο 
πεσόντων kx τῶν ἑπομένων αὐτῷ. Μεθ᾽ ἡμέραν οὖν 
ἐπὶ τὸν Σχοπὸν ἐλθὼν (τόπος δ᾽ ἐστὶν οὕτω xaJoíak- 
νο;, διέχων τῆς πόλεως σταδίους Exi, ὅθεν ἢ τὲ 
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πόλις χαὶ ὁ ναὺς χαταταΐνεται) περιδαλέπσθοι xs- A procellam d'rempta lite nrbe cxeurrunt, cum iis qui 


λεύει στρατόπεδον, Τῶν δ᾽ iv τῇ πόλει συῤῥηγνυμέ- 
νων ἀλλέλοις ἀεὶ, τότε πολὺς ἐπελθὼν ὁ ἔξωθεν 
πόλεμος, thv ἔρι» ἀνέπαυσεν. Ἔμάχοντο οὖν τοῖς 
βαλλομένοις στρατόπεδον ol Ἰουδαῖοι, εἴς πόλεως 
ἐχτρέχοντες, xai ἐχάχουν τοὺς ivavtlou;, μᾶλλον δ᾽ 
ἑχαχοῦντο αὐτοί. Augíszvto; 6b πρὸ; βρυχὺ τοῦ 
θύραθεν πολέμου, πάλιν τοῖς ἔνδον ἡ στάτις ἐγεί- 
ρῖτο. Kal δόλω τὸ ἱερὺν ὁ Ἰωάννης σὺν τοῖς ζηλω- 
«αἷς κατασχὼν, πολλῶν ἀναιρεθέντων, χατεθάῤξει 
«90 Σίμωνος. Ὁ δὲ Τίτος ἐξομαλίσαι προσέταξε τὸ 
ἀπὸ τοῦ Σχοποῦ μέχρι τοῦ τείχους διάστημα καὶ τὸ 
μὲν ἐγίνετο, Ἰουδαίοις δὲ χατὰ Ῥωμαίων ivióoa 
τις μεμηχάνητο. Οἱ γὰρ τολμηρότεροι τῶν στασια- 
στῶν, προελθόντες τῆς πόλεως, ὦ: ἐχδεξλημένοι δῖ,.- 
θεν ὑπὸ τῶν τὰ εἰρηνιχὰ φρονούντων, περὶ τὸ τεῖχος 
ἧσαν εἴλούμενοι" ἄλλοι δὲ, στάντες ἐπὶ τοῦ τείχου;, 
ὦ, ἐχ τοῦ δέμου τυγχάνοντε:, εἰρήνην ἑξόων, xal 
δεξιὰν ἡτοῦντο, χαλοῦντες τοὺς Ῥωμαίους, ὧ; τὰς 
πύλας ἀνοίξοντες, Τοῖς μὲν οὖν στρατιώταις οὐδὲν 
ὑπωπτεύετο, xal ἐχώρουν ἐπὶ τὸ ἔργον, Τίτῳ 
δὲ δι᾽ ὑποψίας ἣν τῆς ἐπιχλήσεω; τὸ παράλογον. 
Hob μιᾶς γὰρ ἡμέρας διὰ τοῦ Ἰωσήπου tri συμδά- 
σεις αὐτοὺς προχαλούμενος, οὐδὲν φρονοῦντας εὕρι- 
σχε μέτριον. Μένειν οὖν χατὰ χώραν τυὺς στρατιώ- 
zc ἐχέλενε. Φθασάντων δέ τινων πρὸς τὰς πύλας 
δραμεῖν, τὸ μὲν πρῶτον οἱ ἐχόεδλ᾽,αθαι δοχοῦντες 
δπέρφευγον". ὡς δὲ μεταξὺ τῶν τῆς πόλεως ἐγένοντο 
πύργων, ἐξέθεον, xal ἐχύχλουν αὐτού;, Καὶ οἱ ἐπὶ 
τοῦ τείχους βέλη xai! αὐτῶν ἠφίεσαν, καὶ λίθους 
ἐχόντιζον, xai ἀνεῖλον συχνοὺς, xal πλείους χατέ- 
τρωδαν. Καὶ οἱ μὲν Ἰουδαῖοι ἐσχίρτων τοὺς θυρεοὺς 
ἀνχσείοντες, τοῖς δὲ στρατιώταις ὁ Τῖτος ἧπείλε:, 
xal οἱ ταξίαρχοι. Ἤδη δὲ τοῦ πρὸ τῶν τειχῶν χώρο; 
ἐξισωθέντο;, ἐκεῖ μεταθεῖναι βουλόμενο; τὸ στρατό- 
πεδο., τὸ χαρτερώτατον τῆς δυνάμεως ἀντιπαρεξέ- 
τεῖνα τῷ τείχει, xal οὕτω πεπραγμένων Ἰουδαίοις 
«ip» ἐχδρομῶν, ἐστρατοπεδεύσαντο ol ᾿Ρωμαῖοι ἐχεΐ. 
Tp:cot δὲ τείχεσιν ἡ πόλις τεριεδέδλητο " ὅπου δ᾽ d 
φύσις τοῦ τόπου ταύτην ὠχύρον, ἑνὶ περιδόλῳ 
διέζωστο * οὕτω δ᾽ ἐχούσης τῆς πόλεως, ἄπορος ἐδό- 
χει τῷ Τίτῳ ἡ προτδολή. Τέως δ᾽ οὖν ἔδοξε χατὰ τὸ 
Ἰωάννου τοῦ ἀρχιερέως μνημεῖον προσδάλλειν, xal 
«ol; τάγμασι δῃοῦν τὰ πρὸ τῆς πόλεως ἐγχελεύεται, 


vallum muniunt dimicant: et dum hostes cladibus 
afficiunt, pluribus ipsi afficiuntur. Externo bcllo 
paulisper quiescen!e, seditio rursus exoritur : οἱ 
Joannes cum Zelotis tempio multis c:esis per do 
lum occupato, Simoni «e opponere ausus est. Dum 
autem intervallum , quod a speculatore ad menia 
perünet, Titi jussu exequatur, Judei Romanis 
insidias struunt. Nam audaciores e seditiosis , ur- 
bem egrcssi, quasi a pacis studiosis eJecti essent 
scilicet, juxta menia versabantur: alii in moenibus 
stantes quasi ex plebe homines, pacem clamabant, 
et dexteram petebaut, Romanosque vocabant, quasi 
portas apertari essent. Ac milites quidem nibil sus- 
picati, opus aggrediebantur : Titus autem inexspe- 


B ctatam. vocationem suspectam habebat. Nam cuin 


eos pridie per Josephum ad pactiones provocasset, 
nibil moderati responsi acceperat. Milites igitur - 
suo loco manere jussit. Sed cum quidam ad portas 
jam procu:rissent , ii qui 86 ejectos esse fin;cbaut 
refugiebant : ut vero. intra urbis turres illi perve- 
neraut, excurrerant, eosquo. circumvenerunt. Qui 
vero in menibus erapt, tela et saxa contra cos 
jsculantes , occiderunt multos , plures convulnera- 
runt. Quo successu Judzi exsultabaut, ct scuta - 
concutiebant : Titus vero et centuriones milites 
castigauant, Eo spatio quod ante mcenia est com-. 
planato , copiarum robur ad muros extendit : ob« 
siructisque Judzorum excursionibus, castra ibi 
posuit. Urbs tripliei muro circumdata fuit, ubi vero 
situ. ipso muniebatur, simplici duntaxat : quod 
cum ita csset, oppugnatio difficillima Tito videbatur, 
Sed tamen visum est, juxta Juannis pontificis menus 
mentum eam adoriri : idque legionibus indicari 
jubet, ut materiam ad excitandos aggeres compor- 
tarent. Quo facto, et aggeribus exstructis, arietes 
expediri jussit. Qui cum moenia trifariam percus- 
sissent , el inusitatus fragor urbein circumsonuis- 
sct ; clamore ab obsessis sublato, seditiosi territi, 
se hostes communi ope propulsaturos esse pepige- 
ruut. Murus tamen ictibus arietum non cessit , an- 
galo duntaxat ΘΑ͂ turris uniusemoto, muro incolu- 
mi. Judzi vero cum Romanosin castris dissipatos ob- 
Servassent , excurrunt omnes , et ignem macbinis 


συμφορεῖν τε τὴν ὕλην, ἵν᾽ ἐγείροιεν χώματα. Kat οἱ ἢ injiciunt : ubi atrox pugna exorta est, his eas in- 


μὲν εἰς ἔργον ἦγον τὸ χέλευσμα " τῶν δὲ χωμάτων 
ἐγηγερμέκυν, προσάγειν τοὺς χριοὺς ὁ Τῖτος προσ- 
ἐταῖτε, xal τύπτειν τὸ τεῖχο;. Ἤδη τῶν χριῶν 
δργμένων τριχόθεν, ἐξαισίγυ τε χτύπου τὴν πόλιν 
περιηχήσαντος, χραυγὴ παρὰ τῶν ἔνδον ἤρθη, xai 
οὐ στασιασταὶ, δείσαντες, ὡμονόησαν, χοινὴν “τὴν 
ἄμυνα» πρὺς τοὺς πολεμίους ποιεῖσθαι συνθέμενοι. 
Tov γε μὴν χριῶν τυπτόντων, οὐχ ὑπεδίδου τὸ τεῖ- 
yes κληττόμεν᾽ν. Γωνία δέ τις μόνον ἑνὸς τῶν πύρ- 
quv καραχεχίνητο, τὸ δὲ τεῖχος ἀχέραιον ἦν. "Iou- 
δαῖοι δὲ, τοὺς Ρωμαίους ἐσχεδασμένους παρατηρή- 
σάντες γατὰ τὸ στρατόπεδον, ἐχθέουσι πάντες, κὺρ 
«αἷς μηχαναῖς ἐπιφέροντες. Δεινὴ δὲ περὶ τὰς ἐλε- 
ᾳόλεις μάχη συνέπεσε, τῶν μὲν ὑποπιμπρᾷν, τῶν 


chinæ jam ardebani : 


cendere , illis incendium cohibere conantibus. Sed 
Judzi ex desperatione superiores fuerunt, et ma. 
ac nisi Titus cum equitibus 
subsidio venisset, conflagrassent. Nunc vero pro 
pugnatoribus Judzorum circiter xi caesis , reliq.i 
in urbem sunt compulsi : et unus Judseus vives 
captus, ante menia in crucem actus est, ut eo as- 
pectu perculsi czteri se dederent. Sed cum Titus 
ligneas turres singulas ἢ, cubitum in aggeribus col- 
locasset, Judæi arietum impetum non amplius pro» 
hibuerunt, cum ex illis ferirentur, ac male tract.- 
rentur. Jam vero muro etiam 8 Nicone (sic enim 
ipsi Judzi Romanorum maximam vocabant macbi- 
nam ) labefactato, plerique dcbiltatie δαὶ 
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adeo ofl'ctam, ut. civili bello et mutuis cx»dibus A πὸν στρατηγοῦντα τῆς Γαλιλαίας, καὶ τῆς εἰρημένης 


inter sese grassantes, howines bellicosi interirent. 
Verum id ejus consilium nuntius de Nerone, qui 
amisso imperio clam Roma profugisset , atque 
ipse sibi manus attulisset, repressit. Deinde cum 
Galbam imperio potitum essc cognovisset , Titum 
misit ad eum salutandum, et percontandum quid 
de Judsa leri vellet? 999 Sed Titus in itinere 
Galbie quoque czede cognita, ad patrem est reversus: 
neque llierosolymorum obsidionem tentarunt, ob 
incertum Romani imperii siatum, sed Cesarez 
qu:ieverunt. Galba sublato, Otho factus imperator, 
contra Vitellium, quem Gcrmanicz legiones impe- 
ratorem salutarant, copias misit : quibus supera- 
tis, sibi ipsi manus attulit. Vitellius adjunctis 
etiam Othoniis, Romam cum legionibus abiit. 
Vespasianus vero, si qua Judaica oppidula non- 
dum expugnata supererant, ea quoque vastavit, ut 
tota llierosolyma Romanis expugnanda restarent : 
qua quidem,. ut diximus, pe:sime se habebant. 
Foris enim Simon cum sua factione Judæis for- 
midabilior erat quam Romaui. Intus vero il qui se 
2elotas a studio religionis jactabant, eorumque 
dux Joannes, εἰ Romanis et Simone graviores 
erant : atque urbanos. eo neccssilatis adegere, ut 
yopulus Simonem cum sua turba in urbem accer- 
seret, spe ille quidem reprimende Zelotarum 1y- 
rannidis : sed non animadvertit, se. graviorem suis 
cervicihus tyrannum imposuisse. Dum hxc Hiero- 
solymis geruntur, Vitellius Romam profectus im- 


r«ntio minime delectatus, dominum habere recu- 
saret, a suis ducibus et militum consensu impera- 
tor salutatur. 


ὑπερμαχοῦντα πόλεως. Ἐχεῖθεν δὲ χαθ᾽ ἑτέρων 
ἐχώρει φρουρίων χαὶ πολισμάτων, καὶ cà: μὲν ὁμο- 
loyla, τὰ tb πολιορχέξ ὑπὸ 'Ρωμαΐους πεποίητο. 
Καὶ ταῦτα ἤδη κχατιργασάμενος, ἡτοιμάζετο καὶ 
αὐτῇ προσμίξαι τῇ μητροπόλει, διαχειμένῃ xaxex 
lx τοῦ πρὸς ἀλλήλους στασιάζειν τοὺς ἐν αὑτῇ, xal 
εἰς ἐμτυλίους ἐχχυλισθῆναι μάχας xal ἀλλήλων 
σφαγὰς, χἀντεῦθεν τὸ μάχιμον διαφθείρεσθαι. Ἐπ- 
ἐσχε δὲ τῷ Οὐεσπασιανῷ τὴν ὁρμὴν ἀγγελθεὶ; ὃ 
Νέρων τῆς αὐταρχίας ἐχπεπτωχὼς, καὶ τῆς Ῥώμης 
λαθραίως ἐχδρὰς, χαὶ ἑαυτὸν ἀνελών. Εἶτα Γάλδαν 
μαθὼν γενόμενον αὑὐτοχράτορα, Τίτον πέμπει πρὸς 
αὐτὸν, προσεροῦντά τε καὶ Ó τι περὶ Ἰουδαίων χες. 
λεύει πευσόμενον. "Exc δὲ χαθ᾽ ὁδὸν ὄντος Τίτου, xal 
ὁ ἴάλόας ἀνήρητο. “Ὅπερ ἀχούσας ὁ Τέτος,᾽ npig. 
τὸν πατέρα παλινοστεῖ, xal διὰ τὸ περὶ τῆς "Por: 
μαίων ἀρχῆς ἀμφίδολον οὐχ ἐπεχείρουν τῇ χατὰ vec 
Ἱερουσαλὴμ προσδολῇ, ἀλλ᾽ ἠρέμουν ἐν Καισαρείᾳ. 
Γάλδου δὲ ἀνῃρημένον, Ὅθων τὴν ἀρχὴν διεδέξατο. 
Τὰ δὲ ἐν Γερμανίᾳ τυγχάνοντα τάγματα Οὐξεέλλιον 
ἀνηγόρευσαν αὐτοχράτορα. Στεΐλας οὖν “Ὄθων ἐπο- 
λέμει Οὐϊτελλίῳ. Ἡττημένων δὲ τῶν ἀπεασταλμένων, 
"Ὄθων ἑαυτὸν διεχρήσατο. Καὶ Οὐϊτέλλιος εἰς "Po 
μὴν ἀπῇει σὺν τοῖς στρατεύμασιν" ἤδη γὰρ αὐτῷ 
xo οἱ τοῦ "Ὄθωνος προσεχώρησαν. Οὐεσπασιανὸς 
δὲ, εἴ τινα ἦσαν περίλοιπα τῶν Ἰουδαίων πολίχνια 
μήπω ἑαλωχότα, στείλας ἐπόρθει xal ταῦτα, ὡς μό- 
γὴν ἤδη τὴν τῶν Ἱεροσολύμων πόλιν σχοπὸν Ῥω- 


C μαίοις περιλιμπάνεσθαι. Ἐνόσει δὲ δεινῶς, ὡς; εἴ- 
perator appellatur : quem cum Vespasianus, 60. 


pntat, τὰ τῆς πόλεως. Ἔξωθεν μὲν yàp ὁ Σίμων 
καὶ ol περὶ αὐτὸν τοῖς Ἰουδαίοις Ρωμαίων ἐτύγχλ» 
vov φοδερώτεροι" ἔνδον δ᾽ οἱ ζηλωταὶ καλούμενοι, 
xat ὁ τούτων ἐξάρχιυν Ἰωάννη;, καὶ Ῥωμαίων ἦσαν 


καὶ τοῦ Σίμωνος χαλεπώτεροι. Σφοδρότατα δὲ βιαζομένων τοὺς ἐν τῇ πόλει τῶν ζηλωτῶν, ἢναγχάσθη- 
σαν οἱ τοῦ δήμου τὸν Σίμωνα μετὰ τοῦ περὶ αὐτὸν πλήθους εἰς τὴν πόλιν παραχαλοῦντες εἰσαγαγεῖν, 
ὡς τάχα τῆς τῶν ζηλωτῶν τυραννίδος ἀὐτοὺς ἀπαλλάξοντα» ἔλαθον δὲ χείρονα καθ᾽ ἑαυτῶν εἰσδεξά- 
μενοι τύραννου. Τούτων δ' ἐν Ἱεροσολύμοις πραϊτομένων, Οὐϊτέλλιος τὴν Ῥώμην χατέλαδεν, αὐτηχρά- 
τὼρ ἀναῤῥηθείς. Οὐεσπασιανῷ μαθόντι ταῦτα οὐχ ἤρεσχε, καὶ ἀπηξίου δεσπότην ἔχειν τὸν Οὐϊτέλλιον, 
Οἱ δ᾽ ἡγεμόνε; τῶν σὺν αὐτῷ ταγμάτων, ἀλλὰ μὴν χαὶ ᾿οἱ στρατιῶται συνελθόντες, ἀναγορεύουσι τὸν 


θ᾽ εσπασιανὸν αὐτοχράτορα, 

XIX. Soluturus, filio Tito Hierosolymorum obsi- 
dionem mandat : qui contractis im unum copiis 
Hierosolyma contendit, et xxx ab urbe stadiis 


I8'. Ὁ δὲ, μέλλων ἤδη ἐχπλεῖν, τῷ υἱῷ Τίτῳ τὴν 
τῶν Ἰεροδολύμων πολιορχίαν ἀνέθετο. Ὃς τὰς δυ- 
νάμεις συναγαγὼν, ἀπήει πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα, καὶ 


castrametatus, pc equitibus assumptis ad urbem py πρὸ τριάκοντα σταδίων ἐστρατοπεδευχὼς, ἔχεῖθεν 


speculandam et animos hostium periclitandos abit. 
Statim vero infiniti ex urbe procurrunt : ac plu- 
rimi ex Titi equitibus, furiosum Judzorum impe- 
tum ceiGente, substiterunt. [pse vero cum paucis, 
avulsus a ceteris, undique ab hostibus circum- 
ventus, animadverso periculo convertit equum, et 
euis sequi jussis in Judzos irruit : ac obviis qui- 
busque gladio  propulsatis, salvus in castra re- 
vertitur , duobus duntaxat ecmitum — suorum 
(58. Postridie conscenso loco qui spccula- 
tor dicitur, vn stadiis ab urbe distans , unde 
δὲ urbs οἱ templum spectatur, castra mu- 
niri jubet. Urbani vero subinde prias inter 
R9 sec dimicare soliti, ob ingentem externi belli 


ἑξαχοσίους τῶν ἐπιλέχτων ἱππέων παραλαδὼν, ει 
τὴν πόλιν χατασχεψόμενος, xal τὰ φρονήματα τῶν 
ἑντό:;. Ἑ πεκθέουσι δὲ τῆς πόλεως ἄπειροι, καὶ οἱ 
μὲν πλεῖστοι τῶν μετὰ Τίτον, μανιὠδη τὴν δρμὴν 
τῶν Ἰουδαίων ὁρῶντες, ἀνεχόπησαν τοῦ πρόσω χω- 
ρεῖν. Ὃ Τίτος δὲ, μετ᾽ ὀλίγων τῶν ἄλλων ἀποτμη- 
θεὶ;, εἰς μέσονς τοὺς πολεμίους ἐμπεριείληπτο. 
Καὶ γνοὺς ἐν χινδύνῳ τὰ xav αὐτὴν, ἐπιστρέφει 
τὸν ἵππον, χαὶ τοῖς περὶ αὐτὸν ἐμδοήσας ἕπεσθαι, 
ἐμθάλλει τοῖς Ἰουδαίοις, καὶ τῷ ξίφει τοὺς ἐπιόντας 
ἀναστέλλων ἐπὶ τὸ στρατόπεξον, διασώζεται, δύο 
πεσόντων kx τῶν ἑπομένων αὐτῷ. Μεθ' ἡμέραν οὖν 
ἐπὶ τὸν Σχοπὸν ἐλθὼν (τόπος δ᾽ ἐστὶν οὕτω χαλούμε- 
vo:, διέχων τῆς πόλεως; σταδίους ἔπτὰ, ὅθεν ἢ τὰ 
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πόλις χαὶ ὃ vac χατατα' ἵνεται) περιθαλέσθοι xs- A procellam d'rempta lite urbe cxeurrunt, cum iis qui 


λεύει στρατόπεδον. Τῶν δ᾽ iv τῇ πόλει συῤῥηγνυμέ- 
γων ἀλλήλοις ἀεὶ, τότε πολὺς ἐπελθὼν ὁ ἔξωθεν 
πόλεμος, τὴν Epis ἀνέπαυσεν. Ἔμάχοντο οὖν τοῖς 
βαλλομένοις στρατόπεδον οἱ Ἰουξαῖοι, τς πόλεω; 
ἐχτρέχοντες, χαὶ ἐχάχουν τοὺς ἐναντίου:, μᾶλλον δ᾽ 
ἑχακοῦντο αὐτοί. Λωφήσχυτος δὲ mph; βρυχὺ τοῦ 
θύραθεν πολέμου, πάλιν τοῖς ἔνδον ἡ στάτις ἡγεί- 
ρῖτο. Καὶ δόλῳ τὸ ἱερὸν ὁ Ἰωάννης σὺν τοῖς ζηλω- 
«αἷς χατασχὼν, πολλῶν ἀναιρεθέντων, χατεθάῤῥει 
«οὔ Σίμωνος. Ὁ δὲ Τίτος ἐξομαλίσαι προσέταξε τὸ 
ἀπὸ τοῦ Σχοποῦ μέχρι τοῦ τείχους διάστημα" καὶ τὸ 
μὲν ἐγίνετο, Ἰουδαίοις δὲ χατὰ Ῥωμαίων ivióoa 
τις μεμηχάνητο, Οἱ γὰρ τολμηρότεροι τῶν στασια- 
στῶν, προελθόντες τῆς πόλεως, ὦ: ἐχθεξλημένοι Ór- 
θεν ὑπὸ τῶν τὰ εἰρηνιχὰ φρονούντων, περὶ τὸ τεῖχος 
ἦσαν εἴλούμενοι" ἄλλοι δὲ, στάντες ἐπὶ τοῦ τείχους, 
᾿ ὦ, lx τοῦ δέμου τυγχάνοντε:, εἰρήνην ἑξόων, xal 
δεξιὰν ἡτοῦντο, χαλοῦντες τοὺς Ρωμαίους, ὡς τὰς 
πύλα;: ἀνοίξοντες, Τοῖς μὲν οὖν στρατιώταις οὐδὲν 
ὑπιυπτεύετο, xal ἐχώρουν ἐπὶ τὸ ἔργον, Τίτῳ 
δὲ δι᾽ ὑποψίας ἣν τῆς ἐπιχλήσεω; τὸ παράλογον. 
Πρὸ μιᾶς γὰρ ἡμέρα: διὰ τοῦ Ἰωσήπου ἐπὶ ovp6á- 
σεῖς αὐτοὺς προχαλούμενος, οὐδὲν φρονοῦντα: εὕρι- 
σχε μέτριον. Μένειν οὖν χατὰ χώραν τοὺς στρατιώ- 
«ς ἐχέλενε. Φθασάντων δέ τινων πρὸς τὰς πύλας 
δραμεῖν, τὸ μὲν πρῶτον οἱ ἐχόεδλτ,σθαι δοχοῦντες 
δπέρευγον * ὡς δὲ μεταξὺ τῶν τῆς πόλεως ἐγένοντο 
πύργων, ἐξέθεον, καὶ ἐχύχλουν αὐτού;. Καὶ οἱ ἐπὶ 
«οὗ τείχους βέλη xav! αὐτῶν ἡφίεσαν, xal λίθους 
ἐχόντιζον, χαὶ ἀνεῖλον συχνοὺς, xai πλείους χατέ- 
τρωδαν. Καὶ οἱ μὲν Ἰονδαῖοι ἐσχίρτων τοὺς θυρεοὺ; 
ἀνχσείοντες, τοῖς δὲ στρατιώταις ὁ Τῖτος ἡπείλε:, 
xal οἱ ταξίαρχοι. "ἤδη δὲ τοῦ πρὸ τῶν τειχῶν χώρο; 
ἐξισωθέντο;, ἐχεῖ μεταθεῖναι βουλόμενος τὸ στρατό- 
τεδο", τὸ χαρτερώτατον τῆς δυνάμεως ἀντιπαρεξέ- 
τεινε τῷ τείχει, xal οὕτω πεπραγμένων Ἰουδαίοις 
«ὧν ἐχδρομῶν, ἐστρατοπεδεύσαντο ol 'Ρωμαῖοι ἐχεΐ. 
Τρισὶ δὲ τείχεσιν ἡ πόλις τεριεδέδλητο * ὅπηυ δ᾽ ἡ 
φύσις τοῦ τόπου ταύτην ὠχύρου, ἑνὶ περιδόλῳ 
διέζωστο" οὕτω δ᾽ ἐχούσης τῆς πόλεως, ἄπορος ἐδό- 
xat τῷ Τίτῳ ἡ προτδολή. Τέως δ᾽ οὖν ἔδοξε χατὰ τὸ 
Ἰωάννου τοῦ ἀρχιερέως μνημεῖον προσδάλλειν, xal 
«ot; τάγμασι δῃοῦν τὰ πρὸ τῆς πόλεως ἐγχελεύεται, 


συμφορεῖν τε τὴν ὕλην, ἵν᾽ ἐγείροιεν χώματα. Καὶ οἱ p) injiciunt : 


μὲν εἰς ἔργον ἦγον τὸ χέλευσμα" τῶν δὲ χωμάτων 
ἐγηγερμέκον, προσάγειν τοὺς χριοὺς ὁ Τῖτος προσ- 
ἐταῖτε, xal τύπτειν τὸ τεῖχο:;. “Ἤδη τῶν χριῶν 
πργμένων τριχόθεν, ἑἐξαισίγυ τε χτύπου τὴν πόλι» 
περιηχήσαντος, Χραυγὴ παρὰ τῶν ἕνδον ἤρθη, xai 
οὗ στασιασταὶ, δείσαντες, ὡμονόησαν, χοινὴν “τὴν 
ἄμυνα» πρὺς τοὺς πολεμίους ποιεῖσθαι συνθέμενοι. 
Toy γε μὴν χρ:ὧν τυπτόντων, οὐχ ὑπεδίδου τὸ τεῖ» 
χος πληττόμενυν. Γωνία δέ τις μόνον ἑνὸς τῶν πύρ- 
γῶν καραχεχίνητο, τὸ δὲ τεῖχος ἀχέραιον ἦν. "Iou- 
δαῖοι δὲ, τοὺς Ῥωμαίους ἐσχεδασμένους παρατηρή- 
σαντες γατὰ τὸ στρατόπεδον, ἐχθέουσι πάντες, πὺρ 
«αἷς μηχαναῖς ἐπιφέροντες. Δεινὴ δὲ περὶ τὰς ἐλε- 
ᾳόλεις μάχη συνέπεσε, τῶν μὲν ὑποπιμπρᾷν, τῶν 


vallum muniunt dimicant : et dum hostes cladibus 
afficiunt, pluribus ipsi afficiuntur. Externo bcllo 
paulisper quiescente, seditio rursus exoritur : οἱ 
Joannes cum Zelotis tempio multis c:esis per do- 
lum occupato, Simoni te opponere ausus est. Dum 
autein intervallum , quod a speculatore ad menia 
pertinet, Titi jussu exequatur, Judei Romanis 
insidias struunt. Nam audaciores e seditiosis , ur- 
bem egressi, quasi a pacis studiosis eJecti essent 
scilicet, juxta menia versabantur: alii in moenibus 
stantes quasi ex plebe homines, pacem clamabant, 
et dexteram petebant, Romanosque vocabant, quasi 
portas aperturi essent. Ac milites quidem nihi] sus- 
picati, opus aggrediebantur : Titus autem inexspe- 


B ctatam. vocationem suspectam habebat. Nam cuin 


eos pridie per Josephum ad pactiones provocasset, 
nibil moderati responsi acceperat. Milites igitur - 
suo loco manere jussit. Sed cum quidam ad portas 
jam procurrissent , ii qui se ejecios esse fingclant 
refagiebant : ut vero intra urbis turres illi perve- 
nerant, exeurrerunt, eosque. circumvenerunt. Qui 
vero in menibus erant, tecla et saxa. contra cos 
jeculantes , occiderunt multos , plures convulnera- 
runt. Quo successu Judzi exsultabaut, ct scuta — 
concutiebant : Titus vero et centuriones inilites 
castigauant, Eo spatio quod ante mania esl com-. 
planato , copiarum robur ad muros extendit : ob« 
siructisque Judzorum excursionibus, castra ibi 
posuit. Urbs triplici muro circumdata fuit, ubi vero 
sita ipso muniebatinr, simplici duntaxat ; quod 
cum ita csset, oppugnalio difficillima Tito videbatur, 
Sed tamen visum est, juxta Juannis pontificis meuue 
mentum eam adoriri : idque legionibus indicari 
jubet, ut materiam ad excitandos aggeres compor- 
tarent. Quo facto, et aggeribus exstructis , arietes 
expediri jussit. Qui cum moenia trifariam percus- 
sissent , el inusitatus fragor urbein circumsonuis- 
sct ; clamore ab obsessis sublato, seditiosi territi, 
86 hostes communi ope propulsaturos esse pepige- 
runt. Murus tamen ictibus arietum non cessit , an- 
gulo duntaxat 29A turris uniusemoto, muro incolu- 
mi. Judzi vero cum Romanosin castris dissipatos ob- 
servassent , excurrunt omnes , et ignem macbinis 
ubi atrox pugna exorta est, his eas in- 
cendere , illis incendium eohibere conantibus. Sed 
Judzi ex desperatioue superiores fuerunt, et ma- 
chin: jam ardebani : ac nisi Titus cum equitibus 
subsidio venisset, conflagrassent. Nunc vero pro 
pugnatoribus Judzxorum circiter xit caesis , reliqui 
in urbem sunt compulsi : et unus Judseus iv.s 
captus, ante menia in crucem actus est, ut eo as- 
pectu perculsi cxteri se dederent. Sed cuin Titus 
ligneas turres singulas p cubitum in aggeribus col- 
locasset, Judzi arietam impetum non amplias pro» 
hibuerunt, cum ex illis ferirentur, ae male tracts- 
rentur. Jam vero muro etiam » Nicone (sic enim 
ipsi δυ πὶ Romanorum maximam vocabant macbi- 
nam ) labefactato , plerique debitae — oS, 
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ἔγνων, ἢ καὶ μόνην ἔσχον ὑπονοιας σχ'ὰν, εὐθέω-: A: gantes, si quid reperiebant, excruclabant ; si nihil, 


ἀπέσφαττον" τοῖς δ᾽ εὐπόροις xal ψενδὴ τὴν τῆς 
αὐτομηλίας κατηγορίαν προσάπτοντες, τοὺς μὲν αὐ- 
sixa διέφθειρον, τὰς δὲ ἐχείνων οὐσία: διήρπαζον. 
Ὅλιμὸ; δ᾽ ἀκμάζων τὴν τῶν στασιαστῶν ὠμέτητα 
δηύξανε. AU ἔνδειαν γὰρ τῶν τρυφῶν εἰσπτδῶντε-, 
κὰς οἰκίας ἣρὲύνων, xa: τοὺς οἰχοῦντα; ἀρνουμένους 
ἔχειν, εἰ μὲν εὕρισχον, ἤκιζον" εἰ δὲ οὐκ εὔρισχον, 
ὡς κρύψαντας ἐπιμελέστερον ἤταζον. Ἑποιοῦντο 
μέντοι «οὔ ἔχειν. τροφὰς, ἢ μὴ, τὰ σώματα τῶν 
ἀθλίων τεκμήριον. Οἷς μὲν γὰρ ἔτι μετῆν ἰσχύος, 
ἔχειν ἐδόχουν, οἷς δ᾽ ἐξετάκη τὰ σώματα, παρωδεύ- 
οὐτο. El. δέ τις εὐπόρησε πυρῶν ἣ χριθῆς, χατα- 
κλείσας τὴν οἰκίαν fa0u τινὲς δ᾽ ὑπὸ βίας τῆς τοῦ 
λιμοῦ, καὶ ἀνάργαστον τὸν οἵτσν προσίεντο" xdi 


ἀφήρπαζον ἐξ αὐτοῦ τοῦ στόματος τὰς τροφὰς μη- D 


«ipe, βρεφῶν, παῖδες πατέρων, γυναῖχες ἀνδρῶν. 
Καὶ οὕτω δ᾽ ἐςθίοντες, ὅμως τοὺς στασιαστὰς οὐκ 
ἐλάνθανον. Ὅπου δὲ κεχλειυμένην οἰχίαν χατίδοιεν, 
ἣ κακὸν ἀποθρώσχοντα, σημεῖον “ταῦτ᾽ ἐποι)ῦντο 
«οὔ τοὺς δντὸς ἐσθίειν, χαὶ ῥήσσοντε; τὰς θύρας, ἐκ 
«ὧν φαρύγγων αὐτῶν ἀνέφερον τὰς τροφάς " οὐδέ τις 
Ἦν οἶχτος ἣ πολιᾶ; ἣ νεότητος. Τοῖς δὲ, φθάσασι 
προδεδρωκέναι τὸ ἐσθιόμενον, δεινὰς ἐπῆγον ὡς 
ἀδιχοῦσι xal ἀπηνεῖς τιρωρίας͵ ὁρόθδοις τοὺς αἰδοίων 
«πόρους ἐμφράττοντες, καὶ τὰς ἕδρας ῥάδδοις ὀξείαις 
ὠμῶς ἀναπείροντε:;.- Tà φρικτὰ δὲ xol ἀκχουῖς 


^orquebant, quasi accuratius occultassent ; ac 
uirum miseri alimoniam haberent, necne, e corpori- 
bus eorum conjecturam capiebant. Nam quibus 
adhue aliquid virium supererat , habere putaban- 
(ur: quorum vero corpora contabuerant, przteri- 
ba3ntur. Si cui vero triticum aut hordeum suppe- | 
tehat, is eo clausis zedibus vescebatur. Aliqui etiam 
ob famis violentiam, rude triticum comedebant : 
cibosque ex ore infantium matres, liberi parentum, 
uxores maritorum rapiebant ; et cum ita ederent, 
tamen seditiosos latere non poterant, Sicubi enim 
clausam domum aut fumum exsilientem conspexis- 
'sent, id argumentum putabant edentis familiz : per- 
fractisque foribus cibos ex ipsis faucibus extrahlie- 
ant, nulla ullius ztotis misericordia affecti. Si 
qui vero cibum jam deglutierant, eos acerbis diris- 
que suppliciis ut 996 injurios persequebautur , 
orobis pudendorum meatus obturantes , et sedes 
virgis acutis perforantes. Eaque perferebat aliquis, 
qux auditu quoque ;liorrenda fuerint , ut se vel 
num habere panem confiteretur, aut urom farinae 
pugillum predonibes daret. Ac quae tum facta sunt, 
singulatim commemorari difticulier, ac potius nulio 
«nodo queant : sed illud compendio dici potest, 
aeque aliam urbem talia perpessam esse, neque 
gentem ullam ab omni sevo'sceleratiorem exstitisse. 


ἔπασχέ εις εἰς ἑνὸς ἄρτου ἐξομολόγησιν, fj ἵνα δράχα μίαν ἀλφίτων τοῖς λῃσταῖς χαταπρόηται. καθ᾽ ἔχα- 
uvov μὲν οὖν ἐπεξιέναι τὰ τότε γενόμενα δυσχερὲς fj καὶ ἀδύνατον " συνελόντα ᾽δ' εἰπεῖν, μήτε πόλιν 
ἄλλην τοιαῦτα παθεῖν, μήτε γένος ἕτερον Ἐξ αἰῶνας γενέσθαι xaxiag γονιμώτερον. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἔτα- 


σχον Ἰσυδαῖοι. 


ΚΑ’, Thtep δὲ τὰ χώματα προὔύχοπτε, καίτοι xa- (;— XXI. Dum ita cum Judzis ditur , Titi aggeres 


πουμένων ἀπὸ τοῦ τείχους τῶν στρατιωτῶν. Οἱ δὲ 
*gbc συλλυγῆν ἐξιόντες τροφῆς ἐνηδρεύοντο, *Haay 
δὲ οὐ δημόται μόνον, ἀλλὰ καὶ «iv μαχίμων τινὲς, 
οὐχέτι ταῖς ἀρπαγαῖς ἀρχούμενοι, καὶ συλχαμδανό- 
ρβενοι ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, μετὰ πᾶσαν βάσανον 
' «pb τοῦ τείχους ἀνεσταυροῦντο. Τίτῳ μέντοι οἰχτρὸν 
«τὸ κάθο; ἐδόχει, πεντακοσίων ἐχάστης ἡμέρας ἣ 
καὶ πλειόνων ἁλισχομένων. Οὔτε δὲ φυλάττειν αὖ- 
«οὺ;, οὔτ᾽ ἀφιέναι ἔχρινεν ἀσφαλὲς, καὶ ἅμα πρὸς 
τῆν ὄψιν ἐνδοῦναι τοὺς λοιποὺς ἤλπιζεν. Οἱ στα- 
δσιασταὶ δὲ τοὺς τῶν αὐτομόλων οἰχείους ἐπὶ €) τεῖ- 
yo; ἕλκοντες, xa τῶν δημοτῶν τοὺς ἐπὶ πίστιν 
ὡρμημένους, οἷα πάσχουσιν οἱ Ῥωμαίοις προσφεύ- 
ἵοντες, ἐπεδείχννον, καταψευδόμενοι xdi τῶν πολε- 


promovebantor, quamvis milites de snuris affligc- 
rentur. Qui vero ad conquirendum cibum egredie- 
bantur, non plebeii duntaxat, sed etiam ex Lellícosis 
aliquot , rapinis haud contenti , insidiis excepti a 
Romanis post omnia cruciatuum genera pro moeni- 
bue jn cruces tollebantur. Ea calamitas etsi Tito 
miseranda ,videbatur, cum in dies quingeni, aut 
plures etism caperentur, tamen nec custodiri eos, 
nec dimitti tutum putabat : simul etiam caeteros , 
lis conspectis facilius deditionem facturos , opina- 
batur. Verum seditiosi transfugarum necessariis 
in muros pertractis , ut tractarentur ii qui ad R»- 
manos confugerent , ostendebant : tam de hostibus 
quam de suis mentientes, Aggeribus absolutis, ma- 


μίων καὶ τῶν οἰχείων. Ἤδη δὲ τῶν χωμάτων συντε- D chine producebantur. Judzi vero eo spatio quod 


δεσθένιων, αἱ ἑλεπόλεις προσήγοντο" ὑπορύξαντες 
&* ἔνδοθεν Ἰουδαῖοι τὸ κατὰ τὴν Ἀντωνίαν μέχρι 
τῶν χωμάτων διάστημα, χαὶ τοὺς ὁπονόμους ξύλοις 
ὑποστηρίξαντες, μετέωρα τὰ χώματα πεποιήχασιν. 
Εἶτα ὕλης τὸ ὄρυγμα πλήσαντες, πῦρ τῇ ὕλῃ ἐνέδα- 
λον, xai τῶν ὑπυστηριζόντων ξύλων χαυθέντων, f) 
διώρυξ ἀθρόον ἐνέδωχε, καὶ χατεπείσθη τὰ χώματα, 
καὶ τοῖς Ῥωμαίοις ἔχπληξις xai ἀθυμία πρὸς τὴ» 


ἐπίνοιαν γίνεται. Κατὰ δὲ τὰ λοιπὰ τὰς ἐλεπόλεις - 


οἱ Ῥωμαῖοι προσάγοντες, διέσειον τὸ τεῖχο;. ᾿Αλλά 
“ινες παρχδόλως ὁρμήσαντες, xas' αὐτῶν πῦρ ἐνῆ- 
καν, καὶ πάντα χκατέπρησαν. Διεφθαρμένων δὲ τῶν 


inter Antoniam et] aggeres interjacet , suffosso, et 
cavernis lignis suffultis : aggeres pensiles reddide- 
Tunt , qui , fossa materia impleta, οἱ injecto igne 
fulcris ceimbustis subito cedente, corruerunt. Ro- 
niani ea solertia obstupefacti et consternati, machi- 
nis alibí adductis, muros labefactarant. Sed qui- 
dain przcipiti audacia eas omnes cremarunt. Ag- 
geribus collapsis, Romani tristes fuerunt. Titus 
vero cum ducibus deliberavit, quorum alii aggeres 
alios excitandos, alii sine bis assidendum, et Jadz- 
orum eruptiones et commeatus importationes ob- 
servandas censebant. Ita enim urbem (awe exsxs- 
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ἔγνων, ἢ καὶ μόνην ἔσχον νπονοιας σχ'ὰν, εὐθέω: Α΄ gantes, si quid reperiebant, excruciabant ; si nihil, 


ἀπέσφαττον" τοῖς δ᾽ εὐπόροις xat ψενδῇ τὴν τῆς 
αὐτομηλίας χατηγαρίαν προσάπτοντες, τοὺς μὲν αὐ- 
síxa διέφθειρον, τὰς δὲ ἐχείνων οὐσία; διήρπαζον. 
"0 λιμὸ;: δ᾽ ἀχμάζων τὴν τῶν στασιαστῶν ὠμότητ 
ηὔξανε. Δι᾽ ἔνδειαν γὰρ τῶν τρυφῶν εἰσπνδῶντε-, 
&àc οἰχίας nptveov, xa: τοὺς οἰχοῦντα ; ἀρνουμένους 
ἔχειν, εἰ μὲν εὕρισχον, ἤκιζον" εἰ δὲ οὐκ εὕρισχον, 
ὡς κρύψαντας ἐπιμελέστερον ἤταζον. Ἑποιοῦντο 
μέντοι «οὔ ἔχειν. τροφὰ;, ἣ μὴ, τὰ σώματα τῶν 
ἀθλίων τεχμήρ᾽ον. Οἷς μὲν γὰρ ἔτι μετῆν ἰσχύος, 
ἔχειν ἐδόχουν, οἷς δ᾽ ἐξετάχη τὰ σώματα, παρωδεύ- 
οὐτο. El δέ τις εὐπόρησε πυρῶν ἣ χριθῆς, χατα- 
κλείσας τὴν οἰκίαν ἔσθιε τινὲς δ᾽ ὑπὸ βίας τῆς τοῦ 
λιμοῦ, καὶ ἀνέργαστον τὸν oitov προσίεντο " xi 


"orquebant, quasi accuratins occultassent ; ac 
uirum miseri alimoniam haberent, necne, e corpori- 
bus eorum conjecturam capiebant. Nam quibus 
adhuc aliquid virium supererat, habere putaban- 
(ur: quorum vero corporaz contabuerant, prezteri- 

bantur. Si cui vero triticum out hordeum suppe- | 
telat, is eo clausis ædibus vcscebatur. Aliqui etiam 
ob famis violentiam, rude triticum comedebant : 
cibosque ex ore infantium matres, liberi parentum, 
uxores maritorum rapiebant ; et cum ita ederent, 
tamen seditiosos latere non poterant. Sicubi enim 
clausam domum aut fumum exsilientem conspexis- 


'sent, id argumentum putabant edentis familiz : per- 


fractisque foribus cibos ex ipsis faucibus extrahe- 


ἀφήρπαζον ἐξ αὐτοῦ τοῦ στόματος τὰ; τροφὰς μη- Bhant ; "8114 ullius ætatis misericordia affecti. Si 


φέρες βρεφῶν, παῖδες πατέρων, γυναῖχες ἀνδρῶν. 
Καὶ οὔτω δ᾽ ἐπθίοντες, Opt; τοὺς στασιαστὰς οὐκ 
ἐλάνθανον. Ὅπου δὲ χεχλειυμένην οἰχίαν χατίδοιεν, 
ἢ κακὴν ἀποθρώσχοντα, σημεῖον ταῦτ᾽ ἐποιοῦντο 
«οὔ τοὺς ἐντὸς ἐσθίειν, xal ῥήσσοντε; τὰς θύρας, ἐκ 
«ὧν φαρύγγων αὐτῶν ἀνέφερον τὰς τροφάς " οὐδέ τις 
Hv οἶχτος ἢ πολιᾶς ἣ νεότητος. Τοῖς δὲ, φθάσασι 
φροδεδρωκέναι τὸ ἐσθιόμενον, δεινὰς ἐπῆγον ὡς 
ἀδικοῦσι καὶ ἀπηνεῖς τιμωρίας, ὀρόδοις τοὺς αἰδοίων 
ξούρους ἐμφράττοντες, xal τὰς ἕδρας ῥάδδοις ὀξείαις 
ὠμῶς ἀναπείροντε;. Τὰ φριχτὰ δὲ xal ἀχολῖς 


qui vero cibum jam deglutierant, eos acerbis diris- 


que suppliciis ut 996 injurios persequebautur , 


orobis pudendorum meatus obturantes , et sedes 
virgis acutis perforantes. Eaque perferebat aliquis, 
«Qux auditu quoque ;lorrenda fuerint, ut se vel 
unam habere panem confiteretur, aut urom farinae 
pugillum predonibes daret. Ac quse tum facta sunt, 
*ingulatim commemorari difliculter, ac potius nulio 
«nodo queant : sed illud compendio dici potest, 


Aeque aliam urbem talia perpessam esse, neque 


gentem ullam ab omni zvosceleratiorem exstitisse. 


ἔπασχέ τις εἰς ἑνὸς ἄρτου ἐξομολύγησιν, ἢ fva δράχα μίαν ἀλφίτων col, λῃσταῖς χαταπρόηται. Καϑ' Exa- 
ὅτον μὲν οὖν ἐπεξιέναι τὰ τότε γενόμενα δυσχερὲς ἣ καὶ ἀδύνατον “ συνελόντα ᾿δ' εἰπεῖν, μήτε πόλιν 
ἄλλην τοιαῦτα παθεῖν, μῆτε γένος ἕτερον ἕξ αἰῶνας γενέσθαι χαχίας γονιμώτερον. Τοιαῦτα μὲν οὖν Er.a- 
σχον "Iovtalot. 

, ΚΑ’, Ἴδῳ δὲ τὰ χώματα προὔχοπτε, καίτοι χα- ἃ XXI. Dum ita (um Judzis aditur , Titi aggeres 


xoopívov ἀπὸ τοῦ τείχους τῶν στρατιωτῶν. Οἱ δὲ 
Ἱερὸς συλλογὴν ἐξιόντες τροφῆς ἐνηδρεύοντο. Ἦσαν 
δὲ οὐ δημόται μόνον, ἀλλὰ καὶ «Gv μαχίμων τινὲς, 
οὐκέτι ταῖς ἀρπαγαῖ; ἀρχούμενοι, καὶ συλλαμθανό- 
μενοι ὑπὴ τῶν Ῥωμαίων, μετὰ πᾶσαν βάσανον 
æpd τοῦ τείχους ἀνεσταυροῦντο. Τίτῳ μέντοι οἰχτρὸν 
ἀὸ πάθο; ἐδόχει, πεντακοσίων ἐχάστης ἡμέρας ἣ 
καὶ πλειόνων ἀλισχομένων. Οὔτε δὲ φυλάττειν αὖ- 
«οὐ;, οὔτ᾽ ἀφιέναι ἔχρινεν ἀσφαλὲς, καὶ ἅμα πρὸς 
τὴν ὄψιν ἐνδοῦναι τοὺς λοιποὺς ἤλπιζεν. Οἱ στα- 
σιασταὶ δὲ τοὺς τῶν ᾿αὐτομόλων οἰχείους tri τὸ τεῖ- 
χο; ἕλχοντε:, xal τῶν δημοτῶν τοὺς ἐπὶ πέστιν 
ὡρμημένους, ola πάσχονσιν οἱ Ῥωμαίοις προσφεύ» 
ἴοντες, ἐπεδείχνυον, χαταψευδόμενοι xal τῶν πολε- 


promovebantor, quamvis milites de ruris affligc- 
rentur. Qui vero ad conquirendum cibum egredie- 
bantur, non plebeii duntaxat, sed etiam ex Lellícosis 
aliquot , rapinis haud contenti , insidiis excepti a 
Romanis post omnia cruciatuum genera pro meni- 
bus in cruces tollebantur. Ea calamitas etsi Tito 
miseranda ,videbatur, cum in dies quingeni, aut 
plures etiam caperentur, tamen nec custodiri eos, 
nec dimitti tutum putabat : simul etiam czeteros , 
lis conspectis facilius deditionem facturos , opina- 
batur. Verum seditiosi transfugarum necessariis 
jn muros pertractis, ut tractarentur ii qui ad R»- 
manos confugerent , ostendebant : tam de hostibus 
quam de suis mentientes. Aggeribus absolutis, ma- 


μίων καὶ τῶν οἰχείων. Ἤδη δὲ τῶν χωμάτων συντε- D chine producebantur. Judaei vero eo spatio quod 


)εσθέντων, αἱ ἐλεπόλεις προσήγοντο" ὑπορύξαντες 
δ' ἔνδοθεν Ἰουδαῖοι τὸ χατὰ τὴν ᾿Ἀντωνίαν μέχρι 
τῶν χωμάτων διάστημα, χαὶ τοὺς ὑπονόμους ξύλοις 
ὑποστηρίξαντες, μετέωρα τὰ χώματα πεποιήχασιν. 
Εἶτα ὕλης τὸ ὄρυγμα πλήσαντες, πῦρ τῇ ὕλῃ ἐνέδα- 
λον, χαὶ τῶν ὑπουστηριζόντων ξύλων χαυθέντων, f) 
διώρυξ ἀθρόον ἐνέδωχε, καὶ χατεσείσθη τὰ χώματα, 
καὶ τοῖς Ῥωμαίοις ἔχπληξις xat ἀθυμία πρὸς τὴ" 
ἐπίνοιαν γίνεται. Κατὰ δὲ τὰ λοιπὰ τὰς ἐλεπόλεις 
οἱ Ῥωμαῖοι προσάγοντες, διέσειον τὸ τεῖχος. ᾿Αλλά 
«wt παραδόλως δρμήσαντες, xas' αὐτῶν πὺρ tvñ- 
xav, χαὶ πάντα χατέκρησαν. Διεφθαρμένων δὲ τῶν 


inter Àntoniam et] aggeres interjacet , suffosso, et 
cavernis lignis suffultis : aggeres pensiles reddide- 
Tunt , qui , fossa materia impleta, οἱ injecto ígne 
fulcris cembustis subito cedente, corruerunt. Ro- 
niani ea solertia obstupefacti et consternati, machi- 
nis alibí adductis, muros labefactarant. Sed qui- 
dain precipili audacia eas omnes cremarunt. Ag- 
geribus collapsis, Romani tristes fuerunt. Titus 
vero cum ducibus deliberavit, quorum alii aggeres 
alios excitandos, alii sine his assidendum, et Jads- 
orum eruptiones et commeatus importationes ob- 
servandas censebant. [ta enim urhem (axe exxx- 
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gnatun iri. Erant eliam qui suaderent, ut omnibus 4 χωμάτων, Ῥωμαῖοι μὲν ἠθύμουν, Tico; δὲ μετὰ 


copiis adductis, menia tentaret : Jud:eos cniin im- 
petum earum non laturos. Titus vero, qui nihil 
horum probaret, muro urbem circumdare 297 
slatuit, uL obsessis omnem exitum obstrueret, eum- 
que laborem inter milites distribuit : qui contentio- 
ne quadam , divinoque impetu concitati, celeriter 
opus »bsolverunt. Ita clausa civitate primas noctis 
excubias Titus ipse obibat, ac lustrabat : reliquas 
aliis mandabat, militibus sortito dormientibus. Ju- 
d:eis vero exitu interciusa , spes ctiam salutis una 
est interclusa, fame totas domos atque familias de- 
pascente, Ας ædes quidem mulierum et puerorum 
viribus defectorum , angiportus senibus mortuis 
referti erant. Pueri et adolescentes tumefacti , 
simulacrorum instar in foris circuibant : et quo- 
cunque loco vires defecerant, occum'ebant. Mor- 
tuos cognati sepelire non peterant, et multi inter 
sepeliendum emoriebantur. Seditiosi vero etiam 
famis cladibus s:xeviores , sepulcra effodiebant , et 
sedes spoliab:nt. Ac principio ex ꝓrario mortuos 
sepeliri jubelant, ob fetorem — intolerabilem ; 
deinde in valles ex muris pr;rcipitabant. Quas cum 
circuiret Titus, et cadaveribus plenas, e quibus 
putrescentibus copiosa manabat sanies, videret, 
ingemuit : sublatisque manibus Deum testatus est, 
À sua voluntate non fieri. Denuo aggeres instituit : 
elsi maleria egre xc stadiis comportabatur , mul- 
tis interim e populo transfugientibus, qui partim 


de muris se dejiciehant, partim saxa veluti ad pu- C 


. gnam parati manibus gestantes Romanorum fidci 
se committebant, et tamen sic eliam majori ex 
parte inieribant. Nam famelici ciborum copiam in- 
gatiabi.iter ingererites rumpebantar. Accidit etiam 
aliud, quod exitium transfugise afferebat. Nam eo- 
rum quidam ad Romanos confugituri, aurum quod 
habebant , deglutiebant , ne capti eo spoliarentur , 
idque in castris cum excrementis ejectum collige- 
bant. Quo iu uno deprehenso, famaque in castris 
sparsa , transfugas auro plenos venire, miserorum 
ventres dissecabantur. Qua de causa plurimi, una. 
que noete tria millia et amplius perierunt. Quod 
ne fieret , etsi Titus injerdicebat , tamen ejus mi- 
n* parum aut nihil miseris commodarunt : et cum 


τῶν ἡγεμόνων ἑἐδουλεύςετο" xal ol μὲν αὖθις ἕτερα 
ἐγείρειν &vy£ toov: οἱ δὲ ytop&t:ov ἄνεν προσχαθέζε- 
σθαι, καὶ φυλάττειν τὰς ἐξύδους αὐτῶν, xal τὰς 
τῶν ἐπιτηδείων εἰσαγωγὰς, xal οὕτως ἔλεγον λιμῷ 
τὴν πόλιν ἔσ:σθ1ι ἁλωτήν. Tol; δὲ πᾶσαν ἐδόχεὶι 
πρησάγειν τὴν δύναμιν, xal ἀποπειρᾶσθαι τοῦ τείω 
χονς΄ μηδὲ γὰρ οἴσειν Ἰουδχίους τὴν ἔφοδον, Τῷ 
γε μὴν Τίτῳ τούτων οὐδὲν ἤρεσχεν - ἐδόχει δὲ 
περιδόλῳ τὴν πόλιν χυχλῶσα!, ἵν᾽ οὕτω πᾶσαν 
ἐμφράξῃ τοῖς ἔνδον διέξοδον, χαὶ τὸ ἔργον τῇ 
στρατιᾷ χατεμέρισε. Τοῖς δέ τις ἔρις ἐμπίπτει 
ἐπὶ τὴν ἐργασίαν xai ὁρμή τις δαιμόνιος, ταχύ 
τε τὸ ἔργον ἐξῳχοδόμητο. Περιχλείσας ὅλ τῷ 
τείχει τὴν πόλιν, τὴν μὲν πρώτην φυλαχὴν τῆς 


D γυχτὸς περιϊὼν αὐτὸς ἐπεσχέπιετο, τὰς δὲ Aot 


πὰς ἑτέροις ἐπέτρεψε᾽ διεχληροῦντο δὲ τὸν ὕπνον οἱ 
φύλαχες. Ἰουδαίοις δὲ μετὰ τῶν ἐξόδων ἀπεχλείσθη 
πᾶσα σωτηρίας ἐλπὶς, καὶ ὁ λιμὸς xav' οἴχους xa 
γενεὰς τὸν δῆμον ἐδόσχετο, καὶ τὰ μὲν τέγη γυναι- 
κῶν xal βρεφῶν ἐχλελυμένων πεπλήρωτο, οἱ στε- 
γυποὶ δὲ γερόντων νεχρῶν' παῖδες δὲ xal νεχνίαι 
διῳδηκότες ὡς εἴδωλα xazà τὰς ἀγορὰς περιήεσαν, 
xol χατέπιπτον ὅπη ἔχαστος ἀτονίσας ἔτυχε " θά- 
πτεῖν δὲ τοὺς προτήχοντας οἱ ἔτι ζῶντες οὐχ ἴσχνον" 
πολλοὶ δὲ χαὶ θάπτειν ὁρμήσαντες τοῖς θαπτομένοις 
ἐπαπέϑνησχον. Οἱ δὲ στασιασταὶ xa) τῶν bx τοῦ λι- 
μοῦ καχῶν ἐγίνοντο χαλεπώτεροι, πνμδωρυχοῦντες, 
καὶ τὰς οἰχίας συλῶντες. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ix τοῦ 
δημοσῖον θησαυροῦ θάπτειν ἐχέλενον τοὺς νεχροὺς, 
τὴν δυσωδίαν μὴ φέροντες" εἶτ᾽ ἐῤῥίπτουν εὐτοὺς ἐχ 
τῶν τειχῶν εἰς τὰς φάραγγας. Περιιὼν δ᾽ ὁ Τῖτος, 
xai θεασάμενος νεχρῶν πεπληρωμένας αὐτὰς, xal 
βαθὺν ἰχῶρα μυδώντων σωμάτων ἐχρέοντα, ἑἐστέν 
ναξε, καὶ τὰς χεῖρας ἀνατείνας, ἐμαρτύρετο τὸν 
Θεὸν, ὡς οὐχ εἴη τὸ ἔργον αὐτῷ πρὸς βουλῆς. Καὶ 
πάλιν ἥπτετο χωμάτων, χαλεπῶ; αὐτῷ τῆς ὕλης 
ποριξομένης" πρὸ γὰρ σταδίων χεχόμιστο ἐνενήκοντα. 
Πολλοὶ δ᾽ ηὐτομόλουν τοῦ δήμον, οἱ μὲν ix τῶν τεῖ- 
χῶν χρημνίζοντες ἑαντοὺς, οἱ δὲ προϊόντες d; ἐπὶ 
μάχην μετὰ χερμάδων, mph; Ῥωμαίους χατέφευ- 
10v" xal οὕτω δ᾽ οἱ πλείους ἀπώλλυντο. Διμώττον» 
«ες γὰρ xat ἀφῆονί; τροφῶν ἐντυγχάνοντε:, Affe 
στως τε χορεννύμενοι, διεῤῥήγνυντο. Συνέδη δὲ τι 


in paucis nummi reperirentur, czieros prede D xa ἕτερον τοὺς αὐτομόλους φθεῖρον. Τινὲς γὰρ αὖ- 


spes perdebat. Ferunt autem pauperum, qui per 
portas civitatis elati et projecti 996 sint, pc fuisse 
millia: aliorum numerum inexplicabilem, frnmen- 
tique medimnum talento venisse, 


τῶν χεχτημένοι χρυσοῦς, ἐν τῷ μέλλειν πρὸ; Ῥω» 
μαίου; αὐτομολεῖν, χατέπινον ad , ἵνα μὴ ἁλόντες 
ἀφαιρεθῶσιν αὑτού;, Παρὰ δὲ τοῖς ᾿Ρωμαίέφις qee 
μενοι, tol; τῆς γαστρὸς σχνδάλοις τοὺς ypucsoUs cu- 


νεξέχρινον, χαὶ ἐχλέγοντες αὐτοὺς ἐλάμδανον. Φωρᾶται τοίνυν τῶν αὑτομόλων τις τοῦτο ποιῶν " καὶ 
φήμης γεγονυίας εἰς τὸ στρατόπεδον, ὦ; μεστοὶ xovalou προσίᾳσιν οἱ αὐτόμολοι, ἐνετέμνοντο τὰς γαστέ- 
pac οἱ ἄθλιοι, ὡς ἐντεῦθεν πολλὴν γενέσθαι τῶν Ἰουδαίων φθοράν " μιᾷ γὰρ νυχτὶ ὑπὲρ τρισχιλίους ἀνα- 
σχισθήῆναι συνέδη. Ὃ γνοὺς ὁ Τίτος, ἐπείλησε τῷ στρατεύματι" ἀλλὰ μικρὸν ἢ οὐδὲν τοῖς αὐτομόλοις 
ἐπήμυνεν ἡ τοῦ Τίτου ὀργή. Ἕν ὀλίγοι; δ᾽ εὑρίσχετο τὰ ἀργύρια, τοὺς δὲ λοιποὺς ἐλπίδες μόναι ἀπώλ - 
λυῦν. Λέγεται δὲ τοὺς ix τῆς πόλεως; διὰ τῶν πυλῶν ἐχχομιτθέντας, καὶ ῥιφέντας νεχροὺς τῶν ἀπόρων, 
γενέσθαι μυριάδας ἑξήχοντα, τῶν δ᾽ ἄλλων ἀνεξεύρετον εἶναι τὸν ἀριθμὸν, τοῦ μέν τοι σίτου τὸ μέδιμνον 
πραθῆναι ταλάντου. 

XXII. Urbe autem, ut supra diximus, a Roma- 


KB. Περιτειχισθείση δὲ τῆς πόλεως παρὰ τῶν 
pis muro circumdata, cum non amplius herbas col- 


Ῥωμαίων, ὡς ἄνω μοι siontat, οὐδὲ z0):0*&ly οἷόν 


tal 


ANNALIUM LIB. VI. 
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-ὸ ἦν" ὅθεν τὰς τῶν ζίων χόπρους τὰς παλαιὰς A ligere liceret, snimantium stercora vetera inqui- 


ἀνερευνῶντες, ἐποιοῦντο τροφήν. ’Ρωμαίοις δὲ ἤδη 
$réphn τὰ χώματα, xoi ταῖς ἐλεπόλεσι τὸ τεῖχος 
«ἧς ᾿Αντωνίας ἐτύπτετο, οὐ μὴν χαθῃρεῖτο τυπτόο 
μενον. Τιυὲς δὲ τῶν στρατιωτῶν, ὑπὲρ τῶν σωμάτων 
τοὺς θυρεοὺς ὁρορώσαντες, μοχλοῖς τοὺς θεμελίους 
ὑπώρυττον, xal τέσσαρα: τῶν λίθων ἐξέσεισαν. Νὺξ 
δ᾽ ἐπελθοῦσα τοὺς πολέμους ἑκατέρωθεν ἕπαυσε" 
χαὶ τὸ τεῖχος ὑπὸ τῶν κριῶν σαλευθὲν, xat" αὑτὴν 
αἰφνίδιον χατερείπεται. “Ὥφθη δ᾽ ἄλλο τεῖχος ἀνῳ- 
χοδομημένον ἐντὸς, ὃ τὴν ἐπὶ τῷ πετόντι χαρὰν τοῖς 
Ῥωμαίοις εἰ; ἀθυμίαν μετέδαλεν. Ὁ Τίτος δὲ τοῖς 
στρατιώται; διαλεχθεὶς, ἐπήγειρεν αὐτῶν τὰ φρο- 
νήματα, Καί τι; ἀπὸ Συρίας ἀνὴρ, Σαδῖνος τὸ ὄνο- 
pa, δπὲρ τῆς χεφαλῆς τῇ λαιᾷ τὸν θυρεὸν ἑπανατει- 
γάμενος, τῇ δεξιᾷ δὲ τὸ ξίφος σκασάμενος, ἐπὶ τὸ 
τεῖχος ἐχώρησεν᾽ εἵποντο δὲ αὐτῷ καὶ ἕτεροι ἕν- 
δεκα, τὴν ἀνδρίαν ζηλώσαντες. Οἱ δ᾽ ἐν τῷ τείχει 
χατηχόντιζόν τε αὑτοὺς, xal βέλεσιν ἔδαλλον, καὶ 
λίθους ὑπερμεγέθεις ἐχύλιον, δι᾿ ὧν ἔνδεχα παρι- 
σύρησαν ἔνιοι, Ὁ δὲ Σαβῖνος οὐ πρότερον ἐπέσχε 
τὴν ὁρμὴν, ἢ ἀνελθεῖν εἰς τὸ τεῖχος, καὶ τρέψασθαι 
τοὺς πολεμίους. “Ὅτε γοῦν ἐχράτησε τῆς ἐπιχειρή- 
σεως, ἐσφάλη προσπταίσας πέτρᾳ τινὶ καὶ πρηνὴς 
ἐν αὐτῇ μετὰ ψόφου τῶν ὅπλων κατέπεσε. Ub 
γοῦν τὸν ψόφον ἐπιστραφέντες οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ μό- 
νὸν αὐτὸν ἰδόντες χαὶ χείμενον, ἔδλλλον πάντοθεν. 
Ὃ U εἰς γόνυ διανασ:ἃ; ἡμύνετο, ὑπὸ δὲ πλήθους 
τραυμάτων παρείθη τὴν δεξιὰν, xal χατεχώσθη col; 
βέλεσι. Tày δὲ λοιπῶν, τρεῖς μὲν ἤδη πρὸς τοῖς ἄχροις 
γενομένους, tol; λίθοι: ἀπέχτειναν' οἱ δ᾽ ὀχτὼ τρανυμά- 
τίαι πρὸς τὸ στρατόπεδον ἐκομίσθησαν. Μετὰ ξὲ δύω 
ἡμέρας, νυχτὸς τινὲς ἡσυχῇ διὰ τῶν ἐρειπίων εἰς τὴν 
᾿λντωνίαν προσδαίνουσι, xal τοὺς ἐχεῖ φρουροῦντας 
ἀποσφάξαντες χοιμωμένους, ἐτάλπισαν, xal φυγὴ 
«τῶν ἄλλων φρουρῶν ἦν. Τῖτο; δὲ μετὰ τῶν ἐπιλέ- 
πτῶν &yfÓn, χαὶ τὰ τάγματα εἴπετο. Τῶν Ἰουξαίων 
δὲ χαταπεφευγότων εἰς τὸ lephv, xai οἱ τοῦ Τέτου 
εἰδέπιπτον διὰ τῆς διώρυγος, ἣν ὑπὸ τὰ χώματα 
«τῶν Ῥωμαίων ὑπώρυξαν. Συῤῥήγννται δὲ περὶ τὰ; 
εἰσόδους μάχῃ χαρτερὰ, χαὶ τὰ ξίφη σπασάμενοι συγ- 
επλέχοντο’ φόνο; δὲ ἦν πολὺς ἐχατέρωθεν. Κλινο- 
μένης δὲ ἤδη τῆς Ῥωμαϊχῆς παρατάξεω;, ἿἾἸουλι- 
γός τι; ἑχατοντάρχης, ἄριστος &vhp, προπηδᾷ, xal 


νιχῶντας τοὺς Ἰουδαίους τρέπεται μόνος. "Eq&vyt p 


δὲ τὸ πλῆθος, xal διεσχέδαστο. Καταδιώχων οὖν 
490. σχεδαννυμένους ὁ γενναῖο: ἐχεῖνο; ἀνὴρ, χατ- 
ολισθαίνει χατὰ τοῦ λιδοστρώτου, ἤλους πυχγοὺς 
ἐν τοῖς ὑποδήμασιν ἔχων, ὡς xal οἱ λοιποὶ στρατιῶ» 
ται, Καὶ Ἰουδαῖοι περιστάντες αὑτὸν, ἑτίτρωσχον 
πάντοθεν. Ὁ δὲ χαὶ χείμενος ἡμύνετο, μέχρι χατα- 


«ρωϑεὶς ἐνέδωχε, καὶ τοῖς πολεμίοις αὐτοῖς θαυμα -- - 


ζόμενο;. Ἰουδαῖοι μὲν οὖν τοὺς Ρωμαίους ὠ:άμε- 
vot, καταχλείουσιν εἰς τὴν ᾿Αντωνίαν, Ὃ Τῖτος δὲ, 
πολλὰ καὶ διὰ Ἰωσήπον παρακχαλέσας τοὺς στασια- 
στὰς χαὶ δι᾽ ἑαντοῦ, ὡς; ἀμειλίχτους ἑώρα, πάλιν 
ἐχώρει καὶ ἄχων πρὸς πόλεμον. Καὶ τοὺς ἀρίστους 
ἐπιλεξόμενος, περὶ ὥραν τὴς νυχτὸς ἐννάτην ταῖς 
φυλαχαῖς ἐπιθέσθαι προσέταξεν o0. μὴν χοιμωμέ- 
PaTROL. Gs, CXXXIV. 


rentes comedebant. Aggere jam o Romanis esei- 
tato, cum Ántoni2 murus machinis feriretur ille 
quidem, sed nullis ictibus everteretur, milites ali- 
quot clypeis in humeros rejectis, acfaque testu- 
dine fundamentis suffossis, quataor saxa vectibus 
amoliti sunt. Nox prvlium utrinque diremit : ea- 
que murus machinis quassatus subito corruit. Sed 
alius murus post illum ædiſicatus, Romanorutn lz- 
tiliam e prostrato conceptam in mcerorem conver - 
tit, Titus autem habita concione militam animos 
excitavit. Et quidam ex Syria Sabinus, scuto in 
capul elato, dextraque strictum ensem tehens, 
monibus successit, cujus virtutem x1 alii sunt 
æmulati: propugnatorcs vero jaculis et telis, saxis- 


B que pragraudibus subcuntes propulsantibus, ati - 


quot ex xi dejecii sunt. Sabinus vero non destitit 
prius, quam muro superato fogasset bostes. Sed 
cum saxo impegisset, et pronus ín eo concidissci, 
Judei ad sonitum armorum conversi, eum solum 
jacentem undique petiverunt. Is vero in genu con- 
surrexit, seque defenuit : donec dextera vulnerum 
multitudine laxata, telis. est obrutus. E cateris, 
wes qui jam ad summum evaserant, lapidil-us oc- 
cisi : octo vulnerati, in castra sunt relati. Biduo 
pest quidam tacite per ruinas ad Antoniam pro- 
grediuntur, et custodibus qui obdormierant casis, 
tuba cecinerunt.. Ceteris autem. defensoribus fu- 
gientibus, Titus cum delecta manu, sequentibus 
legionibus, ascendit. Judzis ad templnm confu- 
gientibus, Titi milites per fossam quam hostes 


' sUbter aggeres excavarapt, irruunt ; ibique acris 


pugna strictis gladiis committitur, cadunt utrín- 
que inulti. Sed Romana acie jam inclinata, Julia- 
nus centurio, vir fortissimus, assilit, ac Judssos 
victores solus in fugam vertit : quos dum fugientes 
et palantes persequitur, in solo consirato lapidi- 
bus (in. calceis enim crepros clavos, ut εἰ czteri 
milites, 999  infixos habebat) prolapsus, et a Ju- 
dzis circumveutüs,undique convulneratur, sed. et 
jacens se defendit, donec confossus interiit, etiam 
hostibus adinirabiiis. Judei Romanos propulsatos 
in Ántoniam concluserunt. Tits vcro sediticsos 
et per Josephum et per semetipsum cohortatus, 
ut nulla re wolliri vidit, invitus bellum repetiit : 
delectuque ex optimis habito, sub noctis boram 
Donam custodes aggredi jussit, qui cum vigilareni, 
avimadversa aggressione, clamoribus czteros quo- 
que advocarunt. Ae praelium a nono bora noctis 
usque ad quintam commissum anceps fuit, vicio- 
riá in neutram partem inclinante : itaque tum di- 
remptum est. Reliqua vero pars Romanorum vii dic- 
bus Antoniz fundamentis eversis, latam ad temniom 
viam munivit. Tum legiones muro primo appropín- 
quantes, aggeres moliri coeperunt, qui magno cum 
labore erigebantur. Judæi porticum que a septen- 
trione et occasu Antoni: conjungitur, incensam ad 
cubitos xx interruperunt, suis manibus sacra adita 
urere aggressi. Romani quoque vicingua qtu. 
iN 
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τῆς ἡγεμονίας, εἰ οώξοιτα, Tip. μὲν οὖν Tis σχο- ἃ muliitudini et furori excurrentium Jud;:corum ces- 


ve ἦν τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ μετὰ πάσις ἐμθαλεῖν 
τῆς δυνάμεω;, Χαὶ τὸν vabv περιχάταῦ χεῖν. Τοῦ δὲ 
ἄρα πάλαι ὁ θεὺς φθορὰν χατεψήφιστο, Οἱ γὰρ 
στασιασταὶ ἐπιτίθενται τοῖς φύλαξι τοῦ ἔξω ἱεροῦ" 
ol δὲ πλήθει τε τῶν ἐκτρεχόντων καὶ θυμοῖ; ἡττώ- 
μενοι ἐνεδίδοσαν. Kal ὁρῶν ταῦτα Τῖτος ἄνωθεν ix 
th; ᾿Ἀντωνία:, ἐπαμύνει μετὰ τῶν ἐπιλέχτων 
ἱππέων. Καὶ Ἰονδαῖοι τὴν ἔφοδον οὐχ ὑπέμειναν, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἔνδον συνεχλείσθησαν ἱερόν. Ὑποχω- 
ρ΄ σαντος δὲ Τίτον πρὸς ὀλίγον δλευφήσαντε: οὗ στα. 
6:30:21. πάλιν Ῥωμαίοις ἐπιτίθενται " xal τρεγά- 
μενεῖ αὑτοὺς οἱ Ῥωμαῖςι, μέχρι τοῦ ναοῦ maprÀ- 
θεν. Καί εἰς τῶν στρατιωτῶν ix τῆς φλεγομένης 
ὕ)τς μέρος διαρπάτα:, χαὶ ὑφ᾽ ἐτέροην ἀναχουχι- 


sisse, cum dcleot's equitibus opem illis tulit : cujus 
impetu Judæi reformidato, sc in templo | interiori 
concluserunt. R«gressoTito, scdit'osi cum paulisper 
quievissent, denuo Romanos invaserunt : quibus Ro- 
mani pulsis, usque ad templum penetrarunt, et mi- 
les quidam torre correpto, atque ab a!io sulilevatus 
ignem per fcnestram auream injicit. Exc:tata flam- 
ma, Judasi exclamantes ad defensionem concurruut. 
Quo Titus cognito, ad templum ignis prohil endi cau- 
saet ipse approperans, pugnantibus et voce et ma- 
nu significat, ut incendium rcstingaant. Sed illi nee 
vocem ejus exaudiverunt, nec.manus signam ob- 
servarunt. Legiones quoque ^ngresse , 90] cum 
templo appropinquarent, Titi mandata se audire dis- 


c2:, στρατιώτου, kvínst τὸ πῦρ ϑυρίδι χρυσῇ. Ai- B simulabant ; et eos qui præcedebant hortebantur, ut 


ρομένης δὲ τῆ: φλογὸς, Ἰουδαίων μὲν ἐγείρ:ται 
χραυγὴ, xal συνέθεον πρὸς τὴν ἄμυναν. Τῖτο: δὲ 
χνοὺς, ἔθει περὺς τὸν vabv χωλύσων τὸ πῦο, Χαὶ τῇ 
ςωνῇ χαὶ τῇ δεξιᾷ διεσήμαινε τοῖς μαχομένοις τὸ 
πῦρ σδεννύειν. Οὔτε 0k βοῶντος ἤχουον, οὔτε τῆς 
χειρὸς προσεῖχον τοῖς νεύμασι, Τὰ δὲ τάγματα 
εἰσιόντα καὶ τῷ ναῷ πλησιάξοντα τῶν μὲν τοῦ Τί» 
τὸῦ παραγγελμάτων προσεποιοῦντο μηδὲ ἀχούειν, 
«οἷς πρὸ αὑτῶν δὲ πὺρ ἐνιέναι παρεχελεύοντο * 
ἀμηχανία δ᾽ ἦν τοῖς στασιασταῖς, ἀπειρνκόσι πρὸς 
ἄμυναν, καὶ φόνο; πανταχοῦ xal τροπή. Τῖτός γε 
μὴν ὡς οὔτε τὰς δομὰς τῶν στρατιωτῶν ἐνθουσιών- 
των, οἷός τε ἦν κατασχεῖν, xal τὸ πῦρ ἐπεχράτει, 
παρελθὼν μετὰ τῶν ἡγεμόνων ἐθεάσατο τοὺ Θεοῦ 
τὸ ἅγιον καὶ τὰ ἐν αὐτῷ " τῆς δὲ φλογὸς οὐδέπω 
διιχνουμένης εἴσω, τοὺς δὲ περὶ τὸν ναὸν νεμομέ- 
νῆς olxouc, ἔτι δύνασθαι τὸ ἔργον σωθῆναι οἰόμε- 
νος, αὐτός τε παραχαλεὶν ἐπειρᾶτο τοὺς στρατιώτας 
τὸ πῦρ σδεννύειν, xal τινα τῶν περὶ αὐτὸν ξύλοις 
παίοντα τοὺς ἀπειθοῦντας ἐχέλευσεν εἴργειν. Οἱ δὲ 
ν᾿ κώμενοι τῷ θυμῷ, καὶ τῷ πρὸς Ἰουδαίους μίσει, 
οὔτε τῇ πρὸς Tirov αἰδοῖ ἀνεχόπτοντο οὔτε τόδῳ τῷ 
τοῦ χωλύοντος. Τοὺς δὲ πολλοὺς καὶ ἐλκὶς παρόθη- 
γεν ἀρκαγῆς, μεστὰ χρημάτων εἶναι τὰ ἔνδον δοξά»» 
ιζοντας. "Ἔφθη δέ τις χαὶ sl; τοὺς στροφέας τῆς 
πύλης πὺρ ἐμδαλὼν, χαὶ φλογὰς ἔνδοθεν ἐχφανεί- 
σι: ἐξάπινα, οἵ τε ἡγεμόνες ἀνεχώρουν καὶ ὁ Τῖτος 
αὐτὸς, χαὶ τοὺς ὑφάπτοντα; οὐδεὶς ἔτι ἐχώλυεν. Ὁ 


ignem injicerent.'ltaque seditiosi propulsando hoste 
fatigati, consilii inopes, nassim fugiebant, et cæde- 
bantur. Titus vero cum impetuin militum furore 
quodam ijrruentium reprimere non posset, at- 
que incendium augeretur, cum ducibus Dei san- 
ctuarium, et quidquid iu eo fu't, spectavit : et quia 
flamma nondum introrsum penetrasset , scd ædes 
que in templi cireuitu suat, depascebat , opus il- 
lud adbuc consorvari posse ratus, operam dedit , ut 
milites ad restiuguendum incendium exhortaretur, 
οἱ quemdam fuste contumaces coercere jussit. Αἱ 
illi iracundia et odio Judzorum victi, nec vere- 
cundia Titi, nec ejus qui prohibebat metu desiste- 
baut. Multos etiam rapinas $pcs incitabat, interiora 
necuniis referia esse existimantes. Ac jani. quidam 
porte cardinibus ignem injecerat : unde com su- 
bito flamma ewicuisset, et duces et Titus ipse rc- 
cesserunt, Neque quoque amplius eos qui ignem 
iujiciebant prohiLente, flamma templum corripuit, 
s've nefariorum sacrorum lustratio, sive sacerdo- 
tum pena. In quo illud mirari possis, quod confla- 
gralio in eumdem et mensem εἰ diem incidit, quo 
prius templum a Babyloniis exustum fucrat. A 
prima Salomonis subsiructione. usque ad vastatio 
nem, qua secundo monarohie Vespasiani auno 
accidit, intercesserunt anut MCXYX, mens06 vii, dies 
Xv. À posteriore, qu anno n Cyri cepit, usque 
ad extremum excidium, anni pcxxxix, dies xp. 


μὲ. οὖν ναὸς οὕτως τὸ πῦρ ἐδέξατο, τῶν ἐν αὐτῷ τελουμένων ἐναγῶς καθαρτήριον, ἣ τῶν τελούντων 
αὐτῷ χολαστήριον, Θανμάσειε δ᾽ ἄν τις ὅτι χαὶ μὴν ὁ αὐτὸς καὶ ἡμέρα συνέπεσε τῷ ἐμπρησμῷ τοῦ 
“ναοῦ, καθ᾽ ἣν χαὶ ὁ πρότερος ὑπὸ Βαδυλωνίων κατεφλέγη ναός. Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς πρώτης οἰκοδομῆς 
fj» Σολομῶν ἐποιήσατο μέχρι τὴς ἱστορουμένης νῦν χαθαιρέσεως, f) γέγονεν ἔτει δευτέρῳ τῖς Οΐεσπα- 
σιανοῦ μοναρχίας, ἔτη γίνεται χίλια xal ἑχατὸν τριάνοντα, xxi μῆνες ἑπτὰ ἡμέραι τε πεντεχαί- 
δικα * ἀπὸ δὲ τῆς ὕστερον, ἧτις ἔτει δεντέρῳ τῆς Κύρου βασιλείας ἥρξατο γίνεσθαι μέχρι τῆς τελευ- 
«aía; ἁλώσεω;, ἔτη ἐξαχόσια xal τριάχοντα χαὶ Evvía xat ἡμέραι πέντε xal τεσσαράχοντα. 

ΚΑ΄. Καιομένου δὲ τοῦ ναοῦ, τῶν μὲν προσπι- Ὁ XXIV. Tewplo ardente, obvia quaque rapta 
πτόντων ἦν ἀρκαγὴ, τῶν δὲ καταλαμδανομένων sunt, οἱ qui deprehendi potuerunt occisi, neque 
σφαγή. Οὐδαμοῦ δὲ ἢ γῇ ἐχ τῶν γεκρῶν διεφαί- — usquam solum pra cadaveribus videri potuit ; sed 
veto, ἀλλὰ σωροῖς ol στρατιῶται σωμάτων ἐπὲμ- — milites per acervos czesorum, fugientes perseque- 
6alvey:e; ἐπὶ τοὺς φεύγοντας ἔθεον. Τὸ μὲν οὖν — bantur. Latronuni vero nrultitudo perruptis Roma- 
Ayotpuxbv πλῆθος ὠσάμενοι τοὺς Ῥωμαίους διεξέ-  norumagminibgs in arbem evasit, reliquis popu- 
πεσὸν εἰς τὴν πόλιν" τοῦ δηυοτιγοῦ δὲ τὸ περίλει-ὀ — laris turbæ in exteriorem porticum confugerunt. 
φθὲν εἰς τὴν ἔξω στοὰν χατέτυγε. Τὸν δ᾽ ἱερέων Ἐχ sacerdotibus aliquot λύττα NY CUR στα. 
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τῆς ἡγεμονίας, el οώξοιτα. Τῷ. μὲν οὖν Τίτω σχο- ἃ multitudini et furori excurrentium Jud:corum ces- 


«ὃς ἦν τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ μετὰ πάσις ἐμθαλεῖν 
τῆς δυνάμεω;, χαὶ τὸν γχὸν περιχατα χεῖν, Τοῦ δὲ 
ἄρα πάλαι ὁ θεὸς φθυρὰν χατεψήφιστο, Οἱ γὰρ 
σ-ασιασταὶ ἐπιτίθενται τοῖς φύλαξι τοῦ ἔξω ἱεροῦ " 
ol δὲ πλήθει τε τῶν ἐκτρεχόντων καὶ θυμοῖ; ἡττώ- 
μενοι ἐνεδίδοσαν. Ka ὁρῶν ταῦτα Τῖτος ἄνωθεν ix 
the ᾿Ἀντωνίας, ἐπαμύνει μετὰ τῶν ἐπιλέχτων 
ἱππέων. Καὶ Ἰονδαΐοι τὴν ἔφοδον οὐχ ὑπέμειναν, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἔνδον συνεκλείσθησαν ἱερόν. "Yxoyo- 
ρ΄ σαντο; δὲ Τίτου πρὸς ὀλίγον λευφήσαντες οἱ στα. 
σιλσταὶ πάλιν ᾿Ρωμαίοι; ἐπιτίθενται " χαὶ τρεψά. 
μόνης αὑτοὺς οἱ Ῥωμαῖςι, μέχρι ποῦ ναοῦ παρῖλ- 
ρον. Καὶ «t1; τῶν στρατιωτῶν ix τῆς φλεγομένης 
U)rc μέρος διαρπάτα;, καὶ ὑφ᾽ ἑτέρον ἀναχουζι- 


sisse, cum dcleot's equitibus opem illis tulit : cujus 
impetu. Judæi rcforinidato, se in templo | interiori 
concluserunt. R«gressoTito, scdit'osi cum paulisper 
quievissent, denuo Ronanos invaserunt : quibus Ro- 
mani pulsis, usquc ad templum penetrarunt, et mi- 
les quidan! torre correpto, atque ab alio sulJevatus 
ignem per fenestram auresin injicit. Exc:tata flam- 
ma, Juda: exclamantes ad defensionem concurcunt, 
Quo Titus cognito, ad templum ignis prohi! endi cau- 
saet ipse approperans, pugnantibus et voce et ma- 
nu significat, ut incendium rcestingaant. Sed illi nee 
vocem ejus exaudiverant, nec manus signum ob- 
servarunt. Legiones quoque ^ngresse , 301 cum 
templo appropinquarent, Titi nandata.se audire dis - 


σϑεὶς στρατιώτου, ἐνίησι τὸ πῦρ θυρίδι χρυσῇ. Ai- B simulabant : et eos qui przcedebant hortzbantur, ut 


ρομένης δὲ τῆ: φλογὸς, Ἰουδαίων μὲν ἐγείρ:ται 
χραυγὴ, χαὶ συνέθεον πρὸς τὴν ἄμυναν. Tito: δὲ 
«“νοὺς, ἔθει πρὸς τὸν vabv χωλύσων τὸ πῦο, Χαὶ τῇ 
ςωνῇ χαὶ τῇ δεξιᾷ διεσήμαινε τοῖς μαχομένοις τὸ 
πῦρ σπδεννύειν. Οὔτε 0k βοῶντος ἤχουον, οὔτε τῆς 
χειρὸς πρησεῖχον τοῖς νεύμασ', Τὰ δὲ τάγματα 
εἰσιόντα xal τῷ ναῷ πλησιάξοντα τῶν μὲν τοῦ Τί» 
τοῦ παραγγελμάτων προσεποιοῦντο μηδὲ ἀχούειν, 
«οἷς πρὸ αὐτῶν δὲ πὺρ ἑνιέναι παρεχελεύοντο * 
ἀμηχανία δ᾽ ἣν τοῖς στασιασταῖς, ἀπειρηχόσι πρὸς 
ἄμυναν, καὶ qóvo; πανταχοῦ xal τροπή. Τίτός γε 
μὴν ὡς οὔτε τὰς δομὰς τῶν στρατιωτῶν ἐνθουσιών- 
τῶν, οἷός τε ἣν χατασχεῖν, xal τὸ πῦρ ἑἐπεχράτει, 
παρελθὼν μετὰ τῶν ἡγεμόνων ἐθεάσατο τοὺ Θεοῦ 


τὸ ἅγιον καὶ τὰ ἐν αὐτῷ " τῆς δὲ φλογὸς οὐδέπω 


διιχνουμένης εἴσω, τοὺς δὲ κερὶ τὸν ναὸν νεμομέ- 
νῆς οἴχους, ἔτι δύνασθαι τὸ ἔργαν σωθῆναι οἰόμε- 
νος, αὐτός τε παραχαλεὶν ἐπειρᾶτο τοὺς στρατιώτας 
«ὁ πῦρ σδεννύειν, xal τινα τῶν περὶ αὑτὸν ξύλοις 
«αίοντα «ob; ἀπειθοῦντας ἐχέλευσεν εἴργειν. Οἱ δὲ 
ν-κώμενοι τῷ θυμῷ, xal τῷ πρὸς Ἰουδαίους μίσει, 
οὔτε τῇ πρὸς Τῖτον αἰδοῖ ἀνεχόπτοντο οὔτε τόδῳ τῷ 
τοῦ χωλύοντος. Τοὺς δὲ πολλοὺς καὶ ἐλεὶς παρόθη-» 
γεν ἀρκαγῆς, μεστὰ χρημάτων εἶναι τὰ ἔνδον δοξά.- 
ιζοντας. "Ἔφθη δέ τις καὶ εἰ; τοὺς στροφέας τῆς 
πύλης πὺρ ἑἐμδαλὼν, xal φλογὸς ἔνδοθεν ἐχφανεί- 
07,: ἐξάπινα, οἵ τε ἡγεμόνες ἀνεχώρουν χαὶ ὁ Τῖτος 
αὑτὸς, xal τοὺς ὑφάπτοντα; οὐδεὶς; ἔτι ἐχώλνεν, Ὁ 


ignem injicerent.'Itaque seditiosi propulsando lioste 
fatigati, consilii inopes, »assim fugiebant, et cæde- 
bantur. Titus vero cum impetuin militum furore 
quodam ijrruentium  reprimece non posset, at- 
que incendium augr'retur, cum ducibus Dei san- 
ctuarium, et quidquid iu eo fu't, spectavit : et quia 
flamma nondum introrsum penetrasset , scd zdes 
que in templi circuitu suot, depascebat , opus il- 
lud adhuc consorvari posse ratus, operam dedit , ut 
milites ad restinguendum incendium exhortaretur, 
ct quemdam fuste contumaces ccercere jussit, At 
illi iracundia et odio Judzurum victi, nec vere- 
cundia Titi, nec ejus qui prohibebat metu desiste- 
baut. Multos eiiam rapina spcs incitabat, interiora 
necuniis referta esse existimantes. Ac jani.quidam 
port» cardinibus ignem injecerat : unde com su- 
bito flamma emicuisset, et duces et Titus ipse.re- 
«esserunt. Neque quoque amplius eos qui ignem 
iujiciebant probiLente, flamma templum corripuit, 
s've nefariorum sacrorum lusiratio, sive sacerdo- 
tum poena. In quo illud mirari possis, quod confla- 
gratio in eumdem et mensem εἰ diem incidit, quo 
prius templum a Babyloniis exustam fucrat. A 
prima Salomonis substructione. usque ad vastatio 
nem, que secuudo monarobie Vespasiani auno 
accidit, intercesserunt anui NCXXx, mengos vii, dies 
Xv. À posteriore, qux anno n Cyri cepit, usque 
ad extremum excidium, anni pcxxxix, dieg xpv. 


pi» οὖν ναὸς οὕτως τὸ πὺρ ἐδέξατο, τῶν ἐν αὐτῷ τελουμένων ἐναγῶς χαθαρτήριον, 1) τῶν τελούντων 
αὐτὰ χολαστήριον, θανμάσειε δ᾽ ἅν τις ὅτι χαὶ μὴν ὁ αὐτὸς xal ἡμέρα συνέπεσε τῷ ἐμπρησμῷ τοῦ 
“ναοῦ, καθ᾽ ἣν χαὶ ὁ πρότερος ὑπὸ Βαδυλωνίων κατεφρλέγη ναός. Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς πρώτης οἰχοδομῆς 
ἣν Σολομῶν ἑκοιήσατο μέχρι τῆς ἱστορουμένης vuv καθαιρέσεως, f| γέγονεν ἔτει δευτέρῳ τῖς Οὐεσπα- 


σιανοῦ μοναρχίας, ἔτη γίνεται χίλια xal ἐχατὸν τριάνοντα, καὶ μῆνες ἑπτὰ ἡμέραι τε 
δικα " ἀπὸ δὲ τῆς ὕστερον, ἧτις ἔτει δευτέρῳ τῆς Κύρου βασιλείας 


πεντεχαί- 
ξατο γίνεσθαι μέχρι τῆς τελευ-“ 


«ταία: ἁλώσεως, ἔτη ἑξαχόσια xal τριάχοντα χαὶ Evvía xat ἡμέραι πέντε xal τεσσαράχοντα. 
ΚΑ’, Καιομένου δὲ ταῦ ναοῦ, τῶν μὲν προσπι- Ὁ XXIV. Templo arjente, obvia quaque rapis, 


φτόντων ἦν áprayh, τῶν δὲ καταλαμδανομένων 
σφαγή. Οὐδαμοῦ ὁὲ ἡ γῇ ix. τῶν νεκρῶν διεφαίν 
veto, ἀλλὰ σωροῖς οἱ στρατιῶται σωμάτων ἐπεμ- 
βαίνοντε; ἐπὶ τοὺς φεύγοντας ἔθεον. Τὸ μὲν οὖν 
ληστρικὸν πλῆϑος ὠσάμενοι: τοὺς Ῥωμαίους διεξέ- 
«830v εἰ; τὴν πόλιν τοῦ δημοτιγοῦ δὲ τὸ περιλει- 
φθὲν εἰς τὴν ἔξω στοὰν χατέτυγε. Τὸν δ᾽ ἱερέων 


- os 


sunt, et qui deprehendi polgerunt occisi, neque 
usquam solum prz cadaveribus videri potuit ; sed 
milites per acervos cæsorum, fugientes perseque- 
bantur. Latronuni vero niultitudo perruptis Roma- 
norum agminibgs in arbem evasit, reliquie popa- 
laris turis in exteriorem porticum confugerunt. 
Ex sacerdotibus aliquot www NY CSNAMOR λυ. 
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φενγότων εἰς τὴν πόλιν, χαιομένου δὲ τοῦ ναοῦ Λ sis, templum, et qua circum templum erant, arde 


καὶ τῶν πέριξ ἁπάντων, χομίσαντες τὰς στιμαίας 
εἷς τὸ ἱερὸν, μετὰ. μεγίστων εὐφημιῶν τὸν Τῖτον 
ἀπέφηναν αὐτοχράτορα. Οὕτω δὲ ταῖς ἀρπαγαῖς 
οἱ στρατιῶται πάντε: ἐχρηματίσαντο, ὥστε χατὰ 
τὴν Συρίαν πρὸς fiutev τῆς πάλαι τιμῆς τὸν σταθ- 
μὸν τοῦ χρυσίου πιπράσχεσθαι. Οἱ δὲ ἀνὰ τὸν 
«οἶχον τοῦ ναοῦ, ὡς εἴρηται, ἀνελθόντες ἱερεῖς, 
ἐπὶ πέντε ἡμέραι; προσχαρτερήσαντες xai λιμώ- 
ξαντες, χατέδησαν, ἱχετεύοντες τυχεῖν σωτηρίας. 
Ὃ & Τίτος xoi τὸν τῆς σνγγνώμης καιρὸν πα- 


rent omnia, signis in templum illatis, Titum eun 
faustissimis acclamationibus imperatorem designa- 
runt. Milites tanium ex rapinis pecuniae coacer 
varunt, ut in Syria pondus auri. dimidio minoris 
quam olim venderetur. Sacerdotes, qui, ut dictum 
est, murum templi conscenderant, cum quinque 
dies ibi exegissent, fame confeeli descenderunt : 
utque sibi parceretur, supplicarunt. Quibus Titus 
respondit : Venize tempore jam praeterito, sacerdo- 
tibus cum templo pereundum esse, ct homines 


θελθεῖν ἔφησε xal τοῦ ναοῦ οἰχομένου xal τοὺς ἱερεῖς - suppliciis affici jussit, Tyranni qui effugero non 
συναπολέσϑαι αὐτῷ δεῖν εἰπὼν, χολασθῆναι τοὺς poterant, Titum ad colloquium evocant: qui cum 
ἄνδρας ἐκέλευσεν. Οἱ δὲ περὶ τοὺς τυράννους — venisset, eisque vecordiam  objecisset, vita se 
διαδράναι μὴ ἰσχύοντες, προσκαλοῦνται τὸν Τῖτον illos donaturum promisit, si abjectis armis se de- 
el; λόγου;. Καὶ ὃς ἧχε, xal τὴν ἀπόνοιαν αὐτοῖς — derent. Latrones vero se dextram ab eo accipere 
ἑξωνείδιζε, xal ῥίψασι τὰ ὅπλα xal παραδοῦσι τὰ — posse negarunt, jurasse enim se id nunquam fa- 
σώματα χαρίζεσθαι τὴν ζωὴν ἐπηγγέλλετο. Kat οἱ cturos: sed petiverunt, ut cum uxoribus et liberis 
λῃσταὶ δεξιὰν μὲν μὴ δύνασθαι παρ' αὐτοῦ λαδεῖν — urbe eszcedere liceret. Quamobrem Titus iratus, 
ἔφησαν, ὁμομωχότες μηδέποτε τοῦτο ποιήσειν " edixit, ne quis eorum amplius transfugeret, aut 
ἔξηυδον δὲ ἡτοῦντο, μετὰ γυναιχῶν xal τέχνων, spem dextre haberet, se enim parsurum csse ne- 
ψιταλείψειν τὴν πόλιν αὐτῷ. 'Hyaváxtnos πρὸς mini: pugnarent igitur, ac saluti suz pro viribus 
«χῦτα ὁ Τίτος, xai μήτε αὐτομολεῖν ἔτι τινὰ σφῶν COnsulerent. Milites urbem. incendere ac diripere 
ἐχέλευσε μήτε δεξιᾶς ἐλπίζειν τυχεῖν (φείσεσθαε — jussit ; qui cum incendia ubique spargerent, latro- 


Ὑτὰρ οὐδενὸς), μάχεσθαι δὲ xal σώζειν ὡς δύναιντο 
ἐπσυτούς. Τοῖς δὲ στρατιώταις ἐμπιπρᾷν τὴν πόλιν 
καὶ διαρπάζειν ἐχέλευσεν "οἱ δὲ τὸ πῦρ ἑνίεσαν 
πανταχοῦ. Οἱ σταπτιασταὶ δὲ ἐπὶ τὴν βασιλιχὴν 


nes ad regiam decurrerunt, in quam ob loci muni- 
lionem muli suas opes contulerant ac Romanis 
inde pulsis, et ccetu plebis ibi congregatss ad vut 
millia et cccc omnt interfecto, pecuniam diripue- 


οἰχίαν ὁρμήσαντες, εἰς ἣν δι᾽ ὀχυρότητα πολλοὶ τὰς — runt. Postridie Romani lstronibus ex inferiore 
κτήσεις ἀπέθεντο, τούς τε Ῥωμαίους ἀπ᾽ αὐτῆς C urbe proffigatis, usque ad Siloam omnia incende- 


«pixevtat * xai «b συνηθροισμένον αὐτόθι τοῦ δήμου 
πᾶν φονεύσαντες, εἰς ὀχταχισχιλίους xai τετραχο- 
σίους ἀριθμουμένους, τὰ χρήματα διήρκαταν. Τῇ 
δ᾽ ἑξῆς Ῥωμαῖοι, τρεψάμενοι τοὺς λῃστὰς ἐχ τῆς 
κάτω πόλεως, τὰ μέχρι τοῦ Σιλωὰμ πάντα ἐνέπρη- 
cav. Καιομένην δὲ τὴν πόλιν ὁρῶντες οἱ στασιασταῖ, 
ἱλαροῖς τοῖς προσώτοις εὔθυμοι τὴν τελευτὴν προσ. 
δίχεσθαι ἔλεγον. Οὗτε δὲ παραδοῦναι ἑαυτοὺς ὑπέ- 
μενον, οὔτε πολεμεῖν Ῥωμαίοις οἷοί τε ἦσαν" 
σχιδνάμενοι δὲ χατὰ τὰ ἔμπροσθεν τῆς πόλεως, εἴ 
«ινας αὐτομολεῖν ἐθέλοντας εὕρισχον, ἀπέσφαττον * 
καὶ οὐδεὶς ἐν τῇ πόλει τόπος γεγύμνωτο, ἀλλ᾽ ἅπας 
ἢ λιμοῦ νεχρὸν εἶχεν, ἢ στάσεως. Ἔθαλπε δὲ τούς 
*$ τυράννους xai τὸ σὺν αὐτοῖς λῃστριχὸν ἐλπὶς 


runt. Seditiosi cum ardere urbem viderent, hilari 
vultu se alacres obituros dixerunt, cum se neque 
Romanis dedere vellent, neque repugnate $804 
possent; sed ante urbem dispersi, quos transfu- 
gere volentes deprehendebani, jugulabant: neque 
ullus urbis erat locus, qui non fame aut seditione 
peremptos haberet. Tyrannos una spes reliqua 
subterraneorum meatuum fovebat ? quo si confu- 
gissent, se non indagatum iri stulta opinione puta- 
bant. Nam cum Romani castra moverent, progredi 
atque aufugcre ausi, neque Deum neque Romanos 
latere poterant, et inter se de rapinis bellum gere- 
bant. Cesar vero cum urbs superior in przcipiti 
sita loco, sine aggeribus capi non possel, copiis 


ἐσχάτη τῶν ὑπονόμων, sl; οὖς εἰ χαταφύγοιεν, οὗ D opus distribuit. 

προσεδόχων ἐρευνηθήσεσθαι. ᾿Αναζευξάντων δὲ τῶν Ῥωμαίων, ἐθάῤῥουν προελθεῖν τε xal ἀποδράναι; 
*) δὲ ἣν ἄρα ὄνειρος " οὔτε γὰρ τὸν Θεὸν, οὔτε Ῥωμαίου; λήσειν ἔμελλον. "Hv δὲ καὶ πρὸς ἀλλή- 
λους bv ταῖς ἁρπαγαῖς πόλεμος αὐτοῖς. Καῖσαρ δὲ, ὡς ἀμήχανυν ἦν τὴν ἄνω πόλιν ἑλεῖν χωμάτων» 
ἅτε, οὖσαν περίχρημνον, διανέμει τοῖς ἔργοις τὴν δύναμιν. 


Κῴῷ. Κατὰ ταύτας οὖν τὰς ἡμέρας οἱ τῶν Ἶδου- 
μαίων ἡγεμόνες πέμψαντες ἄνδρας πέντε πρὸς 
Τίτον, ἱκέτευον δοῦναι αὐτοῖς δεξιάν. "O δὲ xal τοὺς 
«υράννους ἐνδώσειν ἐλπίσας ἀποσπασθέντων τῶν 
ουμαίων, κατανεύει τὴν σωτηρίαν αὑτοῖς. Καὶ 
ὁ Σίμων, γνοὺς τὴν γνώμην αὑτῶν, τοὺς μὲν πέντε 
τοὺς ἐντυχόντας τῷ Τίτῳ αὐτίχα ἀναιρεῖ, τοὺς δ᾽ 
ἀγεμόνας συλλαδὼν εἴργνυσιν * Ἰδουμαίους δὲ οὐχ 
ἀφυλάχτους εἶχε, καὶ τὸ τεῖχος φρουραῖς ἐπιμελε- 
στέραις διελάμδανε, διὰ τοὺς οὐτομολοῦντας. Πολ- 


XXVI. lis diebus Idumæorum principes- v lega- 
tis ad Titum missis, supplices pacem petierunt : 
qvi etiam tyrannos, ldumzis avulsis, pertinaciam 
abjecturos sperans, incolumitatem illis promisit. 
At Simon eorum consilio cognito, v;legatos statim 
occidit, duces in carcerem compinyit, Idumzeos ob- 
servari jubet, et monia presidiis accuratioribus 
munit, propter transfugas. Sed quamvis multi oc- 
ciderentor, plures. erant qui diffugerent, atque a 


. Romanis ob ezdium satietatem et lue *SqRxo we 
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ὑπονόμοις μετὰ τῶν ἀδελφῶν λιμώττων, δεξιὰν A indutus tunica, et chlamyde purpurea. infibulatus: 


παρὰ 'Puoyaluy λαδεῖν lxistus. Σίμων δὲ μετέπειτα 
δϑυνελήφθη, τοῦ Τίτου διάγοντος εἰς τὴν Φιλίππου 
λεγομένην Καισάρειαν. Πολιορχουμένων γὰρ Ἵερο- 
σολύμων, ἐπὶ τῆς ἄνω πόλεως ὧν, τῶν Ῥωμαίων 
ἐντὸς γενομένων τῆς πόλεως, 6 Σίμων τοὺς πιστοτά- 
cou, παραλαδὼν τῶν φίλων, xol σὺν αὐτοῖς λιθο- 
τόμους, xal τὸν πρὸς τὴν ἐργασίαν ἐπιτήδειον 
εοότοις σίδηρον, εἴς τινα τῶν ὑπονόμων σὺν ἐχείνοις 
καθίησιν ἑαυτὸν, χαὶ τὸ παλαιὸν ὄρυγμα διελθὼν, 
τὴν γῆν ὑπενόμευεν, ἵνα ποῤῥωτέρω προελθόντες ἐν 
ἀσφαλείᾳ ποιήσωνται τὴν ἀνάδυσιν. Ὀλίγον μέντοι 
τῶν μεταλλευόντων προχωρησάντων, ἡ τροφὴ αὖτ ὺὑς 
ἐπιλέλοιπε. γὙότε δὴ λευχοὺς ἐνδύεται χιτωνίσχους, 
καὶ χλαμύδα πορφυρᾶν ἐμπερονησάμενος, ἀνέδυ τῆς 
γῆς xav ἐχεῖνον τὸν τόπον, ἐν ip πρόσθεν τὸ ἱερὸν 
ἦν, Πρῶτον μὲν οὖν θάμόος τοῖς ἰδοῦσι προσέπεσεν, 
εἶτα δ᾽ ἐγγυτέρω προσιόντες, ὅστις εἴη ἐρώτων. 
Σίμων δὲ xai, τὸν ἄρχοντα σφῶν προσέταττε, καὶ 
Txs κχληθεὶ: Τερέντιος Ῥοῦφος, ὃς ἄρχων τῆς 


eo in loco e terra emersit, ubi templum dudum 
fuerat. Quem qui viderunt, primnm stupore cor- 
repti sun:, deinde propius accesserunt, 906 in- 
terrogantes quis esset ? Simon cum ducem vocari 
jussisset, Terentius Rufus (hunc enim Titus exer- 
cituj praefecerat) accersitus, Simonem, audito ejus 
sermone, in vincula conjectum, Titi jussu ad trium- 
phum asservavit : in quo, laqueo enectus est, per 
id forum tractus, ubi de malefícis supplicium sumi- 
tur. Hic fuit exitus Simonis Gioræ. Joannes vero. 
altera Judaeorum furia, ad perpetuum carcerem est 
damnatus. Captivorum multitudo portim ad /Egy- 
ptis metalla missa est, partim in spectaculis urbium 
interfecta, seu cum feris, seu inter sese dimi - 
cando. Simonis ex terra. emersio in causa fuit, ut 
cæterorum eliam seditiosorum magna turba ín 
meatibus inveniretur: unde etiam templi funda- 
menta sunt 808 0888. 


στρατιᾶς χατελέλειπτο" ᾧ γνωρίσας ὅστις ἦν ὁ 


Σίμων, συνελήφθη, xai δεθεὶς ἐφυλάττετο. Τῷ δέ γε Τίτῳ fj σύλληφψις αὐτοῦ ἐδηλώθη, καὶ ὁ μὲν εἰς τὶν 
θρίαμδον ἐτηρεῖτο, xaü' ὃν καὶ ἀνῃρέθη ἀγχόνῃ, coget; ἐν τῇ κατὰ τὴν Ῥώμην ἀγορᾷ, ὅπου χτείνειν 
Ῥωμαίοις εἴθισται τοὺς ἐπὶ χαχουργίᾳφ θανατουμένους. Τοῦτο μὲν οὖν γέγονε τέλος τῷ τοῦ Γιώρᾳ 
Σίμωνι. Ἰωάννης δὲ, ἡ λοιπὴ τῶν Ἰουδαίων ἐριννὼὺς, δεσμὰ κχατεχρίθη διηνεκῆ. Τὸ δὲ τῶν αἰχμαλώτω 
πλῆθος τὸ μὲν εἰς τὰ xav' Αἴγυπτον ἔργα ἐστάλη, τὸ δὲ ἐν volg χατὰ πόλεις τελουμέναις θεωρίαις 
ἐφθείρετο, ἣ θηδιομαχίαις ἐχδιδόμενον, ἢ ἀλληλοχτονούμενον. Ἢ δὲ τοῦ Σίμωνο; γῆθεν ἀνάδυσις. 
πολὺ x1: τῶν ἄλλων στασιαστῶν πλῆθος εὐρίαχεσθαι χατὰ τοὺς ὑπονόμους ἐποίησεν, ὡς ἐντεῦθεν, xat τὰ 


τοῦ ναοῦ ἀνορυχθῆναι θεμέλια. 

KZ'. Οὐ μόνον δὲ τοῖς ἐν "IspozoAugote Ἰουδαίοις 
ἐπήνεχτο χίνδυνος, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἐν ταῖς ἄλλαις 
κόλεσι. Πάντα 66 διηγήσασθαι δύσεργον " τὰ δὲ 
ἐπ᾿ 'Awttoyzlag τοῖς ἐχείνην οἶχοῦσιν Ἰουδαίοις 
συμδεδηχότα, διτγητέον. Πολὺ μὲν γὰρ ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν oixovpévmv τὸ Ἰουδαίων ἔθνο: χατέσπαρται, 
πολλάχις αἰχμαλωτισῆὲν, ὡς ἤδη ἱστόρνται, xol 
σχεδασθὲν πανταχοῦ * πλεῖστον δὲ τῇ Συρίᾳ ἐγχα- 
παμέμιχται χατὰ τὴν γειτνίασιν, μᾶλλον δὲ τῶν 
ἄλλων ταὐτὴς πόλεων ᾿Αντιόχεια κατοίχους Ἰουδαίους 
ἐχέχτητο, διά τε τὸ τῆς πόλεως μέγεθος, xal ὅτι 
ἀδεᾶ τὴν χατοίχησιν ἐν αὐτῇ παρέσχον αὐτοῖς οἱ 
μετ᾽ ᾿Αντίοχον βασιλεῖς, Ὃ μὲν γὰρ Ἐπιφανὴς 
᾿Αντίοχος τά τε Ἰεροσόλυμα ἐξεπόρθησε, xal τὸν 
ναὸν ἐσύλησεν. Οἱ δὲ μετ᾽ αὐτὸν βασιλεῖς ἐξίσου τοῖς 
Ἕλλησι μετέχειν τῆς πόλεως αὐτοῖς συνεχώρησαν. 
Διὸ καὶ εἰς πλῆθος ἐπέδωχαν, πολὺ πῆθος “Ἑλλή- 
νων προσαγόμενοι τῇ θρησχείᾳ. Καθ᾿ ὄν δὲ χαιρὸν 
ὃ τῶν ἸἹεροτολύμων πόλεμος ἐξεῤῥάγη. xat εἰς τὴν 
Συρίαν χατέπλευσεν Οὐεσπασιανὸς, τὸ δὲ μῖσος 
κατὰ τοῦ ἔθνου, παρὰ πᾶσιν ἤχμαζε, τότε δή τις 
Ἰουδαῖος ᾿Αντίοχο;, νἱὸς τῶν ἐπ᾽ ᾿Αντιοχείας '"Iov- 
δαίων τοῦ πρώτον, εἰς τὸν δῆμον τῶν ᾿Αντιοχέων 
φπαρελθὼν, χατηγόρει μὲν τοῦ πατρὸς, χατηγόρϑι 
δὲ χαὶ τῶν λοιπῶν ᾿Ιουδαίων, ὅτι κακαπρῆσαι τὴν 
κόλιν ἅπασαν ἐδουλεύσαντο, xal παρεδίδου ξένους 
Ἰουδαίου; τινὰς ὡς τοῦ βουλεύματος χοινωνούς. Τὸ 
δὲ τῶν ᾿Αὐτιοχέων δημοτιχὸν τοὺς ubv παραγοθέντας 
αὐτίχα χαητέχαυσαν, χατὰ δὲ τῶν αὐθιγενῶν Ἰου- 
δαίων ὥρμηντο x&xclvou? τιμωφησόμενοι. Ὁ 6b τῶν 
ὁμοφύλων χατήνορης ᾿Αντίογοξ, ἀποστῆναι τῆς 


XXVil. Neque vero Hierosoiymitani duntaxat 
Jjudai discrimina subierunt, sed aliarum quoque 
urbium incole: qua difficile fuerit recensere om- 
nia, unum tamen exponendum est quomodo cum. 
Antiochenis Judzis actum fuerit. Nam multum Ju- 
daice gentis per totum orbem terrarum est. dis- 
persum : sepe capta est, et ubique dissipata, ut 
jam exposuimus : maxima tamen pars Syrie pro- 
pter vicinitatem est iumista: et Antiocbia cum ol 
urbis amplitudinem, tum propter liberam ibi habi - 
tandi facultatem. ab Antiochi successoribus impe- 
alam, plures Judzos inquilinos habuit, quam ala: 
civitates. Nam Antiochus Epiphanes lHierosolyma 
vastavit, οἱ templum spoliavit. Qui autem secuti 
sunt reges, eis concesserunt, ut ex aequo cum Græ- 
cia parucipes urbis essent. Itaque in magnam mul- 


p titudinem excreverunt, multis subinde Gracis ad 


suam religionem perductis. Ceterum quo tempore 
bellum Hierosolymitanum erupit, et Vespasianus 
in Syria appulit, omnibus Judzorum o:lio flagrau- 
tibus : tunc Judzus quidam Antioebes, Judzorum 
Anthiochenorum principis filius, in concionem An- 
tiochenorum progressus, ct patrem et cseleros Ju- 
d:eos accusavit, eos Je incendenda tota urbe deli- 
herasse: et peregrinos quosdam Judzos, ut ejue 
consilii conscios, tradidit. Plebs Antiocliena tradi - 
tos Judaeos Q7 statim exussit, ad indigenas quo- 
que Judieos puniendos concitata. Sed Aniiocbus 
popularium suorum accusator, se patriam religio- 
nem reliquisse professus, more Greco immolavit : 
et populum hortatus est, ut cæleros etam idem 
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συναγαγὼν, ἐπὶ Μαχαιροῦντα στρατεύει. "Hv δὲ τὸ A pateat , profundis vallibus tanquam fossis cinctum. 


φρούριον τοῦτο λίαν δυσάλωτον, πετρώδης ὧν ὄχθος 
τετειχισμένος " οὕτω δ᾽ ὑπὸ τῆς φύσεως χατεσχεύα- 
στο, ὡς μηδὲ προσιτὸς εἶναι * φάραγξι γὰρ πάντο- 
θεν βαθείαις ἐτετάφρευτο. Οὕτω δ' ὀχυρότητος ἔχον, 
x3V βασίλειον εἶχεν ἐντὸς μεγέθει τε καὶ χάλλει τῶν 
οἰκήσεων θαυμαστὸν, πολλὰς δὲ χαὶ δεξαμένας εἰς 
δπκοδυχὴν ὕδατος ἐν τοῖς ἐπιτηδειοτάτοις τῶν τόπων 
ἐχέχτητο. Πρὸς δὲ τοῖς ἄλλοις ἐν τοῖς βασιλείοις 
καὶ πήγανον fjv, ἄξιον διὰ μέγεθος θαύματος " συκῆς 
q3p οὐδὲ μιᾶ; ὕψους καὶ πάχους ἐλείπετο λόγος δ᾽ 
ὦ, ἀπὸ τῶν Ἡρώδου χρόνων αὐτὸ διαρχέσαι, καὶ 
ἐπὶ πλεῖστον ἴσως ἔμεινεν ἂν, εἰ μὴ ὑπὸ τῶν παρ2- 
λαδόντων τὸν τόπον Ἰουδαίων ἐχκέχοκτο. Ἐν δὲ τῇ 
x-tà τὴν ἄρκτον τοῦ φρουρίου φάραγγι ὀνομάξεταί 
τις τόπος Βαὰρ, καὶ φύει ῥίζαν ὁμωνύμως καλουμέ- 
γὴν αὐτῷ. Αὕτη φλογὶ μὲν ἔοιχε τὴν χροιάν" περὶ 
δὲ τὰς ἑσπέρας σέλας ἀπαστράκπτει ^ τοῖς δὲ βουλο- 
μένοι: λαδεῖν αὐτὴν οὐχ ἔσειν εὐχείρωτος, ἀλλ᾽ 
ὑποφεύγει, xal οὗ πρότερον ἴσταται, πρὶν ἄν τις 
οὖρον γυναιχὸς ἢ τὸ αἷμα τὸ ἔμμηνον χαταχέῃ αὖ- 
«ἧς, καὶ τότε δὲ τοῖς ἀψαμένοις θάνατός ἔστι προ- 
eavh:, εἰ μὴ τύχη τις αὐτὴν ἐχείνην ἀπενεγχάμε- 
v9; τὴν ῥίζαν ἀπηρτημένην Ux τῆς χειρός. "AMoxs- 
«αι δὲ καὶ χαϑ᾽ ἕτερον τρόπον ἀχινδύνω:. Κύχλῳ 
}0 αὐτὴν περιορύσσουσιν, ὦ; εἶναι τῇ γῇ κρυπτιό- 
βενον τῆς ῥίζης βραχύτατον, εἶτ᾽ ἐξ αὐτῆς ἀποδοῦσι 
κύνα, xáxt(vou τῷ δήσαντι συναχολουθεῖν ὁρμήσαν» 
voc. ἡ μὲν ἀνασκᾶται ῥᾳδίως " θνήσχει δ᾽ εὐθὺς 6 


Neque vero munitione duntaxat, sed et ob regiam, 
magnitudine et elegantia conclavium insignem, 
admirandum fuit, et multas cisternas idoneis locis 
ad pluviam aquam excipiendam habuit. In regia 
quoque ruta [υἱέ mirz magnitudinis, nulla ficu 
vel altitudine vel crassitudine inferior, quse ab 
Herodis durasse temporibus ferehatur : et longís- 
simo forsan tempore mansisset , nisi a Judzis , qui 
loeum illum occuparant , excisa fuisset, In castelli 
valle septentrionali Baar locus est, qui radicem 
gignit ejusdem nominis, colore flammeo vesperi 
jubar quoddam ejaculantem, sed captu dilfficilli- 
mam. Refugit enim , neque prius consistit, quam 
urinam mulieris , aut sanguinem mensiruum af- 
luderis : ac tum eam attingentibus indubia mors 
imminet, nisi quis eam radicem de manu suspen- 
sam abstulerit, Capitur etiam alia ratione citra 
periculum. Nam undique eam ceircumfodiunt , ut 
ejus quam minimum terra tegatur : deinde canem 
ei alligant, qui com dominum suum comitari 
cupit , ills facillime evulsa , statim moritur : acci- 
pientihus vero eam post , nihil est periculi. Expeti- 
tur autem ob anam virtutem. Nam qux dæmonia 
vocantur, et quosdam intrant , sí. modo segrotanti - 
bus admovesatur, facile expellit. Id castellum 
Bassus subigere G09 cupiens, vallem orientalem 
aggesta lerra explere instituit. Judei obsessi, a 
peregrinis separati , illos im urbe inferiore manere 


κύων, φόδος δ᾽ οὐδεὶς τοῖς μετὰ ταῦτα λαμθάνου- C coegerunt : superius castellum ipsi tenuerunt , »c 


ew. Ἔστι δὲ διὰ μίαν ἰσχὺν περισπούδαστος. Τὰ γὰρ 
καλούμενα δαιμόνια καί τισιν εἰσδυόμενα, αὐτὴ τα- 
χέως ἐξελαύνει, κἂν μόνον τοῖς νοσοῦσι προτενεχθῇ. 
Τοῦτο τὸ φρούριον ὁ Βάσαος παραστήσαοθαι θέλων, 
τὴν πρὸς ἀνατολὰς αὐτοῦ φάραγγα χῶσαι ἄπεπει- 
ρᾶτο. Οἱ δ' ἐναπειλημμένοι τῶν Ἰουδαίων, ἔνδον ἀπὸ 
«ὧν ξένων διαχριθέντες, ἐκείνους μὲν ἠνάγχασαν ἂν 
τῇ χάτω πόλει παραμένειν, τὸ δ' ἄνω φρούριον εἶχον 
αὐτοὶ. Ἑποιοῦντο μέντοι τὰς ἐξόδους κροθύμως ἀνὰ 
κᾶσαν ἡμέραν, καὶ «οἷς τυχοῦσι συμπλεχόμενοι, 
«ολλοὶ μὲν ἔθνησχον, πολλοὺς δὲ τῶν Ῥωμαίων ἂν» 
ὦρουν, πονοῦντας ἐπὶ τοῖς χώμασιν. Ex δέ τινος 
συντυχίας ἣ τοῦ φρουρίου παράδοσις γέγονε, καὶ 
«ὧν χωμάτων χυρές. Νεανίας τις ἦν àv τοῖς πολιορ» 


nihilo secius quotidianas eruptiones fecerunt , et 
cum obviis congressi sunt. Nec ipsorum duntaxat 
multi perierunt, sed et ltomanos multos in sggeri- 
bus laborantes occiderunt. Casu tamen quodam 
factum est , ut castellum sine aggeribus dederetur. 
Inter obsessos adolescens fuit Eleazarus , animo 
eonfidens, et manu strenuus, qui populum ad 
eruptiones et aggerem probibendum hortari soli- 
tus, in preliis illustrissimus evaserat , Romanisque 
multas clades intulerat. Aliquando antem cum 
praelio dirempto extra portas cum ijs qui in muro 
erant colloqueretur , Rufus quidam Romanos 
miles , genere ZEgyptios , subito accurrit, et Elea- 
zarum cum ipsis armis sublatum , ceieriter. in 


κουμένοις, τόλμῃ θρασὺς, καὶ χατὰ χεῖρα δραστή- D castra. Romanorum transfert. Quen. cum. dux 


pic, Ἕλεάζαρ καλούμενος, ὃς ἐξιέναι xal χωλύειν 
τὴν χὥσιν παραχαλῶν τοὺς πολλοὺς, ἐν ταῖς μάχαις 
ἐκιφανέστατος γέγονε, πολλὰ τοὺς Ῥωμαίους διατι» 
θείς. Καί κοτε τῆς μάχης διαχριθείσης, αὐτὸς pal- 
νας ἔξω τῶν κυλῶν, τοῖς ἐπὶ τοῦ τείχους Galat. 
Ῥοῦφος δέ τις τοῦ Ῥωμαϊχοῦ σερατοπέδου, τὸ. γένος 
Αἰγύπτιος, ἐξαίφνης ἐπιδραμὼν, σὺν ὅπλοις αὐτοῖς 
edv Ἐλεάζαρ ἀράμενος, φθάνει μεταθεὶς εἰς τὸ Ῥω- 
μαίων στρατόπεδον. Τοῦ δὲ στρατηγοῦ γυμνωθῆνα!ι 
χελεύσαντος αὐτὸν, καὶ μασείζεσθαι, βλεπόντων τῶν 
Ex τῆς πόλεως, ἀθρόον ἡ πόλις ἀνῴμωξε. Τοῦτο 
χατὰ τῶν πολεμίων ὁ Βάσσος στρατήγημα ἐποιήσα- 
«o, καὶ σταυρὸν προσέταξε καταπήγνυσθαι, ὦ; αὖ- 
vlæa χρεμάσων τὸν Ἐλεάζαρον. Οἱ δ᾽ ἀπὸ τοῦ φρου- 


nudari , et in conspectu civium flagris caedi juseis- 
set, universa civitas ingemuit. Ea re Bassus oppor- 
tune contra bostes usus, crucem defigi jussit, 
quasi Eleazarum statim in eam vellet tollere. Quo 
conspecto, íi qui Ín castello erant, magis doluerunt, 
marimis suspiriis editis. Eleazarus quoque eos 
rogavit, ne se ita mori sinerent , et δα ipsorum 
salutis memores, Romanorum viribus et fortuns 
cederent. lli et Eleazari verbis fracti, et multo- 
rum pro eo deprecantium precibus (crat enim ex 
magna et populosa familia) adducti , ad comml;e- 
ralionem deflexerunt : míissisque legatis castelli 
deditionem promiserunt , si accepto Eleazaro salvis 
discedere liceret. Quam conditionem ubi dux acce 
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οὖν πρῶτον πνέων βοῤῥᾶς ἄνωθεν εἰς τοὺς 'Puo- Α deret. Deinde vehemens auster. contra eXOrtus , 


μαίους τὴν φλόγα ἐπήλαυνε, xol μιχροῦ τῶν μηχᾶ» 
νημάτων ἧψατο ἄν. Ἔπειτα νέτος ἀντιπνεύσας «πὸ- 
λὺς, τῷ τεέχει «ταύτην mposéfol:, χαι ἅπαν ἤδη 
χατέφλεχτο. "Ex! τούτοις οἱ μὲν Ῥωμαῖοι χατὰ τὴν 
ἐπιοῦσαν τοῖς πολεμίοις ἐπιχειρεῖν ἔμελλον. Ἐλεά- 
ζαρ δὲ τοῖς iv τῷ φρουρίῳ διαλεχθεὶς, ἔπεισε πτάν- 
τας, τάς τε γυναῖχα: ἑαυτῶν χουὶ τὰ τέχνα ἀνῃοη. 
χότας, ἐχεΐνοις, ἐπαπελθεῖν ἔχαστον. Καὶ δὴ τούτου 
δόξαντος, ὁμοῦ τὲ τὰς γυναῖχας ἡσπάζοντο, xai τὰ 
πἶχνα προσγγχαλίζοντο, τοῖς φιλήμασιν ἐμφνόμενοι 
xai δαχρύοντες, καὶ διεχειρίζοντο τὰ φίλτατα ταῖς 
χεραὶν, ὡς μὴ τι σφίσι ποοσήκοντα, Εἴτα τὴν χτῆ- 
σιν ἅπασαν συναθροίσαντες, πῦρ ἐνέδαλλον εἰ; αὖ- 
τὴν. Κλήρῳ δ᾽ ἑλόμενοι δέχα τοὺς ἐσομένου σφαγεῖς 
πάντων, ὕπ᾽ αὐτῶν ἔχαστος ἐπὶ tol; φιλτάτοις ix- 
τίννυτο, Εἶτ᾽ αὖθις 6 χλήρῳ λαχὼν τοὺς ἑνυέα δια- 
γρησάμενος, xal χύχλῳ περιαθρήσας, μὴ πού τις 
ζωὸς περιλέλειπται, ὡς ἔγνω πάντας àvnpr.pévouc, 
πὺρ piv τοῖς" βασιλείοις ἑνίγσιν, ὅλον δὲ τὸ ξίφης 
ἐλάσας δι᾽ ἑαντοῦ πλησίον τῶν οἰχείων κατέπεσε, 
Καὶ οἱ μὲν ἐτεθνήχεσαν, ὑπειληφότες μὴ τινα ζῶντα 
καταλειφθῆναι. "ἔχαθε δὲ γυνὴ πρεσδῦτις, xal τις 
ἑταίρα, xai πέντε καιδία τοῖς ὑτονόμοις χαταχρυ- 
φθέντα. "Hv δὲ τὸ τῶν σφαγέντων πλῆθος, σὺν γυ- 
ναιξὶ καὶ παισὶ, διαχόσιοι πρὸς ἑξήχοντα. Οἱ δὲ 
Ῥωμαῖοι προσθηλὴν ἕωθεν ἐποιοῦντο, βλέποντες δ᾽ 
οὐδένα τῶν πολεμίων, πολλὴν δ᾽ ἔνδον ἢρεμίαν, καὶ 
πῦρ ἀναπτόμενον, διηπόρουν. Καὶ τέλος ἡλάλαξαν, 


eamdem δὰ murum rejecit. Que penitus consumpto, 
cum Hemani 311 postridie bosies. aggressurt 
essent, Eleazarus militibus suis persuasit , ut 
quisque uxoribus et liberis suia interfectis , ipst 
quoque sibi manus afferret. Eo consilio probato, 
simul uxores salutarunt, et liberos amplexi sunt, 
osculis eorum cum fletu inlixrentes . simul eharis- 
simos $20s süís manibus tamquam alieni pereme- 
runt. Deinde opes universas congestas in ignem 
conjccerunt, el decem viris sorte delectis a quibus 
omnes mactarentur, quisque super charissimts suis 
occubuit. Deinde unus cui id sorte evenerat, 
novem sociis interfectis, lustratisque angulis om- 
Dibus , ne quis forte vivus relictus esset , ut intel- 
lexit omues occisos esse, regiam incendit : et 
adacio per totum corpus ense, prope suos occidit. 
Quamvis autem pularet, neminem viventem reli- 
ciun esse : tamen anus quisdam , et meretricula, . 
et quinque pueri in cavernis abditi , eos jatuerant. 
Interfectorum cum mulieribus et pueris fucre ccux. 
Romani cum mane iinpetum in caxtellam facerent , 
nec ullum hostem cernerent, intus autem. tran- 
quilla essent omnis, οὐ ignis arderet » animít dubii, 
tandem clamorem sustüleeunt , ut aliqéem elice- 
rent. Quo clamore mulierculih e cavernis ezcit», 
BRomanis quid acium esset erposuerunt. Neque 
vero illi crediderunt , donec regiam iogressi , visis 
interfectis , generosam virorani indolem , et mortis. 


εἴ τινα τῶν ἑντὴς προσχαλέσαιντο. Τῆς. δὲ for; C contemptum sunt admirati. Ac ad hunc modum 


αἴσϑεσις τοῖς γυναίοις ἐγένετο, xix τῶν δπονόμων 
ἀναδῦσαι, τὰ πραχθέντα τοῖς Ῥωμαίοις ἐμήννον, 
Οἱ & ἢπίστουν. Ὡς δὲ τῶν βασιλείων παρῆλθον Ev- 
δον, καὶ τοῖς ἀνῃρημένοις ἐνέτυχον, ἐθαύμαζον «hv 
“νναιότητα τῶν ἀνδρῶν, καὶ τοῦ θανάτου τὴν 
χαταφρόνησιν. Τοιαύτη μὲν οὖν ἡ τῆς Μασάδας 
ἐγένετο ἅλως:ς. Καὶ χατὰ τὴν ἐν Αἰγύπτῳ ᾿Αλεξάν- 
δρειαν πολλοὺς ἀποθανεῖν Ἰουδαίου: συμθέδτχεν. ΟἹ 
γὰρ àx τῆς στάσεως τῶν σιχαρίων χαταφυγόντες 
ἐχεῖ, πολλοὺς τῶν ὑποδεξαμένων ἔπειθον, τῆς ἔλεος. 
ϑερίας ἀντιποιεῖσθαι. El δέ τινες αὐτοῖς τῶν οὐχ 
ἀφανῶν ᾿Ιουδαίων ἀντέδαινον, τοὺς μὲν ἔχτεινόν, 
τοὺς δ᾽ ἄλλου: πρὸς ἀποστασίαν προεχαλοῦντα. (Η 
Gk τῆς γερουσίας πρωτεύοντες εἰς ἐχχιησίαν τοὺς 
Ἰουδαίους ἀθροίσαντες, ἤλεξχον τὴν τῶν σικαρίων 
ἀπόνοιαν, χαὶ φυλάξασθαι τὸ πλῆθος παροχάλουν 
τὸν ἐξ αὐτῶν ὄλεθρον, παραδοῦναι δὲ Ῥωμαίοις 
b&avtesg. ᾿Ῥπείσθη τοίνυν τὸ πλῆθος τοῖς λογομένο'ς, 
καὶ πρὸς τοὺς σιχαρίους ἀΐξαντες, συνήρπαζον αὖ- 
«τοὺς, καὶ ἑάλωσαν μὲν κερὶ ἐξαχοσίους, Ὅσοι δὲ. 
cw διέφνγον, οὐχ εἰς μάχρὰν συλληφθέντες ἐπαν- 
ἤχθησαν, καὶ πάσης αὐτοῖς ἐκονεγθείτης βασάνου, 
ὅπως Καίσαρα δεστοότην ὁμολογήσωτσιν, οὐδεὶς ἐνό- 
δωχεν, ἀλλὰ πάντες τὴν γνώμην δκερτέραν τῆς 
ἀνάγχης ἐτήρησαν. Μάλιστα δ’ ἡ τῶν παίδων ἡλικία 
τοὺς θεωμένους ἐξέπλησσεν " οὐδὲ γὰρ ἐχείνων εις 
ἐξενμνήθη, Καίσαρα δεσπότην ἐξονομάσαι. Πῴατο 
δὲ χαὶ τῶν περὶ Κυρήνην πόλεων ἡ τῶν σικαρίων 
ἀπόνοια. Διεχκεσὼν γὰρ εἰς αὐτὴν Ἰωνάθης, tovn- 


expugnata est Masada, ÁccidiL autem ut Alexandrie 
quoque in /Egypto multi Judei cederentur. Nam 
facio sicariorum eo profuga, mulis beospitum 
suorum persuascral, ut se in libertatem assererent. 
Si qui vero ex Judo'is haud ignobilibus refragaren- 
tur, illis occisis, czteros ad. defeetionem  horta- 
bantur. Principes vero senatus, Judaeis ad con- 
CGonem vocatis, sicariorum desperationem argue- 
bant : et populum hortabantur, ut exitium ab illis 
imminens Caverent , seque Romanis dederent. 
Paruit multitudo, et in sicarios impetu facto ad pc 
eorum corbprebendit. Qui vero tui effugerant, ncn 
multo post capti , reduetique sunt ; e& cum omnis 
generis tormentis excruciareniur, a nullo extor- 


D queri potuit, ut Cesarem 3E duntinum agro- 


Bcereui, sed omnes animos necessitate superiores 
conservarunt.? |n primis iamen puerorum atas 
spectateres obstapefecit, Nam ne ab illorum qui- 
dem uilo exprimi potuit, ut Czesarem dominom 
appelarent. Sieariorum desperationis contagiuin 
eliain. Cyrenem invasit. Nam eum. Jonathas, vir 
imptobissimus , arte Sexor, eo evasisset, aliquot 
pauperes &ibi conciliatos in desertum eduait, 
prodigia et signa editurum pollicitus. Eam rem 
Cyrenensium Judaeorum proceres , Catyllo presidi 
nuntiarunt z qui militibus missis , Jonathx conju- 
ratos comprehendit. lpse Jonathas tum quidem 
effugit, sed diligenti indagatione eaptus, et ad 
praesidem perductus, id confecit, ut iyse euo 
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τῷ Λατίνῳ προσήχοντος, ὅς δι᾽ ὀργῆς τὸν Λατῖνον A cerunt : qui cuni neque vivens neque morítus us» 


πεποίητο διὰ τὸν Λαουϊνίας γάμον" ἐχείνῳ γὰρ ἡ 
κόρη προωμολόγητο. Máyn; οὖν γενομένης, πίπτου- 
σιν ὃ τε Τούρνος xal ὁ Λατῖνος " τὴν δὲ νίχην ὁ Αἱ» 
νείας χεχύμιστο, καὶ τὴν τοῦ πενθεροῦ βασιλείαν. 
Μετὰ δὲ τινα χρόνον συμμαχίας ix Τυρσηνῶν οἱ 
Ῥουτοῦλοι τυχόντες, ἐπῆλθον τῷ Αἰνείᾳ, καὶ τὸν 
πόλεμον νενιχήχασιν. Apavhę δὲ ὁ Αἰνείας γενό- 
μενος (οὗτε γὰρ ζῶν ὥφθη ἕτι, οὔτε μὴν τεθνεὼς) 
ὡς Θεὸς παρὰ Λατίνοις τετίμητο. Ἐντεῦθεν χαὶ 
τοῖς Ῥωμαίοις τοῦ σφετέρου γένους ἀρχηγέτης νε- 
νόμισται, καὶ Αἰνειάδαι χαλεῖσθαι αὐχοῦσι. Τὴν δὲ 
τῶν Λατίνων ἀρχὴν ὁ ἐχείνου υἱὸ; ᾿Ασχάνιος διεδέ- 
ξατο, ὃς οἴκοθεν συνείπετο τῷ πατρί" οὐδέπω γὰρ ὶκ 
«ἧς Λαουϊνία: παΐδα ἐγείνατο, ἔγχυον δ᾽ αὐτὴν χα- 
τελέλοιπε., Τὸν δὲ ᾿Ασχάνιον χαταχλείσαντες oi 
πολέμιοι, ἐπολιόρχουν * νυχτὸς δ᾽ οἱ Λατῖνοι αὑτοῖς 
ἐπιϑέμενοι, τὴν τε πολιορχίαν ἔλυσαν xat τὸν πόλε- 
μον. Χρόνον δὲ διεληλυθότος πληθυνϑέντες οἱ Aaxt- 
vot, τὴν μὲν πόλιν τὸ Λαουΐνιον οἱ πλείονες ἔχλε- 
λοίκασιν, ἑτέραν δ᾽ ἐν ἀμείνονι χώρᾳ ἀντῳχοδόμη- 
σαν, ἣν "AX6av ix τῆς λευχότητος, xol ἀπὸ τοῦ 
μήχους Αόγγαν ἐπωνόμασαν, εἴποιεν ἂν Ἕλληνες 
λευκὴν καὶ μαχράν. 'Aexaviou δὲ τελευτήσαντος, 
οἱ Λατῖνοι τὸν àx τῆς Λαουϊνίας τῷ Αἰνείᾳ υἱὸν εἰς 
*hv βασιλείαν προῤτιμήσαντο τοῦ ᾿Ασχανίου παι- 
δὸς, διὰ τὸν πάππον τὸν Λατῖνον τοῦτον προχρίναν- 
τες, Σιλούϊον χεχλημένον. "Ex Σιλουΐου δὲ ἐτέχθη 
Αἰνείας, ἐξ Αἰνείου δὲ Λατῖνος ἐγένετο, Λατῖνον δὲ 
διεδέξατο Πάστις (16). Τιδερῖνος δ᾽ ἄρξας μετέ- 
πεῖτα, ἐν ποταμῷ καλουμένῳ ᾿Αλβούλῳ πεσὼν, δι- 
εφϑάρη * ὃς δὴ ποταμὸς Τίδερ'ς ἐξ ἐχείνον μετωνο- 
μάσθη, ῥέων διὰ τῆς Ρώμης, xat ὧν τῇ πόλει 
φηλναρχέστατος, xal 'Ρωμαίοις ἐς τὰ μάλιστα ypr,- 
σιμώτατο;. "Ἔχγονος δὲ τοῦ Τιδερίνου ᾿Αμούλιος, 
ὃς ὑπκερφρονήσας χαὶ θεοῦν ἑαυτὸν τολμήσας, ὡς 
βροντά; τε ταῖς βρονταῖς ἐκ μηχανῆς ἀντεπάγειν, 
καὶ ἀνταστράπτειν ταῖς ἀστραπαῖς, ἐνσχήπτειν τε 
κεραυνοὺς, διεφθάρη, τῆς λίμνης παρ᾽ fj τὰ αὐτοῦ 
βασίλεια ἵδρντο ἐπιῤῥυείσης αἰφνίδιον, καὶ xata- 
ποντισάσης χἀχεῖνον καὶ τὰ βασίλεια. Λουεντῖνος δὲ 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐν πολέμιν ἀπέθανε, Kal ταῦτα μὲν 
«περὶ Λαουϊνίον xal ᾿Αλδανῶν. Τὰ ὃ τῶν Ῥωμαίων 
ἀρχὴν ἐσχήχασι τὸν Νομίτορά τε xal τὸν ᾿Αμού- 


quam videretur, a Latinié pro deo cultus est. Hie 
Romans quoque gentis auctor perhibetur, Mnea- 
dum appellationem  hónorificam: sibi duceutis. 
nez in regno Latinorum Ascanius filius, Troja 
patrem secutus, successit. Necdum enim filium ei 
Lavinia pepererat, przgnans relicta. Cum Ascanium 
hostes obsiderent, Latini eos noctu adorti, et ob- 
sidionem et bellum propulsarunt. Annis al.quot 
elapsis, abundante Lavinii multitudine, plerique eo 
relicto, Àlbam longam in loco meliore condiderunt. 
Ascanio defuncto, Latini Sylvium nez ex Lavi- 
nia üliutm, in regno, Ascanii filio propter avi La. 
tíni memoriam, przetulerunt. Sylvius neam erca!, 


. is deinde Latinum, Latino successit Padys. Tiheri- 
D nus, qui post regnavit, in flnvio Albula submersus 


est : qui fluvius Romam perfluens, et urbi ad plu- 
.rimos usus opportunus atque ulilissimus, ab illo 
Tiberis nomen accepit. Et Tiberini posteris orius 
est Amulius, liomo superbus, seque pro deo ven- 
ditare ausus : qui cum macbinis $144 quibusdam 
tonitrua tonitribus, fulgura fulguribus referret, ac 
fuluina jacularetur , subita inundatione paludis, 
ad quam babitabat, periit, una cum regia demer- 
sus. Luentinus filins ejus in bello casus est. Atque 
hiec de Lavinto et Albanis. Romani vero ortum 
duxerunt a. Numitore et Amulio Luentini nepoti-, 
bus, Æneæ posteris. Ad quos cum Albini regni 
successio pertineret, regnum et pecuniam dividere 


(C voluerunt. Amulius igitur regno seorsim posito, 


ac pecunia itidem, optione, fratri, »sItetiusutrius 
data, Numitor, ut natu major, regnum clegit. 
Amulius vero* pecunia accepta, comparatisque 
copiis , etiam regnum sibi vindicavit. Nomitoris 
filis, veritus ne ex ea nati filii contra se insurge- 
rent, cum eam Vesialem legisset, perpetua virgi- 
nitate spem partus adimit. Sed poet compresss a 
Marte, ut fabulantur, ab homine utique aliquo, et 
in custodiam data, ne fotum clam ederet, gemnel- 
jos magnos et elegantes peperit. Qua re magis 
territus Amulius, infantes exponi jussit : quos mi- 
nister aiveo impositos, in Tiberim fluvium abjicit. 
Ceterum alveo in locum mollem delato, lupam 
ferunt infantibus manunas praebuisse, et Picum 


Auv, οἵ Aausvilvou. μὲν ἐγένοντο vlovol, τοῦ δ᾽ Al- D martium custodem accessisse, qui cis bolog in ora 


v&lou ἀπόγονοι. Τῆς γοῦν ἐν “Δλόῃ βασιλείας 
κατὰ διαδοχὴν περιελθούση αὐτοῖς, νείμασθαι ταύ- 
τὴν ἠθέλησαν xal τὰ χρήματα. Ἰοὺ ᾿Αλμουλέου τοί» 
vuv ἰδίᾳ μὲν τὰ χρήματα θέντος, ἰδίᾳ δέ γε τὴν 
βασιλείαν, xal ἐξ ἀμφοῖν τὸν ἀδελρὸν προτρεγαμέ- 
γον, ὃ πρὸς βουλῆς αὐτῷ ἐπιλέξασθαι, τὴν βασιλείαν 
&Dsxo ὁ Νομίτωρ, ἅτε xal πρεσθύτερος ἀδελφός. 


ingesserit, Infantes illic sitos, Faustulus Amulii 
subulcus clam sublatos, uxori Laurenti educau- 
dos dedit : alterumque Romulum, alteram Re- 
mum appellavit. Quidam asserunt (idque proba- 
bilius, atque adeo verius est) non lupam eorum 
nutricem fuisse, sed Laurentiam vulgato corpore 
lupam vocatam, locum fabule dedisse. 


Λαδὼν δὲ τὰ χρήματα ὁ ᾿Αμούλιος, xa δύναμιν Ex τούτων περιδαλλόμενο:, xal thv βασιλείαν ἀτεῖΐλετο. 
Θυγατρὸς & τῷ Νομίτορι οὔσης, δεδιὼς μὴ παῖδε: ἐξ αὐτῆς γένοιντο, xal χατεξανασταῖεν αὐτοῦ, ié- 
ptiav τῆς “Εστία; ἐχείνην ἀπέδειξεν, ἄγαμον διὰ τοῦτο, καὶ παρθένον διὰ βίου μέλλουσαν ἔσεθχι. 
Ἢ δὲ xóovsa ἐφωράθη μετέπειτα ὑπὸ "Apso;, ὡς μυθεύεται, ὑπ᾿ ἀνθρώπων δὲ πάντως τινός. Βἔρχθη 


Varic lectiones et nota. 


(16) Πάδις. Codd. Regg. et Colb. Il&azig. 
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συχνὴν ἀγραικιχὴν ἐταγόμενος, xal τῶν πολιτῶν δὲ αὐτῷ οὐκ ὀλίγοι προσέξεσαν, μίσει τοῦ 'Αμου- 
λίον, ὃς οὕτω τῶν πραγμάτων συνενεχθέντων, οὐδὲν οὔτε πράξας, οὔτε βουγεύοας σωτήριον, ἀνῃρέθη. 


I". Ῥωμύλος μέντοι χαὶ "Popoz, τὴν τῇς "Ἄλέεης αὶ 


ἡγεμονίαν τῷ μητοοπάτορι νείμαντες, xal τῇ μητρὶ 
“τιμὴν πρέπουσαν, xaü' ἑαυτοὺς εἶναι ἔχριναν (οὔτε 
ὝΣΧΡ ἣνείχοντο ἅ-:χεαθαι) χαὶ πόλιν ἀναστῆσαι ἔνθα 
προετράφησαν ἤθελον. Ὡ»ρμημένοις ὁὲ noh. τὴν 
«ἧς πόλεως δόμησιν διαφορὰ συνέδη xoi: ἀδελφοῖς, 
περί τε tc; ἀρχῆς, καὶ περὶ τῆς πόλτω:, xal διὰ 
μάχης ἐχώρησαν, ἐν ἢ ὁ "Pouoc ἀπέθανεν. “Ἕτερος 
δὲ λόγος; ἔχε:, ὡς τοῦ Ῥωμύλου fór τάφρον ὁρὺτ- 
τουτος, ἢ τῆς πόλεως εἶναι προτείχισμα ἔμε)λε, 
πῆ μὲν ἀπεῖργε τὸ ἔργου ὁ Ῥῶμος, πῇ δὲ ἐχλεύα- 
ζ:, καὶ τέλος διασλλόμενον αὐτὴν, ὡς εὐεπιχείοητον, 
οἱ μὲν Ῥωμύλνυ πατάξοντος“ οἱ δ᾽ ἑτέρου τινὴς 
ἐστορηῦσι πεσεῖν. Ὅθεν xal ἐνομίσθη, τὸν στρατο- 
πέδου τάφρον τολμήσαντα διελθεῖν πσρὰ τὰς συν- 
ἕθεις ὁδοὺς. θανατοῦαθαι. Ὃ Gb Ῥωμύλος θάψας 
τὸν ἀδελφὸν, ᾧχιζε τὴν πόλιν͵ χαὶ βοῦν ἄῤῥενα αυ- 
ζεύξας θηλείᾳ, καὶ ἀρότρῳ ὕννιν χαλχῆν ἐμδαλὼν, 
αὑτὸς μὲν αὔλακα βαθεῖαν κυχλοτερῇ περιέγραφεν, 
οἱ δ᾽ ἑπόμενοι τὰς βώλους, ἃς ἀνίστη τὸ ἄροτρον, 
«ἴσα. πάσας τῆς αὔλαχος περιέστρεφον, xal ὅπου 
ϑὲν ἔμελλε τὸ τεῖχος «ἀνίστασθαι, χαθὼς εἴρηται, ἡ 
αὔλαξ ἐτέτμητο. Ἔνθα Ξὲ πύλας στῆσα: διενοοῦντο. 
διάλειμμα ἐποιοῦντο τῆς αὔλαχος, τὸ ἄροσρον ἀνέ- 
χονεε; ὕπερῆεν. Πᾶν μὲν Ὑὰρ τεῖχος νομίζουσιν 
ἱερόν. Τὰς δὲ πύλας εἴπερ ἤγηντο ἱερὰς, οὐχ ὧν τὰ 
piv δι᾽ αὐτῶν εἰσάγειν, τὰ 5b ἀποπέμπειν τῶν 
ἀναγκαίων, χαὶ μὴ χαθαρῶν. Ἢ δὲ χτίσις τῆς πό- 
kw τεύτης ἡμέρς τετέλεστο τῇ πρὸ Évósya xa- 
λανδών Malov, fj ἂν εἴη εἰχοστὴ ᾿Απριλλίου *. xai 
πὴν ἡμέραν ταύτην ἐορτάζουει Ῥωμαῖοι, γενέθλιον 
«ἧς πατρίδος ἀνομάζοντες;. Ὀχτυχαίδεχα δ' εἶναι 
Ῥωμύλος ἀνιαυτῶν ἀναγέγραπται, ὅτε τὴν Ῥώμην 
συνῴχισεν. Exctas δὲ αὑτὴν περὶ τὴν τοῦ Φαυ- 
στούλον οἴκησιν * ὠνόμαστο δ᾽ ὁ χῶρος Παλάτιον. 
Κτισθείσης μέντοι «ἧς «όλεως, ὅσον μὲν ἐν ἡλικίᾳ 
στρατευσίμῳ πλῇθος (17) ἐτύγχανεν, εἰς στρατιῳ»- 
τκιχὰ διεῖλε σννυτάγματα, ἔχαστον δὲ σύνταγμα πε- 
ζῶν τρισχιλίων ἦν xat τριαχοσίων ἱππέων. Ἐχλήθῃ 
δὲ λεγεὼν, ὅτι λογάδες ἦσαν ἐχ πάντων οἱ μάχιμοι 
Tot; δ᾽ ἄλλοις δήμῳ ἐχέχρητο, xal τὸν δῇ μον πο- 
πούλους ὠνόμασεν, δθεν καὶ παρὰ cal; βίδλοις ταῖς 
woutxal; ποπουλάρια χέχληται ἡ δημοτιχὴ ἀγω- 
τῇ (78). Τῶν μέντοι περιφανεστέρων γένει τε xol 


ΗΠ. Homulus et Remus, Albana τὸ Numitori avo 
perinissa, et justo honore matri habito, suo morc 
vivere (neque enim ferebant 31G imperium) de- 
creverunt : et urbem, quo in loco educati essent, 
condere volucrunt. Eam rem aggressis fratribus, 
discordia incessit de principatu, et de urbe : orta- 
que pugna Remus occiditur. Alia fama esi, 
Romulo fossam fodiente in munimentum urlis , 
Remum id opus partim prolibuisse, partim deri- 
sisse, ac.denique trausilisse, ut superatu facilem : 
caque de causa vel a Romulo, vel ab alio ictu: 
cecidisse. Unde receptum sit, qui fossam castro- 
ru:à prrter solitas vias trsnsierit, capite plecti. 
Romulus vero fratre sepulto urbem condidit : et 
Jauro vacca juncio, sreoque vomere arairo in- 
serio, ipso sulcum profundum in orbem terrze im- 
pressit : qui sequebantur, glebas ab aratro eversas 
amnes intra sulcum reposnerunt. Ac ubi murus 
exsiruendus erat, sulcus, ui dicituip est, diucius 
fuit : ubi vero portas exsuruere instituerunt, aratro 
sursum elato, sulcum interruperunt : nam omnem 
Anurum sanctum censent. Si vero portas eliam 
Sancjas censerent, non utique res necessarias et 

immun.!as, per eas vel inferre wel efferre liceret. 
Urbis zdificatio xi Kal. Maii, hoc est, xx. Aprilis 
est absoluta : qui dies Romanis festus est, et pa- 
 irie patalis appellatur : quo iegpore memorant 
Romulum xvur annorum (fuisse, et urbem eo in 
Joco, ubi Faustulus habitarit, qui Pa!atiuu dice- 
retur, condidisee, Ea perfecta, qni militari aate 
erant, eos in legiones iude dict3a, quod beljo apti 
ex omnibus legereatur, disiribuit : reliqui, populi 
nomipe cepsehaninr, ei apud jureconsultos plebeia 
actio popularis vecantur. Habebat autem tuni legio 
tersillenos pedites, et trecentenus equites. Ex illu- 
strioribus genere, prudentia, e' instituto vitze, creat 
senatores, .quas patricios nom:navit eorumque eo- 
ium, senatum. Senatores porro appellati fuere patri- 
cii, sive quod ingenuorum liberorum patres essent . 
&eu potius qnod -petres suos demonstrare possent, 
Dobili quisque oris genere : sivea patrocinio, et ope 
ferenda. Verum is proxime ad Roinuli mentem acci- 
dere videri queat, qui eum nomine patriciorum si- 
gnificare voluisse crediderit, principibuset potentis- 


συνέσει, xai βίον αἱρέσει, ἑχατὸν ἀπέδειξε βουλευ- D simis 317 civitatis humiliores patria cura comple- 


τὰς, πατρικίους ὀνομάσας αὑτούς (19) * τὸ δὲ σφῶν 
λοιπὸν σύστημα σενάτον προσηγόρευσεν, ὅ ἔστι 
γερουσία. Πατρίχιοι μέντοι οἱ βουλευταὶ ἐπεχλήη- 
σαν, ἣ ὅτι παίδων ἦσαν γνν τίων πατέρες, 7] μᾶλλον 
ὅτι αὐτοὶ πατέρα; ἑλυτῶν ἀποδειχνύειν ἠδύναντο, 


ctendos esse : simulque plebem eo perducere stu- 
duisse, nc superiorum honoribus invideret, sed fave- 
ret potius iis quos patres et putaret, et appellaret. 
Cumautem in civitatem multi recepti essent czelibes. 
Romulo cure fuit, ut illi quoque uxores nancisceren. 


Varias lectiones et nota. 


(77) IT1406:. Regii et. Colb. πλῆθος, atque ita 
emendaviius. 

(78) llovzovAupla χέκιληται ἡ δημοτικὴ ἀγωγή. 
Miror doctum) Interpretem iguorasse vocis ἀγωγὴ 
roLonem hoc loco, ubi educationem vertit, cuin 
sil actio popularis, ac proinls vox jurisconsulto- 
ruum. Giosse Dasilic. ποπουλα ἃ, δημοτιχὴ * T.ó- 


«Ἴυλος, 6 85 poc. Sunt autem Actiones populares, que 
&uum jus populo tkentur, ut ait Paulus, iu lib. v. D. 
De popsdari act. 

419) Βουλεντὴς πατριχίευς óvcydcac αὐτούς. 
Livius aliter : JPaires certe αὖ honore, Potriciique 
progenies eorum appellati. 
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μάχη χαρτερὰ συνεῤῥάγη μέσον αὑτῶν χαὶ Ῥω- 
βαίων, ἐν fj πολλοὶ μὲν ἔπεσον" ὁ δὲ Ῥωμύλος ἐπλή- 
γῇ λίθῳ τὴν χεφαλήν. Ἔτι δὲ μάχεσθαι καρασχε"α- 
ζομένους τοὺς Σαδίνους ἐπέσχον αἱ ἡρπασμέναι θυ- 
Ἰατέρες αὑτῶν, ἄλλοθεν ἄλλαι μετὰ porc xal ὁλο- 
λυγμοῦ ὀφθεῖσαι αὑτοῖς, αἱ μὲν νήπια πρὸς ταῖς 
ἀγχᾶλαις χομίζουσαι, al δὲ τὴν χόμην προϊσχόμε- 
vat λελυμένην, πᾶσαι & ἀναχαλούμεναι τοῖς φιλτά- 
«οἷς ὀνόμασι ποτὲ μὲν τοὺς Σαδίνους, ποτὲ δὲ τοὺς 
Ῥωμαίους. Ἐπεκχλάσθησαν οὖν οἱ ἐναντίοι, xaX δι- 
ἐστησαν αὐταῖ: kv μέτῳ στῆναι τῆς παρατάξεως, 
xaX χλαυθμὸς ἅμα διὰ πάντων ἐχώρει. Διαλεχθέντων 
δὲ τῶν γυναίων, συνῆλθον εἷς λόγους οἱ ἡγεμόνες, 
καὶ συνέθεντο τῶν μὲν γυναιχῶν, at βούλονται, τοῖς 
ἔχουσι συνοιχεῖν, παντὸς ἔργου καὶ κάτης λατρείας 
πλῖν ταλασία; ἀφειμέναι, οἰχεῖν δὲ τὴν πόλιν Ῥω- 
μαίους χαὶ Za6lvou; χοινῇ, xal χαλεῖσθας αὐτὴν 
Ῥώμην ἐπὶ Ῥωμύλῳ, Κυρίτας δὲ Ῥωμαίους ἐπὶ 
τῇ Τατίου πατρίδι Κυρίτα " βασιλεύειν δὲ κοινῇ καὶ 
στρατηγεῖν ἀμφοτέρους. Ὁ δὲ τόπος ἐν ᾧ τὰς συν- 
θήχας ἔθεντο, καλεῖται Κομίτιον, τόπος δηλαξὴ 
συνελεύσεω;" χόμιρε γὰρ Ῥωμαίοις τὸ συνελθεῖν 
λέγεται. Προσχατελέχθησαν δὲ τοῖς πατριχίοις ἐκ 
«ὧν Σαδίνων ἕτεροι ἑκατόν. Ἐδουλεύοντο δὲ οἱ βα- 
σιλεῖς οὐχ εὐθὺ; ἐν xotvip μετ᾽ ἀλλήλων, ἀλλ᾽ ἐχά- 
τερὸ; πρότερον ἰδίᾳ μετὰ τῶν ἐχατὸν, εἶτα εἰς τὸ 
αὐτὸ πάντες συνήγοντο. "Exec δὲ πέμπτῳ τοῦ Τάτιον 
Ῥωμύλῳ συμόασιλεύειν, συγγενεῖς αὐτοῦ πρέαδεσι 
καθ᾽ ὁδὸν ἐντυχόντες, εἰς Ῥώμην ἀπὸ Δαυρέντου 
βαδίζουσιν, ἐπεχείρουν ἀφαιρεῖσθαι βίᾳ τὰ χρήματα 
ἃ ἐπήγοντο, xai μὴ προϊεμένους, ἀλλ᾽ ᾿ἀμυνομένους 
ἀνεῖλον. Ὁ μὲν οὖν Ῥωμύλος χολάσαι τοὺς ἀδιχή- 
σαντας ἐψηφίζετο * ὁ δὲ Τάτιος ἐξέχρουε xal παρῆγε, 
xai τοῦτο μόνον ὑπῆρξεν αἴτιον σφίσι διαφορᾶς ἐμ- 
φανοῦς, Οἱ δὲ τῶν ἀνῃρημένων οἰχεῖοί μὴ τυγχάνον- 
τῆς δίχης, ἐν ᾿Αλδάνῳ θύοντα μετὰ Ῥωμύλου τὸν 
Ἰάτιον προσπεσόντες χτιννύουσι, τὸν δὲ ἹΡωμύλον 
ὡς δίχαιον ἄνδρα σὺν εὐφημίαι; προέπεμψαν. Οὐ 
μὴν ἐτάραξε τοὺς Σαδίνους ὁ qóvo; τοῦ ἄρχοντος 


σφῶν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν εὐνοίᾳ τῇ πρὸς Ῥωμύλον, οἱ δὲ 


φίδῳ τῆς δυνάμεως εἴχοντες διετέλουν. Εἶτα λοιμὸς 
ἐμκίπτει τῇ Ῥώμῃ, θανάτους αἰφνιδίους ἀνθρώποις 
ἐπιφέρων νόσων χιυρὶς, καὶ ἀφορία καρπῶν, xat 


ANNALIUM LIB. VII. 
Δ΄, Αηφθείσης δὲ τῆς ἄχρας ὑπὸ τῶν Σαδίνων, A 


δ5ὲ 

IV. Arce a Sabinis capta, pugna vebemens inter 
eos et Romanos exarsit, in qua multi ceciderunt; 
Romulus lapide caput ictus est, Sabines vero ad 
urgendum przlium paratos, raptz ipsorum ſiliæ 
inhibuerunt, alix aliunde cum clamore et ululatu 
progresse, partim infantes in ulnis gestantes , 
partim passun capillum przxtendentes : omnes vero 
suavissimis nominibus, nunc Sabinos, nunc Ro- 
manos inclamantes. Movit ea res hostes, ut 
dirempta acie mulieres in medio stare paterentur, 
nemine non plorante. Ac mulierum verhis adducti 
duces, colloquio habito, pepigerunt, ut matronz 
quz apud inaritos manere vellent, omnis operis, 
omnisque ministerii, preterquam lanificii, inmu- 
nes essent, et. Sabini zquo jure cum Romanis 


B viverent : ipsaque urbs a Romulo Roma, populus 


Quirites, a Curibus Tatii patria, vocaretur : et 
ambo regnum ac militare imperium consociarent, 
Locus in quo fedus ictum est, ἃ cocundo, seu 
commeando, eomitium appellatur. Ex Sabinis c in 
patricios lecti sunt. Reges vero non statim com- 
muniter, sed cum suis uterque centum patribus 
seorsim deliberarunt : deinde in locum unum omnes 
convenere, Ánno quinto Tatii cum Romulo re- 
gnantis, propinqui regis Tatii, Laurentium legatos 
Romam ituros in itinere spoliare aggressi, repu- 
gnantes, et se suaque defendentes occiderunt. Ac 
Romulo injurios puniendos esse decernente, Tatio 
poenam eludente et differente, reges hac una in re 
aperte dissenserunt. Cæsorum propinqui, jure 
negato, Tatium in Albano cum Romulo sacrifi- 
cantem , concursu facto interficiunt : Romulum, 
ut virum justum, laudibus prosequentes, Sabinos 
sui ducis czxdes non turbavit, 319 quominus 
partim benevolentia erga Romulum, partim ejus 
potentiz metu, parerent. Deinde Romz pestilentia 
laboratum, hominibus sine morbis repente morien- 
tibus, ac sterilitate agrorum et pecudum, et sane 
guinez gut» depluerunt. Cum Laurentibus etiam 
similia accidissent, opinio fait, numen czedis Tatii 
et legatorum, quos Sabini trucidassent,. exigere 
penas. Homicidis ad supplicium deditis, mala illa 
desierunt. Crescentibus Romanorum viribus, ex. 
finitimis populis imbecilliores cedebapt. Potentibus 


θρεμμάτων ἀγονία" ὕσθη δὲ xai σταγόσιν αἵματος p YCr0 non connivendum esse ratis, sed incrementa 


ἡ πόλις. Ὅμοια δὲ xai «o0; Λαυρεντίοις συνέδαινεν. 
"Elóxst τοίνυν διὰ τὸν Τατίου φόνον, xai τοὺς παρὰ 
τῶν Σαδίνων ἀνῃρημένους πρέσδεις ποινηλατεῖν 
τὰς πόλεις δαιμόνιον μήνιμα. ᾿Εχδοθέντων δὲ τῶν 
φονέων, καὶ κολασθέντων, ἑλώφησαν τὰ δεινά. "Pov- 
γυμένων δὲ τῶν πραγμάτων Ῥωμαίοις, ol μὲν ἀσθε- 
νέστερος τῶν προποίχων ὑπέχυπτον, οἱ δυνατοὶ δξ 
οὐχ ᾧῴουτο δεῖν περιορᾷν, ἀλλὰ χωλύειν τὴν αὔξησιν. 


Πρῶτοι δὲ Τυῤῥηνῶν Οὐήϊοι ἀρχὴν ἐποιήσαντο 70- 
Aépou. Συμδαλόντες οὖν, καὶ πολλοὺς ἀποδαλόνιες,᾿ 


ὁμολογίαν ἐποιήσαντο, χαὶ φιλίαν ἐπὶ ἐνιαυτοὺς 

ἐχατὸν, καὶ τῶν πὲρ᾽ αὐτοῖς ἀρίστων παρέσχον εἰς 

ὁμηρείαν πεντήκοντα. ᾿Εθριάμδευσεν οὖν τούτου; 

γικῆσας Ῥωμύλος " εἶτα ἐπαρθεὶς ταῖς παραλόγοις 
ParBOL. G3. ΟΧΧΧΙΥΎ. 


prohibenda, primi Tyrrhenorum Veii occupant 
bellum facere. Conyressi, multisque amissis, pa- 
ctione inducias in c annos impetrarunt, tL ex opti- 
malibus obsidibus datis. His superatis Romulus 
triumphavit : atque inde mirandis successibus 
elatior et gravior factus, relicta mutataque popu- 
lari consuetudine, se ad odiusz et molesta mo- 
narchiz habitum conformavit, tunicam purpuream, 
et lozam prztextam induere, el rubris calceis uti 
solitus, et in solio reclinatus respondere : multos- 
que juvenes, quos Celeres vocabat, semper juxta 
se habuit; et lictores ante se, baculis turbam 
submoventes , et lora gerentes, quibus vincirent 
homines, jessi a rege. Ut autem ax9 WosoNnnS 


W 
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F. Τούτων δὲ περὶ τὸν Ῥωμύλον συμδεδηχότων, A — V. Cum hxc Romulo sccidissent, regem volebaut 


βασιλεύεσθαι μὲν ἐδόχει πᾶσιν ἔρις δέ τις xol στά- 
σις ἐφύετο τοῖς ἐν Ῥώμῃ οὐχ ὑπὲρ ἀνδρὸς μόνον 


ἡγεμονεύοντος, ἀλλὰ καὶ πότερον τῶν γενῶν παρ- 


ἄξει τὸν ἄρξοντα. Τοῖς τε γὰρ μετὰ Ῥωμύλον 
«πρώτοις συνοικίσασι τὴν πόλιν οὐχ ἀνεχτὸν ἐδόχει, 
«up' αὑτῶν προσληφθέντας τοὺ; Σαδίνους εἰς πολι- 
«εἰαν, ἄρχειν τῶν δεξεμένων βιάζεσθαι. Οἱ Σαδῖνοι 
δὲ ἑτέρωθεν ὅτι τοῦ Τατίου θανόντος μόνον εἴασαν 
«τὸν Ῥωμύλον ἄρχειν, ἐξ ἑαυτῶν ᾿ξίουν αἱρεθῆναι 
τὸν ἄρξοντα. ἭἬἭριζον μὲν οὖν οὕτω τὰ μέρη ἑκάτερα. 
Μδετεώρου δ᾽ ἐπὶ τούτοις ὄντος τοῦ πολιτεύματος, οἱ 
ᾳατρίχιοι Ξιντέχοντα χαὶ ἐχατὸν ὄντες ἔταξαν Exa- 
evey ἐν μέρει τοῖς βασιλιχοῖς παρασήμοις χοσμού- 
μενον, θύειν τε τοῖς θεοῖς, χαὶ χρηματίζειν, ἐξ μὲν 


τῆς νυκτὸς ὥρας, ἐξ δὲ τῆς ἡμέρας. Ἢ γὰρ διανομὴ B 


«ὧν χαιρῶν κατὰ τὸ ἴσον ἑκάστου, xa) πρὸ; τοὺς 
ἄρχοντας χαλῶς ἔχειν ἐδόκει, χαὶ πρὸς τοὺς ἄρχο- 
μένους αὐτούς " ἀφήριι γὰρ τὸν φθόνον ἢ ταχίστη 
«τῆς ἐξουσία: ἀπόθεσις, ὁρώντων τῶν ἀρχομένων τῆς 
αὐτῆς ἡμέρας τε xol νυχτὸς τὸν αὐτὸν ἰδιώτην ix 
βασιλέως γινόμενον. υἷξα μὲν οὖν xal ἕτερά τινα 
περὶ τῆς τοιαύτης εἰρημένα ἀρχῆς, ἀλλ᾽ αὐτὸς τῷ 
«ιθανωτέρῳ ἐθέμην. Τὸ δὲ σχῆμα τῆς ἀρχῆς τοῦτο 
μεσοδασιλεία τοῖς Ῥωμαίοις ὠνόμαστο, ἀλλὰ καὶ 
οὕτως ἐξ ὑπονοίας &,007:0 θόρνθοι, ὑποπτενομένων 
«ὧν £atpuxlov εἰς ὀλιγαρχίαν τὴν πολιτείαν περὶ» 
ἐστᾷν, καὶ μὴ βούλεσθαι βασιλεύεσθαι, ἐχ δὲ τούτου 
κατεστασίαζον. Ὁμονοησάντων δὲ πάντων αἱρεθῆ- 
γαι τὸν βατιλεύσοντα, οἱ Da6ivo τοῖς "lepaiou 
προτέροι; τὴν αἵρεσιν ἔδοσαν. Οἱ δ' ἐχ Σαδένωυν 
Φἴλοντο Νομᾶν Πομπίλιον, ἄνδρα γνώριμον ὄντα 
edi δι᾽ ἀρετήν. Στέλλονται γοῦν πρὸς ἐχεῖνον ix 
Ῥώμης πρέσδεις * οὐ γὰρ ἐν τῇ Ῥώμῃ μετῴχιστο, 
ἀλλ᾽ ἐν Σαδίνοι; ἣν, xal πόλιν ᾧχει τῶν Κυριτῶν, 
κατρὸ: ὧν Πομπωνίου ἀνδρὸ; εὐδοχίμου, πᾶσαν ἀρε- 
τὴν φύσει τε xal παιδείᾳ ἐξησχημένος. Ὅθεν xal 
ὄνομα μέγα xoi δόξαν εἶχεν, ὡς xol Τάτιον τὸν τῷ 
Ῥωμύλῳ συμθασιλεύταντα χηδεατὴν αὑτὸν ir 
Τατίᾳ θέσθαι τῇ θυγατρὶ, ἣν μίαν Exsivo; ἐγείνατο" 
fj δέκα ἐπὶ τρισὶν ἐνιαυτοὺς τῷ Νιμᾷ συνοιχήσασᾷᾳ, 
μετήλλαξε τὴν ζωήν. Ὁ δὲ Νομᾶ;, ἐχλείπων τὰς ἐν 
ἄστει ξιατριδὰς, ἀγραυλεῖν τὰ πολλὰ, xa διατρί- 
Guv ἤθελεν ἐν λειμῶσι xat ἄλσεσιν. "Hxoy οὖν ἀπὸ 


omnes : sed Romanorum animos eertamen οἱ 86- 
ditio versabat, non de vire tantum, qui principala 
potiretur: sed ciiam de gente utra principem 


 preberet. Nam οἱ Romanis, primis urbis cum 


Romulo econditoribus, non ferendum videbatur, ut 
Sebini in eivilatem asciti, regnum sibi it eos, a 
quibus reccpti essent, per vim vindicarent ; et 
Sabinis ex altera parte contendentibus, quia, Tatio 
moriuo, Romulum regnare passi essent, sui cor- 
poris regem 844} cresndum esse. Factionibus 
inter sese ita certantibus, cum civitas sine imperio, 
exercitus sine duce esset, patricii numero c et & 
constituerunt, ut quilibet regiis insignibus ornatus, 
et diis immolaret, et jura -diceret, tenis horis 
noctu, ettotidem interdiu. Hzc enim temporum 
distributio, propter zequabilitatem et ipsis magi- 
siratibus et populo commoda videbatur : et ccler- 
rimus magistratu abítus invidise minimum habebat, 
cum subditi eumdem eodem die, eademque nocie 
et regem et privatam cerneret. Haud aos przterit, 
de hac imperii forma, quse interregnum dicitur, 
alia quoque jactata esse : ego vero ea sum secutus, 
quie mihi probabiliora videbantur. Fremere tamen 
nibilominus plebs, multiplicatam servítatem, multós 
pro uno dominos factos. Sed tumulta sedato, com 
Omnes regem creandum 6856 consensissent, 26 
Sabini ejus eligendi potestatem Romanis detulis- 
sent, Numam l'ompilium, cujus inclyta virtus apud 
omnes erat, electum per legatos accersiverunt. 
Nec cnim Romz habitabat, sed in Sabinis, in 
Quiritem urbe habitans, patre natus Pomponio, 
probato viro, omni genere virtutis et natura et 
disciplina excultus. Unde tantum nomen et gloriam 
conseeutos fuit, ut Tatius, Romulh regis collega, 
Tatíam ei filiam unicam desponderet : quæ cum ei 
annos xiu nupta fuissel, vitam cum inorte come 
mutavit. Numa vero, relicta urbana vita, ruri 
plerumqne in pratis et saltibus degere malebat, 
Cumque Rom^ni legati ad cum venissent. x zetatis 
annum agentem, regnum offerentes, recusavit. 
Sed cum instarent, et nihil non ad persuadendum 
adhiberen!, orantes ne civitatem denuo in scedi- 
tionem et bellum intestinum conjiceret ( neque 


. Ῥώμης. οἱ πρέαδεις, χαλοῦντες ἐπὶ τὴν βασιλείαν D enim esse alium, in quem ambz partes consen- 


αὐτὸν ἤδη τεδσαραχοστὸν ἔτος ἀνύοντα * ὁ δὲ ἀπεί- 
κατο. Οἱ πρέσδεις δ᾽ ἐνέχειντα, πάντα τρόπον πεί- 
σειν αὐτὸν μηχανώμενοι, xat δεόμενοι μὴ τὴν πόλιν 
αὖθις el; στάσιν ἐμδαλεῖν, xal ἐμφύλιον πόλεμον, 
οὐχ ὄντο; ἑτέρον, κρὸς ὃν ἄμφω τὰ μέρη συννεύπου- 
σιν. Ἰδίᾳ μέντοι xat ὁ πατὴρ παρεχίνει τὸν Νυμᾶν 
δέξασθαι τὴν ἀρχὴν, d; θεῖον δῶρον, xal ὑπηρεσίαν 
Θεοῦ, χαὶ πράξεων καλῶν καὶ μεγάλων ἀνδρὶ φρο- 
γίμῳ τε καὶ χρηστῷ ἐσομένην αἰτίαν, σύνδεσμόν τε 
«ἢ πατρίδι, xai παντὶ τῷ Σαδίνων ἔθνει εὐνοίας τε 
καὶ φιλίας πρὸς πόλιν δυνατὴν xoi ἀκμάζονσαν. 
Τούτοις ἐνδεδωχὼ; ὁ Νομᾶς, θύσας τοῖς θεοῖς, προ- 
ἦγεν elc Ῥώμην ὑπῆντα δὲ ἡ Bovah xaX ὁ δᾷμος 
εὐφημοῦντες καὶ χαίροντες. Ἐπεὶ δὲ χατέστησαν εἰ; 


tirent), Numam pater quoque seorsim hortatus est, 
ut principatum tanauam divinum donum, ct nu» 
minis obsequium, quique viro bono et prudenti 
honestas magnasque rcs gerendi occasioncin przebe- 
ret, et vinculum futuras esset, quo patria et omnis 
Sabinorum natio benevolentia et amicitia cum urbe 
potenti et florente jungerentur. His Numæ victo, et 
re 3249 divina peracta, Romam proficiscenti , 
senatus populusque Romanus cum letis acclama- 
tionibus obviam egreditur. Cum in forum deducto 
jmignia regni afferrentur, differre, ac de se regni 
frmandi causa deos consuli jussit : et re divina in 
Capitolio peraeta, indutaque veste regia, descendit. 
Principatu suscepto, primum CcC 32:203594, Ww 
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Romulus ad custodiam corporis semper habuerat, A τὴν ἀγορὰν προσφερομένων αὐτῷ τῶν Bastauoxov 


amevit. Nec enim decere, iis diffidere, qui ipsi 


fiderent : neque diffilentibus imperandum esse. 
Deinde urbem e dura et bellicosa mitiorem et 
pacis amantiorem reddere aggressus est : edixitque 
ne imaginem Dei vel humana, vel alterius animantis 
forma erigerent. Itaque annis c et Lxx quamvis 
templa conderent, nullum tamen in iis neque pi- 
cium, neque fictum simulacrum collocarunt : quod 
neías esset, prastantiores deterioribus similes 
facere, neque Deos aliter nisi mente comprehendi 
posset. Victimas incrnentas farris et libationis ci- 
vibus suis edixit, Deos enun pacis οἱ justitiæ cu- 
siodes, a czede puros esse oportere. Neque divini 
quidquam obiter et negligenter audiendum aut 


'mapacfjitev, ἐπισχεῖν χελεύσας, ἔφη δεῖσθαι χ 
«oU θεοῦ, τὴν βασιλείαν ἐμπεδοῦντος αὐτῷ. "Ἄνεισιν 


οὖν sl; τὸ Καπιτώλιον, xal θύσας, οὕτω δὲ τὴν βασι- 


Judy ἀναλαδὼν ἐσθῆτα, χατέδαινε. Παραλαδὼν δὲ 


τεὴν ἀρχὴν πρῶτον μὲν τὸ τῶν τριακοσίων διέλυσε 


σύστημα, οὖς περὶ τὸ σῶμα εἶχε Ῥωμύλος ἀεί - οὐ 


γὰρ δεῖν ἀπιστεῖν πιστεύουσιν ἔλεγεν, οὐδὲ βασι- 


λεύειν ἀπιστούντων ἢξίον, Εἴτα τὴν πόλιν ἐκ σχλῆ" 


ρᾶς xal πολεμικῆς ἐπεχείρ:ι μαλαχωτέραν ποιῆσαι 


“καὶ εἰρήνιχωτέραν, ἀνθρωποειδῇ τε xat ξωόμορφον 
εἰχόνα Θεοῦ ἀνιστᾷᾶν Ῥωμαίοις ἀπείρηχεν. "Ὅθεν 


οὐδ᾽ ἣν παρ᾽ αὑτοῖς οὔτε γραπτὸν οὔτε πλαστὸν εἷδ € 
Θεοῦ. Ἐν ἐχατὸν δὲ πρὸς ἑδδομήχοντα ἕτεσι ναῶν 


αὐτοῖς ἀνεγειρομένων, οὐδὲν “ἔξω μορφον ἐποίουν ἀφί- 


videndum precepit : sed otium agendum a czteris B 6pupa, ὡς οὔτε ὅσιον ἀφομοιοῦν τοῖς χείροσι τὰ 


rebus, et religioni, ut rei maxime animos inten- 
dendos. His rationibus, ct aliis pluribus, quas 
ob multitudinem pretermisimus, civium suorum 
animos ad pietatem assuefecit. Ipse autem spem 
suam ita in Deo collocasse fertur, ut cum ei ali- 
quando sacrificanti hostium adventus nuntiaretur, 
subridens dixerit : Ego vcro sacriflco. Agrum a 
Romolo bello partum, inter inopes cives distribuit : 
ut inopiam scelerum parentem tolleret, et agri- 
cultura ferum populum domaret, que acrem pacis 
amorem in animis excitare posset. Feruntur ab eo 
Januarius et Februarius reliquis mensibus adjecti 
esse, et annus ad cursum lone in xu menses de- 
scriptus, cum x ante mensium habitus esset : ut 


apud nonnullos barbaros trimestri$ habetur, el C 


inter Graecos apud Árcades iv, apud Acarnanes vi 
mensium. Apud ZEgyptios vero menstruus fuit 
annus, deinde quadrimestris. Unde antiquissimi 
falso habentur, cum in genealogiis inexplica- 
bilem 393 annorum numerum recensent , quippe 


mensibus annorum loco ponendis. Januarium. 


vero Numa caput anni esse voluit: qui cum ad 
justitiam et pietatem subditos ita. consuefecisset, 
onines bellorum motus conquieverunt. Neque enim 
populus Romanus duntaxat zquitate et. mansue- 
tüdine regis factus est humanior : sed οἱ circum- 
eirca finitimas civitates, mutatis moribus, pacis et 
justitie, colende terre, liberos ;n tranquillitate 
educandi, deosque venerandi cupido cepit. Neque 
enim bellum, aut seditio, aut novarum rerum stu- 
dium, Numa reguante, exstitit. Neque etiam invidia, 
inimicitia, aut conspiratio, atque insidiz ex cupi- 
ditate regni contra Numam comparate usquam 
narrantur. Filjam Pompiliam Martio despondit, ex 
qua ei Áncus Martius nepos est genitus, qui post 
Tullum Hosiilium regnavit: quo Numa quinquenni 
relicto, decessit, cum paulatim senio et leni morbo 
defecisset. Vixit annos Lxxxiui, regnavit xz. 


βελτίονα, οὔτε ἐφάπτεσθαι ἄλλως Θεοῦ ξυνατὸν ἣ 
νοήσει. Καὶ τὰς θυσίας δὲ ἀναιμάχτους ποιεῖσθαι 
ἐθέσπισε δι᾽ ἀλφίτων τε χαὶ σπονδῆς " Δεῖν γὰρ τοὺς 
θεοὺς, εἰρήνης καὶ διχαιοσύνης φύλακας ὄντα, φόνου 
καθαροὺς εἶναι" μήτε δὲ ἀχούειν τι τῶν θείων, μήτα 
ὁρᾷν ἐν παρέργῳ χαὶ ἀμελῶ;, ἀλλὰ σχολὴν ἄγοντας 
ἀπὸ τῶν ἄλλων, xai προσέχοντας τὴν διάνοιαν (X 
πράξει μεγίστῃ τῇ περὶ τὴν εὐσέδειαν. "Ex δὲ τού- 
τῶν xai ἄλλων πλειόνων, ἃ διὰ τὸ πλῆθος παρῆκα- 
μεν, διάθεσιν πρὸς τὸ Θεῖον τοῖς τότε ἀνθρώποις ἐξ 
ἐθισμοῦ ὁ Νομᾶς ἐνεποίησεν. Αὐτὸν δὲ οὕτω φασὶν 
εἰς τὸ Θεῖον ἀνή ρτῆσθαι ταῖς ἐλπίσιν, ὥστε poca ys 
γελίας αὐτῷ θύοντι ποτὲ γενομένης ὡς ἐπέρχονται 
πολέμιοι, μειδιάσαι χαὶ εἰπεῖν, Ἐγὼ δὲ θύω. Καὶ 
τὶν χώραν δὲ ἣν αἰχμῇ Ῥωμύλος ἐχτήσατο, διένει- 
pev οὗτο: τοῖς ἀπόροις τῶν πολιτῶν, ἀφαιρῶν ἐξ 
αὑτῶν τὴν ἀπορίαν, ὡς ἀνάγχην τῆς ἀδιχέας ποιητι» 
χὴν, καὶ τρέπων εἰς γεωργίαν ὡς ταύτης ἐξημερού- 
σης τὸν δῃμον, xal δριμὺν εἰρήνης δυναμένης ἐμ» 
ποιεῖν ἔρωτα, Λέγεται δὲ χαὶ τὸν Ἰανουάριον καὶ 
τὸν Φεδρουάριον παρ᾽ αὑτοῦ τοῖς μησὶ προστεθῆγα:, 
δωδεχάμηνον χατὰ τὸν τῆς σελήνης δρόμον νομοθε- 
«τήσαντος λογίζεσθαι τὸν ἐνιαυτὸν, δεχάμηνον πρό- 
σθεν ὄντα, ὡς ἑνίοις τῶν βαρδάρων τρίμηνον, καὶ τῶν 
Ἑλλήνων ᾿Αρχάσι μὲν τετράμηνον, τοῖς δὲ 'Axap- 
γᾶσιν ἐξάμηνον. Αἰγυπτίοις δὲ μηνιαῖος ἦν ὁ ἐνιαυ- 
τὸς, εἶτα τετράμηνος " διὸ χαὶ ἀρχαιότατοι δοχοῦσιν 
εἶναι, xalcot μὴ ὄντες, πλῆθος ἀμήχανον ἑτῶν ἐπὶ 


ἢ ταῖς γενεαλογίαι; εἰσάγοντες, ἅτε δὴ τοὺς μῆνας 


εἰς ἑτῶν τιθέμενοι ἀριθμόν. Καὶ τὸν Ἰανουάριον δὲ 
Νομᾶς εἰς ἀρχὴν τοῦ ἔτους ἀπένειμεν. Οὕὔτω δὲ δι- 
χαιοσύνῃ xai εὐσεύείᾳ συνεθίσαντος τὸ ὑπήχοον, 
ἐξήρητο πάντα τὰ τοῦ πολέμου. Οὐ γὰρ μόνον ὁ 
Ῥωμαίων δῆμος ἡμέρωτο τῇ τοῦ βασιλέως εὐνομέᾳ 
καὶ τῇ πραότητι, ἀλλὰ καὶ τὰς χύχλῳ πόλει; ἀρχὴ 
μεταθολῇς EXa6t, xal πόθο; εἰσεῤῥύη πάντας εἰρή- 
vn: καὶ τοῦ διχαίον, γῆν φυτεύειν,. xal τέχνα τρέ- 
qt:v ἐν ἡσυχίᾳ, xal σέδεσθαι" θεούς. Οὔτε γὰρ πόλε- 


μος, οὔτε στάσις, οὔτε νεωτερισμὸς mspl, πολιτείας ἱστόρηται Νομᾶ βασιλεύοντος. Οὐδ᾽ ἐπ᾽ ἐχεῖνόν τις 
φθόνος, f| ἔχθρα, ἣ σύστασις ἀνδρῶν, xoi ἐπιδουλὴ δι’ ἔρωτα βασιλείας γενέσθαι ᾿ ποι ἀναγέγραττι, 
Θυγατέρα δ' ἐσχηχὼς Πομπιλίαν, Μαρχίῳ ταύτην ἐξέδοτο, ἐξ ἧς Mápxio; “Αγχὸς θυγατριδοῦς ἐτέχθη 
αὑτῷ, ὃς μετὰ Τοῦλλον ᾿θστίλλιον ἐβασίλευσε. Τοῦτον πενταέτη χαταλιπὼν ὁ Νομᾶς ἐτελεύτησε, χατὰ 
μικρὸν ὑπὸ γήρως καὶ vósov, μαλαχῆς ἀπομαραινόμενος, χρόνον τριετῇ τοῖς "ὀγδοήκοντα -προυδιώσα;, 


βασιλεύσας; ἔτη ἐπὶ τρισὶ τεσσαράκοντα. 
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Q^. To3 δὲ Νομᾶ τελευτήσαντος, καὶ μηδένα χα- ἃ VI. Numa sine successore defuncto, Tulfos Ho- 


ταλιπόντος διάδοχον, 'UexD too Τοῦλλος ἠρέθη παρὰ 
τοῦ δήμου xal τῆς βουλῆς ὅ; τὰ πλεῖστα τῶν τοῦ 


Νομᾶ χλευάσας ἡθῶν, τὸν Ῥωμύλον ἐζήλωσε, xai 


πρὸς μάχας αὐτός τε ὥρμα, xal τὸν δῆμον fot&i- 
ζεν. ᾿Αρπαγῆς γοῦν γενομένης καρὰ "Popgaluv ἐξ 
᾿Αλθανῶν, ὥρμησαν πρὸς μάχην ἑχάτεροι. Πρὸ δὲ 
«20 συμδαλεῖν χατηλλάγησαν, xal ἐς μίαν πόλιν ἀμ- 
φοῖν ἐδόχει συνοιχῆσαι τοῖς γένεσιν. ᾿Εχάστου δὲ 
-ἧς οἰκεία; ἐχομένου, χαὶ τὸ ἕτερον εἰς ταύτην ἀξι- 
9Jv10; μεταναστεῦσαι, ἀπέστησαν τοῦ σχοποῦ. Εἶτα 
περὶ τῆς ἡγεμονίας διηνέχθησαν ὡς δὲ οὐδεὶς τῷ 
ἑτέρῳ παρεχώρει αὑτῆς, ἀγωνίσασθαι συνέθεντο 
ειρὶ τῆς ἀρχῇ;. Οὔτε ὃὲ «ol; στρατοπέδοις ὅλοις 


ἐδόχει μαχέσασθαι, οὔτε μὴν μονομαχίᾳ χριθήσε- D 


σθαι. Ἦσαν δὲ παρ᾽ ἀμφοῖν τρίδυμοι ἀδελςοὶ, Ex 
μητέρων γεγονότες ὃ δύμων, ἰσήλιχές τε xai ἰσοπα- 
λεῖς τὴν ἰσχύν. Ἐχαλοῦντο δὲ οἱ μὲν τῶν Ῥωμαίων 
Πουπλιοράτιοι, οἱ δὲ τῶν ᾿Αλδανῶν Kovp:dzat. Τού- 
τοὺς εἰς μάχτιν προεδάλοντο, παρ᾽ οὐδὲν τὴν πρὸς 
ἀλλήλους αὐτῶν συγγένειαν θέμενοι. Οἱ δὲ ὁπλισά- 
psvot, καὶ ἐν τῷ μεταιχμίῳ τῶν στρχτοπένωυν ἀντι- 
παραταξάμενοι, θεούς τε ὁμογνίους ἀνεχαλοῦντο, καὶ 
συνεχῶς ἀνέδλεπον πρὸς τὸν ἥλιον. Συμδαλόντες δὲ 
ποτὲ μὲν ἀθρόοι, ποτὲ δὲ xal xa0' ἕνα ἐμάχοντο. 
Tüo δὲ τῶν μὲν τῶν Ῥωμαίων δύω πεσόντων, 
τῶν Ck ᾿Αλδανῶν ἁπάντων τρωθέντων, ὁ Ὀράτιος 6 
x&tálotxo;, ὅτι «ol; τρισὶν ἅμα, il xal ἄτρωτος ἦν, 
οὐχ ἐδύνατο ἀντιτάξασθαι, ἐνέχλινεν, ὡς ἂν διώχον- 


τις αὐτὸν σχεδασθῶσι͵ χἀπειδῇ πρὸς τὴν δίωξιν διε- ἢ 


σπάρησαν, ἑκάστῳ ἐπιτιθέμενος ὅἅπαντα- διεχρή- 
6210, χἀντεῦθεν τετίμητο. Ὅτι δὲ καὶ τὴν ἀδελφὴν 
προσαπίχτεινεν, ὀλοφυρομένην ἐπεὶ τὰ τῶν ὀνέ- 
Ji» σχύλα ἑώρα φέροντα τὸν Ὁράτιον, φόνου 
ἐχρίθη" εἰς δὲ τὸν δῆμον ἔχχλητον αἰτήσα;, ἀφείθη. 
Οἱ δὲ 'AX6avol τότε μὲν ὑπήχοοι τῶν Ῥωμαίων 
ἑγένοντο᾽ ὕστερον δὲ τὰς συνθήχας ἀθετήσαντες, xat 
ὡς; ὑπήχοοι πρὸς συμμαχίαν χληθέντε:, μεταθέσθαι 
δὲ πρὸς τοὺς πολεμίους ἐν τῷ καιρῷ τῆς μάχης ἐπὶ» 
χειρήσαντες, xai συνεπιθέσθαι Ρωμαίοις, γνωσθέν- 
τες ἐχολάσθησαν, xai πολλοὶ μὲν ἐχτάνθησαν, καὶ ὁ 
αὐτῶν ἐξηγούμενος Μέττιος" οἱ ἄλλοι δὲ μετανάττα.- 


stilius a senatu populoque Romano rex electus, 
institutis Numz plerisque derisis, Romulum magis: 
est zzmulatus, ad bella et ipse propensus, et populi 
concitator. Cum igitur forte evenissct, ut Romani 
ex Albano agro predas egissent, uterque populus 
ad bellum spectavit. Sed ante congressum recon- 
ciliati pepigerunt, ut unam urbem incolerent. 
Utroque autem suam defendente, et ut in cam 
migraretur postulante, id consilium repudiarunt.. 
Post etiam de principatu orta controversia, cum 
neuter alteri cederet, convenit ut inter se dimi- 
carent, non totis copiis, neque singulari certamine. 
Sed erant spud utrosque tergemini fratres, gemel- 
lis orti matribus, nec setate nec viribus dispares : 
quorum Romani, P. Heratii, Albani Curiatii voca | 
bantur : eos ad pugnaun destinant, non bobita ra- 
tione cognationis. Qui armati, et in medio duorum 
exercituum instructi, deos patrios invocarunt, ei 
subinde solem intuiti sunt. Inter se congressi, alias 
conferti, alias sipgulatim dimicarunt. Tandem 
duobus Romanis prostratis, et Albanis omnibus 
vulneratis, Horatius superstes, 32M cui quamvis 
integer tribus par esse non posset, capessit fugam, 
ut perscquendo segregarentur. Quo facto, singulos 
aggressus, omnibus interfectis, insigni vicloria 
potitur. Sed quia sororem quoque interfecerat, ob 
visa iu humeris ipsius, cunsobr:norum spolia la- 


meniantem, cædis actus est reus : sed profoca- 


tione ad populum faciz, absolutus. Albani tum 
Romanorum imperium subierunt. Post pactis vio- 
Jatis, cum ut subditi ad belli societatem evocati, 
pugna tempore se ad hostes conferre, ac in Ro- 
manos impetum facere voluisse comperti essent, 
multi occisi sunt, εἰ dux eorum Metius : czeteri 
Romam migrare jussi, Alba diruta, quæ ad annos 
» Romanorum fuerat metropolis. Tullus bellator 
optimus, sed numinis cultor negligens, cum in 
pestilentia ipse quoque zegrotasset, ad superstitio- 
nem deflexit. Dicitur fulmine conflagrasse : aut 
Anci Marcii insidiis, nepotis Nums, ut dictum est, 
periisse. Regnavit aanos 11 et Xxx. 


o. v ἔπαθον. Ka: ἡ πόλις αὐτῶν "A163 χατεσχάφη, πενταχόσιἁά που ἔτη Ῥωμαίοις νομισθεῖτα μητρό- 
πολι;. Πρὸς μὲν οὖν τοὺς πολεμίους ὁ Τοῦλλος χράτιστο; ἔδοξε, τοῦ  Gelou δὲ παρημέλει. Νόσον δ᾽ :iv- 
σχηψάσης λοιμώδους, καὶ αὐτὸς νοσήσας, εἰς δεισιδαιμονίαν ἀπέχλινεν. Ἐσχηχένλε μέντοι τοῦ βίου 
λέγεται τέλος, χαταφλεχθεὶς ὑπὸ χεραυνῶν, ἣ ἐπιδουλευθεὶς ὑπὸ Μαρχίου "Ayxov, ὃς θυγατριδοῦ; 
ἐτύγχανεν, ὡς εἴρηται, τοῦ Νομᾶ. Ἐδασίλευδε δὲ Ῥωμαίων ἔτη δύω ἐπὶ τριάκοντα. 

Z'. Ἐπεὶ δὲ ὋὉστίλλιος ἐτελεύτησε (80), διεδέ- D VII. Mortuo Tullo, regnum ἃ Romanis Marcio 


fato τὴν βασιλείαν ὁ Mápxtoz, παρ᾽ ἑκόντων τῶν 
Ῥωμαίων ταύτην λαδών. "Hv δὲ τὴν χεῖρα οὐχ &p- 
110;* τὴν γὰρ ἀγχύλην πεπήρωτο, ὅθεν xal "Αγχος 
ἐπώνυμον ἔσχηχεν. Ἐπιειχὴς. δὲ ὧν, ἐναγχάσθη 
μεταδαλέσθαι͵ χαὶ πρὸς στρατείας ἔτράπετο. Οἱ γὰρ 
λοιποὶ Αατῖνοι διά τε τὸν τῆς ᾿Αλόης ὄλεθρον, xal 
περὶ ἑαυτῶν δεδοιχότες, μὴ τι πάθωσιν ὅμοιον, δι᾽ 


est delatum : qui ob vitium manus, quod cubitum 
flectere non poterat, Ànci cognomentum : habuit : 
et cum leni esset ingenio, necessaNo ad Lella 
gerenda se contulit. Nam reliqui Latini tum. ob 
Albæ excidium, tum similis cladis mctu, irati qui- 
dem Tullo superstite Romanis erant : sed virum 
sirenuum metuentes, iras reprimebant. Marc'um 


Varie lectiones et nota. 
80) ᾿Επεὶ δ' ᾿Οστίλιος àcgJeítqos. Πα etiam alter e codi. Reg., et alter pro bis verbis habet 


Laco δὲ αὐτὴν ὁ Μάρχιος. 
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ANNALIUM. LIB, VII. 


«οἱ πέμψας. οἷς θήραν, οἷς τε εἶπε, καὶ οἷς Enpa- À Cum autem eos etiam sic metueret, suas opes in 


ξεν, αὐτῷ τὴν βασιλείαν ψηφίσασθαι παρεσχεύασεν, 
ὡς ἀνδρωθεῖσιν αὐτὴν δῆθεν τοῖς παισὶν ἀποδώσοντι. 
Ἐγχρατὴς δὲ χαταστὰς τῶν πραγμάτων, οὕτω τοὺς 
Ῥωμαίους διέθετο, ὥστε μηδέποτε ἐθελήσειν ἀνθε- 
λέσθαι τοὺς παῖδας ἐχείνου" xoi τὰ μειράκια δὲ 
πρὸς ῥᾳστώνην ἐθίζων, τάς τε ψυχὰς αὐτῶν, xat τὰ 
σώματα σὺν χάριτι δὴ τινι ἔφθειρε. Δεδιὼς δὲ χαὶ 
οὕτως ἔχων, ἰσχὺν ἑαντῷ bv τῷ συνεδρίῳ περιεποιή- 
σατο. Τοὺς γὰρ φιλίως αὐτῷ ix τοῦ δήμου διαχεῖ- 
μένου; κερὶ διαχοσίους ἐς τοὺς εὐπατρίδας ἐνέγραψε, 
. xal βουλευτάς" xai οὕτω «fjv τε γερουσίαν ὑφ᾽ &av- 
tbv, xal τοὺς πολλοὺς ἐποιήσατο, xal τὴν στολὴν 
πρὸς τὸ μεγαλοκρεπέστερον ἤμειψεν. Ἢ δὲ ἦν ἱμά- 


τιον καὶ χιτὼν ὁλοπόρφυρα xai χρυσόπαστα, στέφα- Β 


νό; τὸ λίθων χρυσοδέτων, χαὶ σχήῆπτρον, δίφρος τε 
ἐλεφάντινος, οἷς χαὶ οἱ μετὰ ταῦτα οἷ τε ἄλλοι, xol 
ol τὴν αὐτοχράτορος ἔχοντες ἡγεμονίαν ἐχρήσαντο. 
Καὶ τεθρίππῳ ἐν τοῖς ἐπινιχίοις ἐπόμπευσε, xal 
ῥαδξδούχους διὰ βίου δώδεχα ἔσχε, Πάντως δὲ καὶ 
ἄλλα πλείῳ ἑχαινοτόμησεν Bv, εἰ μή τις "Αττος 
Ναούϊος τὰς φυλὰς αὑτὸν βουληθέντα μεταχοσικῆσαι 
χεχώλυχεν, ὃς οἰωνιστὴς ἦν, οἷος οὐχ ἕτερος γέγονε. 
Tovtov ἐνυόρίσαι, διὰ τὴν ἐναντίωσιν ὀργισθεὶς, χαὶ 
thy» τέχνην ἐξουθενῆσαι ξιεμελέτησεν ὁ Ταρχύνιος. 
Λαδὼν οὖν ἐν τῷ χόλπῳ ἀχόνην τε καὶ ξυρὸν, ἐς τὸν 
ϑῆμον παρῆλθεν, ἔχων ἐν νῷ τμηθῆναι τῷ ξυρῷ 
*kv ἀχόνην, πρᾶγμα τῶν ἀδυνάτων, εἰπών τε ὅσα 
ἐδούλετο, ἐπεὶ ΓΛττος ἀντέλεγεν ἐντονώτατα, μη- 
&v ὑφιέμενος" El μὴ φιλονείκως ἀντιλέγεις, ἔφη, 
4.11. ἀληθῆ «1έγεις, ἐπὶ πόντων τούτων ἀπόχριναί 
. pot, εἰ ὃ κατὰ γοῦν ἔχω ποιῆσαι, γενήσεται. Ὁ 
δὲ “Αττος αὐτοῦ που οἰωνισάμενος παραυτίχα, Καὶ 
sárv Te, εἶκεν, ὦ βασιλεῦ, ὃ διανοῇ, ἔσται ἐπιτο- 
Je. Οὐχοῦν͵ ἔφη, τὴν ἀχόνην ταύτην λαδὼν, τῷ ξυρῷ 
τούτῳ διάτεμε * τοῦτο γὰρ γενέσθαι διανενόημαι. Ὁ 
δὲ ἔχαδέ τε αὐτὴν εὐθὺς χαὶ διέκοψε. θαυμάσας δὲ ὁ 
Ἑαρκύνιος, ἄλλας τε τιμὰς ἐχείνῳ παρέσχε, xal 
χολκῆς εἰχόνος ἠξίωσε, xài οὐδὲν ἔἕει τῆς πολιτείας 
Ἰβλοίωσε, πρὸς κάντα τε τῷ "Acc ευμδούλῳ ἐχέ- 
Xxpa3*o. Mayscápsvec δὲ Aasiyot; ἀποστατήσασιν, 
ἔπειτα xal Σαδίνοις ἐς τὴν Ῥωμαῖδα ἐμδαλοῦσι 
φυμμαχουμένοις 0€) Τυρσηνῶν, ἀπάντων ἐχράτησε. 
Tev δὲ τῆς Ἑστίας ἱερειῶν ἃς παρθενεύειν διὰ 
βίου νενόμισται, φωράσας τινὰ συμφθαρεῖσαν ἀνδρὶ, 
ὑπύόγεών τινα χατασχευάτας ὑποδρομὴν προμῆχη, 
κλίνην τε θεὶς ἐν αὐτῇ, xal λύχνον, xai τράπεζαν 
σ'τίων ὑκόκλεων, ἐχεῖ τὴν φθαρεῖσαν προπεμπο- 
μένην ἐχόμισε" χαὶ ζῶσαν εἰσαγαγὼν, ἐγκατῳχοδό- 
μῆσε, xal οὔτω τὰς τὴν παρθενίαν μἢ τηρησάσας 
τῶν ἱερειῶν ἐξ ἐχείνου τιμωρεῖσθαι χεχράτηχεν, Οἱ 


concilio auxit, cc ex plebe amicis in patricios et 
senatores lectis : quo pacto et senatum οἱ plebem 
subegit. Habitum etiam magnificentiorem sumpsit, 
tunicam et vestem purpuream aurc distinctam, 
coronam auream geinmis ornatam, scepirum, et 
sellam eburneam : quibus 326 et secuti reges, 
et imperatores quoque Romanorum sunt usi. Victis 
hostibus, quadrigis magniflee est invectus, et li- 
elores per omnem :etatem xii habuit: Omnino etíam 
alia innovaturus fuit, nisi ei tribus mutaturo 
Actius Navius augur przstantissimus obstilisset. 
Ei cum ob a»dversationes iratus illudere, et artem 
eludere siuderet, cotem et novaculam in sinu 
gestans, ad populum prodiit, id animo agitans, ut 
cos novacula discinderetur, quod fieri nequaquam 
posset. Cumque dixisset quie voluerat, Actio acer- 
rime adversante, ac minime cedente : Nisi, inquit, 
adsersandi studio re(ragaris, et wera dicis, coram 
omni populo miki respondeto, num id quod in animo 
habeo, possit fieri. Cum ille in augurio rem statim 
expertus, profecto futuram dixisset : Atqui δος 
animo agitavi, inquit, te novacula colem discissurum. 
Tum ilum haod cuonctanter discidisse cot em fe- 
runt. [ἃ admiratus Tarquinius, tum alios honores 
Actio habuit, tum seneam statuam erexit : εἰ rei- 
publicze ordine non mutato, consiliis ejas usus est 
ad omnis. Latiuorum defectionem | compescuit. 
Sabinos, qui Tyrrhenis adjutoribus in Romanum 


C agrum impressionem fecerant, superavit, Unam e 


Vestalibus, quibus perpetua servanda est virgini- 
tas, a quodam stupratam, in subterraneo specu 
oblongo excavato, ibique lectalo, Jucerna, ei mensa 
cibariis plena, collocatis, multis stupratam 60 de- 
ducentibus, viventem obstruxit. Et sic ab illo tem- 
pore de incœstis Vestalibus poenas sumi, receptum 
est. Qui vero illas violarint, collo furca in foro in- 
serio, Dudi flagris ceduntur, donec exspirarint. 
Ceterum Marci liberi, cum regnum eis non resüi- 
tueret, sed Tullium quemdam serva sibi natum 
omnibus anteferret, idque patricii quoque zgerrime 
paterentur, quibusdam illorum ascitis, insidias ei 
parant : subornatis duobus, qui agrestium more 
asciis et falcibus armati, eum aggrederentur. Qui 
cum Tarquinium in foro non invenissent, ad re- 
gias fores venerunt, inter sese rixantes, el se ad 
regem admitti postalantes. Quo impetrato, cum in- 
vicem dicerent, rex in alterum causam dicentem 
intentus, ab alero occiditur. 397 Jlic Tar- 
quinii fait exitus, cuin annos viu εἰ XXX Te- 
gnasset. 


& ταύτας αἰσχύνοντες, εἰς ξύλον τὸν αὐχένα Sixpouv ἐμδάλλονται ἐν τῇ ἀγορᾷ, καὶ μετὰ τοῦτο γυμνοὶ al. 
χιζόμενοι ἀποψύχουσιν. Ἐπέθεντο μέντοι τῷ Ταρχυνίῳ οἱ τοῦ Μαρχίου παῖδες, ἐπεὶ ph τῆς ἀρχῆς 
αὑτοῖς παρεχώρει, ἀλλά τινα Τούλλιον τεχϑέντα οἱ ἐξ αἰχμαλωτίδος προῆγε πάντων " ὃ δὲ, μάλιστα τοὺς 
εὐπατρίδας ἐλύπει, ὧν τινας προσεταιρισάμενοι, αὐτῷ ἐπεδούλευσαν, δύω τινὰς χωριτιχῶς ἐσταλ. 
μένους ἀξίναι; καὶ δρεπάνοις ὁπλισαμένους, αὐτῷ ἐπιθέσθαι παρασχευάσαντε;. Οἱ ἐπεὶ μὴ ἀγοράζοντι 
. τῷ Ταρκυνίῳ ἐνέτυχον, ἐπὶ τὰς θύρας τῶν βασιλείων ἧχον, ἀλλήλοις δῆθεν διαμαχόμενοι, xal οἱ ἐς bv 
ἐλθεῖν ἐδέοντο, χαὶ τυχόντες τούτους εἰς λύγους ἀλλήλοις ἀντιχατέστησαν, καὶ δικαιολογουμένῳ τῷ 
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«ptáxovca xal ὀχτὼ βασιλεύσας ἐνιαυτούς (83). 


IX. Régnum autem Romanorum Tullius opera A Θ΄. Τὴν δὲ τῆς 'Ῥώμης 


Tanaquilis, Tarquinii uxoris, est adeptus. Hunc 
Ocrisia quzdam, Servii Tullii Latini conjux, bel- 
Jo capta, et Tarquinio tradita, sive domo uterum 
ferens, sive post captivitatem gravidam facia 
( utrumque enim fertur ) peperit. Ei puero inter- 
diu in sella dormienti magnam e capite flammam 
enicuisse traduht : qua visa a Tarquinio, diligen- 
ter sit educatus , et per ztatem in patricios et Se- 
natum lectus. Tarquinii percussoribus compre- 
hensis, uxor ejus et Servius, compertis insidiis , 
mortem regis principio celant : sublatumque tan- 


quam adhuc viventem, 86 curare simulant : et in- 


terim paciscuntur, ut Tullius regno filiis, ubi 
adoleverint, cedat. Cum autem clamor impetusque 
multitudinis vix sustineri posset , Tanaquil ex su- 
periure parte zdium, Populum bono unimo esse 
jubet . maritum enim suum vivere, propediem ipsum 
eos visuros. Ut autem per otium curari possit, neque 
tamen rerum administratio, eo egrotante, langueat, 
interim Tullio munia regis mandasse. Qux: cum 
dixisset, Tullium ob virtutis opinionem hau inviti 
admiserunt. ls suscepta reipublice procuratione , 
pleraque se deTarquinii facere sententia simulabat : 
cumque sibi populum in omnibus dicto audientem 
esse cerneret, percussores Tarquinii, quem forte 
adhuc vivere dixit, propter insidias factas ad Sena- 
tum adductos, et capitis damnatos occidit, Cum 
vero Marcii filii metu ad Volscos confugissent, tum 


JOANNIS ZONARJ/E 


Ev προσέχοντα τὸν Ἰαρχύνιον ὁ Ésepo; χατειργάσατο, Ὁ μὲν οὖν Tapxjvto; 


568 
τοιοῦτον ἔσχε τέλος, 
βασιλείαν ὁ Τούλλιος 
διεδέξατο, συνεργίᾳ τῆς τοῦ Ταρχυνίου γυναικὸς, 
Ταναχνίλιδος. Τοῦτον δὲ γυνή τις "Oxptofa καλου- 
μένη, Σερουΐου Τουλλίου (84) ἀνδρὸς Λατίνου εὐνῆ- 
τεῖίρα ἐν τῷ πολέμῳ ἁλοῦσα, χαὶ τῷ Ταρκυνίῳ ἐξ- 
αιρεθεῖσα, τέτοχεν, ἣ ἐγχύμων οἴχοθεν οὖσα, ij 
συλλαδοῦσα μετὰ τὴν ἅλωσιν" λένεται γαρ xal 
ἀμφότερα. Οὗτος à; παῖδα: fbr τελῶν ἐπὶ δίφρου 
μεθ᾽ ἡμέραν χατέδαρθε. xaX πῦρ ἀπὸ τῖς αὐτοῦ 
κεφαλῇς πολὺ ἐδόχει ἐξάλλεσθαι. Ὅπερ ἰδὼν ὁ 
Ταρχύνιος, διὰ σπουδῆς ἦγε τὸν παῖδα, χαὶ εἰς 
ἡλικίαν ἀφιγμένον τοῖς εὐπατρίδαις xat τῇ γερον- 
σίᾳ συνέταξε. Συλληφθέντων οὖν τῶν τοῦ Ταρχυνίου 
φονέων, μαθοῦτα fj ἐχεένου γυνὴ xat ὁ Τούλλιος τὴν 
παρασχευὴν τῆς ἐπιδουλῆς, οὐ φανερὸν αὐτέκα 
τὸν τοῦ Ταρχυνίου θάνατον ἔθεντο, ἀλλ᾽ ἀνελόμενοι 
αὐτὸν ὡς ἔτι ἐμπνέοντα ἐθεράπευον δῆθεν, xàv τούτῳ 
πίστεις ἀλλήλοις ἔδοσαν, ὥστε τὸν Τούλλιον τὴν 
ἀρχὴν εἰληφότα, τοῖς παισὶν αὐτῇ; ἀνδρωθεῖσιν ἐχ- 
στῆναι ταύτης. Ἐπεὶ 6b τὸ πλῆθος συνδραμὼν ἐθο- 
ρύδε:, προχύψασα ἐκ τῶν ὑπερῴων ἡ Τανακχυίλις. 
Μὴ φοδεῖσθε, ἔφη, ὁ γὰρ ἀνήρ μου καὶ ζῇ, καὶ 
ὑμῖν μετ᾽ ὀλίγον ὀφθήσεται. Ἵνα δὲ αὐτός te 
σχολάζων ὑγιασθῇ, καὶ μή τι τοῖς πράγμασιν 
ἂχ τῆς αὐτοῦ ἀσθενείας εἴη ἐμπόδιον, TovAA( 
κατὰ γε τὸ παρὸν τὴν τῶν κοινῶν ἐπιτρέκει 
διοίκησιν. ἘΠπεν ἐχείνη ταῦτα. Οἱ δὲ τὸν Τούλλιον 
οὖχ ἀχουσίως ἐδέξαντο, ἀγαθὸ; γὰρ ἀνὴρ ἐδόκει. 
᾿ἘἘγχειρισθεὶς οὖν ἐχεῖνος τὴν τῶν χοινῶν οἰκονομίαν, 


demum Tarquinii mortem palam fecit, aperteque C τὰ πλείω xav' ἐντολὰς δῆθεν διῴχει τοῦ Ταρκυνίου. 


regnum tenuit : ac primum pra se tulit, se tutorio 
nomine filiorum Tarquinii, principatum admini- 
straturum. Deinde ad plebis animos conciliandos 
conversus, quod ea facilius quam patres cessura 
esset, pecuniam distribuit, agros singulis assignavit, 
et servos manumittendos et in tribus referendos 
curavit. Quz cum potentes zgre ferrent, constituit, 
ut liberti patronis qusedam officia vicissim prasta- 
reut. Patriciis autein ei succensentibus, et prster 
alia illud quoque dicentibus, eum nemine auctore 
potiri rerum: pro concione 39 multa populo 
grato locutus effecit, ut statim integrum sibi re- 
gnum ab eo deceruneretur. Pro quo ut gratiam refer- 
ret, cuin alia plebi donavit, tum nonnullos eorum 


Ὡς δ' ἐν πᾶσιν ἑώρα πειθαρχοῦντα: αὐτῷ, τοὺς 
αὐτόχειρας τοῦ Ταρχυνίου πρὸς τὴν γερουσίαν παρ- 
ἦγαγε, διὰ τὴν ἐπιδουλὴν τάχα" ἔτι γὰρ ζῇν ἐχεῖνον 
προσεποιεῖτο, xol οἱ μὲν χαταψηφισθέντες ἀπέθα- 
νον. Οἱ δὲ τοῦ Μαρχίου νἱοὶ φοδηθέντες͵ εἷς Οὐολό- 
σχοὺς (85) χατέφυγον, χἀχεϊνος τότε τόν τε θάνατον 
τοῦ Ταρχυνίου ἐξέφηνε, καὶ φανερῶς τῆς βασιλείας 
ἐπείληπτο * xal πρῶτον μὲν τοὺ; τοῦ Ταρχυνίον 
παῖδας προὐδάλλετο͵ ὡς αὐτὸς τὴν ἡγεμονίαν ἐπι- 
«ροπεύων᾽ εἶτα κρὸς θεραπείαν τοῦ δήμου ἐτράπετο, 
ὡς ῥᾷστα μᾶλλον τὸν ὅμιλον f) τοὺς εὐκατρίδας ὑπο- 
ποιησόμενος, χρήματά τε αὐτοῖς ἐδίδον, xal γῆν 


. ἐχάστῳ προσένειμε, καὶ τοὺς δούλους ἐλευθεροῦσθαι 


χαὶ φυλετεύεσθαι (86) πσρεσκεύασεν. ᾿Αχθομένων 


in senatum legit : qui cum olim plurimis rebus de- D δ᾽ ἐπὶ τούτοις τῶν δυνατῶν, ἔταξέ τινα τοὺς ἔλενθε- 


teriore conditione essent, quam patricii, pro- 
gressu Cemporis ( interregno et sacerdotiis quibus- 
dam exceptis ) par cum illisjus obtinuerunt, neqàe 
prater calceos quidquam ab illis diversum habue- 
Tunt. Nam patricii calceos urbanos gestarunt , οἱ 
corrigiarum implexione et forma liiterz adórnaios, 


ρωθέντας τοῖς ἐλευθερώσασι σφᾶς ἀνθυπουῤγεῖν. Ὡς 
δὲ χαλεπῶς εἶχον ol εὐκατρίδαι αὐτῷ, xàV διεθρόαυν. 
ἄλλα τε, χαὶ ὅτι μηδενὸς αὐτὸν ἑλομένου. τὴν ἀρχὶν 
ἔχει; συναγαγὼν τὸν δῆμον ἐδημηγόρησε" καὶ πολλὰ 
ἐπαγωγὰ διαλεχθεὶς αὐτῷ; οὔτω διέθετο, ὡς αὐτίχα 
πᾶσαν αὐτῷ τὴν βασιλείαν. ἐπιψηφίσασθαι. Ὃ δὲ 


Varie lectiones et note. 


(83) Ἑνιαυτούς. Addunt Reg. et Colb. : Οὐ μὲν 
«nc βασιλεία; ol τοῦ Mapxíou xalbs; ἐδράξαντο, 
ἀλλ᾽ ὁ Τούλλιος ταύτην ἔσχε τῇ συνεργίᾳ, etc. 

(88) 'Exovplov TovAAlov. Sic mss. Legendum 
forte Σπουρου, vel potjus Σερδίου. — 


(85) Οὐολόσκους. Cod: Colb. Οὐελέσχους. - 

(80) Sudetcosobas. Sic preter Viennensem, 
* et Golberteus. Alius. φυλάττεσθαι perperam 
iabuit. 
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αὐτοὺς ἀμειδόμενος, ἄλλα τε ἐφιλοτιμήσατο, xat ἐς A ut ἃ primis senatoribus orti esse viderentur. Litte- 


τὸ συνέδριόν τινας αὐτῶν ἐνέγραψεν, ol πάλαι μὲν Ev 


πλείστοις ἧττον ἔφερον τῶν εὐπατριδῶν. Τοῦ χρόνου 


δὲ προϊόντος, πλὴν τῆς μεσοδασιλείας xal τινων 
ἱερωσυνῶν, τῶν ἴσων μετεῖχον tol; εὐπατρίδαις, καὶ 
διέφερον ἄνευ τῶν ὑποδημάτων οὐδέν. Τοῖς γὰρ 
εὐπκατρίδαις τὰ ὑποδήματα ἀστυχὰ, xat τῇ τε ἐπαλ- 
λαγῇ τῶν ἱμάντων, καὶ τῷ τύπῳ τοῦ γράμματος 
ἐχεχόσμηντο, ἵν’ ix τούτων δοχοῖεν, ἀπὸ τῶν Exativ 
ἀνδρῶν τῶν xav' ἀρχὰς βουλευσάντων χατιέναι. Τὸ 
γράμμα δὲ ῥώ (87) φασιν εἶναι, ἢ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν 
ἑχατὸν ἐχείνων ἀνδρῶν δηλωτιχὸν ὄν, ἣ ὡς τοῦ τῶν 
Ῥωμαίων χατάρχον ὀνόματος. Τὸν μὲν οὖν ὄμιλον 
οὕτως ὁ Τούλλιος ᾧχειώσατο. Δείσα; δὲ μὲ τις στάσις 
συμδῇ, τὰ πλεῖστα xol ἰσχυρότατα τῶν x: vov τοῖς 
δυνατωτέροι: ἐπέτρεψε" xal οὕτω σφίσιν αὐτοὶ 
συνεφρόνησαν, χαὶ τὸ δημόσιον διήγαγον ἄριστα. 
Καὶ πολέμους δὲ τινας πρό; τε τοὺς Οὐϊέντας, xai 
πρὸς ἅπαντας τοὺς Τυρπηνοὺς ἐπολέμησεν, ἐν οἷς 
οὐδὲν ἐπράχθη σνγγράμματος ἄξιον. Τοὺς Λατίνους 
& ἐπὶ μᾶλλον Ῥωμαίοις βουληθεὶς οἰχειώσασθαι, 
νεών τινα ix χρημάτων χοινῶν ἐν τῇ Ῥώμῃ χατα- 
σχευάσαι πεποίηχε, χαὶ τοῦτον ἀνέθεσαν τῇ ᾿Αρτέ- 
μιδι. Περὶ δὲ τῆς νεωχορίας αὐτοῦ διεφέροντο, 
κὰν τούτῳ Σαδῖνο; ἀνὴρ βοῦν fyc περιχαλλῆ πρὸς 
«ἣν Ῥώμην, ὡς ἔχ τινος χρησμοῦ θύσων αὐτὴν τῇ 
'λρτέμιδι. Ὁ δὲ χρητμὸς τὸν Exetvnv θύσαντα ἔλεγε 
«τὴν κατρίδα ἑἐπαυξήσειν, Τοῦτο δέ τις τῶν Ῥω- 
μαίων μαθὼν, προσῆλθεν αὑτῷ, xal πρότερον εἶπε 


ram autem R fuisse tradunt, sive quod ea apud 
Grzcos centenarium numerum significet, sive quod 
prima nominis Romani sit littera. Plebe sic coa- 
ciliata, veritus Tullius, ne qua seditio oriretur, 
plurima et maxima quzque negotia opulentissimis 
mandavit. Sic inter sese consentientes , rempubli- 
cam opliime gesserunt. Bella quaedam cum Veier.- 
tibus et. ceteris Tyrrhenis omn:bus gessit , in qui- 
bus nihil accidit memoratu dignum. Cum autem 
Latinos magis etiam Romanis devincire cuperet , 
auctur fuit ut communibus sumptibus Roms fanum 
Dianz facerent. Sed cum de antistite controversia 
esset , Sabinus quidam bovem insignem ex oraculo 
Diang immolaturus adduxit. Cecinerant enim vates, 
qui eam immolasset, patrim suæ opes aucturum 
esse. Quo Romanus quidam cognito, illi persuasit, 
vut vivo prius flumine perfanderetur : atque ipse 
interim acceptam bovem, tanquam asservatscus , 
maciavit, Oraculo vulgato, Latini Romanis et templi 
patrocinio cesserunt: et aliis in rebus, ut pre- 
stantioribus, honorem babuerunt. Átque hzechacte- 
nus. Tullius autem cum Tarquiniis filias suas 
despondisset , ac regngm se eis redditurum polli- 
citus, alias aliud causando procrsstinaret ; i 

moram segre fereni£s, munie cogitabant. Quod rege 
nibil curante, sed Romanos ad democratiam et 
libertatem magis assuefaciente, Tarquinii roagis 
etiam indignabantur. Ac junior eam molestiam 


δεῖν ἐν τῷ ποταμῷ ἀγνισθῆναι, xal εἰπὼν ἔπεισε, C concoquebat ; sed natu major Tullium diutius non 


καὶ πείσας EXa6s, τὸν βοῦν ὡς φυλάξων, xai λαδὼν 
ἔθυσεν. "Exgfjvav:o; δὲ τοὺ Σαδίνου τὸ λόγιον, οἱ 
Aa*lvot xa τῆς τοῦ ἱεροῦ τροστασίας τοῖς Ῥωμαίοις 
ἐξέστησαν, xal ἐς τἄλλα ὡς χρείΐττονα σφῶν ἑτίμων 
αὐτούς. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. Ὃ Τούλλιος δὲ τοῖς 
Ταρχυνίοις τὰς θυγατέρας συνῴχισε, χαὶ τὴν βασι- 
λείαν αὐτοῖς ἀποδώσειν ἐπαγγελλόμενος, ἄλλοτε 
ὅλλο τι προφασιζόμενος ἀνεδάλλετο. Οἱ ὃξ οὐδὲν ὑγιὲς 
ἐφρόνουν, ἀλλὰ ἤχθοντο. Ὁ δ᾽ kv οὐδευὶ λόγῳ τού- 


ferens, quia uxorem et fratrem suum conatum non 
probare videbat : uxorem euam ipse, fratrem per 
illius 3449 uxorem veneno tollit : ductaque fra- 
tris conjuge, illa adjutrice Tullio insidiatur : et 
cum multis senatoribus ac patriciis, quibus invi- 
sus erat Tullius , conspiratione inita, ex improvisc 
curiam ingreditur, etiam Tullia uxore comitante 

multaque locutus, eos qui aderant patriz dignita 

tis eommonefecit , Tullium autem multis probris 


Varie lectiones et note, 


(87) Τὸ γράμμα δὲ 56, etc. Scribit Zonaras, ex 
Dione, patricios Romanos, quo a cztera plehe di- 
— 43] 605 corrigiarum  implexione, et 
orma litterz 'Po iusigniios iaduisse : quz quidem, 


inquit, centenarium numerum significaret, totidem - 


enim erant patricii, vel quod sit prima littera Ro- 
mani nominis; quz quidem minime hic cohzrent. 


Nam patriciorum Iunati erant, quos vocabant, cal- ἡ 


cei, quibes scilicet assuta erat lunuls, quod pridem 
docuere Rosinus, Dempsterus, Salmasius ad Pol- 
lioném, et δὲ Inscriptionem Herodis, Benedictus 
Balduinus in Calceo antiquo, et alii criticorum fllii; 
us quidem lunula formam refert characteris La- 
ἱ €, quo centenarius numerus effingi solet, ita 
wt petriciorum centenarium numerum, in calceis 
adumbrare poluerit. At quod Zonaras de littera 
Ῥὼ hic commentatur, prorsus absurdum est, quod 
«lii notarunt, cum nusquam P littera Greca cal- 
ceis patriciorum afficta fuerit, neque primum vocis 
Rome elementum retulerit. Unde juro idem Bal- 
duinus cap. 9, quod bic de littera Ὁ babetur, su- 
perfiuum glossema, et a quodam Graculo in textum 


Zonar:e immistum esse arbitratur; nisi ipsemet Zo- 
naras, uon intellecto, quem exscribebat, Dione, er- 
raverit ; quod licet existimare, com id ipsum prz- 
ferant codices ones mss. Sceripserat neinpe : Dio 
litteram C. in patriciorum calceis centenarium-: ef- 
fingere (quod scribit Isidorus lib. xix cap. 14); ad- 
dideratque idem valere quod "Po apad Gra:cos; 
uemadmodum Joannes Gazensis in libro Jl 
ἰρχαιοιλογίας, ait Numam regem ἐν τοῖς ὑποδή- 
μασι Ῥωμαίων τῶν πατριχίων τυποῦσθαι τὸ "Po- 
μαϊχὸν Κάππα, ὃ παρὰ τοῖς Ἔλλτοίν ἔστι "Po, 
etc. Nain Romauum Κάππα est C Latinum, eum- 
demque numerum refert quod P apud Græcos. 
Cod. Reg. 2451, fol. 212 : Περὶ τοῦ ἀξιώματος του 
᾿Επάρχον" Ὁ “ἔπαρχος παρὰ Ῥωμαίοις, καὶ ἱερεὺς 
ἣν, καὶ πρῶτος τῆς βουλῆς, ἐπεὶ οὖν βουλευταὶ ἧσαν 
ἑχατὸν, οὗτος δὲ ὁ ἀριθμὸς διὰ τοῦ Κάππα του 
Ῥωμαϊχοῦ χαραχτηρίζεται : τούτον χάριν τὸ Κάππα 
μα φέρει αὑτῶν ὑπόδημα, ἐξ οὗ ὀνομάζεται Καπ- 
κάριον, olov οὗτός ἐστιν ὁ πρῶτος τῶν ἑχατὸν τῆς 
βουλῆς. Adde Suidam in v. Χλαμύς. 
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δεν, Ὃ δὲ τὸν υἱὸν ἐμαστίγωσέ τε xol ἀντημύνατο, 
εἶτα κατὰ συνθήχας πρὸς Γαουΐνους ἑψευδαντομό- 
λησε, χρήματά τε χαὶ ἑταίρους παρειληφώς. Οἱ δὲ 
πιστεύσαντες τῇ σχηνῇ διά τε τὴν τοῦ Ταρχυνίου 


ὠμότητα, xal ὅτι τότε πολλὰ xal ἀληθῇ τὸν πατέρα 


ἑχαχηγόρει, χἀντεῦθεν ἐχπεπολεμῶσθαι αὐτῷ ἐδόχει, 
ἐδέξαντό τε αὐτὸν ἀσμενέστατα ;, xal τινας ἐπελεύ- 
σεις χατὰ τῆς Ῥωμαϊχῆς χώρας σὺν αὐτῷ ἐποιῆ- 
eaveo, xal οὐ μετρίως αὐτῇ ἐλυμήναντο. Διὰ ταῦτα 
γοῦν xai ὅτι xol χρήματα ἰδί: τέ τισι παρεῖχε, καὶ 
ἃς τὸ χοινὸν ἀνήλισχε δαψιλῶς, ἡρέθη παρ᾽ αὐτῶν 
στρατηγὸς, xai τὴν τῶν πολιτιχῶν ἐν αὐτοῖς πραγ- 
μάτων ἐπετράπη διοίχησιν. Ἐπὶ τούτοις λάθρα 
πέμψας τινὰ, τὰ συμδάντα τε ἐγνώρισε τῷ πατρὶ, 
καὶ πρὸς τὸ μέλλον γνώμην ἤἥτησεν ἐξ αὐτοῦ. Ὁ δὲ 
εἶχε μὲν τῷ πεμφθέντι οὐδὲν, ἵνα μὴ ἴσως γνωσθεὶς, 
ἑκών -ἰ ἢ ἄχων ἐξείποι. El; δὲ κῆπον εἰσαγαγὼν 
αὐτὸν, ἐν ᾧ μήχωνες ἧσαν, τὰς κωδύας (87) αὐτῶν 
«ὰς ὑπερεχούσας ῥάδδῳ χατέχλασε, καὶ εἰ; γῆν 
χατεστόρησε, xat οὕτω τὸν ἀγγελιαφόρον ἀπέπεμψε. 
Καὶ ὁ μὲν τὸ πραχθὲν τῷ Σέξτῳ ἀπήγγειλεν, ἀσυν- 
(uc ἔχων τῆς πράξεως. Ὁ δὲ τὸν νοῦν συνῆχε τῆς 
ὁποθέπεω;, καὶ τοὺς ἀξιολογωτέρους τῶν Γαουΐνων 
«οὺς μὲν λάθρα φαρμάχοις διέφθειρε, τοὺς δὲ διά 
«ἰνὸον δῆθεν λῃστῶν, ἄλλους δὲ Ex. διχαστηρίων ἀ- 
πέχτεινε, cuxopavtíac xas' αὐτῶν πρὸς τὸν κατέρα 
προδοσίας πλαττόμενος. “Ὅμοιον δέ τι τούτῳ καὶ 
6 Ἡρόδοτος (88) ἱστορεῖ, Περίανδρον γὰρ τὸν Κυ- 
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eum hostili odio dissidere crederent , hominem 
benignissime susceperunt, et aliquot cum 60 in 
Romsnum agrum impressiones magna clade illata 
feceront. His igitur de causis, et quod pecuniam 
aliquibus privatím dabat , et in publicum liberali- 
ter conferebat , dux ab eis creatus est, urbanarum 
etiam rerum administratione commissa. Posthsec , 
per quemdam patri statum rerum. suarum nuntiat, 
quid se facere velit, sciscitatur. Hle vero nihil 
respondet nuntio , ne cognitus vel volens vel invi- 
tug arcanum prodat : sed in hortum ediem transit, 
sequente illo, et summa papaverum capita baculo 
decutit, itaque nuntium dimitit : qui re non intel- 
lecta, quid actum esset, Sexto renuntiat. Is vero 
animadverso patris consilio , Gabinorum primores 
partim clam veneno sustulit, partim per sicarios 
interfecit : alios in judicio calumniis oppressos , 
quasi urbem patri suo prodere vellent , amovit. 
Simile quiddam Herodotos de Periandro Cvypseli 
filio, Corinthi tyranno, scribit : qui cum a Thra- 
sibulo Mileti tyranno eonsilium firmandi imperii 
petiieset, Thrasybulum nuntio vocc nibil respon- 
disse : sed eo in segetem deducto , culmis eminen- 
tioribus resectis et abjectis, hominem dimisisse. 
Qui reversus, deque illius consilio rogatus, dixe- 
rit, se ad hominem emot mentis esse missum, 
neque enim ad interrogsta quidquam 391 respon- 
disse, ac quid ille fecisset, narrarit : at Periandrum, 


φέλου τύραννον Κορίνθου γενόμενον φησὶ πρὸς (C intellecta Thrasybulí ratione, omnes Corinthiorum 


Θρασύδουλον τὸν Μιλήτου τύραννον διαπέμψασθαι 
πυνθανόμενον, ὅπως αὐτῷ τὰ τῆς ἀρχῆς ἀσφαλῶ; 

ἔξει. Τὸν δὲ Θρασύδουλον τῷ ἀπαγγεῦλαντι ταῦτα ptr 
δὲν ἀκοχρίνασθαι" ἀπαγαγόντα δ᾽ εἰς λήϊον, τῶν àsta- 
χύων τοὺς ὑπερέχοντας ἐχτέμνειν τε χαὶ ῥιπτεῖν, καὶ 
οὕτως ἀποπέμψαι τὸν ἐσταλμένον. Τὸν δὲ ἐκανελ- 
ϑόντα, xai τὴν τοῦ Θρασυδούλου συμδουλύν ἐρωτώ- 
μενον, εἰπεῖν, εἰς παραπκλῆγα πεμφθῆναι, χαὶ διηγεῖ- 


principes sustulisse. Ad eumdem modum Sextus 
etiam cum Gabinis egit: et melioribus oceisis , 
eorum pocunias vulgo distribuit. Deinde iilis de- 
letis, reliquis deceptis, εἰ omnia credentibus, 
cum Romanis captivis et transfugis, quos ea de 
causa multos coegerat, urbem occupavit, patrique 
tradidit. Sed is, ea filio concessa, cum aliis populi 
bellum gessit. 


6θαι ὅσα ixslvo; ἐποίησε, μή τι πρὸς ὃ ἡρωτήθη φθεγξάμενο; * τὸν δέ γε Περίανδρον δυνειχέναι τὸν τοῦ 8pa- 
συδούλου λογισμὸν, καὶ τοὺς ὑπερέχοντα; τῶν Κορινθίων ἅπαντας ἀπολέσαι. Καὶ ὁ Σέξτος οὖν οὕτω τοὺς 
Γαουΐῖνου; μετῆλθε, xal τοὺ: μὲν χρείττους ἀκώλλυο, τῷ πλήθει δὲ τὰ σφῶν διένεμε χρήματα. Καὶ μετὰ 
φοῦτ᾽ τῶν μὲν διαφθαρέντων ἤδη, τῶν δὲ λοιπῶν ἠπατημένων, καὶ πάντα πιστευόντων αὐτῷ, μετὰ τῶν 
αἰχμαλώτων Ῥωμαίων, καὶ τῶν αὐτομόλων, οὖς πολλοὺ; διὰ τοῦτο συνήθροισε, χατέσχε τὴν πόλιν, xal τῷ 
πατρὶ πκαραδίδωχε. Καὶ ὃς ἐχείνης τῷ υἱῷ παρεχώρησεν, αὐτὸς δὲ πρὸς ἄλλα ἐπολέμησεν ἔθνη. 


UM". Τοὺς δὲ τῆς Σιδύλλης 
καὶ ἄχων προσεποιήσατο. Γυνὴ γάρ τις θεόμαντις, 
ἂν Σιδύλλαν ὠνόμαζον, ἐς τὴν Ρώμην ἐλήλυθε, βι- 
Ga τρία ἣ ἐννέα φέροναα, xal ταῦτα πρίασθαι τῷ 
Ἑαρκυνίῳ ἐδίδου, καὶ τὴν τιμὴν τῶν βιδλίων ὡρί- 
Φφατο. "Exsívou δὲ μὴ προσεσχηχότος αὐτῇ, τὸ ἕν ἣ 
«τὰ τρία τῶν βιδλίων χατέχαυσεν. Ὡς δ᾽ αὖθις χα- 
«ολιγώρει αὐτῆς ὁ Ταρχύνιος, χαχὰ τῶν λοιπῶν 
ὁμοίως διέφθειρε. Μελλούσης δὲ xal τὰ Ext λοιπὰ 
καταφλέξειν, ἠνάγχασαν αὑτὸν οἱ οἰωνισταὶ, τὰ γοῦν 
σωζόμενα πρίασθαι. Kol ὠνήσατο ταῦτα, ὅσου τὰ 


χρησμοὺς Ῥωμαΐοις Ὁ ΧΙ. Cieterum oracula Sibyllina vel invitus po- 


pulo Romano comparavit. Mulier enim quedam 
fatidica, quam Sibyllam nominsbat, Romam 10 aut 
ix libros allatos, Tarquinio certo pretio venales, 
proposuit. Illo vero eam negligente, ve) anum vel 
wes libros exussit. Ut iterum ἃ rege despecta 
est, ex reliquis totidem abolevit. Cum aotem eos 
eliam qui restabant crematura esset, augures eum 

reliquos emere coegerunt : idque tanti, quanti 

universos parare potuisset. Eos libros duobus 50» 
natoribus ssservandos tradidit : quique scripta 


Varie lectiones et note. 
—— Ten ρόδο Sal Vide Henric. Valesium ad Harpocrationem, pag. 301, ubi de hac voce. 
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ilia non satis assequerentur, duós viros e Græcia A πάντα. χτήσασθαι ἔμελλε, xal δύω βουλευταῖς ἀν- 


mercede accersiverunt, qüi eos legerent, atque in- . 
. γραμμένων συνίεσαν, εἷς τὴν Ἑλλάδα στείλαντες, 


Aerpretarentur. Finitimi aulem cognoscendi avidi, 
quid iis libris contineretur, altero custodum M. 
.Aquilio largitionibus corrupto, quxdain. transcri- 
pserunt. Quo facinore cognito, Marcus culeo insu- 
tos, atque:submersus est. Id supplicii genus post 
in parricidis observatum : ut neque terra, neque 
aqua, neque sol eorum morte inquinaretur. Tem- 
plum in monte Tarpeio ex patris voto zdiflcavit. 
Cum vero terra ad fundamenta jacienda effodere- 
tur, viri recens mortui capite invento, quod san- 
guis nondum destituerat, Romani Tyrrhenum va- 
tem percontati sunt, quid portenderet ? At ille id 
signum in Tyrrheniam translaturus, certum in terra 
spatium designavit : in eoque Rom: situ et Tar- 
peio monte iucluso, legatos rogavit, An ea Roma 
esset ? an is mons esset ? an caput ibi inventum esset]? 
ut illis uibil suspicantibus, et ita esse affirmanti- 
bus, illius portenti vis in eum locum, in quo de- 
scriptio facta esset, transferretur. Sed 339 legati 
ab illius filio fraudem prius edocti, cum rogarentur : 
Non hic, inquiunt, Roma colitur, sed in Palatio : 
et mons Rome est, et caput in monte. illo inventum 
est. Vatis calliditate liac ratione elusa, omnem ve- 
ritatem didicerunt, et civibus suis renuntiarunt, 
eos fore potentissimos, et plurimis imperaturos. 
Igitur h»c quoque res fiduciam illorum auxit, et 
mons ex eo Capitolium est appellatus. Quia vero 


δράσι φυλάσσειν παρέδωχεν. Ὡς δ᾽ οὐ πάνυ τῶν γε- 


δύω ἄνδρας ἐχεῖθεν μισθοῦ ἤγαγον, τοὺς ἀναγνωτο- 
μένους ταῦτα καὶ ἑρμηνεύσοντας.. Οἱ δὲ περίοιχοι 
μαθεῖν ἐθελήσαντες, ὅ τι ποτὲ τὰ διὰ -«ὧν βιδλίων 
εἴη δηλούμενον, τὸν ἕτερον τῶν φυλασσόντων αὐτὰ 
Μάρχον ᾿Αχίλλιον χρήμασιν ἀναπείσαντες, μετεγρἅ- 
ψαντό τινα. Γνωσθέντος δὲ τοῦ ἔργου, ὁ Μάο- 
xo; δύω βύρσαις συῤῥαφείσαις ἐμδληθεὶς, χατεπον- 
«ώθη, ὃ ἐξ ἐχεένου μετέπειτα χατὰ τῶν πατροχτό- 
vov ἐπεχράτησε γίνεσθαι, ἵνα μὴτε ἡ γῇ, μήτε τὸ 
ὕδωρ, μῆτε ὁ ἥλιος μιανθῇ αὐτοῦ θνήσχοντος. Τὸν 
δὲ νεὼν τὸν ἐν τῷ Ταρπεΐῳ ὄρει χατὰ τὴν τοῦ πα- 
τρὸς εὐχὴν ᾧχοδόμει. Τῆς δὲ γῆς εἰς τὴν τῶν θεμε- 
λίων χαταδολὴν ἀναῤῥηγνυμένης, ἀνδρὸς νεοθνῆτος 
χεφαλὴ ἀνεφάνη Éva:poc ἔτι. “Ἔπεμψαν οὖν 'Po- 
μαῖοι πρὸς ἄνδρα Τυρσηνὸν τερατοσχόπον, ἐρω- 
τῶντες τὸ διὰ τοῦ ἰφανέντος δηλούμενον. Ὁ δὲ τὸ 
σημεῖον εἰς τὴν Τυρσηνίδα μεταθεῖναι μηχανησάμε- 
γος, διάγραμμα ἐπὶ τῆς γῆς ἐποιήσατο, xai εἰς 
αὐτὸ τὴν τε τῆς Ῥώμης θέσιν ἐντείνας, xal τὸ Tap- 
πεῖον ὄρος, ἔμελλε τοὺ; πρέσξεις ἀνερέσθαι, ᾿ Ἢ 
Ρώμη αὕτη ἐστί; τὸ ὄρος τοῦτό ἐστι; ἡ κεφα.1ὴ 
ἐγταυθαεύρέθη ; ἵν᾽ ἐχείνων μηδὲν ὑποτοπησάντων 
xaX συμφησάντων ἡ δύναμις τοῦ σημείου εἰς τὸ χω- 
ρίον, ἐν ᾧ διεγέγραπτο, μετασταίη. Καὶ ὁ μὲν 
ταῦτα ἐτεχνήσατο " οἱ & πρέσδεις καρὰ τοῦ υἱέος 
ἐχείνου μαθόντες τὸ τέχνασμα, ἐρωτώμενοι " Οὐκ 


Tarquinius ad templi exzdificationem pecunia age- C ἐγταῦθα οἰκεῖται ἡ Ρώμη, &AA' ἐν τῷ Παιλωτίῳ, 


bat, Ardeatibus illato bello, neque pecuniam ac- 
quisivit, et regno excidit. Qu: calamitas ex prodi- 
giis est prasignificata. Nam et vultures ex hortis 
ejus pullos aquilarum expulerunt : et anguis ingens 
€ conclavi, in quo cum amicis convivabatur, et 
35psum et convivas fugavit. lis de causis Titum et 
Aruntem filios, Delphos misit. Quibus cum Apollo 
respondisset, tum eum imperium amissurum, cum 
€i: humana voce loqueretar, spe bona sibi 
blamditus est, nunquam id oraculum eventurum 
raus. Erat autem L. Junius, sororis Tarquinii filius, 
cujus patrem et fratrem tyrannus sustulerat. [8 
vitz suz timens, stultitiam simulavit, cujus numine 
tulior esset : unde Bruti nomen est adeptus, quod 


xal τὸ ὄρος ἐν τῇ 'Ῥωμαίων ἐσεὶ, xal ἡ κεφαλὴ 
év τῷ ὄρει ἐκείνῳ εὑρέθη. Οὕτω δὲ τῷ τερατοσχό- 
πῳ διαχρουσθέντος τοῦ μηχανήματος, πᾶσαν ἐχεῖ- 
vot τὴν ἀλήθειαν ἔμαθον, xaX τοῖς. πολίταις ἀνήγγει- 
λαν, ὅτι χράτιστοι ἔσονται, xal πλείστων ἄρξουσιν. 
Ἐλπὶς οὖν χὰχ τούτου αὐτοῖς προσεγένετο, χἀντεῦ- 
θεν τὸ ὄρος μετωνομάσθη παρ᾽ αὐτῶν Καπιτώλιον 
Καπίτα γὰρ τῇ Ῥωμαίων διαλέχτῳ. ἡ χεφαλὴ ὀνο- 
μάζεται. Δεηθεὶς δὲ χρημάτων εἰς τὴν οἰχοδομὴν 
ναοῦ ὁ Ταρχύνιος, ᾿Αρδεάταις ἐπήνεγχε πόλεμον, 
ὅθεν οὔτε χρήματα προσεχτήσατο, xai τῆς βασιλείας 
ἐξέπεσε. Γεγόνασι δ᾽ αὐτῷ χαὶ σημεῖά τινα δηλω. 
«κιχὰ τῆς ἐχπτώσεως. "Ex τε γὰρ τοῦ χήπου αὐτοῦ 
Υὔπες νεοσσοὺς ἐξήλασαν ἀετῶν" χαὶ ἐξ ἀνδρῶνος, 


fatuum signiflcat. Ob eam stultitie simulationem D ἐν ᾧ συνειστιᾶτο φίλοις, ὄφις μέγας ἐπιφανεὶς αὖ. 


3 Tarquiniis Delphos ductus, ludibrium verius 
quam comes; etsi profitebatur se deo baculum 
dono laturum, in quo cum nihil appareret boni, 
ea quoque de causa ridebatur. Verum ea re per 
ambages effigiem quamdam ingenii sui reprasen- 
tabat. Nam eo excavato, clam aurum infuderat : 
ut ostenderet, ingenium quoque suum integrum et 
bonorabile.sub ignominioso stultitie velamento 
delitescere. Adolescentibus porro interrogantibus, 
quis patri successurus esset ? Respondit deus, eum 
qui matrem prius oscularetur, rerum potiturum. 
Quo Brutos intellecto, terram, quasi fortuito pro- 
lapsus, deosculatus est. quam communem omnium 
matrem esse recte judicavit. Idem Brutus Tarqui- 


«τόν τε xa τοὺς συσσίτους ἐξέδαλε. Διά τοι ταῦτα ἑ-: 
Δελφοὺς Τῖτόν τε xal ᾿Αῤῥοῦντα τοὺς υἱοὺς ἔπεμφε. 
Τοῦ δὲ ᾿Ακόλλωνος χρήσαντος τότε τῆς ἀρχῆς ix- 
πεσεῖσθαι αὐτὸν, ὅτε χύων ἀνθρωπίνῃ φωνῇ χρήσαιτο, 
ἀγαθαῖς ἐλπίσιν ἠώρητο, μὴ οἰηθείς ποτε γενέσθαι - 
τὸ μάντευμα. Ἦν δὲ Λούκιος Ἰούνιος ἀδελφῆς τοῦ Ταρ- 
κυνίου υἱὸς, οὗ τὸν πατέρα χαὶ τὸν ἀδελφὸν ὁ Ταρχύ 
γιος ἔχτεινεν. Οὗτος οὖν, χαὶ περὶ ἑαυτῷ δεδοιχὼς, 
μωρίαν προσεκοιήσατο, ταύτην ἑαυτοῦ προστησά- 
μενος σώτειραν. Διὸ καὶ Βροῦτος ἐπεχλήθη" τοὺς 
γὰρ εὐήθεις οὕτω τοῖς Λατίνοις ἔθος χαλεῖν. Πλατ- 
τόμενος οὖν τὸν μωραίνοντα, τοῖς τοῦ Ταρχυνίου 
παισὶν εἰς Δελφοὺς ἀπιοῦσι συμκαρελήφθη ὡς ἄθυρ- 
μα. Ὁ δὲ καὶ ἀνάθημα φέρειν ἔλεγε τῷ Θεῷ * τὸ δ᾽ 
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fjv βάχτροντι μηδὲν Ex τοῦ φαινομένου ἔχον χρηστὸν, A nios, ob stuprum Lucretiz oblatum, urbe ejecit, 


£v xal ἐπὶ τούτῳ ὠφλίσχανε γέλωτα * τὸ δ᾽ ἦν 
οἷον εἰκών τι: τῆς xat' αὐτὸν προσποιήσεως. Κοι- 
λάνα: γὰρ αὐτὸ, λάθρα χρυσίον ἐνέχεεν" ἐνδειχνύ- 
μενος δι᾽ αὐτοῦ, ὡς χαὶ τὸ φρόνημα αὐτῷ τῷ τῆς 
μωρίας ἀτίμῳ σῶον xal ἔντιμον χαταχρύπτεται. 
"Egopévov δὲ τοῦ Ταρχυνίου viov, τίς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ πατρὸς διαδέξεται, ἔχρησεν ὁ Θεὸ;, τὸν 
πρῶτον τὴν μητέρα φιλήσαντα τὸ χράτος ἕξειν. Ὃ 
συνεὶς ὁ Βροῦτος, ὡς τυχαίως χαταπεσὼν, τὴν γῆν 
. κατεφίλησεν, αὐτὴν μητέρα πάντων ὑπάρχειν χρί- 
νας ὀρθῶς. Οὗτος; γὰρ ὁ Βροῦτος τοὺς Ταρχυνίους 
κατέλυσεν, αἰτίαν τὸ περὶ τὴν Λουχρητίαν συμδεθη- 
xb; πρηστησάμενο;, xai ἄλλω; μισουμένους παρὰ 
πάντων διὰ τὸ τυραννιχόν τε xal βίαιον. 'H δὲ Aouxpt- 
τία θυγάτηρ μὲν ἣν Λουχριτίου Σπονρίου, ἀνδρὸς τῶν 
τῆ; συγχλήτου ἑνὸς (89), γαμετὴ δὲ Κολ) ατένου Tap- 
χυνίου τῶν ἐπιφανῶν, ἐπέ τε χάλλει xax σωφροσύνῃ 
τυγχάνουσα περιδόητος. Ταύτην Σέξτος ὁ τοῦ Tap- 
χυνίου νἱὸς αἰσχῦνα: σπούδασμα ἔθετο, οὐχ οὕτω τοῦ 
χάλλου; αὐτῆς ἐρασθεὶ;, ὡς ἐπὶ τῷ σώφρονι ἐπιίου- 
λεύων αὑτῆς. Τηρήσας οὖν τὸν Κολλατῖνον τῆς οἰχίας 
ἀποδημοῦντα, νυχτὸς ἔλθὼν πρὸς αὐτὴν, ὡ; πρὸς γα- 
μετὴν συγγενοῦς, χατέλυσε παρ᾽ αὐτῇ. Καὶ πρῶτον 
μὲν (90) λόγοις ἐπείρα συγγενέσθαι αὐτῇ, εἶτα χαὶ 
βίαν προσῆγεν" ὡς δ᾽ οὐδὲν ἐπέραινεν, ἀποσφάξειν 
ἠπείλησεν ὡς δὲ χαὶ τοῦ θανάτου χατωλιγώρει, 
δοῦλον παραχαταχλινεῖν αὐτῇ ἐπηκπείλησε, xai ἄμ- 
qe χταγεῖν, xal λόγον διαδώσειν, ὡς εὑρὼν αὑτοὺς 


ante ob tyrannidem et violentiam omnibus invisos. 
Lucretia vero fllia fuit Spurii Lucretii senatoris, 
uxor 333 Tarquinii Collatini viri illustris, ele- 
gantia foripz et castitate celebris. Hujus stupraudze 
libido Sexto Tarquin'o incessit, non tam ob pul- 
chritudinem, quam ut ejus famz ac pudicitiz labem 
aspergeret. Itaque captita Collatiui absentia, noctu 
apud eam, ut cognati uxorem, divertit..Ac primum 
verhis eam tentat, deinde vi, cum nibil proficer: t, 
mortem nmipalur : quam illa contemcrente. dixit 
86 servum cum ca positurum, ct ambos occisu- 
rum : eamque causam czed s editurum, quod eos ia 
concubitu deprehensos percu.isset. Hoc Lucretiam 
commovit ; ac verita, ne res ita esse acta credere- 
tur, adultero obsecuta, pugionem sub cervicali 
posuit : sccersitoque marito et patre, Bruto ct P. 
Valerio cumitantibus, quid accidissct, cuni fletu 
et suspiriis exposuit. Deinde subjecit : Ego que we 
decent, faciam : vos si viri estis, εἰ neccm-meam «l- 
ciscemini, et. vosmelipsos-in libertatem vindicat itis : 
«c Iyrannis ostendetis, quales. viros qualemque ma- 
tronam violarint, Hzc elocuta, stati: pug oue clam 
arrepto seipsam inteiemit. Quibus illi auditis et vi- 
eis, ingentem dolorem ceperunt. Drutus vero Publii 
consilio et alacri op»ra usus, matronam multis e 
populo jacentem ostendit : et apud exteros babita 
concione fecit, ut occulium tyrannorum odium 
erumperet, seque Tarquinium non amplius rece- 


συγχαθεύδοντας ἔχτεινε. Τοῦτο τὴν Aovxptzíay (, pturos affirmarent. His actis Brutus, urbe aiiis 


ἑτάραξε, xal φοδηθεῖσα μὴ πιστευθείη ταῦθ᾽ οὕτω 
γενέσθαι, ἐνέδωχε, xai μοιχευθεῖσα ξιφίδιον ὑπὸ τὸ 
προσχεφάλαιον ἔθετο, xal μεταπεμψαμένη τόν τε 
ἄνδρα xai τὸν πατέρα, συνεπομένων αὑτοῖς τοῦ τε 
Βρούτου xai Ποπλίου Οὐαλλερίον, χατεδάχρυσε, καὶ 
στενάξασα τὸ δρᾶμα πᾶν διηγήσατο" εἶτα ἐπήγαγε" 
Kel ἐγὼ μὲν τὰ πρέποντα ἐμαυτῇ ποιήσω " 


coinmissa, in castra equitavit, eademque wilitibus 
que populo persuasit, Tarquinius re coguita, ad 
urbem properans, excluditur, et cum liberis czte- 
risque aminis Tarquinios confugit. Nam ola Tul. 
lia sibi ipsi manus attulisse fertur. Sic Tarquinius 
regno pulsus est, quod per annos xxv violenter ad. 
mipislirarat. 


ὑμεῖς δὲ, εἴπερ ἄνδρες ἐστὲ, τἰμωρήσατε μὲν ἐμοὶ, ἐλευϑερώθητε δὲ αὐτοὶ, xul δείξατε τοῖς cvpár- 
vct οἵων ὑμῶν ὄντων, οἵαν γυναῖχα ὕέρισαν. Τοιαῦτα εἰποῦσα εὐθὺς τὸ ξιφίδιον ὑφελχύσασα κατέχτεινεν 
ἑαυτήν. ᾿Αχούσαντες δ᾽ ἐκεῖνοι ταῦτα, χαὶ θεασάμενοι, ὑπερήλγησαν, καὶ τῷ Ποπλίῳ συμδούλῳ χαὶ προθύμῳ 
πρὸς τοῦργον ὁ Βροῦτος χρησάμενος, τὴν τε γυναῖχα πολλοῖς τῶν τοῦ δήμου χειμένην ὑπόδει:ε" χαὶ πρὸς 
τοὺς λοιποὺς δημηγορήσας, τὸ πρὸς τοὺς τυράννους μῖσος ἐχφῆναι πεκοίηχε, χαὶ μηχέτι δέξασθα: συνέ- 
θεντο τὸν Ταρχύνιον. Ταῦτα tk πράξας, xai τὴν πόλιν ἐπιτρέψας τοῖς ἄλλοις, αὐτὸς πρὸς τὸ στρατόπεδον 
ἐξιπκπάσατο, καὶ τὰ αὐτὰ τῷ δήμῳ. συνέπεισε, xai τοὺς στρατιώτος ψηφίσασθαι. Ὁ δέ γε Ταρχύνιες 
τὰ συμδεδηχότα μαθὼν, xal πρὸς τὴν πόλιν ἐπειχθεὶς (91), ἀπεώσθη, xal πρὸς τοὺς Ταρχυντσίους 
μετὰ τῶν παίδων xaX τῶν ἄλλων ὀμοφρύόνων χατέφυγε, μόνης 45; Ἰουλλίας, ὡς λόγος, ἑαυτὴν ἀν- 
ελούσης. Ὁ μὲν οὖν Ταρχύνιος πέντε xai εἴχοσι τυραννίσας ἐνιαυτοὺς, οὕτως ἐξέπεσε τῆς ἀρχῆς. | 

. IB. Οἱ Ρωμαῖοι δὲ πρὸς τὸν Βροῦτον ἀπέχλιναν, ἢ XII. Romani vero Brutum, inclinatis in eum 
καὶ αὑτὸν εἴλοντο ἄρχοντα. Ἵνα δὲ μὴ ἡ govzpyia — studiis, magistratum elegerunt. Verum ne. monar- 
βασιλεία δοχῇ, καὶ συνάρχοντα αὐτῷ ἑψηφίναντο τὸν — chia regia redacta videretcr, Lucreti maritum 
«τῆ: Λουχριτίας ἐχείνης ἅ ὄρα, τὸν Κολλατῖνον Tap- Tarquinium Collatinum, ei collegam dederunt : 


χύγιον, ὡς ἀπεχθῶς πρὸς τοὺς τυράννους πιστευό- 
μενον ἔχειν διὰ τὴν βίαν τῆς γυναιχό;. Ex δέ γε 


qui ob vim uxori ξύ:δ factam, tyrannis infestus esse 
crederetur. À Tarquinio legati reditum flagitantes 


Varie lectiones et note. 


(89) Eroc. Deest in Reg. mE 
(90) Ka! πρῶτον μέν. Dionis excerpta Valcsiana, 
lib. 1, p. 574. 


(91) Τὴν αὐ.» ἐπεχυείς. Alter e Reg. codJ. et 
Colb. ἐπειχθείς. Alter leg. ἐπιχθείς. 
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«ev. Tapxówo; δὲ, ἀπογνοὺς τὴν ix  wpobo- A concusso luco, juxta quem castra erant posita, in- 


σίας τῆς βασιλείας ἀνάληψιν, προσῇει τοῖς Τυρση- 
γοῖς. Οἱ δὲ δυνάμει βαρείᾳ χατῆγον αὐτόν. ᾿᾽Αντεξ- 
ἦγον δὲ καὶ τοὺς Ῥωμαίους οἱ ὕπατοι. ᾿Αρχομένης 
δὲ ἰὸς páyn;, “Αῤῥων ὁ Ταρκυνίου παῖς, καὶ Βροῦ- 
τος ὁ Ῥωμαίων ὕπατος, ἀλλήλοις περιπεσόντες ἐμά- 
χοντο. xal ἀφειδήσαντες ὁπὸ θυμοῦ ἑαυτῶν συνᾶν» 
ἔθανον. Μεγάλης δὲ τῆς μάχης γενομένης, καὶ πολ" 
λῶν ἑχατέρωθεν πεσόντων, ἄχριτος ἦν ἢ νέκη. Nu- 
κτὸς δ᾽ ἐπελθούσης λέγεται σεισθῆναι τὸ ἄλσο: παρ᾽ 
ᾧ ἑατρατοπεδεύοντο, xal φωνὴν ἐχκεσεῖν ἐχεῖθεν 
μεγάλην, φράζουσαν, ἑνὶ πλείους τεθνάναι ᾿Γυῤῥη“ 
νῶν ἢ Ῥωμαίων. "Aya δὲ τῇ φωνῇ Ῥωμαῖοι μὲν 
μέγα καὶ θαρσαλέον ἠλάλαξαν. Πτοία δ᾽ ἐνέπεσε 
Τυῤῥηνοῖς, xal θορυδηθέντες τοῦ στρατοπέδου ἐξ- 
ἐπετον. Εἶλον δ᾽ οἱ Ρωμαῖοι τοῦτο, xal διηρπάχασιν. 
Ἀριθμηθέγντες δὲ of νεχροὶ τῶν ἐν τῇ μάχῃ θανόν- 
των, εὑρέθησαν οἱ μὲν τῶν Τυῤῥηνῶν ἐπὶ μυρίοις 
χιοι xai τριαχόσιοι, οἱ δὲ Ῥωμαῖοι παρ᾽ ἕνα 
τοσοῦτοι. Ἑθριάμδευσε δὲ Οὐαλέριος Ποπλικόλας 
πρῶτο; ὑπατεύων. UO δὲ Ταρχύνιος μετὰ “ἣν με- 
γάλην μάχην, ἐν fj xai τὸν υἱὸν ἀπέδαλε μαχεσάμε- 
γον Βρούτ.;, χαταφυγὼν εἰς τὸ Κλούσιον, ἰχέτευε 
Λάρτην Ποροῖναν, ἄνδρα μεγίστην ἔχοντα δύναμιν 
τῶν Ἰταλιχῶν βασιλέων. Καὶ ὃς αὐτῷ βοηθήσειν 0x- 
&cyexo. Καὶ πρῶτον μὲν ἔπεμψεν εἰς Ῥώμην, χε- 
λεύων δέχεσθαι τὸν Ταρχύνιον. Ὡς δὲ οὐχ ὑπήκου- 
σαν, ἀφίχετο μετὰ βαρείας δυνάμεως. Ποπλιχόλας 
δὲ Οὐαλέριος εἰ; ἀρχὴν τὸ δεύτερον αἱρεθεὶς, καὶ μά- 


gens vox edita est, quæ diceret uno plus Etrn- 
£Corum cecidisse in acie, vincere bello Romanum. 
Unaque cum ea vocc Romani magno et confilenti 
clamore sublato, terrorem incusserunt Tyrrhenis, 
dt per tumultum castra desererent, que ἃ Roma- 
nis capta οἱ direpta sunt. Numeratis interfectorum 
cadaveribus , Tyrrhenorum xi millia ccc sunt 
reperta, ltomanorum uno minus iotidem. Valerius 
Publicola primus in consulatu triumpbavit. Tar- 
quinius post magnam illam pugoam, in qua fllium 
quoque amiserat, ἃ Bruto interfectum, Clusium 
sopplex confugit ad Lartem Porsenam, ltalicorum 
regum potentissimum : qui, auxiliis promissis, cum 
primum per legatos a Romanis, ut Tarquinium 
reciperent, non impelrassct, cum magno venit exer- 
citu. Valerius l'ublicola denuo consul ereatus, vul- 
neribus acceptis, lectica ex pugna elatus est. Por- 
sena urbem premente, Romanos annon: penuria 
afflixit : sed casu quodam, ac potius divino consilio 
factum est, ut Porsena bellum omitteret, Nam quie 
dam Mutius Cordus, cum omni virtute prsstans, 
tum militari fortitudine przstantissimus, cogno- 
mento Sczvola, Tyrrheno habitu, sermonem etiam 
Tyrrhenorum imitans, bostium castra íngressus, 
cum Porsenam non satis nosset, nec rogare aude- 
ret, scribam cum rege sedentem pari ornatu, 
stricto ense interfecit. Comprcehensus, cum ínter» 
rogaretur, dexira accenso ad saerificium foculo 


Xr» συνάψας, xat τραυματισθεὶς, ςοράδην τῆς μάχης C injecta, interim dum caro uritur, intrepido vultu 


ἐξεχομίσθη. Ἐπιχειμένον δὲ τοῦ Πορσίνα τῇ πόλει, 
λιμὸς ἥπτετο τῶν Ῥωμαίων. "Ex τινος δὲ συμόε- 
βδηχότο:, ἣ μᾶλλον ἐχ προνοία: γενομένου, ὁ Πορσί» 
νας τὸν πρὸς Ῥωμαίους χατέλυσε πόλεμον. 'Avhp 
γάρ τις Μούχιος Κόρδος, εἰς πᾶσαν ἀρετὴν ἀγαθὸς, 
ἐν δὲ τοὶς πολεμιχοῖς ἄριστος, Σχαιόλας τὴν ἐπέχλη- 
cw, ὃ δηλοῖ τὸν μουόχειρα, ἣ μὴ ἀρτιόχειρα, τὸν 
Πιρσοῖναν ἀνελεῖν βουλευσάμενος, παρῆλθεν εἰς τὸ 
ἐχείνου στρατόπεδον, Τυρσηνίδα φορῶν ἐσθῆτα, xal 
ὁμοίᾳ χεχρημένος φωνῇ. Καὶ σαφῶς μὲν τὸν Πορσί- 
ναν οὐκ εἰδὼ;, ἔρεσθαι δὲ δεδιὼς, τὸν γῥαμματέα 
αὐτοῦ σνγχαθήμενον αὐτῷ, καὶ ὁμοίως ἔχοντα τῆς 
στολῆς, σπασάμενος τὸ ξίφος ἀπέκτεινε, xal συλλῃ- 
φθεὶ; ἀνεχρίνετο. ἙἘσχαρίδο; δέ τινος τῷ Ποροίγᾷ 
μέλλοντι θύειν τότε χεχοσμημένης, ὑποσχὼν τὴν 
χεῖρα καιομένης τῆ; σαρχὸς εἱστήχει, πρὸς τὸν Πορ- 
φίναν ἀποδλέπων ἀτρέπτῳ προσώπῳ, ὅθεν αὐτῷ τῆς 
χειρὸ; φθαρείσης ἐγένετο ἡ ἐπίχλησις, μέχρι θαυ- 
μάσας ἐχεῖνος ἀφῆκεν αὐτόν. 'O δὲ Σχαιόλας ἕτερον 
τρόπον ἐσοφίσατο τὸν ἐχθρὸν, καὶ εἶπε " Τὸν φόδον 
σου, Πορσίγα, γεγικηχὼς, ἤττημαί σον τῆς dpa- 
τεῆς, καὶ χάριτι μηγύω, ἃ πρὸς ἀνάγχην obx ἂν 


Porsenam intuens'astitit (unde ἃ clade manus, id 
ei cognomentum est inditum), donec eum rex, 
prope attonitus miraculo, dimisit. 3368 Tum 
vero hostem alio modo fefellit, his verbis : Victe 
(ni metu, virtuli tne succubui, ac beneficio & we 
[cres, quod minis nequirisses ; ccc Romani, iisdem 
praediti animis , in castris (uis versantur: mea 
prima sora [uit. Neque fortune sueceuseo, quod a 
bono viro aberrarim, digniore qui Romanorum sii 
amicus, quam hostis. Ex eo Porsena propensior ad. 
pacis conditiones evasit. Publicola vero tum ter- 
εἰσι consul Tarquinium subinde ad j«s vocavit : 
ut ejus improbitate declarata, vel Porsena judice, 
justissimo exsilio multatus existimaretur. Sed cum 
Tarquinius respondisset, se Porsenam noa adnit- 
tere arbitrum, si belli socius esse desineret, Por- 
sena causa ejus improbata, bellum deposuit. Tar- 
quinii vero post etiam auxiliis ünitimarum gen- 
tium, regnum szpe recuperare conati, omnes ín 
praeliis occubuerunt : przier senem, qui Superbus 
dicebatur. Sed et ille tandem Cumis apud Opicos 


periit. 


ἐξηγόρευσα. Τριακάσιοε Ῥωμαίων τὴν αὐτὴν ἐμοὶ γνώμην ὄχοντες ἐν tQ σερατοπέδῳ σου δια- 
τρίδουσιν, ὧν ἐγὼ προεπιχειρήσας κλήρῳ «᾿αχὼν, οὖχ ἄχθομαι τῇ τύχῃ, διαμαρτὼν ἀνδρὸς 
ἀγαθοῦ καὶ φίλου pa Aor ἢ πολεμίου Ρωμαίοις εἶναι προσήκογτος. ᾿Ἔντεῦθεν ὁ Πορσίνας πρὸς «ὰς 
συμδάσεις ἐγένετο προθυμότερος. Ὃ δὲ Ποπλιχόλα; τὸ τρίτον ὑπατεύων τότε, προὐχαλεῖτο συνεχῶς τὸν 
Ταρχύνιον ἐπὶ δίχῃ, ὡς ἐξελέγξων χάχιστον, xai ἐχπεπτωχότα τῆ; ἀρχῆς ἐνδιχώτατα, τοῦ llopaivou 
διχάζοντος. ᾿Αποχριναμένου δὲ Ταρχυνίου, μὴ αἱρεῖσθαι Πορσίναν διαιτητὴν, εἰ σύμμαχος ὧν με- 

δάλλεται, Καταγνοὺς ὁ Πορσίνας, τὸν πόλεμον χατελύσατο, Καὶ μετὰ ταῦτα δὲ πιλλάγας, οἷν —R 
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δέ 


cav οἱ Ταρχύνιοι τὴν βασιλείαν ἀναλαδεῖν, τοῖς ὁμοροῦσε Ῥωμαίοι; ἔθνεσι συμμαχούμενοι“ πάντες 
δὲ ἐν ταῖς μάχαις διεφθάρησαν, πλὴν τοῦ γέροντος, ὃς xaX Σούπερθδος ἐχαλεῖτο, εἴποι ἄν τις Ἕλλην ἀνὴρ 
Ὑπερήφανος. Κἀχεῖνος δὲ μετέπειτα εἰς Κύμην τὴν ἐν ὀπιχίᾳ γενόμενος, ἐτελεύτησεν. 


ΧΠΙ. Tarquinioruom res eo denique redicrunt. A 
ilis autem pulsis, Romani consules, ut dictum est, : 


creaverunt ; ex quorum numero P. Valerius quar- 
tum fuit consul, cognomento Publicola. Qui cum 
sine collega magistratum gereret, Romani offensi, 
eum nou Bruti consulatus heredem, sed tyrannidis 
Tarquinii successorem exstitisse, qui cum omni- 
bus fascibus et securibus, ex edibus tantis tamque 
splendidis prodiret, dixeruut. Etenim domum 
sumptuosiorem habebat, foro propinquam. Quo 
Publicola cognito, plurimis opiGcibus .accersitis, 
sedes noctu destruxit atque evertit: ut Romani 


"Γ΄. Οὕτω μὲν οὖν τοῖς Tapxuviotz τὰ πράγματα 
ἐπεράνθησαν. ᾿Εχείνων δ᾽ ἐξωσθέντων τῆς βασιλείαρ, 
GXaro: , ὡς εἴρηται, παρὰ τῶν Ῥωμαίων ἡἠρέθησαν, 
ὧν εἷς ἣν xai Πόπλιος Οὐαλέριος, ὃς τετράχις ὑπά- 
τευσεν, ὁ χαὶ Πόπλικόλας ἐπιχληθείς. Οὗτος οὖν μό- 
vo: ἄρχων, καὶ μὴ συνάρχοντα εἰληφὼς, Ῥωμα΄ο:ς 
᾿προσέχρουσε, λέγουσι μὴ τῆς τοῦ Βρούτου χληρονό- 
po? ὑπατείας εἶναι, τῆς δὲ τοῦ Ταρχυνίου τυραννί- 
δος διάδοχον, ὑπὸ ῥάδδοις ὁμοῦ πάσαις xai. πελέχεσι 
προϊόντα ἐξ οἰχίας τοσαύτης τὸ μέγεθος γαὶ τὸ χάλ- 
λο;. Καὶ γὰρ πολυτελεστέραν εἶχεν οἰχέαν, ἐπικει- 
μένην τῇ ἀγορᾷ. Ταῦτα ὁ Ποπλιχόλα; μαθὼν, 


mane id videntes, simul et magnitudinem animi . τεχνίτας πλείστους συναγαγὼν, νυχτὸς χατέδαλε 
ejus mirarentur, et tantam tamque praeclaram do- τὴν oixíav, xal ταύτην χατέσχαψεν' ὥστε μεθ᾽ 
mum eversam esse dolerent. Secures quoque a ἡμέραν τοὺς Ῥωμαίους βλέποντας τὸ γενόμενον, τὴν 
fascibus removit: et fasces ipsos cum in concio- Β piv τοῦ ἀνδρὸ; μεγαλοφροσύνην θαυμάζειν, ἄχθεσθαι 


pem prodibat, populo submisit. Pecunize item tra- 
elationem aliis mandavit, ue consulum per eam 
potentia augerelur, tum primum quzsloribus desi- 
guatis. li principio causarum capitalium cognitioni 
prefuere, ab inquisitione veritatis quzsitores ap- 
pellati : post etiam ærario sunt praefecti, judiciis 
alioruin curæ commissis. Collegam sibi ascivit, 
Lucretiz patrem Lucretium. Quo brevi mortuo, M. 
Horatius in illius 337 locum suffectus, reliquum 
temporis consul fuit. Publicola rursus consul fa- 
etus, collegam habuit T. Lucretium. Deinde cum 
Sabini in agrum Romanum duxissent exercitum, 
consul designatus est M. Valerius, Publicolz (ra- 
ter, et Posthumius Tubertus. Sed cum res bellice 
eousilio et. presentia Publicole administrarentur, 
Marcus duobus preliis victor, in posteriore xii 
millibus hostium cæsis, nullum civem amisit. Se- 
quente anno, denuo consule Publicola, consors Sa- 
binorum et Latinorum adversus ftomam expeditio 
exspectabatur. Erat autem in Sabinis Appius Clau- 
dius, vir et opibus et robote corporis prastans, 
sed opinione virtutis et eloquentia in primis clarus. 
Quas ob res invidia popularium suscepta, cum ob 
dissaasum bellum insidiis appeteretur, magna ami- 
corum et clientium comitatus manu Romam trans- 
fugit. Quibus a Publicola benigne susceptis, Áppius 
inter patres lectus, haud ita multo post prudentia 
gerendz reipublice ad. primam dignitatem perve- 


δ᾽ ὑπὲρ τῆς οἰχίας, διὰ τὸ μέγεθος xal τὸ xd)!so;* 
Καὶ τοὺς πελέκεις δὲ τῶν ῥάδδων ἀπέλυσεν, αὑτάς 
«s τὰς ῥάδδους εἰς ἐχχλησίαν παριὼν ἀφῆχε τῷ δύ.- 
pup ^ καὶ τὴν τῶν χρημάτων διοίχησιν ἄλλοις ἀπένει- 
psv, ἵνα μὴ τούτων ἐγχρατεῖς ὄντες οἱ ὑπατεύοντες 
μέγα δύνωνται, ὅτε πρῶτον οἱ ταμία: γίνεσθαι ἢρ- 
Savto, χοιαίστορας δ᾽ ἐχάλουν αὑτούς. Ol πρῶτον 
μὲν τὰς θανασίμους δίχας ἐδίκαζον, ὅθεν χαὶ τὴν 
προσηγορίαν παὕτην διὰ τὰς ἀναχρίσεις ἐσχήχασι, 
xai διὰ τὴν τῆς ἀληθείας. τῆς Ex τῶν ἀναχρίσεων 
ξήτησιν. Ὕστερον δὲ καὶ τὴν τῶν χοινῶν χρημάτων 
διοίκησιν ἔλαχον, xal ταμίαι προσωνομάσθη σαν. 
Μετὰ ταῦτα δ᾽ ἑτέροις μὲν ἐπετράπη τὰ διχαστήρια" 
ἐχεῖνοι δὲ τῶν χρημάτων ἦσαν διοικηταί. ᾿Απέδειξε 
δὲ ἑαυτῷ συνάρχοντα τὸν τῆς Αουχριτίας πατέρα 
Δουχρίτιον. Ταχὺ δὲ τούτην θανόντος, ἡρέθη Μάρχος 
Ὁράτιος συνάρχειν αὑτῷ τὸν ὑπόλοιπον xatpbv τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. Αἰἱρεθεὶς δὲ xal αὖθις ὕπατος ὁ Ποπλιχό- 
λας, ἔσχε᾽ συνυπατεύοντα Τῖτον Δουχρίτιον. Μετὰ δὲ 
ταῦτα Σαδίνων ἐμδαλόντων εἰς τὴν χώραν, ὕπατος 
ἀνεδείχθη Μάρχος Οὐαλέριος, ἀδελφὸς Ποπλιχόλα, 
xoi Ποστούμιος Τούδερτος; (95). Πραττομένων δὲ 
τῶν πολέμων γνώμῃ xal παρουσίᾳ τοῦ Ποπλιχόλα, 
δυσὶ μάχαις ὁ Μάρχος ἑνίχησεν, ὧν ἐν τῇ δευτέρᾳ 
μηδένα Ρωμαίων ἀποδαλὼν, τρισχιλίους ἐπὶ μυρίοι; 
τῶν πολεμίων ἀνεῖλε. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει πάλιν ὑπάτευε 
Ποπλιχόλας, xai προσεδοκᾶτο Σαδίνων τε καὶ Λατί- 
γων ὁμονοησάντων χατὰ τῆς Ῥώμης προσέλασις. 


nit; ac gentem Claudiam reliquit, quz tempore D "Hv δ' ἐν Σαδίνοις ἀνὴρ Ἅππιο; Κλαύδιος, ἕν «s 


longissimo floruit, summam: adepta auctoritatem. 
Sabini vero eam quoque belli causam nacti, cum 
 mogno exercitu Romam invaserunt : quos Publi- 


cola, optimi ducís officiis functus, pene omnes in- 


terfecit, populoque spoliis hostium et captivis locu- 
pletato, triumphum duxit ; traditaque reipublice 
administratione consulum successoribus, statim 


χρήματι xal σώματος ῥώμῃ πρωτεύων, ἐν ἀρετῆς 
δὲ μάλιστα δόξῃ ἐπιφανὴς, χαὶ λόγου δεινότητι. Καὶ 
διὰ ταῦτα φθονούμενος ἐπεδουλεύετο καρὰ τῶν ὁμο- 
γενῶν, ὅτε συνεδούλευε χαταπαύειν τὸν πόλεμον. 
Διὸ αὐτός τε τῇ Ρώμῃ προσεληλύθει, καὶ πολλοὺς 
τῶν φίλων τε xal οἰχείων συνέπεσθαί οἱ συνέπεισεν. 
Οὖς Ποπλιχόλας φιλοφρόνως ἐδέξατο, τῇ βουλῇ τὸν 


Yaris lectiones et note. 


(95) Ποστούμιος Τούδερτος. Ita duo codd. Reg. et Colb. Livius, lib. jj, M. Valerio P. Postumium 


adjingit. W. 
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KAe2bov προσγραψάμενο:. Ὅθεν ἐμφρόνω; πολι- A obiit, publicis sumptibus elatus, annuo matrona- 


«εὐόμενος ἀνέδραμεν sl; xb πρῶτον ἀξίωμα, xal γέ- 
νος μέγα τὸ Κλαυδίων χατέλιπεν ἐπὶ πλεῖστον ἀνθτ.- 
δαν, καὶ προεληλυθὼς εἰς δόξης ἀχρότητα. Οἱ δὲ 
Za6lvot, xai τοῦτο τοῦ πολέμου ποιησάμενοι πρόγα- 
σιν, στρατῷ μεγάλῳ κατὰ τῆς Ρώμης ἐπήλασαν᾽ οἷς 
τοὺς Ῥωμαίους $ Ποκλιχόλας ἀντεπαγαγὼν. xai 
στρατηγήσας e; ἄριστα, μιχροῦ κάντας ἀπώλεσε, 
καὶ τὸν δῆμον ix τῶν λαφύρωνγ καὶ τῶν αἰχμαλώτων 
ὠφέλησεν. ᾿λγφγὼν δ᾽ ἐπὶ τῇ νίχῃ θρίαμθον, xai 
τυῖς μετ᾽ αὐτὸν ὑπάτοις παραδοὺς τὴν πόλιν, εὐθὺς 
ἐτελεύτησε, δημοσίᾳ ταφεὶς, καὶ θρηνηθεὶ; bp" ὅλον 
ἐνιαυτόν. Οἱ μένται Σαῤῖνοι à' ὀργὴν ὧν ἔπαθον, 
οὐδὲ τὸν χειμῶνα ἡρέμησαν, ἀλλὰ τὴν Ῥωμαῖδα 
χώραν κατόδραμον, καὶ τὸν Ποστούμιον ἑχάχωσαν 
«ὃ δεύτερον ὑπατεύοντα “ xal εἷλον ἂν αὐτὸν πανσυ- 

δὶ, εἰ μὴ Μενήνιως ᾿Αγρίπκας ὁ συνάρχων αὑτῷ kx- 
—* ΠΙροᾳπεοόγτες δὲ αὑτοῖς, πολλοὺς ἔφθει- 
δάν, ὥστε τοὺς λοιποὺς ἀναχωρῆσαι, Μετὰ & ταῦτα 
Σκούριός τε Kásav xal Ὀπιτώριος Οὐεργίνιος 
ὑπατεύοντες τοῖς Σαδίνοις ἐτπείσαντο. Καμερῖνον δὲ 
τὸ ἄστυ ἑλόγτες, τοὺς μὲγ πλείαυς ἀπέχτειναν, τοὺς 
δὲ λοιποὺς ζωγρήσαντες ἀπέδοντο, χαὶ τὴν πόλιν 
κατέσχαψαγ. Ποστούμιος δὲ Κομένυλς xal Ticoc Λάρ- 
κιος δούλους τινὰς ἐπὶ χαταλήψει τοῦ Καπιτωλίου 
συνωμοσίαν θεμέγους συλλαδόντες, ἔφθειραν. Σε- 
φούϊός τα Σουλπίχιος χαὶ Νάρχος Τούλλιας ἑτέραν 
αὖϑις συνωμοσίαν δούλωγ, xal ἄλλων δή τινων 
συστάντων αὐτοῖς προχατέλαδον, ἀγγελθεῖσαν αὖ- 
«οἷς πρὸς τινων τῶν τῆς ἐπιδουλὴς μετεχάντων, o; 
καὶ συσχόντες περισταδὸν χατέχοψαν, τοῖς δὲ μηγυ- 
«al; ἄλλα τε xal πολιτείζ ἐδόθη. Αὖθις 06 πολέμου 
παρὰ Aasivuy χατὰ Ῥώμης χεχινημένου, obx ἦθε- 
λον οἱ κολλοὶ τὰ ὅπλα λαδεῖν, ἀποχοκὴν τῶν χρεῶν 
ἀξιοῦντες γενέαδαι καὶ διὰ τοῦτο χαινήν swa ἀρχὴγ 
kx" ἀμφοτέροις αὐτοῖς τότε πρῶτον ol δυνατοὶ χατ- 
ἐστήσαντο" διχτότωρ ὁ ταύτης ἠξιωμένος ὠγόμᾳσχο’ 
᾿δύναζο δὲ ἐξ ἴσου πάντα τοῖς βασιλεῦσι, Τὴν μὰν 
qàg τοῦ βᾳσιλέως ἐπωνυμίαν διὰ τοὺς Ταρχυνίους, 
ἐμίσησαν * τὴν & ix τῆς μοναρχίας ὠφέλειαν θέλον- 
«ε;, ὡς πολὺ ἰαχυούσης Ec τὰς τῶν πολέμων xal τῶν 


στάδεωνν περιστάσεις, ἐν ἄλλῳ ταύτην ὀνόματι εἴλοντο. 


rum lgctu. Ceterum Sabini ex dolore accepte cla- 
dis, ne hiberno quidem iempore quieverupt, sed 
incursione ig Romanum agrum facta, Posthumium, 
iterum consulem, allixerunt ; eumque cum exer- 
cita cepissent, nisi Menenius Agrippa collega ei 
auxilio yenisset. Tum vero uterque consu), faeto 
in hostes impetu, multos occidit, reliquos profligz- 
vit. Post bec Spurius Cassius ei Opitor Virginius 
consules, pacem cum Sabinis fecerunt : et Came- 
rino capio, plerosque occiderunt: reliqui, oppido 
everso, vsnierunt. Posthumius Cowjnius et T. 
Largius aliquot servos, qui de occupando Capitolio 
conjurarant, occiderunt : quemadmodum Servius 
32398 Sulpicius et M. Tullius post, aliam quoque 
conjarationem servorum oppresserunt, a consciis 
quibusdam indicataw, et conjuratog corona circeum- 
datos trucidarunt. Indicibgs cum alia premia, tuin 
civitas data. A Latinis iterum bello moto, plebs 
arma capere noluit, Bovas tabulas flagitans. Qua- 
propier locupietiores novum magistratus genus 
crearunt, pari in omnes auctoritate, potentia regia 
preditum, quem dictatorem vocarunt. Nam cum 
regis cognomentum propier Tarquinios odisaent, 
ac monarcbup vtilitauea megpa vi ad bella et sedi- 


tienym tumultus prediue erpeterent: verbo re- 


jecto, rem ipsam sub alio nomipe sunt amplexi. 
Fuit igitur, ot dixi, dictatura potestate regno par : 
preterquam quod ei equum conscendere non lice- 
bat, nisi ad bellum ituro, neque nljes ex zrario 


sumptus facere sine decreto, sed jus dicere, et ρ8- 


pite plectere domi et militie, non plebeios dun- 
taxat, sed et equestris et senatorii ordinis licuit, 
nemine eum vel accusare, vel intercedere andente, 
ac ne ipsis quidem tribunis plebis: neque ab eo 
provocatio fuit. Dictatura tamen ultra u menses 
noa extendebatur, nt no quig in tanta polestste 
et auctoritate maxima diutius immoratus, per su; 
perbiam in monarcbim cupiditatem delaberetaur z, 
id quod post Julio Cesari accidit, dictaturain con-. 
tra morem majorum ooneeecnio. 

"Hw μὲν ov, ὡς δἴρηται, ἡ δικτατωρία χατά 


γε τὴν ἐξουσίαν τῇ βασιλείᾳ ἐσόῤῥοπας, πλὴν ὅτι ph, ἐφ᾽ ἵππον ἀναδῆνάι ὁ δικτάτωρ ἠδύνατο, εἰ μὴ 
ἐχσεραᾳτεύεσθαι ἔμελλεν, οὔτε ix τῶν δημοσίων χρημάτω) ἀναλῶσαί τὶ ἐξῆν αὐτῷ, εἰ μὴ ἐηφίσϑη. 
Διχάζειν δὲ χαὶ ἀποχτείνειν xai οἶχοι χαὶ ἐν στρατείαις ἐδύνατο, xal οὐ τ«ρὺς τοῦ δήμου μόνους, ἀλλὰ 
καὶ ἐχ τῶν ἱππέων, καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς βονλῆς. Καὶ οὔτ᾽ ἐγχαλέσαι τις αὐτῷ, οὔτ᾽ ἐγαντίαν «t δαπράξε- 
σθαι fgyv«v, οὐδὲ οἱ δήμαρχοι, οὔτε δίχη ἐφέσιμος ἐγένετο ἀπ᾽ αὑτοῦ. Οὐχ ἐπὶ πλέον δὲ τῶν ἐξ μηνῶν 
ἡ τῆς διχτατωρίας ἀρχὴ παρετείγατο, ἵνα μή τι: αὐτῶν ἐν τοσούτῳ χράτει καὶ ἐξουσίᾳ ἀχράτῳ χρο- 
vícac, ὑπερφρονήσῃ, xai πρὸς ἔρωτα μοναρχίᾳς ἐχχυλιαθῇ * ὅπερ ἐς ὕστερον καὶ ὁ Kalcao ᾿Ιούλιος 
ἔπαϑεν, ἐπεὶ παρὰ τὰ νενομισμένα τῆς διχεατωρίας ἠξίωτο. 

AA'. Τότε μὲν οὖν διχτάτορο: γεγομένον Δαρχίου, D — XIV. Tunc igitur Largio dictatore creato, popu-. 


οὖδὲν ὁ δήμα; ἐνεωξέρισεν, ἀλλὰ καὶ tv τοῖς ὅπλοις 
ἐγένοντο - tiv δὲ Λατίνων ἢσνχίαν ἀγόντων ἐπὶ συν- 
Φήχαις, οἱ δανειαταὶ τοὺ: ὀφειλέτας μετεχειρίξοντο 
Μαιότερον, xa) ὁ ἄῆμος αὖϑις ἐστασίαζε διὰ τοῦτο, 
ὥφτε xal εἰς τὸ Συνέδριον συνδραμεῖν, xal πάντες 


ἂν ὑπὸ τῶγ εἰαπεσόντων ἐν αὐτῷ διεφθάρησαν, εἰ. 


μὴ τινες τοὺ; Οὐολούσχους εἰς τὴν χῴραν ἐμδαλεῖν 
Va χατήγγειλαν, Πρὸς δὲ τὴν τοιαύτην ἀγγελίαν ὁ 
PATROL. GB. CXXXIV. 


ins nevarum rerum studio repodiato, in armis 
fuit. Sed Latino bello pactionibus sopito, cum. ci e- 
ditores nomina sua violentius tractarent, tanta ple- 
bis orta est indignatio, ut in curiam concursus tic- 
ret, ac in eo tumultu patres occisi essent, nisi 
quidam nuntiassent Volscos infesto exercitu ad 
urbem oppugnandam venire. Ad eum nuntium 
plelis quievit, non reverentia senatus, sed ex«n - 
W 
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£opelaic χὰν ταῖς ἐργασίαις, xdr. ταῖς στάσεσιν. ἃ peret, neque manus ad. opus fuisse agiles, ob ventris 


Ἡμῶν δ᾽ ἐνεργούντων οὕτω, σὺ μόνη ἀσυντε.1ὴς 
οὖσα καὶ ἀεργὸς, ὑπὸ πάντων ἡμῶν ὡς δέσποιγά 
τις ὑπηρετῇ, καὶ τῶν ἐκ καμάτου πάγτων ἡμῶν xo- 
ρισμῶν ἀποιλαύεις αὐτή. Ἡ δὲ γαστὴρ συνέθετο, 
καὶ αὑτὴ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχειν. Καὶ εἰ δοκεῖ, ἔφησεν, 
ἐχορήγητόν με ἐάσατε, μηδέν μοι προσφέροντες. 
“Ἔδοξε ταῦτα, xal μή τι τοῦ «.Ἰοιποῦ χορηγεῖσθαι 
tij γαστρὶ χοιγῶς ἐψηφίσθη τοῖς μέλεσι. Τροφῆς. 
δὲ μὴ προσφερομένης αὐεῇ. οὔθ᾽ αἱ χεῖρες πρὸς 
Kpyov ἧσαν εὐχίνητοι, διὰ τὴν ἔνδεια; τῆς 
γαστρὸς ἀτογήσασαι, οὔθ' οἱ πόδες ἔῤῥωντο, 
οὔτε τι ἕτερον τῶν μελῶν τὴν οἰκείαν ἐνέργειαν 
παρεῖχεν ἀκπρόσκοπον, àdAA ἄπραχτα πάντα, 
δυσχίνητά τε, ἣ καὶ τέλεον ἦσαν ἀχίγητα. Kal 


inediam defectas viribus : neque pedes valuisse , ne- 
que ullum aliud membrum suum-munus citra offen- 
sam obiisse : sed omnia fuisse ignava, a'gra aut pe- 
nitus immobilia. Tum vero intellectum esse, ea qua 
ventri pre&bentur, non magis ipsi quam omnibus mem- 
bris suypeditari, ac ea singula (ructum inde suum 
percipere. Ex eo sermone multitudo intellexit, locu-. 
pletum facultates etiam, pauperibus csse utiles. 
Quod si illi suas opes ex mutuis pecuniis augeant 
id tamen in populi detrimentum non cedere. Nam. 
si nihil haberent locupletes, neque pauperes ne- 
cessariis temporibus habituros, unde mutuentur, 
atque urgente necessitate periluros, Hac oratione 
miUgati, decreta ἃ senatu levatiope debitorum, e£ 


τότε συνῆκαν, ὅτι τὰ τῇ γαστρὶ προσφερόμενα, B nexorum ob zs alienum solutione, in gratiam cum 
οὗ μάλλον ἐχείνῃ, ἀ.1λ' αὐτοῖς κεχορήγηνγται, — patribus redierunt. 

καὶ αὑτῶν ἔχαστον ἐχκδίγῃ προσαγομένων zxapaxodqósi. Τούτοις τοῖς λόγοις τὸ πλῆθος συνῆχεν, 
ὡς αἱ τῶν εὐπόρων οὐσίαι χαὶ τοῖς πένησίν εἰσιν εἰς ὠφέλειαν. Καὶ εἰ χἀχεῖνοι ὠφελοῖντο ix δανει- 
σμάτω», xal τὰς οὐσίας αὔξουσιν, οὐχ εἰς βλάδην τοῦτο τῶν πολλῶν ἀποδαίνει ; ὦ; eT γε μὴ ἔχοιεν ol 
πλουτοῦνξες, οὐδ᾽ oi πένητες ἂν ἐν χαιροῖς ἀναγχαίοις ἕξουσι τοὺς δανεΐίσοντας, xal ἀπολοῦνται 
χρείας κατεπειγεύσης. Ἐντεῦθεν ἡπιώτεροι γενόμενοι χατηλλάγησαν, χουφισμὸν τῶν ὀφειλῶν, καὶ 


«ὧν ὑπερημεριῶν ἄφεσιν tij; βουλῆς ψηφισαμένης αὐτοῖς. 


L. Φοδηθέντες δὲ μὴ, σχεδασθείσης αὐτοῖς τῆς 
συστάσεως, ἢ τὰς συνθήχας οὐχ ἐπιτελεῖς ἕξουσιν, 
$ καχωθῶσι διαλυθέντες, xaX ἄλλος χατ᾽ ἄλλην πρό- 
φασιν χολάζοιτο συνεχόμενος, συνέθεντο ἐπαρήγειν 
ἀλλήλοις, ἄν τίς τι ἀδιχοῖτο" xal ὄρχους ἐπὶ τούτῳ 
ὑπέσχον, xai προστάτας αὐτέχα ἐξ ἑαυτῶν δύω προ- 
εχειρίσαντα, εἶτα xal πλείους, ἵν᾽ εἶεν αὐτοῖς χατὰ 
soppopiav βοηθοί (84) τε χαὶ τιμωροί. Καὶ τοῦτο 
υὐχ ὅκαξ ἐποῦησαν, ἀλλ' ἔχτοτε τὸ πρᾶγμα ἀρξάμε- 
32€, οὕτω προέδαινε, χαὶ ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν τοὺς προστά- 
τὰς ὡς ἀρχὴν τινα ἀκεδείχνυσαν, τῇ μὲν τῶν Λατί- 
νων γλώσσῃ χαλουμένου: τριδούνους (οὕτω δὲ οἱ 
λιλίαρχοι χέχληνται), δημάρχους δὲ προσαγορενο- 
μένου; τῇ ᾿Ἑλληνίδι φωνῇ iva δὲ διαστέλληται d 
τῶν τριδούνων προδηγορία, «ol; μὲν τὸ τῶν στρα" 
«ιοτῶν, τοῖς δὲ τὸ τοῦ πλήθους προσέθεντο πρό:- 
ρημα. Οὗτοι δὴ τοῦ πλήθους οἱ τριδοῦνοι f| δήμαρ- 
xot μεγάλων xaxov αἴτιοι τῇ Ῥώμῃ veyvóvast. Τὸ 
μὲν γὰρ τῶν ὀρχόντων ὄνομα οὐχ ἔσχον εὐθὺς, ἰσχὺν 


XV. Caeterum veriti, ne illo coetu dissipato, vcl 
pactis non staretur, vel si digressi essent, alius 
alio nomine comprehensus plecieretur, pepige- 
runt, si cui fleret injuria, mutuo laturos cesso 
opem. Eoque pacto juréjurando firmato, statim 
duos patronos sui ordinis elegerunt ; deinde au- 
xerunt numerum, ut singula: classes suos patronos 
haberent ac vindices. Neque hoc semel fecerunt ;. 
sed ab eo tempore, facto initio, res ita processit ,. 
ut quotannis eos patronos tanquam magistratus de-. 
ligerent, qui tribuni plebis, discriminis causa no- 
minantur: quod ii etiam in re militari tribuni 
dicuntur, qui imperium in mille viros obtinent. li 
tribuni plebis magnasin republica turbas concita- 
runt: qui cum magistraluum nomen non statim 
haberent, potentia cxteros omnes superabant, 
44} quemvis supplicem defendebant, quemvis a 
quo implorati essent asserebant, non contra priva- 
tos duntaxat, sed etiam adversus ipsos magistra- 


9 ὑπὲρ πάντα: vob; ἄλλους ἐχτήσαντο, fipuvév τε ἢ tUS, dictatoribus tantum exceptis. Quod si quis eos 


δεομένῳ παντὶ, xal πάντα τὸν ἐπιδοησάμενον σφᾶς 
ἀφῃροῦντο; οὐχ ἐχ μόνων ἰδιωτῶν, ἀλλὰ xat ἀπ᾽ αὐ- 
τῶν τῶν ἀρχόντων, πλὴν τῶν διχτατόρων. Εἰ δέ τις 
καὶ ἀπόντα; αὐτοὺ; ἐπεχολέσατο, χἀχεῖνος ἀπὸ τοῦ 
συνέχοντος αὐτὸν ἀπηλλάττετο, χαὶ ἣ ἐς τὸ πλῆθος 
δπ' αὐτῶν εἰσήγετο, f) xai ἀπελύετο. ᾿Αλλὰ χαὶ εἴ 
«ἰ πον ἔδοξεν αὐτοῖς μὴ γενέσθαι, ἐχώλυον, χᾶν 
ἰδιώτης ἦν ὁ ποιῶν, xXv ἄρχων, χἂν ὁ δῆμος, xàv ἡ 
βουλὴ πράττειν ἔμελλέ τι, χἂν {φηφίζεσθαι, εἷς δέ 
τις ἠναντίωτο 5fjuapyo;, ἄπραχτος xal ἡ πρᾶξις χαὶ 
ἢ Ψῆφος ἐγίνετο. Τοῦ χρόνου δὲ προϊόντος, xai τὴν 


vel absente3 appellasset, is quoque ab eo, ἃ quo 
comprehensus fuerat, liberatus, vel in concionem 
ab eis adducebatur, vel etiam absolvebatur. Ad. 
hzc, si quod eis decretum sive a privato, sive a 
magistratu, sive a plebe factum , displicebat , in- 
tercedebant. Quod si senatus aliquid vel agere, vel 
decernere insiituisset, atque unus tribunus plebis 
intercessisset, irritum erat id decretum, actione 
supersedebatur. Progressu temporis illa etiam, ut 
el senatum cenvocarent, dicto non audienies pu- 
nirent, et arospices consulerent, aut concessa eis 


Varie lectiones et not». 


(94) “ν᾽ εἶεν αὑτοῖς κατὰ συμμορίαν βοηθοί. 
Ut singulae classes suos patronos haberent, sequi- 
tur numerum tribunorum ad decem esse auctum : 


classes autem a Servio Tullio institute fuerunt 
sex. W. . 
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"O1 xat Κοριόλο» 
ξρατοκέδου μιχροῦ ἐκχίνδύνευον, εἰ μὴ Γναῖος 
Μάρχιος, εὐπατρίδης ἀνὴρ, ἡρίστευσε, xai τοὺς 
ἐπιόντας ἀπώσατο, 0; δὶλ τοῦτο ἄλλως τε ἐδοξάσθη, 
καὶ Κοριολάνο; Ex τοῦ ἔθνοὺς, 5 ἐτρέψατο, ἐποχλέθη. 
Καὶ τότε μὲν οὕτω; ἤρθη. Θὺ πολλῷ δ᾽ ὕστερον 
διρατηγῆσαι φπεύδων, χαὶ μὴ τυχῶν, ἡγανάχτησε 
κατὰ τοῦ ὁμίλον, χαὶ τοὺς δημάσχου: ἐδαρύνετο. Ot 
οὖν δήμαρχοι, o0; xzcalocat ἐγλίχετο, ἀϊτία-ς τινὰς 


xat' αὑτοῦ συμφοῤήσαντες, τυραννίδος αὐτῶ κροσ-. 


ἅψαν αἰτίαμα, καὶ τῆς Ῥώμης ἐξήλασαν. Ἐχπεσὼν 
οὖν, νοῖς Θὐολούσχοις εὐθὺς προσεχώρησεν" ὧν ol 
piv πρῶτοι, χαὶ ol ἐν τοῖς τέλεσιν αὐτῶν ὄντες 
ἔχαιρόν τε αὐνῷ, χαὶ αὖθι: pb πόλεμον ἡτοιμά. 
Qevee, | A:zlow Ἰονλλίου πρὸς τοῦτον ἐρεθίζοντο: 
ἅπαντας. Ὃ δὲ ὅμιλος ἀπκρόθυμος ἦν. Ὡ:- οὖν οὔτε 
παραινοῦντες, οὔτ᾽ ἐχφοδοῦντες αὐτοὺς οἱ δυνατοὶ, 
κἰνῆθας πρὸς ὅπλων ἄρσιν ἠδύναντο, τοιόνδε ἐμηχα- 
ν᾽ήἠδᾶντο, Ἱπποδρομίαν τῶν Ῥωμαίων ἀγόντων, 
ἄλλοι τὸ τῶν προσχώρων αὐτοῖς καὶ Οὐολοῦσχοι 
πλῆθες πολιῷ χατΆ θέαν συνήλθοσαν. O δὲ Ἐούλλιος 
ποὺς τῶν Ῥωβαίων στρατηγοὺς ἔπεισεν, ὡς z5vobov 
δῆθεν αὐτοῖς, τοὺς Οὐολούσχους φυλάσσεσθαι, πκαρ- 
ἐσχευασμένους ἐπιθέσθαι σφίσιν ἀνελπίστως ἐν τῇ 
ἱπποδρομίᾳ. Ob δὲ στρατηγοὶ xat ot; ἄλλοις τὸ ph- 
γυμα- χοινωσάμενοι, τοὺς Οὐολούσχους αὐτίκα πρὸ 
469 ἀγῶνος ἅπάντας ἐξεχήρυξαν. Οἱ δὲ -busuvacys- 
«σαντες; Ut: μόνοι ix πάντων ἐξελήλαντο, ἕτοιμοι 
πρὸς μάχην ἐγένοντο. Καὶ προστησάμενοι τὸ Κοριο- 
Xévov τε χαϊ᾿ τὸν Τούλλιον, ἐπὶ τὴν Ῥώμην, καὶ. 
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tii, viri pstricil, proffigatis hostibus , obstitisset , 
qui cum aliis bonozibus est affeclus, tum Coriolani 
cegnomcntum, 8 devieto 3 $e populo consecutus, 
Ac tum ita in altum est eveetus : non multo autem 
post cum 'ei petenti praturs diegata, iratus populo, 
tribunitiam potestatem in$eétntus, et abrogare co- 
natus esset , a tribunis plebis, quibusdam crimini- 
bus confietis et affeciati regni eslamnia instructa, 
in exsilium actes est. Exsa? $tatim ad Volseos so 
contulit, quorum principes et magistratus, ad- 
ventu illies Eeti, Aetii Tullii inrpuisu rursus ad bel- 
jum se párabant. Quod cum populo mimimc pla- 
ceret, qui a potentibus neque a£dmonendo, 3432 nc- 
que terrendo ;ad (γῆ samenda eommoveri pos- 


D set, bac arte sunt usi. Cuin ludis eírcensibus cum 


alii ex fünitimis, tum magna Veistorum multitudo 
Romam ad spectaculum convenisset, Tullius per 
benevelentiz speciem llomanorum consulibns per- 


suasit, Volscos eavendos esse, parstos ad impetum 


in eos circo faciendum. Consulcs eo indiciu etiam 
communieato, Volecos anie iudos statim civitate 
excedere praeconio jusserunt. Hi vero graviter fe- 
rentes, se solos ex omuibus esse pulsos, ad bellum 
irritati, imperatoribus lectis Corielano et Tollio, 
ac Latinorum aoxzihis ascitis, majore numero con- 
tra Romanos $unL profeeti. Quo iHi amdito non 
statim arma Corripuerünt, sód iater se criminibus 
certarunt, Plebeii cunt patriciis, quod ex eo ordine 
Coriolanus €um bhustibus paWiam oppognatum 


eb; Adivooc προσειληφῦνες, πλήθει ἐχώρησαν C ^ iret » illi. cum plebe, qued éumdem iniquo exsilio 


«fon. Ὃ οἱ Ῥωμαῖοι πυθόμενοι €pbq τὰ ὅπλα 
μὲν οὖκ ἐξώρμησαν, ἐν αἰτίαις δ᾽ ἀλλέλους πεποίην» 
wo, οὗ μὲν τοῦ ὁμίλου τοὺς εὐπατρίδας, ὅτι ἐξ αὐ- 
τὧν ὃ Ἰξοριολάνος τυγχάνων, μετὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπὶ 
κπὴν. πατρίδα σερατεύοιτο οἱ δὲ τὸν ὅμιλον, ὅτι μὴ 
ble αὐτὸν ἐξεχάσανξες, πολέμιον πεποιήκασιν. 
ὕδεω δὲ στασιάζοντες, ἐς μέγα τε καχὸν ἐνέπεσον 
Jv, εἰ μὴ παὶ αἱ γνναῖκες αὐτοῖς ἐπεχούρησαν. Ὡς 
γὰρ ἡ γερουσία κάδοδον τῷ Κἀριολάνῳ ὑψηψίσατο, 
καὶ ἑαὶ τούτῳ πρέσδεις πρὸς ἐχεῖνον ἐστάλησαν, 
ἐκεῖνος καὶ τὴν χώραν τοῖς Οὐολούσκοις ἀποδοθῆναι 
ἀπήτει, ἧς ἐν τοῖς πρὶν πολέμοις ἐστέρηντο. Τὸ δὲ 
«Δῆθος ἐἧς χώρας οὐ μεθέετο. Πάλιν οὖν ἑτέρα 


multstom, hostem reddidissont. Es cententio in 
magnete melum evasisset, nisi matronæ tulisset 


opem. Nam eum senatus Ceriolano reditum decre- 


visset, ac legatos ad ewm propterea misisset, et 
lle, ut agri superioribus bellis sdempti Volscis 
redderentur, postulasset , multitedine de agris 
ΒΟΒ assenta, rursus alia legauo mitilter. Quam 
ille iracundé tulit, quod qui de snis agris perieli- 
tarentur, nec sic quidem cederent akhenis. (uibus 
nuntiatis cum plebs nihil moveretur, neque. ταὶ 
periculis admonita, a seditioné recederent viri, 
matrons, Coriolanl uxor Volumnia, et mater Ve- 
teriá, tlarissimis quibusque mulieribus assumptis, 


«pesfela. Ὃ δὲ περιθύμως ἔφερεν, ὅτι καὶ περὶ τῆς ἢ) in castra boslium suni prefectz, liberis etiam Co- 


ἐχυτῶν κινδυνεύοντες, οὐδ' οὔτω τῶν ἀλλοτρίων 
ἀφίστανται. Καὶ τούτων ὃξ ἀγγελθέντων αὐτοῖς, 
eol Exc χεχένηντο, οὐδ᾽ ὑπὸ τῶν χινδύνων οἱ ἄνδρες 
«09 στασιάζειν ἐξίσταντο. Αἴ τε γυναῖκες, ἢ τε ye 
μετὴ τοῦ Κοριολάνον Θὐολομνία, καὶ ἡ μήτηρ θὐε- 
«ουρῖνα, xai τὰς λοιπὰς τὰς ἐπιφανεστάτας παρα- 
λαδοῦσαι, ἦλθον ἐς τὸ στρατόπεδον πρὸς αὐτὸν, καὶ 
«ἃ παιδάρια αὑτοῦ ἐπαγόμεναι. Καὶ αἱ μὲ" ἄλλαι 
φιωκώσαι ἐδάκρνον “ἢ δὲ Οὐετουρίνα" Otx nbro- 
μοδλήκαμεν; ἔφη, πέκνον, ἀλλ' ἡ πατρὶς ἡμᾶς 
ἔσεμψέ σοι, El μὲν πείθοιο, μητέρα καὶ γυναῖκα 
sei εὐχνω" οἱ δὲ μὴ, λάρνρα. Ναὶ el καὶ vir ἔτι 
ὀργέξῃ, πρώτας ἡμᾶς ἀπόκχεεινον. Κατα 1.1ἀγηθ’, 


καὶ μηκέξτι ὀργίζου τοῖς πολίταις, τοῖς gi.Aotc, - 


riolani adductis. Ceteris autem tacite plorantibus, 
Veturia : Non iransfngimus, inquit, Áli : sed nos 
patria misit. Si parueris, matrem, usosem εἰ Κϑέ- 
ros : sin minus pradam. Quod ei tua nondum de- 
cœviit iracundia, nos primas occidito. Reeonciliare 
omissa ira civibus, amicis , saeris, monumentis. Noli 
exscindere patriam, in qua natus es, εἴ educpiux, et 
magnum iliud Corielani cognomentum adeptas. Ne 
me soli impotem dimiseris, ne meis manibus inler- 
[ectam me videas. His dictis ejulans, οἱ ihammis 
ostensis, et ventre Q&A sttrectato : Hic te genuit, 
inquit, Áe té lactaverunt. Deinde ab uxore et libe- 
ris ejus, caeterisque mulieribus fletu orto, tlle quo- 
quo δὲ lacunis. cerit es eX τὰς τὰλ ves wa- 
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αὑτοῖς τοὺς Φαύδίους ὑπὸ τοῦ πάντα νικᾶν, περιεστοί- 
χίσαν,͵ xal πάντας ἐφόνευσαν" xal παντελῶς τὸ γένος 
αὐτῶν ἐξέλιπεν ἄν, εἰ μὴ εἷς τις οἴχοι χατελείφϑη 
διὰ νεότητα, ἀφ᾽ οὗπερ αὖθις εἰσέπειτα ἤνθησαν. 
Τῶν δὲ Φαδίων οὕτω φθαρέντων, οἱ Ῥιωμαῖα: μάλα 
παρὰ τῶν Τυρσηνῶν ἑκαχώθησαν. Εἶτα πρὸς μὲν 
τοὺς πηλεμίους σπονδὰς ἐποιήσαντο. Τραπόμενοι δ᾽ 
ἐπ᾽ ἀλλήλους ἔπραξαν πολλὰ δεινὰ, ὡς μηδὲ τῶν 
στρατηγῶν ἀποσχέσθαι τὸ πλῆθος. Τούς τε γὰρ 
ὑπηρέτας αὐτῶν ἔπαιον, καὶ τὰς ῥάδδους χατέχλων, 
αὑτού; τε τοὺς στρατηγοὺς ὑπ’ εὐθύνην ἦγον ἐπὶ 
πάσῃ προφάσει χαὶ μείζονι xat ἐλάττονι, "Αππιον 
οὖν Κλαύδιον xal παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἀρχὴν εἰς τὸ δε» 
«αμωτήριον ἐμδαλεῖν ἑδουλεύσαντο, ὅτι τε αὐτοῖς 
ἐναντιοῦτο εἰς ἅπαντα, χαὶ ὅτ: τοὺς συστρατευσα- 
μένους αὐτῷ ἐδεχάτευσεν, ἐπειδὴ τοῖς Οὐολούσχοις 
iv μάχῃ ivibosay. Ἢ δεκάτευσις δὲ τοιόνδε τι ἦν. 
“Ὅτε τι οἱ expas Beat μέγα ἡμάρτοσαν, ὁ στρατηγὸς 
εἰς δεχάδας αὐτοὺς ἀριθμῶν, ἕνα λαδὼν ἐξ ἑκάστης 
δεκάδος τὰν χλήρῳ λαχόντα, θανάτῳ ἐκχόλαζεν. 
᾿Ἀπελθόντα δ᾽ ἐχ τῆ; ἀρχῆς τὸν Κλαύδιον, εὐθὺς ol 
«υὐ πλήθους εἰς ἀγῶνα χατέστησαν, καὶ οὐ χατεψη.- 
φίσαντο μὲν, τὴν φῆφον δὲ ὑπερθέμενοι, ἐς ἀνάγ- 
κὴν αὐτὸν αὑτοχειρίας χατέστησαν. Καί τινες δὲ τῶν 
δημάρχων ἄλλα τε χατὰ τῶν εὐπατριδῶν συνέγρα- 
da, καὶ τὸ ἐξεῖναι τῷ πλήθει, καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸ συν- 
ἰέναι, καὶ ἄνευ ἐχείνων βουλεύεσθαι, καὶ χρηματί- 
ζεῖν πάνθ᾽ ὅσα ἂν ἐθελήσῃ. Κἄν τις ἐφ᾽ αἰτίᾳ τινὶ 
παρὰ τῶν στριτηγῶν προστιμωθῇ, ἔχχλητον ἐπὶ 
τούτοις τὸν δῆμον διχάζειν ἔταξαν. Καὶ τοὺ: ἀγορα- 
νόμου: δὲ xal τοὺς δημάρχους ἐπηύξησαν, ἵνα πλεί- 
α:ους τοὺ; αὑτῶν προϊσταμένους ἔχωσι, Πραττομέ- 
γῶν δὲ τούτων οἱ εὐπατρίδαι φανερῶς μὲν οὐ πάνυ 
ἀντέπραττον, πλὴν βραχέων, λάθρα δὲ συχνοὺς τῶν 
βθρασυτάτων ἐφόνευον. ᾿Αλλ᾽ οὔτε τοῦτο τοὺς λοιποὺς 
ἐπέσχεν, οὗϑ᾽ ὅτι ποτὲ ἐννέα δήμαρχοι πνρὶ ὑπὸ τοῦ 
δήμου παρεδόθησαν. Οὐ μόνον γὰρ οἱ μετὰ ταῦτα 
ϑημαρχοῦντές οὐχ ἡμδλύνοντο, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ 
ἐθρασύνοντο" εἰς τοῦτο ὑπὸ τῶν εὐπατριδῶν «po- 
ἤχθη ὁ ὅμιλος. Οὗτε γὰρ στρατεύειν ἐπείθοντο πο- 
λέμων ἐπιχειμένων, εἰ μὴ ὧν ὠρέγοντο ἔτυχον " καὶ 
εἴ κοτε δ᾽ ἐξῆλθον, ἀπροθύμως ἐμάχοντο, εἰ μὴ 
πάνθ᾽ ὅσα ἐδούλοντο ἔνυσαν. Κἀντεῦθεν πολλοὶ τῶν 
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ὑλώδ:ι χωρίῳ ἐλόχησαν, xal ἀφυλάκτους ἐπελθόντας A Tyrrhenis graviter vexati, pace cum hostibus facta, 
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in semetipsos conversi, mutuis se cladibus affece- 
runt : nec ipsis consulibus multitudo abstinuit. 
Nam et ministros eorum vcrberarunt, et fasces 
confregerunt, et ipsos consules per quamvis cau- 
sam, sive magna ea, sive parva esset, reos fece- 
runt. Appium Claudium in ipso etiam magistrau: 
in carcerem ducere volueront : quod is populi in 
omnibus adversator, legiones suaa decimarat, quod 
Volscia in prelio. cessissent. Decimatio vero bujus- 
modi fuit. Cum milites g:aviter deliquerant, impe- 
rator omnibus in decurias distributis, decimum 
quemque cui sors obvenerat, accidebat. Appio, dc. 
posito inagistrato, plebeii statim diem dixerun*, 
nec damnarunt tamen : sed die producta, in eam 


B necessitatem adegerunt, ut ipse sibi manus afferret. 


Ad hec quidam tribuni plebis cum alia contra 
patres scripserunt, tum illud, ut populo per se 
inire concilium, et absque illis deliberare liceret; 
et suo arbitratu decernere omnia. Quod si quis ob 


crimen aliquod a consulibus multetur, ei provo- 


cationem 6566 ad populum. Adiliumque et tribu- 
norum potestatem ampliarunt, ut quamplurimos 
patronos haberent. Qus eum agerentur, patricii 
aperte non nisi in paucis adversabantur, clam vero 
multos ex audacissimis tollebant. Sed nec id cæto- 
ros coercebat : nec illud, quod semel novem tri- 
buni a plebe cremati snnt. Quorum exemplo inse- 
cuti tribuni, adeo non facti sunt moderatiores, ut 
magis etiam sxvierint. Eo populus a patribus est 
redactus. Nam bellis exortis militare noluerunt, 
nisi optatis eorum satisleret : aut egressi pugna- 
runt segniter, nisi quz voluissent, omnis impe- 
trassent. Unde multi ex finitimis, non tam suis 
frei viribus, quam illorum dissensionibus, bella 
moverunt.Quorum e numero /Equi, M. Minutio 346 
consule victo, animos sustulerunt. Qua clade co- 
gnita, Romani Lucium Quintium, pauperem illom 
quidem, el agriculture deditum, sed virtute et tem- 
perantia praestantem, dictatorem dixerunt, qui ob 
comam in cincinnos implexam, Cincinnatus est 
appellatus, cujusmodi nunc multi in regia versap- 
tur : eoque malo in rempublicam invecto, Cincin- 
natos ubique videre licet. Is igitur dictator creatus, 


προσοίχων αὗτοῖς «fj ἐχείνων διχοστααίᾳ, ἣ τῇ ἑαυ- Ὁ eodem die ducto exercitu, celeritate citra temeri- 


«ὧν θαῤῥοῦντες ἰσχύϊ, ἐνεωτέρισαν. Ὧν ἧσαν καὶ 
Αἰχονοὶ, ol Μάρχον Μινούχιον στρατηγοῦντα τότε 
νικήσαντες, ἐφρονηματίσθησαν. Μαθόντες δὲ τὸν 
ἹΜινούχιον (98) ἡττημένον οἱ ἐν τῇ Ῥώμῃ, διχτάτορα 
Δούχιον Κῦίντιον εζλοντο, πένητα μὲν ἄνδρα, xal 
«εωργίᾳ συνεζηχότα, ἐς ἀρετὴν δὲ χαὶ σωφροσύνην 
διαπρεπῆ, καίτοι τὰς χόμας ἐς πλοχάμους ἀνιέντα, 
ὅβεν χαὶ Κιχινάτος ὠνόμαστο, οἷοι νῦν πολλοὶ περὶ 
«ἃ βασδλεια (99). Ἐχεῖθεν δὲ ταῦ χαχοῦ παρεισφθα- 


tatem usus, una cum Minutio impetu in Æquos 


. facto, plurimos occidit, czeleros vivos cepit, ac sub 


jugum missos dimisit. Qux res bujusmodi erat : 
Duo recta ligna terra defigebantur, quibus unum 
obliquum superne imponebator, per hxc media 
captivi nudi traducebantur : quod victoribus ma- 
gna glori, victis tanto dedecori erat, ut quidam 
ci ignominie mortem anteferrent. Corvino urbe 
capta, et Minutio ob cladem consulatu abrogato, 


Varie lectiones et note. 


. (98) Ma0órrec δὲ τὸν Μινούχιον. Dionis 'excer- 
pia Valesiana, p. 578. 2i. 
(99) υἷον rvr xo.14ol περὶ τὰ βασίλεια. Nobi- 


lium Palatinorum suze setatis mores. hic capit Zo- 
naras, qui capillos nutriebant, et cincinnati hab 
volebant, cum caeteri e Græcis capillos radcren 
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domum frediít, àtdac ipse étiati se magistratu A ῥέϑτος él; τὸ πολίτευμα, xat δἰ ἀνταχοῦ xunvktev; 


abdicavit. 


ἔστιν ópdv. Oltoz οὖν δικτάτωρ προχειρισθεῖς, xdi 


ἀνθημερὸν ἐχστρατεύσας, καὶ τάχεὶ σῦν ἀσφαλείᾳ χρησάμενος, xui ἑοῖς Αἴχουοῖς προσδαλὼν μετὰ ταῦ 
Μινουχίόν, Ἡλείστους μὲν διέφθειῤῥε, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐζώγρησεν. ood 0Rb ζυγὸν διαγαγὼν ἀφῆκεν. LÍ. 


Wbdti ἡ doo ξογοῦ τόιϊάδὲ τές ἦν" σταυρούς δύο bph:a Briabi, ξύλα διέχοντα ἀχλήλων, 


εἰς τὴν γῆν 


χκατεπήγνυόν, xal αὐνοΐς ἔπετίθουν ἐγκάρστον ἕτερον, καὶ διὰ μέϑου ξούτων τοὺς ἁλόντας διῆγον γυ- 
μνοὺς, ὃ τοῖς μὲν δρῶστ λα πούτητα, πολλὴν δ᾽' ἀτιμίαν τοῖς πασχουσιν ἔφερεν, ὥστε τινὰς τοῦ τοιοῦτόν 
κι παθεῖν προαιρεΐσθα: θανεῖν. Kal πόλιν δὲ αὐτῶν Kopoutvev καλουμένην ἐλὼν, ἐπανῆλθε, καὶ τὸν Mi- 
φούχιον διὰ τὴν ἧτταν τὴν στρατηγέχν ἀψείχετο, xal αὐτὸς ἀπέδετο τὴν ἀῤχήν. 


XVI. Deinde Romani donestico bello sunt 
conílictati, a servis et exsulibus «ohnffáto, qui 
noctu sübíta impressiorre Capitoljum occuparunt. 
Sed plebs tum quoque non prius arma cepit, qoam 
patriciis aliquid detraxisset. Ác seditiosos oppres - 
scrunt: sed inultos storm amiserunt, His igitur | 
dc causis Itorgani et prodigiis quibusdam impulsi, ' 
omissis mutuis criminationibus, rempublicam zqua- 
biliorem efficere decreverunt. Ac tres viros in 
Graciam, ad illorutà leges ét imstituta cognoscenda, 
$blegarunt : duibus allatis, tribunatum et alios 
quosdam magísiratus abrogarunt, eorumque loco 
Viros vmi principes delegercnt : ifloque anno Áp- 
piury Claudiam et Titum Genutium consules cum 
sumtio mpetió crearunt, data potestate condendi 
feges, cum appendicé, me ab éis provocatio esset. 
fd quod prius nom nisi dictatoribus concessum 
füit. ffi per vices imperarunt, singuli in Jies sin- 
gulos mayistratus insignibus ornatu. Et leges a se 
conscriptas in ſoro proposuerunt : duàs cur» omni- 
bus probassent, ad poepuium tulerunt, sanciias- 
que in x tabuias fetulerünt. (jux enim digna cu- 
stodia 34,7 judicabant, in tabeifis asservabant. Ac 
ilfi anno exacto, roagistratu abierunt. Quibus alii x 
cum successissent, ita gésserübt, quasi evertendae 
reipublicz causa deiecti essent. Ofnues enim simul 
e£ æquo impérabant : ascitisqué nob/huin ádole- 
&centum audacissimis, per vim multà egerunt. Sero 
iandein, sàb anüi fere ünem, pauca quidam ἴῃ 
duabus tabuiis suapte aucioritaie ascripserunt, 
non ad concordiam, sed ad majores dissentiones 
perlinenüa. Duodecim igitur (abule sie éonfectzm 
sunt. Decemviri autem. non. üzec tantum egerunt, 
sed et tempore inagistràtus éorum elapso, adliac 
in rebus gerendis suut versati, republica vr op- 
pressa, neque senatu neque populo convocato, ne 
successores sibi darentür. Cum autem Aqui et 
Sabini Romari$ arma ifferrent, per idoneós 
homines effecerunt , vt sibi belli ádminittratio 
mandaretur. ftaque δὲ detemvttis Servius Op- 
pius ei Appius Clandius suum pristinuin locum 
velinueruiü( : cæteri octo contra houstes sunt 
profecti. lia factum. ut cum et in urbe et ín 
Castris tafbaréntur ommía, denuo seditio ori- 
retur. Nau €utn prætores in Sabinorum agrum 
impressionem fecissent, L. Sicium rei bellicz pe- 
ritissimum, ei precipue apud plel:em auctoritatis 
viri, cutu aliis ad Gctupandum castrum quoddam 
missum per cemites ejus peremerunt. Rumore 
in casiris sparso, cum una cum aliis ab hostibus 


IH'. Ol uév:ot Ῥωμαῖος οἰκεῖον ἐσχήκασι πόλεμον, 
ὃς ἐκ δούλων συνέστη xal φυγάδων «vlov oi, νυχτὸς 
ἐπελθόντες ἐξαπιναίως, τοῦ Καπιτωλίου ἐπράτησαν. 
Ὃ δ᾽ ὄμιλος καὶ τότε οὗ πρόξεῤον ἐν ὅπλοις ἐγένετο͵ 
«πρίν τι πλέον σχεῖν τὼν εὐπατριδῶν. ηελθόντες δέ 
Y τοῖς στασιάσασιν, ἐχράτησαν μὲν αὐτῶν, πολχοὺς 
) δὲ τῶν σφετέρων ἀπέθαλον. Διὰ ταῦτα τοίνυν οἱ 

Ῥωμαῖοι xat διά τινα σημεΐλ εὐλαδτθέντες, τῶν 4e 
πρὸ; ἀλλήλους ἀπηλλάγησαν ἐγχλημάτων, καὶ τῆν 
πολιτείαν ἰσοτέραν «οσιήσασθαι “ηψίσαντο. Καὶ 
Ὡρεῖς ἄνδρας ἐϊς τὴν Ἑλλάδα διὰ τοὺς νόμους xai 
τὰ παρ᾽ ἐχέΐνοις ἔθη πεπόμφαδνῥ᾽ xal χομισθέντων 
αὐτῶν; τάς τε ἄλλας ἀρχὰς: xat τὰς τῶν δημάρχων 
χατέλυσαν, χαὶ ἄνδρα: ὀχτὼ ἐχ τῶν πρώτων ἀνθ- 
εἴλοντο. Καὶ ἽΛπκιον Κλαύδιον, Tixóy τε Γενούχιόν 
ἀπέδειξαν κατὰ τὸν ἐνιαυτὸν ἐχεῖνον στρατηγοὺς aó- 
τοχράτορας, καὶ νόμους αὐτοῖ; συγγράψαι ἐπέτρα- 
ᾧαν, μηδὲ. βμέαν τε δίχην ἐφέσιμον ἀπ᾽ αὐτῶν γενέ- 
σθλι προσεψηφίσαντο, ὅ πρώην οὐδενὶ τῶν ἀρχόν- 
των πλὴν τῶν διχτατόρων ἐδέδοτο. Ἦρξάν τε 


C οὗτοι ἡμέραν ἕκαστος, ἐναλλὰξ τὸ πρόσχημα τῆς ἣγ»- 


μονίας λαρδάνοντες " χαὶ νόροὺ: συγγῤάψαντε:, 
εἰ; τὴν ἀγορὰν ἐξέθηκαν, οἵ, ἐπεὶ κᾶδιν ἤρεσαν, ἐς 
τοῦ δῆμον εἰσήχθηδαν, xat χυρωθέντες, αανίσιν 
ἐνεγράφησαν δέχα" ὅσα γὰρ φυλαχῆΐς ἐχρίθησαν 
ἄξια, ἐν σαντδίοις ἐθησαυῤίζόντο. Ἐχέϊνοι μὲν οὖν, 
τὸν. ἐνιαυτὸν ἀνόσαντές, ἄφῆχαν τὴν ἀρχήν. “Ἕτεροι 
δ᾽ αὖθις αἱρεδέντος δέχα, ὥσπερ ἐπὶ καταλύσει 
τῆς ποχιέείάς χειροτονηυέντες ἐξίοκειλαν. Πάντες 
γὰρ ἃμα ἀπὸ τῆς ἴσης ἦρχον, χαὶ νεανίέσχους᾽ ix 
τῶν οὐπατριδῶν ϑρασυτάτους ἐχλεξάμενοι, κολχὰ 
δι᾽ αὐτῶν ἑποίουν, καὶ βίαια. 'Otk δὲ move ἔχ᾽ 
ἐξόδῳ, ἐδῦ ξξόυς ὀλίγα &tta ἐν δύω σανίοι προῦ- 
ἐγράψαν, EQ πάντα δὲ αὐτογνωμονήσαννες, ἀφ᾽ ὧν 
οὐχ ὁμόνοια, ἀλλὰ xal διαῤοραὶ μείζους Ῥωμαίοις 


D γενήσεσθαι ἕμελλὸν. Αἱ μὲν οὖν λεγόμεναι Δώδεχα 


δέλτοι οὕτω; «δὲὲ ἐγένοντο. Θὲ δὲ νομοθέται ἔχεΐ- 
vot σὺ μόνον ἑαῦτ᾽ ἔπραξαν, ἀχλὰ καὶ dou ἐνιαυτοῦ 
τῆς ἀρχῆς αὑτοῖς διελθόντος, ἔτι τοῖς πράγμασιν 
ἐνέμειναν, βίᾳ τὴν πόλτυ χαϊέχοντες, καὶ μηδὲ τὴν 
βονχὴν ᾿ κὸν δῆρον ἀθροίζοντες, ἕνα μὴ συνὲλθόν.- 
τὲς παΐσωσιν αὐτούς. Αΐκουῶν δὲ καὶ Σαδίνων πέ- 
Asgov αἱρομένων κατὰ Ῥωμαίων, τότε τοὺς ἐπι» 
«ηδείους αὐτοῖς πάρασχευάσαντες,, διεϊῥάξαντο 
Gigi τοὺς πολέμου; ἐπιτραπῆναι. Ἔκ γοῦν τῆς 
δεχαρχίας αὑτῶν Σερούϊος μὲν "“θππιος xal “Αππιος 
Κλαύδιος χατὰ χώραν ἔλεινεν, ol δὲ ὀχτὼ ἐπὶ τοὺ; 
πολεμίους ξδτράτευσαν. Πάντα μὲν ἀπλῶ;: £3 τὰ 
ἐν τῷ ἄστει xal τὰ ἐν τοῖς στρατοπέδοις τετάρᾳ κτὸ, 
x&y1&U0cy στάσις αὖϑις συνηνέχθη. Ἐμθωλάννες γὰρ 


6l ANNALIUM LiB, VII. c? 
εἰς τὴν τῶν Σαδίνωγ γῆν οἱ στρατίαρχοι, Λούχιῤν A czsum esse - milies ad cadavera tollenda profecti, 
τινα Σίχιον (t), ἄχρον τε τὰ πολέμια καὶ ἐν τοῖς — cum nullum hostile corpus, sed civium complera 
πρώτοις τοῦ ὁμίλον χαταριθμούμενον, μεθ᾽ éxépuv — undique circa Siccium jaeentia, et ad 'eum con- 
ὥ; τι χωρίον χαταληψόμενον ἰξπεμψαν, xai &và — versa viderent, quos se  defcudemdo eveide«at 
τῶν συνεχπεμοθέντων αὐτῷ «bv ἄνδρα διέφθειραν. — suspicati, quid actum esset, et Wamultuet suni. 
Λόγου & εἰς τὸ στρατόπεδον γεγονότος, ὡς stap& πσ- — Huc aliud facinus accessit. Luciue Virgini&s homo 
λεμίων τοῦ ἀνδρὸς cuv ἄλλοις ἀνῃρημένον; οἱ ctpa- — plebeius, virgineur formesissmmaur L, leilie ejus- 
«ιῶται, ἀνελέσθαι «tbc νεχροὺς ὁρμήσαντες, οὐδὲν — dem ordinis viro desponderat : quam cum €lae- 
σῶμα τῶν ἐναντίων εὑρήχασι, συχνοὺς δὲ τῶν dius deperirct, nec tauven ea potiri pesset, quibus- 
ὁμοφύλων, οὖς ὁ Σίχιος ἐπιθεμένους αὐτῷ ἀπέχτει. dam negotiam dedit virginis in. servitutem agee- 
wev ἀμυνόμενος. Ὡς οὖν χύχλῳ τε αὐτοῦ χειμένους — renda. Quam cum pater e eastriâ revereus defen- 
καὶ τετραμμένους πρὸς αὐτὸν εἶδον, ὑπενότησαν v6 — deret, Claudius autem  accusatoribue, memine 
Jevóusvov, xai μέντοι xa! ἐθορύδησαν. Πρὸς δὲ opitulante , addiceret : pater dolore commotus, 
vole καὶ διά τι τοιοῦτον * Aosxió; τις Οὐεργένιος, ἐκ filia cultro interfecta, statim ad. milites properat : 
τοῦ πλήθους ὧν, καὶ θυγατέρα ἔχων TépuiaXXR, quos nec anie bene adectos sic perturbavit, ut 
Avoxlo 23 τῶν ὁμοίων αὐτῷ ἐχδώσειν ἔμελξε. b mox in 3/448 urbem contra. Claudium occurrerent. 
ἝἙχύτης ὁ Κλάύδιος ἐρασθεὶς, χαὶ μὴ τὐχὼν, ma- Alii queque, qui contra Sabinos pugnabant, ea re 
δεσκεύα 5: τινας δουλαγωγῆσαι αὑτὴν Ἑλθὼν ὁ τῆς —CORMila, vallo deserto congressi cum reliquis, 
κόρης πατὴρ ἐχ τοῦ στρατοπέδου, ἐδιχατολογεῖτο, viris xx summa rerum mandata, nihil modicum 
"Us δὲ ὁ Κλαύδιός ταύτης κατεψηφίσατο, xai τοῖς  cogitarumt. Acceseit eliam urbana mulutudo, ac 
διυλαγωγοῦσιν aovi» d) xópn παρεδόθη, xol οὖς  Wimultum auxit. [nterea Claudius pre metu sc 
δεῖς ἐπήμυνεν, ὑπερήλγησεν ὁ ταύτης πατὴρ, abscondit. Oppius vero, coacto senatu, per inter- 
καὶ τὴν θυγατέρα χοπίδι διαχειρισάμενο:, πρὸς nuntios multitudinem percunciatur, quid sibi velit. 
τοὺς στρατιώνας, ὡς εἶχεν͵ ἐξώρμησεν, 00; eób& — Quse cum L. Valerium οἱ M. Horatium senatorii 
πρὸ εὖ διαχειμένους οὕτως ἐτάραξεν, ὥστε εὐθὺς — Ordinis, sed homines populares, ad se niti postu- 
bx τὴν πόλιν πρὸς τὸν Κλαύδιον ἐπειχθῆναι. Καὶ — laret, per quos responsom datura eeset, iiqno 
WE ἕτεροι δὲ οἱ ἐπὶ tob; Σαδίνους ἐστραξευμένοι, missi rion essent : veris decrem viris, ne contra se 
ἐπεὶ τοῦτ᾽ ἔμαθόν͵ τό τε τάφρευμα ἐξέλιπον" καὶ — Consules crearentur. (jam enim omnes aderant) 
φυμμίξαντες τοῖς λοιποῖς, ἄνδρας εἴχοσιν ἑαυτῶν major indignaKo populi est exorta. Qua territus 
Ἐπροεστήσαντο, καὶ οὐδὲν μικῤῥὸν ἐλογίζοντό xpüSac. , Senatus, vel invitis decemviris, Valerium et Hora- 
Καὶ τὸ ἄλλο δὲ πλῆθσς τῷ ἐν τῇ Κόλει προσεχώ- ^ tium ablegavit : compositaque controversia , tu- 
βησεν αὑτοῖς, Καὶ μετ᾽ αὐτῶν ἐθορύδει. "Ev τού- — multus auctoribus data est inrpunitas, decemviratu 
edic ὁ μὲν Κλαύδιος φοδηθεὶ: bxpóbn. "Orto; 6k — abrogsto. Annui vero magistratus eura alii; tum 
«ἦν τε βουλὴν ἤθροισε, xat πέρψας ἐπύθετο τοῦ — tribunorumr, iisdem eonditionibus, quibus priws 
φχήϑους, τί βούλονται. Οἱ δὲ τὸν Οὐαλλάριον Aoó* steterant; sunt revocati. Leeti cum alii, tum Vir- 
ætov χαὶ τὸν "Opávwv Mágxov, ἄνδρας ἐξ τῶν βον- — ginius, Oppium et Claudi&m in carcerem compe- 
λευτῶν αὐτοῖς προσχειμένους, κεμφθῆναι σφίοσέν gerunt : qui aniequam causam dicerent, sibi ipsi 
Iqnvoor. ὥς τε δι᾽ ἐχείνων ἀκοχρινούμενοι. "Erst δὲ manus aWuleront. Reliques accusatos ei damnates 
οὔχ ἐπέμφθησαν, φοδήθέντων τῶν δέκα ἀρχόντων — im exsilium ejecerunt, 
(y Ἢ γὰν κάνέερ παρῆσαν) μὴ στρατηγοῖς αὐτοῖς xas' αὐτῶν χρήδαιντο, ἔτι μᾶλλον ὠργίζοντο. Φό- 
δος οὖν vole βουλευταῖς ἐνέκέσέν οὐ μέτριος ἐντεῦθεν, xol διὰ τοῦτο xal παρὰ γνώμην τῶν ἀρ- 
χόνμιον τὸν «€ Θύὐαλλέριον σφίσι xat τὸν Ὅρβτιον ἔπεμψαν, xkx τούτου, δυναλλαγῆν γενομένης, τοῖς 
μὲν ϑορνδήσασιν ἄδεια τῶν παραχθέντιον ἐδόθη, xol ἡ δεχαρχία χατεχύθη * αἱ δὲ ὑπέτετοι ἀρχαὶ, αἴ τε 
λοιπεὶ χαὶ αἱ ξΣὼν δημάρχων ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς πῤονομίους ἑκανῆλθον, ἐφ᾽ οἷς πρώην ἧδαν. ᾿Απόδει- 
χϑέντες δὲ ἄρχοντες ἄλλοι τε χαὶ Οδεργίνιος; τὸν μὲν "Oxziov τόν τε Κλαύδιον εἰς δεσμωτήριον ivé- 
ὄαλον, οἵ κρὺν εὐθυνθῆναι ἑαυτοὺς διέχειρέσαντο, τοὺς δὲ λοιποὺς ἐγράψαντο, xal ἑλόντες ὁξήλασαν. 
18. θὲ 8 ὕπατοι (τότε γὰρ λέγετας πρῶτον Ὁ). ΧΙ͂Χ. Consules vero (quibus f&m primum En 


Oxáteu; αὐτοὺς προσαγορευθῆναι, στρατηγοὺς 
καλουμένους τὸ πρότερον) ἦσαν δὲ Θύαλχέρισς xoi 
Ὅρατειος, καὶ τότε xdi μετέποιτα τῷ πλήθει πρὸσ- 
δζεινίο, καὶ pe» αὐτοὺς f τοὺς εὐπατρίδας 
ξεόδτονάν. Ἐθοϊετούμενοι οὖν οἱ εὐπατρίδαι οὔτε 
ἀἄξδοον συνάλέγοντα. οὐξε τὰ. πρλγματα ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἐποίουν κανίάπασιν, ἀχχὰ χαὶ τοὺς δημάρχους 
οἰωνοαχοπίᾳ ἐν συλλόγοις χρῆσϑαι δεδώχασιν, ὃ 36- 


Weinen factom esse fertur, cam ante prætoros vo- 
catenter) Valetius οἱ Horatias, et tum deiaceps 
tnul&tudini addicti, plebeioram opes magis quam pa- 
trum firmarent. Itaque pstres immurita aselorilate 
neqte facite conveniebmmt, hene ullarum rorem po- 
testate prorsus sibi vimdicabamt. Quin tribunis 
etiam im conventibus, auspictis utendi facoltatern per 
honorís speciem coneessereny (id enin munus ab 


Varie lectiones et note. 


(1) Aodouór vira Ziuor. Hinc emendandus Am- 
wes Marcellinus, lib. xxv, qui Sicininm vecot : 
*- (ust adjiciat , ornatum militarium 





miltitudine coronarum, Siccium etiom vocat Dion. 
Halicarnasseus. 


irs consubies, e: popali £2:20r:ben, πες όσα. πράτιπεν, — Cu shewsnseix, 
gem decreserum, quoavis eerque bestes vicis- Es v. δον δι E mde 
ett, εἰ sestr; diem de move assignarumt : scd πυνῦ- cm. d -— cbrx-pian παὶ ἃ "αν, ὡς τὰ 
fitedo εἰ vines fernscriebrrvi, εἰ wimmphem —xaüÉex; φροντοιν, ex twp 
ΜΕ éeerevi. E» 4ucoréia freti bestes, receptis predia dann cd rimi t 
Marco Cenatio et C. Corto consulóues, comtentie- — xw — denn δ, E 
566 70ónócgrs6z snnt. χα phebels conewistum ὑκάξος τὰ νιχητῆρια  kSegixvca Θύπις 
espetestibas , quod patricii ad plcbem urasscentes ἐς διαγιρὰς 3 , sb kw- 
Mibeesiem gereremt : pasriciós vero aerder defom- ἀντίος, Sym», &vaBagei-rvnl. ἔπεσαν αὐτοῖς. 
4estives, κοὐδὲ vielenter iavicem εἰ docta et facta. Te δ᾽ trc Exe: Mápuss F'cvesxiss xx: ἔεδου Kaup- 
α. Ἂς quid vero deterius sequeretar, locopletes " τῶον ὑτακξευόντων, bz" &aadaem. q 
mogisirstem ipeem pyiebi concesserent, scd nomen — t5 Tip τοῦ κλῆθονς xsi baerrser Ἐἤελον, ἔξεΐκερ 
295 Commeanícsrent ; dísersatque tribunes milita- ἐδεμάρῤχουν αἱ cyustpde: πρὶς wi-sb; peberté- 
9t$ pro conesíibes, nc beserztem vocavulem Δ μενοι. Καὶ αἱ εὐπατρίδαι lim» trQ Uri ἄρχης 
3b siraqee factone ióbenes dcligi, deoram con- ἔλεγόν τε καὶ ἔτρατειυ. "ha δὲ μὴ πρός τι χεῖρον 
ϑεἴθαι loco. Xeqse tamen βοῦθαθ nomen βεπίίας χωρήνωτι, τοῦ μὲν ἔργου τῆς ἐγεμονίας eb ὅδυ- 
defecit, com alias tribuni crearentur. Atque hae νατοὶ αὑτοῖς περεγώρησαν * τοῦ δὲ ὀνόματος αὖ 
[42 esee 2442 traditom est. Dietatores aotem non. μετέξδωχαν, ἀλλ᾽ ἀνθ᾽ ὑπέτων χιλεάργους ὡνόμασκε, 
Mi consvies (quamvis corem secioritas, ἤδοτααε — iz μὴ τὸ τῆς χλήσειο: ἕντεμον τῷ σύῤφαχι ὄμξληρ 


Sempreniss. Éorem eresndi csuea foit, quod εοα. ολὺ τῆς ἀρχῆς: ἐχείνης ἑλαττουμένωιν, ἀλλὰ xat 
sules ob multitedineam emsais negotia essequi noa. χιλιάρχων τοῦτο πεποιηκότων ἐνίοτε. Λέγεται Bk, 
potersat, Mam jura censoribus sttribgia ad id ὅτι οὐδεὶς τῶν χιλιάρχων, καΐτοι πολλῶν πολλάκις 
usque tempus teaseromt. Ae principio bini foere ιχησάντων, ἐπινέχια ἔπεμφεν. Oi μὲν οὖν χιλίαρχοι 
censores patricii , qui ínie et postremo ad οὕτω τότε ipi*uezv. Οἱ δὲ ειμηταῖ τῷ ἐχομένῳ 
quinquennium imperarent : interjecto vero tem- 


pore, menses xvin ipsisque  consulibas quam- 
vis psrie duntaxat potestatis eorum accepta, 
saperiores evaserunt, Moneris eorum fuit, pu- 
blica vectigslia elocare , vias et publica edificia 
curare, evjusque faculistes describere, mores ci- 
vium observare et explorare : ac laude dignos, in 
tribus, in ordinem equestrem, in senatum referre, 


κατεδείχδησαν xai ἠρέθησαν Aeüxsó; «s Bgurigeoc 
xal Áoux:o; Σεμερώνιος, ἹΚεχειροτόνηντο dà, ὅτι 
ol ὕπατοι ἀδύνατοι ἐπὶ πάντα διὰ τὸ πλῆθος ἐξ- 
ἀρχεῖν ἦσαν. Τὰ γὰρ τοῖς ετιμηταῖς ἀπονεμηθέντα 
κρονόμια ἐχεῖνοι μέχρι τότε ἐποίουν: Δύω τε ἦσαν 
οἱ τιμηταὶ ἐξ ἀρχῆς καὶ ix τῶν εὐπατριδῶν. "Hp- 
yov δὲ τὰ μὲν πρῶτά χαὶ τὰ τελευταῖα ἐπὶ πεντι- 


pro eujusque meritis ; improbe vita; bomines D ετίαν. 'Ev δὲ τῷ μέσῳ χρόνῳ ἐπὶ τρεῖς ἐξαμήνους, 


eodem modo ex albo delere. ld quod majus erat 
lis omnibus, que consuliLus relinquebantur. Da- 
lant sutem ín unoquoque jusjurandum, se nec 
grstia nec odio quidquam acturos : sed sin- 
cero animo, ea que e republica essent, et 
deliberaturos , et acturos. Populum [tem ad 
rogaodas leg^s. GO sliaque munia convoca- 
laut : et majorum magistratuum ornamentis , 
lictoribus exceptis, utebantur. Àc tale censorum 
munus fuit. Qui vero, cum census agebatur, sua 
nomina ct facultates professi non erant, eorum 
facultates a censoribus, ipsi ἃ consulibus vende- 
bantur. Et hec ad tempos aliquod εἰς acta supt. 
Post constitutum est, ut qui semel in senatum 


xai ἐγένοντο τῶν ὑπάτων μείζους. καίτοι μέρος 
«ἧς ἐχείνων λαδόντες ἀρχῆς. ᾿Ἐξὴήν δὲ αὑτοῖς τάς 
4s πρησέδους τὰς χοινὰς ἔχμισθοῦν, xal τῶν ὁδῶν 
καὶ τῶν δημοσίων οἰκοδομημάτων ἐπιμελεῖσθαι, καὶ 
τὰς ἀπογραφὰς τῆς ἐχάστου εὐπορίας διατελεῖν, 
καὶ τὸν βίον τῶν πολιτῶν ἐπισχοπεῖν τε xol ἕξε- 
κάζειν, xal τοὺς μὲν ἀξίους ἑπαίνου ἐς τὰς φυλὰς 
καὶ ἐς τὴν ὑππάδα xal τὴν γερουσίαν ἐΐγράφειν, 
καθὼς ἑχάστοις προσήχειν ἐνομίζετο" τοὺς δ᾽ οὐχ 
εὖ βιοῦντας, ἁπανταχόθεν ὁμοίως; ἀπαλείφειν. Ὃ 
μεῖζον πάντων ἦν τῶν τοῖς ὑπάτοις καταλειφθέντων. 
Πίστεις δ᾽ ἐνόρκους lip! ἑχάστῳ πεποίηντο, ὡς οὔτε 


πρὸς χάριν, οὔτε πρὸς ἔχθραν «t ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐξ 


ὀρθῆς γνώμης τὰ συμφέροντα τῷ κοινῷ καὶ σχο- 
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ποῦσι χαὶ πράττουσι. Καὶ τὸν δῆμον ix! τε νόμων A lectus esset, per omnem aetatem in eo maneret 9 


εἰσφοραῖς, xai τοῖς ἄλλοις συνήθροιζον, xa* τῷ τῶν 
“μειζόνων ἀρχῶν χόσμῳ, πλὴν ῥαδδούχων ἐχρῶντο. 
Ἰοιαύτη ἡ τῶν τιμττῶν ὕπτρχεν ἀρχή. Τῶν μέντοι 
“μὴ ἀπογραψαμένων τὰς οὐσίας ἐν sat; ἀπογραφαῖς 
"xai ἑαυτοὺς, τὰς μὲν οὐσίας oi τιμηταὶ, αὐτοὺς 
.«δ' ἐχείνους οἱ ὕπατοι ἐπίπρασχον. Χρόνῳ μὲν οὖν 
τινι ταῦθ᾽ οὕτως ἐπράχθη. Ὕστερον δὲ τὸν ἅπαξ τῇ 
«βουλῇ χαταλεχθέντα, διὰ βίου βουλεύειν ἔδοξε 
μι δ᾽ ἀπαλείφεσθαι, εἰ μή τις ἀδικήσας xal χριθεὶς 
ἡτίμωτο, ἣ xaxix; ζῶν ἠλέγχθη. Τοὺς γὰρ τοιούτους 
ἀπήλειφον, χαὶ ἀντ᾽ αὐτῶν ἑτέρους ἐνέγραφογ. Τῶν 
δὲ προσχαίρως ἀρχόντων τπρεσδεῖα μὲν ἐδέδοτο τοῖς 
δικτάτορσι, δευτερεῖα δέ γε τοῖς τιμηταῖς, 1 δὲ 


τρίτη τάξις τοῖς ἱππάρχοις νενέμντο. Καὶ οὕτω ταῦτα ἐτέταχτο, 


neque dcleretur ex albo, nisi ob facinus ignomi- 
nioso judicio eondemuatus e:sct, aut improba 
vite convictus. Talibus enim in ordinem coactis, 
alios in eorum locum substituebaat. In magistrati- 
bus temporum causa institutis, principem obtine- 
bant locum dictatores, proximum censorcs, ter- 
lium magistri equitum : qui ordo, sive in magistratu 
essent, sive eo abiissent, observabatur. Quod si ad 
humilius munus descendissent, priorem dignita- 
tem inviolatam obtinebant. Ünus quidam princeps 
senatus per id tempus, dum is honos durabat 
(neque enim perpetuus erat) omuibus dignitate, 
non potentia prastabat. 


xàv iv ταῖς ἀρχαῖς ἦσαν, xiv 


ἀπηλλάγησαν. El γάρ τις ix μείζονος ἀρχῆς εἰς ὑποδεεστέραν χατέστη, τὸ τῆς προτέρας ἀξίωμα 
εἶχεν ἀχέραιον. Εἷς δέ τις, ὃν πρίγχιπα μὲν τῆς γερουσίας ὠνόμαζον (λέγοιτο δ᾽ ἂν χαθ᾽ “ἕλληνας 
᾿πρόχριτος), συμπάντων προεῖχε τὸν χρόνον ὃν προεχρίνετο (οὐ γὰρ διὰ βίον τις el; τοῦτο προ" 
εχειρίζετο), xal προέφερε τῶν ἄλλων τῷ ἀξιώματι o0 μὴν χαὶ δυνάμει ἐχρῖ, τό τινι. 

K'. Χρόνον μὲν οὖν τινα εἰρήνην πρὸς ἀλλήλους B ΧΧ. Ad bunc modum pace ad tempus domi et 


καὶ «pb; τοὺς περιοίχους ἤγαγον. Εἶτα λιμοῦ ἐπι- 
᾿χρατῆήσαντο:, ὥστε τινὰς χαὶ εἰς τὸν ποταμὸν ἑαυ- 
«οὺς ἐμδαλεῖν, μὴ φέροντας τὸν λιμὸν ἐστασίάσαν. 
Οἱ μὲν γὰρ τοὺς εὐπόρους ὡς περὶ τὸν σῖτον χα- 
“κουργοῦντας ἐν αἰτίᾳ πεποίηντο, ol δὲ τοὺς πένητας 
ὡς τὴν γῆν μὴ βουλευομένους ἐργάζεσθαι. Ἰδὼν δὲ 
φοῦτο Σπούριος Μάλλιος, ἀνὴρ ἱππεὺς πλούσιος, 
᾿ευραννίδι ἐπιχεχείρηχε, xal dizov ἐχ τῆς περιχώρου 
«πριάμενος, πολλοῖς μὲν ἐπευωνίζων, πολλοῖς δὲ χαὶ 
«potxa ἐδίδου, x Xv τούτου συχνοὺς προσῳχειωσά- 
pevoc, ὅπλα τε ἐπορίσατο xai φρουροὺς, xai ἐχρά- 
'4φῃσεν ἂν τῆς πόλεως, εἰ μὴ Μινούχιος Αὐγουρῖνος, 
«ἀνὴρ εὐπατρίδης, ἐπὶ τῇ σιτοδοσίᾳ τεταγμένος, 
καὶ αἰτιώμενος ἐπὶ τῇ σιτιδείᾳ, εἰσήγγειλε τῇ 
βουλῇ τὸ πραττόμενον. Ἢ δὲ γερουσία, μαθοῦσα τὸ 
μήνυμα, διχτάτορα παραυτίχα ἐν τῷ συνεδρίῳ 
ἀνεῖπε τὸν Κυϊΐντιον τὸν Λούχιον τὸν Κιχινάτον, 


καὶ ταῦτα παρήλιχα ὄντα (ὀγδοηχοντούτης γὰρ ἦν). 


Ké&xst τὴν ἡμέραν πᾶσαν ἀνάλωσαν συγχαθήμενοι, 
ὥς «v δὴ βουλενόμενοι, ἵνα μὴ τὸ γεγονὸς ἐχφοιτήσῃ. 
Νυχτὸς δὲ ὁ διχτάτωρ τὸ Καπιτώλιον χαὶ τὰ λοιπὰ 
«ἃ ἐπιχαιρότατα διὰ τῶν ἱππέων προχαταλαδὼν, 
ἕωθεν ἐπὶ τὸν Μάλλιον ἔπεμψε Γάϊον Σερονΐλιον 
«ὃν ἵκπαρχον, ᾧς δι᾽ ἄλλο τι ἐχεῖνον μετακαλούμενος. 
Ὃ δὲ ὑποτοπήσαντός τι τοῦ Μαλλίου, xal διαμέλλον- 
'«ος δείσας, μὴ ὑπὸ τοῦ πλήθους ἑξαρπασθῇ (ἤδη 
γὰρ συνέτρεχον) ἔχτεινε τὸν ἄνδρα, ἢ αὐτογνωμο- 
“γήσας, ἢ τοῦτο χεχελευσμένος πρὸς τοῦ διχτάτορος. 


foris constituta, tanta fames urbem oppressit, ut 
quidam inediam non ferentes, in flumen se przci- 
pitarent. Unde orta seditione, pauperes divitibus 
annone suppressionem, divites pauperibus agri- 
culiuræ neglectum crimini dabant. Qua de causa 
Spurius Melius eques, homo dives, coemptum a 
finitimis frumentum, aliis minoris vendidit, aliig 
gratuito dedit. Eaque re multis sil.i conciliatis, spe 
regni concepta, arma et satellites comparavit. Átque 
urhe potitus esset, nisi Minutius Augurinus, vir 
patricius, rei frumentarie praefectus, cum ob an- 
none penuriam accusaretur, rem ad senatum de- 
tulisset. Qui statim L. Quintium Cincinpatum 
dictatorem dixerunt virum exacte :latis, annum 
agentem Lxxzx,atque in curia totum diem delibe 
rantium specie consederunt, ne id decretum foras 
eliminaretur. Noctu dictator Capitolium et alia op- 
portuna loca per equites occupat. Mane C. Servi- 
lium magistrum equitum ad Melium mittit, quasi 
per aliam causam accersendum. 351 At ille Me- 
lium aliquid suspicantem et tergiversántem, veri- 
tus ne concursu populi eriperetur, interficit, sive 
suopte consilio, sive dictatoris jussu. Ob quod ſa- 
citum tumultuante multitadine, Quintius concione 
babita, et frumento distributo, accusato multato- 
que nemine, motum eum sedavit. Deinde Romani 
belis petiti a diversis gentibus, cateras paucis 
diebus vicerunt, sed cum Tyrrhenis longo tempore 


Θορυδηθέντος δ᾽ ἐπὶ τούτῳ τοῦ πλήθους, ὁ Κυΐντιος p decertarunt. Milites, cum Posthumius victis Zquis 


δημηγορήσας, καὶ σἕτον σφίσι παρασχὼν, xai μή 
«tva ἕτερον ἣ χολάσας, ἣ ἐπαιτιασάμενος, τὸν θόρυ- 
6ov ἔπαυσε. Πολέμων δὲ τοῖς Ῥωμαίοις ἐκ διαφόρων 
ἐθνῶν ἐπενηνεγμένων, τοὺς μὲν ἐν ὀλίγαις ἡμέραις 
ἐνίχησαν, τοῖς δὲ Τυρσηνοῖς ἐπὶ μαχρὸν ἐπολέμησαν. 
ΠΙοστουμίου δὲ νενιχηχότος τοὺς Αἰχονοὺς, xal με- 
γάλην πόλιν ἑλόντος αὐτῶν, ὅτι μήτ᾽ ἐχείνην οἱ 
στρατιῶται εἰς προνομὴν ἐξεχωρήθησαν, μήτε τι 
ἑῇς λείας αἰτήσαντες. ἔλαδον, τόν τε ταμίαν τὸν 
διατιθέμενον αὐτὴν περιστάντες ἐφόνευσαν, xal τὸν 


magnam eorum urbem expugnatam , non diripien- 
dam dedisset, neque ex manubiis quidquam con- 
cessisset, — quistorem primum, deinde ipsum 
etiam Posthumium , objurgantem , οἱ czedis aucto- 
res ad supplicium postulantem, occiderunt : neque 
recens captum duntaxat, sed omnem publicum 


agrum sibl vindicarunt. Ac diuturna fuisset illa 


seditio, nisi belli ab Æquis redintegrati terrore 
quievissent. Cædium pena in paucis consumptis, 
hostes vicerunt. Quamobrem qoteotax e4 wawa 
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λωνι, εὐχὴν τοῦτο πρὶν ποιτσάμεγος. 
Σαὶ χρατῆρα χρυσοῦν, Ex 720 τῶν γυναιχῶν χόσμον 
πεποιημένον, ἀνθ᾽ οὗ τιμὴ αὐταῖς παραχρῆμα ἑψή- 
φιστο. Ἢ δὲ ἦν͵ τὸ ἐπ᾽ ὀχημάτων αὐτὰς ἑ: τὰς 
πανηγύρει; φοιτᾶν, αὑτοποδίᾳ βαδιζούσαις πρό- 
“δρῶν ἐς αὐτάς. Τῷ δὲ Καμίλλῳ προσώχθισεν ὁ 
δῆμος, χαὶ ἐνεμέσησε τὸ μὲν, ὅτι τὴν δεχάτην τῶν 
λαφύρων οὖκ ἐν τῷ διαρπάζεσθαι ταῦτα, ἀλλὰ 
καιροῦ παρελθόντος ἐξείλετο τῷ Θεῷ " τὸ δ᾽ ὅτι 
τά τὸ ἄλλα σοδαρῶς ἑθριάμδευσε, xal πρῶτος 
"Ῥωμαίων λευχῷ τεθρίππῳ τὰ ἐπινίχια ἔπεμψεν. 
Ἢ δὲ τῶν ἐπινιχίων πομπὴ, ἣν xal 0plau6ov ἐχά- 
ꝛouv, τοιάδε τις ἐγίνετο. Ὅτε τι χατωρθώθη μέγα, 
xai ἐπινιχίων Σπάξιον, αὐτρχράτῳρ αὑὐτίχαᾳ ὁ στρατ- 
Qr ὑπὸ τῶν σερατιωτῶν ὠνομάζετο, xal χλῶνας 


ANNALIUM LIB. VIT. 
᾿Ανέθετο δὲ A non in direptione urbis, sed tempore elapso exem- 


ptam: tum quod in triumpho, prater caetera inso- 
lentius acta, candidos equos currui junxisset. Foit 
autem triumphi hujusmodi ratio. Re bene gesta, 
justaque paria victoria, dux slatim a militibus 
imperator appellatus, fasces laureatos per carsores 
in urbem mittebat. Domum reversus, convocato 
senatu, decerni s:Di triumphum pctebat : ac suffra- 
giis ἃ senatu populoque impetratis, imperatoris 
cognomen tum οἱ conármabatur. Quod si adhuc 
magistratum gerens aliquem, viccrat, eo etian 
in celebritate utebatur. Sin tempus exierat, aliud 
nomen sibi accommodatum 3ssümebat. Privato 
enim triumphare non licebat. Triumphali ba- 
bitu ornatus , armillis sumptis, laurea re- 


δάφνης περιέδει ταῖς ῥάδδοις, xoi xol; δρομοκή- P dimitus, et ramum dextra tenens, populum con- 


ρυξι (4) τοῖς τὴν νέχην χαταγγέλλουσι τῇ πόλει, 
χομίζειν ἐδίδον. Ἐλθὼν δὲ οἴχαδε τὴν γερουσίαν 
συνήθροιζε, καὶ ἔτει ψηφίσασθαί οἱ τὰ ἐἑκινίχια. 
Καὶ εἰ ἔτυχε ψήφου παρά τε τῆς βουλῆς xal τοῦ 
δήμου, ἑδεδαιοῦτο αὐτῷ καὶ fj ἐπκωνυμία τοῦ 
αὑτοχράτορος. Καὶ εἰ μὲν ἐν τῇ ἀρχῇ ἦν ἔτι, ἐν 
ἦ τυγχάνων ἑνίχησε, ταύτῃ καὶ πανηγυρίξων ἐχέ- 
χρήρο, Εἰ δ᾽ δ᾽ χρόνος παρελήλνθε τῆς ἀρχῆς, ἄλλο 
τι πρόσφορο) αὐτῇ ἐλάμθανᾳ ὄνομα. Ἰδιώτῃ γὰρ 
γικητήρια. πίμψαι ἀπείρητος Ἐντχευασάμεγος 
δὲ τῇ ἐκινικίῳ σχευῇ, xa) περιδραχιόνια λαξὼν, 
στέψανόν τε δάφνης ἀναδησάμενος, xal χλάδον xpa- 
τῶν ἐν τῇ δεξιᾷ, τὸν δῆμον ρυνεκάλε; * χαὶ ἐπαι- 
νέαχς τοὺς συστρατευσαμένον; αὑτῷ χαὶ χοινῇ, 
καὶ ἰδίᾳ τινὰς, ἐδωρεῖτο “μὲν σφίσι χρήματα, 

ipa δὲ χαὶ χόσμῳ,, “περιδραχιόνιὰ τέ τισι, 
πεῖ δόρατα ἀρίδηρα παρεῖχε, καὶ στεφάνους τοῖς 
βὲν χρυσοῦς, τοῖς δὲ ἀργυροῦς ἐδίδου, τοὔνομά τε 
ἑκάστου καὶ τῆς ἀριστείας φέροντας, τὸ ἐχτύπωμα, 
El γὰρ τείχους τις πρῶτο; ἐπέδη, καὶ τείχους ὁ ατέ- 
φανος εἶδος ἐφέρετο᾽ ἣ καὶ ἐξεπολιόρχησέ τε, xal 
vete κἀκεῖνο εἰχόνιστο, Ἐναυχράτησέ τις, ναυσὶν ὁ 
στέφανος ἐκρχόσμητο, ᾿Ιπποχράτη αἴ τις, ἐππιχόν τι 
ἑξετετύπωτο. Ὁ δὲ πολίτην τινὰ kx μάχης, ἢ ἐτέ- 
βου κινδύνου, ἣ ix πολιοῤχίας σώσας, μέγιστόν τε 
εἶχε τὸν ἔπαινον, καὶ ἐλάμδανε στέφανον γινόμενον 
ἐκ δρυὸς, ὃς πολὺ πάντων xal τῶν ἀργυρῶν xal τῶν 
χρυτῶν ὡς ἐντιμότερος προτετέμῃητο. Καὶ οὐ κατ᾽ 


vocabat. Et militibus publiee, quibusdam etiam 
seorsim laudatis, pecuniam donabat, εἰ orna- 
menta : 353 ut armillas, hastas sine ferro, et 
coronas aliis aureas, aliis argenteas, expresso lm 
lis nomine et facinore viri. Nam qui murum pri- 
mus conscenderat, aut castellum expognarat, c 

muralis et obsidionalis dabatur. Qui classe vicerat, 
ejus corona specie navium erat. Si equeiri pugus 
vicerat, 3liquid equestre eflin gebstur. Qui vero civem 
in prelio , obsidione, aliove periculo liberarat, cam 
summam laudem assequebatur, tum quernam coros 
nam accipiebat, eujus bonos omnibus argenteis et aue 
reis pr:eferebatur. Hzc dona non viritim tantum, sed 
et cohortibus et exercitibus totis prebebantur. Spo- 
liorum magna pars inter milites distribuebatur. Fue- 
ronteliam, qui totisumptus ad specula publica largi- 
rentur. Quod supererat, in fana, in porticus, etalia 
publica opera conferebant. Histriumphator peractis, 
currum conscendebat, neque bellicis, neque iis simi- 
lem , quorum in ludis usus est, sed instar turri ro- 
tendz confectum. Neque solus eo vehebatur . sed sí 
liberos, aut cognatos aliquos habebat, vel suas vel illo- 
rum puellas οἱ puellos in eo collocabat, grandiores 
equis jugalibus et anterioribus imponebat. Si plures 
erant , equis singularibus victorem comitabantur. 
Ceterorum civium equitabat nemo, sed laureati 
omnes sequebantur. Unus item publicus minister 
in ipso cutru vebebatur, coronam aaream gemmis 


ἄφδρᾳ μόνον ἀριστεύσαντα ταῦτα ἐδίδοτο, ἀλλὰ xat D interpolatam supra capatejus tenens, et retro videre 


λόχοις, καὶ ατρατοπέδοις ὅλοις παρείχετο. Kal τῶν 
λαφύριον πολλὰ μὲν τοῖς στρατευσαμένοις διανενέ- 


pnto. "Ἤδη δέ τινες xal καντὶ τῷ δήμῳ διέδοταν, 


καὶ ἐδαπάνων εἰς τὴν πανήγυριν, χαὶ ἐδημοσίευαν. 
Καὶ εἴ τε περιελέλειπτο, εἰς ναοὺς, εἰς στοὰς, 7) xat 
τί ἕτερον δημόσιον ἔργαν ἀνήλιαχον. Taub' ὁ πομπεὺς 
πριήσας, εἰς τὸ ἅρμα ἀνέδαινε. Τὸ δὲ δὴ ἅρμα οὔτ᾽ 
ἀγωνιστηρίῳ, οὔτε πολεμιστηρίῳ ἦν ἐμφερὲς, ἀλλ᾽ 
ἃς πύργου περιφεροῦς τρόπον ἐξείργαστο. Καὶ nó 
μόνο: fy ἐν τῷ ἅρματι. ἀλλ᾽ ἂν γε χαὶ παῖδας ἣ 


jubens: quo monebat, ut relique vite cursum 
provideret, nec eo honore elatus superbiret. Ap- 
pensa quoque erat currui nola et flagellum, qua 
innuebant, eum in tantas calamitates posse inci- 
dere , ut aut flagris csederetur, aut capitis damna- 
relur. Nam qui ob facinus extremo supplicio aff- 
ciebantur, nolas gestare solebant : ne quis inter 
eundum, contactu illorum piaculo se obstringeret. 
Sic autem exornati urbem ingrediebantur , spoliig 
et victoriz insignibus antecedentibus, in quibus 


Varic lectiones et note. 


d Haedorauin s $24. 


jobellariis, qua voce rursum utitur infra, lib. i£, sect. 8. Vide Henric. Valesium 
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μενος, ἀνεχώρησεν. Ol δὲ στρατιῶται διαρπάσειν A nulla ratio haberetur. Cumque amicos rogasset, ut 


προσδηχήσαντες τοὺς Φαλερίους, i; μισοδήμον xat- 
ἡγόρουν αὑτοῦ. Φθονηθεὶς δ᾽ ἐπὶ πλέον χατηγορήθη, 
ὡς μηδὲν τὸ δημόσιον Ex τῶν Τυῤῥηνιχῶν ὠφελήσας 
χρημάτων, αὐτὸς δ᾽ Ex τούτων σφετερισάμενος. Οὕτω 
δὲ ὠργίζοντο κατ᾽ αὐτοῦ, ὡς μηδ᾽ οἶχτον αὐτοῦ τινα 
λαθεῖν ἐπὶ τῇ συμδάσῃ αὐτῷ συμτορᾷ. Τέθνηχε 
γὰρ αὐτοῦ νοσήσας ὁ ἕτερο; τῶν υἱῶν. Δ:όμενος δὲ 
«ὧν φῇων, μὴ περιδεῖν αὐτὸν ἀδίχιυς χαταχρινό- 
μένον, ἐπείπερ ἐχέϊνοι πῤὸ; μὲν τὴν ψῆφον αὐτῷ 


sibi per injuriam damnato opem 355 ferrent, illi 
vero contra suffragia judicum, auxilia ei negarent, 
sed ad multam solvendam stipem promittereut ; ea 
conditione repudiata, cum exsulatum abiret, pre- 
catur, si nulla sua culpa, sed injuria et invidia 
populi pelleretur, ut sui cives sua opera celeriter 
egereut, seque desiderarent, ad Rutulos se con- 
tulit : indictaque causa damnatus. est xv millibus 
eris, qux: drachmas xp argenti valent. 


βνηθήσειν ἀπείπαντο, τὴν δὲ ζημίαν ὄφλοντι συνεχτίσειν ὑπέσχοντο, οὐκ ἀνασχόμενο; ἔγνω φυγεῖν ix 


«ἧς πόλεως, xai ἐξιὼν ηὔξατο, εἰ μὴ διχαίως, δόρει δὲ δῆμον ἐχπίπτει, xol φθόνῳ, 


ταχὺ τοὺς 


αὐτοὺς πολίτας αὐτοῦ δεηθῆναι, xal ζητῆσχι αὐτόν. Ἔ χεϊνος μετὰ οὖν πρὺς Ῥουτούλους μετέστη, ἐρέο 
μὴν δ᾽ ἑάλω, xol ψῆφος ἠνέχθη xa! αὐτοῦ τίμημα μυρίων xal πενταχ:σχιλίω» ἀσσαρίων ἔχουσα, ὃ γί- 
νεται πρὸς ἀργυρίου λόγον δραχμαὶ χῆδλιαι πενταχόσιαι. 

KI". Οἱ δ᾽ Εὐρωπαῖοι Γαλάται, ὧν οἱ ᾿Ασιάται vo- B. XXIII. Czeterum Europsi Galli ,. quorum colopi 


εἰζονται ἄποιχοι, Κελτιχὸν ὄντες vévo;, λιπόντες 
τὴν ἑαυτῶν, ὡς οὐχ αὐτάρχη τρέφειν αὐτοὺς, ol 
μὲν ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ Ῥιπαῖα ὡρμήχεσαν " ol δὲ τῶν 
"Ἄλκεων ἱδρυθέντες ἐγγὺς, χρόνον bal διήγαγον 
πλείονα. Tó:s δὲ οἴνου χομισθέγτος ἐξ Ἰταλίας, 
πούτου γευσάμενοι, xal ὑπερθαυμάσαντε:, ἀράμενοι 
τὰ ὅπλα xdi γενεὰς ἐπαγόμενοι τὴν γῆν ἐχείνην 
ἐζήτουν, ἢ τοιοῦτον χαρπὸν ἀναδίδωσι. Καὶ πρὸς 
πόλιν Τυῤῥηνίδα, Κλούσιον χαλουμένην, στρατεύ- 
σαντες, ἐπολιόρχουν αὑτήν. Οἱ ὃΣ Κλουσηνοὶ πρὸς 
τοὺς Ῥωμαίους χατέφυγον, αἰτοῦντες βοίθειαν, 
Πρέσδεις 6 ἐχ Ρώμης πρὲς ἐχείνους ἐπέμφθησαν, 
οὕς οἱ Γαλάται διὰ τὸ τῶν Ῥωμαίων ὄνομα ἐντίμως 
ἐδέξαντο, xai τοῦ τειχομαχεῖν παυσάμενοι, εἰς λό- 


qoo; συνεληλύθασιν. 'Ev τούτοις δὲ λοχέσαντες ol ς 


Ἰλουσηνοῖ μετὰ τῶν Ex. Ῥώμης πρέσδεων, ἐπέθεντο 
«οἷς Γαλάταις, Ὃ δὲ τῶν Γαλατῶν βασιλεὺς Βρέν- 
γος, ὀργισθεὶς ἐπὶ τούτῳ, τῶν Κλουσηνῶν ἀμελήσας, 
εὐθὺς, ὡς εἶχε, τὸ στράτευμα χατὰ τῆς Ῥώμη; ἐχί- 
νῆσεν, ἐπεὶ μὴ ἐπὶ τιμωρίᾳ οἱ πρέσδει; αὑτῷ ἐξ:δί- 
δοντο" χαὶ τοτούτῳ τάχει ἐχρήσατο, ὥστ᾽ ἐπε, θεῖν 
ἀὐτοὺς τῇ πόλει, μὴ πκρομαθόντων Ῥωμαίων τὴν 
ἔφοδον, Τὸ μέντοι δαιμόνιον προαγγεῖλαι αὐτοῖς 
τὴν ἔφοδον λέγεται. Μάρχος γὰρ Καίδικος γυχτός 
ποὶ βαδίζων, φωνῆς ἤχουσς λεγούσης, Γαιλάται Ep- 
χογται. Elpnxórog δὲ τοῦτο Mápxou τῷ δήμῳ xai 
τῇ βουλῇ, ἐν παιδιᾷ τὸν λόγον ἐποιοῦντο, χαὶ γέλωτι, 
ἕως αὐτάγγελοι οἱ Γαλάτα: σφῶν πλησίον ἐγένοντο. 
Ἰότε δὲ σπουδῇ ἐξελθόντες, χαὶ ἀτάχτω; ἀγωνισά- 
μενοι, αἰσχρότατα ἥττηντο. Καὶ πολλοὶ μὲν ἐν τῇ 
μάχῃ πεκτώχασι, πολλοὶ δὲ φεύγοντες ἔθνησχον xa- 
ταλαμδανόμενοι, πλεῖστοι δὲ xal εἰς ποταμὸν τὸν 
Τίδεριν συνωθήθησαν xa ἐφθάρησαν. Οἱ δὲ λοιποὶ 
σκεδασθέντες, οἱ μὲν εἰς τὴν ᾿Ρώμην ἐλθεῖν ἢδυ- 
γήθησαν, οἱ δὲ ἀλλαχοῦ. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Ῥώμῃ γνόντες 
«b γεγονὸς, ἐν ἀμηχανίᾳ ἐγένοντο. Καὶ ἀπογνόντες, 
οὔτε τῶν τειχῶν φυλακὴν ἔθεντο, οὔτε τῆς πόλεως 
τὰ; πύλα; ἔχλεισαν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν αὐτὴν ἐχλιμπάνοντες 
ἔφευγον, οἱ δὲ σὺν γυναιξὶ καὶ τέχνοι:; &véópa sov 
elg τὸ Καπιτώλιον. Μόνοι δὲ ὀγδοήχοντα ἄνδρες, οὃς 
οἱ μὲν ἱερεῖς εἶναί φασιν, οἱ δὲ τοὺς πρώτου; "Pu- 
μείων καθ᾽ ἡλικίαν xat πλοῦτον χαὶ γένος, ἐνδύντες 
ἱερὰς ἢ πολυτελεστάτας στολὰς ἐν ἀγορᾷ ἐπὶ τῶν ἐλε- 


perüibeniur Asiatici, terra sub agrorum penuriam 
relicta partim ad Ripb:eos montes suut prof«cti , 
psrtim prope Alpes diu consederunt. Tum vero 
Italico vino gustato , admiratione tantze suavitatis , 
sumptis armis, cum uxoribus et liberis, terram 
illam, quse tejem liquorem gigneret, quxrentes , 
Clusium Tyrrbeniz-: oppidum obsederunt. Clusiui 
cum a Romanis supplices a»xilia peterent, Galli 
Romanos legatos ob nemen populi honorifice sus- 
ceperunt : et oppugnatione oinissa, ad colloquium 
venerunt. Interea Clusini cum Romanis legatis 
Gallos ex insidiis invasernnt. Quod Brennus Gallo- 
ruu) rex indigne ferens , Clusinis neglectis, eves- 
tigio ltumam versus duxit exercitum, cum ei legati 
ad supplicium non dedereniur , tanta celeritale , 
ut Urbem invaderet, priusqnam eorum accessum 
Romani cognovissent, quanquam divinitus pras 
nuntiatum. Marcus enim Cádicus fertur, noctu 
iter faciens, vocem audivisse, quas diceret: Galll 
veniunt. Quam cum senatui populoque narrasset , 
verba ejus cnm ludibrio et risu excepta sunt, dou. c 
Calli ipsi in propinquo suum adventum nuntiarunt. 
Tuuc estinanter egressi, temere commisso preslio. 
sunt turpissime superati, muli in pugna, muliũ 
in fuga comprehensi : plurimi in Tiberim flumen 
przecipitati perierunt. Reliqui dissipati, partim 
Romam pervenerunt, partim alio, Qui it Urbe 
erant, cladem eam Deplorantes , inopes consilii , 


p e desperabundi, nee mania custodiverunt , nec 


portas clauserunt : sed alii fuga ceperunt, alii cum 
uxoribus et liberis Copitolium oecuparunt. Soli Lxxx 
viri (quos alii »acerdotes fuisse memorant, alii Ro- 
manorum atate opibus et genere 356 principes) si- 


ve pretiosissimis stolis induti, in fellis eburneis in 
foro cuni majestate consederunt, imminentein fortu- 


nam exspectantes. Postridie Galli ad Romam vene- 
runt : sed cum portas apertas, et menia przsidiis va- 
cua viderent, restitere, nec ingressi sunt, subesse 
insidias suspicati. Tertio die, sumpta fiducia, impelu 
facio urbem ceperunt. Barbarorum rex Capitoliuu 
prazsidio sepsit; forumque parambulans, senum 
illorum tranquillum ct tacitum concessum est mn- 
ratus. Ga'los etiam stupor invasit, ob inuaitatum 
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ποῦσι χαὶ πράττουσι. Ka τὸν δῆμον ix! τε νόμων A lectus esset, per omnem aetatem in eo maneret 9 


εἰσφοραῖς, xai τοῖς ἄλλοις συνήθροιζον, xat τῷ τῶν 
“μειζόνων ἀρχῶν χόσμῳ, πλὴν ῥαδδούχων ἐχρῶντο. 
Τοιαύτη à τῶν τιμτγτῶν ὕπτιρχεν ἀρχή. Τῶν μέντοι 
“μὴ ἀπογραψαμένων τὰς οὐσίας ἐν sal; ἀπογραφαῖς 
“καὶ ἑαντοὺς, τὰς μὲν οὐσίας οἱ τιμηταὶ, αὐτοὺς 
.ϑ' ἐχείνους οἱ ὕκατοι ἐπίπρασχον. Χρόνῳ μὲν οὖν 
“ἰνι ταῦθ᾽ οὕτως ἐπράχθη. Ὕστερον δὲ τὸν ἅπαξ τῇ 
evi κχκαταλεχθέντα, διὰ βίου βουλεύειν ἔδοξς: 
μι,δ᾽ ἀπαλείφεσθαι, εἰ μή τις ἀδιχῆσας xal χριθεὶς 
δτίμωτο, ἣ χαχῶς ζῶν ἠλέγχθη. Τοὺς γὰρ τοιούτους 
ἀπήλειφον, χαὶ ἀντ᾽ αὐτῶν ἑτέρους ἐνέγραφογ. Τῶν 
δὲ προυχαίρως ἀρχόντων πρεσδεῖα μὲν ἐδέδοτο τὸϊς 
δικτάτορσι, δευτερεῖα δέ γε τοῖς τιμηταῖς, dj δὲ 


τρίτη τάξι: τοῖς ἱππάρχοις νενέμητο. Καὶ οὕτω ταῦτα ἐτέτακτο, 


neque dceleretur ex albo, nisi ob facinus ignomi- 
nioso judicio condemnatus e:sct, aut improba 
vize convictus. Talibus enim in ordinem coactis, 
alios in eorum locum substituebaat. In magistrati- 
lus temporum causa institutis, principem obtine- 
bant locnm dictatores, proximum censores, ter- 
tium magistri equitum : qui ordo, sive in magistratu 
essent, sive eo abiissent, observabatur. Quod si ad 
humilius munnus  descendissent, priorem dignita- 
tem inviolatam obtinebant. Ünus quidam princeps 
senatus per id tempus, dum is honos durabat 
(neque eniin. perpetuus erat) omuibus dignitate, 
non potentia praestabat. 


xàv ἐν ταῖς ἀρχαῖς ἦσαν, xiv 


ἀπηλλάγησαν. Εἰ γάρ τις ᾿ἐχ μείζονος ἀρχὴς εἰς ὑποδεεστέραν χατέστη, τὸ τῆς προτέρας ἀξίωμα 
εἶχεν ἀχέραιον. Εἷς δέ τις, ὄν πρίγχιπα μὲν τῆς γερουσίας ὠνόμαζον (λέγοιτο δ᾽ ἂν xa! Ἕλληνας 
'περόχριτος), συμπάντων προεῖχε τὸν χρόνον ὃν προεχρίνετο (οὗ γὰρ διὰ βίον τις εἰς τοῦτο προ" 
αχειρίζετο), xal προέφερε τῶν ἄλλων τῷ ἀξιώματι οὐ μὴν xal δυνάμει ἔχρτ, τό τινι. 

Κ΄. Χρόνον μὲν οὖν τινα εἰρήνην πρὶς ἀλλήλους B XX. Ad bunc modum pace ad tempus domi et 


καὶ πρὸς τοὺς περιοίχους ἤγαγον. Εἶτα λιμοῦ izt- 
᾿πρατῆσαντο;, ὥστε τινὰς καὶ εἰς τὸν ποταμὺν ἑαυ- 
«οὺς ἐμδαλεῖν, μὴ φέροντας τὸν λιμὸν ἐστασίασαν. 
Ol μὲν γὰρ τοὺς εὐπόρους ὡς περὶ τὸν σῖτον χα- 
"πεουργοῦντας Ev αἰτίᾳ πεποίηντο, οἱ δὲ τοὺς πένητα: 
ὥς τὴν γῆν μὴ βουλευομένους ἐργάζεσθαι. Ἰδὼν δὲ 
φοῦτο Σπούριος Μάλλιος, ἀνὴρ ἱππεὺς πλούσιος, 
τυραννίδι ἐπιχεχείρηχε, xal σῖτον ἐκ τῆς περιχώρου 
πριάμενος, πολλοῖς μὲν ἐπενωνίζων, πολλοῖς δὲ xai 
«ροῖκα ἐδίδου, xXv τούτου συχνοὺς προσῳχειωσά- 
 psvoc, ὅπλα τε ἐπορίσατο xai φρουροὺς, xal ἐχρά- 
«σεν ἂν τῆς πόλεως, εἰ μὴ Μινούχιος Αὐγουρῖνος, 
. ἀνὴρ εὐπατρίδης, ἐπὶ τῇ σιτοδοσίᾳ τεταγμένος, 
καὶ αἰτιώμενος ἐπὶ τῇ σιτιδείᾳ, εἰσήγγειλε τῇ 
βουλὴ τὸ πραττόμενον. Ἢ δὲ γερουσία, μαθοῦσα τὸ 
μήνυμα, διχτάτορα mapautixa ἐν τῷ συνεδρίῳ 
ἀνεῖπε τὸν Κυΐντιον τὸν Λούχιον τὸν Κιχινάτον, 


«αἱ ταῦτα παρήλικΣ ὄντα (ὀγδοηχοντούτης γὰρ ἦν). . 


Καχεῖ τὴν ἡμέραν πᾶσαν ἀνάλωσαν σνγχαθήμενοι, 
ὥς τι δὴ βουλενόμενοι, ἵνα μὴ τὸ γεγονὸς ἐχφοιτήσῃ. 
ΝΝυχτὸς δὲ ὁ διχτάτωρ. τὸ Καπιτώλιον χαὶ τὰ λοιπὰ 
«à ἐπικαιρότατα διὰ τῶν ἱππέων προχαταλαθὼν, 
ἕωθεν ἐπὶ τὸν Μάλλιον ἔπεμψε Γάϊον Σερονΐλιον 
«ὧν ἴχπαρχον, dc δι᾿ ἄλλο τι ἐχεῖνον μεταχαλούμενος. 
Ὃ δὲ ὑποτοπκήσαντός τι τοῦ Μαλλίου, xaX διαμέλλον- 
«ec δείσας, ph) ὑπὸ τοῦ πλήθους ἑξαρπασθῇ (ἤδη 
γὰρ συνέτρεχον) ἔχτεινε τὸν ἄνδρα, f) αὐτογνωμο- 
-“ψήσας, ἃ τοῦτο χεχελευσμένο; πρὸς τοῦ διχτάτορος. 


foris constituta, tanta fames urbem oppressit, ut 
quidam inediam non ferentes, in flumen sc præci- 
pitarent. Unde oria seditione, pauperes divitibus 
annonze suppressionem, divites pauperibus agri- 
culture neglectum crimini dabant. Qua de causa 
Spurius Melius cques, homo dives, coemptum a 
finitimis frumentum, aliis minoris vendidit, aliig 
gratuito dedit. Eaque re multis sil.i conciliatis, spe 
regni concepta, arma et satellites comparavit. Atque 
urbe potitus esset, nisi Minutius Augurinus, vir 
patricius, rei frumentarie przfectus, cum ob an- 
nona penuriam accusaretur, rem ad senatum de- 
tulisset. Qui statim L. Quintium Cincinpnatum 
dictatorem dixerunt virum erzacte xtatis, annum 
agentem Lxxx, alque in curia totum diem delibe 
rantium specie consederunt, ne id decretum foras 
eliminaretur. Noctu dictator Capitolium et alia op- 
portuna loca per cquites occupat. Mane C. Servi- 
lium magistrum equitum ad Melium mittit, quasi 
per aliam causam accersendum. 351 At ille Me- 
lium aliquid suspicantem etl tergiversantem, veri- 
tus ne concursu populi eriperetur, inter(lcit, sive 
suopte consilio, sive dictatoris jussu. Ob quod (a- 
cium tumultuante multitudine, Quintius concione 
habita, et frumento distributo, accusato multato- 
que nemine, motum eum sedavit. Deinde Romani 
bellis petiti a diversis gentibus, ceteras paucis 
diebus vicerunt, sed cum Tyrrhenis longo tempore 


Θορυδηθέντος δ᾽ ἐπὶ τούτῳ τοῦ πλήθους, ὁ Κυϊντιος p decertarunt. Milites, cum Posthumius victis Æquis 


ϑημηγορῆσας, καὶ cftov σφίσι παρασχὼν, xai μὴ 
«tva ἕτερον ἢ χολάσας, ἢ ἐπαιτιασάμενος, τὸν θόρυ- 
Gov ἔπαυσε. Πολέμων δὲ τοῖς Ῥωμαίοις ix διαφόρων 
ἐθνῶν ἐπενηνεγμένων, τοὺς μὲν ἐν ὀλίγα:ς ἡμέραις 
ἑἐνίχησαν, τοῖς δὲ Τυρσηνοῖς ἐπὶ μαχρὸν ἐπολέμτσαν. 
Ἰοστουμίου δὲ νενιχηχότος τοὺς Αἰχονοὺς, xal με- 
γάλην πόλιν ἑλόντος αὐτῶν, ὅτι μήτ᾽ ἐχείνην οἱ 
οτρατιώται εἰς προνομὴν ἐξεχωρήθησαν, μήτε τι 
ἑῆς λείας αἰτήσαντες. ἔλαδον, τόν τε ταμίαν τὸν 
διατιθέμενον αὐτὴν περιστάντες ἐφόνευσαν, xal τὸν 


magnam eorum urbem expugnatam , non diripien- 
dam dedisset, neque ex manubiis quidquam con- 
cessisset,  quiastorem primum, deinde ipsum 
etiam Posthumium , objurgantem , et czedis aucto- 
res ad supplicium postulantem, occiderunt : neque 
recens captum duntaxat, sed omnem publi-um 
agrum sibi vindicarunt. Ac diuturna fuissct illa 
seditio, nisi belli ab JEquis redintegrati terrore 
quievissent. Cadium pena in paucis consumpta, 
liostes vicerunt. Quamobrem (exeun e veatwNas 
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λωνι, εὐχὴν τοῦτο πρὶν ποιτσάμενος. ᾿Ανέθετο δὲ A non in direplione urbis, sed tempore clapso exem- 


“εἰ χρατῆρα χρυσοῦν, bx τιῦ τῶν γυναιχῶν χόσμον 
πεποιημένον, ἀνθ᾽ οὗ τιμὴ αὐταῖς παραχρῆμα byf- 
φιστο. Ἡ δὲ fv, τὸ ἐπ᾿ ὀχημάτων αὑτὰς 6; τὰς 
πανηγύρει; φοιτῆν, αὐτοποδίᾳ βαδιζούσαις πρό- 
“δρῶν ἐς αὐτάς. Τῷ δὲ Καμίλλῳ προσώχθισεν ὁ 
δῆμος, καὶ ἐνεμέσησε τὸ μὲν, ὅτι τὴν δεχάτην τῶν 
λαφύρων οὖκ ἐν τῷ διαρπάζεσθαι ταῦτα, ἀλλὰ 
καιροῦ παρελθόντος ἐξείλετο τῷ Θεῷ " τὸ δ᾽ ὅτι 
τά τὸ ἄλλα οοδαρῶς ἐθριάμόευσε, xal πρῶτος 
Ῥωμαίων λευχῷ τεθρίππῳ τὰ ἐπινίχια ἔπεμψεν. 
Ἦ δὲ τῶν ἐπινιχίων πομπὴ, ἣν χαὶ θρίαμόον ἐχά- 
490v, τοιάδε τις ἐγίνετο. Ὅτε τι χατιυρθώθη μέγα, 
xai ἐπινιχίων ἐπάξιον, αὐτοχράτῳωρ αὑτίχα ὁ στρατ- 
Wr ὑπὸ τῶν σερατιωτῶν ὠνομάζετο, xal χλῶνας 


ptam : tum quod in triumpho, preter czetera inso- 
lentius acta, candidos equos currui junxisset. Fuit 
autem triumphi hujusmodi ratio. Re bene gesta, 
justaque paria victoria, dux statim a militibus 
imperator appellatus, fasces laureatos per carsores 
in urbem mittebat. Domum reversus, convocato 
senalu, decerni 8:0] triumphum pclebat : ac suffra- 
giis a senain populoque impetratis, imperatoris 
cognomen tum ei conf&rmalbatur. Quod si adhuc 
magistratum gerens aliquem, viccrat, eo etiam 
in celebritate utebatur. Sin tempus exierat, aliud 
nomen sibi accommodatum assomebat. Privato 
enim triumpbare non licebat. Triumphali ba- 
bitu ornatus , armilis sumptis, laurea re- 


δάφνης περιέδει ταῖς ῥάδδοις, xol τοῖς δρομοχή- B dimitus, et ramum dextra tenens, populum con- 


go. (5) τοῖς τὴν νίχην καταγγέλλουσι τῇ πόλει, 
τφομίζειν ἐδίδον. ἙΔθὼν δὲ οἴχαδε τὴν γερουσίαν 
φυνήθροιζξε, καὶ ἥτει ψηφίσασθαί οἱ τὰ ἐκινίχια. 
Kel εἰ ἔτυχε ψήφου παρά τε τῆς βουλῇ- καὶ τοῦ 
δήμο», ἑδρδαιοῦτο αὐτῷ xai fj ἐκωνυμία τοῦ 
αὐτοχράτορος. Καὶ εἰ μὲν ἐν τῇ ἀρχῇ ἣν ἔτι, ἐν 
ἧ τυγχάνων ἐνίχησε, ταύτῃ χαὶ πανγγυρίξων ἐχέ- 
χρηρο, Ei δ᾽ ὁ χρόνος παρελήλυθε τῆ; ἀρχῆς, ἄλλο 
«t » αὐτῇ áp 6avg ὄνομα. Ἰδιώτῃ γὰρ 
νικητήρια πέμψαι ἀπείρητο, Ἐντχευασάμενος 
δὲ τῇ ἐπινικίῳ σχευῇ, xa) περιδραχιόνια λαξὼν, 
στέφανόν τε δάφνης ἀναδησάμενος, xal χλάδον xpa- 
τῶν ἐν τῇ δεξιᾷ, τὸν δῆμον συνεκάλε; ^ χαὶ ἐπαι- 
νέαχς τοὺς συστρατευσλμένον; αὐτῷ χαὶ χοινῇ, 
xai ἰδίᾳ τινὰς, ἐδωρεῖτο “μὲν σφίσι χρήματα, 
δεῖμα δὲ xol χόσμῳ,, περιδραχιόνιἀά τέ τισι, 
wii δῆρατα ἀρσίδηρᾳ παρεῖχε, xai στεφάνους τοῖς 
μὲν χρυσοῦς, τοῖς δὲ ἀργυροῦς ἐδίδου, τοὔνομά τε 
ξκάττου καὶ τῆς ἀριστείας φέροντας, τὸ ἐχτύπωμα, 
El γὰρ τείχους τις πρῶτο; ἐπέδη, xai τείχους ὁ ατέ- 
φανος εἶδος ἐφέρετο" ἢ καὶ ἐξεπολώρχησέ τι, καὶ 
νοῦτο κἀκεῖνο εἰκόνιστο. Ἐναυχράτησέ τις, γαυσὶν ὁ 
στέφανος ἐκρχόσμητο. "Iznoxpátros τις, ἱπκιχόν τι 
ἐξετετύπωτο. Ὁ δὲ πολίτην τινὰ ἐχ μάχης, ἢ ἐτέ- 
βου χινδύνου, ἢ ix πολιορχίας σώσας, μέγιστόν τε 
εἴχε τὸν ἔπαινον, καὶ ἐλάμδανε στέφανον γινόμενον 
ἐκ δρυὸς, ὃς πολὺ πάντων xal τῶν ἀργυρῶν xal τῶν 
χρυτῶν ὡς ἐντιμότερος προτετέμητο. Καὶ οὐ xar 


vocabat. Et militibus publice, quibusdam etiam 
seorsim laudatis, pecuniam donabat, et orna- 
menta : $3593 ut armillas, hastas sine ferro, et 
coronas aliis aureas, aliis argenteas, expresso in 
iis nomine et facinore viri. Nam qui murum pri- 
mus conscenderat, aut castellum expugnarat, οἵ 
muralis et obsidionalis dabatur. Qui classe vicerat, 
ejus corona specie navium erat. Si equeiri pugus 
vicerat, aliquid equestre eſſin gebatur. Qui vero civem 
in przelio , obsidione, aliove periculo liberarat, eum 
summam laudem assequebatur, tum queruam coros 
namaccipiebat, cujus bonos omnibus argenteis et aue 
reis prseferebatar. Hzc dona non viritim tantum, sed 
et cohortibus et exercitibus totis prebebantur. Spo- 
liorum magna pars inter milites distribuebatur. Fue- 
runtetiam, qui totisumptus ad specula publica largi- 
rentur. Quod supererat, in fana, in porticus, etalia 
publica opera conferebant. Histrlumphator peractis, 
currum conscendebat, neque bellicis, ncque iis simi- 
Jem , quorum in ludis usus est, sed instar turris ro- 
tandz confectum. Neque solus eo vehebatur . sed sí 
liberos, aut cognatos aliquos habebat, vel suas vel illo- 
rom puellaset puellos in eo collocabat, grandiores 
equis jugalibus et anterioribus imponebat. Si plures 
erant , equis singularibus victorem comitabantur. 
Ceterorum civium equitabat nemo, sed laureati 
omnes sequebantur. Unus item publigus minister 
in ipso cutru vebebatur, coronam auream gemmis 


ἄνδρᾳ μόνον ἀριστεύσαντα ταῦτα ἐδίδοτο, ἀλλὰ xot D interpolatam supra caputejus tenens, et retro videre 


λόχοις, καὶ ατρατοπέδοις ὅλοις παρείχετο. Kal τῶν 
λαφύρων πολλὰ μὲν τοῖς στρατευσαμένοις διανενέ- 
pato. "Ἤδη δέ τινες καὶ καντὶ τῷ δήμῳ διέδοταν, 
zal ἐδαπάνων sl; τὴν πανήγυριν, χαὶ ἐδημοσίευαν. 
Ἰκδὶ εἴ τε περιελέλειπτο, εἰς ναοὺς, εἰς στοὰς, ἣ xat 
«x ἕτερον δημόσιον ἔργαν ἀνήλισχον. Taub' ὁ πομπεὺς 
πριῆσας, εἰς τὸ Goya ἀνέδαινε. Τὸ δὲ δὴ ἅρμα οὔτ᾽ 
ἀγωνιστηρίῳ, οὔτε πολεμιστηρίῳ ἦν ἐμφερὲς, ἀλλ᾽ 
ἃς πύργου περιφεροῦς τρόπον ἐξείργαστο. Καὶ οὐ 
μόνο; ἦν ἐν τῷ ἅρματι. ἀλλ᾽ ἄν γε χαὶ παῖδα: ἣ 


jubens: quo monebat, ut relique vite. cursum 
provideret, nec eo houore elatus superbiret. Ap- 
pensa quoque erat currui nola et flagellum, qua 
innuebant, eum in lantas calamitates posse inci- 
derc , uL aut flagris csederetur, aut capitis damna- 
retur. Nam qui ob facinus extremo supplicio affi- 
ciebantur , nolas gestare solebant : ne quis iuter 
eundum, contaetu illorum piaeulo se obstringeret. 
Sic autem exornati urbem ingrediebantur , spoliig 
et victoriz insignibus antecedentibus, in quibus 


Varise lectiones et notae. 
(δὴ) Apopoxüpvt:i. Tabellariis, qua voce rursum — utitur infra, lib. ix, sect. 8. Vide Henric. Valesiam 


δὰ Hfarpocration, p. 373. 
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μενος, ἀνεχώρησεν. Ol δὲ στρατιῶται διαρπάσειν A nulla ratio haberetur. Cumque amicos rogasset, ut 


προοσδηχήσαντες τοὺς Φαλερίους, ὦ; μισοδῆμον xac- 
ἡγόρουν αὑτοῦ. Φθονηθεὶς δ᾽ ἐπὶ πλέον χατηγορήθη, 
ὡς μηδὲν τὸ δημόσιον Ex τῶν Τυῤῥηνιχῶν ὠφελήσας 
χρημάτων, αὐτὸς δ᾽ Ex τούτων σφετερισάμενος. Οὕτω 
δὲ ὠργίζοντο xav' αὐτοῦ, ὡς μηδ᾽ οἶχτον αὐτοῦ τινα 
λαδεῖν ἐπὶ τῇ συμδάσῃ αὐτῷ συμτορᾷ. Τέθνηχε 
ràp αὐτοῦ νοσήσας 6 ἕτερο; τῶν υἱῶν. Διόμενος δὲ 
τῶν Qv, μὴ περιδεῖν αὐτὸν ἀδίχως χαταχρινό- 
μενον, ἐπείπερ ἐχεῖνοι pb; μὲν τὴν ψῆφον αὐτῷ 


sibi per injuriam damnato opem 355 ferrent, illi 
vero contra suffragia judicum, auxilia ei negarent, 
sed ad multam solvendam stipem promitterent ; ea 
conditione repudiata, cum exsulatum abiret, pre- 
catur, si nulla $ua culpa, sed injuria et invidia 
populi pelleretur, ut sui cives sua opera celeritee 
egereut, seque desiderarent, ad Rutulos se con - 
tulit : indietaque causa damnatus est xv millibus 
wris, qux» drachmas ΜΡ argenti valent. 


θήσειν &xs[navto, τὴν bk ζημίαν ὄφλοντι συνεχτίσειν ὑπέσχοντο, οὐχ &vasyóusvo; ἔγνω φυγεῖν ix 
90 » xout Yvo φυγ 


τῆς πόλεως, καὶ ἐξιὼν ηὔξατο, εἰ μὴ διχαίως, ὕδρει δὲ δήμου 


ἐχπίπτει, xal φθόνῳ, ταχὺ τοὺς 


αὑτοὺς πολίτας αὑτοῦ δεηθῆναι, xal ζητῆσχι αὐτόν. "Exslvog μετὰ οὖν πρὸς Ῥουτούλους μετέστη, ipi. 
μὴν δ᾽ ἐάλω, καὶ ψῆφος ἠνέχθη xav αὑτοῦ τίμημα μυρίων xal πενταχ:σχιλίω" ἀσπαρίων ἔχουσα, ὃ γί- 
νεται πρὸς ἀργυρίου λόγον δραχμαὶ χίδιαε πενταχόσιαι.. 

KT". Οἱ δ᾽ Εὐρωπαῖοι Γαλάται, ὧν οἱ ᾿Ασιάται vo- B. XXIII, Caeterum Europzi Galli ,. quorum coloni 


εἰἰζονται ἄποιχοι, Κελτιχὸν ὄντε; vévo;, λιπόντες 
τὴν ἑαυτῶν, ὡς οὐχ αὐτάρχη τρέφειν αὐτοὺς, ol 
ψὲν ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ Ῥιπαῖα ὡρμήκχεσαν " ol δὲ τῶν 
Λλπεων ἱδρυϑέντες ἐγγὺς, χρόνον ἐχεῖ διήγαγον 
πλείονα. Ἰότε δὲ οἴνου χομισθέντος ἐξ Ἰταλίας, 
τούτου γευσάμενοι, xal ὑπερθαυμάσαντε-, ἀράμενο: 
tà ὅπλα καὶ γενεὰς ἐπαγόμενοι τὴν γῆν ἐχείνην 
ἐζήτουν, ἢ τοιοῦτον χαρπὸν ἀναδίδωσι. Καὶ πρὸς 
πόλιν Τυῤδηνίδα, Κλούσιον χαλουμένην, στρατεύ- 
σαντες, ἐπολιόρχουν αὑτήν. Οἱ 6b Κλουσηνοὶ πρὸς 
«τοὺς Ῥωμχίους xatíouyov, αἰτοῦντες βοίθςιαν. 
Πρέσδεις δ᾽ ix ’Ρώμης πρὲς ἐχείνους ἐπέμφθησαν, 
o5, οἱ Γαλάται διὰ τὸ τῶν Ῥωμαίων ὄνομα ἐντίμως 
ἐδέξαντο, xai τοῦ τειχομαχεῖν παυσάμενο;, εἰς λό- 


Tov; συνεληλύθασιν. 'Ev τούτοις δὲ Aoytcavteg οἱ C 


Ἰδλουσηνοὶ μετὰ τῶν Ex. Ῥώμης πρέσδεων, ἐπέθεντο 
«τοῖς Γαλάταις, Ὃ δὲ τῶν Γαλατῶν βασιλεὺ; Βρέν- 
voc , ὀργισθεὶς ἐπὶ τούτῳ, τῶν Κλουσηνῶν ἀμελήσας, 
εὐθὺς, ὡς εἶχε, τὸ στράτευμα χατὰ τῆς Ῥώμη; ἐχί- 
vacsy, ἐπεὶ μὴ ἐπὶ τιμωρίᾳ οἱ πρέσθει; αὐτῷ ἐξ:δί- 
ϑοντο" χαὶ τοσούτῳ τάχει ἐχρήσατο, ὥστ᾽ ἐπε, θεῖν 
ἀὐτοὺς τῇ πόλει, μὴ προμαθόντων Ῥωμαίων τὴν 
ἔφοδον, Τὸ μέντοι δαιμόνιον προαγγεῖλαι αὐτοῖς 
τὴν ἔφοδον λέγεται. Μάρχος yàp Kaibuo; νυχτός 
wet βαδίζων, φωνῆς ἤχουσς λεγούσης, Γα.λάται Ep- 
χογται. Eigrxócog δὲ τοῦτο Mápxou τῷ δήμῳ xal 
εἶ βουλῇ, ἐν παιδιᾷ τὸν λόγον ἐποιοῦντο, χαὶ γέλωτι, 
ἕως αὐτάγγελοι οἱ Γαλάτα: σφῶν πλησίον ἐγένοντο. 
Ἰότε δὲ σπουδῇ ἐξελθόντες, καὶ ἀτάχτω; ἀγωνισά- 
μενοι, αἰσχρότατα ἥττηντο. Καὶ πολλοὶ μὲν ἐν τῇ 
μάχῃ πεκτώχασι, πολλοὶ δὲ φεύγοντες ξθνησχον xa- 
καλαμδανόμενοι, πλεῖστοι δὲ καὶ εἰς ποταμὸν τὸν 
Τίδεριν συνωθήθησαν χαὶ ἐφθάρησαν. Οἱ δὲ λοιποὶ 
σχεδασθέντες, οἱ μὲν εἰς τὴν ᾿Ρώμην ἐλθεῖν ἢδυ- 
νήθησαν, οἱ δὲ ἀλλαχοῦ. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Ῥώμῃ γνόντες 
«b γεγονὸς, ἐν ἀμηχανίᾳ ἐγένοντο. Καὶ ἀπογνόντες, 
οὔτε τῶν τειχῶν φυλακὴν ἔθεντο, οὔτε τῆς πόλεως 
«τὰ: πύλα; ἔχλεισαν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν αὐτὴν ἐχλιμπάνοντες 
ἔφευγον, οἱ δὲ σὺν γυναι xai τέχνοι; ἀνέδραλον 
εἷς τὸ Καπιτώλιον. Μόνοι δὲ ὀγδοήχοντα ἄνδρες, οὗς 
el μὲν ἱερεῖς εἶναί φασιν, οἱ δὲ τοὺς πρώτους "Pu- 
μείων καθ᾽ ἡλικίαν χαὶ “πλοῦτον χαὶ γένος, ἐνδύντες 
ἱερὰς ἢ Ξολυτελεστάτας στολὰς ἐν ἀγορᾷ ἐπὶ τῶν ἐλε- 


perlibentur Asiatici, terra sub agrorum penuriam 
relicta partim ad Ript:eos montes sunt. profecti , 
partim prope Alpes diu consederunt. Tum vero 
Italico vino gustato , admiratione tantz? suavitatis , 
sumptis armis, cum uxoribus et liberis, terram 
illnzn, quae talem liquorem gigneret, querentes , 
Clusium Tvrrbeniz- oppidum obsederunt. Clusini 
cum a Romanis supplices. anxilia peterent, Galli 
lKomanos legatos ob nemen populi honorifice sus- 
ceperunt : eL oppugnatione oinissa , ad colloquium 
venerunt, Interea Clusini cum Romanis legatis 
Gallos ex insidiis invasernnt. Quod Brennus Gallo- 
ruu rex indigne ferens , Clusinis neglectis, eves- 
Ligio ltomam versus duxit exercitum, cum ci legati 
ad. supplicium non dederentur, tanta celeritale , 
ut Urbem invaderet, priusqnam corum accessuin 
Romani cognovissent, quanquam divinitus pra: 
nuntiatum. Marcus enim Cadicus fertur, noctu 
iter faciens, vocem audivisse, qux» diceret: Galll 
veniunt. Quam cum senatui populoque narrasset , 
verba ejus cnm ludibrio et risu excepta sunt, dou. c 
Calli ipsi in propinquo suum adventum nuntiarunt. 
Tuuc estinanter egressi, temere commisso prelio. 
sunt turpissime superati, multi in pugna, με 
in fuga comprehensi : plurimi in Tiberim flumen 
pracipitati perierunt. Reliqui dissipati, partim 
Romam pervenerunt, partim alio, Qui in Urbe 
erant, cladem eam Deplorantes , inopes consilii , 


p et desperabundi, nec mania custodiverunt , nec 


portas clauserunt : sed alii fugau ceperunt, alii cum 
uxoribus et liberis Copitolium occuparunt. Soli xxx 
viri (quos alii :acerdotes fuisse memorant, alii Ro- 
manorum ztate opibus et genere 356 principes) si- 


ve pretiosissimis stolis induti, in fellis eburneis in 
foro cum majestate consederunt, imminentem fortu- 


nam exspectantes. Postridie Galli ad Romam vene- 
runt : sed cum portas apertas, et moenia przesidiis va- 
cua viderent, restilere, nec ingressi sunt, subesse 
iusidias suspicati. Tertio die, sumpta fiducia, impetu 
facto urbem ceperunt. Barbarorum rex Capitolium 
praesidio sepsit; forumque parambulans, senum 
illorum tranquillum ct tacitum concessum est mi- 
ratus. Ga'los etiam stupor invasit, ob inusitatum 


LY 


ANNALIUM LTB. YII. 


συμμάχων πολλοὺς, παρεσχευάξετο ποὺς ἐπίθεσιν. A vero, auro accepto, slaum urbe agroque ftomano 


Οἱ δὲ Βάρδαροι μεθ᾽ ἡμέραν διιόντε;, καὶ χαταμα- 
θόντες ὅθεν ὁ Πόντιος προξέδη τῷ Καπιτωλίῳ 
(τοῦτο δ᾽ ὑπκετόκασαν Ex τε τῶν ἀπεῤῥωγότων τῇς 
φὲτρας θρ:συσμάτων, χαὶ τῇ; πόας, f, πολλὴ ἐπ᾽ αὐτῦς 
ἂν τς μὲν ἀνεστασαμένης. τῆ: δὲ συμπεπιλημέ- 
vex), ἐχεῖθεν ἀναδζιναι γυχτὸς καὶ αὐτοὶ ἐδουλεύ- 
σαντο χαὶ ἐπεχείρησαν τῷ ἔργῳ, χαὶ δυσχερῶς μὲν 
ἀνῇεϑαν δ᾽ ὅμω;, xa ἔλαθον &v ἡμμένος τοῦ προ- 
τειχίαματος, xdi c; φύλαξιν ἐπιθέμενοι, εἰ μὴ 
χῆνες ἦσαν περὶ τὸν νεὼν τῆς Ἥρας τρεφόμενο:, 
οἱ φύσει ὄντες εὐαίσθητοι χαὶ ψοφοδεεῖ;, ταχὺ τῶν 
Γαλατῶν τὴν ἔφοδον ἤπηθοντο, xai ταραχώδει χλαγ- 
TÀ φερόμενοι πρὸς τοὺς φύλακας, ἐπήγειραν ἅπαν- 
τας. Οὕτω δὲ τοῖς ἀνιοῦσιν οἱ Ῥωμαῖοι προσμίξαν- 


πε. τοὺς μὲν ἀπέχτειναν, τοὺς δὲ χατὰ τῆς πέτρας Β 


&13avto, καὶ τὸν χίνδυνον ἐχπετεύγασι.ν. "EvzaU- 
θεν ἦσαν οἱ Κελτοὶ ἀθυμότεροι, ἐφ᾽ 1x1à μησὶ τῇ 
πολιορχίᾳ ταλαικωρούμενοι. Διὸ χαὶ περὶ συμδά- 
σεων ὃ τε τῶν Βαρύάρων βασιλεὺς Βρέννος, καὶ ὁ 
τῶν Ῥωμαίων χιλίαρχος ὃ Σουλπίχιος διελέχθησαν" 
παὶ συνέδοξε χιλίας χίτρα; yovalou τοῖς Γαλάταις 
«οὺὑς Ῥωμαίους χαταδαχεῖν, τοὺς δὲ τὸ χρυσίον λ.- 
δόντα; αὐτίχα τῆς πόλεως χαὶ τῆς χώρας ἃπανα- 
eti,va:. Κομισθέντος δὲ τοῦ χρυσίου, xat τῶν Βαρ- 
δάρων περὶ τὼν οταϑμὸν χαχυυργούντων λάθρα, ὁ 
Βρέννας, τὸ ξίφας ἅμα χαὶ τὸν ζωστῆρα λύσας, ἐπέ- 
θηχε vol; σταθμοῖς. Πυθομένου δὲ τρῦ χιλιάρχον, τί 
πὸ γινόμενον ; Τί d.L1o, εἶπεν, 1) τοῖς γενιχημένοις 


ὀδύνη; "Ev τούτοις ὁ Κάμιλλος ἄγῳν τὸν στρατὸν, C 


«τοῖς πύλαις ἐπέστγσε τῆς πόλεως" xdt μαθὼν «à 
γινόμενα, πρὸς τοὺς Ρωμαίους ἐπειγόμενος ἐπο- 
ἐεύετο. Καὶ χθὼν, τὸ μὲν χρυσίον ἄρας ἀπὸ τοῦ 
ζυγοῦ, τοῖς ὑπηρέταις ἔδωχε, τὸν ζυγὸν χαὶ τὰ 
σταθμὰ τοὺς Κελτοὺς λαδόντας ἀποχωρεῖν ἐκέἕλευ- 


exeederent. Auro allato, Barbaris in pensando clam 
Ííraudem struentibus, Brennus ensem et balteum 
lateri demptum ponderibus imposuit. Rogante tri- 
buno, quid id esset ? Quid aliud, inquit, nisi victis 
dolor ? Interea Camillus cum exercitu ad portas 
urbis accessit : et tatu rerum cognito, propere ad 
Romanos »bit, aurum de lancibus sublatom mini- 
stris dat auferenduin, Gallos cum lancibus et pon- 
deribus abire jussit: Romani enim moris esse ferro, 
non auro patriam tueri. Brcnno conquerente , inju- 
riam sibi ficri, si pacta rumperentur , Camillus 
respondit, pacla irrita esse, uL quie facta fuissent 
absque 3568 suo assensu, qui j&m dictator creatus 
esset. Quo sermone turbatus Brennus, psrum 
abfuit quin ensem stringeret. Sed tamen Gallo: in 
eastra duxit ; eaque deinde , relicta urbe , ad stadia 
LX promovit. Cum primum diluzis«et, adest Camil- 
lus, Biomauos jam fiJentes adducit: et Barbaris 
eum multa eede profligais, castra occupat. Sie 
Roma capta mirabiliter, et majore mirsculo libe. 
rata, Camillus 4riumphoavit, Sed multitudo urbem 
penitus eversam instaurare noluit , ob inopiam pe- 
cunis, et corporum inibecillitatem. Ac parum ab- 
fuit quiu ea desereretur : ac neque senatui, neque 
aliis inagistratibus, ab deserendz urbis consilio , 
profligato hoste, revocantibus paruisset plebs, nisi 
cuin inoro ea de re omnes deliberarent , centu» 
rie quidam ex przsidio rcvertens , dum forte ag- 
mine forem iramsiret , in comitio exclamasset : 
Hic state, hic cobis manendum esi. Ea cnim verba 
divinitas prolata arbitrati , migrationis consilium 
abjeceryuut : et ad Roma instaurationem alacriter 
conversi, iun) m«enia, tum privatas ades annqu 
spatio refecerunt, 


σεν, εἰκὼν &; Σιδήρῳ πάτριόν ἐστὶ “Ῥωμαίοις, καὶ οὗ χρνσῷ, τὴν zacpibu σώζειν. Too δὲ Bptv- 
vou ἀδιχέῖσθαι φάσχοντος, λυομένης τῆς ὀμολυγίας, ἀντεῖπεν ὁ Κάμιλλος, μὴ χνρία; εἶναι τὰς συνθῇ" 
κας αὐτοῦ ph συμπράξαντος, ἤδη διχτάτορος ἡρημένου. Ταραχβεὶς οὖἦν ὁ Βρέννος μέχρι ξιφουλχίας 
φροΐλθεν, ὅμω; δὲ εἰς τὸ στρατόπεδον προήγαγε τοὺς Κελτούς" εἶτ᾽ ἐχλιπὼν τὴν πόλιν, καὶ σταδίους ἐξῆ- 
πονταᾷ προελθῶν, ἐστρατοτέδενσεν’ Ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ παρὴν ὁ Κάμιλλος; im' αὐτὸν, τεθαῤῥηχότας ἤδῃ 
ἐπαγόμενος τοὺς Ῥωμαίονς, χαὶ τρέπεται τοὺ; Βαρδάρους φόνῳ πολλῷ, xai λαμδάνει σφῶν τὸ 
στρατόκεδον. Οὕτως ἡ Ῥώμη παραλόγως ἥλω, xa ἐσώθη παραλογώτερον " ὁ δὲ Κάμιλλας ἐθριάμδευσε. 
Τῆς οὖν πόλεως διεφθαρμένης παντάπασι, τὸ πλῆθος ἀνοιχοδομεῖν αὐτὴν οὐκ ἡἠόούλετο, οὔτε χρήμασιν 
οὔτε σώμασιν ἐῤῥιυμένοι, xol μιχροῦ ἐξέλιπον ἂν αὐτήν. Οὐδὲ γὰρ ἐπείθοντο οὔτε τοῖς; ἐν τέλει, οὔ: ς 
τῷ γερουσίᾳ, παραχαλοῦσι καὶ συμθδουλεύνυσι μὴ δχλιπεῖν τὰ ἄστυ, δὲχ τῶν πολεμίων ἤδῃ ἐσέσωστο, 
εἰ μὴ ἐν τῇ ἀγορᾷ πάντων περὶ τούτου βουλευομένων, ἀκατάνταρχος φρουρὰν ἄγων τινὰ, χαὶ παρ᾽ 
αὑτὴν τὴν ἐχχγησίαν διιὼν τυχαίως, ᾿Εγταῦθα στῆτε, πρὸς κοὺς αὐτῷ ἑπαμένους ἐδόῃσεν" ἐγεαῦθα γὰρ 
δεῖ ὑμᾶς μεῖκει. Θείᾳ γὰρ προνοίᾳ ἐνάμισαν ταῦτ᾽ εἰρῆσθαι, xol τοῦ μεταναστεῦσαι ἀπέσχοντο. Πρὸς 
da τὸν ἀνακαινιαμὲν τῆς Ῥώμης σὺν προθυμίᾳ ἐτράποντο, καὶ κά κε τείχῃ χαὶ τὰς ἰδιωτικὰς οἰχίας 
ἐντὸς ὀνιαντοῦ ἀνεκαίγισαν. 

QUI. O0mo δὲ νῆς περὶ ταῦνα παυϑυϊφινιἀσχολίκς, p. ΚΑΊΥ. Verum es eccupatione nendum defun- 


354,0 ἀρονέπκεσον διαφόρων ἐθνῶν, Αἰκονῶν τε, 
χαὶ Θυώρύνοκων, καὶ Λατίνων. Ἐυῤῥηνοὶ δὲ Σούτριον 
ἐπολιόρχουν, συμμαχίδα "Pujutkoy “πόλιν. ᾿Αποδεί- 
κνυται οὖν τὸ τρίθον δικτάτωρ ὁ Ἰάμελλα;͵ καὶ 
οτρανεῦσας ἐπ᾽ αὐνοὺς, κατετροπώσατο τοὺς Aot- 
φᾳοὺς, ἐπὶ δὲ τὸ Σούτριον ἦγε τὴν στρατειάν.᾽ Οἱ δὲ 
Σοντρινοἱ (ἔτυχον γὰρ τὴν πόλιν τοῖς πολεμίοις Ex- 
PATAOL. O5. CXAXIY. 


ctos, bella variarom gentium infestaceunt, Æquo- 
rum, Volscerum et Lajlinorum. Tyrrheni Sutrium, 
sociam populi Romani urbem, obsederunt. Ieitur 
Camillus tertium dictator dictus, czuoris profliga- 
tis, exercitum.oentra Sutrium duxit. Enimvero 
Satriani, dedita hostibus urbe, cum uxoribus et 
liberis Camillo in itinere obviam facti sunt. Qui» 
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bus visis, Camilus, eorumque casibus cognitis, A δεδωκότες, xal ταύτης ἀποχωρήσαντες) καθ᾽ cto" 


statim, uL erat, Sutrium properat : ac subito ag- 
gressus, urbem nulla munitam custodia, civibus 
incolumem eodem die restituit. His rebus gestis 
triumphavit, magnam gloriam adeptus. Marcus 
vcro Manlius, qui primus Gallos Capitolio depulit, 
unde Capitolini nomen cst adeptus, prz ceteris 
Camillo invidens, regnum affectavit: eaque de 
causa plebe sibi obsequiis devincta, in cujus gra- 
tiam nihil non faciebat, a factione sua ad Capi- 
tolium occupandum dictus est. Quare Camillus 
quartum diclalor est dictus. Senatu autem et 
magistratibus celeris admodum consternotis, et 
quid agendum 3559 esset dubitantibus, servus 
quidam promisit , se Capitolinum eis viven- 


Ez ὄντι τῷ Καμίλλῳ μετὰ γυναιχῶν xal τέχνων 
ὑπήντων. Οὖὗς ἰδὼν ὁ Κάμιλλος, xal τὰ συμόὄεθη- 


“κότα πυθόμενος, αὐτίχα πρὸς τὸ Σούτριον, ὥς εἷ- 


χεν, ἠπείγετο, xal ἀπροσδοχήτως αὐτῷ προσδαλὼν, 
ἀφύλακτόν τε εὑρὼν, ἀπαθὲς χαχῶν αὐθημερὸν τοῖς 
πολίταις αὐτὸ ἀνεσώσατο. Ἐθριάμθδευσεν οὖν ἐπὶ 
τούτοις, ἄγων τὰ ἐπινίχια, xal ἐπὶ μέγα δόξης: 
ἤρετο, Μάρκος δὲ ὁ Μάλλεος πρῶτος τοὺς Κελτοὺ; 
τῷ Καπιτωλίῳ προσδαλόντας Ex τῆς ἄχρας ὠσάμε- 
νος, ὅθεν καὶ Καπιτωλῖνος προσωνομάσθη, φθονῶν 
τῷ Καμίλλῳ μᾶλλον τῶν ἄλλων, τυραννίδι ἐπέθετο. 
Καὶ διὰ τοῦτο χειοῦτο τὸν ὄμιλον δημαγωγῶν, xa: 
πάντα πράττων εἷς θεραπείαν αὐτοῦ. Παραλαδὸ" 
οὖν αὐτὸν τὸ πλῆθος ἀνήγαγεν εἰς τὸ Καπιτώλιον, 


wem traditurum. Acceptisque armatis, et. clam per B xai χατέσχον αὐτό. Διὸ xol διχτάτωρ τὸ τέταρτον 


insidias sub Capitolio collocatis, ransfugz specie 
se ad illum confert τ ejusque facto collaudato, a 
conservis suis auxilia pollicetur. Quae cum diceret, 
virirm paulo longius a circumstantibus, ut arcani 
aliquid dic*arus, in eum Capitolii locum, quo insi- 
dig collocate erant, perductum, przcipiiat. lia 
captus in praetorium abducitur ; ubi cum res suas 
gestas commemoraret, et Capitolio judicibus ac 
circumstanti coronz (ex eo euim loco videri po- 
terat) ostenso, ut et arcem, et eos qui illuc con- 
fugcrant, conservaeset, in memoriam reocaret : 
judices, miseratione adducti, eum neque absolu- 
ium, neque damnatum ampliarunt. Eo. Camillus 
cognito, judices in alium locui traduxit, unde Ca- 
pitolium conspici non poterat. Ubi condemnatus, 
«1 in Capitolium perductus, dé rupe Tarpeia pr:e- 
cipitatar, unde Gallos ipse profligarat. Deinde 
multa bella partim ipsi urbi, partim subjectis civi- 
tatibus illata, Romani et pex Camillum, et eo jam 
senio effa:to, per alis omnia propulsarunt : ct 
summo otio ab exteris hostibus potiti, inter sese 
ceitarunt. Nam cum M. Fabius patricius, duarum 
filiarum pater, natu majorem Licinio Stoloni, ho- 
mini longe inferioris conditionis, juniorem Sulpl- 
tio Rufo, sui loci viro, despondisset : interim 
duri Rufus tum tribunus in foro versatut, soror 
uxorem ejus invisit. Illo revertente, cum lictor ve- 
teri quadam consuetudine fores pulsaret, ad eum 
strepitum mulier, illius rei insolens , expavescit : 
eaque de causa risu et a sorore et a cxteris orto, 
ut plebeia muliercula, deridetur. Quam illa rem 
iniquo animo ferens, maritum ad petendos hono- 
res incitat : cujus impulsu Stolon, re com L. Se- 
xtio sui ordinis homine communicata, per vim 
tribunatum uterque expeltiverunt, confuso reipu- 
bie: ordine, ut per annos quatuor nulla esset po- 
puli obedientia, patriciorum comitiis interrupiis. 
Àuetaque turba illa esset, nisi nuntiatum fuisset, 
Gallos denuo ftomam invasuros. Ouiissa igitur 
omni inter se contentione, Camilloque 360 quin - 
tum dictatore dictio, contra hostes sunt profecti. 
S«d ant-quam. prelium. coinmitteretur, singulare 
ceriumen est initum. Titus cuim Manlius, vir pa- 


ἠρέθη ὁ Κάμιλλος, Τῶν δὲ τῆς γερουσίας xai τῶν 
ἐν τέλει ἐς μέγα δέος ἐμπεπτωχότων, καὶ ἀπορούυ- 
τῶν τί ἂν πράξαιεν, δοθλός τις αὑτοῖς προσελθὼν, 
ζῶντα τὸν Καπιτωλῖνον σφίσι παραδώσειν ὑπέσχετο. 
Λαδὼν οὖν ὁπλίτας, xal τάξας αὐτοὺς: ἀφανῶς ἐν-:- 
δρεύειν ὑπὸ τὸ Καπιτώλιον, ὡς αὐτόμολος τῷ Kaz:- 
τωλίνῳ προσχεχωρήχει, ἐπήνει τε αὐτὸν τῆς ἐπι- 
χειρήσεω:, χαὶ βοήθειαν παρὰ τῶν ὑμοδούλων αὐτῷ 
ἐπηγγέλλετο. Καὶ ταῦτά οἱ διαλεγόμενος, ἀπήγαγε 
τὸν ἄνδρα πόῤῥω τῶν περιεστηχότων, ὡς δή τι χοι- 
ν᾽λογούμενος αὐτῷ ἰδιαίτατα, xat ἡοέμα κατ᾽ ἐχςῖνο 
τοῦ Καπιτωλίου προσΐει, xaf' ὅ ἡ ἐνέδρα ἐλελόχι- 
στο, χἀχεῖθεν αὐτὸν χάτω ἀπώσατο, ὃς xal ληφθεὶς 
ἀποχεχόμιστο πρὸς τὸ δικαστήριον. Ὁ ὃὲ τάς τε 


C ἀριστείας κατέλεγε, xai τὸ Καπιτώλιον τοῖς τε δι- 


κάζουσι xal τοῖς περιεστῶσιν ἐδείχνυ, ἄποπτον bv 
ἐχεῖθεν, val τῆς σωτηρίας αὐτοῦ τε xal τῶν Ev 
αὑτῷ προσπεφευγότων πολιτῶν ἀνεμίμνησχεν, ὡς 
ἐντεῦθεν χαταχλᾶσθαι τοὺς διχαστὰς, xol ὑπερτί- 
θεσθαι «hv ψῆφον, μήτ᾽ ἀφιέντας, μὴτε χαταδιχά- 
ξοντας.. Τοῦτο δὴ νοήσας ὁ Κάμιλλος, εἰς; ἄλλον τό- 
«ον τὸ διχαστήριον συνεστήσατο, ὅθεν οὐχ ἦν τὸ Κα- 
πιτώλιον ἄποπτον" xai χαταψηφισθεὶς ὁ Καπιτωλῖ- 
νος ἐχεῖ, ἀπήχθη τε εἰς τὸ Καπιτώλιον, χαὶ χατὰ 
τὴς πέτρὰς ὠσθεὶς ἀπώλετο, χαθ᾽ ἧς ἐχεῖνος τὸν 
Κελτὸν χατεκρήμνισεν. Εἶτα πολλῶν πολέμων χατά 
τε τῆς Ρώμης αὐτῆς, χαὶ τῶν ὑποχειμένων αὐτῇ 
πόλεων χινηθέντων ἐπεξελθόντες τοῖς ἐναντίοις οἱ 
Ρωμαῖοι, διά τε τοῦ Καμέλλου χαὶ δι᾽ ἑτέρων ἤδη 
ἐχείνου ὑπεργηράσαντος, τούς τε πολέμους xat- 
ἔπαυσαν, xat εἰρήνην βαθεῖαν ἔσχον πρὸς τοὺς ἐχ- 
τὸς, πρὸς ἀλλήλου; δὲ ἐστασίαζον. Μάρχος γὰρ τις 
Φάδιος εὐπατρίδης, θυγατέρων δύο τυγχάνων πα- 
τὴρ, τὴν μὲν πρεσδυτέραν Auxwvlty τινὶ Στόλωνι 
χατηγγύησε, πολὺ αὐτοῦ χαταδεεστέρῳ᾽ τὴν δὲ νεω- 
τέραν Σονλπικίῳ Ῥούφῳ ἀνδρὶ ὁμοτίμῳ συνῴχισε. 
Χιλιαρχοῦντος; οὖν τοῦ 'Ῥούφου, xai ὄντος ἐν &yo- 
pd, πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς παρα- 
γέγονεν. ᾿Αφιχομένγου δ᾽ ἐχείνον, τὴν θύραν ὁ ῥαό- 
δοῦχος κατὰ τὸ ἔθος ἀρχαῖον ἔχρουσε. Διεπτοήθη δὲ 
πρὸς τὸν πάταγον fj γυνὴ οὔπω τούτου πεπειραμέντ. 
Ναὶ γέλως ἐπὶ τούτῳ xal παρὰ τῆς ἀδελφῆς xal τῶν 
καρόντων ἐγένετο, καὶ ὧς ἰδιῶτις ἐσχώφθη. Τῇ 6 
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&v δεινῷ τὸ πρᾶγμα πεποίητο, καὶ τὸν ἄνδρα ἐς ἀρ- A tricius, offenso patre, neglectas in agro vereaba- 


χὲν παραγγεῖλαι ἐρέθιζεν. 'O γοῦν Στόλων, 0r τῆς 
γυναιχὸς παρακινηθεὶς, Aouxüy τινὶ Σεξτίῳ ἀνδρὶ 
-πὧν ὁμοίω"» τὰ τοῦ πράγματος χοινωσάμενος, ἄμφω 
δημαρχῆσαι χατεδιάσαντο, χαὶ τὸν χύσμον τῆς mc- 
λιτείας αυνέχεον, ὡς καὶ ἐπὶ τέσσαρσιν ἕτεσιν ἀναρ- 
χίαν γενέσθαι τῷ δήμῳ. Τὰς γὰρ τῶν εὐπατριδν 
ἀρχαιρεσίας ἐνεπέδιξον, καὶ ἐπὶ πλέον ἄν Ext τοῦτο 
ἐγένετο, εἰ μή τις ἀγγελία χεχέμιστο, ἐπὶ τὴν ᾿Ρώ- 
μὴν αὖθις ἐλαύνειν τοὺς Κελτούς. Ἅπαν οὖν m. 
ἀλλήλους ἀφέντες διάφορον. διχτάτορα τὸ πέμπτον 
πὸν Κάμιλλον εἴλοντο, xal πρὸς τοὺς Βαρθδάρους 
ἐστράτευσαν οὗ μάχη μέντοι χοινὴ, μονομαχία δὲ 
γέγονε πρότερον. Τῖτο; γάρ τι; MáAlio; ávtp εὑ- 
πατρίδης, προσχεχρουχὼς τῷ πατρὶ παρημελεῖτο 


tur. Cai deinde reconciliatus, factusque tribunus 
militnm, Gallum a quo provocatus fu rat, vicit z 
et aureum torquem illi detractum gestare solitus. 
Torqua:icognomentum invenit. Exercitibus quoque 
congressis Galli supera&, Romano itinere omisso, 
Albanum agrum popclabantir. Id Romani prohi- 
bere noluerunt, donec mero et crapula disientos 
minore prrienlo aggressi. multos occiderunt, eos- 
que castris exucrunt. Camillus Romam reversus, 
magistratum deposuit. Àb eo teu: pore tribunis mi- 
litum, qui in consulum successerant locum abro- 
g^tis, consules designari cceperunt , alias patricii, 
alias plebeii, nonnunquam utriusque ordinis simul. 
Lue Romz grassante, Camiilus etiam est mortuus, 


xai διέτριδεν ἐν ἀγρῷ. Εἶτα τῷ πατρὶ διηλλάγη, D cjus obitus plurimum tristitize Romanis attulit. 

χαὶ χιλίαρχος στρατοπέδου γενόμενος, τῷ τε προχαλουμένῳ Κελτῷ πρὸς μονομαχίαν ἀντέστη. xai 
νιχήσας αὐτὸν, τὸν στρεπτὸν αὐτοῦ χρυσοῦν ὄντα ἐσχύλευσε, xai Τουρχουάτος ςορῶν αὑτὸν ἐπεχέ- 
3xÀnto. Συμμιξάντων δὲ xal τῶν στρατευμάτων, ἥττηντο οἱ Κελτοὶ, xai τῆς μὲν ἐπὶ τὴν Ῥώμην ὁρ- 
tnc ἀπέσχοντο, τὴν δ' ᾿Αλδανίδα ἐλεηλάτουν. Ἐλσαντες οὖν αὐτοὺς οἱ Ῥωμαῖοι διαρπάσα: τὴν χώ- 
pav, ὡς xataxopsie γενόμενοι βρωμάτων καὶ μέθης εὐεπιχειρητότεροι εἶεν, ἐπέθεντο στίσι, xat αὐτῶν 
τε πολλοὺς διέφθειραν, καὶ τὸ αὑτῶν εἶδον στρατόπεδον. Ὁ δὲ Κάμιλλυς εἰς τὴν ᾿Ρώμην ἐπανελθὼν, 
ἀπέθετο τὴν ἀρχὴν. Ἔχτοτε οὖν οἱ μὲν χιλίαρχοι οἵ ἀντὶ τῶν ὑπάτων ἐγίνοντο, ἐσχολάχασιν, ὕπατοι δὲ 
ἀπεδείχνυντο, ἑνίοτε μὲν εὐπατρίδα:, Ex δὲ τοῦ πλήθους ἑνίοτε, ποτὲ δὲ xal ἐξ ἀμφοτέσιυν ὁμοῦ. Νόσου 
δ᾽ ἐνσχηψάσης τῇ Ῥώμῃ, χαὶ ὁ Κάμιλλο; τέθνηχε, xoi οἱ Ῥωμαῖοι πλεῖστα θανόντος; τοῦ ἀνδρὸς ἐνιά- 


θησαν. 
KE. Μετὰ δὲ ταῦτα, καί τι συμόῃναι πάϑος περὶ 


ἣν Ρώμην ἰστόρηται. Διαστῆναι γὰρ τὸ πεδίον 
λέγεται τὸ μεταξὺ τοῦ Παλατίου, xa τοῦ Καπιτω- 
Mou ἐξάπινα, μήτε σεισμοῦ προηγησαμένον, μήτ᾽ 
ἄλλου «ινὸς οἷα συμύαίνειν εἴωθε φυσικῶς ἐπὶ τοιού - 
τοῖς παθήμασι. Καὶ ἣν τὸ χάσμα διαμένον ἐπὶ μα- 
κρὸν, οὔτε συνερχόμενον οἵως δήποτε, οὔτε μέντοι 
πληρούμενον, χαὶ ταῦτα χοῦν τε Ῥωμαίων ἐς αὐτὸ 
συμφορ ὕντων πολὺν, xal λίβους, καὶ ἄλλην ὕλην 
παντοδαπὴν. ᾿Αποροῦσιν οὖν τοῖς 'Ρωμαίοις χρη- 
σμὸς ἐδόθη, μὴ ἄλλως τὸ διεστῶς συνελθεῖν, εἰ μὴ τὸ 
x2.i-coy αὐτῶν, καὶ δι᾽ οὗ μάλιστα πλεῖστον ἰσχύου- 
σιν, εἰς τὸ χάσμα ἐμβάλλουσιν " οὕτω γὰρ ἐχεῖνό τε 
παύσετα:, xal τῇ πόλει ἔσεται δύναμις ἀκατάλυτος. 
Ἔμενεν οὖν καὶ πάλ'ν τὸ ἄπορον ἀπορούμενον, ἀδα- 
φοῦς τυγχάνοντος τοῦ χρήσμου. Μάρχος δὲ Κούρτιος, 
ἀνὴρ εὐπατρίδης. νέος τὴν ἡλικίαν, ὡραιότατος τὴν 
μορφὴν, ῥώμαλεώτατος τὴν ἰσχὺν, ἀνδρειότατος 
τὴν ψυχὴν, φρονήσει διαπρεπὴς, τὸν νοῦν συνεὶς 
τοῦ χρησμοῦ, παρελθὼν εἰς μέσον ἐδημηγόρησε, λέ- 
των’ Τί τῶν .1Ἰογίων ἀσάφειαν, ὦ Ῥωμαῖοι, ἣ ἁμα- 
θίαν ἡμῶν αὑτῶν καταγψηφιζόώμεθα; Ἡμεῖς ἐσμεν 
τοῦτο δὴ τὸ ζητούμενύν τε καὶ ἁπορούμενον. 0b 
γάρ τι ἄψυχον ἐμψύχου «ογισθήσεται βέλτιον, 
οὐδὲ τοῦ ἔνγου καὶ ἔμφρονος καὶ λόγῳ κακοσμημέό- 
vov τὸ ἄνουν, dAoyór τὸ καὶ ἄξρον προτιμηθή- 
σεται. Τί γὰρ ἄν εἰς ἀχθρώπου zpoxpiyowv, ἵνα 
τοῦτο ὃς τὴν τῆς τῆς βαλόντες διάστασιν, αὑτὴν 
συναγάγοιμεν ; Οὐχ ἔστιν οὐδὲν ζῶον θνητὸν οὐδ᾽ 
ἄμεινον, οὐδ' ἰσχιρότερον ἀνθρώπου. Εἰ γάρ 
ει 0k: καὶ θρασυνόμενον εἰπεῖν, οὔτ᾽ ἄνθρωπος 
οὐδὲν dAJo ἐστὶν ἣ Θεὸς σῶμα θνητὸν ἔχων͵, οὔτε 
θεὸς ἀλλο τι ἣ ἄνθρωπος ἀσώματος, κἀγτεῦθεῦξ 


XXV. Post hujusmodi, malum Romanos invasisse 
fertur, ut ea planicies, quz intra palatium et Capi- 
tolium est, subito histu, neque terre motu, 
neque alia re, unde talia natura oriuntur, ante- 
gressa, discesserit, ac ita permanserit diu. Qui 
cum neque coiret ullo modo, neque expleretur : 
quamvis Romanis multum et terræ, et saxorum, 
et allerius materiz omnis generis eo congerenti- 
bus : oraculum consultum respondit , voraginem 
illam non expleri posse, priusquam res optima, 
quaque plurimum Romani possent, in eam conji- 
ceretur. Sic enim et spe cum illum desiturum, et 
urbis imperium nunquam eversum iri, Hoc respon- 
so non explicata est difficultas, propter obscurita- 
tem. Verum Marcus Cortius, vir patricius, etate 
integra, forma pulcherrimo, viribus maximis , ani- 
mo fortissimo, prudentia ornátissimus, oraculo in- 
tellecio, pro concione dixit : Quid, obscuritatem 


Ὁ oraculi, Quirites, aut tarditatem. ingeniortm nostro- 


rum accusamus ? Nos id sumus quod quaritur , 
omnesque suspensos lenet. Neque enim  inanima 
praeferenda sunt animatis : neque ea que mente et 
intelligentia preediia sunt, et sermone ornata, brutis 
961 rationis et prudentim ezpertibus posiponenda. 
Nam quid homini anteponatis, quo injecto hiatum 
illum contrahamws ? Non est ullum mortale. ani- 
manlis genus homine prastantius, aut fortius. Quod 
si audacius loquendum sit, quid cst homo, nisi 
Deus corpore mortali circumseptus ? aut quid Deus 
est, nisi homo omnis ex materia concretionis experz, 
atque immorlalis ? Neque nos longe a divina poten- 
tia absumus. [lec mihi persuasa sunt, que v 

eliam persuasa erre velum, Neque texo. quia 


ANNALIUM LIB. Vit. 


τό τε οἰκεῖον xat τὸ πολέμιον μὴ Pdota διαγινώσχκο»- A no quis extra ordiucax ig hostem pugnaret. Ei; edi- 


«ες. Kal διὰ voUto προεῖπον σῳίσν τά τε ἄλλα 
παρλτηρεῖν ἀχριδῶς, χαὶ “χαθ᾽ ἑαυτὸν μηδένα 
μηδενὶ τῶν ἐναντίων σνμθαλεῖν. Τοῦτο δὴ τὸ cap. 
ἀγγελμα ob μὲν ἐτήρησαν, ὁ δὲ τοῦ Τουρχουά 

τον παΐς, στρατευόμενος. ἐν τοῖν ἱππεῦσι, xal πεμ- 
φϑεὶς pc πατασχοπὴν τῶν ἐναντίων, mapriliev οὐχ 
αὐθαδείᾳ. ἀλλὰ μέντοι φιλοτιμέκχ. "Ent γὰρ ὁ Uz- 
Wapyo; τῶν Λατίνων, ἰδὼν αὑτὸν προσιόντα, πρὸς 
μονομαχίαν προεχαλέσατο, χαὶ μὴ δεξάμενον ταύ- 
τὴν διὰ τὴν πρόῤῥησιν, παρώξυνεν εἰκών" Οὐ σὺ 
μέντοι Tovpxovdtov υἱὸς εὖ; Οὐ σεμγύνῃ τῷ 
σερεπτῷ τοῦ πατρός; ἣ zpóc μὲν Ἑαλάεας ἀν- 
θρώπους φϑόρους ἔῤῥωσθο καὶ ἀνδρίξεσθο, κοὺς 
δὲ δὴ Λαείνονς ἡμᾶς φοθεῖσθε ; Tl. οὖν' ἄρχειν 
ἡμῶν ἀξιοῦτε ; τί δ' ὡς χείροσιν. μῶν». àniedo- 
σεῖε; Ἔχφρων ἐγξ.ετο ὑ πὸ τοῦ θυμοῦ, καὶ vc xoo- 
αγγέλσεως ἐχὼν ἐπελάθετο, xal μονομαχήσας ὃνί- 
ænot, xal τὰ σχύλα μεγαφρονῶν ἐχόμιαε τῷ πκα- 
«τρί, Καὶ ὃς ἀθροίσας τὸ στράτευμα, Γογναίως 
μὲν, Eg», ὦ καῖ, ἐμαχέσω, καὶ διὰ τοῦτό ce σερε- 
φαγώσω" ὅτι δὲ τὸ προσταχθὲν οὐ παρετήρη- 
σας, καίτοι xal ὡς υἱὸρφ πειθαρχεῖν καὶ ὡς evpa- 
tidenc ἀναγχαζύμενος, διὰ τοῦτό ce δικαιῶώσω, 
ἕνα καὶ τὸ τῆς ἀριστείας ὧθιλον, καὶ τὸ τῆς ἀν- 
πκουστίας clynga λήψῃ. Ταῦτ᾽ εἰπὼν, Sua τόν τὲ 
Φτέφψανον τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ ἐπέθετο, xal αὐτὴν 
ἐχείνην ἀπέτομεν. Εἶτα ὄναρ ἀμφοῖν τοῖς ὑπάτοις ἐν 
τῇ αὐτῇ νυχτὶ ὁμοίως φανὲν ἔδοξε λέγε'ν, τῶν ἕναν- 
voy. 
ἐπιδῷ. Μεθ᾿ ἡμέραν οὖν ἀλλήλοις τὸ ὄναβ. διηγη- 
σάμενοι, συνέθεντο θεῖον εἶναι, χαὶ πεισθῆναι δεῖν 
αὑτῷ ὡμολόγεσαν. Ἐμφισδήτησαν δὲ πρὸ; ἀλ- 
λήλους, οὐχ ὃς; ἂν σωθείη, ἀλλ᾽ 8; ἂν μᾶλλον ἑαυτὸν 
ἐπιδῷ. Καὶ παρὰ τοῖς πρώτοις τοῦ στρατοπέδου 
ἐδικαιολογήσαντο. Καὶ τέλος ἤρεσε σφίσι, τὸν μὲν 
ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρως, τὸν δὲ ἐπὶ τοῦ λαιοῦ καρα- 
τάξασθαι, καὶ ὁπότερον ἂν ἐχείνων ἐλαττωθῇ, τὸν 
ἐπ' αὐτῷ τεταγμένον ἀποθανεῖν. Τοσαύτη δ᾽ ἦν 
φιλοτιμία αὐτοῖς περὶ τὴν ἐπίδοσιν, d; εὔχεσθαι 
ἕκαστον τῶν ὑπάτων ἤττηθῆναι, ἵνα τύχῃ τῆς ἐπιδύ - 
σεως, χαὶ τῆς εὐχλείας τῆς ἐξ αὑτῆς. Ξυμδαλόν- 
τες δὲ τοῖς Λατίνοις, μέχρι μὲν πολλοῦ ἰσοκαλῶς 
ἡγωνίσαντο * εἶτα κατὰ τὸν Δέχιον χέρας μικρόν τι 


910 colori paraerunt. Sed Torquali. fius, qui in- 
ier equiscs militabat, ad explerandog cenalus ho- 
stiem 1missug, id non- tam ex con(gmaeia quam 
aubitiune neglexit. Nam Latnorum qquitgm« ma- 
gi&'er eum accedenieng consjicaus, 3d singu- 
lare certamen pzoxoeavit- idque Ulo propter. p3- 
iris edictum detreotanie, dixit» Non tu Torquati 
filius es? *on tprque parents. glosiaris ? An con- 
tra. Gallos homines. perditos tantum wivi [ortes extis, 
mos vero Latinos formidatis ? Cue ergo nobis. imperi- 
4πε vultis? cur πὲ deterioribus. praucribitia ? Man- 
lius vero, prae iracundia; vix mentis compos, et p3- 
terbi edicti ultro oblitus, hostem vincit, detraota- 
que spolia magno animo parenti affert. L5, convo- 
calo exercitu : Foetifor sone, inquit, Ali, dimi- 
cuski, eaque de causa. t€ ceroua dongbo. ; «ed. qnia 
»eque imperium consulase, nequa wajesgiem pa- 
(riam  veri:s5. es, ea. moderaiione — edeersua. (e 
utar, πὶ el virtutis. fructum. parcipigs, εἰ coMuma- 
cio poanae des, lo diooss, simul et eoropam 
capiti ejus imposuit, ei caput 3mputavit. Deinde 
363 eadem nocte uterque oousul in, sgoronis 
vocem audiro sibi visus. ess, dicentem, superiores 
fore hostibus, si alter eonsul 56 dcveveret, Cum 
dilaxisset, utenque alteri somnium. narrat: divi- 
num id esse, idooque obtemperan dum consentiunt. 
De eo tantam eoniroversia est, Bon uter maneat 
incolumis, seduter se devaveat, Causs apud exercitus 


σειν, ἂν ὁ Evtpoc τῶν ὑπάτων δαυτὸν (Σ principes dieceptata, tandem. convenit ; alterum in 


dexiro, alterum in sinisLFo cornu etatuendurm esse, et 
utrum prius inclinarit, ejus duci oppetendam esse 
morem. Tantaque fuit ejus decoris cupiditas, ut 
uterque se succumbere optaret, ut οἱ devotionis 
οἱ glorias consecuturz compos redderetur. Exer- 
citibus congressis, pugna diu auceps fuu. Deinde 
cernu Decii Latinis nonnihil cessit. Quo ille co- 
gnito, se devovit, atque arinis positis, togam præ- 
textam induit. Haque eum, nonnulli in equum in- 
siluisse, ac in medios hostes invectum oecubuisse :. 
alii a eemmilitone immolatum esse ferunt. Ueclo 
defuneto, victoriam Romani haud dubiam sunt 
adepti, Latinis omnibus in fugam versis, non uti« 
que ob Decii uuortem. Quis enim credat tat unius 


τοῖς Λατίνοις ἐνέχλινεν. Ὃ γνοὺς ὁ Δέκιος, δαντὸν D viri interitu, tantam. muliitudinem hinc exsam, 


ἐπιδέδωχε, καὶ τὰ δηλα ἐκδὺς, τὴν ἐσθῆτα ἐνόδυ 
τὴν περιπόρφυρον. Καὶ οἱ μὲν οὕνω φασὶν ἐφ᾽ fx-. 
πὸν ἀναπηδῆσαν αὐτὸν, καὶ εἰσελάσαι πρὸ; τοὺς 
φᾳολεμίους, xal ὑπ᾽ ἐχείνυν ἀποθανεῖν" οἱ δὰ ὑπὸ 
αυσυρατιώτον πολιτικοῦ σφαγῆναι. Τέως E τελευ- 
φήσαντος τοῦ Δεχίου. τοῖς ᾿Ρωμαίοος ἡ νέχη xaüx- 
ρῶς σννηνέχθη, xay ot Λατῖνοι κόντες. ἐτράπησαν, 
οὗ. πάντως ἂὲ διὰ νὸν. θάνχτον. τοῦ Asxlev* πῶς. γὰρ 
ἂν €, πισεεύαειρν, ἐξ i; ἀνδρὸς νοιᾶσδο τεχευ- 
τῆς νοσοῦτον πλῆθος ἀνθρῴπων τὸ μὲν φθαρῆναι, 
οὗ δὲ σωθᾶναι xoi νικῆσαι περιφανῶς; Θὲ μὲν; οὖν 
Δωνῖνοι οὔνως ἥττηντο, ὁ δέ γε Τουρχονάτος καὶ 
τὸν uli ἀποχτείνας, χαὶ τοῦ συγάρχοντος τεθνη- 
τὗτος, ἑώρτασεν ὅμως τὰ ἐπινίκια. Εἶτ᾽ αὖθις αὐ- 


jlline eenservatam, et illusiri potitam esse victo- 
ria? Latinis ità superatis, Torquatus quamvis ct 
fllio occiso, et collega mortuo, tamen triumphum 
duxit. Deinde populus Remanus Latinos rebellantes 
devicit, eL alias gentes nuno per consules, nune 
per diotasores armis subegit : quorum e numero 
fuit L. Pepiriu& Gursoris cegpomentum a. celeri- 
tate pedum, ouprendique s&udio, adeptus. Qui di- 
otatur qum Pahbio Rufo equitum. magistro contra 
Srimaites missus, eos devictog ia sua vqtb3. pacem 
faennc eoogit. Bed cum magisiratu abiisset, guraus 
|i se eomsmovetuná : οἱ ab Aulo Cornclio dictatore 
rursus debellsti, legatos. de paee Rowam miserus, 
eaptivis quos habelaot ouibus teda, Sa ana 
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beili in Rutulum virum apud se potentem trans- A τούς τε τοὺς Λατίνους ἐκαναστάντας κατεπολέμη- 


lata : cujus ossa, quoniam sibi consciscere necem 
maturarat, disjecerunt. Eis Pomani, ut fediíra 

gis, pacem hon dederunt : sed, quanquam captivis 
receptis, L.ellum irreconciliabile 364 indixerunt : 
ac dum elati successibus, se illos omnes primo 
impetu capturos sperant, in magnam cladem inci- 
derunt. Nam Samnites, perterriti et anxii ob nega- 
tam pacem, ex desperatione in pugnam ruebant : 
et, collocatis in angusta valle insidiis, caswa cepe- 
runt, totumque Romanum exercitum sub jugum 
miserunt (quie res cujusmodi fuerit, supra expo- 
suimus), neminem tamen occiderunt, sed armis, 
equis, ca:terisque omnibus, una veste daniaxat re- 
licia, ademptis dimisere nudos, ea conditione, ut 
agro illorum excederent, et aequo jure societatem 
volerent. Qux pacta, ut etiam senatus auctoritate 
rata esscnt, pc equites obsides retinuerunt. Con- 
sules vero Spurius Postumius et Tiberius Colvi- 
nus cum exercitu statim recesserunt : noctuque et 
ipsi, et przecipui e czeteris Romam sunt. ingressi, 
reliqui in agris dispersi. Qui in urbe erant, clade 
cognita, neque militum salute delectati sunt, neque 
dolere potuerunt. Nam ut adversum casum doleu- 
Ussime tulerunt, præsertim a Samnitibus illatam ; 
$:c, cum réputarent, si omnes periissent, se ín 
extremo discrimine futuros, salute illorum sunt 
gavisi, Sed gaudio interim dissimulato, nibil more 
solito administrarunt, nee in przsentia, neque 
post, donec victoriam recuperarunt. Consulibus 
mayistratus statiin abrogatus est : aliisque lectis, 
deliberatum de pactis . rescindendis. Quod quia 
fleri non poterat, nisi crimine in auctores illorum 
translato : inviti faciebant, ut consules et czteros 
magistratus qui cum iis fuerant, condemnaren : 
neque committendum putabant ut, iis absolutis, 
erimen — violati foederis in  semctipsos  redun- 
dare paterentur. Re igitur cum ipsis consu- 
libus communicata, primum Postumium senten- 
tiam dicere jusserunt, ut ipse contra sese pronun- 
tíaret, ex verecundia, ne omnes dedecoris imple- 
rentur. Is in medium progressus, negavit probanda 
esse a senatu populoque; qua ne ipsi quidem sua 
sponte, sed ab hostibus, non virtute, sed dolo 


σαν, καὶ ἕτερα vn μάχαις δεέταξαν ποτὲ μὲν 
ὑπάτοις χεχρημέ"οι, ποτὲ δὲ διχτάτορσιν, ὧν εἷς 
ἦν xa Λούχιος Παπείριος, ὃ xai Κούρσωρ ὄνομα- 
ζόμενος διά τε τὴν ἕξιν (ἦν γὰρ δρομιχώτατος) xal 
διὰ τὴν ἄσχησιν τὴν τοῦ δρόμου. Μετὰ δὲ ταῦτα δι- 
χτάτωρ ὁ Παπείριος ἐπὶ τοὺς Σαμνίτας ἐξεκέμφθη, 
μετὰ Φαδίου Ῥούλλου ἱππάρχου, καὶ ἡττήσας, αὐ- 
τοὺς ᾿νάγχασεν ἐπὶ συνθήέχαις συμδῆναι, αἷς ἐκεῖ- 
v6; ἐδούλετο. ᾿Αποθεμένου δὲ τὴν ἡγεμονίαν αὖ- 
τοῦ, ἐπανέστησαν αὖθις. “Ὑλππὸ δὲ Κορνηλίου Αὔ)ου 
διχτάτορος xal πάλιν πολεμτθέντες xat ἡττηθέντες, 
διεχηρυκεύσαντο πρὸς τοὺς ἐν τῇ Ῥώμη, τοὺς 
αἰχμαλώτους τε ὅσους εἶχον πέμψαντες αὐτοῖ;, καὶ 
τὴν αἰτίαν τοῦ πολέμου ῬΡουτούλῳ ἀνδρὶ δυνατῷ παρ᾽ 
αὑτοῖς ἐπιγράφοντες, οὗ τὰ ὁστᾶ, ἐπεὶ φθάσα: ἐχεῖ- 
νος διεχειρίσατο ἑαυτὸν, διέῤῥιψαν. οὐ μέντο: xai 
ἔτυχον τῆς εἰρήνης 9; ἄπιστοι, ἀλλ᾽ ἄσπονδον o7:- 
σιν ἐψηφίσαντο πόλεμον, καῖτοι τοὺς αἰχμαλώτους 
λοδόντες. Ὑπεραυχήσαντες οὖν ol "Popalot, χαὶ 
αὐτοθοεὶ πάντα; αὐτοὺς αἱρήσεν ἐλπίσαντες, δεινῷ 
παθήματι περιέπεσον. ὝὙπερδείσαντες γὰρ οἱ 
Σαμνίται, χαὶ ἐν συμφορᾷ ποιούμενοι τὲ μὴ σπεῖ- 
σασθαι, xal ὡς ἀπεγνωσμένος μαχόμενοι, καὶ 


«λοχήσαντες ἕν τινι χώρᾳ χοιλοτέρᾳ χαὶ ατε:ἧ, τό 


zt στρατόπεδον εἷλον, χαὶ τοὺς Ῥωμαίους ἐζώ- 
Ὑρησαν καναυδὶ, xal πάντας ὑπήγαγον ὑπὸ τὲν 
ζυγὸν (τί δ᾽ ὧν τὸ τοῦ ζυγοῦ, ἤδη μος ἄνωθί που 
ἱστόρηται), οὐδένα μέντοι ἀπέχτειναν, ἀλλὰ τά τε 


C ὅπλα xal τοὺς ἵππους, xal τὰ ἄλλα ὅσα εἶχον, πλὴν 


ἑνὸς ἱματίου, ἀφείλοντο, xal γυμνοὺς σφᾶς ἀφῆχαν 
ἐπὶ συνθήχαις, τοῦ τε τὴν χώραν αὐτῶν ἐχλ. πεῖν, 
xai συμμάχους σφίσιν ἀπὸ τῆς ἴσης εἶναι. "Iva δὲ 
κὰ τῆς ὁμολογίας xai παρὰ τῇ)΄ς γερουσία: βε- 
δαιωθῶσι, τῶν ἱ-πέων ἑξαχοσίους εἰς ὁμηρείαν x-- 
ἐσχον. Οἱ δ' ὕπατοι Σπούριός τε Ποσθούμιος xal 
Τιδέριος Καλουΐνος μετὰ τῆς στρατιᾶς εὐθὺς ἀν- 
εχώρησαν, καὶ νυχτὸ; αὐτοί τε xat τῶν ἄλλων ol 
ἀξιολογώτατοι εἰς τὴν Ῥώμην εἰσήλθοσαν" οἱ 6s λοι- 
«ol στρατιῶται χατὰ τοὺς ἀγροὺς ἐσχεδάσθησαν. Οἱ 
8" ἐν τῇ πόλει τὰ πεπραγμένα παθόντες, οὔτε 
ἡσθῆναι τῇ τῶν στρατιωτῶν σωτηρίᾳ, οὔτ᾽ ἀχθε- 
σθῆνα: ἐδύναντο. Πρὺς μὲν γὰρ τὸ δεινὸν ὑπερήλ- 
γουν, xal ὅτι παρὰ τῶν Σαμνιτῶν τοιαῦτα πεπόν - 


aique insidiis coacti, egissent. Qui igitur dolum D θασι, μεῖζον σφίσι τὸ ἄλγος ἐγίνετο. Λογιζόμενοι 


priores usurparint, ii si dolo vicissim circumventi 
fuerint, non habere quod querantur. [2c et. hujus 
865 generis plura cum dixisset, a senatu animi 
dubio quid agendum esset : cum Postumius et 
Calvinus omnem culpam in semetipsos transtulis- 
sent, decretum est pactis rescissis illos dedendos 
esse. Consules igitur ambo, czterique magistratus 
qui pacificationi  adfuerant, Samnium abducti 
sunt. Samnites autem captivos omnes repetentes, 
deos testaui, dedititios rejecerunt. Quibus Romani 
cupide receptis, iracunde cum Samnitibus pugna- 
runi, adeptique victoriam eodem plane modo eos 
| tractarunt : itidemque sub jugum missos, nulla alia 
δώ injurís dimiserunt , reccptis absque noxa 


δὲ, ὡς εἰ πάντας ἀπολέσθαι συνέδη, xal περὶ xáv- 
τῶν ἂν ἐχινδύνευξαν, ἐπὶ τῇ σφῶν ἥδοντο σωτηρίᾳ» 
ἐπιχρύπτοντες δὲ τέως; τὸ ἥδεσθαι, πένθος ἐπε- 
φποιήχεσαν, xal οὐδὲν ἐν τῷ “χαθεστηχότι τρόπῳ 
ἔπραξαν, οὔτ᾽ αὐτίχα, οὔθ᾽ ὕστερον, ἕως ἀντεπεχρά- 
«nsav* «o0; δ᾽ ὑπάτους μὲν παραυτίχα ἔπαυσαν, 
ἑτέρους δ᾽ ἀνθελόμενοι βουλὴν ἐποιήσαντο, καὶ 
ἐδόχει μὲν σφίσι μὴ δέξασθαι τὴν σύμδασιν, Ἐπεὶ 
δὲ ἀδύνατον ἦν τοῦτο δρᾶσαι, μὴ οὐχὶ πρὸς τοὺς 
ᾳράξαντας αὐτὴν τρέψαντας τὴν αἰτίαν, ὥχνουν μὲν 
τῶν ὑπάτων χαταψηφίσασθαι, xat τῶν ἄλλων οἱ μετ᾽ 
αὑτῶν ἀρχάς τινας ἄρχοντες tà; σπονδὰς ἐποιήσαντο, 
“Ὥχνουν δὲ καὶ ἀφεῖναι, ἴνα μὴ ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τὸ πα- 
ρασπόνδημα περιστήσωσιν. Αὐτοῖς οὖν ἐχείνοις τοῖς 
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δκάτοις- ἐπέχοινώσάντο, xal πρώτῳ γε τῷ Ilootou- A equitibus suis, quos iilli 
Bp τὴν ψῆφον ἐπήγαγον, ὅπιος οὐτὺς χαϑ᾽ ἑαυτοῦ — rant. 

Twy» ἀποφήνηται, αἰσχύνῃ τὸῦ μὴ πάντας ἀδοξίας ἀναπληρῶσαι. Ὁ δὲ παρελθὼν εἰς τὸ μέσον, ἔφη- 
μὴ δεῖν κυρωθῆναι τὰ ὕπ᾽ αὐτῶν πεπραγμένα παρὰ τῆς γερουτίας xai τοῦ δήμου “ μηδὲ γὰρ αὐτοὺς 
ἐχουσίως πρᾶξαι αὐτὰ, ἀλλ᾽ ἀνάγχῃ συνεχομένους, ἂν αὐτοῖς ἐπήγαγον οἱ πολέμιοι οὐχ ἐξ ἀρετῆς, 
ἄλλ᾽ kx δόλου xal ἐξ ἐνέδρας. Οἱ γοῦν ἁπατήσαντες εἰ ἀντηπατήθησαν, οὐχ ἂν δύναιντο διχαίως ἐγχα- 
λεῖν col; ἀνταπατήσασι. Ταῦτα τοίνυν εἰπόντος xal τοιαῦτα πολλὰ, ἐν ἀμηχανίᾳ ἢ γερουσία ἐγένετο" 
τοῦ δξ Ποστουμίου xal τοῦ Καλουΐνου εἰς ξαυτοὺς τὴν αἰτίαν ἀναδεχομένων, ἐψηφίσθη μήτε χκυφω- 
Ogvac τὰ ὡμολογημένα, ἐχείνους τε ἐχδοθῆναι. ᾿Απήχθησαν οὖν καὶ ἄμφω οἱ ὕπατοι, καὶ ol λοι- 
ποὶ ἄρχοντες, οἱ ἐπὶ ὄρχοις παρουσιάσαντες,. εἰς τὲ Σάμνιον (6᾽"). Οὐ μέντοι αὐτοὺς οἱ Σαμνῖται ἐδέ- 
ῴαντο, ἀλλὰ τοὺς ἁλόντας ἀπῇτουν ἅπεντας, καὶ τοὺς θεοὺς ἐ πεδοῶντο xai ἐπεθείαζον, xal τέλος τοὺς ἔχδο- 
θέντας ἀντέπεμγαν. Οἱ 8$ Ῥωμαῖοι ἔχείνους μὲν- ἀσμένως ἀπέλαδον, τοῖς δὲ Σαμνίταις ὀργῇ τὴν μάγην 
ἐπήγαγον. Καὶ χρατήσαντες, τὰ ὅμοια σφίσιν ἐποίησαν, χαὶ ὑπὸ τὸν ζυγὺν αὐτοὺς ἀνθυπήγαγον, xal 
&gixav, μηδὲν ἄλλο xaxbv δράσαντες. Καὶ τοὺς σφετέοου; ἱππεῖς, οὖς ὡς ὁμήοους χατεῖχον οἱ Σαμνῖται, 
ἀπαθεῖς ixoulazvro. 
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pacis obsides retinue- 


Varic lectiones et note. 


(6") Σάμνιον. Colbert. Závvtov, ut Σαννίται, infra. 





LIBER OCTAVUS. 


A'. Μετὰ δὲ χρόνους πλείονας, αὖθις xot; Σαμνίταις B 


τολεμοῦντες οἱ Ῥωμαῖοι, Γαΐου Ἰουνίου ἡγου" νου 
αὐτῶν, συμφορᾷ περιέπεσον. Πορθοῦντος γὰρ τοῦ 
Ἰουνίου. τὴν χώραν αὐτῶν, sl; τὰς ὕλας τὰς ᾿Αόρ- 
νους, τὰ προσόνεα οἴ Σαμνῖται ἀνεχομίσαντο, οὕτω 
καλουμένας ὑπὸ τοῦ μηδ᾽ ὄρνις εἰσπέτεσθαι εἰς αὖ- 
τὰς τῇ τῶν δενδρῶν πυχνότητι. Ἐχεῖ δὲ ὄντες, 
τοίμνιά τινα ποιμένων fj φρουρῶν ἄνευ προχαῦ- 
ἐξτάντες, xal ψευδαυτομόλους ὑποπέμποντες, ὥς 
ἐφ᾽ ἑτοίμην λείαν αὐτοὺς ὑπηγάγοντο. Εἴσω δὲ γε- 
νομένους τῆς ὕλης περιέσχον τε σφᾶς, καὶ οὗ πρό- 


«pov ἐκαύσαντο χτείναντες, πρὶν τέλεον ἐχχαμεῖν.. 


Ka ἄλλοτε δὲ πολλάχις τοῖς Ῥωμαίοις πολεμήσαν- 
τες οἱ Σαμνῖται, καὶ ἡττηθέντες, οὐχ ἐφησύχασαν, 
ἄλλὰ xai συμμάχους ἄλλους τε προπλαβόμενοι, xol 
Ἑαλάτας, ὡς καὶ πρὸς τὴν ᾿Ρώμην αὐτὴν ἐλάσοντες 
ἡτοιμάζοντο. Ὃ οἱ Ῥωμαῖοι μαθόντες, ἐς δέος χατ- 
ἔστησαν, xal σημείων πολλῶν αὐτοὺς ἐναγόντων 
εὶς touto: ἐν γὰρ τῷ Καπιτωλίῳ ix τοῦ βωμοῦ τοῦ 
Διὸς τρισὶν ἡμέραις μιᾷ μὲν αἷμα, μιᾷ δὲ μέλι, καὶ 
ἂν ἑτέρᾳ τάλα θρυλλεῖται ἀναδοθῆναι, εἴ τῳ ταῦτα 
κισοτά. Καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ Νίχης τι ἄγαλμα χάλχευν 
ἱδρυμένον ἐπὶ βάθρου λιθίνουν, αὐτομάτω; εὑρέθη 
χάτω ἑστὼς ἐπὶ γῆς. ᾿Ετύγχανε δὲ ἐνεῖ ἀποδλέπον, 
ὅδεν οἱ Γαλάται ἤδη ἐπήεσαν. Ταῦτ᾽ οὖν xal ἄλλως 
ἐζεφόδει τὸν δῆμον, πλέον δ᾽ ὑπὸ τῶν μάντεων χε- 
κριμένα ἀπαίσια. Μάνιος δέ τις Τυρσηνὸς τὸ γένος, 
ἐθάρσυνεν αὐτοὺς, εἰπών * Τήν ce Νίχην, εἰ καὶ 
κατέδη, dA εἰς τὸ πρόσθεν προσχωρήσασαν, 
zal βεθαιόεερον &xl τῆς γῆς ἱδρυθεῖσαν, τὸ κρά- 
toc σφίσι xpoónAovr tov ποιλέμου, κἀκ τούτου 
«αὐ θυσίας πολιὰ; γενήσεσθαι τοῖς θεοῖς. Τοὺς 
γὰρ βωμοὺς, καὶ μάλιστα τοὺς ἐν τῷ Καπιτω,ίῳ, 
dv ᾧ τὰ νικητήρια θύουσιν», ἐν ταῖς εὐπραγίαις 
αὐτῶν͵ ἀ.1.2) οὐκ ἐν ταῖς συμφοραῖς xac' ἔθος 
αἱμάτεεσθαι. Ἔκ μὲν οὖν τούτων ἀγαθόν tt 
σφᾶς ἔπεισε “ροσδοχᾷ»" ἐκ δὲ τοῦ μέλιτος vó- 


I. Pluribus annispost, Romani iterum cum Samni- 
tibusCaio Junio duce congressi, cladem acceperunt. 
Nam cum is agros eorum vastaret, Sanmites res suas 
in silvas altissimas et densissimas, quo nec aves ad - 
volare dicuntur, contulerunt, atque inde gregibus sine 
pastoribus ct przesidiis emissis, et transfugis suborpe- 
tis, hostes tanquam ad paratam predam pellexerunt. 
Sed cum in sijvam penetrassent, non prius eos cir- 
cumventos cedere destiterunt, quam plane viribus 
destituti essent. Sed etalias sepe Samnites a Roma- 
nis victi, non quieverunt: sed cum aliis, tum Gallis 
sociis.ascitis, itase pararunt, quastipsam urbem 
oppugnaturi essent. Quo Romani cognito territi sunt: 
eliam prodigiis multis admoniti. Nam ex Jovis 
Capitolini ara tribus diebus, uno sanguis, altero 
mel, tertío lac emanasse fertur, si hzec credere fas 
est : et in foro Victorize simulacrum ereum in solo 
marmoreo positum, repertum est ultro humi stans, 
vulu 60 converso, unde Galli adventabant. Que 
cum per se terrerent populum, terror is ab aruspi- 
cibus dira canentibus augebatur. Sed Manius qui - 
dam Tyrrhenus genere, eos confirmavit, Nam ete:, 
inquit, Victoria descendit, tamen cum progressa sit, 
et firmius in terra defiza, victoriam denuntiat. Quod 
autem sanguis ex ara Jovis Capitolini emanarit, in- 
dicio esse, 3266 multas victimas diis immortalibus. 
immolatum iri. Áras enim, praesertim Capitolinas, 
ín quibus triumphantes sacrificare soleant, rebus se- 
cundis polius quam adpersis cruentari solere. Ex 


D his igitur eos [mta exspectare jubebat. Melle autem 


morbum, quod ægrotantibus eo sit opus, lacte (amem 
portendi, aiebat. Ad tantam enim penuriam redactum 
iri, wt eum victum quasituri essent, qui aponte pro- 
veniat citra humanam operam. Manius prodigia sic 
interpretatus, cum ipse eventus przedictionem post- 
ea comprobasset, sapientie ac pr:escientiz glo- 
riam est adeptus. Voluronius ad bellum. Samniti- 
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kx τῶν λαφύρων ἐδημοτίευτεν * ὁ δ᾽ ἕτερο; ὕπατος ἃ ratus, ac fugere : anie patria adventum manus con- 


κατὰ τῶν Τυρτηνῶν ανρατεύσας, x2). χαταστήσας 
αὑτοὺς δι᾽ δλίγου, σῖτόν τε χαὶ χρήματα παρ᾽ αὐτῶν 
εἰακράξας, τὰ μὲν τοῖς ατρατιώτεις διέδωχε, τὰ 
δ᾽ εἰδήνεγχεν εἰς τοὺς ἢησαυρούς. Συμδεδηχόκος Ck 
λοιμοῦ ἰσχυροῦ, οἱ Zaavicat xal Φάλισχοι χατατρο- 
visavtt; τῶν Ῥωμαίων διά τε τὴν νότον, xai ὅτι 
«οὺς δκάτους οὗ xat' ἀρετὴν ἤρηντο, ὡς μὴ; πολέ- 
μὼν ὄντων, παρεκίνησαν. Μαθάντες οὖν τοῦθ᾽ οἱ 
Ῥωμαῖοι, "ouv μὲν Βρούνῳ τὰν Καρουῆλεον, 
Kutvup δὲ Φαδίῳ τὲν. κατέρα τὸν 'Ραῦλλον. τὸν Μά- 
ξιμον ὑποστρατήγους ἥ, πρεοδευτὰς, συνεξέκαμήαν. 
Ὃ μὲν οὖν Βροῦτος Φαλίσχους ἐνίχησε, xal τὰ ταύ» 
«ὧν καὶ τὰ τῶν ἄλλων Τυρσηνῶν ἐληΐζετο. 4357; 
δὲ τῆς Ῥώμης πρὸ τοῦ πατρὸς ἐξελάσας, xat ταὺς 


Σαμνίτα: ληΐζεσθαι τὴν Καμπανίδα πυθόμενος, d 


ἡ πείγετο, προσχόποι; τέ τισιν αὐτῶν ἐντυχὼν, xal 
ταχέως ἀποχωροῦντα: σφᾶς θεασάμενος, κάντας τε 
πολεμίους ἐκεῖ τυγχάνειν ἐνέμισε, καὶ φεύγειν ἐπι- 
ατευσε" xáx τούτου σπεύσας αὐτοῖς συμδαλεῖν πρὸ 
«οὔ τὸν κατέρα αὐτοῦ ἀφιχέσθαι, ἵν᾽’ αὐτοῦ τὺ χα- 
τόρθονιμα,, ἀλλὰ μὴ. ἐχείνου δοχῇ, προεχώρησεν 
ἀσυντάχτως ’ καὶ περιπεσὼν ἀϑρόοις τοῖς πολεμίοις 
πανσυδὶ ἂν διεφθάρη, εἰ μὴ viE ἐγένετο, Πολλοὶ 


serere properans, ut suum: eseet decus, nullo or- 
dine processit; αὖ ip eonfertos hosuwsa delaysus, cem 
exercitu casus esset, nish mor supervanisset, 
Multi etiam post pcelium periesuant, neque inedi- 
eum neqae qmidquam valetudini eurandse aptum 
habentes : qued impedimentis longe anteverterant, 
spe victoris stadio adiyiscendas; ac nisi. patrem 
ejus in propipquo esee rat: Samnites metu recessis- 
sent, om niae postridie quoque eos occidissent. 
Qua cum in, wrbem nuntiata essent, mogna indi- 
gnalione orta, e& consuli revocato die dicta, pater 
ejus senex, turo suis, tum majorum snorum rebus 
preclare gestis commemeroiis, fijjum nihil iBis in- 
dignum facturum pollicitus, seteptamque eadem 
setati iunputans, ira populi mitigata, cum eo profe- 
eius, Samnites victes caatris exuit, agros vastavit : 
el predam, qua magna eras, partum in ærarium 
retulit, partim militibus 368 distribuit, B3 de 
causa cum ipsi Fablo homos est habitus : tm fio 
permissum, ut. etiam deinseps pro consule impe- 
raret, tum quoque patre legato utens, qui, nibil se- 
neciuũ suæ parcens, ipseadmiaieiravit emaia :sed 
dissimulanter, u$ 3 fllio &cta esse videremtur. 


V οὖν καὶ μετὰ ταῦτα τεβνήχασι, μήτ᾽ ἰατροῦ μῆτ' ἐπιτηδείου tv παρόντος, διὰ τὰ πολὺ πρὸ τῶν 
πκενοφύρων αὐτοὺς ἐπειχθῆναι ὡς αὐτίχα νικήσαντας" χαὶ πάντως ἂν χαὶ ἀπώλοντο τῆς ὑφτεραίας, εἰ 
μὴ οἱ Σαμεῖται τὸν πατέρα αὐτοῦ ἐγγὺς εἶναι νομίσαντες, ξδειαάν τὸ xoi ἀνεχώρησαν. Βυθόμενοι (10) 
δὲ ταῦθ' οἱ ἐν τῷ ἄστει, ξεινῶς ἠἡγανάχτησαν" καὶ μεταπεμψάμενος τὸν ὅπατον, εὐθύνειν ἤθολον. Ὁ 
δὲ γέρων ὁ τούτου πατὴρ, χαταριθμήσας τά τε οἰκεῖα xal τὰ τῶν προγάνων ἀνδραγαθήμανα, καὺ ὑποσχό- 
gsvoc μηδὲν αὑτῶν πράξειν ἀνάξιον τὸν vl, xai τὴν τούτου νεότητα πρὸς τὸ ἀτύχημα προβαλάμε- 
we, τῆς ὀργῆς αὐτοὺς αὐτίχα παρέλυσε, xal οἱ συνεξελθὼν, μάχῃ τοὺς Σαμνίτα; ἐνίνη , xc τὸ 
στρατόπεδον αὐτῶν εἶχε * τήν τε χώραν ἐπόρθησε, χαὶ λείαν πολλὴν ἤλασε" καὶ τὰ πὲν αὐτῆς ἔϑημο- 
αἰωσε, τὸ δὲ τηῖς στρατιώταις χκατένειμε, Διά ται ταῦτα οἱ Ῥωμαῖοι ἐκεῖνόν τε ἐμεγάλυνον, καὶ νὸν 
υἱὸν χαὶ εἰς τὰ ἔπειτα ἀντὶ ὑπάτου ἄρξαι ἐκέλευσαν, ὑξοσερατήγῳ καὶ τότε τῷ πατρὶ χρώμενον. Καὶ ὡς 
πάντα μὲν αὐτὸς διυύῴχει, καὶ διῆγε μηδὲν τοῦ γήρω; φειδόμενος, οὗ μέντοι xol ἔνδηλος ἦν δι᾽ ἑαυτοῦ τὰ 


πράγματα πράττων, ἄλλὰ τὴν δόξαν τῶν ἔργων τῷ καιδὶ προσῆπτε. 


Β΄. Msxà δὲ ταῦτα δημάρχων τινῶν χρεῶν &xoxo- C 
πὴν εἰσηγησαμένων, ἐπεὶ μὴ xal παρὰ τῶν δωνεῖι- 


σιῶν αὔτη ἐδίδοτο, ἑστασίασε τὸ πλῆθος; " xal οὐ 
πἰρέτερον τὰ τῆς στάσεως χετηυνάσδη, ἕως πολέ- 


guo τῇ πόλει ἐπήλθοσαν, Ἦρξαν 6b τῶν πολέμων 
el Ταραντῖνοι, Τυρσηνοὺς, καὶ Γαλάνας, καὶ Σαμνί- 
τας, χαὶ ἄλλονς ψρεσεταιρισάμενοι πλείονας. ᾿Αλλὰ 
τοὺς μὲν ἄλλους οἱ ωμαϊζοι συμθαλόντος διαφόροις 


μάχαις ἐνέχησαν, καὶ ὑπάτοις ἄλλοτε ἄλλοις. Οἱ δὲ 
Ταραντῖνοι, χαῖτοι ato) τὸν πόλεμον παρασχευά- 
σαντες, ὅμως οὕπω πρὸς μάχην ἀντιχατόστησαν 


ψανεγῶς. Ναναρχοῦντος δὲ Λουχίου Οὐαλερίου, καὶ 
φριῆρεσι προσορμίσαι βονληθέντος ἐς Τάραντα, ἐπεὶ 


πόδι ϑει σὺν αὐταῖς ἀπεστάλη, φίλιον τὴν χώραν 
ἡγούμενος" οἱ Ταραντῖνοι κατ᾽ αὐτῶν ὑποτοκήσαν- 
esc; τὸν Οδαλλέριον πλεῖν àx «τοῦ συνειδότος ὧν 
ὅδρων, μεν ὀργῆς ἀντανήχθησαν, καὶ προσπεσόννες 
abtip μηδὲν πολέμιον ἑλπίσαντι, χατέδυσαν ἔχοῖνόν 
ε χεὶ ἄλλους πολλούς " καὶ τοὺς ἁλόντας, τοὺς μὲν 
ασθεῖρξαν, τοὺς δὲ καὶ ἀπέχτειναν, Πυθόμεναι δὲ 


WI. Post hzc, cum tribuni plebis legem de novis 
tabolis rogsrent, cui creditores intercesserunt, 
orta sedítio nom conquievit prius, quam hostes 
wrbem invaserunt. Belli ejus principium a Taren- 
tinis ortum est, qui se Tyrrheuis, Gallis, Sampit?- 
bws, et pluribus alis conjunxernnt. Αἱ Romani 
ezieros, per alios atque alios consules devicerunt. 
Tarentini autem, quamvis belli anctores, tamen 
aperte in aciem nondum descenderant. Ceterum 
L. Valerium classis prefectum, dum ibat quo mis- 
sue erat, Tarenti appulsuram (eam enim urbem 
populi Romani amicam esse putabat), ex conseien- 
tia facinorum suorum eontra se esso missum sugpi- 
cati, iracunda impetu faeto, nihil hostile metuen- 
tem, cum mullis alils demerserunt : captos partim 
in carcerem eonjeceruat, partim eeciderunt. Quo 
Romani audito, etsi graviter 6818 injuriam ferebant, 
tamen per legates cum ois expostnlarunt : quibus 
nen mode nibil sequi responsum esi, sed otiam con- 
tumelia (aeta, L, Posthbumiilegatorum principis veste 


Varic lectiones ei note. 
(10) Πυϑόμενοι. Vide Excerpta Dionis Valesiana, p. 586. 
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sordibus inquinata. Eem ob rem tumultu orto, ac ταῦθ᾽ οἱ Ῥωμαῖοι, hyavaxtqoav piv, πρέςδεις δ᾽ ὅ- 


Tarentinis cacbinnamtibus, Posthumius : Rídete, 
Inquit, ridete dum vobis licet : nam longissimo lem- 
pore plorabitis, cum vestem blanc sanguine. vestro 
eluetis. Eam contumeliam ioiquis animis Romani 
(^rentes, bellum Tarentinom L. milio consult 
decreverunt. Qui cum eo appulisset, idoneis ver- 
bis animos eorum tentavit, zquis conditionibus 
pacem amplexuros ratas. Sed dissensione inter 
cives orla, senioribes εἰ divitibus pacem expelen- 
(bus, juvenibus et iis qui vel parum vel nibil 
habebant bellum flagitantibus , juniorum sententia 
vicit. Sed suis diſſisl viribus, Pgyrrlium Epirotam 
2d belli societatem accersendum duxerunt, legatis 
et maneribus ad eum missis. Qua /£miltos co- 
gnito, agrum populatur et vastat : eosque in aciem 
egressos- proffigat, ut Romani deinceps 369 
impune przdas agerent, et quadam castella 
caperent. Cum autem esptivos diligenter cu- 
raret /Emilios, et aliquot ex potentioribus dimi- 
sisset, Tarentini et bumanitatem ejus admirati, et 
in apem pacis impetrandz erecti, Agidem Romanis 
amicum ducem cum summo imperio creaverunt. 
Qui cum viz magistratam  iniisset, Cineas legatus 
8 Pyrrho praissus, eam rem impediit, Nam Pyr- 
rhus, Epiri rez, tum ingenii dexteritate, tam tnsti- 
tetionis accuratíone, tom usu rerum omtiibus præ- 
stans, maxima Græciæ parte vel.benefleiis vel ter- 
rore sibi adjuncta, Tarentinorum societatem per- 


pes ἀπέστειλαν, ἐπεγκαλοῦντες αὐτοῖς xal δίχα- 
ἀπάιτουντες. Οἱ δὲ οὗ μόνον αὑτοῖς οὐδὲν ἐπιειχὲς 
ἀπεχρίθησαν, ἀλλὰ καὶ ἑτωθάζον͵ ὡς xai τὴν ἐσθῆτα 
«οὔ Aouxiou Ποστουμίου τοῦ προέχοντος χηλιδῶ- 
σα: (11) τῶν πρέσδεων. Θορύθου δὲ ἐπὶ τούτῳ γε- 
νομένου, xai τῶν Ταραντίνων ἐπκιχαγχαξόντων, ὁ 
Ποστούμιο;. Γελᾶτε, ἔφη, γελᾶτε, ἕως ἔξεστιν 
ὑμῖν * κιαύσεσθε γὰρ 221 μαχρότάτον, δεαν τὴν 
ἐσθῆτα ταύτην τῷ alpgati ὑμῶν ἀποκπιλύνητε. 
Ῥπανελθύντων οὖν τῶν πρέσδεων, οἱ Ῥωμαῖοι, τὰ 
πραχθέντα 1a06vvc;, ἤλγησαν, xal στρατεῦσαι ἐπὶ 
τοὺς Ταραντίνους Δούχιον Αἰμίλιον τὸν ὕπατον (12) 
ἐψηφίσαντο. "0; εἰς Τάραντα προσχωρήῆσας, λόγους 
αὐτοῖς ἐπιτηδείους ἔπεμφε, νομίζων ἐπί τισι με- 


B τρίοις εἰρήνην αἱρήσεσθαι, Οἱ δὲ cat; γνώμαις ἀλ- 


λήλοις ἢναντιώθησαν, xal τῶν μὲν πρεσδυτέρων xal 
εὐπόρων τὴν εἰρήνην σπευδόντων, τῶν δ᾽ ἐν faxis 
χαὶ ὀλίγα ἣ μηδὲν ἐχόντων πόλεμον αἱρουμένων, 
ἐχράτησαν οἱ νεώτεροι. Φοδούμενοι δὲ ὅμως, τὸν 
Πύῤῥον τὸν Ἠπειρώτην εἰς συμμαχίαν ἐδουλεύσαντο. 
προσχαλέσασθαι, zal πρέσδεις αὐτῷ xai δῶρα 
πεπόμφασιν. Αἰμίλιος δὲ, ταῦτα μαθὼν, τὴν χώ- 
pav αὑτῶν ἐλεηλάτει καὶ ἔφθειρεν. Οἱ δὲ ἐπεξῆλ- 
θον μὲν, ἀλλ᾽ ἐτράπησαν, ὥστε τοὺς Ῥωμαίους 
τὴν τε χώραν αὑτῶν ἀδεῶς πορθῆσαι, xal τινα χει- 
ρώσασθαι φρούρια. Πολλὴν δὲ τὴν τῶν ἁλόντων τοῦ 
Αἰμιλίου πεποιηχότος ἐπιμέλειαν, xal τινα: τῶν 
δυνατωτέρων EXeuOspu32vrog, ol Ταραντῖνοι, τὴν τε 


opportunam sibi fore existimans, eum. longo: jam ( φιλανθρωπίαν αὐτοῦ θάσμάσαντες, καὶ εἷς ἐλπίδας 


tempore Siciliam, Carthaginem et Sardiniam sub- 
igere coperet, et tamen Romanos armis lacessere 
verereiur, legatis auxilia pellicitus est. Sed ne ob 
Joca quse diximus suspectus esset, se statim reditu« 
Tum esse domum diiit : et in foederibus excepit, 
ne diutius quam opus esset, ab eis in Italia. deti 
neretur. Hzc pactus, majorem legatorum partem, 
ut in colligendo milite operam navaturos, obsidum 
vice retipuit : paucos et Cineam eum exercitu prz- 
misit. Quorum adventu confirmati Tarenüni, paci- 
ficatione repudiata, imperium Agidi abrogatum, 
uni ex legatis detulerunt. Non multo post, Milonein 
cum exercitu, ad arcem in adventum suum occu- 
pandam, et monia custodienda, misit Pyrrhus. 


προαχθέντες σπονδῶν. Αγιν, τοῖς Ρωμαίοις ἐπιτῆ- 
δεῖηὴν ὄντα, εἵλοντο στρατηγὰν αὐτοχράτορα. "Apu 
δ᾽ οὗτος χεχειροτόνητο, xai Κινέα;, δικὸ τοῦ Πύῤῥου. 
προπεμφθεὶς, ἐμποδὼν τοῖς πραττομένοις ἐγένετο. 
Ὁ γὰρ Πύῤῥος τῆς χαλουμένης βασιλεύων  πεέρου, 
φύσεώς τε δεξιότητι, xal παιδείας ἰσχύϊ; καὶ ὄμπεε- 
ρίᾳ πάντων προέφεβε * χαὶ τοῦ Ἑλληνικοῦ τὸ πλεῖ- 
στον τὸ μὲν εὐπομαις, τὸ δὲ φόδῳ προαεπεποίητο. 
Οὗτος τοίνυν, τοῖς τῶν Ταραντίνων πρέσδεσιν ἔντυ- 
χὼν, ἕρμαιον τὴν συμμαχίαν ἡγήσατο, Ex πλείονος 
«ἧς Σικελίας xal τῆς Καρχηδόνος xai τῆς Σαρδοῦς 
ἐφιέμενος · ὀχνῶν δ᾽ ὅμως αὐτὸς ἔχθρα: πρὸς. Ῥω- 
μαίους προχατάρξασθαι, καὶ βοηθήσειν μὲν αὐτοῖς 
ἐπηγγείλατο" ἵνα δὲ μὴ ὑποπτευθείη δι᾽ ἅπερ efpn- 


Gratum id Tarentinis fuit, quod neque in presidiis D ται, οἴκαδε αὐτέχα ἀναχομισθήσεσθαι ἔφη, καὶ ἐν 


esse, neque quidquam laboris eapere cogerentur. 
ltaque militi cibaria prebuerunt, Pyrrbo pecuniam 
miserunt. /milios, qui ad id tempus in castris se 
t nuerat, Pyrrhi militum adventu cognito, cum 
per hiemem oppugnare urbem nen posset, in Apu- 
liam abire statuit. Sed cum Tarentini, angustis qui- 
busdam faucibus occupatis, per quas transire ne- 
cesse habebat, iter ei sagittis, jacnlis et fundis in- 
terclusissent, captivos eorum praemisit. Hli vero, 
veriti ne suos pro Romanis conflcerent, destite- 


ταῖς συνθήκαις προστεθῆναι πεποίηχε «b μὴ περα!- 
τάρω τῆς χρείας ἐν τῇ Ἰταλίᾳ παρ᾽ αὐτῶν χατασχε- 
θῆναι. Συνθέμενος δὲ ταῦτα, τοὺς μὲν πλείους τῶν 
κρέσδεων ὡς τὰ στρατεύματα αὐτῷ συμπαρασχευά- 
ζοντας, ἐν ὁμηρείᾳ κατέσχεν, ὀλίγους δ᾽ ἐξ αὐτῶν 
χαὶ τὸν Κιννέαν προέπεμψε σὺν στρατῷ. ᾿Ελθόντων 
δ' αὐτῶν, οἱ Ταραντῖνοι, θαρσήσαντες, τῶν τε xatale 
λαγῶν τῶν πρὸς Ῥωμαίους ἀπέσχοντο, χαὶ τὸν 
"Aw παύσαντες τῆς στρατηγίας, ἕνα τῶν πρέσδεων 
ἐχειροτόνησαν στρατηγόν. Mav' οὐ πολὺ δὲ Μίλων, 


Veriee lectiones et note. 


(11) Κη.λιδῶώσαι. lta slter e Regiis et Colbert. 
Dao alii Regii, χῆδος δῶσαι. Vide Gloss. med. Lat. 
án Cenilus. 


(19) Λούκιον Αἰμίλιον τὸν ὕπατον. Sic tres 
mss. Alier codex apud. Wolfium Δούχιον Mav(atov 
babuit. 
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ὑπὸ τοῦ Πύῤῥον σὺν δυνάμει πεμφθεὶς, τὴν τε &xpó- À runt. At Pyrrhus vere non exspectato, cum inagno 


φολιν αὑτῶν ἐς τὴν ἐχείνου ὑποδοχὴν χατειλήφει, 
καὶ τὴν τοῦ τείχους φρυυρὰν ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἔπο:ή σατο" 
καὶ οἱ Ταραντῖνοι ἐπὶ τούτοις ἔχαιρον, ὡς μήτε 
φρουρεῖν, μήτ᾽ ἄλλο τι ἐπίπονον ὑπομένειν &vayxa- 
ζόμενοι, Καὶ αὑτοῖς τροφὰς ἐχορήγουν, xal τῷ 
Πύῤῥῳ χρήματα ἔπεμπον. Ὃ οὖν Αἰμέλιος τέως 
μὲν κατὰ χῴραν ἔμενεν, ἐπεὶ δὲ τούς τε Πυῤῥείους 


ἔχοντας ἔγνω, χιὶ διὰ τὸν χειμῶνα προσχαρτερεῖν 


οὐχ οἷός τε ἦν, ἐς ᾿Απουλίαν ὥρμησεν. Οἱ δὲ Tapav- 
τῖνοι ἕν τινε στενοπόρῳ χωρίῳ, δι᾽ οὗ διελθεῖν ἀνάγ- 
χὴν εἶχε, Aoyhsavte;, ἄπορον αὑτῷ τὴν πορείαν 
ἐποίουν τοξεύμασιν, ἀχοντίσμασί τε xai σφενδονή- 
astv. Ὃ δὲ τοὺς αἰχμαλώτους σφῶν, οὖς ἐπήγετο, 
προήγαγε. Φοδηθέντες δ᾽ οἱ Ταραντῖνοι μὴ τοὺς 


σφετέρους ἀντὶ τῶν Ῥωμαίων ἀπολέσωσιν, ἐπαύ- Β 


σαντο. Ὃ δὲ Πύῤῥος, οὐδὲ τὸ ἕαρ ἀναμεῖίνα:, ἀπήει, 
στράτευμά τε πολὺ χαὶ ἔχχριτον ἐπαγόμενος, χαὶ 
ἐλέφαυτας εἴχοσι, ζῶα μήπω πρότερον τοῖς ἐν τῇ 
Ἴταλίᾳ ὀφθέντα, ὅθεν ἐξεπλήσσοντο χαὶ ἐθαύμαζον" 
χειμῶνι δὲ περιπετὼν τὸ Ἰόνιον περαιούμενος, κολ- 
λοὺς ἀπώλεσε τοῦ στρατεύματος, οἱ δὲ λοιποὶ τῷ 
χλύδωνι ἐσχεδάσθησαν. Μόλις δ᾽ οὖν πεζεύσας ἦλθεν 
εἰς Tàázav:a, καὶ αὐτίχα τοὺς μὲν ἀχμάξοντας cols 
ἑαυτοῦ στρατιώταις συνέταξεν, ὅπως μὴ χαθ' ἕαν- 
τὐὺς λελοχισμένοι νεωτερίσωσι" xal τὸ θέατρον 
ἔχλτισε τάχα διὰ τὸν πόλεμον, ὅπως ph, ἐς αὐτὸ συν- 
ἐρχόμενοι, νεοχμώσωσί τι, ᾿Απεῖπε δ᾽ αὐτοῖ; xal 


lectissimoque exercitu abiens, et xx elephantis 
(qua animalia non prius in ltalia conspecta, xtu- 
porem etadimirationem hominibus attulerunt), 370 
duit Tonium trajecit, tempestate orta, multis amis- 
sis, c:eleris dissipatis, pedestri itinere Tarentum 
segre pervenit, ac pubem statim suis militibus in- 
seruit, ne, seorsim instructi, belli tempore novis 
rebus studerent. Eademque forsitan de causa 
tbeatrum clausit, et conviviorum commessatio- 
numque cotibus interdictia, adolescentes aut in 
armis exerceri, aut per totos dies in foro agere jus- 
sit. Quarum rerum molestia quibusdam se subdu- 
centibus, suos portis pra fecit, qui neminem exire 
paterentur. His igitur rebus et commeatus suppe- 
ditatione, et satellitum in sedes receptione onera- 
tos, sera paenitentia Tarentinos invasit, quod non 
socium, sed dominum accivissent. Pyrrhus vero, ne 
ad Romanos his de causis ivclinarent veritus, rei- 
publice gerendæ, tractandoque populo idoneos, 
partim per causas aliquas in Epirum a4 filium mi- 
sit, partim clam sustulit. Aristarchum vero sum- 
mum apud illos virum, et.eloquentia prestantem, 
sibi conciliavit, ut ob suam familiaritatem populo 
&üspectus esset, Sed cum oi nihilominus tidem csse 
cerneret, in Epirum ire jussit, qui cum refr.gari 
non auderet, $e illo navigaturum.simulans, Romaur 
est profectus. 


πρὸς συμπόσια xal χώμους ἀθροίζεσθαι, xal τοὺς νεωτέρους ἐν τοῖς ὅπλοις ἀσχεῖσθαι ἐχέλενεν, fj 
διημερεύειν χατὰ τὴν ἀγοράν. Ὥς δέ τινες ἀχθόμενοι τούτοις ὑπεχώρησαν, φρουροὺς ἐχ τῶν οἰχείων 
κατέστησεν, ὥστε μηδένα ἐξιέναι τῆς πόλεως. Οἱ δὲ, τούτοις τε χαὶ τῇ χορηγίᾳ τῶν τροφῶν βαρυνόμενοι, 
καὶ τοὺ: δορυφόρους αὐτῶν sl; τὰς οἰχίας αὐτῶν ἀναγχαζόμενοι δέχεσθαι, μετεγίνωσχον, δεσπότου 
καὶ οὐχὶ cupyáyou τοῦ Πύῤῥου πειρώμενοι. Ὃ δὲ διὰ ταῦτα μὴ πρὸς τοὺς Ρωμαίους ἀποχλίνωσι qo- 
δηθεὶς, τῶν τὰ πολιτιχὰ δυναμένων πράττειν, xal προστατεῖν τοῦ ὁμίλου, τοὺς μὲν εἰς τὴν “Ππειρον 
πρὸς τὸν υἱὸν ἐπί τισι προφάδεσιν ἔπεμπε, τοὺς δὲ χαὶ ἀφανῶς διώλλνεν. "Aplotapzov δὲ τινα ἐν τοῖς 
ἀρίστοις τῶν Ταραντίνων ἐξεταζόμενον, xal εἰπεῖν πιθανώτατον, προσηταιρίσατο, ἵν᾽ ὕποπτος τῷ δήμῳ, 
ὡς τὰ τοῦ Πύῤῥου φρονῶν, γένηται" ὡς δ᾽ Ext πιστεῦον ἐχείνῳ τὸ πλῆθυς ἑώρα, ἔπεμπεν αὐτὸν «lo 
«τὴν Ἤπειρον, Καὶ ὡς ἀντειπεῖν μὴ θαῤῥῶν, ἐξέπλευσε μὲν, ἐς δὲ τὴν Ῥώμην ἀφίχετο * χαὶ τοιαῦτα 
μὲν Πύῤῥος τοῖς Ταραντίνοις ἐποίει, 

f". Οἱ δ᾽ ἐντῇ Ῥώμῃ, κατέδεισαν, μαδόντες τὸν Σ Wl. Que cum Tarenti agerentur, Romani, Pyrrbi 


Πύῤῥον ἐλθόντα εἰς Τάραντα, τῷ τε ἐχπεπολεμῶ- 
αθαι τὰ kv τῇ Ἰταλίχ αὐτοῖς, xal τῷ θρυλλεῖσθαι 
àxslvov εὐπόλεμόν τε τυγχάνειν, xat δύναμιν ἔχειν 
ἀνανταγώνιστον. Στρατιώτα: τε οὖν χατέλεγον, καὶ 
χρήμττα ἤθροιζον, φρουρούς τε ἐς τὰς συμμαχίδας 
πόλει; διέπεμπον, ἵνα μὴ xal ἐκεῖναι ἀποστῶσι. Kal 
εινᾶς προαισθόμενοι νεωτεριοῦντας, τοὺς πρώτους 
αὑτῶν ἐχόλασαν, xal τινες τῶν Πραινεστηνῶν ἐς τὴν 
Ῥώμην ἀχθέντες, περὶ δείλην ὀψίαν εἰς τοὺς θηςαυ- 
phuc ἐπὶ φυλαχῇ ἐνεδλήσθησαν. Καί τις αὑτοῖς ix 
τοὖτον χρησμὸς ἐχπεπλήρωτο " ἐχρήσθη γὰρ αὐτοῖς 
ποτε, ὅτι τοὺς τῶν Ῥωμαίων χαθέξουσι θησαυρούς. 
Καὶ ὁ μὲν χρησμὸς εἰς τοῦτο ἀπέδη * ἐχεῖνοι δὲ xal 
ἀπώλοντο. Οὐαλλέριον δὲ Λαουῖνιον ἐπὶ τὸν Πύῤῥον 
καὶ τοὺς Ταραντίνους, καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς σὺν αὖ- 
«οἷς ἀπεστάλχατι, καί τι xal ἐν τῷ ἄστει τοῦ στρα- 
τεύματος κατέτχον. Ὃ γοῦν Λαουΐϊνιος εὐθὺς ἐξε- 
στράτευσεν, ἵνα ποῤῥωτάτω τὸν πόλεμον τῆς οἰχείας 
«οιήσηται" καὶ τὸν Πύῤῥον χαταπλῆξειν ἤλπισεν, εἰ 


adventu minime lzti, tum quod [italiam infestam 
baberent, tum quod illum bellicosum et invictis 
munitum esse copiis fama ferebat, delectibus ha- 
bitis, coactaque pecunia, sociis civitatibus prasi- 
dia imposuerunt, ne ille quoque deficereat; et 
quas novis rebus studere velle presenserant , 'ea- 
rum principes multarunt. Pranestinos autet 
quosdam vesperi in urbem adductos, zrario custo- 
diz causa incluserunt ; ut vetus oraculum quod- 
dam impleretur, quo predictum fuerat, illos Ro- 
manum zazrarium occupatoros, cujus hic eventus 
fuit, ut ibi necarentur. Contra Pyrrhum, Tarenti- 
nos, eorumque socios Valerium Levinum miserunt, 
parte exercitus in urbe praesidii causa retenta. Is 


D siatim Roma profectus est, ut bellum quam longis- 


sime e patria gereret, et terrorem Pyrrho incute- 
ret ; qui ab iis ultro lacesseretur, quorum se mœ- 
nía oppugnaturum 371 opinabatur. Captoque imu. 
nito el opportuno castello, presidium in Lucan:s 
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yov:o ὡς δὲ τὸν Μεγαχλέα “τις ἀποχτείνας, «pfj9n A hentes fugerunt. Itaque ahjecils animis in fujyam 


τὸν Πύῤῥον ἀπεχεονέναι, χαὶ τοῖς ἄλλοις δύκησιν 
τούτου παρέσχεν, οἵτε Ῥωμαῖοι ἐπεῤῥώσθησαν, καὶ 
οἱ ἐναντίοι ἐνέδοσαν. Γνοὺς δὲ ὁ Πύῤῥος τὸ γινόμο- 
vov, τὸν πῶλον ἀπέῤῥιψε, καὶ γυμνῇ τῇ κεφαλῇ πὲ- 
pitt, καὶ εἰς τοὐναντίον περιέστῃ ἢ μάχη. Ἰδὼν δὲ 
φοῦτο ὁ Δαουΐνιος, καὶ ἱππέας ἔχων ἐνεδρεύοντάς που 
τῆς μάχης ἐκτὺς, κατὰ νώτου προσπεσεῖν αὐτοὺς 
τοῖς πολεμίοις ἐχέλευδε. Πρὸς τοῦτο δὲ &vtusrpat- 
γῶν ὁ Πύῤῥος, τὸ σημεῖον τοῖς ἐλέφασιν ἦρεν, ἔνδα 
Ex τε τῆς τῶν θηρίων θέας ἀλλοκότου οὔσης, καὶ τῆς 
βοῦς φριχώδους, καὶ £x τοῦ τῶν ὅπλων πατάγου, ὃν 
ol ἐπιδεδηχότες ἐποίουν ἐν τοῖς; πύργοις φερόμενοι, 
αὖτοί τε οἱ Ῥωμαῖοι ἐξεπλάγησαν, καὶ οἱ σφῶν 
ἵπποι ἐχταραχθέντες σὲ μὲν ἀποσειόμενος τοὺς ἀνα- 
δάτας, ol δὲ wal ᾿φψέροντες ἔφευγον. ᾿Αθυμῆσαν οὖν 
aæ εούεων τὸ Ῥωμαϊκὸν ἑεράπετο στράτευμα, xal 
φεύγοντες ἀνῃροῦντῃυ οἱ μὲν παρὰ τῶν ἐν τοῖς τπύρ- 
τοῖς ἀνδρῶν τοῖς ἐπὰ τῶν ὀλχερφάντων, οἱ δὲ καὶ wap' 


versi, partim a viris qui in elephrtoremn. rureilms 
erant, occidebanturz parüm .ab ipsis bellusrum 
inanibus εἰ dentibus mahi oenficiebantur, neque 
pauciores pedibus ibhsrum prowerebantur. Multos 
eliam-equites insecuti sustolerunt : neque ullus 
evasisset, nisi eephantus valnerbatus retrocessisset , 
οἱ barrita suo csteros iurbasset. Nam cum ea de 
causa Pyrrbus ἃ persequendo  destitisset, Romani 
flumine superato in urbem quamdam Apuliz per- 
venerunt, Multi etiam ex Pyrrhi müitibus et du- 
cibus ceciderunt. Quare cum ei quidam victoriam 
gratularentur : Si denuo, inquit, ita sicerimus, ac» 
4um de nobis erit. EL Remanos quamwis victos adnũ- 
matus: Si Romanis, ait, imperarem, universum orbes; 
suljugarem. Ex ca victoria magnum nomen adeptus 
“δὶ, ac multi se ad eum contulerunt. Sociis, eum 
venissent, :ob moram nonnibil casiigatis, partem 
wwanubiarut.: dedit, 


αὐτῶν -ὧν θηρίων val; “προδοαχίσι καὶ τοῖς κέρασιν ἣ ἀδοῦσι misicóvtuv πολλούς " καὶ τοῖς Wool δὲ οὗ 
μείου; πατηχόων (i3) συμταωουμένους. Καὶ ol ἵππεὶ; δὲ ἐφεπόμενοι πολλοὺς ἔφθειρον, οὐδ᾽ ἂν εἷς 
δπελείφθη, εἰ μὴ ἐλέφας χρωθεὶς; αὐτός τὲ ἐσφράδανεν Ex τοῦ τραύματος, καὶ οἱ ἄλλοι πρὸς τὰς ἐχεῖνου 
βιὰς ὁταρέσδοντο. Διὰ κοῦτο γὰρ ὁ Πύῤῥος ἐπέσχε τὴν δίωξιν, χαὶ οὕτως: οἱ Ῥωμαῖοι, διαδέδτιχύτες v.v 
«τ αμὸν, si; Ἰλπουλίδα ᾿νόλιν τινὰ ἀπεσώθησαν. Πολλοὶ δὲ χαὶ τῶν τοῦ Πύῤῥου στρατιωτῶν καὶ τῶν 
ἐγεμόνων πεπτώχασεν͵ ὥστε, συγχαιρόνεων αὐτῷ τῆς νίχης τινῶν " El καὶ αὖθίς ποτε ὁμοίως, ἔφη, 
προξήσομεν, ἀπολούμεθα. Τοὺς μέντοι Ῥωμαίους χαὶ νικηθόντας ἐθαύμασεν, εἰπὼν, ἔτι, Τὴν οἴκου « 
μέγην ἂν παῦσον ἐχειρωσάμην, εἰ Ῥωμαίων ἐδασίλενον. μὲν οὖν Πύῤῥος ἐπὶ τῇ νίχῃ μέγα Éoyve 
δὲν ὄνομα, καὶ πολλοὶ αὐτῷ προσεχώρησαν. ΘΓ “τε σύμμαχοι ἀφέχοντο tob αὐτόν " οἷΐ;, ὀλίγα ἐπιτιμή» 


οες ϑιὰ τὴν 'μέλχησιν, τῶν υχύλων μετέδωχεν. 


δ΄. Οἱ δ' ἐν τῇ Ῥώμῃ ἤλγησαν ἐπὶ τῇ ἥττῃ, τῷ 5 1V. Qui Romeveramt, ob acceptam cladem mesi, 


δὲ γε. Ααουΐνηρ στράτευμα ἔπεμψαν, καὶ τὸν Τιδέ- 
pure ἔκ τῶν Τυρσηνῶν μετεπέμψαντο, καὶ τὴν πό- 
λὲν διὰ 'φυλανῆ; ἐποιήσαντο, πυνθανόμενοι ἐπ᾽ αὐ- 
εἰπὸν Πύῤῥον ἐπείγεσθαι, Ὁ μέντοι Λαουΐνιος, τοὺς 
οἰνείου; ^ τραυματίας ἐξαχεσάρενος, xal τοὺς 
σιεδαυϑέντα; Ὀνναγαγῶν, ἤδη “καὶ τῶν ἐκ Ῥώμης 
δεμφθέννων ἀφικομένων, «by ΤΙιόῤῥον 'καρεπόμενο: 
ἐλύκει" χαὶ τὴν Καπύην μυϑὼν ἑλεῖν γλιχόμενον, 
«φαχατέχαδε, καὶ ἐφύλαξεν. ᾿Αμαρτὼν δ' ἐχείνης ὁ 
Dóhfoz, ἐπὶ τὴν Νεάκολιν ὥρμησεν. Ὡς οὐδὲν οὐδ᾽ 
ἕν αὐτῇ δρᾶσαί ἴσχυσε, σπεύδων τῆν Ρώμην χατα- 
λαδέϊν, καὶ δία τῆς Ἐυρσηνίδος παριὼν, ὡς χἀχεῖ- 
νους “προσλάδοι, “ἐκεὶ ἔμάθεν αὐτού; τε τοῖ; "Pu- 
μαῖοις ὁμολογίας πεποιημένου;, καὶ “τὸν Τιδέριον 


eUnp ἀντιπκροσιόντα, τόν τε Λαουΐνεον ἐφεπόμενον, D 


ἐψύδήθη μὴ ὑπ᾽ αὐτῶν "πανταχόθεν av χωγίοις ἀγνώ- 
exor; ᾿ἀποληφθῇ, καὶ περαττέρω “οὐ “πρσεχώγησεν. 
1; δὲ Gvequpeover "καὶ γενομένῳ κερὶ Ἰαμπανίαν 
ὁ Ναουΐνιος ἐπέφάνη, καὶ τὸ στράτευμα αὐτοῦ κολχῷ 
πλεῖον τοῦ Ἡρόσθεν ἦν, “μας ἔφη δίχην τὰ 
σιρατδταδα τῶν Ῥωμαίων χσπιόμενα ἀναφύε- 
σθαι. Καὶ ἀντικανετάξατο μὲν, οὐκ ἐπχηχέσατο ὅδ, 
δέει ἐκέλευσεν, I; χαταπλήξων πρὸ τῆς συζκπλοχῇ: 
«οὖς "Poputtov;, τοὺς ἑαυτοῦ δτρατιώτας “τὰς áonl- 
δας τοῖς Ἑόρᾶσι vd unie ἐχδοῆσαι, χαὶ τοὺς "σαλ- 


Levino supplememtum miserant :-et Tiberio ex 
Etruria revocato, urbem praesidiis firmarunt ; nam 
Pyrrhum au eam tendere audierant. Levinus vero, 
sauciis curatis, et dispersis recolleciis, acceptisque 
missis ex 3'73 urbe militibus, Pyrrhuin assectando 
vexavit ; et Capaam, cujus ilium capienda esse cu- 
pidum audierat, occupatam üvfenllit. Eo consilio 
frustratus Pyrelius, Neapolim contendit, qua cun; 
potiri-non poss-t, ad Romam 'oecupandam  prope- 
rans, et per Etruriam transiens, ut eam quoque 
gentem sibi adjungeret, ubi eos eum Romanis ſœ- 
dus 'percussisse didicit, et Tiberium sibi obviam 
ire, Levinuura tergo sequi, me 40 eis in regione 
fgnota circamveniretur timens, ulterius non est 
progressus Ut vero recederiti et Campanis lines 
ingresso, Levimus cum exercitu Jonge majore quam 
prius habuerat, se ostendit : Hydra instar, inquit, 
Romanorum legiones cedendo renascuntur. Et aciem 
instruxit ille quidem, sed non commisit pradlium. 
Nam cum suos milites clypeos hastis pulsantes, 
. clamorem tollere, et classica canere, et elephantos 
barrire jussisset, dt Ttomauos ante congressum 
perterrefaceret, illi autem longe ferocius recla- 
ipassent, ut ipsius milites consternarentur; pue 
gnam inire, sacra irauspicata causatus, noluit, sed 


Varie lectiones et«noLo. 


(45) KarnAder. ta Regii quataor. et Colbert. 
alles τ ΡΣ αν, Vide-Henric. Va- 


lesium a1 'Harpecrationem, pag. 252, ubi de hag 
voce. 
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legatos pro captivis redimendis missos, Fabricium 
et cæteros, honorifice benigneque excepit, sperans 
cos pacem petituros, et ut victos leges accepturos. 
Ceterum Fabricio pro captis in bello id pretium 
offerente, quod utrinque convenisset : qnia pacis 
nullam mentionem fecerat, animi dubius seorsim, 
ut solebat, cum amicis, de reddendis captivis de- 
que bello administrando deliberavit. Milone autem 
suadente, ut. neque captivos redderet, neque pa- 
cem faceret, sed Romanis jam victis, ctiam reli- 
quias belli persequeretur, Cyneas plane contrarium 
censuit. Nam ct captivos gratis esse reddendos, et 
legatos 3tque pecuniam Romam  mittendos, pacis 
ct ſœ 'eris impeirandi causa, cujus senltentix et 
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captivos Tarentum reduxit, ibique Romanorum 
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κιγχτὰς καὶ τοὺς ἐλέφαντα: συνηχῆσαι, Ἑπεὶ δὰ 
χἀχεῖνοι πολὺ μεῖζον ἀντεύδόησαν, ὦ; ἐχπλαγῆναι 
τοὺς τοῦ Πύῤῥου, οὐκ ἔτ᾽ ἠθέλησε συμμίξαι, ἀλλ᾽ 
ὡς δυδιερῶν ἐπανήγαγε, καὶ ἀφίχετο ἐς Τάραντα, 
ἔνθα πρέσδεις τῶν Ρωμαίων ὑπὲρ τῶν αἰχμαλώτων 
ἀφίχοντο ἄλλοι τε xal ὁ Φαθρίχιος * o0; φιλοτίμως 
ἑξένισε, χαὶ ἐδεξιώσατο, ἐλπίσας αὑτοὺς σπείσασθαι, 
χαὶ ὁμολογίαν ὡς ἡττημένους ποιήσασθαι. Τοῦ δὲ 
Φαδριχίου τοὺς ἑαλωχότας ἐν τῇ μάχῃ κομίσασθαι 
αἰτοῦντος ἐπὶ λύτροις tol; ἀμφοῖν συναρέσουσι, διη- 
πορ θη ὅτε μὴ καὶ περὶ εἰρήνης πρεσθδεύειν ἔφη, 
xai ἰδίᾳ μετὰ τῶν φίλων ἐδουλεύετο, ὡς εἰώθει, 
περὶ τῆς τῶν αἰχμαλώτων ἀποδόσεως, xal περὶ τοῦ 
πολέμου, χαὶ ὅπως τοῦτον μεταχειρίζεται. Ὁ μὲν 
οὖν Μῆων, μὴτε τοὺς αἰχμαλώτου; ἀποδόσθαι, 


Czleri et ipse Pyrrhus assensi, legatis accersitis  Β μήτε σπείσασθαι συνεδούλενεν, ἀλλ᾽ ἤδη τῶν Ῥω- 


— Neque prius, inquit, Romani, mea sponte vobis bel- 
lum intuli, neque nttnc inferam. Amicus enim vester 
esse cupio. Itaque captivos gratis vobis reddo, et ut 
- pacem mecum faciatig peto. Hzc cum legatis omni- 
bus dixisset, et pecuniam partim 374 dedisset, 
partim promisisset, cum Fabricio seorsim hoc modo 
egil : Cum omnium Bomanorum amicitiam expeto,tum 
vero tuam, quem virum bonum esse video, et ut. pa- 
cem mihi conficias peto. Hæc cum diceret, munera 
quoque multa ei obtulit. At ille: Pacis, inquit, sta- 
dium in te, Pyrrhe, laudo, et pacem, modo ea nobis 
prosil, tibi conficiam.: neque enim postulabis. cum 
me bonum virum esse dicas, ut aliquid agam contra 
patriam. Sed nihil munerum illorum qua mihioffers, 
aecipiam. Numquid enim me vere bonum virum esse 
censes, an non ? Nam. εἰ malus sum, cur. munera 
mihi largiris? Sin bomus, cur ea me accipere jubes? 
Scito autem me abundare opibus, sorte mea conten- 
.um, neque plura desiderantem. Te vero, etsi ditissi- 
mus 68, extrema inopia laborare. Nam neque Epiro, 
neque ceteris que habes relictis huc trajecisses 5 si, 
illis contentus, plura nqn  desiderares. His. dictis, 
legati captivis receptis abierunt. Pyrrhus autem 
Cyneam cum multo auro et ornamentis muliebri- 
bus omnis generis Romam misit ; ut eisi ex viris 
aliqui adversarentur, at uxores eorum ornamentis 
ülectae viros etiam corrumperent. Romam  profe- 
ius Cyneas, non statim senatum adiit, sed alias 


μαίων ἡττημένων, xai τὰ λοιπὰ πολέμῳ προσχατερ- 
γάσασθαι  Ὃ δὲ Κιννέας τοὐναντίον ἅπαν αὐτῷ 
συνεθούλευε * τούς «& γὰρ αἰχμαλώτους προῖχα ἀπο- 
δοῦναι συνήνει, καὶ πρέσδεις «lc Ῥώμην xai χρήμα- 
τα πέμψαι τῆς εἰρήνης ἕνεχα xai σπονδῶν. Οὗ τῇ 
γνώμῃ καὶ ol λοιποὶ συνετίθεντο * οὕτω δὲ φρονῶν 
xat ὁ Πύῤῥος ἐτύγχανε. Ἰζαλέσας οὖν τοὺς v .ÉaÓ:t;* 
Οὔτε πρώην, ὦ 'Ρωμαῖοι, ἔφη, ἑκὼν ὑμῖν éxoAs- 
paco, οὔτε νῦν “ποιλεμήσαιμε" φίλος γὰρ ὑμὶν 
γενέσθαι Beou Annat διὸ καὶ τοὺς αἱγμαλώτους 
ὑμῖν ἄγευ A)tpur ἀρίημι, καὶ σπείσασθαι ἀξιῶ. 
Ταῦτα μὲν πᾶσιν εἰρήχει τοῖς πρέσδεσι, xal χρή» 
ματα σφίσι τὰ μὲν δέδωχε, τὰ δὲ ἐπηγγείλατο " τῷ δὰ 
Φαδριχίῳ κατὰ μόνας διαλεχθεὶς, Φίιος, εἶπεν, 
ἡδέως καὶ πᾶσιν ἂν 'Ῥωμαίοις γενοίμην, udAue- 
cca δὲ col. Ὁρῶ γάρ σε ἀγαθὸν ἄνδρα, καὶ τὴν 
εἰρήνην συμπρᾶξαί μοι ἀξιῶ. Ταῦτα λέγων, καὶ 
δῶρα αὐτῷ πολλὰ ἐδίδου. Ὁ δὲ, ᾿Επαινῶ ce, εἶπεν, 
ὦ Πύῤῥε, ὅτι τῆς εἰρήνης ἐπιθυμεῖς, xal σοι αὖ» 
τὴν, ἄν re συμφέρῃ ἡμῖν, καταπράξομαι. Οὐ 
γὰρ κατὰ τῆς πατρίδος τι πρᾶξαί με, ἀγαθὸν, ὡς 
φὴς, ἄνδρα ὄντα, ἀξιώσεις. AAA" οὐδὲ τούτων 
ὧν δίδως τι .λάδοιμι ἄν.. Πυνθάνομαι γάρ σου, 
πότερον δ.1.:λόγιμόν με ὡς ἀληθῶς νομίζεις ἄγδρα, 
ἢ οὔ. El μὲν γὰρ φαῦϊός εἶμι, πῶς μὲ δώρων 
ἄξιον xplv&ic ; sl δὲ χρηστὸς, πῶς μὲ Aa6sá- 
αὐτὰ κειλεύεις ; Ἴσθε γοῦν, ὡς ἐγὼ xal πάνυ 
s044à ἔχω, τοῖς παροῦσιν ἀρκούμενος, καὶ 


aliud causando moratus, potentum sedes circumiit, p πα. ζειόνων οὐ δέομαι" σὺ δ᾽ el καὶ σφόδρα πιου- 


cosque et verbis et muneribus sibi conciliavit. Cum 
jam multos sibi devinxisset, curiam ingressus, 
dixit : Pyrrhus rex se venisse ail, nou ut bellum so- 
biscum gereret, sed ut Tarentinos suppliceseibi factos 
reconciliarel. Preterea captivos sine pretio vobis re- 
stituil : et cum agrum vestrum vastare, et urbem 
oppugnare potuissel, se in numerum amicorum et ,so- 
ciorum vestrorum inscribi petit. Jam quamvis sibi 
vos mullum commodaluros credit, plura se tamen et 
majora in vos beneficia collocaturum existimat. Uæe 
cum maximas senatorum parii ob largitiones et 
captivos redditos placerent, tamen nullo re$ponso 
da:0, piures dies in deliberando consumpserunt ; 
cumque varía dicerentur, sententía de pace fa- 


τεῖς, ἐν πενίᾳ μυρίᾳ καθέστηχας. Οὐ γὰρ ἂν οὔτε 
thv Ἤπειρον, obts τὰ dAJa ἃ ἔχεις καταλιπὼν, 
δεῦρο ἑπεραιώθης, siye. ἐκείνοις ἠρκοῦ, καὶ μὴ 
σλειόνων ὡρέγου. Τούτων οὕτω λεχθέντων, οἱ πρέ- 
σὄεις τοὺς αἰχμαλώτους λαθόντες ἀπήεσαν. Καὶ ὁ 
Πύῤῥος τὸν Κιννέαν εἰς τὴν Ρώμην ἀπέστειλε μετὰ 
χρυσίου πολλοῦ, καὶ χόσμον Yuvatxelou παντοδαποῦ, 
ἵνα, εἰ xal. τινες τῶν ἀνδρῶν ἀντίσχοιεν, ἀλλ᾽ al γυ- 
ναῖκες αὐτῶν, tol; χόσμοις ἀναπειοθεῖσαι, χἀχείνους 
συνδιαφθείρωστιν. ᾿Ελθὼν δὲ πρὸς τὴν πόλιν ὁ Κιν- 
νέας, οὗ προσήει τῇ γερουσίᾳ, ἀλλὰ διῆγεν ἄλλοτε 
ἄλλην alzlav σχηπτόμενος. Περιφοιτῶν δὲ καὶ τὰς 
τῶν δυνατῶν οἰχίας, λόγοις τε σφᾶ; xal δώροις ὑπ- 
ἤγετο" καὶ ἐπειδὴ πολλοὺς ᾧχειώτατ,, εἰσῆλθεν εἰς 


δὲδ 


ἁποιλογεῖται ὅτι οὐχ ὡς πολεμήσων ὑμῖν ἧκεν, 
ἀ.1.1" ὡς καταλλάξων Ταραντίνους αὐτὸν ἱκετεύ- 
οντας" ἀμέιϊδι xol τοὺς dAórrac ὑμῶν ολύτρων 
dznxsr ἄτερ * καὶ δυγάμενος πορθῆσαι τὴν χώ- 
gar, καὶ τῇ πόλει zpooCaAetv, ἀξιοῖ τοῖς φί(οις 
xul τοῖς συμμάχοις ὑμῶν» ἐγγραφῆγαι, πο.ῖ.1ὰ μὲν 
ὡ;ε.:λήσεσθαι ἀφ᾽ ὑμῶν ἐϊπίζων, πλείω δ᾽ ἔτι καὶ 
μείζω εὑὐεργδεήσειν ὑμᾶς. Ἕπὶ τούτοις οἱ πλείους 
«ὧν βουλευτῶν ἢρέσχοντο διὰ τὰ δῶρα, χαὶ διὰ τοὺς 
αἰχμαλώτους, οὗ μέντοι xal ἀπεχρίναντο * ἀλλ᾽ ἐσχό- 
ποὺν ἔτι πλείους ἡμέρας 6 τι χρὴ πρᾶξαι" χαὶ πολλὰ 
μὲν ἐλέγετο, ἐπεχράτε: δ᾽ ὅμως σπείστσθα:. Ma6o» 
δὲ τοῦτο "᾿Αππιο; ὁ τυφλὸς, ἐχοιίσθη ἐπὶ τὸ ϑονλευ- 
τήριον {ὑπὸ γὰρ τοῦ γήρους xai τοῦ πάθους οἶχου- 
pov ἦν), καὶ εἶπε μὴ συμφέρειν τὰς πρὸς τὸν Πύῤ- 

fo» συμδάσεις τῇ πολιτείᾳ. Παρήνεσε δὲ, χαὶ αὐτίχα 


ANNALTUM LIB. VIIT. 
τὸ συνέδριον, καὶ εἶπεν, ὡς Πύῤῥος ὁ βασιζεὺς A cienda vicit. Quo Appius cæeus cognito, 
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in sena- 
tum delatus, (nam ob ztatem οἱ cladem ocu- 
lorum domi se continere solebat) negavit e re- 
publica esse ut pax cum Pyrrho (ierct, et monuit 
Cyneam stati;in urbe pellendum esse, per eumque 
Pyrrho significandum ,ut domum reversus, sive 
375 de pace, sive quid aliud vellet, legatos mit- 
teret. Hæc Appio locuto, senatus, nihi] cunctatus, 
statim consentientibus animis decrevit Cyneam 
eodem die extra fines ablegandum : et Pyrrho, 
dum in Italia versaretur, bellum irreconciliabile 
indicendum esse. Captivos vero militari quadam 
ignominia nolarunt, iis neque contra Perrhum usi, 
neque usquam alibi universis, ne quid conjuncti 
novarum rerum molirentur, sed alios in alia prz- 
sidia miseruut. Per hiemem utrinque se instru- 
xerunt. 


τὸν K:vviav ἐξελάσαι τῆς πόλεως, xal δι᾽ αὑτοῦ δηλῶσαι τῷ [1Πὐῤῥῳ oixat« ἀναχωρήσαντα; ἔχεῖθεν ἐπι- 
χηρυχεύσασθαι περὶ εἰρήνης αὐτοῖς, ἢ xal περὶ ἑτέρου ὅτου δέη: το, Τοῦτα ὁ ἍΑππιος ουνεδυύλευσεν, 
Ἥ δὲ γερουσία οὐκέτι ἐμέλησεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ὁμοθυμαδὸν ἑψηςφίσαντο αὐθημερὸν τὸν Κιννέαν ἔξω τῶν 
ὅρων ἐχαέμψαι, χαὶ τῷ Πύῤῥῳ πόλεμον ἀχήρυχτον, ἕως ἂν ἐν τῇ Ἰταλίᾳ διάγῃ, ποιήσχσθαι, Τοῖς δ᾽ αἱἷ- 
χμαλώτοις ἀτιμίαν. τινὰ ἐν ταῖς στρατείαι; ἐπέθεσαν, xa! οὔτε πρὸς τὸν Πύῤῥον αὐτοῖς fv: ἐχρήσαντο͵ 
οὔτ’ ἄ)λοσέ ποι ἀθρόοις, ἵνα μὴ τι ὁμοῦ ὄντες νεωτερίσωσιν, ἀλλ᾽ ἄλλους ἄλλῃ φρουρήσοντας ἔπεμψαν. 


Ἕν μὲν οὖν τῷ χειμῶνι παρεσχευάζοντο ἄμφω. 

E'. “Ἕαρος δ' ἤδη ἐφεστηχότος, ὁ Πύῤῥος εἰς τῇ» 
"λκουλίαν ἐνέδαλλε, xat πολλὰ μὲν βίᾳ, πολλὰ 
6k ἐμολογίξ προσεποιήσατο, μέχρις οὗ Ῥωμαῖοι 

πρὺς ᾿Ασχούλῳ πόλεις ὄντι αὐτῷ ἐπελθόντες, ἀντ- 
εστρχτοπεδεύσαντο. Ἐπὶ πλείους δ' ἡμέρα; διέτριψαν 
ὀχνοῦντες ἀλλήλους. Οἱ μὲν γὰρ Ῥωμαῖοι τοὺς προ- 
γενιχη κότας οὐχ ἐθάῤῥουν, οἱ δὲ ὡς ἀπονενοημένους 
ἐδεδίεσαν τοὺς Ῥωμαίου; " xáv τούτῳ λογοποιούν- 
τῶν τινῶν, ὅτι ὁ Δέχιος ἐπιδοῦναι ἑαυτὸν κατὰ τὸν 
πατέρα, καὶ τὸν πάππον (14) ἑτοιμάζοιτο, xal τοὺς 
τοῦ Πύῤῥου δεινῶς ἐχφοδούντων, ὡς Ex τοῦ θανεῖν 
ἐχεῖνον πάντως ἀπολουμένους, συνήγαγε τοὺς otpa- 
vuptuc ὁ Πύῤῥος, καὶ διειλέχθη περὶ τούτου, συμ» 
δουλεύων, Μήε᾽ ἀθυμεῖν, μήτ᾽ ἐκπλήττεσθαι 
τοιούτοις Aóyotc * μήτε γὰρ ἔνα ἄγθρωπον δύναν 
σθαι θνήσκοντα πολλοὺς καταγωνίσασθαι, μήτ᾽ 
ἁπῳδὴν ἣ payrareiar τιγὰ κρείττω τῶν Ó3.ov 
παὶ τῶν ἀνδρῶν yerécOa Ταῦτ' εἰπὼν, xaX λογι- 
σμοῖς ἐπιχρατύνας τοὺς λόγους ὁ Πύῤῥος, τὸ οἰχεῖον 
ἐϑάρσυνε στράτευμα" 
στολὴν fj ἐχρήσαντο οἱ Δέχιοι ἐπιδιδόντες ἑαυτοὺς, 
παρήγγειλε τοῖς olxsíov;, ἄν τινα οὕτως ἐσχενασμέ- 
vov ἴδωσι, μὴ χτεῖναι αὐτὸν, ἀλλὰ ζωὸν συλλαθεῖν * 
τῷ δὲ Δεκίῳ πέμψας ἔφη, οὔτε προχωρήσειν αὐτῷ 
τοῦτο πρᾶξαι θελήσαντι, xai ζωγρηθέντα χαχῶς 
ἀπολεῖσθαι ἠπείλησε. Πρὸς ἅπερ οἱ ὕπχτοι ἀπεχρί- 
νᾶντο, μηδενὸς; τοιούτον σφᾶς ἔργου δεῖσθαι" πάντως 
γὰρ αὑτοῦ καὶ ἄλλως χρατήσειν. Ποταμοῦ δὲ διὰ μέ- 
σου τῶν στρατοτέδων οὐχ εὐδιαδάτου ῥέοντος, fipov- 
το, πότερον αὑτὸς περαιωθῆναι βούλεται ἀδεῶς, αὖ- 
τῶν ἀναχωρησάντων, ἣ ἐχείνοις ἐπιτρέψαι τοῦτο 
ποῦσαι, ἵν᾽ ἐξ ἀντιπάλου μάχης ἀχερχίων τῶν δυ- 


χαὶ πολυπραγμονήσας, τὴν ἢ 


V. Vereinstante Pyrrkus, impressione in Apuliam 
facta, inulta vi, multa deditione occupavit : donec 
Romani ad Asculum oppidum contra cum castra 
posuerunt, ac dies complures mutuo mctu quieve- 
runt. Nam Romani Epirotas ut victores timebant, 


€ Epirot3 Romanos ut desperatos. Interea cum non- 


nulli rumore sparso, Decium ad devovendum se- 
meupsum exemplo patris et avi paratum esse, 
Epirotas perlerrefacerent, ex. illins cnim obitu om- 
nes perituros, Pyrrbus suos milites hortatus est ; 
Ne desperarent, aut percellerentur hujusmodi verbis. 
Neque enim unius hominis ebitu multos dcbelluri 
posse : neque incantalionem, aut prestigias ullas, 
plus quam viros el arma valere. Qu: cum dixisset, 
et orationem suam ralionibus approbasset, exerci- 
tum confirmavit : indagatoque habitu, quo Decii 
se devovissent, nionuit, si quem ita ornatum cer- 
nerent, ne eum occiderent, sed viveutem com- 
prehenderent. Decio vero nuntiari jussit, facinus 
illud ei non successvrum : etsi vivus caperetur, 
»3le perjtutum essc minatus est. Àd qu: consules 
responderunt, nulla re tali sibi opus esse. Se enim 
alioqui omnino superiores illo futuros. Et cam 
profundum flumen castra medium dirimeret, sci- 
scilati sunt, utrum ipse impune Iransire, se digrcs- 
sis, an sibi transeundi potestatem dare mallet . 
ut æquali pugna, utrisque copiis integris conzres- 
sis, de fortitudine certum fieri judicium posset, 
Hanc optionem Romani Pyrrho terroris incutiendi 
causa dedissent : ille, multuin clephantis fretus, 
eos flumen transire passus est. ftomani vero cum 
alia prz»pararunt, tum adversus elephantos ferratas 


Varia: lectiones et notes. 


(14) πάππον. lta mss. codd. 
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ξωμένον, μῆτε τοὺς ἐπιχωρίους BV εὐνοίας ἔχοντα, τοῦ πολέμον προθύμως ἀντελάδοντο, xal τοὺς ἐχ- 
«ἰπτοντας τῶν Συραχουσίων δεχόμενοι, διινὰ αὐτὸν εἰργάσαντο, ὥστε μὴ τὰς Συραχούσας μόνον, ἀλλὰ 


καὶ τὴν Σιχελίαν ἔχλιπεῖν. 


ζ΄. Oi Ῥωμαῖοι δὲ τὴν ἀπουσίαν αὑτοῦ πυθόμε-Α Vl. Romani vero per ejus absentiam conürma- 


vot, ἀν:θάρσησαν, xat πρὸς ἄμυναν τῶν ἐπιχαλεσα- 
μένων αὐτὸν ἐτράπησαν" xal τοὺ; Ταραντίνους εἰς 
ἄλλον καιρὺν ὑπερθέμενοι, εἰσέδαλον εἷς τὸ Σάμνιον 
μετὰ ὑπάτων τοῦ Ῥουφίνου χαὶ τοῦ Ἰουνίου, xai 
τὴν τε χώραν ἐπόρθουν, χαὶ τείχη τινὰ ἐχλειφθέντα 
Exa6ov, Οἱ γὰρ Σαμνῖται εἰ; τὰ ὄρη τὰ A pav.sh (15) 
λεγόμενα, ὅτι xpavíay πολλὴν ἔχουσι, τά τε φῇτατα 
καὶ τὰ τιμιώτατα ἀνεχκόμισαν. Καταφρονήσαντες 
οὖν οἱ Ρωμαῖοι, εἷς τὰ sipnuéva ὄρη ἀναξῆναι 
ἐτόλμησαν. Λασίων οὖν αὐτῶν, χαὶ δυσπροδάτων 
ὄντων, πολλοὶ μὲν ἀπέθανον, πολλοὶ δὲ χαὶ ἑάλωσαν. 
Οἱ δ᾽ ὕκατοι οὐχέτι χοινῇ τὸν πόλεμον ἐποιήσαντο, 
ἀλλήλοις αἰτιώμένοι διὰ τὸ ἀτύχη"σ, ἀλλ’ Ἰούνιος 
μὲν ἐδύου μέρος τι τῆς Σαμνίτιδος, Ῥιυφῖνος δὲ 
Asvxav i; xal Βροεττίοις ἐλυμήνατο, xal ἐπὶ Κρό- 
τωνὰ ὥρμησεν ἀποστάντα "uuslov, μεταπεμψ- 
μένων αὐτὸν τῶν ἐπιτηδείων, φθασάντων δὲ τῶν 
λοιπῶν ἐπαγαγέ:θαι παρὰ τοῦ Μίλωνο; φρουρὰν, 1; 
Ἦρχε Νικόμαχος. ᾿Δγνοῆσας οὖν τοῦτο, καὶ ἀμελῶς 
τοῖς τείχεσι προσιὼν ὡς πρὸς φίλους, ἔπταισεν, 
ἐξείφνης ἐπεχδραμούντων αὐτῷ" εἶτά τι ἐπινοήσας 
στρατήγημα, τὴν «ow. εἷλε. Δύω γὰρ ἄνδρας ψευ- 
δαντομόλου: αἰχμαλώτους ἐς τὸν Κρότωνα ἔπει ε" 
τὸν μὲν εὐθὺς λέγοντα ὅτι, ἀπεγνωχὼ; vi» ἅλωσιν 
αὑτῶν, ἐς τὴν Aoxplbx προδιδομένη» αὐτῷ μέλλε: 
&zalpew " τὸν δ' ἕτερον μετὰ τοῦτο, ὡς ἐν ὁδῷ ἐστι 
διλδιδαιούμενον. Καὶ γὰρ ἵνα πίστιν ἔχῃ λόγος, ἀν- 
εαχευάσατο, xal προσεποιεῖτο ἐπείγεσθαι. Ὁ γοῦν 


tis animis, ad ultionem eorum, a quibus accersi- 
tus fuerat, conversi, Tarentinorum. vindicta in 
aliud tempus dilata, Rufini et Junii consulum dn- 
ctu οἱ auspiciis Samnium invaserunt : agrisque va- 
statis, castella quedam ab incolit deserta occupa- 
runt, Samnites enim in montes Cranitas, qui a 
cornorum frequentia sic. dicuntur, charissima pi- 
gnora, et pretiosissima quaque contulerunt. Ro- 
manis igitur per contemptum eos montes conscen- 
dere ausis, asperos atque arduos, multi occubue- 
runt, molti capti sunt. Ejus cladis culpam consu- 
les alter in alterum conferentes, de communi sen- 
tentia bellum gerere destiterunt. Ac Junius partem 
Samnitiez dilionis vastavit : Rufinus Lucanos et 
Bruttios afflixit : et ad Crotonem recuperandam 
profectus est, quie defecerat a Romans, acceraitus 
ἃ familiaribus suis. Sed exteri ante adventam ejus, 
presidium, cui N.comachus pr:eerat, a Milone ac- 
eersiverant. Cujus rei ignarus, cam, ut ad amico- 
rum wonia negligenlius accessisset, subita ho- 
stium erup'tione cladem accepit : deinde arte qua- 
dam urhe potitus est. Duos enim. captivos, trans- 
fugarum titulo Crotonem misit : quorum alter 
diceret, eum, dcsperala urbis expuzuatone, Locri- 
dem, quo a proJitoribus vocetur, di:cessurum : 
alter deinde affirmaret, eum jam in itinere essc. 
Qua oratio ut esset probabilior, sarcinis collectis 
se properare simulavit. ld Nicomachus verum esse 


Νικόμαχος πιστεύσας τούτοις (xal οἱ κατάσχοκοι C ratus (nam speculatores 378 idem renuntiabant) 


τὰρ τὰ αὐτὰ ἀνήγγελλον), τὸν Κρότωνα λιπὼν, ἐς 
τοὺς Aoxpouc ἀπῆξι σπουδῇ 6: ἐπιτοιιωτέρας ὁδοῦ. 
Καὶ ἐν τῇ Δοχρίδι γενομένον αὐτοῦ, ὁ "Pouglvo; 
ὑπέστρεψε πρὸς τὸν Κρότωνα, χαὶ λαθὼν διά τε τὸ 
ἀπροσδόχητον, καὶ δι᾽ ὀμίχλτν τότε συμδᾶπαν, εἷλε 
τὴν πόλιν. Μαθὼν δὲ τοῦτο Νιχόμαχος, ἀπήει εἰς 
Tágavta- καὶ tv τῇ ὁδῷ τῷ Ῥουφίνῳ περιπεσὼν, 
φολλοὺς ἀπέδαλε, xai οἱ Λοχροὶ τοῖς Ρωμαίοις 
προσεχώρησαν. To δ᾽ ἐξῆ: ἔτει Ῥωμαῖοι ἐστεράτεν- 
cav elc τὸ Σάμνιον, καὶ ἐς Λευκανίδα, καὶ Βρεττίοις 
ἐπολέμησαν. Ὃ δὲ Πύῤῥος τῆς Σιχελίας ἐχπεσὼν, 
καὶ ἑκανελθὼν ἤδη, δεινῶς αὐτοὺς ἐλύπει, xal τοὺς 
μὲν Δοκροὺς ἐχομίσατο (τὴν γὰρ φρουρὰν τῶν Ῥω- 
μαίων ἀποχτείναντες μετέστησαν) ἐπὶ δὲ τὸ 'Pf- 
410v σιρατεύσας ἀπεκρούσθη, χαὶ αὐτὸς ἐτρώθη, 
κιὶ πλείστους ἀπέδαλε. Μεταστὰς δὲ εἰς τὴν Aoxpt- 
δα, καὶ τῶν αὐτῷ ἐναντία φρονησάντων δικαιώσας 
«ενὰς, καρὰ τῶν λοιπῶν σῖτον xai χρήματα ἔλαδε, 
καὶ εἰς Τάραντα ἀνεχομίσθη. Καχῶς δὲ πάσχοντες 
ἀπὸ Ρωμαίων οἱ Σαμνῖται, ἐξαναστῆναι αὑτὸν 
ἐποίησαν. Ἐλθὼν δὲ εἰς ἐπιχουρίαν αὑτῶν, ἐτράπη. 
Τρωθέντος γὰῤ πώλου ἐλέφαντος, xal ἀποσειταμέ- 


Crotone deserta, per viam breviorem celeriter Lo- 
crus contendit. Quo cum pervenisset, Rufinus con- 
verso ad Crotonem itinere, animadvertente nemine, 
quo.) et. pr:eter exspectationem | aderat, οἱ ncbu]a 
conspectum eripuerat, urbem cepit. Quo Nicoma- 
chus cognito, Tarentum redi'*urus, cum in itinere 
in Rufinum incidisset, multos smisit : Locri ad 
Romanos se contalerunt, Sequente anno Romanis, 
expeditione contra Samnium el Leucadem susce- 
pta, belloque Bruttios adortis, Pyrrhus Sicilia ex- 
pulsus, et in. Italiam reversus, pernmolestus fuit. 
Locros, qui Romano presidio cæso defecerant, re- 
cepit : sed a Rhegii oppugnatione repulsus, et ipse 
vulneratus est, et multos milites amisit. Inde in 
Locridem profectus, et quibusdam adverse factio- 
nis multatis, frumentoque et pecunia a cæteris 
acceptis, Tarentum rediit. À Samnitibus, quos Ro- 
mani graviter urgebant, in auxilium evocatus, in 
fugam versus est. Nam cum pulus elephanti vul- 
neratus, sessoribus excussis, matrem passim quæ- 
reret, eaque perturbata etiam eæteri elephanti 
concitati essent, δ᾽ μὲ discrimine permista sunt oin- 


Vorie lectiones et not. 


(15) Kgavitd. flos esse montes prope Tibur, 
eiat Ortelius, quos Dionysius fHalicarnasseus, 
b. 1 cerniclos, seu corniculos vocat, de quibus sat 
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multa habet Cluverius, lib. u Jtalie antique, pag. 
661, qui.de Cranitis Zonar siluit, 
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guwp ἑαντῷ τὰ πράγματα φυνενγμένᾳ ἐρῶν, τῶν ἃ lores, ἃ Rheginis ad: belli societatem. evecatos, 


"Popalus ix τῆς Ἡπείρωυ ἐφεδρενόντῳων, τῶν δέ 
vt Καργιδαιίων ix τῆς θαλάσσης, παρέδωκε τῷ 
Παπειρίῳ τὴν ἄχραν, ἐπὶ τῷ ἀδλαδὴ;: μετὰ τῶν 
πρὶ αὐτὸν xal τῶν χρημάτων ἀποχωρῆσαι. Ἐντεῦ. 
θεν οἱ μὲν Καρχ. δόνιαι, ὡς ἕνα πανδοι τοῖς Ῥωμαίοις, 
&nix)susav. Ἢ δὲ πόλις προσεχώρῃσς τῷ Dlansc- 
ρίῳ, χαὶ τὰ ὅπλα xal τὰς ναῦς αὑτῷ παρέδοσαν, xa: 
τὰ τείχη χαθεΐλον, xal δααμαφορεῖν ὡμολάγησαν, 
Uta δὲ 9o; Ταραντίνου; ὑφ᾽ ἑαντοὺς οἱ Ῥωμαῖοι 

ποιησάμενοι, ἐτράποντα πρὸ; τὰ Ῥήγιον, ὅτι τὸν 
Kgéowva προδᾳεοῖ λαθόντες, τὴν τΞ πόλιν χατέσχα. 
αν, καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ Ῥωμαίους δ :έςαειραν, Tou; 
μὲν οὖν Mapaptivoue, τοὺς τὴν Meatvow ἔχοντας, 
«ὃς συμμάχους ol ἐν Ῥηγίῳ προσεδέχοντο, ὁμολογίᾳ 


pep tsi (17). ἘἜχαχοκάθησαν δὲ πολιαρχοῦντε; h 


τὸ "Pártw σπάνει τε τροφῆς, xa! ἄλλαο'ς τισὶν, ἕως 


pectione eluscrunt. Sed dum Rbegium obsident, 
ct cibariorum penuria et 2liis incommodis sunt 
cunflietati : donec ab Il;erone frumento et milite 
adjuti, urbem expagnatam, veterum civium reli- 
quiis reddiderunt : de iis qui exm per insidias 
oppresserant, supplicium sumptum cst. At Hieron 
neque patrio genere nobilis, et matre. ancilla na- 
tus, toti pene Sicilie imperavit, Romanorum 380 
amicus el socius appellatus. Qui cum post Pyrrhi 
fugam Syracusis potitus, Carthaginienses insule 
imminentes formidaret, ad Romanos | inclinavit, 
cosque primo ilio beneficio frumenti et auxiliorgm 
demeruit. Post liec sævissima hieme Tiberis iu 
magnam altitudinem conglaciavit, arbores arue- 
runt, Romaui afflicti sunt, jumenta ex pabuli 
inopia perierunt. 


"pur ἐκ Σιχελίας οἷτόν τε Ῥωμαίαις πέμψας, καὶ σ:ρατιώτας, ἐπέῤῥωτε ogü;, xoi τὴν πόλιν συνεῖ- 
AS * ἣ τοῖς περιοῦαι τῶν ἀρχαίων πολιτῶν ἀπεδόθη, οἱ δ᾽ ἐπιδουλεύσαντες αὐτῇ ἐχολάοθησαν. Ὃ δέ γε 
ἽἼέρων οὔτε πατρῴθεν ἐπιφάνειᾷν ἔχων τινὰ, μητρόθεν Gb. χαὶ δουλείᾳ προσήχων, Σιχελίας ἁπάσης ἦρξε 
paxpou, χαὶ φίλο; 'Pupalo; ἐνομίσθη, xal σύμμαχος. Οὗὑτης οὖν τῶν Συρυχουτίων χρατήσας, μετὰ 
τὴν τοῦ Πύῤῥου φυγὴν, xal τοὺς Καρχηδονίους εὐλαδηῦει: ἐγχειμένους τῇ Σιχελίᾳ, πρὺς τοὺς Ῥω- 
μαίου: ἀπέκλινε, χαὶ oorr χάριν αὐτοῖς τὴν εἰρημένην συμμαχίαν, xal τὴν σἰτοπομπίαν ἀπένειμε 
Math ταῦτα b χειμῶνος γεγωνότο; πολλοῦ, ὥστε τὸν Τίξεριν εἰς πολὺ τοῦ βάθους χρυσταλλωθῆναι» 
καὶ αὐτνθᾶναι «à Bivopa, ol tv. τῇ Ρώμῃ ἐταλαιπώρησαν, zat πὰ βηφχήματα τῆς πόχς ἐπιλιπούσης 


ἔφϑάρησαν. 


Z. Τῷ δ' ἑξῆς ἔτει Λόλιός τι; ἀνὴρ Xzpvicec C 


ὀμηρεύων kv Ῥώμῃ, xai ἐχδρὰ;, δύναμιν συυεὶέ- 
£2:e, xai χαρτερὰν χωρίον τι ἐν τῇ οἰχείᾳ χατα- 
λαδὼν, ἐλήστευεν, Ἐφ᾽ ὃν Κυύϊντό; τε Γάλλος; xat 
Γαῖος Φλβιος ατρχπεύσαντε;, αὐτὸν μὲν χαὶ τοὺς 
αὺν αὐτῷ σύγχλυδα; καὶ ἀόδκλους τοὺς πλείονας 
ὄντας συνέσχον ^ χωρήσαντες δ᾽ ἐπὶ Καριχίνους, 
2p' οἷς tbv λείαν ἐχεῖνοι ἀπετίθεντο, πράματα 
ἔσχον, καὶ τόλος νυχτὸ; ὑπ᾽ αὐτομόλων, ὑπερ- 
ἄάντες (18) πῃ τοῦ τείχους, ἐκινδύνευσαν ἀπο- 
λέαθαι διὰ σχότο;, οὐχ ὡς ἀσελήνον τῆς νυχτὸς 
οὔσης, ἀλλ᾽ ὅτι σφοδρήκατα ἕνεφεν " ἐχφανείσης ck 
thc σελήνης, ἁθρόον ἐχράτησαν τοῦ χιυρίου. [1ο7λὰ 
δὲ χρήματα τότε τῇ "Popup ἐγένοντο, ὥστε xal 
ἀργυραῖ; δραχμαῖς χρήσᾳσθαι" εἶτα εἰ; τὴν νῦν 
χαλουμένην Καλαδρίαν ἐστράτευσαν, προφάσει 
μὲν ὅτι τὸν Πύῤῥον ὑπεδέξαντο, χαὶ τὴν συμμαχίδα 
κατέτρεχον ^ τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ ὅτι ἐδούλοντη οἰχειώ- 
eucta: τὸ Βρεντέσιον, ὡς süMpavav, καὶ προσξολὶ v 
παὶ κάτιραιν ἐκ τῆς Ἰλλυρίδος x4 τῆς ᾿Βλλλοος 
τοιᾳύτην ἔχον, ὥσθ᾽ ὑπὰ «οὔ αὐτοῦ πνεύματος καὶ 
ἐξανάγεασθαί εἰνας, xal χἀτϊαίρειν. Καὶ εἶλαν αὐτὸ, 
xol ἀποίχους ἔπεμψαν εἰ; αὐτό τε xai εἰς ἕτερᾷᾳ. 
Ταῦτα δὲ διανύοντες, χαὶ ἐπὶ μεῖζον αἱρόμενοι (19), 
eb ὑπερεφρόνουν * ὀλλὰ Κύϊντον Φάδιην βουλευτὴν 
"Λκολλωνιάταις «olg ἐν sip. Ἰονίῳ χόλπκῳ (dba, 
Vu πρά:θεις αὐτῶγ ὕθριφεν. Οἱ δὲ λαθόντες αὑτὸν, 


VII. Auno sequente Lollius Samnis Roms obses, 
fuga elapsus : manuque facia, et munito suz re- 
gionis ce3stelic occupato. layrocibium exercuit. Eum 
cum suis, qui convenz erant, et inermes majori 
ex parte, Q. Gallus et €. Fabius comprebenderunt. 
Sed Cariciporum oppugouatio, apud quos praeda 
rcposuerant, difficilis fuit. Denique vero transfu. 
garum opers, noclu superato riuro, in tenebris 
pene cæsi fuissent, non ob noetem illunem, scd 
propter nivinm procellas. Cum autem. ]una iltoxis- 
$et, suLito castellum expugnarunt. Eo tempore 
auctis opibus, Ramani dr:cbmas argenteas usur- 
pare ceperunt. Deinde. Calabrig | arma intulerunt, 
id crimini. dantes quod, Pyrrhom recepissent , et 
socios infestasscnt : sed revera ob eam causam, ut 


D peundusium subigcrent, p:opter poriuuin commo- 


ditatem, e4 facilem ín Illxriam et Grzciam trajectum. 
Eodem enim vento spirante, cx eo portu et solvere, 
et in eumdem appellere licebat, Voti. compotes 
facti, colonos non modo Brundusium, sed ct in 511 
loca miserunt. Quz cum perlecissent, ct altius 
ascenderent, non suut elati ; sed Q. Fabium sena- 
torem, ob contumeliam legatis factam, Appollonia- 
tibus, qui in sinu louio habitant, dediderunt ; 
quem illi acceptum, incolumem domum remisere. 
Q. Fabio ct Æmilio consulibus ad libertatem 
Ulsineis fa:deratis suis restituendam, militorunt : 
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uu 'OuoAos/& προσεδήσαντο. Pactione ob- 

, vel ad deditionem compulerunt. Alter 

eod: Welflauus, nt et Regii. et -Coibert, διεχρού- 
eavto, pactione eluscruni. 

(18) Ὑκξερδάντες ὑπ᾽ αὐτοιιόίὶων. Hic a librario 


quidpiam omissum rebatur Wolfius. Sic tamen 
omes mss. 


(19) 'Ezl μεῖζον αἱρόμενει. Sic ms. Dionis ex- 


cerpta, διχιρηύμενοι. Sed. Valasius Zonar lectio- 


nem magis probat. 
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qui cum Tyrrhenorum antiquissimi essent, et po- A ἀπέπεμψαν ofxaós &ma09. Ἐπὶ δὲ Κυῖντυν Φα- 


tentiam et moenia fortissima sibi pararant, et repu- 
blica bonis ornata legibus utebantur. Quibus de 
causis aliquando bello suscepto, Romanis longis- 
simo tempóre restiterunt. Sed subacti, atque in 
delicias delapsi, reipublice administrationem , et 
bela fere gerenda, servis commiserunt : eosque 
landem eo evexerunt, ut opibus 381 atque animis 
elati, ipsi sese in libertatem assererent, et dominas 
suas uxores ducerent, et dominis succederent , 
aique in senatum legerentur, et magistratus inirent, 
οἱ ipsi omnem auctoritatem obtinerent , exleraque 
omnia. Ínjurias ἃ dominis sibi factas, majore pe - 
tulantia in illos regesserunt. Veleres igitur cives, 
-cum eos neque ferre, neque suis viribus ulcisci 


6lou (20) καὶ Αἰμιλίου ὑπάτων πρὸς Θυύλσινίους 


ἐστράτευσαν ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ αὐτῶν, “Ενσπονδοι. γὰρ 
ἦσαν αὑτῶν, οἱ ἀρχαιότατοι τῶν Tupen vor ὄντες, 
ἰσχύν τε περιεποιήσαντο,  χαὶ τεῖχος κατεσχεύα5αν 
ὁχυρώτατον, πολιτείᾳ τα εὐνομουμένῃ. ἐχέχρηντο, 
xai δι᾽ αὑτὰ πολεμοῦντές ποτε τοῖς Ῥωμαίοις ὀπὶ 
πλεῖστον ἀντέσχον. Ὧς δ᾽ ἐχειρώθησαν, αὐτὸ μὲν 
ἑξώχειλαν εἰς ἀδρότητα, τὴν δὲ διοίχησιν τῆς 
“πόλεως τοῖς οἰκέταις ἐπέτρεψαν, xal τὰς στρατέξας 
δι᾽ ἐχείνων ὡς τὸ πολὺ ἐποιοῦντο καὶ τέλο: ἐς 
τοῦτο προήγαγον σφᾶς, ὡς καὶ δύναμιν τοὺς οἐχέτας 
καὶ φρόνημα ἔχειν, xal ἐλενθερίας ἑχυτοὺς ἀξ οὖν. 
Προϊόντο; δὲ τοῦ χρόνου xat ἔτυχον ταύτης δι᾽ 
ἑαυτῶν, xaY τὰς σφῶν δεσποίνας ᾿ἢγάγοντο, xal 


possent, clam legatos Romam miserunt, qui pre- B τοὺς δεσπότας διεδέχοντο, καὶ εἰς τὴν βουλὴν ἐν- 


cibus secreto impetrarunt, ut senatus, ne rcs palam 
fieret, in privatis xdibus conveniret. Ac illi qui- 
dem, ut ncmine audientc, deliberabant. Samnis 
autem quidam, zdium domini hospes, segrotans, 
per incuriam ibi relictus, cognito senalusconsulto, 
monuit eos qui accusabantur. lili igitur quæstio- 
nibus habitis de legatis, cum quid. ageretur intel- 
leaissent, et illos et primores civitatis occiderunt, 
Quapropter Fabius a Romanis contra eos missus, 
omnes qui in aciem descenderant, profligavit, in 
fuga multos occidit, reliquos in urbem coinpulsos 
eppugnavit. Ubi cum ex vulnere occubuisset, servi 
resumpta fiducia eruperunt : sed victi, atque obsi- 
diene ad famem redacti, deditionem fecerunt. 
Consul eos qui suis dominis magistratus eripnerant, 
exeruciates necavit, urbem evertit : indigenas, οἱ 
servos qui ia dominorum fide manserant, alibi 
collocavit, 


xai ἔμαθεν ἃ 


εγράφοντο, xal τὰς ἀρχὰς ἐλάμθανον, xal αὐτοὶ 
zb σύμπαν χῦρος εἶχον, xal τά τε ἄλλα καὶ τὰς 
bbpeic τὰς ὑπὸ τῶν δεσποτῶν αὐτοῖς γινομένας 
ἱτλμώτερον εἰς αὐτοὺς ἔκχείνους ἀνταπεδείχνυντο. 
Οὐτ᾽ οὖν φέρειν σφᾶς οἱ ἀρχαῖοι πολῖται, οὔτε 
x«0' ἑαυτοὺς δεδυνημόνοι ἀμύνααθαι, λάθρα πρέ- 
σὄεις εἰς τὴν Ῥώμην ἀπέσξειλαν, οἵ xaX δι᾽ ἀποῤ- 
ῥήτων νυχτὸς τὴν γερουσίαν εἰς ἰδιωτιχὴν oixízv 
ἐλθεῖν, ὅπως μηδὲν ἐξαγγελθῇ, παρεχάλεσαν, xal 
ἔτυχον. Καὶ οἱ μὲν ὡς οὐδενὸς ἐπαχούοντος ἐύφυ- 
λεύοντο" Σαμνίτης δέ τις, παρὰ τῷ χυρίῳ τῆς οἰχίας 
ἐπιξενούμενος χαὶ νοσῶν, ἔλαθε χατὰ χώραν μείνας, 
ἐψηφίσαντο, χαὶ ἐμήνυσε τοῖς τὴν 
, αἰτίαν ἔχουσι, Κάἀχεῖνοι τοὺς πρέσδεις ἐπανιόντας 
xatécyov, xol ἐδασάνισαν ". χαὶ μαθόντε; τὰ δρώ- 
μενα, αὑτούς τε ἀπέχτειναν, xal τῶν ἄλλων τοὺς 
'πρώτους. Δι᾿ οὖν ταῦθ᾽ οἱ ὙῬωμαῖφε τὸν Φάδιον 
ἐπ᾽ αὑτοὺς ξοτειλα)" xal ὃ; τούς τὲ ἀπαντήσαντας 


αὐτῷ ἐξ ἐχείνων ἐτρέψατο, χαὶ πολλοὺς ἐν τῇ φυγῇ φθείρας, κατέκλεισε τοὺς λοιποὺς εἰς τὸ τεῖχος, 
xai vQ03.62)s τῇ πόλει. Καὶ ὁ μὲν ἐνταῦθα τρωθεὶς. ἀπέθανε. Θαρσήσαντες δ᾽ ἐπὶ τούτῳ ἐπεξῆλθον, 


χαὶ ἡττηθέντες 
ἔδωχαν ἑαυτούς. 


αὖθις ἀνεχώρησαν, χαὶ ἑπολιορχοῦντο" xal εἰς ἀνάγχην λιμοῦ ἐμπεσόντες, παρ- 
Ὃ δὲ ὕπατος τοὺς μὲν ἀφελομένονς τὰς τῶν χυρίων τιμὰς, αἰκισάμενο: ἔχτεινε, 


χαὶ τὴν πόλιν χατέσχαψε " τοὺς δὲ αὐθιγενεῖς, χαὶ εἴ τινες τῶν οἰχετῶν χρηστοὶ περὶ τοὺς δεσπό- 


τας ἐγένοντο, ἐν ἑτέρῳ χατῴχισε τόπῳ. 


VIII. Ab eo tempore Romani transmarina bella. p H. Ἐντεῦθεν ἤρξαντο οἱ Ῥωμαῖοι διαποντίιον 


gerere sunt aggressi, prius classis instruend: plane 
rudes. Cum auiem in mari versari coepissent , in 
insulas, aliasque continentes trajecerunt. *ed cum 
Carthaginiensibus primum sunt congressi, nihilo 
neque opibus neque agri bonitate inferioribus, et 
in re nautica exercitalissimis : qui przelerea pedes- 
tribus equestribusque copiis, οἱ elephantis pol- 
lebant, et Libyz, Sardinie, ac magne parti Siciliæ 
jmperabant: unde in spem lialie quoque subi- 
gendæ erigebantur. Nam pr:eter alia superbia in- 
€ilaienta, immodica. quoque libertas animos eis 
faciebat. Eorum enim rex, annui magistratus , non 
diutarnz potestatis auctoritatem habcbat, et quasi 
rationibus suis consulerent, ad id summa alacritate 


ἀγώνων * ναυτιχῶν τὰρ οὔ τι πάνυ πεπείραντο. 
Θαλαττουργοὶ δὲ γενόμενο:, χαὶ ἐπὶ τὰς νήσους, 


"πάς τε ἄλλας ἠπείρηωυς ἐπεραιώθησαν. Καρχηδονίοις 


δὲ πρώτο:ς ἐπολέμησαν, οὐδὲν αὐτῶν οὖδιν ἥττοσιν 
οὔτε πλούτῳ, οὔτε ἀρετῇ χώρας, καὶ ᾿ἡσχημένοις 


rèàâ ναντιχὰ εἰς ἀχρίδξειαν, καὶ παρεσχενασμένοι:ς 


ἑἐππιχαῖς τε δυνάμεσι" χαὶ πεζαῖς, καὶ ἐλέφασι, 


: καὶ ἄρχουσε Λιδύων, τήν *& Σαρδὼ xai τῆ; Σιχελίας 
“τὰ πλείω χατέχουσιν * 


ὅθεν χαὶ τὴν Ἰταλίαν χει- 

ὑσασθαι δι᾽ ἐλπίδων πεποίΐηντο. 1Δὰ τε γὰρ ἄλλα 
σφᾶς φρονηματίζεσθαι ἔπειθον, χαὶ τῷ αὐτονόμῳ 
λίαν ἐτύγχανον ἐπαιρόμενοι. Tiv γὰρ βασιλέα 
ἑαυτοῖς χλῆσιν ἐτησίου ἀρχῆς, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ χρονίῳ 
δυναστείᾳ προὐθάλλοντο, Καὶ ὡς αὑτοῖς πονούμενοι, 


Vario lectiones et nota. 


| 420) AUlrror Φόάδιον. Excerpta Dionis Valesiana, p. 590. 
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προϑυμότατα ὥργων (21) Σχήψεις δὲ τοῦ πολέ- Α ferebantur. Belli cause pratendebantur, a Ro. 


peo ἐγένοντο Ῥωμαίοις μὲν ὅτι Καρχηδόνιοι 100; 
Ταραντίνοις ἐδοήθησαν, Καρχηδονίοις ὃὲ ὅτι φι- 
λὲσν ᾿Ρωμοῖοι συνέθεντο τῷ ᾿ἱέρωνι. Τὸ δ᾽ ἀληθὲς 
ὅτε ἀλλήλους ὑφεωρῶντο, xat μίαν σωτηρίαν τῶν 
οἰπείων ἑχάτεροι (ovre, εἰ τὰ τῶν ἄλλων προσ- 
πτῆσαιντο. Οὕτω διανενομένοι; αὐτοῖς συμπεσό"" 
*t τὰς σπονδά; τε διέλυσε, xal εἰς τὸν πόλεμον 
αὐτοὺς ἐξηρέθισε. Τὸ δ᾽ ἦν τοιοῦτον. Οἱ Μαμερτῖνοι, 
iz Καμπανία: ποτὲ πρὸς Μεσήνην ἀποιχίαν στειλά- 
Μενοι, τότε δ᾽ ὁπὸ Ἰέρωνος πολιορχούμενοι, ἐπεχᾶ- 
λέσα,το τοὺ: Ῥωμαίου, οἷα σφίσι προσέχοντας. 
Κἀχεῖνοι ἑτοίμως ἐπιχουρῆσαι αὑτοῖς ἐψηφίσαντο, 
εἰδότες ὅτι, ἂν τῆς συμμαχίας αὑτῶν οἱ Μαμερτῖνοι 
ph τεύξωνται, πρὸς τοὺς Καρχηδονίου; τραπὴτον- 
ται͵ xàxelve τῆς τε Σιχελίας ὅλης χρατήσουσι, xai 
ἃς τὴν Ἰεσλίαν ἐξ αὐτῇ; διαδήσονται. Ἢ γὰρ 
vie»; αὕτη βραχὺ τῆς fixeipou διέχει " ὡς μυθεύε- 
ex ὅτι κοτὲ xal αὕτη ἡπείρωτο. Ἥ τε οὖν νῆσος, 
ete τῇ Ἰταλίᾳ ἐπιχειμένη, ἐξέχει τοὺς Καρχηδο- 
νου; ἐχκαλέσασθαι, xal τῶν ἀντιπέραν ἀντιποιέσα- 
elu, ἄν γε ταύτην χατάσχωτι, καὶ ἡ Μεσήνη πκρ- 
εἶ(, τοῖς χρατγῦσιν αὐτῖς χαὶ τοῦ πορθμοῦ χυ- 
μεύειν. Ῥηφισάμενοι δὲ βοήθειαν οἱ Ρωμαῖοι τοῖς 
Μεμερτίνοις, οὐ ταχέως abtoi; ἑπεχούρτοαν διά 
μνας ἐπισυμδάσας αἰτίας. Ὅθεν, ἀνάγχῃ πιεζόμενοι 
€ Μαμερτῖνοι, Καρχηδονίους ἐπεχαλέσαντο. Οἱ δὲ 
καὶ ἐσυτοῖ; xai τοῖς ἐπιχαλεσσμένοις eip'vmv xot- 
ἐπράξαντο πρὸς Ἱέρωνα, ἵνα μὴ οἱ Ῥωμαῖοι ἐς τὴν 


manis, quod Carthaginienses Tarentinis opem tu- 
lissent : a Cartbaginiensibus, 389 quod Romani 
cum llicróne amicitiam iniissent. Sed vera causa 
illa erat, quod invicem se suspectos habebant! : et 
utrique igcolumilatem suam in eo sitam esse pu- 
tabant, si alteres subegissent. Cum sic affecti cessent, 
hujusmodi occasio solvendz pacis, et. auspicandi 
belli incidit. Mamertini, qui olim ex Campania 
coloniam Messanam deduxerant, tum autem ab 
Hierone obsidebantur, opem Romanorum, ut 4105 
cognatione attingerent, implorarunt : quibus ala- 
criter auxilia sunt decreta. Neque enim obscurum 
erat, Mamertinos ad Carthaginienses transituros, 
si a Romanis destituerentur : qui, subacta tota 
Sicilia, inde in Italiam iransituri essent. Ea enim 
insula parum a continente distat : unde olim [talie 
fuisse junctam fabulantur. Ob situm igitur Italize 
tam propinquum, Carthaginienses invitare vide- 
batur : ut, ea occupata, etiam oppositam continen- 
tem sibi vindiearent. Et qui Messanam tenebant, 
etiam fretum illud angustum in potes!ate habebant, 
Romani vero auxilia Mamertinis decreta, ob causas 
quasdam non statim miserunt. Quare illi, urgente 
necessitate, Carthaginenses implorarunt. Qui εἰ 
supplicibus et sibi ipsis pacem cum Ilieroue con- 
fecerunt, ne Romani in insulam trajicerent, et 
urbem atque fretum Hannone duce custodiverunt, 
Interca. C. Claudius, tribunus militum, a* Appio 


ví» περαιωθῶσι, καὶ τὸν πορθμὸν δὲ xai τὴν C. Claudio cum paucis navibus pramissus, Rhegium 


τκόλιν ἐφύλασσον, “Αννωνος σφῶν ἡγουμένου. Κὰν 
c3]: Γάϊο; Κλαύδιος; χιλιαρχῶν, ναυσὶν ὀλίγαις 
ὑπὸ ᾿Αππίονυ Κλαυδίου προπεμφθεὶς, εἰ; τὸ 'Ῥήγιον 
&glxeczo. Διαπλεῦσαι δὲ ox ἐθάῤῥτσε, πολὺ πλεῖον 
vb τῶν Καρχηδονίων ὁρῶν ναυτιχόν, ᾿Αχατίῳ δ᾽ 
&pÉic, προέσχε τῇ Μεσήνῃ, xai διελέχθη αὐτοῖς 
len ὁ xaiphc ἐδίδον. ᾿Αντειπόντων ὃὲ τῶν Kapyrb- 
νέων, τότε μὲν μηδὲν πράξας ἀνεχομίσθη * μετὰ 
ava δὲ, γνοὺς τοὺς Μαμερτίνγυς ἐν στάσει ὄντα-, 
(οὔτε γὰρ τοῖς ῬΡωμαίοις ὑπείχειν ἐθδούλοντο, xai 
τοὺς Καρχηδονίους ἐδαρύνοντο) ἔπλευσεν αὖθις, xat 
ἄλλα τε εἶπεν ἐπαγωγὰ, χαὶ ὡς ἐπ᾽ ἐλευθερώσει 
«ἧς πόλεως ἧχει, καὶ ἐπειδὰν χατασταῖεν τὰ πράγ- 
pets, ἀκοπλεύσε:, xal τοὺς Καρχηδονίους ἣ ἀπο- 
γ.(Ὧσαι ἐχέλευσεν, ἢ εἴ τι δίκαιον ἔχοιεν, τοῦτο 
&lzsiv. Ὡς δ᾽ οὔτε τῶν Μαμερτίνων τι; ὑπὸ δέους 
ἐφθέγγετο, χαὶ οἱ Καρχηδόνιο:, βίᾳ τὴν πόλιν χατ- 
ἔχοντες, οὐδὲν αὑτοῦ ἐφρόντιζον * Αὕταρχες, ἔφη, 
μαρεύριον παρ' ἀμφοτέρων ἡ σιωπὴ, τῶν μὲν 
ὅτε ἀδικοῦσιν, (εἰ γάρ τι ὑγιὲς ἐξ; ρόνουν, ἐδικαιο- 
«Ἰοχήσαντο ἂν) τῶν 08, ὅτι τεῆς ἐλευθερίας ἐ;» εν.- 
ται. Exafpnoidcarto γὰρ ἂν, εἰ τὰ τῶν Kap- 
χηδονίων προήρηντο, xal ἐπηγγέλιοντο βοηθή - 
σειν αὑτοῖς. Θορύδου δὲ χαὶ ἐπαίνου παρὰ τῶν 
Mepsgzlvo) ἐπὶ τούτοις γενομένου, εὐθὺς ἀνέπλευσε 
πρὸς τὸ Ῥήγων, καὶ μετ᾽ ὀλίγον παντὶ τῷ ναντιχῷ 


venit. Sed cum hostilem classem longe majorem 
videret, trajicere non ausus, navicula conscensa 
Messanam appulit: et eum Mamertinis ca collu- 
cutus est, quz tempus ferebat. Sed Carthaginien- 
sibus refragatis, tum quidem rebus inſectis recessit. 
Post autem, cum Mamertinos in motu esse cogno- 
vissel (neque enim Romanis parere volebant, et 
Carthaginienses :zgre patiebantur) rursus navi- 
gavit : εἰ przter alia ad persuadendum apta, se 
liberand:e civitatis ergo adesse dixit, et rebus in 
integrum restitutis recessurum. Carthagiuienses 
vero aut recedere, aut quam justam manendi 
causam habereat, exponere jussi! Cum vero neque 
Mamertinus quisquam pra metu loqueretur, et 
Carthazinienses 983 urbem vi tenentes, nihil eum 
curarent : Satis, inquit, argumenti est. utrorumque 
silentium, alteros injuste agere (nam δὲ causa. freti 
essent, δὲ de[enderent) alteros. libertatis. esse. cu- 
pilos. Si enim. Certhaginiensibus studerent, libere 
illis auxilia promitterent. Qux verba cum Mamer- 
tini cum plausu et. laudibus excepissent, Rhegium 
statim rediit : ac paulo post cum 1ola classe vi 
trajicere conatus, partim ob multitudinein et so- 
lertiam Carthaginiensium, partim obfreti szvitiam, 
et tempestatem subito exortam, triremibus aliquot 
amissis, cum reliquis zeere tenuit Rhegium. 


Varie lectiones et note. 
(21) Αὐτοῖς σ“τοούμεγοι προθυμότατα Opycvr. Mss. cod. πονούμενοι πρεθνυμότονς pq. 
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εὐπέξου προελθεῖν, παρ᾽ ὅσον ἣν tv Meer, vp ὁ Κλαύ- A llicronem de pacis conditionibus legatum misisset, 


διος. Ὃ δὲ, βιάσασθαι τὴν πρόοδον μὴ τολμῶν, πρὸς 
τὰς £opaxolzag xai τὸν Ἰέρωνα ἐτράπετο, φυ- 
λαχὴν ἐν τῇ Ἠεσήνῃ καταλιπών. Καὶ προσέβαλέ τε 
αὐτὺς τῷ ἄστει, χἀχεῖνοί ποτε ἐπεξή:σαν " xat ὁ τὲ 
μὲν ἐχράτουν, ὁτὲ δ᾽ ἔχρατοῦντο ἐχάτεροι. Καί ποτε 
ἐν χωρίῳ στενῷ ὁ ὕπατος γεγονὼς, ἑάλῳ ἄν, εἰ μὴ 
πρὸ τοῦ περισχεθῆναι ἔπεμψε πρὸς τὸν "lépova, εἰς 
ϑυμδάσεις δὴ τινας αὑτὸν προσχαλούμενος. Οὕτω, 
γὰρ àX10óvi.; τινὸ;, πρὸς ὃν ἔμελλε συμέήσεσθαι, 
διελέγετό ταὐτῷ, xaX ὑπαπήτι, μέχρις οὗ πρὸς τὸ 
- ἄσφαλὲ; ἀπεχώρητε. Τῆς δὲ πόλεως ῥᾳδίως ἁλῶναι 
μὲ δυναμένης, xai τῆς προσεδρίας ἀπόρον διὰ 
σπάνιν οὔσῃς σιτίων, «αὐ διὰ νότον τῆς στρατιᾶς, 
απανέστη. Καὶ οἱ Συραχούσιοι εἴποντο, xai ἐς 
λόγους τοῖς σχεζαννυμένοις ἤἥεσαν. Καὶ ἐσπείσαντο 
ἂν, εἰ xai ὁ Ἱέρων συμδῆναι ἠθέλησεν, Ὁ 6i 
ὑπᾶτος, φρουρὰν iv τῇ Μεσήνῃ χαταλιπῶν, ἀπέ- 
πλενδεν εἰς τὸ Ῥήγιον. Οἱ Ῥωμεῖοι δὲ, ἐπεὶ τὰ 
Τυρσηνιχὰ κχαθειστήχει, xa τὰ ἐν τῇ Ἰταλίᾳ 
ακριδῶς εἰρένουν, τὰ δὲ τῶν Καρχηδονίων ἐπὶ 
πλέον συνίστατο, ἄμφω τοὺς ὑπάτους ἐς τὴν Σιχε- 
λίαν ἐχστρατεῦσαι ἐκέλευσαν. II: ραιωθέντες οὖν ὅ τε 
Μάξιμος Οὐλλέριο; xxi ὁ Ὀχιαχίλιος Κράσσος, 
xe διὰ τς νήσου ὅμοῦ τε πορευόμενοι, xal διχῆ, 
πολλοὺς ὁμολογίᾳ λαρεστήσαντο. Ὧ; δὲ τὰ πλείω 
φχείωντο, πρὸς τὰς Συραχούσας ὥρμησαν. Καὶ ὁ 
Ἵέρων φοδηθεὶ;, διεκηρυχεύσατο σφίσι τὰς πόλεις 
κε ἃς ἀφήρηντο, ἀπυδιδοὺς xol χρήματα ὑπισχνού- 


Nam eum quidam venisset, cum quo de pacc tra- 
ctaret, Inter colloc endum paulatim. recessit, do- 
nec in (uta pervenit, Et quia urbs facile capi non 
peterat, et obsidio cam eb. penuriai commeatus, 
tum propter Inem in cxercitu grassantem, faculta- 
tem non habebat, rcccssit Syracusani autein se- 
quentes , cum dispersis. colloquebartur : ac. pa- 
cem fecissent, si etiam Hieron cousentire voluisset. 
Consul priesidio Messana relicto, Rliegium trajecit. 
Ronmani Hetruriy rebus compositis, aique [talia 
plane pacata, Cartbaginiensium autem viribus erc- 
scentibus , uirumque consulem in Siciliam ire jus- 
serunt. Igitur Valerius Maximus et Oztacilius Cras- 
$us, fain scorsim quam una. insulam peragrantes, 
multos in deditionem acceperunt : ac locis pleris- 
que adjunctis, Syracusas contenderunt. Querum 
successibus 385 llieron territus, redditis urbibus 
quas eis ademerat, promissaque pecunia, et captivis 
dimissis, pacem petiit, atque inpctravit : quod 
consules, ejus opibus adjunctis, Carthaginienses a3 
se facilius dehellari posse rebaninr. Pactis fitinatis, 
ad alias urbes, in quibus Punica pr:esidia erant, 
conversi, aque cirteris repulsi, Segestam ultro se 
dedentem acecperunt, Cives enun ob. nceessitudi- 
nem sibi cum Ro:nanis intercedentem (nam suum 
quoque ortum ad F.neam auctorem referebant) 
Carthaginiensibus cæsis, illorum fidei se commi- 
serunt. 


μενος, xal τοὺς αἰχμαλώτους ἐλευθερῶν, xal ἔτυχεν ἐπὶ τούτοις σπονδῶν. O! γὰρ ὕπατοι ῥῇον μετ᾽ αὑτοῦ 
καταστρέψασθαι τοὺς Καρχηδονίους ἐνόμισαν. Συμδάντες δ᾽ αὐτῷ, πρὸς τὰς λοιπὰς πόλεις ὑπὸ Καρχη- 
δονίων φριυρονμένας ἐτράποντο. Καὶ τῶν μὲν ἄλλων ἀπεχρούσθησαν, "Eyeoxav δ' ἐχουσίαν ἔλαθον. Διὰ 
vip τὴν πρὸς Ῥωμαίους οἰχείωσιν δ ἐν αὐτῇ, ἀπὸ τοῦ Αἰνείου λέγοντες γεγονέναι, προσεχώρησαν αὖ- 


τοῖς τοὺς Καρχηδονίους φονεύσαντες. 


F. Καὶ οἱ μὲν ὕπατοι διὰ τὸν χειμῶνα εἰς τὸ Ῥη- X. Consulibus ob hibernum tempus Rhegiunr 


νῶν &xrpav. Καρχηδόνιοι δὲ εἰς Σαρδὼ τὸ πλεῖον 
ἐχόμισαν τοῦ στρατοῦ, ἵν᾽ ἐχεῖθεν τῇ "ops ἐπί- 
ᾧωνται, καὶ ἢ τέλεον οὕτω τῆς Σικελίας ἐκστήσω- 
ew, ἣ διαπεραιωθέντας ἀπθινεστέρους ποιήσωσιν. 
Ἀλλ᾽ οὔτε τούτου, οὔτε ph» ixelvoo ἐπέτυχον. Οἱ 
γὰρ Ῥωμαῖοι τὴν 2€ οἰκείαν ἐφύλαττον, xal ἀξ'ύ- 
μαχον εἰς Σιχελίαν δύναμιν ἔπεμῴαν μετὰ Ποττου- 
giou ᾿Αλδίνου, καὶ μετὰ Αἰμιλίου Κυΐντου. 'E106v- 
πες δὲ εἰς Σιχελίαν οἱ ὕπατοι, ἐπ᾽ ᾿Ακράγαντα ὧρ- 
μῆσαν, κάντανθα ᾿Αννίδαν τὸν Γίσχωνος ἐπολιόρκουν. 
Oi ἐν Καρχηδόνι -υθόμενοι, Ἄννωνα αὐτῷ σὺν 
πολλὴ χειρὶ συμμαχήσοντα ἔπεμψαν. CO δὲ ἐς 
δράχλειαν ἐλθὼν, οὐ πόῤῥω οὖδαν ᾿Δχράγαντος, 
ἐπολέμει. Kal μάχαι κλείους καὶ μεγάλαι δ᾽ ἐγί- 
verto: xal τὰ μὲν πρῶτα ὁ "Avuuy τοὺ: ὑπάτους 
προὐχαλεῖτο εἰς πόλεμον, εἶθ᾽ ὕστερον ἐχεῖνον ol 
Ῥωμαῖοι κροὐκέχληντο. "Et; μὲν γὰρ ἄφθονον εἷ- 
χὴν οἱ "Populo: τροφὴν, οὐχ ἐτόλμων μαχέσασθαι, 
τῷ πλήθει ἐλαττονούμενοι, λιμῷ δὲ τὴν πόλιν olpr,- 
oatv ἤλπιζον. Ἐπεὶ δὲ σίτου ἐσπάνιζον, αὐτοὶ μὲν 
ἀτοχινδυνεύσειν προεθυμοῦντο. Ὁ δὲ “Αννων ὥχνει; 
ὑποπιεύσας διὰ τὴν προθυμίαν ἐνεορευθήτεσθαι. 
Διὸ οἵ. τε ἄλλοι τὰ τῶν Ῥωμαίων θεραπεύειν ἠξίουν 
ὡς ἀχ»ἣν νενιχηχότων, xai ὁ Ἰέρω) ἀπρηϑύμως 


reversis. Carthaginienses majorem copiarum par- 
tem in Sardiniam transtulerunt, ut inde liomanos 
aggrederentur: atque aut penitus Sicilia pellerent, 
aul si trajecissent, vires eorum carpercnt. Sed 
neutrum cis successit, Romanig et sua tuentibus, 
οἱ Siciliam cum justis copiis, Posthumii. Albini et 
0. /£milii ductu atque auspiciis, defendentibus. 
Qui cum in insulam venissent, Hannibalem Gisco- 
nis filium Agrigenti obscderunt. Quo Carthagine 
audito, Hanno cum magna manu auzilio missus, 
leraclez, que parum Agrigento distat, bellum 
gessit : ac multa magnaque prazlia sunt commissa, 
primum Hannone consules, deinde consulibus Hau- 
nonem provocantibus. Nam dum Bomani copiam 


D cibariorum habebant, numero nilitum inferiores, 


pugnam detrectabant, se fame urbem expugaatu- 
ros sperantes : cum vero frumento deficerent,ad 
decertandum alacres facti sunt. Hanno. vero. pu- 
gnandi copiam eis facere noluit, veritus ne alaczi- 
tate. iila in insidias peiliceretur. Unde factum est, 
ut el alii Romanis tanquam victoribus studerent : 
εἰ Hieron ante segniter auxiliari solitus, tum fru- 
meutum submitteret, ande floinani animos rece- 
ecrunt. (anno. quoque QWpRaXS CSONDNVe ΩΝ 


663 


JOANNIS ZONAIUE 


661 


tuit, etiam Annibalem eruptione facia Romanos a A αὐτοῖς συναιρόμευος πρότερον, τότε αἴτον αὐτοῖς 


tergo c»surum sperans. Quo consules animadverso 
cum quiescerent, et Hanno per contemptum usque 
sd vallum accessisset, aliquot miserunt, qui ei a 
tergo insidiarentur. Illoque sub vesperam secure 
et contemptim38G exercitum reducente, Roinani 
tam ex vallo, quain ex insidiis euin aggressi, mul- 
tam et bominum et elephantorum cedem edide- 
runt. Interea. Annibal Romanorum castra adortus 
est, sed repulsus a custodibus. Hanno castris de- 
sertis Heracleam confugit. Annibal noctu Agri- 
gento profugiendi capto consilio, ipse quidein 
clam evasit : ceteri autem deprchensi, partim a 
Komanis, multi ab Agrigentinis sunt occisi : qui 
tamen ea re veniam non impetrarunt, sed opibus 


direptis omnes vznierunt. Consules Messanam in U 


hiberna concesserunt. Carthaginienses Hannoni 
frati, Amilcarem Barchinum successorem dederunt, 
imperatorem, Annibale filio excepto, inter suos 
praestantissimum : qui cum Siciliam ipse tueretur, 
Annibalem classi praefectum in Italiam, oræ mari- 
timæ infestandz causa misit, ut censulcs ad se re- 
traheret, Sed fefellit éum opinio. Nam preesidiis 
ubique in mari collocatis, in Siciliam profecti, ni- 
bil memorabile gesserunt. Áinilear vcro, metuens 
ne Galli milites, ob stipendia non integra mune- 
rata inuignantes, cum Romanis sc conjungerent, 
ad quamdam Romanam urbem pcr proditionem 
scilicet occupandam et diripiendam eos misit : sub- 
ornatis transfugis, qui consulibus Gallorum ad- 
ventum nuntiarent. Ita illi onues insidiis excepti 


perierunt : sed et Romanorum multi occubuerunt, 


Consulibus domum reversis; Amilcar ctiaw Italiæ 


oram classe vastavit; et quasdam Sicilix urbes sub- 


egit. Quo ltomani audito, classem instruxerunt, 
edi consulum alter Cneius Duillius est prefectus, 
collega ejus Cneius Cornelius in Siciliam missus : 
qui cum bello terrestri, quod mandatum ci fuerat, 
neglecto, navibus quas habebat, Liparz, spe pro: 


ditionis dole Carthaginiensium- facta, appulisset, a 
Bode Annibalis legato est. circumventus. Cum au- 


tem ad defensionem se pararet, ille Romanorum 


audaciam veritus, eos ad pacis conditiones provo- 


eavit. Cumque consuli et tribunis militum per- 


ἔπεμψεν, ὥς; τε xal τοὺς ὑπάτους ἀναθαρσῆσαι. 
ἤἌννων δὲ ἐπεχείρησε μάχην συνάψαι, ἐλπίσας, xat 
τὸν ᾿Αννίδαν ἐχ τοῦ τείχους χατὰ νώτου τοῖς Ῥω- 
μαίοις προσπεσεῖσθαι. Ὃ μαθόντες οἱ ὕπατοι, ἧἣσύ- 
χαζον, ὥς τε τὸν “Ἄννωνα χαταφρονήσαντα τῷ τα- 
φρεύματι προσελθεῖν. "“ἥπεμψαν δέ τινας χατόπιν 
αὐτοῦ ξνεδρεύσοντας. Ἑχείνου δὲ πρὸς ἑσπέραν 
ἀδεῶς xal χαταφρονητιχώῶς ἐπανάγοντος, Ex τε τῆς 
ἐνέδρας xai τοῦ χαρακώματος αὐτῷ ol "Pogata 
συνέμιξαν, χαὶ φόνον πολὺν xal αὐξῶν καὶ τῶν 
ἐλεφάντων εἰργάσαντο. Ὃ δ᾽ ᾿Αννίδα: ἐν τούτῳ cai; 
σχηναῖ; τῶν 'Ρωμαίων ἐπελθὼν, ἐξεχρούσθη ὑπὸ 
τῶν φνλαττόντων αὐτάς. Ὃ δ᾽ ἽἌννων εἰς τὴν Ἦρά- 
πλεῖν χατέφυγε, τὸ στρατόπεδον ἐχλιπὼν, xat ὁ 
᾿Αννίδας νυχτὸς ἐχδράναι τοῦ ᾿Αχράγαντος βουλευ- 
σάμενος, αὐτὸς μὲν ἔλαθεν" ol δ᾽ ἄλλοι γνωσθέντες, 
οἱ μὲν ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, συχνοὶ δὲ χαὶ ὑπὸ τῶν 
᾿Αχραγαντίνων ἐχτάνθησαν. Οὐ μέντοι συγγνώμης 
ἔτυχον οἱ ᾿Αχραγαντῖνοι, ἀλλὰ χαὶ τὰ γρήματα σφῶν 
διηρπάσθησαν, χαὶ αὐτοὶ ἐπράθησαν ἅπαντες. Καὶ 
οὗ μὲν ὕπατοι πρὸς τὴν Μεσήνην διὰ τῶν χειμῶνα 
ἀνεχώρησαν. Ὡργίξοντο δ᾽ οἱ Καρχηδόνιοι χατὰ 
"Avytofez, χαὶ "AplAxav ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸν Βαρχίδην 
ἀπέστειλαν, ἄνδρα τῶν ὁμοφύλων, πλὴν τοῦ ᾿Αννίδα 
«τοῦ υἱέος, ἐν στρατηγίᾳ χρείττονα’ xal αὑτὸς μὲν 
τὴν Σικελίαν ἐφύλαττεν" ᾿Αννίδαν δὲ ναναρχοῦντα 
ic Ἰταλίαν ἔπεμψε, τὰ παράλια αὐτῆς χαχουργῆ- 
σοντα, ἵνα τοὺς ὁπάτου: πρὸς ἑαντὸν ἐπισπάσηται, 
'AXM οὐκ ἔτυχε τοῦ σχοποῦ. Καταστήσαντες γάρ 
ἐχεῖνοι φρουρὰς ἐχλαταχόθι τῆς παραλίας, εἰς Σιχε- 
λίαν ἦλθον, οὐδὲν δὲ μνῆμης ἔπραξαν ἄξιον. Ὁ δὲ 
᾿Αμίλκας τοὺς Γαλάτας τοὺς μισθοφόρους, ὅτι μὴ 
ἐντελῆ δέδωχεν αὐτοῖς τὸν μιαθὸν, ἀγλνακχτῆσαν- 
τας, φοδηθεὶς μὴ προσχωρήσωσι τοῖς Ῥωμαίοις, 
διξφθειρε, πέμψας αὐτοὺς εἴς τινα τῶν ὑπὸ 'Ρω- 
μαίους πόλιν παραληψομένους αὐτὴν, ὡς τάχα προ- 
διδομένην, καὶ διαρπάται αὐτὴν ἐπιτρέψας. Στείλας 
δὲ πρὸς τοὺς ὑπάτους ψευδαυτομόλους, τὴν τῶν Γα- 
λατῶν προμηνύοντας ἕλενσιν' ὅθεν οἱ Γαλάται μὲν 
πάντες ἐνεδρευθέντες ἐφθάρησαν, πολλοὺ δὲ καὶ τῶν 
Ῥωμαίων ἀπέθανον. ᾿Ακελθόντων δὲ τῶν ὑπάτων 
οἴχαδε, ὁ ᾿Αμῆλχας xal τὴν Ἰταλίαν ἐπόρθει, προσ- 
πλέων, καὶ ἐν τῇ Σιχελίᾳ πόλεις τινὰς ὑπηγάγετο. 


swasisset, ul ipsius triremem conscenderent, quo Ὁ Πυθόμενοι δὲ ταῦτα οἱ Ῥωμαῖοι, ναντιχὸν συνεστή» 


eum. prefecto classis colloquerentur, eos Cartha- 
ginem inisit, czteros non repugnantes cepit. 


σαντο, καὶ Γαῖον αὑτῷ Δονῖλιον τὸν ἕτερον τῶν ὑπά- 
των ἐπέστησαν, τὸν δὲ τούτου συνάρχοντα Κορ" ἢ- 


A:9) Γάϊον sl; Σιχελίαν ἔπεμψαν, ὃς χατὰ γῆν πολέμου ὃν ἐκεχλήρωτο ἀμελήσας, ταῖς προσούσαις 
αὐτῷ ναυσὶν ἐς Λιπάραν ἔπλευσεν, ὡς προδιδομένην αὐτῷ, τοῦτο δ᾽ ἐχ δόλου τῶν Καρχηδονίων ἐγένετο. 
*üc οὖν ἐς τὴν Λιπάραν χαθωρμίσατο, Βόδης αὐτὸν ὁ τοῦ ᾿Αννίδου περιεστοίχισεν ὑποστράτηγος. Πα- 
ρασχεναζομένου δὲ τοῦ Γαΐου πρὸς ἄμυναν, δείσας ἔχεῖνος τὴν ἀπόνοιαν αὑτῶν, προεκαλέσατο αὐτοὺς 
εἰ; σπουδάς" xal κείσας ἀνεδίδασεν εἰς τὴν ἑαντοῦ τοιήρῃ τόν τε ὕπατον xal τοὺς χιλιάρχους, ὡς τῷ 
ναυάρχῳ ἐντευξομένους. Καὶ τούτους μὲν εἰς Καρχηδόνα ἀπέπεμψαν, τοὺς δὲ λοιποὺς οὐδὲ ἀραμένους 
τὰ ζπλα εἷλον. 


387. Xl. Annibal deinde Italiam vastavit : 
Amilcar Segestam petiit, ubi maxima pars Romani 
peditatus erat : et C. Ceecilio tribuno militum opem 
illis ferre volenti, per insidias multos milites occi- 

dit. His Homani cognilis, praefectum urbis statim 


là'. Εἶτα ᾿Αννίδας μὲν. τὴν Ἴταλιαν ἐπόρθει, 
᾿Ἂμῶχας δὲ εἰς “Ἔγεσταν ἐστράτευσεν, ἐν f τὸ 
πλεῖατον τοῦ πεζοῦ τοῖς Ῥωμαίοις ἣν, οἷς ἐπιχου- 
pneai Γάϊον Καιχίλιον χιλίαρχον ἐθελήσαντα λοχῇ - 
σας, πολλοὺς ἐφόνευσε τῶν αὑτοῦ. 'Tau1a δὲ μαθόγ- 
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πε: οἱ ἐν τῇ Ῥώμῃ, τὸν μὲν ἀστυνόμον εὐθὺς i&- A ab'»garunt, et Duillium maturare jusserunt. Qui 


ἔπεμψαν, καὶ τὸν Δουΐλιον ἐπέσπευσαν. Ὁ δὲ ἐς τὴν 
Σιπελίαν ἐλθὼν, καὶ χαταμαθὼν τὰς ναὺς τῶν Kap- 
χιδονίων τῇ μὲν καχύτητι xal τῷ μεγέθει τῶν σφῶν 
ἐλατ-ουμένας. τῷ τάχει δὲ τῆς εἰρεσίας καὶ τῇ zov- 
πιλίλ τοὺ πλοῦ πρηεχούσας. μηχανὰς ἐπὶ τῶν τριῆ- 
pov. ἀγκύρας τε χαὶ χεῖρας περιχόντους σιδηρᾶς, 
καὶ dila vows Uta χατὲευχεύατεν, ὅπω: ταῖ: πολε- 
plas; vausiv ἐπιῤῥιπτοῦντες αὑτὰ συνάπτοιντο σφίσι, 
καὶ μεταδαίνοντε: εἰς αὐτὰς, εἰς χεῖρα; ἴοιεν τοῖς 
Καρχηδονίοις, xal ὡς ἐν πεζῇ μάχῃ τούτοι; συῤ- 
ἐήγυυνται. Συλμίξαντες οὖν οἱ Kaoyrtóvot ταῖς 
τῶν Ῥωμαίων ναυσὶ, περιέπλεον σφᾶς, συντόνῳ 
χρώενοι εἰρεσίᾳ, καὶ ἐχ τοῦ αἰφνιδίου προΞέδαλ- 
λον. Χρόνον μὲν οὖν τινὰ ἰσοπαλὴς ἡ ναυμαχία ἐγ'- 
vite. EIU" οἱ Ῥωμαῖοι ἐπιχρατέστεροι γεγονότες, 
φϑλλοὺς μὲν κατέδυσαν, συνέσχον δὲ καὶ πολλούς. 
Ὃ δ᾽ Awibac ἐπὶ ἑπτήρους ναυμαχῶν, σοσχεθεί- 
en; τῆς αὐτοῦ ντὸς τριήρει τινὶ, μὴ ἁλῷ φοδηθεὶ;, 
tiv ἐπτήρη τε ἐγχατέλικε, xal μεταδὰς εἰς ἑτέραν 
biguvs. Τῆς μὲν οὖν νχυμαχίας τοῦτο τέλος ἐγέ- 
νεῖο, χαὶ λάφυρλ πολλὰ ἐλήφθη. Τὸν δ᾽ ᾿Αννίδαν o! 
Καρχηδόνιοι διὰ τὴν ἧτταν ἀπέχτειναν ἄν, εἰ μὴ 
εὐθὺς ἐπηρώτησε σφᾶς, ὡς ἀχεραίων ἔτι τῶν πρα- 
μάτων ἥντων, εἰ ναυμαχῆσαι χελεύουσιν, εἰ μή ; 
Συνῦς μένων γὰρ αὑτῶν ναυμυχῆπσαι, ὡς τῷ ναυτιχῷ 
προέχειν ἐπαιρομένων, ὑπεῖπεν, ὅτι, Οὐδὲν ἄρα 
ἠδίχηκα, ὅεε τκοὐτὰ ὑμῖν ἐλπίσας cvréCador: 
εῆς γὰρ γνώμης, dAX οὗ τῆς τύχης ἐτύγχανον 
πέρ'ιος. πὶ ὁ μὲν ἐσώθη. τὴν δὲ ἱγεμονίαν ἀφ- 
Ὡρέδη. Δουῖλιος δὲ τὸ πεζὸν προσλαδὼν, τούς t6 
᾿γεσταίονς ἐῤῥύεατο, μηδ᾽ εἰς χεῖρας αὐτῷ τοῦ 
'"λνῶχα ἐλθεῖν ὑπομείναντος, καὶ τὰ φίλια τὰ ἄλλα 
ἐδεέε:ὦσατο, xal εἰς τὴν Ῥώμην τοῦ θέρους παρελ- 
θόντος ἀνεχομίσθη. ᾿Απάραντος δ᾽ αὑτοῦ, ὁ 'ApD.- 
κας τό τε δρέπανον χεχλημένον (ἔστι δὲ λιμὴν ἐπί- 
xetgoc) ἐκρατύνατο, καὶ ἐς αὐτὸ τὰ πλείστου χατ- 
ἄθειο δέξια, xal τοὺς ἙἘρνχηνοὺ; ἄπαντας μεταν- 
ἔστησε, χαὶ τὴν πόλιν αὐτῶν χατέσχαψεν, ἵνα μὴ οἱ 
“Ρωμαῖοι καρτερὰν αὐτὴν οὖσαν χαταλαδόντες, ἐρ- 
μητήριον τοῦ πκολέμον πο:ήσωνται" xal πόλεις εἷλε 
SX; μὲν βίᾳ, τὰς δὲ προδοοίᾳ. Καὶ εἰ μὴ Γάϊος 
Φλῶρο; αὐτὸν ἐπέσχεν, ἐχεῖ χειμάσας, τὴν Σιχελίαν 
ἂν χατεστρέψατο ἅπασαν. Λούκιος δὲ Σχιπίων ὁ 


cum in Siciliam venisset, navesque Corthaginien- 
sium crassitudine et magnitudine Romanis ipferio- 
res, sed celerítate remigii, et navigandi varietate 
superiores esse vidisset : machinas quasdam, an- 
coras, manus ferreas longis contis przefixas, alia jue 
cjus generis fahricavit, quibus hostiles naves attrá- 
herentur : ac transitu iu illas facto, sui cuim Car- 
thaginiensibus, veluti in lerrestri pugna, cominus 
dimicarent. Carthaginienses cum Hon: anas naves 
crebra remigatione circeumiatas, subito invarissent, 
aliquandiu æquo iarte certatum est : deinde vero 
Romani superiores facti, mulios demerserunt, 
multos ceperunt. Ánnibal septiremi, in qua pugna- 
bat, cum triremi commissa, veritus ue caperetur, 
in aliam navim saitu facto, evasit. Hoe navalis przlii 
exitu Romani inultis spoliis aucti sunt. Carthaginien- 
ses vero Annibalem ob acceptam cladem ^ccidissent, 
nisieos statim, veluti rebus auhuc integris. perconta- 
tus esset : Utrum navali prziio decertare juberent, 
necne. Cum assensi essent, ut qui classibus gloria- 
rentur, subjecit, Nullum suum peccatum esse, qui ea- 
dem spe, qua ipsi, pugnam iniissel. Consilium enim 
in. ska potesiate, eventum penes fortunam fnisse. Sic 
illi vita concessa cst, imperium abrogatum. Duil- 
lius peditatu sibi adjuncto, Segestanos liberavit, 
Amilcare nee ad manus venire auso ; et sociis ci- 
vitatibus firmatis, elapsa zstate ſtomam rediit, 
Post ejus abitum Amilcar Drepanum (est autem 


C portus opportunus) muniit, eoque res maximi 


pretii contulit ; εἰ Erycinis omnibus expulsis, at- 
que urbe eversa, ne locus munitissimus Romanis 
ad bellam gerendum usui csset, urbes alias vi, 
alias proditione cepit : ac nisi a C. Floro, qui ihi 
hibernabat, cocrcitus fuisset, totam Siciliam sube- 
gisset. L. Scipio ejas collega exercitum in Sardi- 
niam ct Corsicam 388 duxit, insulas in Tyrrheno 
mari sitas, iam eziguo intervalio separatas, ul ex 
longinquo pro una habeantur. Ac primum Corsice 
principe urbe Valeria vi capta, reliquis citra labo- 
rem est potitus. In Sardiniam navigaturus, cum 
classem Cartliaginiensem conspexissct, in euin im- 
petum fecit. Sed cum illa, priusquam ad manus 
veniretur, [ugisset, Olbiam urbem invasit. Ubi 


συνάρχων αὐτοῦ, ἐπὶ Σχεδὼ xat ἐπὶ Κύρνον ἐστρά- D navium Carthaginiensium conspectu territus (nec 


€20gt (xslvta: δὲ ἐν τῷ Τυρσηνιχῷ πελάγει, ὁ)ίνον 
ἀλλήλων ἀπέχουσαι, ὡς μίαν αὐτὰς πόῤῥωθεν εἶναι 
δακεῖν) xal προτέρι τῇ Εύρνῳ προ:δαλὼν, τὴν μὲν 
Οὐαλερίαν τὴν κρατίστην αὐτῆς πόλιν βία εἷλεν, 
ἀπόνως δὲ τὰ λοιπὰ ἐχειρώσατο. "Ec δὲ τὴν Σαρδὼ 
«λέων, κατεῖδέ τι ναυτιχὸν Ἀσρχηδόνιον, χαὶ ἐπ᾽ 
αὐτὸ ἑτράπ:το, καὶ οἱ μὲν ἔφυγον πρινὴ συμμίξα:. 
Αὐτὸς δ᾽ ἐπὶ κόλιν Ὁλόδίαν ἦλθεν. Ἔνθα τῶν Καρ- 
χηδονίων «ετὰ τῶν νεῶν ἐπιφανέντων τςοθδηθεὶς 
(οὐδὲ vàp ἷχε τὸ πιζὸν ἀξιόμαχον) ἐπ’ οἴχου ἀπῇ - 
ριν. "Ev δὲ τῷ τότε χρόνῳ ἄλλοι 5$ τῶν ἀλόντων, 
καὶ ἐν τῷ ἄστει δουλευόντων, χαὶ οἱ Σαμνῖτα: 
(τυχνοὶ γὰρ πρὸς τὴν τοῦ ναυτιχοῦ πσρασχευὴν 
ἀφίκοντο) συνέθεντο τὴ Ρώμῃ ἐπιδουλεῦσαι. Μα- 


enim ἃ prditatu satis ad. pugnam paratus erat), 
domui versns iter intendit. Eo tempore cum alii 
captivi, tum Sampites, quorum complures ad na- 
valei instructionem venerant, Romæ insidiari de- 
creverunt. Quo Erius Potilius auxiliorum dux co- 
gnilo, se 615 a;sentiri simulavit, ut omnia eorum 
consilia coguosceret. Quia vero illa deferre non 
poterat, ἃ Samnitibus undique circum.latas, eis 
persuasit, ut cum senatus haberetur, in foro con. 
gressi, vociferorentur, in demetiendo frumento 
fraudem sibi esse factam. Quod cum ilii fecissent, 
accersitus, ut turpultus auctor, insidias exposuit : 
ac tum quidem sceditioue sopita, illi sunt dimissi, 
Noctu vero, cua) quique domi SAYNOS QW CSS 
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θὲ τε ὃς αὑτοὺς μόνος, καὶ ἀπώλετο. ᾿Αδεέστερον δ᾽ A Idem in Albano, et alibi quoque fartum. Consules 


ἂχ τοῦτου τὴν χώραν χατατρέχοντες oi ῬΡωυαῖοι, 
ἠξδήθϑησχαν ὑτὸ "Avvuwvo;. Ταῦτα ἐν τῷ ἕτει τούτῳ 
ἐγέγετο. Kal συν-χῶς λίθοι ἐξ οὐρανοῦ ἐς τὶν Ῥώ- 
ἣν ἅμα πολλοὶ, ὡς xal χιλάζῃ Ξοιχένα:, ἔπετον. 
Καὶ ἐς τὸ ᾿Αλδανὸν χα: 31300: λίθου "ὁμοίως σὺν £m 
χατενεχϑῆνα!. 0: δ᾽ ὕπατοι, ἐπὶ Σιχελίαν ἐλθόντες, 
ἐπὶ Αιπάοαν ξότράτευσαν. Ἐπεὶ δ᾽ ὑπὸ τὴν Xxpav 
th» Τυνδαρίδα χαλουμένην ναυλοχοῦντας, ἔσθοντο 
κοὺς Καρχηδονίους, , διχῇ τὸν πλοῦν ἐποιοῦντο. Καὶ 
θυτέρου τῶν ὑπάτων τῷ ἡμίσει τοῦ ναυτιχοῦ τὸ 
&xptoti puo? περιδηλόντος, νομίσας ὁ ᾿λμῶχας μό- 
wouc slot, ἐξανῆχϑη. Ὡς δὲ χαὶ οἱ λοιποὶ ἐπεγὲ- 
φόντο, πρὺς φυγὴν ᾿χώρησε, χεὶ «o0 ναυτιχοῦ πλεῖ- 
ὅτον ἀπέέξαλεν. Ἐπ:ερθέντες δ᾽ οἱ Ῥωμαῖοι, Ξιχε- 
λίάν μὲν, ὡς ἔδη σφετέραν οὖσαν, χατέλιπον, τῇ δὲ 
Διδύῃ τῇ τι Καρῤχτιδόν: ἐπιχειρῆσαι ἐτόλμησαν. 
Ἡ οῦντο δὲ αὑτῶν ὃ τε Ῥηγοῦλος ὁ Mápxo;, xal 
λούχιος Más, ἐξ &pezf; προχριθέντες. Καὶ οἱ 
piv, εἰς τὴν Σιχελίαν πλεύταντις, τὰ ἐκεῖσε χαθΐ- 
ὅτων, παὶ τὸν ἐς tbv Aibbrv ηὐτρέπιζον πλοῦν. 
Καρχηδένιτι δὲ οὐχ ἀνέλειναν αὐτοὺς ἐπιπλεῦσαι 
στίσιν, ἀλλὰ 'παρασπευαδάμενοι πρὺὴς Σιχελίαν 
ἐπείχϑησαν, χὰλ παρὰ τῇ Ἡραχλειώτιδι ὃς χεῖρας 
ἀλλήλοις ἦλθον. Ἰσοῤῥόῤπου δὲ τῆς ναυμαχίας ἐπὶ 
πολὺ γινομένη; τέλος ὑπερέσχον Ῥωμαῖο!. ᾿Αμὶλ- 
xac δὲ ἀντιστῆναι αὑτοῖς οὐχέτ' ἐτόλμα" "Ἄννωνα 
δὲ πρὸς αὑτοὺς ἔπεμψεν, ὡς ὑπξο εἰρήνης, ϑουλό- 
aevoc τὸν χαιοὺν τρίδειν (ἤλπιϊε Τὰρ στράτευ:λα" 
οἱ πεμφθήσε"θαι οἴχοθεν), ΓΑννων δὲ βοώντων τι- 
νῶν συλλαδεῖν αὐτὴν, ὅς. xal Καρχτδόνιοι ἀπάτῃ 
συνέλαδον τὸν Κορνήλιον "Aw τοῦτο ποιήσητε, 
εἶπεν, οὐδὲν ἔτι πρείττους τῶν Λιδύων ἔσεσθε. 
"Exilvo; μὲν οὖν εὐχαιρότατα θυπεύσα- αὐτοὺ;, οὐδὲν 
ἔπαθεν, οἱ δὲ χαὶ αὖθις τοῦ πολέμου εἴχοντο. Καὶ οἱ 
μὲν ὕκατοι ἐχ «ἧς Μεήλήνης ἔπλεον, ᾿Απίλχας 6E 
xai "Αγνων διαιρεθέντες, ἀμφοτέρωθεν αὐτοὺς περ!:- 
σχεῖν ἐμελέτων. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Ἄννων οὖχ ὑπέστη 
«(οσιόντας αὐτούς" προχαταπλεύσας δ᾽ εἰς Καρχη- 
δύνα, ταύτην ἐφίλασπτεν. Ὁ δὲ 'AuDxa;, πυθόμενος 


in Sicilian profecti, Lipzrat oppugnarunt. Cuin 
autem sub Tyndario promontorio Carthaginienses in 
jusiliis es3e cognovissent, naves diviserunt, Et cum 
alter consul semisse classis promontorium cir- 
cumdedisset, ratus Hamilcar eu: solum esse, naves 
suas contra eduxit. Sed reliquis eiiam se osten/len- 
Ubus, infugam versus, maximam navium partem 
amisit. IIoc successu elati Romani, Sicilia, ut jam 
εὐ ditionis, relicta, 399 Libyam ct Carthag:;nem 
pelere ausi sunt, ductu. et auspiciis M. Reguli et 
L. Maulii : qui ob. virt.tem przlati ceteris, cum 
i Sicilia sppulissent, insula ordinaia, navigatio- 
nem Libycam aJornarunt. Verum Carthaginienses 
eorum adventu non exspectato, classe teleriter com- 
parata, justa Heracleam cum eis congressi sunt. 
Cumque diu æquo Marte pngnatum esset, Romani 
tandem vicerunt. Amilcar vero non amplius eis 
resistere ausus, et cum spem haberet, domo sibi 
missum iri exercitum, tempus extrahere cupiens, 
Hahhonem ad eos per speciem petendz pacis mi - 
sit. Quem eum qnidam eomprehendendum esse cla- 
mitarent, quod etiam Carthaginienses Cornelium 
fraude cepissent : Si istud, inqnit. feceritis, Afris 
nihilo jam prwstantiores eritis. Ea tam. opportuna 
adolatione incolumis evasit. lili vero rursus im 
bellum incubuerunt. Ae consnles Messana profectos 
[familcar et Hanno divisis copiis atrmque circum- 
dare statuerunt, Sed Hanno eorum accessu nonu 


c exspeeiato, ad Carthaginem tutandam properavit. 


Quo Amilcar cognito, codem loco mansit. Czexerum 
Romani exscensu in terram facto, Asp:dem urbem 
invaserunt : quos cum cives accedere vidissent, 
e medio exces:erunt. Tta. urbem Romani vacuzia 
ceperunt ; eaque ad belli gerendi commoditatem 
usi, 3tque inde erumpere soliti, agros vastarunt ; 
et alias urbes vi, alias deditione subegeruut, ma. 
gnamque predam ceperunt: et transfugas, suo- 
rumque plurimos, bellis prioribus captos, rece- 
perunt. 


τοῦτο, χατὰ χώραν ἔμενεν. "Exbüvie; δ᾽ εἰς τὴ, yz» οἱ Ῥωμαῖοι, ἐπὶ τὴν ᾿Ασπίδα τὴν πόλιν byo- 
ρηδαν. O05 ἰδόντες προδιόντας οἱ ἐπιχώριοι, προῦπεξτλθον, xai ἀμοχεὶ χαταπυχόντες αὐτὴν οἱ Ῥω- 


μαῖοι, τοῦ πολέμου ὁρμητήριον ἐποιήσαντο. Κἀντεῦθεν τήν τε γὴν ἐπόρθουν, xai πόλεις 


τὰς μὲν £8:- 


λουσίας, τὴς δὲ φόδῳ προσεχτῶντο, λείαν τε πολλὴν ἐλάμδανον, καὶ αὐτομόλους πλείστους ἐδέχοντο 
καὶ τῶν οἴχείων συχνοὺς τῶν ἐν τοῖς πρὶν ἀλόυτων πολέμοις ἐχομίζοντο. 


IP. Χειμῶνο; δὲ ἐπιγενομένου, Μάλιος μὲν εἰς D. XIll. Cum hiems supervenisscet, 


Ῥώμην σὺν τῇ λείᾳ ἀπέπλευσε, 'ῬΡηγοῦλος δ᾽ ἐν τῇ 
λιδύη ὑπέμεινε. Καὶ οἱ Καρχηδόνιοι ἐν παντὶ xaxip 
(γόνασι, τῆς χιύρας τε πορθουμένης αὐτῶν, xai 
«ὧν περιοίκων ἀλλοτριουμένων, xai χατειληθέντες 
εὶς τὸ τεῖχος ἡσύχαζον. Ῥηγούλῳ δὲ παοὰ τὸν 
Βεγρᾶδλν ποίαμὸν στρατοπεδευομένῳ,, δράχων 
ἐκεφάνη ὁπκερμεγέθης, ὁ τὸ μῆχο: λέγεται εἶναι 
κοδῶν ἑκατὸν πρὸς εἴχοσι’ χαὶ γὰρ ἡ λεξηρὶς αὐτοῦ 
εἴς τὴν Ῥώμην χεχόρμιστο δι᾽ ἐπίδειξιν. ᾿ΔΑνάλογον 
δὲ χαὶ *6v ἄλλον ὄγχον τοῦ ὀώματος εἶχεν" ὃς συ- 
χνοὺς τῶν στρατιωτῶν τοὺς μὲν πελάζοντας αὐτῷ, 
τοὺς δὲ καὶ πίνοντα: ix τοῦ ποταμοῦ διέφθειρε. 
Κατειργάσατο δ᾽ αὐτὸν ὁ 'Ρηγοῦλο; πλιηῇϊ στρα. 


Maulius cum 
manubiis Romam navigavit, Regulus in Africa 
mausit Carthaginienses vero omnis generis malis 
conflictantes (nam el ager vastabatur, et ſinilimi 
alicnabanutr) intra moenia conglobati se coutinuc- 
runt, Regulo ad Bagrad»m flumen castraimetato. 
draco ingens visus est, cujus longitudo pedum cxx 
fuisse perhibetur, et pellis astentatjionis causa 
Romam perlatà csse. Longitudini tante (08:15 
moles corporis respondit. Eum post multos milites, 
qui vel propius accesyerant, vel e flumine biberant, : 
devoratos, Regulus militum copiis et catapultis con- 
fecit. $91 Amilcarem autera in silvoso. turnulo ca- 
Strà labeniem, muc S25 S99, λον WS SX 
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bilibus, multos expcrrectos occidit : si qui vero A τιωτῶν xol μηχαναῖς λιθοδόλοις. Καὶ τὸν μὲν o6- 


evaserant , ab iis qui vias custodiebant, ex- 
cepti perierunt. Sic magna pars Carthaginien- 
sium est absumpla, οἱ multze urbes ad. Romanos 
defecerunt, aque ii qui in urbe erant, veriti ne 
caperentur, raduceatores ad eum miserunt ; ut eo 
tolerabili aliqua pactione amoto, imminens malum 
suhterfugerent. Cum autem multa perquam mo- 
lesta postularet, ut pacis conditiones nihil aliud 
quam excidium judicarent, paci bellum pratulc- 
runt. Regulus enim ad id usque tempus prospera 
fortuna usus, animis et fastu. adeo plenus fait, ut 
Romam scriberet, se metu obsignatas habere Car- 
thaginis portas. ldem affectus et ejus militum, et 
civium Romanorum fuit ; unde factum est, ut im- 
pingerent. Nam Carthaginiensibus: cum alii, tum 
Xanihippus Lacedzmonius auxilio venerunt. Qui im- 
perator creatus (nam ei et populus cupide summam 
rerum detulit, et Awilcar czeterique principes ul- 
tro cesserunt) cum alia probe ordinavit, tum Car- 
laginienses a tumulis, in qnibus pra metu age- 
bant, in planitiem deduxit, ubi et equitatus eorum 
et elephantes plurimum poterant. Hic aliis tem- 
poribus quietus, cxspectavit dum Romani castra 
negligenter taerentur. Elati enim victoria, Xan- 
thippum ut Greculum (quo nomine per contemptum 
vtuntur) nihil facientes , securi agitabant. Sic af- 
fectos Romanos adortus, eorumque equitatu per 
elephantos profligato, multos occidit, multos cepit, 
atquc ipsum Regulum. Qua victoria Carthaginien- 
ses etsi animos receperant, lamen captivos con- 
servarunt : ne ii quoque, quos pridem Romani ce- 
perant, occiderentur. Ác czlteros quidem bene 
tractarunt, Regulum autem omnihns modis afflixe- 
runt. Naw et tantum. cibi prebebant, unde vitam 
sustentare posset, et continenter elephantum ad 
eum adducebant : a quo territes, neque animo ne- 
que corpore conquiesceret. Denique post has 
vexaliones eum in earcerem conjecerunt. Suos 
etiam federatos crudelissime tractarunt, Nam cum 
ea qua promiserant 399 praestare non possent, 
cos dimiserunt, ut stipendia non multo post per- 
soluturi. Sed vectores eorum jusscruut, iis in de- 
seria. quadam insula expositis, clam discedere. 
Xanthippum alii subiaersum ab iis ferunt, abeun- 
tem persecutis. Alii navem ei datam veterem , et 
rüinarum plenam, extrinsecus recens picstam, ut 
inea per se submergeretur : quo ἰδ animadverso , 
alia navi conscensa evaserit. lid vero factum, nc ab 
illo conservati viderentur. Putabant enim, eo sub- 
lato, etiam rerum gestarum gloriam una perituram. 


τως διέφθειρεν, Τῷ δὲ 'ApDxq ἐπὶ μετεώρου xat 
ξυλώδους στρατοπεδευομένῳ χωρίου νύχτωρ xposé- 
μιξε, χαὶ πολλοὺς; μὲν ἐν ταῖς εὐναῖς, πολλοὺς δ᾽ 
ἐξεγερθέντας διώλεσεν. Εἰ δέ τινες xol διέφυγον, 
τοῖς τὰς ὁδοὺς τηροῦσιν ἐμπίπτοντες ὥλλυντο. Kal 
οὕτω τῶν τε Καρχηδονίων μέρος ἀναλώθη πολὺ, καὶ 
πόλεις αὐτῶν συχναὶ πρὺς Ῥωμαίους μεθίσταντο. 
Φοθηθέντες δ᾽ οἱ ἐν τῇ πόλει" μὴ ἀλῶσι, διεχηρυ- 
χεύσαντο πρὸς τὸν ὕπατον, ὅπως ὁμολογίᾳ τινὶ 
ἐπιειχεῖ ἀποπέμψαντε: αὐτὸν, τὸ παραυτίχα δεινὸν 
ὑπεχφύγωσιν. Ἐπεὶ δὲ πολλὰ ἀπῃτοῦντο καὶ φορ- 
τιχὰ, ὡς ἅλωσιν αὑτῶν ἀχριδῇ νομίζεσθαι τὰς 
σπονδὰς, πολεμεῖν μᾶλλον εἵλοντο. Ὁ μέντοι Ῥη- 


B γὙοῦλος, μέχρι τότε εὐτυχῶν, αὐχήματος μεατὸὺς 


ἐγένετο χαὶ φρονήματος, ὥστε xal γράφειν elc τὴν 
Ῥώμην, ὅτι χατεσφραγισμένας ἔχει τὰς τῶν Καρ- 
χηδονίων εὖὐλας ὑπὸ τοῦ φόδου. Τὰ ἴσα δὲ xa οἱ 
σὺν αὐτῷ, xal οἱ ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐφρόνουν" ὅθεν xat 
ἐσφάλησαν. Ἦλθον μὲν γὰρ τοῖς Καρχηδονίοις χαὶ 
ἕτεροι σύμμαχοι, ἦλθε δὲ xal ix Λαχεδαίμονος Eáv- 
θιππός. Οὗτος, τὴν αὐτοχράτορα τῶν Καρχηδονίων 
ἀρχὴν εἰληφὼς (6 τε γὰρ δῆμος αὐτῷ τὰ πράγματα 
προθύμως ἐπέτρεψε, xal ὁ ᾿λμίλχας xat ol λοιποὶ 
οἱ ἐν τέλει ἐχουσίως ἐξέστησαν) τά τε ἄλλα xaps- 
σχεύασεν εὖ, xal ἀπὸ τῶν μετεώρων τοὺς Καρχη- 
δονίους, ἐν οἷς ὑπὸ δέους ἦσαν, κατήγαγεν εἷς τὸ 
ὁμαλὸν, ἕν ᾧ fj τε ἱππεία αὐτῶν καὶ οἱ ἐλέφαντες 
πλεῖστον ἰσχύσειν ἔμελλον" χαὶ τὸν μὲν ἄλλον 


C χρόνον ἡσύχαζε" τηρήσας δὲ ποτε τοὺς Ῥωμαίους 


χαταφρονητιχῶς αὐλιζομένους" μέγα γὰρ φρονοῦν - 
τες τῇ νίχῃ, καὶ τὸν Φάνθιππον ὡς Γραιχὸν ὕπερ- 
ορῶντες (οὕτω γὰρ καλοῦσι τοὺς “Ἕλληνας, xai 
εἰς ὄνειδος δυσγενείας τῷ προσρῆματι xat' αὐτῶν 
χρῶνται) τὰς στρατοπεδείας ἀπερισχέπτως πε- 
κοίηντο'" οὕτως οὖν τοῖς Ῥωμαίοις διαχειμένοίς ὁ 
- βάνθιππος ἐπελθὼν, καὶ τὸ ἱππικὸν αὐτῶν διὰ τῶν 
ἐλεφάντων τρεψάμενος, πολλοὺς μὲν χατέχοψε, πολ- 


᾿λοὺς 6k xai ἐζώγρησε, καὶ αὐτὸν τὸν Ῥηγοῦλον. 


Καὶ ἐν φρονήματι διὰ ταῦτα ἦσαν οἱ Καρχηδόνιοι, 
τοὺς δὲ ἁλόντας περιέσωσαν, ἵνα μὴ xal οἱ καοὰ 
τῶν Ῥωμσίων πρότερον ἐξ αὐτῶν αἰχμαλωτιαθέν- 
«ες χτανθῶσι. Τοὺς μὲν οὖν ἄλλους τῶν ἑαλωκότων 
'Ρωμαίων ἕν θεραπείᾳ εἴχον, τὸν δὲ Ῥηγοῦλον ἐν 
πάσῃ χαχουχίᾳ πεποίηντο, τροφήν τε αὐτῷ ὅδον 
ἀποζῇν κροσῆγον, χαὶ ἐλέφαντα προσέφερον συνε- 
χῶς, ὅκῳς ὑπ᾽ αὐτοῦ δειματούμενος, μήτε τῷ σώ- 
ματι. μῆτε τῇ διανοίᾳ ἠἡσυχάζοι. Ἐπὶ συχνὸν δὲ 
κακώσαντες οὕτως αὐτὸν εἰς δεσμωτήριον ἔθεντο. 


Τοὺς δὲ σφετέρους συμμάχους οἱ Καρχηδόνιοι δει- 


νότατα μετεχειρίσαντο. θὺ γὰρ εὐποροῦντες ἀπο- 


ξοῦναι αὑτοῖς ἃ προῦκέσχοντο, ἀπέπεμψαν αὐτοὺς, ὡς καὶ τὸν μισθὸν αὐτοῖς οὐκ ἐς μαχρὰν ἀποδώσον- 
τες. Ἐχέλευσαν δὲ τοῖς χομίζουσι σφᾶς εἰς ἐρήμην τινὰ νῆσον ἐχδιδάσαι, καὶ λάθρα ἀποπλεῦσαι. Καὶ 
τὴν Ξάνθιππον δὲ οἱ μέν qaev χαταποντίσαι αὐτοὺς ἀποπλεύσαντι ἐπιπλεύσαντας" οἱ δὲ ναῦν αὐτῷ 
δοῦναι παλαιὰν, μηδὲν στέργουσαν, νέον καταπιττώσαντες ἔξωθεν, ἵν᾽ αὐτῇ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ καταποντισθῇ“ 
τὸν δὲ γνόντα τοῦτο εἰς ἑτέραν ἐμδῆναι, xoi οὕτω διασιυθῆναι. Ταῦτα δ’ ἑποίουν, ἵνα μὴ δοκοῖεν 
ποὺς ἐχείνου σεσῶσθαι. Ενόμισαν γὰρ, ἀπολωλότος αὑτοῦ, xal τὴν τῶν ἔργων δόξαν σνναπολέ- 


σθ7ε. 
AIV. Ποιυδηῖν ea clade inoestis, illud dolorem 


1A, Οἱ ὃ ἐν τῇ "Puy ἤλτουν μὲν διὰ τὸ συμδάν, 
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καὶ πλέον ὅτι τοὺς Καρχτδονίους ἐπὶ τὴν ᾿Ρώμην A auxit, quod Carthaginienses ad ipsam urbem nari- 


αὐτὴν προσεδόχων ἀποπλευτεῖσθα:. Διὶ ταῦτα τὴν 
τε Ἰταλίαν ἐν φυλακῇ ἐποιήταντο, xol ἐπὶ τοὺς ἐν 
Σικελίᾳ τῇ τε Αιόύῃ ὄντας 'Ρωμαίους σπουδῇ τοὺ; 
ὑπάτους ἔπεμφαν, Μάρχον Αἰμίλιον χαὶ Φούλύιον 
Πλαίτινον. Οἱ ἐς Σιχελῖαν πλεύσαντες, xat φρουρή- 
σαντες τὰ ἐχεῖ, πρὸ; Διδύην ὡρμήχεσαν. Καὶ y:t- 
μῶνι ληφθέντες, κχατηνέχθτσλχν ἐς Κόρσουραν. 
Πορθῆσαντες δὲ τὴν νῆσον, xal φρουρᾷ παροδόντες, 
ἔπλεον αὖθις. Ràv τούτῳ ἰσχυρὰ ναυμαχία πρὸς 
Καρῤχηδονίου; ἐγένετο. ᾿Ηγωνίζοντο γὰρ οἱ μὲν 
παντελῶς τοὺς ᾿' Ῥωμαίους ix τῆς οἰχεία: ἐχδαλεῖν" 
Ῥωμαῖοι δὲ τοὺ; ἐγχαταλειφϑέντα͵ σφῶν ἐν τῇ 
πολεμίᾳ ἀνατώσααθαι. ᾿Αγγωμάλως δὲ μαχομένων", 
ol ἐν τῇ ᾿Ασπίδι ἔντες 'Ῥαυιμαῖοι κατὰ νώτου τοῖς 
Καρχηδονίοι: ἐξαίφνης ἐπέπλευσαν χαὶ ἀμφιδό- 
λους αὑτοὺς χαταλαθόντες͵ ἐνίχησαν. Καὶ μετὰ τοῦτο 
καὶ τῷ πεζῷ ᾿Ρωμαῖοι ἐχράτησαν, καὶ εἷλον πολ- 
λοὺς. οὖς; διὰ τὸν ῬΡήγουλον xoi τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ 
ἀλόντας πεοιεσώσαντο, ᾿Αὐρπαγὰς δέ τινας ποιτσά- 
μενοι, ἐς Σιχελῖαν ἔπλεον. Χειμῶνι δὰ περιπεσόν- 
τῆς. καὶ πυλλοὺς ἀποδαλόντες, ofxot ταῖς ναυσὶ ταῖς 
π:ρισωθείσαι: ἀπέπλευσαν. Oi δὲ Καρχηδόνιοι καὶ 
τὴν Κόρσουραν faafov, χαὶ ἐς Σιχελίαν ἑἐπεραιώ- 


θησαν. Καὶ εἰ μὴ τὸν Κολλατῖνον καὶ Γναῖον Κορνή- 


Atv ἔμαθον πολλῷ προσπλέοντας ναυτιχῷ, πᾶσα. 
ἂν αὐτὴν ἐχειρώσαντο. Οἱ γὰρ ῬΡωμαῖοε ναντιχόν 
τε ἄριστον ταχέως ἐξήρτυσαν, xal χαταλόγου:; 
ϑελτίστους ἐπεποιέχεσαν. Καὶ οὕτως ἐῤῥώσθησαν, 
ὥστε τρίτῳ μηνὶ ἐς τὴν Σικελίαν ἐπανελθεῖν. Πεν- 
ταχοσιοττὸν δ᾽ ἦν ἔτος, ἀφ᾽ οὗπερ ἡ Ῥώμη συνέ- 
στη. Καὶ τὴν μὲν χάτω τοῦ Πανόρμου πόλιν 
οὐ χαλεπῶς εἶλον, τῇ δὲ ἄχρᾳ προσεδρεύοντες 
ἑχαχοκάθησαν, μέχρις οὗ τοὺς ἐν αὑτῇ ἐπέ- 
λιπεν d τροφῆ. Τότε γὰρ προσεχώρησαν τοῖς 
ὑπάτοις. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι τὰ: ναῦς αὑτῶν ol- 
χδᾶε πλεούσας τηρήσαντες, εἷλον συχνὰς χρημά- 
vw» μεστάς. Εἶτα Σερουῖλιός τε Καιπίων xai Γάϊο; 
Σεμπρώνιος ὕπατοι, τοῦ μὲν Λιλυδαίου πειράσαντες 
ἀπεχρούσθησαν, ἐς δὲ τὴν Λιδύην ἐπεραιώθησαν, 
καὶ τὴν παραλίαν ἐπόρθουν. Ὡς δ᾽ ἐχομίξοντο 
οἴκαδε, χειμῶνι ἐνέτυχον xat ἑδλάδησαν. Διὸ νομί- 
eu ὁ δῆμος ἐξ ἀπειρίας τῶν ναυτιχῶν βλάπτεσθα:, 
«ἧς μὲν ἄλλης θαλάσσης ἀπέχεαθαι ἐψηφίσαντο, 


gaturos arbitrabantur. His de causis et Italiam præ- 
sidiis munierurt, et consules M. /Emilium et Ful- 
vium Pletinum ad Romanes, qui in Sicilia et Lilia 
erant, celeriter miserunt. Qui cum Sicilia prasi- 
diis Brmata, in Alricam navigarent, Lempestate 
ad Cersuram delati, vastata insula, et przesidiis 
munita, perrexerunt. Ae tum acre prelium in mari 
commissum est cum Cartbaginiensibus. Hi enim 
annitebantur, ut Romanos e sua ditione peni:us 
ejicerent : Romani vero, ul suos ex hostili terra 
rccuperarent. Áncipiti pügnz eventu, Romani qui 
Aspide erant, a tergo Carthaginienses ex improviso 
adorti, utrinque circumventos vicerunt. Deinde 
Romani, etiam pedestri przlio victores, ceperunt 


B mu:tos , quos propter Regulum et concap:*vos 


ejus conservarunt : abactaque preda, in Siciliam 
redierunt. Sed tempestate conflictati, n.ultis amis- 
sis, cum reliquis navibus domui redierunt. Car- 
Lhaginienses autem et Corsuram receperunt, et iu 
Siciliam — trajecerunt. Ac nisi Collatinum et 
Cneium Cornelium cum 1nagna classe adventare 
cognovissent, eam totam subegissent. IVowuani cnim 
optima classem celerrime compararuni, et delectus 
fortissimorum virorum habuerunt : itaquc. firmati 
sunt, ut teriio mense in Sicillam redirent. ld factum 
anne ab Urbe condita quingentesimo. Ac Panormi 
urbem inferiorem facile ceperunt : scd in arcis 
obsidione diíficultatil.us conflictati sunt : donec 
praesidiarii conimeatu destituti, consulibus deditio- 
nem 393 fecerunt. Carthaginienses autem, obser- 
vatis navibus eorum domum redituris, multas pe- 
cuniz plenas ceperunt. Deinde Servilius Cæpio et 
C. Sempronius coss. Lilvbzo frusira tentato, in 
Africam transvecti, oram iparitimam infestarunt : 
in reditu incommodum ex tempestate ceperunt. 
Itaque populus existimans detrimenta illa ex rci 
navalis imperitia capi, reliquo mari abstinere, et 
Italiam duntaxat paucis tueri navibus decreverunt, 
Anno sequenti, P. Caius et Aurelius Servilius in 
Siciliam profecti, cum alia loca, tuin lliineram ce- 
perunt, sed vacuam civibus, quos Carthaginienses 
noctu a»portarant, Post bxc Aurelius, navibus ab 
lHlierone acceptis, et Romanis omnibus qui in insula ᾿ 


ναυσὶ δ᾽ ὀλίγαις τὴν Ἰταλίαν φρουρεῖν παρεσχεύα- p) erant assumptis, Liparam trajecit : ibique Q. Cas- 


Cev. Ti U ἐπιγενομένῳ ἔτει ᾿Ιούπλιος Γάϊος xal 
Αὐρήλιος Σερουῖλιο; ἐς τὴν Σιχελίαν ἦλθον, xal 
ἄλλα τέ τινα κατεστρέψαντο, χαὶ Ἱμέραν " οὗ μέν- 
«οἱ τινὰ συνέσχον τῶν ἐν αὑτῇ * νυχτὸς; γὰρ αὐτοὺς 
οἱ Καρχηδόνιοι ἑξεχόμισαν. Μετὰ δὲ τοῦτο Αὐρήλιος 
ναῦς: t& παρὰ Ἰέρωνος εἰληφὼς, καὶ ὅσοι τῶν Ρω- 
μαίων ἦσαν ἐχεῖ συμπαραλαδὼν, ἔπλευσεν εἰς At- 
πάραν, xal ἐν αὐτῇ χιλίαρχον Κυῖντον Κάσιον 
καταλιπὼν, προσεδρεύοντα μάχης ἄνευ, ἀπῖρεν 
φίχαδε. Κύϊντος δὲ μὴ φροντίσας τῆς ἐντολῆς, προσ- 
ἐμεξε τῇ πόλει͵ xal πολλοὺς ἀπέδαλεν. Ὃ μέντοι 
Αὑρήλιο; μετὰ ταῦτα ἐχείνους ἑλῶν, πάντας ἀπέ- 
xt:tv8, xal τὸν Κάσσιον τῇ; ἀρχῆς ἔπαυσε. Kap- 
χτξόνιοι ζὲ τὰ δόξαντα toi; Ῥωμαίοις περὶ τοῦ 


sio tribuno militum relicto, qui eam sine pugna ob- 
sideret domum rediit : sed Quintus mandato consu- 
lis neglecto, urbem aggressus, multos amisit, Qua 
deinde Aurelius expugnata, omnes occidit, et Cas- 
sio magistratum abrogravit. Carthaginienses decreto 
Romanorum de re navali cognito, classem spe to- 
tius Sicilie potiundi miserunt. ἂς dum ambo coss, 
Caecilius Metellus et C. Furius aderant, quicve- 
runt. Sed cum Furius Romam rediisset, Metello 
contempto, ad Panormum accesserunt. Metellus, 
cognita exploratorum przsentia, omuibus qui in 
urbe erant convocatis, pro concione edixit, ut 
Bese invicem prehensarent: el quermvis rogando 
quis essct, quidque ageret, hostes deprehendit. 


617 


ANNALIUM LI. VIIT. 


618 


fut. εἷς ἐξ ὑμῶν, ὦ πατέρες, xàr μυριάχις ἀῶ, A Carthaginienses pertineo. Cum autem nulla improbi. 


To μὲν τὰρ σῶμά μου Καρχηδονίων, ἡ δὲ γιυχή 
pov ὑμετέρω ἐστίν». "Exsivo μὲν γὰρ ὑμῶν ἡ,.11ο- 
τρίωεαι, ταύτην» δὲ οὐδεὶς δύναται μὴ οὐχὶ Ῥω- 
μαίαν εἶναι ποιῆσαι " καὶ ὡς μὲν αἰχμάϊωτος 
Μαρχηδονίοις ξροσήχω. πεὶ δ᾽ οὐκ ἐκ κακίας, 
ε.11λ᾽ ἐκ προθυμίας ἐδυστύχησα, xal ᾿Ρωμαῖϊός 
εἰμι, καὶ ορονῶ τὰ ὑμότερα, καὶ οὐδ᾽ ἐξ ἑνὸς 
τρόπου Jucuits.lsir ὑμῖν τὰς κατα.1.1κ.γὰς νομίζω. 
Ταῦτα ὃ Ῥηγοῦλος εἰπὼν, χαὶ τὰς αἰτίας προσὲ- 
θηχε, δι᾽ ἃς τὰ; συμθάτεις ἀπηγόρευε. Καὶ ἐπήγα- 
1{εν ὡ;, Οἵἱδα μὲν διι μοι προὗπτος διὶεθρος 
πρόκειται. Ἀδύνατον γὰρ JAa0str αὑτοὺς ἃ cvr- 
εδού,λλευσα, dà.Llà καὶ οὕτως τῆς ἐμαυτοῦ σωτη» 
[«üc τὸ κοινῇ συμφέρον προτίθημι. El δέ τις 
φήσει Τί οὖν οὖκ ἐχδιδράσχεις, ἣ ἐνταῦθα xa- 
rapéreic ; ἀκούσεται, ὅτι ὁμώμοκα αὑτοῖς éxa- 
"ἥξειν, xal οὖχκ ἂν παραθαίην τοὺς ὄρκους, οὐδ᾽ 
rà τρὸς πολεμίους γεγόγασι, xal δι' &AJa, μά- 
ξξιστα δὲ ἔτι τὸ δεινὸν ἐμπεδορχήσεας μὲν μόνος 
. α'δίσομαι" ἂν δ' ἐπκιορχήσω, πᾶσα ἡ πόϊις ára- 
κ- ησθήσπεται. Ἢ γερουαία δὲ τῆς ἐχείνου σωττ- 
εἴας ἕνεχεν, χαὶ τὴν εἰρήνην ποιήσασθαι, καὶ τοὺς 
αἰχμαλώτους ἀντιδοῦναι προτεθύμητο. Γνοὺς οὖν 
τοῦτο αὐτὸς, ἵνα μὴ τὸ συμφέρον δι᾽ αὐτὰν χατα- 
πρίωυται, tX)ligato πιπωκέναι φάρμαχον δηλητί- 
ριον, xaX μέλλειν πάντως δι᾽ αὐτοῦ ἀπολέσθαι. Καὶ πὶ 
οὔτε ἡ σύμόατις γέγονεν, οὔτε τῶν αἰχμαλώτων f 
ἀμοιδῆ. ᾿Απιόντος δ᾽ αὑταῦ σὺν xol; πρέπδεσιν, ἀν- 
τελάδοντλ ἄλλοι τε xal οἱ παῖδες xai ἡ γυνή. Οἱ 
δ᾽ ὕπατοι μήτ᾽ ἐθέλοντα χαταμεῖναι αὐτὸν ἐχδώ τειν 
ἔφασαν, μήτ᾽ ἀπιόντα χατασχεῖν. Kal οὕτω πρ᾿τι- 
μῆσας μὴ napa6rvac τοὺς ὄρχους, ἀνεχομίσθη xal 
αἰχιαϑεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, ὡς dj φήμη λέγει, ἀπέθανε, 
Ἰὰ γὰρ βλέφαρα αὑτοῦ περιτεμόντες, xal χρόνον 
τινὰ ἐν σκότει χαθείρξαντες, εἶτα εἰς σχεῦός τι 
σύμπηχτον χέντρχ πανταχόθεν ἔχον ἐμδαλόντε- αὖ- 
τὸν, xal τρέψαντες πρὸς τὸν ἥλιον, οὕτως ὑπὸ xa- 
χοταθεία; χαὶ ἀγρυπνίας μὴ δυνάμενόν πη χλιθῆναι 
διὰ τὰ χέντρα, διέφθειραν. “Δ πυθάμενοι οἱ "Pu- 
μαῖοι (33), τοὺς πρώτους τῶν παρ᾽ αὐτοῖς αἰχμαλώ»- 
«ων παρέδοσαν τοῖς ἐχείνου παισὶ xal ἀνταιχίσα- 
αθαι, xal ἀνταποχτεῖνλι. Τοὺς δ᾽ ὑπάτους ἐς τὴν 
Λιδύην σιρατεύσασθαι ἐντφίσαντο, τόν τὲ l'áiov 
"AssDuev τὸν τοῦ ᾿Ρηγούλου àbs? φὸν, χαὶ τὰν Μάλ- 
λιον τὸν Λούχιον. Οἱ ἐς τὴν Σιχελίαν ἐλθόντε; τῷ 
Διλυθαίῳψ προσέδαλον, xal τι μέρος τῆς τάφρον 
σαυγχῶσαι εἰς τὴν τῶν μηχανημάτων προσαγωγὴν 
ἐπιχείρησαν. Καὶ οἱ Καρχηδόνιοι ὑπορύασοντες, 
τὸν χοῦν ὑφεΐλχον. Ἐπεὶ δ᾽ ἠλαττοῦντο τῇ πολυχει- 
ρίᾳ. τεῖχος ἕτερον ἔνδον μηνοειδὲς ᾧχοδόμῃησαν. Καὶ 
οἱ μὲν ὑκονόμου; ὑπὸ τὸν χύχλον εἰργάζοντο, ὅπως 
κατὰ τὸ διάχενον αὐτῶν ἰζήσαντος τοῦ τείχους, 
εἰςπέσωσιν. Οἱ Καρχηδόνιοι δὲ ἀντορύασοντες, πολ- 
λοὺς μὲν ἀγνοοῦντας τὸ γινόμενον ἐχδεχόμενοι 
ἔχτεινον, πολλοὺς δὲ xal κῦρ ἐν φρυγάνοις εἰς τὰ 


tale, sed rei bene gerendw studio cladem acceperim, 
Homanuus sum : vobisque consultum cupio, et pacifi- 
cationem nullo medo e τὸ vestra ess? duco. Wis di- 
elis, Suæque scntentie rationibus adductis, subje- 
cit : Scirc se, haud dubium exitium sibi instare : neque 
enim Carthaginienzibus clam esse posse, quid suasc- 
ri. $95 Sed sic quoque reipublice commodum pri- 
vata. incolumitate sibi ess? antiquius. Quod si quis 
dixerit, Cur non aufugiat, aut Roma maneat ? ci se 
responsurum, &2 jurejurando reditum promisisse : 
id se hostibus etium cum ob alia servaturum esse, 
tum quod servata fide, solus erumnam passurus es- 
sel ; violata, lola cw.tas perjurii crimine obstringe- 
retur. Senatu autcm salutis illius causa, tum ad 


B pace: faciendam, tuin ad. permutandos captivos 


parato : ne a ralione utilitatis sua causa. decede- 
rent. venenum sibi datum esse finxit, ex quo omni- 
no periturus esset. [ta neque pace neque capti- 
vorum permutatione facia , cum eum cum legatis 
abenutein, præter alios uxor οἱ liberi retinerent ; 
consules neque manere volentein deditiros, nequa 
sbiurum detenturos esse dicerem, jurisjuran-i 
relizioue prixatis »fTe« tibus anteposita, discessit. Et 
a Cariliaginiensibus per cruciatum, ut aiunt, inter- 
fecius est. Nam palpebris przcisis, eum aliquai.- 
diu in tenebris concluserunt, Deinde in vas quod- 
dam refertum slimulis eonjectum, οἱ ad. solem 
conversum, doloribus et vigiliis, cum nusquam in- 
clinare se posset, peremerunt. Quibus Romani au- 


C ditis, priucipes captivorum cjus liberis vicissim et 


excraciandos ci necandos tradiderunt ; et coss. C. 
Attilio, Reguli [ratri, et L. Manlio, L.ellum Africa- 
Dum decreverunt. Qui cum in Sicilia Lilvieum 
oppugnarent , et fosae pariem ad machinas addu- 
cendas explere aggressi essent, Carthaginienses 
subterfodientes terram subtraxerunt : scd cun 
operarum multitudine vincerentur, alium murutu 
intus lunatum struxerunt. Romanis autein cuni- 
culos subter muros egentibus, ut iis in cavernas 
desidentibus, irruerent : Carthaginienses conira 
fodientes, multos id ignorantes exceptos trucida- 
runt, multos igni saruentis injecto in fossis cre- 
Qmaruüt. Scd cum quidam e sociis moram obsidio- 


p nis, el stipendia non integra numerata agre fc- 


rentes, de oppido prodendo cum lRKamanis agerent: 
Amilcar eo consiiio animadverso, scd dissimulat, 
ne illi palam dcücereot, pecunia magistratibus 
data, multitudini promissa, sic eos reconciliavit, 
ui proditioncm mon inliciati, postremos legatos 
reüeuntes nun reciperent ; qui ad consules 396 
profugi, agro in Sicilia et aliis rebus donati 
Sunt, Carthaginienses qui domi erant, his au.itis, 
Ardebam eum plurimis navibus, ftumentuum εἰ 
pecunias Lilybeum  advebentibus miserunt. Is 
tempestate observata appulit, Quod deinde alii 


Varie lectiones ct nota. 
(23) ᾿Ασυθόμενοι οἱ Ῥωμαῖοι. Vide Excerpta ez. Diodoro Siculo, p. 251, 10. 
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plurimi imitari ausi, partim successum habue- A ὀρύγματα ἐμδαλόντες ἔφθειρον. Ἐπεὶ δέ τινὲς τῶν 


runt, partim perierunt. Din ambo consules ade- 
rant, &quo marte pugnabatur. Sed cum morbo et 
fame premerentur, iisque de causis alter suos mi- 
lites domum reduceret, Ámilcar erumpere ausus, 


machinas incendit, defensores earum occidit : et 


equitatu Deprano emisso, Romanos pabulatione et 
commeatu probihendo, eorumque socios infestan- 
do, Ardeba interim alias Siciliz, alias Italie oram 
populante, ad summam inopiam redegit. Scd Lu- 
cio Junio elassem parante, Claudius Pulcher Lily- 
bæum propere abiit : et militibus ip naves impo- 
sitis, Hannonem Carthaginiensem in quinqueremi 
navigantem comprehendit : unde Romani exeim- 
plum fabricandarum navium petiverunt. Sei cum 
classes sspe periclitarentur, quanquam crebro 
tot navium , in quibus mulli viri et pecunie 
erant, interitu dolebant : tamen non cesserunt, 
sed quemdam in senatu de pace cum Carthaginicn- 
sibus facienda locutum occiderunt , et dictato- 
rem dixerunt Collatinum, magistrum equitum Me- 
tellum ; nihil tamen memorabile gesserunt. Interea 
Junius Ericeta subegit ; et Carthalo /Egitbalu po- 
titus, Junium cepit. 


συμμάχων τῇ τε πηρατάσε: τῇ; πολιορχίας ἀχθό- 
μενοι, χαὶ τῷ μὴ τὸν μισθὸν αὐτοῖς ἐντελῆ χατα- 
Θάλλεσθαι, προδοῦναι τὸ χωρίον τοῖ; Ρωμαίοις 
διεχηρυκεύοντο, ἐφώρατεν ὁ ᾿Αμίλχας τὸ βουλευό- 
μενον, οὐχ ἐξέφηνε δὲ, ἵνα μὴ πιλεμώσῃ, αὐτού," 
χρήματα ὃ xol; ἄρχουσιν αὐτῶν παρλσχὼν, χαὶ τῷ 
πλήθει προτυποσχόμενο; ἕτερα, οὕτως αὐτοὺς᾿ 
ὠχειώσατο, ὥστε μηδ᾽ ἀρνήσασθα! τὴν προδοπίαν, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς τελευταίους πρέσδεις ἐπανιόντας 
ἀπώσασθαι * οἱ πρὸ; τυὺς ὑπάτου; αὐτομολήσαντες, 
(5v τε ἐν Σιχελίᾳ xal ἕτερ᾽ ἅττα ἔλαθον. ᾿Αχού- 
σαντε: δὲ ταῦτα οἱ οἴχοι Καρχτδόνιοι, πέμπουσι» 
᾿Αρδέθαν σὺν ναυσὶ πλείσταις εἰς τὸ Αἰιλύξαιον, aizov 
ἀγούσαις, xai χρήματα. Καὶ ὃς χειμῶνα ἐπιτηρ᾽ 
ca;, εἰσέπλευσε. Káàx τούτου xai ἄλλοι συχνοὶ χα- 
ταίρειν ὁμοίως ἐτόλμων" καὶ οἱ μὲν ἐπετύγχανον, ol 
δὲ ἀπώλλυντο. Ἕως μὲν οὖν ἄμφω παρῆταν οἱ ὕπα- 
τοι, ἰσοπαλεῖς οἱ ἀγῶνες ἐγίνοντο. Νόπου δὲ xai 
λιμοῦ τρυχόντων αὐτοὺς, χαὶ τοῦ ἑτέρου οἴχαδε δ'ὰ 
καῦτα σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν Ιστρατιώταις ἀναχωρὴ- 
σαντος, ᾿Αμίλχας θαῤῥήσας ἐπεξήει, χαὶ τὰς μὴ- 
χανὰς ἐνεπίυπρα, καὶ τοὺς ἐπαμύνοντα: αὑταῖς 
ἔφθειρε, καὶ ἡ ἵππος αὐτοῦ ἐχ τοῦ Δρεπάνου ὅρμω- 


μένη, τά τε ἐπιτήδεια χομίξεσθαι τοὺς Ῥωομαίους ἐχώλνε, xal τὴν αὐτῶν συμμαχίδα κατέτρε ε, xat ὁ 
᾿Αρδέδας ποτὲ μὲν τῆς Σιχελίας, ποτὲ δὲ τῆς Ἰταλίας τὰ παράλια ἔχειρεν, ὅθεν οἱ Ρωμαῖοι ἐν ἀπορίᾳ 
χατέαστησαν, Τέως μέντοι Λούχιος Ἰούνιος ἡτοίμαζε ναυτιχὸν, Κλαύδιος δὲ Ποῦλχρος; εἰς τὸ Λιλύδαςιν 
ἐπ:ιχθεὶς, xal τριήρει; πληρώσας, συνέλαδε δι᾽ αὐτῶν “Αννωνα τὸν Καρχηδόνιον ἐκπλέοντα πεντήρει 
xai παράδειγμα τοῖς Ρωμαίοις τῆς χατασχευῆς τῶν νεῶν ἐγένετο. Πολλάχις δὲ τοῦ ναυτιχοῦ χινδυνεύ. 
ὄντος, ἐδαρύνοντο οἱ Ῥωμαῖοι τῇ συνεχεῖ τῶν νεῶν φθορᾷ, ᾿ΑΥδρας γὰρ συχνοὺς καὶ χρήματα πλεῖστα 
ἐν ταύταις ἀπώλλυσαν. Οὐ μέντοι γε xal ἐνέδοσαν, ἀλλὰ xal τινα φθεγξάμενον περὶ χαταλλαγῶν πρὸς; 
Καρχηδονίους ἐν τῇ βουλῇ διεχρήσαντο, καὶ λεχθῆναι δικτάτορα ἐψηφίσαντο. Καὶ διχτάτωρ μὲν ὁ 
Κολλατῖνος ἐλέχθη, ἱππάρχησε δὲ ὁ Μέτελλος" οὐδὲν δὲ μνήμης ἔπραξαν ἄξιον. Ἐν ᾧ δὲ Κολλατῖν᾽ς 


δικτάτωρ ἐλέγετο, ἐν τούτῳ τὸν "Epuxa παρεστήσατο ὁ 


λον, χαὶ ἐζώγρησε τὺν Ἰούνιον. 


XVI. Sequenti anno C. Aurelius et P. Servilius, C 


moagistratu inito , Lilybeum et Drepanum infe- 
stantes, ierra Carthaginienses probibuerunt, eo- 
rumque socias civitates afflixerunt. Carthalo cum 
variis rationibus contra eos tentatis nibil effecis- 
set, in Italiam abiit, ut aut consules eo traduceret, 
aut interea agros vastaret, et urbes caperet : sed 
ne ibi quidem ei quidquam successit, Nam cuin 
Swategum ædilem adventare didicisset, jin Sici- 
liam rediit. Übi cum conductitius miles ob stipen- 
dium tumultuaretur , multos in desertis insulis 
expositos reliquit, multos Carthaginem misit. Quo cæ- 
teri cognito indignati, res novas spectabant. Sed 
Amilcar, successor Carthaloni 9977 datus, multos 
eorum noctu occidit, multos in mari demersit. 


Ἰούνιο:;, χαὶ ὁ Καρθάλων χατέσχεν Alyita, 


IQ*. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει Αὐρήλιος Γάϊος xal Σερουῖ- 
λιος Πούπλιος τὴν ἀρχὴν λαθόντες τότε Λιλύδαιον, 
xal τὸ Δρέπανον ἐλύπουν, xal τοὺς Καρχηδονίους 
«ἧς γῆς ἀπεῖργον, xat τὴν αὑτῶν συμμαχίδα χατέ- 
χεῖρον. Ὁ οὖν Καρθάλων πολυτρόπως ἐπιχειρήσας 
xar αὑτῶν, ὡς οὐδὲν ἤνυσεν, εἰς Ἰταλίαν ὥρμησεν, 
ἵν᾽ οὕτω τοὺς ὑκάτους μεταγάγῃ ἐχεῖ, εἰ τέως τὴν 
χώραν χαχώσῃ, xci πόλεις αἱρήσῃ. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν- 
ταῦϑά τι αὐτῷ προσεχώρησε" τὸν γὰρ στρατηγὸν 
τὸν ἀστυνόμον μαθὼν πλησιάζοντα, εἰς Σιχελίαν 
ἀνέπλευσεν. Ἔνθα τῶν μισθοφόρων στασιασάντων 
διὰ τὸν μισθὸν, συχνοὺς μὲν ἐ; νήσου; ἐρήμους ἐχ- 
διδάσας χατέλιπε, πολλοὺς δὲ xat ἐς τὴν Καρχτδόνχ 
ἀπέστειλεν. Ὃ γνόντ:ς ol λοιποὶ ἡγανάχτησαν, xat 
νεωτερίσειν ἔμελλον, Ὧν ᾿Αμέλχας διαδεξάμενος τὸν 


Interea Romani perpetuam cum Hierone amici- D Καρθάλωνα, πολλοὺς μὲν νυχτὸς χατέχοψε, πολλοὺς 


tiam sanxerunt, remissis tributis annuis. Sequenti 
anuo bello navali propter crebras clades et im- 
pensas, publice abstinuerunt. Sed quidam privalim 
navibus postulatis, quas restituerent, et. predam 
sibi vendicarent, cum alias clades hostibus: intu- 
lerunt, tum Hipponem urbem Libycam ingressi, 
n»vigia omnia et multas ædes cremarunt. Et cum 
cives portus aditum calenis clausissent, ex magno 


δὲ xal χατεπόντωσεν. 'Ev τοσούτῳ δ᾽ οἱ Ῥωμαῖοι φιλίαν 
ἀΐδιον πρὸς Ἱέρωνα διεπράξαντο, xal προσαφῆχᾶαν 
ὅσα παρ᾽ αὑτοῦ ἐἑπετίως ἐλάμδανον. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἕτει 
τοῦ θαλαττίου πολέμου δημοσίζ μὲν oi 'Ῥωμαῖοι 
ἀπέσχοντο διὰ τὰ ἀναλώματα. Ἰδίᾳ δέ τινες via; 
αἰτήσαντες, ὥστ᾽ ἐχείνας μὲν ἀποχαταστῆσαι, τὴν 
λείαν δὲ οἰχειώσασθαι, ἄλλα τε τοὺς πολεμίους ἐχά- 
Xu7av, χαὶ ἐς Ἱππῶνα Διδνχὴν πόλιν εἰσπλεύσαν- 
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τες, tá τε πλεῖα πάντα xal πολλὰ τῶν οἰχοδομημά- A periculo arte et fortuna cvaserunt. Nam festinan- 


*wv χατέπρησαν. Τῶν δ᾽ ἐπιχωρίων τὸ στόμα τοῦ 
λιμένος Ξιαλαδόντων ἁλύσεσιν, ἐν περιστάσει ἐγέ- 
vovin, σοφίᾳ δὲ xal τύχῃ περιεγένοντο. Σπουδῇ γὰρ 
«al; ἁλύσεσι προσπεσόντες, ἐπεὶ προσάψασθχλι αὑτῶν 
ἔμελλον οἱ ἔμδολοι τῶν νηῶν, μετέστησαν, ἐς τὰς 
πρύμνας οἱ τοῦ πληρώματος " xat οὕτως αἱ πρῶρχι, 
χουψισθεῖσαι, ὑπερῆραν τὰ; ἀλύσεις. Αὖθις δ᾽ ἐς τὰ; 
πρώρας αὑτῶν μεταπηδησάντων. αἱ πρύμναι τῶν 
δκαψφῶν μετεωρίσϑησαν, χαὶ διεξέδραμον. Καὶ μετὰ 
touto περὶ τὸ Πάνορμον ναυσὶ Καρχηδονίους ἐνίχη- 
ezv. Οἱ δ᾽ ὕπατοι, Μέτελλος μὲν Καιχίλιος περὶ τὸ 
Διλύδαιον ἦν, Νουμέριος δὲ i610; τῷ Δρεπάνῳ 
προσίδρευε, xal ἐπεδούλευσε τῇ νησίδι τῇ Πελιάδι 
καλουμένῃ. προχατειλημένῃ παρὰ Καρχηδονίων, 


ter in catenas invecti, cum eas rostra navium 
jamjam attüingerent, in puppes transierunt : ita 
prore levat» catenas superarunt. Cumque rursvs 
in proras transiluissent, puppes levatæ transierunt. 
Post haec ad Panormum Carthaginienses vicerunt. 
Consulum alter Cecilius Metellus ad Lilybzum 
fuit, aller Numerias Fabius Drepanum obsedit , 
et insulze Columbarie, a Carthaginiensibus præoc- 
cupatz, nectu missis militibus est insidiatus, qui 
occiso prasidio insulam occuparunt. Cum autem, 
Amilcare mane contra illos profecto, Fabius illis 
opem ferre non posset, Drepanum invasit, ut aut 
urbem per ducis obsentiam caperet, aut illum ab 
insula abstraheret. Horum alterum ei successit. 


σερατιὦώτας πέμψας νυχτὸς, οἵ τοὺς φρουροὺς χτεί- D Amilcar enim territus, in munitionem se recepit. 


ναντες, τὴν νῆσον εἷλον. Ὃ μαθὼν ᾿Αμίλχας, ἕωθεν 
Sol; διαδεδηχόσιν ἐπέθετο * οἷς οὐχ ἔχων ἀμῦναι ὁ 
Φάδιο;, τῷ Apsn&vo προπέμιξεν, ὡς ἣ τὴν πόλιν δι᾽ 
ἐρημίαν αἱρήσων, f| τῇ; νήσου τὸν ᾿Αμέίλχαν ἀπάξων. 
Kai ἡνύσθη τὸ ἕν" φοδηθεὶς γὰρ ὁ ᾿Αμᾶχας, ἀνεχώ- 
pretv εἰ; τὸ τεῖχο;. Καὶ ὁ Φάδιο; τὴν Πελιάδα χατ- 
ἔσχε, καὶ τὸ μεταξὺ ταύτης xal τῆς ἠπείρον στενὸν 
καὶ τεναγῶδε; τυγχάνον συγχώσας ἱπείρωε, xat 
(ov προσεπκολέμε: τοῦ τείχους ἐχεῖ (25) ὄντος ἀσθε- 
νεστέρου. Καὶ οἱ Καρχηδόνιος συχνὰ παρελύπουν 
αὐτοὺς, εἰς Σιχελίαν τε π:ριπλέοντε:, xal εἰς τὴν 
Ἱταλίαν περαιούμενοι, Τοὺς δ᾽ αἰχμαλώτους ἀλλήλων 
ἄνδρα ἀντ᾽ ἀνδρὸς λλάξαντο " τοὺς δὲ λοιποὺς, ἐπεὶ 
μὴ ἦσαν ἰσοπληθεῖς, ἀργυοΐον οἱ Καρχηδόνιοι ἑχομί- 
σαντο. Ἔχτοτε δὲ διάφοροι μὲν ὑπάτευσαν, οὐδὲν δὲ 
ἱστορίας ἔπραξαν ἄξιον" μέγιστον γὰρ οἱ ’᾽Ρωμαῖοι 
ἐσφάλλοντο, ὅτι χατ᾽ ἑνιαυτὸν ἄλλους, εἶθ᾽ ἑτέρ:υς 
ἄρχοντας ἔπεμπον" ἄρτι δὲ τὴν στρατηγίαν μαυθά- 
νοντας, τῆς ἀρχῆς E -auov, ὥσπερ εἰ; ἄσχησιν σφᾶς, 
ἀλλ᾽ οὐχ εἰς χρῆσιν αἱρούμενοι. Οἱ Γαλάται δὲ, τοῖς 
Καρχηδονίοις συμμαχοῦντε; xal μισοῦντες αὐτοὺς, 
ὅτι χαχῶς μετεχειρίζοντο σφᾶς, φρουρίου τινὸς φυ- 
amd» ἐμκιστευθέντε:ς τοῖς ἹῬΡωμαίοι; αὐτὸ προ- 


"abius Columbariam tenuit : et angustias palu- 
desque  interjectas aggeribus contiaenti junxit. 
]ta facilior facta oppuguatio, cum ibi murus esset 
irflrmior. Carthaginienses autem eis crebra detri- 
menta inferebant, nunc in Siciliam, nunc in Ita- 
liam trajiciendo. Capiivos viritim permutarunt : 
cæteros, quia tantum numerum non habebant, 
Carthaginienses pecunia redemerunt. Ab eo tem- 
pore diversi consules fuerunt, sed nihil historia 
dignum gesserunt. Nam illud maximo detrimento 
Romanis fuit, quod duces quotannis mutabant, 
eosque qui imperatoria munia adhuc discebant, 
revocabant : quasi non rei gerend:e, sed cxercendi 


(C, Causa ablegatos. Galli Carthaziniensibus sociis in- 


fensi, quod ab eis ma!e acciperentur, presidium 
quoddam sux fidei commissum, Romanis pecunia 
398 prodiderunt : ab eisque una cum aliis qui a 
societate Carthaginiensiumn defecerant, stipendio 
conducti sunt, cuim. prius perezrinüm alere. mili- 
tem Romani non consuevissent. llis freti, et classe 
privatorum hominum Africam infestantium, mare 
diutius negligere nolentes, denuo naves compara- 
runt. 


ἥκαντο ἐπὶ χρήμασι. Μεταστάντα; δὲ ἀπὸ τῶν Καρχηδονίων Γαλάτας, xal ἄλλους τῶν σφῶν συκλυάχων 
τινὰς οἱ Ρωμαῖοι ἐπὶ μισθοφορᾷ προσελάδοντο, μήπω πρότερον τρέφοντες ξενιχόν. Τούτοις οὖν ἐπαιρόμενοι, 
x3i ὅτι οἱ τὰς ναῦς ἔχοντες; ἰδιώται τὴν Διδύην ἐπόρθησαν, οὐχέτι ἀμελεῖν τῆς θαλάσσης ἔθελον, ἀλλὰ 


χαὶ αὖθις ναντιχὴν συνεττήσαντο, 


ΙΖ. Καὶ Λουτάτιος Κατύλο; ὕπατο; ἡἠρέθη, χαὶ Ὁ — XVII. Luctatio Catulo consuli designato, collega 


«οὐτῷ συνεξεπέμφθη Κυύϊντο; Οὐαλέριο; Φλάχχος 
ἀστυνομῶν. Ot, ἐς Σιχελίαν ἐλθόντες, xa: χατὰ γὴν 
καὶ θάλασσαν τῷ Δρεπάνῳ προσέθαλον, xal τι τοῦ 
τείχους κατήρειψαν" καὶ εἷλον ἂν αὐτὸ, εἰ μὴ, τοῦ 
ὑπάτου τρωθέντος, περὶ ἐχεῖνον οἱ στρατιῶται ἀπ- 
πσχολήθησαν. Κάν τούτῳ μαθόντες τοὺς πολεμίους 
οἴχαθϑεν ἤχειν ναυτιχῷ πλήθει, “Αννωνος ναυαρχοῦν- 
402, πρὸς ἐχείνου; ἐτράποντο. Καὶ ἀντιπαραταξαμέ- 
ψων αὐτῶν, ἄστρον τι λαμκαδῶδες, ὕπερθεν τῶν 
Ῥωμαίων φανὲν ἐξ ἀριστερᾶ:, εἰ; τοὺς Καρχηδονίους 
ἀρθὲν ἐγκατέσχηψεν. "Ertve:o δ᾽ ἡ ναυμαχία xal 
bz" ἀμφοῖν χαρτερὰ, δι᾿ ἄλλα τε χαὶ ἵνα οἱ μὲν Kap- 


adjunctus est Q. Valerius Flaccus zdilis. Qui in 
Siciliam profecti, et terra marique Drepanum ag- 
gressi, parten murí dejecerant : oppidumque ce- 
pissent, nisi consule vulnerato, milites circa 
illum occupati fuissent. Interea cognito hostium 
adventu, Hannonne magnam turbam domo addu- 
cente, contra illos se eonverterunt, Ácie utr.nque 
instructa, astrvin quoddam, facis instar, supra Ro- 
manos ad ]zvam. exortum, veraus Carthaginienses 
acumen direxit. Pugna atrog commissa est ab 
utrisque, tum ob alia, tum quod Carthaginienses 
Romanos ad extremam bellorum navalium despe- 


Varie lectiones et nota. 
(93) ToU τείχους éxsi, ev Mutilum locum putabat Wuifius : sic tamen omnes mss. 
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ἐδήωσε" καὶ συμμίξες αὑτοῖς, ἐσφάληχεν τῷ ὁπλι- A qui cum eis congressus. peditatu suenbuit, equi- 


τικῷ, τοῖς δ᾽ ἱππεῦσιν ixpáznos, xal αὖθις αὐτοῖς 
μαχέσάμενος ἑνίχη σε" καὶ τά τε ὅπλα αὑτῶν, xat 
τὴν ἵππον xal τὰ ἔπιπλα xai τὸ δουλεῦον χαὶ τὸ 
ἥμισυ τῆς χώρας ἀφεΐλετο. "Ya:epov δὲ ἡ μὲν ἀρ- 
χαία πόλις, εἰς ὅρος ἐρυμνὸν ἱδρυμένη, x11£3xágv. 
ἑτέρα δ᾽ ᾧκοδομήθη εὐέτοδο;. Μετὰ δὲ τοῦτο ἐπ᾽λέ- 
μῆσαν αὖθι: κολέμους πρὸς Boovtou;, χαὶ mob; 
Γαλάτας ἐχείνοις πλησιοχώρους, xai πρὸς Λιγύων 
«ινάς-, Τοὺς μὲν οὖν Λίγυας Σ: μπρώνιος Γράχχος 
μάχῃ νιχήσα: ἑκάχου. Καὶ τοῖς Γαλάταις Πούπλιο; 
Οὐαλέριος φυμδαλῶν, τὸ μὲν πρῶτον ἡττήθη * εἶτα 
πυθόμενος εἰς ἐπικουρίαν αὐτοῦ τινας Ex τῆ: "Po 
μῆς ἥχειν, ὁμότε αὖθις τοῖς Γαλάταις ἐχώρησεν" 
ἕν᾽ ἣ καθ᾽ ἐχυτὸν νιχήσοι, ἢ ἀποθάνοι. Τοῦτο vip 
μᾶλλον ἃ ζῶν αἰσχύνην ὄφλειν προείλετο" xal τως; 
κατὰ τύχην ἐχράτησε. Τότε ukv οὖν ταῦθ᾽ οὕτως τοῖς 
Ῥωμαίΐοις συνήντησαν, καὶ Σαρδῶ (24) παρὰ τῶν 
Καρχηδονίων ἀμαχεὶ, χρήματά c& αὖθις ἔλαδον, 
ἀγχαλέσαντες αὐτοῖς βλάπτειν σφῶν τοὺς πλέοντας" 
οὕπω γὰρ χρατυνθέντες οἱ Καρχηδόνιοι, τὰ; ἀπειλὰς 
αὐτῶν ἐδ:δοίχεσαν. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἕτει Αούχιο; Δέν- 
τουλος καὶ Κύϊντος Φλάχχο; ἐπὶ τοὺς Γαλάτας στρα- 
«Ξύσαντε:, ἕως μὲν ὁμοῦ διῆγον, ἦσαν ἀνανταγών:- 
ctot* ἐπεὶ Ob διχῆ πορθεῖν τινᾳ ἔοξαντο, ὡς οὕτω 
ταείω λείαν περιδαλούμενοι, ἐς κίνδυνον τὸ τοῦ 
φλάχχου χατέστη στρατόπεδον, νυχτὸς χυχλωθέν. 
᾿Αλλὰ τότε μὲν οἱ βάξδαροι ἀνεχόπησαν, προσλαδό- 
μεναι δὲ συμμάχους, χειρὶ κολλῇ αὖθις ἐπὶ τοὺς "Po 


tatu. victor. Deinde repetita pugna, eos domuit , 
armis, equis, supellectilibus, scrvitiis, c£ agri 
semisse multatos. Tandem etiam antiqua nrbs, in 
arduo sita monte, eversa : aliaque condita in pla- 
uitic, oppugnata facilis. Post, alia bella eum Buiis 
et Gallis eorum vicinis et Liguribus quibusdam 
gesserunt. Ac Ligures Sempronius Gracchus vi- 
ctor afflixit, P. Valerius, a Gallis principio supe- 
ratus, cum auxilia sibi mitti Ronia. audisset, Gallos 
denuo 406 cst aggressus : ut aut per se victoria 
potiretur, aut mortem oppcteret, quam vitæ igno- 
miniosz praeferebat ; ac fortuna quadam vicit. 
Tum igitur ita cum Romanis actum : eisque Sar- 
dinia citra pugnam, οἱ pecunie rursus dat a 
Caribaginiensibus : qui eum negotiatores Romance 
in mari male Lractasse accusarentur, nondum firma- 
tis opibus, minas illorum timuerunt. Sequenti 
anno P. Lentulus et Q. Flaccus, bello contra Cal- 
los suscepto, dum una agebant, irsuperabiles erant. 
Sed cum separati, loca. quedam, majoris pred» 
cnpiditate, vastare ceepi:ssent, Flacci castra noctu 
circumdata, in periculo faerunt. Barbari vero tum 
repulsi, multis sociis ascilis, cum magna manu 
denuo Romanos invaserunt. Et P. Lentulo et Lici- 
nio Varo se ob multitudinem suam vel sine pugna 
terrorem incussuros arbitrati, per legatos Arimi- 
nensem agrum rcpetierunt : et eos ipsa urbe, qua 
sua essel, cedere jusserunt Consules vero nec ob 


μαίους ἐχώρησαν. ᾿Απαντησάντοιν δὲ σρίσι Πουπλίου C patcitatem confligere, neque illa concedere ausi, 


«ε Λεντούλου xat Λικιννίου Ob pou ἔλπισαν αὐτοῖς 
δὰ τὸ πλῆθος τὸ σφέτερον xai ἄνευ μάχη; κατα- 
πλίξειν" xal πέμψαντε;, τήν τε χώραν τὴν περὶ τὸ 
"Aplpsvov ἀπήτουν, xai τῆς πόλεω;, ὡς αὐτῶν οὔ - 
σῆς. ἐξοιχισθῆναι ἐχέλευον, Οἱ δ᾽ ὕπατοι, ἦε συμ- 
Φιυλεῖν θαῤῥοῦντες δι᾽ ὀλιγότητα, μὴτε ποοέσθαι 
κτολμέόόντες, ἀνοχὰς ἔποαξαν, ὡς; ἐς τὴν 'Ῥώμη» 
πρεσδεύσωνται. Οἱ δ᾽ ἐπὶ τὴν βουλὴν ἐλθόντες τὰ 
αὐτὰ εἶπον. Ὡς δ᾽ οὐδενὸς οἱ πρέσδει; ὧν fivouv 
ἐτύγχανον, εἰς τὸ στρατόπεδον ἀνεγώρηταν, xai 
εὗρυνν ἐφθαρμένα agile: τὰ πράγματα. Τινὲς γὰρ 
Suv συμμάχων αὐτῶν, μεταγνόντε;, χαὶ δ: ὰ φόδου 
«οὺὑς Ῥωμαίους πεποιημένοι, ἐτράποντο ἐπὶ τοὺς 
Booutouc, xai συχνοὶ ἀπώλοντο ἁιφοτέρωθεν. Κἀν- 
τεῦθεν ἀπῆλθον οἶχαξε οἱ λοιποὶ, χαὶ οἱ Βοούϊοι σπον- 
δὰ; ἐπὶ μέρει πολλῷ τῆς χώρας σφῶν ἐποιήσαντο. 
"Ἤδη δὲ τῶν Γαλατιχῶν λυθέντων πολέμων, ὁ Atv- 
*9UÀog ἐστράτευσεν ἐπὶ Λίγυας, χαὶ τοὺς προῦπ'- 
πτοντας ἡμύνετο, xai τινα ἐρύματα παρεστήσατο. 
Ούαρος; δὲ, ἐπὶ Κύρνον ὁρμἦϑας, xai μὴ δυνηθεὶς 
ἀπορίᾳ πλοίων περαιωθῆναι, Κλινέαν Κλαύδιόν τινα 
σὺν δυνάμει προέπεμψε. Κἀκεῖνος, τοὺς Κυρνίους 
καταπλῆξα:, à; λόγους ἴλθε, χαὶ ὡς αὐτοχράτωρ 
τυγχάνων konsisa:o. Οὔαρος 6b τῶν συνθυχῶν μὴ 


inducias fecerunt, ut iis de rebus legati a Galiis 
Romam mitterentur. Qui cum apud senatum ca lem 
postulassent, neque quid4juam impetrass.nt; im 
castra reversi, res suas perditas repererunt. Qui- 
dam enim ex eorum sociis, mutata sententia, Ro- 
manos timentes, Boios sunt aggressi : ac utrinque 
multi ceciderunt. Unde rcliqui domum redierunt : 
Doii per pactiones magna agri sui parte sunt mul- 
tati. Gallicis bellis jam confectis, Lentulus contra 
Ligures arma cepit : et. iis qui occurrebant profti- 
gatis, castella quxdam subegit. Varus Corsicam 
petitnrus, cum propter navigiorum penuria: tra- 
Jicere non posset, Claudium Cliniam cui copiis 
pra misit : qui Corsis territis. in colloquium venit, 


D et pro auctoritate pacem cum eis fecit. Varus au- 


tem nulla pactionis habita ratione, eos oppugnare 
non destitit, donec subegisset. Romani vero id 
erimen violati foederis ἃ sesc amoventes, Claudium 
eis dediderunt : non receptum expulerunt. Bellum 
adversus Carthaginienses, ob mercatorum suorum 
injurias susceptum, deposuerunt : exactaque pecu- 
nia fedus renovarunt, ne sic quidem diu durata- 
rum. ἃς 40} Carthaginiensi bello dilato, Sandog 
dicto non audientes adorti vicerunt ? qui deinde a 


Varie lectiones et note. 


(34) Kal Σαρδόνιοι. Wa. mss. Reg. et Colb. At 
Wolfius legenduin censebat Σαρδώ. Neque enim, 
inquit, Sardi a Carthaginiensibus pecuniam. extor- 


serunt, sed Romani et pecuniam εἰ ipsam Sardi- 
niam. 
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Cartliaginiensibus clam ad rebellionem incitati sunt. A φροντίσας ἐπολέμησε τοῖς Kuopylotz, ἕως: αὐτοὺς 


Defecerunt et Corsi : nec Ligures quieverunt. Se- 
quenti anno Romani copiis trifariam divisis, ut 
hostes simul bello infestati, auxilia invieem ferre 
non possent, Posthumium Albinum in Ligusticum, 
Sp. Carvilium contra Corsos, in Sardiniam P. 
Cornelium 2dilem miserunt. Consules licet haud 
citra laborem, citra moram tamen mandata exse- 
cuti sunt. Sardos nihil modicum animis agitantes, 
Carvilius ingenti przlío subegit. Cornelius enim et 
multi milites morho perierunt. Romanis digressis, 
Sardi ct Ligures dc integro defecerunt. Con- 
ira Ligures missus est ( Fabius Maximus, 
in Sardiniam Pomponius Mauius. Cartbaginien- 
ses, ut corum bellorum auctores, hostes 
judicati, jussi numerare pecuniam, et omni- 
bus cedere insulis, ut qua ltowanorum essent. 
Ei ut sententiam suam agis declararent, hastam 
jliis et caduceum iniserunt, optione data, utrum 
mallent. — Sed Carthaginienses — nihil territi, 
tum ad alia responderunt asperius, um se 
neutrum velle dixerunt, sed illud alacriter acce- 
piuros, quod legati reliquissent. Hic mutuis odiis 
conceptis, neutri bellum auspicari sunt ausi. Con- 
tra Sardos autem denuo tumultuantes, ambo coss. 
M. Malleolus et M. "milius missí, magnam prz- 
dam ceperunt : quz? eis a Corsis, cum eo appulis- 
sen?, est crepta. Qua de causa post Romani utros- 
que invaserunt. M. Pomponius, qui Sardos infesta- 


ἐχειρώσατο. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι τὸ παρασπόνδημα àno- 
“προσποιούμενοι ἔπεμψαν αὐτοξ; ἐκδιδόντες τὸ; Κλαύ- 
διον. "f; δ᾽ οὐκ ἐδέχθη, ἐξήλασαν αὐτόν. Ἐπὶ δὲ 
Καρχηδονίους μέλλοντες στρατεύσειν, ὡς τοῖς σφῶν 
ἐμπόροις λυμαινομένους, τοῦτο μὲν οὐχ ἐποίησαν, 
χρήματα δ᾽ ἐπιπρλξάμευοι, ἀνενεώσαντο τὰς σπον- 
δάς" ἔμελλον δὲ μηδ᾽ ὦ; ἐς μακρὰν al συνθῆχα: 
μένειν. Τὰ μὲν οὖν τῶν Καρχηδονίων ἀνεδέδλητο΄ 
ἐπὶ δὲ τοὺς Συρδονίους μὴ πειθομένους αὐτοζ: ἐστρά- 
«tugav xal ἐνίχησαν. Μετὰ δὲ ταῦτα ἔπεισαν τοὺ; 
Σαρδονίου; οἱ Καρχηδόνιοι χρύφα τοῖ; Ῥωμαίοις 
ἐπαναστῆναι, καὶ τούτοις οἱ Κύρνιοι προσα πέστησαν, 
xai οἱ Alvutz; oby ἡσύχασαν. Τῷ δ᾽ ἐπιγενομένῳ 
ἕτει τριχῇ τὰς δυνάμεις διελόμενοι οἱ Ῥωμοῖοι, ἵν᾽ 
ἅμα πολεμούμενοι πάντες μὴ συμδαηθεῖεν ἀλλήλοις, 
Ποστούμιον μὲν 'AX6lvov εἰς τὴν Διγυπστιχὴν, Σπού- 
piov & Καρουΐλιον ἐπὶ τοὺ; Κυρνίους, ἐς δὲ τὴν 
Σαρδὼ τὸν ἀστυνόμον Πούπλιον Κ }ορνήλιον ἔπεμψαν. 
Καὶ οἱ μὲν ὕπατοι οὐχ ἀπόνως μὲν, οὐ βραδέως δὲ 
τὰ προπταχθέντα σφίσι χατέπραξαν. Τοὺς δὲ Σαρδο- 
νίους μή τι μέτριον φρονοῦντας ἰσχυρᾷ μάχῃ Καρουΐ- 
λιος κατεστρέψατο“ 6 γὰρ Κορνήλιος xai τῶν ovpa- 
τιωτῶν πολλοὶ ὑπὸ νόσου ἐφϑάρησαν. Ἐπεὶ δ᾽ οἱ 
Ῥωμαῖοι ἐχ τῆς χώρας αὑτῶν ἀπηλλάγησαν, ἀπέστη- 
σαν αὖθις οἱ Σαρδόνιοι xal οἱ Λίγυες. Κύϊντος μὲν 
οὖν Φάδιο; Μάξιμος ἐπέμφθη πρὸς Aivoa , ἐς δέ γε 
τὴν Σαρδὼ Πομπώνιος Μάνιος, Τούς γς μὴν Καρχη- 


δονίους, ὡς αἰτίους αὐτοῖς τῶν πολέμων ὄντας, πολε- 


bat, cum eoram plurimos in saltuosis specubus c μίους ἔχριναν, καὶ πέμψαντες mp^« αὐτοὺς, χρήματά 


abditos indagare non posset, sagaces canes ex 
Malia accersivit : per cosque tramitibus hominum 
€t pecudum investigatis, multos inde extraxit. 
Caius veru Papitius Cursor ylanitie pulsos, cum in 
montes adegisset, per insidias multos amisit : et 
pra siti plures amisisset. ni, sero landem aqua 
inventa, Corsis ut deditionem facerent, persua- 
sisset. 


τε ἀπήτουν, xai à πατῶν ἐκπλεῖν τῶν νήσων Exítat- 
τον, ὡς αὑτοῖς διαφερονσῶν. ᾿Εχφαίνοντες δὲ χοὶ 
τὴν σφετέραν διάνοιαν, δόρν αὐτοῖς ἐπέστειλαν, χαὶ 
χηρύχιον, ἕν ἑλέσθαι χελεύοντες ὁποῖον ἂν ἐθελήσω- 
σιν. Οἱ 65, μηδὲν ὑποπτήξαντε:, τά τε ἄλλα τραχύτε- 
pov ἀπεχρίναντο, xai τῶν πεμφθέντων σφίσιν αἱρεῖ- 
σθαι μὲν εἶπον οὐδέτερον, δέχεσθαι δ᾽ ἑτοίμως ὁπό - 
τερον χαταλείψουσιν. Ἐντεῦθεν μὲν ἐμίσουν ἀλλῆ- 


λους, ὥχνουν δὲ πολέμον χατάρξασθαι. Κινηθέντων δ' αὖθις τῶν Σαρδονίων, ἐπ᾿ αὐτοὺς οἱ ὕπατοι ἄμφω 
ἐστράτευσαν, Mápxo; δὲ Μαλέολος xii Máípxo; Αἰμίλιος" xal πουλλὰ μὲν λάφυρα ἔλαδον, Πυρὰ 6X τῶν 
Κυρνίων προσχόντες, αὐτοῖς αὐτὰ ἀφῃρέθησαν. Διὸ μετὰ ταῦτα ἐπ᾽ ἀμφοτέρου; οἱ Ῥωμαῖοι ἐτράποντο. 
Καὶ Μάρχο; μὰν Πομπώνιος Σαρδόνας (25) ἔφερε, xal μαθὼν τοὺς «πλείονας αὐτῶν ἐς σπήλαια ὑλώδη 
xaX δυσεξεύρετα χαταδύντας, μὴ "Üuvápavó; τε αὐτοὺς εὑρεῖν, κύνα; ἐχ τῆς Ἰταλίας μετεπέμψατο 
εὔρινας, xa δι᾽ ἐχείνων τὴν στίδον xal τῶν ἀνθρώπων χαὶ τῶν βοσχημάτων εὑρὼν, πολλὰ ἀπετέμετο. 
Γάϊος δὲ Παπείριο; ἐκ μὲν τῶν πεδίων» τοὺς Κυρνίους ἀπήλασε" βιαζόμενος δὲ.. πρὸς τὰ ὅρη, συχνοὺς 
ἀξ ἐνέδρας ἀπέδαλς, πλείους τε ἄν ὕδατο; ἀπορίᾳ ἀπώλετεν, εἰ μὴ που ὕδωρ ὀψέ ποτε ἀνεφάνη, καὶ 


ἕπεισε τοὺς Κνρνίους ὁμολογῆσαι. 


XIX. Sub hoc tempus Ámilcar dux Caithaginien- D 


sium, ab (lispauis victus. occubuit. Nam cum aciem 
contra eos instruxisset , illi currus facibus et pico 
plenos ante 404. copias Caruhagiuiensium pro- 
duxerunt! : cumque prope ventum csset, iis incen- 
ais, jumenta incitata in rabiem egerunt: eaque re 
adversarios turbatos , divulsos, ei in fugam versos 
assectati, et ducem et plurimos alios ceciderunt. 
Amiücari post diuturnam felicitatem ad hunc mo- 


I8'. Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον xat ᾿Αμίλχας ὁ τῶν 
Καρχηδονίων στρατηγὸς πρὸ; Ἰδήρων νιχηθεὶς ἔθα- 
vav. ᾿Αντιπχραταξχμένου γὰρ σζίσιν, ἁμάξας δάδων 
xai πίσσης: μεστὰς πρὸ τοῦ στρατοῦ τῶν Καρχηδο- 
γίων προήγαγον, καὶ πλησιάσαντες ἀνῆψαν αὐτὰς, 
χαὶ τὰ ἔἕλχοντα αὐτὰς ὑποζύγια ἐπισπέρχοντες οἷ» 
στρησαν. Káx τούτου συντὰραχθέντων τῶν ἐναντίων, 
διασπκασθέντων τε xal τραπομένων, ἑπόμενο: χἀχεῖ- 
νον xai ἄλλους πλείστου; ἐφόνευσαν, Καὶ ὁ μὲν, ἐπὶ 


Varie lecliones et not, 


(25) Σι,ρδῶρσρ, Mss. omnes Σαρδόνα; habent, 
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πλεῖστον ἀνθῆσας, οὕτως ἐτελεύτησε. Τελευτήσαντα A dum: interfecto, gencr Asdrubal successit ; ac 


t αὑτὸν ᾿λσδρούδας ὁ Γαμδρὸς διεδέξατο, xai τῇς 
Ἰδηρία: πολλὰ κροτεχτήσατο, πόλιν τε ἐν αὑτῇ 
Καρχτδόνα ὁμώνυμον τῇ πατρίδι ἔχτισε. Τῶν δέ γε 
Bootes; χαὶ τῶν ἄλλων Γαλατῶν πολλὰ μὲν xal ἄλλα, 
πλείστους δὲ χαὶ αἰχμαλώτου; πωλούντων, δείσαντες 
εἰ Ῥωμαῖοι μήποτε xav' αὐτῶν vol; χρήμασι ypt- 
σωνται, ἀπεῖπον μηδένα ἀὐδρὶ Γαλάτῃ μὴ τ᾽ ἀργύριον 
μὴτε. χρυσίον διδόναι. ᾿Εντεῦθεν οἱ Καρχηδόνιοι 
pz vss τοὺς ὑπάτους Mápxov Αἰμίλιον xal Μάρχον 
Ἰούνιον εἰ; τὴν Λιγυστιχὴ" ἀπάραντας, πκαρεσχευά- 
ζοντο sic τὴν Ρώμην ἐλάσαι. Γνόντων δὲ τοῦτο τῶν 
ὑπάτων, καὶ ἐπ᾿ αὐτοὺς ἀθρόον ὡρμηχότων, ἐξεπλά- 
γησαν, xai ἀπήντησαν αὐτοῖς ὡς φίλιοι. Κἀχεῖνυι δὲ 
ὕπεχρίθησαν ὅτι οὐκ ἐπ᾽ ἐχείνους ἀπῇεσαν, ἀλλὰ 
διὰ τῆς χώρα; αὐτῶν à; τοὺς Δέγυας. ἕῬωμαῖοι δὲ. 
τὸν τε ᾿Ιόνιον ἐπεραιώθησαν, xai εἧς ἱ πείρου τῆς 
ξλληνιχῆς ἤφαυτο" πρόφασις δ᾽ αὐτοῖς τοῦ πλοῦ 
ἐγένετο ἴδε. Ἴσσα νῆσός ἐστιν, ἐ» τῷ Ἰονίῳ κόλπῳ 
χειμένη. Οἱ γοῦν ταύτης χάταιχοι Ἰσσαῖοι χλλούμε- 
νοὶ, ἐθελονταὶ τοῖς Ῥωμαίοις παραδεδώχασιν ἑαυ - 
ποὺς, τῷ σφῶν χρατοῦντι ἀχθόμενοι ᾿Αχρῶνε τῷ τῶν 
. Σαρδιλίων. βασιλεξ,, γένους Ὦλλυρικοῦ, Πρὸς ὃν οἱ 
ὕπατοι πρέσδεις ἔπεμψαν. Ἑκείνου δὲ τεθνεῶτος, 
ἐπὶ υἱῷ διαδόχῳ παιδὶ ἔτι ἡ ἐχείνου γυνὴ, τοῦ δὲ 
παιδὸς μητρυιὰ, τὴν τῶν Σαρδιαίων (26) διεῖπεν ἀρ- 
χὴν" ἢ vol; πρέσδεσιν οὐδὲν μέτῥιον ἐχρημάτισε. 
Πυῤῥησιασαμένους δὲ τοὺς μὲν ἔδησε, τοὺς δὲ ἀπ- 
ἔχτεινε. Τῶν δὲ Ῥωμαίων πόλεμον ψηφισαμένων 


multis Hispanix urbibus subactis, Cartbaginem pa- 
trie cognominem condidit. Boiis ca:terisque Gallis 
ex venditione tum aliarum rerum, tum plurimorum 
captivorum, magnam pecuniam facientibus, veriti 
Romani, ne iis opibus contra se uterentur, edixe- 
runt , ne quis homini Gallo vel aurum vel argen- 
tum daret. Deinde Carthaginienses M. Æmilii et 
M. Junii in Ligusticum expeditione cognita, se ad 
Romam invadendam paraverunt. Quo consules intel- 
lecto, ex improviso eos adorti terruerunt , ut per 
ancitiss speciem eis obviam égrederentur. Simu. 
larunt illi quoque se non contra illos esse profe- 
ctos, sed per eorum asgrum in Lizuriam ituros. 
Romani sinu lonio transmisso, ad Greiz conti- 
nentem bac de causa appulerunt. (ssa insula im 
lunio sinu sita est : cujus incole [5521] Romanis 
ultro se dodiderunt, swo domino Agroni Sardiano- 
rum regi, gentis lllyricee irati. Ad eun consules 
l-»gatos miserunt. Sed illo mortuo . (ilio adhuc im- 
pubi herede relicto, uxor ejus pueri noverca, 
Sardianorum imperium adminis!ravit, nec ullum 
squum legatis responsum dedit. Qui cuim liberius 
locuti essent, alios occidit, alios vinxit. Cuin autcm 
Romani bellum ei decrevissent, territa, scet in colu 

inos legatos reddituram pollicetur. et mortuos ala- 
tronibus esse czxesos ait. Romanis vero ezdium auc- 
tores poscentibus, neque se quemquam dedituram* 
esse dixit, εἰ Issam exercitum misit. Deinde rursus 


αὐτῇ, κατέπτηξε, xal τού; τε σωζομένους τῶν πρέ- C territa, Demetrium ad consules misit, tanquam per 


σύεων ἀποδώσειν ὑπέσχετο, xal τοὺ; θανόντας ἔλε-- 
γεν ὑπὸ λῃστῶν πεφονεῦσθαι. Τῶν ὃὲ Ρωμαίων τοὺς 
αὐτόχειρας ἑξα:τησαμένων, οὔτε τινὰ ἐχδώσειν ἔφη, 
κλὶ ἐπὶ τὴν Ἴσσαν ἔστειλε στράτευμα. Elsa. αὖθι: 
δξίσασα, Δημήτριόν τινα πρὸς τοὺς Ünátou; ἔπεμ» 
γεν, ὡς: ἑτοίμη πρὸς πᾶν ὑπαχοῦται αὐτῶν. Καὶ 
σπονδαὶ πρὸς τὸν πεμφθέντα ἐγένοντο, τὴν Κέρχυ- 


px» αὑτοῖς παρασχόμενον. Τῶν δὲ πρὸ; τὴν νῆσον. 


περαιωθέντων, ἀνεθάρση σεν αὖθις, οἷα γυνὴ χούφην 
ἔχουσα γνώμην, καὶ εὐμετάδολον, xal πρὸς 'Eniba- 
μνον xal ᾿Απολλωνίαν ἐξέπεμψε στρατιάν. Τῶν δὲ 
᾿Ρωμαίων τὰς πόλεις τε ῥυσαμένων, χαὶ πλοῖα αὖ- 
«ἧς κατασχόντων μετὰ χρημάτων ix Πελοπονήσου 
προσπλέοντα, καὶ τὰ χωρία πορθησαμένων τὰ πά- 
paa, χαὶ τοῦ Δημητρίου διὰ τὴν ἐμπληξίαν ἐχείνης 
πρὸς Ῥωμαίους μεθεστηχότος, χαὶ ἄλλους αὐτομο- 
λῆσαι πεπειχκότος, χατέπτηξε, xal ἀπέαχετο τῆς 
ἀρχῆς, καὶ τὴν μὲν ὁ Δημήτριος, ὡ; τῷ παιδὶ ἐπι- 


«τροπεύσων εἴλήφει, Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι διὰ ταῦτα καρὰ. 


Ἱορινθίων ἐπῃνέθησαν, καὶ τοῦ Ἰσθμικοῦ μετέσχον 
ἀγῶνος. Καὶ στάδιον ἐν αὐτῷ ὁ Πλαῦτος ἐνίχησε. 
Καὶ πρ᾿ς. ᾿Αθηναίους δὲ φιλίαν ἐπεποιήχεσαν, xai 
τς πολιτείας σφῶν, τῶν τε μυστηρίων μετέσχον. 
Τὸ δ᾽ Ῥλλυριχον ὄνομα πάλαι μὲν ἐν ἄλλοις ἐπεχἐ- 
χλητο, ὕστερον δὲ ἐς τὴν ἄνω μεταδέδηχεν ἢπειριν, 


omnia morem eig gestura, Et pax faeta est cum 
legato, Corcyra ab eo accepta. Sed cum Romani 
3d insulam irajecissent , vresumpta fiducia , ut 
mulier levi et mutabili przdita ingenio, ad 
Epidamnum et Apolloniam misit exercitus. Ve- 
rum quia Romani iis urbibus liberatis, ilhusque 
navibus cum pecunia ex Peloponcso £093 vcnien- 
tibus, captis, oram maritimam vastabant : Den:e- 
trius autem ob mulierculzs vecordiam ad Romanos 
se contulerat, multis transfugis secum adductis : 
abjecto animo, imperio abstinuit, quoxl Demetrius 
tutorio nomine suscepit. Hac de causa Romani ὃ 
Corinthiis laudati sunt,. et ad Jsthmiacos ludos 
admissi, in quibus. Plautus stadium vicit. Inita cum 


D Atheniensibus quoque amicitia, civitate donati, et 


ad initia sunt admiasi. Hlyrici nomen olim aliis 
locis 3ttributuin. post iu superiorem continentem 
supra Macedoniam et Thraciam , inten llemum et 
Ithodopen transiit * sitaque est Illyria in medio lio- 
rum montium et Alpium, et intra Hlaemum fluvium, 
ei Istrum, usque ad Pontum Euxinutn : alicubi. 
etiam ultra Istrum evagatur. Cum aliquando Ro- 
manis oraculum essct redditum, Grecós et Gallos 
urbem occupaturos, duos Gallos οἱ totilem Grxcos 
utriusque sexus in medio foro vivos defoderunt : ut 


Varie lectiones et note. 


(26) Σαρδιαίων. lta mss: Reg. et Colb. at Hen- 
tic. Valesiss-ad Dionis Excerpta, ᾿Δρδιαίων legen- 


dum observat, cx Strabone, lib. vi, Appiano im 
Ilisrico, ct Stepliano.. 
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νεῖν ἤθελε, xai τὸν συνάρχοντα χατέχειν ἐπειρᾶτο" A etiam Furio negatus honos. Sed a multitudine pa- 


Φούριος δ᾽ οὐχ ἐπείθετο. Τῶν 5 μετὰ τοῦ Φλαμινίου 
peAM vtov καταλειφθήσεσθαι, φοδηθέντων μὴ μονω- 
θέντες πάθωσέξ τι παρὰ τῶν ἐναντίων, χαὶ δεηθέντων 
ἡμέρας τινὰ; προσμεῖναι, ἐπείτθη, οὐ μέντοι xal 
ἔργου ἥψατο, Φλαμίνιος δὲ περινοστῶν τὴν χώραν 
ἕτεμνε xal ἐρύματά τινα χατεστρέψατο, τά τε λά- 
φυρα πάντα τοῖς στρετιώταις, θεραπεύων αὐτοὺς, 
ἐχαρίσατο, "Od δ' οἴχαδε ἐπανελθόγτες, ὑ κὸ μὲν τῆς 
γερουσίας τὴν αἰτίαν εἷς ἀπειθείας ἔσχον" διὰ γὰρ 
τὴν πρὸς τὸν Φλαμένιον ὀργὴν ἡτίματαν χαὶ τὸν 
Φούριον (28) - τὸ δὲ πκλῖθος, ἀντιφιλονειχῆσαν ὁπὲρ 
τοῦ Φλαμινίου, ἐψηφίσαντο τὰ νιχητήρια, καὶ ἀγα- 
γόντες αὑτὰ, ἐξέστησαν τῆς ἀρχῆς. Ἕτεροι δὲ ὕπα - 
τοι Κλαύδιος Μάρχελλος xa Γνάϊος Σκιπίων, ἀνθαι- 


tribus pro Flaminio adversata, décreto actoque 
triumpho, magistratum deposuerunt : aliique con- 
sules creati, Claudius Marcellus, et Ch. Scipio, 
Insubribus arma intulerunt , pac? quam petierant 
haud concessa : ὃς principio belli ambo rem fere 
bene gesserunt. Deinde eum sociase civitates infes- 
tarentur, divisi, Marcellus eontra predatores cele- 
riter profectus, cum eos ibi non invenisset, fagien- 
tes persecutus est, commissaque pugna superavit. 
Sed Scipio castrís non motis, Acerras obsedit : 
lisque expugnatis ( erant enim opportuno loco sitze 
et munitz ) ad gerendi belli commoditatem usus 
est. Inde profecti, Mediolanum, et aliud oppiduin 
ceperunt : quibus expugnatis , eseteri quoque Insu- 


ρεθέντες, ἐστράτευσαν ἐπὶ τοὺς Ἰνσούόρους * εἰρή- D bres 05$ deditionem fecerunt, pecunia. et agri 


vr, γὰρ αὐτοῖς αἰτήσασιν οὖχ ἐψηφίσαντο᾽ xat ἄμφω 
μὲν πρῶτον πολεμοῦντε: " τὰ πλείῳ ἐχράτουν. 
"Ἔκειτα, τὴν συμμαχίδα λεηλατουμένην μαθόντες, 
δεμρέθησαν. Καὶ Μάρχελλος μὲν, ἐπὶ τοὺς ληϊζομέ- 
νους τὴν σύμμαχον διὰ ταχέων ἐλθὼν, οὐ κατέλαδε 
σφᾶς ἐχεῖ, φεύγοντα; δ᾽ ἐπεδίωξε͵ xal ὑποστάντας 
ἐνίχητε᾽ Σχιπίων δὲ, χατὰ χώραν μείνας, ᾿Αχέρας 
ἐπολιόρχει" καὶ λαδὼν αὐτὰς ὁρμητήριον τοῦ πολέ- 
peu πεποίιχεν, οὔσας ἐπιχαίρους xal εὑερχεῖς. 
Κλντεῦθεν ὁρμώμενοι τό τε Μεδιόλανον xai χωμόπο- 
λὲν ἑτέραν ἐχειρώσαντο, ᾿Αλόντων δὲ τούτων, καὶ 
οἱ λοιποὶ Ἰνσοῦδροι ὡμολόγησαν αὐτοῖς, χρήματα 
καὶ μέρος τῆς γῆς δόντες. Εἶτα Πούπλιός τε Κορνή- 


ws καὶ Μάρχος Μινούτιος ἐπ᾿ Ἴστρου (29) ἐστρά- ὦ 


τευσᾶν, καὶ πολλὰ τῶν ἐχεῖ ἐθνῶν τὰ μὲν πολέμῳ, 
«ἃ δὲ ὁμολογίαις ὑπέταξαν. Λούχιος δὲ Οὐετούριος 
καὶ Γάϊος Δουτάτιος ἦλθον μέχρι τῶν "Ἄλπεων, 
ἄνευ δὲ μάγης πολλοὺς φχειώσαντο. Ὁ μέντοι τῶν 
Σαρδιαίων ἄρχων Δημήτριος, ὡς ἄνω πον εἴρηται, 
τοῖς ἐπιχωρίοις ἐπκαχθὴ; ἦν xal τὰ τῶν πλησιοίχων 
ἐκαχούργει, καὶ ἐδόχει τῇ Ῥωμαίων φιλίᾳ ἀποχρώ- 
μενος ἀδιχεῖν. Δ'σθόμενοι δὲ τοῦτο οἱ ὕπατοι Αἰμί- 
Av Παῦλος χαὶ Μάρχος Αιούϊος, μετεπέμψαντο a5- 
«τόν. Ὡς δ' οὐχ ὁπήχουσεν ἀλλὰ ναὶ τῆς συμμαχίδος 


parte multati, Deinde P. Cornelius et M. Minutius 
ad istrios duxerunt exercitum, et multos lilius loci 
gentes partim vi, partim deditione subegerunt, L. 
vero Vetarius et C. Luctatius usque ad Alpes pro- 
gressi, citra pugnam sibi multos adjunxerunt. De- 
metríus autem, cujus supra facta est mentio, Sar- 
dianorum princeps, popularibus suis gravis, etjam 
fiuitimos vexabat : ac Homanorum amicitia fretzs, 
injurius esse videbatur. Quo consules Paulus &- 
milius et M. Livius animadverso, eum accersive- 
runt, Ut vero non parebat, sed eorum s0cios quo- 
que offendebat, Issam contra eum sunt profecti - 
edoctique, eum alicubi in portebus insidias col- 
locasse, navium partem ad alterum latus insulae 
miserunt. Quo factum, mt flyriis contra illos, 
tanquam soli essent , conversis, cæieri per otium 
poriu occupato, et castris idoneo loco positis, in- 
sulares eodem die ex imposturz iracundia irruentes 
profligarent. Demetrium in aliam insulam Pba- 
rum persecuti, hostibus superatis, urbem prodi- 
tione ceperunt. Demetrius ad Philippum Maeedo- 
nie regem cum magna pecunia confugit. Nec ab 
illo deditus est : seu in lllyrios- »eversus,. et ἃ Ro- 
manis eaptus, peenas dedit. 


σρῶν ἥπτετο, ἐστράτευσαν ἐπ᾿ αὐτὸν ἐν τῇ "aon ὄντα. Kal προμαθόντες ὅτι ὀφώρμει Ttov τῶν κατάρ- 
φειν,, μέρος τῶν νεῶν εἰς τὰ ἐπὶ θάτερα τῆς νήσου προσμίξαι ἔπεμψαν. Κἀκχ τούτον τῶν Ἰλλυρίων ἐπ᾿ 
ἐχείνους ὡς καὶ μόνου; ὄντα; τραπομένων, αὐτοὶ χατὰ σχολὴν προσπλεύδαντες ἕν. ἐπιτηδείῳ τὰ 
ἐστρατοπεδεύσαντο καὶ προσπεσόντας σφίσιν αὐθημερὸν τοὺς ἐπιχωρίους ὀργῇ τῆς ἀπάτη: ἀπεώσαντο. 
Τοῦ δὶ Anantolou ἐς Φάρον ἑτέραν νῆσον διαφυγόντος, καὶ ἐπ᾽ ἐγχείνην Emeusav, xai τῶν. ἀντιχατα- 
στάντων ἐχράτησαν xol τὴν πόλιν ix προδοσίας εἷλον, τοῦ Δημητρίου διαδράντος. "O;, τότε μὲν εἰς 
Μακεδονίαν μετὰ πολλῶν χρημάτων πρὸ; Φίλιππον τὸν βασιλέα αὐτῆς ἐλθὼν, ὑπ' ἐχείνον μὲν οὐχ ἐξ- 
εδόδη, πρὸς δὲ τοὺς Ὥλυρίους ἐπανελθὼν συνελήφθη ὑπὸ ᾽Ῥωμαίων xat ἐδιχατώθη. 

XA. Τῷ δ' ἐχομένῳ ἔτει περιφανῶς οἱ Ῥωμαῖοι D — XXI, Sequenti anno Romanorum et Garihagi- 


«οἵ; Καρχηδονίοις ἐξεπολεμώϑησαν, καὶ ὃ πόλεμος 
οὗτος τῷ μὲν γρόνῳ πολὺ ἐλάσσω" τοῦ προτέρου 
συμθδέδηκε, τοῖς δ᾽ ἔργοις τοῖς τε παθήμασι xal με΄- 
ζων xaX χαλεπώτερος. Ἔπῆρε δὲ τοῦτον μάλιστα ὁ 
"λυνίδας στραταογῶν τῶν Καρχηδονίων. Ὃ δ᾽ Av- 


niensium ἰμἰπιΐοἰ ἴα aperte eruperunt : ac id bel- 
inm, ut tempore longe priore minus, sie operibue 
et eladibus longe majus fuit, et gravias. Bjus au- 
tem belli potissimus aucter fuit Annibal dux Car- 
thagiuiensium, Amilcaris Barchini filius, statim a 


Varie lectiones οἱ notes. 


ἡ Φούριος. Φρούριος habent mss. omnes. 
19) 'Ex' Ἴσερου. Iia mss. codd. sed ἐ π᾿ ;Ἴστροις 


reponendum ex Eutropio lib. 111. ct aliis observat 
Menricus Valesius ad Joannem Autiochenuid, qui. 


Ἴστριανοῖς habet. [ta Dio, lib. xxxviur,. p. 65. 
Ἡττέθη (πρὸς) τῇ τῶν Ἰστριανῶν πόλει Me τῶν 
Σχύθων τῶν Βασταρνῶν, ub] interpres, ad.latro- 


rum u£zbem. 
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ἀπκήεσαν. Γενομένης δὲ ἐχχληαίας, ol μὲν τῶν Ka 
χιηδονίων εἰρήνην ἄγειν. πρὸς τοὺς Ῥωμαίου; συν- 
δὐούλευον, ol δὲ, τῷ ᾿Αννίδᾳ προσχείμενοι (51), τοὺς 
μὲν Ζαχυνθίους ἀδιχεῖν, τοὺς δὲ Ῥωμαίους τὰ μτδὲν 
σφίσι προσήκοντα πολυπραγμονεῖν ἔλεγον. Καὶ τέ- 
λος ἐπεχράτησαν οἱ πολεμῆσα: σφᾶ; ἀναπείθοντες. 
"Ev τούτῳ δὲ ὁ ᾿Αὐνίδας σπουδῇ τὰς προ:δολὰς τῆς 
τειχομαχίας ἐποιεῖτο. Πολλῶν δὲ πιπτόντων, xal 
πλειόνων τιτρωσχομένων ἐχ τῶν τοῦ 'Avvl6on, xal 
ποτε τῶν Καρχιδονίων κατασεισάντων τι τοῦ περι- 
δόλου xai χατὰ τὸ ῥῆγμα εἰσελθεῖν τολμησάντων, 
ἐπεξέδραμον ol Ζαχύνθιοι xal ἀπεσέδησαν σφᾶ;" 
ὅθεν αὐτοὶ μὲν ἐπεῤῥώσθησαν, οἱ Καρχηδόνιοι δὲ 
ἐνέδοσαν ἀϑυμήσαντες. Οὖχ ἀπέστησαν δὲ ποὶν τὴν 
πόλιν ἑλεῖν, χαίτοι ἐπ᾽ ὄγδοον μῆνα τῆς πολιορχίας 
παραταθείτη:ς, ἐν οἷς ἄλλα τε πολλὰ συνηνέχθη xai 
ἄτοπα, xal ὁ 'Avvi6ac δεινῶς ἐτρώθη. Ἥλω δὲ οὔ- 
two" μηχάνημα τῷ τείχει προσήγαγον, πολύ τε αὖ- 
τοῦ ὑπεραῖρον, xai ὁπλίτας τοὺς μὲν ἐμφανεῖς ἔχον, 
τοὺς δὲ λανθάνοντας, Τῶν οὖν Ζακυνθίων τοῖς ὁρω- 
μένοις ὦ; μόνοι; οὖσι μαχομένων ἐῤῥωμενέστερον, 
εἱ χεχρυμμένοι τὸ τεῖχος ὑπηρύξαντες εἰσεδιάσαντο 
καὶ ἕνδον ἐγένοντο. Τῷ γοῦν παραδόξῳ οἱ Ζαχύνθιοι 
ἔχπλαγέντε; εἰς τὴν ἀχρόπολιν ἀνέδραμον, χαὶ εἷς 
λόγους ἦλθον, εἴ πως ἐπιειχεῖ τινι ὁμολογίχ περι- 
ϑιοϑεῖεν. Ὧ; δ᾽ οὐδὲν ὁ ᾿Αννίδας προΐσχετο μέτριον, 
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9- A sedulo monia oppugnat, muli ex ejus militibus 


cadunt, pluribus vulneratis : et cum aliquendo 
Carthaginienses muri partem dejecissent, et per 
ruinas penetrare conarentur, a Saguntinis eru- 
ptione facta, repulsi cesserunt : imminuta audacia, 
oppidanorum vero animi aucti sunt. Neque tamen 
ab obsidione destiterunt, in mensem octavum us- 
que prorogata : quo temporis spatio cum alia 
multa, caque incommoda evenerunt, tum Annibal. 
graviter vulneratus est. Urbs autem sic capta est. 
Machinam adduxerunt, quæ menia inultum supe - 
rarei, armatis partim conspicuis, partim occultis 
referiam. Dum autem Saguntini cum jis duutaxat 
quos videbant, acrius pugnant, solos eos esse opi- 
nati, occulti suffosso muro, vi in urbem penetra- 
runt. Saguntini re inopinata perterriti, iu arcem 
accurrerunt : babitoque colloquio, tolerabilibus 
conditionibus salutem impetrare studuerunt. An- 
nibale vero nihil moderati postulante, neque Ro- 
manis quidquam opis ferentibus. efflagitarunt, ut 
oppugnatione intermissa, rebus suis consulendi 
spatium daretur, Interea pretiosissimis quibusque 
rebus igni absumptis, homines imbelles sibi ipsi 
manus attulerunt : qui erant xtate integra, subito 
in bostes impetu facto, strenue dimicantes occu- 
buerunt. 


οὔτε τις αὐτοῖς ὠφέλεια πρὸς τῶν Ῥωμαίων ἐγίνετο, ἐπισχεθῖνναι τὰς προσδολὰς ἑξῃτήσαντο, ὥς τι 
περὶ τῶν κατὰ σφᾶς βουλευσόμενοι. Κἀν τούτω τὰ τιμιώτατα συμφορέσαντες τῶν χρημάτων dg 
πῦρ ἐνέδαλον. Καὶ οἱ μὲν ἀπόμαχοι διεχειρίσαντο ἑαυτούς " οἱ δ᾽ ἐν ἡλικίᾳ ἀθρόοι πρὸς τοὺς ἕναν" 
vlov; ὡρμήχεσαν χαὶ προθύμως ἀγωνιζόμενοι χατεχόπησαν. 

KB. Καὶ δι᾽ αὐτοὺς οἱ Ῥωμαῖοι καὶ οἱ Kagynbó- C XXII. Hec Romaniset  Carthaginiensibus belli 


γιοι ἐπολέμησαν. Ὃ γὰρ ᾿Αννίδα;, xal συμμάχους 
ουχνοὺς προσλαδὼν, εἰς τῆν Ἰταλίαν ἠπείγετο. Πυ- 
θόμενοι δὲ ταῦθ᾽ οἱ Ρωμαῖοι συνῆλθον εἰ; τὸ cov- 
ἔδριον, καὶ ἐλέχθη μὲν πολλά. Λούχιος δὲ Κορνέ- 
λιος Δέντουλος ἐδημηγόρησε xai εἶπε μὴ μέλλειν, 
31Aà πόλεμον κατὰ τῶν Καρχηδονίων ψηφίσασθαι, 
καἰ διχῆ διελεῖν χαὶ τοὺς ὑπάτους χαὶ “τὰ στρατεύ- 
ματα" xal τοὺς μὲν εἰ; τὴν Ἰδηρίαν, τοὺς δὲ εἰς τὴν 
Διδόην πέμψαι, ἵν’ ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον fj τε χώρα 
αὑτῶν πκορθῆται καὶ οἱ σύμμαχοι χαχουργῶνται, χαὶ 
μὴτε τῇ Ἰδηρίᾳ βοηθῆσαι δύνωνται μήτ᾽ ἐχεῖθεν αὐτοὶ 
ἐπικουρηθῶσι. Πρὸ; ταῦτα Κύϊντος Φάδιος Μάξιμος 
ἀντέθετο, μὴ οὕτως ἐκ παντὸς τρόπου τὸν πόλεμον δεῖν 
φηφίσασθαι, ἀλλὰ κρισδείᾳ χρήσασθαι πρότερον. Κἂν 
μὲν πείσωσιν ὅτι οὐδὲν ἀδιχοῦσιν, ἡσυχίαν ἄγειν" 
ἂν δ' ἀδιχοῦντες ἀλῶσι, τότε κολεμῇσαι αὐτοῖ-, ἵνα 
καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ πολέμου ἐς αὐτοὺς ἀκωσώμεθα. 
Αἱ μὲν οὖν ἀμφοῖν δόξαι τοιαῦται ἦσαν, ὦ; ἐν χε- 
φαλαίῳ εἰπεῖν, Τῇ δὲ βουλῇ παρασχενάζεσϑθαι μὲν 
ἔδοξε πρὸς τὴν μάχην, πρέσδεις δὲ εἰς τὴν Καρχη- 
δόνα στεῖλαι, καὶ τοῦ ᾿Αννίδου χατηγορῆσαι. Καὶ εἰ 
μὲν μὴ ἐπαινοῖεν τὰ πραχθέντα, διχάσαι" εἰ δ᾽ εἰς 
ἐχεῖνον αὑτὰ ἀναφέροιεν, ἑξαιτήσασθαι αὑτόν" χἂν 
μὴ ἐχδῶσι, τὸν κόλεμον ἐπαγγεΐλαι αὐτοῖ;. Tov 
τοῦν πρέσδεων ἀπελθόντων, οἱ Kapynbóvv τὸ ποιη- 


causa fuit. Nam eum | Ánnibaiem multis sociis as- 
citis in Itallam properare Romani audivissent, in- 
dicto concilio multa verba facta sunt. Veruin 
L. Cornelius Lentulus pro concione dixit, non esse 
cunetandum, sed bellum contra Carthaginienses 
decernendum, et tam consules quam exercitus bifa- 
riam dividendos, et alterum in llispaniam, alte- 
rum in Lybiam mittendum : ut eodem tempore et 
ager eorum vastaretur, et socii vexarentur : nequo 
Hispanis opem ferre, neque inde auxilia exspectare 
bostes possent. Ad hac Q. Fa^ius Maximus re- 
spondit, non adeo pracipitanter bellum esse de- 
cernendum, sed legatos prius mittendos. Quod si 
crimina purgarint, quiescendum : sin injuriarum 
convincantur, 408 tum demum bello petendos 
esse, ut etiam causa belli in illos transferatur. Ae 
utriusque sententia summatim hæc fuit : senatui 
autem placuit, se et ad bellum parare, et legatís 
Carthaginem missia Annibalem accusare. Quod si 
illa improbarent, jure agendum : sin illi imputa- 
rent, eum deposcendum : si non dederent, bellum 
eis indicendum. Legatis digressis, Carthagioienses 
quid agendum esset deliberabant. Asdrubal vero 
nnus ex iis quos Annibal subornarat, auctor fuit 
veteris libertatis recuperanda : et servitutis, quaui 


Varie lectiones et nota. 
(91) Προσχειμεγοι. Iia reposuimus ex mss., ubi Wolüus πριχείμενοι ediderat. 
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ἀναγκαῖα Ξάντα, πρὶν τῷ Σχιπίωνι τὸ οἰχεῖον ἀφ- A que Magonern cum equitibus et velitibus nonnullis» 


ἐκέσθαι πτράτευμα, προετοιμασάμενος, xal τὸν ἀδ:λ- 
ev Μάγωνα σὺν τοῖς ἱππεῦσι xal ψιλοῖς τισιν, f 
ακεδάννυται ὁ ποτομὸς ἐπὶ πολὺ xal νήσοις διαλαμ-- 
δάνεται, διαδησόμενον ἔπεμψεν. Αὐτὸ; δὲ χατὰ τὸν 
ἐμφανῆ πόρον ἐχώρει δῆθεν, ἵν᾽ οἱ Γαλάται àzazz- 
βεῖεν, πρὸς αὐτὸν ἀντιταττόμενοι, xal ἀμελέστερον 
ἐν ἄλλοις τοῦ ποτα λοῦ τὴν φυλαχὴν θῶνται. Ὃ xal 
γέγονε. Καὶ ὁ Ἀϊάγων διΐδη τὸν ποταμόν " ὁ δὲ 
"Avvi6ac καὶ οἱ περὶ αὐτὸν χατὰ τὸν πόρον ἐπερα’- 
eUvro* xal γενόμενοι χατὰ τὸ μέσον, ἐλάλαξαυ, xal 
οἱ σαλκιγχταὶ δὲ συνήχησαν’ xat ὁ Μάγων χατὰ νώτου 
«οἷς ἀνθεστηχόσι προσέπεσε, xal οὕτως of τε ἄλλοι 
καὶ οἱ ἐλέφαντες ἀχινδύνως ἑἐπερα:ώθησαν. “Αρτι 
δὲ περαιωθέντων αὑτῶν, χαὶ τῷ Σκχιπίωνι οἰχεία 
ἀφίχετο δύναμις. Πέμψαντες οὖν εἰς προσχοκὴν 
ἱππέα: ἀμφότεροι, τοιούτῳ τέλει τῆς ἱππομαχίας 
ἐχρήσαντο, ὁποῖον ὁ σύμπας: ἔσχτιχε πύλεμος. Οἱ γὰρ 
"Pespolo: καὶ ἔλαττον τὴν πρώτην ἐνεγχάμενοι, xat 
συχνοὺς ἀποδαλόντες ἑνίχη σαν" ἐντεῦθεν ᾿Αννίδας, 
ἀπιέναι πρὸς Ἰταλίαν σπεύδων, ὑποπτεύων δὲ τὰς 
ἐπιτομωτέρας τῶν ὁδῶν, ἐχείνα; μὲν παρεξῆλθεν, 
ἑτέραν δὲ κορευθεὶς ἰσχυρῶς ἐπόνησε" τά τε γὰρ 
ὄρη ἐκεῖνα ἀποτομώτατά ἐστι, χαὶ ἡ χιὼν πολλὴ 
γενομένη, καὶ τὰ; φάραγγας ὑπ' ἀνέμων πληρώσασα, 
καὶ ὁ χρύσταλλος ἰσχυρότατα παγεὶς, δεινῶς σφᾶς 
ἐταλαιπώρησε" xal πολλοὶ τῶν αὐτοῦ στρατιωτῶν 
ὑπό τε τοῦ χειμῶνος, χαὶ ὑπὸ σιτοδείας ἀπώλοντο, 
πολλοῖ δὲ xoci οἴχαδε ἀνεχώρησαν. Ἔχει δὲ λόγος 


qua amnis late spargitur, et insulis distinguitur, 
trajicere jussit. Ipse ad evidens vadum contendit : 
nimirum ut Galli, dum ipsi obsisterent, fallerentur, 
et in aliis ripis fluminis negligentius custodias ha- 
bereut. ltaque contigit. Cum Magon flumen trans- 
misisset, Annibal suique vadum ingressi, ubi ad me- 
dium pervenere , clamorem sustulerunt et classico 
cecinerunt : et Magonc adversarios ἃ tergo adorto, 
et celeri et elephantes citra periculum transierunt, 
Vix transicrant, cum Seipionis copiz advenerunt. 
Cum igitur utrinque speculatum equites misissent, 
is equestris przlii fuit exitus, qui belli totius. Ro- 
mani enim priacipio inferiores, multis amissis, vi- 
cerunt. Inde Annibal in Italiam properans, cum vias 
compendiosiores suspectas haberet : illig vitatis, 
atque aliis tramitibus quaesitis, magnas arumnas 
toleravit. Nam el montes 3dmodum prærupti, et 
valles flatu ventorum profundis nivibus expletze, et 
glacies densissima 4.1 Ὁ graviter exercitum affi- 
xerunt : multique milites vel hiewe, vel inedia 
perierunt : multi etiain domum redierunt. Fertur 
et ipse Annibal reverti voluisse, nisi confectum 
iter longius et difficilius fuisset eo quod restabat. 
Eaque de causa coeptis non destitit ; ac subito ex- 
tra Alpes conspectus, admirationem simul et ter- 
rorem Romanis injecit, interque progrediendum 
obvia quseque subegit. Seipio fratrem C. Scipionem, 
legatum suum, in Hispaniam misit, ut aut eam oc- 


ὅτι καὶ αὐτὸς ἀνέστρεψεν àv, εἰ μὴ πλείων xat áxo- (; cuparet, aut. Annibalem eo retraheret : ipse. oon- 


βωτέρα ἢ προδιηνυσμένη ὁδὸς τῆς λειπομένη; ἐτύγ- 
χανε. Διὰ μὲν δὴ τοῦτο οὐχ ἀπετράπετο " ἐξαπίνης 
δλ ἐχτὸς τῶν "Alntev ἐχφανεὶ;, θαῦμα xai δέος 
tol; Ῥωμαίοις ἐνέδαλε. Καὶ ὁ μὲν προεχώρει τὰ ἐν 
ποσὶ προσποιούμενος. Σχιπίων δὲ τὸν μὲν ἀδελφὸν 
Γάϊυν Σκιπίωνα ὑποστρατηγοῦντα αὐτῷ εἰς τὴν 
Enoplav ἔπεμψεν, ὡς χαταληψόμενον αὑτὴν ἣ τὸν 
Awibav ἐπανάξοντα. Αὐτὸς 8' ἐπὶ τὸν ᾿Αννίδαν 
ἤλασε, xal ἡμέρας μέν τινας ἐπέσχον, ἔπειτα ἄμφω 
πρὸς τὴν μάχην ὥρμησαν. Πρὶν δὲ δὴ ἔργον ἔχεσθαι, 
συγχαλέσας ὁ ᾿Αννίδας τοὺς στρατιώτας, παρήγαγε 
τοὺς αἰχμαλώτους, οὖς χατὰ τὴν ὁδὸν εἰλήφει, xal 
ἤρετο αὐτοὺς πότερον δεδέσθαι xax δουλεύειν χαχῶς 
βούλοιντο, ἣ μονομαχῆσαι ἀλλήλοις, ὥστ᾽ ἀφεθῆναι 
προῖχα τοὺς νιχήσαντας. Καὶ ὡς τὸ δεύτερον εἷ- 
λοντο, συνέδαλεν αὐτοὺς, χαὶ μαχεσαμένων ἐδημη- 
Ἱόρησε, τοὺ; οἰχείους στρατιώτας ἐπιρωννὺς xal 
παιραθήγων εἷς πόλεμον. Τοῦτο δ᾽ ἑτέρωθεν χαὶ ὁ 
Σχιπκίων ἐποίησεν. 


tra Annibalem est profectus. Ào dies quidem ali- 
quot quieverunt, deinde autem ambo pugnse 66 
pararunt. Sed priusquam ad manus veniretur, 
Annibal, militibus convocatis, in itinere captos 
produxit in medium, rogans utrum vincti duram 
perpeti servitutem mallent, an inter sese singula- 
ri certamine congredi, ut victores gratia manu- 
mitterentur * Ut posterius prsetulerunt, eos inicr 
&cse commixit : peractoque certamine, wilitum 
suorum animos pro concione confirmavit, atque 
ad bellum acuit. Idem et Scipio ex altera parte 
fecit. Deinde ita congressi sunt, quasi cuin. totis 
exercitibus conflicturi essent. Sed Scipio equestri 
prelio in primis tentato, multis amissis vicius et 
vulneratus, atque adeo perimendus, nisi a filio se- 
ptemdecim aunos nato protectus, esset : tiwensg ne 
pedites etiam succumberent, statim receptai ceci- 
nit, ac noctu rccessit. 


πα συνῆλθον μὲν ὡς ὅλοις τοῖς στρατοπέδοις μαχούμενο!ι. Ὁ Σχιπίων δὲ, προσυμ- 


μίξας τῷ ἱππικῷ χαὶ ἡττηθεὶς συχνούς τε ἀποδαλὼν xal αὑτὸς τρωθεὶς, ἀποθανών τ᾽ ἂν, εἰ μή περ αὐτῷ 
Σκιπίων ὁ υἱὸς, καίπερ ὧν ἑπταχαιδεχαέτης, ἐπήμυνε, κχατέδεισε μὴ xal τῷ πεζῷ σφαλῇ, xoi αὐτέχα 


τε ἐκανίγαγε καὶ τῆς νυχτὸς ὑπεχώρησεν. 

KA. ᾿Αννίδας δὲ μεθ᾽ ἡμέραν τὴν ἀποχώρησιν 
αὐτοῦ μαθὼν, πρὸς τὸν Ἰϊριδανὸν ἦλθε, xai μήτε 
ἀχεδίας ἢ πλοῖα εὑρὼν (ἐνεπέπρηστο γὰρ παρὰ τοῦ 
Σκιπίωνος), τὸν μὲν ἀδελφὸν Μάγωνα σὺν τοῖς [π- 
«£c διανήξασθαι xol ἐπιδιῶξαι τοὺς Ῥωμαίους 
ἐκχόλευσεν" αὐτὸς δὲ, ἄνω πρὸς τὰς πηγὰς χωρῆσας 
τοῦ ποταμοῦ, τοὺς ἐλέφαντας χατὰ τὸν ἐπίῤῥουν 


XXIV. Annibal, ejus discessu mane «c^$aito, ad 
Eridanum venit : ubi cum ne unam quidem ratem 
invenisset (cremarat enim omnia navigia Scipio), 
fratrem Magonem cum equitibus tranare jussit, 
Romanosque persequi : ipse sursum ad fontes. 
amnis profectus, elephantes, qua flumen concita- 
tius fertur, traducit : et aqua in. belluarum mole 
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Gioc, μεθ᾽ ἡμέραν τὸ γενόμενον γνοὺς, χατεδίιυξε, A Penis castra posuit, sed pugna detreciati, eos va- 


καὶ τούς τε χα:αλελειμμένου; ἐν τῇ ὁδῷ ἵνα σφᾶς 
εἴρξασι τρεφόλιενο;, xa τοὺς βοηθήσαντας αὐτοῖς 
κρατήσας, ἐστρατοπεδεύσατο μὲν οὐ mópie τῶν 
κολεμίων, οὐ μέντοι χαὶ ἐς χεῖρα; ἐκείνοι: ἦλθεν, 
ἀλλ' ἀποσχίδνυχσηθαί τε αὐτοὺς χαὶ προυνημεῦύειν 
ἐχώλυεν. Ὥστε τὸν ᾿Ανγνίόαν, ἀπορέσαντα, τὸ μὲν 
πρῶτον ἐπὶ τὴν Ῥώμην ὁρμῆσαι" ὡς δ᾽ οὐχ ἐμά- 
χειο, δι᾽ ἡσυχίας δὲ παρτκολούθει ὁ Φάδιος, αὖθις 
δπέστρεψεν εἰς τὸ Σάμνιον. Καὶ ὁ Φάδιος αὐτῷ 
ἐφεπόμενο; δι᾽ ἀσφαλείας προτήδρευε προμηθούμενος 
μὴτε τῶν οἰχείων ἀποδαλεῖν τινας, καὶ αὑτὸς μὲν ἐν 
εὐπορίᾳ τῶν ἀναγκαίων τυγχάνων, ἐχείνῳ ὃὲ τῶν 
ὅπλων ἐχτὸ; οὐδὲν προσεῖναι ὁρῶν, xa μηδ᾽ οἶχο- 
θεν προσιοῦσαν ἐπιχουρίαν, Οἱ γὰρ Καρχηδόνιοι 


gari et pradas agere prohibuit. Itaque Annibal ob 
cibariorum penuriam primum Romam invadere 
statuit. Ut autem Fabius pugnz copia negata, eum 
pedetentim assectabatur, in Samninm rediit : di- 
clalore nunquam ab eo discedente , atque in id in- 
lento, né quos suorum amitteret, utque ipse com- 
meata abundaret: ille autem preter arma nibil 
haberet, neque domo auxilia acciperet. Nam Car- 
thagiuienses eum deridebant, scribentem se bene 
rem gerere, et prosperis uti successibus, et tamen 
pecuniam et milites flagitantem ; neque*enim peti- 
tiones cuim successibus consentire. Victores enim 
decere, exercitibus quos habeant conten'os, pecu- 
niam domum mittere, 415 non emendicare. Ac 


καὶ ἐν γέλωτι αὐτὸν ἐποιοῦντο, γράφοντα εὖ πράτ- D dum Fabius apud exercitum fult, nihil adversi Ro- 


«ttv καὶ πολλὰ xatopÜoSv, xal στρατιώτα; παρ᾽ 
αὐτῶν αἰτοῦντα, χαὶ χρήματα, λέγοντες μὴ συμφω- 
νεῖν τὰς αἰτήσεις ταῖς χατορθώσεσι. Τοὺς γὰρ νι- 
χῶντας *pogfxtt xai τῷ παρόντι ἀρχεῖσθαι στρα- 
χεύματι, καὶ χρήματα στέλλειν οἴκαδε, ἀλλ' οὗ 
«pooaitslv, "Eo; μὲν οὖν ἐνεδήμει ὁ Φάδιο;, δεινὸν 
οὐδὲν τοῖς Ῥωμαίοις ἐγένετο’ ὡς δ᾽ ἐκεῖνο; εἰς τὴν 
ῬΡώμην ἀπῆρε κατά τι δημόσιον, ἔπταισαν. Ὁ γὰρ 
Ῥοῦφος ὁ ἵππαρχος, φρόνημα χενὸν ὑπὸ νεότητος: 
ἔχων καὶ τῶν πολεμιχῶν σφαλμάτων ἀπερίοπτος 
ὧν xai τῇ μελλήσει «oU Φαδίον ἀχθόμενος, ἐπεὶ τὴν 
φπροστασίάν «ἧς ὀτρατιᾶς μόνος ἔσχε, τῶν μὲν ἐν- 
τολῶν τοῦ διχτάτορος ὠλιγώρησεν " ὁρμήσας δ᾽ εἰς 
«αράταξιν. τὸ μὲν πρῶτον νἱιχᾷν ἔδοξεν, εἶτα ἣτ- 
«ἤθη. Κἂν πανσυδὶ διεφθάρη, εἰ μή τινες Σαμνιτῶν 
κατὰ τύχην τοῖς Ῥωμαίοις ἐπίχουροι ἀφιχνούμενοι 
δόξαν τοῖς Καρχηδονίοις παρέσχον προσιέναι τὸν 
Φάδιον. ᾿Αναχωρησάντων οὖν διὰ τοῦτο, χεχρατηχέ- 
vat ἐνόμισε, χαὶ ἐς τὴν Ῥώμην τὸ ἔργον μεγαλύ:ων 
καὶ τὸν διχτάτορα προσδιαδάλλων ἐπέστειλεν, ὀχνη- 
ρὸν χαὶ Μελλητὴν αὐτὸν καλῶν, xal τὰ τῶν ἐναντίων 
φρονοῦντα. Οἱ δ' ἐν τῇ Ῥώμῃ νενικηκέναι τὸν Ῥοῦ- 
φον ὄντως ἐνόμισαν, καὶ ola παρὰ δόξαν θαρσήσαν- 
πες, καὶ ἑκήνουν αὐτὸν xol ἐτίμων. Καὶ τὸν Φάδιον 
kv ὑποψίᾳ σχόντες διὰ ταῦτα, xal ὅτι τὰ ἐν Καμπα- 
vig. χωεία αὑτοῦ ox ἐδήωσαν, μιχροῦ xal τῆς ἀρχῆς 
ἂν παρέλυσαν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνον μὲν χρήσιμον νομίζον. 
τες εἶναι, οὐχ ἔπαυσαν, τῷ δ᾽ ἱππάρχῳ τὴν αὐτὴν 


ἐξουσίαν προσένειμαν, 03s ἄμφω ἀπὸ τῆς ἴσης áp- ἢ 


χειν. Δοξάντων δὲ τούτων, ὁ μὲν Φάδιος οὔτε τοῖς 
κολίταις, οὔτε τῷ Ῥούφῳ ἔσχεν ὀργήν. Ὁ 55 Ῥοῦ- 
q0;, οὐδὲ πρὶν ὀρθῶς φρονῶν, τότε μάλιστα ἐπεφύ- 
σητο, καὶ χχτέχειν ἑαυτὸν οὐκ ἠδύνατο, ἀλλ᾽ ἡμέραν 
ἠξίου παρ᾽ ἡμέραν f| καὶ πλείονς ἐφεξῆς ἐναλλὰξ 
μόνο; ἄρχειν. Aelaac δ' ὁ Φάδιος μή τι xaxbv ἐξερ- 
γάσηται, εἰ κάσης τῆς δυνάμεως γένοιτο ἐγχρατῆς, 
πρὸς οὐδέτερον αὐτῷ συνήνεσεν, ἀλλ᾽ ἐνείματο τὸ 
στραιόκεδον, ὥστε «ol; ὑπάτοις ἐπίσης ἰδίαν ἐχά-- 
“ερον ἰσχὺν ἔχειν" καὶ παραχρήμα ὁ Ῥοῦφος ἀπ- 
οτρατοπεξεύσατο, ἵνα διάδηλος [j ὅτι χαθ᾽ ἑαυτὸν 
ἄρχει, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὸ τῷ διχτάτορι. Ὃ οὖν ᾿Αννίδας, 
«οὔτο αἰσθόμενος, ἐς μάχην αὐτὸν ὑπηγάγετο, ὡς 
ἐπὶ καταλήψει τοῦ χωρίον προσελθώγ * καὶ περιστοι- 


manis accidit. Eo autem Romam ob publica nego- 
tia profecto, impegerunt. Rufus enim magister 
equitum juvenili audacia exsultans, bellique casus 
non prospiciens, οἱ Fabii cunciationem ægre fe- 
rens, cum solus imperium adeptus esset, mandato- 
rum dictatoris iminemor, acie cum boste congres- 
$us principio bene pugnavit, sed tandem suceu- 
buit ac internecione deletus ess: t, nisi forte for- 
tuna Samnilum auxilia ad Romanos accedentia Car- 
thaginlensibus adventus Fabii opinionem attulis- 
sent. Qui cum haec de causa recessissent, se victo- 
rem esse arbitratus, Romam litteras m'sit, quibus 
et rem gestam exaggerabat, et diolatorem, ut se- 
gnem et cunctatorem et hostium studiosum crimi- 
nabatur. Romani vere vicisse Rufum opinati, præ- 
ter exspectationem receptis animis, eo collaudato 
et honorato, Fabium et ob calumniam eam, et quod 
hostes ejus przdia in Campauia non. incendissent, 
suspectum habentes, parum abfuit quiu magistratu 
privarenL Sed cum eum usui reipublicz esse pu- 
tarent, id quidem non fecerun*, sed magistro equitum 
eamdem potesiztem dederunt, : ut ambo ex æquo 
imperarent. His decretis , Fabius neque civibus née 
que college succensuit. Rufus vero jam ante parum 
prudens, tum magis etiam inflatus, temperare sibi 
non potuit, quin postularet ut diebus alternis, aut 
eliam pluribus diebus per vices solus imperaret. 
Fabius autem veritus, ne totius exercitus accepto 
imperio rem male gereret , neutrum concessit, sed 
divisit exercitum, ut. more coss. ulerque ex zquo 
privatas vires baberet. Rufus igitar statim castra 
transtulit, ut appareret, se suapte auctoritate im- 
perare, non subesse dictatori. Quo Anuibal ani- 
madverso, eum ad pugnam elicuit per speciem ejus 
loci occupandi : et undique per insidias circum- 
ventum, in discrimen adduxit totius amittendi 
exercitus, nisi Fabius hostem a tergo adortus ob- 
slitisset. Hae plaga accepta, Rufus mutavit ani- 
mum : et reliquiis exercitus statim ad Fabium ad. 
ductis, imperium una, non exspectatis populi suf- 
fragiis, ultro ei tradidit, 416 quod solus ex ma- 
gistris equitam acceperat : quo nomine ab omnibus 
est laudatus. Idque Fabíus statim cites uas dS 
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tationem universum recepit, approbante populo. A χιδάμενος ἐξ ἐνέδρας, εἰ; χίνδυνον. χατέστησεν, ὡς - 


Deinde milites cautissime duxit, et magistratu abi- 
turus, consules, tradito exercitu, candidissime de 
omnibus rebus monuit : qui confidenter nihil, sed 
ex Fabiii consiliis omnia administrarunt, quamvis 
Geminus rem bene gesserat. Nam cum classem 
Carthaginiensium tendere ia [taliam, sed ob Roma- 
norum instructionem non appellere vidisset, inter 
navigandum Corsicam et Sardiniam firmavit: et 
exscensu in Africa facto, ex ora maritima przedas 
egit. Qux cum egisset, non tamen elatus fuit , ut 
temere Ámnibalem aggrederetur: sed Fabii man- 
datis paruit. Unde urbes non tam facile ut prius 


uil Carthaginienses defecerunt, metuentes, ne Ánni- jy 


bale Italia pulso, a Romauis (initimis male tracta- 
rentur. Διὸ plerique futura considerabant, sed 
pauci ad Romanorum societatem redibant, quidam 
eiiam donaria miserunt. Ex multis autem Hieronis 
muneribus, frumentum duntaxat et victori signum 
acceperunt: quanquam adeo pecunie inopes, ut 
argenteum nummum prius impermistum ei purum, 
gre adinisto adulterarent. 


κανστρατιᾷ ἐξελεῖν, εἰ μὴ ὁ Φάδιος κατὰ νώτου ab- 
τῷ προσπεσὼν ἐχώλυσε. ΠΠαθὼν οὖν τοῦτο ὁ Ῥοῦφος, 
μετ:Θόλετο, καὶ τὸ στράτευμά τε «b περίλοιπον ἐς 
τὸν Φάδιον εὐθὺς ἔγαγε, καὶ τὴν ἀρχὴν παραδέδω- 
χεν, οὐδ᾽ ἀνέμεινε τὸν δῆμον ἀναψηφίσασθαι, ἀλλ᾽ 
ἐθελοντὴς τὴν ἡγεμονίαν, ἣν παρ᾽ αὐτοῦ μόνος ἱππ- 
άρχων (55) Ela6cv ἀφῆχε" χαὶ αὐτὸν ἐπὶ τούτῳ 
πάντες ἐπήνεσαν. Καὶ ὁ Φάδιος αὐτίκα, μηδὲν ἐνδοιά- 
σας. πᾶσαν ἐδέξατο, xal ὁ δῆμος αὐτὸ ἀπεδέξατο. 
Καὶ μετὰ ταῦτα αὐτός τε ἀσφαλέστατα προέστη τοῦ 
στρατεύματος * xal μέλλων ἀπαλλαγήσεσθαι τῆς ἀρ- 
χῆς, τοὺς ὑπάτους μετεπέμψατο, χαὶ τὸ στράτευμα 
σφίσι παρέδωχε, γαὶ πάνθ᾽ ὅσχ πραχθῆναι ἐχρῖιν 
παρήνεσεν ἀφθονώτατα" χάχεϊνοι θρασέως οὐδὲν, 
ἀλλὰ χατὰ τὴν ὑποθήχην τοῦ Φαδίου ἅπαντα ἔπρα- 
ξαν, καίπερ ὁ Γεμῖνο; xol προχατωρθώχει τι. Τὸ 
γὰρ ναυτιχὺν τῶν Βαρχηδονίων ἰδὼν ὁρμῆσαν μὲν 
ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν, δεὰ δὲ τὴν ἀντιπαρασχευὴν αὐτῶν 
μὴ προσμίξαν αὑτῇ, ἐπεχπλεύσας τά τε τῶν Κυρ- 
vlov, xal τὰ τῶν Σαρδονίων ἐν τῷ παράπλῳ ἐδε- 
ὀχιώσατο. Καὶ ἐς τὴν Διθύην ἐχδὰς͵ ἐλεηλάτταε τὴν 


παραλίαν αὐτῆς. Ταῦτα μὲν ἔπραξεν, οὐ μέντοι δι᾽ αὐτὰ ἐπεφύσητο ὥστε πρὸς τὸν ᾿Αννίδαν διαχινδυνεῦσαι, 
ἀλλὰ ταῖς ἐντολαῖ; τοῦ Φαθδίου ἐνέμεινεν. Ὅθεν περ xal αἱ πόλεις οὐχέθ᾽ ὁμοίως τοῖς Καρχηδονίοις προσ- 
ετίθεντο. Ἑφούοῦντο γὰρ μὴ ὁ ᾿Αννίδας τῆς Ἰταλίας ἐχπέσῃ, xal χαχόν τι αὐτοὶ ὑπὸ Ῥωμαίων ἅτε προσ- 

oixuv πάθωσι. Καὶ οἱ μὲν πλείους τὸ ἀποδησόμενον ἐσχόπουν, ὀλίγοι δὲ πρὸς τοὺς Ῥωμαίους αὖδις 


μετέστησαν, xal ἀναθήματά τινες αὑτοῖς ἔπεμψαν. Καὶ τοῦ ᾿έρωνος πολλὰ πεπομφότος, 


σῖτον xal 


νίχης ἄγαλμα οἱ ῬῬΡωμαῖοι μόνα ἔλαθον, καίπερ &v ἀχρηματίᾳ ὄντες, ὥστε τὸ ἀργυροῦν νόμισμα, ἀμιγὲς 
χα, κχκαθαρὺν γινόμενον πρότερον, χαλχῷ προσμίξαι. 


Varie lectiones et note. 
(95) Móroc ἱππάρχων. Excerpta Dionis Valesiana, p. 597. 





LIBER NONUS. 


l. Hzc tium in Italia acta sunt, ac Roma servilis C Α΄. Ταῦτα iv τῇ Ἰταλίᾳ τότε ἐπράχθη. Kal :iwegz 


conjuratio malure oppressa. Explorator quidam in 
urbe deprehensus, amputatis manibus dimissus 
est, ut ipse Carthaginiensibus suz: cladis nuntius 
esset. Ia Hispania Scipio navali przlio, ad Iberi 
ostia vicit. Nam cum pugna principio anceps esset, 
velis navium refectis, suos ad promptius dimican- 
dum coboriari voluit : nec agros duntaxat vasia- 
vit, sed etiam multa loca inunita subegit : οἱ per 
fratrem P. Scipionom urbes Hispanicss Romano 
imperio adjecit. Abelus enim quidam Hispanus, 
cum Carthaginiensibus fidus esse crederetur, revera 
Romanis favens, persuasit ei qui obsides Hispano- 
rum custodiebat, ut eos domum abire sineret, quo 
facilius civitates ad benevolentiam adducerentur. 
Quos cum, ut illius consilii 4.17 auctor, legatis 
prius ad Scipionem missís, et communicatis iis quae 
volebat, noctu abdüceret, captus est scilicet : Ro- 
mani iis donum remissis, patrias eorum in dedi- 
tionem acceperunt. Quz cum feliciter succederent, 
ἰδ eam cladem inciderunt, qua nec ante nec post 
gtariorém senserunt : eaque prodigüs przsignifl- 


δοῦλοι συνωμοσίαν ἐπὶ τῇ Ῥώμῃ πεποιηχότες προ- 
κατελήφθησαν. Κατάσχοτός τέ τις ἁλοὺς ἐν αὐτῇ 
τὰς χεῖρας ἀπεχόπη, χαὶ ἀφείθη, ἵνα τοῖς Καρχητ 
δονίοις γένηται τοῦ πάθους αὐτάγγελος. "Ev δὲ τῇ 
Ἰδηρίᾳ, ναυμαχίᾳ πρὸς τῇ τοῦ “Ἴδηρος ἐχδολῇ ὁ 
Σκιπίων ἐνίχησεν. Ἰσοπαλῶς γὰρ ἀγωνιζομένων, 
τὰ ἰστία τῶν νεῶν ὑπετέμετο, ὅπως ἀπογνόντες 
προθυμότερον ἀγωνίσωνται, χαὶ τὴν τε χώραν ἐπόρ- 
θησςε, xol τείχη συχνὰ ἐχειρώσατο, xal διὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ Πουπλίου Σχιπίωνος πόλεις τῶν Ἰδήρων 
προσεχτήσᾳτο. "Αὔελος γάρ τις Ἴδηρ δοχῶν μὲν 
τοῖ; Καρχηδονίοις πιστὸς, τὰ τῶν Ρωμαίων δὲ θε- 
ραπεύων, ἀνέπεισε τὸν φρουροῦντα τοὺς τῶν Ἰδή- 
pav ὁμήρους, οἴχαδε αὐτοὺς ἀποπέμψαι, ἵν᾽ ἐς a0- 


D νοιαν «άχα ὑπ' αὐτῶν al πόλεις ὑπαχθῶσι" χαὶ 


παραλαδὼν ood; ἅτε xal τῆς ἐπινοίας εἰσηγητὴ; 
γεγονὼς, πρὸς τοὺς Σχιπίωνας τὸ πρότερον πέμψας, 
xai χοιγολογησάμενος περὶ ὧν ἠξίου, εἶτα νυχτὸς 
ὑπεχχομίζων αὐτοὺς, ἑάλω δῆθεν" xal οὕτως ἐχεί- 
γων τε ἐγχρατεῖς ἐγένοντο οἱ Ῥωμαῖοι, xai τὰς 
πατρίδας αὑτῶν ἀναχομισθέντων οἴχαδε κατεχτή- 
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σαντο. "E» μὲν οὖν τούτοις εὐτύχουν, συμφηρᾷ δ᾽ αὖ A cata est, et Sibyllinis oraculis tot ante atatibus 


τεριέπετον ἧς; οὔτε πρόσθεν οὔθ᾽ ὕστερον Bsivoxáoa 
οὐδὲ μιᾷ. Προηγήσετο δὲ ταύτης καί τινα τέρατα 
καὶ τὰ τῆς Σιδύλλῃς λόγια, ἥτις ποὸ τοσούτων ἐτῶν 
τὴν συμφορὰν αὐτοῖς ἐμαντεύτατο. θαυμαστὸν δὶ 
χαὶ τὸ τοῦ Μάρκου προμάντευμα᾽ χρη σμολόγο: vào 
v; xai οὗτο; γενόμενος bo τῷ Διοιηδείῳ π:δίῳ 
πελδίσειν αὐτοὺς ἅτε χαὶ Τρῶας τὸ ἀρχαῖον ὄντας 
àgolfass. Ἰοῦτο δ' ἐν ᾿Απουλίξ τῇ Δαυνίων ἐστὶ, 
καὶ τὸ ὄνομα ἀπὸ «zc τοῦ Διομήδους χατοιχήσεως, 
ἣν ἐχεῖ ἀλητεύσας ἐτοιήσατο, ἔσχηκεν. Ἐν γὰρ τῷ 
πεδίῳ ἐκείνῳ καὶ αἱ K&vvat, ἔνθα τότε ἐδυστύχησαν, 
παρὰ τε τῷ Ἰονίῳ χόλπῳ, xai περὶ τὰς τοῦ Αὐφι- 
δίου ἐκδολάς εἰσιν. Ἦ δὲ Σιδύλλα φυλάττεσθαι μὲν 
τὸ χωρίον παρήνεσεν, οὗ μέντοι χαὶ πλεῖόν τι 


praedicta. Mirabilis fuit εἰ Marci vatis divinatio, 
qui eos, quippe a prima s.irpe Trojanos, iu campo 
Diemedzo cladem accepturos praedixit. Is vero in 
Apulia Dauniorum est, nomen ab habitatione Dio- 
medis sortitus, cum illic oberraret. In eo enim 
campo Canna sunt, ubi cæsi fuerunt, juxia sinum 
lonium, et AuGdi ostia. Sibylla autem inonuit ut 
eum locum caverent, neque tamen quidquam cau- 
tione vel diligentissima profecturos adjecit. Ac 
talia fuerunt oracula : res autein ita gesta est. Le- 
gionibus preerant Paulus Amilius et Terentius 
Varro, viri dissunilibus ingeniis. Nam alter patri- 
cius erat, doctrina ornatus, tutasque rationes auda- 
cie przponebat. Terentius vero inter plebeios 


γενήσεσθαι ἔφη, οὐδ' εἰ διὰ πάσης αὐτὸ ποιήσαιντο B educatus, et importunis audacis assuetus, tum aliis 


φυλακῆς. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἦσαν τὰ χρησμνδοτήματα, 
«ἃ δὲ τοῖς "Popalo; συμδάντα οὕτως ἐγένετο. 
"Boyov μὲν Παῦλος Αἰαίλιος καὶ Τερέντιος; Οὐάῤ- 
puo, ἄνδρες οὐχ ὁμοιότροποι. Ὁ μὲν γὰρ εὐπατρίδης 
ἂν καὶ παιδείᾳ χεχόσμητο χαὶ τὸ ἀσφαλὲς προετίμα 
τοῦ προπκ:τοῦς * Τερέντιος δὲ ἐν τῷ ὁμίλῳ ἐτέθραπτο 
23i ἐν βαναυσιχῇ θρασύτητι ἤσκητο, καὶ τἄλλα τε 
ἐξεφρόνει, χαὶ τὴν ἡγεμονίαν μόνο: ἔχειν ἡγεῖτο διὰ 
τὴν τοῦ συνάρχοντος ἐπιείνειαν. Ἦλθον οὖν ἄμφω 
εἰ; τὸ στρατόπεδον εὐχαιρότατα. (ὑῦτε γὰρ τροφὴ 
ἔτι ἦν τῷ ᾿Αννίόᾳ, xa: τὰ τῶν Ἰδήρων κεχίνητο, 
τὰ τε τῶν συμμάχων αὐτοῦ ἠλλοτριοῦτο ^. καὶ εἶ γε 
καὶ τὸ βραχύτατον ἐπεσχήκεσαν, ἀπόνως ἐχράτησαν 
ἄν. Nov δέ γε τοῦ Τερεντίου τὸ ἀπερίοπτον χαὶ τὸ 


τοῦ Παύλου ἐπιειχὲ: ἥττησεν αὐτούς. 'O γὰρ 'Av- C 


vÉa; ἐπεχείρησε μὲν xa) πυραχρῆμλ πρὸ; μάχην 
αὐτοὺς ὑπαγαγέσθαι, καὶ σὺν ὀλίγοις κροσπελάσα; 
αὑτῶν τῷ ἑρύματι, ἐπεὶ ἐχδρομὴ ἐγένετο, ἑχὼν 
ὁπεχώρησεν, ὅπως δεδιέναι νομισθεὶ;, ἐπ σκάσαιτο 
μᾶλλον αὐτοὺς εἰς παράταξιν. Τοῦ δὲ Παύλου τοῖς 
οἰχείοις στρατιώται; ἐπισχόντο; -ἣν δίωξεν, ὁ ᾿Αν- 
vibacꝭ προσεποιήσατο φούεῖσθαι" xdi τῆς vuxib, 
ανασχευασάμενο: ὡς ἀπιὼν, σχεύη τε συχνὰ χατέλι- 
κεν ἂν τῷ χαραχώματι, xai τὰ λοιπὰ ἀμελέστερον 
κομίζεσθαι ἐνετείλατο, ἵνα τῶν 'Ρωμαίων ἐφ᾽ ἁρπα- 
γὴν αὐτῶν τραπομένων ἐπίθηται σφίσι. Καὶ εἰς 
ἔργον ἂν τὸ βούλευμα ἤγαγεν, εἰ μὴ ὁ Παῦλος καὶ 
ἅἄποντας χκατεσχίχει τοὺς στρατιώτας xal τὸν Τε- 
ρέντιον. Ὁ οὖν ᾿Αννίδας, xal τούτον διαμαρτὼν, 
γυκτὺς πρὸς τὰ; Κάννας ἀφίχετο. Καὶ γνοὺς τὸ 
χωρίον καὶ πρὸς ἐνέδρας, χαὶ πρὸς παράταξιν ἐπι- 
«ήξδειον, ἐστρατοπεδεύσατο xal προήροσε πάντα 
τὸν τόπον ὑπόψαμμον ὄντα, ἵνα χονιορτὸς ἐν τῇ 
μέχῃ ἀρθῇ. Tov γὰρ ἄνεμον ὃς ἐν θέρει ἐχεῖσε περὶ 
τὴν μεσημύρίαν εἰώθει γίνεσθαι, χατὰ νώτου ἔχειν 
ἐμηχανήσατο. Οἱ δὲ ὕπατοι ἕωθεν χενὸν ἀνδρῶν 
ἰδόντες αὐτοῦ τὸ χαράχωμα, πρῶτον μὲν ἐπέσχον, 
ἐνεδρεύεσθαι δόξαντες ^ εἶτα μεθ᾽ ἡμέρας πρὸς τὰς 
Κάννας ἀφίκοντο, xai παρὰ τῷ ποταμῷ ἑχάτερος 
Mia τόλίσατο. Οὐχ ἔντες γὰρ ὁμοήθεις τὴν πρὸ; 
ἀλλῆλους συνουσίαν ἐξέχλινον. Kat ὁ μὲν Παῦλος 
ἡσύχασεν, ὁ δέ γε Τερέντι)ς ἤθελε συμόαλεϊν᾽ àp- 
Φλυτέρους δὲ τοὺς στρατιώτας ὀρῶν, ἀνεχόπτετο. Ὃ 
Patnor, Ga. CXXXIV. 


de rebus perperam sentiebat, (uum 86 solum habere 
imperium ob college moderationem opinabatur. 
Ambo autem perquam in tempore in castra vene- 
runi. Neque enim commeatum habebat Annibal, 
et res Hispanicae turbatse erant, et socii ab eo alie- 
rabantur. Quod si perpusillum morati essen!, citra 
laborem vicissent. Nunc Terentii temeritas et Pau 
inoderatio causz cladis exstiterunt. Nam Annibal 
statim eos ad pugnam elicere studens, cuu pauci« 
munitionem aggressus est : factaque excursionc, 
sponie recessit, ut timore simu:aio facilius cos in 
praiium aturaberet. Cumque Paulus suos milites 
ab hoste persequendo revocasset, timore simulato, 
vasis noctu collectis, tanquam obiturus, multa in 
vallo reliquit, ecseteraque negligentius portari jus- 
sit, ui Romanos in rapinam intentus aggrederetur : 
ac id omnino accidisset, nisi Paulus milites et Te- 
rentium vel invitos coh:buisset. Annibal, etiam hoc 
consilio frustratus, noctu ad Cannas venit : cogni- 
toque loci situ, εἰ ad parandas &18 insidias, et 
ad praelium committendum idoneo, castra ibi po- 
$uii, ac omnem eum agrum subarenosum aratro 
proscidit, ut in pugna pulvis telleretur : id machi- 
natus, ut ventum qui ibi sub ineridiem flare con- 
suevit a tergo baberet. Coss. cum mane castra 
viris vacua vidissent, primum se represserun!, 
insidias veriti. Postridie ad Cannas venerunt, juxta 
flumen uterque seorsim castrametatas. Ob morum 


p enim diversitatem alter alterius consuetudinem 


declinabat. Paulo quiescente, Terentius confligere 
voluit : nec tamen fecit, cum milites parum esse 
alacres vidisset. At Annibal vel invitos ad pugnam 
eliciens, aquatioge prohibebat, nec palari sinebat, 
el cadavera cxsorum supra in profluentem ante 
vallum eorum projiciebat, ut a potu. abhurrerent. 
His rebus Romani concitati, aciem insiruxerunt. 
Quo Annibal precoguito, iusidiis sub tumulis col- 
Jocstis, et reliquo exercitu ordinsto, nonnullos 
transfugas subornavit, quos signo dato clypeis, 
hasus et ensibus gravioribus abjectis, solos pugio- 
nes retinere jussit, ut ab adversariis pro inermi- 
bus accepi, eos ex improviso agyzrederentur. Ho- 
maui, cum Annibalis exercitum wa3ue i qwe NS 
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putpbv $v-08pznsav* καὶ διχτάτω» μὲν Mápxo; A nium, Tiberium Sempronium Gracchum magistrum 


Ἰούνιος, 13045; δὲ Τιδέριος Σεμπρώνιος 'páxyoz 
ἐλέχϑησαν. Καὶ παραχρῆμα τῶν τε πολιτῶν οὐ τοὺς 
ἐδῶντας μόνον, ἀλλὰ χαὶ παρηδηχότας ἤδη χατέλε- 
£uv, καὶ δεσμώτας ἐπ᾽ ἀδείᾳ, χαὶ δούλους ἐπ᾽ ἐλευ. 
θερίᾳ, ληστάς τέ taz προσελάδοντο, xai τοὺς συμ- 
μάχουςξ πεσοπαρεχάλουν, ἀναμιμνήσχοντες εἴ τί που 
εὐηργέτηντο, xat προσυπισχυούμενοι δώσειν τοῖς 
piv σΐἕτον, τοῖς ὃὲ ἀργύρια, ὅπερ οὔπω πρόσθεν 
ἐποίτ σαν καὶ ἐς τὴν Ἑλλάδα πεκόμφασιν, f) πεί- 
συντές τινας συμμαχῆσαι αὐτοῖς, ἣ μισθωσέμενοι. 
Αννίδα: δὲ συνεστηχένχι τοὺ; Ῥωμαίου; xo 
παρασχευάζεσθαι μαθὼν, ἐν ταῖς Κάνναις διέτριδε, 
ck» ἐξ ἐπιδρομῆς emt ἀπεγνωχώ; " xal τῶν 
αἰχμαλώτων τὸ μὲν συμμαχιχὸν ἄνευ λύτρων ἀφῇ - 
xi», ὡς χαὶ πρότερον, τοὺς δὲ Ῥωμαίους ἐτήρει, 
ἀκοδόσθαι ἐλπίζων αὐτοὺς, ἵν᾽ ἑαντὸν εὐπορώτερον 
ἐντεῦθεν ποιήσῃ, τοὺ; δὲ Ῥω;αίους ἀπηρωτέρους. 
Ἵκκεὶ δὲ μτδεὶ; ἐξ αὐτῶν ἀςίχετο τοὺς αἰχμαλώ- 
τους ζητῶν, ἐχέλευσεν αὐτοῖς πέμψαι τινὰς οἴχαδε 
ἐκὶ λύτρα, προομόσαντας ἐπανήξειν. ὯὩ: δὲ οὐδ' οὕτω 
ἀἐύσασθαι coi, ἠθέλησαν, τοὺς μὲν λόγου τινὸς ἀξίους 
ἐς τὴν Καρχηδόνα ἀπέστειλε, τῶν δ᾽ ἄλλω" τοὺς 
δὲν αἰχισάμενος ἀπέκτεινε, τοὺς δὲ μονομαγῆσαι 
ἐνάγκα"ε, τρὺς φίλου; xal τοὺς συγγενεῖς ἀλλήλοις 
συμδαλών. Οἱ δὲ πεμφθέντες ἐπὶ τὰ λύτρα, ἐπανελ- 
ϑόνέες, ἵν᾽ εὐορχήσωσι, φυγόντες δὲ μετὰ τοῦτο, 
ἄτιμοι ὑπὸ τῶν τιμητῶν ἐγένοντο, χαὶ ἑαντοὺς 
διεχρήσαντο (54). Μάγωνα. δὲ τὸν ἀδελφὴν ὁ ᾿Αννίδας 


equitum dixeruni. Et evestigio non jurertes dun- 
taxat, sed etiam effetos senes conscripserunt: et 
carcere aperto maleficis impunitate, servis libertate 
promissa, e:iam latrones aliquot in militum cata- 
logos. retulerunt. Α hæe socios accersiverupt, 
beneficiorum qus accepissent admonitos, aliis frn- 
mentum, aliis argentum polliciti, quod pr;us facere 
non soliti erant : οἱ in Grieciam miserunt, auxilia 
vel impetraturi, vcl mercede conducturi. Anniba!, 
Romanorum conspiratione et 3pparatu cognito; in 
Canis se tenuit, desperata repenttina urbis exptt- 
gnatione, et foeUeratos, ut. prius etiam, gratis di-: 
misit, Romanos £96) vero spe venditionis asser- 
vavit, ut ea re suas opes augeret, Romanoru:n 
imminueret. Sed cum nemo veniret qui captiveg 
requireret, eos aliquot domum mittere Jussit, af- 
ferenda pecuni:x causa, prius jurejurando adactox 
se redituros esse. Sed cum eos ne tum quidem re- 
dimere vellent, eos qui nominis alicujus crant, 
Carthaginem misit. Ceteros partim. excruciatos 
necavit, partim inter sese dimicare coegit, amieis- 
et cognatis inter se commissis. Qui vero petemdte 
pecuniæ causa missi fuerant, reversi, ut jarejurando 
satisfecisse viderentur, et: post faga elapsi, a cen- 
süribus notati, semetipsos peremerunt. Annibal, 
fratre Magone Carthaginem res: gestas nuntiatum 
misso, et ad pecuniam militesque petendes, cum 
is exaggerasset omnra et annulos adnumerasset, 


ἀγγελοῦντα vol; Καρχηδονίοις ἔπεμψε τὰ γινόμενα, c decreverunt. omnia qua petierat: Hannoni enim 


λαὶ χρήμανα παρ᾽ αὐτῶν xal δυνά. st; αἰτήσοντα- 
γαὶ ὁ μὲν ἀπελθὼν τούς τε δαχτυλίους ἠρίθμησε, 
καὶ ἐπὶ μεῖζον ἐξῆρε δὴ τὸ χατόρθωμα, xa ἐψης- 
σϑη πάντα ὅσα ἡτήσατο τῷ γὰρ ἼΑννωνι τἀναντία 
λέγονει, καὶ καταλύσασθαι τὸν πόλεμον, liz χαθυ- 
πέρτεροι δοχοῦσι, συμθουλεύοντι; οὐκ ἐπείσθτσαν" 
οὐ μέντοι τὰ ψηφισθέντα xat εἰς ἔργον ἤγαγον, ἀλλ᾽ 
ἡρμέλησαν.. ᾿Αννίδας δ᾽ ἐν τούτῳ εἰς τὴν Καμπανίαν 
προὐχώρησε, καὶ πόλισμά τι εἷλε Σαμνιτιχὸν, καὶ 
ἐπὶ Νέαν ὥρμησε πόλιν͵ προπέμψας μετὰ τῆς λείας 
ὀλίγους τινάς * πρὸς οὖς ὡς μόνους ὄντας τῶν τῆς 
πκόλεῳ; ἐκδραμόντων, ἐπεφάνη αὐτὸ; ἀπτρο:δόχητος, 
καὶ συχνοὺ: ἀπέκτει.ε, τὴν δὲ πόλιν οὐχ εἷλεν, οὔτ᾽ 
ἐπὶ πολὺ ταύτῃ προσήδρευτεν. Οἱ γὰρ τὴν Καπύην 


οἰχοῦντες Καμπανοὶ, οὐ μὲν τῇ Ῥωμαίων φιλίᾳ U 


ἐνέμειναν, ol δὲ πρὸς τὸν ᾿Αννίδαν ἀπέχλιναν. Ἐπεὶ 
δὲ ἐν ταῖς Κάνναι: εὐτύχησε, xal τινες ἄνδρες αὖ - 
τῶν ἀλόντε: ἀφέθησαν, τὸ μὲν πλῆθο; üppnss 
μεταστῆναι πρὸς τὸν ᾿Αννίόαν" οἱ δὲ δυνατοὶ χρό- 
vov μέν τινα ἐπέσχον. Εἶτ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ πλῖθος 
δρμῆθαν συνηγμένους kv. τῷ βουλευτηρίῳ, πάντας 
ἂν κατοχρήσεατο, εἰ μὴ τις ἐκ τοῦ πκλήϑους τὸ μέγε- 
θος ἀαυνιδὼν τοῦ χαχοῦ, χατηγόρηδε: μὲν τῶν βου- 
λευθὼν ὡς πάντως φθαρῆναι ἀξίων ἔφη δὲ πρότερον 
ἄλλοις ἀντ᾽ ἐκείνων. ἀνθελέσϑαι προσήχειν, τὴν γὰρ 
πόλιν μὴ δύνασθαι, μὴ προδουλευόντων τινῶν σώ- 


beHi deponendi, οἱ dum superiores essent, faciend;n 
pacis auctori, non- auscultarunt : noir tamea de- 
creta exsecnti/ sunt, sed neglexerunt. Interim 
Annibal in Campaniam processit, et oppido quodam 
Sammitico capto, Neapolim contendit, paucis cum 
prada promissis, contra quos oppidani, ut solos, 
excarsione facta, improviso ilius adventu, casi 
sunt magraex psrte: urbem tamen non cepit, 
neque obsidioni illins diu immoratus est. Nain 
Cajuani cum partim Romanorum amicitiam colc- 
rent, partim. Annibali etuderent, postquam is in 
Cannis victor, aliquot eorum cives captos dimiseé- 
r2! ; mnititudo ad cum deficere volnit, optimates 
antem aliquandiu distalerunt. Deinde eum in envia 
convenisset, impetu populi omnes occisi e:sent, 
R/si quidam ex plebe, considerata. mali magnitu- 
dine, senatores ut exitio dignos accusasset, sed 
prias alios eis subrogandos esse dixisset, quod urbs 
sine consilio salva esse non posset. Cui cum Ca- 
puani obtemperassent, singulis e curia ejielcitdis 
multitudinem rogabat, quosnam illorum loco crca- 
rent, et com exiguo tempore sos sufficere mon 
posent, omnes los ut necessarios ditmiscrunt ; 
eL inter se reconciliati, pacent cuim Aanibale fece- 
runt. Qui celeriter, relicta Neapoli, Capuam venit, 
ei pro concione post multa 491 »lia grata. aari- 


Varie lechiun:s ^t nous. 
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Ὑὲ Ἰούνιος ὁ διχτάτωρ «à τοῖς Καρχηδονίοις παραγ- Α suos et ipse observare atque facere jubebat. Itaque 


Ὑϊλλόμενα, xoi τοὺς Ῥωμαίους ποιεῖν ὁμοίως; ix£- 
λενε, xal alza. καὶ ὕπνον ἐν τῷ αὐτῷ χαιρῷ ἡροῦντο, 
βελὶ tà; φυλαχὰς ὁμοίως ἐπεσχόπουν, xal τἄλλα 
ἐπίσης ἔπραττον. Καταμαθὼν οὖν τοῦτο ᾿Αννίδας 
χειμέριον ἐτήρησε νύχτα, χαὶ τοῖς μὲν τῶν στρατιω- 
τῶν ἐπ᾽ ἔξοδον ἀγ' ἑσπέρα: ἀνεῖπε. Τοῦ δὲ Ἰουνίου 
τὸ αὐτὸ ποιήσαντος, ix διαδοχῆς ἄλλοτε ἄλλους αὐτῷ 
προσδάλλειν ἐχέλευσεν, Uv iv συνεχεῖ πόνῳ ix τῆς 
ἀγρυπνίας καὶ τοῦ χειμῶνος εἴησαν" αὑτὸ; δὲ μετὰ 
«ὧν λοιπῶν ἀνεπαύετο. Ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα ἐπιλάμψειν 
ἔμελλε͵ 9b στράτευμά τε δῆθεν ἀνεχαλέσατο, καὶ 
«τῶν Ῥωμαίων τὰ ὅπλα ἀποθεμένων, xal πρὸ; ἀνά- 
καυλᾶν τραπομένων, ἐπῆλθεν αὐτοῖς ἄφνω, xal 
συχνοὺς ἀπέκτεινε, xaX τὸ τάφρευμα ἐχλειφθὲν εἶλε. 
Τὰ δ᾽ ἐν τῇ Σιχελίᾳ χαὶ τῇ Σαρδοῖ ἐκινεῖτο, οὐ μέν- 
$'4 xal ἐπισεροφῆς τινος παρὰ τῶν Ῥωμαίων ἔτυχον. 
"Y xatot δὲ ὅ τε Γράχχος ὁ ἵππαρχος καὶ Ποστούμιος 
"Ax6lvoc ἠρέθησαν. Καὶ ὁ μὲν ᾿Αλδῖνος μετὰ παντὸς 
«οὗ στρατοῦ ὑπὸ τῶν Βοονΐων ἐφθάρη, δι᾿ ὄρους ὑλώ- 
Sou; πορενόμενο: χαὶ ἐνεδρευθεὶς, οὗ τὴ» κεφαλὴν 
ἀποτεμόντες οἱ βάρδαροι, καὶ ἐχχαθάραντ:ς καὶ 
περιχρυσώσαντε;, πρὸς τὰ ἱερὰ αὐτῶν ἀντὶ φιάλης 
ἐκέχρηντο. Γεγόνασι δὲ τότε τέρχτα᾽ foo; τε γὰρ 
ἵππον ἕτεχε, χαὶ ἐν θαλάσσῃ ἐξέλαμψε πῦρ. Οἱ δ᾽ 
ὕπατοι Γράχκχος καὶ Φάδιο:. στρατοπεδευσάμενοι, 
τόν τε ᾿Αννίδαν ἐν Καπύῃ ὄντα ἐπετήρουν, ὅ τι 
φράπσει. Kal δι: πέιιποντο ἑχασταχόσε, τοῖς τε συμ- 
μᾶχοις ἐπήμυνον, xal τοὺ, ἀφεστηχότας οἰχειοῦ- 
αἀϑαι ἐπειρῶντο, τά τε τῶν ἀνθισταμένων ἐχάχουν. 
Ὃ δ᾽ ᾿Αννίδα:, ἕω; μὲν τῆς τροφῆς ἐνδεῶς ηὐπόρει, 
καὶ διαχινδυνεύων, σωφρόνως μετὰ τοῦ στρατοῦ διῇ- 
γεν" ὡς Cb τὴν Καπύην ἕλχόυν, xal πολλοῖς ἐπιτη- 
δ:ἴοις ἐν ῥᾳστώνῃ διεχείμασαν, τὴν τε ἰσχὺν τῶν 
δωμάτων μὴ πονούμενοι, xal τὴν ῥώμην τῆς 
γνώμης ὑπὸ τῆς εὐθυμίας ἡλαττώθηςαν, xai τὴν 
πάτριον ἀμείψαντες δίαιταν, μετέμαθον ἡττᾶσθαι 
μαχόμενοι. Ἐπεὶ δὲ ὁ πόλεμο; ἤδη ἐπέχειτο, ἐς ὄρη 
μετέστη, καὶ ἐγύμναζε τὸ στράτευμα. Οἱ δ᾽ οὐχ οἷοί 
«s δι’ ὀλίγον ῥωσθῆναι γεγόνασι. Βοηθείας δὲ αὐτῷ 
οἴχοθεν ἄλλης τε xal ἐλεφάντων ἐλθούσης, ἀνεθάρ- 
e«ss * xal ἐπὶ τὴν Νώλαν, ὡς alpfauv αὑτὴν, ἣ τόν 
yt Μάρχελλον τὴν Σαμνίτιδα πορθοῦντα, ταύτης 
ἀκάξων, ὥρμησεν. "D; δ΄ οὐδὲν ἐπέραινε, τῆς μὲν 


et cibum οἱ somnum codem ἱξηιρογα capiebant, 
excubias eodem modo visebant, ceteraque ex aPque 
faciebant. Quo Annibal cognitc, tempestuosa nocte 
captata, parti militum a vespera profectionem de. 
nuntiat. Junio id imilato, per vices alios atque alios 
impetum in Romanos facere jussit, ut continenter 
vigiliis εἰ tempestate fatigarentur: ipse cum reliquis 
quievit. Cum lucesceret, exercitu revocato, Romanos 
qui armis positis ad quietem se conferebant, subito 
aggressus, inultos occidit, et vallum ab eis deser- 
tum cepit. Sardinia et Sicilia quamvis in mota es- 
sent, a Romanis noa curabantur. Coss. creati sunt, 
Gracchus magister equitum εἰ Postbumius Albi- 
nus : quorum hic cum omni exercitu a Boiis caesus 
est, in transitu silvosi montis insidiis exceptus, 
cujus capile barbari ezcavato, auroque indueto, 
pro phiala in sacris usi sunt. Prodigia tum fuerunt. 
Nam bos equum peperit, et flamma o mari emi- 
cuit. Coss. Gracchus οἱ Fabius, quid Annibal Ca- 
pui ageret, observantes, quolibet legatos mlite- 
bant, sociis opem ferebant, eos qui defecerant 
reconciliare conabantur, ct resistentium agros 
populabantur. Áunibal vero dum comineatu eoque 
armis parto non abundabat, modeste cum ezer- 
citu vivebat. Ut vero, Capua occupata, in magna 
rerum affluentia otiosi hibernarunt : οἱ vires corpo- 
rum desidia, et robur animorum deliciis sunt 
imminuta ; mutatoque victu patrio, in pradiis vin- 


C ci didicerunt. Bello jam instante, in montes traus- 


iit, et milites exercuit : sed cum exiguo tempore 
firmari non possent, elephantis aliisque militibus 
domo adveciis, animum recepit. Nolsmque oppu- 
gnavit, ut vel urbem caperet, vel Marcellum 3 
Samnii vastatione revocaret. Cun nihil proficeret, 
urbe relicta, agros vastavit, donec justo prelio vi 
superatus, ex Hispanorum et Afrorüm crebra 
ad Romanos defectione (quod ei prius nuntiatum 
4.3.3 quam acciderat) magnum dolorem cepit: et 
sibi ipsi ac militibus diffisus, omni illà provincia 
relicta, Capuam rediit, atque inde etiam post dis- 
cessit. At Scipionibus, Ibero amne jam superato, 
agros vastsntibus et urbes capientibus, etiam As- 
drubale, qui ad ea probhibenda festinanter accur- 


πόλεως ἀπέστη " τὴν δὲ χώραν ἔχειρε, μέχρι: ob D rerat, acie «icto, Carthaginienses majoribus auxi- 


μάχη κατὰ τὸ ἰσχυρὸν ἡττήθη, ἐφ᾽ ᾧ xat fü rust. 
Ἰολλοὶ μὲν γὰρ “Ιδτρες, πολλοὶ δὲ xal τῶν Λιδύων 
ἐγκατέλιπον αὐτὸν, xai πρὸς τοὺς Ῥωμαίους ηὐτο- 
μόλησαν, ὃ οὕπω πρὶν ἔπαθε, Καταγνοὺς δ᾽ ix 
«τούτου xal ἑαυτοῦ χαὶ τῶν στρατιωτῶν, πᾶσαν τὴν 
γῆν ἐχείνην ἐξέλιπε, xol εἰς τὴν Καπύην ἀνεχώρη- 
δεν" εἶτα χόκχεῖδεν μετέστη. Οἱ δὲ Σχιπίωνες τόν 
πε ᾿Ἴδηρα ποταμὸν διέδησαν, καὶ τὴν χώραν ἐπόρ- 
δουν, καὶ πόλεις προσήγοντο, καὶ τὸν ᾿Ασδρούθαν 
διὰ ταῦτα σπουδῇ ἐπελθόντα μάχῃ ἐνίχησαν. Οἱ 
Καρχηδόνιοι δὲ, ταῦτα μαθόντες, χσὶ νομίσαντες 
πλείονο; τὸν ᾿Ασδρούδαν ἣ τὸν ᾿Αννίδαν δεῖσθαι 
βοηθείας, καὶ φοδι θέντες μὴ xal ἐς τὴν Λιδύην οἱ 
Σχιπίωνες διλδῆναι ἐπιχειρήτωσι, τῷ μὲν ᾿Αννίόχ 


liis Asdrubali, quam Annibali, opus esse rati, et ne 
Scipiones in Africam trajicerent veriti, Annibali 
parvis sapplementis missis, maximam copiarum 
partem cum Magone quam celerrime in Hi-paniam 
ablegarunt: jubentes ut, rebus illie constitutis, 
ipse in praesidiis essct, Asdrubal autem cum exer- 
citu in Italiam proficisceretur. Quo cognito, 8ci- 
piones pugna abstinuerunt, ne forte victor Andru- 
bal in Italiam properaret. Cum autem socii Roma- 
norum ἃ Carthaginiensibus vexarentour, Publius cam 
bostibus congressus, vicit : Cueus e pugna abeun- 
tes, exceptos occidit. Ob eam cladem, et frequen- 
tem urbium defectionem, etiam Afris aliquot ad 
Romanos transeuntibus, Asdrubal opinioue sua 
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"hvwuria. περὶ Βονεθεντὸν. ἀπαγεήδαντά ól ix Boex- ἃ Fabius Campaniam et Samnium vastavit. Marcellus 


«ἴων ἐτρέψχιτο. Κἀντεῦθεν προϊὼν, τόν τε ᾿Αννίδαν 
πιηριφύλαττε, καὶ τὰ τῶν ἐφεστηχότων ἐπόρϑει, 
“πόλει; τέ τινας ἀνεσώσατο. Αὗτο! δὲ ot ὕπατοι πρὸ; 
τὴν Καμπανίαν ἐτράποντο, ἵν᾿ αὐτὴν χειρωσάμενοι 
μηδὲν κατόπιν πολέμιον ὑπολίπκωσιν, οὕτω τε ἐπὶ 
«ὃν ᾿Αννίδαν χωρήσωσιν - εἶτα διαιρεθέντες, Φάδιος 
μὲν τά τε ἐχείνων, τά τε τοῦ Στμνίου κατέτριχε" 
Μάρχελλος δὲ εἰς τὴν Σιχελίαν ἐπεραιώθη, καὶ τὰς 
Συρακούσας ἐπολιόρχει, προσχωρηπάσας μὲν αὐτῷ, 
εἶτ᾽. ἀποστάσας δόλῳ τινῶν ὑπὸ ψευδοῦς ἀγγελίας, 
καὶ δι᾽ ἐλαχίστου ἂν οὐτὰς ἐχειρώσατο, καὶ xati 
Th» χαὶ κατὰ 041as3av ἅμα &pocÓasüv τῷ τείχει, 
sl μὴ ὃ ᾿Αρχιμήδτς μηχαναῖς ἐπὶ κλεῖστον αὐτοὺς 
ἐποίησεν ἀντισχεῖν " καὶ λίθου; γὰρ xal ὁπλίτας 
φηχανῆμασιν ἀπαρτῶν, καθίει τε ἐξαπιναίως αὖ- 


in Siciliam profectus, Ssracusas obsedit. Quz cnm 
deditionem fecissent , dolo euyssdam propter fal- 
sum nuntium denuo delecerunt ; ac iis, terra ma- 
rique menia adortus, faeillime potitus esset , nisi 
Archimedis machinz obstiissent. Nam ct lapides , 
et milites inde suspensos, subito et demittebat, et 
pavio momento retrabebat. Aliis quoque machinis 
injectis, naves et tarres attrahebat : etin. altum 
eductas subito demittebat ut cum impetu in 
aquas relapse mergerentur. Denique totam Roma- 
norom classem miraliliter exussit. Speculo enim 
quedam versus $olem suspenso, radios excepit: 
aereque ob densitatem et levitatem speculi ex iis 
radiis incenso, effecit, ut ingens flamma recta in 
naves illata omnes eas cremaret. Marcellus. igiiur» 


«οὺς, xal ἀνέσπα δι᾽ ὀλίγον. Ταῖς δὲ vaus: xat ταῖς B eb. Archimedis ingenium egpugnatione desperata, 


πυργοφόροις ἑτέρα: ἐπιῤῥέπτων, ἀνεῖλχὲ τε αὐτὰς, 
καὶ ματεωρίζων ἀθρόω; folet, ὥστε ἐμπιπτούσας 
alc τὸ ὕδωρ ῥύμῃ βαπτίζεσθαι. Καὶ τέλος σύμπαν 
τὸ ναυτιχὸν τῶν Ῥωμαΐων παραδύξως χατέπρησε. 
Κάτοπκτρον váo τι πρὸς τὸν ἥλιον ἀνεχτείνας, τὴν τε 
ἀχεῖνα αὐτοῦ ἐς αὐτὸ εἰσεδέξχτο͵ xdi τὸν ἀέρα 
&x αὐτῆς τῇ πυχνότντι καὶ τῇ λειότητι τοῦ χα- 
τόπτρου πυρώσα:, φλύγα τε μεγάλην δξέκαυσε, καὶ 
πᾶναν αὐτὴν ἐς τὰς ναῦ; ὑπὸ τὴν τοῦ “πυρὸς ὁδὸν 


diuturnitate obsidionis et fame urbem domare sta- 
tuit, eaque Pulchro man'ata, ipse ad dcíectionis 
eorum socios se convertit : ac penitentibus con- 
cessa venia, 95 resistentes aspere traciavil : 
multas urbes vi, quasdam proditione cepit. Inte- 
rim Himilco Carthagine cum exercitu profectus , et 
Agrigento et Heraclea occupatis, ad Syracusas 
progressus, et victus est, et vicissim vicit : et sub- 
ito Marcelli sunrerventa denuo succubuit. 


éppoósu; Ἱνέδαλε, χαὶ πάτας κατέχαυσεν.  "Atoyvob; οὖν ὁ Μάρκελλο; τὴν πόλιν αἰρήσειν διὰ τὸ 
τοῦ “Αρχιμήδους εὐμήχανον, λιμῷ αὐτοὺς κατασχεῖν ἐκ προσεδρίας διεμελέτησε ^ καὶ ταύτας μὲν τῷ 
DouAypo ἐπέτρεψεν, αὐτὸς δ᾽ ἐπὶ τοὺς συναποστάντας σφίσιν ἐτράπετο ' xal τοῖς μὲν γνωσιμαχοῦτι 
φυγγνώμην ἕνεμε, τοὺς δ᾽ ἀνθισταμένους - μετεχειρίζετο χαλεπῶς, xal συχνὰς μὲν τῶν πόλεων βίᾳ, 
τινὰς δὲ χαὶ προδοσίᾳ ἧρει. Ἐν τούτοι: δ' "lpDawv ἐχ Καρχηδόνος σὺν στρατῷ ἧχε, τὸν ᾿Αχράγαντά «τὲ 
κατέσχε, καὶ τὴν Ἡράκλειαν, καὶ πρὸς Yopaxoüsag ἐλθὼν, ἡττήθη τε καὶ ἀντεπεχράτησε καὶ «o0 δέαρ- 
χέλλου ἐξαπίνης αὐτῷ προσπεσόντος, αὖθις ἐνιχήθη. 

Ε΄. "Evte30iv ὃ Μάρχεχλος ἑαὶς Συραχούσαις iqh- C Υ͂. Dehiric Marcellus Syracusis assedit, Annibdle 


ἄρευεν" ὁ δ᾽ ᾿λυνίξα: Ev τῇ Καλαύρία διέτριξεν. 
Οἱ μέντοι Ῥωμαῖοι πολλᾶ αὖϑις xai δυσχερὴ πε- 
πόνθαδιν * οἵ τε γὰρ ὕπατοι πρὸς τῇ Καπύῃ ἕπται- 
σὰν, καὶ ὃ Γράχχος ἐν τῇ Δευχανίᾳ ἀπώχετο, xz οἱ 
Ταραντῖνοι xat ἄλλαι πόλεις ἀπέστησαν - χαὶ ὁ 'Av- 
νίδας, κατεπτηχὼς πρότερον, ἐν τῇ Ἰταλίᾳ τε ἔεινε, 
καὶ ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἐστράτευσε, xai οἱ Σχιπίωνες 
ἄμφω διώλοντο. 'Ἐπυρθεὶς οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ ᾿Αννίδας 
ἐπεχείρησε τῇ Καπύῃ βοηθῆσαι, χαὶ ἦλθε μέχρι Bz- 
νεδεντοῦ. Τὺν δὲ Κλαύδιον cl; τὴν Λευχανίαν ix 


κοῦ Σαμνίου διὰ τὸν τοῦ Τράχχου θάνατον ἀπεληλυ-" 


θέναι πυθόμενος, xal φοδηδεὶς μὴ τινα αὐτῇ: oz:- 
τερίσηται, οὐχέτι περχιξέρω προσεχώργσεν ἐπ᾽ 
ἐκεῖνον δ᾽ ἐτρέπετο. Τῶν Σχιπιώνων δὲ θανόντων, 
$33a d Ἱδνρία τετάραχτο. Καὶ οἱ μὲν ἑκουσίως 
«pb; τοὺς Καρχνδοίους ἀπέχλινον, οἱ δὲ καὶ ἀναγ- 
πατόμενοι, εἰ xal ὕστερον αὖθις πρὸς τοὺς Ῥω- 
μαίου: ἀπένευσαν. Ὃ δὲ λίάρχελλος, ἐπεὶ μηδὲν 
πρησδάλλων ταῖς Συρακούσαις ἐπέραινε, τοιοῦτόν τι 
ἐπενόησεν. "Hv τι τοῖς Συραχουσίοις τοῦ πείχους 
ἐπίμαχον, ὃ Γαλεάγραν ὠνόμαζον, ὃ zp'v μὲν ἐλάν- 
Saws τοιοῦτον ὄν, τότε δὲ ἐφωράθη. Tnofsa; οὖν 
φοὺς Ξορακουσίους παννυχίδα τῇ ᾿Αρτέμιδ: ἄγοντας 
«πνξημεῖ, ixlsust τοῦτ ταις τισὶ xa ἐγεῖυ: τὸ 


In Calabria versante : Romani agtem denuo maltas 
clades acceperunt. Nam et €oss. ad Caposm impe- 
gerunt, et Gracchus in Lucania periit, ei Tarentini 
atque alie ürbes defecerunt : et. Annibal dudum 
territus, in Italia mansit, et contra Remam est pro- 
fectus : et ambo Scipiones perierant. His rebus 
elatus Annibal , opem ferre Capua statuens, Bene- 
ventum usque processit. Sed cum audisset Claudium 
ob Gracchi mortem e Samnio in Lucan am trans- 
isse, vcritns ne qua illic loca. alienaret, omisso 
itinere, cortra ilium se convertit. Scipionum inler- 

itu tota Hispania es* turba:a : alii uitro, alii 
vi coacti, eim Carthaginiensibus se conjunxerunt , 
qui post ad ltomanorum amicitiam redierunt. Mar- 
cellis cum Syracusas oppugnando nihil proficeret. 
hajusniodi rem machinatus est. Erat Syracusani 
muri pats param firina, quam Galeagram vocabant; 
quod cum prius ignoraium esset , tum animadver- 
sum cst. Toto igitur populo Syracusano nocturnis 
Diana sacris operante, milites aliquot murum il- 
lum trauscendere jussit. Qui cum portas aliquot 
aperuissent, atque alii quoqne intrassent, siut 
Ofuncs, tàain qui iatus-quam qui foris erant, ex eom- 

posito clamorem sustolerunt, hastis clypeos nulsan 
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$55 ἔτ᾽ ἐπικουρῆσαι ἠθέλησεν. Οἱ δὲ, χαίπερ Lv ἀσθε- A plorato. Sed tabellarii ἃ Flaceo comprebensi (nam 


νεσεάτοις ὄντες, Ups; ἀπογνόντες ὡς οὗ τευξόμενοι 
σὐχγνώμης καρὰ Ῥωμαίων, ἀντεῖχον, καὶ τῷ 'Av- 
νἱόᾳ ἐκέστειλαν βοηθήσειν αὐτοῖς ἀξιοῦντες. Eum. 
ψφθέντες δὲ οἱ τῶν ἐπιστολῶν χομισταὶ παρὰ τοῦ 91áx- 
x90 (ὃ γὰρ Ἰδλαύδιος ἔφθη τεθνηχὼς ἐχ τοῦ τραύματος) 
«ἃς χεῖρας ἀπετμήθησαν. Οὖς ἰδόντες οἱ Καμπανοὶ 
δεινῶς κατεπλάγησαν, xai ὅτι πράξουσιν ἐδουλεύον- 
* Ἀεχθέντων δὲ πολλῶν, Ἰούσιός τι; Οὐΐριος ἐν τοῖς 
πρώτοις αὐτῶν ὧν χαὶ τῆς ἀποστάσεως αἰτιώτατος, 
Mía ἡμῖν ὅστιν, ἔφη, καταφυγὴ καὶ ἐλευθερία, Ó 
Θάνατος. Kal μοι ἀκολουθήσατε οἴκαδε" ἔχω γάρ 
t! φάρμαχον καρεσχευασμένον. KaX ὁ μὲν͵, παρα- 
λαδὼν τοὺς αὐτῷ πεισθέντας, ἐχουσίως ἀπέθανε σὺν 
αὐτοῖς, καὶ οἱ iow τὰς πύλας tol; Ῥωμαίοις 
ἀνέῳψξαν. Ὁ δὲ Φλάχχο: τά τε ὅπλα αὐτῶν xal τὰ 
χρήματα πάντα ἀφείλετο, xal τῶν ἀνδρὺν τῶν κο- 
βυφαΐων τοὺς μὲν ἀπέκτεινε, τοὺς δὲ ἐς τὴν Ρώμην 
ἔπεμψε. Μόνων 0 ἀπέσχετο τῶν ἐχ τοῦ ὁμίλου περι- 
λειφθέντων, ἐπὶ τῷ χαὶ ἄρχοντα αὐτοὺς Ῥωμαίων 
λαμδάνειν, xal μήτε βουλὴν ἔχειν, μήτε σύνοδον 
ποιεῖσθαι. Ὕστερον δὲ καὶ ἄλλα τινὰ προσεπῶγλον, 
κατηγορῆσαι τοῦ Φλάπκου τολμήσαντες. Ἐπεχείρη- 
exv δὲ καὶ οἱ Καμκανοὶ τοῦ ϑλάχχου χατηγορῇσαι, 
καὶ τοῦ Μαρχέλλου οἱ Συραχούσιοι ὁπατεύοντος ἤδη, 
xal, ἁ τολογήσατο. Οὐ γὸρ ἠθέλησε πρᾶξαί τι τῶν τῇ 
ἀρχᾷ προαηχόντων, πρὶν ἀπολογήσασθαι. Οἱ Συρα- 
πούσυάι Gb, καταστάντες εἷς λόγου:, οἰχονομικώτερον 
“ἢ διαλέξιι ἐχρήσαντο, οὖχ εἰς χατηγορίαν τοῦ 


Claudius ex vulnere jam decesserat), manibus troa- 
cati sont : quo Capuani viso perculsi , de sumn.a 
rerum deliberabant, Multis verbis factis, Juvius Vi- 
rius, vir princeps, defectionis przcipuus auctor : 
Unum, inquit, nobis con(ugium et libertas est, mors. 
Vos medomnm sequimini, venenum enim preparatum 
habeo. Sic abductis iis secum, quibus ea sententia 
placebat , una cum illis ultro periit, ezteri portas 
Romanis aperuerunt : quibus Flaccus arma omnia 
et pecuníam omnem ademit : et principum viroruni 
alios occidit, alios Romam misit, soli turbre ex 
plebeiis reliqua» lis conditionibus pepercit, ut præ- 
tori Romano parerent, ut nullum senatum, nullum 
concilium haberent. Post etiam alize multe impo- 
Sitze, cum Flaccum accusare ausi ezsent, Campani 
quoque euindem accusare instiLuerunt, et Syracusani 
Marcellum jam consulem. Is se defendit, nec ante 
eam defensionem quidquam pro auctoritate impe- 
rii gerere voluit. Verum Syracusani, dicendi pote- 
s!ate data, eausam suam artificiose egerunt ; omis- 
saque Marcelli accusatione, ad preces conversi, se 
non ultro defecisse asserentes, veniam petiverunf. 
Quse cum perorassent, in terram prolapsi et lameu- 
tati sunt. Suffragiis latis, Marcellus crimine solutus 
esi: et decretum, Syracusanos clementius tractan- 
dos esse, non ob facta eorum, scd propter verba 
ei supplicationos. Marcello redire in Siciliam recu- 
sante , Lavinium miserunt. Com Syracusani hoe 


Μάρχέλλου, ἀλλ᾽ εἰς ἱχετείαν τραπέντες καὶ ἀπο- (; modo veniam impetrassent, Campani ex inscitia in- 


λογίαν τοῦ μὴ ἐχόντες ἀποστῆναι Ῥωμαίων καὶ 
ον] γνώμης τυχεῖν ἀξιοῦντε;. Καὶ ταῦτα λέγοντες, 
εἰ; τὴν γῆν πεϑόντες ὠλοφύροντο. Καὶ διαγνώμης 
Ἱενομένης, ἔδοξε τὸν Μάρχελλον μὲν μτδὲν ἀδι- 
Xslv, τοὺς μέντοι Συραχουσίους φιλαυθρωπίας τινὸς 
ἀξίους εἶναι, οὐχ ἐξ ὧν ἐποίησαν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν εἶπόν 
*& χαὶ ἱκέτευσαν. Τοῦ δὲ Μαρχέλλου καραιτηταμέ- 
νον τὸ ἀπελθεῖν εἰ; Σικελίαν, τὸν Λαουΐνιον ἔπεμ- 
(av. Καὶ οἱ μὲν Συρακούσιοι οὕτω συγγνώμης Exv- 
yov. Οἱ δὲ Καμκανοὶ ὑπ᾽ ἀπαιδευσίας θρασύτερον τῇ 
κατηγορίᾳ χρησάμενοι, καὶ ἐπετιμήθησαν, μηδὲ 
παρόντος τοῦ Φλάχχου, ἀλλά τινος τῶν ὁπεστρατη- 
γηχότων αὐτῷ ἀπολογησαμένον. ᾿Αλούσης δὲ τῆς 
ἹΚαπύης, καὶ τἄλλα τὰ πέριξ πολίσματα τοῖς Ῥω 


μεαίοις προσχεχωρήκασι, πλὴν ᾿Ατελανῶν. Οὗτοι D 


γὰρ, ἐχλιπόντες τὴν κόλιν αὐτῶν, πανᾶν ust πρὸς τὸν 
᾿Αννίδαν ἐχώρησαν. Καὶ ἡ ἄλλῃ δὲ Ἰταλία ἡ τὰ τῶν 
ἹΚασχηδονίων φρονοῦσα ἡλλοιοῦτο. Καὶ περιιόντες 


solentius in consulem invecti, etiam ohjurgati et 
gravius multati sunt, absente Flacco, et quodam ex 
ejus legatis causam dicente. Capta Capua . etiam 
finitimse civitates Romanis accesserunt, prater 
Atellanos, lli enim, urbe deserta, cum uxoribus et 
liberis Annibslem adierunt. Etiam reliqua ltalise 
partes, Carthaginiensium studios, mutabant ani- 
mos, et a consulibus passim circumeuntibus reci- 
piebantur. Tarentini autem nondom aperte eum 
Romanis faciebunt, sed clam Carthaginiensibus 
AQS succeosebant. Romani petitam ab Annibale 
captivorum permutationem non impetrarunt, ob 
Carthalonem, ut hostem, intra menia non rece- 
ptum. Quamobrem i; iratus, colloquio detrectato , 
etatim reccssit. Hoe tempore Lavíinius /Etolos Phi - 
lippi socios sibi conciliavit, et Philippum usque ad 
Corcyram progressum ita terruit, ut trepidus in 
Macedoniam se reciperet. 


el ὕπατοι προσεποιοῦντο αὐτήν. Ταραντῖνοι δὲ φανερῶς μὲν οὐδέπω τὰ τῶν Ῥωμαίων ἠἡροῦντο" λάθρα 
δὲ τοῖς Καρχηδονίοις ἤχθοντο, Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Ῥώμῃ διεκηρυχεύσαντο τῷ "Avvl63 ἀνταπόδοσιν τῶν αἰχμα- 


λώτων ποιήσασθαι, οὐ χαττλλάξαντο δὲ αὐτοὺς, ἐπεὶ οὐχ ἐδέξαντο τὸν Καρθάλωνα τοῦ 


«εἰχοὺυς 


ἀγτὸς, ὡς; πολέμιον. Οὐδ' ἐς λόγους γὰρ αὐτοῖς ἐλθεῖν ἠθέλησεν, εὐθὺς δὲ ὠργισμένος ἀνέστρεψε. 
Τότε μέντοι καὶ ὁ Λαουῖνιος τοὺς Αἰτωλοὺς συμμαχοῦντας Φιλίππῳ προσηταιρίσατο, καὶ τὸν Φί- 
λεκπὸν μέχρι Κερχύρας κροχωρήσαντα αὖθις ἐξεφόδησεν, ὥστε xat ἐς τὴν Μακεδονίαν τάχει ἐπανελθεῖν. 


2.00 δὲ ἐν τῇ Ῥώμῃ Γάϊον Κλαύδιον Νέρωνα 
εἰς τὴν "l6nolav μετὰ τῶν στρατιωτῶν ἔπεμψαν, καὶ 
ὃς περιεχομίσθη τῷ ναυτιχῷ μέχρι τοῦ "Ιδηρος. 
“Ἔνθα καὶ τὰ λοιπὰ στρατεύματα εὑρηχὼς, ἐπῆλθε 
wp ᾿Ασδρούδᾳ, πρὶν γνωσθῆναι ὅτι πάρθστι [Καὶ 


γῇ. C. Claodins Nero cum militibus in Hispa. 
níam missus est, et. classe usque ad Iberum ve- 
clus : ubi ceteris etiam legionibus inventis. As- 
drabalem, priusquam eum 4.16:86 nosset, oppros- 
$um circumvewit : sed. decegts Δ. Nhdexa, enda 
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σόηπαν Bau χαὶ στρατιώτα: παρὰ τοῦ Mapxilioo A ablegatus. Sed ne ibi quidem magister equitum 


ἐπαγαγάμενοι, τὴν τε φρουρὰν. τῶν Καρχηδονίων 
κατέχοψαν, xa) τὴν πόλιν τοῖς Ῥωμαίοις παρέδοταν- 
Καὶ οὕτω μὲν ἐν τῇ Ἰταλίᾳ ἔσχον τοῖ; Καρχηδονίοις 
€ πράγματα, καὶ οὐδ᾽ ἡ Σιχελία ἦν tóvoqucsa αὖ- 
S4;, ἀλλὰ τῷ ὑπάτῳ τῷ Δαουϊνίῳ προσεχώρουν, 
"Hystto μὲν γὰρ τῶν ἐν τῇ Eug Καρχηδονίων 
“Δννων" αυνεστρατεύετο δὲ αὐτῷ xax Μουτίνας. "0; 


rebus prieclare gestis, Hannonis invidia eritata, 
magislrato abire coactus est. Quibns injuriis cx- 
acerbatas ad Romános se contülit : ac primum ad- 
jumento fuit, ut eis Agrigentum proderetur. 
Deinde in aliis quoque rebus vavavit opéram, ut 
totam Siciliam absque magno labore recupe- 
rarent. 


συνὼν τῷ hvylbg πρώην, xal ςθονηθεὶς, ὅτι μεγάλα ἔργα ἀρετῆς ἐπεδείκνυτο, ὃς Σιχελίαν ἐπέμφθη. Ὡς 
οὖν χἀχεῖ λαμπρῶς ἱππάρχει, φθόνον xal πρὸς τοῦ "Αννωνος ὦφλε, xai διὰ τοῦτο τῆς ἱππαρχίας ἐπαύ- 
θη. Περιαλγὰὴς γοῦν διὰ ταῦτα γενόμενος, πρὸς τοὺς Ρωμαίους ἀπέκλινε. Καὶ πρῶτον 'μὲν “προδοσίαν 
᾿Αχράγαντος συνέπραξ: σφίσιν. Εἶτα xal τἄλλα συγχατειργάπατο, ὥστε πᾶπταν αὖθις τὴν Σικελίαν 


ὑπ᾽ αὐτοὺς ἄνευ μεγάλου πόνου γενέσθαι. 

R'. 0,δὲ Φάδιρος χαὶ ὁΦλάχνο:, ἄλλας τε πόλεις 
πολλὰ;, καὶ sbv Τάρεντα, τοῦ "AvviU0no χατέχοντοης 
apshw, ἐχειρώσαντη. Κελεύσαντες γάρ τισι τὴν 
. Bessslav “κατατρέχειν, ἵν᾽ ὁ ᾿Αννίδας εἰς ἐπίχου- 

«ρίαν αὐτῆς ἀπάρῃ ἐχ Tápavco;, ἐπεὶ τοῦτο ἐγένετο, 
Φλάχχας μὲν ἐκεῖνον ἐπενήρει, Φχδιος δὲ ἐν τούτῳ 
νυχτὰ; τῷ Τάραντι ταῖς τε ναυτὶν ἅμα xal τῷ πεζῷ 
προσἤαλὼν, τῇ τε προσδολῇ xa τῇ προδοσίᾳ εἷλε 
Shy πόλιν, Ὃ οὖν ᾿Αννίδας διὰ τὴν ἀπάτην ἀχθόμε- 
voc, ἀντεκιδαυλεῦται τῷ Φαδίῳ ἐσπούδασε. Καὶ ἐπι- 
στολὴν αὐτῷ ix Μεταποντίου ὡς παρὰ τῶν ὀπιχω- 
εἴων ἐπὶ προδοσίᾳ τῆς πόλεω; ἔπεμψεν, ἐλπίσα- 
ἀπερισχέπτως αὑτὸν προσιάντα ἐνεδρεύσειν. Καὶ ὃ; 
ὑκειόπησε τὸ πραιλόμενον, χαὶ παραδαλὼν τὰ 
vpáppuata ταῖς ἐπιστολαῖς ἃς sol; Ταραντίνοις πονὲ 
ἐγεγράφει, xatsoupaotv.ix τῆς αὐτῶν ὁμοιότητος 
τὸ ἐπιδουλευμα. Σοιιπίων δὲ τὸν ἄλλον χρόνον, εἰ xal 
τιμωρῆσαι τῷ πατρὶ xal τῷ θείῳ ἐγλίχετο, xal τῆ: 
«οὔ πολέμου δόξης ὠρέγετο, ἀλλ᾽ οὐκ ἠπείγετο διὰ 
τὸἍ πλῆθος τῶν ἐναντίων. ᾿Επεὶ δ᾽ ἤτθετο αὐτοὺς 
χειμάζοντας πόῤῥω ποι, ἐκείνου; μὲν εἴα, ἐς δὲ τὴν 
Jéapyrbóva τὴν ταύτῃ ὥρμησεν " οὐ μέντοι τις τὸ 
παράπαν τὴν ὁρμὴν αὐτοῦ ἔγνωχε πρὶν πρὸς αὐτῇ 
57, ἹΚαρχῃδόνι γενέδθαι, καὶ ἔλαδε σὺν πόνῳ τὴν πό- 
J49. ᾿Αλούσης δὲ τῆς Ἀαρχηδόνος, στάτις μεγίστη 
x gov τῶν στρατιωτῶν ἑγένετρ ἄν. Too γὰρ Σχιτίω» 
νος στέφανον ὑποσχομένου δώσειν τῷ πρώτῳ τοῦ 
Sslyoug ἐπιξάντι, δύω ἄνδρες, ὁ μὲν “Ῥωμαῖος, ὁ δ᾽ 
Àx τῶν συμμάχων περὶ αὐτοῦ ἡμφισθήτησαν. Διαφέ- 
φημένων δ' ἐχείνων, xal τὸ ἄλλο πλῆθο; ἐθορυδήδϑη, 
χαὶ ἐπὶ πλεῖστον ἐταράχθησαν, ὥστε xal δεινόν τι 


VM. At Fabius 'et Flaceus, eum 4lias urbes, 
tam Tarentum, tenente tam Annibale, subegerunt. 
Nam vum Brutios incursare quosdam jussiseent, 
eaque de causa Annibal, relicta urbe, illis euppe- 
tias iret, Flaccus illum observat : Fabius interim 
octa impetu terra marique facto, partim vi, 
partim preditione Tarentum cepit. Quem - dolum 
4430 :egre ferens Annibal, pari dolo Fabium υἱ- 
cisci statnit, eique litterasMetapontinorum civium 
nomine scribit de prodenda civitate : eum temere 
accedentem, in insidias delapsuru:n esse ratus. 
Verum ille suspicatus quid rci esset, litteris iis 
cum illis comparatis, quas aliquando Teoreutinis 
ecripserai, insid'as ex .earum similitudine depre- 
bendit. Enimxero Scipio, quamvis et patris et 
paurni cedem ulcisci cupiens, οἱ belli gloriam ex- 


Ὁ Petens, non tomen properavit, ob hostium multi- 


tudinem : sed cum .ces longe in hibernis abesse 
cognovissel, omissis eis, lanta celeritate et cir- 
cumspectione novam Carthaginem contendit, ut 
ojus adventus non prius resciretur-quam | adesset, 
urbemque non sinelabore cepit. Ea expugnata, 
peue masima inter milites orta esset seditio. Nam 
cun Scipio ei qui primus murum conscendisset, 
coronam pollicitus .esset , duo viri, aMer Romanes, 
alter ex sociis, eam sibi laudem vindicarunt ; ac 
studiis mubtitudinis contentio ad maximum tumul- 
'tum processit. Et haud dubie gravius aliquid acci- 
disset, ni Scipio utrumque coronasset Idem multa 
militibus, multa rebus publicis largitus.est ; ei ob- 
sides, qui ibi tenebantur, omnes suis sipe "pretio 


ἐᾶσαι, εἰ μὴ ὁ Σχιπίων xai ἄμφω ἐστεφάνωσε, xat Ὁ reddidit. Quo factum, ut multe civitates, multi 


συχνὰ μὲν τοῖ; στρατεώται; διέδιυχε, συχυὰ δὲ καὶ 
«οἰς δημοτίοις προσένειμε, xa. τοὺς ἐχεῖ χχτεχομέ- 
νῖνς ὁμήρους προῖχα πάντας τοῖς οἰχείοις ἀπέδω- 
χεν, Ὅθεν πολλοὶ μὲν δῖ μοι, πολλοὶ δὲ χαὶ δυνάσται 
αὑτῷ προσεχώρησαν, καὶ, τὸ τῶν Κελτιδήρων ἔθνος 
πρὸς τοῖς λοιποῖς. Παρθένον γὰρ ἐν τοῖς αἰχμαλώ- 
“οιἰς λαθὼν χάλλει ἐπιφανῆ, ἐνομέσθη μὲν ἔσεσθαι 
αὐτῆς ἂν ἔρωτι μαθὼν δὲ ὅτι τινὶ τῶν ἐν τέλει 
ξκελειδήρωνν ἐγγεογύηται, μεταπέμψατο αὐτὸν, xal 
“οἷν νεᾶνιν πιααραδέδωχε, προαεπιόοὺς χαὶ τὰ λύτρα 
& οἱ προσήκοντε; αὐτῇ προ:εχόμισαν. Káx τούτον 
“καὶ ἐἀχεΐνους καὶ τοὺς λοιποὺς ἀνηρτήτατο. “Μαθὼν 
δὲ τὸν ᾿Αοδρούδαν viv τοῦ ᾿Αννίδου ἀδελφὸν σπουδῇ 
ἐπιόντα, καὶ ἀγνοοῦντα ἔτι τὴν τῖς πίλεω: ὅἅλωδξιν, 


ἀγπδεία' se ad fidem ejus contulerint, et preter cz- 
Óteros Celtiberi, Nam cum inter capiivos virginem 
excellenti forina cepisset, eaim adamaturus pula- 
batur. Sed cum principi cuidam apud Celiiberos 
desponsam esse cognovisset, accito spauso, puci- 
Jam ei tradidit, una cuin pecunia, quam .ejus ne- 
cessarii pro ea redimenda contulerant. Quo facto, ᾿ 
et illos et caeteros sibi conciliavit. Asdrubali fra- 
tri Annibalis, quem propere adventare cognorat, 
captam esse urbem adhuc ignoranti, et nihil in 
itinere hostile timemti, occurrit; eoque superato 
εἰ castrisejus occupatis, multos illius loci ad s&m 
amicitiam pellexit Nam in re bellica acer erat, in 
familiaribus conzressibus levis, vesisAewws Gt- 
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midabilis, eedentibus, perquam humanus. Verum A χαὶ μηδὲν προσδοχῶντα κατά τὴν πορείαν πολέμιον, 


ob illud maxime ab omnibus honorabatur , quod 
veluti numine afflatus przedixisset, se in hostili agro 
castrametaturum A31 esse. Ab Hispanis autem rex 
magnus appellabatur. Ásdrubale,desperata Hispania, 
in Italiam abituro, et hieme collectis vasis disce- 
dente, ejus college, loco non mutato, negotium 
Scipioni facessebant, ut neque Asdrubalem perse- 
queretur, neque in ltaliam profectus, Romanos 
belli parte 
Jiceret.. Seipio Asdrubalem abeuntem non est 


persécuius, sed per cursores ejus adventu Ro- 


mam nuntiato, ea qua tempus postulabat ad- 
ministravit. Et quia videbat, hostes in provincia 
variis locis dispersos esse, veritus ae ah aliquo 
omnes eorum copiæ in unum conducerentur, ipse 
contra Ásdrubalem Gisgonis filium est profectus, 
. Sillanum in Celtiberiam contra Magonew, L. Sci- 
pionem fratrem in Bastitaniam misit ; qui et illam 
bello cepit, et Magonem vicit ; eumque ad Asdruba- 
lem fugientem persecutus, ad Scipionem . rediit, 
qui nondum quidquam gesserat. Cum Mago ad 
Asdrubalem, Lucius δὰ frairem Scipionem venis- 
set, primum equitatu in campos decurrentes dimi- 
cabant. Deinde totos exercitus instruxerunt, nec 
«Amen ad manus ventum est; idque per dies eom- 
plures factum. Scd aliquando pugna commissa, 
Carthaginiensibus eorumque sociis victis, captaque 
munitione, Romani commeatu ibi invento usi sunt, 


id quod Scipio triduo ante vaticinatus esse fertur. C 


Nam cum rebus necessariis destituerentur, præ- 
dixit (qua vero arte, ignoratur) se in eum diem 
hostium cibariis usuros esse. Post hzc, Sillano 
contra hostium reliquias relicto, alias urbes multas 
sibi adjunxit ; ordinatisque rebus, in Hispania bi- 


bernavit, L. fratrem Romam misit, ut et res gestas. 


nuntiaret, et captivos eo adduceret, eademque 
opera ex ploraret, qua dese Romanorum esset opinio. 


levaret, neque Carthaginem tra- 


προῦπήντησεν αὐτῷ, xal bv τῷ στρατοπέδῳ αὑτοῦ 
κρατήσας ἐνηυλίσατο, καὶ πολλοὺς τῶν ἐχεΐ mpoc- 
ἐποιήσατο, "Hv μὲν γὰρ ἐν ταῖς στρατηγίαις δει" 
ἐν δὲ «at; ὁμιλίαις ἐπιειχῆς, xal ἐς μὲν τοὺς ἀνθ- 
ἰσταμένους φοδερὸς, ἐς δὲ τοὺς ὑπείχοντας καὶ μάλα 
φιλάνθρωπος. Μάλιστα δ᾽ ὅτι xal ἐθείασε, προ- 
εἰπὼν ὡς; ἐν τῇ τῶν πολεμίων στρατοπεδεύσοιτο, 
πάντες ἐτίμων αὐτόν. Οἱ δ᾽ “᾿Ιόηρες xai βασιλέα μέ- 
γαν ὠνόμαζον. Ὁ δ’ ᾿Ασδρούδας ἀπελπίσας τὴν Ἰδη- 
ρίαν ἁπᾶραι πρὸς τὴν Ἰταλίαν ἐδούλετο. Καὶ ἐν τῷ 
χειμῶνι συσκευασάμενος 6 μὲν ὥρμητο, οἱ δὲ συ- 
στράτηγοι αὑτοῦ κατὰ χώραν μείναντες, ἀσχολίαν 
τῷ Σχιπίωνι παρεῖχον, ὥστε μὴ τὸν ᾿Ασδρούδαν 
ἐπκιδιῶξαι, μέτε τοῖς ἐν τῇ Ἰταλίᾳ Ῥωμαίοις ἐπι- 
χουφίσαι τὸν πόλεμον γινομένοις ἐχεῖ, ἣ πρὸς τὴν 
Καρχηδόνα πλεῦσαι, Ὁ δὲ Σχιπίων τὸν μὲν ᾿Ασδρού- 
6av οὐκ ἐπεδίωξε" πέμψας ὃὲ δρημοχήρυχας, τὴν 
πρόσοδον αὑτοῦ τοῖς ἐν τῇ Ῥώμῃ δι᾽ αὐτῶν προεχῆ - 
ρυξεν, αὐτὸ; δὲ τῶν ἐν χερσὶν εἴχετο. Καὶ ὁρῶν τοὺς 
ἐναντίους πολλαχῆ τῆ: χώρας ὄντας, ἐδεδίει μή τι- 
σιν αὐτῶν προσμίξας εἰ; ἕν ἅπαντας συναγάγῃ 
ἀλλήλοις ἀπικουρήσοντας. Αὐτὸς μὲν οὖν ἐστράτευσεν 
κ᾽ ᾿Ασδρούδαν τὸν Γίσγωνος " Σιλανὸν δὲ ἐς Ἰζελτι- 
* igi Μάγωνα, καὶ Λούχιον Σχιπίωνα tiv 
ἀδελφὸν ἐς Βαστιτανίαν ἔπεμψεν, ὃς ἐχείνην τε πο- 
λέμῳ χατέσχε, καὶ τὸν Μάγωνα ἑνίχησε. Καὶ φεύ- 
γοντι αὐτῷ πρὸς τὸν ᾿Ασδρούδαν ἐπαχολουθήσας, 
ἦλθε πρὸς τὸν Σχιπίωνα, μήπω μηδὲν διαπεπραγμέ- 
vov. Ἑλθόντων οὖν τοῦ τε Μάγωνος πρὸς τὸν 
᾿λοδρούδαν, xai τοῦ Λουχίου πρὸς τὸν ἀδελφὸν τὸν 
Σχιπίωνα, τὰ μὲν πρῶτα τῷ ἱππικῷ χαταθέοντες εἰς 
τὰ πεδία διεμάχοντο“ εἶτα χαὶ ὅλῳ τῷ στρατεύματι 
ἀντιπαρετάσσοντο, οὐ μὴν καὶ ἐμάχοντο, xal ἐπὶ 


πλείους ἡμέρας τοῦτο ἐγίνετο. Συμδολῆς δέ ποτε γι- 


νομένης, οὗ τε σύμμαχοι τῶν Καρχηδονίων χαὶ αὐτοὶ 
ἐχεῖνοι ἠττήθησαν, χαὶ τὸ ἔρυμτ αὐτῶν παρὰ τῶν 
Ῥωμαίων ἑάλω, xoa τοῖς ἐν αὐτῷ ἐπιτηδείοις οἱ 


Ῥωμαῖοι ἐχρήσαντο, ὃ πρὸ τριῶν ἡμερῶν ὁ Σχικίων, ὡς λόγος; ἐστὶν, ἐπεφοίόασεν. Ἐπιλιπόντων 
γὰρ αὐτοῖς τῶν πρὸς τροφὴν προεῖπεν (δθεν δ᾽ ἡγνόηται) ὡς Κατὰ τήνδε τὴν ἡμέραν τοῖς τῶν πολεμίων 
χρησόμεθα. Μετὰ ταῦτα δὲ τοῖς περιλειφθεῖσι τῶν ἐναντίων τὸν Σιλανὸν καταλιπὼν, αὐτὸς πρὸς τὰς 
ἄλλας ἀπῇει πόλεις, χαὶ πολλὰς προσηγάγετο. Καταστήσας δὲ τὰ ἑαλωχότα, αὐτὸς μὲν ἐχεῖ διε- 
χείμασε " τὸν δὲ Aoíxtoy τὸν ὁμαίμονα ἐπὶ Ῥώμην ἀπέοτειλε καταγγελοῦντά τε τὰ γένόμενα 
καὶ τοὺς αἰχμαλώτους χομίζοντα xal ὅπως οἱ ἐν τῇ Ῥώμῃ φρονοῦσι περὶ αὐτοῦ πολυπραγμονή- 


σοντα, 


IX. Verum Iialiam morbus vexabat, et pogne Ὁ Θ΄. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Ἰταλίᾳ καὶ ἐχ νόσου ἐπόνησαν, xal 


affüxerant, ob motus Tyrrhenorum quorumdam ; 
sed majorem luctum attulerat. Marcelli interitus. 
Nam.cum ambo coss. contra Annibalem Locris 
agentem exercitum ducerent, per insidias circum- 
venti sunt, et Marcellus statim occubuit, Crispinus 
.mon multo.post ex vulnere decessit Annibal vero, 


Marcelli cadavere £39. invento, et ejus sigillo ac-- 


cepto, litteris ejus nomine ad urbes scriptis, quid- 
quid volebat obtinuit; donec Crispinus, eo cognito, 
.iitos monuit, ut *sibi caverent. Unde res Annibali 
-wertit in. contrarium. Nam cum Salapianis per 
transfugam scripsisset, Marcellum noctu ad monia 
&ccedere, et Homana lingua una cum aliis eam 


μάχαις ἐταλαιπώρησαν, Τυρσηνῶν νεωτερισάντων 
τινῶν. Μεῖζον δὲ τῶν ἄλλων αὐτοὺς ἐλύπησεν ὅτι 
τὸν Μάρχελλον ἀπέθαλον. Ἐπιστρατεύσαντες γὰρ 
κατὰ τοῦ ᾿Αννίδον τυγχάνοντος ἐν Aoxpolg, καὶ 
ἄμφω οἱ ὕπατοι ἐξ ἐνέδρας περιστοιχισθέντες, ὁ μὲν 
Μάρκελλος αὐτίκα ἀπώλετο' Κρισπῖνος δὲ τρωθεὶς 
ἀπέθανεν οὐ μετὰ πολύ. Εὐρηχὼς δὲ τὸ τοῦ Μαρ- 
κέλλου σῶμα ὃ ᾿Αννίδας, xal τὸν δαχτύλιον αὑτοῦ 
εἰληφὼ;, ᾧ ἐχεῖνος τὰς γραφὰς ἐπεσφράγιζε, γράμ- 
ματα ἃς τὰς πόλεις ὡς παρ᾽ ἐχείνον στελλόμενα 
ἔπεμπε, καὶ ὅσα ἐδούλετο διεπράττετο * μέχρις οὗ 
«οὔτο γνοὺς ὁ Kotanivo;, ἀντιπαρήγγειλεν αὐτοῖς 
φυλάσσεσθαι, ὅθεν ἀντιπεριέστη τῷ ᾿Αννιόξ τὸ 
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πρᾶγμα. Ἐπεὶ γὰρ τοῖς ἐν τῇ Σαλπίᾳ δι᾽ αὑτομόλου A scientibus uteretur, ut pro Romanis baberentur ; 


δῆθεν ἦν ἐπιστείλας ὡς ὁ Μάρκελλο; νυχτὸς προσ- 
ἧει τοῖς; τείχεσι, τῇ τε τῶν Λατίνων χεχρη μένος 
φωνῇ σὺν ἄλλοι; ἐπισταμένοις αὐτὴν, (ta. Ρωμαῖοι 
δίξωσιν εἶναι. Μαθόντες δὲ οἱ Σαλπηνοὶ τὴν ἐπιτέ- 
χνησιν αὑτοῦ, ἀντετεχνήσαντο πιστεύειν ὅ τως πρησ- 
ἰέναι τὸν Μάρχελλον, Καὶ ἀνασπάσαντε; τὸν 
καταῤῥάχτην͵ εἰσήγαγον ὅσους αὐτοῖς ἔδοξεν [xavous 
εἶναι χατεργασθῆναι παρ᾽ αὐτῶν, xal πάντας ἀπέ- 
xtetvav, Ὁ δὲ ᾿Αννίδας ἀπῆρεν αὐτίχα, μαθὼν 
τοὺς Λοχροὺς πολιορχουμένους παρὰ Ῥωμαίων Ex 
Σικελίας ἐπιπλευσάντων. Καὶ ΙΙούπλιος δὲ Σουλπί- 
κιος μετὰ Αἰτωλῶν χαὶ συμμάχων ἑτέρων πολλὰ τῆς 
᾿λχαῖας ἐπόρθησε. Τοῦ δὲ Φιλίππου τοῦ Μαχεδόνος 
τοῖς ᾿Αχαιοῖς συμμαχήσαντος, παντελῶς ἂν τῆς 
Ἑλλάδο; ἐξηλάθησαν ol Ῥωμαῖοι, εἰ μὴ τοῦ χρά- 
νους τοῦ Φιλίκκου περιῤῥνέντος, οἱ Αἰτωλοὶ τοῦτο 
ἔσχον, καὶ φήμης εἰς τοὺς Μαχεδόνας γενομένης ὡς 
τέθνηχε, στάσις τε γέγονεν ἐκεῖ, καὶ ἐφοβήθη μὴ 
τῆς βασιλείας στερηθῇ, xol πρὸ; Μακεδονίαν ἣπε!- 
Y9n. Ἐντεῦθεν οἱ 'Ρωμαῖοι τῇ Ἑλλάδι προσέμειναν, 
xal τινων ἐχράτησαν πόλεων. Τῷ δ᾽ ἐπιόντι ἕτει, 
ὡς ὃ ᾿Δσδρούδας ᾿γγέλλετο προσιὼν, ol iv τῇ 
Ῥώμῃ τὰς δυνάμεις τε ἤθροιζον, xal τοὺς συμ'ιά- 
χους σφῶν μετεπέμποντο, ὑπάτους Κλαύδιόν τε 
Νέρωνα καὶ Λιούϊξον τὸν Μάρχον ἑλόμενοι. Καὶ Νέ- 
ρωνα μὲν ἐπὶ τὸν ᾿Αννίδαν, Λιούϊον δὲ ἐπὶ τὸν 
᾿Ασδρούδαν ἔπεμψαν, ὃς αὐτῷ πρὸς τῇ Σένῃ τῇ 
πόλει ἀπήντησεν. Οὐ μέντοι xai εἰς χεῖρας εὐθὺς 
ἦλθεν, ἐπὶ πολλὰ; δὲ ἡμέρας χατὰ χώραν ἔμεινεν. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ ᾿᾿Ασδρούδας τὴν μάχην κχατήπειξεν, 
ἡσύχαζε δὲ τὸν ἀδελφὸν ἀναμένων. Ὁ Νέρων δὲ xai 
ὁ ᾿Αννίδας εἰς Atuxaviav ἐστρατοπεδεύοντο, xal 
οὐδέτερο; πρὸς καράταξιν ὥρμησεν, ἄλλως δὲ ἐς 
χεῖρας ἀλλήλοι; fjscav. Καὶ ὁ ᾿Αννίδας πυχνὰ 
μετανίατατο, καὶ ὁ Νέρων ἀχριόῶς αὐτὺν παρετή- 
ρει, Κρείττων οὖν ἀεὶ αὐτοῦ γινόμενος, xai τὰ 
γράμματα τὰ παρὰ τοῦ ᾿Ασδρούδου αὐτῷ πεμ- 
φθέντα ἑλῶν, τοῦ μὲν ᾿Αννίδου χατεφρόνησε" δείσας 
δὲ μὴ τὸν Αἰούϊον ὁ ᾿Ασδρούδας τῷ πλήθει xata- 
διάσηται, μέγα πρᾶγμα ἐτόλμησε. Καὶ χατέλιπε 
μὲν μοῖραν ἐχεῖ, ἀποχρῶσαν εἴργειν τὸν 'AvvlGav 
εἴ s κινηθείη, ἐντειλάμενος πάντα ποεῖν ἵνα xal 
αὑτὸς νομίζοιτο ἐνδημεῖν“ τὸ δὲ χαθαρώτατον τοῦ 


Salapiani, ejus artificio cognito, bac arte vicissim 
usi sunt, ut se Marcel'um adesse credere siimula- 
rent ; clathrisque attractis, tot in. urbem admise- 
runt, quot vincendis se pares esse rebantur, eos- 
que omnes occiderunt. Annibal vero, cum Locros 
a Romanis ex Sicilia profectis obsideri audisset, 
statim recessit. P. Sulpicius autem cum Atolis et 
aliis sociis magnam Achaiz partem vastavit. Scd 
cum Pbilippus Achaeis opem tulisset, Romani tota 
Uræcia pulsi essent, nisi, Ætolis galea Philippi po- 
titis, de ejus interitu rumor apud Macedones spar- 
sus esset, oriaque ibi seditio. Veritus enim, ne 
regno privaretur, in. Macedoniam properavit, lta 
factum, ut Romani in Gracia perseverantes, urbi- 


B bus aliquot potirentur. Sequenti anno, cum Asdru- 


balis adventus nuntiaretur, Romani legiones con- 
vocabant, et socios suos accersebant, Claudio Ne- 
roue et Marco Livio coss. creatis. Ac Neronem 
conira Annibalem, Livium contra Asdrubaiem mi. 
serunt, qui ei cirea Senam urbein occurrit; non 
tamen statim ad manus venit, sed per dies com- 
plures in casiris se continuit. Neque Asdrubal pu- 
gnam ursit, quietos fratrem exspectans. Nero au- 
tem et Annibal in Lucania castra habentes, non 
justa acie, sed tumultuariis duntaxat pugnis sunt 
congressi. Annibalem autem locum subinde mu- 
tantem, accurate observavit Nero, semper eo su- 
perior; et litteris fratris ejus Asdrcbalis interce- 
ptis, Annibale contempto, veritus ne Asdrubal mul- 
titudine hominum Livio vim faceret, magnum fa- 
cinus ausus est, Relicta enim ibi tanta militum 
parte, quanta ad reprimendum Annibalem satis es. 
set, st quid movisset, mar.davit, ui omnia ita age- 
reut, ut ipse presens esse putaretur. Ássumptaque 
lectissima parte exercitus, quasi finitimum oppidum 
oppuguaturus, äB nemine consilii conscio, ad- 
versus Asdrubslem properans, noctu ad collegam 
venit, in ejusque vallo pernoctavit; amboque se 
parantes, ut bostem ex improviso aggrederentur, 
Asdrubalem non lataerunt. Cuin enim uterque cop. 
sul milites suos seorsim cobortaretu£, animadver- 
tit quid rei esset ; et Annibalem victum czsumque 
esso suspicatus (illo enim superstite, Neronem con». 


στρατοῦ ἀπολέξας, ὥρμησεν ὡς πλησιοχώρῳ πόλει p tra se nunquam iturum fuisse), ad Gallos abire stae 


«ινὶ προσμίξων, οὐδ᾽ ἤδει τις τὴν διάνοιαν αὐτοῦ. 
Καὶ ἠπείχθη ἐπὶ τὸν ᾿Ασδρούδον, xat ἀφίχετο γυ- 
χτὸς πρὸ; τὺν συνάρχοντα, xal ἐν τῇ ταφρείᾳ τῇ 
αὐτοῦ συνεσχήνησε. Καὶ παρεσχευάζοντο ἄμφω, ἵν᾽ 
αἰφνίδιον αὐτῷ συνεπίθωνται. Οὐχ ἔλαθον δὲ, ἀλλ᾽ 
ἐτεχμήρατο τὸ γεγενημένον ὁ ᾿Ασδρούδας ἀπὸ τῶν 
καραγγέλσεων διττῶν γινομένων. Ἰδίᾳ γὰρ ἕχαστος 
τῶν ὑπάτων παρήγγελλέ τι τοῖς ἑαυτοῦ, Ὑποπτεύ- 
φας εὖν ἡττῆσθαι τὸν ᾿Αννίδαν xal ἀπολέσθαι (περ’- 
ὄντος γὰρ ἐχείνου οὐχ ἂν ἐπ᾽ αὑτὸν ὁρμῆσαι ^ τὸν 
Νέρωνα ἐλογίζετο), ἔγνω πρὸς 100; Γαλάτα: ἀπανα» 
χωρῆσαι, καὶ ἐχεΐ τὰ περὶ τὸν ἀδελφὸν ἀχρ: ώσα- 
. σθαι καὶ οὔτω χατὰ σχολὴν πολεμῆσαι, Καὶ ὁ μὲν 
παραγγείλας τῷ στρατεύματι ἀναστῆναι, νυχτὸ; 


tuit, et illic statu. fratris explorato, bellum per 
otium administrare. ltaque militibus itinere de- 
nuntiato, , noctu discessit. Id consules ex tumultu 
suspicati, non tamen propter tenebras se statim 
commoverunt; sed sub auroram equitibus ad eum 
persequendum premissis, ipsi subsecuti, Asdraba- 
lem equites aggressum (solos enim eos esse puta- 
bat) superventu suo in fugam verterunt, et (ugien- 
tes persecuti, multos occiderunt, ab elephantis ni- 
bil adjutos. Horum enim aliqui vulnerati, cum plus 
mali eis darent quam hostes, Asdrubal sessores 
eorum monuit, ut vulneratos statim occiderent, id 
quod facile fiebat, cum ferreo aculeo sub aure pun- 
gebantur. Sic bellue ἃ Carthsqgyeiensiss, A ἀ 
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Σχικίωνα χάμνοντα, ἐπεὶ xal ἡ μισθοφοῤΥ αὑτοῖς A causa Hispani etiam ad deserendam fldemi fact* 


ἑδραδύνθη, ἀναφανδὺν ἀπέστησαν" xal τοὺς χιλιάρ- 
χους σφῶν ἀπελάφξαντε; ὑπάτους ἑαυτοῖς χεχείρο- 
τονήχασιν * ἧσαν δὲ ὡς ὑχταχισγίλιο:, l'vóvttg οὖν 
ταῦτα ob ἽἼδτρες, ἀφίσταντο προχειρότερον, xal 
τὴν συμπαχίδα τῶν Ῥωμαίων ἐχάχουν * xat ὁ Má- 
των, ἐχλιπεῖν ἔδι, τὰ Γάδειρα βουληθεὶς, οὔτ᾽ ἐξέλιπε, 
καὶ εἰς τὴν ἤπειρον διχδαίνων πολλὰ. ἐχαχούργει. 


Μαὐὼν δὲ ταῦθ᾽ ὁ Σχιπίων, πέμψας πρὸς τὸ ámo-- 


στατῆσαν στρατόπεδον, ἐπέστειλεν αὐτοῖ; σνγγνω- 
μονῶν δῆθεν ὅτι διὰ ἔνδειαν τῶν ἀναγχαίων ἐνεωτέ- 
ριδσαν, καὶ μηδὲν ὑποπτεῦσαι διὰ τοῦτο ἀξιῶν, 
ἐπαινῶν δὲ xal τοὺς τὴν ἀρχὴν. αὐτῶν ἀναδεξαμὲ- 
νους, ἵνα μηδὲν δεινὸν ἢ πάθωσιν ἢ δράσωτι διὰ 
ἀγαρχίαν. Τοιαῦτα τοῦ Σχυπέωνος γράψφαντο;, ci 


στρατιῶται μαθόντες ὅτι περιείη καὶ οὐδ' ὀργίζοιτο B 


σφίσιν, οὐδὲν ἔτι διεχίνησχν. Ὡς δ᾽ ἀνεῤῥώσθῃ, 
«τραχὺ μὲν οὐδὲ τότε αὑτοῖς ἐκηπείλησε" πέμψας 
δὲ τὴν τε τροφὴν ἀποδώσειν ὑπέσχετο. Kai πάντας 
πρὺς αὐτὸν ἀτιχέαθαι ἐχάλεσεν ὡς ἂν βούλωνται, fj 
ἁθρόο: ἣ àv μέρει χατὰ διαδοχάς. Οἱ δέ y& στρατιῶ» 
ται κατ᾽ ὀλίγους ἀπελθεῖν σὺχ ἐθάρσησην, ὁμοῦ 
V ἀπῆλθον. Καὶ ὁ Σχιπίων ἔξω τοῦ τείχους αὑτοὺς 
αὐλίσασθαι (πρὸς ἑσπέραν γὰρ ἦν) διετάξατο, xol 
καρέσχεν αὑτοῖς ἀφθόνως τὰ ἐπιτήδεια.. Καὶ οἱ μὲν 
δπτρατοκεδεύουτο * αὐτὸς δὲ τοὺς θρασυτέρους αὖ- 
vy εἰς τὴν πόλιν εἰσελθεῖν χατεσχεύασε, καὶ τῆς 
γυχτὸς αὐτοὺς κατασχὼν ἔδησε. "Aya: δ᾽ ἡμέρ.:. ὡς 
ἔξω ποὺ στρατεύσων, κάντα τὸν αὐτοῦ στρατὸν 


προεξίπεμψεν. Εἶτα τοὺς ἄρτε “ἐλθόντας εἴσω τοῦ ς 


τείχους ἄνευ τῶν ὅπλων ἐχάλεσεν, lv. οὐτῷ συττρ.- 
«9000 vtt, λαδόντες τὸ σιτπρέσιον. Καὶ οὔτως εἰἶσελ- 
θόντωυν αὐτῶν, ἐσήμηνε τοῖς ἐχχεχωρηχόδιν ὥσπερ 
εἶχον ἐπανελθεῖν. Καὶ περισχὼν αὐτοὺς, πολλὰ. καὶ 
ὠνείδισε xai ἠπείλησε. Κα: τέλος, Πάντες μέν, ἕς τ, 
θαγεῖν ἐστε ἄξιοι, οὐ μέντοι πάντας θαγοατώσω 
αὑτὸς, ἀ.1.1} ὀλίγους οὖς καὶ ἤδη cvrsíAnga, 
δικπαιώσω, τοὺς δὲ ἄλλους dginja. Ταῦτα εἰπὼν 
εἰς τὸ μέσον τοὺ; διδεμένου; παρήγαγε, χα! σταυ- 
ροῖς πρόσδέσα: xal αἰκισάμενος ἀπέχτεινεν. Ὡς 54 
τινός τῶν παρεστηκότων ἀγαναχτήσαντες ἐθορύδη- 
σαν, συχνοὺ, χα. ἐχείνων ἐξόλασο. Ka: μετὰ τοῦτο 
«τὴν μιαθοφορὰν vol; ἄλλοις δοὺς, ἐπὶ τὸν Ἱνδίθι- 
λιν (59) καὶ ἐπὶ τὸν Μανδόνιον ἐστράτευσε. Καὶ μὴ 


promptiores, socias civitates affliserunt : et Mago 
Gades jamjam relleturus, neque rcliquit, et inedi- 
terrancis multum detrimenti attulit. Quo. Seipio 
intellecto, exercitui per litteras veniam promistt, 
quod rerum necessariarum peauria coacti, .rcbus 
novis studuissent : petens, ne quid ex eo mali su- 
spicarentur : collaudatis iis qui magistratum eo- 
rum gessissent, ne sinc imperio gravius aliquid vet 
designarent, vel perpeteremur. Post has Scipionis 
litteras, ejus incolumitate et placabilitate cognita, 
uihil amplius commoverunt. Ubi vero convaluit, ne 
tuin 4359 quidem asperius eis est comminatus : 
frumentoque promisso, omnes ad se venire jussit, 
sive singulos per vices, sive universos simul, utrum 
ipsi mallent. Milites vero singulatim se ei credere 
non ausi, omnes una venerunt, Quos Scipio (serum 
enim erat) extra meeuia manere jussit, commeatu 
abunde sujpeditato : curavitque, ut eorum auda- 
cissimi in urbem venirent, eosque noctu conmpre- 
hensos vinxit. Ubi diluxit, omnem exercitum, tan- 
quam expeditione instituta, praemisit. Deinde mi- 
lites, qui recens venerant, inerines in urbem ad se 
vocavit, ut acceptis stipendiis uua militarent. Qui- 
bus ita ingressis, iis qui exierant gignificavit, ut 
cvestigio redirent. Ita seditiosis circuinveritis, multa 
exprobravit, multa minatos est. Deniqué dixit : Eos 
omues exiüum csse meritos : sed se de paucis dun- 
taxat, quos jum comprehendissel, p&nas aumplurum, 
absolutis reliquis. Hxc locutüs, vinclós iir inédiuin 
produxit : et palis alligatos, per cruciatum necavit. 
Ut vero quidam ex astantibus indignati ac tumol- 
tuati sunt, eorum quoque complures suppliciis af- 
fecit. Pustea slipendio reliquis dato, contra Indi- 
bilim et Mandoniuim est profecius : eosque puzuam 
deirectantes aggressus, superavit. Qui cum dedi- 
tionem fcc sent, major Hispaniz pars est sulacta, 
ct Mago Gadibus discessit, et Masinissa cum ſtoma- 
nis δὲ conjunxit. Nam Carthaginienses post AsJru- 
balis fratris Annibalis cz:edem, Hispaniam dese- 
rendam esse decreverunt, et Italiam recuperan- 
dàm : Magoni pecunia missa, ut couductis auxiliis 
eam invaderet. 1s igitur in ltaliam tendens, ad 
Gymnuesias insulas venit : ac in. majori appellere 


τολμώντων ἐκείνων συμμίξαι αὐτῷ, αὐτὸς ἐπέθετο D non potuit, quod insulares, funditores exercitatis- 


χαὶ ἐνίχησεν. ᾿θμολογησάντων δ᾽ ἐχείνων, xai τῆς 
ἄλλης "lópplag τὰ. πλείω αὖϑις ἐδουλώθη, καὶ ὁ 
Μάγων τὰ Γάδλειρα ἐξέλιπε, καὶ ὁ Μασινίσσας τοῖς 
Ῥωμαίοις προσεχώρητεν" οἱ Καρχηδόνιοι γὰρ, τελεν- 
τήσαντος ᾿Αοδρούζα τοῦ ᾿Ανγέδου ὁμαΐμονο;, tyn- 
φίεαντο μὲν τὰς Ἰδηῤίας ἐχστῆναί, τὰ δὲ ἐν τῇ 
Ἰταλίᾳ ἀνακτήσασθαι. Καὶ ἔπεμψαν ἀργύριον tQ 
Μάγωνι, ἵν᾽ ἐπιχουριχὸν ἀθροΐσας. στῥατεύσηται 


simi, eminus lapides in naves jaculabantur : sed in 
minori hibernavit. Ihsule vero hz continenti ver- 
sus fberüin. imminent, et ἃ Graecis loinanisque 
Gymnesia cominuniter appellantur. Hispani vero 
Valerias et Hyassusas, et peculiari quamque no- 
mine, unam Ebe:um, alteram Majoricaim, tertiam 
Minoricain recti$sime nominant. Romani vero Ga- 
des occuparunt. 


iz αὐτίν. Καὶ ὃς πρὸ; τὴν Ἰταλίαν αὖθις ὁρμήσας ἀφίχετο πρὸ; τὰς Γυμνησίας νήσους. Kat τῆς μὲν 
μείζοιος ἥμαρτε, μὴ δυνηθεὶς εἰς αὐτὴν χατᾶῤαι (οἱ γὰρ ἐπιχώριοι πόῤῥωθεν ἐς τὰς ναῦς ἐσφενδό- 


v, πράτ:στοι τοῦτο ποιεἶν ὄντε), εἰς E 


τὴν μιχροτέραν προσορμισάμεγος, Exst διὰ τὸν χειμῶνα 


Varie lectiones et note. 
(3r Σύν 1νδίδιιν. H5 Livio, quem ᾿Ανδοδάλη Polybius. 
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wes; ἐσπείσατο, Σχιπίων δ' ὁ ὕπατος ἐξ Ἰταλίας (10) A magnam urbis partem proditorum opera occupa- 


&vápzc, παρεσκευάζετο μὲν ὡς ἐς Σιχελίαν πλεύσων, 
οὐχ ἐδυνήθη δὲ, μήτε δύναμιν ἐντελῇ, χαὶ αὐτὴν 
ἀσυγχρότητον ἔχωνι Διὸ κάντα τὸν χειμῶνα ἐκεῖσε 
διήγαγε, τοὺς σὺν αὐτῷ ἑξασχῶν, xai ἄλλους προσ- 
παταλέγων. Μἔλχοντι δὲ περαιώσασθαι, ὀγγελία αὑτῷ 
ix. Ῥηγίον ἧκε, τὴν πόλιν τὴν τῶν Λοχρῶν τινας 
προδώτειν. Too γὰρ φρουράρχου χαταθωοήσαντες, 
καὶ μηδεμιᾶ; ἐχδιχία; παρὰ τοῦ ᾿Αννίδου τυχόντες, 
πρὸς τοὺς Ῥωμαίου: ἀπέχλιναν. Δύναμιν οὖν πέμ- 
ας ἐχεῖ, πολλὰ τῆς πόλεω; νυχτὺς μετὰ τῶν προ- 
διδόντων χατέλχδε. Τῶν ὃλ Καρχηδονίων εἰς τὴν 
ἄχραν συνειληλέντων, χαὶ τὸν ᾿Αννίδαν μεταχαλε- 
σαμένων, κατὰ τάχο: ἐξανήχθη xal ὁ Σχιπίων, xal 
πλισισαντα τῇ κόλδι αἰφνιδίῳ ἐπεχδρολῇ ἀπεώ- 


vit. Cun: autem Carthaginienses in arce cónglobati, 
Annibalem accersivissent, eum Scipio, celeriter 
converso cursu, eruptione fac!a, ad urbem acce- 
dentem repulit. Dcinde arcc potitus, totaque orbe 
duobus tribunis militum mandata, solvit: verum 
in Africam appellere non potuit. Sic autem Car- 
thaginierses adveutum cjus timuerunt, ut pecunia 
missa Philippum ad bellum Italise inferendum con- 
citarent, et. Ànnibali frumentum et inilites mitte- 
rent, Magoni classem et pecuniam, vt a trajectu 
Scipionem prohiberet. Romani autein ex ostentis 
quibusdam illustris victori spe concepta, legio- 
nes Africanas, et novos militum delectus, quot vel- 
let, Scipioni decreverunt.Ex consulibus vero Cethe- 


euo, Εἶτα λαδὼν τὴν ἀκρόπολιν xa ἐπιτρέψας τὴν B gum Magoni, Sempronium Annibali opposuerunt. 

*üsiv πόλιν δύω χιλιάρχοι; ἀνέπλευσιν᾽  obx ἠδυνήθη μέντοι τῇ Λιδίῃ προσπλεῦσαι. Οὕτω δ᾽ οἱ 
Ἱαρχηδόνιο: τὴν ὁρμὴν αὐτοῦ ἔδεισαν, ὥςτε χρήματα μὲν τῷ Φιλίππω στεῖλαι, ἵν᾽ εἰς τὴν Ἰταλίαν 
σερατεΐσῃ, xal τῷ ᾿Αννίόᾳ xal σῖτον πέμψαι, xal στρατιώτας, x«l ναῦς τῷ Μαγῶνι καὶ χρήματα ἵνα 
vb Σκιπίωνα χωλύσῃ περαιωθῆναι, "Ex δὲ σημείων τινῶν νίχην οἱ Ῥωμαῖοι λαμκρὰν ἐλαίταντες, τὴν 
τε ἐν τῇ Αιδύῃ στρατιὰν τῷ Σχιπκίωνι καὶ δύναμιν ἄλλην ὡς ἂν ἐθελήσῃ, χαταλέξασθαί οἱ ἐπέτρεψαν. 


Tav» γὰρ ὑπάτων Μάρχον μὲν Κέθηγον τῷ Μαγῶνι, Πούπλιον δὲ Σεμπρώνιον τῷ ᾿Αννίδᾳ ἀντέτα.- 


IB". Οἱ δέ γε Καρχηδόνιοι δείσαντες τὸν Μασινίσ- 
σαν μὴ Σχιπίωνι n(ósÜnzat, ἔπεισαν τὸν Σύφαχα 
th» ἀρχὴν αὐτῷ ἀπδοῦναι, ὡς; καὶ αὖθις αὐτὴν 
érvextroóusvov. Ὁ οὖν Μασινίσσας ὑκώπτευε μὲν 
«ὃ πραττόμενον" χατηλλάγη δὲ δῆθεν, ἵνα πιστὸς 
νομισθεὶς μέγα τι σφῆλαι αὐτοὺς δυνηθῇ. ἈΦ ἄλλον 
γὰρ ὑπὲρ τῆς Σοφωνίδο;, ἣ τῆς βασιλείας ὠργίζετα. 
Διὸ καὶ τοῖς Ῥωμαίοις προσέχειτο, ὑποχρινόμενος 
«à τῶν ἹΚαργηδονίων αἱρεῖσθαι. 'O δὲ Σύφαξ τὰ 
ὧν Αἰθύων πράττων ἐπλάττετο Ῥωμαίοις ἕνσπον- 
δες εἶναι. Καὶ στείλας πρὸς τὸν Σχιπίωνα παρῇνει 
ph ποιήσασθαι τὴν διάδασιν. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα δι" 
ἀποῤῥήτων ὁ Σκιπίων, ἵνα μὴ γνῶσιν οἱ στρατιῶτα:, 
τόν τε χήρυκα αὐθήμερον ἀπέπέμψε, μηδενὶ ἄλλῳ 
προθομιλήταντα. Καὶ τὸ σ:ράτευμα συγχαλέσας, 
ἐπέσκευδε τὴν διάδασιν, ἔτι τοὺς Καρχηδονίους 
ἀπαρασχεύους λέγων εἶναι, χαὶ πρότερον μετὰ τὸν 
Μασινί:σαν, τότε 65 καὶ τὸν Σύφαχα μεταχαλεῖσθαι 
αὐτοὺς καὶ χρονίζουσιν ἐγχαλεῖν. Ταῦτα εἰπὼν 


ΧΙ. Cartbaginienses autem metuentes, ne se 
Masinissa cum Scipione conjungeret, Syphaci per- 
suaserunt ut illi principatum restitueret , facile 
eumdeni recepturus, Masinissa fraudem intelligens, 
reconciliationem ipse quoque simulavit, ut eos ma- 
gna clade afficeret: ob Sopbonisbam, quan) pro- 
pter principatum amissum, iratior. Itaque Romanis 
studuit, quamvis se partes Carthaginiensiam fovere 
profiteretur. Contra Sypliax, cum Afris cousultum 
vellet, se Romanum fedus colere prxtendebet : a 
quo Scipio admonitus, ne trajiceret, caduceatore 
codem die clam ablegato, ut cum nemine colloqui 
posset, ne id resciscerent milites, convecato exer- 
citu, trajecium maturavit : Carthaginienses adbac 
imparatos 4438 esse dicens, eosque pridem Masi- 
nissam, nunc Sypliacem accersisse, eorumque mo- 
ram accusare. llis dictis, nibil amplius cunctatus 
solvit: et classe ad Apollonium promontorium 
subdueta, castrisque positis, agros vastavit, et op- 


μηδὲν ἔτι μελλήσας ἐξανήχθη, xal πρὸς τὸ ἀχρω- Ὁ pida quzdam cepit. Tum Masinissa Ilannoni, As- 


vi gtoy τὸ χαλούμενον ᾿Απολλώνιον προσορμίσας τὰς 
ναῦ; ἐστρατοπεδεύσατο, χαὶ τὴν χώραν ἐπόρθει, 
προαὶμισγέ τε ταῖς πόλεσι, χυὶ εἷλὲ τινας. "Eyxet- 
μένων δὲ τῶν "Pupalov τῇ χώρξ, ἼἌννων ὁ ἵππαρ- 
yos υἱὸς ὧν τοῦ ᾿Ασδρούδου τοῦ Γίσγωνος, ἀνεπείσθη 

τοῦ Μασινίσσου ἐπιθέσθαι αὐτοῖς. 'O οὖν Σχι- 
«ἴων ἐππέας πέμψας τινὰς χωρία πρὸ; χαταδρομὴν 
ἐπιτήδεια ἐληΐζετο, ἵν᾽ ὑποφεύγοντες ἐπιρπάσωνται 
ἐπιδιώκοντα:. Τῶν οὖν Καρχηδονίων ἐπισπομένων 
αὑτοῖς χατὰ τὰ σνγχείμενα τραπομένοις, ὁ Μασινέσ- 
636 τε χατὰ νώτου γενόμενος μετὰ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ἐπέθετο τοῖς διώχουσι, καὶ ὁ Σχιπίων ix τοῦ λόχου 


drubalis Gisgouis.fllio, Magistro equitum, persua- 
sit ut Romanos advoriretur. Scipio igitur, missis 
equitibus, quadam idonea loca populatur, ut ii re- 
fugiendo persequentes attraherent. Qui cum ex 
composito in fugam versi, a Carthaginiensibus urge- 
rentur, Masinissa a tergo adortus est Afros, et 
Seipio ex insidiis impetum in eos fecit : ac multis 
casis, multi cum ipso Hannone capti sunt, quem 
Asdrubal cam Masinissz matre permutatum rede- 
init. Deinde Svphax, Romanz emicitiz simulatione 
abjecta, palam Cartbaginiensibus opem tulit. Ro- 
mani vero ct agros populabantur, et multos qui ab 


Varie lectiones et nola. 
(40) Εἰς Ἱκαλίαν. Sic Regii mss. Colberteus vero, εἰς Ἰταλίαν ἀπάρας. Sed legendum ἐξ Ἴτα- 
Alas. 
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tt, εἱ ai ez μάντεις ὑκὸ ὀρνίθων ἐχταραχθέντες καὶ ἡ τοῦ Ματινίσσου wustrp θειάσασα ξήτητιν αὐτῶν 
γενέσθαι ἐποίησαν. Καὶ οἱ μὲν τροχαταληφθέντες ἐχολάσθησαν, xol ὁ Σκιπίων obo; ἐπὶ τὴν Kapgn- 


ὄννα ἐστράτευσε καὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἔδῇου. 


H*. Σύφαξ δὲ ἐπολέμει τοῖς περὶ τὸν Λαίλιον A ΧΠΠ, Syphax cum. Lælio ad tempus restiUsset, 


καὶ χρόνον τινὰ ἀντέσχεν͵ εἶτα ὑπερέσχόν οἱ Ῥω- 
palos, xal πολλοὺς μὲν ἐφόνευσαν, πολλοὺς δὰ ἑζώ- 
19954», xai τὸν Σύφακα εἶλον. Καὶ τὴν Κίρταν. τὰ 
fasse αὐτοῦ, παρέλαδον ἀμάχοις, τοῖς ἔνδον $s- 
δεμένον αὐτὸν ἐπιδείξαντες. "Hv δ᾽ ἐχεῖ καὶ ἢ Zogt- 
. viz (4)* καὶ πρὸς αὑτὴν ὁ Μασινίσσας εὐθὺς εἰ5-. 
ε--:ἠδησε, xal περιλαδὼν αὐτὴν, "Exe μὲν Σύφρακα, 
εἶπε, tóv dzapxdcartd σε, ἔχω δὲ καὶ c£. ᾿Δ.11ὰ 
μὴ δέδιθι" οὐδὲ γὰρ αἰχμάλωτος γέγονας, ἐρὲ 
σύμμαχον ἔχουσα. Ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἔγημεν αὐτὴν 
ππραχρῆμα, προχαταλαδὼν τοὺς Ῥωμαίους, pj 
Ἑως αὑτῆς ἁμάρτῃ, γενομένης ἐν τοῖς λαφύροις. 
Εἴτα καὶ τὰς ἄλλας πόλεις τοῦ Σύφαχος προσεποιή- 
6210, χαὶ πρὸς τὸν Σκιπίωνα ἦλθον, ἄγοντες τά τε 


λοιπὰ καὶ τὸν Σύφακα. Καὶ ὃ; ἰδὼν αὐτὸν δεδεμέ. P 


vov οὐχ fiveyutv, ἀλλὰ τῆς παρ᾽ αὐτῷ μνημονεύσας 
ξενία΄, καὶ τὰ ἀνθρώπειλ ἀναχλογισάμενο;, ἄνεπ᾽-“ 
δησὲν ἐχ τοῦ δίφρου, Dueb τε αὐτὸν, καὶ ἐδεξ:ύ- 
σατο, καὶ ἐντίμως ἦγε. Καί ποτε ἤρετο" Tl σοι 
δόξαν ἐπηυλέμησα; ἡμῖν ; . Ὃ δὲ ἑαυτόν τε σοςφῶ; 
ἐξῃητῆσα:ο ἅμα, καὶ τὸν Μασινίσσαν ἡ μύνατο, εἰπὼν, 
&ltizv αὑτῷ τὴν Σοφωνίδα γενέσθαι. Τῷ γὰρ πατρὶ 
«ᾧῷ ᾿᾿Δλοδρούδᾳ χαριζομένην, χαταδῆσαι αὐτὸν μαγ- 
γανείαις, ὥστε xal ἄχοντα τὰ τῶν Καρχηδονίων 
πρᾶξαι. "AX ὅτι ὑπὸ γυναιχὸς ἠπάτημαι, ἀξίαν 
ἔδιοχα δίκην. "Ἔ κο δ᾽ οὖν τι ἐν χοχοῖς παραμύθιον, 
ὅτι ὁ Μασινίσοας αὐτὴν Eynpá* πάντως γὰρ xal 
&xslvyov ὁμοίω; διολέσει. Ὃ δὲ Σχιπίων ὑποπτεύσας 
ταῦτα περὶ τοῦ Ματινέσσηυ ἐχάλεσέ τε αὑτὸν xil 
ἠτιάσατο ὅτι γυναῖχα πολεμίαν χαὶ αἰχμάλωτον 
ἄνεν τῆς αὐτοῦ γνώμης οὕτω ταχέως ἔγημε" xoi 
παραδοῦναι τοῖς Ῥωμαίοις αὐτὴν ἐχέλενεν. Ὁ δὲ 
περιαλγήτας μὲν, εἰσπηδήσας δ᾽ εἰς τὴν σκηνὴν, 
ἔφη τῇ Xogewib- EL μὲν οἷός τ᾽ ἦν τῷ ἐμαυτοῦ 
θανάτῳ ἐλευθέραν φυιλάξαε σε xal ἀνύέδριστον, 
προθύμως ἂν σου ὑπερωπέθαγον. Ἐπεὶ δὲ τοῦτε 
éf)raror, προπέμπω σε, ἔνθα κἀγὼ καὶ ἅπαντες 
ἀσιξόμεδθα. Kal ταῦτα εἰπὼν, φάρμαχον αὐτῇ 
ὥρεξεν. Ἢ δὲ οὔτ᾽ ἀνωλοφύρατο οὔτ᾽ ἐστέναξεν 
ἀλλὰ καὶ πάνυ γενναίως, El τοῦτό σοι. ἔφη, ἄνερ, 
δοκεῖ, κἀγὼ πείθομαι. Τῆς γὰρ ψυχῆς μου μετὰ 
σὰ οὐδεὶς ἄλλος κυριεύσει. Εἰ δὲ τοῦ σώματος 
pov Σκιπίων» δεῖται, γεχρὸν αὑτὸ JAa6éte, Καὶ ἡ 


- tandem Romani seperinres evaserunt, multis occi- 


sis, multis captis, ↄatque ipso. Sypháce; quem cum 
vinctnin ostendissent iia qui Cirtam regiam ejus 
tuchantnr, urliem citra pugnam ocenparunt, in ea- 
que Sophonisbsm deprehenderunt. Ad quam Ma- 
sinissa slatim insiliit; οἱ mulierem amplexus : Ha- 
beo, inquit, Syphacem, qui t& mihi rapuit : habeo et 
te. Sed timere noli ; neque ením capta es, me socio. 
Hee locutus, statim eat asorem dumxit ; veritus, 
ne si Romanos exspectasset, iJla in manubias relata 
excideret. Deinde reliquis oppidis subactis, præ- 
ler alia, Sypbacem ad Scipionem vinctum adduxc- 
runt. AA Quod ille spectacujum »on tulit : sed 
memor cjus bospitii, et homanorzm casuem, c 
sella exsiliit cumque solute m, porrecta. dextera, 
honorifice habnit. Cum autem eum asliquando ro- 
gassct, quo consilio bellum Romanis intulisset? ille 
pari calliditate εἰ seipsam excusavit, ot Masinissa 
ultus esi. Id enim Sophonisbe impulsu factum esse 
d:iit, a qua in patris Asdrubalis gratiam przstigiis 
quibusdam fucrit irreiitus, nt vel invitus studeret 
Carthaginiensibus. Rtsi autem. mulicbris impestu. 
ra justas poenas lueret, tamen id in malis se habere 
solatii, quod Masinissa, ea dncta, omnino in simile 
exilium przcipilandus esset. Ea. suspicione motus 
Scipio, cui Masinissa statim expostulat, quod mu- 
lierem hostem et. captivam, se inscio, lam prope- 
ΕΔΗ ΟΡ duxisset, eamque tradi Romanis jubet. Qui- 
bus verbis ingenti dolore affectus Masinissa, subito 
in tabernsculum insiliens, Sophoniabæ ait: Si mee 
ipsius interitu te liberam et. inviolat4m tueri poseem, 
cupid: pro te mortem oppelereim. Verum quio id fieri 
non polest, eo 16 pramilto, quo ct ego el omnei per- 
veniemus. His dictis, ei venerum porrigit. llla vero 
citra ejulatum et gemitum, generoso animo respeug- 
det : S: tibi istud, marite, placet, paree. Nam animo 
quidem meo nemo alius domino*itur. Si autem Sci- 
pio corpus meum rcquirit, mortuum id uccipiut. At- 
que illa sic obiit. Id porro factum mulieris 3dmi- 
ratus est Scipio. Romani, Sypbace, ejus. fii" Yer- 
mina, et aliis principihus a Lælio in urbem perdu- 
ctis, Syphacem Albe asservarunt; δὲ defunctum, 
publice sepeliverunt. Verminz paternum. regnum 


ph» οὕτως ἀπέθανε. Σχιπίων δὲ τὸ ἔργον ἐθαύμα- D confirmaront, captivis Numidis dono datis. Car- 


σεν. θὲ δ᾽ ἐν τῷ "Pug, τοῦ Λαιλίου τὸν Σύφαχα 
καὶ τὸν νίδν ἐκείνου Οὐερμίναν ἀγαγόντος ἐχεΐ, xai 
«ῶν ἄλχων τινὰς τῶν πρώτων, τὸν μὲν Σύφαχα εἰς 
τὴν "AX6av χατέθεντο, xal τελευτήσαντα δημοσ' ῷ 
ἔθαψαν. Τῷ δὶ Οὐερμίνᾳ τὴν βασιλείαν τοῦ ra- 
«ρὸς ἐπεχύρωσαν xal τοὺς ζωγρηθέντα; νομάδας 
ἐχαρίσαντο. Οἱ. δὲ Kapyrlóvw περὶ σπονδὼν δπι- 
κηρυκευσάμενοε τῷ Σκιπίωνι χρήματά τε 6200; 


thaginienses autem eaduceatoribus de pace missis, 
statim pecuniam Scipioni dederunt; captivisque 
omnihbus redditis, cxteris de rebus legatos Romam 
miserunt , qui tum a Romanis admissi non sent. 
Negabant enim, mori» majorem esse, nt eorum de 
p^ce legatos audirent, qui castra haberent in Italia. 
l'est diseessum autem Annibalis et Magonis, iis au 

ditis, paeis conditiones acceperunt. lili porro Italia 


Yaris lectiones et notee., 


(41) Zogwric. Ha mss. quam Zoqóv6a, excerpta Dioderi Sieuli, p. 289, alii Sophoniebam votdx- 
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excesserunt, non propier pacificationem, sed ad A ἔδοσαν xal τοὺς αἰχμαλώτους πάντα; ἀπέδωχαν καὶ 


bellum domesticum properantes. At AA] Cartha- . 


ginienses, cum prius ctiam pacem minime cogita- 
rent, nec eam alio consilio petiissent, nisi ut 
tempus terrerent, dum veniret Annibal; ejus δὰ - 


ventu recreati, Scipionem terra marique invase- 


runt. Illo vero expostulante, neque quidquam mo- 
deraii legatis responderunt; et abcuntes per. insi- 
dias eccidissent, nisi fortuito vento exorto essent 
conservati. Itaque Scipio senatusconsultum de pace 
interim allatum, non ratum habuit. Carthagiuienses 
vero, Magone in Italiam remisso, Ánnibslem exer- 
eitui cum summo imperio prafecerunt,. repudiato 
Hannone, et Asdrubale eapitis damnato. Qui cum 
ultro venenum hausiscet, in cadaver ejus est sz- 


ὑπὲρ τῶν λοιπῶν πρεσδείαν εἰς τὴν Ῥώμην - ἀπέ- 
στειλαν, Τοὺς δέ γε πρέσδεις οἱ ᾽Ρωμαξιι τότε οὗ 
προσεδέξαντο, - λέγοντες οὐχ εἶναι πάτριον σφίσι, 
στρατοπέδων ἐν τῇ Ἰταλίᾳ ὄντων τισὶ. πρε:δείαν 
προσίεσθαι ἐξ αὐτῶν χαὶ χρηματίζειν ὑπὲρ εἰρήνης 
Ὕστερον δὲ ἀπάραντος τοῦ τὸ ᾿Αννίδον xai τοῦ 
Μαγῶνος, λόγον σφίσι μετέδωχαν xol ἐψητίσαντο 
«τὰς σπονδάς. Ἐξεχώρησαν δὲ τῆς Ἰταλίας ὅ τε 'Av- 
νίδας καὶ ὁ Μαγὸῶν, οὐ διὰ τὴν σύμδασιν, ἀλλὰ πρὸς 
τὸν οἴχοι πόλεμον ἐπειγόμενοι, OU δ᾽ ἐν τῇ Διδύῃ 
Καρχηδόνιοι οὐδὲ πρότερον sipnvalóv τι φρονοῦντες, 
χαὶ περὶ σπονδῶν ἐπὶ τῇ τοῦ χρόνου τριδῇ διὰ τὴν 
τοῦ ᾿Αγνίδου παρουσίαν ἐπικηουχευσάμενοι, ὡς τὸν 
᾿Αννίδαν πλησιάζοντα ἔμαθον, ἀνεθάρτησαν, xal 


vitum. Annibal, omni potestate accepta, Masinissz D ἐπέθεντο τῷ Σχιπίωνι χατὰ γῆ» τε xai χατὰ θάλασ- 


regnuin. populatus, se ad committendum cum Ro- 
manis przlium .parat. Idem et a Scipione factum. 


cav. Κἀχείνου περὶ τούτου αὑτοῖς üqxalicavto;, 
οὔτε μέτριόν *v τυῖς πρέσδεσιν ἀπεχρίναντο, καὶ 


ἐπεδούλευσαν αὐτοῖς ἀποπλεύσασι" xa εἰ μὴ πνεῦμα τυχαίω; συμδὰν αὑτοῖς ἐδοήθησεν, ἀπώλοντο ἄν» 
Ὅθεν xai ὁ Σχιπίων ἐν τούτῳ τῆς ψήφου τῇ; περὶ τῆς εἰρήνης κομισθείση; οὐχέτι αὐτὴν ἐπδιήσατο. 
Ul οὖ» Καρχηδόνιοι τὸν μὲν Ιαγῶνα εἰς τὴν Ἰταλίαν ἀνέπεμψαν, τὸν 8 ᾿Αννίδαν αὐτοχράτορλ στρα" 
τηγὸν ἀπέδειξαν, τὸν Ἄννωνα τῆς ἀρχη: παύσαγτε:, Τὸν δ᾽ ᾿Ασδροῦδαν χαὶ ἀποχτεῖναι ἐψηφίσαντο, φαρ- 
ydo δὲ ἐχουσίω: φθαρέντα, xaY νεχρὸν ἠχίσαντο, ᾿Αννίδας μὲν οὖν πᾶσαν τὴν ἡγεμονίαν λαθὼν, εἰς 


τὴν Μασινίσσον χώραν EvíGa)e xal ἐχάχον αὐτὴν, xal τοῖς Ῥωμαίοις, Ῥαχέσασθαι foule vo, Ἄνθη 


τοιλάζοντο ὃὲ xal οἱ τοῦ Σχιπίωνος. 

ΧΙΥ͂. Romanos autem peenituit, quod Anuibalem 
Halia emisissent; quem ut in Africa rem gerere 
didicerunt, denuo haud mediocriter perterrid, al- 
A&erum consulem Cl. Neroneiu contra eum  mise- 
runt, Marco Servilio ]talie defensione mandata. 


1Δ΄, Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Ῥώμῃ μετεμέλοντο ὅτε μὴ Exur- 
λυσαν τὸν. ᾿Αννίδαν ἐχπλεῦσαι; Ὥς μέντοι τὰ ἐν τῇ 
Διδύῃ συγχροτοῦντα αὑτὸν ἔμαθον, οὗ μετρίως αὖθις 
ἐδεδίεσαν " διὸ xol Κλαύδιον. μὲν Νέρωνα τὸν ἕτερον 
τῶν ὑπάτων ἐπ᾽ αὐτὸν ἔπεμψαν, Μάρκῳ δὲ Lt poui- 


Aerum Nero propter biemem in Italia εἰ Sardinia C λέῳ τὴν τῆς Ἰταλίας φυλαχὴν προσεκλήρωσαν. "AX" 


snoratus, in Africam pervenire non potuit. Deinde 


ne ultra Siciliam quidem processit, audita Scipio- 


mis victor.a, qui veritus nme, si antevertisset Nero, 
laborum suorum gloriam intereiperet, primo vere 
Annibalem, audita Masinisse clade, invasit. Anui- 
bal, vero Scipionis adventu cognito, et ipse ei oc- 
currit. lta castri3 e regione positis, non statim ad 
manus venerunt, sed dies complures inorati, uter- 
que milites suos ad pugnam est cohortatus. Ut au- 
tem Scipioni teinpus nen diutius terere visum csi, 
et Annibalem vel invitum ad certamen elicere, 
Uticam iter intendit; ut cum timere ct fugere cre- 
deretur, rei gerenda occasionem haberet : idque 
factum est. Anuibal enim eum fugere opinatus, 
majoreque tiducia inde sumpta, cum solis equitibus 
cuin ἃ tergo est persecutus, quibus Scipio preter 
exspectationem restitit, iisque profligatis, persecu- 
tione oinissa, impedimenta qui» in via erant in- 
tercepit omnia. Hac turbarunt. Annibalem, atque 
iliud etiam, 449 quod Scipio tres exploratores in 
castris suis deprehensos, impune dimiserat. E quo- 
rum uno cum didicisset, quid in castris actuin es- 
set (duo enim uluro apud Romanos manserant) per- 


culsus est, neque amplius decertare ausus, quam- . 


primum pacem facere decrevit, ut, ea non impe- 
trat2, mora saltem aliqua et induciz intercederent. 
Masinissa igitur, ut populari suo intercessore, cum 
Sciplone .collocutus, nihil imperavit, Nam Scipio 


οὐκ f?uviün ὁ Νέρων εἰς Διδύην ἐλθεῖν, ὑπὸ χει- 


μῶνος ἐν Ἰταλίᾳ χρογίσας, χαὶ ἐν Σαρδοῖ, Elta οὐδὲ 


περαιτέρω τῆς Σικελίας ἐχώρησε, χεχρατηχότα μα- 
θὼν τὸν Σχιπίωνα. Ὃ γὰρ Σχιπίων δεῖσας μὴ ἐπει- 
χθεὶς ὁ Νέρων τῶν αὐτοῦ πόνων τὴν εὔκλειαν 
σφετερίσηται, τοῦ ἕαρος ἐπιλάμψαντο;, ἐπὶ τὸν 
᾿Αννίδαν ἐχώρησε, μαθὼν ὅτι τὸν Μασινίσσαν ἐνί- 
χῆσε. Καὶ ὁ ᾿Αννίδας ὡς ἤσθετο προσιόντα τὸν Σκχι- 
πίωνα, προαπήντησεν αὐτῷ. Καὶ ἀντισερατοπεδευ- 
σάμενοι οὐκ εὐθὺς εἰς χεῖρας ἦλθον. Συχνὰς δ᾽ 
ἡμέρας διέτριψαν, καὶ ἕκαστος τῷ οἰχείῳ Suidas 
στρατεύματι, χαὶ πρὸς τὴν μάχην αὐτῷ παρεθάῤ- 
ῥύυνεν. Ὦ; δ᾽ ἔδοξε τῷ Σχιπίων: μὴ διατρίδειν ἔτι, 
ἀλλὰ xat ἄχοντα τὸν ᾿Αννίδαν εἰς τὸν ἀγῶνα προα- 
γταγεῖν, ἐπὶ τὴν Οὐτιχὴν ὥρμησεν, ἵνα δεδιέναι xal 
φεύγειν δόξας, σχοίη χαιρὸν ἐπιθέσεως, ὃ xat ἐγέ- 
νετο, 'O γὰ ᾿Αννίδας φεύγειν αὐτὸν οἰηθεὶς, χαὶ ἐπὶ 
πλέον ἐντεῦθεν θαρσήσα;, ἐπεδίωξε μόνοις tot; 1.“:- 
πεῦσι χατὰ γώτου. Καὶ ὁ Σχιπίων ἀντέστη τε χὐτοῖς 
παρὰ δόξαν γαὶ συμδαλχὼν ἐνίκησε. Τρέψα; 6' αὑτοῖς 
οὐκ ἐπὶ τὸ διώχειν σφᾶς, ἀλλὰ ἐπὶ τὰ σχενοτόρα 
αὑτῶν xa0' ὁδὸν τυγχάνοντα ὥρμησε, xal πάντα 
συνέλαδε. Ταῦτα τὸν ᾿Αννίδαν ἑτάραξε, xai ἔτι ὅτι 
κατασχόπους αὐτοῦ «τρεῖς ἐν τῷ στρατοπέδῳ ὁ Σχι- 
«ἴων εὑρὼν, οὐδὲν δεινὸν αὑτοῖς πεποίηχεν. Μαθὼν 
γὰρ παρ᾽ ἑνὸ; αὐτῶν ὁ ᾿Αννίδόας τὸ πεπραγμένον 
(οἱ γὰρ δύω παρὰ τοῖς Ῥωμαίοι; μεῖναι 1θέ- 
à)n2ay) χατεπιάγη, καὶ διαχιγδυνεῦσαι οὐκχέτι 
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TÀ 


ϑαῤῥήσας, σπείσασθαι ὅτι τάχιστα ἔγνω, ἵν᾽ ei uf A neque aspere neque porspieuo respondii ; sed quam- 


«οὔτο συμθαίη, τριδὴν τέως τινὰ πορίσηται καὶ 
διαχωχήν. πέμψας οὖν πρὸς τὸν Μασινίσσαν, 5: 
ἐχείνου ὡς ὀμυφύλον τὰς σπονδὰς fj:not* χαὶ ἦλθε 
μὲν ἐς λόγους τῷ Σχιπίωνι, ἔπραξε: Ck οὐδέν. Ὃ 
γὰρ Σχιπίων οὗτε τραχὺ οὔτε τι caca ἀπιχρίνατο, 
ἀλλὰ τὸ μὲν ὅλον ἐμέσευσεν, ἐπιειχέστερον δ᾽ ὅμως 
διειλέχθη, ὅπως αὐτὸν ὡς χαὶ σπεισόμενος εἰς ἀμέ- 
luav προαγάγῃ, ὃ καὶ συμδέδηχε. Μάχης μὲν 
Ὑδρ περὶ οὐδὲν ὁ ᾿Αννίδας ἐνενόησε, μεταστρατοπε- 
δεύσα:ϑαι δὲ εἰς χωρίον ἐπιτηδειότερόν τι ἡθέλεσεν. 
"ES αὐτομόλων δὲ τοῦτο μαθὼν ὁ Σκιπίων, προεξ - 
ανέατη νυχτὸς, xal χατέσχε τὸν τόπον εἰ; ὃν ἐχεῖνος 
διπείγετο. "Ev χωρίῳ δέ τινι χοίλῳ xal ἀνεπιτιδείῳ 
«pb; στρατοπέδευσιν γενομένοις τοῖς Καρχηδονίοις 
ἐπεφάνη αἰφνίδιον. Ὃ δ᾽ ᾿Αγνίδα: συ δαλεῖν οὐχ 
ἐβέλησε. Σ-ρατοπεδευόμενος δ᾽ ἐχεῖ xai φρεωρυχῶν 
ἐτ:αλαικώρησε διὰ πάσης τῆς γυχτὸ;, χαὶ οὕτω; χα- 
χῶς αὑτοὺ; ἔχοντα; ὑπὸ χαμάτου xal δίψης, χας- 
Ἠνάγχασε xal ἄχοντας ὁ Σχιπίων συμμίξαι αὐτῷ, 
Συνέδαλον οὖν οἱ μὲν Ῥωμαῖοι συντεταυμένοι xai 
πρόθυμοι, ᾿Αννίδα : δὲ χαὶ οἱ Καρχηδόνιοι ἀπρόθυμοί 
-- χαὶ χττα X: πληγμένο:, xal δι' ἕτερα χαὶ ὅτι xai 
ὁ ἥλιο; σύμπας ἐξέλιπεν. Ἔχ γὰρ τῶν ἄλλων καὶ 
«οὔξο οὐκ αἴσιόν τι προμηνύειν σφίσιν ὃ ᾿Αννίδας 
ὑπώπτευσεν. Οὕτω δ᾽ ἔχοντες τοὺς ἐλέφαντας ἑαυτῶν 
“ρροεδάλοντο, Καὶ οἱ Ῥωμαῖοι μέγα ἐξαίφνης xol 
χαταπληχτιχὺν ἀνεδόηταν, xal τὰς ἀσπίδα: τοὶς 
δόρασι κρούσαντες θυμῷ χαὶ δρόμῳ ἐπὶ τοὺς ἐλέ- 


vis o:mnino medium quoddam teneret, tamen hu- 
1nanius disseruit, ut eum spe pacis uegligentiorem 
redderet, idque accidit. Cum enim Annibalem de 
pugna minime cogitantem, castra in locum commo- 
diorem trausferre velle ex transfugis intellexisset, 
noctu loco eo, quo ille properabat, przoccupato, 
Carthaginiensibus in convalle, castris baud idonea, 
versantibus, ex improviso se ostendit. At Aunibal 
detrectata pugna, castris ibi muniendis et puteis 
fodiendis per totam noctem fuit occupatus, qua 
ærumna fatigatos et sitientes Scipio vel invitos inire 
prelium coegit. Congrediuntur inter sese, Romani 
instructi et alacres, Annibal et Carthaginienses in- 
viti, et przeter alia etiam defectu solis integro ter- 
riti; quem prater caetera nihil sibi fausti. porten- 
dere Pœnus arbitratus, elephantes in prima acie 
collocat. Romani vero subito ingenti et terribili cla- 
more sublato, et clypeos hastis pulsantes, ira et 
cursu incitati, belluas impetu illo territas dissipa- 
runt atque evertlerunt ; quie vero vuinerabantur, 
suis magis incummodabant. Jam ut aiiquz in hostes 
irent, tamen Romanis spatium prebentibus, pcr 
mediam aciem transcurrentes, inter pretereundum 
et jaculis et gladiis vulnerahantur. Ac ad. tempus 
aliquod Carthaginienses testiterunt. Deinde Masi- 
nisse et Lzlil equitatu invecto, fugerunt omnes, 
plures ceciderunt, ipso etiain Anni?ale pene intere 
fecio. Nam cum fugiens Masinissam laxis habenis 


eavia; ὥρμησαν. "Yo' ὧν ταραχθέντες ἐχεῖνοι ol (; acerrime persequi conversus vidisset, ejus impetu 


plv πλείου; οὐχ ἐδέξχυντο σφᾶς, ἀλλ᾽ ἀπετράποντο, 
καὶ κιτρωσκόμενοι μείζω τοῖς ἐπιτεταγμένγις ἕνε- 
ouv τὸν θόρυδον. Οἱ δὲ xal ὁμόσε σφίσι χωρὴ- 
σαντες, τῶν Ῥωμαίων διισταμένων, διὰ μέσο" αὐτῶν 
διεξέτρεχον, χαὶ περιόντες ἑδάλλοντό τε καὶ Ex χειρὸς 
ἐτιτρώσχοντο. Καὶ ἐπί τινα μὲν χρόνον ἀντέσχον 
el Κυρχηδόνιοι. "Ἔπειτα τοῦ Μασινίσσου χαὶ τοῦ 
Δαιλίου τοῖς ἱππεῦσι προσπεσόντων αὐτοῖς, πάντες 
ἔφυγον" οἱ δὲ πλείους ἐφθάρησαν, χαὶ ὁ ᾿Αννίδα- 
μιχρυῦ ἂν ἀπώλετο. Φεύγοντα γὰρ αὐτὸν ὁ Μασινίσ- 
σας ἐπεδίωχεν ἀχρατῶς τῇ τοῦ ἵππου ῥύμῃ ὑὕπενδι- 

e. Ἱδεταστραφεὶς δ' ὁ ᾿Αννίδας, xal ἰδὼν αὐτὸν 
οὔτω διώχοντα, ἠρέμα ἐξέχλινε, χαὶ τὸν δρόμον 
ἐπέστησε, καὶ οὕτω καρελάσαντα τὸν Μασιυΐσσαν 


nonnibil declinato, cursuque inlibito, praeterve- 
ctum ἃ tergo adortus vulneravit; itaqne cum pau- 
cia evasit. Sciplo víctoria potitus, propere Cartha- 
ginem 443 terra marique obsedit. Carthag'niens: s 
principio se ad tolerandam obsidionem  parantes, 
tandem rebus desperatis, caduccatores ad illum 
miserunt, cum quibus Scipio de pacis eonditioni- 
bus egit, quz hujusmodi fuerunt : ut Cartbaginien- 
ses obsides darent, captivos et transfugas omnes 
restituerent, elephantos omnes et triremes, decem 
exceptis, traderent. In posterum neque clephantos 
neque longas naves plures quam denas haberent, 
neque bellum cum quoquam nisi de sententia. Ro- 
manorum susciperent. Adjecta sunt et alia quæ- 


κατὰ νώτου γενόμενος ἔτρωσε, xáx τούτου μετ᾽ ὁλί. D dam. His conditionibus propositis legati ſtomam 


γῶν ἐξέφυγε. Σχιπκίων δὲ νιχήσας, ἐπὶ τὴν Kap- 
χηδόνα ᾿πείχθη, xai ἐπολιόρχει αὐτὴν ix. γῆς ἅμα 
καὶ θαλάσϑης. Qt δ' αὖ Καρχηδόνιοι πρῶτον μὲν ὡς 
τἣν πολιορκίαν χαρτερήτοντες ἡτοιμάζοντο. “Ἔπειτα 
ba ρηθέντες πρὸς τὸν Σχιπίωνα διεχηρυχεύσαντο, 
xgi ὁ Σχιπίων τοὺς λόγους σφῶν προσεδέξατο, xai 
w3gt τῶν συνθηχῶν διειλέχθη αὐτοῖς, "Hv δὲ τὰ ὧμο»- 
λογημῖνα, ὁμήρους τε παρὰ τῶν Καρχηδονίων, xal 
«τοὺς αἰχμαλώτου; χαὶ τοὺς αὐτομόλους δοθῆναι " xol 
ᾳάντας μὲν τοὺς ἐλέφαντα;, τὰς δὲ τριήρεις πλὴν 
δίκα περασχεθῆναι᾽ xal τοῦ λοιποῦ μήτε ἐλέφαντας, 
μήτε ναῦς ματρὰς πλείους τῶν δέχα ἔχειν, χαὶ μή- 
τε πόλεμον παρὰ τὴν τῶν 'Ρωμαίων γνώμην πρὸς 
pulévs ποιεῖσθαι" xal τινά ἕτερα. Τοιούτων δὲ γε- 


missi, sed parum alacriter a senatu. suscepti sunt; 
aliis aliud censentibus, ac inter scse rixantibus. 
Verum populus pacem magno consensu decrevit, 
acceptis conditionibus, decemque legatis missis, 
qui ona cum Scipione emnia administrarent. Pa- 
clis firmatis, triremes tradite, cremateque sunt; 
elephantorum major pars Romam missa, reliqui 
Masiniss:e donati, Africam Romani, Carthaginienses 
Italiam reliquerunt. Hic secundi belli Punici port 
annos sexdecim exitus fuit. Scipio autem, magna 
parta gloria, cognomentum Africani tulit. (Jam tum 
enim Cartbagini finitima Libya, Africa vocabatur) 
et multis captivis civibus receptis, liberator a mul- 
tis dictus, in summo bonore fuit. Annibal conira a 
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ἔσπεναε. vole δὲ τὸν xp6oolev αὐτοῦ ὁ ᾿Απούπτιος À meatus facilius soppeleret, Philippus eos &ui sietu. 
ἀνεχώρησεν" ἤϑη γὰρ καὶ χειμὼν ἦν. "Patoac δ' ἐκ fugisse ratus, ex improviso prædatores aliquot oe- 
τῆς νόσου ὁ Γάλδας πλείω καρεακευάσατο δύνάμιν, — cidit. Quo Galba animadverso, e castris eruptione 
za ἅμα ἔαρι εἰς τὴν Μαχεδογίαν ἡ πείγετο. Ἐπεὶ δ' acta, longe plures iuterfecit; Philippum vero 
ἐμκλησίασαν ἀλλήλοις δντεστνρατοπεδεύσαντο, xal — victum εἰ saucium noctn recedentem hon esl per- 
ἀκροβολισμοῖς ἐχρῶντο τῶν lxsftov xal τῶν ψιλῶν. — secutus, sed Apolloniam rediit, Apustio inic- 
Ἱεταστάγτων δὲ τῶν Ῥωμαίων ἔς τι χωρίον ὅθεν rim enm Rhodiis et Attalo mare peragrante, ct 
dev ἣν αὐτοῖς ἐπισιτίσασθαι, νομίσας ὁ ϑίλιππος — complures insulas subigente. Sub idem tempus 
ὡς φοδουμένους αὐτὸν μεταστῆναι, ἐπῆλθεν αὐτοῖς — Carthaginiensis quidam Amilcar, Magonis in Hialia 
τἰμουμένοι; ἀρλαγὰς ἀπροσδόκητος, xal τινα: διέ. — oommilito, qui ad tempus quietus ihi remanserat, 
φθριρε. Καὶ à Γάλδας τοῦτο aloüóueve;, ἐπεξέδρα- — exorto Macedonico bello, Gallos ad defectionem 
pav x τοῦ στρατοπέδου xal προσκεσὼν αὐτῷ πολλῷ — impulit, cum iisque Ligures bello adortus, eorum 
πλείους &vstextstysv. Ὁ δέ γε Φίλιππος ἡττηθεὶς, — eUam nonnullos sihi adjunxit. Sed aL. Furio praæto- 
xe τρωθϑεὶ; ὃπὸ νύχτα ἀπανέστη. Οὐ μέντοι αὐτὸν re acie victi, legatos de paee miserunt. Ea Liguribus 
6 Γάλδας ἐδίωξεν, ἀλλ᾽ eic τὴν ᾿Απολλωνίαν &vsue- D data est : exteri nihil impetrarunt. 44$ Nain Aure- 
μέοθη, Καὶ 'λπούστιος δὲ μετὰ τῶν Ῥοδίων καὶ τοῦ — lius consul prztori victoris invidens, eos vicissim 
Διιάλου περιπλέων, νήθονς σνχνὰς ἐχειρώσατο. — bello est adortus. Sequenti anno Amilcar οἱ Galli 
Ἱξατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον kal τις ᾿Αμῆχες Καρχη- — multas clades Romanis intulerunt, Nam et €o. Be- 
δδνιος τῷ Μαγῶνι συστρατεύσας àv Ἰταλίᾳ, κάπεῖ — bium pratorem superarunt , et socias civitates in- 
Φικομείνας, τέως μὲν ἡσυχίαν ἦγεν. Ὧς δ᾽ ὁ Μακεδο: cursarunt, et Placentiam expugnatam everierunt. 
νικὸς πόλεμος ἐνέστη, toU; t& Γαλάτας τῶν Ῥομαίων ἀπέστησε " xol μετ᾽ αὐτῶν ἐπὶ Λίγυας στρατεύσας: 
«ινὰς χἀκείνγων προσεποιήσατο, Δουκίῳ δὲ Φουρίῳ στρατηγοῦντι πολεμηθέντες ἡττήθησαν, xal ms; 
σπονδῶν ἐπρεσθεύσαντο, Kal οἱ μὲν Λίγνες ἔτυχον αὐτῶν, τοῖς ἄλλοις δὲ οὐκ ἐδόθησαν - ἀλλ᾽ ἀντεστρά - 
ἀευσεὲν ἐπ’ αδτρὺς Αὐρήλιος ὁ ὕπατος; φθονήσας τῆς νίχης τῷ στρατηγῷ. Τῷ δ᾽ ἑξῆς Exec πρὸς τοῦ ᾿Αμίλ- 
s» καὶ dw Γαλατῶν συνηνέχθη πολλὰ καὶ δεινά. Γναὶόν τε γὰρ Παίδιον (A5) στρατηγὸν ἐνίχησαν, 
δ οἷν ουμμαχίδα τῶν Ρωμαίων κατέτρεχον, καὶ Πλαχεντίαν ἑἐπολιόρχουν, xai ἐλόντες χατέ- 
éupfav, 
IQ". "Be δὲ “ἢ *EXX34 καὶ τῇ Μακεδονίᾳ Πού. 5. XVI. In Gracia et Macedonia P. VUlius consul con- 


eat; δάλιος (848) ὁ ὕπατος ἀντεκάθητο τῷ Φιλίπ- 
Sj, τὰ τῆς Ἤκείρου προχαταλάθόντι στενὰ, δι᾽ ὧν 
εἰς τὴν Μαχεδονίαν εἰοὶν εἰσδσλαί. Μετὰ δὲ τὸν χει» 
μῶνα Τίτος Φλεμίνιος ὕκατος, τοῦ Φιλίππου πᾶν τὸ 
petatb τῶν δρῶν διατειχίσαντος, καὶ ὄντος δυσπολε-. 
μήτου, διά εἰνὸς ἐχκεριῆλθε στενῆς ἀτραποῦ μετ᾽ 
ΦΔιίγων τὸ περιτείχισμα. Καὶ φανεὶς ἐξ ὑπερδεξίων 
αἱφνίδιυν ἐφόδηεε τὸν Φίλιππον, νομίσαντα πᾶν τὸ 
φοῦ. Τίτου στράτενρα εἴσω τῶν στεγῶν παρελθεῖν, 
Oleo ναὶ el; τὴν δέακεδονίαν ἀπῆρεν εὐθύς. Ὃ δ᾽ 
ὕπετος ἐκεῖνον μὲν σὺχ ἐδίωξε, τὰς δ᾽ ἐν τῇ Ἠπείρῳ 
πόλεις προσεποιήσατο" xal ἐς Θεσσαλίαν ἐλθὼν 
“ολλὰ παρβεσκάσατο τοῦ Φιλίππου, xal εἰ; τὴν Φω- 
sa τὴν Βοιωτίαν τε ἀνεχώρησε ^ χαὶ ὁ μὲν Ἐλά. 
«stty ἐπολιόρκει, Αούχισς δὲ Φλαμίνιος ὁ ἀδελφὸς 
ἀδιοῦ μετὰ τοῦ ᾿Αετάλου καὶ τῶν Ῥοδίων τὰς νή- 
eeu; ἐχειροῦτο. Καὶ τέλος Κέγχρειαν ἑλόντες, καὶ 
«οὐόμενοι πρέσδεις καρὰ Φιλίππου πρὸς τοὺς 
“ἀχαιοὺς ἐπὶ συμμαχίᾳ πεπέμφθαι, ἀπέστειλαν καὶ 
αὐτοὶ, χαὶ ᾿Αθηναῖοι συνεπρεσδεύσαντο. Καὶ πρότε- 
ge» μὲν ἐμερίσθησαν αἱ ᾿νῶμαι τῶν ᾿Αχαιῶν, τῶν 
μὲν τῷ Φιλίπκῳ τὴν συμμαχίαν Ψηφιζομένων, τῶν 
δὲ τοῖ; Ῥωμαίοι:. O δ᾽ οὖν tots τὴν βοήθειαν αὖ- 
«οἷς ἐψηφίσαντο, χαὶ ἐπὶ τὴν Κόρινθον σύνεατράτευ- 
€e&v, καὶ τοῦ μὲν τείχους χατήρειψάν τινὰ " πονή- 
egy:t; δ᾽ ἐπ᾽ ἐκδρομαῖς, ἀπανέστησαν. Εἶτα δείσας 
ὁ Φίλιππος μὴ xoa πόλεις ἁλῶσιν, ὁπὲρ εἰρήνης 
πρὸς τὸν ὕπατον ἐπεχηρυκεύσατο. Καὶ ὃς ἐδέξατο 


tra Philippum in procinctu erat, qui Epiri angustias 
oeceparat, per quas in Macedoniam patebat aditus. 
Hieme elapsa. T. Flaminius Cos. eum Philippus, ob 
omne illad spatium, quod inter montes interjacet, 
mure obseptum, oppugnatu difficilis essel, cum 
paocis per angustum callem munitionem eircumilt, 
et ex superiore loco subito censpectus, terrorem 
ineussit Pbilippo, omnem ejus exercitum augu- 
81i28 superasse opinanti, ut statim in Macedoniam 
recederet. Consul vero illum non persecutus, Epiri 
urbibus est potitus : aique inde in Thessaliam 
transgressus, multis a Philippo slicnatis, in Pho- 
cidem et Beotiam se contulit, Dbi dum Elatiam 
obsidet, L. Flaminius, frater ejus cum Attalo et 
Rhodiis insulas subiguat. Denique  Genchreis 
etiam potiti, cum audissent socielatoi Achæorum 
a Philippo petitam esse, legatos et ipsi una cum 
Atheniensibus ad il'os miserunt. Initio divise fue- 
runt Achzorum sententiz, uliis Philippo, aliis Ito- 
msnis auxilia decernentibus. Sed scro taudem 
socie iale inita, Corinthi oppugnandz adjutores, 
parte muri dejecta , erebris eruptionibus fatigati, 
recesserunt. Deinde veritus Philippus, ne multæ 
urbes caperentur, caduceatores ad censulen) de 
pace misit, Qui cum ejus. postulatig. annuisset , et 
ipsi δὲ socii convenerunt : sed nihil actum est 
aliad, nisi quod Philippo legatos Romam mittere 
est concessum : ac ne ibi. quidem quidquam impe- 
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(ἢ) Οοὐάλιος. Duo Bia «x Ce. Qu: 
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νχυτιχοῦ ὧν, ἐπεῖ μὴ ἔπειθε τοὺς ᾿Αχαρνάνας A quinquies mille aleret, neque nlii exira regnum 
piv συμμαχεῖν τῷ Φιλίππῳ, τήν τε Λευχάδα πολ'- suum. bellum facerot. Nam cateros urbes tam 


ὁρκίᾳ εἷλε, xàxelvou; μετὰ τοῦτο τὴν ἧτταν τοῦ 
Φιλίππου γνόντας ῥᾷον συμπαρεστήαχτο. Οὕτω μὲν 
à Μαχεδονιχὸς ἐλέλυτο πόλεμος, χαὶ οἱ ἐν τῇ Ῥώμῃ 


Ásianas quam Europras, qu: prius ei servie- 
rant, liberas dimiserunt. Consules denuo Gallos, 
scd non citra laborem et rumnom, subegcrant. 


τῷ Φιλίκπῳ ἑἐτοιμότατα συνελλάγησαν ἐπὶ τῷ τοὺς αἰχμαλώτου; xal τοὺς αὐτομόλου; ἀποδοῦναι χαὶ 
τοὺς ἐλέφαντα: τάς τε τριήρεις, πλὴν πέντε xal τῆς στρατηγίδος αὐτῆς οὔτης ἐχχαιδεχήρους " xil 
χρήματα μὲν αὐτίχα δοῦναι, τὰ δὲ xal ἐν τάξεσί τισι“ xal μόνης τῇς Μαχεδονίας βασιλεύειν, μὴ 
πλείους τ΄ ἔχειν στρατιώτα; τῶν τενταχισχιλίων, μήτε πόλεμον ἔξιυ τῆς ἑαυτοῦ χώρας ποιεῖσθαΐ 
viv, Τὰς γὰρ ἄλλας πόλεις τάς τε ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ xal τῇ Εὑρώκῃ, τὰς πρὶν δουλευούσας αὐτῷ, ἐλευθέρας 
ἀφῆκαν. Οἱ δ᾽ ὕπατοι «oi; Γαλάται: αὖθις οὐχ ἀταλαιπώρω; ἐπολέμησαν, ὅμως μέντοι xal τούτρυς 


διέταξαν. 

IZ. Πόρχιος δὲ Κάτων ὕπατος αἱρεθεὶς τὰν Ἰόη- 
ρίαν μιχρὸν πᾶσαν ἀλλοτριωθεῖσαν ἀνεχτήσατο, 
ἀνὴρ ἀρετῇ πάσῃ τοὺ; τότε νικῶν. Νόμου δὲ τεθέν- 


XVII. Porcius Cato consul designatus llispa- 


niam pene totam alienatam recuperavit, vir illis 


temporibus omnibus virtutibus prxstantissimus. 


τος μετὰ τὴν iv Κάνναις τοῖς Ῥωμαίοις συμδᾶσαν g Cum autem post Cannensem cladem lex csset lata, 


ἧτταν, ph χρυσυφορεῖν τὰς γυναῖχας μήτε διφρο- 
φορεῖσθαι, μὴϑ᾽ ὅλως ἐσθῆτι χαταστίχτιρ χεχροῆἧ- 
σθαι, ὁ δῆμος, εἰ χρὴ καταλύσαι τὸν νόμον, βουλὴν 
ἐποιεῖτο, xa περὶ τούτου ὁ Κάτων ἐδημνγύρησε, 
διῖν χχτασχευάζων τὸν νόμον xpatslv, χαὶ τέλος 
καῦτα ἐπήγαγε Κοσμείσθωσαν οὖν al γυναῖχες, 
μήτε χρυσῷ μηδὲ AlOcic f] τισιν ἀνθηροῖς καὶ 
ἀμοργίνοις ἐσθήμασιν, ἀ11ὰ σωφροσύνῃ, gi lar- 
δρίᾳ, φιλοτεχνίᾳ, πειθοῖ, μετριότητι, τοῖς νόμοις 
τοῖς κειμένοις, τοῖς ὅπιλοις τοῖς ἡμετέροις, ταῖς 
ψίκαις, τοῖς tpoxalcic. Λούχιο: δὲ Οὐαλέριος δή- 
papxosc ἀντιλέγων τῷ Κάτωνι διειλέχθη, ἀποδοθῆναι 
συμθουλεύων ταῖς γυναιξὶ τὸν χόσμον τὸν πάτριον, 
καὶ πολλὰ περὶ τούτου πρὸς τὸν δῆμον εἰπὼν, 
εἶτα πρὸς τὸν Κάτωνα τὸν λόγον ἀπέτεινε, καὶ ἔφη" 
Σὺ δ', ὦ Κάτων, εἰ ἄχθῃ τῷ κόσμῳ τῶν γυναι» 
κῶν καὶ βούλει ριλόσοφοόν τι ποιῆσαι xal) μεγα- 
εδοπρεπὲς, ἀπόκειρον αὐτὰς περιτρόχαα, καὶ 
χιτωνίσκχους καὶ ἐξωμίδας ἔγδυσον, xai y. Δία 
σύ γε καὶ ὅπιλισον, ἐφ᾽ ἵππους τε ávatifacor, 
καὶ εἰ δοκεῖ cot, καὶ εἷς τὴν ᾿Ιδηρία:' ἀνάγαγε, 
ὅπως τὰ καὶ τῶν ἐκκλησιῶν κοινωνγῶσιν ἡμῖν. 
Καὶ δεῦρο αὑτὰς εἰσφερώμεθα. Καὶ ὁ μὲν Οὐα- 
λέριος ταῦτα ἐπισχώπτων εἶπεν * ἀκούσασαι δὲ αἱ 
«υναῖχες (ἰγγὺς γὰρ τῆς ἀγορᾶς πολλαὶ διέτριδον, 
φολυπραγμονοῦσαι τὸ γενησόμενον ) εἰσεπήδησαν 
εἰς τὴν ἐχχλησίαν χαταδοῶσαι τοῦ νόμου. Καὶ 
οὕτω σπουδῇ λυθέντος αὐτοῦ ἀνεδῆσαντο εὐθὺς 


ne mulieres aurum gestarent, neve vehiculis aut 
varia veste ulerentur, et populus utrum ea abro- 
ganda esset, necne, deliberaret, Cato pro concione 
eam retinendam esse suasit, cum hac conclusione : 
Ornentur igitur mulieres, non auro, non. gemmis, 
nox acupictis aut byssiris vestibus, sed modestia, ma- 
rilorum observantia, liberorum amore, obedientia, 
moderatione, legibus civitatis, armis nostris, victoriis, 
triwmphis. Sed L. Valerius tribunus plebis Catoni 
adversatus, auctor fait, ut mulieribus patria orna- 
menta redderentur ; qua de re cum ad. popnium 
multa verba fecisset, oratione ad Catonem conversa: 
Ts, Cato, inquit, si ornamenta mulierum iniquo 
animo paleris, et aliquid magnificum et philosopha 


C dignum prestare cupis, in orbem eas radito, tunicis 


et palliis induito, atque etiam, ai diis placet, armato, 
et equis. impositas in Hispaniam ducito, atque adco 
huc adducito, ut et concionibus nostris intersint. Age, 
accersamus eas huc. Cum bzc dictería Valerii mu- 
lieres audivissent (multz enim eventus exspecta- 
lione suspense, juxta forum versabantur) in con- 
cionem irruperunt, contra legem vociferantes. 
Qua citra cunctationem soluta, statim ibi orna- 
mentis quibusdam sumptis, cum tripudiis abie- 
runt. Cato in Hispaniam profectus, 4/48 cum 
omnes usque ad [berum conspirasse, at que in unum 
convenisse didicisset, ut semel universi cum 60 
pugnarent : prelio victos ad deditionem compulit, 


ἐχεῖ ἐν τῇ ἐκχλησία xósuov twi, καὶ ἐξῆλθον yo- D metuentes, ne eodem terrore etiam urbes amitte- 


φεύουσαι. Ὃ δὲ Κάτων ἀποπλεύσας εἰς 'Iónplav 
ἀφίκετο, xaX μαθὼν πάντας τοὺς μέχρι τοῦ Ἴδηρος 
οἰκοῦντας συνεστράφθαι ἵνα xa0' ἕν αὐτῷ πολεμή- 
eut, συγχροτῆτας τὸ στράτευμα προσέδαλε ayla:, 
καὶ ἡττῆσα- αὐτοὺ;, ἢνάγχασε προσχωρῆσαί ol, φο- 
δηθέντας ἵνα μὴ χαὶ τὰς πόλεις αὑτοδοεὶ ἀποβάλωσι. 
Ko τότε μὲν δεινὸν οὐδὲν αὐτοῖς εἰργάπατο. Ὕστε- 
ρον δὲ ὑπόπτων τινῶν γενομένων, τά τε ὅπλα πάν- 
των ἀφείλετο, xal τὰ τείχη σφῶν δι᾽ αὑτῶν τῶν 
ἐπιχωρίων χατέσχαψε. Γράμματα γὰρ ἑχασταχόσε 
διχπέμψα;, καὶ ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἅπασιν αὑτὰ 
ἀποδοθῆναι χιλεύσας, προσέταξε τοὺς περιδόλου ; 
αὐθήμερον χαθελεῖν, θάνατον ἀπειλήσας τοῖς ànc:- 
(aot. A ἀναγνόντες οἱ ἐν ταῖς ἀρχαὶϊ; ὄντες, χαὶ 


rent. Ac itum quidem cis pepercit. Post aotem, 
cum quidam suspicionem de se przbuisseni, om- 
nibus arma ademit, et ipsos cives sua moenia ever- 
tere coegit. Litteris enim in omnia loca missis, 
eodemque die redditis, oronia mœnia eodem die 
dirui jussit, contumacibus inorten:. comminatus. 
Quibus magistratus leciis, singuli putantes sibi 
solis ita scriptum esse, ne spatio quidem ad deli- 
berandum sumpto, munitiones omnes dejaecerunt, 
Iberum transgressus, cum Celtiberis hostium sociis 
ob multitudinem congredi non ausus, mirabinter 
homines tractavit : alias majora stipendia pollicendo 
ut ad se transirent, alias monendo, ut dumum re- 
dirent, alias cam certuu pugna diem designandg. 
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δμιλοῦντες, xaX δῶρα πέμποντες. "Exit δ᾽ ixeivov Α oppognare posset. Pervenit antem Antiochus bis 


ἕνιχησαν, xal τούτου ὃν πμόσθεν ἐδεδίεσαν χαὶ- 
ἐφρόνουν. Ὃ δὲ ἐς τὴν Θράχην ἐπεραιώθη χαὶ ἄλλα 
*4& παρεστήαατο, xai τὴν Λυσιμαχίαν ἀνεστηχυΐαν 
φυνῴχισεν, ὡς ὀρμητηρίω ταύτῃ χρησόμενος. Καὶ 
yàp αὐτὸν xai ὁ Φίλιππος. χαὶ ὁ Νάδις ἐπηγά- 
verto. Ὃ τε ᾿Αννίδας αὐτῷ συγγενόμενος ἐλπί- 
eat πεκοίηχεν ἐς τὴν Καρχηδόνα, κἀχεῖθεν εἰς τὴν 
ταλίαν πλεῦσαι, χαὶ τὰ τοῦ Ἰονίου χόλπου ἔθνη 
τιροσχαταστρέψααθαι, χαὶ μετ᾽ αὑτῶν ἐπὶ τὴν Ῥώ- 
μὴν δρμῆσα:. "ἔφθη γοῦν ὁ’ Διτίοχης καὶ δὶς ἐς 
τὴν Εὐρώπην (363; εἷς τε τὴν Ἑλλάδα ἀφιχόμε- 
γος. Πυθόμενος δὲ τὸν Πτολεμαῖον τεθνγχέναι, 
καὶ περὶ παντὸς τῆς Δίιγύπτου κρατίσαι ποιούμς»- 
νος, τὸν μὲν νἱὸν Σέλευχον ἐν τῇ Λυσιμαχίᾳ σὺν 
δυνάμει χατέλιπεν᾽ αὐτὸς δὲ ἀναζεύξα;, xal ζῶντα 
«ὃν Πτολεμαῖον μαθὼν, τῆς μὲν Αἰγύπτου ἀπέ- 
9/510, Ἐπιχειρήσας δ᾽ ἐς Κύπρον πλεῦσαι, ἔπταισεν 
ὑπὸ χειμῶνος, καὶ οἴχαδε ἀνεχώρησε. Καὶ πρέ- 
66e; οἱ Ῥωμαῖοι χἀχεῖνος ἀντεπέσξτελλον, ἀλλήλοις 
ἀντεγχαλοῦντες, ὅπως: πρόφασίν τε τοῦ πολέμου 
λάδουσι xai ὅπως τὰ παρ᾽ ἀλλήλοις προχατασχέ» 
ψωνται. ᾿Αὐνίξας δὲ τὴν μεγίστην τῶν παρὰ Kap- 
'χηδονίοις ὀρχῶν sir, xai προσχρούσας ἀπ᾽ 
αὐτῆς τοῖς δυνατωτάτοις, ἐμισήθῃ τ ὑπ᾽ αὐτῶν, 
καὶ πρὸς τοὺς Ῥωμαίων; διεόλήθη ὡς τά τε τῶ» Kap- 
χηδονίων νεωτορίζων, χαὶ τῷ ᾿Αντιόχῳ χοινολογούμε- 
νος. Καὶ μαθών τινας bx sr. 'Ἰρώμη; παρόντας, xal 
δείσας μὴ συλλτφθῇ, ἀπέδρα γυχτὸς ἐχ τῆ; Καρχη- 


in Karopam atqne In Grzciam. Sed Ptolemaei morte 
audita, cum in 40 sibi putaret essc omnia, uot 
Jgwpto potiretur : Geleuco filio Lysimachize cum 
copiis relicto, abitum paravit. Cæterum cum Ptole- 
mæum adhuc superstitem essc cognovisset, /Egy- 
pto abstinuit; in Cyprum narigaturus, tempe- 
state conflictatus, demum rediit. Legatos porro et 
ille et Romani miserunt invicem, cüm ut de injo- 
riis expostulantes belli causam qu&rerent ; tum ut 
quz vires adversse partis essent, utrique explora- 
rent. Annibal vero summum apud Carthaginienses 
magistratum gerens, eoque potentissimorum ci- 
vium susceptis 4.50 odiis, apud Romanos accusa- 
tus est, ut qui et Carthagine res ουδὲ moliretur, 
et cum Antiocho arcana consilia tractaret. Itaque 
cognita Romanorum quorumdam presentia, veri - 
tus ne comprebenderetur, noctu Carthagine aufu. 
git; et ad. Antiochum profectos, id moliws est, ut 
et slbi reditam in patriam, et Romanis bellum 
eon(ieeret, et Græciæ et Italix imperium illi pro- 
inittens, donec Seipio Africanus ad eos venit. 1s 
enin judex in Africam missus, ut inter Massinis- 
sam et Carthaginenses de finibus disceptantes sen- 
tentiam ferret, inimicitias eorum vigere passus est, 
ut et ipsi inter sese contenderent, et neutri ob ju- 
dicium Romanis irascerentur. Inde in Asiam ira- 
jecit, per speciem legationis apud Antiochum ob- 
eundz ; revera »a de eaus& , ut prascntia sua et 


ξόνος. Kat zgh; τὸν ᾿Αντίοχον ἐλθὼν, ἑαυτῷ τε τὴν (7 rego et Annibale territis, ea ageret qua essent ὁ 


εἰς τὴν matplóa xi09bew, xgl «^v πρὸς τοὺς Ῥω. 
μείους πόλεμον ἔπραττεν, ὑπισχνούμενος; ἐχείνῳ 
περιπκοιΐσειῖιν τό 3€ τῆς Ελλάδος χράτος xai τὸ 
«ἧς Ἰταλίας, μέχρις οὖ οςίσιν (45) ὁ Xxtxlov ὁ 
᾿Αφριχανὸς συνεγένετο. Οὗτος γὰρ δικαστὴς ἐς τὴν 
Διδύην πεμφθεὶς τῷ τε Μασινίσσᾳ xai τοῖς Καρ- 
χηδονίοις περὶ ὄρων γῆς διαφερομένοις, μετέωρον 
τὴν ἔχθραν αὐτῶν χατέλιπεν, ἕν᾽ ἀλλήλοις τε διαφέ- 
porto χαὶ μηδεὶ; αὐτῶν διὰ τὴν χρίσιν xazk Ῥω- 
μαίων ὀργίζοιτο. Ἐντεῦθεν δ᾽ εἰς τὴν "Aoíav διέ ἰη, 
λόγῳ μὲν ὡ; πρεσδεύσων κρὸς τὸν ᾿Αντίοχον, ἔργῳ 


republiea. Cum ad Antiochum pervenisset, rex Àn 


Bibali non perinde auscultavit, eumque suspectum 
habuit eb arcana cum Scipione colloquia, jam an- 
tea quoque parum gratum, quod omnia consilia 
Annibali sscriberentur, omnium spes belli rite 
conficiendi ab eo penderet. Ob hzc invidens Anni- 
nibali, timuit, ne potestate data metaretur. [taque 
nec exercitum dedit, nec Carthaginem cum remisit, 
neque in arctiorem familiaritatem. adniisit ; sed 
ἄς industria id egit, ut. nibi] ejus consilio gestum 
esse videretur. 


δὲ ἵνα κἀχεῖνον καὶ τὸν ᾿Αγνίδαν ἐπιφανεὶς χαταπλήξῃ, καὶ πράξῃ τὰ τοῖς Ῥωμαίοις συμφέροντα, 
᾿Αφιχομένου δ᾽ αὐτοῦ οὐχ ὁμοίως ἔτι προσεῖχεν ὁ ᾿Αντίοχος τῷ ᾿Αννίδᾳ * ὑπώπτευσε γὰρ αὑτὸν δι᾿ 
ἀποῤῥήτων ὀὁμιλήσαντα τῷ Σχιπίωνι, χαὶ ἄλλως δὲ αὐτὸν ἑδαρύνετο, ὅτι ἅπαν βούλευμα τῷ ᾿Αννίόᾳ 
πᾶς ἐκεγράφετο, xal τὴν τοῦ πολέμου χατόρθωδιν ἐν τούτῳ πάντες ἐπήλπιζον. Διὰ γοῦν ταῦτα xal 
ἐφθόνησε τῷ ᾿Αννίδᾳ᾽ xoi ἐφοδήθη αὐτὸν, ἕνα μή τι δυνηθεὶς μεταθάληται, καὶ οὔτε στράτευμα 
«Ὡρέσχεν git, οὔτ’ εἰς τὴν Καρχηδόνα ἔπεμψεν, οὐδ' ἐν ταῖς συνουσίαις αὐτῷ χαταχόρως ἐχέχρητο, 
ἀλλὰ καὶ ἐπετήδευε μτδὲν τῶν πραττομένων αὐτοῦ δοκεῖν elvat. 

10’, Ἢ δὲ περὶ τοῦ ᾿Δλντιόχον φήμη πολλὴ τὴν D XIX. Fama porro de Antiocho maxima Romz 


ῬῬώμρην κατέσχε, καὶ ἐς φροντίδα τοὺ; Ῥωμαίους 
οὐκ ἐλαχίστην κατέστησε, Συχνῶν δὲ περὶ τοῦ 
ἸἹΑντιόχον. θρυλχουμένων, καὶ τῶν μὲν ὅει εἰν Ἐλ- 
Mia πᾶσαν ἤδη χατέχει, τῶν δ᾽ ὅτι ἐπὶ τὴν "l:a- 
λίαν ἐπείγεται, χογσκοιούντων, οἱ Ρωμαῖοι πρέσδει; 
εἰς τὴν Ἑλλάδα ἄλλους τε χαὶ Φλαμίνιον οἰἴχειως 


fuit, neque is curam civitati minimam attulit. De 
quo cum multa dicerentur, atque alii eum jair 
totam Graeciam obtinere, alii in Italiam properare 
fabufarentur : Romani cum alios legatos, tum Fla- 
ininium in Grzciam, ut et Philippum et caeteros ἃ 
studio novarum rerum pro amicitia dehorlarctur : 


Varie lectiones et nota. 
ne Μέχρις οὗ σφίσιν. Hie deesse versum aliquem putabat Woullius, sed sensus cst integer, atque 


edam mas. oganes praferunt. 
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et prætores, M. Bebium Apolloniam, si Antiochus A αὐτοῖς ἔχοντα ἔστειλαν, ὅπως τόν τε Φίλιππον xal 


ibi trajicere audcret ; Attilium adversus Nabidem 
miserunt : et bic quidem nihil egit, Nabide jam 
per insidias ab ÆEtolis perempto, Spartaque ab 
Achzis capta. Sed Bebius et Philippus multa loca 
Thessali firmarunt. Macedo euim tum ob alia, 
tam quod Antiochus ei Thracia quzdam loca eri- 
puerat, Romanis servabat fidem. Flaminius Græ- 
ciain A/S passim obiens, aliis persuasit ne deſi- 
cerent, alios ad officium reduxit, prater Atolos 
ei quosdam alios. Hi enim et ipsi ad Antiochum 
»6 contuleraut, et alios partim coactos, partim 
volentes eodem  periraxerant.. Ántioclius vero 
quamvis hiberno tempore, tamen ut spei Æitolo- 
rum satisfaceret, sine justis copiis advenit : et 
ilis adjutantibus, Chalcidem cepit : et reliqua 
Esbea potitus, Romanos quosdam inter captivos 
repertos, omnes dimisit : et Chalcide hihernavit, 
ubi et ipsius et ducum cjus et militam anivi cum 


aliis deliciis corrupti sunt, tum ipse ex amorc. 


puellas cujusdam voluptatum illecebris irretitus, 
eliam czteros bello ipeptos fecit. Ramani audito 
ejus in Grzciam adventu, εἰ Chalcidis expugna- 
tiene, bellum aperte susceperunt : et aliero con- 
«ale Scipione Nasica ad Maliz defensionem relicto, 
. Manium Glabrionem cum magno exercitu. in [ta- 
liam miserunt. Quorum ilic cum Doris bellum gcs- 
sit, bic Antiocho Gracia polso, cum Bebio et 
Pbilippo multas Thessalicas civitates subepit, et 
Philippum Megalopolitanum captum Roroam misit: 
Amynandro ejecto, Macedoni ditionem ejus tradi- 
dit. Antiochus interim Chalcide otium agens, 
post in. Bootiam venit, in Thermopylis Romano- 
rum aggressionem exepectaturus. Nam loci natu- 
ram paucitati suorum militum subsidio fore judi- 
tabat : ac nc idem sibi quod Grzcis bello Persico 
accideret, partem Ætolorum in montium cacu- 
mina preesidii eausa misit. Sed Glabrio contemptis 
locorum angustiis, pugnaque non dilata, l'orcium 
Catonem οἱ Valerium Flaccum legatos noctu con- 
t:a Ætolos in montium cacumina misit : ipse cum 
Antiocho mane. congressus, dum.in planitie pu- 
gnatur, saperior, exercitu ab Antiocho ad altiora 
joca subducto, inferior fuit, donec. Cato . hostes 


ixelvou; ἐπίσχῃ μηδὲν vioypiosat. xal στρατηγοὺς, 
Mápxov μὲν ἰβαίδιο» εἰς ᾿Απολλωνίτν, εἰ ταύτῃ ἐς 
τὴν Ἰταλίαν περαιωθῆναι τολμήσειεν ὁ ᾿Αντίο- 
χος;, Αὖλον δὲ ᾿Δττίλιον ἐπὶ τὸν Νάδιν" xol οὗτος 
μὲν οὐδὲν ἔπραξεν, ἔφθη γὰρ ὁ Νάδι: ὑπὸ τῶν AL- 
τωλῶν φθαρεὶς ἐξ ἐπιδονλῆς, xol ἡ Σπάρτη ἥλω 
ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν. 'O δὲ Βαίδιος χαὶ ὁ Φίλιππος πολλὰ 
τῆς Θεσσαλίας ἐδεθαιώσαντο. Ταῖς γὰρ πρὸς τοὺς 
Ῥωμαίους ὁμολογίαις 6 Μαχεδὼν ἐμμεμένηχε, διά τε 
ἄλλα χαὶ ὅτι ὁ ᾿Αντίοχος χωρία αὑτοῦ àv τῇ Θράχῃ 
τινὰ ἐπεσπάσατο. Ὃ δὲ γε Φλαμίνιος περιὼν τὴν 
Ἑλλάδα, τοὺ; μὲν μηδ᾽ ἀποστῆνας ἔπεισε, τοὺς δὲ 
καὶ ἀποστάντας ἤδη μετέστησε, πλὴν Αἰτωλῶν καὶ 
ἑτέρων τινῶν. Αὐτοῖ τε γὰρ τῷ ᾿Αντιόχῳ προσεχώ- 
ρῆσαν, xai ἄλλους τοὺς μὲν ἐχόντας συνίστων, ἑνίους 
δὲ γε xot ἄχοντα: καὶ ὁ ᾿Αντίοχος, καίτοι χειμῶνος 
ὄντος, ὅμως πρὸς τὰς τῶν Αἰτωλῶν ἐλπίδας ἔσπευσε. 
Διὸ οὐδὲ ἀξιόμαχον ἐπήγετο δύναμιν, τὴν μέντοι 
Χαλχίδα μετ᾽ αὑτῶν ἔλαδε, τὴν τε ἄλλην Εὔθοιαν 
προσετοιήσατο" xal ἐν tol; αἰχμαλώτοις Ῥωμαίους 
τινὰς εδρὼν, πάντας αὐτοὺς ἀφῆχε xat ἐς τὴν Χαλ- 
χίδα διεχείμασεν, ὅθεν αὐτός τε καὶ οἱ στρατηγοὶ, 
οἵ τε στρατιῶται αὑτοῦ τὰς γνώμας προδιεφθάρη- 
σαν. Τῇ τε γὰρ ἄλλῃ ῥᾳστώνῃ, καὶ ἔρωτι χόρης 
“ινὸς, ἐς τὸ ἀδροδίαιτον ἐξώχειλε, xal τοὺς ἄλλους 
ἀπολέμους ἐποίησεν. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Ῥώμῃ μαθόντες 
αὑτὸν ὃς τὴν Ἑλλάδα παρόντα, τὴν Χαλκίδα τε ἦρη- 
κότα, τὸν πόλεμον φανερῶς ἀνείλοντο" χαὶ τῶν ὕπά- 
τῶν Σχιπίωνα μὲν τὸν Νασιχᾶν ἐπὶ φυλαχῇ τῆς 
Ἰταλίας χατέσχον, Μάνιον δὲ Γλαδρίωνα μετὰ στρα- 
τοῦ πολλοῦ ἐς τὴν Ἑλλάδα πεπόμφασι. Καὶ ὁ μὲν 
Νασιχᾶς τοὺς Βοουΐου; πρασεπολεμώσατο, ὁ δὲ Γλα- 
6plev τὸν ᾿Αντίοχον ix τῆς ᾿Ελλάδος ἐξήλασε. Kai 
ς τὴν θεσσαλίαν ἐλθὼν πολλὰ τῶν ταύτῃ μετὰ τοῦ 
Βαιδίου xoi τοῦ Φιλίππου παρεστήσατο. Tóv τε γὰρ 
Μεγαλοπολίτην Φίλιππον ἑλὼν εἰς τὴν ᾿Ρώμην ἀπ- 
ἐστεῖλε" χαὶ τὸν ᾿Αμύνανδρον kx τῆς ἀρχῆς ἐχδαλὼν 
τῷ Μαχεδόνι αὑτὴν ἔδωχεν. Ὃ δ᾽ ᾿Αντίοχος ἐν τυύ- 
τοις ἡσυχίαν ἄγων ἐν τῇ Χαλκίδι διέτριόδεν. Εἶτα εἰς 
«hv Βοιωτίαν ἐλήλυθε καὶ ἐν ταῖς θερμοπύλαις &vst- 
προσιόντας οἱ τοὺς 'Ρωμαίους ὑπέμεινε. Πρὸς vip 
τὴν τῶν στρατιωτῶν ὀλιγότητα σύμμαχον τὴ" τοῦ 
χωρίου φύσιν ἕξειν ἐνόμισε, καὶ ἵνα μὴ τι καὶ αὐτὸς 


A iergo ὁδὶ »dortus, qui cum ZEtolos dormicntes p πάθῃ olov οἱ Ἕλληνες ol πρὸ; τὸν Μῆδον ἀντιτα- 


oppressisset, plerisque csesis, reliquis dissipatis, 


decurrit, οἱ pugnz etiam inferioris fuit particeps. 


Antiochus vietus, et castris exutus, mox Chalcidem 
redit: ei consulis. adventu cognito, clam in 
Asiam discedit. Glabrio vero Beeotiam et Enbosam 
statim occupat. fléeraclea, .Étolis deditionem re- 
nuentibus 459. vppugnata,urbem inferiorem. ob- 
$ Jione copil : eos vero qui in arcem confugerant, 
δὰ deditionem compellit. Ac inter ezteros, Demo- 
crites quoque dug Etolorum captus est, qui ali- 
quando Flaminii societate repudiata, ci. decretum 
petent quo. Romam mitteret, dixerat : Bono 
animo esto : ego enim id cwn exercitu afferam, et 
Jia Derim sebis recitebo. Whilippo Lamiam 


χϑένεες Exsf, μέρος τι τῶν Αἰτωλῶν ἐπὶ và ἄχρα 
ὧν δρῶν ἀνεδίδασεν, ὥστε φρουρῆσαι αὐτά. Ὁ δὲ 
Γλαδρίων βραχύ τε τῶν χωρίιυν ἐφρόντισε, xoi τὴν 
μάχην οὐκ ἀνεδάλετο, ἀλλὰ Πόρχιον μὲν Kitova 
καὶ Οὐαλέριον Φλάχχον ὑποστρατήγους νυχτὸς ἐπὶ 
τοὺς Αἰτωλοὺς τοὺς ἐν vol; ἄκροις ἀπέστειλεν " αὐτὸς 
δὲ τῷ ᾿Αντυύχῳ ὑπὸ τὴν ξω συνέμιξε. Καὶ Lo; μὲν 
ἕν τῷ ὁμαλῷ ἐμάχετο ἐπεχράτει ^ ἀναχιυρήσαντο; 
δὲ τοῦ 'Avtióyou πρὸς τὰ μετέωρα ἡλαττοῦτο, μέ- 
χρι; ὃ Κάτων κατὰ νώτο» οἱ ἐγένετο. Τοῖς γὰρ Ai- 
τωλοῖς χαθεύδουσιν ἐπελθὼν τοὺς μὲν πλείους ἀπ- 
ἐχκτεῖνε χαὶ τοὺς λοιποὺς διεσχέδασε. Κἀντεῦθεν 
χαταδραμὼν χαὶ τῆς χάτω μάχης μετέσχε, χαὶ τόν 
*& ᾿Αντίυχων ἔτρεψαν, καὶ τὸ στρατόπεδον. αὐτοῦ 
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εἷλον. Καὶ ὁ μὲν ἐς τὴν Χαλκίδα εὐθὺς ἀπεχώρησε. Α obsidente, Glabrio adventu suo et victoriam et 


Mai δὲ τὸν ὕπατον προσιόντα ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἀν:- 
χομίσθη λαθών. Καὶ τὴν μὲν Βοιωτίαν xo τὴν 
Ἑδόοιαν ὁ Τλαδρίων αὐτίχα χατέσχε. Τῇ ὃὲ 'Hoa- 
χλείᾳ, ἢ βουληθέντων αὐτῷ προσχωρῆται τῶν Al- 
τωλῶν, προσδολὰς ἑποιεἴτο᾽" xai τὴν μὲν χάτω πόλιν 
. πολιορκίᾳ εἷλε, τοὺς δ᾽ ἐς τὴν ἀχρόπολιν ἀναφυγόν- 
«ας ὁμολογίᾳ παρεστήπατο. Ἕν δὲ τοῖς τότε ζωγρὴ- 
θεῖσι xal Δημόχριτο; ὁ στρατηγὸς τῶν Αἰτωλῶν 
ἐγένέϊο, ὃ: τῷ Φλαμινίῳ ποτὲ τὴν συμμαχίαν ᾿ρνὴ- 
σατο, xal Ψήφισμα ἐχείνου αἰτήσαντος ἵν᾽ ἐς τὴν 
Ῥώμην πέμψῃ, Θάῤῥει, ἔφη, ἐγὼ γὰρ αὐτῷ χομιῷ 
μεεὰ τοῦ σερατοὺ καὶ παρὰ τῷ Tip. ὑμῖν 
ἀναγνώσομαι. Too Φιλίππου δὲ τὴν Λάμιαν πολιορ- 


manubias intercepit. Ceteri JEtoli, eum  Romagis 
conciliari vellent, pecunia per legatos ab. Antiocho 
accepta, repudiata pace bello se pararuut ; Phi- 
lippo Romanorum amicitiam simulante, cum Autio- 
cho clam studeret. Interea. Glabrione Naupactum 
Æiolicæ ditionis obsidente, Flaminius civibus cum 
quibus ei notitia erat, persuasit, ut paccm. ample- 
cterentur. Itsque et hi et. Epirotze legatos [Romam 
miserunt. Philippus corona triumphali Jovi Capi- 
tolino donata, preter alia munera filium quo;ue 
Demetrium obsidem in urbe agentem recepit. Ætu- 
lis ideo pax data non est, quod nulla re deteriore 
conditione esse volebant. 


xoüvvoc ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὴν ὁ Γλαδρίων, xai τῆν τε νίχην xai τὴν λείαν ἐσφετερίσατο. Tov μέντο: Al- 
τωλῶν οἱ λοιποὶ συναλλαγῆναι μὲν ἠθέλησαν, οὐχ ἐσπείσαντο᾽ δὲ τοῦ ᾿Αντιόχου πρέσδει; αὐτοῖς xal 
χρήματα πέμψαντος" ἀλλὰ πρὸς πόλεμον ἡτοιμάζοντο. Καὶ ὁ Φίλιππος ὑπεχρίνετο μὲν τὴν πρὸς 
τοὺς Ῥωμαίους φιλίαν, τὰ δὲ τοῦ ᾿Αντιόχου ἐφρόνει. Ἐν τούτῳ δὲ Ναύπαχτον ὁ Γλαδρίων τῶν Αἰτωλῶν 
οὗταν ἐπολιόρχει, οὖς ἐλθὼν ὁ Φλαμίνιος ἔπεισε σπείσασθα!ι, γνωρίμως αὐτοῖς ἔχων. Καὶ πρέαδεις 
εἷς τὴν Ῥώμην ἐχεῖνοΐ τε χαὶ οἱ Ἠπειρῶται ἐστάλχασι- χαὶ ὁ Φίλιππος στέφανον νιχητέριου τῷ Διὶ 
πῷ Καπιτωλίῳ πέμψα;, ἄλλα τε ἀντειλήφει καὶ τὸν υἱν Δημήτριον ἐν Ῥώμῃ ὀὁμηρεύοντα. Τοῖς δ᾽ AI 


«ωλοῖς σπονδαὶ οὐχ ἐγένοντο, οὐ γὰρ ἐλαττωθῆναί τι χατεδέξεντο, 
K'. Ἐπὶ δὲ τὸν ᾿Αντίοχον οἱ 'Ῥωμαῖοι τοὺς Zxv- αὶ XX. Contra Antiocham Romani Scipiones, Afri- 


*Íevac ἔταξαν, τόν τε ᾿Ατριχανὸν xol τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ Λούχιον. Οἱ τοῖς μὲν Αἰτωλοῖς ἀνοχὴν ἔδωσαν 
Iy' tc τὴν Ῥώμην αὖϑις ὑπὲρ τῆ; εἰρήνης πρεη:δεύ- 
θωνται. Ἧ κείγοντο δ᾽ ἐπὶ τὸν ᾿Αντίοχον" καὶ ἐπὶ 
Μακεδονίαν ἐλθόντες, συμμάχους τε λαδόγτε:ς ἐχ τοῦ 
Φιλίππον, ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον ἤλασαν. Καὶ ἐς τὴν 
᾿Ασίαν περιιωθέντες, τὰ πλεῖστα τῶν παρλθαλασ- 
σίων χατέλαδον προχατειλημμένα παρὰ τῶν bxat 
κροαπκελθόντων Ῥωμαίων. Πρὸς δὲ xoi τοῦ Eops- 
γοῦς, xal τῶν Ῥοδίων, οἵ xai τὸν ᾿Αννίδαν ναῦς 
τινας ἔχ θοινίχης ὅγοντα περὶ Παιιτυλίαν ἐνίχησαν. 
Kal Εὐμενὴ; δὲ καὶ “Ατταλος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν 
χώραν ixáxouv τοῦ ᾿Αντιόχου" xai πόλεις, αἱ μὲν 
Bia αἱ δ' ἐχούσιαι, πρ᾽ς τοὺς '᾽Ρωμαίους μεθίσταντο, 
ὥστε bx τούτων ἀναγχατθῆνλ' τὸν ᾿Αντίοχον τὴν 
Εὐρώπην τε παντελῶς ἐχλιπεῖν, xal τὸν υἱὸν Σέλευ- 
xev ἀπὸ τῆς Αυσιμαχίας ἀπαγαγεῖν " ὃν ἐπανελθόντα 
ei» δυνάμει ἐπὶ τὴν Πέργαμον ἔπεμψεν. Ὡς 0 
προδεδρεύσας τῇ πόλει οὐδὲν ἐπέρανε, xol ol Σχι- 
«κἴωνες ἐπῆλθον, εὐθὺς αὑτοῖς ἐπεχηρυχεύσατο, 
φπροοσδοχῆσας τιύξεσθαι τῆς εἰρήνης, ὅτ: τὸν ᾿Α:ρι- 
κανοῦ υἱὸν συλλαδὼν, ἐν θεραπείᾳ εἶχε πολλῇ, χαὶ 
τίλος, χαίπκερ τῶν σπονδῶν ἁμαρτὼν, ἄνευ λύτρω" 
ἀφῆκεν αὐτόν. Οὐχ ἐγένετο δὲ ἡ εἰρήνη, τοῦ ᾿Αντιό- 
yov ἃ οἱ Ρωμαῖοι ἀπήτουν, μὴ συνδεμένου ποιῆσαι. 
Τέως μέντοι ἐπὶ πολὺ ἡσύχασαν, εἶτα x31 ἐπολέμη- 
σαν. 'O δὲ ἀγὼν οὕτως ἐγένετο. Πρῶτα τὰ ἅρματα, 
εἶτα τοὺς ἐλέφαντας ὁ ᾿Αντίοχος ἔταξε, χαὶ μετὰ 


. canum et fratrem «jus [ποῖσε miscrupt ; qui /Etolis 


inducias dederuut, dum Romam legatos pacificatlum 
mittereut. Et quia contra Antiochum properabant, 
in Macedoniam profecti, acceptisque a Philippo 
auxiliis, por ilellespontum in. Asiam trajkceti, ma- 
xima2m ore niaritimas partem a Itomanis, qui prius 
eo venerant, aique ab Eumene et. Rho./jis, przoee 
copata iuvenerunt; a quibus etiam Annibal naves 
aliquot o Phosnicia ducens, juxta. Pamphyliota vi- 
cius fuerat, Eumcne porro et Attalo fratre ejus 
Antiochi regnum vastantibus, urbes partim ultre, 
partim coaetz ad Romanos defecerunt. Unde ne- 
cessitas Autiocho impositas est Europa prorsus ex- 
cedendi, et Seleuci ülii Lysimachia revocandi 1 
quem reversus eum copiis, Pergamom misit. Ut 
autem obsidio inanis erat, εἰ Scipio adventabat, 
statim caduceatore mísso spem pacis impetrandæ 
babuit, quod Africani filium captum houorificen- 
tissime tractare! ; «uen tandem quamvis spe 
sua frustratus, gratis dimisit, Quominus autem 
4.53 pur feret, in. caussa fuere conditiones quas 
Romani tulerant non accept. Cum ad tempus 
quievissent, repetito bello, bac pugnz ratio fuit, 
Antiochus primo loco, currus disposuit, secundo 
elephantos, deinde funditores et sagittarios. Cur- 
ruum impetum Romani priores exeursione facta, 
magnoque clamore sublato in eos illati retuderont, 
ut plerique in elepbantos rursus conyersi, amico- 


ταῦτα τοὺς σφενδονήτα: xal τοὺς τοξότας. Τὴν μὲν p rum aciei turbareut, cum et ipsi temere ferrentur, 


οὖ» ἐκδρομὴν τῶν ἁρμάτων προεχδραμόντες oi "Po- 
μαῖοι xa μετὰ χραυγῆς σφίσι πολλῆς ἀντιμέτωποι 
προσπεσόντες ἀνέχοψαν, ὥστε τὰ πολλὰ αὑτῶν 6; 
τοὺς ἐλέφαντας τρακόμενα πάλιν τὸ οἰχεῖον συνετά - 
βαξην" αὑτοί τε γὰρ ἐπλανῶντο xal τοὺς ἐπιτετα- 
Ὑμένους σφίσιν ἐχφοδήσαντες διεσκέδασαν * τὴν δὲ 
τυξείαν xal τὴν σφενδύνησιν ὅμδρος πολὺς ἐπιγενό- 


ei commiliones  territos. dissiparent. Sagittarii 
vero, et funditores, magno imbre supt debilitat. 
Ad hec, magua et densa nebula Romanos quippe 
victores, ct cominus totis viribus pugnantes nihil 
impediit; sed adversarios territos, et sagittariis 
atque equitatu maxime nitentes, adempto prospectu 
ad dirigenda tela, intex tese vela, sax 
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ἀναχωρήσαντος χαὶ μέχρι τελευτῆς ἔχεῖ χαταμεῖ- A rathi Cappadocum regi magna peeunia pace data, 
νυντος οὐδεὶς αὐτοῦ ἔτι χατεψηφίτατο, Ὁ δὲ γε domum recessit. 

Μάνλιος Πισιξία.», Λυχαονίαν τὰ χαὶ Παμφυλίαν, τῆς τε Γαλατίας εἧς ᾿Ασιανῖς πολλὰ προσηγάγετο. Ἔστι 
Ἱάἀρ τι κἀνταῦθα γένος αὐτῶν, ix τοῦ Εὐρωπαίου ἀποδάσμιον. Βρέννον γάρ ποτε βασιλέα σφῶν πρὸ- 
ατησάμενοι, τὴν τς Ἑλλάδα xo τὴν Θράχην ἐπέδραμεν, χἀχεῖθεν εἰς τὴν Πιθυνίαν διλδάντες μέρη τινὰ 
15; t€ Φρυγία; καὶ τῆς Παφλαγονίας, τῆς τε Μυσίας, τῆς πρὸς τῷ Ὀλύμπῳ χαὶ Καππαδοχίας ἀπετέμοντο 
xai ἐν αὑτοῖς χατῴχησαν, val νῦν ἔθνος ἴδιόν εἰσι τὸ ὄνομα τῶν Γα;ατῶν φέροντες. Οὗτοι δὲ πράγματα 
«ὦ Μανλίω παρέσχον" ἀλλὰ χαὶ τοῦτι) ἐχοάτησε, τὴν μὲν λγχυραν τὴν πόλιν ἑλὼν ἐξ ἐπιδρομῆς, τὰς 


δ' ἄλλ: ς ὁμολογές παραστησάμενος. 


Πράξα; δὲ ταῦτα, xal συχυὺν παρὰ ᾿Δριαράθους τοῦ Καππα- 


Buy βασιλέω; ἀργύριον ἐπὶ εἰρένη 22607 ἀπῆρεν) οἴχαδε. 


ΚΑ΄. Οἱ δ᾽ Αἰτωλοὶ πρέσύεις τὼ δεύτερον ὑπὲρ 
alphveg ἃ; τὴν Ῥώμην πέμψαυτες, αὐτοὶ αὖθις 
ἐνεωτέριξον. Διὸ οἱ Ῥωμαῖο: τοὺς τε πρέσβεις εὐθὺς 
ἀπεπέχψασπτο, χαὶ Mipoy Φουλουΐῳ τὴν Ελλάδα 


XXI. /Etoli autem secundum legatis de pacc Ro- 
man missis, ipsi uliro novis rebus studuerunt, 
Quamobrem Komani legatis statim rejectis, M. Ful- 
vio Graciam provinciam decreverunt. Qui priinum 


ἀνέθεντο, "0 δ' ἐς "Ap6paxlav τὴν πέλιν πρῶτον ἢ Ambraciam urbem tnagnam, Pyrrhi olim regiam, 


ὥρμησε, pryzáknv οὖσαν (ἦν γὰρ ποτε τοῦ Πύῤῥου 
βασᾶειον, τότε δὲ χανείχετο πρὸς; τῶν Αἰτωλῶν), 
x3: ἐπκολιόρχει αὐτὴν. Οἱ οὖν Αἰτωλοὶ πρὸ, αὐτὸν 
πὶ εἰρήνης διειλέχθησαν. Ὡς δ᾽ οὐχ ἢγέλησε 
σπείσασθαι, μέρος τι τοῦ στρατοῦ ἐς τῆν ᾿λμδραχίαν 
εἰσέπειεψ zs. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι 5: ὑπονόμον τινὺς ἐπ- 
δχεῖρη σάν τὴν πόλιν ἐλεῖν, xal διώρυσσον πόῤῥωθεν, 
καὶ τέως μὲν ἐλάνθανον τοὺς πολιορχουμένους. Ἐπεὶ 
& ὁ χοὺς ἡθροίσθη, ὑπετόπησαν τὰ γενόμενον. 
᾿λγνοοῦντες δ᾽ ὅπη ὁὀρύσσοιτο, χαλχὺν ἀϑπίδα κατὰ 
τὸν περίδολον πρὸς αὐτὸ ἐτίθουν νὸ δάπεδον. Καὶ 
διὰ τῆς dye τὸν τόπον γνόντες, χαὶ αὑτοὶ ἀντ ώυ:- 
σον ἔνδυθιν, καὶ πελάσαντες τοῖς Ρωμαίοις ἤ:σαν 
εἰς μά ας; κρυπτάς. Τέλος δὲ τι τοιοῦτον ἀντετεχν) - 
σαντο. Πίθον μέγαν πτίλων πληρώσανεε; πῦρ ἃς 
αὐτὸν ἑνῆχαν, xai πῶμα χαλχποῦν αὐτῷ πολλαχῆ 
«τετρημένον ἐγέθηκπαν, καὶ εἰς τὸν ὑπόνομον τὸν πί- 
θον κομίσαντες nai πρὰ; τοὺς πολεμίου: τρίψαντες 
«ὃ στόμα αὐτοῦ ἀχροφύσιόν οἱ χατὰ τὸν πυθμένα 
ἐνέδαλον, καὶ τούτῳ φύσας προσφέριντες πλεῖστον 
xai δυσχερῆ xax viv οἷα ἐχ πτίλων ἐχθοῤρεῖν ἐποίουν, 
ὃν οὐδεὶ; τῶν Ῥωμαίων ὑπέμενεν. “Ὅθεν ἀπογνόν- 
«ες οἱ Ῥωλαῖοι ἐπείσαντο xai τὴν πολιοοχίαν χατ- 
ἔλυσαν. ᾿᾽Ομολογησάντων δ' αὐτῶν» χαὶ οἱ AitwAo 
φετεθάλοντο, χαὶ διεπράξαντο ἀνοχὴν, εἶτα xal 
εἰρήνην καρὰ τοῦ δήμου, πο)λὰ μὲν χρήματα, πολ- 
λοὺς δὲ xai ὁμήρους δόντ::. Kai ὁ Φουγούϊο; τὴν 
Κεφαληνίαν ὁμολογία παρεητέδατο, καὶ τὴν [{{πλ5- 
πάσνηοον στασιάζουσαν χατεοτ σατο. Γαΐου 2i Φλα- 


μενῖθυ xal Αἰμιλίου Λεπίδον ὑπατευόντιυον μετέπειτα D 


6 ἀντίοχο; ἔθανε, x21 αὐτὸν ὁ υἱὸς ὁ X:)zux6, δ:εδὶ 
ξατο, Τελευτήσαντος δὲ πἀχείνου πολλῷ ὕστερον ὁ 
εἰς τὴν "Puyne ὁὀμηρεύων ᾿Αντίοχος ἐδασίλενσεν. 
Ὃ δέ γε ϑίλιππος ἐτόλμησε μὲν νεωτερίσαε ὅτι πό- 
λεὼν τιον ἐστορήθη ἐν Θεσσαλίᾳ, καὶ πρὸς ταῖς δὲ 
καὶ Αὐνὸν za: Μαρωνείας. Góx ἡδυνήθη δὲ διὰ τὸ 
χῆρας χαὶ διὰ «à περὶ τοὺς παῖδας συνενεχθέντα 
αὐνῷ. Kel Γαλάναι τινὲς τὰς "Αχπειῖς ὑπερδάντες, 
«όλεν ἐντὸς αὐτῶν χτίσαι ἐθέληδθαν" ὧν ὃ Mápxo; ὃ 
Μδρχελλος 9& «t ὅκλα ἀφείλετο, χαὶ τἄλλα ὅσα 
ἐπεκομίζοντο. Οἱ δ' ἐν τῇ Ῥώμῃ πρεσδευσαμένοις 
σφίσιν, ἐπὶ τῷ εὐθὺς ἀναχωρῆσαι πάντα ἀπέδωχα"». 
Τόεε δὲ χαὶ ὁ ᾿Αγνίόας ἀπέθανε. Πρέφδεων γὰρ πρὺς 


tum autem AEtolis obnoxiam, obsedit. ÆEtoli fru» 
s:r3 de pacificatione cum eolocuti, exereitus par- 
tem in urbem miserunt; quam Romani per cuui- 
culos capere aggressi, a longinquo suffuderunt. [ἃ 
obsessi principio non animadverterunt; sed exag- 
gerata humo suspicali quid rei esset, quia Lawen 
ignorabant ubi foderetur, zreum clypeum hunii 
manibus applicarunt, eque sonitu loco veprehenso 
ASS aique intrinsecus vicissim sufossis moenibus , 
eum Roman s occulta prelia commiserunt. Tandem 
bujusmodi dolum excogitarunt. Magno dolio plu- 
mis repleto ignem injecerunt, :ereo operculo mul- 
tis perforato Jocis addito. Ejus dolil ore in cunicu- 
lis hostibus obverso, fundoque folle inserto infla- 


C to, maximum et molestissimum fumum, ul ea 


materia fert, excitarunt, quem cum nemo lomano- 
rum tolerare posset, desperata expugnatione, 50'u- 
taque obsidione , pacem fecerunt. Post Aubracio- 
tarum deditionem JEtoli quoque mutati , primo 
iuducias, mox etiam pacem a Romanis impetrarunt, 
magha yecunia et multis obsidibus datis. Fulvius 
vero Cepbalenia deditione capta, Peloponnesum se- 
ditione laborantem composuit. Deinde C. Flaminio 
et /Ewilio Lepi!o cóss. Antiocho defuncto filius 
Seléucus successit, «uo et ipse multo post mor- 
tuo, Antíochus qui Romæ obses crat, regrum 
suscepit. Philippus novas res moliri àusus, urlibus 
quibusdanr ThessalIcis et Ano Maroneaque cieptis: 
nihil gerere potuit ob senectutem , el fifiorum ca- 
sus. Gall: quidam Alpibus superatis, urbem intra 
eas condere statuerunt , quibus M. Marcellus arma 
czteraque qua domo attulerant, ademit. Romani 
vero legatis eorum illa omnia restituerunt , ut sta- 
tim ftalia excederent. Tum eétíam Annibal. inter;it. 
Nam [legatis ad Prusiam Bithynize regem tum ob 
alis, tum ut Ánn.balem apud ípsum degentein dc- 
deret, Roma míssis$ : ille ea re precognita, cum 
effugere non posset, necem sibi conscivit. Qui eum 
aliquando accepisset oracu.um se in terra Libyca 
obiturum, se in África pavría decessurum esse 
putabat. Verum id predium in quo moriebatur , 
Libyz nomen habuit. Tunc etiam Scipio Africanus 
decessit. 


τὸν Προνοίαν τὸν τῆς Βιθυνίας κρατοῦντα πεμφθέντων ix "Poyng δύ .δῖλα τὶ vo kd Vues, S 


ΤΊ 


ANNALIUM LIB. Ix. 7. 


exQÜttot, xai πρὸς touc ἐλέφαντα; τῶν Ῥωμαίων A venisset, Romanos et soéios ita exercuit, ui Per- 


ψάλαγγα ὁπλιτῶν Midi, ὀξέσιν ἧλοις τὰς ἀσπίδας 
καὶ tà χράνη σιδηρώσα: αὐτῶν.  Órw; δὲ μῆτε «cle 
Ule φυδερὸλ εἶεν, εἴδωλα ἐλεφάντων σχευάσας, 
δεινὴν μὲν ὑπὸ χρίσματός τινης ὀσμὴν ἔγόντα, φοδερὰ 
δὲ καὶ ὀφῆῆναι xal ὀχουσϑξναι ὄντα {ῥροντώδη yàp 
ἐφίει iii » τινα ξξ ἐπιτηδεύσεως), Κρὸς bxslva προσ- 
ἦγεν ἀὐτοὺς σονεχῶς, μέχρις οὗ καὶ ἐϑάρσησα». 'O 
μὲν οὖν Περσεὺς μὲγα ix τούτων ἐκέκτητο pp^mpa, 
χαὶ τὸν "λλέξινδρὸν τῇ δόξῃ, καὶ τῷ μεγέθει τἧς ἀρχῆς 
ὀπιροίσειν ἐκήλκισεν. Ol δ᾽ ἐν τῇ Ρώμῃ ταῦτα μα- 
δόντες τὸν ᾿δάρκιον Φίλιππον ὑπατεύοντα σπουδῇ 
ἐξέπεμῴαν, καὶ ὃς εἰς τὴν Θεσσαλίάν πρὸς τὸ ὄτρα- 
παόκεδον ἀφικόμενος τοῦ: ἐε Ῥωμαίους χἀὶ τοὺς 


ἀυμμάχους ἐξήσδει, ὥστε δείσαντα τὸν Περσέα ἐν. 
«e$ ἰδίῳ 4p λὲακεδνιχῷ (49) χαὶ πρὸς τὸϊς Τέα- Β 


πεσιν ἡσυχίαν ἄγειν, καὶ τὰ στενὰ τηρεῖν. θαρσή- 


σας δὲ διά ταῦτα ὃ Φίλιῆπος διὰ μέσων ὁρῶν ὑπερ-᾿ 


, xal τινα τοῦ Περσέως κατέσχε. Προϊὼν δ᾽ 
ἐξὶ τῆς Ἰῥδνη: (60) τῶν ἐπιτηδείων. ἑσπάνισε, καὶ 


seds lerritus , in suo rcgno Macedonieo, et ad 
Tempe quietus, angustias tueretur. Áucta ex. eo 
audacia Philippus, mediis montibus superatis , 
quasdam illius urbes cepit : et ad l'ydnam progres- 
sis, ob commeatus penuriam in Thessaliam rediit, 
Unde Perseus resump!a fiducia, quz Philippus 
occuparat, recepit, ct classe Romanas crebris de- 
trimentis affecit, ascitisque sociis, tota Grzcia se 
lomanos ejecturum sperabat : sed nimia et impor- 
tuna parcimonia, ex eaque sociorum neglectu , 
rursns ejus opes imminutz sunt, Rebus enim Ro- 
manorum labeecentibus , suis incrementis fretas, 
socios ita contempsit, quasi eorum opera nihil 
esset opus : nec promissam illis pecuniam dedit. 
Aliorum igitur alacritate imminuta , ab aliis plane 
destitutus , ita rebus suis difRdere ccepit, ut pacem 
peteret : eamque per Eumenem impetrasset, nisi 
Rhodii legatis adjuncti superba oratione Romano- 
rum animos alienassent. 


alc τὴν δεσσαλίαν ἀνέστρεψε. Kal αὖδις ὁ Περσεὺς ἀνεθάρσησε χαὶ ἃ κατέσχεν ὁ Φίλιππος ἀνεχτήσατο 
xe τῷ ναντιχῷ. συχνὰ «τοὺς Ῥωμαίους ἐλύπει, συμμάχους τε προσηγάγετο xal πάντη τοὺς Ῥω- 
καίους ἐκ τῆς Ἑλλάδος ἤλπισεν ἐχδαλεῖν. Τῇ δὲ πολλῇ xal ἀχαίρῳ φειδωλίᾳ, χαὶ τῇ δι᾿ αὐτὴν τῶν 
συμμάχων ὀλιζωρίῃ ἀσθενὴς αὖθις ἐγένετο. Ὡς γὰρ τὰ τῶν Ῥωμαίων ὑπεδίδου, τὰ δ' ἐχείνου ἐπηύξετο, 
κατεφρόνησεν ὡς οὐδὲν ἔτ! τῶν συμμάχων δεόμενος, xal οὐχ ἐδίδου χρήματα σφίσιν ἃ ἐπηγγείλατο, 
Τῶν μὲν οὖν ἀμδλυνθέντων τὸ πρόθυμον, τῶν δὲ xal τέλεον αὐτὸν ἐκλιπόντων, τοσοῦξον δ κέγνω ὥστε καὶ 
σπονδῶν δεηθῆναι, καὶ xàv ἔτυχε τούτων διὰ τοῦ Εὐμένους, εἰ ph ταὶ Ῥόδιοι ὀυνεπρέσδευσαν. 
Ὑπερηφένως γὰρ οὗτοι τοῖς Ῥωμαίοις διαλεχϑέντες, τύχεῖν αὐτὸν ἐκώλυσάν τῶν ὁπονδῶν. 


KD. Ἐντεῦθεν ὁ κατ᾽ αὐτοῦ πόλεμος Παύλῳ ἀνε. XXIII. 56 belluni Persicuin Paulo. AEthilio ite- 


«iis τῷ Αἰμιλίῳ τὸ δεύτερον ὑκατεύοντι" ὃς σπουδῇ 
«οριαϑεὶς εἰς τὴν Θεσσαλίαν, xal τὰ «ὧν Gtpdtu»- 
φῶν προκαταστηθδάμενος, βιασάμενο; διὰ τῶν Tep- 
«ῶν (δλίγοι 7ὰρ ἐφρούρουν αὐτὰ) ἐπὶ τὸν Περσέα 
ὥρρησεν. "Emi. ἐκεῖνος τὸν “Ἑλπιον ποταμὸν 
προσαπέφραξεν, ὄγίά ἐν μέσῳ, προχαταλαδὼν δὲ 
καὶ κἄν τὸ μεταξὺ τοῦ τε Ὁλύμπου xat -ἧς θαλά“- 
σης ἀϊμασιαῖς καὶ στάυρώμασι καὶ οἰκοδομήμασιν, 
ἄπορον ἀπειργάσάτο. ᾿Εθάῤῥεϊ δὲ xoi τῇ ἀνυδρίᾳ 
φοῦ τόπου. Ἐπέίρασε μὴν xoi οὕτως ὁ ὕπατος 
διελθεῖν, -καὶ τῆς ἀνυδρίας ἐποῤίσατο (δ᾽) ἐπικούρῃ- 
pa, Διαμηδάμενος γὰρ τὴν ἐν τῇ Ümopela τοῦ 
Ὁχύμπου ἄμμον ὕδωῤ εὗρε δαψιλές τε xal πότιμον. 
K&» τούτῳ τῶν Ῥοδίων πρέσδέις ἀφίχοντο πρὸς 


rum consüli est mandatum : qui propéré in Thes- 
Yélismi profectu , miiiiari disciplina correcta , fer 
Tempe qua ὁ paucis custodiebantur; vi pitefáetà 
vi& , contra Perseuiti duxit. Is veró cum Elpiáth 
ámhem interflnehtem munilionibus, ét quidquid 
]nter Olympum et máreé intérjacet, septis atquo 
aggeribüs occupasset ; et síccitàte loci duoque fre- 
tus exset: tanien sic etlam constil transitui pericu- 


.lo facto; siUs primur invenit remedium. Perfossis 


enlm arenis in niohtis Olyripi radicibás , affatitu 
aquæ potábilis teperit. Interéa Rhodioruin legati 
esdem audácia, qua prius Rbms usi fuerant, ad 
eum vehetuht : quós itá ülmisit; vt nihil aliud di- 
ceret, jijsi $e post paucos die$ eis responsurum 


αὐτὸν ἀπὸ τῆς αὐτῆς θρασύτητος, ág' ἧς χαὶ ἐς D esse. Cuin autem. oppugnandó δ 81} proficiens, 


“σὴν Ῥώμην Κρὶν ἐπρεσδεύσαντο. Ὁ δὲ οὐδὲν εἰ κῶν 
πλέον αὐτοῖς ἣ ὅτι μεῖ' ὀλίγας ἡμέρας ἀπόχρισιν 
δώσει, ἀπέπέμψεν αὐτούς. "D; δὲ προσόάλλων οὐδὲν 
ἐπέραινεν; ἔμαθέ δὲ τὰ ὄρη ὄντα ποὺ πορεύσιμα, 
μέρα; τὶ τοῦ στρατοῦ ἐπὶ τὴν δυόπκροδωτέραν ἀὐ- 
τῶν ὁπερδολὴν ἔπεμψε, Χαταληψόμενδν τὰ ταῦτῇ 
àxix4tipa. Διὰ γὰρ τὸ δυόπρόσιτον χαὶ ἐλαχίστην 
εἶχε φρουβάν᾽ αὑτὸς δὲ τῷ Xàócmip τοῦ στρατεύματυς 
προϑέμιξι τῷ Περσεῖ, ἵνα μή τι ὑποτοπῆσας φυλά- 
xiv τῶν ὁρῶν ἀχῥιδεστέραν ἐοιήδαιτο: Καὶ ρετὰ 


mibnteès δ] τ υἱ essé pervios didicisset : partem 
exercitus 3d tacumen accessá difficilius risit, ut 
loea opportuna occuparet. Nam ob δέάυπιη décen- 
surh, minimum ἰδὲ presidiam cólloeaturh erat. Re- 
"χὰ cópiitum párte cám Pétseo dimicavit, ne 
quid $tispicalub, montes aceuratits tueretur, Post, 
verticibus cecnpaus, A58. huctti δ &ónte$ con- 
téfidit : eósque párlim aperto Márib, portim oc- 
εἰ ἐδ hujferavit. (wo Pérselis tognito; metueris ne 
ἃ térfo  cireliniveriitetut, dt Pydna ab hoite oc- 


Varie loctrones et ΠΟΙ͂. 


) Ἐν τῷ Ἰδὲ τῷ Maxstovixlp. Stc Reg. et 
coles. tbi Wolfius : Quid si, ἐν Ai? 
(50) Πύδνης. In ma. δες. Schoiii vice additur, 


PaTuor. Gn. CXXXIV, 


Πύδνὰ, τὸ νῦν Κίτρο 


(51) ᾿Εποῤίσατο, "Alter e Regiis et Colbert, à»c. 
p.220. 


WM 
Ὁ Ὁ 


TE] 


πὰ χρήματα εἰς τὰ πλοῖα οἴχαδε ἀπῆραν. Ὁ δὲ 
ἣμέρας μέν τινα; αὑτοῦ μετὰ Φιλίππου ἑνὸς τῶν 


υἱέων κρυπτόμενος ἔλαθεν " ἐπεὶ δὲ τοὺς ἄλλους. 


καῖδας καὶ τὴν θεραπείαν ἔγνω χατεσχηχότα τὸν 
Ὀκχταούϊον, εὑρέθη ἐθελοντὴς, χαὶ ἀχθέντα εἰς τὴν 
᾿Αμφίπολιν οὐδὲν ὁ Παῦλος ἐχάχωσεν, ἀλλὰ xai 
ἀδιξιώσατο xal ὁμόσιτον ἐποιήτατο xal ἐν ἀδέσμῳ 
φυλαχῇ ἐτήρει καὶ ἐν θεραπείᾳ ἦγε. Μετὰ δὲ ταῦτα 
εἰς τὴν Ἰταλίαν διὰ τῆς Ἠπείρου ἀνεχομίσθη. Ὁ 
δὲ Πλούταρχος; ἀχθῆναι λέγει τὸν Περσέα πρὸς τὸν 
Αἰμίλιον, καὶ τὸν δεδαχρυμένον προσυπαντῆσαι αὖ- 
tp, ἐχεῖνον δ᾽ ἐπὶ στόμα χαταδαλεῖν ἑαυτὸν, xal 
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: illum vero n faciem pro- 
stratum, prehensis e;us genibus voces parum gene- 
rosas edidisse. /Emilium autem tristi vuliu eum - 
intuentem dixisse : Quid, o miser, ista facis : unde 
non preter meritum in calamitatem incidisse, neque 
presenti, sed praterila fortuna indignus essc videa- 
ris? Quid meam victoriam deprimis. et res gestas 
allenuas, iguatiam pre te ferendo, teque adcersa- 
rium Romanis indignum déclarando ? Virtus enim 
etiam in calamilate multum vel apud hostes. mo- 
menii habet. Ignaviam vero, eiiam secundis in 
rebus extremo coniemptu Romani dignam judi- 
cant. 


γονάτων ὀρεξάμενον ἀφεῖναι φωνὰς ἀγενεῖς, xai τὸν Αἰμίλιον ἀλγοῦντι προσώπῳ προσιδόντα αὐτὸν 
εἰπεῖν: Τί, ὦ ταλαίπωρε, καῦτα πράττεις, dp" ὧν δόξεις οὐκ ἀγαξίως ἀτυχεῖν, οὐδὲ τοῦ νῦν, ἀ.1λὰ 
τοῦ πάλαι δαίμονος ἀνάξιος γεγονέναι; Τί δὲ μου καταδάλλεις τὴν νίκην xal σμιχρύνεις μου 
εὸ κατόρθωμα, ἐπιδειχγύμενος ἑαυτὸν οὐ γενναῖον, οὐδὲ πρέποντα Ῥωμαίοις ἀγταγωγιστήν:; 
"Apetij τοι δυστυχοῦσι μεγάλην ἔχει μοῖραν καὶ παρὰ πολεμίοις. Δει.λία δὲ "Ρωμαίοις κἂν süzoc., 


pd, πάντῃ ἀτιμότατον. 


ΚΑ’, Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ Λούχιος 'Avi- B XXIV. Eodem tempore L. Anicius pretor con- 


st06 στρατηγὸς πεμφθεὶς ἐπὶ τὸν Γέντιον τοὺς προσ- 
μίξαντάς τε αὐτῷ ἐνίχησε xal τὸν Γέντιον φυγόντα 
ἐπιδιώξα , εἰς Σχοδρὰν χατέχλεισεν, ὅπου ἦν αὐτῷ 
τὰ βασίλειχλ. Καὶ διαχενῆς ἂν προσήδρευσεν αὐτῇ 
(ἐπὶ γὰρ ἀχρωνυχία; ὄρους πεπόλισται, καὶ φάραγξι 
βαθείαις ποταμοὺς ῥοώδεις ἐχούσαις περιειλεῖται, 
τείχει τα ὀχυρῷ περιέζωσται), εἰ μὴ ὁ Γέντιος μέγα 
ἐπὶ τῇ δυνάμει ἐλπίσας, ἐχὼν εἰς μάχην ἐχώρησε. 
Ràx τούτου τὴν τε ἀρχὴν αὐτοῦ πᾶσαν ὁ ᾿Ανίχιος 
προσηγάγετο, xal μέχρί τῆς Ἠπείρου προελθὼν 
pte τὸν Παῦλον ἐλθεῖν χἀχείνην ταραττομένην 

ἡμέρωσεν. Οἱ δ' ἐν τῇ Ῥώμῃ ἔμαθον μὲν τὴν τοῦ 
Παύλου νἱκὴν τετάρτῃ μετὰ τὴν μάχην ἡμέρᾳ Ex 
τινος φήμης, οὐ μέντοι xal ἀχριδὼς ἐπίστευον. 
Elta γραμμάτων ὑπὲρ ταύτης χομισθέντων τοῦ 
Παύλου ὑπερήσθησαν, χαὶ οὐχ ὡς τὸν Περσέα νενι- 
κηνότες καὶ τὴν Μαχεδονίαν χτησάμενοι, ἀλλ᾽ ὡς 
τὸν Φίλιππον ἐχεῖνον τὸν πάνυ xal αὐτὸν τὸν ᾿Αλέ- 
ξενᾶρον μετὰ πάσης τῆς ἀρχῆς ἐχείνης ἣν ἔσχηχε 
νικέάσαντες, ἐσεμνύνοντο. Ἐλθόντι δ᾽ ἐς Ῥώμην τῷ 
Παύλῳ πολλὰ ἐψηφίσθη, καὶ ἡ πομπὴ τῶν νιχητη- 
piu» αὑτῷ λαμπρητάτη ἐγένετο. "ἔπεμψε μὲν γὰρ 
xai τἄλλα ὅσα ἑαλώχει πάντα, ἔπεμψε δὲ χαὶ Βίθυν 
τὸν τοῦ Κότυος υἱὸν, τόν τε Περσέα xai τὴν quvalxa 
αὑτοῦ τούς τε παῖδλς τρεῖς ὄντας ἐν τῷ τῶν αἰχμα- 
λώτων σχήματι. Δεῖσας δὲ διὰ τὴν τῆς εὐτυχίας 
ὑπερδολὴν μή τι νεμεσήσῃ αὐτοῖς τὸ δαιμόνιον, 
ηὔξατο καὶ οὗτος χατὰ τὸν Κάμιλλον, μή τι χαχὸν 
«ἢ πόλει ἐκ τούτων, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ εἴ τι δέοι γενήσεσθαι" 
xdi δύο υἱεῖς, 55v μὲν πρὸ τοῦ θριάμδου μιχρὸν, 
τὸν 6k ἐν αὐτῇ τῇ τῶν ἐπινιχίων ἀπέδαλεν ἑορτῇ. 
'Hv δὲ οὗ στρατηγῆσαι μόνον ἀγαθὺς, ἀλλὰ xal 


— ὁκερόκτης χρημάτων. Τεχμήριον δὲ, δεύτερον τότε" 


δπατεύσα; καὶ λαφύρων ἀμυθήτων χρατήσας ἐν 
εοσαύτῃ πενίᾳ διεόίω, ὥστε χαλεπῶς τῇ γυναιχὶ 
αὐτοῦ τὴν προῖκα τελευτήσαντος ἀποδοθῆναι. Τῶν 
$ ἁλόντων τῷ πατρὶ μὲν ὁ Βίθυς προῖχα ἐδόθη. 
Πιρσεὺς δὲ εἷς ᾿Αλύαν σὺν τοῖς παισὶ xat τῇ θερα- 
κείς κατετέθη, γάχεῖ μὲν ἕως ἤλπιζε τὴν βασιλείαν 


tra Gentium missus, hostes prelio fudit. Gentium 
profligatum persecutus, Scodre, ubi ejus regia 
erat, obsedit. Idque frustra futurum erat, quo- 
niam urbs in montis cacumine sita, et profundis 
vallibus quz fluvios torrentes habent, cincta, mu- 
roque firmo munila est: nisi Gentius suis copiis 
fretus, ultro ad pugham venisset. Unde factum, ut 
omne ejus imperium Anicius subegerit : et usque 
ad Epirum progressus, ante Pauli adventum illam 
etiam tumultuantem pacarit. Romani Pauli victo- 
riam quarto post pugnam die ex rumore audive-- 
runt, sed non plane 460 crediderunt, Deinde 
Paul acceptis litteris maxima letitia affecti, non 
quasi victo Perseo, subactaque Macedonia, sed 
lanquam Philippum illum regem przstantissimum, 
et ipsum Alexandrum cum toto illo imperio vicis- 
sent, íta sunt gloriati. Paulo Romam reverso 
multi honores sunt decreti, et triumphus splendi- 
dissimus, in quo przter alias manubias Dithym Co- 
tys filium, Perseum et uxorem ejus cum tribus li- 
beris, habitu captivorum duxit. Veritus autem ex 
immodica felicitate invidiam numinis, Camilli 
exemplo precatus est, si quid inde mali immine- 
ret, ut id incolumi republica in suum capat re- 
dundaret : itaque duos filios, alterum paulo ante 
triumphum, alterum in ipsa illa celebritate am:- 
sit. Fuit non tantum egregius imperator, sed 
etiam pecuniz contemptor, quod exeo apparet quod 
secundüm consul, et spoliis innumerabilibus poti- 
Lus, in tanta paupertate vitam exegit, ut post ejus obi- 
tum uxori dos egre posset reddi. Ex captivis Bi- 
tbys patri gratis est redditus. Perseus cum liberis et 
ministris Albam missus est, ubi cum se regni reca- 
peraudi spe aliquandiu sustentaiset, ea amissa, sibi 
ipsi manus attulit. Philippus ejus filius, et filia, 
non multo post obierunt. Solus filius natu mini- 
mus, Albanis magistratibus pro scriba inserviendo 
ad tempus vitam toleravit. ÀAd hunc modum Per- 
scus a xx regibus se ortum ducece φἰοτίλνος, κατ 
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εἰ μὴ οἱ Κρῆτε; αὐτὸν ἐγχατέλιπον. ᾿Ἐνθέμενοι yàp A pletum obviam ivisse : illum vero in faciem pro- 


τὰ γρῆματα εἰς τὰ πλοῖα οἴχαδε ἀπῆραν. Ὁ δὲ 
ἣμέρας μὲν τινας αὐτοῦ μετὰ Φιλίππου ἑνὸς τῶν 
υἱέων κρυπτόμενος ἔλαθεν " ἐπεὶ δὲ τοὺς ἄλλους. 
καῖδας καὶ τὴν θεραπείαν ἔγνω χατεσχηκότα τὸν 
Ὀκεαούϊον, εὑρέθη ἐθελοντὴς, χαὶ ἀχθέντα εἰς τὴν 
᾿Αμφίπολιν οὐδὲν ὁ Παῦλος ἑχάχωσεν, ἀλλὰ xai 
ἐδιξιώσατο xal ὁμόσιτον ἐποιήτατο xal ἐν ἀδέσμῳ 
φυλαχῇ ἐτήρει xal ἐν θεραπείᾳ ἦγε. Μετὰ δὲ ταῦτα 
εἰς τὴν Ἰταλίαν διὰ τῆς Ἡπείρο; ἀνεχομίσθη. Ὁ 
δὲ Πλούταρχος ἀχθῆναι λέγει τὸν Περσέα πρὸς τὸν 
Αἰμίλιον, xai τὸν δεδαχρυμένον προσυπαντῆσαι αὖ- 
«ῷ, ἐχεῖνον δ᾽ ἐπὶ στόμα χαταδαλεῖν ἑαυτὸν, xal 


stratum, prehensis ejus genibus voces parum gene- 
rosas edidisse. /Emilium autem tristi vuliu eum 
intuentem dixisse : Quid, o miser, ista facis: unde 
non preter meritum in calamitatem incidisse, neque 
presenti, sed praterila fortuna indignus esse videa- 
ris? Quid meam victoriam deprimia. et res gestas 
altenuas, iguatiam pra te ferendo, teque adcersa- 
rium Romanis indignum declarando? Virtus enim 
etiam in calamitate multum vel apud hostes mo- 
menti habet. Ignaviam wero, e:iam secundis ἐπ 
rebus extremo contemptu Romani dignam judi- 
cant. 


γονάτων ὀρεξάμενον ἀφεῖναι φωνὰς ἀγενεῖς, xai τὸν Αἰμίλιον ἀλγοῦντι προσώπῳ προσιδόντα αὐτὸν 
εἰπεῖν: ΣΙ, ὦ ταλωίπωρε, καῦτα πράττεις, ἀ;" ὧν δόξεις οὐκ ἀναξίως ἀτυχεῖν, οὐδὲ τοῦ ψῦν, ἀ.1:.:λὰ 
toU πάλαι δαίμονος ἀνάξιος γεγονέναι; Τί δὲ μου καταδάλλεις τὴν νίχην xal σμικρύγεις μου 
εὸ κατόρθωμα, ἐπιδεικγύμεγος ἑαντὸν οὐ γεγγαῖον, οὐδὲ πρέποντα Ῥωμαίοις ἀγταγωγιστήν; 
᾿Δροτή τοι δυστυχοῦσι μεγάλην ἔχει μοῖραν καὶ παρὰ πολεμίοις. Δειλία δὲ "Ῥωμαίοις κἂν εὐπος. 


pd, βάγτη ἀκιμότατον. 


KA. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ Λούχιος ᾿Ανί. B. XXIV. Eodem tempore L. Anicius prztor con- 


κιος στρατηγὸς πεμφθεὶς ἐπὶ τὸν Γέντιον τοὺς προσ- 
μίξαντάς τε αὐτῷ ἐνίχησε xal τὸν Γέντιον φυγόντα 
ἐπιδιώξα , εἰς Σχοδρὰν χατέχλεισεν, ὅπου ἦν αὐτῷ 
«πὰ δασίλεια. Καὶ διαχενῆς ἂν προσήδρευσεν αὐτῇ 
(ἐκὶ γὰρ &xpovuyla; ὄρους πεπόλισται, καὶ φάραγξι 
βαϑέίαις ποταμοὺς ῥοώδεις ἐχούσαις περιειλεῖται, 
«εἴχει τε ὀχυρῷ περιέζωσται), εἰ μὴ ὁ Γέντιος μέγα 
ἐπὶ τῇ δυνάμει ἑλπίσας, ἐχὼν εἰς μάχην ἐχώρησε. 
ἹΚὰχ τούτου τὴν τε ἀρχὴν αὐτοῦ πᾶσαν ὁ ᾿Ανίχιος 
προσηγάγετο, xai μέχρί τῆς Ἠπείρου προελθὼν 
πρὶν τὸν Παῦλον ἐλθεῖν χἀχείνην ταραττομένην 
ἡμέρωτεν. Οἱ δ' ἐν τῇ Ῥώμῃ ἔμαθον μὲν τὴν τοῦ 
Παύλον vixnv τετάρτῃ μετὰ τὴν μάχην ἡμέρᾳ Ex 
τινος φήμης, οὐ μέντοι xal ἀχριδῶς ἐπίστευον. 


Εἴτα γραμμάτων ὑπὲρ ταύτης χομισθέντων τοῦ C 


Παύλου ὑπερήσθησαν, xol οὐχ ὡς τὸν Περσέα νενι- 
κηπότες καὶ τὴν Μαχεδονίαν χτησάμενοι, ἀλλ᾽ ὡς 
τὸν Φίλιππον ἐχεῖνον τὸν πάνυ xal αὐτὸν τὸν ᾿Αλέ- 
βενᾶρον μετὰ πάσης τῆς ἀρχῆς ἐχείνης ἣν ἔσχηχε 
νικάσαντες, ἐσεμνύνοντο. 'EX0óvsc δ᾽ ἐς Ῥώμην τῷ 
Παύλῳ πολλὰ ἐψηφίσθη, καὶ ἡ πομπὴ τῶν νιχητη- 
ρίων αὐτῷ Aapxpovátn ἐγένετο. "ἔπεμψε μὲν γὰρ 
xai τἄλλα ὅσλ ἑαλώχει πάντα, ἔπεμψε δὲ χαὶ Βίθυν 
τὸν τοῦ Κότυος υἱὸν, τόν τε Περσέα xai τὴν γυναῖχλ 
αὐτοῦ τούς τε παῖδλς τρεῖς ὄντας ἐν τῷ τῶν αἰχμα- 
λώτων σχήματι, Δείσας δὲ διὰ τὴν τῆς εὐτυχίας 
δπερδολὴν μὴ τι νεμεσήσῃ αὐτοῖς τὸ δαιμόνιον, 
αὔξατο καὶ οὗτος χατὰ τὸν Κάμιλλον, μή τι χαχὸν 
«ἢ πόλει tx τούτων, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ εἴ τι δέοι γενήσεσθαι" 
καὶ δῦο υἱεῖς, τὶν μὲν πρὸ τοῦ θριάμδου μιχρὸν, 
κὸν & ἐν αὐτῇ τῇ τῶν ἐπινιχίων ἀπέδαλεν ἑορτῇ. 
*Hv δὲ o) στρατηγῆσαι μόνον ἀγαθὸς, ἀλλὰ xal 
᾿ δακερόπτης χρημάτων. Τεχμήριον δὲ, δεύτερον τότε" 
δπατεύσα; xal λαφύρων ἀμυθήτων χρατήσας ἐν 
εοσαύτῃ πενίᾳ διεόίω, ὥστε χαλεπῶς; τῇ γυναιχὶ 
αὐτοῦ τὴν προῖχα τελευτήσαντος ἀποδοθῆναι. Τῶν 
$ ἁλόντων τῷ πατρὶ μὲν ὁ Βίθυς προῖκα ἐδόθη. 
Περσεὺς δὲ εἷς “Αλόαν σὺν τοῖς παισὶ xal τῇ θερα- 
æela κατετέθη, vàxsl μὲν ἕως ἤλκιζε τὴν βασιλείαν 


tra Gentium missus, hostes przlio fudit. Gentium 
profligatum persecutus, Scodre, ubi ejus regia 
erat, obsedit. Idque frustra futurum erat, quo- 
niam urbs in montis cacumine sita, et profundis 
vallibus que fluvios torrentes habent, cincta, mu- 
roque firmo munita est: nisi Gentius suis copiis 
fretus, ultro ad pugham venisset. Unde factum, ut 
omne ejus imperium Anicius subegerit : et usque 
ad Epirum progressus, ante Pauli adventum illam 
etiam tumultuantem pacarit. Romani Pauli victo- 
riam quarto post pugnam die ex rumore audive- 
runt, sed non plane 460 creuiderunt. Deinde 
Pauli acceptis litteris maxima lætitia affecti, non 
quasi victo Perseo, subactaque Macedonia, sed 
lanquam Philippum illum regem prestantissimum, 
et ipsum Alexandrum cum toto illo imperio vicis- 
sent, ita sunt gloriati. Paulo Romam reverso 
multi bonores sunt decreti, et triumphus splendi- 
dissimus, in quo przeter alias manubias Dithym Co- 
1ys filium, Perseum et uxorem ejus cum tribus li- 
beris, habitu captivorum duxit. Veritus autem ex 
immodica felicitate invidiam numinis, Camilli 
exemplo precatus est, si quid inde mali immine- 
ret, ut id incolumi republica in suum caput re- 
dundaret : itaque duos (llios, alterum paulo ante 
triumphum, alterum in ipsa illa celebritate am:- 
sit. Fuit non tantum egregius imperator, sed 
etiam pecuniz contemptor, quod exeo apparet quod 
secundüm consul, et spoliis innumerabilibus poti- 
Lus, in tanta paupertate vitum exegit, ut post ejus obi- 
tum uxori dos ægre poiset reddi. Ex captivis Di- 
thys patri gratis est redditus. Perseus cum liberis et 
ministris Albam missus est, ubi cum se regni recu- 
peraudi spe aliquandiu sustentaaset, ea amissa, sibi 
ipsi manus attulit. Philippus ejus filius, et filia, 
non multo post obierunt. Solus fllius natu mini- 
mus, Albanis magistratibus pro scriba inservie 

ad Lempus vitam toleravit. Ad hunc modui 

seus a ΣΧ regibus se ortum ducexe qWvoN 
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τὴν Ῥώμην ἀφίχετο, καὶ εὕρατο παρ᾽ aütov xal A teneram ziatem scilicet, tres curatores miserunt : 


«hv Κύπρον. Ὁ δὲ πρεσβύτερος συμᾶάσει: ἔθετο 
αὖϑις πρὸς τὸν νεώτερον, πόλεις κέ τινας ἀντὶ «ἧς 
Κύπρον δοὺς, χαὶ χρήματα καὶ σῖτον ταξάμενος 
συντελεῖν. Tou δ᾽ ᾿Αντιόχου τελευτῶντος μετά φοῦτο, 
xoi vmi ὁμωνύμῳ τὴν βασιλείαν χαταλιπόντος, 
ταύτην τε αὐτῷ ἑἐδεδαίωσαν, καὶ τρεῖς ἄνδρας ἐπι- 
τρόπους δῆθεν (μικρὸς γὰρ ἦν) ἔπεμψαν, ot, παρὰ 
«ἃς συνθήκας εὐρόντες ἐλέφαντος xal τριήρει;, τούς 
πὸ ἐλέφαντας σρ λγῆναι πάντας ἐκέλευσαν, καὶ τἄλλα 
πρὸς τὸ τῇ Ῥώμῃ συμφέρον διῴχησαν. Διάπερ 
Δυσίᾳ; ὁ τοῦ βατιλέως τὴν χηδεμονίαν ἐγκεχεῖρι- 
σιένος παρώξυνε τὸ πλῆθος, ἐκάαλεῖν τοὺ: '"Pu- 
μιπιίους, τὸν δὲ Γάϊην τὰν Ὀχτάδιον xai ἀποχτεῖναι, 
Καὶ τούτων γειομένων, ὁ μὲν πρέσδεις εὐθὺ: εἰς 


τὴν Ῥώμην ἀπέστειλεν ὑπὲρ τῶν πεπραγμένων Β 


ἀπολογαύμενος * Δημήτριος δὲ ὁ Zaleóxou νἱὸς τοῦ 
παιδὸς ᾿Αντιόχου ὀμπρεύων ἐν Ρώμῃ χατὰ τὸν τοῦ 
πατρὸς θάνατον, xal ὑπὸ ᾿Αντιάχου τοῦ θείου cfc 
βασιλείας ἐφτερημένος, ὡς τὰν τοῦ ᾿Αντιόχου θάνα- 
τοῦ ἔγνω, ἥτει μὲν τὴν πατρῴαν ἀρχὴν " οἱ 8k οὔτε 
ταύτην αὐτῷ συνέπραξαν, οὔτ᾽ ἀπᾶραι τῆς Ῥώμης 
ἐπέτρεψαν. Καὶ ὃ; χαὶ δυσχεραίνων ὅμω; ἠαύχαξεν. 
Ἐπεὶ δὲ τὰ κατὰ τὰ) Λνσίαν ἐγένετο, οὐχέτ᾽ ἐμῶ- 
λησεν, ἀλλ᾽ ἀπέδρα" xai àx Αυχίας τῇ ytpoucia 
ἐπέστειλε, μὴ ἐπὶ τὸν ἀνεψιὸν τὸν ᾿Αντίοχον (οὕτω 
yàp οἱ πάλαι τοὺς ἐξαδέλφους ἐχάλουν), ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν 
Λυσίαν τὴν ὁρμὴν ἔχειν, ὥστε cip Ὀχταδίῳ τιμι- 
ρήσειν. Ἐς Ὑρίπολιν ὃὲ τῆς Συρίας ἐπειχθεὶς, xai 
αὐτὴν προσσγαγόμενος ὡς 0n Ῥωμαίων ἐπὶ νὴν 
βατιλείαν αταλεὶς (τὴν γὰρ ἀπόδρασιν αὑτοῦ οὐδεὶς 
ἐνενόει) καὶ ᾿Απαμείας upatijsac δύναμέν τε συνα» 
γαγὼν, ἐπὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν ἤλασε, xal τότε παιδίον 
καὶ τὸν Αυσίαν φιλιχῶς ἀπαντήσαντα; αὐτῷ (δε- 
διόδσες γὰρ τοὺς Ῥωμαίους αὐχ ἀντξραν) διέφθειρε, 
xoi τὴν βασιλείαν ἀνεκομίσατο, xàv τῇ "Pourg στέ- 


qui cum prater pacta et conventa triremes et ele- 

phantos invenissent, belluas occidi jusserunt, ac 
estera ex Romanorum utilitate administratunt. 

Qua de causa Lysias, cui regis tutela commissa. 
erat, popalum concitavit, ut Romanos ejiceret, 

Caium vero Octavium ocoideret. His factis, statim 

lcgatos Romam misit, ut id facinus purgaret. Deme- 

trius autem Seleuci lilius Antiochi nepos, Rome 
obses tempore 464 paterni obitus, ab Antiocho 
patruo reguo spoliatus, eum ejus interitu cognilo, 

paternum regnum repeteret, a senatu wec adjutus, 
nec Roma exire situs est. Quod quamvis egre fer- 

ret, tamen quievit. Ceterum cum Lysias illa fecis- 
set, nihil cunctatus Roma profugit: et ad sena- 

tum e Lycia scripsit, se non conira patruelem An- 

tiochbum, sed contra Lysiam proficisci et Octavii 

necem ullurum esse. Cum Tripolim Syria cele- 

riter sibi. adjunxisset, tanquam a senatu. ad re- 
gnum oecupandum missus (de fuga enim ejos 
nemo cogitabat) οἱ Apamea potitus, comparalis 
copiis Antiochiam contendit, ibique puerum et Ly- 
siam amiee obviam egre«ssos (Romanorum enim 

metu armis abstinuerant) interfecit. Regno recu- 

perato, eoronam ei Octavii percussores Romam mi- 

si : quorum nentrum Homani illi irati accepe- 
runt. lost hzc Dolmaus bellum intulerunt , qua 
gens lllyriea est in sinu Jonio : quorum quosdam 

Græei Tavlantios nominant, ex parte Dyrrachio 

vicinos. Belli causa erat, quod in finitimos, Ro- 

manis amicus injurii, nec Romanorum legatis mo- 

derate respondissent, et »liorum lcgatos occidíis- 

sent. Hes Scipio Nasiea domuit : eorumque urbi- 
bus expugnatis, captivos vendidit. lisdem tempori- 
bus alia quoque aeciderunt, memoria et scriptione 
parum digna. 


φανον καὶ τοὺς τοῦ "Oxta6liou αὐθέντας ἀπέατειλεν. Οἱ δὲ χαλεπαΐνοντες αὐτῷ οὐδέτερον ἐδέξαντο. Μετὰ 
«αὖτα δ' ἐπὶ Δαλμάτας οἱ Ῥωμαῖοι ἐστράτευταν. Τὸ δ' ἔθνος τοῦτο ἔστι μὲν Ἰλλυριῶν τῶν παρὰ τὸ; 
"Mvtev χόλκον, ὧν τινας ἘΤανλαντίους ὠνόμαζον Ἕλληνες. “Ἔχονται δὲ τοῦ Δυῤῥαχίου ἐν μέρει. Αἴ. 
twv δὲ τοῦ πολέμου, ὅτι τινὰς τῶν προσχώρων αὑτοῖς ἐν φιλίᾳ τοῖς 'Ρωμαίοις ὄντας tiblxouv. Συμ - 
πρεσθδευσαμένοις τε ὑπὲρ αὐτῶν τοῖς Ῥωμαίοις οὐδὲν μέτριον ἀπεχρίναντο, ἀλλὰ καὶ τοὺς τῶν ἄλ- 
λων πρέσθδεις συλλαθόντες ἀπέχτειναν. Τούτους ὁ Σχιπίων ὁ Νασικᾶς ὑπέταξεν, ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατεύ- 
eas. Ἰάς τε γὰῤ πόλεις αὑτῶν εἷλε καὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἐπίπρασχε. Καὶ ἄλλα δὲ xat' ἐχείνους vin 
φοὺς χρόνους, οὗ μνήμης μέντοι οὐδ᾽ ἱστορίας ἐπάξια. 

KG'. Ἐντεῦθεν αὖθις ὁ πρὸς τοὺς Καρχηδονίους Ὁ ΧΧΥ͂Ι. Debinc tertium bellum punicum est con- 


«b τρίτον ἀνεῤῥιπίζετο πόλεμος. Οἱ piv γὰρ οὐχ 
ἔφερον ἐ)αττούμενοι, ἀλλὰ xat συμμαχικὰ καὶ ναυ- 
tuy ἐκὶ τῇ τοῦ Νομαδιχοῦ πολέμου παρασχευῇ 
καρὰ τὰς συνθήκας ἡτοίμαζον * ot δὲ ’᾿Ρωμαΐνι ὡς 
τὰ ἄλλα κατὰ γνώμην ἔθεντο, οὐχ ἡσύχασαν, ἀλλὰ 
πέμψαντες τὸν Σχικίωνω τὸν Ρίασιχᾶν, ταῦτά τε 
αὐτοῖς ἐνεκάλουν καὶ τὴν παρασχευὴν διαλῦσαι 
ἐχέλευον. Καὶ ἐπεὶ τὸν Μασινίσσαν ἡτιῶντο ἐχεῖνοι, 
χιὶ διὰ τὸν ποὸς ἐχεῖνον πόλεμον ἀπειρήχασι ποιῆ- 
cat, τὸ κελευόμενον, σύμδασίν τινα πρὸς τὸν Μασι- 
νἱσσαν αὐτοῖς ἔπραξαν, καί τινος αὐτοῖς ἀποστῆναι 
χώρας αὑτὸν ἔπεισαν. Ὡ; δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον εἰσήχονον, 
μιχρὸν ἐπισχόντες Ρωμαῖοι, ἐπεὶ τάχιστα νιχηθέν- 
«ας god; μεγάλῃ μάχῃ πρὸς τοῦ Μασινίσσου ἐπ 


flatum. Cartbaginienses enim bumilem illam for- 
tunam haud ferentes, socios ct classem ad bellum 
Numidicum contra fedus comparabant. Romani 
autem cateris rebus ex sententia confectis, non. 
quieverunt : sed per Nasicam Scipionem iis de 
rebus expostulantes, apparatum illum omitti jus- 
serunt. Et quia de Masinissa querebantur, et 
propter bellum cum illo susceptum, imperata de- 
treciabant : pactione inter illos fecta , a Masinissa 
impetravit, ut quadam provincia eis cederet. Sed 
cuia nihilo magis parerent. Romani paulisper 
canctati, cum primum magno przlio a Masinissa 
victos esse audiverunt, bellup eis indixerunt. 
Carübagimiemaes vtxo ὦ Coe NS 2 exe 
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οὗ μέντοι xal εἴστ,ϑεν. Οἱ γὰρ Καρχηδόνιοι τούς τε βιαζομένους εἰσελθεῖν ifexpoUsz;to. Καὶ νύχτωρ 
διὰ τῶν ἐρειπίων ἐξελθόντες ἀνθρώπους τε συχνοῦ: ἔχτειναν χαὶ μηχαγέματα πλεῖστα χατέπρησαν. 
"AX οὐδὲ ἐπὶ wol) τῆς χώρα: παρὰ τοῦ ᾿Ασδρούδγυ χαὶ τῶν ἱππέων εἰῶντο σχεδάννυσθαι, οὔτε μὲν 
& Μασινίατας αὐτοῖς ἐπεχούρησεν. Οὗ γὰρ ἐν ἀρχῇ τοῦ πολέμου προσεχέχλητο, χαὶ πρὸς τὸν ᾿Ασδροῦ- 
Gay τότε διαπολεμήσειν ὑποσχομένῳ οὐχ ἐπέτρεγαν. 

KZ. Ut δ᾽ ὕπατοι διά τε τὰ συμόάντα xat ὅτιτὸ A. XXVII. Consules igitur propter eventus illos, εἶ 


νλυτιχὺν αὐτῶν ix τῆς ἐν τῇ λίμνῃ διατριύῃς ἐνό- 
oqusv, ἔλυσαν τὸν πολιορχίαν. Καὶ Μάρκιος μὲν Em- 
χειρᾷσας κατὰ θάλασσάν τε πρᾶξαι ἣ τὴν παραλίαν 
χεκῶσαι, ὡς οὐδὲν ἦνυέν, ἀπέπλευσεν οἴχαδε, xai 
. ἀνθυπηστρέψας Αἰγίμουῤον ἐχειρώσατο. Μανίλιος 
δὲ. ὥρμησε μὲν εἰς τὴν μεσόγειον ^. χαχούμενος δ' 
9x5. "Eplizwvo; τοῦ τῶν Καρχνδονίων ἱππάρχου, ὃν 
καὶ Φαδέαν (59) ἑχάλουν, πρὸ; τὴν Καρχηδόνα ἐπ- 
ανελήλυθε. Κἀχεῖ δὲ. ἔξωθεν ὁ ᾿Ασδρούδας, ἔνδοθεν 
δ᾽ ἐπεξιόντες οἱ ἐν τῇ πόλει, xal νύχτωρ xal μεθ᾽ 
fuipze αὑτὸν ἐχάχουν. Καταφρονήσαντες οὖν οἱ 
Καρχηδόνεοι χιὶ μέχρι τοῦ στρατοπέδου αὐτῶν ἐπ- 
ἔλθον, χιὶ συχνοὺς ἀποδαλόντες (ἄοπλοι γὰρ οἱ 
φλείους ἦσαν) εἰς t5 τεῖχος αὖθις συνεχλείσθησαν. 
Ὃ δὲ Μανίλιο; τῷ ᾿Αὐδρούδ συμμίξαι μάλιστα 


sÜsco, xal εἰ ἐχεῖνον νιχῆσει ῥᾷον τοῖς λοιπ' ἧς, 


προσκολεμήσειν ἐνόμιζε, χὰξ οἱ προσέμιξς. Πρὸς 
δέ τι φρούριον ἀναχωροῦντι ἐπαχολουθέσας, ἔλαθεν 
εἴτω χώρας τραχεῖα; xài ατενοπόρον γενόμενος, xal 
δεινῶ; ἐχχχώδη. Καὶ παυσυδὶ ἂν διεφθάρν, εἰ μὴ 
Σεικίων ὁ τοῦ -᾿λφρικανοῦ χρησιμώτατος αὐτῷ ἐγέ- 
vtzo, ἀνὴρ ἄριστο; μὲν νοῆσαι xal προδουλεῦσαι τὰ 
χράτιατα, ἄριστος δὲ χειρουργῆσαι (xal γὰρ τῷ σώ. 
μάτι ἔῤῥωτο), ἐπιεικὴς τε xol μέτριος ἦν, δι᾽ ἃ xol 
τὸν φθόνον ἐξέφυγεν. Ἴσος μὲν γὰρ τοῖς ὑποδεεστέ- 
pic, οὐκ ἀμείνων δὲ τῶν ὁμοτίμων (ἐχιλιάρχει γὰρ) 
ἀσθενέστερο; δὲ τῶν μειζόνων ἠξίου εἶναι. Ὁ οὖν 
Μανίλιος xai εἶπε τὰ περὶ αὐτοῦ, καὶ ἐπέστειλε 


classem ex statione in paludibus morbo laboran- 
tem, obsidionem solverunt. Ac Martius mari ali- 
quid efficere agzressus,. aut oram maritimam 
vexare, cum res non succederet, domum versus 
abiit, cursuque converso JEginiurum subegit. Ma- 
nilius in mediterranea profectus, cum ab Himilco- 
ne, qui etiam Fabeas dicebatur, Carthaginiensis 
equitatus pr:efecto lacesseretur, Cartboaginem re- 
diit. Sed ibi quoque foris ab Asdrubale, intus 
eruptione civium noctu et interdiu fatigabatur. 
Itaque Carthaginienses per contemptum usque ad 
Castra processerunt, ac multis amissis (nam pleri- 
que inermes crant) rursus in mœnia sunt conclu- 
si. Manilius vero si Asdrubalem vicisset, csetera in 
proclivi fure ratus, in primis operam dedit, ut 
cum eo congrederetur, factaque pugnandi copia, 
recedeniem in castellum quoddam persecuturus , 
per imprudentiam in locum asperum ct ongustum 
delapsus, graviter impegit : ac cuia toto exercitu 
periisset, ni Scipio Áfr:cani filius sirenuam operam 
οἱ navasset, vir przesentis animi, optimique consilii, 
et manu promptissimus (erat enim robusto etiam 
corpore), sequitate autem modestiaque morum in- 
vidiam effugit. Nam cum tribunus militum esset, 
inferioribus par, paribus non mclior, majoribus 
infirmior esse volebat. Manilius igitur de eo et lo- 
cultus esi, et Romam scripsit, nulla re dissimula- 
ta : atque inter cetera de Masinissa quoque, et Fa- 


τοῖς ἐν τῇ Ρώμῃ, μή τι ἀποχρυψάμενος, χαὶ τἄλλα C bea, qua ita se habebant. Massinissa moriturus, 


καὶ τὰ χατὰ Ματινίσσαν xal τὸν Φαδέαν, ἃ ἔσχον 
οὕτως. Θνήσχων ὁ Μαφινίσσας ἠπόρει ὅπως περὶ 
πῆς βασιλεία; διάθηται, διὰ τὸ τῶν υἱέων πλῆθος 
καὶ τὸ διάφυρον τοῦ χατὰ τὴς μητέρας γένους a5- 
τῶν. Διὸ πρὸς συμδουλίαν τὸν͵ Σχιπίωνα μετεκέμ- 
φατο, ὃν ὁ ὕπατος ἔστειλεν. ᾿᾿Αλλ᾽ ὁ Μασινίσσας 
πρὶν ἐλθεῖν τὸν Σχιπίωνα ἐχλείπων, τὲν μὲν δαχτίς- 
λιον τῷ Μιχέψᾳ τῷ νἱῷ ἔδωχε, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα τὰ 
«ἢ ἀρχῇ προσήχοντα τῷ Σχιπίωνι ἄρτι ἐλθόντι παρ- 
ἔσχεν xai ἐνετείλατο. Ὃ οὖν Σχιπίων, κατανοήσας 
τὰς προαιρέσεις τῶν υἱέων αὐτοῦ, οὐδενὶ μὲν αὐτῶν 
μόνῳ τὴν βασιλείαν ἀπένειμε" τριῶν δὲ τῶν ἑλλογι- 
pustázor? ὄντων, πρεσδυτάτου μὲν Μιχίψον, νεωτά- 
του Γουλούσσου, μέσου δὲ Μαστανάδου (54), τούτοις 
τὰ πράγματα, μεμερισμένος μέντοι, χατένειμε. Τῷ 
μὲν γὰρ πρεσδυτάτῳ χρηματιστῇ τε ὄντι χαὶ φιλο- 
«πλούτῳ τὴν διοίχησιν ἐνεχείρισε " τῷ δὲ μετ᾽ αὐτὸν 
«ἂς διαφορὰς χρίνειν ἐπέτρεψε, διχα στῇ ὄντι * τῷ δὲ 
Ῥουλούσσᾳ πολεμιχῷ τυγχάνοντι τὰς δυνάμεις πλρ- 
ἔδωχε. Tol; δ᾽ ἀδελφοῖς αὐτῶν πολλοῖς οὖσι πόλεις 


quid de regno statueret, ob 465 filiorum multi- 
tudinem ex diverss conditionis mulieribus sui- 
ceptorum dubitans, Scipionem consilii capiendi 
causa accersivit. Quem cum misisset cos., Masi- 
nissa ante adventum ejus moribundus, Micipse 
filio 3nnulum dederat : cselera vero omnia quz ad 
regnum perlinebant, Scipioni, cum primum ve- 
nissct, commendavit. Is vero animadversis filio- 
rum ejus ingeniis, nulli uni regnum attribuit : sed 
cum tres ex iis praecipui essent , Micipsa natu 
maximus, Gulussa minimus, medius Mastanavus : 
jnter eos rerum administrationem trifariam parti - 
tus, natu maximo avaro et pecuniz amanti vecti- 
galium traclatione mandata : proximo post cum 
disceptandi controversias munere assignato, Gu- 
lusse homini bellicoso exercitus tradidit. Reliquis 
fratribus, qui multi erant, urbes quosdam et 
przdia divisit, Guluesam vero ad consulem per- 
duxit. Sub veris initium Carthaginiensium feedera - 
tos aggressi, multos vi, multos pactione, Scipio 


Varie lectiones et notae. 


SS) Φαβέα». eautav, mss. Reg. et Colbert. 
4 Mactardtov. Ita reposuimus ex Reg. et 
quomodo appellatur ab Appiano Wolfius 


Mastavdpou ediderat : quem!errorem viderat 
Henricus Valesius ad Polybii Excerpta. 


18 


ANNALIUM LIB. IX. 


Ὧι 


«τοῦτ o-lv τῇ Ῥώμῃ Κυύϊντον Καιχίλιον Μέτελλον A venerant, facilius etlam czteros ad officium redu- 


στρατηγὸν, σὺν δυνάμει πολλῇ ἔστειλαν. Καὶ ὃς εἰς 
τὴν Μαχεδονίαν ἦλθε, χαὶ ὁ Ἄτταλος προσήμυνε 
ναυτιχῷ, Διὸ δείσας. ὁ ᾿Ανὰρίσχος περὶ τῶν παρα- 
θαλα:σίων, οὐχ ἐτόλμησε περαιτέρω προελθεῖν" 
ὀλίγον δὲ τῆς Βύδνης ἔξω προχωρήσας, ἱππομαχίᾳ 
μὲν ὑπερέσχε" φοδηϑεὶς δὲ τὸ πεζὸν ἀνέστρεψε, 
xal ἐπαρδεὶς διχῆ τὸν στρατὸν διεῖλε, xa τοῖς μὲν 
ej) κατὰ χώραν πρησήδρευς, τοὺς δὲ πορθῆσαι 
τὴν Θισααλέαν ἀπέστειλε. Καταφρονήσας οὖν ὁ Μέ- 


xit, ingenue peccatum suum agnoscentes. Andris- 
cas vero in Thraciam profugus, reparatis copiis 
cum Metello, progrediente qua res ferebat, confli- 
xil: suisque propugnatoribus profligatis, sociisque 
dissipats, a Bvzo Thrace proditus, panas dedit. 
Sed et Alexander quidam Persei filium se profes- 
sus, regionem Mesto flumini adjacentem occups- 
vit: quem Metellus usque in Dardaniam est per- 
secutus. 


φελλος τῶν παρόντων συνέμιξε" xal τῶν πρῶτον αὐτῷ εἷς χεῖρας ἐλθόντων περιγεγόμενο; ῥᾷον xil 
ποὺς λοιποὺ; παρεστήσατο " ἑτοίμως γὰρ ὡς ἐξήμαρτον αὑτῷ ὁμολόγησαν. Ὃ δὲ "Avbploxo; εἰς τὴν 
Θράχην ἀπέδρα, καὶ δύναμιν ἀθροίσα: συνέβαλε τῷ Μετέλλῳ προῖόντι οὗ προε χώρει. Καὶ τῶν προμάχων 
αὑτοῦ τραπέντων τό τε συμμσχικὴν αὐτοῦ ἐσχεδάσθη xal αὐτὸς ὑπὸ Βύζου OÉpixh; δυνάστου προ- 
δυϑεὶς ἐδιχαιώθη. Καὶ ᾿Αλέξανδρος δέ τις, Περσέως χαὶ αὐτὸς λέγων εἶναι υἱὸς xat χεῖοα συναγαγὼν, 
κατέλαδε τὴν περὶ τὸν Μέστον χαλούμενον κοταμὸν χώραν, ὃν ὁ Μέτελλο; ἐπεδίωξεν ὑποφυγόντα μέχρι 


τῆς Δαρδανίας. 


K&. Ἐκὶ δὲ τοὺς Καρχηδονίους οἱ Ῥωμαῖοι Πεί- Βα 467 XXIX. Contra Cartbaginiepses missas Piso 


ων: τὸν ὕπατον ἔστειλαν, ὅς τῇ μὰν Καρχηδόνι 
32i τῷ 'Acbpou6a οὐ προσέμιξεν, ἐπὶ δὲ τὰς παρα- 
lou; πόλεις ἐτράπετο" xal τῆς μὲν 'Acnibo; ἀπ- 
εχρούσθη, τὴν δὲ Νέαν πόλιν ἑλὼν »χατέσκαψεν᾽ ἐπὶ 
δὲ Ἱπκῶνα ($5) πόλιν ὁρμήσας κατέτριψε τὸν χαιρὸν 
Εηδὲν περάνας. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι ἀνεϑάρσησαν διὰ 
ταῦτα, καὶ ὅτι χαί τινες αὐτοῖς προσεγένοντο σύμ-. 
pzygot. Ἀαθήντες οὖν ταῦτα οἱ Ῥωμαῖοι of τε ἐν τῷ 
etpzcoxéóp xal οἱ ἐν τῇ πόλει, ἐπὶ τὸν Σχιπίωνᾳ 
ὥρμησαν xal ὕπατον ἐψηφίσαντο, καίτοι τῆς ἡλικίας 
μὴ ἐφιείσης αὑτῷ τὴν ἀρχήν " ἀλλὰ τά τεξργα αὑτοῦ 
καὶ ἢ ἀρετὴ τοῦ πατρὸς Παύλου e, χαὶ τοῦ κάκπου 
᾿λφρικανοῦ ἐλπίδα παρεῖχον ἅπασι βεδαίαν xai τῶν 
πολεμίων δι᾿ αὑτοῦ κρατήσειν καὶ τὴν. Καρχηδόνα 


παντελῶς ἐξαιρήσειν. Ἕν. ᾧ δ᾽ ὁ Σκιπίων εἰς τὴν € 


Αιδύην ἐχομίξετο, Μαγχῖνος παραπλέων τὴν Καρ- 
χηδόνα, χωρίον τι τοῦ τείχους αὐτῆς ἐντὸς ὄν, Μεγα- 
λία ὀνομαζόμενον καὶ ἐπὶ πέτρας ἀποτόμου καθῆχον 
πρὸς θάλασταν πολύ τε τῆς ἄλλης πόλεως ἀπηρ- 
ξημόνον xat μηδὲ πολλοὺς φρουροὺς ἔχον, ὡς τῇ 
φύσει ὃν ἐρυμνὸν κατανοήσας͵ χλίμαχας ἐξαπιναίως 
φροσθεὶς ἀπὸ τῶν νεῶν ἐπανέδη. "Ἔδη δὲ ἀνελθόντο; 
συνέδραμον pk» τῶν Καρχηδονίων τινὰς, οὐ μέντοι 
X3) ἐχχροῦσαι αὐτὸν ἠδυνήθησαν. δὲ κέμψας 
πρὸ; τὸν Πείσωνα τά τε γεγονότα ἐδήλωσε χαὶ αὐτῷ 
ἐπαμῦναι ἀξίωσε. Πόῤῥω δ' ὧν ἐν τῇ μεσογείω, o)- 
δὲν αὐτῷ χρήσιμος ὁ Βείσων ἐγένετο“ ὁ δὲ Σχιπίων 
0z' αὑτὴν τὴν ἀγγελίαν νυχτὸς κατὰ τύχην ἐλθὼν, 
εὐθὺς ἐδοήθησεν. Εἶλον γὰρ ἂν τὸν Μαγχῖνον οἱ 
Καρχηδόνιοι. ἣ καὶ διέφθειραν, εἰ μὴ παραπλεούσας 
εἶδον τὰς ναῦς τοῦ Σχιπίωνος. Τότε δ΄ ἡθύμησαν 
μὲν, οὐχ ἀκσπέστηξαν δέ. Αἰχμαλώτους οὖν τινας 
ἔκεμψον ὁ Σχικίων, ἐροῦντας ὅτι πάρεστι. Καὶ 
τοῦτο γνόντες οὐχ ὑπέμειναν ἔτι, ἀλλ᾽ ἀνεχιίύρησαν, 
καὶ τὸν ᾿λοδρούδα" μετεπέμψαντο, xat. ταφρεύμασι 
καὶ σταυρώμασι τὸ πρὸ τὸν οἰχιῶν διατείχισμα 
διεφύλαξα,. “Ὁ μένϊοι Σχικίων τὰ μὲν Μεγαλία 


eousul, urbe et Asdrubale omissis, maritimas urbes 
invasit: et ab Aspide repulsus, Neapoli capta et. 
eversa, in Hipponis obsidione tempus frustra tri- 
vit. Unde Carthaginienses, sociorum etiam auzitiis 
aucti, animos receperupt. Quo Romavi, tam qui 
in, castris quam 1n, urbe erant, cognito, citra dubi- 
tationem Scipionem consulem crearunt. Nam quam- 
vis ztas adhuc ei dignitati immatura erat , tamen 
et res ejus. gest, εἰ virtus patris Pauli, et avi 
Africani certam spem afferebant omnibus, ejus 
armis et hostes superatum ic, el Cartbaginetn pe- 
riiutam. Scipione ia. Africam naviganie, Mancinus 
Cartbaginis litus legens, casiellum quoddam inira 
moenia, nomine. Megalia, in przrupta petra in mare 
promineps, et longe ab urbe remgium, cum non 
magno przsidio custodiri, ut quod situ ipso defen- 
deretur, animadverteret : scalis subito ex navibus 
admotis ascendit. Quod cun jam teneret, etsi Car- 
thaginienses aliquot concurrerunt, eum tamen ex- 
pellere non potgerunt. At, ille Pisoni quid egisset 
nuntiat, et agxilia sibi raijti petit. Sed Piso, qui 
procul in mediterraneis aberat, nihil qpis ei lit, 
Scipio vero sub ipsum nuntium forte fortuna noctu 
adventans, statim auxilium ei tulit, alioqui a Car- 
thaginiensibus vel capiendo, vel occidendo. Nam 
cum naves Scipionis appellere vidissent, etsi ani- 
mos desponderant , non tamen ab obsidione reces- 


serunt, prius quam Scipio, se adesse per captivos 
p qeeedam eis nuntiari jussit : accersitoque Asdru- 


bale, fossis et aggeribus murum :edificiis obductum 
munierunt. Seipio Mancino Megalia tueri jusso, 
ad Pisonem et copias abiit, ut cum eis bellum ur- 
geret ; sed celeriter cum expeditissimis cohortibus 
reversus, Mancinum ab acerrima Asdrubalis ex 
urbe oppugnatione liberavit. Cum jam Piso quoque 
advenisset, eum extra moenia ad portas qpasdam 
manere jussit : alios, mil:tes ad aliam, portam lopge 


Varie lectiones et nota. 


cs 'Izzóva. (Quam Ἱππαχρίτας Polybius vocat. Vide Henr. Valesium ad Diodori Siculi Excerpta, 
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ὑποστράτηγον τὸν Γάϊον Λαίλιον * xal αὐτὸς ἐχατέ- A citu urbem obsedit. Carthaginienses igitur abjecta 


puce διεφοῖτα ἄμφω ἐπισχοπῶν, xal fiu τὸ φρού. 
ριον. ΕἾτ' αὖθις πάσῃ τῇ στρατιᾷ ἐπολιορχεῖτο 
ἡ Καρχηδών. ᾿Απογνόντες οὖν οἱ Καρχηδόνιοι μηχέτι 
ἑχάπερον τεῖχος διασώσασθαι δύνασθαι, εἰς τὸν τῆς 
Βύρσης περίδολον ἅτε x3V ἐρυμνότερον ἀνεσχευά- 
σαντο, xat μεταχομίσαντες ὅσα ἠδύναντο, χατέπρη- 
σαν. Νυχτὸς τὸ νεώριον, χαὶ τῶν ἄλλων τὰ πλείω, 
iva τῆς ἐξ αὐτῶν ὠφελείας τοὺς πολεμίους στερή- 
atoↄtv. Ὡς δ᾽ ἔγνων τὸ ἔργον οἱ Ῥωμαῖοι, τὸν λι- 
μένα κατέσχον, xal ἐπὶ τὴν Βύρααν ὥρμησαν, xai 
ατασχόντες τὰς ἑχατέοωθεν αὐτῆς οἰχίας οἱ μὲν 
ἐπὶ τῶν τεγῶν αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἀεὶ ἐχομένας ἐδάδιζον, 
οἱ δὲ τοὺς τοίχους διορύσσοντες, χάτωθεν διήεσαν, 
ἕως πρὸς αὐτὴν τὴν ἄχραν ἀφίχοντο. '᾿Ενταῦθα δὲ 
γενομένοις οὐχ ἔτι ἀντῆραν οἱ Καρχηδόνιοι, ἀλλ᾽ 
ἐπεκηρυχεύσαντο, πλὴν τοῦ ᾿Ασδρούδου. Ἐχεῖνος δὲ 
μετὰ τῶν αὐτομόλων (ὁ γὰρ Σκιπίων οὐχ ἐσπείσατο 
αὐτοῖς) εἰς τὸ ᾿Ασχληπίειον ἀνειληλύθει μετὰ τῆς 
τυνειχὸς καὶ τῶν πχίδων, χἀντεῦθεν ἡμύνετο τοὺς 
προσθάλλοντας, μέχρι; οὗ ἐμπρήσαντες τὸν νεὼν 
οἱ αὐτόμολοι ἐπὶ τὸ τέγος αὐτοῦ ἀνέδησαν, τὴν 
ἐσχάτην ταῦ πυρὸς ἀνάγχην ἀναμένοντες. Τότε γὰρ 
ἀσσηθεὶς πρὸς τὸν Σχιπίωνα ἦλθεν ἱχετηρίαν ἔχων. 
Ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν ἡ γυνὴ ἀντιδολοῦντα ὀνομαστὶ ἀν- 
ἐεπάλεσεν, xai ἐξονειδίσασα ὅτι ἑαυτῷ τὴν σωτηρίαν 
πράξας οὐχ ἐπέτρεψεν ἐχείνῃ σπείσασθαι, τὰ τέχνα 
ἐνέδαλεν εἰς τὸ πῦρ, xal ἑαντὴν προσεπέῤῥιψεν. 
Ἑλὼν οὖν οὕτω τὴν Καρχηδόνα ὁ Σχιπίων, τῇ γε- 


spe utriusque munitionis defendend:s, in Byrsam 
ut munitiorem contulere qua potuerunt omnia, 
navali nocta incenso, et exterarum partium ple- 
risque, ne hosübus usui essent. Tum Romani, 
portu occupato, Byrsam adorti, edibus qua utrin- 
que erant conscensis, partim in ipsis tectis ad 
vicinas transibant : partim parietibus inferne per- 
fossis, in ipsam arcem penetrabant. Quo cum ve- 
nissent, Carthaginienses pugna omissa, pacem pe- 
tierunt, prater Asdrubalem : qui cum transfugis 
(iis eniin. Scipio veniam negarat) et uxore atque 
liberis eonscenso JEsculapii templo, se contra op- 
puguantes defendebat: donec transfuge æde in- 
censa, ejusque tecto conscenso, extremam ignis 
necessitatem exspectarunt. Tum deinum supplex 
ad Scipionem accessit. Quem cum uxor deprecan- 
tem videret, eo nominalim vocato, exprobravit, 
quod private saluti consulens, ipsi pacem impe- 
trare non permisisset : ac. primum liberos, deinde 
seinetipsam in ignem conjecit. Carthagine ad hunc 
modum capta, Scipio senatui scripsit in hanc sen- 
tentiam ; Carthago capta est: quid igitur jubetis ἢ 
Qua de re cum lectis his deliberaretur, Catone ur- 


bom evertendam et Carthaginienses delendos esse 


censente, Nasica vero adhuc eis parcendum esse 
asseverante, magna orta est dissensio, Quidam 
vero dixit: Si nulla alia de causa, propter ipsos 
Romanos saltem eis parci necesse esse, ut adver- 


ρουσΐᾳ ἐπέστειλε τάδε ^ Καρχηδὼν ἑάλω" τί οὗν C sarios habentes, virtutera exercerent, neque ad 


xsÀsiscse; ᾿Αναγνωσθέντων οὖν τούτων βουλὴν 
ἔθεγτο περὶ τοῦ τί δέον ποιεῖν. Καὶ ὁ μὲν Κάτων 
κατασχάψαι τὴν πόλιν xal τοὺς Καρχηδονίους ἐξαφα- 
νίσαι δεῖν ἐγνωμάτευσεν’ ὁ δὲ Νασιχᾶς φείσασθαι 
«ὧν Καρχηδονίων χαὶ ἔτι συνεδούλευε, χἀντεῦθεν 
εὶς ἀντιλογέαν πολλὴν προήχθη χαὶ ἀμφισδήτησιν τὸ 
συνέδριον. Ἕως ἔφη τις, ὅτι, εἰ xal δι᾽ οὐδὲν ἕτερον, 
ἀλλά γε ἑαυτῶν ἕνεχα φείσασθαι αὐτῶν ἀναγχαῖον 
ψομίζοιτο dv, ἵν᾽ ἀνταγωνιστὰς αὐτοὺς ἔχοντες, 
ἀρετὴν ἀσχῶσι, xai μὴ πρὸς ἡδονὰς: χαὶ τρνφὴν 
«ράπωνται, τῶν δυναμένων αὑτοὺς καταναγχάζειν 
εἰς ἄτχησιν τῶν πολεμιχῶν περιαιρεθέντων, xal 
χείρους ὑπ᾽ ἀνασχησία; γένωνται, ἀξιοχρέους ἄντι- 
πολέμους μὴ ἔχοντες. "Ex τούτων οὖν τῶν λόγων 


luxum et delicias converterentur, sublatis iis ἃ 
quibus ad rei bellic:e exercitationem cogereutur 4 
neve per ignaviam deteriores fierent, paribus ad- 
versariis carentes. Tandem tamen una omnium 
sententia fuit, Carthaginem evertendam esse, eum 
credere non possent, eam urbem unquam sincere 
pacem servaturam. ltaque funditus eversa est, ct 
ejus solum diris imprecationibus obstrictum, ne 
quis unquam in eo habitaret. Ex captivis plerique 
in carcere perierunt : pauci, principibus exceptis, 
venditi. Nam li, et obsides, et Asdrubal et Bithias, 
alii in aliis Italie partibus vitem in liberis custo- 
diis exegerunt. Scipio 4.70 gloriam et honorem 
adeptus, nomen Africani non jam ab avo hzredi- 


φάντες χατασχάψαι τὴν Καρχηδόνα ὡμογνωμόνη- D tarium, sed per se partum habuit. 
6g», μήπγιε εἰρηνήσειν ἐχείνους πιστεύσαντες ἀχριδῶς " xal πᾶσα ἄρδην ἀνάστατος γέγονε, xaY ἐπάρατον 
ἐψηφίσθη τὸ ἐπ᾽ αὐτὴν κατοιχῆσαί τινα. Καὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν ἁλόντων οἱ μὲν πλείους εἰς τὸ δισμωτήριον 
ἐνεδλήθησαν, χἀχεῖ διεφθάρησαν" ὀλίγοι δέ τινες, πλὴν τῶν πάνυ πρώτων ἐπράθησαν" οὗτο! γὰρ of «s 
ὅμηροι, καὶ ὁ ᾿Ασδρούδας xai ὁ Βιθέα;, ἄλλοι ἄλλῃ τίς Ἰταλίας ἐν φρουραῖς ἀδέσμοι; χατεδίωταν. Ὃ δὲ 
Σκιπίων δόξης τ: ἔτυχε xal τιμῆς, χαὶ ᾿Αφρικανὸ; οὐκ ἀπὸ τοῦ πάππου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν οἰχείων ἐπεχέχλητο 


ᾳράξεων. 

AA'. Τότε δὲ xoi ἡ Κόρινθος χατεσχάφη. Ἐπεὶ 
γὰρ τῶν Ἑλλήνων οἱ κτορυφαιότατοι ὑπὸ τοῦ Παύλου 
Αἰμιλίου μετῳχίσθησαν εἰς τὴν Ἰταλίαν, οἱ λοιποὶ 
τὸ μὲν πρῶτον πρεσδείαις τοὺ; ἄνδρας ἀπῇῆτουν " 
ὡς δ᾽ οὐχ ἔτυχον, xal τινες ἐχείνων τὴν οἴχαδε 
ἀπογνόντε: ἐπάνοδον ἑαυτοὺς διεχρήσαντο, χαλεπῶς 
διέχειντο, καὶ πένθος δημόσιον ἐποιΐσαντο, τοῖς τε 


τὰ Ῥωμαίων φρονοῦσι παρὰ σφίσιν ὡργίζουτο, οὐ . 


XXXI. Tum Corinthus etiam est eversa. Nam 
cum Paulus Æmilius Grzecorum principes in Ita- 
liam transtulisset : czeleri primum eos legationibus 
repeliverunt. Ea re non impetrata, cum quidam 
eorum domum  reditionis spe sublata, ipsi sibi 
manus attulissent, graviter afflicti pub'icum luc- 
tum instituerunt, Romanorum apud se studie 
irati, nihil tamen hostile pre se tulerunt : di 
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λέγειν ὅτι, εἰ μὴ θᾶττον ἑδλώχεισαν, οὐκ ἂν ἐσέσωντο. Ἢ μὲν οὖν Καρχηδὼν ἢ tt. Κόρινϑος αἱ 
ἄρχαῖαι ἱκεῖναι τοῦτο τέλο; ἔσχον ἅμα. Χρόνῳ δὲ πολλῷ ὕτιερὸν ἀποιχίαν Ῥωμαίων λάδοῦσάες fiv6v,- 
cav αὗθϑις καὶ εἰς τὴν παλαιὰν ἐπανῖλθον κατάστασιν. 


Τὰ μὲν οὖν μέχρι τοῦδε ft&xpavpéva'Popalot; (58), A 


διόλων τυχὼν τῶν πάλαι ταῦτα ἱστορησάντων ἀρ- 
χαίων ἀνδρῶν, ἐχεῖθεν ἐξείληφα xav! ἐπιτομκὴν xal 
τῷ συγγράμματι τούτῳ ἐντέθειχά. Ἐπὶ δὲ τοῖς 
ἑξῆς ἃ τοῖς ὑπάτοις xa τοῖς διχτάτορσιν ἐπράχθη, 
μέγρις ἂν ταῖς ἀρχαῖς ταύταις τοῖς ἐν τῇ Ῥώμῃ 
διῳκεῖτο τὰ πράγματα, μή μέ τις αἰτιῷτο ὡς ἣ 
καταφρονίσει ἣ ῥᾳθυμίᾳ f, ὄχνῳ ταῦτα παρϑλθόντα, 
xal ἀτέλὲς οἷον εἰαχότα τὸ σύγγραμμα. Οὐ γὰρ 
ῥᾳστώνῃ μοι τὰ λείποντα πσρεώραται, οὐδ᾽ ἡμιτελὲς 
ἑχὼν cà πόνημα χαταλέλοιπα, ἀλλ᾽ ἀπορίᾳ βίδλων 
αἵπερ αὑτὰ διεξίασι, καὶ ταῦτα πολλάχις ζητήδαντξ 
μοι ταύτας, μὴ süprxós δ᾽ ὅμως, οὖχ οἶδα εἴθ᾽ ὅτι 
μὴ σώξοιντο, tou χρόνον διεφθάαρκότος αὑτὰς, εἴθ᾽ 
Ctt μὴ φροντιστιχώτερον τὴν τούτων ἴσως ζήτησιν 


Mactenus fe$ a Romanis gestas ἐσ veteribus 
s-2riptoribus in cotfnpendium redactas, exposulf. 
Que Veto deincéps a consulibus et dictatoribus dám 
illa reipublice forma viguit, gesta sunt: ea nemo 
putet a rhe vel contemptu, vel negligentia, vel pi- 
gritia prztérita esse. Nam quominus absolutum 
hoc opus edceretur, non per me stetit, sed penüuria 
librorum, quibus ista continentur, voluntati mea 
ad perfectionem historie  contendehnti obstitit. 
Quos cum sepe quzsierim, reperire non potui, 
hatüd scio an vetustate amiss03, an vero negligen- 
tius inquisitos ab iis quibus id negotii dedi, dum 
ipse extorris et procul ab urbe in parva insula vi- 
lam ago. Unde factum est, ut consulum et dictato- 
rum historia minus absolutá esset. lis igitur pre- 


ἐποιήσαντο, οἷς αὐτὴν ἀνεθέμην, αὐτὸς ὑπερόριος B ter institutam meutn omissis, imperatorum histo- 


ὧν xg πόῤῥω τοῦ ἄστεος ἐν νησίδι ἐνδιαιτώμενος. 
"O:t γοῦν μοι ταῖς βίόλοις ταύταις νῦν οὐχ ἐξεγένετο 
ἐντυχεῖν, ἡμίεργος ἐντεῦθεν 630v bt τοῖς τῶν ὑπά- 
«wy ἔργοις, ἀλλὰ μέντοι καὶ τοῖς τῶν διχτατόρων fj 
ἑστορία γεγένηται. Παρελθὼν οὖν αὐτὰ καὶ ἄχων, 


rias conscribam, re paulo altius repetita; ut et 
lectores, qua rattone Romanorum sive democratia 
sive aristocratia im monarchiam sit mutata, intel- 
ligant, οἱ historia certo quodam ordine progre- 
diatur. 


πὰ τῶν αὐτοχρατέρων συγγράψομαι, pixpá τινα προδιηγησάμενος, ἵν᾿ ὅθεν εἰς αὐταοχίαν ἐξ ἀριατο» 
πρατίας ἣ καὶ δημοχρατίας οἱ 'Ῥυιμαῖοι μετηνέχθησαν, δῆλον εἴη τοῖς ἀναγνωσόμένοις «b σύγγραμμ, 


ἅρμα τε πρὸς εοὐτῳ xal ἀχολουθίας ἔχοιτο ἡ γραφή. 


Gimme — 








—n—N, 


LIBER DECIMUS. 


Α΄. Ἕξ ἀρχῆς μὲν οὖν, ὡς (59) ἱστόρηται, βασι- C. 472 1. Romanum imperium, ut dictum est, ini- 


λεῦσιν ἡ τῶν Ῥωμαίων ἀνεῖτο ἀρχὴ μέχρι τῆς τῶν 
Τλρκχυνίων τυραννίδας καὶ παταλύσεως. "Ex:ote δὲ 
ατρατηγοῖς xal διχτάτοροιν ὑπάτοις τε xai χιλιάρ- 
χοι;. ἀλλὰ μὲν xai δημάρχοις ἢ τῶν κοινῶν διοέκη- 
αις ἀνετίθετο, Rai τοιαύται; πολιτείαι: τὰ Ρωμαίων 
ἐδύνετο μέχρι Πομπηΐου Μάγνου καὶ Γαῖΐον Ἰουλίον 
«οὔ Kalcapo;. Υἱὸς δὲ ἣν ὁ Πομπήϊος Στράδωνος, 
ἑνὸς τῶν ἐκισήμων Ῥωμαίων, xal στρατηγίας 
ἠξιωμένου, τῷ Κίννξ τε ἀντιτεταγμένθυ, τυρᾶνν:» 
κώτεμον τῇ ἀρχῇ χρωμένῳ, “ἤδη γὰρ ἐνόσει Ῥω- 
palo; τὰ πράγματα, χαὶ ἐπὶ τυραννίδα ol σφῶν 
ἀπέχλινον ἄρχοντες, ἀλλ᾽ οὐ νομίμως ἄρχειν ἐδεού- 
λοντο. 'O μὲν οὖν πατὲὰρ αὐτοῦ Σ:-ράδων διὰ φιλο- 
χρηματίαν ὑπὸ Ῥωμαίων μεμίσητο" ὁ δὲ Ilo; 


tio reges tenuete, usque ad eversionem tyrannidis 
Tarquiniorum. Ab eo tempore adininistratio rerum 
penes prietores, dictatores, consules, tribunos con- 
selari potestate, et tribunos plebis fuit, usque ad 
Pompeium Magnum, et C. Julium Cesarem. Pom- 
peius porro filius fuit Strabonis, illustris Romani, 
viriqee prietorii, qui Cinnæ violentius imperanti 
restitit. Jam tum enim res Romana Iabotabat, ma- 
gisiratibus. tyfannidem spectánüibus, legitimaque 
imperia aspermaniibus. Ut autem pater ejus prop- 
ter sordes civihos invisus: sie Pompeius ob mo- 
rum integritatem, affabilitatem, modestiam in 
viclu, armofunique exercitationem usque adeo 
carus fuit, ut cum metu Cinnz, apud quem dela- 


filo; ἐφιλεῖτο διά τε πίστιν ἤθους, xal τὸ εὐέντευ- D tus foerat, elam castris excessisset, quia nusquam 


Vario lectiones ol notes. 


Th οὖν ἐσῦδε Νεκραγμένα 'Po- 

n — nera ut recte observat 
ollis, historia belli Lusitanici contra Viriatum 
gesti : item Nainantinum, Asiaticum contra Áristo- 
. menn, preterea Allobrogicuin, Thracicum : adbzc 
jugurthinum in Africa, in Italia Galliaque Cim» 
bHicum, Teutonicum, et Tigurinum, Omisit etiam 
descriptionem tumultuum intestiporum, qui ab 
ietis temporibus Romam labefactaverunt, seditio- 
nent scilicet Tiberii Gracchi, ac post eam Caii 
fratris : deinde Apulei Saturnini , tum bellum Ro- 


marnotum adversus sócios qui defectionem per 
I:aliam fecerant : beilum contra servos, et contra 
Spariacum; ac postremo Marii et Sylle civilia 
bella, atque alia annis circiter Lx gesta. 

(59) Ἐξ ἀρχῆς μὲν οὖν. Addit cod. Reg. 605 : 
ὡς ἐν τῇ προτέρᾳ βίδλῳ μοι mpolstóprsat. Baot- 
λεῦσιν, etc. Alii, ὡς ἰστόβρηται tantum. praeferunt, 
ut Woltiana editio. Hic porre initrom ducit pars 
altera Annalium Zonare, ut in Pizfatione monni 
mus. 
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φιροελθεῖν Πομπηΐου, τοῦ t: 
μόνευον, | xÀxslvov οὐχ εἴων πιστεύειν τῷ τυράννῳ 
ἑαντόν. Καὶ ὁ μὲν ἐπειρᾶτο πραῦνειν αὑτοὺς, οἱ δὲ 
μένειν αὐτὸν xai ἄρχειν ὀχέλευον, ἄχρις οὗ προσλι- 
παρούντων xai χαταδοώντων, ὥμοσεν ἀναιρήσειν 
ξαντὸν εἰ βιάζοιντο". xal μόλις οὕτως ἐπαύσαντο. 
Πρῶτον μὲν οὖν ἢγγέλη τῷ Σύλλᾳ ἀφεστάναι Πομ- 
wilow. EIta πυθόμενο; τἀληθὲ;, ἀπήντησεν αὑτῷ 
προσιόντι xal δεξιωπάμενος, Μάγνον προσεῖπε pe- 
γάλῃ τῇ φωνῇ. Σημαίνει δὲ μέγαν ὁ Μάγνος. Θρί- 
αμόον δὲ Πομπηΐον αἰτοῦντος ὁ Σύλλας ἀντέλεγεν, 
ὡς ὑπάτῳ ἣ στρατηγῷ θριαμδεύειν νενόμισται, 
ἄλλῳ δὲ οὐδενί. Εἰ δὲ Πομπήϊος οὔπιυ γενειῶν ἀχρι- 
δῶς ϑριαμδεύσει, ip βουλῆς διὰ τὴν ἡλικίαν οὐ μέτ- 
ὅστιν, ἐπίφθονος ἔσεται αὐτῷ ἡ τιμή. Ταῦτα τοῦ 
Σύλλα λέγοντος ὃ Πομπήϊος οὐχ ὑπέπτηξεν, ἀλλ᾽ 
ἐννοεῖν ἔφη δεῖν ὅτι τὸν ἥλιον ἀνατέλλοντα πλείο- 
νες ἢ δυόμεγον προσχυνοῦσι’ δηλῶν ἐντεῦθεν ὡς 
αὐτῷ μὲν ἡ δύναμις αὔξεται, ἐκείνῳ δὲ μειοῦταί τε 
καὶ μαραίνεται, Πρὸς ταῦτα ὁ Σύλλας καταπλαγεὶς, 
Alc ἐφεξῆς ϑριαμδευσάτω, k66nacv. Ὥς δὲ οἱ στεα- 
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destiterunt, cur jurasso) se sibi ipsi manus alla- 
turum, si cogerent. Principio Sylle nuntiatum est, 
defecisse Pompeium. Deinde veritate cognita, ob- 
viam progressus, perrectaque dextera, magna voce 
Magnum eum cognominavit: sed triumphum pe- 
tenti adversatus est, quod nemiui preterquam con- 
suli aut przetori triumphare liceret. Sin Pompeius 
pene ioiberbis, cui per ætatem in senatu venire 
non liceret, triumphasset, eum honorem invidio- 
sum fore. Hæe Sylla dicente, Pompeius respondere 
non dubitavit, orientem solem plures adorare quam 
occidentem : quo dicto significare voluit, suam po- 
tentiam. augeri, illius imminui et exolescere. Eo 
responso 474 Sylla obstupefactus : Vel bis ordine 


B tritmphet, exclamavit. Militibus autem ebturbanti- 


τιῶται ἐνοχλεῖν ἐδούλοντο xà θορυδεῖν, μὴ τυχόντες. 


ἡλίχων προσεδόχηραν, ὁ Πομεήϊος ἀφήσειν ἔφη μᾶλ- 
λον τὸν θρίαμδον ἣ κολαχεύσειν τοὺς στρατιώτας. 
Πρὸς ὃ Σερουϊλιος ἀνὴρ ἐπιφανὴς xol ἀντιλέγων 
&plv πρὸς τὸν θρίαμδον, Νῦν, ἔφη, Πομπήϊος «al 
Μάγνος ἀληθῶς, καὶ ἄξιος θριαμζεῦσαι. “Σύλλας 
δὶ ἠνιᾶτο μὲν, ὁρῶν εἰ: ὅσον πρόεισι δόξης καὶ δυ- 
νάμεω: ὁ Πομπέῖος, αἰσχυνόμενος δὲ χωλύειν, ἧσυ- 
χίαν ἦγε. Λέπιδος μέντοι σπουδῇ Πομπηΐου ὑπα» 
τείας τυχὼν, εἰς τὴν Σύλλα .δύναμιν ἐχείνου τελευ- 
τήσαντο; ἑαυτὸν εἰσεποίει, Καὶ εὐθὺς ἕνοπλος fv 
τὰ τῶν στάσεων ὑπολείμματα ἀναχινῶν. Καὶ ὁ Πομ- 
πἡἠζος ἡγεμὼν στρατεύματος ἀπεδείχθη κατὰ Λεπί- 
δου, ἤδη πολλὰ :fc Ἰταλίας χεχινηχότος xal τὴν 
àvibg "Ἄλπεων Γαλατίαν διὰ Βρούτου κατέχοντος. 
Τῶν μὲν οὖν ἄλλων ῥᾳδίως ἐχράτησεν ὁ [Ιομπήϊος, 
ἀντικαθήμενος δὲ τῷ ἰβρούτῳ ἐχρόνισεν. Εἶτα ἕαυ- 
τὸν ὁ Βροῦτος αὐτῷ ἐνεχείρισεν, fj, μεταδαλλέμενος 
ἣ προδ θείς. Καὶ ὁ μὲν ἀνῃρέθη, οὗπερ υἱὺς ἣν ὁ 
Καίσαρα ὕστερον διαχειρισάμενος Βροῦτος. Δέπιδος 
δὲ τῆς Ἰταλίας ἐχπεπτωχὼς, νόσῳ ἀπέθανεν. Ὁ 
μέντοι Σερτώριος thy Ἰδηρίαν ἔχων φοδερὸς ἦν. 
Καὶ πρὸς τοῦτον οὖν ὁ Πομπήϊο; ἐστάλη, συμμα- 


e 


bus et tumultuantibus, quod exspectatione sua 
minora accepissent, Pompeius se triumphum po- 
tins omissurum, quam militibus adulaturum esse 
affirinavit. Ad quod Servilius, vir illustris, qui 


ante triumpho ejus adversatus fuerat : Nunc, in- 


quit, Pompeius εἰ vere maguus est, et triumpho di- 
guus. Sylla vero etsi erescenti Pompeil gloriz et 
potentie invidebat, tamen pudore deterrebatur, 
quominus ei adversaretar. Lepidus vero Pompeii 
studio consulatum adeptus, cum post Syllæ obitum 
statim illius potentiam sibi vindicans, armatus se- 
diüuonum scintillas excitaret, Pompeius dux con- 
tra eum missus est, cum..ille magnam ltaliz par- 
tem jam commovisset, et Cisalpinam Galliam per 
Brutum occopasset. Ác czeteros quidem Pompeius 
facile superavit, sed «imicationem adversus Bru- 
tum paulo diutius distulit : donec tandem ipse vel 
sententia mutata, vel a suis proditus, deditione 
facta, sublates est. Ejus Bruti filius is Brutus fuit, 
qui post Czssrem interfecit. Lepidus Italia pulsus 
morbo periit." Sed cum Sertorius Hispaniis occu- 
patis formidabilis esset, Pompeius Oppio Metello 
cum iilo bellum gerenti auxilio missus, duobus 
Sertorii ducibus superatis, ultra x millia cecidit, 
Deinde cum Sertorio ipso ancipiti vietoria dimica- 
vit. À pedite ingeniis corporis, ipse eques, manum 
ietus,. illias manum amputavit. Castris cum Me- 
tello conjunctis, virum honoravit, et vicissim est 


χήσων Ὀππίῳ Μετέλλῳ μεχομένῳ πρὸς τὸν. Σερ- p honoratus. Sertorio ab amicis per dolum inter- 


τώριον. Eig Ἰδηρίαν δὲ ἀφιχόμενος, πρῶτον μὲν 
δυσὶ στρατηγοῖς ἀντικατέστη τοῦ Σερτωρίου, xai 
νιχῆσας ὑπὲρ μυρίους ἀπέχτεινεν" εἶτα χαὶ αὐτῷ 
Σερτωρίῳ προτμίξας, ἀμφίδοξον ἔσχηχε τὰν ἀγῶνα. 
Ἐπελβόντος δὲ Πομπηΐῳ ὄντι ἱππότῃ ἀνδρὺς μεγά- 
λου πεζοῦ, ὁ μὲν Πομπήϊος ὑπὸ ἐχείνου ἐπλήγη τὴν 
χεῖρᾳ, ἐχεῖνος δὲ ὑπὸ Πομπηΐου αὐτὴν ἀπεχόπῃ, 
Ἕνῳθεὶς δὶ τῷ Μετέλλῳ, ἐτίμησε τὸν ἄνδρα, xal 
ἐτιμήθη" ἀλλὰ τοῦ Σερτωρίου δολοφονηθέντος; ὑπὸ 
τῶν φίλων, Περπέννας ὁ τῶν αὐτοῦ ἡγεμόνων ᾿χορυ- 
φαιύότατος, ἐπεχείρησεν ἐχείνῳ ποιεῖν ὁμοίως, τὰς; 
ἀκείνον δυνάμεις περιδαλόμενο;. ᾿Αλλ᾽ ὁ Πομπήϊος 
ἀντιταξάμενος αὐτῷ ἐκράτησε πάντων, xal διεφθάρη- 
σιν οἱ πλεῖστοι τῶν ἡγεμόνων ἐν τῇ μάχη " αὑτὸν δὲ 


fecto, Perpenna ducum ejus: princeps, exemplo il- 
lius legionibus munitus, a Pompeio victus est, ple- 
risquo dücibus in acie casis : et ipse vivus in po- 
testatem redactus, ponas dedit, Moratus in His- 
pania, dum sopitis tamultibus res componeret, aec 
reductis in Italiam copiis, suspicionem et metam 
hominum, ne retentis legionibus principatum ar- 
mis sibi viudicaret, abolevit, be post triumphum 
exercitum dimissurum professus. Unam rem in eo 
reprehendebant invidi, quod popularis aurze magis 
quam optimatum studiosus esset : idque verum 
erat. Neque enim quisquam majora et ardentiora 
populi Romani 4755 studia habuit. Itaque et ai- 
ter triumphus, et consulatus, et Crassus, illius 
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τὰς ix τῆς βουλῆς ἑλέσθαι ἐπὶ τὰς χατὰ μέρος A sunt; prater Cresarem, qui legem non. in Pompeii 


ἡγεμονίας" «χρήματα 6b λαμβάνειν ix τῶν ταμείων 
καὶ τῶν τελῶν ὅσα βούλοιτο, xal ναῦς διαχοτίας. 
Ταῦτα ὁ μὲν δῆμο; προθύμως ἐδέξατο " οἱ δὲ τῆς 
σνυγχλήτου περιφανέστερος φόδου ἄξιον ἐνόμιζον 
τὸ τῆς ἐξουτία: ἀπερίληπτον xal ἀόριστον, xal 
ἀντέλεγον πλὴν Καίσαρος" οὗτος δὲ συνηγόρει τῷ 
νόμῳ αὖ διὰ τὸν Πομπήϊον, τὸν δῆμον δὲ θερα- 
πεύων xai οἰχειούμενο; ἑαυτῷ. Τέως μέντοι ἐχυ- 
ρώθη τὸ ψήφισμα. Καὶ ὁ Π᾽μπήϊος εἰς ἐχχλησίαν 
ἐλθὼν διπλάσια τὰ ἐψηφισμένα λαθεῖν διεπράξατο. 
Διελὼν οὖν τὰ πελάγη χαὶ διαστήματα τῆς θαλάσ- 
σης εἰς; μέρη τρι:χαίδεκα, καὶ νεῶν ἀριγμὸν ἐφ᾽ 
ἐχέστῳ καὶ ἄρχοντα τάξας, ἐχάθηρε τῶν λῃστηρίων 
-ὸ Τυῤῥηνιχὸν πέλαγος, τὸ Λιδυχὸν, τὸ περὶ Σαρ- 
δῶνα καὶ Κύρνον καὶ Σιχελίαν ἡμέραις τεσσαρά- 
χοντα, Εἶτα παραπλέων τὰς πόλεις μετὰ σπουδῆ-“, 


gratiam, sed plebis sibi conciliandz studio defen- 
dit. Decreto illo flrrnato, Pompeius in concione du- 
pla omnia impetravit; divisoque pelago, et maris 
intervallis in parfes tredecim descripüs, certis na- 
vibus et duco in parte qualibet coilocatis, mare 
Tyrrhenum, Africanum, Sardoum, Corsieum, Sicu- 
lum, intra dies quadragint; pacavit. Deinde cum 
urbes festinanter przeterveheretur, Athenas non 
prateriit. Sed éxcensu in terram et re divina facta, 
populoque salutato, in«criptiones sui honoris causa 
factas invenit, unam intra portam his verbis : 
Qualem | te hominem esse agnoscis, eatenus deus es. 
Alteram extra : Exzspeciabamus, adorabamus ridi- 
mus, deducimus. Piraticum bellum confectum est, 
et latrocinía toto mari profligata non amplius tri- 
mestri spatio. 


o) παρῆλθε τὰς ᾿Αθήνας. 'Ava6à; δὲ, xai 003a; καὶ προσαγορεύσας τὴν δῆμον, εὗρεν ἐπιγραφὰς 
εἰς αὐτὸν πεποιημένας, ὧν ἡ μὲν lvi τῆς πύλης ἔλεγεν’ Eg? ὅσον ὧν ἄγθρωπος οἷδας, ἐπὶ το- 
σοῦτον εἷ θεός ij δ' ἐχτός" Προσεδοχῶμεν, προσεκυγοῦμεν, εἴδομεν, προπέμκπομεν. Κατελήθη 
μὲν οὖν πειρχτιχὸς πόλεμος, xai τὰ πανταχοῦ τῆς 02247256 ἐξηρέθη )ηττήρια οὐχ ἐν πλείονι χρόνῳ 


μηνῶν τριῶν. 

Δ'. Τούτων 0i εἰς Ῥώμην ἀπαγγελθέντων, γρά- 
φει. Vuov εἷς τῶν δημάρχων ὁ Μάλλιος, παραλα- 
€ór:a Πομπῆϊον πᾶσαν τὴν χώραν ὅσης ὃ Δεύχολος 
ἦρχε, προσλαδόντα δὲ χαὶ Βιθυνίαν, πολεμεῖν Μι- 
ϑριδάτῃ (61) xat Τιγράνῃ τοῖς βασιλεῦσιν, ἔχοντα 
καὶ τὴν ναυτιχὴν δύναμιν χαὶ τὸ χράτος τῆς θα- 
λάσσης, ὡς ἤδη τοῦτο εἰλήφει * τοῦτο 6b. ἦν δφ᾽ EA 
συλλέόδην γενέσθαι τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν. Τὸ 
μὲν οὖν ψήφισμα ἐχυρώθη, φοδηθέντων τὸν δῆμον 
«τῶν ἀριστοχρατιχῶν, xal σιωπητάντων. Πομπήϊος 
δὲ δεξάμενος τὰ γράμματα λέγεται τὺς ὀφρῦς συν- 
ἀγαγεῖν͵ χαὶ τὸν μηρὴν πατάξαι, ὡς δυσχεραίνων 
χαὶ βαρυνόμενος τὴν ἀρχήν. Τὴν δ᾽ εἰρωνείαν οὐδ᾽ 
οἱ συνήθεις αὑτῷ ῥᾷον ἤνεγχαν. Τέω; δὲ τὴν μεταξὺ 
Φοινίχης καὶ Βοσπόρου θάλασσαν ἐπὶ φρουρᾷ τῷ 
Φτόλῳ διαλαδὼν, αὑτὸς ἐδάδιζεν ἐπὶ Μιθριδάτην. 
"Exsivou δ᾽ ἐκλιπόντος ὄρο; δύσμαχον ὡς ἄνυδρον, 
ἐν ᾧ ἐστρατοπεδεύετο, ὁ Πομπήϊος κατέσχεν αὐτὸ, 
χαὶ τῇ φύσει τῶν βλαστανόντων, χαὶ ταῖς συγχλ'- 
νίαις τῶν τόπων τεχμαιρόμενο; ἔχειν πηγὰς τὸ 
χωρίον, ὀρύσσειν ἐχέλευσε φρέατλ. Καὶ ταχὺ μεστὸν 
ἦν ὕδατο; τὰ στρατόπεδον. "Ἔπειτα περιστρατοπε- 
δεύσας, ἐπετείχιζεν αὐτό. Ὃ δὲ, πέντε xal τεσσα- 
ρῥάχκοντα πολιορχηθεὶς ἡμέρας, ἔλαθεν ἀποδρὰς 
μετὰ τῆς ἐῤῥωμενεστέρας ᾿δυνάμεως, ἀποχτείνας 
«οὺς ἀχρήστου; xal τοὺς νοσοῦντα. Καταλαδὼν δὲ 
αὐτὸν περὶ τὸν Εὐφράτην ὁ Πομπήϊος, ἵνα μὴ 
φθάσῃ περάσας τὸν ποταμὸν ix μέσων νυχτῶν 
ἐπῆγε τὴν στρατιάν. Ἦν οὖν ἀνάγχη ὑπὲρ τοῦ 
χάραχο; μάχεσθαι. Σελήνη δ᾽ ἦν χατατερομένη, ὃ 
τοὺς βασιλιχοὺς ἔσφηλε, Εἶχον μὲν γὰρ χατὰ νώτου 
τὴν σελήνην Ῥωμαῖοι" ἤδη δὲ περὶ δύσιν οὔσης, 
αἱ σχιαὶ τῶν σωμάτων πρόσθεν προϊοῦσαι πολὺ 
δόχησιν παρεῖχον τοῖς πολεμίοις ἐγγίζειν τοὺ. 


1V. His tom: nuntiatis, Manlius tribunus plebis 
rogationem tulit, ut Pompeius Luculli provincia 
suscepta, et Bithynia adjuncta, bellum Mithridati 
et Tigrani regibus inferret, retenta classe et maris 
imperio. Quod non aliud erat, nisi Romanum prin- 
cipatum uni tradere. Tamen ea rogatio, optimatibus 
melu populi tacentibus et conniventibus, valuit. 
Pompeius vero litteris acceptis, fertur contractis 
superciliis percussoque femore pre se tulisse, 
quasi graviter molesteque ferret imper.um ; quam 
dissimulationem ne amicis qnidem suis probavit. 
Inde mari intra Bosporum et Phosniciam presidiis 
occupato, contra Mithridatem est profectus ; qai 
cum montem inexpugnabilem ob aqu: penuriam 
deseruissct, eumdem Pompeius occupavit, conjc- 
ctura tum ex stirpium natura, tum ex locorum 
flexibus capta, locum illum fontes habere. Cumque 
puteos effodi jussisset, tota castra celeriter aqua 
abundarunt, Deinde castris circumpositis, hosti fu- 
gam intercludere studuit. Sed ille dies xv 477 
obsessus, nihilominus cum firmissima parte exer- 
citus elapsus est, inutilibus οἱ ægrotis interfectis. 


D Quem Pompeius circa Euphatem assecutus, timens 


ne flumen trajiceret, intempesta noctc eduxit excr- 
citum. lbi necesse erat pro vallo certare, lunares- 
que radii turbabant regios. Nam Romani lunam 
jamjam occiduam a tergo habebant; unde corpo- 
rum umbrz longe antrorsum project, opinionem 
hostibus afferebant, eos in propinquo csse. Telis 
igitur incassum emissis, attingebant neminem. Huc 
Romani animadverso, clamore sublato accurrerunt, 
et ultra decem millia in fuga ceciderunt. Ipse Mi- 
thridates cum pluribus effugit. Pompeius vero in 
Armeniam impressionem fecit, a Tigrane juniore 


Variæ lectiones et notæ. 
(61) Τηριδάτῃ. Sic duo Regii et Colbert. At Μιθοιδάτῃ legendum observat Wolfius. 
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Σερατυνίχην ἔχειν ἐχέλευσε. Καὶ τοῦ βασιλέω; δὲ 
«ὧν Ἰδήρων χλίνην, xai τράπεζαν, χαὶ θρόνον, 
χρυσᾶ πάντα πέμψαντος αὑτῷ, χαὶ ταῦτα τοὶς τα- 
μίαις εἰς τὸ δημόσιον παραδέδωχεν. Ὡς δὲ τὸν Μι- 
βριδάτην biopa φεύγοντα χαλεπώτερον ἣ μαχόμενον, 
τούτῳ μὲν εἶπεν ἰσχυρότερον ἑαυτοῦ πολέμιον τὸν 
λιμὴν ἀπολείψειν, αὐτὸς 6i προῆγε σὺν στρατιᾷ. 
Χειρωσάμενος δὲ δι᾽ ᾿Αφρανίου τοὺς περὶ ᾿Αμανὸν 
*Apa6a« (62), xaza6à; εἰς Συρίαν, ταύτην μὲν ἐπαρ- 
χίαν καὶ χτῆμα Ῥωμαίων ἀπέφηνε " τὴν δὲ "Lov. 
δαίαν ὑπέταξε, καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς ᾿Αριστόδουλον 
σννέλαδεν, ὡς; ἐν τοῖς Ἰουδαϊχοῖς ἤδη ἱστόρηται" 
μέγα δ᾽ ἣν ὄνομα τῆς αὐτοῦ δυνάμεως, xal μεῖζον 
τῆς ἀρετῆς xal πραότητος. Ὁ δὲ τῶν περὶ τὴν 
Πέτραν ᾿Αράδων βασιλεὺς δείσας ἔγραψε Πομπηΐῳ 
«άντα κείθεσθαι. Ἰγγέλη μέντοι αὐτῷ τεθνεὼς xat 
ὁ Μιθριδάτης, Φιρυάχου τοῦ υἱοῦ διαχρησαμένου 
αὑτόν. Eig 'Aptvay οὖν ἀφιχομένῳ [Π᾿ομπηῖρ 
πολλὰ μὲν δῶρα παρὰ $ipváxos χεχόμιστο, πολλὰ 
δὲ γε προσήνεχτο σώματα, xal αὐτὸ; ὁ Μιθριδάτου 
νεκρός. Ἑπανιὼν δὲ λυπη ὰν τὴν ἐπάνοδον ἔσχηχε 
διὰ τὴν voveixa Μουχίαν ἐξυόρίσασαν παρὰ τὴν 
ἀποδημίαν αὐτοῦ * χαὶ πλησιάσας τῇ Ἰταλίξ ἕπεμ- 
dev ἐχείνῃ τὴν ἄφεΞιν. Εἰς δὲ τὴν ᾿Ρώμην λόγοι 
περὶ αὑτοῦ ἐγίνουτο, καὶ θόρυδος ἣν ὡς «b στρά- 
«υμα τῇ πόλει ἐπάξοντός τε xai μοναρχήσαντο;" 
ὁ δὲ τῆς Ἰταλί;ς τε ἅμα ἐπέδη, καὶ ἐχχλησιάσας 
«οὺς στρατιώτας ἐχέλευσεν ἔχαστον πρὸς τὰ οἰχεῖα 
«ρέπεσθαι, καὶ αὖθις ἀθροισθῆναι διὰ τὸν θρίαμόον. 


λει; ὁρῶϑαι Πομπήϊον χαὶ μετ᾽ ὀλίγων ἀπιόντα, ὑφ᾽ 
ἠδονῆς ἐχχεόμεναι καὶ προκέμπουσαι, συγχατῆγον 
εἰ: τὴν Ῥώμην μετὰ δυνάμεω; πλείονος. Τοῦ δὲ 
γόμου μὴ συγχωροῦντο; πρὸ τοῦ θριάμδου παρελ- 
θεῖν εἰ; τὴν πόλιν, πέμψας ἠξίου τὴν βουλὴν ὑπερ- 
θέσθα: τὰς τῶν ὑπάτων ἀρχαιρεσίας Κάτωνος δ᾽ 
ἐναντιωθέντος οὐχ ἔτυχε“ διὸ xal οἰχειώσασθαι τὸν 
ἄνδρα ἠθέλησε. Δυεῖν οὖν ἀδελφιδῶν οὐσῶν ἐχείνῳ, 
τὴν μὲν αὐτὸς ἐζήτει λαδεῖν, τὴν δὲ τῷ υἱῷ συνοιχί- 
σαι" παραιτουμένου δὲ τὴν ἀγχιστείαν τοῦ Κάτωνος, 
ὡς διΣφθορὰν ἐσομένην αὑτῷ τοῦ τρόπον, ἡ ἀδελφὴ 
καὶ ἡ γυνὴ ἐχαλέπαινον. ᾿Αφρανίῳ δὲ Πομπηΐου 
δπατείαν μετιόντος, xaX διὰ τοῦτο πρὸς τὰς φυλὰς 
ἀργύριον ἀναλίσχοντος, καὶ χαχῶς ἐνξεῦθεν ἀχού- 
οντος ὡς (vtov τὴν ἀρχὴν ποιουμένου τοῖς μὴ ταύ- 
της ἀξίοις, ὁ Κάτων ἔφη πρὰς τὰ; γυναῖχας " ToU- 
vwr τῶν ὀνειδῶν κοινωνητέον ἡμῖν, οἰχείοις 
γεγομένοις πρὸς τὸν Πομπήϊον. Τοῦ θριάμδου δὲ 
«p μεγέϑει ἐν δνσὶ τελεσθέντος ἡμέραις, οὐχ ἐξήρ- 
x19m» αὗται, ἀλλὰ τῶν παρεσχευασμένων πολλὰ 
«ἧς θέας ἐξέπεσε" γράμμασι δὲ προηγουμένοις ἐδη- 
λοῦτο τὰ γένη, χαϑ᾽ ὧν ἐθριάμδευεν. "Hv δὲ ταῦτα" 
Βόντο;, ᾿Αρμενία, Παφλαγονία, Καππαδοχία, Μη- 
δία, Κόλχοι, -Ἰδηρες, 'AX62vol, Συρία, Κιλιχία, 
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Item lectum, mensam, solium, aurea omnia sibi a 
rege lberum missa, quastoribus dedit, in zerarium 
referenda. Ut Mitbridatem fugiendo quam pugnando 
m0olestiorem 6556 vidit, se hostein illi faniem, se 
ipso graviorem, relicturum esse minatus, cum 
exercitu progressus est; domitisque per Afranium 
Arabibus, qui ad Àmanum habitant, Syriam populi 
Romani provinciam et possessionem fecit; Judxam 
subegit, Aristobulo rege comprehenso, ut jam in 
historia Judaica est expositum. Cum potentia Pom- 
peii multum, virtus et clementia magis etiam ce- 
lebrarentur, Arabiz Petrææ rex territus, ei scripsit, 
se in ejus ;potestate fore. Nuntiato Mithridaus in- 
teritu, Àminsum profeetus, a Pharnace parricida 
. multa munera accepit, multos homines, et ipsum 
Mithridatis cadaver. Reditum ei 479 molestum 
fecit uxoris Mutie per ipsius absentiam adulte- 
rium; cui, cum Italie appropinquasset, libellum 
repudii misit. Romx: autem rumore et tumultu 
orto, quasi exercitum in urbem addueturus et re- 
gnum occupaturus csset ; simulatque lialiam atti- 
git. concione advocata, milites in sua quemque 
redire. atque iterum ad triumphum  przsto esse 
jussit. Exercitu dimisso, civitates eum inermem 
cum paucis ire videntes, prz letitia effuse, Romam 
cum majoribus copiis officii gratia perduxerunt. 
Lege autem non permittente, ut ante triumphum 
urbem ingrederetur, a senatu petiit ut eomitia con- 


C sularia differrentur; sed id Catone adversato non 
Σεεδααϑείσης δ᾽ οὕτω τῆς στρατιᾶς, ἄνοπλον al πό- 


ἱπιρειεανὶ!. Quare virum eum conciliare sibi stu- 
dens, ex duabus illius neptibus alteram ipse du- 
cere, alteram (ilio suo despondere voluit; qua alli- 
nitate Cato, ut que corrumpende suæ integritaii 
esset, repudiata, et sororem et uxorem iratas ha- 
buit. Post Pompeio ob consulatum Afranio peten- 
dum pecunia per tribus distributa male audiente, 
ut qui dignitates indignis venales fecerat, Cato 
mulieribusdixit : Jata prebra nobis communia erunt, 
si affinitatem cum Pompeio contraxerimus. Trium . 
pho propter magnitudinem biduo peracto, tamen 
ex apparatis rebus, temporis excluse angustiis 
muliæ spectari non potuerunt; et écriptura prz- 
lata significatum est, de quibus gentibus triumpha- 


D retar. Uæ autem fuerunt, Pontus, Armenia. Pa- 


phlagonia, Cappadocia, Media, Iberes, Albani, S7- 
ria, Cilicis, Mesopotamia, Phonicia, Palzsiina, 
Judza, Arabia, pirate terra marique debellati. In- 
ter hec castella mille, non pauciora capta, urbes 
pene nongenue; naves piraticæ octingente, ho- 
stium regiz undequadraginta. Adhzc in litteris re- 
ferebatur, cum ex vectigalibus quinquies millies 
centena millia in 2erarium redirent, se decies octies 
et quingenties centena millia adjecisse. In aerarium 
inferri signatze pecuniz et aurei atque argentei or- 


Variee lectiones et nota. 
(62) Τοὺς sxepl 'Agav?or "Apatac. lta mss.Reg. et Colb. ubi Wolflus : Quid si "I6noa; l^gendum 2 
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natus vicies millo talenta, præter ea. quæ militibus A Μεσοποταμία, τὰ περὶ Φσινίχην καὶ D «λαιδστίνην» 


donata essent. [n triumpho ducti sunt, preter archi- 
pirataa, Tigranis Armenii filius, cum uxore et filiabus, 
ipsiusque regis Tigranis uxor Zosime, et 48 Judzo- 
rum rex Aristobulus, et cognati Mithridatis. aliique 
plures. Illud autem in ejus gloria precipuum fuit, 
quod tres triumphos duzit; primum ex Africa, al- 
terum ex Europa, postremum ex Asia; tum annos 


XL natus, victoriis totum pene terrarum orbem - 


complexus. Post, Roina ſinitimisque loeis annonz 
penuria laborantibus, in Sicilia, Sardinia, et 
Africa maxima frumenti copia coscta, cum guber- 
natores ob ventorum vehementiam solvere recu- 
sarent. primus navi conscensa, et ancoris revelli 
jussis, exclamavit : iVavigare necesse es, vicere non 
«st necesse. llac audacia, secundaque fortuna usus, 
omnes mercatus frumento, navibus mare imple- 
vit. E re porro ejus fuisset, si tum vilam cum 
morte commutasset. Insecutum enim tempus οἱ 
successus invidiosos et casus exitiosos attulit. Nam 
cum se cum Gaesare conjunxisscl, eumquc sua 
auctoritate et potentia extulisset, ab illo eversus ct 
conculcatus est. Ne. autem bis eadem comiwemo- 
rentur, qux: de Pompeio restant, in. Czesaris histo- 
ria (iu cam enim incidunt) referentur. 

εἰς Σιχελίαν, xal Σαρδὼ, xat Λιδύην ἤθροιτς 
διὰ πνεύματα βίαια, πρῶτος αὐτὸς ἐμδὰς τὰς 


δ: το)" 
ἀνχύρας αἴρειν ἐχέλευσε, xal ἀνεδόησε' Π.λεῖν" ἀγάνχη» 


Ἰουδαία, ᾿Αραδία, τὸ πειρατιχὸν ἅπαν ἐν γῇ καὶ 
θαλάττῃ χαταπεπολεμημένον. Ἐν δὲ τούτοις φρού- 
pux μὲν ἡλωχότα χιλίων οὐχ ἐλάττω, πόλεις δὲ οὗ 
“ολὺ τῶν ἐνναχοσίων ἀποδέουσαι, xai τς πειρατι- 
xa ὀχταχόσιαι, χατοιχίαι ὃὲ πόλεων (63) uid; δέου» 
σαι τεασσαράχοντα. Πρὸς δὲ τούτοις ἔφραζε διὰ τῶν 
γραμμάτων ὅτι πενταχισχίλιαι μὲν μυριάδες Ex τῶν 
παλῶν ὑπῆρχον, ix δὲ ὧν αὐτὸς προσεχτέσατο μυ- 
ρίας ὀχταχισχιλία; πενταχοσίας Ῥωμαῖοι λαμθά- 
νουσιν. ᾿Αναφέρεται δὲ εἰς τὸ δημόσιον ταμεῖον ἐν 


"voalopast xal χατασχευ.ἵἴς ἀργυρίου καὶ χρυσίου 


δισμύρια τάλαντα πάρεξ τῶν τοῖς; στρατιώταις 
γενεμημένων. Αἰχμάλωτοι δὲ ἐπομπεύθησαν ἄνευ 
τῶν ἀρχιπειρατῶν υἱὸς Τιγράνου τοῦ ᾿Αρμενίου 
μετὰ γυναιχῶν καὶ θυγατέρων * αὐτοῦ τε Τιγράνου 
τοῦ βασιλέω; γυνὴ Ζωσίμη, xai βασιλεὺς Ἰονδείων 
'Λριστόδουλος, xal συγγενεῖς Μιθριδάτου, ἄλλο: τε 
πλείους. Μέγιστον δὲ ὑπῆρχε πρὸς δόξαν αὑτῷ, ὅτι 
τρὶς τεθριαμθδευχὼς, τὸν μὲν πρῶτον ἐχ Λιδύη-, 
τὸν δὲ δεύτερον ἐξ Εὐρώπης, τὸν δὲ τελευταῖον ἀπὸ 
τῆς ᾿Ατίας χατάγων, τρόπον τινὰ τὴν οἰκουμένην 
ἐδόκει τοῖς τρισὶν ἐ- ἦχθαι θριάμδοις" fv δὲ τότε 
ἐτῶν τεὰσαράχοντα. Σιτοδείας δὲ μετὰ ταῦτα τὴν 
Ῥώμην xai τὰ περὶ αὐτὴν χατασχούσης, πλεύσα:; 
καὶ ἀνάγεσθαι μέλλων, τῶν χυδερνητῶν ὀχνούντων 


ζῇν δὲ οὐκ ἀνάγκη. Τοιαύτῃ δὲ τόλμῃ χρώμενος xa ἀγαθῇ τύχῃ, ἐνέπλησε τὰ ἐμπόρια σίτου, πλοίων 
δέ γε τὴν θάλασσαν. Καὶ ὥνητο μὲν ἂν ἐνταῦθα τοῦ βίου 'καυσάμενος" ὁ δὲ ἐπέχεινα χρόνος αὐτῷ τὰς 
μὲν εὐτυχίας ἤνεγχεν ἐπιφθόνους, ἀνήκεστα δέ γε τὰ δυστυχήμανα. Προοστεθεὶς γὰρ Καίσαρι, xa διὰ 
τῆ: οἰχείας δύξης τε χαὶ δυνάμεως ἐξάρας αὐτὸν, ὑπ᾽ Ext(vou ἀνατέτραπτό τε χαὶ καταδέδλητο. "Iva 
δὲ μὴ δὶς τὰ αὑτὰ ἰστορῆται, ἐν τοῖς περὶ Καίσαρος τὰ λοιπὰ τοῦ Ποιιπηΐου εἰρήσεται, τῇ περὶ ἐχείνου 


ουνεμπίπτοντα lexopla. 


VI. F'uit et Cæsar in re militari fortunatus, mul- C Q'. Εὐτυχὴς δὲ ὁ Καῖσαρ iv στρατηγίαις ysvo- 


taque bella prospere confecit. Cum autem cultu et 
observantia pepuli regnum affectaret, in eoque 
cum aliorum adversátioncs, tum magnas Pompeii 
opes sibi obstare cerneret, Romam ex fispania 
rediit. In quam provinciàin ante. id tempus sibi 
decretam cum primum venisset, Lusitanis et Gal- 
læcis domitis, usque ad exterius mare proceseit : 
easque gentes subegit, qux ante Romanis non 
paruerunt, Ex proviucia discessit gloria et opibus 
auctus, etiam imili.ibus ditatis. Triumphaturus, 
cum aJ consularia comitia venisset, et consula- 
ium ambiret, in leges contrarias incidit. Mo- 
ris enim erat, uL triumphaturi extra urbem 
manerent ; qui vero. consulatum ambirent, ipsi 
comitiis candidati interessent. Contempto igi- 
tur triumpho urbem ingres-us, consulaiem pe- 
uit. Crassum, virum in senatu potentissimum, 
sibique anicum, et Pompeium, intet-$ose die- 
siventes alque invicem adversantes, reconcilia« 
vi: eorumque tanquam satellitum opera consul 
factus, statim. A81 leges tulit, quibus sibi popu- 


μενος χαὶ πολλοὺς χατωρθωχὼς πολέμους, μνη- 
στευόμενος δ᾽ ἑαυτῷ τὴν Ex τοῦ δήμου ῥοπὴν, αὐτὸν 
ἐθεράπευε" καὶ μοναρχίας ἐρῶν, ἐπεὶ ἑώρα τινὰς 
ἐναντιουμένους αὐτῷ, καὶ μάλιστα τὸν Πομπήϊον 
τάϊτε μέγα δυνάμενον, τῇ Ῥώμῃ ἐξ Ἰδηρίας ἐπιδε:- 
δήμηχεν. "Hv πρὸ τούτου λαχὼν, ὡς ταύτης ἐπέδη, 
ἐπὶ Λυτιτανοὺς xai Καλαΐίχονς ἐστράτευσε" xa 
χρατήσας τούτων ἄχρι τῆς ἔξω προῆλθε θαλάσσης, 
τὰ μὴ πρὶν ὑπείχηυνεα Ῥωμαίοις ἔθνη χαταστρι- 
φόμενος. Καὶ ἀπηλλάγη τῆς ἐπαρχίας εὐδοχιμῶν, 
αὐτός τε πλούσιος γεγονὼς καὶ τοὺς στρατιώτας 
ὠφεληχώς. Θέλων δ᾽ ἐπὶ τῇ νίχῃ ϑθριαμδεῦσαι, 
πρὸς αὑτὰς τε τὰς ὑπατιχὰς ἀφιγμένος ἀρχαιρε- 
σίας, xa: μνώμενος ἑαυτῷ ὑπατείαν, ἐν ἀντινομίᾳ 


Ὁ ἐγένετο. Τοὺς μὲν γὰρ θριαμδεύειν μέλλοντας ἔξω 


ψενόμιστο διατρίδειν τῆς πόλεως: , τοὺς δὲ μετιέναι 
θέλοντας ὑπατείαν δι᾽ ἑαυτῶν τοῦτο πράττειν, τοῖς 
ἀρχαιρεσιάζουσιν ἐντυγχάνοντας. Καταφρονεῖ τοίνυν᾽ 
τοῦ θριάμδου, xai παρελθὼν εἰς τὴν πόλιν εἰς ὑπα- 
πείαν παρήγγειλε, Τῶν δὲ μέγα δυναμένων ἐν τῇ 
βουλῇ χαὶ ὁ Κράσσος ὦν, πρὸς ὃν ὁ Καῖσαρ ᾧκείωτο, 


Vario lectiones et note. 


(02) Κακοιχέᾳι δὲ 
censebat. 


πόλεων, Sic mss. codd. id est. urbium Colonie, Woldus πολεμίων legendum 
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ἀντιπολιτευόμενος τῷ Πομπηΐῳ ἐτύγχαντ᾽ τούτους 6 A lum. devineiret. Preterea. nt. Pompcii potentiam 


Καϊσαρὲχ διαφυρᾶς cl; φιλίαν μετήνεγχε, καὶ ὑπ᾽ ἀμ- 
φοῖν ὥσπερ δορυφορούμενος εἰς ὑπατείαν προήχϑη, 
παὶ αὐτίκα νόμους εἰσῆγε, δι' ὧν ὠχειοῦτο τὸν δῆμον. 
"Er: δὲ τὴν Πομπηΐου ἰσχὺν ὁ Καῖσαρ ἑαυτῷ προσά- 
πτων, τὴν οἰκείαν θυγατέρα Ἰουλίαν αὐτῷ κατηγ- 
γύησε, Τήμας οὖν αὐτὴν ὁ Πομπήϊος, ὅπλων τὴν ἀγο- 
pXv αδτίχα ἐνέπλησε, xal τούς τὲ γόμου; τῷ. δήμῳ 
συνεκεχύρου, χαὶ Καίσαρι τὴν ἐντὸς "Αλπεῶν, xal 
τὴν ἐχτὸς &xacav Κελτιχὴν, καὶ τὸ λλυριχὸν μετὰ 
ταγμάτων τεστάρων εἰς κενταετίαν προσέθετο, Τῶν 
δ' ἀντειπόντων ix τῆς βσυλῆς πρὸς ταῦτα περιυύρι- 
οϑέντων, ὀλίγοι καντάπασιν ὑπατεύοντι τῷ Καίσαρι 
qovjesav εἰς βουλήν, Εἰπόντος δέ τινος τῶν σφόδρα 
Ἱερόντων ὡ; φόδῳ τῶν ὅπλων xal τῶν στρατιωτῶν 


οὐ συνέρχονται, Τί οὖν, ἔφη ὁ Καΐσαρ, οὐ καὶ οὐ Β 


ταῦτα δεδιὼς οἰκουρεῖς ; Ὃ δὲ, Ὅτι μα xoust μὴ 
φοδεῖσθαι τὸ γῆρας, ἔφη" βράχιστος γὰρ ὁ βίος 
ὃς ἔτι μοι λείπεται. Τοὺς δὲ Κελτιχοὺς πολέμους 
μαχόμενος, ᾿Ελδετίους μὲν xal Τιγυρηνοὺς χατεπο- 
λέμησε χαὶ ὑπέταξε. Γερμανοῖς δὲ συμμίξαι μέλ- 
λων, ὁρῶν τοὺς ἡγεμόνας ἀποδειλιῶντας, χαὶ μάλι- 
eU ὅσοι τῶν ἐπιφανῶν. ἦσαν χαὶ νέων, ἐχέλευσεν 
ἀπιέναι καὶ μὴ κινδυνεύειν. παρὰ γνώμην ἀνάνδρως 
καὶ μαλαχῶς οὕτως ἔχοντας. Αὐτὸς δὲ ἔφη τὸ δέχα- 
τὸν τάγμα παραλαδὼν ἐπὶ τοὺς βαρδάρους πορεῦε- 
«θαι, μήτε χρείττοσι Κίμόρων μέλλων μάχεσθαι 
πολεμίοις, μῆτε αὐτὸς Μαρίου χείρων ὧν στρατηγός. 
"Ex τούτου ὁρμῆς καὶ προθυμίας γενόμενοι rif 
ρεις ἅπαντες ἡχολούθουν, χαὶ μαχεσάμενοι λαμπρῶς 
τοὺ; ἐναντίους ἐτρέψαντο, ὥστε. νεχρῶν μυριάδας 
ὀχτὼ γενέσθαι. ^O δὲ τούτων βασιλεὺς ᾿Δριοῦστος 
φθάσας μετ᾽ ὀλίγων διεπέρασε τὸν Ῥῆνον. Ταῦτα 
ϑιαπραξάμενο; εἷς τὴν. περὶ Πάδον Γαλατίαν χατ- 
ἐδη. ἔνθ: διατρίδων ἐδημαγώγει πολλῶν ἀπὸ 'Pó- 
gne πρὸς αὑτὸν ἀφ' χομένων, vcl; ἀπὸ τῶν πολέμων 
γρήῆμασι τοὺς πολίτας χειρούμενος, Ἐχεῖθεν δὲ 
ἄλλοις ἔθνεσι ἐπελθὼν: χαὶ γιχῆσας περιφανῶς, 
αὖθις ἐν τοῖς κερὶ Πάδον χωρίοις διαχειμάσων ὑπέ- 
evptiys, τοὺς περὶ τὴν Ῥώμην εὔνους ἑαντῷ τιθέ- 
βεως χρήμασιν, ἃ τοῖς τὰ; ἀρχὰς ἑαυτοῖς μνωμέ- 
τοῖς χορηγῶν ἐκεῖνο;, t^v δῆμον τούτοις δια φθείρειν 
ποίει, χαὶ τοῖς τὰ χρήματα διδοῦσι ψηφίζεσθαι τὰς 
ἀρχάς. Οἱ δὲ πᾶν ὃ τὴν ἐχείνου δύναμιν αὔξειν 


sibi adjungeret, Juliam ei filiam despondit. Qva. 
ducta Pompeius, foro armatis impleto, et popula- 
ribus legihus confirmatis, Cesari Galliam Cisalpi- 
Bam et Transalpinam omnem, et lllyricum, et iv 
legiones in. quinquennium decrevit. Cum autem 
senatoribus qui istis rebus adversati erant, con- 
tumeliose tractatis, paucissimi ad Cesarem eonsu- 
Jem in curiam convenirent : quodam uotu admo- 
dum grandi dicente, senatum armorum et mili- 
tum metu non frequentari, Cesar : Cur et tu, in- 
quit, non eodem melu domi te contines ?* Cui senex 
fespoudit ; Ætate se reddi audaciorem, cum sciut 
brevissimum εἰδὲ vite tempus superesse. Dum in- 
Galliis bellum gerit, lfelvetios.et Tigurinos devicit 
atque subegit. Cum Germanis congtessurus, cunr 
duces trepidare videret, illustres in: primis ct 
adolescentes, eos abire jussit, atquc abesse a prae- 
lio , quos prater opinionem suam adeo molles οἱ 
effeminatos cerneret. Se vero cum decina legione 
Barbares invasurum esse dixit, qued neque hostes. 
fortiores Cimbris oppugnandi essent, neque ipse 
imperator Mario deterier. Hac oratione omnium 
animis ad alacritatem ct audaciam cxeita(is, secuti 
milites. victoriam illustrem ab hostihus reporta- 
runt, Lxxx millibus. cæsis. Eorum rex Ariustus, 
eum paucis Rheno trajecto , clopsus est. His rehus 
gestis in Circumpadana Gallia degens, populi 
studia est aucupatus : et multos ad se Roma pro- 
fectos, hostili pecunia sibi obnoxios reddidit. 
Inde ad alias gentes domandas profectus, illusiri- 
bus víctoriis partis, ad Padum in hiberna redit, 
Romanos pecunia sibi concilians : quam iis sup- 
peditabat, qui magistratus amhiebant, quo popu- 
jus per eos corrumperetur, ut iis tantum qui nu- 
merarent, magistratus decerneret. lili igitur uihil 
eorum omittebant, quibus ejus potentia augere-- 
tur. Deinde aliis Gallis populis superatis, Rhe- 
num ponie junctum cum exercitu transiit. Inde 
reversus, filia Pompeio nuptæ morte ex puerpe-. 
rio cognita, poero etiam paulo post defuneto, 
ipse et Pompeius in luctu fuerunt : nec 46842 non 
utriusque amici cessum eum graviter tulerunt, 
vinculo necessitudinis eorum diesoluto. 


ἔμελλεν ἔπραττον. Εἶτα xal ἕτερα Κελτιχὰ νικήσας ἔθνη χαὶ τὸν "Pfjvov γεφυρώσα;, στρατῷ διέδη,. 
Ἐχεῖθεν &' ἐπκαναζεύξας͵ τὴν τῆς παιδὸς αὑτοῦ τελευτὴν, ἢ τῷ Πομπηΐῳ συνῴχει, μεμάθηχε" xel 


ὅτι τίχτουσα τέθνηχε, xal ὡς μετ᾽ ὀλίγον xal τὸ τεχθὲν ἐπανῆλθε τῇ μητρί. 


Ὃ μὲν οὖν Kalsap xol 


ὃ Πομκήϊος πένθος ἔσχον ἐπι τῇ συμφορᾷ, καὶ οἱ φίλοι δ᾽ ἀμφοῖν βαρέως τὸ πάθος fiverxav, ὡς τοῦ 


συνδέσμου λελυμένου τῆς αὐτῶν οἰχειότητο:. 


Z."Hón δὲ μέγας ὁ Kalcap γενόμενος, καὶ ol- Ὦ Vll. Czesar jam magnus factus, ct .ebus gestis 


xslev δέξαν ἑπάρας ἐκ τῶν χατορθωμάτων, àvta- 
qywwsthv Πομκηΐῳ ἑαυτὸν χατεστήσατο. Καὶ 
ἵκρᾶδοου ἐν Πάρθοις ἀπολωλότος, ὃς ἔφεδρο; αὐτῷ 
«z καὶ Ἠομπηϊῳῷ ἐλέλεικτο, χαταλύειν ἐμελέτα Πομ- 
«ἡἴον, χἀχεῖνος αὖθις οὖν Kaloapa, Τῆς δὲ πολιτείας 
νησούσης, καὶ τῶν ἀρχὰς μετιόντων ὠνουμένων αὖ- 
«ἃς, τοῦ δὲ δήμου ὑπὲρ τῶν ξεδωχότων οὐ ψήφοις 
ρωμένων, ἀλλ᾽ ὅπλοις, xai τῇν πόλεως ὡς ἀχυ- 
δερνῆτον χαχῶς φερομένης, τοῖς νουνεχεστέροι: 


parta gloria evectus, adversari Pompeio instituit : 
et Crasso a Parthis interfecto, qui ve'uli pacis se- 
quester inter eos fuerat, everlere Pompeium, Pom- 
peius vicissim Cesarem est conaius. Republica la- 
befaeiata, cum magistratus per ambilum peteren- 
tur, et populus non suffragia, sed armz pro iis 
fcrret, 4 quibus pecuniam accipiebat, et urbs vcl- 
uli navis sineJgubernatore periclitarelur : pruden- 
tioribus boni consulendum case ἄντα τὰ S νι. 


SM 
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δ' e£ πλείους τὴν μὲν φυγὴν ὡς πατρίδα αἱρούμενοι A sarcinas, quanquam desertori, misit. Domitius. ve- 


διὰ τὸν Πομπήϊον, τὴν δὲ Ῥώμην ὡς Καίσαρος 
στρατόπεδον φεύγοντες. “Ὅτε xai Λαδιηνὸς ἀνὴρ 
«τοῖς φίλοις Καίσαρος ἀριθμούμενος, χαὶ συνηγω- 
νισμένο; ἐν πολέμοις αὐτῷ προθυμότατα, ἀφεὶς 
ἐκεῖνον ἀφίκετο πρὸς Πομπήϊον. Ὧ καὶ χαταλιπόντι 
αὐτὸν ὁ Καῖσαρ τά τε χρήματα xai τὰς ἀποσχευὰς 
ἐξαπέστειλε. Δομίτιος δὲ χατέχων Κορφίνιον, ἐπελ- 


ro, qui Corfinium praesidiis tenebat, Cæsare ad ven- 
tante rebus desesperatis, venenum bibit, ut mori 
turus. Deinde cum Czsarem mirabüi clementia 
uti erga captos audivisset, semetipsum deploravit. 
Sed a medico edoctus, id pharmacum soporiferum 
esse, non lethiferum, Cæsarem adiit: acoeptaque 
dextera, rursus ad Pompeium evasit. 


Θύντος αὐτῷ Καίσαρος, ἀπογνοὺς τὰ xa0' ἑαυτὸν, cdppaxov ἕπιεν ὡς θαγούμενος. Εἶτα θαυμαστῇ 
φιλανθρωπίᾳ μαθὼν «ph; τοὺ; ἀλισχομένους τὸν Καίσαρα χρώμενον, ἑαυτὸν ἐθρήνει, Ὑπνωτ:χὸν δ᾽ 
εἶναι τὸ φάρμαχον χαὶ οὗ θανάσιμον εἰπόντος τοῦ ἰατροῦ, ἀπῇ:ι πρὸς Καίσαρα, xoi λαδὼν δεξ:λν. 


αὖθις διεξέπεσε πρὸς Πομπήϊον. 

H'. Ταῦτα εἰς τὴν Ῥώμην ἀπαγγελλόμενα τοὺς 
ἀνθρώπους ἡδίους ἐποίει, xai τινες ἐπανέστρεφον. 
Πολὺς δὲ γεγονὼς ὁ Καῖσαρ ἔδη ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχώρει 


VIII. Hec Roma nuntiata cives nonnilii] reerca- 
TUnt, ut quidam in urbem redierint. Cesar vero 
auctis viribus, jam contra ipsum Pompeium prufi- 


Πομπήϊον. Ὁ δὲ φυγὼν εἰς Βρεντέσιον ἐξέπλευσεν, B ciscens, cum is Brundusii nave conscensa abiisset: 


᾿Απορῶν δὲ νηῶν ὁ Καῖσαρ εἰς τὴν Ῥώμην ἀνέστρε- 
Ψι, χαὶ πάσης τῆ: Ἰταλίας ἀναιμωτὶ χύριος γέ- 
γόνεν ἡμέραις ἑἐξήχοντα. Εὐρὼν δὲ καὶ τὴν πόλιν 
χαθεστῶσαν, χαὶ τῶν ἀπὸ τῆς βουλῆς πολλοὺς ἐν 
αὐτῇ, τούτοις ἐπιειχῇ διελέχθη, ἀξιῶν αὐτοὺς πρὸς 
ΠΠομπῆϊον ἀποστέλλειν ἐπὶ συμδάσεσιν. Ἐπείσθη δ᾽ 
οὐδεῖ;. Tou δὲ δημάρχου Μετέλλου χιυλύοντος αὐτὸν 
ἂχ τῶν ἀγοθέτων χρημάτων λαμδὄάνειν, χαὶ νόμους 
προσφέροντος, ἔφη" Mi) τὸν αὑτὸν ὅπλων καὶ vó- 
pem. εἶναι καιρόν" Σὲ δὲ γῦν μὲν ἐχπκοδὼν ἄπιθι" 
παῤῥησίας γὰρ οὐ δεῖται πόλεμος. Ὅταν δὲ τὰ 
àxJa κατάθωμαι, τότε δημαγωγήσε'ς. Καὶ ταῦτα, 
ἔφη, .1έγω, ἐῶν ἑαυτοῦ δικαίων ὑφιέμενος. Ἐμὸς 
γὰρ εἶ καὶ σὺ καὶ πάντες ὅσους τῶν xpóc ἐμὲ 
στασιασάντων συνέλαδουν. Μὴ φαινομένων 6k τῶν 
πλειδῶν ἐχχόπτειν ἐχέλευεν. Αὖθις δὲ τοῦ Ἀϊετέλλον 
πωλύοντος, καί τινων ἐπαινούντων, ἠπείλησεν ᾿ἀπο- 
πιενεῖν αὐτὸν, el μὴ παύσαιτο, εἰπών" Μειράχιον, ἀγ- 
vosic ὅτιδυσκοιώτερόν ἐστί μοι εἰπεῖν f) πρᾶξαι ; 
"Ec:páí:soot δ' εἰς Ἰδηρίαν, xal τὰς ἐχεῖ δυνάμεις, 
καὶ vic ἐπαρχίας ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιησάμενος οὔτως ἐπὶ 
Ἡομπήϊον ἤλαυνεν. Αἰἱρεθεὶς δὲ διχτάτωρ ὑπὸ τῆς 
Bovine φυγάδας χατήγαγε χαὶ ἄλλων ἥψατο πολι- 
«ευμάτων. Ἐν ἡμέραις δὲ ἕνδεχα τὴν μὲν μοναρ- 
χίαν ἀπειπάμενος, ὕπατον δὲ ἀναδείξας ἑαυτὸν 
“αὶ Σερονΐλιον Ἰσαυριχὸν, εἴχετο τῆς στρατείας. 
Ke διαδὰς τὸν ᾿Ιόνιον Νώριχον χαὶ ᾿Απολλωνίαν 
αἱρεῖ. "EE ᾿Απολλωνίας δὲ χρύφα πάντων εἰς πλοῖ- 
ον ἐμόλς δωδεχάσχαλμον ἐν ἐσθττι θεράποντος 
ἀναχθῆναι «ph; τὸ Βρεντέσιον ἐδουλεύσατο, τοῦ 
πελάγους ὑπὸ τῶν πολεμίων περιεχομένου στόλοις 
μεγάλης:. Χειμῶνος ὃὲ ὄντος, ὁ πλοῦς ἄπορος ἐδόχει 
«i9 κυδερνήτῃ. xal μεταδσολεῖζν ἐχέλευσε τοὺς ναύ- 
«ας ὡς ἀποστρέψων τὸ πλοῖον. Καὶ ὁ Katsap ἃ"α- 
δείχνυσιν ἔτυτόν. Τοῦ δὲ χυδερνήτου πρὸς «tv ὄνιν 
ἐχκεπληγμένου - Τόλμα καὶ μὴ δέδιθι, Eon, Καί- 
capa géj εἰς, καὶ τὴν Καίσαρος εὐχὴν συμπδέου- 
cav. Κατέπλευσε δὲ χαὶ ᾿Αντώνιος τὰς δυνάμεις 
ἄγων. Καὶ θαῤῥήσας Καῖσαρ προὐχαλεῖτο Πομπήϊ- 
ον. ᾿Δεὶ δὲ τινες περὶ τοῖ; ἐρύμασι Πομπηΐου 
μάχαι σπορόδες ἐγίνοντο, χαὶ περιῆν ὁ Καῖσαρ 
πάσαις, πλὴν μιᾶς, ἐν fj τροπῆς γενομένης μεγά- 
λης ἐχινδύνευσε μὲν ἀπολέσχι τὸ στρατόπεξον * xal 


quia naves ipse non habebat, Roraam converso iti- 
nere, totius Italie dominatu citra sanguinem Lx die- 
bus est potitus. Cum autem et urbem tranquillam 
reperisset, et multos in ea senatores, humaniter cups 
eis egit, ut ad Pompeium legatos de pacificauione 
A8 mitierent. Sed nemo ei paruit. Metello tri- 
buno prohibente, ne quid pecunia ex publicis the- 
sauris efferret, et leges recitante, respondit : Noa 
idem legum et armorum esse tempus. Tu vero unc, 
inquit, cedito. Bellum enim verborum contentionem 
mom admitlit. Ubi vero arma posuero fum iu tri- 
bunas eris : et hec dico, de meo jure concedens. Nam 
el iu meus es, et ii omnes quos conira me (umultuatos 
cepi. Cum autem claves non reperirentur, securibus 


C zrarium aperiri jussit, et Metello cujus nonnolli 


constantíam laudabant, denuo obsistenti mortem 
comminatus, nisi obturbare desisteret : Hoc, inquit, 
adolescens , mihi scito dictu quam factu esse diff&- 
cilius. Profectus in Hispaniam, et legionibus il- 
lis atque provinciis ascitis , Pompeii persequendi. 
consil.um cepit. Dietator a senatu dictus, exsu- 
les revocavit, et alia in republica egit. Sed dicta- 
tura intra dies x1 deposita, se ipso et Servillo Isau- 
rico suapte auctoritate consulibus designatis , ex- 
peditioni intentus, superato lonio mari,! Noricum 
et Apolloniam capito Apollonie clam. omnibus 
navigio duodecim scalmorum ministri habitu con- 
scenso, Brundusium trajicere statuit : quamvis 
m3re magnis hostium classibus teneretur. Sed 
cum in tempestate gubernator navigari non posse 
crederet, et nautas mutare cursum ac reverti jus- 
sisset, se agnoseendum prabuit οἱ gubernatori ad 
suum conspectum obstupefacto : Bono, inquit, 
animo et securo esto, Cesarem enim et Cesaris. 
fortunam vehis. Appulit et Antonius cuim copiis : 
quibus. Czsar fretus, Pompeium provocavit. Et 
cum-crebre ante munitiones sparsim dimicaretur; 
semper superior evasit, una pugna excepta : in 
qua cum magnam plagam accepisset, parum abfuit 
quin castris exueretur, atque ipse eliam caeJere- 
tur. Nam: vir quidam magnus et-robustus. fugiens, 
cum ab eo manu injeclia manere, et ad bostes con- 
verti juberetur, plane perturbatus, ietum εἰ iu 


AM 
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V οἷ πλείους τὴν μὲν φυγὴν ὡς πατρίδα αἱρούμενοι A sarcinas, quanquam desertori, τα εν. Domitius.ve- 


διὰ τὸν Πομπήϊον, τὴν δὲ Ῥώμην ὡς Καίσαρος 
στρατόπεδον φεύγοντες. Ὅτε xat Λαδιηνὸς ἀνὴρ 
«οἷς φίλοις Καίσαρος ἀριθμούμενος, xai συνηγω- 
Ὑυἱσμένος ἐν πολέμοις αὐτῷ προθυμότατα, ἀφεὶς 
ἐχεῖνον ἀφίκετο πρὸς Πομπήϊον. Ὧ xai χαταλιπόντι 
αὑτὸν ὁ Καῖσαρ τά τε χρήματα xaX τὰς ἀποσχενὰς 
ἐξαπέστειλε. Δομίτιος δὲ χατέχων Κορφίνιον, ἐπελ- 


ro, qui Corfinium prasidiis tenebat, Cxsare adven- 
tante rebus desesperatis, venenum bibit, ut mori 
turus. Deinde eum Caesarem mirabüi clementia 
uti erga captos audivisset, semetipsum deploravit. 
Sed a medico edoctus, id pharmacum soporiferum 
esse, non lethiferum, Cesarem adiit: aeoeptaque 
dextera, rursus ad Pompeium evasit. 


θύννος αὐτῷ Καίσαρος, ἀπογνοὺς τὰ χαθ’ ἑαυτὸν, cáppaxov ἕπιεν ὡς θανούμενος. Εἶτα θαυμαστῇ 
φιλανθρωπίᾳ μαθὼν πρὸς τοὺ; ἀλισχοκένους τὸν Καΐσαρχα χρώμενον, ἑαυτὸν ἐθρήνει, Ὑπνωτιχὸν δ᾽ 
εἶναι τὸ φάρμαχον χαὶ οὐ θανάσιμον εἰπόντος τοῦ ἰατροῦ, ἀπῇξι πρὸς Καΐσαρα, καὶ λαδὼν δεξιλν. 


αὖθις διεξέπεσε πρὸς Πομπήϊον. 

H'. Ταῦτα εἰς τὴν Ῥώμτν ἀπαγγελλόμενα τοὺς 
ἀνθρώπους ἡδίους ἐποίει, xai τινες ἐπανέστρεφον. 
Πολὺς δὲ γεγονὼς ὁ Καῖσαρ ἤδη ἐπ᾿ αὐτὸν ἐχώρει 
Πομπήϊον. Ὃ δὲ φυγὼν εἰς Βρεντέσιον ἐξέπλευσεν. 
᾿Δπκορῶν δὲ νηῶν ὁ Καῖσαρ εἷς τὴν Ῥώμην ἀνέστρε- 
Ψψι, χαὶ πάσης τῆ: Ἰταλίας ἀναιμωτὶ κύριος γέ- 
Ἴονεν ἡμέραι: ἐξήχοντα. Εὐρὼν δὲ καὶ τὴν πόλιν 
χαθϑεστῶσαν, xai τῶν ἀπὸ τῆς βουλῆς πολλοὺς ἐν 
αὐτῇ, τούτοις ἐπιειχῆ διελέχθη, ἀξιῶν αὐτοὺς πρὸς 
Πομπήϊον ἀποστέλλειν ἐπὶ συμδάσεσιν. Ἐπείσθη δ᾽ 
οὐδεί;. Τοῦ δὲ δημάρχου Μετέλλου χιυλόοντος αὐτὸν 
kx τῶν ἀγοθέτων χρημάτων λαμδάνειν, xal νόμους 
προσφέροντος, ἔφη. Μὴ τὸν αὑτὸν ὅπλων καὶ vó- 
μων εἶναι καιρόν" Σὲ δὲ γῦν μὲν ἐχκοδὼν ἄπιθι" 
ααῤῥησίας γὰρ o) δεῖται πόλεμος. Ὅταν δὲ τὰ 
ὅπλα κατάθωμαι, τότε δημαγωγήσε'ς. Καὶ ταῦτα, 
ἔφη, -Mro, εῶν ἑαυτοῦ δικαίων ὑφιέμενος. Ἐμὸς 
γὰρ εἶ καὶ σὺ καὶ πάντες ὅσους τῶν xpóc ἐμὲ 
στασιασάντων συνέλαδυν. Μὴ φαινομένων δὲ, τῶν 
κλειδῶν ἐχχόκπτειν ἐχέλευεν. Αὖθις δὲ τοῦ Μετέλλον 
φπωλύοντος, xal τινων ἑκαινούντων,, ἠπείλησεν ᾿ἀπο- 
xt:gvely αὐτὺν, el μὴ παύσαιτο, εἰπών" Μειράχιον, ἀγ- 
vosic ὅτιδυσκοιλώτερόν ἐστί μοι εἰπεῖν f) πρᾶξαι ; 
Ἐστράτευσε δ' εἰς Ἰδηρῖίαν, χαὶ τὰς kxel δυνάμεις, 
x31 τὰς ἐκαρχίας ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιησάμενος οὕτως ἐπὶ 
Ἡομπῆϊον ἤλαυνεν. Αἰἱρεθεὶς δὲ διχτάτωρ ὑπὸ τῆς 
βονλῆς φνγάδας χατήγαγε χαὶ ἄλλων ἥψατο πολι- 
«τευμάτων. Ἐν ἡμέραις δὲ ἕνδεχα τὴν μὲν μοναρ- 
χίαν ἀπειπάμενος, ὕπατον δὲ ἀναδείξας ἑαυτὸν 
καὶ Σερουΐιον Ἰσαυριχὸν, εἴχετο τῆς στρατεία. 
Kei διαδὰς τὸν ᾿Ιόνιον Noptxov καὶ ᾿Απολλωνίαν 
αἱρεῖ. "EE ᾿Απολλωνίας δὲ χρύφα πάντων εἰς πλοῖ- 
οὐ ἐμόλς δωδεχάσχαλμον ἐν ἐσπθτοι θεράποντος 
ἀναχθῆναι ph; τὸ Βρεντέσιον ἑδουλεύσατο, τοῦ 
«πελάγους ὑπὸ τῶν πολεμίων περιεχομένου στόλοις 
Βιεγάλης:. Χειμῶνος δὲ ὄντος, ὁ πλοῦς ἄπορος ἐδόχει 
«ip χυδερνήτῃ. καὶ μεταδολεῖν ἐχέλευσε τοὺς ναύ- 
«ας ὡς ἀποστρέψων τὸ πλοῖον. Καὶ ὁ Καῖσαρ dva- 
δείκνυσιν ἔπυτόν. Τοῦ δὲ χυδερνήτου πρὸς τὴν ὄψιν 
ἐχπεπληγμένου  TÓAua καὶ μὴ δόέδιθι, ἔφτ Kal- 
cepa gé, εἰς, καὶ τὴν Καίσαρος εὐχηνσυμπδέου- 
αν, ατέπλευσε δὲ χαὶ ᾿Αντώνιος τὰς δυνάμεις 
ἄγων. Ko θαῤῥῆσας Καῖσαρ προὐχαλεῖτο Πομπήϊ- 
Ὃν. ᾿Δεὶ δὲ τινες περὶ τοῖς ἐρύμασι Πομπηΐου 
μᾶχαι σπορόδες byivovco, χαὶ περιῆν ὁ Καῖσαρ 
πάσαις, πλὴν μιᾶς, ἐν fj -ροπῆς γενομένης μεγά- 
λης ἐκχιγδϑύνευσε μὲν ἀπολέσχι τὸ στρατόπεξο, * χαὶ 


VIII. Hzc Romz nuntiata cives nonnihil reerca- 
runt, ut quidam in urbem redierint. Cesar vero 
auctis viribus, jam contra ipsum Pompeium pr«fi- 


p ciscens, cum is Brundusii nave conscensa abiisset: 


quia naves ipse non habebat, Romam converso iti- 
nere, totius Italie dominatu citra sanguinem Lx die- 
bus est potitus. Cum autem et urbem tranquillam 
reperisset, et multos in ea senatores, humaniter cups 
eis egit, ut ad Pompeium legatos de pacificatione 
δ ἢ, mitterent. Sed nemo ei paruit. Metello tri- 
buno prohibente, ne quid pecuniz ex publicis ihe- 
sauris efferret, et leges recitante, respondit : Noa 
idem legum et armorum esse tempus. Tu vero munc, 
inquil, cedito. Bellum enim verborum contentionem 
mom adthittit. Ubi vero arma posuero Jum iu tri- 
bunus eris : et hec dico, de meo jure concedens. Nam 
el tu meus es, et ii omnes quos contra me (umultuatos 
cepi. Cum autem claves non reperirentur, securibus 


C zrarium aperiri jussit, et Metello cujus nonmolli 


constantiam laudabant, denuo obsistenti mortem 
comminatus, nisi obturbare desisteret : Hoc, inquit, 
adolescens , tihi scito dictu quam factu esse diff&- 
cilius. Profectus in Hispaniam, et legionibus il- 
lis atque provinciis ascitis , Pompeii persequendi. 
consil um cepit. Dictator a senatu dictus, exsur 
les revocavit, et alia in republica egit. Sed dicta- 
tura íntra dies x: deposita, se ipso et Servilio Is2u- 
rico 5uaple auctoritate consulibus designatis , ex- 
peditioni intentus, superato lonio mari,! Noricum 
et Apolloniam capito Apoilonie clam. omnibus 
navigio duodecim scalmorum ministri habitu con- 
scenso, Brundusium trajicere statuit ; quamvis 
more magnis hostium classibus teneretur. Sed 
cum in tempestate gubernator navigari non posse 
erederet, et nautas mutare cursum ac reverti jus- 
sisset, se agnoseendum prabuit et gubernatori ad 
suum conspectum obstupefacto : Bono, inquit, 
animo el securo esto, Cesarem enim εἰ Cesaris. 
fortunam vehis. Appulit et Antonius cum copiis : 
quibus. Czsar fretus, Pompeium provocavit. Et 
cum-crebre ante munitiones sparsim dimicaretur; 
semper superior evasit, una pugna excepta : in 
qua cum magnam plagam accepisset, parum abfuit 
quin castris exueretur, atque ipse etiam cædere- 
tur. Nam vir quidam magnus et-robustus fugiens, 
cum ab eo manu injecta manere, et ad hostes con- 
veri juberetur, lane qer urba Nos, Wwe. ew 
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«24, ἐχείνου δὲ τεθνηχότος ἐν Πάρθοι:, γαμη- A phicas disputationes utiliter audire solita : eum 


θεῖσα Πομπηΐῳ "ἦν δὲ ἡ χόρη xal τὴν ὥραν δια- 
πρεκῆ;, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ περὶ γράμματα χαλῶς 
ἤσχητο, xal περὶ λύραν xal Ξερὶ γεωμετρίαν, καὶ 
λόγων φιλοσόφων εἴθιστο χρησίμως ἀχούειν, xal 
προσῆν τούτοις ἦθος περιεργίας καθαρόν. ᾿Αχού- 
eaca τοίνυν ἥχειν Πομπήϊον μετὰ νηὸς μιᾶς xal 
αὐτῆς ἀλλοτρίας φεύγοντα, κατέπεσε χαμάζε χαὶ 
ἄναυδος ἔχειτο. Μόλις δ᾽ οὖν εἰς ἑαυτὴν ἐλθοῦσα 
ἐξέδραμεν ἐπὶ θάλασσαν. ᾿Απαντήσαντο; δὲ τοῦ 
᾿ομπηΐου xal ἐναγχαλισαμένου, 'Opo σε, εἶπεν, 
ἄνερ, οὗ τῆς σῆς τύχης ἔργον, ἀλλὰ τῆς ἐμῆς, 
&rl σκάφει προσεῤῥιμμένον, τὸν. πρὸ τῶν τῆς 
Κορνηλίας γάμων πενταχοσίαις γαυσὶ ταύτην 
zapazAsócarca τὴν θάλασσαν. Ὡς εὐτυχὴς ἂν 
ἥμην γυνὴ, πρὸ τοῦ Πούπι.λιον ἐν Πάρθοις ἀχοῖ- 
«a τὸν παρθένιον ἄγδρα κείμενον, ἀποθανοῦσα" 
σώξρων δὲ ucv' éxsiror,' Go xsp ὥρμησα, τὸν 
δαυεῆς προεμένη βίον. ᾿Εσωζόμην δὲ, καὶ col, 
Πομπήϊε Mdrs, γεγήσεσθαι συμφορά. Ὃ δὲ 
πρὸς ταῦτα, Míav ἄρα, Κορνηλία, εὐχὴν fec, 
ἔφη, τεὴν ἀμείγογα (65), ἣ καὶ σὲ ἴσως ἐξηπά- 
τησεν, ὅτι μοι πλέον τοῦ συνήθους παρέμεινεν. 
44à καὶ ταῦτα δεῖ φέρειν ἀνθρώπους ὄντας, 
καὶ τῆς εύχης ἔτι πειρατέον. Οὐ γὰρ ἀνέϊλπι- 
στον ἐκ τούτων εἰς ἐκεῖνα μεταπεσεῖν τὸν ἐξ 
ixsirer ἐν τούτοις γεγόμεγον. -᾿Αναλαδὼν οὖν 
τὴν γνναῖχα xal τοὺς φίλους ἐχομίζετο. Καὶ εἰς 
᾿Ατεαλείαν ἐλθὼν, πόλιν τῆς Παμφυλίας, spe xal 


tantis dotibus etiam morum simplicitas conjüngeha- 
tur. Qu: cum Pompeium navigio uno, eoque alieno 
fugientem adesse audisset, humi prolapsa, diu sine 
voce jaeuit. Ægre refocillata, ad mare decurrit, 
Ubi cum eam Pompeius obviam progressus | am- 
plexus, csset : Video te, inquit, tmi vir, ín unam 
navem conjectum, mem, non tua fortuna culpa, qui 
ante Cornelig nuptias quingentis navibus hoc mare 
tenuisti. Quam [ortunata fnissem mulier, si ante 
auditam Publil primi mariti in Parthis interitum, 
obiissem. Sapiens vero, si, μὶ institueram, post 
illum necem mihi conscivissem. Verum | incoluwis 
mansi, Pompeii Magne, κι ἰδὲ etiam calamitoti es- 
sem. Ad hzc l'ompeius : Unam ergo fortunam, Cor- 
nelia, nosses. meliorem, quae te fortassis etiam se- 
duxisset, si ea solito diutius me [ovisset. Sed εἰ hac 
(homines enim sumus) nobis ferenda sunt, et fortuna 
adkuc periclitanda. Neque. enim desperandum est, 
qui e felici smiser factus sit, eum ex misero vicissim 
felicem fore. lgitur uxore et amicis navi impositis, 
Aitaliam Pampbylie urbem profectus, Cilicicas 
tiremes et milites reperit : multi etiam senatores 
Ibi ad eum convenerunt. In variis deliberationibus, 
cum tandem in Agyptum confugere placoisset, 
Pelusium »ppulit, ubi Ptolemeum degere audie- 
rat ; qui quod immatura erat ztate, Photinus eu- 
nuchus regni procurator, adventu Pompeii cognito, 
concilium principum virorum convocavit. Quorum 


τριήρεις. ὃχ Κιλιχίας καὶ στρατιώτας, καὶ πολλοὶ c aliis eum repellendum, aliis. recipiendum esse 


«ὧν συγχλητιχῶν περὶ αὐτὸν συνελέγησαν. Πολλῶν 
δὲ γενόμενος λογισμῶν, ἐνίχησε τελευταῖον φεύγειν 
εἰς Αἴγυετον. Καὶ μαθὼν Πτολεμαῖον διάγειν εἰς 
«5 Πηλούσιον, ἐχεῖ χατηνέχθη. Πτολεμαίου δὲ ὄντος 
χομιδῇ γέου, διεῖπε τὰ πράγματα Ποθεινὸ; ὁ εὐγοῦ- 
χος. Καὶ μαθὼν περὶ Πομπῃΐον ἤθροισε βουλὴν 
τῶν παρ᾽ αὐτῷ δυναμένων μέγιστα. Καὶ οἱ μὲν 
ἀπελαύγειν Πομπήϊον συνεδούλευον, ol ὃὲ δέχεσθαι" 
ὁ δὲ Χῖος Θεόδοτο; ὁ ῥήτωρ γνώμην εἰσήνεγχεν 
ἀνελεῖν αὐτὸν, ἐπειπὼν ὅτι γεχρὸς. οὗ δάχνει. 
Ἔστάλησαν οὖν τινες τὸν ἄνδρα μεταχαλούμενοι. 
*0; δ᾽ εἶδον οἱ μετ᾽ αὑτοῦ οὐ βασιλιχὴν οὐδὲ λαμ»- 
πρὰν τὴν ὑποδοχὴν, ἀλλ᾽. ἐπὶ μιᾶς ἁλιάδος προσ- 
πλέοντας ὀλίγους ἀνθρώπους,. ὁπώπτευσαν τὴν 


suadentibus, Theodotus Chius orator tollendum 


esse pronuntiavit; Canem enim mortuum non mon- 
dere. Itaque *missi sant, qui eum accerserent. Ut 
vero ejus familiares eum non regio apparatu aut 
splendido excipi , sed in una cymba homines pau- 
eos. accedere. 48/7 viderunt: : contemptum il- 
jum suspectum habuerunt. Pompeiumque mona - 
erunt, ut navem in mare converteret, Ub] cymba 
accesserat, qui ea vehebentur, eum salutarunt 
Grace, et in naviculam conscendere jusserunt: 
mare enim vadosum et arenosum triremem non 
eapere. Salétata igitar Cornelia uxore, jam ejus 
exitium plangente, et: duobus centurionibus, li- 
berto Philippo, et servo cui Scythe nomen erat, 


ὀλιγωρίαν. Koi τῷ Πομπηΐῳ παρήνουν τὴν ναῦν D ana conscendere jussis, ad uxorem et filium con- 


εἰς πέλαγο; ἀναχρούσασθαι.. Πελαζούσης δὲ τῆς 
ἁλιάδος, μετελθεῖν ἠξίουν αὐτὸν cl; αὐτὴν, Ἑλλη- 
νιστὶ ἀσπασάμενο:, τέναγος λέγογτες εἶναι πολὺ, χα. 


versus, iliis Sophoclis versibus recitatis : 


Quisquis tyranni se committi edibus, 
Fit illi servus, liber eii venerit ; 


βάθος οὐχ ἔχειν, οὐδὲ πλώϊμον εἶναι τριήρει τὴν θάλασσαν, ὑπόψαμμον οὖσαν. ᾿Ασπασάμενος οὖν 
τὴν Κορνηλίαν. προαπρθρηνοῦσαν αὐτοῦ τὸ τέλος, χαὶ δύω ἑἐχατοντάρχους προσεμδῆναι κελεύσας, τῶν 
«s ἀκελευθέρων ἕνα Φίλιππον χαὶ θεράκοντα Σχύθην ὄνομα, στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖχα xai νὸν 
υἱὸν, εἶπε Σοφοχλέους lapi: 

“Ὅστιφ δὲ πρὸς tóparror ἐμπορεύεται. 

Κείγου ᾽σεὶ δοῦεῖρς, χἂν ἐλεύθερος por (66). 


Varie lectiones et noto. 


Miav ἄρα, KoprnAla, vox: cCthvdus/- — vertat : Unam ergo [ortunam, Cornelia, nosti melio- 
ve iium est utrum verba ὅδ᾽ ἀποφάντι:- rem, qua te quoque fortasse decepit, quod me solito 
κῶς καὶ κῶς accipienda sint, an vero ἐλεγ-ὀ — diutius fovit. | 
«κτιχῶς χατ᾽ ἐρώ Priorem sensum secutus est (66) MoJj. Ita mss. omnes, quum vocem omise- 
Woláes, qui, sabdit iBe, si cui displicet, ta con- rat W. 
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vip ἐμδαλόντος τῷ στόλῳ (67), καὶ $ μεγάλη βι- A bum desiluit. Sed cum ab Agypti s navibus πηπάϊ- 


Θλιοθέχη ἐμπέπρηστο. Μάχης δὲ συνεστώσης, χατε- 
πίδησε μὲν ἀπὸ τοῦ χώματος εἰς ἀκάτιον. Ἐπι- 
«λεόντων δὲ πολλαχόθεν αὐτῷ τῶν Αἰγυπτίων, ῥίψας 
ἑαυτὸ" εἰς τὴν θάλασααν, ἀπενήξατο μόλις. "Use λέ- 
{ται χαὶ βιόλίδια χρατῶν πολλὰ μὴ zpoís0at νη- 
χόμενος, 321" ἀνέχειν αὑτὰ ὑπὲρ τῆς θαλάσσῃ; τῇ 
ἑτέρᾳ χειρὶ, χαὶ ταῦτα βαλλόμενος. Τέλος δὲ, τοῦ 
βασιλέως πρὸς τοὺς πολεμίους ἀποχωρήσαντος, 
ἐπελθὼν xai συνάψας πόλεμον ἑνίχησε, πολλῶν πε- 
φΘόντων xai τοῦ βασιλέως ἀφανοῦς γενομένον. Κατα» 
λιπὼν δὲ τὴν Κλεοκάτραν βασιλεύουσαν Αἰγύπτου, 
καὶ μιχρὸν ὕστερον ἐξ αὐτοῦ τεχοῦσαν υἱὸν, ὅν 
᾿Αλεξανδρεῖς Katsagsiova ἐχάλουν, ὥρμησεν ἐπὶ 
Συρίαν καὶ Φαρνάχῃ τῷ Μιθριδάτου παιδὶ πολεμῇ- 
σα;, αὐτὸν μὲν τοῦ Πόντου ἐξέδαλε, τὴν δὲ στρα- 


que cingeretur, mari se commisit, et ægre enáta- 
vit. Fertnr autem libellos multos manu inter na- 
tandum in sublime elatos, non abjecisse, quanquam 
telis peteretar. Tandem cum rex ad hostes abiis- 
set, reversus, commisso prelio vicit, multis cæsis. 
ipsoque rege desiderato, ac Cleopatrae /Egypti re- 
gno relicto : quæ non multo post filium ei peperit, 
ab Jgyptiis Cesarionem vocatum, inque Syriam 
contendit: et Pharnace Mithridatis filio Ponto 
ejecto, ejus vero. exercitu prorsus deleto, ut bclli 
confecti celeritatem demonstraret, tria verba fvo- 
mam scripsit : Veni, vidi, vici. Inde in Italiam pro- 
fectus, Romain ascendit sub anni exitum, quo se- 
cundum dictator creatus fuerat, cum ea potestas 
antea nunquam 489 annua fuisset. In. sequen- 


τιὶν ἄρδην ἀνεῖλε. Kal «ze μάχης ταύτης tb τάχος — tem annum consul est declaratus. Cum autem Cato 
xai τὴν ὀξύτητα δηλῶν τοῖς ἐν "Popp, ἔγραψε τρεῖς — et Scipio post Pharsalicam cladem in Africo justas 
λέξεις" "Hd6ov, εἶδον, évixnca. Ἔντεῦθεν εἰς copias coegissent, Czsar contra eos profectus, exi- 
Ἰταλίαν ἀπελθὼν εἰς Ῥώμην ἀνέδαινε, τοῦ μὲν — gua unius diei parte tres exereitus superavit : et 
ἐνιαυτοῦ xatactpéqovto;, εἰς ὃν ἤρητο διχτάτωρ τὸ 1 millibus hostium occisis, suorum non 1, amisit. 
δεύτερον, οὐδέποτε πρότερον τῆς ἀρχῆς ταύτης Yt- — Viri consulares et praetorii qui e pugna evaserant, 
νομένης ἐνιαυσίου * εἰς δὲ τὸ ἐπιὸν ἔτος ὕπατος àvt- — eum eaperentur, partim ipsi necem sibl conscive- 
δείχθη. Τῶν δὲ περὶ Κάτωνα xal Σχιπίωνα μετὰ — runt, partim captos Cesar suppliciis affecit. Ca- 
τὴν ἐν Φαρσάλῳ μάχην εἰς Λιδύην φυγόντων xal tonis necem, qui sibi ipse manus attolerat, palam 
δυνάμεις ἡϑροιχότων ἀξιολόγους, ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ Καῖ. — segre tulit: cur sutem, incertum est. lllud qui« 
cap ἱστράτευσε, χαὶ. μιχρῷ μέρει μιᾶς ἡμέρας — dem dixit: Invidee tibi mortem. istam, Cato, quo- 
τριῶν ἀτρχτοπέδων kxpátnos* καὶ κενταχισμυρίουςρ miam tu mihi salutem invidisti. Ex Africa Romam 
«ὧν πολεμίων ἀνῃρηχὼς. οὐδὲ κεντήχοντα τῶν ἰδίων — peversus, triumphavit, et speetacula navalis pugn:é 
ἀπέθαλε. Tov δὲ πεςευγότων ἐχ τῆς μάχης ὑπατι- C et gladiatorum edidit. Cum census ageretur, €t 


xiv xol στρατηγικῶν ἀνδρῶν ol μὲν ἑαντοὺς διέ- 
φθειραν ἀλισχόμενοι, συχνοὺς δὲ Kalcap ἁλόντας 
ἀπέχτεινε. Κάτωνος δὲ ἑαυτὸν διεργασαμένου;, δῆλος 
ἣν δηχθεῖς - οὗ δ᾽ ἕνεχα λελύπητω ἄδηλον. Εἶπε δ᾽ 
o0. Ὧ Κάτων, φθονῶ τοῦ θανάτου" καὶ γὰρ σύ 
μοι τῆς σωτηρίας ἐφθόγησας (68). ᾿Αλλὰ γὰρ 
ἐπανελθὼν εἰς Ρώμην ἀπὸ Διδύης θριάμδους κατή- 
reyt, χαὶ θέας ἐτέλευε ναυμάχων xai μονομάχων 
ἀνδρῶν. Τιμέσεων δὲ γενομένων ἀντὶ τῶν προτέρων 
δυεῖν καὶ τριάκοντα μνριάδων αἱ πᾶσαι πεντεχαίδε- 
xa περισωθεῖσαι εὑρέθησαν " τηλιχαύτην φθορὰν τοῦ 
δήμου ὁ ἐμφύλιος εἰργάσατο κόλεμος. Εἶτα ὕπατος 
«ὃ τέταρτον αἱρεθεὶς, εἰς Ἰδηρίαν ἐστράτευσεν ἐπὶ 


millia civium, de cccxx millibus qua ante censa 
fuerant, sunt inventa. Tantam populi stragem bel- 
lam civile attulerat. Deinde quartum consul fac- 
tus, in Hispaniam abiit contra Pompeii filios, ado- 
lescentes quidem illos adbuc, sed audacia princi- 
pata digna przditos: ubi in tantum periculum 
venit, ut per aciem discurrens, clamitarel : An 
milites non puderel; se captk«m pueris in manus tra- 
dere? Post pugnam autem amicis dixit: Se de vi- 
ctoria sepe, tum vero primum de vita certasse. Cæ- 
sare victore, jonior Pompeii ülius fuga est ela- 
psus : post dies aliquot, natu majoris caput Cesari 
allatum. 


τοὺς Πομπηΐου υἱοὺς, νέους μὲν ὄντας ἔτι, τόλμαν δ᾽ ἐπιδειχνυμένους ἀξιόχρεων πρὺς ἡγεμονίαν. "Ὅτε 
xai εἰς κίνδυνον περιέστη, ὡς βοᾷν διὰ τῶν τάξεων περιθέων τῶν ἑαυτοῦ" Εἰ μὴ αἱδοῦνται Aa6órtac 
αὑτὸν ἐγχειρίσαι τοῖς παιδαρίοις ; Πρὸς δὲ τοὺς φίλους μετὰ τὴν μάχην εἶπεν, Oc aolláxic μὲν 
ἀγωνίσαιτο περὶ νίκης, vor δὲ πρῶτον περὶ ψυχῆς. Νικήσαντος δὲ Καίσαρος, ὁ μὲν νεώτερος τῶν 
Πομπηῖου νῶν ἀπέδρα" ἠνέχθη δ᾽ αὐτῷ μεθ᾽ ἡμέρας τοῦ πρεσδυτέρου 1 χεφαλή. Τοῦτον ἔσχατον Kalcap 
ἐπολέμησε πόλεμον. 


Varie lectiones et note. 


(67) “Ὅτε πῦρ àpfaJórcoc τῷ στόλῳ. Incertum 
utrum Καίσαρος, an ᾿Αχιλλᾶ ; sed Plutarchus scru- 
um tollit ip Vita Csesaris, his verbis : Δεύτερον 


κεριχοπτ τὸν στόλον, ἢναγκχάσθη διὰ πυρὸς 
ἀπώσασθαι τὸν χίνδυνον. W. Ἷ eh 
(68) Kal γὰρ σύ μοι ἐρθόνησας τεῆς σωτηρίης. 


Plerique, ait Wolfius, interpretantur, Τα mihi sa- 
[ntem (uam invidisti. Sed cum Plutarchus scribat, 
obscurum fuisse, cur Cesar Catonis interitum do- 


luerit, et ἐφθόνησάς μοι τῆς σωτηρίας, eliam in- 


telligi possit, Catonem non dignitatem tantum, sed 
salutem etiam Caesaris oppugnasse, (neque enim 
additur, τῆς σωτηρίας cou. et. ἐμαυτοῦ zque sub- 
intelligi potest , ne sententia quidem repugnante } 
malui, subdit ille, particulam ( tatam ) omittere , ut 
in Latino etiam sermone ambigua esset sententia, 
utrum Cesar clementi laudem ex conservatione 
Catonis captare, an vero suam jn eo explere ira- 
cundiam volueri', si eum in potestatem redegisset. 
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τῶν ἅμα χαὶ τὸν δῆμον ἐφυδρίξων, πιλλάκις DooU- A idem etiam a Cassio. Scd Cesari futura eædes pluri- 


2?0€ ἀπεχάλει 105; &vboa;. ᾿Ἐντεῦθε) πρὸς Migrov 
1190590v τρέπονται ol πολλοὶ, £x Βρούτου τοῦ πάλαι 
διχοῦντα τὸ γένο; ἕλχειν, καὶ πρὸς μόνον ἐχεῖνον ἧ 
πρῶτον οἱ μεταδολῆ; ἐφιέμενοι ἀποδλέποντες, αὐτῷ 
μὲν οὐχ ἐτόλμων προσομιλεῖν " νύχτωρ δὲ γράμ- 
pata περὶ τὸ βῆμα xal τὸν δίφρο. ἔῤῥιπτον, ἐφ᾽ οὗ 
στρατηγῶν ἐχρημάτιζε, λέγοντα " Καθεύδεις, ὦ 
Βροῦτε; xaV, Obxsl Βροῦτος; καὶ Κάσσιος δὲ πα- 
ρώξυνεν αὑτόν. Καὶ τῷ Καίσαρι δὲ πολλὰ λέγεται 
σημεῖα γενέσθαι δηλοῦντα τὸν ὄλεθρον, ὧν ἕν χαὶ 
19916 ἐστι. Περιαύων (70). τῇ γυναικὶ, φωνὰς; ἀσα- 
qiie γαὶ στεναγμοὺς ávác0pouc ἐχείνην ávaxta.- 
κουσὰν ἤσθετο. Ἐδύχει δὲ χλαΐειν ἐχεῖνον, ἐ πὶ ταῖς 
ἀγχάλαις ἔχουσα χατεσφαγμένον" fj xal μεθ᾽ ἡμέ- 
pzv ἐδεῖτο τοῦ ἀνδρὸς μὴ προελθεῖν εἰς τὴν σύγχλη- 
τον. Ὧ; Cb xax θύσαντες οἱ μάντεις δυσιερεῖν ἕλε- 
yov, ἔγνω πέμψας ᾿Αντώνιον ἀφεῖναι τὴν σύγχλητον. 
Βροῦτος μέντοι ᾿Αλδΐζνος, πιστευόμενο; μὲν ὑπὸ 
Καίσαρος, τοῖς δὲ περὶ Μάρκον Βροῦτον χαὶ Κάσ- 
σιον μετέχων τῆ: συνωμοσίας, τούς τε μάντεις ἐ- 
χλεύαζε, καὶ χαθέπτετο Καίσαρο;, ὡς διαξολὰς 
ἑαυτῷ ποοστρίδοντος χαταφρονήσεως πρὸς τὴν σύγ- 
xÀn*0ov. "Hxs:v γὰρ αὐτὴν ἐχείνου κελεύσαντος, xa 
πάντα; ἑτοίμους εἶναι ψηφίζεσθαι, ὥστε τῶν ixz^; 
'laMac ἐπαρχιῶν ἀναγορεύεσθαι βασιλέα, xai τὴν 
ἄλλην ἐπιόντα γὴν τε καὶ θάλασσαν ἑαυτῷ πεῤιτι- 
θέναι διάδημα. Ταῦθ᾽ ἅμα λέγιον ὁ Βροῦτο;, ἦγε τὸν 
Kalcaoa λαδύμενος τῆς χειρός. Οἰκέτης δέ m; ἀλ- 


λότριος ἐντυχεῖν αὐτῷ προθυμούμενος ἀπιόντι, μὴ c 


δυνηθεὶ; παρέδωχεν ἑαυτὸν τῇ τοῦ Καίσαρος γυ- 
ναιχὶ φυλάττειν, εἰπὼν ἔχειν μεγάλα πράγματα ἐπα- 
νιόντι ἀπαγγεῖλαι τῷ Καίσαρι. Σοφιστὴς δὲ τις 
᾿Αρτεμίδωρος Κνίδιος, 8:61lov περὶ τῆς συ ὡμοσίας 
γράψας͵ καὶ ἐγγίσας αὐτῷ, Τοῦτο, ἕφη, Καῖσαρ, 
μόνας καὶ ταχέω; ἀνάγνωθι" μεγάλα γάρ σοι χαταγ- 
τελεῖ χαί σοι διαφέροντα. Ὃ δεξάμενος ἐχεῖνος, 
ὥρμησε μὲν ἀναγνῶναι, μὴ μέντοι δυνηθεὶς ὑπὸ τῶν 
ἐνευγχανόντων, χατεῖχε τῇ χειρὶ, καὶ πορῆλθεν 
οὕτισ πρὸς τὴν σύγκλητον. Ἡ δὲ ὑπεξανέστη. Τῶν 
δὲ «spi Βροῦτον οἱ μὲν ἐξόπισθεν τοῦ δίφρον αὐτοῦ 


bus prodigiis denuntiata esse fertur, e quibus ctiam 
illud est. Uxorem accubantem voces A9] obscu:as 
et con fusas edere animadvertit. Ea vero sibi lamen- 
tarí visa erat, et eum occisum in ulnis tenere : et 
mawue oravit, ne in senatum veniret. Cum etiam 
augures sacra parum auspicata fuisse dicerent, 
abstinere curia statuit, οἱ per Ántonium senatum 
dimittere, Sed Brutus Albinus, cui Cesar fidem 
habebat, conjurationis cai M. Bruto et Cassio 
particeps ot augures deridebat. et C:esarem repre- 
hendebat, ut qui crimen contempti senatus in se 
admitteret : qui jam aderat ejus jussu. Paratos 
eliam esse omnes decernere, ut omnium extra lta- 
liam provinciarum rex appellaretur, utque cum 
nationes exteras peragraret, aut mare trajiceret, 
diadema gestaret. Iíac dicens Brutus, Caesarem 
manu prehensum ducebat. Abeuntem, servus alie- 
nus ejus alloquendi cupidus, cum convenire non 


posset, se uxori ejus custodiendum tradidit, quod 


magoas res haberet reverso Cæsari nuntiandas. 
Artemidoros item rhetor Gnidius libellum dc con- 
juratíone a se scriptum ei porrexit et, Ilunc, in- 
quit, Casar, solus et celeriter legito ; res eniin 
magnas tibi declarabit, quæque intersunt. Libel- 
lum acceptum Cæsar lectures, cum a safutantibus 
nnpediretur, manu tenuit, itaque in senatum ve- 
nit. Qui cam ei assurrexisset, Bruii conjuiati pai- 
tim a tergo sellam ejus circumsteterunt, partim 
ad eum accesserunt, tanquam exsuli euidam ve- 
niam petituri. Antonium vero Czsari lidelem εἰ 
robustom rutas Albinus foris tenuit. Ubi conse- 
dit Czsar, et intercessiones rejecit, primns Casca 
jugulum ei ferit ictu non lethifero. Ut 111em oinnes 
eonjurati pugiones strinxerunt, contra cæieros 56 
defendisse {εἴτ veste convoluta, ct vociferans : 
sed cum a Bruto etiam stricto ense peli sc vidis- 
set, loga capite obvoluto, non amplius restilisse. 
]ta tribus et viginti vulneribus confossus, ad basim 
statum Pompeii concídit, eamque cruenta:it, vt 
ipse Pompeius ezedi inimici astare videretur. 


περιέστησαν, ol δὲ ἀπήντησαν d; περί τιν)ης φυγάδος δεόμενοι. Τὸν δὲ ᾿Αντώνιον πιστὸν ὄντα Καίσαρι 
καὶ ῥιαμαλέον ἕξω παρακατεῖχε Βροῦτος ᾿Αλδῖνο;. Ὡς δὲ χα ίσα; ὁ Καῖσαρ διεχρούετο τὰς δεήσεις, 
ξίφει παρὰ τοῦ Κάσκα πρώτου πλήττετα! τὸν αὐχένα, πληγὴν o0 θανατηφόρον. Ὧ; δὲ xal τῶν cuv, 
ὡμοτῶν ἕχαστος τὸ ξίφος ἐγύμνωσε, λέγεται πρὸς μὲν τοὺς λοιποὺ; ἀπομάχεσθαι ἐνειλούμενος καὶ xe- 
κραγώς:" ὅτε δὲ καὶ Βροῦτον εἶδεν ἑσπασμένον τὸ ξίφος, ἐφελχύσασθαι χατὰ τῆς χεφαλῆς τὸ ἐμάτιον, 
μηκέτι ἀπομαχόμενος. Εἴκοσι μέντοι καὶ τρία λαδὼν τραύματα, ἀνδριάντος ὄντος ἐχεῖ Πομπηίου, 
περὶ τὴν βάσιν εὑρέθη χείμενο;, xii καθαιμάξας αὐτὸν, ὦ; δοκεῖν αὑτὸν ἐφεστάναι τῷ φόνῳ τοῦ πο- 


λεμίου Πομπήϊον. 

IB. Ὁ μὲν οὖν Γάϊος Ἰούλιος Καῖσαρ οὕτως 
ὑπὸ φιλοτιμίας καὶ φιλαρχίας ἀπώλετο. Οἱ γὰρ θω- 
πεύοντες αὐτὸν, τὸ φιλόκρωτον αὐτοῦ xai φιλόδοξον 
χατανουῦντες, οὐχ ἐπαύοντο ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις αὐτῷ 
ψηφιζόμενοι" ἦσαν δὲ τοιαῦτα ἃ ἐψηςίζοντο᾽ τὴν 
ἐπινίχιον στολὴν ἀεὶ φορεῖν, xal ἐπὶ τοῦ ἀρχιχοῦ 
δίφρου καϑέζεσθαι " τοῖς τε ῥαδδούχοις δαφνηφο- 


XII. Sic Czesar ex ambitione et appetitione prin- 
cipatus interiit. Adulatores enim ejus ambitioni et 
gloriole studio inservientes, alios atque alios ei 
honores decernere 4942 non destiterunt : qui 
hujusmodi fuerunt, ut triumpbalem vestem per- 
petuo ferret, et in sella curuli sederet : ut fascibus 
laureatis perpetuo uteretur, et Pater patrie ap- 


Variæs lectiones οἱ nolee. 
(10) Περιαύων. Ya mss. Wolülus παριαύων ediderat. 
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κῶν τῷ Καίσαρι πραχθέντων ἀχυρῶσαι ὑπέσχοντο, A vel tricenas, ut Octavius, vel octogcnas quinas, ot 


p ἀφαιρήσεσθαί τινα μηδὲν τῶν ἑχάυτῳ δεδομέ- 
vov * xal οὕτως ἐς καταλλαγὰς ἦχον. Οὐ πρότερον 
δὲ οἱ ἐν τῷ Καπιτωλίῳ χατέδησαν ἣ τόν τε τοῦ Λε- 
πίδυυ παῖδα xai τὸν τοῦ ᾿Αντωνίου ὁμήρους λαδεῖΐν. 
'ὍΜ:τὰ ταῦτα τῆς διαθήχης τοῦ Καίσαρος ἀναγνωσθεί- 
enc μαθὼν ὁ δῆμος ὅτι υἱὸν πεποίηται τὸν Ὀχτά- 
Giov, χαὶ ὅτι τῇ τὸ πόλει δωρεὰς xal ἐχάστῳ δραχ- 
ἃς. d; μὲν Ὁχτάδιος γράφει, τριάχοντα, ὡς δ᾽ 
ἕτεροι, πέντε χαὶ ἐδξομήχοντα χαταλέλοιπεν, ἐτα- 
ράχθησαν. Καὶ ὁ ᾿Αντώνιος τὸν νεχρὺν εἰς τὴν ἀγο- 
ρὰν προθέμενος ἡματωμένον, χαὶ λόγον ἐ πὶ τῷ xe:- 
μένῳ εἰπὼν, τὸ πλῖθος παρώξυνε πρὸς ὀργήν. Εἶπε 
γὰρ πολλὰ μὲν πρὸς ἔπαινον τοῦ ἀνδρὸ;, xat πρὸς 
ἔλεον τοῦ πάθους τοὺς ἀχροχτὰ; ἐρεθίζοεντα. Εἶτα 
καὶ τὰ ψηφισθέντα αὐτῷ χαταλέξας ὀνόματα, ἐπήγα- 
γεν" AM οὗτος ὁ πακὴρ, οὗτος ὁ ἀρχιερεὺς, Ó 
ἄσν.λος, ὁ ἥρως, ὁ θεὸς τέθνηκχεν, οἴμοι, οὗ νόσῳ 
βιασθεὶς, οὐδὲ γήρᾳ μαρανθεὶς, οὐδὲ ἔξω xov ἐν 
«ολέμῳ τρωθεὶς, οὐδὲ ἐκ δαιμονίου tiróc αὐτομά- 
ἕως ἁρπασθείς" ἀ.1.1 évcavüa τοῦ τείχους éxcóc 
ἐἀπιδου.Δευθείς " ὁ xal εἰς δρεττανγίαν dogza.Aoc 
σερατεύσας, ἐν τῇ πόιλρι ἐνεδρευθείς " ὁ τὸ πω- 
πήριον αὑτῆς ἐπαυξήσας, ἐν τῷ BovJsvtnplo 
κακασφαγεῖίς " doaAoc ὁ εὐπόϊεμος, γυμνὸς ὁ sl- 
ρηνοποιὸς, τ, ὁς τοῖς διχαστηρίοις ὁ δικαστὴς, 
πρὸς ταῖς ἀρχαῖς ὁ ἄρχων, ὑπὸ τῶν πολιτῶν, ὃν 
μηδεὶς τῶν ποιλεμίων, μηδ᾽ εἰς τὴ» θάλασσαν 
ἐχασεσόντα χεαίγαι δεδύγητο" ὑπὸ τῶν ἑταίρων, 
ὁ zolldxic αὐτοὺς ἐλεήσας. Ποῦ δητά σοι, 
Kaicap, ἡ φριλαγθρωκία; ποῦ δ' ἡ dcvA/a; xov 
δ᾽ ol γόμοι; ᾿Α2.1λὰ σὺ piv, ὅπως μηδ᾽ ὑπὸ τῶν 
ἐχϑρῶν τις φογεύηται, πο.1.:λὰ évopoérncac, σὲ 
δὲ οὕτως οἰχτρῶς dxéxtewayr οἱ glAo. Καὶ γὺν 
dv τῇ ἀγορᾷ πρόκεισαι ἐσφαγμέγος, δι᾽ ἧς πο.ῖ- 
.λάκις ἐπόμπευσας ἐστεφανωμένος * καὶ ἐπὶ τοῦ 
βήματος ἔῤῥιψαι κατατετρωμέγος, ἀ;" οὗ πο.1.1ά- 
sic ἐδημηγόρησας. Οἴμοι πολιῶν ἡματωμένων ! 
ὦ στολῆς ἑσπαραγμέγης, ἣν ἐπὶ τούτῳ μόνον, 
ὡς ἔοικεν, ἔιλαδες, Iva ἐν ταύτῃ σφαγῇς ! Ἐπὶ 


alii wadunt, drach:nas relicias, turbatus est. Cum 
autem Antonius cadavere ejus adbuc cruento in 
foro proposito, orationem ad defuncti laudes, et ad 
cedis commiserotionem pertinentem habuisset, 
multitudo concitata cst. Deinde recitatis honori» 
bus qui ei decreti fuerant, subjecit : Sed pater, 
ponlifer, sacrosamcius, heros, deus mortuus esi: 
hei mihi, non morbo, non senio exstinctus, non foris 
in bello vulneratus, nec fortuito aliquo casu raptue : 
sed hic inlra mania per insidias casus est. Qui εἰ» 
ira periculum in Britanniam penetravit, in urbe per 
dolum occubuit. Qui pomerium civitatis promovit, 
intra curium est trucidatus : inermis, vir bellico- 
sus : nudus, vir pacificus : ad pretoria, pretor : 


B apud magistratus, magistratu preditus : a civibus, 


quem nemo hostium vel in mari natantem. accidere 
poluit : a familiaribus, quotum sepe miserius fuit. 
Ubi tua est. humanitas, Casar ? ubi sacrosancta 
aucloritas ? ubi leges ? Τὰ quidem accurate providi- 
sli, ne quis ab inimicis cederetur : te vero crudeliter 
amici occiderunt, et nunc in foro jaces inter(ectus. In 
suggesto jece» vulneribus confectus, unde multas 
conciones habujsti. Heu canos sanguine concretos : 
heu vestem. laceratam, quam eo scilicet induisti, wt 
in ea jugulareris. His verbis populus commotus, 
percussores quseritavit, raptum cadaver Cesaris 
in foro cremavit, ad zdes percussorum tetendit, 
ac Helvium 494 Cinnam tribunum plebis pererro- 
rem nominis occidit. Neque enim is Cesari fecerat 
insidias, scd Cornelius Cinna prator. Quo in locu 
Caesar crematus est, plebs aram erexit, in qua illi 
ut deo sacrificaret. Sed eam consules everterunt, 
lege lata, ne quis deinceps dictator creare'ur. Qui 
autem dictaturam vel decrevisset, vel accepisset, 
ut capite plecteretur. Ántonius tum pro auctoritate 
multa egit, daudis magistratibus, provinciis, liber- 
iate, immunitate, atque exsulibus revocandis, non 
Secus ac si potentatus Cesaris successor esset: 
iisque rebus magnam pecuniam coegit. 


τούτοις ὁ δῆμος ἐξόργισθεὶς τοὺς μὲν σφαγεῖς ἐζήτει, τὸ δὲ σῶμα τοῦ Kalcapo; ἁρπάσαντες ἐν τῇ 
ἀγορᾷ ἕκαυσαν. Καὶ ἐπὶ τὰς τῶν φονέων οἰχίας ὥρμηοαν, xal Ἕλθιον Κίνναν δτμαρχοῦντα διεχειρίο 
σαντο, πλανηθέντε; τῇ ὁμωνυμίᾳ" οὐ γὰρ οὗτος τῷ Καίσαρι ἐπεδούλευσεν, ὁ στρατηγὸς δὲ Κίννας Κορ- 
νήλιος. Βωμὸν δὲ ἔνϑα κατέχαυσε τὸ σῶμα τοῦ Καίσαρος, ἤγειρε τὸ πλῆθος, ἵν᾽ ἐπ᾿ αὐτοῦ θύοιεν ὡς 
ϑεῷ τῷ Kalaapr. Οἱ & ὕπατοι αὐτὸν ἀνέτρεψαν, xal νόμον εἰσήνεγχαν μηδένα αὖθις γενέσθαι διχτάτω- 
ρα, θάνατον θέντες τὸ ἐπιτίμιον, εἴ τις εἰσηγήσεται «οὔτο, καὶ εἴ τίς που δέξεται. ᾿Αντώνιος δὲ τότε 
πολλὰ ἑναυθεντῶν διεπράξατο, ἀρχάς τε διδοὺς xal χώρας, xoi ἐλευθερίαν, καὶ ἀτέλειαν, xal φυγάδας 
κατάγων, ὡς τῆς δυναστεία; τοῦ Καίσαρος τάχα διάδοχος, καὶ πολλὰ ix τούτων ᾿ργυρολόγησε χρῆ- 


II". Ὀκχτάδιο; δὲ Γάϊο;, ὃς xai lia; (15) ὠνομα- 
στο, ἀδελφῆς τοῦ Κσίσαρος ἦν υἱὸς συνοιχούσης 


Ὁχτιαδίῳ τῷ ix Βελιτρῶν τῶν Οὐολουσχίδων (74}» 


ἐτράφη δὲ παρὰ τῇ μητρὶ καταλειφθεὶς óppavó;. 
Αὐξηϑθεὶς δὲ διῆγε παρὰ τῷ Καίσαρι ἄπαιδι ὄντι. Διὸ 
καὶ ἔστεργε τὸν ἀδελφιδοῦν, xai μεγάλας εἶχεν ἐπ’ 


XIII. C. vero Octavius, qui et Pius, soruris Cæ- 
saris filius, nuptz Octavio Veliterno (sunt autem 
Velitrz Volscorum municipium ) pupillus relictus, 
apud matrem educatus est. Cum aJolevisset, apud 
Cesarem egit orbum liberis : qui eum amavit, 
magna de eo spe concepta. Nam Accia maler ejus 


' Yari& lectiones et note. 


*Oc καὶ Πίας. lta alter e Regiis et Colbcr. 


(74) Οὐοιλουσκίδων. Sic mss. Reg. et Colbe 
"Woltius, Οὐολισχίδων, cdidecat. 
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pregpans somniavit intestina sna ferri ad colum, A αὐτῷ τὰς ἐλπίδα:. flc: yàp μήτηρ αὑτοῦ "Attlo, 


explicarique per omnem terrarum ambitum. Som- 
niavit et pater Octavius eadem nocte, utero Acciæ 
jubsr solis exortum. Qui cnm ob vxoris puerpe- 
rium serius in curiam venisset, P. Nigidius Figu- 
jus senator, qui astronomiz peritissimus habeba- 
tur, comperta Octavii morz eausa, exclamavit : 
Tw nobis dominum genuisti. Cum puer ruri educa- 
retur, aquila pane ex manibus ejus rapto subvola- 
vit, ac delapsa rursas eumdem restituit. Deinde, 
cum adolescentulus ja urbe degeret, somniavit 
Cicero se videre illum catenis aureis e ccelo ad 
Capitolium demitti, et a Jove flagris czdi. Catulus 
vero et ipse in somnis vidit, Jorem Rom: imagi- 
nem ia sinum lilii Octavii, pueri adhuc, demit- 
tere. Ilis de causis enm Casar, in amplissima spe 
adoptatum, hæredem instituit, ac diligentissime in 
arte dic-ndi Grece Latineque erudiendum curavit. 
Exercuit e£ in ré militari, et a4 negotiorum reipu- 
blicze aique imperii. administiationem assucfecit. 
Hic igitur. Octavius, Apollenize studiorum causa 
degens, interitu Cesaris audito, Drundusium tra- 
jecit : cognitoque avunculi testamento et tumultu 
populi, . Cesaris nomen A495 sibi vindicavit : 


aditaque -hareditate, rebus gerendis animum in- 


lendit, annos'ectodecim natus. Eo urbem ingre- 
Siente, magnus .cireulus, et Instar ccelestis arcus 
varius, orbem solis &mbiit, faturi tumultus præ- 
nuntius, Tribumatam, quanvie ab. Antonio prohi- 


beretur, aubire non destitit : sed tribuno conci C 


liato sibi, in forum perductus, pro concione 
promisit, se legata, patris testamento relicta, s£a- 
tim soloturum : et aliorum emolumentorum plebi 
spem fecit. Cujus studia cum sibi adjunxisset, exorta 
stella quæ ἃ septentrione versts occasum tende- 
bat, quam alii cometam dicebant, ea portenden- 
tem, quz solet id genus impressionum : alii Cæsari 
dedicabant, in stellarum numetüm recepto scilicet : 


non dubitavit pridem Octavius, tum Cesar, post 


cliam Augustus, æneam statuam Cesaris, cam 
stella supra caput, in æde Veneris dedicare. Quod 
cum populi metu -nemo prohiberet, etiam alia in 
Cæsaris honorein fecit. Antonius vero, qui eum 
contumeliis et injuriis agitabat. plebe ægre ferente, 
ἃς pene omnibus indignantibus, sibi metvens, 
eum eo collocutus est : et eum reconciliati vide- 
rentur, ex suspicione quadam inimicitiz recrudue- 
runt. Et quia Csesaris opes crescere videbat, mul- 
titudinem largitionibus et obsequiis ad se allicere 
st2duit : idque facile consecutarus videbatur, cum 
ipse consol, frater Lucius tribunüs plebis, Caius 


ἐγχυυονοῦσα αὑτὸν, ἔδοξε xai' ὄναρ τὰ σπλάγχνα 
αὑτῆς &l; τὸν οὐρανὸν ἀναφέρεσθαι, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
ἐχτετάσθαι τὴν γῆν. Καὶ ὁ ἐχείνης ἀνὴρ χατὰ τὴν 
αὑτὴν νύκτα ἐδόχει ὁρᾷν ἥλιον ἐκ τἧς νηδύος αὐτῇ ς 
ἀνατέλλοντα. Ἄρτι δὲ τοῦ 72:55; τεχθέντος, Νιγίδιος 
Φίχουλος (18) βουλευτὴς, διαγινώσκειν τὰς τῶν ἁστέ- 
ρὼν χινήσεις ἄριστα πιστευόμενο;, βραδύτερον εἰς 
τὸ συνέδριον τοῦ Ὀχταδίου ἀπηντηχότος, ἤρετο αὖ- 
πὸν τὴν αἰτίαν τῆς βραδύτητος. Ὡ; δὲ διὰ τὸν τοῦ 
παιδὸς τόχον, ἐχεῖνο: ἔφη, ἀνεδόητεν ὅτι Δεσπότην 
ἡμῖν ἐγένγησας. Τρεφομένου δὲ τοῦ mad; iv 
ἀγρῷ, ἀετὸς, Ux τῶν χειρῶν" αὐτοῦ ἑξαρπάσχς ἄρτον, 
καὶ μετεωρι:θεὶς, αὖθις ἀπέδωχεν αὐτὸν xavanzá;. 
llaibfoxou τε αὐτοῦ ὄντος xal ἐν ῬΡώμῃ διατρίδον- 
το;, ἔδγξεν ὁ Κιχέρων xaU' ὕπνου; ὁρᾷν αὐτὸν ἁλύ- 
σεσι χρυσαῖς ix τοῦ πόλου πρὸ; τὸ Καπιτώλεον 
χαθιμώμενον xal παρὰ τοῦ Διὸς μαστιζόμενον (16). 
Κάτουλος δὲ καὶ αὑτὸς καθ᾽ ὕπνους ἐδόχει τὸν Ala 
τὰς Ῥώμης εἰκόνα εἰς τὸν χόλπον τοῦ Ὄχταδίου παι- 
δὸς ἔτι ὄντος ἐμθεθληκέναι. "Ex τούτων τοίνυν ὅ 
Καῖσαρ μεγάλα ἐπ᾽ αὐτῷ ἐλπίσος εἰσεποιέσατό τε 
τὸν παῖδα, χαὶ χληρονόμον χατέλιπε, xal ἐπιμελῶς 
ἐπαίδευς λόγοις ῥητοριχοῖς, τῇ τε τῶν Λατίνων xat τῇ 
λληνίδι φωνῇ. xal ἤσχει πρός τε τὰ; atpateía; χαὶ 
πρὺς πραγμάτων διοίκησιν πολιτικῶν τέ καὶ ἄρχι- 
xiv; Οὗτος οὖν ὁ Ὀχτάθδιος ὅτε ὁ Καῖσαρ ἐσφάγη, tv 
Ἀπολλωνίᾳ ἔτυχεν ὧν, ἐπὶ παιδείᾳ σταλείς. Ἔνθα 
μαθὼν τὸ συμδεδηχὸς ἐπεραιώθη πρὸς τὸ Βρεντέ- 
σιον, Καὶ τάς τε διαθήχα; τοῦ Καίσαρος γνοὺς, xal 
ὡς ὁ δῆμος τετάραχται, τὸ ὄνομά «& τοῦ Καίσαρος 
ὠκειώσατο xol τὸν χλῆρον ἐδέξατο, xal τῶν πρ- 
qpátov εἴχετο, ὀχτωχαιδεχέτης ὦν. Εἰσιόντης δὲ 
αὐτοῦ εἷς τὴν Ῥώμην, ἵρις πάντα τὸν ἥλιον tox 
xai πολλὴ περιέσχεν, ἢ προσεδίλου τὴν μέλλουσαν 
ἔσεσθαι ταραχήν, Εἰσελθὼν δὲ, δημαρχῆσαι μὲν 
ἐπεχείρησεν (77), ἀλλ' ἐχωλύθη ὑπὸ τῶν περὶ τὸν 
᾿Αντώνιον. Ὃ ὃ οὐχ ἡσύχασεν, ἀλλὰ τὸν δήμαρχον 
ὑπελθὼν xal παρ᾽ αὑτοῦ ἐς τὸν δῆμον εἰπαχθεὶ; ἐδη- 
μηγόρησε, καὶ τὴν χἀταλειφθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Kaíca- 
ρος δωρεὰν εὐθὺς ἐχτίσειν ὑπέσχετο, ἄλλων τέ τι ων 
αὑτοῖ; ἐλπίδας ὑπέτεινε, Καὶ οὕτω τὸν δῆμον ἐφελ- 
χυσάμενος, ἐπεί τις ἀστὴρ τότε ἐφάνῃ ἐξ üpxtou 
πρὸς ἑσπέραν, ὃν οἱ μὲν χομήτην ἔλεγον, προτη- 
μαίνοντα olá που εἴωθεν, οἱ δὲ τῷ Καίσαρι: αὐτὸν 
ἀνετίϑεσαν, ὡς ἐς τὰ τῶν ἀστέρων ἀριθμὸν ἐγκατε:- 
λεγμένῳ, θαρσήσὰς ὁ πρώην μὲν Ὁκχτάδιος, ἤδη δὲ 
Καῖσαρ χχηθεὶς, μετὰ ταῦτα μέντοι xal Αὐγοῦστος, 
χάλκεον ἀνδριάντα τοῦ Καίσαρος, ἀστέρα φέροντα 
ὑπὲρ χεφαλῆῇς, εἰς τὸ ᾿Αφροδίσιον ἔστησεν. Ὡς; δὲ 
παρ᾽ οὐδενὸς τοῦτο κεχώλντο, φόδῳ τοῦ δήμου, xat 


γατὶδ lectiones et note. 


(T5) Φίκου.ῖος. Duo Regii et Colbert. Φίδουλος. 

U 0) Παρὰ τοῦ Διὸς μασειζόμενον. Síc obi Wol- 
ius : Suetonius puerum facie liberali demissum celo 
catena aurea, ad [ores Capitolii constitisse, eique 
Jovem flagellum tradidisse : hinc suspicor legendum 
5894 μαστιζόμενον, sed μάστιγα ἐγχειριξόμεγον, nisi 
/or/e μαστίζειν ídem significet, 


(17) Δημαρχῆσαι μὲν ἐπεχείρησεν. lta. mss. at 
Wolfius legendum censebat δημηγορῆσαι, Sequitur 
enim : el; τὸν δῆμον εἰσαχθεὶς ἐδημηγόρησέ τε, ctc. 
Quare pro his verbis : Tribunatum ambire. non de- 
elitit, vertendum, urbemingressus, concionem ad po- 
pulum habere instituit : neque destitit, quamvis ab 
Antonio probiberetur, sed tribuno aibi conciliato, «tc. 
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ἄλλα τινὰ cl; τιμὴν τοῦ Kalaago; διεπράξατο. "Av- A vero prætor esset. [n tanto rerum motu, et Antonii 


τὠνιος δὲ τὸ) νέον Καίσαρα τοῦτον περιύδριζέ τε 
. καὶ ἀδικῶν ἦν, δι; ἃ ποτὲ θροῦς πρὸς τοῦ πλήθους 
ἐγένετο, χαὶ αφόδρὲ πάντες; σχεδὸν ἡ γανάχτησαν. 
Φοδηθεὶς οὖν ὁ ᾿Αντώνιος, εἰς λόγους ἦλθεν αὑτῷ, 
χρὶ ἔδοξαν χατηλλάχθαι, ἀλλ᾽ αὖθις ὁξ ὑποψίας 


summa propter cónsalitum pátentia, popnlüs ta- 
men Czsari maxime studuit, eum propter patris 
memoriam, tum ob ipsius" pollicitationes; sed ob 
illud in primis, ut Antonium, cujus vires zegre ſe- 
rebant, premerent. 


τινὸς διηνέχϑησαν. Ὁρῶν οὖν ὁ ᾿Αντώνιος τὸν Καίσαρα αὐξανόμενον, ἐπεχείρησεν εἰς ἑαυτὸν τὸν ont- 


λον kxiexácacÓat, τινὰ αὐτοῖς χαριζόμενος. ἮΙδύνατο γὰρ αὐτὸ; ὑπατεύων, 


θατέρου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ 


δημαρχοῦντος, τοῦ A-uxlou δηλαδὴ, τοῦ δέ γε λοιποῦ ταῦ Γαΐου στρατηγοῦντος. :Τὰ δέ γε τῆς πόλεω; ἐν 


ἀχαταστασίχ ἦσαν. Ἐδόχει δὲ ὁ. ᾿Αντώνιος, ὅτε ὑπατεύων 


πλεηνεχτεῖν, "O δὲ Καῖσαρ Órh τοῦ πλή- 


Gov; μάλιστα ἐσπουδάζετο, καὶ διὰ τὸν πατέρα καὶ διὰ τὰς ὑπυσχέσει; ἃς ἐποιεῖτο" τὸ Cb μεῖζον ὅτ' 
πολὺ δυναμένῳ τῷ ᾿Αντωνίῳ ἤχθοντο, καὶ ταπεινῶσαι αὑτὸν ἐδούλοντο. 


JE. ᾿Αντωνίου δὲ εἰς τὸ Βρεντέστον ἀπελθόντος 
πρὸς τοὺ: ix Μαχιδονίας περαιωθέντα; στρατιώτας, 
ὁ Καῖσαρ ἐχεῖ μὲν φίλους μετὰ ᾿χρημάτων, ἵνα 


XIV.- Antonio Brundusium ad legiones Macedo: 
nicas profecto, C:esar amicis eo ctum pecunia pre- 
missis, in Campaniam progressus, exercitum ex 


σφᾶς σφετερίσωνται, προχπέστειλεν" αὑτὸς δὲ μέχρι p diversis provinciis eocgit, pates necem ulturus, 


Καμπανίας ἐλθὼν, πλῆθος συνέλεξεν ix. διαφόρων 
χωρῶν τῷ πατρὶ τιμωρεῖν λέγων, χρήματα τὰ μὲν 
διδοὺς, τὰ δὲ ὑπισχνούμενος. Καὶ σὺν αὐτοῖς el; τὴν 
Ῥώμην ἡἠπκείχθι, πρὶν ἐπανελθεῖν τὸν ᾿Αντώνιον. 
Καὶ τῷ δήμῳ ὁμιλήσας, ἐπαίνων ἔτοχε xot eX 
ἀπεδήμησε δύναμιν ἀϑροίσωνι ἸΑντώνιον δὲ ἐν Βρεν- 
sop οἱ στρατιῶται φιλοφρόνω; ἐδέξαντο. Εἴτα πι- 
χρῶς αὐτοῖς προτφερομένου, ὡς xat πολλοὺς αὐτῶν 
ἀποχτεῖναι, ἐνεωτέρισαν, «xai συχνοὶ μεξέστησαν 
πρὸ τὸν Καίξαρα.. 
ei; τὴν Γαλατίαν ἐξώρμησε, φοδηθεὶς μὴ αὐτὴ τι 
νεοχμώσῃ καὶ ὁ Katsap δ᾽ ἑπηχολούθησεν. "Hoyt 
Rose τῆς Γαλατίας ὁ Βροῦτος ὁ Δέχιμος, εἷς τῶν 
φυνομοσάντων κατὰ τοῦ Καίσαρο;, καὶ ὃς μίσει τῷ 


πρὸς Ἀντώνιον οὐχ ὑπεῖξεν αὐτῷ. Τοῦτο μαθῶν ὁ C 


Καῖσαρ, τὸν Βροῦτον προσηταιρίσατο " οὔπω γὰρ 
bopa xa:phv τοῦ τιμωρήσασθαι τοὺς φηνεῖς τοῦ 
κατρό:. Ἐν δὲ τῇ Ῥώμῃ ἡ σύγχλητο; ἐῤουλεύετο, 
ϑορυδουμένη διὰ τὸν πόλεμον. Καὶ πολλοὶ μὲν γνώ- 
μας ἄλλα: εἰσήνεγχαν. Κιχέρων δὲ “πσλέμιον δεῖν 
εἶπε ψηφίαασθαι τὸν ᾿Αντώνιον, τὸν Καίσαρα μέντοι 
ua τὸν Βροῦτον τὸν Δέχέμον αὐτῷ ἐναντιουμένους 
ἐπαινέσαι, ἐφ᾽ οἷς ἰδιργνωμρνύσαγτες πεποιήχασι, 
ἐπιχουρῆσαι αὐτοῖς, xat ἐξουσίαν νεῖμαι πρὸς 

- 1b μέλλον, χαὶ τοὺς ὑπάτους ἅμα ἄμφω πρὺς τὸν 
πόλεμον πεκομφέναι, καὶ ἰολεμῆς αι αὐτῷ μηδὲ δια- 
ετρίδειν xal μέλλειν. Ταῦτα τοῦ Κιχέρωνος συμὄου- 
νὁ Καληνὸς & Κύϊντος ἐναντιούμενος αὐτῷ 


—R πέμψα: πρὸς ἅπαντα; τὴν βουλὴν χε- p 


λεύοῦφαν ὁμοίως «ααὐτοῖ; χαταθέσθαι τὰ ὅπλα, xal 
&x*' αὐτῇ καὶ ἑαυτοὺς χαὶ τοὺ; στρατιώτας πριήξδα- 
ofa, Καὶ πεισθέντας μὲν ἐπαινέσαι" εἰ δ᾽ ἀπειβή- 
eweci ᾿πολεμῆσαι, τὸν πόλεμον δὲ τοῖς ὑπάτοις 
«κιστεύσασθαι. Ὁ. μὲν οὖν εἶπε ταῦτα“ οἱ πράττογτες 
δὲ τὰ £o) Καίσαρος ἐπεχράτησαν. Ka! τίνες πρὸς τὸν 
᾿Αντώγων ix τῆς βουλῆς ἀπεστάλῃσαγ, χελευηύστς 
αὐτῷ τά τε στρατόπεδα xal τὴν Γαλατίαν àysivat 
xai ἀπελθεῖν εἰς Maxeboviav, τοῖς αὐτῷ τε συστρα- 
δευομένοι: προπταττούσης οἴχαδε ἀναγωρῖισαι r, ττῆς 
ἡμέρας ἐντὸς, ἢ γινώσχειν o; ἐν μοίρᾳ πολεμίων 
αὐταῖς λογισθήσονται. Mgb 03 τοῦ τὴν γνώζλην φῦ 
"Αντωνίου μαθεῖν τὸν ποὸς αὐτὸν. πόλεμον zi Doni. 
$9tz καὶ τῷ Καίσαρι, ἀρχὴν αὑτῷ ὄτρατ 5162 δόντες, 
PaTROL. Gn. CXNXIV. 


'Avtüvtoz δὲ üx τῆς Ῥώμης. 


. pecunia paetfn. numerata, partim promissa : cum 


eoque ante reditum Antonii propere in urbem 
reversus, oratione ad populum habita laudatus 
est, atque iterum ad delectus ha' endos abiit. An 

tonium vero milites benigne Brundausii A96 ^cec- 
peruht. Deinde cum ab eo, nonnullis interfectis. 

erudeliter tractarentur, (umultüati gunt, ac multi 
ad Ciesarem defecerunt. Antonius vero'in Gallias 
properavit, verius ne rehus novis 'studerent ; 
eumque Cesar secutus, D. Brutum. conjurationis 
conira Cesarem participem, qui οἱ provinciæ præ- 
erat, Ántonii inimicum, sibi Cæsar €onciliat. Nam 
tempus vindicandi patris nondum adcsse cernebat. 
Rom: senat& deliberante, et propter: bellum ter- 
rito, alii afias sententias dixerunt : Cicero autem 
Antonium hostem judicandum, οἱ Cesarem ac B. 
Brutum privata auctoritate cum | illo Lellum ge- 
rentes, laudandos et adjuvandos esse censuit : data 
etiam in posterum auctoritate, et anibos censuler 
sine ulla cunctatione ad bellum ei. inferendum 
mittendos. Q Calenus contra, legatos ad omnes 


. mittendos esse, qui eos armis positis; semetipsos 


et legiones auctoritati - senagus, permittere jube 
rent. Quod si suscnljasseri$, laudandos cssc ; 5: 
iDinug, beljum consulibus contra eos mandandum. 


. Yerum Czsariana-factione prevalente, quidam es 


sena(u ad Ántonigm missi, qui eum, exercitibus οἱ 
Galliis omissis, in-Macedoniam ire, cjus item mi- 
lites intra statum diem domum redire juberent, 
αἸϊοηπὶ hostium loco babendos esse. Et priusquam 
nosset animum Antonii senatus, bellum contra 
eum consulibus, Cesari potestatem. impcratoris 
mandavit. Quibus rebus Ántonius cognitis, legatis 
senatus contumeliose traciatis, per..spos legatos, 
causam quas bello prztexebatus, ip ipsos decreti 
auctores retorsit. Quamobrem denuo ct ipse hostis 
judicatus est : et. milites," ni illam reliquissent, 
alio die-przefinito. lile yero Mutinze Decimum obsi- 
dens, nihil gessit memorabile. Decimus vero pri. 
mum cgregie se'defendit. Deinde cum operibus 
undique cinclus esset, veritus Cesar, ne caperetur; 
aut penuria commaate$- écditionem faceret : eum 
lirtio exercitum versus Mutinam duxit. Sed cuw, 
. 9S" . 
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φῦν. οἱ ἐγ τῇ. ξόλει ταῦτα, καὶ φωδηθέντες, ὕπατον 
μὲν αὐτὸν οὐδ᾽ οὕτω; ἀπέδειξαν, ἄλλᾳς δέ οἱ τ μὰς 
ἀγροίσαντο. 'Q; K ἐν οὐδενὶ λόγῳ «φὐτας ἔσχε, 
π:ερατηγὸν τὸ πρῶτον, καὶ μετὰ τοῦτο καὶ ὕπατον 
ἐψηφίσαντο. Καὶ οἱ μὲν οὕτω τὸν Καίσαρᾳ ἐξόχουν 
μεταχειρίζεσθαι, ὡς παῖδα καὶ ὡς μειράχιον, ἅπερ 
καὶ διεθρύλλουν * ἐκεῖνος δὲ ἐπί τε τοῖς ἄλλοις, 
xal ὅτι παῖς ἔχουε, δειγῷς ἀγαναχτῶν, ἐπὶ τὰ ὅπλα 
ἐτράπετο καὶ πρός «s τὸν ᾿Αντώνιον λάθρα διεκῃ- 
ὑνκεύατο, καὶ τοὺς διαφυγόντας ix τῆς μάχη:. 
οὖς πολεμίους ἡ βονλὴ ἑἐψηφίτατο, φυνέϑροιζξε, καὶ 
κατηγόρει παρ᾽ αὐτοῖς τῆς γερουσίας τε xa) τοῦ 
δήμορ. Ταῦτα δὲ οἱ ἐν τέλει τέως μὲν ἐν ὀλιγωρίᾳ 
πιποίηντο ^ ἐπεὶ δὲ συμπεφρογηχότα: ἔμαϑον τὸν 
"λγκεώνιον καὶ τὸν Δέπιδον, θεραπεύεϊν τὸν Καί 3204 
ἤρξαντο, xai τὸν xg 4 ixelyoye αὐτῷ ἀνέθενξο πό- 
λεμον, ἀγνογῶντες τοὺς λόγους οὖς ἐπεποιήχει πρὸς 
τὴν ᾿Αντῴνιον. Ὁ δὲ τὸν πόλεμου ὑπεδέξατο, ἅπατος 
δι αὐτῶγ ἀποδειχθῆναι πειρώμενος {ἐάγω γὰρ ἣν 
ἡ ὑπατείς αὐτῷ δι᾽" Éputo;), καὶ «ὴν μάχην àve- 
δεξάμενος ἡτοιμάξετο μὲγι ὡς πολεμήσων, τοὺς στρα- 


τιώτας δὲ λάθρα παρεσκεύασεν ὁμόσαι δῆθεν ἀφ᾽ 


ἑαυτῶν πρὸς μηδὲν τῶν στρατοπέδων μαχέσασθαι 
τῶν ἀχεῖνου γεγομένων «οὔ Ke(gapo; Τοῦτο δ᾽ ἦν 
fce πρὸς ᾿Αντώνμον μήτε πρὸς Λέπιδον ἐντιτά- 
t. Πλεΐστοι γὰρ αὐτοῦ; ἐξ ἐκείνων συνεστρά- 
ξεύοντο. Πρέσβεις οὖν διὰ τοῦτο πρὸς τὴν βουλὲν 
ἐξ αὐτῶν τῶν στρατιωτῶν τετρεχοσίους ἐχπέπομφε * 
τοῦτο δὲ σχηνὴ μὲν ἣν πρεσῤείᾳς, τὸ δὲ πᾶν τῶν 


ἐψηφιεμένων αὐτοῖς εἴσπραξις χαὶ σπουδὴ τοῦ C 


᾿δικοδειχϑῆνα: τὸν Καίσαρα ὕπατον. ᾿Αναδαλλόμένων 
δὲ αὐτῶν τὴν ἀπόχρισιν οἱ στρατιῶται ὠργίζοντο * 
εἷς δὲ τις ἐξ αὐτῶν ἐξελθὼν τοῦ βαύὐλευτηρίου, καὶ 
«Ὁ ξίφο; λαδὼν (ἄοπλοι γὰρ εἰσελθεῖν ἐχελεύσθησαν) 
αἶπεν" "Av ὑμεῖς εὴν ὑπατείαν μὴ δοίητε Kul- 
σαρι, τοῦτο δώσει. Ὁ Καϊΐταῤ μέντοι, ὅτι εἰς τὸ 
συνέδριον εἰσιόνεες ἡναγχάσθησαν ἀποθέσθαι τὰ 
ba, καὶ ὅτι ἐπύθετό τὶς πότερυν παῤᾷ τῶν ὅτρα- 
ποπέδων ἐπέμφθησαν, ἢ πρὸς τοῦ Kalcapox, ἔγχλημα 
ἐποιεῖτο, xal τὸν ᾿Δυκώνιον καὶ τὸν Λέπιδον σπουδῇ 
δετεκέμψαπο, καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν Ρώμην μετὰ τῶν 
στρατιωτῶν ὡς ὑπ᾽ αὐτῶν τάχα ἐχδιασθεὶς ὥρμησε. 
Kol τινας φῶν ἱππέων ἀτέχτειναν, ὡς χατασχόπους 
αὐτῶν. QJ δὲ τῆς βουλῆς τὴν ἔφ᾽ δον γνόντες αὐτῶν, 
«τά τὸ χρήματα αὐτοῖς μήπω πλησιάσασιν ἔπεμψᾷν, 
vot ὕπατον τὸν Καίσαρα ἐψηφίσαντο. ᾿Αλλ᾽ οἱ στρα- 
ξιῶται ἀνάγχῃ ταῦτα πράξαντα: εἰδότες αὐτοὺς, xal 
δξιφόθουγ καὶ ἐθρασύνοντο. Πρὸς δὲ ταῦτα ἡ γερὸυ- 
σία μεταβαλλομέγη ἀφκηγόρευσε τῇ σερχλτιᾷ πλη- 
σιάφαι τῇ πόλει, χαὶ τοῖς στρατηγοῖς τὴν φρουράν 
αὐτῆ: ἐνεχείρησε, Τῷ Χαίδαρι δὲ σὺν τῇ στρατιᾷ 
πρὸ τοῦ ἄστεο; γενομένῳ τῶν τ βουλευτῶν 'τινες 
καὶ τῶν τοῦ δήμου πολλοὶ προσεχώρησαν, χαὶ αἱ 
στρατηγοὶ ξδαυτιυὺς xai τοὺ; στοᾳτιώτας ἐχείνῳ 
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Keleago; αὐτοὺς πρὰς τοῦτο ἐνάγογτος. Μαθόγτες A cum Antonio egit : 


815 
et e pugna elapsos, quo» sena- 
I3 hostes judicarat, collegit, apud quos d» senata 
populoque questus est. Hec ii qui summe rerum 
praeerant, principio neglectui habuere : sed Lepidi 
Antoniique consensu cognito, Cxssarem colere eo- 
perunt, bello quod contra illos gereret, mandato, 
ignari quid cum Antonio egisset. Eam ilie conditio - 
uem non recusavit, per id bellum consulatus adipi- 
ecendi spe, cujus amore zstuabat. Proinde cium ad 
pugnam ze parare videretur, clam id cum militibus 
egeta, ut veluti sua sponte jurdrent, se eum nullo 
exercitu, qui süb Gxsare patre ejus militasset, 
pügnaturos : quod non erataliud, quam cam Aa. 
tonio et Lepido, qui militum tllórom plurimos ba- 
berent, nón congressuros esse. Eaque de causa ctcc 
ex Ipsis militibss per speciem logationis ad scna- 
tum misit : cum revera id ageretur, ut promissa 
exigerentur, et Casar consul declarorciur. Cum 
responsum differri milijes agre ferrent, uuus eo- 
rum curia egressus, sumpto gladio (inermes enim 
ingredi Jussi fuorant), Si eos, íhquit, Cesari con- 
eulatum non dederitis, hic dabit. Casar vero per 
eam causam, quod in ingressu curiæ atma ponere 
eoacti, et 8 quodam ragali essent, utrdui a legio- 
nibus, sn ἃ Cæsare missi essent, Lepido et Antonio 
fesiinánter accersitis, Romam veluti coactus ἃ mi- 
liübus properavit, equhibus aliquot in itinore pro 
esploratóribus oecisis. Senatus eorum advehtu 
cogaito, el pecuniam antéquam apprópinquarent, 
inisit, et consulem Czsárew designavit. Quod quia 
fiecessitate milites expressum intelligebant, féró- 
citer atque insolenter se contra' P. C. gesserunt. 
Qui ea re irritati, muia!a sententia, éxercitul nrbis 
aditu interdixerunt, civitatis cuslodia pratórilius 
mandata. Sed cum Casar ad urbem venisset, multi 
ex senatu et plebe ad eum transierunt, prietores- 
que et se οἱ milites ejus fldei peruiserunt. Sic 
urbe citra &99 pugnam politus, consul etiain a 
popalo est demignatus : in concionem non pro- 
gressus, ne vim aBerrc civibus videretur. Collega 
ei (si tamen ita nominandus est, ac hon potias ad- 
minister) datus est Q. Pedius. Consul factus, sta- 
ünn civitatis erbiuriu suo compossit : militibus 
pecaniam, quam ὁ publico largiebalur, se de suo 
dare sünulavit, et gratias egit. À senatu multi 
honores iHi per speciem benevóleniize , sed revera 
cogeutc ποῖά, sunt deereli : prater czeteros vero 
in fainiliam Caesaris usitato ritu adoptatus, cogno- 
menuui jd accepit; Quod etsi prlus etiam usur- 
parat, veluti una cunt hazreditate. &cceptum , non 
tàuen constanter tenueràt , priusquam isore ma- 
jerum confirmatum esset, Ex eo C. Julius Czsar 
Octavianps est a: pellatus. Usitaturm énini est, ut 
qui sdoptamtur, cetera nomina adoptautis aseu- 
mant, uno ex gentilitiis retento. 


ἀκρέδοσαν * καὶ οὕτω τὴν πόλιν ἀμαχεῖ χατασχὼν, ὕπατος xal' παρὰ; «o0 δήμου προυθέδλητο, μηδ» 
ἀπκαντῆνας εἰς τὴν συνάθροισιν. ἵνα μὴ bexfj βιάζιασθαι: τούτγυς. Καὶ συνάρχων αὐτῷ ἐδόθη ὁ Κύϊντους 


ὦ ιέδιος, st € οὔτω καλέσαι αὐτὸν, ἀλλὰ μὴ ὕπαρχον δεῖ. 
κά τε ἐν τῇ κόλει xpb; τὸ δρκοῦν αὐτῷ κατεστήσατο, xal χρήματα «ἃς στοουλστος, 


Οὕτω δ᾽ ὕπατος αἱρεθεὶς ὁ Kaiaot, 
—XXX 
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γόρησαν ὅσα ἐπὶ τούτοις: εἶχός. Οἱ δὲ τοῦ "Avtwvlou A vos irruentes et pennas aliquot ci evellere conan- 


στρατιῶται ἐξ ὑποθήχης αὐτοῦ τὴν θυγατέρα τῆς: 
γυναιχὺς ᾿Αντωνίου Φουλόίας, ἣν εἶχεν ἐκ τοῦ 
Κλωδίου, λαύεῖν ἠξίουν τὸν Καίσαρα. Κἀχ:ἵνος o2 
«παρῃτήσατο, καίτοι ἑτέρας αὐτῷ προμεμνηστευμέ- 
νης. Ἐντεῦθεν εἰς τὴν Ῥώμην. ἠπείγοντο " σημεῖα 
δὲ τινα «ip τε ᾿Αντωνίῳ καὶ τῷ Δεπίδῳ ἀπαίσια 
συμδεδήχασι. Τῷ Καίσαρι δὲ ἀετὸς ὑπὲρ τῆς σχη- 
νῆς ἱδρυθεὶς δύο χόραχας προσπεσόντας αὐτῷ καὶ 
«λει» τινὰ τῶν πτερῶν ἀὐξοῦ πειρωμένους ἀπέ- 
x1stvtv, ὃ τὴν νίχην χατ᾽ ἀμφοτέρων τῶν συνιόντων 
αὑτῷ πρϑετήμαινε. Καὶ οἱ μὲν οὔτως εἰς τὴν 'Ῥώ- 
pav ἤλθοσαν μετὰ ἐῶν στρατευμάτων * καὶ «apa 
χρῆμα «τὰ σφίσι δόξαντα ἔπραττον, καὶ ὀφαγαὶ 
κολλῶν ἐποιήθησαν, ὡς πληῤωθῆναι τὴν πόλιν 
νεχρῶν. Οἱ μὲν γὰρ ἐν ταῖς oixiat;, οἱ δὲ ἐν sat; 
ὁδοῖς x&v ταῖς ἀγοραῖς xai πρὸς tol; ἱεροῖς ἀπε- 
πιίννυνϊο, xav αἱ μὲν χεφαλαὶ αὐτῶν ἐπὶ τὸ βῆμα 
αὑτοῖς ἀνετίθεντο, τὰ δὲ λοιπὰ σώματα τὰ μὲν 
αὐτοῦ που ἐῤῥιπτεῖτο βορὰ χυσί τε χαὶ ὄρνισι, τὰ 
δὲ εἰς τὸν ποταμὸν ἐνεδάλλετο. ᾿Καὶ οὐχ οἱ ἐχϑροὶ 
αὑτῶν, ἀλλὰ χαὶ οἱ φῶῦοι ἀκώλλυντο. Πάντας γὰρ 
woo; ἑκάστῳ τῶν τριῶν συναραμένους ἣ συμπρά- 
ξιντα: ἂν πολεμίων μοίρᾳ οἱ ἄλλοι ἐτίθεντο. Καὶ 
οὔτω συνέδατνε - τοὺ; αὐτοὺς χαὶ φίλου; «τινὶ αὐτῶν, 


tes o(ctidit : quo augurio vicioria contra duos 
collegas ei portendebatur. Romum cum legionibug 
ingressi, statim fecere qux voluerunt, tot civibus 
occisis, ut urbs cadaveribus impleretur. Nam alii 
in zdibus, alii in viis, alii in foro et ad templa 
deorum immortalium (rucidabantur. Proscriptu- 
rum capita 'triumviris in curiam allerevontor, 
trunci córpórum partim temere abjiciebantur, ca- 

nibus e$ca ét alitibus, partim in Tiberim praci- 
pitabantur. Nec inimici duntaxat, sed amici eoru:i⸗ 
etiam perlhebantur, Nam eos omnes qui uni ex 
triumviris opem tulerant, aut suffragati fucrant, 
veliquiduo hostes judícabant. Ita fiebat, ut ' iidem 
eotum alicui amici, et cxteris hostes essent : et 


B dam quisque insidialores ulcisceretur , eadeui 


opera suos amicissimos perderet. Nec [50] enim 
ullus inimicum suum, si alterius amicus esset, 
nisi aliam. ejus loco dedisset, qui ipsius amicus 
haberetur, aut plures etiam , si ís qui ad eedem 
postulabatar, sive virtute, sive. nobililste, sive 
dignitate excelleret, e medio tollere poterat. Divi- 
tes vero vel innocentes'In proscriptorum numerutn 
re'erebant , quod ingenti peennia esset opus ad 


. explendum militum eupiditates. 


χαὶ ἐχθροὺ; τοῖς ἑτέροις alvac* ὥστε ἐν ᾧ ἰδίᾳ ἕκαστος τοὺς ἑἐπιδουλεύσαντας αὐτῷ ἡμύνετο, xal 
φοὺς φιλτάτου: χοινῇ συναπώλλυσαν. Οὐ γάρ τις τὸν ἑαυτοῦ ἐχθρὸν τιμωρήσασθαι ςἴχο» EtipóU 
ὄντα δύνατο, μὴ ἀνειδοὺ; ἕτερον Φίλον ἑαυτοῦ νομιζόμενον, ἢ καὶ Ἐλείον:, ἐΐ ὁ αἰτούμένος εἰς 
σφαγὴν ἔντιμος ἦν ἐξ ἀρετῆς ἢ γένους ἢ ἀξιώμαπο;. Καὶ τοὺς πλουδίους δὲ, κἂν μηδὲν εἶχον αὐτόξ; 


busty προσαπώλλνον, πολλῶν -χρημάτων δεόμενοι (va τὰς ἐπιθυμίας ᾿ξῶν στρατιωτῶν 


πλήσωσε. 


£i 


ΕΖ. Ταῦτα 9k 635 τοῦ Ἀεκίδου καὶ τοῦ ᾿Αντωνίοσ C — XVII. H.ec'a Depldo'ét Antonio potissimum: age- 


ἐπράττετο μάλιστα. Τιμηθέντες γὰρ ὑπὸ τοῦ προ- 
«ἐροὺ Καίσαρος, xal ἐπὶ πλεῖστον “ἄρξαντες xal 
ἢγεμονεύσαντες, καὶ πλείστους εἶχον ἐχθρούς. Ἐδό- 
καὶ δὺ καὶ 62b τοῦ νέον Kalcdpo; γίνεσθαι διὰ vh 
ψῇς δυναστείας χοινωνίαν. Αὐτὸς γὰρ οὐ σνχνοῦ; 
ἀκέκξεεινε, φύδλει τε οὐχ Bal ὧν, xaX τεθραμμένος 
«οἷς ἤθεσι τοῦ πατρὸς, χαὶ μῆτε πολλοῖς μῖσος τρέ- 
uv σφοδρὺν, xa φιλεῖσθαι πραγματευόμενος. Καὶ 
οὐ μόνον οὐ κολλοὺς ἔφθειῤεν, ἀλλὰ xal ᾿ἔσωσε 
πλείστους" καὶ τοῖς χρύψασί "a; ἐπιειζέστατα 
ἐχρήσατο, ἐπεὶ θάνατος καὶ τούτοις προείμητο. 
Ὃ δὲ Δέπιδος ἀπαραΐτητος ἣν’ xal ὃ ᾿Αντώνιος 
ὡμῶς xol ἀνηλεώ; ἔχτεινε ᾿χαὶ τοὺς ᾿ἐπίχουρῆδαι 


bantur: quorum quod sub majori C:esate honoráti 
fatssent, et amplissimis magistratibus atque impe- 
riis Grnati, etiam inimicitie latissin:e patebant. Sed 
éadem a"Cesare quoque fleri pütsbantur propter 
potentatus societatem. Paucos enim ipse occide- 
Dat, neéc natura cfudelis, et moribus patris educa- 
(us, et. faucis graviter infensus, quique diligi se 
quam timeri mallet. Nec tantam non multos occi- 
dit, sed plurimos efiam conservavit, et eos qui ali- 
quos oceultaraht, humenissime tractavit : nam id 
quoque espítale' erat. Lepidus vero inexorabilis 
fui: ; Antonius item sxvus, qni proscriptorum quo- 
que defensores crudeliter trucidabat, occisoramque 


«οἷς χτεινόμένοις ἐπιχειροῦντας, xal τὰς χιφαλὰς p capita vel inter epulas intaens, nefario spectaculo 


«ὧν σφαττομένων xal σιτούμενος ἐπεσχόπει, xal 
τῆς ἀνοσίου θέας αὐτῶν ἑνέϊκίμκλατο. Καὶ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ ἡ Φουλόία πολλοὺς καὶ αὐτὴ καὶ δι᾽ “ἔχθραν 
χαὶ διὰ χρήματα ἐθανάτωσεν, ἔστι δ᾽ οὖς οὐδὲ 
ψινωσχομένους ὑκὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. Ποτὲ γοῦν 
καὶ τῆς τοῦ Κικέρωνος χεφαλῆ: χομισθεΐσης (φεύ- 
Ὑῶν τὰρ χατελήφθη xal ἐσφάγτ) ὁ μὲν ᾿Αντώνιος 
«1X αὐτὸν βλασφημήσας ἐχέλευσεν αὐτὴν ἐχφα- 
φίστερον τῶν ἄλλων lv τῷ βήματι πρητεθῆναι, ἵγ᾽ 


ὅθεν ἡχούετο δημηγορῶν κατ᾽ αὐτοῦ, ἐκεῖ μετὰ τῆς 


χειρὸς τῆς δεξιᾶς ὁρῷτο. Οὕτω; γὰρ ἀπετέτμητοι 
δὲ δὴ Φουλδία E; τε τὰς χεῖρας αὐτὴν ἔλαδε, 
ἀαὶ ἐπιχραναμένη χαὶ ἐμπτύσασα ἐπὶ τὰ “γόνατα 


ad satietatem  perfruebatur. Uxor item ejus Ful- 
vía multos ex odio, multos pecuniz causa, non- 
nullos etiam marito plane ignotos Irucidabat. Ci- 
ceronis autem capul (nam is quoqae lu fuga jogu- 
latus fuerat) Antonius ad se allatum mmalecictis in- 
sectatus, illustriori ín Joco pro roswis, uns cum 
dexira cjus manu, unde concionatus fuerat, afligí 
jussit. Fulvia vero id primum in manus sumptum, 
ira percita conspüit. Deinde genibus impositam, 
oreque diducto, linguam extaciam acubus, qui» 
bus ad ornamenta capitis .atebatur, pupugit, cum 
multis nefariis dicteriis. Multis percuntibus, qui- 
dati evaserunt. Servi enim duminorum veut 
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καὶ γυνειχός. Αὐγῳ μὲν γὰρ τὸ δέχατον τῆς οὐσίας A aliud excogitatum. Caivis concedebatur, si bonis 


wap' ἔχάστου σφῶν εἰσεκράχϑη, ἔργῳ μέν τοι οὐδὲ 
τὸ δέχατον χαςελείφθη τινί, Καὶ ἕτερον δέ τι ἐπι- 
νενόητο. TQ: γὰρ βουλομένῳ ἐνεδόθη κάδης τῆς 
οὐσίας ἐχστάγει τὸ τρῖτον μετὰ ταῦτα αὖθις ἀπαι- 
«ἦσαι αὐτῆς, κοντέστι μήτε λαδεῖν, καὶ κράγματα 
σχεῖν. Οἱ γὰρ βίᾳ τὰ δύο μέρη συλώμενοι κροφανῶς, 
πῶς ἂν τὸ τρίτον ἀκέλαθον ; xal ἄλλα δὲ πλεῖστα 
«οἷς ἀνθρώποις τότε πρὸς πενίαν αὐτοὺς συνέλαύ- 
vovt& ἐπενήνεχτο. μόνοι δὲ of τὰ ὅπλε ἔχοντες 
ὑπερεπλούκησαν.. Οὕτως οἱ ἄνδρες οἱ τρεῖς ἐκπέῖϊνοι 
ἐποίουν, χαὶ ἅμα τὸν Καίταρα ἐχεῖνον τὸν Ἰπρότερο» 
ἀπισέμτνυνον, καὶ Ἐιμλ: «οἰκίλα  «-- xal πολ, ἃς 
ᾳὐτῷ ἐψηφίσαντο. Ἠράξινεες δὲ καῦτα Δέπιδος μὲν 
ὃν Ῥώμῃ τὴν τε Xv καὶ τὴν ἄλλην Ἰταλίαν 
διάξων ὀπκέμεινε’ Καῖσαρ δὲ καὶ ᾿Ἀντώνιος χατὰ 
τοῦ Βρούτου xai τοῦ Κασσίου ἐσυράτευσαν. Ἐκεῖνος 
τὰν, τὸν Καΐσερα. τὸν Ὀχτάδιον μαθόντες τῶν 
ποαγμάτων ἀντιλαμῥάνεσθας, xal τὸν ὅμιλον σφε- 
«ερίζεσθαι, τὴν 9e ϑημογρλτίαν ἀπέγνων καὶ ἐχεῖνον 
φοβηϑένέε; ἐν ᾿λϑήναις ἐγένοντο, ἸΚαἱ οἱ ᾿Αθηναῖοι 
σ.8; λαμκρῶς ὑπεδέξενεο, καὶ &ix4vae χαλκᾶς 
αὐτοῖς ἐψηφίσαντο, ὡς τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς τυραννοχτό- 
νους ζηλώσασι, τὺν ᾿Αρμόδιον λέγω xal τὸν "Api. 
φιογείτονα, ἘΠτα πκυθόμενο: ἐπὶ μεῖζον τὸν Καί- 
eapa αἴρεαθαι, ὁ μὲν Κάτσιος πρὺς τοὺς Σύρου; 
ὥρ:ησε συνήθεις ὄντας αὐτῷ" Βροῦτος δὲ τὴν τε 
᾿ῬθΑλλάδα xoi τὴν Μαχεξονίαν guvlavn, καὶ προσεῖ- 
τον αὐεῷ ἔχ τε «n; δόξης τῶν πεπραγμένιυν, xal 


omnibus cessisset, u& tertiam partem repeteret, 
hoc est, ut nihil reciperet, et negotium sibi ipsi 
facesseret, Nam qui $09 «duabus partibus vi ma- 
nifesta spoliabantur, tertiam quo pacto recuperas- 
sent? Alia denique plurima tum, quibus ad egc- 
statem redigcrentur, bominibus stunt imposita : 
solis iis qul. arma tenerent, divitits al.undantibus, 
Dum hac triumviri agitant, eadem opera Cesarem 
defunctum ornant, multis ei vari'sque decretis ho- 
moribus. llis rebus confecils, Lepidus in urbe 
m.ansit, ut. Romam et Italium guhernaret : Cæsar 
et Antonius contra Brutum et Cassium sunt pro- 
fecti. Qui eum Casarem Octavium rerum potiri, 
et plebem sibi devincire velle audissent : liber- 
tate patriæ desperata, meiu illius. A:hen's vixe- 
runt: splendideque ab Atheniensibus sunt ex- 
cepti, &reis statuis decretis, ut Ariatogitomis et 
Hsrmodii tyrannicidarum  imitatoribus. Deinde 
erescente potentia Cesaris, Cassitis ad Syros, qui- 
buscum familiaritas ei intercedebat, est profectus ; 
Brutus Grecos. et. Macedones sibi adjunxit, quos 
fum ob rerum gestarum gloriam, tum ob milites, 
quí partim a Pharsaliea pugna ibi oberrabant, par- 
tim ex Dolabella reliquiis 23c:t0s, partim ob pecu- 
niam ἃ Trebonio ex Àsia missam, dicto audientes 
habuit. Gracia citra laborem adjaneta, deinde 
Macedonia quoque omni et Epiro ascíitis : acta sua 
ad' senatum perscripsit. Qui cum Cæsarem suspec- 


ὅτι: xel στρατιώτας δυχνοὺς τοὺς μὲν ix τῆς πρὸ C tum baberet, eum :collaudavit, et loca illa omnía 


Φαρσάλῳ μάχης ἐκεῖ ποῦ περιπλανωμένους, τοὺς δὲ 
καὶ ἐκ τῶν τῷ Δολοδέλλᾳ συνοξελθόντων ὑδολεῖ- 
φθέντα: προϑλαδὼν εἶχε, xaX χρήματα bb οἱ ἐκ τῆς 
'Agiac παρὰ τοῦ Τρεδωνίου ἀπέσταλτο. Τὸ ᾿μὲν 
οὖν Ἑλληνιχὸν ἀπόνως προσειοιήσατο, καὶ τὴν 
Max:bovíav δὲ μετὰ τοῦτο πᾶσαν xai τὴν Ἤπειρον 
προσλοβὼν τῇ γερουσίᾳ ἐπέστειλε, τὰ πεπραγμένα 
δηλῶν. Οἱ δὲ (ζτνχον γὰρ τότε ὑπόπτως πρὸς τὸν 
Καίφαρα ἔχοντες) χαὶ ἐπήνεσαν αὐτὸν, χαὶ πάντων 
ἄρχειν τῶν ἐχεῖσε ἐχέλευσαν. Κἀντεῦθεν αὐτός τε 
τέγονε προδνμότερος, καὶ ὑπεῖκον ἀπροφααίδεοως 
ἔσχηχε 4b ὃπήχοον. Ἐπρὶ δὲ ὁ Καῖσαρ ἐν τῇ 
dPopg τε ἐγηυθέντησε χαὶ ταὺς τοῦ πατρὸς ἔτι- 
pepelro σφαγεῖς φανερῶς, ἔσχόπει ὅπη αὐτὸν 


tenero jussit. Unde et ipse factus eet alacrior, et 
subditos citra exceptionem obnoxios babuit Cæ- 
"sare autem Ramæ jain. dominante, et patris per- 
cussores aperte ulc'scente : quo pacto illius impe- 
"win propulsaret cogitans, evitatis insidiis sibi ſae- 
6s, in superiorem Macedoniam cum v»lidissima 
parte copiarum concessit, atque inde in Asiam na- 
vigavit, pe militum lidea Rowanarum rerum fama 
ad terrorem amplificata mutaretur. Postea in Eu- 
ropam rediit, novarum rerum metu Eodem tceu- 
pore Cassius quoque ad Trebonium in Asiam tra- 
jecit, à quo pecunia, multis equitibus, et militibus 
ex Cicilia εἰ Asia acceptis, Tarsenses vel invitos 
in suam societatem pertraxit. Inde iu. Syriam pro- 


ἑπηόντα ἀλύγαιτα, xal τινας ἐπιόοολὰς πρός τινῶν D fectus, omnes populos, omnes legiones citra dimi- 


αὐτῷ γενομένας ἀπεχρούσατο. Καὶ ἐς τὴν ἄνω 
Μακεδονίαν ἀνεχώρησεν, ἔχων τὸ ἰσχυρότατον τοῦ 
σερατοῦ, κἀκεῖθεν εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἔπλευσεν, ἵνα μὴ 
τὰ ἐν τῇ Ῥώμῃ πραττόμενα ἐπὶ τὸ φοδερώτερον 
ἀγγελλόμενα μαθόντες οἱ στρατιῶται μεταδάλωνται. 
ἘΠτ᾽ αὖθις εἰς τὴν Εὐρώπην ἠπείχθη, δείσα; μὴ 
€t νεωτἐρισθῇ. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ xatphv, καὶ ὁ 
Κάσειος εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἐπεραιώθη πρὸς τὸν Τρε- 
Οώνιον, καὶ λαδὼν παρ᾽ αὐτοῦ χρήματα καὶ ὑἑππέας 
αυχνοὺς, καὶ ἑτέρον:; “πολλοὺς ἐῶν τε Κιλίχων καὶ 
«ὧν ᾿Δσιανῶν, τοὺς Ταρσέας καὶ ἄχοντας εἰς τὸ 
συμμαχικὸν προσηγάγετο. Καὶ εἰς τὴν Σορίαν ἐλθὼν, 
ἀμαχεὶ πάντα τά τε τῶν δήμων καὶ τὰ τῶν otoa- 
τευμάτων προσεποιήσατο Παραλαδὼν οὖν τὴν Συ- 


cilionem sibi adjunxit. Syria. suscep'a. 505 iu 
Judeam properavit, audito militum, quos Cesar 
in Zgypto reliquerat, accessu : quos una cum Ju- 
deis facile ad deditionem compulit. lta Cassius 
quoque viribus celeritet auctis, eodem modo quo 
Brutus, ad senatum scripsit : a quo Syriam pro- 
vinciam obiünere, et bellum gerere cum Dolibelia 
jussus est. Qui eum ei Syria mandata esset, in Asia 
moram trahens, senatusconsulto cognito, in pri- 
vinciam non abiit, sed ibidem degens, Trebonium 
dolo Sm vrng sustulit: tetaque Ásia potitus Cas io 
in Palestina agente, in Ciliciam venit, età Tarsen- 
sibu& ultro es| receptus. Cassii presidio, quod 
JEgis erat, supctato, iévpressiouexm δὰ Syra Ves 
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λαχὴν τῆς Ἰταλίας κατέλιπον, τῷ 55 Ἐλείονι ἐπερ- À tendens, cum hostibus in, frumentatione cullocas- 


ἀ:ώθησαν τὸν Ἰώνιον. Καὶ Καῖταρ μὲν νοσήσας b» 
δυῤῥάχίῳ χατέμεινεν. ᾿Αντώνιος δὲ ἐπὶ Φιλίππουξ 
ἤλασε, xal τινας τῶν ἑναυτίων ἐνεδῥεύσας σιταγω- 
γοῦντας ἰσφάλη. Ὃ δὲ Καῖσαρ καθ᾽ ἑκάτερον δεί- 
σας, εἴτε τι ἐλαττωθείη χαταμόνας συμδαλὼν "Av- 
t&v, εἴτε xal χρατήσει (ἐκ μὲν γὰρ τοῦ.τὸν Βροῦ- 
τόν τε xol τὸν Κάσσιον, ix δὲ τοῦ τὸν ᾿Αντώνιον 
πκάντω; i'' Ἐαυτὸν ἰσχύδειν ἐνόμισεν), ἠπείχθη 
καὶ ἔτι ἀῤῥωστῶν, Xal ol περὶ τὸν ᾿Αντώνιον ἀνε- 
θάρτησαν. ᾿Ἀγτιχαθημένων δ᾽ ἀλλήλοις τῶν ἀντιπο- 
λέμων, ἐχδρομαὶ μὲν «αρ᾽ ἀμφοτέρων ἑγίνοντο, 


μάχη δὲ οὐδεμία ix παρατάξεως, χαΐίτοι τοῦ «5. 


Καί:αρος καὶ τοῦ ᾿Αντωνίου συμδαλεῖϊν ἀπουδαζόν- 


των. Ὁ δὲ δὴ Κάσσιος xat ὁ Βροῦτος ἀνεύάλλοντο, Β 


οὐχ ὀχνοῦντες τὴν μάχην, ἀλλ᾽ εἴ πως ἄνευ χινδύ- 
γων xai φθόρου τινῶν ἐπιχρατήσειαν. Ὡς δὲ τὰ 
στρατέύματὰ τῇ τε τριδῇ βαρυνόμενὰ, xal, τῶν ἀν- 
τιχειμένων χταῤρονήσαντα, ὅτι τὸ καθάρσιον πρὸ 
τῶν ἀγώνων Ὑγινόμενον ἐντός τοῦ ἐρύματος ὡς 
δεδιότες ἐποιήσαντο ol περὶ Καίσαρα καὶ ᾿Αντώ- 
. ὑῶν, εἰς τὴν μάχην ὥρμησαν οἱ Βρούτον᾽ xài διελά - 
λουνὅτι, ἂν ἐπιβλέον ὑπερτιθῇ; ἐκλιπόντες τὸ σερὰ- 
térslov σχεδασθήσονται, οὕτω δὴ καὶ ἄχοντες συνέ- 
ῥιξαν. Μέγιστο; δὲ Ρωμαίοις διαφανῶς ὁ ἀγὼν 
τος ἐγένετο. Τοῦτο δὲ xal ix τῶν γεγονότων o- 
δεΐων ἕν τα τῇ Ῥώμῃ xai ἐν τῇ Μαχεδονίᾳ τεχμῆ - 
ραιτό τι;. "E? γὰρ τῷ ἄστει ὁ fjuoz τοτὲ μὲν ἣλατ- 
«οὔτο, τοτὲ δὲ μέγα: ἐφαίνετο" ἐξέλαμψε δέ ποτε 


set insilias, impegit. Αἱ Cæsar utrumque timens, 
bi Antonius seorsim vel vinceret, vel vinceretur, 
quod aut is, aut Brutus et. Cassius ea ratione se 
omnino superiores futuri essent : tametsi infirmus 
accurrit, adventuque suo Antonianos recreavil, 
Cum ambo exercitus ex adverso constitisseqt, ex- 
cursioncs utrinque factze sunt: sed nunquam justa 
acie dimie.tum est, quamvis Cæsar et Antonius 
pugna copidi essent. Cassius en/ni οἱ Drutus pu- 
gnam non meiu differebant, sed spectabant, δὴ 
citra periculum et magnam czdem possent vin- 
cere. Ut vero Bruti legiones et moram ægre feren- 
tes, et. hostes ob lustralia sacra ante pugnam fleri 
solita, ab Aptonianis et C:esarianis intra. vallam 
peracta, ignavke damnantes, inler sese colloque- 
bantgr, si pugna diutius differretur, se castris de- 
sertis dilapsuros esse : vel inviti in aciero descen- 
derunt. Maximuin id certamen Romanis citra con- 
troversiam fuit: idque ostenta et Ro:o2 et in Ma- 
cedonia conspecta declarant. Nam in urbe sol alias 
augeri, ali$s imminui visus, aliquando etiam nocin 
emicuit : faces alio atque alio saltare vise: clan- 
gor tubarum, sohitus armorum, clamores exerei- 
tuum ex vicinis inter se Gxrsaris et Antonii ad Ti- 
berim :vdibus exauditl. Puer denis manuum digitis 
natus. Mula monsirum ,peprril : anteriori parte 
equo, cætera mulo simile. In. Macedonia mulfe 
506 apes Cassii castra circumdederunt : jin sacris 


καὶ νυχτὸς, λαμπάδες τε ἄλλοσέ πη χαὶ ἄλλοσε ἄς Ὁ lustralibus, lictor ei coronam inversam atulit : 


veiv ἐδόκουν, xat. σαλπίγγων ἢχαὶ καὶ δάλων χτό- 
&ot καὶ βοαὶ στρατοπέδων (81) νυχτὸς ἐχ τῶν τοῦ 
Καίσαρος xai τῶν τοῦ ᾿Αντωνίον ὁμορούντων ἀλλή- 
λοις (8) παρὰ τῷ Τιδερίδι ἐξηχούοντο. Kal τι παι- 
ἄχριον. δεκαδακτύλους χεῖρας ἔχον ἐγγενήθη, ἡμίο- 
vó; τε ἕτεχε τέρας (85): τὰ μὲν γὰρ πρόσθια ἵπκῳ, 
«ὰ δὲ λοιπὰ ἡμιόνῳ ἐῴχει. Ἐν μὲν οὖν τῇ Ῥώμῃ 
«αὑτά τε χαὶ ἄλλα ἐγένετο. Ἐν δὲ τῇ Μαχεδονίᾳ 
κερὶ τὸ στρατόπεδον τοῦ Κασσίου μέλισσαΐ τε πολ- 
λαὶ αὐτὸ περιέσχον, καὶ ἐν τῷ χαθαρσίῳ τὸν στέ- 
vVavov αὐτῷ χατεστραμμένον 6 ῥαθδοῦχος προσή- 
veyxa* xit ἐν "πομίκῇ τινὶ παῖς νίχην φέρων χρυσῆν, 
ὀλιθήσας ἔπεσε" καὶ γῦπες πολλοὶ xal ἄλλοι ὄρνι- 
θες νεχροφάγοι εἰς τὰ ἐχείνων διεφοίτων σέρατό- 
«102, ἔχλαζόν τε φριχῶδέ; τι χαὶ δεινόν. Τοῦ δὲ 
γέου Καίσαρος ἱατρὸ; ἔδοξε τὴν ᾿Αθηνᾶν ἐν “ὕπνοις 
λέγειν αὑτῷ, kx. τῆς σχηνῇς τὸν Καίσαρα ἐξαγαγεῖν 
xai χαταστῆσαι εἰς τὴν καράταξιν, καίτοι ἔτι xa- 
χῶς ἀῤῥωώστοῦντα" ὃ χαὶ περιέσωσεν αὐτὸν, ὡς 
εἰρήτεται. Τὴν μὲν οὖν ἡμέραν τῆς ᾿μάχης οὐχ 
ὡρίσαντο. Ὥσπερ δὲ ἀπὸ συγχείμένου τινὸς ἔξο - 
ἡιΔλισάμενοι ἕωθεν προΐλθον, xaX ἐν χόσμῳ xa ἡσυ- 
yf παρετάξαντο, εἴτα σνμμίξαντες πολλῷ μὲν 


in pompa quadam puer auream victoriam gestans, 
ex lapsu concidit: multi vultures, aliique carni- 
vori alites castra illorum cum horrendo et atroci 
sono frequentarunt. Cesaris vero adolescentis me- 
dicus, sc a Minerva admoheri somniavit, ut. eum 
ex tabernaculo in aciem deportaret, quamvis gra- 
viter ægrolantem: idque ei saluti fuit, ut statim 


dicetur. Ac pugne diem non constituerunt, sed 


velut ex composito mane in armis progressi, mo- 
deite taciteque acies instruxerunt. Deinde con- 
gressi, magna impressione, magna digladiatione et 
alacritate utrique, neutri vero recessu aut perse- 
cutionibus usi, sed suis quique vestigiis insisten- 
165, vulnerant, vulnerantur: cadunt, ceduntur. 
Ac Brutus Cæsarianos vicit, Cassius ab Antonia- 
nis victus est, castris utrinque captis. Sed neque 
vleti amieofum victoriam, neque victores cladem 
suorum norant. Nam et castra multum distabant, 
et immense pulvere excitato eventum pugnz igno- 
tabapnt. Interim tamen εἰ Caesaris vallam, et An- 
tonii est vastatum : et qus in iis erant, capta om- 
nia. Quare nisi Casar somnio medici paruissel, 
captus in periculo fuisset. Cassius e pugna elapsus, 


Varie lectiones et note, 


(81) Kal Boal στρατοπέδων. lta in duobus Reg. 
Absunt vero hec verba in aliis, et in Colbert. 

(8291 Kal τῶν τοῦ 'Arvruriov ὁμορούντων d.l- 
λήδοις. Wolflus : Deessc videtur. sive οἱχιῶν, sive 


στρατοπέδων, ex vicinis inter se wdibus au ca- 
stris. 
(35) "Er&x& τέρας. Supplevimus hanc posireman 


vocem ex cudil. iuss, quie deerat in. Wolflaüi? 
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888 quoque menitione vssisis tumulum conscea- A ἐχρήσαντο ὠθιαμῷ, πολλ δὲ (:gebgso, χαὶ προϑυ- 
dit, end^ prespectus in pleniüem paiebat : εἰ Beu- kí2 πολλῆ" καὶ οὔϑ'᾽ ὁμαγωγαῖς οὖτε διώξεσιν οὖ 
iam queque víiciam esse raias, cestarionem misit ὄδένες ἐχρήσαντο, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ὥσκερ εἶχεν ἑἐτίτρω- 
qui rom explorsret, sibique ubi essct Brutus, εἰ σχον, ἐτιτρώσχονξο, ἐφόνευσν, ὁφονεύονιο. Kai ὁ 
quid agerct, renantiaret. Sod cum is in Bruti equi- μὲν Βροῦτος ταῖς cepi νὸν Kalysga ἀνειμαχόμενον 
tes incidisset, qui ut eum Cassio ageretur, explo- — áxpácsi: Κάσσιο; δὲ ἀντιτεταγμένος τοῖς περὶ τὸν 
réfest, sb lisque citcumdatus porrectis dexveris— "Avtornov ἥττητο, «al τὰ φερατόπεδα Ópyorípe- 
Seletsretar : Cassius sccedere bosses potans. ab θεν ἑάλω. θὺκ ἔγνων μένενε οὗτε τὴν νέχην τῶν 
lisque captas esse cemthzionem, ἃ Piadaro libero ἑταίρων ol. ἡττημένοι, οὔτε «kw ἧτταν οἱ νενμκηχό- 
88 Getidi jessit. Hie ilius fuit exitus. Centurio trc. Τά xe γὰρ arpaxóxella πολὺ ἀφεστήχαεσι, x3! 
Véro reversus, co fadióbre commotus, jooram sàam ἀπλέτου χονιορτοῦ γενομένον, ἐγνόηθαν τὸ τέλο; 
inerepaas, ipse quoque ae fnterfecit. Brutus Cassii τῆς μάχης, Τέως δὲ τό τε τιῷ Καίσαρος τάφρευμα 
eiade atque interitu eagnito, illaerymavit : militum αὶ τὸ τοῦ ᾿Δντωνίου ἐπορθήθη, χαὶ τὰ ἐν αὑτῷ 
vero illiee reliquias οἱ vcrbíset pecunia data con- πάντα ἑάλω, ὥστ᾽ εἰ μὴ κατὰ τὸ ὄναρ τοῦ lazpoo 
solstes est. Ceciderunt ia ea pugna ex berum exer- ὑπεξῆλθεν ὁ Kaleap tov χαρακώματος, ἐν αὐτῷ ἂν 


eitu circiter octo millia, ex Antenianis et Cæsaria- 
wis »mplius quam bis tetidem. Quamobrem illi 
BOJ tristes (uere, priusquam. Demetrios. Cassii 
wisister eblamydes εἰ ensem illius stulit. Quibus 
moceptis (ta: feceperunt animos, ut exercitum ante 
dilecolum ann:tum sd pegnam educeront. Sed 
Brotus acie decernere nolens, hostes turbare ndcfü 
astituit, et aliquatidb ἢ ινίο arerso magnbm por- 

YwwB vslli eorum demersit. Sed quia nonnullos 
tfransfugiese  cognorst, veritas me id malum latius 
f$erperet, pugnare statait. Et quia multos captivos 
[5 castrís habebat, neqne sciebat quo pacte cum 
eis pugnsm tempore ageret: servilem turbam oc- 
cidi jussit, ex ingewais vero ilios sperte dieat, 


B κατελήφθη καὶ κεχινδύνενχεν. Ὁ δὲ Kácaw ix 


μὲν τῆς μάχης bove, τοῦ δὲ ἐρύματος xal αὐτοῦ 


“πορθηθέντος ἐπὶ χόφον ἀνεχώρησεν ἔχοντα πρὸς τὸ 


'ποδίον σποκάς, ᾿Ὑκοτοκήσας δὲ χαὶ τὸν Βροῦτον 


᾿ἔσφάλθαι, ἔπεμήφν ἀχατόνταρχαν xataexedóusvav 


xeÀ Ἀγγελοῦντα αὐτῷ ὅπου τε ὁ Βροῦτος εἰς χαὶ ὅ 


.f& πράττοι, Exc) vt ὁ σεπλεὶ; συναντήσας ἐκκπεῦ-; 


σιν, οὖς ἀξιστάλχει ὁ Βροῦτος μαθησομένους περὶ 
τῶν x1*à Ké7s:0», 10 αὑτῶν ἐκυχεώδη ἀσπαζ»- 
μέκον αὐεὺν xui δεξιουμένων, ἔδοξεν ὁ Κάσσιος 
πολεμίους εἶναι τοὺς προσιόντας, xal ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἐνσχεθῆναι τὸν ἐκατόνεκρχον, xal τινι Πινδάρῳ 
ἐξελενθέρῳ φτὸν ἑαυτοῦ φόνον προβέταξε. Καὶ ὃ μὲν 
τοιοῦτον ἔσχε τέλος" χαὶ ὁ ἑκατόνταρχος ἐπανελ- 


alios deruliando οἱ deéocendo ob impiaesbilem p. θὼν, xoi γνοὺς τὸ δρᾶμα, λαχίφας τε διὰ τὴν βρα- 
ducum iracundiam conservavit, quamvis bostes, δυτῆτα ἑαυτὸν ἐπακέκτεννεν. Ὁ δέ γε Βρυσίος τὴν 
ipfius milites quos ceperant, οοσλόϊαθοηι. τε ἧτταν 102 Kescíow μαϑὼν καὶ «by θάνατον Uss- 
ϑέχρυσε, τοὺ; δὲ πορισωθένιας τῶν ἐκείνου σερατιωτῶν συναγαγὼν “αἱ λόγοις καὶ δόσει χρημάτων 
Ἱπαριβμυϑδήσατο. “Ἔποσον δ' ἦν «ἢ μάχῃ τούτων μὲν περὶ ὀχτακισχιλίους. τῶν δὲ περὶ Καίσαρα xal 
λΑντώνιον ᾿ πλείους ἢ ϑιηλάνιοι,. Διὺ καὶ ἠϑύμργυν ἐχεῖνοι, πρινὴ Δημήτριος τις Κασσίου θεράκων Eo- 
«ἄρας ἀφίκετο πρὸς ᾿Αντώνινν, πὰς χλαμύδας καὶ τὸ ξίφος ἐχεένου φέρων. "Qv. φογισθέντων οὕτως 
ἀνεθάρσησαν, ots ἅμ' ἡμέρᾳ wel εἶν ὠπλισμένην ἐπὶ μάχῃ τὲν δύναμιν, Βροῦτο; δ᾽ ἐχ napaxá- 
ξεως μαχέσασθαι ovx ἐδυύλετο, ϑυρυδέῖν δὲ καὶ ταράττειν νύκτωρ ἀπειρᾶτο. τοὺς πολεμίους. Ka! 
ποτε καὶ τὸν ποταμὸν παραυρέψας welt 400 ἐρύματος αὐτῶν κατέκλυσεν. Ἐπεὶ δ᾽ ἔγνω τινὰς αὖ- 
φομολοῦντας τῶν αὐτοῦ πρὸς ede; ἐνανείους, δείσας ph καὶ πλέον τι νεεύτεριφθᾷ, συμμίξει ἔγνω αὐὖ- 
τοῖς. Ἠολλῶν 4* αἰχμαλώτων ἂν τῷ σιρατοπεδῳ αὐτοῦ ὄντων, μὴ ἔχων ὅπως αὐτοὺς διάϑητα; κατὰ 
*bw τῆ; μάχης καιρὸν, τὸ μὲν δουλικὸν πλῆϑος ἀναιρεθῆναι sexDaoxs, τῶν δ᾽ ἐλευθέρων τοὺς μὲν 
φανερῶς ἀπέλυσε, νοὺς δὲ πρϑκφων xe φυνεχπέμηψον ἔσωζέν, δῥῶν "ino ἤγεμόνας ἀδιαλλάχέως 
ἔχονύας, “καῖτοι τῶν ἐναντίων «οὺς ζωγρηθένοας τῶν wirtou στρατιτῶν ἀποχτεινάντων. 

XX. Pridie ejas diel quo pugnatum est , vpec- D ἅ(΄. Κατὰ δὲ τὴν ἐσχέραν, ὅτε τῇ ἐπιούσῃ ἔμελλον 


trotn illud '«Broto vesperi eppatruit, quod phus 
etiam, ex Asia trajiciens , noctu viderat. Id eret 
diujosutodi. Afta. tocte. cum ad obsourum ügnom 


lueubraret, cogitans atque medias wliquid, pu-.- 


Wit aHquem tabérmaeulm  tegredií. Cum ad .in- 
gressum respexisset , vidit ignotam hominem hor- 
roudo et miro áspecta tacite sibi astate : qui 
vertonunti, quis essct, et quid vellet ? respondit: 
Se malum ejus exse genium, quem Philippis visurus 
etset, Cui Brutus intrepide respondit, Se eum vi- 
eAram esse. ld. spoctrum eodem vultu denuo illi 
Cotmpectim est, sed nib? locutum abiit. Ferunt 
étiam duas aquilas in eo spatio, quod erat inter 
uiramque sacíem, Inter se pugnasso ; et eam qua 


μαχέσασθαι, οὐ ψάσμα ἐφάνη τῷ Βρούτῳ, ὃ χαὶ πρώ- 


ἣν ἐξ΄ λείας διαδαίνων νυκτὸς ἐθεάσατο. "Hv δὲ τοι- 


οὔταν. Νὺξ ἣν βαθεῖα, καὶ φῶς οὐ πάνυ λαμπρὸν ἐν 


«ἢ σχηνῇ αὐτοῦ ὑπανῆπτο. "OS ἡγρύκνει σχοπῶν 


Wt χαὶλ λογιζόμενος" ἔδοξεν οὖν εἰσιέναι «wk τὴν 
αχηνὴν, χαὶ ἀκιδὼν πρὸς τὰν εἴϑοδον, ἐρᾷ δεινὴν 
παὶ ἀλλόχατον ὄψυν ἐχφύλου αὐμάτος μιυπῇ καρεῦ- 
τῶτος αὐτῷ. Ἑράμενος δὲ, Τίς ποτ᾽ ὧν, ἢ τί βουλό- 
ptvoc ἥχεις ; ἤχουσεν ἐξ ἐκχείνον * Ὃ σός εἶμι, 
ϑροῦτε, δαίμων καχός" ὄψει δὲ μὲ περὶ éilix- 
πους. Καὶ ὁ Βροῦτος ἀπτοήτως" "Οὔομαι, εἶπε. 
Τοῦτο οὖν αὖθις τὸ φάσμα ἑώραχε τὴν αὐτὸν ἐπιδει- 
ξάμενον ὄψιν, οὐδὲν μέντοι φθεγξάμενον, ἀλλ᾽ οἰχό- 
μενον. Καὶ ἀετοὺς δύο φασὶν ἐν μεταιχμίῳ τῶν 
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στρατοπέδων συμπεσόντας ἀλλήλοις μάχεσθαι τότε, A versus Brutum erat, cessisse ac fagisse, Cum ad- 


eii 6$ καὶ φυγεῖν ἐὸν x&vk Βροῦτον. Συμθαλὼν 
οὖν τοῖς ἐναντίοις χαὶ αὐτὸς ἡττήθη. Τό τε γὰρ ὁπλι- 
*ixbw αὑτοῦ ἀγχώμαλα ἐκ: πλεῖστον ἀγωνισάμενον 
ἐ ἔκλινε" χὰκ τούτου καὶ τὸ ἱππιχὸν χαίτοι γεν» 
va'ex; μαχόμενον ἐνόδωχεν. Ἔνταῦθα καὶ Μάρχος ὁ 
Κάτωνος νἱὸς, iv «οἷς ἀρίστοις καὶ γτενναιοτάτοις 
τῶν νέων ταττόμενος, οὐχ εἶξε καταπονούμενος οὐδὲ 
ἔφυγεν, ἀλλὰ χρώμενος τῇ χειρὶ xal φράζων ὅδεις 
εἴη, xal κατρόθϑεν (84) ἑαντὸν ὀνόμάζων, ἔπεσεν 
ἐπὶ πολλοῖς τῶν ἀολεμίων νεχροῖς. πιπτον δὲ καὶ 
τῶν ἄλλων οἱ χράτιστοι ξοῦ Booítbu προχινδυνεῦσυ.- 
tt;. Ασυχίῇλιος δέ τι; ἀνὴρ ἀγαθὸς ὁρῶν βαρδάρους 
ἐινᾶς ἱκκέας ἐλεύνοντα: ῥύδην ἐπὶ τὴν Βροῦτον, 
αὐτὸς ἔφη Βροῦτος εἶναι xal ἄγειν ἐδεῖτο ἐπὶ τὸν 
᾿Αντώνιον, ὡς τάχα τὸν Καίσαρα δεδοιχώς. Οἱ δὲ 
ἦγον τὸν ἄνδρα, ἀγγέλους προπέμψαντες. Ἐπεὶ δ᾽ 
ἐγγὺς ἦσαν, ὁ μὲν ᾿Αντώνιο; διηπόρει ὅπως χρὴ δέ- 
ξαῦϑαι τὴν Βροῦτον “ ὁ δὲ Λουχίλιος προπαχθεὶς, 
Δίάρκον μὲν Bpostor, εἶπεν, ᾿Αγτώνιε, οὐδεὶς 
ἤρηχεν, οὐδ᾽ ἂν ἔοι πολέμιος " μὴ τοσοῦτον 
κρῶτήσειεν ἡ τύχη τῆς ἀρέτῆς. Εὑὐρεδῆσεται δὲ 
ζῶν ἐκεῖνος ἢ που καὶ νεχρὸς κεΐμέγος δξίως 
δαυτοῦ. Θαυμάσα: δὲ ὁ ᾿Αντώνιος, τοῖς αὐτὸν ἄγοδει 
ὀτρατιώξεις ἔφη" Χαλεκῶς, ὦ συστρατιῶται, gf- 
pere τὴν» ἀικάτην ἴσως" üAA ἴστε κρείττονα τῆς 
—2 ἄγρας ἠρηκῦτες. Πολέμιον γὰρ ζη- 
TE φίλον Ar £opiets. Ἔροῦτος δὲ πρός 
ti χωρίον ὑλῶδες ἑατήντηχὼς, ἤδη Ὀχότους ὄντος͵ 


ὀλίγων fr! αὐτὸν ἡγεμόνων ὄντων, εἰ; ὧν οὐρανὺν Ὁ 


ἀναδλέψας ἀνεφθέγξατο * 

Ζεῦ, μὴ Àd0g σε τῶν δ' ὃς αἴτιος κακῶν. 
Τοῦτον τὸν στίχον εἰπέϊν αὑτὸν ὁ Πλούταρχος &va- 
τεάφει, 

Ὃ δὲέχζε Δίων ταῦθ᾽ Ἵστορεῖ τότε τὸν Βροῦτον ἐἰ- 
ᾳ ἵν 

"Aa dp" ooa λόγος. 

V vb δέ δε ὡς ἔργον ἤσκουν, 

b δ' αὖ ἐδούδλευες εὐχῃ. 
Ἑϊπόντος δέ τινο; ὡς δεῖ φεύγειν" νου μὲν οὖν, 
ἔφη, φευχτέον, d31à διὰ κῶν χειρῶν, οὗ διὰ τῶν 
«σδῶν. Ka τοῦτο εἰ τὼν χαὶ γυμνῷ τῷ ξίφει ἔκι- 
«sob, ἐξέλεύττδε. Τὸν δὲ τούτδυ νεχρὸν "Αντώ- 
νιος ἀνευρών, τῇ πολυτελευτάτῃ χῶν E40205 φοινι- 


versariis congressus, et ipse succubuit. Nam le- 
giones cum diulissime restitissent , cesserunt. 
Unde equitstus quoque fortiter dimicans inclina- 
vit. Ibi et Marcas Catouis fllius, inter optimos et 
fortissimos adolescentes collocatus , cum urgere- 
tar, non cessit, neque fugit, sed manu rem gerens, 
patrio suo nomine edito, super magno hostium 
acervo concidit, Ex eseteris etiam optimi quique 
Breitm propugnahtes ceciderunt. Lucilius vere 
vir fortis, conspectis barbaris equitibus , qni im- 
petu in Brutum ferebantur, ipse Brutum se esse 
dixit : eosque rogavit ut ad Antoniam 508 duce- 
retur, quasi Cesarem timeret : qui cum pramis- 
$i* nuntiis, ab eis abductus, prope eastra venisset, 
Amonius dubitabat, quo paoto Brutus excipiendus 
esset. Ilie vero : M. Brutum , inquil, Antoni, ce- 
pit nemo, neque capiet wllus. hoslis. Αδεὶξ enim , 
εἴ tantum fortu in. virtutem liceat. Veram ille 
uw vivens, aut etiam mot(uus, ut ipso dignum est. 
invenietur. Hanc orationem miratus Ántonius, du- 
ctoribus illius ait : Fortasse, commilitones , impo- 
smram iniquis fertis animis. Sed ecilote vos p œdam 
tá quam "qieritis meliorem cepitse. Nam «um bo- 
sle| persequerenini , amicum  xobis adduzistis. 


"Brutus vero, cum jam tenebris obortis ad locum 


quem4am saltuosum cum paucis tribumis perve- 
nisset, oculis in. écelum oblatis : 


O dii, ne (a..at vos tanti mali caput. 

Hunc Éuripidi$ versum, vt Pietarchus scribit, 
pronuntiavit. 

Dion vero hse eum verba protulisse refert : 


O sirtus misera, 

In verbis sila inanibus , 

Csllta mihi vice médnie, 

Iniquæ sortis serv 
Üum quidam dixisset , fugiendum esse : θεν έν ὃ 
fagiendam esse respondit, verum maríbus , &on pe- 
dibus. Hoc dicto , stricto gladio incubuit. Anto- 
nius cadaver ejus inventumi ,  pretiosissima pur- 
pura involvit. Porcia vero Bruti uxor, Caiouis 


xiv κερίέδαλε. Πορκία δὲ ἢ τοῦ Βρούτου γυνὴ, p) ΛΔ, cum ue se accideret eustodiretur, prunis de 


ἢ Κάτωνος ἣν θυγάτηρ, ᾿φυλαττομένῃ xai μῇ ἑωμένῃ 
ἑαυτὴν ἀνελεῖν, ἄνθράκας ἐχ τοῦ πυῤὸς ἀῤπάδασα 
xdV χαταπιοῦτα ἀπέθανε. Περὶ ἧς (5:6 56s Πλού- 
ἄϊρχο; ὥς πρὸ τῆς τοῦ Καίσαρο; τοῦ προτέρου σφα- 
ys ὀῤῶσα τὸν ἄνδρα σύννουν, καὶ μεστὸν τάἀραχῆς 
ἀήδους, καί τι βούλευμα xotavofjohsa καῤ᾽ aoro 
ed ovi δυσέξέλιχῶν, οὐ &pótépov αὐτὸν περὶ Toy 


foco "devotatis interiit. De qua Plutarchds scribit, 
turn ante priofis Cxesaris xedein. maritam tristem 
ei pertuFbatiorein solito. consHiam aliquod inex- 
plicablle aniio agitsre vidisset : ἢ" pnas euin 
de areanis perconiüstam esse, quum sul ipsiws pe- 
ticulum fecisset : sut^ptoque caltéfio ciam profun- 
dum vulnus iitulisse femori , quod . paolo - post 


Varie lectiones et note. 


(84) Καὶ παερόθεν. Ita apad nostros in clamore 
wiltar cepiarem duces nomen suum inclamare 
docuimus in Dissertat. ad Joinvillam. 

*Q τἰήμων. Hos versus pau'o aliter citat 


ur" 
bula editus lib. xzxu extr. 


Ὧ τλῆμον ἀρετὴ, λόγος ἄρ᾽ fo0', ἐγὼ δέ σε 
Ὡς ἔργον ἤσχουν σὺ δ᾽ ἄρ᾽ ἐδούλενες τύχῃ. 


Vide Plutarchum, De aupefatitfone, $ub initium. 
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ὥστε Xa) τιτρώσχελθαι χαὶ θνήσχειν $6 ἀμφοτέρων. À quam impetrassent, rurgus ad milite inclinavh. 


.X3V οἰκίας καταπρησθῆναι συχνάς. Ἔντεῦθεν δείσας 
ὁ Καΐασαρ, χαταλλαγῆναι τῇ τε Φουλδίᾳ χαὶ τῷ 
Ξάτῳ τῷ Λουχίῳ ἠθέλησεν. Ἐπεὶ δὲ διὰ πολλῶν 
ἄλλων καὶ τῶν ἐστρατευμένων πρεσδευσάμενο: πρὸς 
αὐτηὺς οὐδὲγ ἦνυεν, βονλευτὰς ἔστειλε, τάς tt συν- 
θόχυς τὰς πρὸς τὸν ᾿Αντώνιον αὐτῷ γενομένας Exo, 
vae σφίσι, καὶ διχαστὰς τῶν διαφορῶν αὐτοὺ; ποιή- 
σις. Ὡς δ᾽ οὐδὲν οὐδ᾽ οὗτοι πρᾶξαι [σχυσαν, πρὸς 
«Ὁ στρατιωτιχὸν αὖθι: ἀπέχλινε. Καὶ εἰς τὴν ᾿Ρώ- 
“μὴν οἱ στρατιῶται, ὡς xaX τῷ δήμῳ χαὶ τῇ βουλῇ 
χοινωσόμενο! τι συνελθόντες, τούτων μὲν οὐχ ἐφρόν- 
εισαν" ἐς δὲ τὸ Καπιτώλιον ἀθροισθέντες, τάς τε 
συνθήχας ἃς ὁ ᾿Αντώνιος καὶ ὁ Kalsap ἔθεντο 
ἀναγνωσθῆναι σφίσιν ἐχέλευσαν, xal ἐχείνα: τΞ ἐπε- 
᾿χύρωσαν, καὶ περὶ ὧν διεφέροντο, ἑαυτοὺς ἐχάθισαν 
διχαστάς. Καὶ ith ὁ μὲν Καΐσαρ ἕτοιμος £ix2:07- 
ναι χατὰ τὴν ὡρισμένην ἡμέραν ἐγένετο, ἡ Φουλδία 
δὲ καὶ ὁ ὕπατος οὐ παρῆν, ὡς ἀδιχούντων ἐχεΐνων 
χατεψηφίσαντο, xai τὰ τοῦ Καίσαρος ἐπρέσόευσαν. 
Καὶ μάχη μεταξὺ αὐτῶν συγχεχρότητο, xa0' ἣν 
ὑπερέσχεν ὁ Koloap, ὥστε πολλοὺς τῶν τς βουλευ- 
τῶν xal τῶν ἱππέων φθαρῆναι, xai τὸν ὕπατον 
ἁλῶναι τὸν Λούχιον, ἀπολυθῆναι δέ. Ἡ δὲ Φουλδία 
μετὰ τῶν τέχυων ἀπέδρα πρὸς τὸν ᾿Αντώνιον. Kai- 
σαρδὲ τὰ τε ἐν τῇ Ἰταλίᾳ κατεργασάμενο;, καὶ τοῦ 
Ἰωνίου χόλπου ἡλευθερωμένου (ὁ γὰρ Δομίτιος 
ἀπογνοὺς ἀπέπλευσς vob; ᾿Αγτώνιον) παρεσχευάζετο 
ὡς πρὸς τὸν Σέξτον ὁρμῆσων. Διᾷ δὲ τὴν δύναμιν 


αὐτοῦ, καὶ ὅτι τῷ ᾿Αντωνίῳ διὰ τῆς μητρὸς ἔχοινο- C 


λφγήσατο, ἔδεισε μὴ καὶ ἀμφοῖν ἅμα πολεμήστ, " xal 
τὸν Σέξτον προτιμήσας, ἄτι τοῦ ᾿Αντωνίου πιστότε- 

fév τε xal ἰσχυρότερον, τὴν τε μητέρα Movuxigv 
᾿ αὐτῷ ἔπεμψε, καὶ τὴν τρῦ πενθεροῦ αὐτοῦ Λουκίου 
Σχριδωνίου Λίδωνος ἀδελφὴν ἔγημεν, εἴ πως ἐχ τῆς 
εὐεργεσίαις xq! τῆς συγγενείας φίλον αὑτὸν ποιήσαιτο. 
Ὃ γὰρ Σέξτος τῆς ἀρ Ὦἧς ἧς εἶχεν, ὑπὸ Καίσαρο; 
πρώην παραλυθεὶς, τοῦ δὲ ναυτιχοῦ ἀντεχόμενος, ot 


μὴ τοῦ φόνου τοῦ Καίσαρο; ἐχείνου μετεσχηχὼς,᾽ 


ἤλπιζε καὶ χαταχθήσεσθα: πρὸς τοῦ νέου Καίσαρος; 


B entiam metuens, 


lli vero Romam ingressi , ut cum. senatu, populo- 
que acturi aliquid, iis neglectis, in Capitolio 
convenerunt, et pactis quae recitari sibi jusserant, 
con(irmatis , semetipsos controversiarum judices 
constituerunt. Ac Cesare ad diem statum causam 
dicere parato, Fulviam et consulem absentes ut 
injurios condemnarunt , Casaris eausa probata. 
Inde pugna inter dissentientes orta, in qua multi 
&cnatoreg atque eqnites «gi gunt : v.ctoria pencs 
Caesarem fuit, ποῖα consule eapto , sed dimisso. 
Fulvia vero cum liberis ad Antoniym profugit, 
Cesar Italia subacta, οἱ Ionio sinu liheratà. (yam 
Domitius, desperatis rebus, ad Antonium se «on» 
tulerat ), contra Sextum se parabat. Sed ejus. po- 
et, quoniam is per matrem cum 
Autonio de pacificalione egerat, ne cum utroque 
pugnandum esset veritus, Sextum ut el .potentie- 
rem et fideliorem Antonio praetulit, missa ei matre 
Mutia, οἱ soceri ejus L. Seribonii Libouis lilia 
ducta, eo beneficio et affinitate in amicitiam illius 
se insinuare studens. Segius enim, adempto sibi 
pridem a Cæsare imperio quod (enuerat, classe 
nitebatyr : et quia edis Csesaris particeps non 
fuerat, spem fovebat, fore ut ab adolescente Cz- 
gare revqcaretur. Ut vera cognovit se quoque ob 
cedem illius proscriptum esse , desperato reditu , 
triremibus :edificaudis, et (ransfugis recipiendis 
ad bellum se parabat. Piratis etiam ascitis , exi- 
guoque tempore magnis viribus nitens, lialieo 

mari potitus, prospero fortunz flatu Siciliam oc- 
copayit, ibique aucto exercitu classem üirmissi- 
mam comparavit, His igitur de causis , et ne tum 
Àntonio iniret amicitiam, cum eo redire in gra- 
tiam Casar desideravit. Sed impos voti factus, 
M. Agrippa contra illum misso, ipse in Gallias 
3biit. Quo Sextus evgnito in Italiam appulit, ex 
caque przedas egit. Cesar Galliis potitus, Lepidum 
in Africam alblegavit, ut aibi uni, non etiam Anto- 
nio gratiam illam deberet. 


Ὡς δ᾽ ἔγνω xax ἐπ᾽ αὐτῷ τὸν ἐχείνου φόνον ἐπιχεχηρυγμένον, ἀπέγνω χαὶ πρὸ; πόλεμον ἡτοιμάζετο, vau- 
“«ηγῶν τριήρει; χαὶ τοὺς αὐτομολρῦντας δεχόμενο: καὶ τοὺς χαταποντιστὰς προσ:ταιριζόμενο;. Καὶ ἐν ὀλίγῳ 
ἐγένετο ἰσχυρὸ; xai τῆς πρὸς τῇ Ἰταλίᾳ θαλάστῃς ἐχράτησε. Προχωρούντων δ' αὐτῷ τῶν πραγμάτων, ἐδ 
Σικελίαν ἔπλευσε, xai ξαύτην χατέσχε, xai στρατιὰν ἐχρῖθεν πλείω, χαὶ ναυτικὴν συνήγαγεν ἰσχυρότατον, 
Διὰ ταῦτά τε χαὶ lya μὴ τῷ ᾿Αντωνίῳ φιλιωθῇ, χαταλλαγῆναί οἱ ὁ Καῖσαρ ἱμείρετο. Διζμαρτὼν δὲ «our 
192, ἐχείνῳ piv Μάρχον ᾿Αγρίππαν πολεμήσοντα ἔπεμψεν, αὐτὸς δ᾽ i; Γαλατίαν ἀπῆρε. Μαθὼν οὖν ὁ 
Σέξιος ταῦτα, ἐς τὴν Ἰταλίαν ἀνέπλευσε xai ἐνέμεινεν αὐτὴν ληϊζόμενος, 'O δὲ δὴ Καῖσαρ τὴν Γαλατίαν 
χατέσχε, τὸν μέντοι Λέπιδον ἐς τὴν ᾿Αφριχὴν ἔπεμψεν, ἴγ' ὡς «αρ' αὐτοῦ ταύτῃν᾽ λαδὼν, xa: οὐχὶ παρὰ 


τοῦ ᾿Αντωνίου, αὐτῷ μόνῳ τὴν χάριν ὁμολογῇ. 


KB. "Av:tovto; δὲ Μάρχος εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἐλθὼν, ἢ 511 XXI. M. vero Antonius in Asia partim 


«à ply αὐτὸς περιιὼν, ἐς δὲ τινα ovt wv ἑτέρους. 
τάς τε πόλεις ἡργυρολόγει x καὶ τὰς δυναστείας ἐπί- 
«pasxs. Τῆς δέ γε Κλεοπάτρας ἐν Κιλιχίχ ὀφθείση: 
αὑτῷ, ἔρωτι «ἧς γυνα:κὸς οὐκέτ᾽ ᾿οὐδεμίαν pria 
τοῦ χαλοῦ ποιήσατο, ἀλλὰ τῇ Αἰγυπτίᾳ ἐδούλευς 

καὶ ἄλλα δὲ διὰ τοῦτο ἔπραξεν ἅτοπλ xal τοὺς 
ἀδελφοὺς αὑτῆς ἀπέχτεινε, xal τέλος ἀπῖρεν ci; 
Ἀΐγνπτον. Ὅθεν οἱ Πάρθοι, καὶ πρὶν χινούμενοι, 


ipse, partim per alios pecuniam a civitatibus exige» 
bat, et prefecturas vendebat. Üt autem Cleopatra in 
Cilicia visa , mulieris amore captus est, omnis 
honestatis abjecta cura, Ægyptiæ serviit, in ejus 
gratiam præter alia indecora, fra:ribus illiug 
occisis, denique in ZFgyptum discessit. Unde fa- 
cium est, ut Parthi, qui jam ante in motu erant, 
tum magis ctiam. Romanos vexarent, ἃ Lo*!'--7 
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pexsócueÜUgi* χαὶ πρῶξον μὲν διὰ ῶν Exalpev. A transfogas nullos suscipiendos, classi nullas naves 


αὐνῷ διελέχϑησαν, ἕπεινα auk αὑτὸὶ ἐς λόγον; 
ἦλθον, καὶ ἐσπείσαντο ἐπὶ συνθήκαις, ἄχσος τοὺς 
αὐτομολήσαντας. τῶν δούλων ἐλευθέροις εἶνάι, xat 
«οὺς ἑκπεοόντας πλὴν τῶν σφζαγέων κατελθεῖν, xal 
«41v αὐτῶν δημαρχίας τ ναὶ φτρατηγίας-, xal 
ἱερωσύνας εὐθὺς δοθῆναι, Αὐτὸν δὲ τὸν Βέξτον 
ὕπκατόν τε αἱρεθῆναι καὶ οἰωνιστὴν ἀποδειχθῆναι, 
ὰχ τῆς πατρῴα; οὐσίας χιλίας πεντακοσία: πεντῆ- 
φοντα μνριάδας δραχμῶν κομίσασθαι, χαὶ Σιμελίας 
καὶ Σαρδοὺς τῇ: τε ᾿Αχαῦδας ἐκὶ πέντε ἔτη ἄρξαι, 
ph αὐτομόλους δεχύμενον, μὴ ναῦς ἐπιχτώμενον, 
μὴ τινα ἐν τῇ Ἰταλίᾳ ἔχσντα φρούρια " ἀλλὰ τὴν 
κε εἰρήνην τὴν ἐν τῇ θαλάσσῃ αὐτῇ πρυτανεύοντα, 
καὶ σἶἷτον τοῖς ἐν τῇ πόλει ταχτὸν πέμποντα. Τὰς 


adjungendas, mella in [talia praesidia habenda: 
sed et mare pacandum, cet ccrtum frumenti nume- 
rum in urbem mittendum esse. 145 conditiones ta- 
bulis inscriptas .apud Vestales virgines deposue- 
runt, poyrectisque dexteris inter se osculati suat. 
Inde clamor ingens tam in continente quam ín na- 


vibes est sublatas, ut montes resonarent. Postea 


eum alii convivia inter se agitavere, ium illi ipsi, 
ac primum Sextus in navi, postca Oxaar et Ante- 


mius in littore. Ubi cum utrumque Sextos eom 


paucis Menz liberti swasu occidere poteisset, 
qui, si vellet, se rudeniibus resectis navigaturum 
dicebat : noluit, sed ülliam suam M. Marcello Cæ- 
saris oonsobrins despondit. 


γοῦν συνθήχας ταύτας σνγγραψάμεναι, καὶ τὰ γραμματεῖα ταῖς ἱερείαις ταῖς ἀειπαρθένοις παραθέ- 
μενοι, δεξιάς τα σφίσιν ἔδοσαν καὶ ἀλλήλους ἐφίλησαν " καὶ ἐπὶ τούτοις &nistoc ἠγέρθη βοὴ xàx τῆς 
ἀπείρου x&x τῶν νεῶν, ὥστε καὶ τὰ pr, συνηχῆσαι. Μετὰ ταῦτα μέντοι οἵ τε ἄλλοι ὑπεδέχοντο ἀλλήλους 
καὶ ἀνδεισείων, καὶ αὐτοὶ ἐκεῖνοι, πρότερος μὲν ὁ Σέξτος ἐν τῇ νηῖ, ἔπειτα χαὶ ὁ Καῖσαρ ὅ τε ᾿Αντώ- 
νιὸς ἐν τῇ ἠπείρῳ. Δυνηθεὶς δὲ ὁ Σέξτος ἄμφῳ ἐν τῷ σκάφει «Uv ὀλίγοις ὄντας κτανεῖν, ὡς xal ὁ ἐξελεύ- 
(spo; αὑτῷ Μηνᾶς συνεδούλευσε, Ὑεμεῖν, εἰπὼν, εἰ βούλαιτα τὸ πρυμνήσιον, καὶ ἀποπλεῆσαι, οὐκ 3.8έ- 
λησεν, ἀλλὰ xal τὴν “θυγατέρα Μάρχῳ Μαρχέλλῳ τῷ τοῦ Καίσαρος ἀδελφιδῷ ἐνηγγύησε. Καὶ οὕτω 


μὲν ὁ πόλεμος ἀνεδέδλητο. 


KI'. Ἐς τὴν Ἑλλάδα δὲ ὁ ᾿Αντώνιος ἀπὴ τῆς B. — XXIII. Eo bello dilao, Antenies ex halia in 


ὁ πταλίας ἐπανελθὼν ἐπὶ πλεῖττον ἐν ταύτῃ διέτριψε, 
«ἀς τε ἐπιθυμίας ἀποπιμπλὰς, xat τὰς πόλεις κα- 
gie, ὡς ἀσθενέσταται τῷ Σέξτῳ παραῤοθῶσι * xal 
dia, δὲ κολλὰ ἐξεδιῃτήϑη παρὰ τὰ πάτρια" καὶ 
ἀλόνυσον νέρν ξἑαντὸν ἐκάλει xol παρὰ τῶν ἄλλων 
ὀνομάζεσθαι ἔθελε. Καὶ ᾿Αθηναίων διὰ ταῦτα τὴν 
᾿Αϑηνᾶν αὐτῷ κατεγγνωμένων, δέχεσθαί τε cbv γά- 
pev ἔφη, καὶ προῖκα ἀυριάδας ἐχατὸν ἐπράξατο 
παρ᾽ αὐτῶν. Κἀκεῖνος μὲν περὶ ταῦῆτα εἶχε, τὸν δὲ 
Βεντίδιον τὸν Πούπλιον εἰς τὴν usiꝗav προέπεμψεν, 
ὃς τῷ Λαξιηνῷ σνμμίξας μετά τε «dp. περὶ αὐτὸν 
Ρωμαίων χαὶ τῶν Πάρθων παραταξαμένῳ τρέπεται 
φούτους, Καὶ πολλοὶ μὲν τῶν Πάρθων παρὰ «ὧν 
πολεμίων ἐσφάγησαν, πλείους. δὲ ὑπ' ἀλλήλων ἐφθά- 
(adm ἐν τῷ φυγῇ συμπατούμενοι, οἵ τε περιλει- 
φϑέντες εἰς Κιλιχίαν ἔφυγον. Ὁ Λαδιηνὸς δὲ αὖθις 
ἀποιμάζετο ἥξειν ἐς χεῖρας αὐτῷ, Οἱ δὲ στρατιώτοι 
ἀϑυμοῦντες διὰ τὴν τῶν βαρθδάρων φυγὴν, ἀποδρᾶ 
wu νυχτὸς ἐπεχείρησαν, Καὶ τοῦ:ο ἐξ αὐταμόλην 
γνοὺς ὁ Βεντίδιος, πολλοὺς μὲν ἐν τῇ ἀποχωρήσρι 


ας ἀπέχτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς εἷς ἑαυτὸν ἐπε-. 


απάσανο“ ἐχεῖνος δὲ τότε μὲν διέφυγεν, ὕστερον δὲ 
ὑπὸ τοῦ Δημητρίου ἐάλω, ὃ; τοῦ προτέρου Καίσα- 
ρος ἐξελεύθερος ὧν, τόνε παρὰ. τοῦ ᾿Αντωνίον εἰς 
Κύπρον ἀπέσταλτο. Βενάίδιος δὰ τὴν Κιλιχίαν ἔχο- 
μίσανο καὶ ZOwva μεθ᾽ ἱππέων εἰς τὸν ᾿Αμανὸν 
προέπεμψεν (ὄρος δὲ τοῦτό ἐστιν ἐν μεθορίῳ χείμε- 
voy Συρίας καὶ Ἱζιλιχίας, χομιδῇ στονὴν ἔχον τὴν 
δίοδον), ἔνθα xal ἐκινδύνευσεν ἂν ὑπὸ τῶν παρὰ - τοῦ 


Bexógoo τεταγμένων φυλάττειν αὐτὸ, εἰ μὴ χατὰ D 


εύχην ὁ Βεντίδιος μαχομένῳ αὐτῷ ἐπιστὰς i6of- 
᾿ θησε. Καὶ οὔτω τήν τε Συρίαν πλὴν τῶν ᾿λραδίων 
παρέλᾳδεν, εἶτα καὶ τὶν Ἰιαλαιστένην κατέσχεν. 
᾿Λκκίου δὲ Κλαυδίου καὶ Γαῖον Νορδανοὺ ὑπατευ- 
ὄντων τὸ κλῖθος πρὸς τοὺς τελώνας βαρυνόμενον 


Graeciam reversus, S33 lengissimo tempore fbi 
et genio indulsit, et civitates alflixit, ut quam in- 
ürwissima Sexto tráderemter : et preter. alia 
multa a patriis moribus ablorrentia, se Baecham 
juniorem noeminabat, et ab aliis appeltari jubebat. 
Qua de eaosa eum ei Athenienses Minervam de- 
sponderent, aecipere se conditionem ill dizit, 
'et ab eis dotis nomine dceies centena millia draeh- 
marum exegit. His rebus oceupatus, P. Vontidium 
in Asiam praemisit : qui Labieni Romanas et Par- 
thicas -eopias aeie vieit: ac Parthi malti ab ho u- 
bus czsi swnt, plures ἃ se invicem in faga con- 
fulcati, reliqui in Cüiciam fugerunt. Labieno 
praeljum redintegratevo, cuam "Ventidius milites 


C-ejus. ob (agam. barbarerom tinus elacres, noctu 


aufugere velle ex trensfaya cognevisset, multos 
5n disesssu per insiding exceptos oocidit, ceteros 
ad se altrazii: ae tum quidsm Labienus evasit, 
»ed post ἃ Demetrio Cæsaris patris liberto, quem 
Jum Antonims fa Cypram  miseraj, captus est. 
Ventidios Ciliela recepta, Silonem cum equitibus 
ad Ámagsum prsmisit, montem fn conünio Cilicia 
et Syrie situm, cujus perengusti sunt aditus. Ubi 
diserimen adiisset ἃ Parihis ques Pocorus prasidii 
consa ibi reliquerat, aisi εἰ pugnonti Ventidi is 
Ííortnito supetrveniu epe tulisset. Bic etiam Sy- 
pam recepit, preter. Ársdips. Deinde Pulestina 
quoque potitus est. Appio Claudio et C. Norbano 
consulibus mullitudo, publicanorum exactiopibus 
onerata, per seditionem cum eis, ministris et mi- 
litibus eorum, vectigalium exigeudorum adjutorí, 
bus dimicavit, Cesar Liviam, Livii Drusi filium, 
qui post pugnam Pbhilippicam sibi manus attule- 
rat, Neroni nuptam, uxorem duxit. Que cum «x 
priore marito sextum j-m mensem feccet sexy ς 
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οἷας ἠπείρου τὴν φυλαχὶν ποιεῖσθαι ἀγαπητῶς. Ὁ Σέξτος δ᾽ ἔτι: μᾶλλον ἤρθη, xat αὐτὺς μὲν τὴν ἴτ2- 
λίαν ἑκάχου, εἰς δὲ τὴν Λιδύην τὸ) ᾿Απολλοφάνην ἀπέστειλε, Καῖσαρ μέντοι πλοῖά τε πολλὰ ἑναυπή- 
rat, xal ἐρέτας παρά τε τῶν βουλευτῶν xal τῶν ἱππέων καὶ τῶν δημοτῶν συνέλεγεν, Ὁπλίτας τε χατ- 
ελέγετο καὶ χρήματα πανταχόθεν συνήθροιζε" xai αὐτὸς μὲν τά τε ἐν τῇ Ἰταλίᾳ χαὶ τῇ Γαλατία διέ- 
«atte, τῷ δὲ ᾿Αγρίππε τὴν τοῦ ναυτιχοῦ πορασκευὴν ἐγχειρίσα;, ἐχπονῖσαι xal ἐξασχήται τοῦτο ἐχέ- 
λευσε. Καὶ dc τάς τε ναῦ; xal τοὺς ἐρέτα,, ἤθροισε, xal τὰς μὲν χατέφραττε, τοὺς δ᾽ ἐπ᾽ ἰχρίων € ἐτεειν 
ἥσχει. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Ῥώμῃ ἑταράττοντο ikv xat ταῖς τῶν ἀρχόντων πρὸς ἀλλήλους στάσεσιν, ἔθραττον ὅδ 
αὐτοὺς xal σημεῖα ἄλλα τε xal ὅτι λευχὴν ὄρνιν χλωνίον δάφνης ἐγχάρπου φέρουπαν ἁέτὸς ἁρπάσχς 
εἰς τὸν κόλπον τῆς Λιδίας ἐνέδαλεν' ὃ οὐ μιχρὸν σημαῖον ἐδόχει. Ἢ δὲ τῆς τε ὄρνωος ἐπεμελήθη 
καὶ τὴν δάφνην ἐφύτευσε, xal ἡ μὲν ῥιζωθεῖσα ηὔξησεν, ἡ δὲ Λιδία ἐγχολπώσασθαι τὴν τοῦ K.lcapos 
ἰσχὺν, καὶ ἐν πᾶσιν αὐτοῦ χρατήσειν ἔμελλεν. 

ΚΔ΄. Ἐν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ ἦλθε μὲν ὁ ᾿Αντώνια; Α XXIV. Interea temporís Antonius ex Syria ín 


ἐχ τῆς Συρίας εἰς Ἰταλίαν, ὡς; τῷ Καίσαρι διὰ τὰ 
συμδεδηχότα αὐτῷ τοῦ πρὸς τὸν Σέξτον μεθέξων 
φᾳολέμου, οὗ μέντοι παρέμεινεν ἀλλὰ ναῦς δοὺς αὖ- 
«τῷ καὶ ἑτέρας πέμψειν ἐπαγγειλάμενο;, στρατιώτας 
ἀντέξληφεν. Αὐτὸς δὲ ὡς ἐπὶ Πάρθους στρατεύσων 
ἀπῆρε. Πρὶν δὲ ἀπιέναι αὐτὸν ἡτιάσαντο ἀλλήλους" 
εἶτα xai διηλλάγησαν, τῆς ᾿Οχταθίας τὰς διαλλαγὰς 
πραττούσης. 'H δὲ ᾿Οχταόία τοῦ Καίσαρος fjv ἀδελ- 
φὴ, ἢ μετὰ θάνατον τῆς Φουλόίας τῷ ᾿Αντωνίῳ συν- 
ἤφϑη παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ, τοῦ ἀνδρὸς aütnc ᾧ συνῴ- 
κεὶ πρότερον τελευτήσαντος. Καὶ ἐπειδὴ οὔπω παρῆ- 
xty ὁ πένθιμος χρόνος, ψήψῳ τῆς συγχλήτου ἐλύθη 
τὸ ἐπιτίμιον. Καὶ τότε δὲ, ἵνα πλείων αὐτοῖς ix 
συγγενεῖα; σύνδεσμο; γένοιτο, ᾿Αντύλῳ φῷ -τοῦ 
᾿Αντωνίου vlip τὴν θυγατέρα à Καῖσαρ τὴν ἑαυτοῦ 
πατηγγύησεν. Ἐπλάττοντο δὲ ταῦτα xat ὑπεχρίνοντο 
διὰ τὰ τότε σφίσιν ὑπάρχοντα κράγματα. Τὸν ὃὲ 
Σέξτον τἧς τε ἱερωσύνης ἔπαυσαν xat τῆς ὑπατείας, 
ἑαυτοῖς δὲ τὴν ἡγεμονίαν εἰς ἄχλην πενταετίαν ἐπέ- 
«ρεφάν᾽ ἢ γὰρ προτέρα ἐχμεμέτρητο ἤδη. Kai 'Av- 
τώνιος μὲν εἰς Συρίαν ἠπείγετο, Καῖσαρ δὲ εἰς «tv 
πρὸς Σέξτον πόλεμον ἡτοιμάζετο, Ὁ δὲ Μηνᾶς πρὸς 
«ὃν Σέξτον αὖϑις ἀκηντομόλησεν, ἄπιστος ὧν, xoi 
θεραπεύων ἀεὶ τὰ τοῦ χρείττονος, Καῖσαρ δ᾽ ἐπι- 
στάντος τοῦ ἕαρος ὥρμησε χατὰ τῆς Σικελίας, πε- 
ρισχεῖν ἐλπίσας τῷ στόλῳ αὐτὴν, χαὶ τῷ τε πλήθει 
«εθαῤῥηχὼς τῶν σχαφῶν χαὶ τῷ μεγέθει, καὶ τοῖς 
«ύργοι: o0; ἔφερον, ἵν᾽ ἐξ αὐτῶν ὡς ἀπὸ τείχους ἐξ 


Italiam profectus, ut Cesari parum feliciter cum 
Sexto belligeranti opem ferret, non permansit : sed 
navibus partim ei datis, partim promissis, milites 
vicissim accepit. Priusquam autem ad bellum 
Partbicum reverteretar, controversiá inter eos orta, 
per Ociaviam Czsaris sororem composita est, quse 
€um Antonio post Fulviz obitam, luctu ob prio- 
rem maritum nondum finito, nupsisset : Senatus- 
consulto multa illa sublata est. Tam etiam, ut per 
allinitatem arctiore necessitudinis vinculo astrin- 
gerentur, Antyllo Cæsar Antonil filio suam filiam 
despondit. Bwc temporum cause &terque firgebat , 
et simulabat omnia. Sexto autem et consulatum 
et süguratum eripueront, sibique priucipatum in 
aliud quinquennium vindicarunt, priore quinquennio 
jam elapso. Antonio In Syriam propcrante, Csesar 
bello cum Sexto gerendo, ad quem Menas homo per- 
fidus, semperque potentiores colere solitus, denuo 
iransfugorat, intentus primo vere in Siciliam iraje- 
eit, et multitudine ac magnitudine navium fretus, 
turribus przesertim quas gerebant, unde tanquam de 
"uro ex superiore loco pugnaren!, spem concoperat 
insulæ classe occupande. Sed inter eundum gravis- 
sima tempestate complures naves amisit, εἰ Menas 
in reliquas turbatas invectus, multas cremavit, non- 
nullas attraxit. Àc nisi rursus ad Cesarem defc- 
cisset, et classem illi suam tradidisset : tum etiam 
irrita fuisset illius expeditio. Menz transfugii 


ὑπερδεξίων ἀντανωνίζωνται. ᾿Απιόντι δὲ χειμὼν συν- (; causa fuit, qui in omnibus suspectum se esse vide- 


£6» βαρύτατος καὶ πολλὰς ἔφθειρε τῶν νεῶν, καὶ ὁ 
Μηνᾶς xal; λοιπαῖς τεταραγμέναις ἐπενεχϑεὶς, συ- 
χνὰς μὲν ἔκαυσε, τὰς δ᾽ ἀνεδῆσατο. Καὶ εἰ μὴ αὖθις 
τῷ Καίσαρι προσεχώρησε καὶ τὸ ναυτιχὸν φὖ ἦρχε 
παρέδωκεν, εἷς κενὸν dv χαὶ τότε τῷ Καίσαρι ὁ ἐπί- 
πλους ἐγένετο. Ηὐτομόλητε δ᾽ ὁ Μηνᾶς πρὸς ἅπαν 
καρὰ τοῦ Σέξτου ὑποπτευόμενος " ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὁ Kal- 
cap ἔτι αὐτῷ ἐπίστευεν. ᾿Επεὶ 6b τὸν στόλον αὖθις 
ὁ Καῖσαρ ἀνεχτήσατο, el; τὴν ἤπειρον ἀνεχομίσθη, 
ὡς τὸ πεζὸν τοῦ στρατεύματος εἰς τὴν Σιχελίαν, ὅτε 
χαιρὸς, περαιώσων. Ὃ δὲ Σέξτος ἐν Μεσήνῃ τὸν 
αὑτοῦ διάπλουν ἐτήρει. Tip δ' ᾿Αγρίππ) εἰς Λιπάραν 
σὺν νανσὶ χαταλειφθέντι παρὰ τοῦ Καίσαρος, Δη- 
μόχαριν ἀνθορμίσαι ἐν Μύλαις ἐχέλευσΞ:, χαὶ διέ- 
τριψαν ἐχεῖσε χρόνον ὑπόσυχνον. Τέλος δὲ ὁ ᾿Αγρίπ- 
πας σὺν ταῖς ἀρίστα'ς τῶν νεῶν ἐπὶ χατασχοπὴν τῶν 
ἐναντίων ἀπελήλυθε. Καὶ ὡς οὔτε πάντας κατεῖδεν, 
PATROL. Gn. CXXXIV. 


hat Sexto. Sed ne Cesar quidem amplius ei fidcm. 
babuit, et classe recepta in continentem rediit, 
peditatum per occasionem iransportaturus. Sextus 
vero ejus trajectum Messanz observans, 5168 
Democbarem in Mylis contra Agrippam, à Cæ- 
8810 cum navibus Liparsee relictum, in procinctu 
esse jussit. Ubi cum diutius commorati essent, 
tandem Agrippa cum optimis navibus ad specu- 
landam hostilem classem profectus, cum nec om- 
nem conspexisset, et nemo contra iret, reversus, 
se ut postidie dimicaturus paravit. Idem et De- 
mochari accidit, qui et ipse, ut in hostem pugna- 
turus, Sextum accersivit. Diluculo ambæ classes 
producte , longissimo tempore quo marté dimi- 
carunt: tandem sub noctem Csariani vicerunt, 
sed victos non persecuti sunt. Cesar, cum Sextns 
propter navalem pugnam Messana decessisset , 
99 
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xoc δ' ἐντῦθεν ἀπογνοὺ; xal τὴν θυγατέρα xat A quente. nemine, tum quod. clam. s. lverat, tum 


ἄλλου; παραλαύδὼν τά τε χρήματα xal τῶν ἄλλων 
πὰ τιμιώτερα εἰς τὰς ναῦς và; χρείττου; τῶν σω- 
θεισῶν ἐνθέμενος ἀπῆρε νυχτὸς, οὐδ᾽ ἐπεδίωξέ τις 
αὐτὸν, ὅτι τε λάθρα ἐξέπλευσε xal ὁ Kalsop ἐν με- 
γάλῃ γέγονε ταροχῇ. Ὁ γὰρ Λέπιδο; τῇ Μεσήνῃ 
ἐπελθὼν καὶ εἰσδεχθεὶς εἰς αὐτὴν, τὰ μὲν ἐνεπὲμ- 
πρα, τὰ δ᾽ ἥρπαζεν. Εἶτα φοδηθεὶς ἐπελθόντα τὸν 
Καίσαρα ἐπὶ λόφον χαρτερὸν στρατοπεδευσάμενος, 
πάντα τε ὅσα ἐλαττοῦσθαι ἐνόμιζεν ἐπενεχάλε: αὐτῷ, 
χαὶ ἀπήτει ὅσα αὐτῷ χατὰ τὴν πρώτην συνωμοσίαν 
ἐδέδοτο, xal τῆς Σιχελίας ἀντεποιεῖτο ὡς αὐτὴν 
καταστρεψάμενος, xal ταῦτα πέμπων τινὰς ὡμίλει 
«τῷ Καίσαρι, ἔχων ἅς τ᾽ ἐκ τῆς Λιδύης ἐπῆχτο δυ- 
γάμεις χαὶ τοὺς ἐν τῇ Μεσήνῃ ἐγχαταλειφθέντας 


quod Cesar pcrtimuerat. Lepidus enia Messanam 
aggressus, et meenibus receptus, alia. incendelat, 
alia rapiebat. Deinde Crsoris adventu territus, 
castris in munitissimum tumulum translatis, cum 
eo de rebus omnibus in quibus in injuriam sibi 
fleri putabat, expostulavit, et ea. omnia qua in 
prima conjuratione sihi concess: essent flagitavit , 
et Siciliam quod eam subegisset sibi vindicavit. 
Qus. cum per legatos ageret, copiis quas ex Afriea 
adduxerat munitus, et iis qui Messanz  rclicti 
erant ascitis omnibus Cæsar armis fretus. cum 
paucis ad eum ivit : et quia propter paucitatem 
comitantium de pace acturas putabatur, in castra 
est receptus. Sed cum nibil ad reconciliationem 


πάντας. Ὁ δὲ Καῖσαρ τοῖς ὅπλοις θαῤῥῶν εὐθὺ; B loqueretur, Lepidi milites. irritati, quosdam ex 


àx' αὐτὸν μετ᾽ ὀλίγων τινῶν ὥρμησε. Δόξας δὲ διὰ 
«τὴν τῶν συνεπομένων ὀλιγανδρίαν εἰρηνιχόν τι 
πράξειν, ἐς τὸ στρατόπεδ:ν εἰσεδέχθη. Ὡς δ᾽ οὐδὲν 
«95; τὴν χαταλλαγὴν ἔλεγε, παρωξύνθησαν οἱ τοῦ 
Aa æidou, xal τινας τῶν ἐχείψνου ἀπέχτειναν, αὐτὸς 
δ᾽ ἐσώθη βοηθείας τυχών. Καὶ μετὰ τοῦτο αὖθις 
ἐπῆλθεν αὐτοῖς σὺν παντὶ τῷ στρατεύματι, χαὶ 
ἐπολιόρχει χατακλείσα; σφᾶς εἰς τὸ τάφρευμα. Φο- 
δηθέντες οὖν τὴν ἅλωσιν ἀθρόοι μὲν αἰδούμενοι τὴν 
Δέπιδον οὐ μετέστησεν πρὸς τὸν Ἰζαίσαρα, χατ᾽ 
ὀλίγους δὲ προσεχώρουν αὑτῷ. Καὶ οὔτω χἀχεῖνος 
ἐθελοντὴς δῆθεν ἐν ἐσθῆτι φαιᾷ ἱκέτης αὐτῷ προσ- 
ἐλήλυθε. Καὶ ὁ μὲν τῆς ἐξουσίας τε παρελύθη χαὶ 
ἐν τῇ Ἰταλίᾳ δίαιταν ἐπεποίητο ἔμφρουρον " τῶν δὲ 
τὰ τοῦ Σέξτου πραξάντων τινὰς μὲν ἐχόλασεν, 
ἑνίους δ᾽ ἀφῆχε" xal τῶν πόλεων τὰς μὲν ἐχουσίως 
προσχωρησάπας αὑτῷ συγγνώμης ἠξίωσε, τὸς δ᾽ 
ἀντιστάσας αὐτῷ ἐδιχαίωσεν. Οἱ στρατιῶται δὲ 
ἐσεασίασάν τε xal ἑἐθρασύνοντο, xal συλλεγόμε". o: 
ἤτουν Exacto; ὃ ἐπόθει. Τοῦ δὲ Kalaapo; ἐν ὀλιγω- 
pie σφᾶς ποιουμένου, ὡς μή τινο; πολεμίου παρ- 
όντο;, ἐπηπεΐίλουν. Ὡς δ᾽ οὐδὲν ἤνυον, τῆς στρα- 
τεία; ἀφεθῆναι ἠξίουν θυμῷ xat βοῇ. λήψεσθαι γὰρ 
ἤλπισαν ἃ ἀκῴτουν διὰ τὴν ἀπειλὴν τῆς ἐγχαταλεί- 
ψεως. Ὁ δὲ Καῖσαρ μὴ δεῖν νοκίξων τὸν ἄρχοντα 
ἐξ ἀνάγχης τοῖς ὑπηχόοις ὑπείκειν, εὔλογά τ: αὑτοὺ:; 
ἀξιοῦν ἔφη, xal διῆχε πρῶτον μὲν τοὺς ἐπὶ τὸν 
᾿Αντώνιον αὐτῷ συστρατεύσαντας" ὡς δὲ xol οἱ ἄλλοι 
ἀνέχειντο, χαὶ τοὺς δέχατον Exo; στρατευσαμένους, 
διχφῆχεν, εἰπὼν ὡς οὐδενὶ ἔτ᾽ αὐτῶν οὐδ᾽ ἂν 
τὰ μάλιστα ἐθελήσωσι χρήσεται. Ὃ ἀκούσαν- 
τες οὐδὲν ἔτι ἐφθέγξαντο, ἀλλὰ προσέχειν 
αὐτῷ ἤρξαντο. Καὶ τότε μὲν τὰ ἐν τῇ Lixa- 
λίᾷ διῴχησε xai τὴν Ac65nv ἐχατέραν πέμψας ἀμα- 
χεὶ καρεστήσατο, καὶ οἱ ἐν τῇ ᾿Ῥωμῇ πολλὰς αὐτῷ 
τιμὰς ἐψηφίσαντο. Σέξτος δὲ ἐχ τῆς Μεσήνης ἀνα- 
χϑεὶς, ὑποτοπήσας Οἱ διωχθῆναι ἣ χαὶ προδοθῆναι 
ὑπὸ τῶν συνόντων, προεῖπε μὲν διὰ τοῦ πελάγου; 
πλεύσειν' ἀποσδέσας δὲ τὸν πυρὸν ὃν αἱ στρχτῃ- 
Υἱδες τριήρεις ὡς xal αἱ λοιπαὶ αὐταῖς ἐφέπωνται 


φαΐνουσιν, tl; Κεφαληνίαν χατέπλευξεν᾽ ἔνθα xai. 


οἵ Xotzol χατὰ τύχην ὑπὸ χειμῶνος εἰσπεσόντες αὕ- 
θις αὐτῷ συνεγένοντο. Συγχαλέσας οὖν αὐτοὺς, καὶ 


ejus comitatu occiderant ; ipse protectus a quibus- 
dam evasit. Deinde toto exercitn rursus addacto , 
eos in vallo obsedit : evjus expugnationem veriti, 
Lepidi verecundia universi ad C:esarem non deſe- 
cerunt, sed paulatim alii post alios ad cum trans- 
ierunt. Demum et ipse Lepidus ultro scilicet 
518 pulla veste supplex eum adiit : sdemptaque 
potestate in Italia, sub custodia vivere jussus est. 
Eos qui a Sexto steterant, (Cesar partiui supplicia 
affecit, partim dimisit. Urbibus qux sponte dedi- 
tionem fecerunt, veniam dedil : eas qua restite- 
runt, multavit. Milites vero per seditionem et tu- 
multum congress, quod cuisque visum: est, postu-- 
larunt. Cum autem a Czsare negligerentur, quasi 


 nul'us bostis superesset, minisque nibil profice- 


rent, cum indignatione et clamoribus missionem 
flagitarunt, eo pacto se qua peterent impetratures 
sperantes. Cesar non decere ratus, ut princeps 
necessitate coactus subditis cedcre videretur, 
equum eos postulare dixit. Ac primum eos dimi- 
sil, qui secum contra Antonium nilitarant : cete 
ris quoque urgentibus, eos etiam dimisit, qui 
annum decimum militarant, seque ullo eorum , ut 
maxime vellent, usurum esse negavit. Quo audito, 
nibil amplius locuti, ei parcere ceperunt. Postea 
Sicilie rebus compositis, et utraque Libra per 
legatos citra pugnam recepta, Romani multos ei 
honores decreverunt. Sextus vero cum Messana 


D solvissct, bostem insequi, aut a suis proditum iri 


80 meiueus, pelagus trajecturum cssc dixit: ex- 
slinctoquc igni quo præioria triremes sequentibus 
navibus prelucent, in Cepbaleniam appulit, quo re- 
liuuæ quoque forte fortuna tempestate compulsx ad 
cum redierunt. lis igitur convocatis, imperatoria 
veste posita, cum alia dixit, tum illud : Si una 
manerent, se latere non posse : sin dispergcren- 
tur, facilius effugituros. Inde aliis alio digressis, 
ipse in Asiam trajecit, co consilio ut ad Antonium 
se conferret. Sed cum Lesbi didicisset, illum cor.- 
tra Medos profectum esse, Caesarem vero et Lepi- 
dum inter sese- pugnare : spe concepta principa- 
tum Autonii oblinendi, habitum imperator.uim, re- 
sumpsit, et ita se paravit, quasi . 
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πηλλῷ ὕστερον συμδαλὼν τοῖς βαρδάροις, ἐτρέξατο A tos quosdam ei persuasit, ul. pacem peleret : ac 


piv αὐτοὺς, οὐ μέντοι μέγα τι ἔδλαψε. Πολιορχῶν δὲ 
τὰ τοῦ Μήδου βασίλεια, ἐπολιορχεῖτο μᾶλλον αὑτὸς 
ἐπιλιπόντων τῇ αὐτοῦ στρατιᾷ τῶν ἐπιτηδ:ίων, 
καὶ ἐπὶ συναγωγὴν αὐτῶν ἐξιόντων copa παρὰ 
τῶν βαρδάρων χαμουμένων, ἐνεδρευόντων αὐτοῖς. 


"Ev τούτοις ὄντος τοῦ ᾿Αντωυίου ὁ Φραάτης, ὕποδα- 


λών τινας, ἔπεισε δι' ἐκείνων αὐτὸν ἐπιχηρυχεύσα- 
σῆαι συμδάσεων ἕνεχεν" χαὶ ὁ ΠΠάρθο: τοὺς πεμ- 
φϑέντας ἑξονειδίσα πολλὰ, μὴ ἄλλως σπείσασθαι εἷ- 
πεν εἶ μὴ αὐτίχα ἀποστρατοπεδεύσωνται, Καὶ ὁ 
᾿Αντώνιος ἀπανέστη. Προσδεχομένου δ᾽ αὐτοῦ τὰς 
ezovéXc, οἱ Μῆδοι τάς τε πολιορχητικὰς χατέχαυ- 
eov μηχανὰς, καὶ τὰ χώματα διεσχέδασαν. Οἱ δέ γε 
Πέρθοι πολλὰ χαὶ δεινὰ αἰφνίδιον προσπεσόντες εἰρ- 
Ἰάσαντο. Ὧ; οὖν ἔγνω ὅτι ἡπάτηται, ἐς τὴν "Ap- 
μενίαν ἀπελθεῖν ἐπεχείρησε. Καὶ διὰ χωρίων ἀπιὼν 
ἀγνώστων, πολλαῖς δυσχερείαις ἐνέτυχε. Καὶ xàv 
ἀπώλοντο οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ξύμπαντες, εἰς ἐνέδραν ἐμ- 
πεσόντες, καὶ πυκνοῖς βαλλόμενοι τοῖς τοξεύμασιν, 
εἰ μὴ τὴν χελώνην ἐποίησαν συνασπίσαντες. Ἧ δὲ 
χελώνη γίνεται οὕτως" τὰ μὲν σχευοφόρα xai οἱ 
Φιλοὶ ἐν μέσῳ τοῦ στρατεύματας τέταχται, τῶν δ᾽ 
ὁπλιτῶν οἱ μὲν ταῖς προμήχεσιν ἀσπίσι ταῖς χοίλαις 
χφώμενοι περὶ τὰ ἔσχατα τάσσονται καὶ τοὺ; ἄλλους 
τὰ ὅπ)α περιδεδλημένοι ἔξω τε βλέποντες περιξ- 
χουσιν"" οἱ δὲ τὰς πλατείας ἀσπίδας φέροντες ἐν τῷ 
μέσῳ συσκειρῶνται, χἀχείνας ἄνω ἑαυτῶν τε xal 
τῶν λοιπῶν ὑπεραίρουσιν, ὥστε μηδὲν ἕτερον f] ἀσπί- 


legatis post multa opprobria respondit se alia cou- 
ditione paeem non facturum, nisi statim castra 
moverent. Antonio digresso, et pacis conditiones 
exspertante, obsidionalibus machinis crematis et 
aggeribus disjectis a Medis, Parthi repentina im- 
pressione facta Romanos graviter affliserunt. Án- 
tonius igitur se deceptum esse viens, in Arme- 
niam abire statuit : et per loca ignota iter faciens, 
ju tantas difficultates incidit, ut exercitus ejus in- 
termecione deletus esset in insidias pr:zecipitatus, 
ubi crebris sagittis obruebatur, nisi conglolati - te- 
studinem fecissent. Ea (it hoc modo. Impedimenta 
et velites in medium agmen compel'untur. Ármati, 
qui oblongos et cavos clypeos gerunt, in extrema 
acie collocati, et hosti obversi armis czeteros tc- 
gunt. Qui vero latis clypeis utuntur, in medio 
conglobati, eos supra semetipsos οἱ exteros susti- 
nent, ut in tota phalange nihil prater clvpeos cer- 
natur, et omnes propter aciei densitatem a teli£ 
defendantur; 45 quidem ita condensata est, ut 
superea ingredi possis. Acles igitur οἱ ob hane 
formam, et ob robnr, et ob protectionem, testu- 
dinis nomen accepit. Eaque bifariam utuntur, sive 
castella et moenia oppugnaturi, sive a sagittariis cir- 
cumventi. Et aliquan:o ita sc inclinant, ut fatigati 
esse videantur : sed hostem appropinquantem, su- 
bito exsargeudo percelunt et turbant. Id quod tum 
quoque accidit. Cum enim, ut dictum est, crebris 


ds; ὁρᾶσθαι διὰ πάσης τῆς φάλαγγο;, καὶ àv σχέπῃ QC sagittis ferirentur, testudinem fecerünt, sinistro 


ἐκ τῶν βελῶν πάντας εἶναι αὐτοὺς kx τῆς πυχνότη- - 


ve; τῆς συντάξεως. Οὕτω γάρ τοι πεπύχνωται, ὡς 
xai βαδίζειν τινὰς ἐπάνω αὐτῆς δύνασθαι. Τὸ μὲν 
οὖν σχῆμα τῆς τάξεως ταύτης τοιοῦτόν ἐστι, χαὶ διὰ 
«οὔτο καὶ τὴν χελώνην ἔλαχε χλῆσιν διά τε τὸ 
ἰσχυρὸν αὑτῆς χαὶ τὸ εὐσχεπές. Χρῶνται δὲ αὐτῇ 
διχῆ " ἢ γὰρ πρὸς φρούριόν τι προσμίσγοντες προα- 
πορεύονται xai τειχομαχοῦσιν᾽ ἢ ὑπὸ τοξοτῶν πε- 
βιστοιχισθέντε; ποτὲ χυπτάζουσιν οὕτω πάντες, ὧς: 
δοκεῖν ὅτι χεχμήκχασι" πελασάντων δὲ τῶν ἐναντίων 
ἐξχίφνης ἱγείρονται, χἀντεῦθεν ood; ἐχπλήττουσι 
χαὶ ταράττουσιν. Ὃ xal τότε συμδέδηχε, Πολλοῖς 
Ὑὰρ, ὡς εἴρηται, βαλλόμενοι βέλεσι, τόν τε συνᾶ- 
 δπισμὸν τῆς χελώνης ἐποίησαν, xal τὰ γόνατα 


geuu humi nitentes : unde barbari eos pre vul- 
neribus concidisse rati, positis arcubus strictis gla- 
diis ad eos occidendos irruerunt. Verum milites 
erecti impetu in illos facto, nudos clypeis tecti, ino- 
pinantes parati, sagittarios armati, Romani barha- 
ros deleverunt. Hostili metu liberatus Antoníus, & 
frigore est afflictus. Nam hiems era!, et Armenize 
montana semper congelata sunt : unde complures 
suorum 591 amittebat. Qua τὸ Ármenio fucunr 
fecit, atque adulatus est, quamvis ei infensus es- 
set ; οἱ reliquiis exercitus pecunía data, in /Egy- 
ptum ad Cleopatram abiit, ob quam a civibus pessi- 
me audiebat, quod et li^eros ex ca suscepisset, et 
multas ei provincias donasset, Cujus amorilus οἱ 


πρὸς τὴν γῆν ἤρεισαν «à εὐώνυμα" νομίσαντες οὖν ἢ præsligiis ita irretitus fuit, ut Octaviam uxorem Ro- 


αὑτοὺς ol βάρθαροι ὑπὸ τῶν τραυμάτων xatams- 
σεῖν, τὰ μὲν τόξα ἀπέθεντο, τὰ δὲ ξίφη σπασάμενοι 


ma ad se venientem, in conspectum suunr non ad. 
missam, domuni redire juberet. 


ὡς συγκόγοντες ἐπῆλθον αὐτοῖ;. Ἑξαναστάντες δὲ οἱ Ῥωμαῖοι xai αὐτοῖς προσπεσόντες, οἷα γυμνοὺς 
ὡπλισμένοι, ἀπροσδοχήτους παρεσχευασμένοι, τοξότας ὁπλῖται, βαρδάρους "Pogslot χατέχοψαν. 'Av- 
τώνιος μὲν οὖν ὑπὸ τῶν πολεμίων οὐχέτι δεινὸν οὐδὲν ἔπαθεν, ὑπὸ δὲ ψύχους τεταλαιπώρητο. Χειμὼν 
γὰρ ἦν, καὶ τῆς ᾿Αρμενίας τὰ πρόσορα, δι᾽ ὧν ἐπορεύετο, χρυσταλλώδη ἀεί εἶσιν * ὅθεν συχνοὶ τῶν αὖ. 
τοῦ διεφθείροντο. Διὸ ὑπῆλθε τὸν ᾿Αρμένιον, xal ἐθώπευσε, καίτοι δι᾽ ópyt; ἐκεῖνον ποιούμενο;, 
Χρήματα δὲ τοῖς περιλειφθεῖσι διανείμας τῆς στρατιῆς, ἀπῆρεν εἰς Αἴγυπτον πρὸς τὴν Κλεοπάτραν; 
δι᾽ ἣν μεγάλως ὑπὸ τῶν ὁμογενῶν διεδέδλητο, ὅτι τε παῖδας ἐξ αὑτῆς ἔσχε χαὶ ὅτι χώρας αὑτῇ πολ- 
AX; ἐχαρίσατο. Οὕτως γὰρ τῷ ἔρωτι αὐτῆς xal ταῖς γοητεἰαις ἐδούλευσεν, ὡ; xai τὴν γυναῖχα αὐτοῦ 
τὴν "Oxsa6lav πρὸς αὐτὸν kx Ῥώμης ἀφικνουμένην ἐπανελθεῖν χελεῦσαι, χαὶ μὴ αὐτῷ προσελθεῖν. 

ΚΖ. Ὁ δὶ Καῖσαρ ἦλθε μὲν εἰς τὴν Σιχελίαν, XX YII. Cæsar vero, cum, propter hiemem in Si- 
ypvisa, δ᾽ ἐν αὐτῇ διὰ τὸν χειμῶνα, καὶ μαθὼν ὥς  cila diutius moratus, quasdam Romanz ditionis 
τινα τῶν ἐθνῶν τῶν Ῥωμαίοις ὑποχεικένων διὰ τὶν — gentes per absenüam $uavà Qxte aar. SOuNONVRARN. 
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νεοχτήτου ἐξ ᾿Αντωνίου εἰλήφει τινά" ᾿Αντώνιο; δὲ A otium fuit. Tum vero Antonio et Cesare manifesto 


€t» θυγατέρα αὑτοῦ Ἰωτάπην, ὡς τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ συνοιχήσουσαν. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐς 
th» Ἰωνίαν xai ἐς τὴν Ἑλλάδα ἐπὶ τῳ πολέμῳ τοῦ 
Καίσαρος ὥρμησεν. Ὁ δέ γε Μῆδος συμμαχούμενος 
vot; Ρωμαίοις, ἐπελθόντας αὐτῷ τοὺ; Πάρθους χαὶ 
τὸν ᾿Αρτάξην ἐνίχησε. Τοῦ δ᾽ ᾿Αντωνίου τοὺς οἰχείους 
στρατιώτας μεταχαλεσαμένου, τοὺς δ᾽ ἐχεῖνου χατε- 
σχηχότος, ἀνθήττητο χαὶ ἑάλω. Καὶ οὕτως ἣ ᾿Άρμε- 
vía μετὰ τῆς Μηδίας ἀπώλετο. Οἱ μέντοι Ρωμαῖοι 
τὴν μὲν δημοχρατίαν ἀφήρηντο, οὐ μὴν xa εἰς 
φανερὰν μοναρχίαν χατώλισθον, ἕως ὅ τε Σέξτος 
ἀπώλετο, xal τὰ ἐἑκαναστάντα ἔθνη δεδούλωτο, χαὶ ὃ 
Πάρθος οὐδὲν παρεχέίνει. Τότε γὰρ φανερῶς ἐπ᾽ 
ἀλλήλους ὁ ᾿Αντώνιος xal ὁ Καῖσαρ ἑτράποντο, xal 


inter $e bellum gerentibus populus haud dubia ser- 
vitute cst oppressus. Dclli autem causz hæ præ- 
tendcbagtur. Autonius Cesarem accusabat, quod 
Lepidi εἰ Sexti provincias et eopias sibi vindicas- 
$et, earumque senmissera postulabat : nec non eo- 
rum militam, quos ex Italia ad illum pertinente, 
in exercitu haberet. Casar ilium vicissiin, quod 
Agyptum privata auctoritate sibi vindicasset, et 
Sextum occidisset, cui ipse ultro pepercissel : et 
quod Armenio per fraudem capio cà vineto, no- 
mini Romano ignominiz maculam aspersissel, ac 
manubiarum semissem et ipse posiulavit. Cleopa- 
tram vero et susceptos ex ea liberos, et donationes 
eis factas, ante omnia οἱ objiciebat. lllud tamen in 


ὁ δῆμο; ἀχριδῶς ἐδουλώθη. Αἰτίαι δὲ τοῦ πόλέμου D primis querebatur, quod Casarionem in familiam 
αἴδε σφίσιν ἑσχήπτοντο. ᾿Αντώνιος μὲν Καίσαρι — Cesaris induceret. 

ἐνεχάλει ὅτι τὴν τοῦ Λεπίδου χώραν χαὶ τὴν δύναγιν, καὶ τὴν τοῦ Σέξτου ἐσφετερίσατο, καὶ τούτων 
ἀπήτει τὰ ἡμίση, καὶ τῶν στρατιωτῶν οὖς; ix. τῆς ἀνηχούσης αὐτῷ Ἰταλία: ἐστράτευσεν * ὁ δὲ Kalsap 
ἐχείνῳ ὅτι τὴν Αἴγυπτον xal ἄλλα μὴ λαχὼν εἶχε, xal ὅτι τὸν Σέξτον ἀπέχτεινεν ζαὐτὸς γὰρ lxiv 
ἐχείνου φεΐσασθαι ἔλεγε), καὶ ὅτι τὸν ᾿᾿Αρμένιον ἀπάτῃ συνειληφὼ; ἔδησε, xáx τούτον ’Ρωμαίοις 
κακοδοξίαν προσέτριψε, καὶ τὰ ἡμίση τῶν λαφύρων xol αὐτὸς ὀπήτει, καὶ τὴν Κλεοπάτραν αὐτῷ καὶ 
τοὺς παῖδας τοὺς ἐξ αὐτῆς, xal τὰ δωρτθέντα σφίσι πρὸς πάντας ἐπέτζερεν. Ἐν τοῖ; μάλιστα δ' ἠτιᾶτα 
ὅτι τὸν Καισαρίωνα ἐς τὸ γένος εἰσῆγε τοῦ Καίσαρος. 


. ΚΙ, Ταῦτ᾽ οὖν ἐπενεχάλουν ἀλλήλοις, χαὶ τέως 
5x ἀναφανδὸν xav! ἀλλήλων ὡπλίζοντο, ἕως δΔομί- 
«toc Κναῖος xai Σόσσιος Γάϊος τῆς τοῦ ᾿Αντωνίου 
Εἰ ρίδος ὄντες ὑκάτευσαν. Τόδε δὲ προδήλως 
ἐπολελώθησαν. Ὃ γὰρ Σόσσιος πολλὰ μὲν ἐν 


593 XXVIII. Dum ad hone medum invicem 
expostulant, arma dissimulanter parabant, donec 
Gn. Duimitius et C. Sossius Antonian: factionis, 
consules supt designati. Tum vero aperte hostes. 
fac sunt. Cum enim Sossius Kalendis multa in. 


vl νουμηνίᾳ ἐπήνεσε τὸν ᾿Αντώνιον, πολλὰ δὲ C Antonii. laudem cum Cesaris criminatione disse- 


xats[xe τοῦ Καίσαρος. Kal τότε μὲν ὁ Καῖσαρ 
τὰς πόλεως ἐξεχώρησεν, αἰτίαν ἄλλτν πλαδάμενος" 
psxà ταῦτα δ᾽ ἐπανελθὼν, xal φρουρὰν ἑαυτῷ περι" 
στήσας Gvpztustóv, μέτρια μὲν ὑπὲρ ἑαυτοῦ δι- 
δλέχθη " τοῦ δὲ ᾿Αντωνίου xal τοῦ Σοσσίου πολλὰ 
κατηγόρησε, καὶ ἀδιχοῦντα τὸν ᾿Αντώνιον διὰ γραμ- 
μάτων ἐξελέγχειν ὑπέσχετος Οἱ οὖν ὕκατο: μήτ᾽ 
ἀντειπεῖν θαῤῥοῦντες, μὴτε σιωπᾷν ὑπομένοντες, 
τῆς πόλεως ἐχχωρήσαντες, ἀπῆλθον pho τὸν "Av- 
τώνιον, xal τῶν ἄλλων βουλευτῶν οὐχ ὀλίγοι αὐτοῖς 
συναπεληλύθασιν: χαὶ αὖθις Exvepot, τὸν ᾿Αντώνιον 
λιπόντες, τῷ Καίσαρι προσεχώρησαν, ὅτι τὴν τε τῆς 
Ὁχτιαδίας συνοίχησιν ἀπείπατο, χαὶ ὅτι τῇ KAco- 
φᾳάτρῃ ἤχθοντο. Ἐξ ὧν μαθὼν ὁ Kalsap τά «s ἄλ)α 


ruisset : Casar per aliam causam urbe excessit. 
Deinde reverius, presid.o militum 2/hibito, mo- 
deste de seipso locutus, Sossium et Àntonium acri- 
ter naccgsavit, seque Anton um litteris prolatis in- 
juriarum convieturum esse affirmavit. Consules 
igitur, qui nec conlradicere auderent, ct tacere 
nom possent, urbe relicis, non paueis senatoribus 
comitantibus, ad Antonium se contulerunt : ac 
vicissim alii Antonio relicto ad C.esarem abierunt, 
infensi ob O«taviam repudiatam, εἰ Cleopatz.2 
odio. E quibus Cesar eum aliis Antonii arcanis 
cognitis, tum quale et ubi testamentum ejus esset , 
id aeceptum publice recitavit, facinus iniquiasi- 
nium ausus, eaque reeitatione etiam addictissimos 


ποῦ ᾿Αντωνίου, καὶ τὰς διαθήχας αὐτοῦ, καὶ παρὰ D Antonio sic commorit, ut et consulatum et omnem 


t(vc ἐτύγχανον, ἔλαῤέ τε αὐτὰ;, καὶ δημοσίᾳ ἀνέ- 
γνω, πρᾶγμα ποιήσας παρανομώτατον. Τοσαύτην δὲ 
διὰ τὰ γεγραμμένα ὀργὴν χαὶ οἱ πάνυ ἐχείνῳ 
ᾳπροσχείμενοι ἐνεδείξαντο, ὥστε τὴν τε ὑκατείαν 
x«i ἄλλῃν &xacav ἑξουσίαν ἀφείλοντο, καὶ τοῖς 
συνοῦσιν αὐτῷ ἄδειαν xat ἐπαίνους, ἐὰν ἐγχατα- 
λίκωσιν αὐτὸν, ἐψηφίσαντο’ χαὶ τῇ Κλεοπάτρᾳ 
πόλεμον ἐπήγγειλαν ἄντιχρυς, ὃς μᾶλλον πρὸς τὸν 
᾿Αντώνιογ ἔτεινεν (ἤζδεσαν γὰρ αὐτὸν ὑπὲρ ἐχείνη: 
'φᾶντα δποίσοντα)" οὕτω γὰρ αὐτὸν ἐδουλώσατο ὥστε 
᾿βασιλίς τε xai δέσποινα ὑπ’ ἐκείνον χαλεῖτθαι, 
στρατιώτας τε Ῥωμαίους ἐν τῷ δορνφοριχῷ αὐτῆς 
ἔχειν, χαὶ ταῖς ἀσπίσι πάντων τὸ ὄνομα αὐτῆς 
ἐπιγράφεσθαι, Καὶ εἰς τὴν ἀγορὰν δὲ μετ᾽ αὐτοῦ 


potestatem ei adimerert : et. ejus familiaribus im- 
putitatei et Jaudationes decernerent, si illum rc- 
liquissent : et Cleopatrz bellum aperte indicerent, 
quod ad Antonium potius spectabat, quem propter 
illam nihil non subiturum norant: cui ita servie- 
bat, ut eam et regiuam et dominam appellaret, et 
milites Romanos in custodia habere pateretur, 
quorum clypeis Cleopatr:$ nomen inscriptum erat. 
Preterea mulier ana eum eo forum ingrediebatur, 
ludos una curabat, jus una dicebat, una cquita- 
bat. In urbibus lectica ferebatur, ipse pedes cum 
eunuchis sequebatur. Una et pingebatur, et. finge- 
batur : ac ipse quidem Racchus οἱ Osiris, ila Isis 
ei Luna vocalauuc. Qus v vox ὄχλον WX 
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εἰς αὐτὸν ἐμδάλλοντος Ἰλυκαίνεται. Κἀχεῖθεν εἰς τὸ ἃ Cum nemo contra classem educeret, neque qaid- 


“Δκειον ἔπλει. "0; δ' οὐδεὶς οὔτε ἀντέπλει, οὔτε ἐς 
λόγους fi« αὐτῷ, ἢ πρὸς μάχην ἢ πρὸς ὁμολογίαν 
ἐχκαλουμένῳ τοὺς ἐναντίους, χατέλαδε τὸ χωρίον 
«το ἕν ᾧ νῦν ἐστιν ἢ Νικόπολις, x&x τούτου Eof- 
6psue τῷ ᾿Αχείῳ κατὰ γῆν τε xal θάλασσαν. Τὸ δὲ 
"Axttov οἱ τοῦ ᾿Αντωνίου προχατελάθοντο, xol 
φόργοις ὠχύρωσαν ἐχατέρωθεν. Ἑ πεὶ δὲ τὴν τοῦ 
Kaleapog ἄφιξιν ἐπύθετο ὁ ᾿Αντώνιος, ἧἢπείχϑη 
μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν εἰς τὸ “Αχτιον" οὐχ εὐθὺς 
μέντοι καὶ ἡγωνίσατο, χαίτοι τοῦ Καίσαρος καντὶ 
οἴπῳ εἰς ἀγῶνα τοῦτον ἐνάγοντο: ’ ἀχροθολισμοξ; δ᾽ 
ks πλείους ἡμέρας ἐχρήσατο, μέχρι συνήθροισε τὰ 
στρατεύματα. Ὁ δὲ Καῖσαρ εἰς τὴν ᾿Βλλάδα τὴν τε 
Μακχεδονίαν ἔπεμψε στρατιὰν, ὅπως πρὸς ἐχεῖνα 


quam vel ad pognam vel ad deditionem hostes 
provocanti responderent : eum occupavit locum, 
in qu» nunc est Nicopolis, ibique circa Actium 
terra marique stationes habuit, Nam ipsum Actium 
Antoniani przoccupatum tnrribus utrinque munie- 
rant. Antonius adventu Cesaris cognito, cum suis 
Actium properavit: 82$ sed non statim pugna- 
vit, quamvis $ Cesare modis omnibus lacesscre- 
tur; tumultuariis tamen. pugnis per dies complu- 
res certavit, donec conduxisse? suos exercitas. At 
Cesar in Graeciam et Macedoniam misit copias, ut 
Antonium vel invitam illuc pertraheret. Agrippa 
subito accessu Leucade et uavibus illius loci poti- 
tus est, Patras cepit, Corinthum ad deditionem 


μανετέγχῃ xal ἄχοντα τὴν ᾿Αντώνιον. Καὶ ὁ 'Avplr--B compulit. Titos Marcus et Taurus Statilius, equi- 


æac Slc τε Λευχάδος xal τῶν ἐν ταὐτῇ σχαφῶν al- 
φνιδίως ἐπιπλεύσας ἐχράτησε, xal Πάτρας εἷλε καὶ 
Shy Κόρινθον παρεστίσατο. Καὶ ὁ Tiro; ὁ Μάρχο:, 
Ταῦρος τε ὁ Στατίλιος τὸ ἱππιχὸν τοῦ ᾿Αντωνίου 
&tpéov ἐχδραμόντες συνέτχον, χαὶ Φιλάδελφον βασι- 
Ma Παφλαγονίας προσεποιήσαντο. Καὶ ὁ Δομίτιος Ó 
Γναῖος καὶ ἄλλοι τῷ Καίσαρι προσεχώρησαν. Φοδη- 
θεὶ; οὖν ὁ ᾿Αντώνιος, μὴ ὅσοι ἐς τὴν Μαχεδονίαν 
καὶ τὴν Θράκην ἐπέμφθησαν παρ᾽ αὐτοῦ, τῷ Καίσαρι 
«ρόσθωνται, ὥρμησε «pb; αὐτούς. Κὰν τούτῳ vav- 
μαχία τι: συνέστη, xal παρὰ μὲν τῇ πρώτῃ προῦ- 
69 ἐτρέψαντο οἱ τοῦ ᾿Αντωνίου τοὺς Καίσαρος 
δλίγους ὄντας, Τοῦ δὲ ᾿λγρίππου, ᾧ κᾶν ἀνεῖτο 
vb τοῦ Καΐσαρος ναυτιχὸν, κατὰ τύχην ἐπιδημῆσαν» 
«ος, οὐ μόνον οὐδὲν τῆς νίχης οἱ τοῦ ᾿Αντωνίου ἀπώ» 
vevto, ἀλλὰ χαὶ ἀπώλοντο, Kal διὰ τοῦτο ἐπανελθὼν 
ὃ ᾿Αντώνιος ἱππομαχίᾳ τινὶ πρὸς τὴν τοῦ Καίσαρος 
προφυλαχὴν ἡττήθη. Καὶ ἐπεὶ τὰ ἐπιτήδεια αὐτὸν 
ἤρξαντο ἐπιλείπειν, βουλὴν ἐποιήσατο πότερον χατὰ 
χώραν μείναντες διαχινδυνεύσουσιν, ἣ μεταστάντες 
χρόνῳ τὸν πόλεμον διενέγχωσι. Καὶ ἄλλοι μὲν ἄλλα 
δυνεθούλευσαν, ἡ δέ γε Κλεοπάτρα, τὰ ἐπιχαιρό- 


«Gta τῶν χωρίων φρουραῖς παραδοθῆναι, καὶ τοὺς. 


λοιποὺς συναπᾶραι αὐτοῖς el; τὴν Αἴγυπτον συμύου- 
λεύσασα, ἐνίχησε. Εἰς δὲ ταύτην ἦλθε τὴν γνώμην 
διὺ σημείων θορνθηθεῖσα, καὶ kx τῆς τοῦ στρατεύ- 
ματος ἀθυμίας καὶ ἀῤῥωστίας δείσασα, καὶ τὸν "Av- 
«ὠνιον ἐξεφόθησεν. Οὐ μέντοι λάθρα, οὐδὲ μὴν 


tatum Antonii subita excursione ceperunt, et Phi« 
ladelphum Papbiagonixs regem in suss partes tra- 
duxerunt. Cn. item Domitius et alii ad Cesarem se 
contulerunt. Veritus igitur Antonius, ne íi quos 
in Macedoniam et Thraciam misisset, idem face- 
rent, ad eos properavit. Interea conflictus quidam 
mari factus est : et Cxsariani, pauci numero, ab 
Antonianis principio pulsi. Sed fortuito Agrippee 
superventu, qui loti Ceesarianze classi praeerat, fa- 
ctum est, ut illi non modo nullum victoris fructum 
caperent, sed etiam interirent. Qua de causa rever- 
80s Ántonius, equestri certamine cum primis Cæ- 
saris excubiis congressus, succubuit. Et quia come 
meatus penuria laborare incipiebat, concilio in- 
ducto deliberavit, δὴ manendum, et martis alea 
periclitanda: an vero alio abeundum, et bellum 
ducendum esset, Aliis aliud censentibus, Cleopa- 
tre sententia vicit, ut opportunissimis locis præ- 
sidia imponerentur, czteri secum in Egyptum na- 
vigarent. ld autem consilii cepit, tum quod prodi- 
giis quibusdam terrebatur, tuin quia. exercitus de- 
sperationem et morbum timebat : Ántonio quoque 
terrorem incussit. Sed quia neque clam, neque 
eliam aperte tanquam fogientes abire volebant, ne 
sociis terrorem incuterent, sed tanquam ad pu- 
goam parati nsvibus optimis delectis, et quia 
morbo et transfugils remigui imminutus erat nu- 
merus, reliquis crematis, et noctu pretiosissimis 


φανερῶ; ἐχπλεῦσαι ὡς φεύγοντες ἑδουλεύσαντο, ἵνα D quibusque rebus clam illatls, ad navigandum se 


μὴ εἰς δέος τοὺς συμμάχους ἐμόάλωσιν" ἀλλ᾽ ὡς 
ἐπὶ ναυμαχίαν παρασκευαζόμενοι, κἀντεῦθεν τὰ 
ἄριστα τῶν σχαφῶν ἐχλεξάμενοι, ὅτι Ex. τῆς φθορᾶς 
ts καὶ τῆς αὐτομολίας οἱ ἐρέται ἡλάττωντο, κατές 
πρησᾶν τὰ λοιπὰ, xai νύχτωρ πάντα τὰ τιμιώτατα 
λαθραίως ἐμόαλόντες αὐτοῖς, ἕτοιμα εἰς ἔχπλουν 
ἐποίησαν. Καὶ τοὺς στρατιώτας παρεθάῤῥυνε πρὸς 
τὴν ναυμαχίαν, διαλεχθεὶς αὐτοῖς ὁ ᾿Αντώνιος, Καὶ 
οὔτως πάντας μὲν τοὺς πρώτους τῶν συνόντων αὐτῷ 
el; τὰς ναῦς ἐνεδίδασεν, ἵνα μή τι νεωτερίσωσιν, ὡς 
$ Δῶλιος καὶ ἄλλοι τινὲς αὐτομολήσαντες * παμπληῃ- 
θεῖς δὲ καὶ τοξότας xal σφενδονήτας xai ὁπλίτας 
&ve6i6acs, Τριήρεις μὲν γὰρ ὀλίγας εἶχεν, αἱ δὲ 
λοιπαὶ τετρήρεις χαὶ δεχήρεις ἦσαν αὑτῷ. Καϊταρ 


instruxerunt. Antonius milites pro concione ad 
puguam incitavit, atque ita primores omnes fami- 
liarium suorum in naves imposuit, ne quid novi 
molirentur : ut Dellius et alil transfugz fecerant. 
Quam plurimos etiam funditores, sagittarios et ar- 
matos imposuit. Triremes 5326 enim paucas ha- 
bebat, csetera quadriremes et deciremes erant. 
Caesar eorum instructione visa, contra se parabat ; 
sed eorum consilio tum ex aliis, tum ἐσ Dellio co- 
gnito, exercitum convocavit: quem dum ad pu- 
gnam cohortatur, ingenti imbri et turbine in clas- 
sem Antonii illato, resumpta fiducia, eorum abi- 
tum observavit, Cumque Antoniani in procinctu 
starent, nec (amen prodirent, im soles λῶν, 
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19»; Καίσαρα λόγους ὑπὲρ εἰρήνης χομίξζοντας, τοῖς A terig coronam, et sellam regiam misit, tanquam 


Ut συνοῦσιν αὑτῷ χρήματα" xat ἡ Κλεοπάτρε χρύφα 
299 ᾿Αντωνίου σχῆπτρον αὐτῷ χρυσοῦν xal στέφα- 
voy ὅμοιον xal δίφρον βασίλειον ἕπεμψεν, ὡς xal 
τὴν ἀρχὴν αὐτῷ δι᾽ αὐτῶν διδοῦσα. Ὃ δὲ τὰ μὲν 
δῶρα ἕλαόεν, οἰωνὸν αὑτὰ ποιησάμενος, ἀπεχρίνατο 
δὲ τῷ μὲν ᾿Αντωνίῳ οὐδὲν, Κλεοπάτρᾳ δὲ ὅτι ἀπ'» 
χτεινάτῃ τὸν ᾿Αντώνιον, ἣ ἐχδαλούτῃ ἄδειαν αὐτῇ 
δώσει, χαὶ τὴν ἀρχὴν ἐάσει ἀπαρεγχείρονητον. "Ev 
1030219 δὲ τὰ; ἐν τῷ ᾿Αραδιχῷ χόλπῳ ναυπτγηθεί- 
ca; τῇ Κλεοπάτρᾳ τριήρεις χατέχαυσαν οἱ ᾿Δρά- 
διοι, καὶ τὰς ἐπιχουρία; οἱ δῆμοι xal οἱ δυνάσται 
ξύμπαντες ἀπηρνήσαντο. ᾿Αντώνιος δὲ xal ἡ Κλεο- 
κάτρα, ἀχούσαντες τὰ παρὰ τοῦ Καίσαρος αὐτοῖς 
ἐπεσταλμένα ἔπεμψαν αὖθι:;, ἡ μὲν χρήματα αὐτῷ 
πολλὰ δώσειν ὑπισχνουμένη, ὁ δὲ τῆς τε φιλίας xal 
«ἧς συγγενείας αὐτὸν ἀναμιμνήσχων " xal ἑαυτὸν 
διαχειρίφασθαι ἐπηγγέλλετο, ἂν διὰ τοῦτο ἡ Κλεοπά- 
102 σωθῇ. Οὐδὲν μέντοι οὐδὲ τότε ᾿Αντιυνίῳ ἀπεχρί- 
05 * τῇ δὲ Κλεοπάτρᾳ πολλὰ χαὶ τότε ἠπείλησε χαὶ 
ὑπέσχετο. Φοδηθεὶς δὲ μὴ τὰ χρήματα παμπληθῆ 


ὄντα διαφθείρῃ ἡ Κλεοπάτρα, ἃ εἰς τὸ μνημεῖον, ὃ tv. 


τοῖς βασιλείοις κατεσχεύασεν, ἤθροισε (xal γὰρ 
πάντα χαταχαύσειν ἠπεῖλει μεθ᾽ ἑαυτῆς, εἰ ὧν βού- 
)ovto διαμάρτῃ), Θύρσον οἰχεῖον ἔπεμψεν ἐξελεύ- 
θερον πολλὰ ἐροῦντα αὐτῇ φιλάνθρωπα, χαὶ ὅτι 
ἔρωτα τρέφει ὁ Καῖσαρ αὐτῆς. Ὅθεν xaY τὸ Πηλού- 
otov χατέσχεν ὁ Καΐσαρ, δυνάμει μὲν τὸ φαινόμενον, 
λάθρα δὲ προδοθὲν ὑπὸ Κλεοπάτρας. 'Epdv γὰρ at- 


una cum bis imperium etiam ei traderet. Csesar 
muneribus boni ominis causa acceptis, Antonio 
nihil respondit : Cleopatrae nuntiari jussit, sl An- 
tonium vel occidisset, vel ejecisset, se impunita- 
tem ei daturum, et regnum inviolatum relicturum. 
]aterea zdificatas Cleopatrz in sinu Arabico naves, 
Arabes cremaverunt, auxilia populi dynastzque 
omnes negaverunt. Áccepto Caesaris responso, de- 
nuo legatos miserunt: Cleopatra magnom pecu. 
niam pollicens, Antonius cognationis et amicilize 
eum commonefaciens, seque sibi manus allaturum 
aflirmans, si suus interitus Cleopatrz salatem alla- 
turus esset. Cesar vero πὸ tum quidem Antonio 
quidquam respondit, Cleopatra vero multa et com- 
minatus et pollicitus est: et quia metuebat, ne 
mulier ingentem pecuniam, quam in monumen- 
tum in regia paratum intulerat, aboleret (minata 
enim erat, niai votorum compos fieret, eam se 
una secum crematuram ) Tbyrsum libertum ad 
eam misit, qui preter alia humanitatis plena, il- 
lud etiam ei diceret, Cesarem amore illius esse 
captum. Sic Pelusio potitus est, quasi urbem 528 
vi expugnasset, cum revera prodita esset a Cleo- 
patra. Nam eum se ab illo amari audisset, atque 
ejus desiderio teneretur, statim ei Pelusium dedi- 
dit. Antonius igitur absens, Pelusij occupatione 
cognita, in reditu ante Alexandriam equitatum Cz- 
saris itinere fatigatum vicit, Inde receptis animis, 


τῆς ἐχεῖνον ἀχούσασα, καὶ τούτου ἐφιεμένη, εὐθὺς C et eo fretus, quod litteras sagittis appensas in ca- 


αὐτῷ xpofjxato τὸ Πηλούσιον. Ὁ 9' οὖν ᾿Αντώνιος 
ἀπὼν, καὶ τὴν τοῦ Πηλονσίου κατάληψιν γνοὺς, 
ἐπανελθὼν πρὸ τῆς ᾿Αλεξινδρείας τῷ Καίσαρι προῦπτ- 
fvtnss, xal cup6a)ov τοῖς ἱππεῦσι χεχμηχόσιν ix 
«ἧς ὁδοιπορίας, ἐνίχησε. KAx τούτου ἀναθαρσήσας, 
xai ὅτι τοξεύμασιν ἐς τὸ στρατόπεδον τοῦ Καίσαρος 
γραμμάτια ἔπεμψε, πολλὰ χρήματα τοῖς στρατιώ- 
ταις ἐπαγγελλόμενος, προσέμιξε καὶ τῷ πεζῷ, xal 
ἡττήθη. Καὶ ὁ μὲν ἐλαττωθεὶ; ἀπέχλινς πρὸς τὸ 
γαντιχὸν xal ὡς ναυμαχήδσων παρε:χενάζετο ἣ πρὸς 
᾿Ιδηρίαν πλευσούμενος. Γνοῦσα δὲ τοῦτο ἡ Κλεοπά- 
τρὰα τὰ; μὲν ναῦς αὐτομολῆσαι ἐποίησεν, αὐτὴ δὲ 
εἰς τὸ olov εἰσέδυ αἰφνίδιον, à; τάχα τὸν ᾿Αντώνιον 
φυδουμένη ὑπειληφότα προδίδοσθαι παρ᾽ αὐτῆς. Δύω 
δὲ ἧσαν ἐχεῖ σὺν αὐτῇ θεράπαιναι καὶ εὐνοῦχος εἷς. 
Εἰσελθοῦσα δὲ τὰς μὲν θύρα: χατέχλεισεν ἀσφαλῶς, 
πρὸς δὲ τὸν ᾿Αντώνιον τοὺς ἀπαγγελοῦντας ἔπεμψεν 
δτι τέθνηκεν. Πιστεύσας δ᾽ ἐχεῖνος, τινὶ τῶν παρόν- 
tov ἐπέτρεψεν ἀποχτεῖναι αὐτόν. Ὡς δ᾽ ἐχεῖνος 


σκασάμενος τὸ ξίφος ἑαντὸν χατειργάσατο, Εὖγε, 


εἶπεν, ὦ " Epec, (τοῦτο γὰρ ἣν ὄνομα τῷ ἀνθρώπῳ) 
ὅει με τί χρὴ ποιεῖν διδάσκεις" καὶ πλήξας ἑαντὸν 
διὰ τῆς χοιλίας εἰς τὴν χλίνην ἀφῆχεν. "Hv δὲ οὐχ 
εὐθυθάνατος ἡ πληγή. Θορύδου δὲ γενομένου, ἤ σθετο 
ἡ Κλεοκάτρα, xai τὰς μὲν θύρας οὐχ ἀνέῳξεν, ἄνω- 
θεν δὲ προκύψασα (οὔπω γὰρ τὰ πρὸς τῇ ὀροφῇ ἐξείρ- 
γαστοὶ χαὶ μαθοῦσα τὸ γεγονὸς, χομίζειν αὐτὸν ἐς 


«ὸν τάγον ἐκέλευε. Γγοὺ; δὲ χἀκεῖνος Esc ζῶσαν. 


stra Cesaris ejaculatus esset, quibus magnam pecu- 
niom militibus pollicebatur : etiam pedites aggres- 
$us, et victus, spe in classem collata, ita se para- 
vit, quasi aut. mari pugnaturus, aut in Hispaniam. 
abiturus, Eo Cleopatra cognito, curavit ut naves 


' ad Cesarem transirent, ipsa monumentum repente 


cum duabus ancillis et uno eunucho subiit, quasi 
Antonium timeret, qui 56 ab ipsa prodi putaret: 
ei janua diligenter clausa, ad illum misit, qui ei 
nuntiarent ipsam esse mortuam. Quod cum cre- 
deret Antonius, se a quodam occidi jussit. Ut vero 
ille stricto gladio semetipsum interfecit ; Hecte 
vero, inquit, Eros .(id enim bomini erat nomen, 
quod Latinis Amorem sive Cupidinem εἰρη 81) 
quid sit agendum me doces : illatoque jn ventrem 
ictu, non statim lethifero, lectulo incubuit. Tu- 
multu orto, Cleopatra fores nou aperuit, sed su- 
perne prospectans (necdum enim tectum absolu- 
tum erat) eo facinore cognito, illum in monumen- 
tnm inferri jussit: qui cum eam vivere cognovis- 
set, ut ad eam portaretur, oravit, Cum allatus es- 
set, catenis et funibus ab es et ambabus ancillis 
attrahebatur. Quem ubi cruentatum et moribun- 
dum accepit, vestes suas scidit, et pectus manibrs 
planxit, ac se laceravitL At ille vino postulato, 
haustoque, nonnulla cum muliere collocutus, ex- 
spiravit, Czsar, Antonii morte nuntiata, illaery- 
mavit ; et litteras ejus. amicis recitans, «eiqsum. 
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καινῶν 1 μὲν Εἰρὰς πρὸς τοῖς ποσὶν ἀπέθνησχεν, fj A His dictis, et ipsa juxta lectum exanimis concidit. 


δὲ Χαρμόνιον ἤδη χαρηδαροῦσα καὶ σφαλλομένη 
κατεχόσμει τὸ περὶ χεφαλὴν ἐχείνης διάδημα. Εἰ- 
πόντος δέ τινος͵ Καλὰ ταῦτα, Χαρμόνιον ; Κὰ.1.}ε- 
στα μὲν οὖν, ἔφη, καὶ πρέποντα τῇ τοσούτων 
ἀπογόνῳ βασιλέων. Καὶ ταῦτα εἰποῦσα παρὰ τὴν 
κλίνην ἔπεσε xal αὐτή. Λέγεται δὲ ἀσπίδος δέγματι 
θανεῖν χομισθείσης μετὰ τῶν σύχων. Οἱ δ᾽ ἐν ὑδρίᾳ 
τηρεῖσθαι τὴν ἀσπίδα φασὶν, ἡλαχάτῃ δὲ χρυσῇ τῆς 
Κλεοπάτρας ἐχχαλουμένης αὐτὴν xol ἀγριαινούσης 
óppt,casav ἐμφῦναι αὐτῆς τῷ βραχίονι. Λέγεται δὲ 
xat φάρμαχον αὐτὴν ἔχειν ἕν χνήστιδι xolg. xal 
τὴν χνήστιδα χρύπτειν τῇ χόμῃ. Ὁ δὲ Δίων βελόνην 
αὐτὴν εἶναί φησιν, fj τὰς τρίχας ἀνεῖρεν, ἰῷ περιχε- 
χρισμένην, δύναμιν ἔχοντι, ἂν αἵματος ἅψηται, ὡς 


Fertur autem Cleopatra morsu aspidis serpentis 
periisse, una cum flcubus allata : alii in hydria 
asservatom tradunt aspidem, et colu aurca lacessi- 
tam et irritatam ejus brachium mordicus arri- 
puisse. Dicitur et venenum in cultello cavo ha- 
buisse, quem capillo occultaverit. Dion autem rc- 
fert acum qua capillum discriminaret, veneno 
inunctam fuisse : cujus veneni ea vis esset, ut cum 
sanguinem attigisset, celerrime οἱ minima cum 
molestia exitium afferret. Utcunque sit, illa periit : 
veritas ignoratur, nisi quod in ejus brachio duse 
vibices tenues et obscurse apparuerunt, ín eorpore 
nulla veneni indicia sunt animadversa : neque 
serpens ipse repertus est, nisi quod nonnulli dixe- 


τάχιστα xal ἀλυπότατα φθείρειν. Ἡ μὲν οὖν ἀκώ- B runt, 86 tractus illius quosdam juxta mare, quo 


λετο᾽ τὸ δ' ἀληθὲς οὐχ ἐγνώσθη, f| ὅτι κερὶ τὸν 
ἐχείνης βραχίονα δύο νυγμαὶ ὥφθησαν λεπταί τε χαὶ 
ἀμυδραὶ, οὐδὲ δὲ φαρμάκου τι σημεῖον περὶ τὸ σῶμα 
ἐχείνας ἐξήνθησεν, οὔτε τὸ θηρίον εὑρέθη, si μή 
τινας συρμοὺς αὑτοῦ παρὰ θάλασσαν, fj τὸ δωμάτιον 
ἀφεώρα καὶ θυρίδες ἧσαν, ἰδεῖν ἔφασχον. Εἴχασται 
δὲ ἐξ ἀσπίδος αὐτὴν θανεῖν, ὅτι πολ) ἃ πρώην συνῆγε 
θανάσιμα φάρμαχα, καὶ ταῦτα τοῖς χατεψηφισμέ- 
γοῖς θάνατον προῦδδαλλε" xat τὰ μὲν ὠχύμορα χατ- 
ἐλάμδανεν, ὀδυνηρὸν 6 ἐπάγοντα θάνατον, τὰ δὲ 
πραότερε μὲν, διὰ χρόνον δέ γε χατεργαζόμενα" 
μόνον δ' 10pioxs τὸ δῆγμα τῆς ἀσπίδο; ἄνευ σπασμοῦ 
κάρον ὑπνώδη ἐφελχόμενον ἱδρῶτι μαλαχῷ, καὶ τῶν 
αἰσθητηρίων ἀμαυρώτει ῥᾳδίως ἃ πονεχροῦν. ᾿Αχού- 
σας δὲ ὁ Kalsap τὴν τελευτὴν αὐτῆς, ἐξεπλάγη, xol 
φάρμαχα τῷ σώματι xal ψύλλους ἐπήνεγχεν. Οἱ δὲ 
ψύλλοι ἄνδρες εἰσὶ ( γυνὴ γὰρ τὴν δύναμιν ταύτην 
ἔχειν οὐ πέφυχεν), δύνανται δὲ πάντα ἰὸν παντὸς 
ἑρπετοῦ, πρὶν θανεῖν τὸν δεδηγμένον f) τετρωμένον, 
ἐκμυζᾷν, χαὶ αὐτοί τε μὴ βλάπτεσθαι, καὶ τὸν πε- 
φαρμαγμένον θεραπεύειν. Φύονται δὲ ἐξ ἀλλήλων, 
xai δοχιμάζουσι τὰ γεννηθέντα, ὃ μετὰ ὄφεων ἐμ» 
δληθέντᾳ, ἣ χαὶ τῶν σκαργάνων αὐτῶν ἐπιδληθέν» 
τῶν ἰοδόλοις τισίν" οὔτε γὰρ τῷ παιδὶ λυμαίνονται, 
xai ὑπὸ τῆς ἐσθῆτος αὐτοῦ ναρχῶσιν. Ὁ μὲν οὖν 
Καῖσαρ ἐπὶ τῇ τῆς γυναιχὸς τελευτῇ ἠχθέσθη, καὶ 
τὴν ἐχείνης εὐγένειαν ἐθαύμαζε, xat συνταφῆναι τῷ 
᾿Αντωνίῳ ἐχέλενσε πολυτελῶς xal βασιλικῶς, Ἐντί» 
μου δὲ xal αἱ θεράπαιναι ταφῆς ἔτυχον, ἐχεῖνον 
προστάξαντος. ᾿Ετελεύτησε δὲ Κλεοπάτρα μὲν τε2- 
σαραχοντοῦτις, ἑνὸς δέοντος, τούτων δύο καὶ εἴχοσι 
βασιλεύσασα, κλείω δὲ τῶν δεχατεσσάρων ᾿Αντωνίῳ 
συνάρξασα. ᾿Αντώνιον δὲ οἱ μὲν ἕξ, οἱ δὲ τρισὶν 
ὑπερδαλεῖν φασι τὰ πεντήχοντα. Τὸν δὲ τοῦ ᾿Αντω» 
vlov υἱὸν "Avtuloy τὸν kx τῆς Φουλόίας, xal τὸν τῆς 
Κλεοκάτρα: τὸν Καισαρίωνα ὁ Καῖσαρ ἀπέχτεινεν. 
᾿λντώνιος μὲν οὖν xal Κλεοπάτρα οὕτως ἀπήλλαξαν, 
Καῖσαρ δὲ τὸν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως νεχρὸν 
εἶδε xal προσήψατο αὐτοῦ. Τὰ δὲ τῶν Πτολεμαίων 
σώματα, χαίτοι τῶν ᾿Αλεξανδρέων δεῖξαί οἱ xal 
«auta βουληθέντων, ἰδεῖν οὐκ ἠθέλησεν, εἰπων ὅτι 
Βασιλέα, ἀ.1.1) οὐ γεκροὺς ἰδεῖν ἐπεθύμησα. Οὐδὲ 
τῷ Axidt ἐντυχεῖν ἐπείσθη, λέγων ὅτι Θεοὺς, ἀλλ᾽ 


conclave aspectabat, et fenestrme erant, con- 
spexisse. Ceterum conjectura fuit, eam  aspidis 
morsu periisse, quod multa lethalía venena pridem 
collegerat, eaque damnatis capitis proponebat, 
quorum alia mortem celerem cum magno cruciatu 
afferrent, alia mitiora tardiorem. Solum sutem 
morsum aspidis observarat, veternum soporiferum 
cum molli sudore citra convulsionem inducere, et 
sensibus hebetatis leviter exstinguere. Csesar ejus 
interitu audito obstupuit, et cadaveri remedia et 
peyllos adhibuit. Psylli autem viri sunt (nulla enim 
mulier es vi predita est) qui quodvis venenum 
cnjusvis serpentis, priusquam is qui morsus aut 
vulneratus est, moriatur, exsegendo, nec ipsi iz- 
duntur, et venenis infecto salutem afferunt. Pro- 
psgantur alii ex aliis, et feetus explorant, vel in 
serpentes conjectos, vel eorum fasciis serpentibus 
injeetis ; qui nec puerum lædunt, et vestibus il- 
lius tecti torpescant, Ceesar igitur Cleopatrae obitu 
doluit, generosam ejus indolem admiratus, eamque 
magnifice regaliterque cum Autonio sepeliri jussit. 
Sunt et ancillae jussu illius honorificam sepulturam 
assecut». Obiit Cieopatra annos undo xi nate, ἅ 
quibus i1 el xx. regnavit, anplius xiv cum Antonio 
imperavit. Antonium vero alii i1, alii viet z vixisse 
annos tradunt, $31 Ejus ex Fulvia lium Antyi- 
lum, et Cleopatrae filium Cesarionem, Casar in- 
terfecit. Cleopatra atque Antonio ad hunc modum 
sublatis, Alexandri regis corpus vidit et attrecia- 
vit. l'Lolemzorum etiam Alexandrinis ostendere 
volentibus, recusavit : Se enim regem videre cupi- 
visse, non. cadavera. Neque Apidem adire voluit : 
quod deos, non boves adorare consuevisset. Æægy- 
ptum iributariam fecit, et pecuniam omnem, quau 
ibi maximam reperit, secum avexit. Rebus ip 
JEgypto suo arbitratu ordinatis, per Syriam in 
Asiam abiit, ibique hibernavit. Romani vero et 
lum, et prius etiam, Áctiacam victoriam adepto 
plurimos honores decreverunt. Sub aestatem inm 
Grzciam et Italiam trajecit. Eo Romam ingresso, 
populus sacriticavit, et consul bovem immolavit : 
quod nulli prius acciderat. Triumpbum per tri- 
duum egit, pompæ omnes illustres fuecunt * ἃ 
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αὐτῷ τὴν Ὀχταδία» συνῴχισε. Kol τῆς γερουσίας A rant, uno decreto abolevit- omnía. Quas ob res 


πρόχριτος ἐπεχλήθη ὁ Kalsap, ὡς ἐν τῇ ἀκριδεῖ 
énpoxpatía νενόμιστο, ἄλλλ τε πολλὰ πεποίηχεν 
εἰς τιμὴν τῆς Ῥώμης xal τῶν πολιτῶν, xal χρή- 
ματα πολλοῖς τῶν πολιτῶν ἐχαρίτατο λαμπρῶς 
πενητεύσατι, τά τε mala: συμθόλαια τῶν εἰς τὸ 
xotvdv ὀφειλόντων χατέχαυσε * xal ὅσα ἐπὶ Λεπίδου 
xai ᾿Αντωνίου ἀδίχως ἐγένοντο, δι᾽ ἑνὸς προγράμ- 
ματος χατέλυσεν ἅπαντα. Καὶ ἐπὶ τούτοις ὑμνού- 
μένος, ἵνα μᾶλλον τιμηθείη, καὶ παρ᾽ ἐχόντων τὴν 
μοναρχίαν λαδεῖν ἐπεθύμησεν. Ὧ; μὴ δοχοίη 
ἀχόντων ἄρχειν, xaX τοὺς αὐτῷ μάλιστα ἐπιτηδείους 
παρασχευάσας, εἰς τὴν γερουσίαν εἰστιλθεν ξόδομον 
ὑπατεύων, xal παραιτεῖσθαι, λέγων τὴν μοναρχίαν 


χαὶ πάντα ὑπὸ τοῖ; ἀρίστοις ποιεῖν, ἐδέετο τούτων 


cum laudibus in ccelum efferretur, majoris etiain 
honoris desiderio imperium a volentibus accipere 
desideravit, ac nc invitis imperare videretur, sub. 
ornatis intimis suis, septimum consul in curia 
deprecatus est imperium : et summa rerum opti- 
malibus demandata, eos rogavit, ut æquo animo 
se privatam vitam agere paterentur. At senatores 
ejus sententiam partim scientes, partim suspican-- 
tes, alii arguere nolebant, alii timebant. Cum igi- 
tur οἱ credere alii fingerent, alii necesse haberent, 
imperium retinere coactus est scilicet. Quo ad 
hunc 1n0dum a senatu populoque firmato, omnem 
reipublice curam in se suscepit. Provincias infir- 
miores, ut pacatas et imbelles, attribuit senatui : 


δέξασθαι αὑτοῦ τὴν τῆς μοναρχία: ἀπόθεσιν. Oi δὲ B ürmiores, ut periculosas et parum tutas, ipse re. 


τῆς βουλῆς, ol μὲν εἰδότες τὴν γνώμην αὑτοῦ, ol δ᾽ 
ὑποκτεύοντ:ς, οἱ μὲν ἐλέγξαι αὐτὸν οὐχ ἐδούλοντο, 
οἵ δ' ἐδεδοίχεσαν. Ὅθεν χαὶ πιστεύειν αὐτῷ o! μὲν 
ἐπλάττοντο, οἱ δὲ ᾿ἢναγχάζοντο, καὶ ἐδίασαν δῆθεν 
αὐτὸν ἀὐταρχεῖν. Καὶ τὴν μὲν ἡγεμονίαν οὕτως 
παρά τε τῆς γερουτίας χαὶ τοῦ δήμου ἐδεδαιώσατο, 
xai «hv φροντίδα πᾶσαν τῶν χοινῶν ὑπεδέξατο. 
Τῶν δ᾽ ἐθνῶν τὰ μὲν ἀσβενέστερα ὡς εἰρηναϊά τε 
xal ἀπόλεμα προσένειμε τῇ βουλῇ * τὰ δ᾽ ἰσχυρό- 
«£03. ὡς ἐπιχίνδυνα τάχα xal σφαλερὰ χατέσχεν 
αὐτὸς, δοχήσει μὲν ὅπως ἡ γερουσία τὰ χάλλιστα 
τῆς ἀρχὴς χαρπῷτο, αὐτῷ δ᾽ οἱ πόνοι ἐπίχεινται, 
«fj δ᾽ ἀληθείᾳ, ἵνα ἐχεῖνοι μὲν xal ἄοπλοι xoi 
ἅμαχοι (atv, αὐτὸς δὲ xal ὅπλα ἔχῃ χαὶ στρατιώτας 
τρέφῃ. "Iva δὲ μή τι μοναρχιχὸν δοχοίη φρονεῖν, Eq 
δέχα ἔτη τὴν ἀρχὴν τῶν ἀπονεμηθέντων αὐτῷ χατ- 
εδέξατο. Τοσούτῳ γὰρ χρόνῳ αὑτὰ χαταστήσειν 
ὑπέσχετο, λόγῳ ταῦτα ἐπαγγελλόμενος. Τῆς γὰρ 
δεχα:ξτίας περανθείσης ἕτερα πέντε ἔτη, εἶτ᾽ αὖθις 
πέντε, καὶ μετὰ τοῦτο δέχα xal ἕτερα πάλιν πεν- 
τάχις (86) αὐτῷ ἐψηφίσθη, ὥστε τῇ τῶν δεχαετη- 
ρίδων διαδοχῇ διὰ βίου μοναρχῆσαι αὐτόν. Κἀν- 
τεῦθεν xal οἱ μετ’ αὐτὸν αὐτοχράτορες, xal:o: διὰ 
βίου ἀποδειχνύμενοι, ὅμως διὰ τῶν δέκα ἑτῶν ἀεὶ 


ἑώρταζον, ὡς αὖθις τότε τὴν ἡγεμονίαν ἀγαγεούμε- | 


vot. Πολλὰ δὲ xat τότε εἰς τιμὴν ἐψηφίσθη τῷ Καί- 
capt, καὶ Αὔγουστος ἐπεκλήθη. Ἐφίετο μὲν γὰρ 
Ῥωμύλος ὀνομασθῆναι, αἰσθόμενος δὲ ὑποπτεύεσθαι 
ix τούτου τῆς βασιλείας ἐπιθυμεῖν, (οἱ γὰρ Ῥω- 
μαῖοι πράγματι μὲν τὰ τῶν βασιλευομένων ὑπέμε- 
νόν, τῷ δ᾽ ὀνόματι ἤχθοντο) ἀπέσχετο τοῦ Ῥωμύλος 
ἐπιχληθῆναι, καὶ Αὔγουστος χαλεῖσθαι ἠθέλησεν, 
ὡς καὶ πλεῖόν τι ἢ χατὰ ἀνθρώπους ὑπάρχων. 


üinuit. Id eo pertinebat, $33 ut senatus pulcher- 
rimis imperii partibus frui, ipse labores sustinere 
videretur : cum id cjus consilium esset, ut iili 
inermes et imbelles essent , ipse arma teneret , ct 
milites aleret. Ac ne quid regium prz se ferret, in 
provincias sibi attributas imperium ad decennium 
accepit, quanto tempore se illas pacaturum polli- 
cebatur. Sed ea nimirum verba erant. Finito enim 
decennio, quinquennium : deinde alterum quin- 
quennium, post decennium : mox alia quinquies 
ei decreta sunt, ut. decenniorum successione per 
omnem statem solus rerum potiretur. Unde fa- 
ctum est, ut imperatores qui illum secuti sunt, cum 
in omnem ztalem crearentur, tamen decimum 
quemque annum festum agerent, imperium quasi 
renovantes. Tum prater multos alios honores, 
eliam Augustus est cognominatus. Nam cum Ro- 
mulus dici cuperet, et tàmen suspicionem regni 
concupiti vitsret (Romahi enim cum ipsum regnum 
paterentur, notnen regni aversabantur) ea quidem 
appellatione abstinuit; Augustum autem se appel- 
lari voluit, ut hamana conditione majorem. Sic 
enim sanclissima quaque et summa venerationis 
dicuntur. Imperatorum domicilium palatium vo- 
catur, quod in monte Palatino Csesar, ut εἰ Fau- 
stolus Romuli nutritius, habitabat, ibique przto- 
rium habebat. Quamobrem etsi imperator alibi 
diverterit, tamen ejus hospitium id nomen obtinet. . 


D Omnis autem potestas, quz consulum, tribunorum 
plebis, censorum, caeterorum denique omnium 


olim fuerat, in imperatores est translata. Atque 


illud etiam eis datum, ut legibus soluti essent, 


nec ullo prescripto tenerentur. 


Ἡάντα γὰρ τὰ ἱερῶτατα xal σεθάσμια Αὔγουστα προσαγορεύεται * ἐξ οὗπερ καὶ Σέδαστον προσεῖπον 
αὐξὸν ἀπὸ τοῦ σεδάζεπθαι, ἐξελληνίζοντές πω; ὥσπερ τινὰ σεπτόν, Ἡ δὲ τῶν αὐτοχρατόρων κατ- 
ciXla παλάτιον ὠνομάσθη, ὅτι ἕν τε τῷ παλατίῳ λεγομένῳ ὄρει, ἐν ὦ Φαυστοῦλος ᾧχει, xal ἐχεῖ τὸ 
στρατήγιον εἶχε, χαὶ διὰ τοῦτο, χἂν ἄλλοθί που ὁ αὐτοχράτωρ χαταλύῃ, τὴν τοῦ παλατίου χλῇσιν d 
χαταγωγὴ αὐτοῦ ἔχει. Πᾶσα δὲ ἐξουσία fj, τε τοῖς ὑπάτοις τὸ παλαιὸν διδομένη xat ἡ τοῖς δημάρχοι:; 
xa fj τοῖς τιμηταῖς xal τοῖς ἄλλοι; ἅπασι τοῖς αὐτοχράτορ:: δίδοται, Καὶ προσέτι xal λελύσθαι 


Varie lectiones et note. 
(86) Kal ἕτερα πάν πεντάκις. [πὰ duo Reg. et Colbert. Wolfius πέντε ediderat. Alter Reg. καὶ 


ξ-ἔοχ πάλιν χλὶ πεντάχις. 
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τῶν νόμων ἐδόθη αὐτοῖς, τουτέστιν ἐλευθέρους ἀπὸ πάσης τῶν νήμων ἀνάγχης εἶναι, xax μηδενὶ τούτων 


ἐνέχεσθαι. 


XXXIII. Quo die Cesar Augustus cognominatus A ΑΙ’. Ὅτε δὲ Αὔγουστος ἐπεχλήθη ὁ Καῖσαρ, 


est, noctu mognum prodigium oxstilit. Tiberis 
enim omnia Romauz urbis plana loca sie inunda- 
vit, ut navigarentur. Quo vates portendi affürma- 
runt fore ut urbem ampliücaret, et totam in 
potestate sua haberet. Is vero cuin. alia ad impe- 
rium pertinentia, ut qui volentibus imperaret, 
 alacrius administravit : tum leges sanxit, nec 
tamen suapte auctoritate omnes, sed quasdam ad 
populum tulit, ut quz displicerent, ea corrigeret : 
hortans omnes, ut 534 si quid melius scirent, 
monerent. Consules item et e czeteris magistratibus 
singulos, et e senatorum numero xv ad semestre 
iu consilium adhibuit, ut per eos omnibus ea com- 
municaret, quz deliberanda essent, interdum 
etiam jus cum cis dixit. Nam senatus eliam per se 
suffragia ferebat : legatis quoque et caduceato- 
ribas respondit. Populus quamvis ad comitia con- 
veniret, nihil tamen gerebatur, quod illi displice- 
ret. Magistratus partim ipse designavit, partim 
arbitrio populi designandos permisit : in id in- 
tentus, ne inepti, neve per ambitum et largitiones 
aliqui crearentur. Gentes quasdam per semetip- 
Sum, parlim per alios Romano imperio subjecit. 
At ÆEgypti prator JElius Gallus expeditione in Ara- 
biam Felicem, cui Sabas imperabat, suscepta, etsi 
ei resistebat nemo, non tamen citra erumnam est 
progressus. Nam et solitudine, et solis ardere, et 
aqua insalubri milites graviter sunt afflicti, ut 
maxima pars exercitus ex morbe quo capita exsic- 
cabantur, interiret. Is muKos statim perimebat, 
Si qui vere evadebant, in eorum pedes, toto reli- 
quo cerpore incolumi, desidebat, eosque vexabat : 
nec ullum erst remedium aliud, nisi ut oleo vino 
temperato inungerentur. ld vero perpaucis sup- 
petebat : nam ea regio neutrum gignit, neque illi 
magnam copiam prepararant. In ea lue barbari 
quoque, receptis locis quae amiserant, eorum reli- 
quias regione expulerunt. Augustus vero undecimo 
consulatu sine ulla spe salutis segrotans, ut mori- 
turus testamentum fecit, nec imperii successore 
ullo relicto : libellum in quo legiones et publicos 
reditus perscripserat, Pisoni tradidit, Agrippae an- 
nulum porrexit, Sed ab Antonio Musa lotionibus 
et potionibus frigidis cst recreatus. Qua de causa 
Ioedicus et ab illo et a senatu pecuniam, et jus 
aurei annuli, quamvis libertinus, accepit : immu- 
nitate et ipsi et medicis omnibus et tum et. in po- 
sterum data. [ta conservatus, testamentum in con- 
cilium illatum recitari jussit, ut ostenderet se 
nullum successorem scripsisse : sed id a nemine 
lectum est. Anno sequenti cum peste et fame per 
totam Jtaliam laboraretur, Romani opinantes non 
aliam 535 eorum malorum esse causam, quam 
quod Augustus tum quoque consul non creatus 
esset , dictatorem eum dicere voluerunt : et sena- 
tum in curia conclusum hoc decernere coegerunt, 


σημεῖον οὐ μιχρὸν τότε χατὰ τὴν νύχτα ἐχείνην 
ἐγένετο: Ὃ γὰρ Τίδερις, πελαγίσας, πᾶσαν τὴν 
κιδιάδα τῆς Ῥώμης χατέλαδεν ὥστε πλεῖσθαι ". xol 


οἱ μάντεις ὅτι τε ἐπὶ μέγα αὐξήσει, καὶ ὅτι κᾶσαν 


τὴν πόλιν ὑποχειρίαν ἕξει, ἐχ τούτου προεῖπον. 
Ὃ δὲ τά τε ἄλλα τὰ τῇ ἀρχῇ προσήχοντα προθυ- 
μότερον ἔπραττεν, ὡς ἐθελόντων ἄρχων, καὶ ἕνο- 
μοθέτει * οὐ μέντοι πάντα ἐθελογνωμονῶν ἕνομο- 
θέτει, ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ χαὶ ἐς τὸ δημόσιον προετίθει, 
ὅπως ἄν τι μὴ ἀρέσῃ, ἐπανορθώσῃ, xal προετρέπιτο 
πάντα συμδουλεύειν αὐτῷ εἴ τίς τι ἄμεινον γνοίη 
αὑτοῦ. Καὶ τοὺς ὑπάτους χαὶ ἐχ τῶν ἄλλων ἀρ- 
χόντων ἕνα παρ᾽ ἑκάστων, xal lx τοῦ τῶν βουλευ- 
τῶν πλήθους πεντεχαίδεχα συμδούλους ἐς ἐξάμηνον 
παρελάμθανεν, ὥστε δι᾽ αὐτῶν xol πᾶσι χοινοῦσθας 
τὰ βουλευόμενα. "Ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ ἐδίχαζε μετ᾽ ab- 
τῶν. Ἔχρινε μὲν γὰρ xai καθ᾽ ἑαυτὴν fj βουλή. 
Καὶ πρεσδείαις xal χηρυχείαις ἐχρημάτιζεν. Ὃ τε 
δῆμος εἰ; τὰς ἀρχαιρεσίας συνελέγετο, ob. μέντοι 
ἑπράττετό τι ὃ μὴ ἐχείνῳ ἤρεσχςες. Καὶ τοὺς ἄρ- 
ξοντα; τοὺς μὲν αὑτὸ; προεδάλλετο͵ τοὺς δὲ ἐς τὸ 
χοινὸν ἐποιεῖτο, ἐπιμελούμενος ὥστε μήτ᾽ ἀνεπι- 
τίδειοι μήτ᾽ ἐχ παραχελεύσεως ἣ χαὶ ἐχ δεκασμοῦ 
ἀποδείχνυνται. Καὶ ἔθνη τὰ μὲν δι' ἑαυτοῦ, τὰ δὲ 
δι᾽ ἑτέρων τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ ὑπέταξεν. Ὁ δὲ 
τῆς Αἰγύπτου ἄρχων Αἴλιος Γάλλος ἐπὶ ᾿Αραδίαν 
τὴν Εὐδαίμονα, ἧς Σάδος ἰδασίλευεν, ἐστράτευσε 
τότε, xal οὐδεὶς μὲν ἐνώπιον αὐτοῦ ἔστη τῶν πολε- 


C μίων, οὐ μὴν ἀπόνως προὐχώρει " ἢ τε γὰρ ἐρημία 


καὶ ὁ ἥλιο; τά τε ὕδατα, φύσιν ἄτοπον ἔχοντα, σφό- 
ὄρα αὐτοὺς ἐταλαιπώρησεν, ὥστε τὸ πλεῖον φθα- 
ρῆναι τῆς στρατιᾶς" τὸ δὲ νόσημα, τῇ χεφαλῇ 
ἐνσχῆπτον, ἐξήραινεν αὐτὴν, xal πολλοὺς μὲν αὐ- 
τίκα ἀπώλλνε" τῶν δὲ περιγενομένων ἐς τὰ σχέλη 
κατίει, ἅπαν τὸ μεταξὺ τοῦ σώματος ὑπερθαῖνον, 
xaV αὐτοῖς ἐλυμαίνετο" ἴσμά τε οὐδὲν ἦν ἢ εἴ τις 
ἔλαιον οἴνῳ μεμιγμένον ἠλείψατο. Τὰ δὲ πόνυ ὀλί- 
To ἦν. Ἥ τε γὰρ χώρα οὐδετέρον αὐτῶν φέρει, 
χἀχείνοις οὐχ ἄφθονα ταῦτα προπαρ:αχεύαστο. Κὰν 
τῷ πόνῳ τούτῳ xal οἱ βάρδαροι σφίσιν ἐπιτιθέμενοι 
τά τε χωρία ἃ πρὶν ἀφήρηντο ἐχομίσαντο, καὶ τοὺς 
περιλειφθέντας ἐκ τῆς χώρας ἐξήλασαν. Ὃ δ' 
Αὔγουστος ἐνδέχατον ὑπατεύσα: ἐνόαησεν, ὥστε 


D μηδ᾽ ἐλπίδα σχεῖν σωτηρίας, χαὶ ὡς τελευτήσων 


διέθετο, καὶ διάδοχον μὲν οὐδένα ἀπέδειξε, τῷ 
Πείσωνι δὲ τάς τε δυνάμεις χαὶ τὰς χοινὰς Tpo3- 
Cou, εἰς βιδλίον γράψας ἔδωχε, τῷ δ᾽ ᾿Αγρίππε 
τὸν δαχτύλιον ἐνεχείρισεν. ᾿Αντώνιος δέ τις Μούσας 
οὕτω xaxüg αὐτὸν διαχείμενον ψυχρολουσίαις καὶ 
ψνυχροποσίαις ἀνέῤῥωσε. Διὸ xal χρήματα. παρ᾽ 
αὐτοῦ τε xal παρὰ τῆς βουλῆς ἔλαδε, xai δαχτυ- 
λίοις χρυσοῖς, ἀπελεύθερος ὧν, ἐπετράπη χεχρῆ- 
σθαι, ἀτέλειάν τε αὐτῷ xal τοῖς ὁμοτίχνοις τοῖς 
οὖσι καὶ τοῖς ἐσομένοις παρέσχοντο. Οὕτω δὲ σωϑεὶς 
εἰς τὸ συνέδριον τὰς διαθήχας εἰσήνεγχε, χαὶ ἄνα- 
γνωσθῆναι ἐπέτρεπεν, ἐνδειχνύμενος ὅτι οὐδένα τῇς 


ANNALTUM 118. X, 


αῤχῆς διάδοχον χαταλέλοιπεν 60 μέντοι xal ἀνέγνω A eumque orarunt ut et dictatorem et rei frumenta 


αυτάς τις. Διμοῦ δὲ τῷ ἑξῆς ἔτει χαὶ λοιμοῦ γενο- 
μένου ἐν πάσῃ τῇ Ἰταλίᾳ, νομίσαντες οἱ Ῥωμαῖοι 
οὐκ ἄλλως ταῦτα συμδεδηχέναι, ἢ ὅτι μὴ xal τότε 
δπατεύοντα τὸν Αὔγουστον, ἔσχον διχτάτορα αὐτὸν 
ἠθέλησαν προχειρίσασθαι, χαὶ τὴν βουλὴν εἰς τὸ 
συνέδριον χαταχλείσαντες ἡνάγχασαν τοῦτο Ψψηφέ- 
δσασθα:" xai αὐτῷ προσῆλθον δεόμενοι λεχθῆναι 
διχτάτορα καὶ τῆς τοῦ σίτου συναγωγῆς ἐπιμελητήν. 
Καὶ ὃς τὴν μὲν τοῦ σίτου φροντίδα ἐδέξατο, τὴν 


δικξατορίαν δὲ οὗ προσήχατο. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ μήτε διαλεγόμενος αὐτοῖ;, 


ria procuratorem se dici pateretur. Is vero an- 
nonae curationem suscepit, dictaturam repudiavit : 

ei cum neque dissuadendo, neque rogando quid: 

quam proficeret, vestem suam laceravit , recte 
prudenterque vitato inviso et odioso nomine, cum 
dignitatem et potestatem dictatura superiorem 
obineret. Quidam, qui insidias ei compararant, 
indicta causa exsilio multati, nec multo post uua 
cum conjuratis interfecti sunt. 

pífjes δεόμενος ἔπειθε, τὴν ἐσθῆτα 


διέῤῥηξεν. Ὀρθῶς γὰρ καὶ συνετῶς τὸ μισητὸν τῆς ἐπιχλήσεως ἐφυλάξατο xal ἐπίφθονον, ὑπὲρ τοὺς 


διχιάτορας ἔχων τὴν ἐξουσίαν καὶ τὴν 


πἰμήν. Ἐπιδουλὴν δὲ xat! αὑτοῦ συστησαμένων τινῶν, αὗτοί 


τε xal οἱ συνωμόται ἐρῆμην ἤλωσαν ὡς ψευξόμενος, οὐ πολλῷ δ᾽ ὕστερον ἀπεσφάγησαν, 


AX. Μετὰ ταῦτα δ᾽ εἰς Σιχελίαν ἦλθε, Κάἀχεῖ bv- 


XXXIV. Deinde cum ip Sicilia abesset, in comi- 


τος ὁ δῆμος τῶν Ῥωμαίων τοὺς ὑπάτους yttpoto- B tiis consularibus seditio certa est: ut vel ex eo 


γῶν ἐστασίαϑεν, ὡς κἀντεῦθεν δειχθῆναι ὅτι ἀδύ- 
vatov ἦν δημοχρατουμένους αὐτοὺς σωθῆναι. Οὕτω 
Ἱὰρ ἐθορύδησαν καὶ ἅπαντα συνετάραξαν, ὥστε 
καὶ τὸν Αὔγουστον ὑπὸ τῶν ἐμφρόνων ἀνακληθῆναι. 
᾿Αγαναχτήσας δ᾽ ἐπὶ τούτῳ ὁ Αὔγουστο;. xal μήτε 
ἀεὶ τῇ Ρώμῃ σχολάζειν δυνάμενο;, μήτ᾽ αὖ ἄναρχον 
αὐτὴν χαταλείπειν τολμῶν, ἐζήτει αὐτῇ ἐπιστῆσα! 
τινα. Καὶ ἔχρινε μὲν τὸν ᾿Αγρίππαν πρὺς αὐτὸ 
ἐπιτηδειότατον, βουληθεὶς δὲ καὶ μεῖξον αὐτῷ περι- 
ϑεῖναι ἀξίωμα, ἵνα Ex τούτον ῥᾷον αὐτῶν ἄρχῃ, κατ- 
ἠνάγχασεν αὐτὸν τὶν vovalxa ἀφέντα, «fj αὐτοῦ 
θυγατρὶ συνοιχῆσαι τῇ Ἰονλίᾳ, καὶ ἐς τὴν Ῥώμην 
αὐτίκα ἐπί τε τῷ γάμῳ xai ἐπὶ τῇ μεταχειρίσει τῆς 
πόλεως ἔπεμψε, διά τε τἄλλα χαὶ ὅτι Μαικήνας εἶπε 
τῷ Καίσαρι, ὡς Τη.λικοῖτον αὐτὸν πεποίηκας 
ὥστε ἣ γαμδρόν σου γενέσθαι χρῆναι, ἣ ψονευ- 
θῆναι. ᾿Αγρίππας οὖν οἱδοῦντα εὑρὼν ἐν τῇ Ῥώμῃ 
tà πράγματα κατεστήτατο. Ὁ δ᾽ Αὔγουστος τὰ ἐν 
τῇ Σιχελίᾳ διοιχήσας, εἰς τὴν Ἑλλάδα ἐπεραιώθη, 
καὶ τὸ Ἑλληνιχὸν διαγαγὼν εἰς τὴν Σάμον ἔπλευσε. 
K&xst χειμάσας, εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἐν τῷ ἔαρι ἐχομίσθη, 
καὶ τὰ ἐχεῖ xal τὰ ἐν τῇ Βιθυνίᾳ διέταξε χαὶ τοὺς 
Κυζιχηνοὺς ἐδουλώσατο, ὅτι Ῥωμαίους τινὰς μα» 
στιγώσαντες ἔχτειναν. Τὸ αὐτὸ δὲ καὶ τοῖς Τυρίοις 
χαὶ τοῖς Σιδωνίοις ἐ ποίησεν, ἐν τῇ Συρίᾳ γενόμενος. 
Ἢ Ἰουλία δὲ τὸν Γάϊον ἔτεχε. Καὶ ὁ Αὔγονστος ἐθ- 
νῶν ἡγεμονίας τισὶ δεδωχὼ; ἐπανῆλθεν εἰς Σάμον" 
χἀχεῖ χαὶ αὖθις ἐχείμασε xol πολλὰ διῴχησεν. 'Ag- 


perspieuum esset, Romanos libera repablica in» 
coluines esse non posse. Ita enim tumultuati sunt, 
ita turbarunt omnia, ut Augustus a prudentioribus 
accerseretur. Id iniquo ferens animo, cum neque 
Rome semper vacare posset, neque urbem sine 
magistratu relinquere auderet , de aliquo, cui 
summam rerum mandaret, deligendo deliberavit. 
Quam ad rem cum aptissimus Agrippa videretur, 
et quo majori esset. auctoritate, dignitatem illius 
augere vellet, eum coegit, relicta uxore, Juliam 
flliam ducere, ac statim Romam et ad nuptias con- 
trahendas, et ad magistratum ineundum, (cum aliis 
de causis, tum. quod Mscenas dixerat, eum tantum 
ess& facium ab ipso Casare, ut aut generum. deligi, 
aut octidi oporteret, ablegavit. Agrippa igitur rem 
Romanam fluctuantem composuit, Augustus Sicilia 
ordinata in. Graeciam trajecit : qua constituia, 
Samum navigavit. Ibique hieme exacta, verno 
tempore in Asiam profectus, cum eam provinciam 
et Dithyniam ordinasset, Cyzicenos in servitu'em 
redegit, quod Romanos cives flagris c:sos occide-- 
rant. Eodem modo Tyrios et Sidonios, cum in 
Syriam venisset, traclavit. Interea Julia Caium 
peperit : Augustus , ubi certos homines provinci s 
prefecit, denuo Sami hibernavit, ibique multis 
negotiis et plurimis legationibus audiendis occu- 
patus fuit. Tum Indi amicitiam cum eo fecerunt, 
ügridibus dono datis: quas Romani tum 536 


ἔκοντο γὰρ ἐνταῦθα πρεσδεῖαι πλεῖσται" καὶ ot Ἰνδοὶ p) primum viderunt. Roma autem denuo mamultua- 


τότε φιλίαν ἐποιήσαντο, δῶρα πέμψαντες ἄλλα τε. xai 
&lypste, πρῶτον τότε Ῥωμαίοις ὀφθείσας, Αὖθίς 

στάσις ἐν τῇ Ρώμῃ συνέξη;,, καὶ σφαγαὶ γεγόνασι διὰ 
«ὰς τῶν ὑπάτων ἀρχαιρεσίας. Μαθὼν οὖν ταῦθ᾽ ὁ 
Καῖσαρ, καὶ συνιδὼν ὅτι οὐδὲν πέρας γενήσεται τοῦ 
κακοῦ, εἰς τὴν Ῥώμην ἠπείχθη χαὶ αὐτὸς ἀπέδειξεν 
ὕπατον. Ἐπεὶ δὲ ὑπαν-ῆσαι αὐτῷ πάντες παρεσχευ- 
άζοντο, νύχτωρ εἰς τὴν πόλιν ἀνεκομίσθη" ὃ xal 
πολλάχις ἐποίησε, xai ἐξιὼν τοῦ ἄστεος xal. ivav- 
ιῶν, ἵνα μηδενὶ ὀχληρὸς εἴη. Εἶτα τῶν τρόπων ἐπι- 
μελητὴς καὶ τιμητὴς εἰς πενταξτίαν παραχληθεὶς 
ἐχειροτονήθη " τὴν δὲ τῶν ὑπάτων τιμὴν διὰ βίον 
ἐλαύε. Τινῶν δ᾽ αἰτίας σχόντων ἑπιδουλεύειν αὐτῷ 
καὶ τῷ ᾿Αγρίππᾷ, ἄλλους μέν τινας ἐδιχαίωσε * τὸν 

PazaoL. Gr. ΟΧΧΧΙΨΝ, 


tum est ob comitia consularia, et cades facta. 
Quo cognito Czsar, quia nullum mali finem fore 
providebat, Romam propere contendit, et ipse 
consulem designavit. Et quia se omnes ut proce- 
derent obviam parabant, noctu ingressus est : 
atque id iam in egressu quam ingressu urbis se- 
pius fecit, ne cuiquam esset gravis. Deinde preci- 
bus ab eo impetratum est, ut morum magisirum 
el censorem in quinquennium se creari pateretur : 
consularem vero dignitatem in omnem «etatem 
accepit. Cum quidam ob insidias, quas et ipsi et 
Agrippz fecissent, accusali essent, alios quosdatn 
supplicio affecit : Lepidum. autem cum alis de 
causis, tum ob insidias a l(iiio illius sibi factes 
W 
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ξουλῆ; xai τοῦ δέμον εἷς εἰχόνα: αὐτῶν δυνενεγχόν- A habuit. Drusus et senatus vestes. Ingubres indue- 


των, ἔλυτοῦ μὲν οὐδεμίαν ἔστησεν" ὑγείας δὲ δημοσίας 


rint, ut in luct: publico. 


καὶ "Ouovola; καὶ Εἰρήνης εἰχόνας εἰργάσατο. Καὶ ἐν 05-7, τῇ πρώτῃ τοῦ ἔτους fipiog αὐτῷ ἐκείνῳ mpos- 
ἰόντες, οἱ μὲν πλεῖον οἱ δ᾽ ἧττον ἐδίδοσαν, xal ἧς προστιθεὶς ἕτερον τοσοῦτον ἢ xol πλέον ἀντεξίδους 
οὗ μόνοις τοῖς βουλευταῖς, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις. Τέθντχε δὲ τότε xal fj ἀδελφῇ αὐτοῦ "Ox:zÓ:a. xol 
αὐτός τε ἐπ᾿ αὑτῇ δημοσίᾳ προτεθείσῃ ἐπιτάφιον εἶπε. Καὶ ὁ Δροῦσο; χαὶ οἱ βουλευτα: πευθήρεις qt 


τῶνας ἔλαθον, δημοσίᾳ τὸ πένθο; ποιήσαντες. 

AR'. Τῷ 9 ἐχομένῳ ἔτει ὁ Δροῦσος ὑπατεύτας. 
xat ἐθνῶν τίνων ἐξεστράτευσε. Kal τινα χειρωσπά- 
ptc προσωτέρω χωρεῖν ἐπεχείρησε" xzl τινι γυ- 
vau μείζονι ἢ χατὰ ἀνθρώπου φύτιν ἀπέντησεν 
ἀπιὼν, 14, [Joi δῆτα ἐπείγῃ, Δροῖσε ἀχόρεστεα, λέ- 
γεῖν αὐτῷ ἔδοξεν. Οὐ πάντα σοι tavca ἰδεῖν πέ- 
αρωται. AAT ἄπιϑι" ἤδη γάρ cci καὶ ἡ τοῦ βίου 


sel ἡ τῶν ἔργων πάρεστι re. lever. Ὑποστρέφοντι Β 


V ἐκεῖθεν αὐτῷ νόσος ἐνέσχγψεν, ἐξ ἧς ἐτελεύτησε. 
Πυϑόμενο; δ᾽ ὁ αὐτοχράτωρ ὅτι νοσεῖ, τὸν Τιδέριον 
κατὰ τάχεος ἕκεμψεν, ὃ: ἔμπνουν τε αὐτὸν εὗρε xo 
θανόντα ἐς τὰν Ῥώμην ἐχόμιοσε. Καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ 
προτεθέντα, ὃ τε Αὔγουστος χαὶ ὁ Τιδέριος ἐπιτα- 
φίοις ἐπήνεσαν. Νόμου: δὲ μετὰ ταῦτα ὅ Kalsap 
εἰφήνεγχε, xai τοῖ; βουλενταῖ; αὐτοὺς ἀναγνῶναι(β7) 
ἐπέτρεψεν, ὅπως, εἰ μὴ τι ἀρέσχει ἢ ἄμεινόν τι 
νοήσουσι, εἴπωσιν. Οὕτω γὰρ “δημοχρατιχὸς ἠξίου 
εἶναι, ὥστε τινὸς τῶν συστρατευσαμένων αὐτῷ ονν- 
τγορήματος παρ᾽ αὐτοῦ δενθέντος, τῶν φίλων αὑτῷ 
ὠννειπεῖν τινα ἔπεμπεν, ὡς αὑτὸς οὐχ ἄγων σχο- 
Alv. Ἐπεὶ δὲ ὁ τῆς συνηγορία; δεόμενος ἀχθεσθεὶς 
ἔφη" ᾿Εγὼ δ᾽ ὁσάχις ἐκπιχουρίεις ἐδεήθης. ocx 
ἄλλον ávt' ἐμαυτοῦ ἔπεμν α, dil αὐτάς σου 
προεχινδύγευσα" εἰς τὸ διχαστήριόν τε ἐφοέτησε 
καὶ αὐτῷ συνηγόρησεν. Αἰτιαθέντων δέ τινων ἀρ- 
χόντων ὦ; ἐκ δεχασμοῦ τὰς ἀρχὰς λαδόντων, οὔτ᾽ 
ἐξήλεγξε, xai προσεποιήσατο, ἐτδὲ γνῶναι τοῦτο. 
Οὔτε γὰρ χολάσαι τινὰς διὰ τοῦτο, οὔτε συγγνῶναι 
ἐλεγχθεῖσιν ἠθέλησε. Τὴν δ᾽ ἡγεμονίαν χκαΐπερ, ὡς 
ἔλεγεν, ἀφιεὶς, ἐπειδὴ καὶ τὰ δεύτερα δέχα ἔτη παρ- 
ἄλθαν, ἄχων δῆθεν αὖθις ἐδέξατο, ὦ: ixl τοὺς Κελ- 
τοὺς στρατεύσων. Καὶ αὑτὸς μὲν οἶχοι ; ατέμεινεν, 
ἐπ᾿ ἐχείνους δὲ τὸν Γιδέριαν ἔπεμψεν. Ὃν ἐπανελ- 
θόντα ἀνεῖπεν αὐτοχράτορα, xaX ὕπανον αὖθις ἀπ’ 
ἐδειξε xax tol; ἐπινικίοις ἐσέμνυνεν. Αὐτὸς δὲ τὸν 
Σεξτίλιον χαλούμενον μῆνα Αὔγουστον ἀντωνόμασε. 


AXXV. Ànno sequenti Drusus consul factus, 
gentibus quibusdam bellum intulit : et, cum none 
nullis subactis ulterias progre:i statuisset, mulicr 
ci natura humana major obvia, dicere visa cest : 
Quonam properas, Druse insatiabilis ? Non in fatis 
est, ut ista omnia videas. Verum abito : jam enim et 
vite et operum tibi finis instat. Inde rediens iu 
morbum incidit, ex quo decessit. Ejus morbo 
imperator andito, Tiberium festinanter ad eum 
misit : qui ct zgrotantem illum vidit, et mortuum 
Roinam advectum in foro proposuit, atque in de- 
functi laudem et Àugustus et Tiberius orationes 
538 habuerunt. Inde ad leges fercndas conversus, 
eas senatoribus legendas dedit, ut si quid vel im- 
probarent, vel melius nossent, dicerent. Adeo 
enim popularem se prxbehat, ut cum ex commili- 
tonibus quidam eum advocatum orasscet, ipse vero 
propter. occupationes amicum suo loco misisset, 
idque ille moleste ferens, dixisset : At ego. quoties 
tibi auxilio fuit opus, non alium pro me misi, sed 
ipse pro te discrimen adii, in. forum venit, et ipse 
ei patrocinatus est. Cum quidam, ut. per ambitum 
et corruptelos magistratus adepti, arguerentur : 
rem neque exploravit, et dissimulavit, qnod ea de 
causa neque multare quemquam, neque eonvictis 
veniam dare volebat. Principatom, etsi. depositu- 
rum pre se ferebat : tamen altero decennio elapso, 
invitus scilicet, denwo suscepit, ut Gallis bellum 
infeeret. Ceteram ipsc domi mansit , et Tiberium 
centra illos misit : reversum, imperatorem decla- 
ravit, et consulem fecit, et triumpho ornavit, 
Mensem Sextilein de λαὸ nomine Augustum appcl- 
lavit : Maecenatis obitum zgre talit, qui cuin aliis 
in rebus ei fuit utilis, tam ira effervescenien pla- 
care solitus, et ad moderationem traducere. Cujus 
illod argumentum est. Cum aliquando pro tribo- 


Τοῦ δὲ Μαιχήνου τελευτήσαντος, ἤλγησε. Πολλὰ μὲν f) nali multos capitis condemnasset, Mzcenas, per 


γὸρ καὶ ἄλλα ὑπ᾽ αὐτοῦ ὥνητο, μάλιστα δὲ τῇ :ὀργῆς, 
ὅτε ἀχρατέστερον τὐτῇ ἐχέχρητο, παρελύετο χοὶ 
μετήνεκτο πρὸς τὸ ἡ πιώτερον. Ἰεχμήσιον δὲ, διχά- 
ζοντός ποτε xal πολλὰς ἀποφηναμένου ψήφους θανα- 
τιχὰς, ἐπεχείρησε μὲν ὁ Μαιχήνας διώσασθαι τοὺς 
περ'εἐστῶτας καὶ ἐγγὺς αὐτῷ προσελθεῖν * μὴ δυνη- 
ϑεὶς δὲ ἔγραψεν ἐν χάρτῃ μιχρῷ" ᾿Αγώστα, δήμιε" 
καὶ αὐτὸ εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ ἔῤῥιψεν, ὃ ἐπελθὼν 
ἐκεῖνος, εὐθὺς ἀνέσιπ, xai τὰς ψήφους ἡχύρωσεν ἃς 
τηνικαῦτα ἦν φηφισάμενος. Οὐ γὰρ ἢγανάχτει διορ- 


torbam populi ad eum penetrare frustra conauis, 
charuiz inscripsit, Surge, carnifex, eamque in 
gremium ejus conjecit : qua lecta, surrexit Czesar, 
ct sententias abrogavit, quas tum pronuntiarat. 
Nam se ab amicis castigari, adco non ægre lerebat, 
ut gauderet. Mzecenatis porro virtutem illud decla- 
rat maxime, quad cuim cupiditatibus Augusti re- 
fragaretur, nibilominus ei charus erat, et czteris 
omnibns placebat : οἱ quamvis tanta ejus essct 
auctoritas, ut multis honores et magistratus largi- 


Varie lectiones et nolo. 


(87) ᾿Αναγνῶναι. Huc referri. potest qui apud 
nostros adhuc obtinet imos, quo regum edicta, 
uam vim babeant, ad 2euaium parlamenta- 

tium mitti soleni ut probeniur, ac deinde in acta 


referantur : quod si quidpiam in iis occurrat eui 
senieutiam suam non accominodet, de »o princeps 
admonetor ac rogatur. 
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retur, ipse in ordine equestri omnem cetatem A θούμενος ὑπὸ τῶν φίλων, ἀλλὰ ἔχαιρε. Μέγιστον δὲ 


zquo animo exegit. Augustas cum Caium ct Lu- 
eium nepotes, eosdemque filios adoptivos, non 
suos imitari mores videret (nec enim luxuriosius 
duntaxat, sed ferocius etiam se gerebant), eosque 
ut. privatos, modestiores reddere statuísset : tri- 
bunitiam potestatem in quinquennium Tiberio 
decrevit, οἱ Armeniam $39 post Tigrauis obitum 
alienatam attribuit. Verum ea re nilill. profecit. 
Nam et pueri cum se negligi putarent, ei succen- 
Sebant : et Tiberius illorum iram verlius, in Ar» 
meniam non abiit, sed Rhodum e»t profecius. 
Augustus vero anno sequenti duodecimum consul, 
Caium toga virili data in curiam adductum, prin- 
cipem juventutis designavit, et prefectum tribus 


τῆς ἀρετῆς τοῦ Μαιχήνου δεῖγμα, ὅτε τῷ τε Αὐγού- 
στῳ tpe τὰς ὁρμὰς αὐτοῦ ἀνθιστάμενος ᾧχείωτο, 
χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἤρεσχε, κχαὶ ὅτι πλεῖστον 
παρ᾽ αὐτῷ δυνηθεὶς, ὡς καὶ τιμὰς πολλοῖς xal ἀρχὰς 
δοῦναι, αὐτὸς ἐν τῷ τῶν ἱππέων τέλει χατεδίω xa 
οὐχ ὑπερεφρόνησεν. ᾿θρῶν δὲ ὁ Αὔγουστος τόν τε 
Γάϊον xoi τὸν Λούχιον τοὺς ἐγγόνους αὐτοῦ, οὖς xo 
υἱοδετήσαπο, μὴ τὰ ἤθη ζηλοῦντας αὐτοῦ 5 γὰρ 
ἁδρᾶάτερον διῆγον μόνον, ἀλλὰ xai θρασύνοντο,, καὶ 
βουληϑεὶς αὐτοὺς σωφρονεστέρους θέσϑαι, ὡς ἰδιώτα:, 
τῷ Τιδερίῳ εἰς πέντε ἔτη τὴν δημαρχιχὴν ἐξουσίαν 
ἀπένειμε, καὶ τὴν ᾿Αρμενίαν ἀλλοτριουμένην μετὰ 
τὸν τοῦ Τιγράνου θάνατον προσεχλήρωεεν. Οὐδὲν δ᾽ 
&x τούτου ἀπώνατο, Οἱ μὲν γὰρ παῖδες παρορδοῦαι 


esse jussit, annoque post Lucio ejus fratri eosdem B δόξαντες ἤχθοντο. Ὁ δὲ Τιδέριος τὴν ὀργὴν αὐτῶν 


honores dedit. Populo congregato, et quzedam cor- 
rigi postulante, ca de causa tribunis ad Augustum 
missis, ipse venit, ei quz petebant, una cura eis 
consideravit : qua re omnes sunt delectati. Juliam 
filiam, lasciviam ejus ægerrime ferens , in insulam 
. relegavit : cum eaque mater Scribonia ultro in 
exsilium abiit, Ex amatoribus ejus Julium Anto- 
nium, et alios tlaros viros ut Tegnum »ffectaptes 
interfecit, cxteros in insulas relegavit. 


ἐφοδήθη, διὸ οὔτ᾽ εἰς ᾿Αρμενίαν ἀπεληλύθει, ἀλλ᾽ εἰς 
Ῥόδον ἀφίκετο. Τῷ δ᾽ ἐφεξῖς ἔτει δωδέχατον ὑπα- 
τεύων ὁ Αὔγουστος, εἰς τοὺς ἐφήδους τὸν Γάϊον 
ἔταξε, καὶ ἐς τὸ βουλευτήριον ἅμα εἰσήγαγε καὶ πρό- 
xpirov ἀπέφηγε τῆς νεότητος, Dapyóv τε φυλῇς (88) 
γενέσθαι ἐπέγρεψε, xol μετ᾽ ἐνιαυτὸν καὶ ὁ Αούχιος 
«τὰς τιμὰς ὅσαι τῷ Γαΐῳ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἐδίδοντο, 
ἔλαδεν. ᾿Αθροιαϑέγτος δὲ τοῦ δέμου, καὶ ἐπανορϑω- 
θῆναί τινας ἀξιοῦντος, καὶ τοὺς δημάρχους διὰ τοῦτο 


πρὸς τὸν Αὔγουστον πέμψαντος, ἦλθεν ἐχεῖνος, καὶ περὶ ὧν ἐδέοντο σφίσι συνδιεσχέψατο. Καὶ ἐπὶ τούτῳ 
ἤσθησαν ἅπαντες. Τὴν δὲ θυγατέρα Ἰουλίαν ἀσελγαίνουσαν φυράσας ὑτεσωργίσθη᾽ xal ἐχείνην μὲν 
εἰς νῆσον ἀπήγαγεν ὑπερόριον, fj καὶ ἡ μήτηρ ἢ Σχριδωνία ἑκοῦσα τυ εξέπλευσε. Τῶν δὲ χρησαμές“ 
νων αὐτῇ τὸν μὲν Ἰούλιον ᾿Αντώνιον ἔχτεινεν ἄλλους τέ τινας ἐπιφανεῖς ἄνδρας, δις τῆς μοναρχίας ἐφιεμέ- 
νους, τοὺς δὲ λοιποὺς εἰς νήτους τινὰς ὀπερώριδθε. 

. XXXVI. Cum Armenii defecissent, et ἃ Partbis C AG". Tov ᾿Αρμενίων δὲ νοωτερισάντων, xal τῶν 


uvarentur , ea re dolens, quid ageret ambiyebat. 
Nec enim ipsc propter senectutem bellum gerere 
poterat: εἰ Tiberius, ut. dictum est, jam secesse- 
rat, noc alium ex potentjoribus mittere audebat. 
. Caius vero et Lucios adolescentes, et rerum 4m- 
periti erant. Verum urgente necessitate, Caium de- 
legit, potestate. proconsulari ét usore data, ut ea 
quoque re dignitas ejus augeretur, οἱ consiliariis 
adjunctis. Is iter ingressus, ab omnibus ut impe- 
ratoris nepos, ac potius filius, honorifice excepius 
est. Tiberius etiam Chium trajecit, et adolescen- 
tem coluit, purgando suapiclones, et submisse hu- 
militerque se gerendo. Cum in Syriam venisset, et 
nibil prwclari gessisset , vulnus accepit. Addo 


Πάρθων αὑτοῖς συνεργούντων, ἀλγῶν bit τούτοις ὁ 
᾿Αὔγουστος, ἢ πόρει τί ἂν πράξῃ. Οὔτε γὰρ αὐτὸς στρα- 
τεῦσαι οἷός τε ἣν διὰ γῆρας, ὃ τε Τιδέριος, ὡς 
εἴρηται, μετέστη ἤδη, ἄλλον δέ τινα πέμψαι τῶν 
δυνατῶν οὐχ ἐτόλμα. Ὁ Γάϊος δὲ καὶ ὁ Λούχιος νέοι 
xai πραγμάτων ἐτύγχανον ἄπειροι. ᾿Ανάγχης δ᾽ ἐπι- 
χειμένης τὸν Γάϊον εὮλετο, καὶ τήν τε ἐξουσίαν αὐτῷ 
τὴν ἀνθύπατον xe γνναῖκα, ἔδωχεν, ἵνα xáx τούτου 
τι πρησλάδῃ ἀξίωμα, καί οἱ συμδούλους προσέταξε, 
Καὶ ὁ pkv ἀφωρμήθη ἐντίμως παρὰ πάντων ὑποδε- 
χόμενος, οἷα τοῦ ἀδιοκράτορος ἔγγονος, ἣ xal παῖς 
νομιζόμενος. Καὶ é Τιδέριος δ᾽ ἐς Χίον ἐλθὼν, αὐτὸν 
ἐθεράπενσε, τὰς ὑποφίας ἀποτριδόμενος, ὑποπί- 


πτων τε διὰ τοῦτο xal ταπεινούμενος, ᾿Ααελθῶὼν δὲ 


enit, qui Artagira tenebat, eum ad monia pelle- D εἰς τὴν Συρίαν καὶ μηδὲν μέγα κατωρθωνὼς ἐτρώ- 


ctum, tanquam arcani aliquid dicturus, vu!neravit : 
ac is quidem urbe expugnata capius est, Caius au- 
tem, et jam alioqui parum Brma valetudine, et 
dissolutiore ingenio, ex vuluere sgrotavit: οἱ 
multo bebetior factus, postulavit ut privatam sibi 
vitam liceret agere. Id Augustus segerrlme fereng, 
eum hortatus est ut, in Italiam reversus, quod 


θη. “Αὔδων γάρ τις τὰ ᾿Αρτάγειρα χατέχων ὑπ- 
Ὠγάγετο παρὰ τὸ τεῖχος τὸν Γάϊον, ὥ; τι φράσων 
ἀπόῤῥητον, καὶ αὐτὸν ἕερωσεν. Ὁ μὲν οὖν, πολιορ-᾿ 
χηθεὶς, ἥλω. "0 δὲ Γάϊος ἐνόσησεν ix τοῦ τραύμα- 
τος, καὶ ἄλλως μέντοι μὴ ὧν ὑγιεινός. Διὸ xal τὴν 
διάνοιαν ἐξελέλυτο, xal πολλῷ μᾶλλδν ἀπημδλύνθη, 
χαὶ ἰδιωτεύειν ἠξίον ὥστε τὸν Αὔγονστον, περιαλ- 


Varie lectiones et not». 


(88) "Llapz/v τε gvAnc. Prefectum. tribus ver- 
tit Wolflus : Sevirum turmis equitum vertere de- 
buisse contendit Valesius ad Excerpta Dionis:, ex 
Capitolino in Marco : Consulem. Serum Pius Mar- 
eum designavit, ed Casaris upucllatione donavit , et 


Sevirum (urmis (um Rom. jam consulem desi- 
gnatum creavit. Ubi, inquit, Sevir nomen ehficii 
videtur faisse, cui et ludorum Seviralium cura 
competebat, teste eodem Capitolino 
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γήσαντα, προτρέψασθαι αὐτῷ, ἐς τὴν Ἰταλίαν ἐλ- À vellet. ageret. llle vero nave oneraria in Lyciam: 


θόντα, πράττειν ὃ βούλοιτο. 'O ὃὲ ἐς Λυχίαν ἐν 
δλχάδι παρέπλευσεν, ἔνθα δὴ καὶ μετήλλαξεν. Ὁ 
δὲ Λούκιος ὁ ἀδελφὸς αὑτοῦ προαπέσδη, ἐξαίφνης 
νόσῳ ἀποθανών. Ἥ τε οὖν Λιδία ἐπὶ τῷ θανάτῳ 
τούτων ὑπωπτεύθη, χαὶ ὁ Τιδέριος οὐ πολλῷ πρό- 
«ερὸν ἐκ τῆς Ῥόδου πρὸς τὴν Ῥώμην ὑπονοστή- 
σας. Αὐτός τε γὰρ τῇς διὰ τῶν ἄστρων μαντικῆς 
ἐμπειρότατος ἦν, χαὶ Θράσυλον εἶχεν ἄνδρα τὴν 
ἀστρολογίαν ἀκρότατον" ὅθεν xal τὰ ἑαυτῷ xal τὰ 
ἐχείνοις μέλλοντα συμθαΐίνειν ἠπίστατο. Λέγεται 
γοῦν δει, βουληθείς ποτε ὁ Τιδέριος ἐν τῇ Ῥόδῳ 
«τὸν Θράσυλον ἀπὸ τοῦ τείχους ὥσειν, ὡς μόνον 
συνειδότα ὅσαπερ ἑνενόει, σχυθρωπάσαντά τε ἰδὼν 
αὑτὸν, ἤρετο διό τι συνένηφε ; Too δὲ χίνδυνόν τινα 
“ροορᾷν ἐπηρωτημένον αὐτῷ φήσαντος, ἐθαύμασεν ὁ 
Τιδέριος, καὶ φυλάξαι αὐτὸν ἑαυτῷ διὰ τὰς ἐλπίδας 
ἠθέλησεν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὔτω. Ὁ ὃὲ Αὔγουστος, 
δεσπότης ὑπὸ τοῦ δήμου ὀνομασθεὶς, χαὶ ἀπειπά- 
μενο; μηδένα πρὸς αὐτὸν χεχρῆσθαι cob δὴ τῷ 
πρόσρῆματι, χιλίας τε xal πενταχοσίας μυριάδας 
δραχμῶν ἀτόχους τοῖς δεομένοις δανείσας ἐπ᾿ ἔτη 
τρ΄α, ἐπῃνεῖτο παρὰ πάντων, χαὶ ἐσεμνύνετο. Δύνον- 
«αἱ 6b παρὰ Ῥωμαίοις αἱ εἴχοσι xat πέντε δραχμαὶ 
χρυσοῦν νόμισμα bv, παρὰ bk τοῖς “Ἕλλησιν efxocs 
δραχμῶν ὁ Δίων φησὶ τὸ χρυσοῦν ἀλλάσσεσθαι νό- 
popa. Μετὰ δὲ ταῦτα Κελτιχοῦ πολέμου χεκχινη- 
μένον, καὶ αὐτὸς ὑπό τε γήρως xai νόσον χεχμηχὸς 
ἔχων τὸ σῶα καὶ ἐχατρατεῦσει μὴ οἷός τὸ ὧν, τὸν 


Τιδέριον πῆ μὲν ὑπὸ τῶν πραγμάτων ἀναγχασθεὶς, (C 


«ἢ δ᾽ ὑπὸ τῆς Ἰουλίας ἀναπεισϑεὶς ( ἤδη γὰρ αὕτη 
ix τῆς ὑπερορίας χατήχϑη ), νἱοθετήσατο, xai τὴν 
ἐπὶ τοὺς Κελτοὺς ἐχστρατείαν ἐπέτρεψεν. "Y ποπτεύ- 
σας δὲ μῆ τι νεοχμώσῃ ὁ Τιδέριος ὑπερφρονήῆσας, 
χαὶ τὸν Γερμανιχὸν τὸν Apoócou καΐῖδα εἰσεποιή- 
σατο, Πράσσοντι δὲ ταῦτα, ἄλλοι τε χαὶ Γναῖος 
Κορνήλιος τοῦ μεγάλου Πομπηΐου θυγατριδοῦς ἐπ- 
εδούλευταν. Μὴτ᾽ οὖν ἀποχτεῖναι σφᾶς ἐθέλων (οὐδὲν 
γὰρ ix τῶν ἀπολλυμένων ἑώρα πρὸς ἀσφάλειαν αὖ- 
τῷ κατορθούμενον), μήτ᾽ ἀπολῦσαι θαῤῥῶν, ἵνα μὴ 
χαὶ ἄλλους ix τούτου ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐπισπάσηται, οὔθ᾽ 
ἡμέρας ἀφροντιστεῖν, οὔτε νυχτὸς ἠδύνατο ἠρεμεῖν. 
Ἕαῦθ᾽ ἡ Λιδία ὁρῶσα, ἤρετο αὐτὸν, τί ὅτι οὐ xa- 
βεύδει : Ὃ δὲ, Τίς ἂν, εἶπεν, ὦ γύναι, κἂν ἐ.1ώ- 


advectus obiit, Lucio fratre 5/40) ejus repentino 
morbo prius exstincto. Unde Livia et Tiberius non 
multo ante ſthodo reversus suspicione non carue- 
runt, Nam cum et ipse divinationis ex sideribus 
peritissimus esset, et Thrasyllum virum in astro- 
logía suminum secum baberet : quid ct sibi et illis 
eventurum esset, praesciebat. Hlud certe quidem 
fertur : cum aliquando Rhodi Thrasyllum de muro 
przcipitare in animo haberet, ut. solum cogitatio- 
num suarum conscium, et eum tristem vidisset, 
tristitia causam rogasse : qui cum respondisset, 
magnum sibi periculum imminere, Tiberium ad- 
miratione scienti, et propter spem principatus 
apud se retinuisse. Sed hxc hactenus. Augustus 


B vero cum Domini appellationem a populo Romano 


sibi tributam repudiassel , vetuissetque ne a quo- 
quam ità compeliaretur, et indigentibus decies 
quinquies centena millia drachmarum sine usura 
in triennium mutuasset : ab omnibus laudabatur et 
eclebrabatur. Valent autem. spud Romanos quin- 
dene drachms» unum aureum nummum :-apud 
Grzscos autem. vicenis drachmis aureum nummum 
permutari, scribit Dion. Post hzc Gallico hello 
orto, cum ob corpus et senio et morbo fessum, 
ipse ducere exercitum non posset, Tiberium par- 
tim ipsis rebas urgentibus, partim Juliz impulsu 
(jam enim ab exsilio revocata erat) adoptatum, 
contra Gallos misit. Veritus autem ne is per su- 
perbisu novi aliquid moliretur, etiam Germani- 
cum Drusi tilium adoptavit. Hzc agenti, cum alii, 
tum Cn. Cornelius Pompeii Magni ex filis nepos, 
sunt insidiati. Quos cum nee occidere vellet (ne- 
que enim securitati sus interitu illorum quidquam 
consuli videbat) nec absolvere auderet, ne plurium 
ea lenitate contra se audacia confirmaretur : neque 
interdiu securus, neque noctu quietus esse pote- 
rat. Quz cum Livia videret, rogabat qua de causa 
noct non dorwmiret, Cui ile: Quisnam, inquit, 
mulier, inter tot. hosies. vel minimam "capiat quie- 
Lem, εἰ in tam [requentibus insidiis ? Tom illa, mul- 
tis ea de re verbis factis, denique consuluit, ne 
quem insidiatorem occideret, sed alio quovis modo 
eos castigaret, ne quid ejusmodi deinceps cona- 


χίστον ἀτρεμήσειε, τοσούτους ἔχων ἐχθροὺς καὶ D rentur, BA] venia in primis et benefaciende. 


οὕτω συνεχῶς éxiCovAevópsroc ; Ἢ δὲ πολλὰ 
μὲν περὶ τούτον διελέχθη αὐτῷ, τελευταῖον δὲ γνώ- 
μὴν ἔδωκε θανάτῳ μὲν μηδένα τῶν τοιούτων χολά- 
ζειν, ἑτέρως δέ πως αὐτοὺ; σωφρονίζειν, ὥστε μη- 
xítt τόιοῦτόν τι ἐξαμαρτεῖν, καὶ μάλιστα συγγνώ- 
pp καὶ εὐποιίαις, Οὗ γὰρ πείθειν ἣ ἀναγκάζειν, 
ἔφη, ριλεὶν τὸ ξίφος τινὰ δεδύνηται, ἀ.1:ὰ τὸν 
Δὲν κολαζόμενον ἀπόλλυσι, τὰς δὲ δὴ τῶν ἅν». 
͵ἴων ψυχὰς ἀλλοτριοῖ τοῦ κολάζοντος. Ἐπεὶ 
“ηδὲ φιλοῦσιν, ὅτι ἐδικαιώθησαν ἕτεροι, dAA' 
ἀπεχθάνονται μᾶλλον, ὅτι ρόδος καὶ αὐτοῖς ἐν- 


Nunquam enim, inquit, gladius cuiquam sui amorem 
persuadere aut extorquere. poluit ; sed eum qui pu- 
nitur perdit, ceterorum animos ab ceo qui pwnas 
sumit, alienat. Neque enim profecio ob aliorum sup- 
plicia amare incipiunt, sed oderunt magis ob metum 
sibi quoque impendentem, ἴδε et id genus olia dis- 
serenti Liviæ obtemperavit Augustus, et reos om- 
nes verbis castigatos dimisit : Cornelium etjam 
consulem designavit, cum superstiti ex Julia filia 
et Agrippa nepoti, quem Agrippam nominavit, to- 
gam virilem dedisset. 


ssUOsv ἐπήρτηται. Τοιαῦτα πολλὰ τῆς Λιδίας εἰπούσης, ὁ Αὔγουστος ἐπείσθη αὐτῇ, καὶ πάντας 
ἀφῆχε τοὺς ὑπαιτίους, λόγοις νουθετήσας αὐτοὺς, τὴν δέ γε Κορνήλιον xal ὕπατον προσαπέδειξε Kat. 
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6 Mctb; ἃ τοῦ Α,γούστω" Φφυγητ)ιζοῦξ, ὁ ix τῆς "boiac v 'Aypirzg τεχϑεῖ:͵ ὃν χαὶ ᾿Δγρίτπον 


ἐκάλεσεν, εἰς ἐφέξους ἐγράτ. 


XXXVH. Tiberius, rew Leilicagm sémimisans A AZ. Ὃ δέ τε Τιξέριο; τά τὶ τῶν πολέμων ξιῷ- 


Remam crebro venit, meicens nme sib: Augustus 
faeremastis, alüsque Panaonicis gentibus concita- 
Ls, ez Calls ad eas rediit : eodemque Angustes 
Cermsniesm misit, cum fortasse Tiberies eas ce- 
lesiter vincere posset, ac tempes de industria te- 
reret, ut propter be!lum ín aruis esset. Misit au- 
tem Germanicum, quod Agripps propter pertins- 
cem morum improbitatem abdicato, ejes pecunia 
in strarium relata. militare, ipee in issulam reie- 
g2tes erst. Eos. gentes Romani post multas clades 
iflatas, nec pauciores sccepias, tandem partim ad 
deditionem | compulerent, partim acie vicersat. 
Tiberius Homsm reversus ab Augusto in Dalma- 


κει x8: εἰς τὴν "Popxv συνεχῶς εἰδσοφοῖτα͵ qeboó- 
pi" μὴ ὁ Αύγχουστο; ἄλλον τινὶ ἀπόντος αὐτοῦ 
προτιμήσῃ. Κιντθέντων dà τῶν Samov χαὶ Σαυρο- 
ματῶν καὶ (ees avesse ἐθνῶν͵ ὁ Τιξέριο: 
πρὺς αὐτοὺς ἀνέστρεψεν, ix τῆ: Κελτικῆς Kai τὸν 
Γερχανιπὼὸν ἔξ ὁ Αὔγουστος ἐκεῖ ἔπεμῴεν, ὡς: τάχα 
v9» Tifepioo ταχέω; αὑτῶν χρατῆσαι δεδυνικένου, 
ἐχουσίως δὲ τὸν χατρὸν τρίδοντος͵ ἕν᾽ ἐν τοῖς ὅπλοι: 
εἴη διὰ τὸν πόλεμον. "“Ἔξεμάε δὲ τὸν Γερμανικὸν, 
ὅτι ὁ ᾿Αγρέκπας ἀπεχεηρύχϑη ὡς μὴ σωγρονιζόμε- 
voc, καὶ À τε οὐτία αὐτοῦ τῷ στρατιωτιχῷ ταμείῳ 
ἀπενεμήθη, χἀχεῖνος cl; νῆσον πεο:ωορίσθη. Πολλὰ 
μέντοι xai ποιήσαντες c Ῥωμαῖοι iv τοῖς τῶν 
ἐθνῶν τούτων πολέμοις, οὗ μείω δὲ χαὶ καθόντες, 


tiam contra quosdam (amuliuantes missus est: B τέλο; τὰ μὲν ὁμολογίᾳ ὁπκηγάγοντο, τὰ δὲ μάχαις 


ques zgre ille quidem, εἰ evm periculo, sed vicit 
fassen ; vicit ei Germanicus alios. Bello sie con- 
fecto, nsetius ex Germania allotus obstitit qee- 
minus triumpbsretur. Nam in Gallia nonnullas 
ejus partes Homani occoparant, noa codem sitas 
loeo, sed sparsim pro tempore subactas. Erant in 
ea legiones, et urbes condebantur, et Barbari ad 
Momanos mores et civilitatem traducebantar. Qui 
óum paulatim et ratione quasda:u a patriis institu- 
4190 avocabantur, viise mutationem baud iniquis 
animis patiebantur. Sed cum Quintius Varus 
Germanie prepositus eos subito ac penitus ab 
inveterata consuetudine avellere aggrederetur, su» 
perbeque et avare ut mancipiis imperitaret, ferre 
BoD potuerunt : sed eum receptum, tanquam 54542 
imperata facturi, data fide se citra milites ultro 
serrituros, Jonge a Rbeno abduxerunt. Qui cum 
els crederet, neque inilites, ut in hostili agro, cou- 
Junctos haberet, et alios alio dimisisset : sccuro 
ilio, nec ullum periculum metoente, consurgunt, 
et oceisis qui apud ipsos erant militibus, illum 
eum suis legicnibus in densis et impeditis silvis 
vervantem, ex improviso pro notitias locorum, qua 
ininline patebat exitus, circumvenerunt, ac ssepis- 
sime Romanos plurimum afflixerunt. Qui cum lan- 
dem multos suorum amisissent, Barbaris vero 
subinde ex popularibus nova vires sccederent , 
facilius cireuradati csedcbantur. [taque Varus et 


ἐνίχησαν. Ὃ δὲ Τιθέριο; ἐς τὴν Ῥώμην ἐπανελί- 
λυϑε, xat αὖθις καρὰ vou Αὐγούστι εἰς Δαλματίαν 
ἐστάλη ἀντα:ρόντων ἔχεξ ttvrv" οὕς póxt; μὲν xal 
σὺν χινδύνοις, τέως δ᾽ οὖν ἐχειρώσατο, καὶ ὁ Γερ- 
μανιχὸς ὁμοίως ἑτέρους. Kal ὁ μὲν πόλεμος οὗτο: 
τοῦτο ἔσχηχε τέλος. Ἔχ δὲ Γερμα ia; ἀγγελία χο- 
μιοθεῖσα,͵ ἑορτάσει τὰ νιχητήρια τοὺς ἐν τῇ Ῥώμῃ 
ἐχώλυσεν. "Ev γὰρ τῇ Κελτιχῇ εἶχον αὐτῆς τινα οἱ 
Ῥωμαῖοι, οὐχ ὁμοῦ συγχείμενα, ἀλλὰ σποράδην, 
ὡς ἔτυχε χειρωθέντα. Καὶ στρατιῶται ἧσαν ixi, 
xal πόλεις συνῳφχίζοντο, καὶ οἱ Βάρδαροι πρὸς ἔθη 
Ῥωμαϊχὰ xai εὐχοσμίαν μετεῤῥυθμίζοντο. "Exo; 
μὲν οὖν χατὰ βραχὺ xai ἐδῷ τινι ix τῶν πατρίων 
μετήγοντο, οὐκ ἤχθοντο τῇ τοῦ βίου μεταδολῇ. 
Ἐπεὶ δ' ὁ Οὔαρος ὁ KuvtOtsoz τὴν ἡγεμονίαν τῆς 
Γερμανίας λαξὼν ἔσπευσεν αὑτοὺς ἀθρόον μετα- 
c:toat, καὶ ὡς δουλεύουσι σφίσιν ἐπέταττε, x2 
χρήματα ἔπραττεν’ οὐχ ἠνέσχοντο, ἀλλὰ δεξάμεναι 
τὸν Οὔτρον, ὡς τὰ πραττόμενα ποιήσοντες, πόῤῥω 
τοῦ Ῥήνου προήγαγον, xai πίστιν αὑτῷ παρέσχον, 
ὡς χαὶ ἄνευ στρατιωτῶν δονλεύσοντες. Ὁ δὲ πι- 
στεύσας οὔτ: τὰ στρατεύματα ὡς ἐν πολεμίᾳ συνεῖ- 
χε, xa ἄλλους ἀλλαχοῦ ἔπεμπε. Θαῤῥοῦντος δ᾽ αὖ- 
τοῦ xal μὴ τι δεινὸν ὑποπτεύοντος ἐπανίστανται, — 
χαὶ ἀποχτείναντες τοὺς παρὰ σφίσι στρατιώτας 
ἐπῆλθον αὐτῷ ἐν ὕλαις δυσεχδάτοις ὄντι μετὰ τῆς 
περὶ αὑτὸν στρατιᾶς, xal ἐξάπινα σφᾶς διὰ τῶν 
λοχμωδεστάτων, ἔμπειροι τούτων ὄντες περιεστοί- 


precipul quique vulnerati, metuentes ne vivi in p x:eav, καὶ πλεῖστα μὲν xal πλειστάχις ixáxtw3av. 


hostium polestatemr venirent, ultro sibi necem 
consciverunt. Quo cæateri cognito, partim ducem 
imitati sunt, partim abjectis armis. cuivis se jugu- 
Jandos prseebuerunt. Eos igitur Barbari impune oc- 
ceciderunt : et munitionibus omnibus, una excepta, 
sunt potiti. Quam dum oppugnant. neque Rhenum 
trajecerunt, neque in Galliam impressionem fece- 
runt, ac ne castellum quidem illud expugnare po- 
tuerunt ex obsidionum imperitia, εἰ sagittariorum 
quibus Romani utebantur, multitudine : a quibus 
vepellebuntur, οἱ plurimi occidebantur. Deinde 
eum pr.csidiis libenum *eneri, οἱ Tiberium cum 


Τέλος δὲ τῶν μὲν '"Pupalov ἀποδαλόντω" πολλοὺς, 
τοῖς δὲ Βαρδάροις ἀεὶ προστιθεμένων ἑτέρων ὁμο- 
γενῶν, ῥᾷον οἱ 'Ῥωμαῖοι χυκλούμενοι ἐφονεύοντο, 
ὥστε xal τὸν Οὔαρον χαὶ τοὺς λοιποὺς τοὺς λογι- 
μωτάτουις τρωθῆναι’ ol φοδηθέντες μὴ ζωγρηθῶσιν, 
αὑτοὶ ἑαυτοὺς ἀνεῖλον. Τοῦτο δὲ γνόντες χαὶ οἱ λοι- 
«οὶ, οἱ μὲν τὸν ἄρχοντα ἐμιμήσαντο" οἱ δὲ, τὰ ὅπλα 
«ιθέντε;, ἐπέτρεπον τῷ βουλομένῳ φονεύειν αὐτούς. 
Ἐχόκτοντο οὖν ἀδεῶς, xal τὰ ἐρύματα πάντα χατ- 
ἐσχον ol Βάρδαροι ἄτερ ἑνός" περὶ ὃ ἀσχοληϑέντες, 
οὔτε τὸν Ῥῆνον διέδησαν, οὔτ᾽ ἐς τὴν Γαλατίαν elo- 
ἐδαλον. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἐχεῖνα χειοώσαασθαι ἠδυνήθησαν, 
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ἐπεὶ μήτε πολιορχεῖν ἠπίσταντο, Καὶ τοξόταις ol A magnis copiis adventare audivissent, plerique a 


Ῥωμαῖοι συχνοῖς ἐχρῶντο, ἐξ ὧν xaX ἀνεχόπτοντο, 
χαὶ πλεῖστοι ἀπώλλυντο. Μετὰ δὲ τοῦτο πυθόμενοι 
φυλαχὴν τοῦ Ῥήνου τοὺς Ρωμαίους ποιήσασθαι, 
x&i τὸν Τιδέριον σὺν βαρεῖ προσελαύνειν στρχτεύ- 
ματι, οἱ μὲν πολλοὶ ἀπανέστησαν τοῦ ἐρύματος" 
οἱ & ὑπολειφθέντες ἀποστάντες αὐτοῦ, ὥστε μὴ al- 
φνιξίαις ἐπεξελεύσεσι τῶν ἐντὸς χαχοῦσθαι, τὰς 
ὁδοὺς ἑτέρουν, σπάνει σιτίων αἱρήσειν ἡλπιχότες 
αὐτούς. Οἱ δ᾽ ἐντὸ; ὄντε: Ῥωμαῖοι, ἕως μὲν «0- 
κόρουν τροφῆς, χατὰ χώραν ἔμενον, βοήθειαν τροσ- 
δεχόμενοι" ὡς δ᾽ οὔτς τις ἐπεχούρει αὑτοῖς, xal 
λιμῷ συνείχοντο, ἐξῆλον, νύχτα τηρήσαντες χει- 
μέριον (ἦσαν δὲ στρατιῶται μὲν ὀλίγοι, ἄοπλοι Ck 
πολλοὶ) καὶ τὸ μὲν πρῶτον xal δεύτερον φυλακτῆ- 


prov τῶν βαρδάρων παρῆλθον, πρὸς δὲ τῷ τρίτῳ Β 


γενόμενος ἐφωράθησαν, καὶ πάντες ἂν ἀπώλοντο fj 
xai ἑάλωσαν, εἰ μὴ ol Βάρδαροι περὶ τὴν ἄρκα-. 
- τὴν τῆς λείας ἑτράπονξο, καὶ οἱ σαλπιγχταὶ tpo- 
χαῖόν τι συμδοήσαντε:; δόξαν παρέσχον ὡς ἐπιχου- 
εἴα τὶς πολιορχουμένοι; ἐλήλυθεν, εἶτα xal ὡς ἀλη- 
θῶς ἐπεχουρήθησαν, Ὁ δὲ Τιδέριος διαδῆναι τὸν. 
Ῥῆνον οὐχ ἔχρινεν, ἀλλ᾽ ἡτρέμιζεν, ἐπιτηρῶν μὴ 
οἱ Βάρδαροι τοῦτο ποιήσωσιν, ᾿᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἐχεῖνοι 
διιδῆναι ἐτόλμησαν, γνόντες αὐτὸν παρόντα. Μετὰ 
ταῦτα δὲ αὐτὸς καὶ ὁ Γερνανιχὸς εἰσέδαλον εἰς τὴν 


castello receaserunt, Rrelijui, ne subitis hostium 
excursionibus infestarentur, longius digressi, vias 
obsedcrunt, ut penuria commeatus eos expugna- 
rent. Romani vero dum cibaria suppetebant, ex- 
specialione auxilii , obsidionem tolerabant. Sed 


" cum nemo ope:n ferret, et. fame urgerentur, tem- 


pestuosa nocte capitata egressi (erant autem pauri 
milites, multi inermes) primas ac secundas Bar- 
barorum excubias fefellerunt : apud tertias demum 
deprehensi, omnes. aut 6255] aut capti essent, nisi 
Barbari ad direptionem przda conversi essent, et 
tubicines incitato clangore opinionem iilis attulis- 
Sent, quasi auxilia venissent obsessis, quæ tan- 
dem revera advenerunt. Tiberius autein. Rlienuia 
sibi traaseundum non censuit, sed quietus se con- 
tinuit, observans, au id Barbari facturi essent. 
5.1.3 Verum nec illi, presentia ejus cognita, trans- 
ire ausi fuerunt. Post hzc ipee et Germanicus in 
Celticam impressione facta, quasdam ejus partes 
iucurtarunt: neque tamen vel przlio vicerunt, vel 
gentem aliquam subegerunt, propteres. quod nemo 
ad manes veniebaL: nec ipsi ἃ Rheno longe pro- 
cesserunt, veriti ne denno cladem acciperent, sed 
ibi usque in autumnum commorau, domum redie- 
runi. 


Ἱκελτιχὴν xaí τινα ταύτης χατέδραμον, οὐ μέντοι χαὶ μάχῃ ἐνίχησαν, οὔτε ἔθνος τι ὑπηγάγοντο, ὅτι 
μ',.δ᾽ ἥει τις ἐς χεῖρας αὑτοῖς, καὶ οὐδ᾽ αὐτοὶ τοῦ. Ῥήνου πόῤδω προήλθοσαν, δεδιότε; μὴ xal αὖθις 
σφαλῶσιν, ἀλλ᾽ αὑτοῦ που μέχρι τοῦ μετοπώρου διατρίψαντες ἐπανῆλθον. 

AN. 'O Αὔγουστος δὲ τὰ τῆς μοναρχίας διοιχῶν C XXXVIII. Augustas vero, cum in imperio admo. 


καὶ ὑπέργτρως ἤδη γενόμενος, τὸν μὲν T'epuavixbv 
ὑκατεύσαντα πρὸ τοῦ στρατηγῆσαι, παρβχάθετο τῇ 
βονλῇ, τὴν δὲ τῷ Τιδερίῳ. Ἱπποδρομίας δὲ τελου--. 
μένης ἂν τοῖς γενεθλίοις αὐτοῦ ἐμμανής τις ἀνὴρ 
ἐχάθισεν ἐς τὸν δίφρον τὸν τῷ Ἰουλίῳ Καίσαρι ἀνα- 
κείμενον, xai τὸν ἐχείνου στέφανον περιέθετο. Ὃ 
πάντας ἐτάραξεν ὡς εἰς τὸν Αὔγονστόν τι σημαῖ- 
νῦν. ᾿Αλλὰ xii τέρατα πρὸς τοῦτο φέροντα προῦ- 
éxss2 κλείονα. Ὅ τε γὰρ ἥλιος ἅπας ἐξέλιπε, xal 
«οὔ οὐρανοῦ πολὺ πυρῶδες φαινόμενον καίεσθαι 
ἔδηξε, xai ἀστέρες χομῆται xal αἱματώδεις ὥφθη- 
σαν. Βουλῆς τε ἐπὶ τῇ νόσῳ αὐτοῦ ἐπαγγελθείσης, 
ἵν᾽ εὐχὰς ποιήσωνται, κεχλεισμένον εὕρητο τὸ συν- 
ἐδριον' xo χεραννὸς εἰς εἰχόνα αὐτοῦ ἐμπεσὼν, τὸ 
πρῶτον γράμμα τοῦ ὀνόματο: τοῦ Καίσαρος ἠφάνισε. 
Ταῦτα μὲν οὖν ζῶντος ἔτ: αὐτοῦ προεφάνη. Ὁ δὲ 
νοσῆσας iv Νώλῃ μετήλλεξε τῇ ἐννεαχαιδεκάτῃ τοῦ 
Αὐγούστου μηνὸς, ζήσας ££ ἔτη χαὶ ἑδδομήχοντα, 
τριάχοντα xai τεσσάρων ἐνδιεουτὼν ἡμερῶν " povap- 
χῆτας δὲ ἀφ᾽ οὗ πρὸ; τῷ ᾿Αχτίῳ ἐνέχησεν ἑν:αυ- 
τοὺς πρὸς τέσσαρσι τεσσαράχοντα. “Ὑπωπτεύθη 
μέντοι ἐπὶ τῷ θανάτῳ αὑτοῦ ἡ ΛΔιδία, ὅτι πρὸς τὸν 
'Λγρίππαν ὁ Αὔγουστος λάθρα ἐς τὴν νῆσον δι- 
ἐπλενσεν, ἔνθα μετὰ τῆς Ἰουλίας τῆς μητρὺς πεφυ- 
(ἀδεντο. Δείσασα γὰρ μὴ χαταλλαγεὶς ἐπὶ τῇ μον- 
Agylg αὐτὸν χκαταγάγῃ, σῦχά τινὰ ἐπὶ δένδροις 
τι ὄντα, ἐξ ὧν ὁ Αὔγονστος αὐτοχειρίᾳ συχάζειν 
εἰώθει, φαρμάξαι λέγεται, καὶ αὑτὴ μὲν τὰ ἀφάρ- 

τα ἤτθιεν, ἐχείνῳ ὃξ τὰ πεφαρμαγμένα προσ- 


dum senuisset , Germanicum ante preturam con- 
sulata functum senatui, senatum Tiberio commen- 
davit. Ludis Circensibus, natali ejus, homo qui- 
dam insanus sellam Julio Cesari dedicatam ocen · 
pavit, illiusque coronam suo capiti imposuit. T4 
turbavit omnes, Augusto sinistri aliquid portendi 
existimantes. Eodem prodigis complura accesse- 
runt. Nam et sol totus defecit, et coelum late ar- 


dere visum, et stellze crinitse sanguineo colore ap- 


paruerunt. hudictoque propter morbum ejus se- 
natu, ut pro salute ejus vota nuncuparentur, curia 
clausa est inventa : et fulmen in siatuam ejus de- 
latum, primam litteram nominis - Cesaris delevit. 
Hiec eo adbuc superstite acciderunt. Ipse vero 


D Noi ex morbo decessit, decimo quarta Kalend. 


Septem. Lxx et vi ztatis anno, diebus tv et xxx 
minus , imperii post Áctiacam victoriam iv el xt. 
De ejus morte suspecta fuit Livia, quod Augustus 
ad Agrippam in insulam, in qua cum matre Julia 
exsulabat, clam trajecerat. Verita enim ne, recon- 
ciliata gratia, cum ab exsilio revoratum impera- 
torem designaret, ficus quasdam adhuc in arbo- 
ribus pendentes, unde eas ipse decerpere solebat, 
infecisse dicitur : ac salubres ipsa edisse, venena- 
133 illi reliquisse. Sive igitur ea, sive alia de causa 
morbo affectus, amicos convocavit, et qua volue- 
rat collocutus, denique dixit : Urbem lateritiapm re- 
peri, marmoream vobis relinquo. Quibus verbis 215» 
bilitum esse a se imperium innuebat. Mortces 
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ἐχοίνου τῇ Λἰγύπτῳ σχολάξοντος καὶ τῷ τῆς KAeos 
πάτρας δουλεύοντος ἔρωτι, δι᾿ ὃν χαὶ ἀπώλετο. Οὕ- 
τως οὖν καὶ ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς 
μοναρχίας τοῦ Καίσαρος ἱστόρησεν ὁ Εὐτέδιος τὸν 
Χριατὸν γεννηθῆναι τὸ χατὰ σάρχα᾽ εἰ γὰρ τεσσα- 
páxevta καὶ τέσσαρας φαίημεν τοὺς τῆς μοναρχίας 
ἐνιαυτοὺς γενέσθαι τοῦ Καίσαρος, οὐ χατὰ τὸ τεσ- 
σαραχοαστὸν δεύτερον ἔτος ἡ ἐπιφάνεια γέγονε τοῦ 
Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν, ἀλλὰ κατὰ τὸ εἰχοστὸν 


ἕννατον ἔτος συμύαίνει τεχθῆναι τὸν Κύριον. Ὡς 


Tip ὁ θεσκέσιος εὐαγγελιστὴ: ἰστορεῖ Λουχᾶς, ἐν 
ἔτει πεντεχαιδεχάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιδερίον Κα!- 
σαρὸς τὸν Χριστὸν 6 Ἰωάννης ἐδάπτισε, τριάκοντα 
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συνῆρξε τῷ ᾿Αντωνίῳ τῇ μοναρχίᾳ προστίθησιν, A qua illi cáusa interitus fuit, teque fecerit qua vo- 
ὡς xal τότε τοῦ Αὐγούστου ὅσα ἐδούλετο πράττοντος, 


luerit. Sie igitur anno σε imperii Casaris narra- 
vit Eusebius Christum secandum carnem esse ns 
tum. Nam si imperii ejus annos xtiv statuamus, 
adventus et nativitas Domini et Servatoris nostri, 
non in annum ΧΙ, sed in nonum et xx cadit. Ut 
enim .sanctus Lucas evangelista narrat, Joannes 
Christum anno xv imperii Tiberii baptizavit : quo 
tempore annos, eodem auctore, Christus xxx natus 
fuit, et jam xv anni de xxx ex imperio Tiberii, xv 
reliqui de xLiv annis Augusti sumantur. Unde eon- 
stat, de iis restare annos xxix. Proinde anno vice- 
simo nono conürmaii imperii Cxsaris Augusti, se- 
cundum carnem, ex.semper Virgine, et sancia 
Maria Deipara natum esse Dominum deprehen- 


b fv ἑτῶν ὅτε ἐδαπτίσθη, χατὰ τὸν αὐτὸν εὐαγ- B ditor. 


γελιστὴν. Ὥστε λοιπὸν τοὺς μὲν πεντεχαίδεχα τῶν τριάκοντα ἐνιαυτῶν Ex τῶν τῆς αὐταρχίας τοῦ. Τι- 
6splou χρόνων λαμδάνεσθαι, τοὺς δέ γε λοιποὺς πεντεκαίδεχα kx τῶν τοῦ Αὐγούστου τεσσαράχοντα καὶ 
τεσσάρων χαταλογίζεσθαι. Συμδαίνει τοίνυν τοὺς ἐξ αὐτῶν περιλιμπανομένου; ἐννέα εἶναι xal εἶχον 
σιν. Ἐν γοῦν τῷ εἰχοστῷ ἐννάτῳ τῆς ἀχριθοῦς μοναρχίας τοῦ Καίσαρος Αὐγούστου, χαταλαμθά- 


νεται. τεχθῆναι τὸ χατὰ σάρχα ἐχ τῆ; ἀειπχρθένου χαὶ ἁγίας Μαρίας Θεοτόχου τὸν) Κύριον. 





LIBER UNDECIMUS. 


A. 'O μὲν οὖν Αὔγουστος ἀπεδίω, ὡς εἴρηται" 


I. Augusto ad hunc modum, quo expositum est, 


τὴν δὲ μοναρχίαν ὁ Τιδέριος διεδέξατο, ὃς εὐπα- C defuncto, imperium Tiberius suscepit, ex gemte 


τρίδης μὲν fv, xai πεπαίδευτο, τὴν δὲ γνώμην ἦν͵ 
«ποικιλώτατος, ἐναντίου: τῇ προαιρέσει τοὺς λόγους 
ποιούμενος. Ὧν γὰρ ἐδούλετο, τἀναντία ἔλεγεν, 
ἄλλα μὲν κεύθων (89) ἑνὶ φρεσὶν, ἄλλα δὲ λέγων" 
καὶ ὀργίζεσθαι προσποιούμενος, ἐν οἷς οὐχ ὠργί- 
ζετο" χαὶ ἐν οἷς ἐθυμοῦτο, σχηματιζόμενος ἐπιεί- 
κειαν" καὶ ὡς οἰχειότατον ἑώρα τὸν ἔχθιστον, xal 
ὡς ἀλλοτριωτάτῳ προσεφέρετο τῷ φιλτάτῳ, Καὶ 
οὐχ ἠξίου τοῖς ἄλλοις δῆλον εἶναί οἱ τὸ φρόνημα, 
«οὔτο προσήχειν τῷ αὐταρχοῦντι φρονῶν. Καὶ εἴ- 


τε τις ἠναντιοῦτο οἷς ἔλεγεν, εἴτε μὴν xal συνήνει,. 


μεμίσητο. Τέω; δ᾽ οὖν εἰς τὰ στρατόπεδα xai εἰς 
τὰ ἔθνη πάντα ὡς αὐτοχράτωρ αὐτίχα ἐπέστειλε, 


μὴ λέγων αὐτοχράτωρ εἶναι. Τηφισθὲν γὰρ αὐτῷ D 
xal τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων ὀνομάτων οὐχ ἐδέξατο, 


xai τὰ τῆς ἀρχῆς διοιχῶν ἅπαντα, μηδὲν αὐτοῖς; 
δεῖσθαι ἔλεγε. Καὶ ταύτης ἐξίστασθαι ἐχομψεύετο, 
καὶ διὰ τὴν ἡλιχίαν (85 γὰρ xai πεντήχοντα ἐτῶν 
ἣν) καὶ δι᾽ ἀμόλυωπίαν " πλεῖστον γὰρ ἐν σχότει 
βλέπων, ἐλάχιστα τὴν ἡμέραν ἑώρα. Εἶτα χοινωνοὺς 
fw τῆς ἀρχῆς xal συνάρχοντας, οὐδὲν τούτων 
ποιῆσαι μέλλων, ἀλλ᾽ ὅτε τε ὕπουλον εἶχεν ἦθος, 
καὶ ὅτι χαὶ τὰ στρατεύματα τά τε ἐν Παννονίᾳ καὶ 
ἐν Γερμανίᾳ ὑπώπτευε, χαὶ τὸν Γερμανιχὸν ἐδεδίει, 
«ἧς Γερμανίας ἄρχοντα τότε, χαὶ τοῖς στρατιώταις 
φιλούμενον. Καὶ διὰ ταῦτα οὐδὲν ὡς αὐτοχράτωρ 
ἔπραττε φανερῶ;, ἀλλὰ xal νοσεῖν προσποιούμεγος 
οἰχουρῶν ἦν, xai διέμελλεν, ἵν᾽ ἐν ἐλπίδι τοῦ 


patricia, litteris eruditus, sed ingenio perquam 
vario, aliud loqui aliud sentire solitus, pectore a 
lingua dissentiente : cum non irascebatur, iram 
simulans: cum commotus erat, lenitatein prz se 
ferens : inimicissimum ita intuens ut amicissi- 
mum : et amicissimum, ut alienissimum. Nequc 
enim principis animum aliis esse cognitum opor- 
ere arbitrabatur. Proinde sive adversarere, aive 
assentirere illius orationi, odium incurreres. Ac ad 
legiones et omnes gentes statim ut imperator le- 
gatos misit, dissimulato imperatoris nomine, quod 
una cum cateris sibi decretum repudiavit. Et curo 
totum imperium adrministraret, nibil sibi opus esse 
dixit imperio : eoque se cessurum esse , tum pro- 
pler ztatem (annos enim vi el L natus erat), tum 
propter aciem oculorum obtusiorem, jactavit. Nam 
in tenebris plurimum, in luce minimum cernebat. 
Deinde socios et collegas imperii $46 postulavit. 
Hzc, quamvis neutrum in animo haberet, partim 
propter occultum ingenium, partim ob Germani- 
cas et Pannonicas legiones quas suspectas habe- 
bat, et Germanici metu faciebat, qui tum Germa- 
nie prases, charus orat militibus. His igitur de 
causis, nihil aperle pro imperio faciebat : sed et 
morbum simulans domi se continebat, ei moras 
nectebat, ut novarum rerum cupidi, sperantes eum 
ultro depositurum iinperium, quiescerent, doneo 
principatum ab emni parte firmasset. Tum vero 


Varie lectiones et note. 


(89) Κεύδϑων. Es llomero Iliad. 1, v. 13. 
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Νονοῦντά; τε ἑἐπεσχέπτετο, 
ἐπαγόμενος. Καὶ ἐπί τινι αὐτῶν τελευτήσαντι αὖ- 
τὸς ἀνέγνω τὸν ἐπιτάφιον " xal τὴν μητέρα «tv 
Διδίαν ὁμοίως προτφέρεσθαι πᾶσιν ἐκέλευεν. Ἡ δὲ 
πάνυ ὥγχωτο, καὶ αἱ τοῦ Τιδερίου ἐπιστολαὶ χρόνον 
τινὰ xul τὸ ἐκείνης ὄνομα εἶχον, τά τε ἄλλα τάντα 
ὡς αὐταρχοῦσα διοιχεῖν ἐπεχείρει" καὶ οὐχ ἐξ ἴσου 
ἄρχειν, ἀλλὰ xa: πρεσδεύειν αὐτοῦ ἤθελεν, αὐτὴ 
᾿ποιῆσαι αὐχοῦσι αὐτὸν αὐτοχράτορα. Ὁ δὲ ἤχθετο 
πρῶτον αὐτῇ, εἶτα τῶν μὲν δημοσίων αὐτὴν ἔπαυσε, 
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mestica negotia curare sivit. Ut vero in iis etiam 
moiesla erat, peregre abiit, ut ab ea abesset. Ad 
tempus inodestissime vixit, οἱ aliorum  immode- 
suam pœnis coercuit. Drusum quoque filium ex 
priore uxore Agrippina susceptum, ob crudelita 
tem et laseiviam objurgavit, et. odio liabuit : eui 
aliquando dixit: Me vivo neque per vim neque per 
coniumeliam quidquam ſecrris. Sin feceris, ne de- 
[uncio qvidem me facturus es. 


τὰ δ᾽ οἴχοι διοιχεῖν ἀφῆκεν. Ὡς δὲ χὴν τούτοις ἣν ἐπαχθὴς, ἀπ:ιδήμει, xal αὐτῆς ἐξίστατο, Πωφρο" 
νέστατά τε χρόνον τινὰ διῆγε, χαὶ ἄλλου: δ᾽ ἐχόλαζεν ἀπτελγαίνοντας, Καὶ τῷ Δρούσῳ δὲ «ῷ υἱῷ, ὃν 
ἐς ᾿᾿Αγριππίνης τῆς προτέρα; αὐτοῦ γυναιχὸς ἔτχηχε, xoi ἀσελγεῖ τυγχάνοντι χαὶ up, ἐκετίμα 
καὶ ἤχθετο. Καί ποτε αὑτῷ εἶπεν, ὅτι Ζῶντος ἐμοῦ οὔτε βίαιον οὔϑ' ὑδριστικόν τι πράξεις- 


v As δέ τι καὶ τοιλμήσῃς, οὐδὲ τελευτήσαντος. 


B. Οὕτω ταῦτα καὶ τἄλλα μέχρις ὁ Γερμανιχὸς B 


ἔζη ἐποίει. Μετὰ δὲ τοῦτο συχνὰ τούτιυον μετήλλαξε, 
Ῥῆκω γὴρ τῶν παρὰ «τοῦ Αὐγούστου τῷ δήμῳ χα- 
«ἀλελειγμένων δοθέντων, ἐπεὶ νεχρὸς διὰ τῆς ἀγο- 
pd; ἐξεφέρετο, xal προσελθών τις εἷς τὸ o0; αὐτῷ 
ἐψιθύρισε, καὶ ἐρωτηθεὶς ὅ τι εἴρηχεν, ᾽᾿Εντετάλθαι, 
ἔφη τῷ Αὐγούστῳ sixeiv ὅτι οὐδέπω οὐδὲν ἐχο- 
μίέσανεο" τὸν μὲν αὐτίχα ἀπέκτεινε, καὶ εἶπεν ὡς 
ἐπισχώπτων, "Ir' αὐτάγγειῖος αὐτῷ γένηται" «ol; 
V ἄλλοις τὰ χαταλελειμμένα διένειμε. Τοῦ δ᾽ ἐγγό- 
νοῦ αὐτοῦ͵ ὃν ἐκ τοῦ Δρούσου εἶχε, θανόντος, οὐδε- 
μιᾶς τῶν συνήθων ἀπέσχετο πράξεως, μὴ δεῖν διὰ 
«οὺς οἰχομένους τὰ τῶν ζώντων, λέγων, προΐεσθαι. 
᾿Ἀλήμης δέ τις τοῦ ᾿Αγρίππου γεγονὼς δοῦλος, xa: 
φπροσεοικὼς αὐτῷ ἐπλάσατο αὑτὸς ᾿Αγρίππας εἶναι" 
καὶ εἰς τὴν Γαλατίαν ἐλθὼν, πολλοὺ: μὲν ἐκεῖ, 
φολλοὺς δὲ ἐν τῇ Ἰταλίᾳ προτεπριῆτατο, καὶ τέλος 
&« τὴν Ῥώμην ὥρμησεν ὡς; τὴν παππῴιν μον- 
αρχίαν ἀποληψόμενο:. Χειρωσάμενος 5' ὅμως 
αὐτὸν ὁ Τιδέριος διά τινων τὰ ἐκείνου προσποιησα- 
μένων φρονεῖν, καὶ βασανίσας ἵνα περὶ συνιστόρων 
*1 μάθῃ, ἐπεὶ μηδὲν ἐξελάλησεν, ἤρετο αὐτὸν, Πῶς 
“Λγρίππας ἐγένου; χαὶ ἧς ἀπεκρίνατο ὅτι Οὕτως 
ὡς καὶ σὺ, Καῖσαρ. Τὴν δὲ γυναῖχα Ἰουλίαν οὔτε 
ἐπανήγαγεν ἐκ τῆς ὑπερορία: ἣν παρὰ τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς τοῦ Αὐγούστου χατεδιχάσθη δι' ἀσέλγειαν, 
ἀλλὰ καὶ κατέχλεισεν αὐτὴν, ὥσθ᾽ ὑπὸ καχουχία: 
καὶ λιμοῦ φθαρῆναι. Πυλλῶν τε αὐτῶν ἀξιούντων 
«bv Νοέμδριον μῆνα, οὗ τῇ ἔχτῃ ἐπὶ δεχάτῃ γε- 
γέννητο, Τιδέριον ἐξ αὐτοῦ χαλεῖσθαι, Kal tl, ἔφη, 
αοιήσεετε ἂν δεκατρεῖς Καίσαρες γένωνται; Ἔν 
«οὐτοις 6 Γερμανιχὸ; ἐτελεύτησεν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, 
πκαταγοηεευθείς τε xal φιρμαχθεὶς ὑπὸ Πείσωνος. 
Ὃστᾶ τε γὰρ εὑρέθη ἀνθρώπεια χατορωρυγμένα 
kv τῇ οἰχίᾳ ἐν f] κατῴχει, καὶ μολίδδινοι ἐλασμοὶ 
ἀράς τινας μετὰ τοῦ ὀνόματος αὑτοῦ ἔχοντες. “Ὅτι 
δὲ χαὶ φαρμάχῳ ἐφθάρη τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐξέφηνεν 
εἰ; τὴν ἀγορὰν χομισθὲν, xal τοῖς παροῦσι δειχθέν. 
Θανόντος δὲ ὁ μὲν Τιδέριος χαὶ ἡ Aibia ἤσθησαν, 
οἱ δ' ἄλλοι σφοδρότατα ἤλγησαν. Κάλλιστος μὲν γὰρ 
«b σῶμα, ἄριστο; δὲ τὴν ψυχὴν ἔφυ. Παιδείᾳ τε ἅμα 
καὶ ἀνδρείΐᾳ ἐν πολέμοις εὐδοχιμῶν, ἡμερώτατα 
v4; ὑπ᾽ αὐτὸν προσεφέρετο" xal μέγα δυνάμενος 
ὅπ Καῖσαρ ἐξ ἴσου τοῖς ἀσθενεστάτοις ἐσωφρόνει " 


Hi. Hac et his siuiiia , quandiu Germanicus 
jn vivis fuit, egit. Post illius obitam multa ex bis 
immutavit, Nam cum populo Augusti legata noa- 
dum data essent, et quidam mortuo qui per fo- 
rum ferebatur in aurem aliquid insusurrasset, ac 
rogalus quid dixisset, respondisset: Se ei manda.ise 
wt Augusto SG diceret, populum Romanum non- 
dum quidquam accepisse ; occidit hominem , hoc 
addito loco, Ut id ipse illi nuntiaret : cseteris vcro 
legata distribuit. Nepote ex Druso filio mortuo, 
nulla re consueta abstinuit, negans propter mor- 
tuos viventium officia esse deserenda. Clemens 
quidam, qui Aggrips servus fuerat, hero aimilis, 
se Ággripa:n esse simulans, in Gallia et [talia mul- 
tos sibi ascivit : ac tandem ltemam contendit, ad 
avitum imperium recipiendum. Quem cum per 
quosdam se illius esse factionis simulantos eube- 
gisset, ac questiones do eo babuisset, uti conscios 
proderet : illo neminem nominante, rogavil , quo 
paeto Agrippa factus euset ? respondit hemo, Ko- 
dem plane modo quo tu Cesar. Uxorem Juliam a 
patre Augusto ob lasciviam in exsilium missam, 
adeo non revocavit, ut etiam incluserit, ut. prae 
srumna et fame interiret. Quibusdam postulanti- 
bus ut mensem Novembrem, cujus die xvi «atus 
csset, a 36 Tiberium appellaret : Et quid, inquit, 
facietis , εἰ xau. Gesares (uerint ? Interea. Germa- 
nicus obiit Antiochiæa. incantamentis et veneflcio 
Pisonis. Nam et ossa mortuoruu;, in quibus babi- 


D tabat edibus, defossa reperta sunt: et. plumbese la- 


minz, in quibus devotiones cum nomine ejus in- 
scriptse eraut. Veneno autem sublatum esse , cor- 
pus ejus ostendit in forum perlatum, et populo 
ostensum, Ejus obitu Tiberius el Livia gavisi 
sunt, alii vehementissime doluerunt. Nam et cor- 
pore pulcherrimo, et animo optimo praeditus fuit, 
et eruditione et militari fortitudine insignis : hu- 
manissimum subditis suis se prebuit. Et cuin 

ejus, ut Czsaris, magnae opes essent, temperantia 
intimos zquavit. Neque contra Drusum invidio- 
se , neque conira Tiberium insidiose quid- 
quam fecit. Imperium a militibus et senatu po- 
peloque uitro delatum non accepit. Piso vero 
aliquanto post Romam texersus, ex ον YN 
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rio, suspicionem necis Germauici aboleré cn- Α xal οὔτε τι πρὸς τὸν Δροῦσον ἐπέφθονον, οὔτε πρὸς 


piente, in. senatum adductus, mora petita , semet- 
ipsum interfecit. Germanicus tres reliquit filios, 
quos Augustus in testamento suo Cesares appella- 
vit. Eorum naiu maximus Nero tum virilem to- 
gam sumpsit. Ac ad hoc usque tempas 549 Ti- 
berius plurima recte fecit, in paucis deliquit. Ger- 
manico vero e medio sublato, paulatim mores im- 
mutavit. Nam cum czltera aspere imperavit, tum 
eos a quibus vel ipse vel Livia, vel Augustus sive 
dicto sive facto violati essent, tanquam'impietalis 
reos crudeliter tractavit : contra insidiarum su- 
spectos inexorabilis, Tandem ostendens aliquibus 
se velle mori aliquos, illorum opera bos occidebat: 
idque non dissimulanter faciebat. Potentum omnium 
diem et horam natalem inquirebat, itaque] fata 
cujásque indagabat. Proinde Galbz qui post impe- 
ravit, obviam factos, dixit: Et tw aliquando prin- 
cipatum degustabis. Pepercit autem ei, quia dice- 


bat, eum ín senectute, et longe post suum obitum. 
imperaturum. Deinde cum Druso consulatum ges-- 


sit, unde multi Drusi interitum divinarunt. Nemo 
enim Tiberii in consulatu collega violentam mor- 
tem evitarat : post enim veneno periit. Nam Seianus 
quidam, homo apud Tiberium poteus et superbus, 
cum Druso aliquando alapam dedisset, eaque de 
causa et ipsum et Tiberium metueret, simulque 
speraret, Droso sublato, Tiberium sibi magis op- 
portunum fore : per quosdam ministros et uxo- 


rem, sive Juliam sive Liviam (nam scriptores in ,, 


nomine variant) stupro sibi cognitam, venenum ei 
propinavit. Ejus sic necati mortem Tiberius in 
curia deploravit, et Neronem ac Drusum Germa- 
nid liberos senatui commendavit. Drusum cada- 
vere ejus pro rostris proposito, Nero gener lauda- 
vit, Ceterum ejus interitus multis causa fuit in- 
teritus, quod ejus nece letaii esse viderentur. 
Nam preter alios multos, etiam Agrippina cum 
liberis, filio natu minimo excepto, interiit : Tibe- 
rio contra ipsum vebementer irritato ἃ Seiano, 
qui illa cum liberis sublata , spem conjugil Liviz, 
vidu:* Drusi, quam adamabat, et imperii slebat, 
eum Tiberius nullum successorem haberet. Nam 
nepotem ex filio, ut adulteripum oderat : et alios 


τὸν Τιδέριον ἐποίει Exí6ouXov * xat δυνάμενος παρά 
τε τῶν στρατιωτῶν ἐχόντων χαὶ τῇ; βουλῆς καὶ τοῦ 
δήμου τὴν ἀρχὴν τὴν αὐτοχράτορα λήψεσθαι, οὐκ 
ἠθέλησεν. Ὃ δὲ Πείσων χρόνῳ. ὕστερον εἰς τὴν 'Ῥώ» 
μὴν ἀναχομισθεὶς, χαὶ ἐπὶ τῷ φόνῳ τοῦ Γερμα- 
vixou εἰς τὸ βουλευτήριον ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Τιδερίου 
εἰσαχϑεὶς, διαχρουομένου τὴν ὑποψίαν τὴν ἐπὶ τῇ 
φθορᾷ τοῦ Γερμανιχοῦ, xai, ἀναδολὴν αἰτήσας, 
ἑαυτὸν χατεχρήσατο. Ἐπὶ τρισὶ δ᾽ υἱέσιν ὁ Γερμα- 
νιχὸς ἐτελεύτησεν, obo ὁ Αὔγουστος ἐν ταῖς διαθήκαις 
αὑτοῦ ὠνόμασε Καίσαρας. Τούτων ὁ πρεσδύ- 
τατος Νέρων χατὰ τὸν χρόνον ἐχεῖνον τοῖ; ἐφὴή- 
ὅοις κατηριθμήθη. Μέχρι μὲν οὖν τοῦ χρόνου 
πούτου πλεῖστα χρηστὰ ὁ Τιδέριος ἔπραξε, καὶ βρα- 


ὃ χέα ἐξήμαρτεν. Ἐπεὶ δ' ὁ Γερμανιχὸ; ἐκποδῶν ol 


ἐγένετο, xat' ὀλίγον ἡλλοίωτο. Τά τε γὰρ ἄλλα 
ἀγρίως ἦρχε, καὶ τοῖς εἷς αὑτὸν ἣ τὴν μητέρα ἣ τὸν 
Αὔγουστον πράξασί τι fj εἰποῦσιν ἀνεπιτήδειον, 
ἀπηνῶς ὡς ἀσεδήσασι προσεφέρετο, καὶ εἰς τοὺς 
ὑπονοηθέντας ἐπιδουλεύειν αὐτῷ ἀπαραίτητος ἦν. 
Ἤδη δὲ χαὶ ἐνδειχνύμενός τισιν ὅτι βούλεται τεθν΄- 
vat τινὰς, δι᾽ ἐχείνων σφᾶς ἀπεχετίννυε, xal οὐχ 
ἐλάνθανε ταῦτα ποιῶν. Ἐξήταζέ τε τῶν δυνατῶν 
ἑχάστου τὴν ἡμέραν xal τὴν ὥραν àv f], γεγέννητο, 
xai οὔτω τὸ πεπρωμένον ἑχάστῳ ἐξηρεύνα " ὥστε 
χαὶ τῷ Γάλδᾳ τῷ μετὰ ταῦτα αὐταρχήσαντι ἀπαντή- 
σας, ἔφη, Καὶ σύ ποτε τῆς ἡγεμονίας γεύσῃ. 
Ἑφείσχτο δὲ αὐτοῦ, λέγων ὅτι ἐν γήρᾳ, xal μετὰ 
πολὺ τῆς “τελευτῆ; αὐτοῦ ἄρξει. Εἶτα μετὰ τοῦ 
Δρούσου ὑπάτευσεν ὁ Τιδέριος, ὅθεν πολλοὶ τὸν ὅλε- 
θρον ἐχ τούτου τοῦ Δρούσου προεμαντεύσαντο Οὐ 
γάρ ἔστιν ὅστις τῶν σννυπατευσάντων αὐτῷ οὐ 
βιλίως ἀπέθανε" μετὰ ταῦτα γὰρ φαρμάχῳ διώλετο. 
Σεϊανὸς γάρ τις μέγα παρὰ τῷ Τιδερίῳ δυνηϑεὶς, 
xai ὑπέρογχος γεγονὼ;, πὺξ αὐτῷ ποτε ἐντείνας, 
χὰχ τούτου δείσας χἀχεῖνον καὶ τὸν Τιδέῤιον, ἅμα 
χαὶ προσδοχήσας ἂν τὸν Δροῦσον χατεργάσηται, ῥᾷον 
μεταχειρίσασθαι τὸν Τιδέριον, φάρμαχόν τι αὐτῷ 
διά τινων θεραπόντων χαὶ διὰ τῆς γυναιχὸ;, ἣν 
Ἰουλίαν, ἕτεροι δὲ Αιδίαν γράφουσι (καὶ γὰρ ἐμοί» 
χευεν αὐτὴν) ἔδωχεν. Ὁ μὲν οὖν οὕτως ἀπώλετο. Ὁ 
δέ γε Τιδέριος εἰς τὸ συνέδριον ἀφικόμενος, ἐχεῖνόν 
τε ἀκωδύρατο, χαὶ τὸν Νέρωνα τόν τε Δροῦσον τοὺς 


multos aliis atque aliis de causis, sed plerisque ἢ τοῦ Γερμανιχοῦ παῖδας τῇ γερουσίᾳ παραχατέθετο, 


confictis, vel in exsilium mittebat, vel occidebat. 
Quemdam qui Cesaris et Augusti res gestas, ne- 
que quidquam tamen contra eos scripserat, sup- 
plicio affecit : et ipsum $850 scriptum, ubicunque 
reperire potuit, exussit, quod illos non ornasset. 
Plerosque quasi sibi maledizissent, interfecit : et 
Sabinus quidam ob bujusmodi crimen in carce- 
rem conjectus et occisus est, et cadaver ejus in 
Tiberim abjectum, Id facinus eum per «se atrox 
visum, tum per Sabini canem atrocius factum. is 
enim cum hero suo carcerem ingressus est, et in- 
terfecto assedit, et eo in profluentem abjecto ipse 
quoque se præcipitem dedit. Hsec pauca de multis 
commemorata sunt, Livia autem anno «tatis vr et 


xal τὸ σῶμα τοῦ Δρούσου προὐτέθη ἐπὶ τοῦ βήμα»- 
τος * καὶ ὁ Νέρων vap£ohc αὐτοῦ ὧν ἐπαίνους ἐπ᾽ 
αὐτῷ εἶπεν. Ὃ δὲ δὴ θάνατος αὐτοῦ πολλοῖς αἴτιος 
ϑαγάτου ἐγένετα, ὡς ἐφησθεῖσι τῇ ἀπωλείᾳ αὐτοῦ, 
Πολλοί τε γὰρ καὶ ἄλλοι διώλοντο, καὶ ᾿Αγρεππίνα 
μετὰ τῶν παίδων αὐτῆς, τοῦ νεωτάτου χωρίς. Πολλὰ 
γὰρ κατ᾽ αὐτῆς ὁ Σεϊανὸς παῤώξυνε τὸν Τιδέριον, 
προσδοχήσας ixelvrg μετὰ τῶν τέχνων ἀπολομένης 
«τῇ τε Λιδίᾳ συναχήσειν τῇ τοῦ Δρούσου Tuvatxt, ἧς 
ἤρα, xe τὸ χράτος Voy, μηδενὸς τῷ Τιδερίῳ τυγ- 
χάνοντος διαδόχου. Τὸν γὰρ ὑϊδοῦν ἐμίσει ὡς καὶ 
μοιχίδιον, xe ἄλλους δὲ πολλοὺς ἐπὶ ἄλλαις xal ἄλ- 
λαις αἰτίαις, ταῖς 86 γε πλείοσι πεκλασμέναις, καὶ 


ἐφυγάδευσε, χαὶ δι΄φθειρε. Kel τινα, ὅτι τὰ τοῦ Καί- 
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οὐφος xal τὰ τοῦ Αὐγούστου ἰστόρησε, καίτοι μὴ A LXxx decessit : quam Tiberius nec zgrotantem in- 


κατ᾽ ἐκείνων συγγεγῥαφότα, ἐχόλασε, χαὶ τὸ σύγ- 
γράμμα ὅπου δὴ καὶ εὑρέθη χατέχαυσεν, ὅτι μὴ 
ἐχεΐνους ἐσέμνυνε. Πλείονα: δὲ ὡς αὐτὸν βλασφη- 
μοῦντας διέφθειρε. Καί τις Σαδῖνος ἐπὶ τοιαύτῃ 
κατηγορηθεὶς αἰτίᾳ, εἰς τὸ δεσμωτήριον χαθείρχθη, 
εἶτα καὶ ἐφονεύθη, καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ εἰς τὸν ποτα- 
μὸν Ἐῤῥίφη Καὶ δεινὴν μὲν τοῦτ. καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸ 
ἅπασιν ἦν" ἐδείνωσε 0 αὐτὸ ἐπὶ πλεῖον χύων τις 
«οὔ Σαδίνου, συνεισελθών τε αὐτῷ εἰς τὸ δεσμωτή»- 
διόν, καὶ ἀποθανόντι παραμείνας, καὶ εἰς τὸν ποτα- 
- μὸν ῥιφέντι συνεισκεσών, Ταῦτα ταύτῃ ἐγένετο, καὶ 
áx τῶν πολλῶν ὀλίγα ᾿στόρηται. Ἢ δὲ Λιδία ὑπέρ- 
γηρῶς γεγονυῖα μετήλλαξεν, ἐξ ξήσασα ἕτη xol 
ὀγδοήκοντα. Καὶ οὔτα νοσοῦσαν αὐτὴν ὁ Τιδέριθς 
ἐπεσχέψατο, οὔτ᾽ ἀποθανοῦσαν ἐτέμησε. πλὴν μόνης 
ἐχφορᾶς κιὶ εἰκόνων τινῶν ᾿Αλλὰ πρὸς διαδολὴν τοῦ 
Τιδερίου πένθος vei; γυναιξὶν ἡ βουλὴ παρ᾽ ὅλον 
ἐνιανεὸν ἐπ᾽ αὐτῇ ἐψηγίσατο, καὶ ὅτι δὲ πολλοὺς 
αὐτῶν ἐσεσώχοι καὶ παῖδας κολλῶν ἐτετρόφει χό- 
eng τὸ πλείοσιν ἐξεδεδώχει, xal ἄλλας τιμὰς ἐχείνῃ 
ἀφένειμαν. Οὐδὲν δὲ τῶν τισι καταλειφθέντων ὑπ᾽ 
ἐχείνη; δόδωχεν ὁ Τιδέριος. ᾿Απομνημονευτέον δὲ 
.xel τῶν παρ᾽ ἐκείνης εἰρημένων ἑνίών. Λέγεται ὅτι 
γυμνοῦς ποτε ἄνδρας αὐτῇ ἀπαντήσαντας, χαὶ μέλ- 
λοννας διὰ τοῦτο θανατωθῆναι, ἔσωσεν, εἰποῦσα, ὅτι 


visit, nec mortuam honoravit, nisi funere et 8[:. 
tuis quibusdam. Senatus autem traducendi Tiberii 
causa, luctum totíus anni matronis indixit quod 
el multos ex eo ordine conservasset, ct liberos 
multorum aluisset, et filias multorum elocassct : 
necnon alios honores ei habuit, Sed Tiberius nc- 
mini quidquam dedit, quod illa legarat. Enimvero 
dicta quoque Livi» nonnulla referenda suut. Cum 
aliquando viri aliquot, propterea quod nudi ei 
occurrissent, occidendi essent, servavit eos, ct 
dixit: Tales nikil differre a. statuis, ei que pudica 
sii. À quodam interrogata, qua ratione Augustum 
vicisset ?* respondit , Castitate accurate tuen. 
da, el quidquid ille voluit , alacriter. faciendo, 


B et. nullas res. ejus cxriose westigaudo ; εἰ [usus 


ejus venercos, perinde ac si cca et. surda essem, 
dissimalande. Sejanum Tiberius ad magnam au- 
clorítatem éveetum, desponsaque Julia Drusi fil:a, 
curavit a senatu capilis condemnandum, ejusquo 
eádaveri per triduum projecto, vulgus insultavit. 
Deinde id in Tiberium projecit. Sunt ejus liberi 
senatusconsulio interfecti. Uxer ejus ipsa manus 
sibl attulit. Etiam alii ejus causa perieruni, par- 
tim ἃ sese, partim ah aliis occisi. 
Οὐδὲν ἀνδριάντων ταῖς σωφρονούσαις ol τοιοῖ« 


τοι διαφέρονασιν. Ἕραμένου δέ τινὸς αὐτὴν, lloc χαὶ τί δρῶσα τοῦ Αὐγούστου χατεχράτησας ; ἀπε- 
κρίνατο, δει Αὐτή τε ἀχριδῶς σωφρονοῦσωα. καὶ πάγτα τὰ δοκοῦντα αὐτῷ ἡδέως ποιοῦσα, xal jm 
δὼ: τῶν dweirov πολυπραγμονοῦσα. καὶ τὰ ἀφροδίσια αὐτοῦ ἀθύρματα μήτ' ἀκούειν μήτ' 
αἰσθάνεσθαι προσποιουμένη. Τὸν δὲ Σεϊανὸν ὁ Τιδέριο; iw μέγα δύξης ἑπάρας, xal κηδεστὴν iri 
Ἰου)ίᾳ tfj τοῦ Δρούσου θυγατρὶ ποιησάμενος, ὕστερον Ἔχτεινε, τῆς γερουσίας θάνατον αὐτοῦ καταῦν,.- 
ςφισαμένης σπουδῇ αὑτοῦ, xal τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις ἐῤῥιμμένῳ τὸ πλῆθος ἑνύδρισεν, 
εἶτα εἰς τὸν ποταμὴν ἐνέύαλε. Τά τε παιδία αὐτοῦ xarà δόγμα ἀπέθανε, xol ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἑαυ- 
τὴν διεχρήσατο. Καὶ ἄλλοι δι᾽ ἐχεῖνον ἀπώλοντο, οἱ μὲν ἑαυτοὺς ἀνελόντες, οἱ δὲ ὑφ᾽ ἑτέρων ἀναιρεθέντες, 

Pv. Τιδέριος δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις χαὶ διὰ τοὺς C, — III. Tiberio prseter alia flagitia, etiam stupra no- 
ἔρωτας, ol; ἀσελγῶ: τε xal ἀναιδῶς ἐχρῆτο τῶν — bilissimis utriusque sexus inteiperaulter et impu- 
εὐγενεστάτων καὶ ἀῤῥένων xat θηλειῶν διεδάλλετου — denter illata, probro data sunt : et propter Agrip- 
xai διὰ τὸν τῆς ᾿Αγριππίνης τοῦ τε Δρούσου θάνα. — pinz et Drusi necem crudelitatis nomine male au- 
tov ἐς ὠπότητα ἐλοιδορεῖτο. Δοχοῦντε; γὰρ ol ἄν. — divit. Nam cum prius putarent homines ἃ Sejano 
puro. ὑπὸ τοῦ Σεϊανοῦ πάντα τὰ κατ᾽ ἐχείνων πρό: contra illos omnia fleri, cum eos etiam post Sejani 
τερον γίνεσθαι, ὡς xáxsívouc χτανθῆναι ἔμαθον μετὰ interitum occisos esse cognovissent, veheimenter 
τὴν ἐχείνου φθορὰν, ὑπερήλγησαν. Τὸν δὲ δὴ Γάϊον — doluerunt. Caium ex Germanici 551 filiis natu 


τὸν νεώτερον τῶν τοῦ Γερμανιχοῦ παίδων ταμίαν 
ἀπέδειξε" τὸν γὰρ ἔγγονον τὸν Τιδέριον, ὅτι τὲ παι- 
δίον ἦν, καὶ ὅτι μὴ εἶναι τοῦ Δρούσου παῖς ὑκ- 
ωὠπτεύετο, παρ:ώρα. Τῷ Γαΐῳ δὲ ὡς xat μοναρχή- 
σοντι προσεῖχεν. Ἠγνόει γὰρ οὐδὲν τῶν χατὰ τὸν 
Γάϊον, ἀλλὰ καὶ ἔφη ποτὲ αὐτῷ διαφερομένῳ πρὸς 
τὸν Τιδέριον ὅτι Σύ τε τοῦτον ἀποχτεγεῖς, καὶ 
ἕτεροι σέ. Οὔτε δὲ ἕτερόν τινα ὁμοίως προσήχοντα 
ἑαντῷ ἔχων, καὶ ἐχεῖνον εἰδὼς ἐσόμενον κάχιστον, 
ἀσμένως τὴν ἀρχὴν, ὥς φασι, δέδωχεν αὐτῷ, ὅπως 
τῇ τοῦ Γαΐου τῆ: καχίας ὑπερδολῇ τὰ ἑαυτοῦ xpue 
φϑείη, καὶ τὸ πλεῖστον καὶ εὐγενέστατον τῆς βουλῆς 
φθαρῇ παρελθόντος αὐτοῦ. Δέγεται δὲ χαὶ πολλάχις 
«ἀναφθέγξασθαι τοῦτο δὴ τὸ ἀρχαῖον " 


Ἐμοῦ θανόντος γαῖα.μιχθήτω «πυρὶ, 
καὶ τὸν Πρίαμον μακαρίζειν ὅτε ἄρδην μετὰ τῆς 


minimum, quasstorem designavit, Nam Tiberium 
nepotem tum ob pueritiam, tum quia suspicio 
erat e Druso nen esse natum, despexit, Erga 
Caiur vero ita se gessit,quasi is imperaturus esset. 
Nihil enim rerum ejus ignorans, semel ei cum Ti- 
berio nepote rixanti, dixit : Et tw istum occides, 
et alii te, Et quamvis sciret eum fore pessimuin, 
tamen imperium libenter ei dedit , tom quod ne- 
minem sque propinquam habebat, tum ot ejus 
insigni improbitate sua vitia occultarentur, et 
maxima et nobilissima senatus pars interiret. Ve- 
terum illum versiculum, 


Me mortuo conflagret terra incendio, 


in ore habuisse, οἱ Priami fortunas laudasse fertue, 


ANNALIUM Lih. Xt. 


934 


Ῥωμαίοις θεοποιεῖσθαι, μὴ οὐχὶ dion τῆς cvy- A batum csset. Tiberius izitur, cum nomen Christia- 


χλῆτον xai δόγματι. Ταύτης δ᾽ οὖν ἀπωσαμένης 
τὸν περὶ τοῦ Σωτῖ,ος ἡμῶν λόγον, τὸν Τιδέριον fv 
καὶ πρώην εἶχε γνώμην τηρήσαντα, μηδὲν ἄτοπον 
χατὰ τὴς Χριατοῦ διδασχαλίας &xtvo?o2t. Μάρτυρα 
v' ἐπὶ τούτοις παράγει Τερτουλιανὸν ὁ Εὐσέδιος, ἄν- 
ὃρα 'Ρωμαῖον xal ἕνα τῶν ἐν τῇ "Popp λαμπρῶν, 
ἐν συγγραφῇ τινι παρ᾽ αὐτοῦ ἐχτεθείσῃ Ῥωρμαϊχῇ 
διαλέχτῳ, μεταῦ: υθείσῃ δ᾽ εἰς τὴν ᾿Ελλάδα φωνὴν, 
λέγοντα ταῦτα - HuAatór ἦν' δόγμα, μηδένα Θεὶν 
ὕπο tov κωθιεροῦσθαι, πρὶν ὑπὸ τῆς συγχλήτου 


norum ia mundum ingressum esset, id decretum 
ex Palestina, ubi primum ortum erat, sibi nuntia- 
tam, cam senatu communicavit , haud dissimu- 
lans, probari sibi id præconium. Quo ἃ senatu, 
quoniam id ipse non probasset, repndiato, nihilo- 
minus in eadem sententia permansit, Christisno, 
rum accusatoribus morlem comminatus. Hzc Ti- 
berium fccisse Euscbius, divinitate Servatoris no- 
siri et resurrectione ex mortuis cognita, e Ter- 
tulliani scriptis commemorat. 


δοκιμασθῇ. Ὃ Ti6£pio; οὖν, ἐφ᾽ οὗ «b τῶν Χριστιανῶν ὄνομα εἰς τὸν χόσμον εἰσεληλύθει, ἀγγελ- 
θέν:ος αὐτῇ tx Παλαιστίνης τοῦ δόγματος τούτου ἔνθα πρῶτον ἤρξατο, τῇ συγχλήτῳ ἀνεχοινώσατα͵ 


δῆλος; ὧν ἐχείνοις ὡς ἀρέσχεται τῷ χηρύγματι. 


Ἢ δὲ σύγχλητος ἐπεὶ οὐκ αὐτὴ δεδοχιμάχει τοῦτο 


ἀπώσατο. 'O δὲ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ ἔμεινεν ἀπειλήσας θάνατον τοῖς τῶν Χριστιανῶν χατηγόροις" ταῦτα 
6 Εὑὐσέδιος ποιῆσαι τὸν Τιδέριον ἱστορεῖ, μαθόντα περὶ τῆς θεότητος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καὶ τῆς ix 
νἱχρῶν αὐτοῦ ἁ αἀστάσεως, ix τῆς τοῦ Τερτυλιανοῦ συγγραφῆς αὐτὰ ἐχλεξάμενος. 


Δ', Καὶ ὁ μὲν Τιξέριο; obti; ἀπεδίω. Διεδέξατο B 


δὲ αὐτὸν ὁ Γάϊος ὁ τοῦ Γερμανιχοῦ xal τῆς ᾿Αγριπο 
πίνης WXal;, ὃν χαὶ Γερμανιχὸν xai Καλλιγόλαν 
ἐπωνόμαζον. Εἰ γὰρ xoi ὁ Τιδέριος χαὶ τῷ ἰδίῳ 
ἐγγόνῳ τῷ Τιδερέῳ τὴν αὐταρχίαν κατέλιπεν, ἀλλ᾽ 
ὁ Γάϊος τὰς διαθήχας αὐτοῦ εἰς τὸ συνέδριον πέμ- 
des, ἀχύρους παρεσχεύασε γενέσθαι, ὡς παραφρο- 
νήσαντος, ola παιδὶ ip prO εἰσελθεῖν ἐξῆν εἰς τὸ 
ϑουλευτήριον, ἄρχειν τῶν Ρωμαίων ἐπιτρέψαντος. 
Τῆ; γὲν οὖν ἀρχῆς αὐτὸν οὕτως αὐτίχα παρέλυσε, 
x?! μετὰ τοῦτο εἰσποιησάμενος ἀπέκτεινεν, ὦ; τε- 
λευτῆσαι αὐτὸν εὐξάμενον, Χρήματα δὲ πολλὰ τοῖς 
στρατιώταις xal τῷ δήμῳ διένειμε, τὰ μὲν ix τῶν 
Τιδερίου διαθηχῶν, τὰ δὲ ἐχ τῶν τῆς Λιδίας, ἃ ὁ 
Τιδέριος οὐ παρέσχε. Καὶ εἴπερ xal τὰ λοιπὰ δεόν- 
tex ἀνήλισχε, μεγαλόνου: ἂν xal μεγαλοπρεπὴς 
ἔδοξε. Νῦν δὲ xal εἰς ὀρχηστὰς xa ἵππους xol 
μονομάχους, xal τοιουτότροπα ἕτερα ἀπλήττως δα- 
κανῶν, xai τοὺς θησαυροὺς μεγάλους γεγονότας διὰ 
βραχέος͵ ἐξεχένωσε, καὶ ἑαυτὸν προσεξήλεγξεν, ὅτι 
εὐχερείᾳ καὶ &xp:alg χἀχεῖνα πεποίτχε, Καὶ οὐδ᾽ 
ἐς τρίτον ἔτος μέρος αὐτῶν τι διέσωσεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
παμπόλλων προσεδεήθη, Τῷ δ᾽ αὐτῷ τρόπῳ χαὶ ἐς 
*à ἄλλα ἐχέχρητο. Μοιχιχώτατός τε γὰρ ἀνδρῶν 
γενόμενος, xal γυνεῖχα μίαν μὲν ἁρπάσας ἐχδ:δο- 
μένην ἀνδρὶ, ἄλλας δὲ ἤδη ἐχδεδομένα: xal συνοι- 
χούσας τισὶν ἀποσπάσας, πλὴν μιᾶς τὰς xe 
ἐμίσησε" πάντως (90) δ᾽ ἂν χἀχείνην ἐμίσησεν, εἰ 
ἐπὶ πλέον ἐδεδιώχει. Καὶ ἐς τὴν μητέρα, χαὶ τὰς 


IV. Tiberio ad hünc modum defuncto, Caius 
Germauici et Agrippina filius, qui et Germanicus «t 
$593 Calgula cognominatur, successit. Etsi enim 
Tiberius, etiam Tiberio nepoti reliquerat impe- 
rium, tamen Caius lestamento ejus ut deliri in 
curiam mísso, effecit, ut aboleretur, quod puero, 
cui per atatem necdum ingredi euriam liceret,[tto- 
manum imperium reliquisset. Átque ita principa. 
tum ei statim ademit. Post, adoptatum interfecit , 
ut qui ipsum mori optasset. Magnam pecuniam οἱ 
militibus et populo, partim ex Tiberii, partim ex 
Liviz tesiamento nondum a Tiberio numeratam , 
distribuit. Quod si reliquam etiam , ita ut dece- 
bat, insump-isset, magnanimus et magni(icus es- 
sel habitus, Nunc infinitis impensis in saltatores , 
equos, gladiatores, et id genus alia factis , et the- 
sauros maximos exbausit, et illa quoque se teme- 
ritate et levitate quadam fecisse declaravit, Nam 
publice pecuniz nee in tertium annum partem 
ullam retinuit, sed statim multis egere coepit. lis- 
dem moribus etiam aliis in rebus, et maximus 
adulter fuit : οἱ cum mulicrem quamdam viro 
despousam rapuisset , alias jam elocatas et in 
conjugio viventes a maritis abstraxisset , caeteras 
omnes odio prosecutus est, una excepta: quam 
et ipsam utique osurus fuit, si diutius vixisaet. 
Erga matre: sorores et. aviam Ántoniam inulta 
pie feeit : post, aviam a qua objurgatus erat , ad 


.uecem voluntariam compulit. Sorores omnes cor- 


ἀδελφὰ, τὴν τε τήθην τὴν ᾿Αντωνίαν πολλὰ εὐσε- p rupit, et duas in insulam relegavit : nam tertia 


606 ἐνδειξάμενος * μετὰ ταῦτα τὴν μὲν cfürv ἐπι- 
-“ἰμήσασάν τι αὐτῷ εἰς ἀνάγχην ἐχουσίου θανάτου 
χατέστησε. Τὰς ἀδελφὰς δὲ φθείρα; ἀπάδας, εἰς 
νῆσον τὰς δύω χατέχχεισεν' ἡ γὰρ τρίτη προετε- 
θνήχει, χαὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα ἐποίησε. Καὶ τὸν 
Τιδέριον ὡ; ἀσελγῇ xal μιαιφόνον διέδαλλεν, ὥστε 
χαὶ ἄλλους àx τούτου χαριεῖσθαέ οἱ νομίσαντας προ- 
κετεστέρᾳ παῤῥησίᾳ χρέσασθαι. Εἶτα ἐπήνει τε καὶ 
ἐσέμνυνεν, ὥστε χαὶ χολάσα: τινὰς ἐφ᾽ οἷς χατ᾽ ἐχεῖ- 


prius obierat. Ac multa id genus fecit. Cum Ti- 
berium ut luxuriosum et homicidain criminaretur, 
alii quoque. se illi gratuin facturos rati, liberius 
in eum sunt invecti. Deinde eumdem laudavit et 
celebravit, et poenas de iis smnpsit qui illi male- 
dixerant. Male de co Joquentes vituperabat , lau- 
dantes oderat , ut awico- illius. Magnam turbat 
eorum qui Tiberlum contra patrem, matrem et 
[raires ejus irritarant, occidit : quamvis seplacatum 


Varie lectiones et notde. 
(90) Πάντως. lta. mss. coJd. Wolfius πάντας ediderat, 
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eis esse, eorumque litteras cremasse diceret. Tem- A νοῦ εἰρήχεσαν, xal τοὺς βλασφημοῦντας kxslvov 
vla sibi et sacrificia ut deo fleri jussit. Si quid — &xdx:Qe, xal τοὺς ἐπαινοῦντας ὡς φίλους ἐχείνονυ 
petebatur, irascebatur ; si nibil petebatur, rursus ἐμίσει, xal παμπληθεῖς ἀπέκτεινε τῶν χατὰ τοῦ 
zuccensebat. Res quasdam celerrime aggredieba- πατρὸς, xal τῆς μητρὸς, xai τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ 
tur, nonnullas tardissime suscipiebat, Pecuniam τὸν Τιδέριον ἐρεθισάντων, καίτοι ttv ὀργὴν αὐτοῖς 
ut per summam temeritatem effundebat , ita sor- ἀφεῖναι λέγων, xal τὰ γράμματα χαταφλέξαι αὐτῶν. 
didissime comparabat. $5/& Tam adulatoribus — Kz1 ναοὺς δὲ ἑαυτῷ. xat θυσίας ὡς θεῷ γίνεσθαι 
quam monitoribus ex æquo et delectabatur, et ἐχέλευσεν. Αἰτούμενός τέ. τι ὠργίζετο, xat αὖθις 
offendebatur. Multos gravissimis facinoribus con- ἐμηνία ὡς μὴ αἰτούμενος" ὀξύς τ᾽ ἐπί τινας πράξεις 
striclos puniebat, multos plane insontes occide- ἐφέρετο, χαὶ νωθέστατα ἑνίας μεταχείριστο "᾿ τά τε 
bat. Amicorum aliis immodice assentabatur , alios χρήματα xal ἀφειδέστατα ἀνήλισχε, καὶ ῥυπαρὼ- 
extremis contumeliis afficiebat. Tali denique im- τατα ἢ᾿ργυρολόνει, τοῖς τε θωπεύουσιν αὐτὸν xa τοῖς 
peratori tum Romani sunt traditi, ut Tiberii faci- παῤῥησιαζομένοις xat ἤχθετο ὁμοίως xat ἥδετο. Καὶ 
nora quantumvis atrocía a Caii sceleribus tento πολλοὺς μὲν μεγάλα ἀδιχήσαντας ἐχόλασε, πολλοὺς 
intervallo vincerentur, quanto Augustus princeps δὲ μηδὲν hbuxrxóta; ἀπέχτεινε, Καὶ τῶν ἑταίρων 
utroque melior habebatur. Nam Tiberius impera- B τοὺς μὲν ὑπερεχολάχευε, touc δὲ ὑπερύδριζε. Τοιού- 
bat, et aliorum ministerio ad explendam libidinem τῷ δὲ τὸ σύμπαν ol Ῥωμαῖοι τότε παρεδόθησαν 
suam utebatur. Αἱ Caius aurigis et gladiatoribus αὐτοχράτορι, ὥστε τὰ τοῦ. Τιδερίου ἔργα, καίτοι 
parebat, et saltatoribus esterisque scenicis ser- δηχοῦντα παγχάλεπα, τοσοῦτον τὰ τοῦ Γαΐου παρ- 
viebat. Apellem quidem tragcedorum ejus ælatis εὐεγχεῖν, ὅσον χρείττω ἐχείνων τὰ τοῦ Αὐγούστου 
principem, etiam in publico semper habebat se- εἶναι ἐδόχουν. Τιδέριος μὲν γὰρ ἦρχε, χαὶ τοῖς ἄλλοις 
cum : ac privatim et ille et c:eteri pro auctoritate ὑπηρέταις πρὸς τὸ αὑτοῦ ἐχέχρητο βούλημα. 'O 
faciébant ea, qux id genus bominum data licentia Γάϊος δὲ ἤρχετο μὲν ὑπὸ τῶν ἁρματηλατούντων, xat 
audere solet. Ac principio quidem se illis et spe- ὑπὸ τῶν ὀπλομαχούντων᾽ ἐδούλευε δὲ xa τοῖς ὀρχη- 
clatorem et auditorem praebebat, et aliquibus vel σταῖς xal tol; λοιπαῖς τοῖς περὶ τὴν σχηνήν. Τὸν 
favebat vel adversabatur. Deinde autem et currus γοῦν ᾿Απελλῆν τῶν τότε τραγῳδῶν τὸν εὐδοχιμώτα- 
agitavit, εἰ cum gladiatoribus in arenam descendit, τὸν xal δημοσιεύων συνόντα αὐτῷ εἶχεν ἀεὶ, xal 
et saltavit, οἱ tragodias egit. Semel primoribus χωρὶς μὲν ἐχεῖνος, χωρὶς δ᾽ ol λοιποὶ, πάνθ᾽ ὅσα ἂν 
senatus, ut in re admodum seria noctu accersitis, τοιοῦτοι δυνηθέντες τολμήσειαν, ἐπ᾽ ἐξουσίας ἐποίουν. 
saltavit. Eo anno quo Tiberius obiit, senatui, eque- Καὶ αὐτῶν τὰ μὲν πρῶτα θεατὴς xal ἀκροατὴς ἐγί- 
stri ordini et plebi assentatus est , annum agens v '^ v«to, συσπουδάζων καὶ ἀντιστασιάζων τισίν. Εἶτα 
et xz, et vinctos carcere eduxit, et crimina lese χαὶ ἅρματα ἤλασε καὶ ἐμονομάχησεν, ὀρχήσει τε 
majestatis sustulit, litteris Tiberii ea de re crema- ἐχέχρητο xal τραγῳδίαν ὑπεχρίνετο. “Ἅπαξ δὲ τοὺς 
tis, ut aiebat, quas ob res laudabatur. πρώτους τῆς γερουσίας νυχτὸς ὡ; ἐπί τι ἀναγκαῖον 

ἑταπεμψάμενος, ὠρχῆσατο. "Ev μὲν οὖν τῷ ἔτει ἐν ᾧ ὁ Τιδέριος ἐτελεύτησε, τούς τε βουλευτὰς καὶ 
τοὺς ἱππέὲα;, xal τὸν δῆμον ἐχολάχευε, πέμπτον xai εἰχοστὸν ἀνύων ἐἑνιαντόν. Καὶ τοὺς ἐν δεσμωτη- 
plot; ἀπέλυσε, τά τε ἐγχλήματα τῆ: ἀσεδείας χατέλυσε, xal τὰ περὶ αὐτὸν τοῦ Ἰιδερίου γράμματα, ὡς 
ἔλεγεν, ἔχαυσεν' ἐπῃνεῖτό τε ἐπὶ τούτοις. 

V. Déinde consulatum gessit, ascito collega Ε΄. Εἶτα xol ὑπάτευσε, τὸν θεῖον τὸν Κλαύδιον 
Claudio pstruo. Is enim cum eques esset, tum — προσλαδών. Οὗτος γὰρ ἱππεὺς ὧν τότε πρῶτον καὶ 
primum et consul et senator factus est, annos vi ὑπάτευσε xol ἐδούλευσεν, ἐξ xal πτεσστράχοντα 
et rt natus. At socer ejus M. Sillanus, a Tiberio ἑτῶν γεγονώς. Ὁ δὲ δὴ πενθερὸς αὐτοῦ Μάρχος 
in summo honore habitus, Caio tum ob virtutem Σιλανὸς, ἐπειδὴ βαρὺς: αὐτῷ ὑπό τε τῆς ἀρετῆς χαὶ 
tum ob affinitatem gravis, cuin. Injuriis et contu- ὑπὸ τῆς συγγενεία:; fv, προπηλαχιζόμενός τε xal 
meliis agilaretur, seipsum interfecit, Caius. vero D περιυδριξόμενος, διεχειρίσατο ἑαυτὸν, xaltot παρὰ 
flia ejus ejeceta, Corneliam Orestinam duxit, in τοῦ Ti6solou σφόδρα. τιμώμενος. Ὁ δὲ. καὶ τὴν θυ- 
ipsis nuptiis, quas una celebrabat, C. Caipurnio γατέρα αὐτοῦ ἐχδαλὼν, ἔγημε Κορνηλίαν Ὄρεστί- 
Pisoni sponso ereptam. Quamvis autem talis essét, — vav, ἣν ἐν αὐτοῖς τοῖς γάμοις ἀφήρπασεν οὖς συν- 
tamen nonnulla laude digna- fecit. Nam incendio εώρταζς τῷ ἐγγεγυημένῳ αὐτὴν Γαΐῳ Καλπουρνίῳ 
cum militibus exstincio, sublevavit eos quibus Πείσωνι. Καίτοι δὲ τοιοῦτος ὧν, ἔπραξέτινα καὶ ἐπαί- 
ignis nocuerat : et equestri ordine ad paucitatem — vou ἄξια. Ἐμπρησμὸν γὰρ μετὰ τῶν στρατιωτῶν κα- 
redacto, praecipuos ex universo imperio accersi- τασδέσας, ἐπήρχεσε τοῖς ζημιωθεῖσι" τοῦ τε τῶν.ἐπ- 
08, in eum allegit, et suffragia comitiorum populo πέων τέλους ὁλιγανδροῦντις ἐξ ἁπάσης ἀρχῆς τοὺς 
restituit , et alia id genus egit, que cum delictis πρώτους μεταπεμψάμενος χατελέξατο, καὶ τὰς &pyat- 
$59 comparata uullo in numero erunt. Nam cum ρεσίας τῷ δήμῳ ἀπέδωχε * καὶ ἄλλα τινὰ τοιαῦτα ErzoL -- 
mulios -occideret, acerbum id quidem erat tantam ησεν. "Y ralxta δὲ εἰργάσατο πολλαπλάσια, καὶ πολλοὺς 
perire mulüitudinem.: sed illad multo acerbius, ἀπέκτεινεν. "Hv δὲ οὐ τὸ πλῆθος τῶν ἀπολλυμένων 
quod czdibus usque adeo delectabatur, et δρὸ- οὔτω δεινόν' καίτοι δεινὸν ὄν, ἀλλ᾽ ὅτι τοῖς τε φόνοις αὖ- 
ctaculo sanguinis saliari non poterat. Nam ea se- τῶν ὑπερέχαιρε, καὶ ἀπλήστως εἶχε τὴς θέα: τοῦ αἴμα- 
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Meg. Ὑπὸ γοῦν ὠμότττος ἐπιλικόντων ποτὲ τῶν A vitia tuit, ut cum aliquando conde:rnati. non satis 


«οἷς θηρίοις ix χαταδίχης διδομένων, ἐχέλευσεν Ex 
«οὔ ὄχλου τοῦ tol; ἱκρίοι; προστετηχότος cvvapxa- 
σθῆναί τινας, καὶ παραδληθῆναι αὐτοῖς. Καὶ ὅτω; 
υὗτε ἐπιθοήσασθαι μῆτε αἰτιάσασθαι δυνηθῶσι, τὰς 
Ἡλώσσα; αὐϑῶν προαπέτεμον. Πολλοὺς δὲ xai διὰ 
.Sàc οὐσίας kg Uvsusv, ἕτερ᾽ ἄττα σφίσιν ἐπεγχαλῶν. 
Καὶ ὁ τῆς Δρσυσίλλης «fc ἀδελφῆς θάνατος οὐ μεί- 
esc διέφθειρεν, fj συνῴχει μὲν Μάρχος Λέπιδος 
παιδικὺὶ ἅμα αὑτοῦ xal ἐραστὴς Gv, συνὴν δὲ χαὶ 
ὁ Γάϊος" ἀποθανοῦσαν οὖν πολλῶν μὲν xol ἄλλων 
ἠξίωσεν, εἶτα xal ἀπεθέωτε. Mex! ὀλέγον δὲ ἔγημε 
Αολίαν Πανλῖναν, αὑτὸν τὸν ἄνδρα αὐτῆς ἐγγυῖισαι 
αὐτῷ τὴν γυναῖχα βιάσας, ἵνα μὴ, ἀνέγγυον αὑτὴν 
λαδὼν, παρανομήσῃ. Ἐν στενωπῷ δέ ποτε πηλὸν 
πολὺν θεασάμενος, ἐχέλευσεν αὐτὸν el; τὰ τοῦ àyo- 
ῥανομοῦντος τότε xol τῆς τῶν ὁδῶν xaÜápotu; 
ἐπιμελουμένον ἱμάτια ἐμδλιθῆναι. Οὐεσπασιανὸς 
δὲ τότε ἣν ἀγορανομῶν᾽ ὥστε ὕστερον, ἐχείνου xai 
τὰ πράγματα κεταραγμένα xal πεφυρμένα καραλα- 
- δόντος καὶ καταστήσαντο;, ἔδοξεν οὐχ ἀθεεὶ τὰ τότε 
συμδὰν γεγονέναι, ἀλλ᾽ ἄντιχρυς αὑτῷ τὴν πόλιν 
φρὸς ἐπανόρθωσιν παρὰ l'atou. ἐγχειρισθῆναι. Am- 
νεκῶς δὲ πολλοὺς ὁ Γάϊος ἐφόνευε, καὶ ἣν ἔξω τῶν 
φόνων οὐδὲν, xai οὐδὲ τῷ πλήθει «τι ἐχαρίζετο, 
xáxtlvos κάνν αὐτῷ ἀπηχθάδοντο. Πολλὰ μὲν γὰρ 
καὶ ἄλλα αὐτῷ μὴ ἀρέσχοντα ἔλεγόν τε καὶ ἔπρατο 
vow πρὸς δὲ τοῖς ἡγανάχτει, δεινῶς ὅτι δοχοῦντες 
μεγαλύνειν αὐτὸν, Νεανίσχα Αὔγουστε, ἐπεθόων. 
Οὐ γὰρ μακαρίζεσθαι ἡγεῖτο, ὅτι νέος ὧν ἐμονάρ- 
ζῶ; ἀλλ᾽ ἐγκαλεῖσθαι ὅτι ἐν ἡλιχίᾳ τοιαύτῃ τηλιχ- 
αὐτὴν εἶχεν ἀρχήν. Ἐχρημάτιζε δ' ἐχ τρόπου παν- 
bc, ἀργυρισμοῦ ἄλλοτε ἄλλας ἐφευρίσχων λαύδὰς, καὶ 
ἀζήμιος τῶν γέ τι ἐχόντων οὐδεὶς οὐκ ἀνὴρ, οὐ γυνὴ 
παταλήλειποο᾽ χἂν τινας δὲ τῶν ἀφηλιχεστέρων 
Civ «Eg, ἀλλὰ πατέρας τε χαὶ πάππου, μηϊέρας 
. φε ἀνομάζων καὶ τέθας, xal ζῶντα; ἐξεχαρποῦτο, 
καὶ τελευτῴντων τὰς οὐσίας ἐχληρονόμει. ᾿Ελάσαι 
δὲ διὰ τῆς θαλάσσης τρόπον τινὰ xal διιππεῦσαι 
ἐπεθύμησε, χαὶ ἐγεφύρωσε τὸ μεταξὺ τῶν Ποτιό- 
λων καὶ τῶν Βαύλων. Τὸ δὲ χωρίον τοῦτο χαταντι- 
πέραν τῆς κόλεώς ἔστι, διέχον αὑτῆς σταδίους iz 
καὶ εἴχοτι, Πλοζα δὲ εἰς τὴν γέφυραν τὰ μὲν χα- 
τεσκενάσἢη, τὰ δὲ ἡθροίαθη. "Ag' οὗπερ xat λιμὸς 
ἕν τε ti, Ἰταλίᾳ καὶ ἐν τῇ Ῥώμῃ μάλιστα ἰοχυρὸς 
ἐγένετο. Ὃ δὲ τὸν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, ὡς ἔλεγε (91), 
ϑώραχα ἐνδυσάμενος; xal ἐπ᾽ αὐτῷ χλαμύδα σηρι- 
χὴν ἀλουργῇ πολὺ [iw χρυσίον», πολλοὺς δὲ λίθους 
Ἱνδιχοὺς ἔχουσαν, χαὶ ξίφος περιζωσάμενος, xal 
ἀσπίδα λαδῶὼν, δρνῖ τε στεφανωσάμενος, σπουδῇ 
χαθάπερ ἐπὶ πολεμίαν εἰς τὴν πόλιν εἰσήλασε, πάαμ- 
φ«ληθεῖς ἱππεῖς τε xai πεζοὺς ὡπλισμένους ἐπαγό- 
μένος, χαὶ ἄλλα δὲ τινα τοιαῦτα ποιήσας καὶ ἑαυτὸν 
ἀποσεμνύνας ἐν δημηγορίᾳ διὰ ταῦτα ἐς τὸν Δα- 
ρεῖον καὶ τὸ» Ξέρξην ἀπέσχωπτε», ὡς πολλὰ πλάσιον 
ἣ ἐχεῖνοι τῆς θαλάσσης μέτρον ζεύξ:ς αὐτός. Αἰτία 


(91) "Dc ἔλεγε. Dion. lib. tax, p. 855. 
ParaoL. Ga. CXXXIV, 


moMi essent, qui bestiis ohjicerentur, juberet e 
turba qua tabulaitis inherebat, aliquot illis objici : 
"quibus ne vociferari οἱ quiritari possent, linguas 
'jn primis prscidit. Multos alia causa simulata, 
propter bona oecidit. Mors quoque Drus'll:e soro- 
ris ejus, non paueis exitio fuit, que M. Lepido 
ejus amasio simul et amatori nupta, fratri quoque 
sui copiam faciebat. Eam mortuam prater. alios 
honores in numerum deorum retulit. Paulo post 
Loliiam Paulinam duxit; coacto marito ejus. ut 
eam sibi desponderet : ne in leges committeret 
scilicet, si eam sine sponsalibus duxisset. Cum ali- 
quando in angiportu multum cœni vidisset, id in 
vdilis et ejus qui viis purgandis præerat vestl- 


B menta eoujici jussit. Tum autem zdilis erat. Ve- 


spasianus : qui cum post, imperium quoque turba- 
tum et confusum tranquillitati restitutuin adornas - 
set, illud non sine numine factum, sed plane 
civitas ei ad corrigenda vitia tradita esse a Caio, 
putabatur, Cedium pullum fsciebat modum, nee 
ejus dominatus aliud quam carnificina erat : et ut. 
plebi nulla in re gratiflcabatur, sic illi admodum 
invisus erat. Ac prseter alia multa dicta οἱ facta 
minime grata; illud zgerrime ferebat, quod popu- 
Jus per. speciem honoris acclamabat : Adolescens 
Auguste. Nec enim se felicem przdicari credebat, 
quod adolescens imperaret ; sed accusari, quod 
tantilla ἰδία tahtum imperium obtineret. Pecu- 
niam quovis modo parabat, alias atque alias quæ- 
stus occasiones captans, neque quisquam vel vir 
vel mulier multam effugiebat. Quod si quos pro- 
vectioris etatis vivere paticbatur, eos patres et 
2vos, ei matres ct avias appellando, tum viventium 
adhuc bonis fruebatur, tum defunctorum hæredi- 
tatem cernebot. Cum ei libido incessisset in mari 
aliquo modo aurigandi et equitandi , fretum quod 
inter Puteolos et Baulos est, ponte junxit. 1s vero 
loeus e regione $5G urbis est, v! et xx stadiis ab 
ea distans. Ád eum poutem cum navigia partim 
edificata, partim: convecta essent, ingens fames 
in tota ftalia, et Roms in primis fuit. Ipse vero 
Alexandri, ut aiebat, thoracem indutus, et super 
co chlamydem sericam purpurei coloris, mülto 


p auro, multis Indicis gemmis ornatam, gladio ac- 


cinctus ; sumptoque clypeo, et querna corona re- 
dimitus, festinanter in urbem quasi contra hostes 
cum maximo equitum et peditum *srmatorum nu- 
mero iniroivit : οἱ aliis id genus rebus pro con- 
cione gloriando, Darium et X^rxem derisit, quod 
ipse longe majus quam illi en?u:n maris ponte 
occupasset. ls quoque pons multis causa mortis 
exstitit. Nanr pecunia ἢ eum insaenpta innumera- 
bili, longe pluribus propter divitias est insidiatus, 
Itaque Junio Prisco pretore aliis quidem crimi 
nibus accuaato, sed pro divite interfecto ; Ca:us 


Vaciee lectiones οἱ 0006. 


δὰ 
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ubi didiclt , 
Decepi! me, inquil, frustroque periit, cum rivere 
potuisset. Domitius vero Afer periculo proximus, 
mirabiliter evasit. Nam cum Caius in curia lon- 
gam conira eum orationem reeitaret. (oues enia 
oratores se vincere putabat, et Domilium virum 
eloquentissimum superare conabatur; ncque quid- 
quam conira dixit, neque se defendit, sed eloquen- 
tiam bowinis se mirari, eaque.obstupescere simu- 
Ians, orab.t et süpplicabat, seque oratorem pagis 
timere quam Caesarem profitebatur. Quibus rebus 
ille delectatus, εἰ Domitium. a se dicendi vi supe- 
ratum eredens, irasci desiit. 


JOANNIS ZONAR/E 
nihil eum morte dignum possidere * A δὲ ϑανάτου πολλοῖς xol αὕτη ἡ vbpupa γέτονε. 
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Χρήματα yàp el; αὐτὴν ἀνάλώσας ἀμύθηνα πολλῷ 


«πλείοσι διὰ ἑὰς οὐσίας ἐπεδούλευσενι ὥστε ούνιός 
τις Πρίσκος στρατηγὸς ἡτιάθη μὲν ἐ π᾿ ἄλλοις τισὶν, 
ἀπέθανε δὲ dz πλούσιος. Μαθὼν δὲ ὁ “Ῥάϊος ὅτι 
οὐδὲν ἄξιον τοῦ θανάτου ἐχέχτητο, εἶπεν (vt, H- 


adcnoé ps, καὶ μάτην ἀπώξϊεοτο, ζῇν γὰρ ἠδύνα- 


to. "Aqpoc St Δουμίτιο;, παρὰ μιχρὸν κινδυνεύσας, 
“παραδόξως ἐσώλη. "Ez τινι γὰρ αἰτίᾳ ἐς τὸ συνέ- 


ἔριον ἀγαγὼν - αὑτὸν, λόγόν “χατ᾿ αὐτοῦ ἀνέγνω 
μαχρὸν (νιχᾷν γὰῤ ἠξίου πάντας τοὺς ῥήτορας καὶ 
"hv Δομέτέον δεινότατον ὄντα εἰκεῖν ὑπερδπλεῖν 
ἀσπούδαδεν). Ὃ δὲ οὔτε τι ἀντεῖπεν, οὔτ᾽ ἀνταπε- 


λογήσατο, θαυμάζειν δὲ τὴν τοῦ Γρῖου δεινότητα προσεποιεῖτο, wol χαταπλήττεαθαι, χαὶ ἣντιδ λει 
*« xdi ἰχέτευε, τὸν φήτορα Ἄλλον ἢ τὖν Καίσαρα φοδεῖαθαι λέγων. Καὶ ἐπὶ τούϑοις ἡνθῶς ἐκεῖνος, 
didi πιστεύσα; τῇ τῶν λόγων δεινότητι κρατῆσαι αὐτοῦ, ἐπαύσατο τῆς ὀργῆς. 

VÍ. Deinde in Galliam ad motus Celtarum δρ. B $*. Εἶτα εἰς ctv Γαλατίαν ἀφύρμησεν,ῶς τάχα τῶν 


primendos profectus, hostibus quidem nihil no- 
euit, sed subditos et socios οἱ cives plarimum 
sflisit Et cum aliquando in lusu alee sibi de- 
esse pecuniam sensissel, Gallorum descriptiones 
postulavit, ac ditissimis interfici jussis, ad collu- 
Sorcs reversus : Ut vos, inquit, de paucis drachmis 
laboratis ? Ego vero interea centies quinguagies mil- 
lies mille coegi. Adeo temere faciebat omnia , et 
Lepidum illu, amatorem, amasium, Drusille 
mariuum. quem summis affecit honoribus, quem 
se imperii successorem relicturum promisit, inter- 
fecit, εἰ sorores suas, ut ab illo corruptss, 857 
in Pohtias insulas relegavit, et alia hojnsmodi 
fec.t. Deinde Paulina, cum eum 5atietas mulieris 
cepisset, per. causam sterilitatis ejecta , Miloniam 
Ciesoniam duxit: quam prius stupro eognitam, 
tum vero quia uterum ferebat, uxorein babere 
voluit, ut sibi puer xxx dierum nasceretur. ito- 
mani igitur tum bis rebus, tum crebris ob amici- 
(iam cum sororibus ejus εἰ interfectis accusalioni- 
hug turbati, saevitiam ejus et libidines auctum iri 
exspectabant, si diutius imperaret. Quibus sic aí- 
(eotis, ille Ptolemzum Jubz filium accersitum , ut 
divitera interfecit. In. hac vitae ratione fleri non 
poterat, quin appeteretur insidiis, easque depre- 
heudit. Nicium Cerealem, et filium ejus Sextum 
Pspinium , comprebensos torsit. Cum nihil effare- 
tur Papinius, salute et impunitate promissa ei 


Κελτῶν τι παρακινούντων, xal τοὺς μὲν πολεμίους 
οὐδέν τι ἔδλαψε, τοὺς ὑπηχόονς καὶ τοὺς συμμάχους 
xai τοὺς πολίτας πλεῖστα ἑχάχωσε, Κυδεύων δέ 
πότε, χαὶ γνοὺς ὡς οὐχ ἔχει ἀργύριον, ἔτησε τὸς 
κῶν Γαλατῶν ἀπογραφάς. Καὶ χελεύσας θανατωθῆ- 
vat τοὺς πλουσιῳτάτους αὐτῶν, ἐπανῆλθε πρὸς τοὺς 
συγχυδεντὰς, xal εἶπεν ὡς Περὶ ἀλίγων δραχμῶν 
ὑμεῖς ἀγωνίζεσθε". ἐγὼ δὲ μερίας καὶ πενταχισ- 
xtA ac ἤἥδροισα μυριάδας" οὕτως ἀχρίτως πάντα 
ἐγίνετο. Καὶ τὺν Λέπιδον δ᾽ ἐκεῖνον, τὸν ἐραστὴν, 
τὸν ἐρώμενον, τὸν τῆς Δρουσίλλῃς ἄνδρλ, ὃν ὑπερ- 
ετίμησε, xai διάδοχον ἕξειν τῆς. ἀρχῆς. ἐπηγγέλο 
sto, ἔκτεινε" xal τὰς ἀδελφὰς τὰς obxela;, ὡς Ex- 
εἰνῳ φυμφθαρείσας, εἰς τὰς Ποντίου; νήσους ἀπή- 
γαγε, καὶ ἄλλα “ολλὰ τοιαῦτα πεποίηχεν. Εἶτα τὴν 
Παυλῖναν ἐχδαλὼν, προτάσει μὲν ὡς μὴ “ἰκτου» 
cav, τὸ δ᾽ ἀληθὲς ὅτι διαχορὴς ἐκείνης ἐγένετο; Mee 
λωνίαν Καισῳνίαν ἔγημεν, ἣν πρότερον μὲν ἐμοί- 
χευσε, τότε δὲ xal γαμετὴν ἐσχηχέναι ἡ θέλησεν, 
ἐπειδὴ ἐν γαστρὶ ἔαχεν, lv αὐτῷ παιδίον τέχῃ 
τριαχονθήμερον. Οἱ & ἐν τῇ Ῥώμῃ icapáteoveo 
μὲν ἐχ τούτων, ἑταράττοντο δὲ aul ὅτι 6bxac σφίϑι 
φλεῖσται ἐπήγοντο ἐπὶ τῇ πρὸς τὰς ἀδελφὰς αὐτοῦ, 
xal ἐπὶ τῇ πρὸ; τοὺ; πεφονευμένους φιλίᾳ, προσε- 
δόκων τε καὶ ἐπὶ πλεῖον τὴν τε ὠμότητα τοῦ T'atou 
καὶ τὴν ἀσέλγειαν αὐξήσειν, εἰ ὁ «τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ 
χρόνος πλείων γένηται. Καὶ οἱ μὲν οὕτω διέκειντο 
πρὸς αὐτόν. Ὁ δὲ xal τὸν Πτολεμαῖον τὸν τοῦ Ἰόδα 


persuasit, ut aliquos seu vere seu falso nominaret; p παῖδα μεταστειλάμενος, ὡς: πλοντοῦντλ χἀχεῖνον 


eumque stalim , el caxiteros in conspectu cjus in- 
ter(ecii. Et cujusdam occidendi , patrem. cadi (ilii 
interesse Coegil : qut cum rogaret, an oculos 
claudere liceret, ipsum quoque mactari jussit. ls 
vero in periculo constitutus, se ex insidiatoribus 
unum csse sunulavit, et exteros oinnes. iudicatu- 
rum pollicitus, amicos Caii ministrosque libidinum 
ejus el δον ας nominavit : ac multis exitio fuisset, 
nisi et praefectos, εἰ Callistum et Cæsoniam quo- 
que criminato lides abrogata esset. Ac is quidem 
perut, sed illud ipsum factum Caio quoque perni- 
ciem attulit. Nam przfectis et Callisto seorsim 


accers tis : Unus, inquit, cgo sum, vos Ires estis ὁ 


ἀπέκτεινε. Touvov ὃὲ τὸν τρόπον βιοὺς κάντως 
ἐπιδουλευθήσεσθαι ἔμελλε, καὶ ἐφώρασε τὴν ἐκί- 
θεσιν, Καὶ συλλαδὼν Νίχων Κερεάλιον, καὶ «ὃν 
υἱὸν αὑτοῦ Σέξτον Πιαπήνιον, ἐδασάνισε, καὶ ἐπεὶ 
μηδὲν ἐξελλλησεν, ἀνέπεισε τὸν Πα κήνιον, Gtetu- 
ρίαν αὐτῷ xal ἄδειαν ὑποχόμενος, κατειπεῖν τίνων 
ἣ ἀληθῶς f) ψευδῶς, xai ἐχεῖνον αὐτέχα χαὶ «τοὺς 
ἄλλου; ἐν ὀφθαλμοῖς; αὐτοῦ ἀπέκοεινεν. Ἑνὸς. δὲ 
τῶν χτεινομένων χαὶ τὰν πχτέρα παρεῖναι κατη- 
νάγχασε, τοῦ υἱοῦ φονευομένου" πυθόμενόν τε εἰ 
μύσαι αὑτῷ ἐπιτρέπει, καὶ ἐχεῖνον σφαγῆναι προτ- 


᾿ἕταξιν. Ὁ δὲ χινδυνεύων προσ:ποιήδατο ix τῶν 


ἐπιδεδουλευχότων εἶναι, καὶ τοὺς λοιποὺς πάντα; 
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ἔχφῖν;ι. ὑξέσχετο, χαὶ ὠνόμασς τού; τε ἑταίρους ἃ ego audus, vos armati. Quod si me odistis, e ecol. 


εοὺς τοῦ Γαΐου, χαὶ τοὺς συνεργοὺς τῆς ἀσελγείας 
x«i τῆς ὠμότητος. Καὶ πολλοὺς ἂν ἀπώλεσεν, εἰ 
μὴ καὶ τοὺς ὑπάρχους, καὶ τὸν Κὶ άλλιστον, καὶ τὴν 
Καισωνίαν προσδιαδαλὼν ἡἠπιστίθη. Καὶ ὁ. μὲν 
ἀπέθανεν, τῷ δὲ Γαΐῳ τὸν ὄλεθρον αὐτὸ τοῦτο 
παρεσκεύασεν. Ἰδίᾳ γὰρ τοὺς ὑπάρχους τε χαὶ τὸν 
KdXhetw. προσκαλεσάμενος, Εἷς εἶμε, ἔφη, τρεῖς 
δὲ ὁμεῖς, mel, γυμνὸς μὲν ἐγὼ, ὡπλισμένοι δ' 
ϑμεῖς. Εἰ οὖν μισεῖετέ με, καὶ ἀποκτείνειν θέ.λε- 
τε, φονεύσατε. ἜΣ àxslvou δὲ μισεῖσθαι νομίσας, 
καὶ ἄχϑε:θαι τοῖς πραττομένοις ἐχεΐνου;, ὑπώτ- 
τενε σφᾶ;, χαὶ ξίφος x&v τῷ πόλει καρεζώννντο, 
καὶ συνέθαλλεν αὐτοὺς ἀλλήλως, ὅπως ph cup. qe 
ψῶσι χατὰ μόνα: ἐχάστῳ ὡς πιστοτάτῳ διαλεγόμε- 
voc περὶ τῶν λοικῶν, μέχρις o0, συνέντες τὸ ἐπι- 
χείρημα προήκαντο αὐτὸν τοῖ; ἐπιδουλεύουσι. Τῶν 
δὲ βουλευτῶν, ὅτι μὴ κατεψηφίσαντο τινων, περιτό- 


dere sultis, occilite. Àb eo temporc se invisum 
jllis facta sua :gre ferentibus esse ratue , gladium 
eliam in urbe gestavit, ct homines suspectos inter 
86 cCominisif, ne consenlirent, oum «unoquoque 
lanquam (fidissimo de eeteris colloquens, donec 
ejus consilio perspecto, eum insidiatoribas condo- 
naruut. Cum senatores ob quosdam non condem 
natos in metu essent, Protogenes quidam, s;evissi 
morum Caii mandatorum tinister, duos eireum- 
ferre libellos solitus, quorum alterum ensem, 
alterum pogionem vocabat, curiam (ingressus : 
cum oranes ei dexteras porrígerent, seilicet, torvo 
vultu Scriboniun 556  Proclum intuitus : Et tu 
me, inquit, salutare audes, imperatori tam infen- 
' sus? Quo ceteri audito. senatorem illum diiacer- 
pserunt. Ea re deleetatus Caius, se reconciliatum 
esso senatui dizit. 


Gwy ὄντων, Πρωτογένης τις πρὸς τὰ χαλεκώτατα τῷ Tal ὑπηρετῶν, ὥστε xat βιδλία δύο περιφέρειν, 
ὧν τὸ μὲν ξίγος, τὸ δ᾽ ὠνόμαζεν ἐγχειρίδιον, εἰσῆλθεν εἰς τὸ συνέδριον, καὶ πάντων δεξιουμένων αὖ - 
"ὃν, οἷα «lxhc, δριμύ τι προσέδλεψεν ἑνὶ Σχριδωνίῳ Πρόχλῳ, εἰπὼν, Καὶ σύ με ἀσπάζῃ, μισῶν 
Φότω τὸν αὐτοχράτορλ ; ᾿Αχούσαντες δὲ ταῦτα οἱ παρόντες περιέσχον τὸν συμθουλευτὴν xai διέσκα- 


σαν ἐφ᾽ ᾧπερ ἤσθη ὁ Γάζξος, καὶ ἔφη κατηλλάχϑαι αὐτοῖς. 


Σ΄. θωκε V αὐτὸν, καὶ τῶν μὲν ἥρωα, τῶν 
δὰ θεὸν ἀποχαλούντων, δεενῶς ἐξεφρόνησεν. Ἠξίου 
plv γὰρ xal πρότερον ὑπὲρ ἄνθρωπον ναομίζεσλαι, 
παὶ νῇ Σελήνῃ συγγίνεσθαι, xai Ζεὺς εἶναι ἐπλάτ- 


VH. Omnibus ei asuyentantibus , ei aliis heroem, 
aliis deum sppellantibus. in magnam incidit insa- 
niam. Nam prius etiam humana conditione major 
baberi volebat, et se Jovem esse , cum Lana rem 


*ecé, καὶ διὰ τοῦτο μάλιστα ταῖς ἀδελφαῖ; προε- C habere jaciabat, eaque de causs potissimum se 


ψασίζοτο μίγννοθαι, καὶ πάντας θεοὺς ὑπεκχρίνετο, 
χαὶ τὰς θηλείας αὐνάς. Καὶ Ἥρα, καὶ “Δρτεμις, 
αὶ, ᾿Αφροδίτη ἐγίνετο, καὶ πρὸς τὴν τῶν ὀνομάτων 
φετάδεαν, xal πᾶν τὸ σχῆμα μετήμειδεν, d; ποτε 
μὲν ᾿θηλυδρίαν ὁρᾶσθαι αὐτὸν, χαὶ χρατῆρα χαὶ 
Φδύρφον φέρειν (92), ποτὲ ὃὲ ἀῤῥενωεὸν, καὶ ῥόπα. 
λον χαὶ λεοντῆν ἐνημμένον' xal αὖθι; λειογένειον, 
ἃ πωγωνίαν δείχυνσθαι, τρίαινάν. τε ἐχράτει, καὶ 
ἀνέτεινε χεραυνόν. Παρθένῳ 52 χυνηγετιχῇ ὧ; οιοῦ- 
τὸ, xsi ἐγυναίχιζεν αὖθις, χαὶ τῇ στολῇ καὶ τοῖς 
«ροοθέτοις xat περιθέτοις ἀκριδῶς ἐποιχέλλετο, καὶ 
φαῦντα μᾶλλον ἣ ἄνθρωκος δρχεῖν αὐτοχράτωρ 
ἑδυόλετο. Kal ποτε ἰδών τις αὐτὸν ἀνὴρ Γαλάτης 
ἐπὶ δίφρον ὑψηλοῦ ἐν εἴδει Διὸς χρηματίζοντα, 
ἐγέλασε. Μαθὼν οὖν τοῦτο, ἐχάλεσεν αὐτὸν xol 
ἤρετο, Τί σοι δοκῶ εἶναι ; κἀκεῖνος, Méra sapa- 
Ξλήρημα, ἔφη, καὶ οὐδὲν ἔκλθε δεινόν' παρελογίσθι, 
yàp σχυτοτόμο; àv. Ἡσπάζετό τε βραχεῖς, tol ; δ᾽ 
ἄλλοις xai vov. βρυλεντῶν ἣ τὴν χεῖρα ἣ τὸν πόδα 
Cosys προσχυνεῖν. Πάντες δὲ αὐτὸν ἐχολάχενον. 
Keí ποῖε τὸν Λούχιον ὐὑξτέλλιον ἄνδρα εὐγενῆ xal 
φρονήσεως εὖ ἔχοντα ἤρετο, τῇ Σελήνῃ μέγνυσθαι 
λέγων, εἰ ὁὀρῷη τὴν θεὸν συνοῦσαν αὐτῷ. Ὃ δὲ 
κάτω νεύων, οἷα δὴ τεθηπὼς, χαὶ βραχύ τι φθεγ- 
ξάμενος xoi ὑπότρομον, Ὑμῖν, ἔφη, τοῖς θεοῖς, 
δέσποεα, μόνοις ἀλλήλους ὁρᾷν ἔξεστιν. Οὕτω 


consueui Jine sororum uti profitebatur, ei deorum 
dearumque omnium personas agebat. Fiebat Jano, 
Diana, Venus, et pro nominum mutatione babitum 
. quoque mutabat. Proinde alias effeminatus cerne- 
batur, craterem et thyrsum gestans : alias virilis, 
clava et leonina pelle ornatus : aliae imberbis, 
ajias barbatus, et tridentem sustinebat, et fulmen 
vibraba!t, et virginem venatricem referebat. Atque 
iterum muliebrem habitum omnibus asciticiis et 
appositiciis rehus exquisite reprasentabat, ac 
quidvis potius quam bomo imperaior videri mae 
lebat. Com igitur aliquando Jovis babitu in sublimi 
sella jus dicoret, /zallus quidam eo viso risit': et 
ἃ Caio rogatus : Quis ei esse videretur ? respoudit , 


D Magnum deliramentum , nibil] grave passus. Nam 


com salor esset, negligebatur. Salutavit paucos: 
czieris, etiam senatoribus, manum aut pedem 
porrexit adoragdum. Cuin. omnes ei adularentur , 
aliqnando ad L. Vitellium, virum nobilem et cor- 
datum, dixit se eum Luna rem habere : eumque 
rogavit, an deze congressum vidisset. 1s vero liu- 
mum intuens instar admirantis, exigua et tremula 
voce : Vobis, inquit, divis duntaxat , domine , invi- 
cem intueri fas est. Io. eam porro insaniam Caius 
venit, ut ab Asianis Mileti templum sibi juberej 
exsirbi. Sunt et Roma doo ei templa condita : 


Variz lectiones et nol. 


Kparnpa xal θύρσον gáépew. Cum Diony- 
simm seu Bacchuw se diceret. Eustathius, 1l. i: 
"Ecc δὲ χιὶ τὴν (à£2«012v) τοῦ aütoxpátopo; "οἴου 
«οὗ χα: Καλλίγολά φασι πρησαγορευθέντος 6 ἁ τὸ iv 


στρ ,τοπέδῳ γεννηθῆναι" ουτος μὲν γὰρ ὑπερφρονῆ» 
ςα-: ὡς εἰχὸς ἐπὶ κάλλει, Néo; τε Διονύσιος ἐχα» 
λεῖτο, xal Διόνυσιαχὴν κἄταν ἐνδύνων στολὴν ἐδῥ" 
X2 tv, 
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δημοχρατεῖοῦαι ἐδόχει, οἱ δὲ μουαρχεῖσθαι xat αὖ- A imperium laudant, et ex his alii alium prafferunt : 


θις ἔχρινον. Καὶ τούτων ol μὲν τόνδε, οἱ δὲ τόνδ: 


qvpoũvto. Κἀν τούτῳ στρατιῶτα! τινες εἰς τὸ παλά- 
«tv, ἵνα τι διαρπάσωσι" εἰσπηδήσαντες εὗρον ἐν 
σχητεινὴ γιυνΐᾷᾳ χκαταχρυπτόμενόν Tov τὸν Κλαύ- 
διον (συνῆν γὰρ τῷ Γαΐῳ τοῦ θεάτρου ἐξερομένῳ, 
καὶ τὴν ταραχὴ» φοδηθεὶς χατεχρύδη), χαὶ ἐξεῖΐλ- 
κὸν αὐτὸν μὴ εἰδότες ὅστι: ἦν qvóvis; δὲ abto- 
χράτορά τε προσηγόρευσαν, χαὶ ἐς τὸ στρατόπεδον 
ἤγαγον, καὶ μή τίνος ἐνδοιάσαντος ἅπαντες αὐτῷ 
τὺ κράτος δεδώχασιν, ὡς ix γένους ὄντι βασιλιχοῦ, 
καὶ νημιζομένῳ ἐπιειχεῖ, Ei γὰρ καὶ ἀνεδύετο xal 
ἀντέλεγεν, ἀλλ᾽ ὅσου ἐξίστατο καὶ ἀντέχ:ιτο, τοσοῦ- 
tov μᾶλλον ἀντεφιλονείχουν οἱ στρατιῶται μὴ παρ᾽ 
ἑτέρων λαδεῖν αὐτοχράτορα, ἀλλ᾽ αὐτοὶ δοῦναι πᾶσι. 
Ai) «αἱ ἄχων, ὡς ἐδόχει, ὑπέχυψε. Μαθόντες δὲ 


καὶ οἱ ὕπατοι χαὶ οἱ βουλευταὶ, ἤδη προχατειλῆ- 


φθαι τὴν ἀρχὴν, xal αὐτοὶ ὡμολόγησαν. Καὶ οὕτω 
Τιδέριος Κλαύδιος Νέρων Γερμανιχὰς, ὁ τοῦ Δρού- 
ϑου τοῦ τῆς Λιόίας (95) υἱοῦ παῖς, τῆς αὐτοχρατοῦς 
ἀρχῆς ἔτυχεν, ἄγων ἔτος πεντηχοστόν. Ἔνένετο 
δὲ τὴν ψυχὴν οὐ φαῦλο;, ἀλλὰ xal ἐν πχιδείᾳ ἔσχη- 
τι, ὥστε xal συγγράψαι τινά. Τὸ δὶ σῶμα νοσώδης, 


πάνυ δὲ ἐγυνχιχοχρατήθη ἅμα xai ἐδουλοχρατήθη, 


ἅτε xal ix παίδων ἕν τε νοσηλείᾳ χαὶ ἐν φόδῳ πολ- 
δῷ τραφείς. Κἀντεῦθεν εὐΐθειαν xal ἐπὶ πλεῖον 
τῆς ἀληθείας προσποιησάμενος, χαὶ ἤθους χαυνό- 
15:8, ὅπερ χαὶ αὐτὸς ἐν τῇ βουλῇ ὡμολόγησε᾽ καὶ 
πολὺν μὲν χρόνον τῇ τηθῇ Λιδίᾳ πολὺν δὲ τῇ μη- 
τρὶ ᾿Αντωνίᾳ, τοῖς τ᾽ ἀπελευθέροις συνδιαιτηθεὶ;, 
οὐδὲν ἐλευθεροπρεπὲ; ἐπεδείκνυτο, Ἐπετίθεντο δ᾽ 
αὐτῷ αἱ γυναῖχές τε xal οἱ ἀπελεύθεροι ἐν ταῖς 
μίξεσι, χάν τοῖς πότοις. Πάνυ γὰρ ἀπλήστως ἀμ» 
φοτέροις προσέχειτο, πρὸς δὲ χαὶ δειλίαν εἶχε. Τοιοῦτος 
δὲ κεφυχὼ; (ὡς συνελόντι εἰπεῖν) ὅμως οὐχ ὀλίγα χαὶ 
δεόντως ἔπραττεν, ὁσάχις τῶν εἰρημένων παθῶν 


ἕξω ἐγίνετο, καὶ ἑαυτοῦ ἐχράτει. Οὐκ εὐθὺς μέντοι. 


εἰ; τὴν βουλὴν εἰσῆλθεν, ἀλλὰ μετὰ τριαχοστὴν 
ἡμέραν, διά τε τὸν Γάϊον οὕτω; ἀπολωλότα δεδιὼς, 
«αἱ ὅτι τινὲ; ἑαυτοῦ βελτίους εἰς τὴν ἀρχὴ" παρὰ 
εἧς βουλῆς ὠνομάσθησαν. ᾿Αλλὰ τά τε ἄλλα ἀχρι- 
δῶ; ἐφυλάσσετο, xal πάντας τοὺς αὑτῷ προσιόντας 
ἐρευνᾶσθαι ἐποίει, μὴ τ: ξιφίδιον ἔχωσι, χαὶ ἂν τοῖς 
δυμποστίοι; στιατιώτας εἶχεν αὐτῷ συνόντας ὃ xal 


μετὰ ταῦτα ἐγίνετο. Ἢ δὲ τῶν ξιφιδίων ἔρευνα διὰ 


Οὐεσπασιανοῦ ἐπαύσατο. Τὸν μὲν οὖν Χαιρέαν, 
«αἱ τινας ἄλλους ἀπέχτεινεν, οὐ διὰ τὸν Γάϊον, 
ἀλλ᾽ ἑαυτῷ ἀσφάλειαν προμηθούμενος. Καὶ ὁ Za- 
δῖνος 6b ἐχὼν ἀπέθανε, μὴ ἀξιώσας χολασθέντος 
τοῦ Χαιρέον αὑτὸς περιεῖναι, Τὰς δὲ τοῦ Γαΐου 
ἀδελφὰς τήν τε ᾿Αγριππίναν xat τὴν Ἰουλίαν xa- 
ταγαγὼν ἐκ τῆς ὑπερορίας, καὶ τὰς οὐτίας αὐταῖς 
ἀπέδωχε, χαὶ τοὺς ἄλλυυς τοὺς ἐχπεσόντας ὁμοίιυς 
κατήγαγε. Καὶ ταὺς ἐν εἰρχταῖ; δεδεμένους ἀχρι-- 


interea milites aliquot impetu iu. palatium 560 
facto, ui aliquid raperent, Claudium in obscuro 
angulo latitantem repererunt. Nam cum Caio thea- 
tro exierat, tumultuque territus se occultarat- 
Eum igitur protraxerunt, ignari quis esset : agni- 
tum, imperatorem salu!arunt. In castra perducto 
citra ullam dubitationem omnes delulerunt iinpe- 
rium, quod et Casarci generis esset, et clemens 
laberetur. Etsi. enim recusabat et. refragabatur , 
(amen quantum ille renitebatur, seque opponelat, 
tantum milites contendebant, ne ab aliis impera- 


lorera acciperent, sed ipsi omnibus darent. liaque 


invitus tandem, ut prz se ferebat, illis cessit. Con- 
sules vero et senatores ubi jam prazoecopatum 
esse imperium didicerunt, ipsi quoque renuntia- 
tioni ejus sunt assensi. Ita Tiberius Claudius Nero 

ermanicus, Liviæ ex Druso nepos, imperium est 
adeptus, anno zelatis quinquagesimo. Ingenio fuit 
non contemgendo, et disciplinis ita eruditus, ut 
quzdam conscripserit. Ceterum valetudine parum 
firma, mulieribus et servis parere solitus, ut jam, 
inde a pueritia in morbis et maguo metu educa- 
tus. Unde simpliciorem et dissolutioribus moribus. 
se esse finxit, quam revera fuit, quod et ipse in 
senatu confessus est : vitaque longo tempore cum. 
avia Livia et Antonia matre ac libertis acta, nibil 
ingenuo dignum pre se tulit. Sunt ei δὶ mulieres 
et liberti in compotallonibus et re verenea insi- 


C diati, quibus utrisque satiari non poterat. Ad hzc - 


tiinidus fuit. Quamvis autem (nt rem paucis com. 
pleciar!) talis esset: tamen multa opportune fecit, 
quoties vitiis istis evitatis, sui juris fuit. In curiam. 
non statim, sed tricesimo die post. venit, tum Caii 
interitu territus, tum quod aliqui ipso ad imperium 
apliores ἃ senatu nominati eran!, Cum czteris in. 
rebus accurate se custodiit, tum omnes 4 quibus. 
adiretur, excuti jussit, ne sicas ferrent: et milües. 
ad co: wivia secun adduxit, quod deinceps quoque. 


facium. Sicarum vero inquisitio per Vespasianum 


sublata est. Chæream et aliquot alios occidit, non 
αἱ Caii necem ulcisceretur, sed ut securitati suz 
consultuin essct, Sabinus ultro sibi manus attulit, 
indignum ratus, si Chærea interfecto superstes es- 
set. Caii sorores Agrippinam 561 et Juliam revo. 
cavit, bonis restitutis. Eodem modo cxteros quo- 
que exsules tractavit. Eos qui in earcere vincti 
erant, accurate exploravit : per calumniam dela- 
tos dimisit, sontes supplicio affecit, Vencna, quo- 
rum magna copia im Caii scriniis est reperta, et 
libellos Protogenis, quem etiam occidit, cremavit. 
Scripta, qua: Caius se cremasse affirmarat, reperta, 
senatui ostendit, legendaque tam iis a quibus, 
quam iis contra quos scripta erant, exhibuit : posi- 


Varie lectiones el Dota. 


(95) A:£/ac. Recte quidem : nam Tiberii Claudii: 


Neronis uxor fuit Livia Drusilla. Verum mss. om- 


p.66 Regii ct Culbert. ut et iufta p. 185 et 190, l2u- 


λίαν verperam praeferunt : nec scio an ex ingenio 


Wolfius Ac6(ac reposuerit : certe eamdem errorem 
errat Constantinus Minasses : 
l'uvij τις ἐπαφρόδιτος συνέζευχτα vo μέτη, 
Νέρων ἐκείνης Ἦν np, ἔλεον Oa. 
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ea exussil. Sematui Caium ignominia notaturo, A δῶς ἐξετάσας. τοὺς μὲν συχοφψαντουμένους ἀφῆχε, 


restitit, quominus id decretum fleret. ipse vero 
moctu statuas ejus omnes sustulit, et quz vel ab 
ipso, vel ab aliis propter ipsum perperam 9.13 
erant, abolevit. Statuas decretias recusavit, sibi- 
que sacrificari aut effigiem suam adorari vetuit. 
Fecit et alia multa id genus moderate, judicio, 
hon simulatione, Filiam certe quidem unam L. Ju- 
nio Sillano, alteram Cn. Pompeio Magno despon- 
dit, nullo immodico apparatu : nam et ipse diebus 
ilis jus dixit, et senatus convenit. Preterea cum 
consules in curia consurrexisscnt, ut eum alioque- 
Tentur, assurrexit et. ipse, et vicissim eis obvium 
lvit. Privato et Grzeco more pleromque cum suis 
vixit. In. pecunia mirabilem se ptebuit: veiuit 
enim offerri sibi atgentum, quod et sub Augusto 
Rebat. Vetuit, ne ab ullo qoi cognatos haberet, 
h:eres institueretur. Bona quz sub Tiberio et Caio 
publicata fuerant, aut ipsis possessoribus, si su- 
persiites erant, aut eorum liberis reddidit. Multis 
magistratus et provincias a Caio ereptas reatituil ; 
et hoc genus alia fecit, ob quz laudatus est. Yerum 
ab ejus libertis et uxore Valeria Messalina alia 
acia sunt, his minime consentanea. Cum íngerti 
annons peuuria laboraretur, nen illi duntaxat 
tempori, sed in futurum etam prospexit. Nam 
εὐ Roinani frumento fere tantum aliunde imper- 
tato utantur, regio quz ad ostia Tiberis est, ejus- 
modi, ut neque tuto appelli possit, neque portus 


commodos haberet, efficiebat, ut cis maris impe- (C 


rium parum prodesset. Hiberno enim tempore nihil 
importari poterat. Ea re considerata, portas ædiu- 
eavit, opusque perfecit magnetudine e! animi et 
imperii Romani dignum. $69 Ac modestus in re- 
bus omnibus, nato sibi fllio, qui tum Claudius Ti- 
berius Germanicus, post etiam Britannicus est co- 
gnominatus, nec ullo alio splendore usus est: nec 
se Augustum, aut Messalinam Augustain appellari 
sivit 

πεισάχτου γὰρ παντὸς σχεδὸν τοῦ σίτον τοῖς 


τοὺς δὲ χαχουργήύσαντά; τι ἐχόλασε. Καὶ τὰ gáp- 
pzxa ἃ πολλὰ ἐν τοῖς τοῦ Γαΐου εὑρέθη, xai τὰ 
βιέλία τοῦ Πρωτογένους, ὃν καὶ ἀπέκτεινεν, Exause. 
Τά τε Ὑράμματα ἃ ἔλεγε μὲν καταχαῦσει ὁ Γάϊος, 
εὑρέθησαν δὲ ὄντα. τοῖς βουλευταῖς τε ἐπέδειξε, 
xal ἔδωχεν ἀναγνῶναι τοῖς τε γράψασιν αὐτὰ, xal 
τοῖς καθ’ ὧν ἐγέγρτπεο, xal μετὰ τοῦτο π:τέφλεξε. 
Τῆς τε γερουσίας ἀτιμῶσαι βουληθείσης τὸν l'átov, 
Φιφισγῆναι μὲν τοῦτο αὑτὸς ἐχώλυσε" νυχτὸς δὲ 
τὰς εἰχόνας αὐτοῦ πάσας ἠφάνισε, xal τὰ ὑπὸ τοῦ 
Γαῖον καὶ ὑφ᾽ ἑτέρων δι᾿ ἔχεῖνον οὐχ ὀρθῶς γεγὸ- 
νότα ἀνέτρεψεν. ᾿Ανξδριάντων δὲ αὐτῷ ψηφισθέντων, 
παρῃτήσατο. Καὶ θύειν ἢ προτχυνεῖν ἐν ἀγάλμασιν 
αὐτῷ ἀπηγόρευσε. Καὶ ἄλλα δὲ τοιαῦτα πολλὰ 


Β ἐποίει μετριοφρονῶν, καὶ χρίσει ταῦτα πράττων, ἀλλ᾽ 


vix ἐπιτηδεύσει. Τὰς γοῦν θυγατέρας χατηγγύησ!ι 
τὴν plv Λουχίῳ Ἰουνίῳ Σιλανῷ, τὴν δὲ Γναΐῳ 
Πομπτίῳ Má[wp, xal οὐδὲν ὑπέρογχον ἔπραξεν, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐδίχασε, 
καὶ ἣ βουλὴ ἡθροίσθη. Ταῦτά τε οὖν ἐπιειχῶς ἔπρατ- 
τε, Καὶ τών ὑπάτων ἐν τῷ συνεδρίῳ χαταδάντων 
ἀπὸ τῶν δίφρων ἵνα διαλεχθῶσιν αὐτῷ, προΞξεξα- 
νέστη τε χαὶ ἀντιπροσῖλθε σφίσιν. Ἰδιωτιχὼς τε 
Et» ὡς τὰ πολλὰ, καὶ Ἑλληνικῶς αὐτός τε xal οἱ 
περὶ αὑτὸν διῃτῶντο. Περὶ τὰ χρήματα δὲ θαυμα- 
στὸ; ἐγένετο" ἀπηγόρευσε γὰρ ἀργύριον αὐτῷ προσ- 
φέρεσθας, ὃ καὶ ἐπὶ τοῦ Αὐγούστου ὁγίνετο. "An:t- 
πε δὲ μηδὲ χληρονόμος παρά τινος συγγενεῖς ἔχον- 
τος χαταλιμπάνεσθαι, Καὶ τῶν προδημευθέντων 
ἐπί τε τοῦ Τιδερίου καὶ τοῦ Γαΐου, τὰ μὲν αὐτοῖς 
ἔτι περιοῦσι, τὰ δὲ τοῖς τέχνοις αὐτῶν ἀπέδωχε" 
καὶ πολλοῖ;, παρὰ τοῦ Γαΐου τὰς σφετέρας ἀρχὰς 
καὶ χώρας ἀφαιρεθεῖσιν, αὐτὸ; αὖθις ἐπανεσώσατο. 
Καὶ ἄλλα τοιαῦτα ἔργα εἰργάσατο, δὲ ἃ ἐπῃνεῖτο. 
Ὑπὸ δὲ τῶν ἐξελέυθέῤων αὐτοῦ καὶ τῆς γυναιχὸς 
Βαλερίας Μεσσαλίνης ἕτερε ἐπράχθη oby ὁμοιός- 
τροπα. Λιμοῦ μέντοι ἰσχυροῦ, οὐ μόνον τῆς τότε 
ἀνθονίας ἐφρόντισεν, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰσέπειτα. Ἐς 


Ῥωμαίοις ὄντος, 5$ χώρα dj πρὸς tol; ἐκδιλαῖς τοῦ Τι- 


δέριδος οὔτε χατάρσεις ἀσραλεῖς, οὔτε λιμένας ἐπιτηδείους ἔχουσα, ἀνωφελὲς σφίσι τὸ κράτος $7; 0d- 
443074 ἐποίει. Οὐδὲν γὰρ κατὰ τὴν χειμερινὴν ὥραν ἠδύνατο slego:tdv. Τοῦτο οὖν συνιδὼν, λιμένα t6 
κατεσχεύασε, καὶ ἀπετέλεσε πρᾶγμα xai τοῦ φρονήματος xai τοῦ μεγέθους τῆς Ῥώμης ἄξιον’ ἐν 
πᾶσι δὲ μετριάζων, οὔτε γεννηθέντος αὐτῷ υἱέος; (ὃ; τότε μὲν Κλαύδιος ἘἙιδέριος Γερμανιχὸς, ὕστερον 
δὲ xai Βρεττανιχὺς ἐπωνομάσθη) ἄλλο τι ἐπιφανὲς ἔπραξεν, οὔτ᾽ Αὔγουστον αὐτὸν fj τὴν Μεσσαλένὰν 


Αὐγοῦσταν ἐπιχληθῆναι ἐφῆχε. 


IX. Ludis gladiatoriis impense delectabatur : Ὁ θ΄. Συνεχῶς δὲ μονομαχίας ἀγῶνας ἐτίθει, πάνυ 


quos cum crebro ederet, multi mortales variis cri- 
minibus condemnati peribant. Ad hunc modum 
sanguini et ezdibus assuefactus, facilius etiam ad 
alios occilendos est impulsus. In causa autem fue- 
runt Caesarei liberti οἱ Messalina: qui si quein 
sublatum volebant, terrore ei incusso potestatein 
accipiebant faciendi quod vellent. Sepe ex impro- 
viso consternalus, cum in subito terrore aliquos 
occidi jussisset : postea sibi redditus, et sanitate 
mentis recuperato, focii pœnitens doluit, Que 
cuiu faceret, Romanique spem de eo parum benam 
haberent ; cum ab aliis, twn ab Annio Viniciano 


χαίρων αὐτοῖ;, κἀντεῦθεν πολλοὶ ἀπώλλνντο ἄγθρω- 
ποι, ἐπ᾽ αἰτίαις τισὶ χαταψηφιτθεέντες. ᾿Εθισθεὶς 
οὖν οὕτως αἵματος xal φόνιον ἀναπίμπλασθαι, 
προπετέστερον καὶ ταῖς ἄλλαις σφαγαῖς ἐχρῆ- 
σατο. Αἴτιοι δὲ τούτου ol τε Καισάρειοι xat ἡ Mee-. 
σαλίνα ἐγίνοντο. El γὰρ ἀποχτεῖναί τινα ἐθολήσειαν, 
ἐξεφόδουν αὐτὸν, καὶ πᾶνθ᾽ ὅσα ἐδούλοντο ποιεῖν 
ἐπετρέποντο. Καὶ πολλάκις ἐξαπιναίως ἐχπλαγεῖα 
καὶ. κελεύσας τινὰ ἐκ τοῦ παραχρῆμα περιδεοῦς 
ἀτωλέσθαι, ἔπειτα ἀνενεγχὼν xai ἀναφρουήσας, 
μαθὼν τὸ γεγονὸς, ἐλυπεῖτο καὶ μετεγίνωσκε. Τοῖ- 
αὖτα δὲ ποιοῦντο; αὐτοῦ, οὐχέτε χρηστὴν πλικίδα 
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ἐπὶ Κλαυδίῳ οἱ Ῥωμαῖοι ἐσ͵ ἦχασι. Διὸ καὶ ἐπεόου- A insidiz ei comparatse sunt ? qui Furio Camillo Seri- 


λεύθη ὑφ᾽ ἑτέρων τε xat ὑπ᾽ "Avv(ou Βινιχιανοῦ (96) 
ὃς πρὸς Φούριον Κάμιλλον Σχριδωνιανὸν τῆς Δαλ- 
ματίας ἄρχοντα ἔκειμιψε καὶ ἀνέπεισεν αὐτὸν ἐπα- 
να εῆναι. Τῶν δὲ στρατιωτῶν μὴ πεισθέντων αὐτοῦ, 
αὐτὸς μὲν ἀπέχεεινεν ἑαυτόν' Κλαύδιος δὲ χαΐτοι 
κάνυ χαταδείσας, ὡς ἑτοίμως ἔχειν ἐχατῆναι αὐτῷ 
τοῦ χράτους ἐθελοντὴς, ὅμως τὸν θάνατον αὐτῷ- 
μαθὸν, ἀνεθάρτσησε᾽ xal τοὺς μὲν στρατμύτας ἄλ- 
λοις ti τισι, καὶ χιήμασιν ἀντημείψατα, τοὺς δὲ 
δυνεπιδουλεύσαντας ἀνεζήτησε, xai πλείστους ἐχό» 
λασε. Συχνοὶ δὲ ἄλλοι τε καὶ ὁ Βινιχιανὸς ξιεχειρί- 
σαντο ἑαντούς. Ἢ γὰρ Μεσσαλίνα καὶ ὁ τοῦ Κλαν- 
δίον ἀπελεύθερος Νάρχισσ᾽ς, of τε συναπελεύθειοι 
αὐτοῦ. τῆς ἀφορμῆς ταύτης λαδόμενοι, οὐδενὸς τῶν 


boniano Dalmatiz prefecto auctor defectionis fnit. 
Sed is cum milites dicto audientes non haberet, 
seipsum interfecit: Claudius vero quanquam its 
territus, ut ultro illi celere imperio in animo ha- 
berct : illius interitu. eognito, recepit animum, et 
milites tum aliis rebus, tum pecunia remuneratus, 
insidiatores quamplurimos indagatos suppliciis affe- 
cit. Vinlcianus el alii complures ipsi manus sibi 
attulerunt. Nain. Messaliuna et Narcissus, una cum 
aliis ejus libertis, eam nacti occasionem, nulo 
summe cradelitats genere abstinuerunt. [taque 
et viri εἰ mulieres multi czsi, quidam etiam ex 
nocenlissimis vel pecunia vel gratia absoluti. Ga- 
Iesus vero Camilli libertus a Narcisso in euria ro- 


δεινοτάτων ἀπέσ͵ 0/10. "Avbpsc τε οὖν πολλοὶ xai B gatus, quid (acturus fuisset, si Camillus (actus esset 


γυναῖχες ἐχολάσθησαν, τινὲς δὲ xal τῶν πάνυ ὑπαι- 


τίων ἐσώθησαν, οἱ μὲν χρήμασιν, ἕνιοι δέ γε καὶ. 


χάριαι. Γαλαῖσο: δέ τι: ἀπελεύθερος τοῦ Κααΐλλου 
àv τῷ βουλεντηρίῳ τοῦ Ναρχίσσου παρελθόντος εἰς 
«ὃ pésovw, xai εἰπόντος αὐτῷ, Τί ἂν ἐποίησας, 
Vl'a-laice, εἰ Κάμιλλος ἐμονάρχησεν, ἀπεχρίνατο 
ὅτι ΕἸσετήκειν ἂν ὄπισθεν αὑτοῦ, καὶ ἐσιώπων. 
"Apfe:a δὲ γυνὴ Katxivvou ὑπάτου οὐσα, εἰ xai τῇ 
M:scalivg σφίδρα κχείωτο, οὐκ ἤνεγχε ζᾷν τοῦ 
ἀνδρὸς θνῆσχοντος, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἄνδρα ἀποδει- 


imperator, respondit, se lacilum a tergo ejus sta- 
turum fuisse. Arria Caecinnx consulis uxor, Messa- 
line admodum familiaris, marito superstes csse 
recusavit, eumque mortem reformidaniem confir- 
mavit. eodein gladio quo seipsam percusserat illi 
porrecto. dixitque: Ecce feri. ego nom doleo. Ob 
guod factum hi laudati sunt. Claudius vero ad 
supplicia tam propensus evasit, ut militibus istuz 
versum subinde pro tessera daret : 
Pena iuenda viro, si quis prior. intulit arma. 


λιῶνντα ἐπέῤῥωσε. Τὸ γὰρ ξίφος λαδοῦσα ἑαυτὴν ἔκληξε. χἀχείνῳ ἐπέξωχεν, εἰποῦσα. Ἰδοὺ παῖε, οὐκ 
dire. Καὶ οἱ μὲν ἐπὶ τούτοις ἐπῃνοῦντο. Κλαύδιος δὲ οὕτω: πρὸ; τὰς χολάσεις ἔσχεν, ὥστε xal sóvÜnua 


«οἷς στοατιώταις τὸ ἔπος τοῦτο συνεχῶς διδόναι. 


eco. χρὴ 


"Avóp' ἀπαμύγασθαι, ὅτε τις τρότερος yuJezalvg. 


Ἢ δὲ Μεσσαλίνα καὶ οἱ ἀπελεύθεροι αὐτοῦ οὕτως 
τὴν πολιτείαν καὶ τὰς στρατείας xal τὰς ἐπιτροπὰς 
τὰς τε ἡγεμονία: χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ἐπώλουν καὶ 
ἐχαπήλενον, ὥστε σπανίσαι πάντα τὰ ὦνια, χαντεῦ- 
θεν βιασθῆναι τὸν Κλαύδιον ἀπὸ βέματος tà: τιμὰς 
αὑτῶν διατάξαι, Δῦλου δὲ Ὠλαντίου ἐς τὴν Bpectae 
νίαν στρετεύσαντος, xal τὰ μὲν καθόντος, τὰ δὲ 
δράσαντος, εἶτα τῷ Ἀλαυδίῳ τὰ cuu64vta γνωρί- 
σαντος, ἐκεῖνος τὰ οἶχοι Θὐϊτελίῳ Λουχίῳ τῷ συν- 
νκατευχότι ἐγχειρίσας, ἐξεσεράτευσε, Καὶ πρὸς τὸν 
Ὠχεανὸν ἀφιχόμενος, εἴς τε τὴν Βρεττανίαν περάαιων 
Os; μετὰ πλείονος παρασχευῆς καὶ ἐλεφάντων, 
ϑυνέμιξε τοῖς στρατεύμασι. Καὶ μετ᾽ αὐτῶν τοῖς 
Βαρδάροις συμδαλὼν ξἕνίχησε, χαὶ τὸ βασίλειον αὐ- 
«τῶν εἶλε" καὶ εἰς τὴν Ῥώμην ἐπανῆλθε, τὴν ἀγγε- 
λίαν τῆς νίχης διὰ τῶν γαμδρῶν τοῦ τε Μάγνου καὶ 


5.63 Porro Messalina «6 liberti ejos, ita rempu- 
blicam. expeditiones, prasfecturas , magistratus, 
czteraque omuia vendebant et. auctionabantur, ut 
in omnium rerum venalium penuria Ciaudius ipse 
pro tribunali pretia constituere cogeretur. Cum. 
Aulus Plancius cum exercita in Britanniam pro— 
fectus, clades alias accepisset, alias intulisset, ae- 
statum rerum significasset : Lucio Vitellio eollegæ in 
consulatu suo, samma rerum mandata. per Oceanem 
cum majoribus copiis et elephantis in insulam ve- 
eius, eum cæteris legiouibus Barbaros aggressus est 2 
iisque victis, regiaque illorum capta Romam rediit, 
Magno et Sillano generis victorizx nuntiis przmissis. 
Qua cognita, senatas et ipsi et filio ejus Britan. 
nici cognomentum, et alios multos honores decre- 
vit. Messalina saltatorem quemdam Mnesterem no- 


τοῦ Σιλανοῦ προπέμψας, Ma0o2ca δὲ ταῦτα ἡ y«- D mine, cojus amore capta erat, eum nec pollicita- 


poucia, Βρεττανιχὸν xal αὐτὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπεχά- 
λεσε, xmi πολλὰ αὐτοῖς ἐψηφίσατο ἕτερα. Ἢ δὲ 
Μεσσαλίνα ὀρχηστοῦ kpacüsisà τινο; Μνηστῆῖρος 
ὠνομασμένον, ἐπεὶ μήθ' ὑποσχέσεσιν αὐτὸν μήτ᾽ 
ἐχφοδήσεσιν ἀνέπειθε συγγενέσθαι αὐτῇ, τὸν Κλαύ- 
διον παρεσκεύασεν ἐπιτάξαι αὑτῷ, πειθαρχεῖν αὐτῇ 
ὡς ἐπ᾽ ἄλλο τι δεομένη αὐτοῦ" xal εἰπόντος αὐτοῦ 
τοῦ Κλ)αυδίον, δαα προστάττεται παρὰ τῆς Μεστα. 


tionibus nec minis ad cenet bitum perpellere po- 
tuisset, curavit ut is a Claudio ipsi parere in omni- 
bus juberetur, quasi ad a»lias res ejus opera usura 
essct. Sic ille cum ea rem habuit, quasi id quoque- 
ab imperatore jussus esset. ldem cum aliis quo» 
que multis ausa, adulteris sui copiam fecit, quasi. 
eonscio marito, et 3d lasciviam ipsius connivente. 
Vinicium vero ob steprum recusatum veneno sus- 


Vario lectiones et note. 


(961 δικινιαναοῦ. Ita codd. mss. At Wolf&us legendum Mtvovxtavo) pulat. 
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τὴν Μισσαλίναν ἀναιρεθῆναι ποιήσαντες. Δεδογμένον À Claudio ut vir bonus honorabatur, nec non Ocia- 


δὰ ἤδη τοῦ γάμου, δείσαντες τὸν Σιλανὺν ὑπὸ τοῦ 
Ἰκλανδίου τιμώμενον ὡς ἄνδρα àya02v, ἅμα δὲ xal 
«ἣν Ὀχεαθίαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ, τῷ τῆς ᾽λγριπ- 
κίνης υἱῷ τῷ Δομιτίῳ προμνώμενοι, ἐγγεγνημένην 
τῷ Σιλανῷ, πείθουσι τὸν Κλαύδιον, ὡς ἐπ:δ:υλεύοντά 
ol τὸν Σιλανὸν ἀποχτεῖναι, Γενομένου δὲ τούτου, 
λόγους ἐν τῇ βουλῇ ὁ Οὐϊτέλλιος ἐποιήσατο, ὅτι συμ- 
φέρει τῷ χυινῷ, γῆμαι τὸν Κλαύδιον. Καὶ τὴν 
᾿Αγριππίναν ἐπιττδείαν εἰς τοῦτο ἀπέφαινε, xal βιά- 
δασθαι σφίσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν γάμον συνεθούλενεν. 
“Ἐντεῦθεν ὁρμηθέντες οἱ ϑουλευταὶ, πρὸς τὸν Κλαύ- 
διον ἦλθον, καὶ ἠνάγκασαν δῆθεν αὐτὸν γῆμαι. Καὶ 
ψήφισμα ἐποιήσαντο ἐξεῖναι 'Ῥωμαίο'ς ἀδελφιδᾶς 
ἄγεσθαι" πρότερον γὰρ ἐχεχώλντο. Ὡς δ᾽ ὁ γάμος 
ἐτελέσθη, τόν τε Κλαύδιον ἐσφετερίσατο, δεινοτάτη 
οὖσα πράγματι χρῆσθαι, χαὶ πρὸς οὖς εὐνοϊχῶς 
ἐχεῖνος εἶχε, τοὺς μὲν φόδῳ, τοὺ; δὲ εὐεργεσίαις 
φχειώσατο. Καὶ τέλος τὸν μὲν Βρεττανιχὸν τὸν παῖδα 
αἰτοῦ ὡς τῶν τυχόντων τινὰ τρέφεσθαι ἐποίει (ὁ γὰρ 
ἕτερος ἔθανε) τὸν δὲ Δομίτιον Φότε μὲν γαμόρὸν τῷ 
Κλαυδίῳ ἀπέδειξεν, ὕστερον δὲ xal εἰπεποίησε, καὶ 
εἰσποιήσασα τῷ Κλαυδίῳ αὐτὸν xal πρὸς τὸ κράτος 
ἐξήσχει, xat παρὰ τῷ Σενέχᾳ ἐξεπαίδευεν. ᾿Αμύθη- 
4ὅν τε πλοῦτον συνέλεγεν, οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν λαξὴν 
ἐπ᾽ ἀργυρισμῷ παραλείπουσα, πολλοὺς δὲ xal φο- 
νεύουσα διὰ χρήματι" ἤδη δέ τινας xal γυναῖχας 
ξιλοτυκήσασα ἔχτεινε. Τὴν γοῦν Παυλίναν τὴν Λολ- 
λίαν ἀποχτείνασα, χαὶ τὴν χεφαλὴν αὐτῆς χομισθεῖ- 
σαν μὴ γνωρίσασα, τό τε στόμα αὑτῆς αὐτὴ ταῖς 
χεροὶν ἀνέῳξ:, χαὶ τοὺς ὀδόντας ἐπεσχέψατο, ἰδίως 
«ως ἔχοντας. Μετὰ ταῦτεέ δὲ xal Αὐγοῦσταν τὴν 
᾿Αγριππίναν ὁ Κλαύδιος ἐπεχάλεσε, χαὶ τὸν υἱὸν 
αὐτῆς εἰσποιησάμενος;, μετωνόμασε Τιδέριον Κλαύ- 
diov Νέρωνα Δροῦσον Γερμανιχὸν Καίσαρα, μηδὲν 
φροντίσας ὅτι χαίεσθαι ὁ οὐρανὸς τὴν ἡμέραν ἐχεί- 
γὴν ἔδοξε. Καὶ μετὰ τοῦτο τὴν θυγατέρα τὴν Ὀχτα- 
6lav slc ἕτερόν τι γένος εἰσαγαγὼν, ἵνα μὴ ἀδελφοὺς 
συνοιχίζειν δοχῇ, ἐνεγγύησεν αὐτῷ. ᾿Αγριππίνα δὲ 


«αὶ Καλπουρνίαν γυναῖχα τῶν πρώτων ἐφυγάδευσεν, ᾿ 


ἃ ὦ; λέγεται χαὶ ἀπέχτεινεν, ἐπειδὴ τὸ κάλλος αὐτῆς 
ὁ Κλαύδιο; ἐθαύμασε χαὶ ἐπήνεσε. Τοῦ δὲ Νέρωνος 


viam filiam ejus Sillano desponsam, Agrippinz 
filio Domitio jam ante destinantes: Claudio per- 
suadent, nt Sillanum pro insidiatore occidat. Quo 
facto, Vitellius in senatu propesuit, esse c repu- 
blica, ut Claudius uxorem ducat: et Agrippinam ci 
fore idoneam pronuntiavit, utque ad cas nuptias 
adigeretur auctor fuit. 118 senatores propere ad 
Claudium abieruut, eumque coegerent scilicet, ut 
matrimonium contraheret : facto senatusconsulto, 
ut fratrum et sororum filias ducere $655 liceret, 
quod ante vetitum erat. Peractis nuptiis, wulier 
ingenii callidissimi, Claudium plane in sua quasi 
verba jurare coegit: amicos ejus, partim metu, 


B partim beneficiis sibi conciliavit. Denique Britan- 


nicum privignum plebeio more educari fecit (nam 
alter obierat) Domitium autem tum generum Clau- 
dii designavit, post ctiam adoptandum curavit: 
quo facto, eumdem ad imperium sub prxceptore 
Seneca erudiit. Divitias coegit ineffabiles, ne levis- 
sima quidem pecuniz faciend:» occasione præter- 
missa, multis etiam pecunia causa occisis. Inter- 
fecit etiam mulieres nonnullas ex zelotypia, ut 
Lolliam- Paulinam , cujus caput ad se allatum cum 
pon agnosceret, suis manibus os aperuit, ut den- 
tes aspiceret, quorum peculiaris erat series. Post- 
bec Augustam appellavit Agrippinam Claudius: 
et filium ejus adoptatum, Tiberium Claudium Ne- 
ronem Prusum Germanicum Caesarem nominavit, 
nibil turbatus, quod eo die collum ardere visum 
est. Deinde flliam Octaviam in aliam familiam 
adoptatam, ne fratrem et sororem copulare vide- 
retur, ei despondit. Agrippina Calpurniam quoque 
principein matronam vel in exsilium egit, vel, ut 
fertur, etiam occidit: quod Claudius ejus formam 
admiratus esset, ac laudasset. Quo die Nero (hoc 
enim nomen fere usurpatur) virilem togam sum- 
psit, terra late concussa est, et noctu omnibus ex 
zquo terror incussus. Crescentibus Neronis opibus 
Britannicus sine ullo honorc penitus negligebatur, 
ministris ejus ab Agrippina partim fugatis, partim 
occisis. Sosibius autem, cui educatio et institutio 


(τοῦτο γὰρ τὸ ὄνομα ἐπ᾽ αὐτῷ ἐξενίκησεν) ἐς τοὺς p illius mandata erat, quasi Neroni insidiatus esset, 


ἑφήδους ἐγγραφέντος, χατὰ τὴν ἡμέραν ἐν fj ἐνεγρά- 
Qn, τὸ δαιμόνιον τήν τε γῆν ἐπὶ πολὺ ἔσεισε, xal 
«460v νυχτὸς «30i ὁμοίως ἐνέδαλε, Νέρων μὲν οὖν 
ηὔξετο, Βρεττανιχὸς δὲ οὔτε τινὰ τιμὴν οὔτε ἐπιμέ- 
λειαν εἶχεν" ἡ γὰρ ᾿Αγριππίνα τοὺς περιέποντας 
οὐτὸν «οὺς μὲν ἐξήλασε, τοὺς δὲ xol ἀπέχτεινε" xal 
τὸν 'Σωτίδιον (99), ᾧ ἡ τροφὴ αὐτοῦ xat ἡ παιδεία 
προσετέτακτο, χατέσφαξεν, ὡς τῷ Νέρωνι ἐπιδου- 
λεύοντα. Καὶ παραδοῦσα αὐτὸν οἷς ἤθελεν, οὔτε τῷ 
πατρὶ σννεῖναι, οὔτε δημοσιεύειν εἴα. δύνατο δὲ 
κάᾶντα τοῦ Ἀλαυδίου χρατοῦσχ, xol τὸν Νάρχισσον 
καὶ τὸν Πάλλαντα οἰχειωυσαμένη. Ὁ γὰρ Κάλλιστος 


juterfectus est. Britannicum vero iis commissum 
quos ipse probabat, nec cum patre vivere, nec pro- 
dire in publicum passa est. Poterat autem omnia, 
cum Claudio dominaretur, et Narciasum ac Pal- 
lantem amicos haberet. Nam Cailistus, potentiam 
maximam adeptus, obierat. Astrologi tum tota Ita- 
lia pulsi sunt, et qui eos consulebant, multati. 
Caratacus quidam Barbarorum princeps captus, et 
Romam ductus, veuiam a Claudio impetravit. Cui 
dimissus esset, et Romz splendorem atque ampli 
tudinem 566 perlustrasset : Jtane, inquit, cum 
hec εἰ hujusmodi habeatis, nostra tuguriola cor.cu- 


Varie lectiones οἱ note. 


(99) Kal τὸν Σωσίδιον. lta reposuimus ex mss. 
Reg. et Colb. ubi Wolfius Σωσίχιον perperam : nam 


Sosibium vocant etiam Tacitus, lib. xi, et Dioia 
Excerptis Valesianis, 9. $18. 
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piscitis? Julium Gallicum Claudius causam diceu- Α ἐπὶ πολὺ προχωρήσας δυνάμεως ἐτελεύτησεν, Οἱ. 


tein, in. Tiberim iratus przcipitari jussit. In quem 
Domitius Afer, optimus illius ætatis patronus, fa- 
cete admodum jocatus est. Nam cum quidam a Gal- 
lico destiturus, ejus suxilium implorasset : Quis 
libi, inquit, narravit, me nalatorem illo meliorem 
esse ? 


ἀστρολόγοι δὲ ἐξ ἁκάσης τῆς Ἰταλίας ἡλάθησπαυ, καὶ 
ol αὑτοῖς συγγινάμενοι ἐχολάσθησαν, Καράταχος δὲ 
τις Βαρδάρων ἀρχηγὰς ἁλοὺς xal εἷς τὴν ᾿᾽Ρώμῃην 
ἀχθεὶς, xal συγγνώμης παρὰ τοῦ Κλαυδίου τυχών, 
Εἶτα περινοστήσας τὴ» πόλιν μετὰ τὴν ἄφεαιν, xal 
ἰδὼν αὐτῆς τὴν λαμπρότητα χαὶ τὸ μέγεθο;’ Εἶτα, 


ἔφη, ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα κεχτημένοι τῶν σκηνγιδίων ἡμῶν ἐπιθυμεῖτε ; Ἰουλίῳ δέ “νι. Γαλλιχῷ 
δίκην λέγοντι ἀγθεσθεὶς ὅ Κλαύδιος, ἐχέλευσεν αὐτὸν εἰς τὸν Τίδεριν ἐμδληθῆναι" ἐφ᾽ d δὲ δΔομίτεος 
"Acpos, πλεῖστον τῶν χλτ' αὐτὸν ἐν τῷ συνηγορεῖν ἰσχύσας, χάλλιστα ἀπέσχωψε. Asnüivvo; γάρ τινρς. 
«ἧς παρ᾽ αὐτοῦ βοηθείας. ἐπειδὴ ὑπὸ τοῦ Γαλλικοῦ ἐγχατελείφθη, ἔφη πρὸς αὐτόν Καὶ τίς σοι εἶπεν 


ὅτι κρείσσον ἐκείνου γήχομαι ; 

ΧΙ. Post h:ee Claudío ægrotante, Nero curiam 
iugressus, ludos circenses nuncupavit, si. ceonva- 
luisset. Agrippina enim quidvis tentabat, ut Nero 
populi gratiam colligeret, et unus imperii succes- 
sor fore putaretur. [taque ei ludos circenses, 
quibus maxime Romani studebant, a Nerone ob 
salutem Claudii, quam maxime deprecabatur, pro- 
mittendos curavit : et tumultu ob panís venditio- 
nem subornato, Cleudio persuasit, ut populo per 
publicum edictum, senatui per litteras significaret, 
etsi ipse moreretur, Neronem jam ad rempublicam 
adiministrandam esse idoneum. ls igitur ex eo 
inagnus fuit. et celeber : Dritannicum vero vivere 
plerique ignorabant, czteri ex rumoribus a no- 
verca sparsis, vecordem et iunaticum esse puta- 
bant. Cum Claudius corvalvisset, Nero ludos ma- 
guiflce fecit, et sub idem tempus Ociaviam duxit, 


"t ex 60 quoque jam vír esse videretur. Quamvis C 


aulem Agrippinze et ea quie Livia habuerat, omnia 
concessa , el plura etiam decreti essent : nibil 
tamen ei salis erat, ni manifeste ex qno cum 
Claudio imperatrix nominaretur : et magno in- 
cendio urbem pervagante, una cum 60. ad opem 
ferendam in publicum prodiit. Claudius igitur 
offensus iis quæ hactenus acta. esse cognoverat , 
nec ferenda illa, ct mulierein. coercendam esse 
ratus, Britannicum data virili toga imperii Succese 
sorem designare in auimo habuit. Quo Agrippina 
cognilo, venenü eum antevertere, priusquam ea 
perficeret, instituit. Quod cum ob merum affatim 
semper a Claudio hauriri solitum , et victus ratio- 
nem, qua omnes principes Lluendz salutis ergo 


uti solent, fuisset inefficax : Locustam , veneficam D 


celebrem, ob id ipsum crimen nuper deprehensam, 
accersivit, cujus opera boletos aliquot veneno 
5.67 lethifero iufecit : ac ipsa de ceteris edit , et 
illum ut venenato qui maximus οἱ pulcherrimus 


vesceretur, impulit. Ad bunc modum fraude cir- - 


cumventus, tanquam crapula el ebrietate, ut alias 
sepius factum erat, oppressus esset, e convivio 
elatis, et à. veneno per noctem confectus, interiit, 
et lingue οἱ aurium 850 statim adempio. Vixit 
annos Lxii, menses ΧΙ, dies xii; imperavit an- 
nos xii, menses vii, dies xx. Haec Agrippina fecit, 
Narcisso in Campaniam ad calidas aquas podagra 
leniendas causa ablegato. Nam illo pra'sente, nihil 
hujusmodi con&ecre potuisset : t&m aceuratus erat 


[4΄. Νοσήσαντος δὲ μετὰ ταῦτα τοῦ Kàavbíou. 
εἰσῆλθεν ὁ Νέρων εἰς τὸ. συνέδριον, xal εἰ ἀναῤῥω- 
σθείη ὁ Κλαύδιος, ἱπποδρομίαν ὑπέσχετο. Πάντα γὰρ 
τρίπον ἢ ᾿Αγριππίνα ἐχίνει, ἵνα τῷ τε πλήθει yapl- 
ζοιτο xal μόνος ἔσεσθαι νομίζοιτο τῆς αὐταρχία: 
διάδοχος. Διὸ τόν τε ἱππιχὴν ἀγῶνα, ᾧ προσέχειντο 
μάλιστα, ἐποίησε τὸν Νέρωνα ὑποσχέσθαι ἐπ: τῇ τοῦ 
Κλαυδίου ὑγείᾳ, ἣν καὶ πάνυ ἀπηύχετη". xal πρὸς 
«ἣν πρᾶσιν τῶν ἄρτων θόρυθδόν τινα γενέσθαι παρα- 
αχευάσασα, ἀνέπεισε τὸν Κλαύδιον, τῷ δὲ δήμῳ ἐκ 
«ρογραφῆς δηλῶσαι, xal τῇ γερουσίᾳ ἐπιστεῖλαι ὅτι, 
xà» αὑτὸς ἀποθάνοι, ὁ Νέρων τὰ χοινὰ lxavó; ἤδη 
ἐστὶ διοικεῖν. Καὶ ὁ μὲν πολύς τε ἔχτοτε ἦν, καὶ 
διὰ στόματος ἤγετο ἅπασι. Τὸν δὲ Βρεττανιχὸν αυ- 
χνοὶ μὲν οὐδ᾽ εἰ ἔζη ἐγίνωσχον, οἱ λοιποὶ δὲ παρα- 
nya xal ἐπίληπτον, ταῦτα χηρυττούσης τῆς 
᾿Αγριππίνης, ῴοντο" ῥαῖΐταντος δὲ τοῦ Κλαυδίου, 
τὴν ἱπποδρομίαν ὁ Νέρων μεγαλοπρεκῶς ἐπετέλεσε, 
xai τὴν Οχταδίαν δὲ τότε ἔγημεν, (3:5 xol ix 
τούτου ἀνὴρ εἶναι ἤδη δοχεῖν. Οὐδὲν δὲ ἀρχοῦν τῇ 
᾿Αγριππίνῃ ἐδόχει, χαίτοι ὅσα τε dj Διθία ἔτχε xà. 
χείνῃ ἐδέδοτο, xaX ἄλλα τε πλείω ἐψήφιστο. 'H δὲ 
xai ἰσοχρατὴς τῷ Κλαυδίῳ ἄντιχρυς ὀνομάζεσθαι 
ἤθελε, xal ποτε πολλοῦ τὴν πόλιν ἐπινεμομένου 


πυρὸς, πρὸς τὴν ἐπιχουρίαν ἐχεένῳ συμπαρεγένετο. 


Ὃ γοῦν Κλαύξιος ἀχθόμενος tol; ὁρωμένοις τοῖς 
τέως εἰς γνῶσιν ἰοῦσιν αὐτῷ. χαὶ Βρεττανιχῷ ὁπότε 
ἐντύχοι φιλοφρόνως συγγινόμενο;, οὐχ ἤνεγχε τὰ 


ινόμενα, ἀλλ᾽ ἐχείνην τε χαταλῦσαι, καὶ τὸν υἷνν 


bo τοὺς ἐφήδους εἰσαγαγεῖν καὶ διάδηχα» ἀποδεῖξαι 
παρεασχευάζετο. Γνοῦσα δὲ ταῦτα ἡ ᾿Αγριππίνα προ- 
xataAaÓ6siv αὐτὸν φαρμάχῳ πρίν τι τοιοῦτον πρα- 
yUva:, ἐσπούδασεν. Ὥς δ᾽ ἐχεῖνο οὐδὲν ὑπό τε τοῦ 
οἴνου, ὃν πολὺν ἀεὶ ὁ Κλαύδιος ἔπινεν, εξειργασατο, 
καὶ óm^ τῆς ἄλλης διαίτης, f πάντες ἐπίπαν οἱ τὸ 
κράτος ἔχοντες χρῶνται πρὸς φυλαχὴν ἑαυτῶν, Δου- 


χοῦσταν φαρμακίδα τινὰ περιδόγτον ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ 


viov ἑαλωχυΐαν μετεπέμψατο" xal τι φάρμαχον 
ἕτερον ἄφυχτον σχευάσασα δι᾽ αὐτῆς, εἰς ἔνια τῶν 
καλουμένων μυχήτων ἐνέδαλε, καὶ αὐτὴ μὲν ix. τῶν 
ἄλλων ἤσθιεν, ἐχεῖνον δὲ ix. τοῦ τὸ φάρμακον ἔχον- 
τος, ὄντος μεγίστου τε xai χαλλίστο», φαγεῖν παρ- 
εσχεύασε. Καὶ ὁ μὲν οὕτω; ἐπιδουλευθεὶς ὡς ὕπερ 
χορὴς σφόδρα τῇ μέθῃ γενόμενος, ὅπ:ρ χαὶ ἄλλοτε 
κολλάχις ἐγένετο, ix τοῦ συμποσίου ἐξεχομίσθῃ. 
Κατεργασθεὶς δὲ τῷ φαρμάχῳ μετήλλαξε διὰ τῆς 
νυχτὸς, μήτ᾽ εἰπεῖν μήτ᾽ ἀχοῦσχί 4i δυνηδέϊ -, Cass 
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ἔτη ἐπὶ. τρισὶν ἐξέχοντα xa* μῆνας δύο xaX ἡμὲρας A domini custos. Scd Claudio defuhcto, et ipse ste- 


τρισγαίδεκα. αὐτλρχήσας δ᾽ ἑνιλυτοὺς τρισχαίδεχα, 
μὴνάς τε ὀχτὼ χαὶ ἡμέρας εἴχοσι. Ταῦτα δὲ ἡ ᾿Αγριπ- 
qva πεποίηκε, τὸν Νάῤχισσοον εἰς Καμπανίαν npo- 
πέμψατα, ὡς τοῖς ὕδασιν ἐκεῖ πρὸς τὴν ποδάγραγ 
χρησόμενον. Οὐ γάρ ποτε παρόντος ἐχείνου τοιοῦτόν 
4x δεδρακέναι ἴσχυσεν ἂν, τοιοῦτος τοῦ δεσπότον QU- 
λὰξ ἐτύγχανε. Θανόντος δὲ τοῦ Κλαυδίου χαὶ αὐτὸς 
εὐθὺς διεφθάρη. μέγιστον δυνηθεί:. Πρὸ δὲ τοῦ 
οφαγῆναι ἔργον λαμπρὸν διεπράξατο. Τὰ γὰρ γράμ- 
pase τοῦ Κλαυδίου ὅσα ἀπόῤῥητα χατά τε τῆς 
᾿Αγριπείνης χαὶ καθ᾽ ἑτέρων τινῶν ἔχων, οἷα τὰς 
ἐπιστολὰ: αὐτοῦ διοιχῶν, ἅπαντα προχατέχαυσεν. 
Ἐσψάγη δὲ παρὰ τῷ τῆ; Μεσσαλίνης μνημείῳ, ὅπερ 
kx συντυχία: συνενεχθὲν, ἔδοξεν εἰς τὴν ἐχείνης τι- 
μωρίαν γενέσθαι. "0205 μέντοι χομήτης ἀστὴρ ἐπὶ 
πλεῖστον, xal ψεχὴς αἰμλτώδης, xat σχηπτὸς ἐς τὸ 
δορυφοριχὸν σημεῖον ἐνέπεσε, καὶ ἕτερ᾽ ἄττα oov- 
ἐπεσεν ἃ σημεῖα τῆς Κλαυδίου τελευτῆ- ἐλογίσθησαν. 
Τούτου γοῦν μοναρχοῦντος xal Θενδᾶς ἐγένετο, οὗ 
x3i ὁ θεῖος Λουχᾶς ἐν ταῖς Πράξεσι μέμνηται, καὶ ὁ 
Ἰώσηπος ἐν τῷ ἐννεσχαιδεκάτῳ λόγῳ τῆς ᾿Αρχαιο- 
Jopíac ἱστορεῖ, γόητα αὐτὸν ὄντα πολλοὺς ἀπατῆ- 
σαι. ἕως Φάδος ὁ τῆς Ἰουδαίας ἐπίτροπος ἴλην in- 
fiov πέμψας πολλοὺς τῶν περὶ αὐτὸν ἀνεῖλε, πολ- 
λοὺς δ᾽ ἐζώγρησε, xal αὐτοῦ δὲ τοῦ θευδᾶ ζωγρη- 
θέντος τὴν χάραν ἀπέτεμε. Καὶ Σίμων δ᾽ ὁ Μάγος 
ἐπὶ τούτον τοῦ βασιλέως τῇ Ρώμῃ ἐπιδημήσας 
πολλοὺς τῶν αὐτὴν οἰχούντων γοητείαις ἡπάτησε 


καὶ ἐσφετερίσατο. Δηλοῖ δὲ τοῦτο ᾿Ιουστῖγο; ὃ φιλό- C 


σοφός τε χαὶ μάρτυ: ἐν τῇ πρὸς ᾿Αντωνῖνον ὁπὲρ 
«o9 xa0' ἡμᾶ; δόγματο: ἀπολογίᾳ, γράφων ταῦτλ" 
Kal μετὰ τὴν ἃ» ἀληψιν» τοῦ Κυρίου εἰς οὐραγὸν, 
£zposÜáAAorco οἱ δαίμονες ἀνθρώπους τινὰς Aé- 
χοντας ἑαυτοὺς εἶναι ὑεοὺς, oi ob μόνον οὐχ 
ἐδιώχθησαν ὑφ᾽ ὑμῶν. ἀ.} ἰὰ καὶ τιμῆς ἠξιώθη- 
σαν" ὧν εἷς καὶ Σίμων ὁ Σαμαμεὺς ὁ ἀπὸ κώμης 
Γιετῶν, ὃς ἐπὶ Κλαυδίου Καίσαρος διὰ τῆς τῶν 
δαιμόνων ἐνεργείας δυνάμεις μαγιχὰς ποιήσας 


lim interiit, cum summam potentiam tenuisset, 
Antequam autem occideretur, egregium facinus 
edidit. Nam litteras Cloudii arcanas contra Agrip- 
pinam et alios scriptas cremavit, quas, ot qui. illi 
esset ab epistolis, omnes habebat. Est autem juxta 
Messaline sepulcrum interfectus : quod fortuito 
factum, in illius eltionem accidisse visum est. 
Cometa longissimo tempore apparu:t, οἱ vexillum 
satellitum guttis sanguineis infectum, et de ccelo 
tactum. Contigerunt οἱ id genus alia, quse signa 
interites Claudii putabantur. Sub hoc principe 
Theudas exstitit, cujus D. Lucaa in Actis meminit : 
et Josopbus Antiquitatum libro xix refert, eum 
fuisse impostorem, qui wultos seduxerit, donec 
Fsdus Judez proeurator, missis equitibus mulios 
ejus sectatores occiderit, multos ceperit , atque 
ipsi Theudæ caput amputarit. Simon quoque Ma- 
gus hoc imperante Romæ versatus, inulios præ- 
stigiis deceptos in suam sectam periraxit. ld quod 
Justinus pbilosopbus et martyr in Defensione reli- 
gionis nostre ad Antonium deelaret. bis verbis: 
Post Domini in cœlum assumptionem , demones 
quosdam homines subornarunt, qui δὲ deo esse di- 
cerent : qui adeo a vobis pulsi non sunt, ut eis hono- 
rem habueritis, Quorum e numero [uit Simon Sa- 
maritanus, e pego Gillano : qui cum sub Claudio 
Cesare demonum opera miracula edidisset , in urbe 
eestra imperatrice Roma, deus est habitus : decreta - 
axe εἰ statua in Tiberi fluvio inter duos. pontes, cxi 
Romanis litteris inscriptum est, Simoni deo sancte. 
Petrus quoque $68 50} Claudio Ronie salutaris 
preconii semina sparsit, cui roulti ex Romanis 
fidem habuerent : itaque doctrina principis apo- 
stolorum cap'i sunt, ut solis ejus verbis non cone 
tenti, Marcum apostolum, Petri comitem , exora- 
rent ut conciones summi viri scriptis mandaret : 
atque in causa exsent , ut Marci Evangelium con- 
scriberetur, quemadmodum refert Eusebius. 


ἐν τῇ πόλει ὑμῶν τῇ βασιλίδι Ρώμῃ, θεὸς ἐνομίσθη, καὶ drüpidvri παρ᾽ ὑμῖν τετίμηται ἐν τῷ 
Τιδέριδι ποταμῷ μεταξὺ τῶν δύο γεφυρῶν ἱστυμένῳ, γράμμασιν ἐπιγεγραμμένῳ Ῥωμαϊκοῖς, 
Σίμωνι δέῳ σάγκτῳ᾽ ὅπερ ἐξελληνιζόμενον, Σίμωνι θεῷ ἁγίῳ δηλοῖ. Καὶ ὁ Πέτρος 6t ἐπὶ KAavéloo πρῶ» 
τὸν ἐπεδήμησε τῇ Ῥώμῃ, τὸ σωτήριον χήρνγμα ἐγχατασπείρων αὐτῇ, xai τῷ φωτὶ «εἷς ἀληθείας 
καταυγάζων τὰς διανοίας τῶν ἐν αὐτῇ, ὡς xai πολλοὺς πιστεῦσαι τῶν Ρωμαίων, καὶ οὕτως ἀλῶναι τῇ 
δεδασχαλίᾳ τοῦ κορυφαίου τῶν ἀποστόλων ὡς; μηδὲ τοῖς λόγοις αὐτοῦ ἀρκεσθῆναι μόνοις, παραχὶ ἥτεσι. 
δὲ πρὸς Mápxov χρήσασθαι τὸν ἀπόστολον ὁπαδὸν ὄντα Πέτρου, ἔγγραφον αὐτοῖς τῆς «99 xopugalou 
διδασκαλίας ἐχθέσϑαι ὑπόμνημα, xal αὐτοὺς αἰτίους γενέσθαι τῆς τοῦ κατὰ Mápxoy Εὐαγγελίον σνυγγρα- 


φῆς. θύτω ταῦθ᾽ ἰστόρησεν ὁ Εὐσέδιος. 


18΄. Καὶ Κλαύδιος μὲν ὃν εἴρηται τρόπον ἐξ ἀν. D ΧΙ). Claudio ad bunc modum, ut expositum esi, 


ϑρώπων ἐγένετο τὴν δ᾽ ἡγεμονίαν Νέρων ἐσφετερί- 
σατο τῆς ᾿Αγριππίνης σπουδῇ, υἱὸς αὐτὴς ὧν καὶ 
εἰσποιητὸς παῖς τῷ Κλαυδίῳ γενόμενος, τῶν τε διά - 
θηκῶν τοῦ Κλαυδίου ἀφανισθεισῶν xal τοῦ Βρεττανι- 
x99 πυβηγχωνισμένου, ὃς γνήσιος ἣν τοῦ τεθνεῶτος 
υἱὸς, ἐν. παυδικᾷ ἔτη τυγγάνων τῇ ἡλικίᾳ. Τοῦ Νέρω- 
γος δὲ αὐτοχράτορος και Αὐγούστου ὑπό τε τῇς βου- 


Af; καὶ «fic στρττιᾶς ἀναγορευθέντος, ἡ ᾿Δγριπκῖνά. 


πάντα τὰ τῇ ἀρχῇ προσήχονετα διώχει τῷ ἐχείνον 
ὀνόματι καπηλεύουσα. πάντα. Προϊόντος 6k τοῦ γρόγον 


rebus humanis exempto, Nero adoptivus ejus 
fülius , Agrippinæ matris opera sibi vindicavit im- 
perium, Claudii testamento sbolito, et Britannico 
amoto, qui germanus defuncti Wllius , pueritiz an- 
nos nondum excesserat. Nerone ἃ senalu et mili- 
tibus imperatore εἰ Augusto declarato , Agrippina 
imperium sub illius nomine administrans, venalia 
habuit ompia : sed tempore procedente Seneca 
praefectus satellitum, εἰ Barrus magister Neronis , 
illa subiota, imperium quandiu licuit, optime 
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ὡς οἱ πρόγονοι αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπὶ ὀρχήσει, xal ἐπὶ A causa. Nec enim ei Roma satis ampla erat : sed 


κιθαρῳδήσει, χηρύξει τε xol τραγῳδίας ὑποχρίσει. 
Οὐ γὰρ ἤρχει σὐτῷ ἢ Ῥώμη, ἀλλ᾽ ἐδεήθη xo 
ἐκστρατείας, ἵνα xal Περιοδονίχης, ὡς ἔλεγε, γένη- 
ται. ᾿Αλλὰ τί ἂν τι; χαθ᾽ ἔχαστον λέγοι τῶν m2p' 
ἐχείνου πραττομένων ; πάντα γὰρ ἁπλῶς, ὅσα οἱ 
τυχόντες ὑπεχρίνονται, κχάχεῖνος ἔ)εγέ τε xai 
ἔπραττε, xa ἔπασχε, πλὴν χαθ᾽ ὅσον χρυσαῖς 
ἐδεῖτο ἁλύσεσιν“ οὐ γὰρ ἔπρεπε ' Ῥωμαίων αὐτο- 
χράτορα σιδηραῖ; δεῖσθαι, Στρατιώτης δέ τις, ἰδὼν 
αὑτὸν πυτὲ δεδεμένον, ᾿γανάχτησε, χαὶ προσδραμὼν 
ἔλυσεν. Ἕτερος δὲ, ἐρομένου τινὸς Τί ποιεῖ ὁ αὺ- 
τοχράτωρ ; ἀπεχρίνατο ὅτι Τίχτει. Τοιοῦτον γάρ 
τι ὑπεχρίνετο τότε. Ἥρξ:το δὲ xai τὸν Ἰσθμὸν τῆς 
Πελοποννήσου διορύξαι, χαίπερ τῶν ἀνθρώπων 
ὀχνούντων. Λαδὼν οὖν αὐτὸ, δίχελλαν, xal τι xal 
ἀναγκάψας͵ ἔπεισε xai τοὺς ἄλλους ἀνάγχῃ αὐτὸν 
μιμήσα:θαι. Αἷμα δὲ τοῖς πρώτοις ἀψαμένοις τῆς 


expeditione erat opus, ut Periodonices , boc est, 
passim victor, ut aiebat, evaderet. Sed quis sin- 
gula ejus facta enumeret ? Nam uno verbo, quid- 
quid viles histriones repraesentant, ea omnia ipse 
et dicebat et facicbat et tolerabat, nisi quod au- 
reis catenis vinciebatur : nain ferrez: Romanorum 
imperatorem haud decuissent. Aliquando igitur 
miles vinctum conspicatus, pra indignatione ac. 
currit, eumque solvit. Alius interrogatus , quid 
ageret imperator, rcspondit, eum. parturire, Par- 
iui enim tum reprzsentabat. Coepit etiam. Isth- 
mum perfodere; a quo cum homines aliborrerent, 
570 sumpto ligoue ipse fodere cepit , idemque 
$uo exemplo facere caeteros coegit. Fertur autem 


B sanguis ebnlliis-e , cum terra primum langeretur, 


et gemilus et mugitus exauditus esse , el spectra 
molta apparuisse. 


Y5c λέγεται ἀναδλύσαι xal οἰμωγάς καὶ. μυχηθμοὺς ἐξαχούεσθαι, xal εἰδώλων γενέσθαι φαντασίαν 


πολλῶν. 

ID. Οὗτος πρῶτος καὶ τοῦ χατὰ Χριστιανῶν 
ἤρξατο διωγμοῦ, χαὶ Πέτρον xat Παῦλον τοὺς xopu- 
φαίους τῶν ἀποστόλων ἀπέχτεινε χατὰ τὸν αὐτὸν 
λαιρὴὸν, ὡς ὁ Eócéó:o; ἱστορεῖ, ἐχ παλαιοτέρων 
συγγραφέων μαρτυρίας παράγων. Ἕτεροι δὲ χατὰ 
τὴν αὐτὴν ἡμέραν φασὶ τελειωθῆναι χαὶ ἄμφω τοὺς 


Xlll. Hic persecutionis Christianorum princeps, 
Petrum et Paulum principes apostolorum interfe- 
cit, eodem teupore, ut Eusebius ex antiquorum 
testimoniis asserit, Nam alii eodem «quidem dio 
utrumque consummaLum esse tradunt, sed anno 
diverso. Post Petrum, primus pontifex Linus fuit. 


ἀποστόλους, ἐν ἄλλῳ δὲ ἔτει xai ἄλλῳ. Μετὰ δὲ C Nero adhuc iu Grzcia degens. Vespasianum, con- 


Πέτρον πρῶτος ἀρχιερεὺς τῆς ἹΡώμῃης ὁ Alv.o ἐγέ- 
veto. “Ἔτι δ᾽ ἐν τῇ Ἑλλάδι ὄντος τοῦ Νέρωνος "Iou- 
δαῖοι εἰς προῦπτον ἀπέστησαν, xal ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν 
Οὐεσπασιανὸν ἔπεμτε. Καὶ οἱ ἐν τῇ Βρεττανί δὲ 
καὶ ól Γαλάται βαρυνόμενοι ταῖς εἰσφοραῖς ἤσχαλ- 
λον kx πλείονος, xoi ἐφλέγμαινον. Γάϊος δὲ Ἰούλιος 
Οὐνδιξ (4), ἀνὴρ κατὰ τὸν πατέρα βουλευτὴς τῶν 
Ῥωμαίων, ὁρῶν τοὺς ὁμοφύλους Γαλάτας ὀργῶντας 
πρὸς ἀποστασίαν, δι᾿ ὧν ἐδημηγόρησεν ἠρέθισεν 
αὑτοὺς, καὶ ὥρχωσε πάντα ὑπὲρ τῆς βουλῆς xal 
τοῦ δήμου τῶν Ῥωμαίων ποιήσειν, καὶ ἑαυτὸν, ἄν τι 
παρὰ ταῦτα πράξῃ, φονεύσειν. Αὐτοχράτορα δὲ 
Γάλδαν «τὸν Σερουΐλιον τὸν Σουλπΐἴχιον προεχειρί- 
σατο, γενόμενον ἐξ εὐπατριδῶν, χαὶ τότε τῆς Ἰδη- 
ρίας ἄρχοντα. Καὶ ὃς τὴν ἡγεμονίαν ἐδέξχτο, οὐχ 
ἠθέλησε δὲ τὰς τῆς αὐταρχίας ἐπιχλήσεις προσλα- 
δεῖν τότε. "yc δ' ἀποστατίας. παρατεινομένης ὁ 
Οὐϊνδιξ ἑαυτὸν ἀπέσταξ:͵ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ στρατιω- 
τῶν χινδυνευσάντων ὑπεραλγήσας, xal πρὸς τὸ 
δαιμόνεον ἀγαναχτήσας, ὅτ: τοιούτου κράγματος 
ὁριγνηθεὶς, τοῦ τὸν Νέρωνα χαθελεῖν χαὶ τοὺ; Ῥω- 
μαίους ἑλευθερῶται οὐχ ἐξετέλεσεν αὐτό. Τοσαύτῃ 
γὰρ προθυμίᾳ πρὸς τοῦτο ἐχρήσατο, ὥστε τοῦ Νέ- 
βωνος διαχοσίας xol πεντήχοντα μυριάδας ἐπιχη- 
ρύξαντος τῷ τὴν χεφαλὴν αὐτῷ χομίσοντι τοῦ 
Οὐἵνδιχο;, ἐχεῖνο; ἔφη ὅτι Ὁ Népura ἀποχτείνας, 
καὶ τὴν ἐκείνου κομίσας μοι κεραλὴν τὴν ἐμὴν 
ἀντιλήψεται κεφαλήν. Ὃ δὲ Νέρων, μαθὼν xal 


tra Judzos, qui jam aperte defecerant, miait. Bri- 
tanai quoque et Galli exactionibus gravari se , ini- 
quis et exulceratis animis patiebantur. Itaque C. 
Julius Vindex senatorii ordinis, ut et pater fuerat, 
populares suos jam ante ad defectionem propeu- 
sos , magis etiam concionibus insügavit, jureju- 
rando adacios, se pro senatu populoque Romano 
faciuros esse omnia : et ipsum, si quid secus fc- 
cissel , occisuros. lmperatorem vero Servilium 
Sulpicium Galbam designavit, virum patricium , ἢ 
turn Hispanie przlorem : ac is principatum qui- 
dem suscepit, sed imperii coghomenta tum assu- 
mere noluit. Cum autem defectio lente procederet. 
Vindex pre dolore propter militum suorum peri- 
culum sibi ipsi manus attulit, fortunæ iratus , 
quod tam przclarum facinus occidendi Neronis et 
populi Romani liberandi ad exitum perducere non 
potuisset. Quod tanta alacritate ab eo susceptum 
fuit, ut eum Nero bis millies et quingenties. mille 
drachmas ei promitteret, qui sibi Vindicis caput 
attulisset, dixerit, se ei qui Neronis ínterfecti sibi 
caput attulisset , suum caput vicissim daturum esse. 


Nero vero cum Peironium quoque, contra sedi- 
tiosgos curo majori parte copiarum pramissum , ad 
Galbam defecisse cognovisset, spe armorum abje- 
cta, in animo habuit, senatu occiso, et urbe in- 
censa, navigare Alexandriam : atque adjecit : Etsi 
imperio exciderimus, tamen illic ars nos. alet. Quz 


Varie lectiones et notes, 


(1) Οὐϊνδιξ, Qui Βίνδιξ Dioni lib. Lxm,: pag. 725. 
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dum agitaret, senatus ejus przsidio avocato , ca- A t5v Πετρώνων, ὅν κατὰ τῶν ἐπαναστάντων μετὰ 


atra ingressus, Neronem hostem judicavit, εἰ Gal- 
bam ejus loco imperatorem creavit. Nero ubi »e a 
57 Y ssteliitibos desiitatum esse vidit, vili veste 
iuduta, et simili equo censcenso, ferta facie ne 
agnoscerelur, noctu cum Epaphrodito et ' Sporo 
fugit. Agnítus, et ab obvio quodam imperator sa- 
lwtatos , via declinsta, in culmis se oecultavit. 
. Populns Homanus, cum diluxisset , gaudio exsul- 
1ans, urbem coronis implevit : quidam etiam, ut 
in libertatem asserti, pileati in. publicum pro:tie- 
rünt. Senatus, ea quee imperatorem decent , Gal- 
bee decrevit. Plebs Neronem et salibus incessit, et 
. multos qui apud eum potentes fuerant, interem- 
ptos per viam traxit. Milites et alii Neronem quæ- 
rantes, eum latebras indagassent, equites. contra 
eum miserunt. Quos eum adventare sensisset , co- 
 &niles jussit et ipsum et semetlipses occidere. Qui- 
bus non obsecutir, ingemuit. Deinde Sporum ir- 
rito conatu occidere aggressus : Ego solus , inquit, 
met amicum habeo, nec iuimicum Cum jam in pro- 
* ximo essent equites, ictu sibi illato : Proh Jupiter, 
inquit, qualis artifez pereo ? Moribundum , ei segre 
&piritum trahentem, Epaphroditus plaue oonfecit. 
Periit mense Jalio : vixit annos triginta, menses, 
quinque, dies viginti ; hoperavit annos tredecim, 
menses octo, biduo minus. Octavo .ejus imperii 
amo, primus post Marcum apostolum et eyan- 
gelirtam Alexandris episcopus factus est Anianus. 


τοῦ πλείονος; προεπεμπόμφει στρατεύματος, τὰ τοῦ 
Γάλθα φρονήσαντα, οὐχέτ᾽ οὐδεμίαν ἐλπίδα τῶν 
ὅπλων ἔσχεν, ἀλλ᾽ ἐδουλεύσατο τούς τε βουλευτὰς 
ἀποχτεῖναι xal τὴν πόλιν καίταπρῆσαι xol πλεῦσαι 
εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, ὑπείπὼν ὅτι "Av xal τῆς ἀρχῆς 
ἐχπέσωμεν, ἀ.1λὰ τό γε ταχν»ίον ἡμᾶς διαθρέψει 
ἐκεῖ. Μέλλοντος δὲ ταῦτα κράσσειν, fj βουλὴ τὴν περὶ 
τὸν Νέρωνα φρουρὰν ἀποχαλέσασα εἰσῆλθεν εἴς τὸ 
στρατόκεδον (2), xal τὸν μὲν πολέμιόν ἀπέφηνε, τὸν 
δὲ Γάλδαν ἀνϑείλετο αὐτοκράτορα. Νέρων δὲ, ὡς 
ἄνθετο ὅτι ὑπὸ τῶν φνλάχων ἐγχαταλέλειπται, 
ἐσθῆτά τε φαύλην ἐνέδυ, καὶ ἐπὶ ἵππον οὐδὲν βελ- 
κίονα ἀνέδη, xai χατακαλυψάηλενος ὅπως ὃ αλάθῃ, 
μετὰ Ἐπαφροδίτου xal vo) Σ πόρον νυκτὸς ἔφνγε. 


U γνωρισ εἰς δὲ ὡς xal παρά τῶν τῶν ἀκαντησάντων 


αὐτοχράτωρ προσαγορευθῆναι, τῆς ὁδοῦ ἀπετρά» 
πετο, χαὶ εἰς χαλαμώδη τόπον «tvà χατεχρύψθῃ. 


O δὲ δῆμος. ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐπεὶ ἡμέρα ἐγένετο, 


ὑπερέχαιρον, καὶ τὴν πόλιν στεφανωμάτων ἐπλήρω- 
σαν, xal τινες καὶ πιλία ὡς ἠλευθερωμένοι ἔφερον, 
xa ἡ βουλὴ tip Γάλδᾳ τὰ τῇ ἀρχῇ προσήχοντα ἐψη- 
φίσατο. Ὁ δὲ ὄμιλος εἴς τε τὸν Νέρωνα ἀπέσκωπτον, 
xoi συχνοὺς τῶν παρ᾽ αὑτοῦ δυνηθέντων φονεύοντες 
εἶλκον. Ἑ κείνου δὲ ζήτησιν οἱ στρατιῶται καὶ ἄλλοε 
πεποίηντο, xal γνόντες ὅποι ποτὲ ἦν, ἔπεμψαν ἐπ᾿ 
αὐτὸν ἱππέας. 'O δὲ «ροσιόντας αὐτοὺ; αἰσθόμε- 


νος (5), προσέταξε τοῖς 'καροῦσι καὶ ἑαντὸν καὶ σφᾶς 


ἀποκτεῖναι, Ὡς δ᾽ οὐχ ὑπέχουον, μέγα ἐστέναξεν. 


Εἶτα τὸν Σπόρον ἀνελεῖν θελήτας, xal μὴ δυνηθεὶς, Ἐγὼ μόνος, ἔφη, obes οίλον οὔτε ἐχθρὸν ἔχω, 
Καὶ ἤδη πελασάντων τῶν ἱππέων, αὑτὸς ἑαυτὸν ἐπάταξεν, εἰπών - Ὧ Ζεῦ. (4), οἷος τεχνίτης dxi- 
ἴνμωι ! δυσθανατοῦντα δ᾽ αὐτὸν ὁ Ἐπαφρόδιτο; mposxa:etpyásato. Ὃ μὲν οὖν οὕτω χατὰ τὸν "lode 
λιν ἐτελεύτησε μῆνα, βιοὺς ἔτη τριάκοντα πρὸς μησὶ πέντε xol ἡμέραις εἴκοσιν’ ἀφ' ὧν ἧρξεν 
ἔτη τρισχαίδεχα, καὶ μῆνας ὀχτὼ, δυοῖν ἡμέραιν δέοντας. Ἐν δὲ τῷ ὀγδόῳ τῇ; τούτου μοναρχΐἕα- 
ἔτει πρῶτος ἐπίσχοπος ᾿Αλεξχυδρείας μετὲ τὸν ἀπόστολον xal εὐαγγελιστὴν Mápxov ᾿Ανιανὸς γέ- 


routv. 


ὯΝ. Galba post Neronis interitum, decreto sibi c 14'. Γάλδας δ᾽ ἐπεὶ ὁ Νέρων διέφθαρτο χαὶ $ 


a senatu principatu, eliam Rui copiis auctus , ze- 
cepit animum : sed Canisris appellationem -non ad- 
misit, nec imperatoris nomen in ullis Jitteris usure 
pavit priusquam legati ἃ senatu advenissent. Eos 
qui sub Nerone alios caluniniati erant, aat falsis 
tesümoniis oppresserant , supplicio affecit. Servi 
qui dominos dictis factisve heserant , eis ad pœ- 
nam dediti : pecunie et possessienes , quas Nero 
donarat, repetitze sunt. Ab eodem ob crimen ]zss 
majestatis in exsilium .mjsees , revocavit : ossa 
eorum qui ex imperatorio genere occisi eraat, in 
Augusti monumentum intulit, eorumque statuas 
repoeuit. Cielerum cum A. Vitellium a Germanicis 
legionibus imperatorem salutatum esse audivisset : 


βουλὴ τὴν ἀρχὴν αὐτῷ ἐψηφίσλτο xav 6 Ῥοῦφος αὑτῷ 
προσεχώρησεν, ἀνεθάρσησεν, οὐ μέντοι xal τὸ Καίσα» 
poc ἀνέλαθεν ὄνομα, τερὶν τοὺς τῆς βουλῆς πρεσόεν- 
τὰς πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ τοῦ αὑὐτοκράτο» 
ρος πρότερον εἰς οὐδὲν γράμμ" ἐνεγεγράφει" τοὺς 
δὲ συχοφαντήσαντά; τινας ἐπὶ τοῦ Νέρωνο;, ἢ ψεύδο» 
μαρτυρήσαντας, ἐχόλάσε. Καὶ οἱ δοῦλοι οἱ χατὰ τῶν 
δεσποτῶν πράξαντές τι J| εἰπόντες αὐτοῖς ἐκείνοις 
ἐπὶ τιμωρίᾳ παρεδόθησχν. Καὶ τὰ χρήματα δὲ xal 
τὰ χτήματα, ὅσα τινὲς παρὰ τοῦ Νέρωνος εἰλήφεσαν, 
ἀπηρεῖτο. Τούς γε μὴν ὑπ᾽ ἐκείνου φυγαδευθένξα; 
ὡς ἠσεδηχότα; τι εἰς αὐτὸν χατήγαγε, χαὶ τὰ ὀστᾶ 
τῶν ix τοῦ βασιλιχοῦ γένου; σφαγέντων δὲς τὸ 
τοῦ Αὐγούστου μνημεῖον μετεχύμισε, xai τῆς αὖ» 


L. Pisonem, adolescentem nobilem , modesium , D τῶν εἰχόνας ἀποχατέστησεν, Οἱ δὲ ἐν cal; l'egua- 


Varie lectiones et note, 


(2) Σερατόπεδον. Stationem militum vocat Sue- 
tonius, scilicet Praetorianorum, qui circa palatium 
imperatoris excubabant. [ta infra hanc vocem usur- 
pat in Periinace, et alibi. Yide Gloss. wed. Grz- 
cit. in hac voce. 


«9 "poc rec αὑτοὺς αἰσθόμενος. lia ciiam. 


Dio : Sylburgius apud uirumque προϊόντας legen- 
dum censet. lbid. lin. seq. xal σφᾶς, absunt a 
Dioue. 

(4) Εἰπὼν. "0 Zev. lambus erit, ait Sylburgius, 
si legamus, "Q Z:3 0so: θ᾽ οἷος τεχν τη, ὄλλυμα: 
Sd apud Suetonium absque meiro est. | 
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vla; σερατιῶτλι προττητάμενοι Αὖλον Uüivfikwov Α pr&dentem, adoptatum 572. Cesarem. dixit. 1d 


ἐπανέστησαν: Ὁ οὖν Γάλδα;, τὴν. ἐπανάστασιν πυ- 
θόμενος, . Aovxtov Πείσωνα νεανίαχον εὐγενῆ, 
ἐπιειχῆ, φρόνιμον νἰοθετήσατο, xal ἀπέδειξε Ka!- 
ολρα. Ὁ δὲ "06 cv ὁ Mápxo; ὁ Σαλούϊος, &qavaxti,- 
σὰ: δει μὴ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ l'áiCou νἰυθετήθη, ἐπαυέ- 
στὴ αὐτῷ, τριάχοντα μένου: στρατιώτας ἑτοιμασά- 
μενὸς.. "Ese γὰρ θύοντι τῷ Γάλόᾳ μόνο: τῶν βου- 
λεντῶν αὐτῷ παρέστη, χαὶ τοῦ ἱερόπτου ἐπιδονλευ- 
θήσεσθαι αὐτὸν εἰπάντες ἤχουσε, χαὶ παραινοῦντος 
οἴχοι μεῖναι, καὶ μηδαμὴ προ:λθεῖν" χατέδραμέ τε 
εὐθὺς, ὡς ἐπ᾽ ἄλλο τι εἰς τὸ στρατόπεδον ἀπιὼν, 
X2. ὑπὸ τῶν συνομεομοχότων αὐτῷ στρατιωτῶν. εἰς 
1b τεῖχος εἰσήχθη, καὶ τοὺς ἄλλονς στρατιώτας 
προσαναπείασας, ἣ μᾶλλον εἰπεῖν, ἐχκριάμενος πολ- 
λαῖς ὑποσχέσεσι, παρ᾽ ξχδίνων τε παραχρῆμα xal 
quy ἄλλων ἔλαδε τὴν ἀρχήν. 0 Γάλδας δὲ μαθὼν τὰ 
φρασσόμενα, ἔπεμψεν εἰς τὸ σερατόπεδόν τινας, ὡς 
μεταπεῖσαι τοὺς. ἐν αὐτῷ δυνησόμενος. Κἀν τούτῳ 
ατρατιώτης τις γυμνὸν τὸ ξίφος καὶ ἡμαγμένον ἀνα- 
τείνων, προσῆλθεν αὐτῷ, φάσχων Θάρσει, αὐτοχρέ- 
τωρ, Ὄθωνα γὰρ ἀπέχτεινα. Πιττεύσας οὖν ὁ Fd» 
Gat, εἰς τὸ Καπιτώλιον ὡς ϑύσων ὥρμησε, καὶ ἐν μέδῃ 
«ἢ ἀγορᾷ ἀπαντήσαντες αὐτῷ. xax ἱππεῖς xal πεζοὶ 
ἐκεῖ νὸν γέροντα νὸν ὑπάτον, τὸν ἀρχιερέα, τὸν Καί- 
cupa, «iv. αὐτοκράτορα παλλὼν ὁρώντων χατέκοιψαν * 


χαὶ τὴν χεφαλὴν ἀποχόψαντες, χοντῷ ἐνέπειραν ".χαὶ͵ 


ὁ μὰν οὕτω; ἐφονεύθη τοῦτο μόνον εἰπών " Καὶ εἰ 
waxóy éxoinca; Ἀπέθανε δὲ χαὶ ὁ Πείσων, ταὶ 


M. Salvius Otho zgre ferens, quod ipse adpptarus 
non esset, seditionem movit, xxx duntaxat nwiliti- 
bus (retus. Nam cum Galb:e immolant solus ez 
senatoribus astans, aruspicem insidias ei pertendi 
dicere audisset, ac monere ut domi maneret , nce 
Usquam progrederetar : statim. quasi per aliam 
causam in castra decurrt, et a conjuratis militi- 
bus in munitionem receptas, ceteris quoque per- 


suasis, aut, ul rectius dicam , magnis pollicitatio- 


nibus emptis, imperalor statim salutatus. ca'. Quo 
Galba eognito, quosdam in castra misit, qui mi.j es 
a sententia dimoverent. Inierea vero. miles qui- 
dam com gladio cruento eum accessit, ac Boro 
anime es, inquil , imperalor , ÜOlhonem enim occidi. 
Quod Galba credens, cum in Capitolium ad rem 
divinam faciendam properaret, ia medio foro., pe- 
ditum et equitum occursu, senex, consul, pondifex, 
Csar, imperator, multis ipspectastibus est iruci- 
datus : caput ejus cento praefixum, Cum occide- 
reiur, nibil aliud locutus est, nisi.: Eequid sali 
[eci ? Periit etiam Piso, et alii multi, His persetis; 
milites capita illorum in castra ad Othonem et in 
curiam atulerast. Quibus ronsternati paues, 
Jatjtia simulata, Gthoni einnia qux ad imperium 
pertinent, decreverunt, Neque vero obscurum 
erat, enm senatui vim fecisse, et petulantius at- 
qua. acerbius ipso.Ncrone imperaturum esse. Galba 
annos septuaginta duos, dies tres et viginti maius, 


ἄλλοι ὀνχνοί. Καὶ πράξαντες ταῦτα ol στρατιῶται; C. imperii mense none, et die decimo tertio, lune 


«ἄς τὸ κεφαλὰς. ἐχείνων ἀποτεμόντες, πρὸς τὸν 


. exitum babuit. 


Ὄθωνα αὐτὰς ἐν τῷ στρατοπέδῳ χαὶ εἰς τὸ συνέδριον ἐκόμεσαν, ὥστε τοὺς βουλευτὰς καταπὸδα- 
ψέντας χαίῤειν' πε. προσποιεῖσθαι, καὶ τῷ Ὄθωνι πάντα τὰ πρὸς τὴν ἀρχὴν φέροντα ψηφίσα:θαι- 
Οὐκ. ἐλάνθανε “δὲ δὲι- ἁδεὸς τῆν βονλὴν ἐδιάζετό, χαὶ ὡς ἀσελγέστερον χαὶ πικρότερον τοῦ Νέρωνος 
ἄῤξειν ἔμελλε. Τάλδᾳ- μὲν οὖν ζήσαντι ἔτη δύο καὶ ἑάδομέκχοντα, καὶ ἡμέρας τρεῖς xat εἴχοσιν, ἄρξαντι 
᾿δὲ μῆνας ἐννέα καὶ ἡ μέρας τρισχαίϑεχα, τοῦτο τέλος ἐγένετο. 


IE. Ὁ & Ὅθων μετέγνω μὲν ἐπὶ «9l; πεπ.α- 
Ὑμένοις, τῶν ἱερῶν αὐτῷ ϑύοντι πονηρῶν ὀφθέντων 
καὶ ἄλλων σημείων αὐτῷ ᾿ γενομένων " ἀλλ᾽ οὐκ εἶχεν 
εἰς τὴν ἀρχὴν ἤδη εἰσελδὼν ἀναδῦναι, καὶ ἐνέμεινεν 
etf, “καῖ δίχην δέδωκεν. "Ev τούτοι: δέ τις, πλασά- 
μενος pev εἶναι ἐκ τῆς πρὸς τὸν Νέρωνα οὔσης 
ἐρφερεξις αὐτῷ, τὴν Ἑλλάδα ὀλίγου πᾶσαν ἑτάῤαξε, 
καὶ χέΐρα- κακούργων ἀνδρῶν ἀθροίσας, πρὸς τὰ 


XV. Othonem, cum exta sacrificanti parum fau- 
sta essent, aliaque signa spparuissent , perpetrati 
facinoris peenitoit : sed imperio, quod semel sus- 
ceptum deponere non licebat retento , poenas de- 
dit. Interea. quidam ob lineamentorum corporis 
similitudinem se Neronem esse prófessus, totam 
pene Græciam conturbavit : et manu sicariorum 
comparata, ad Syriacas legiones properavit, Sed 


ἂν τῇ Συρίᾳ δερατόκεδα ὥρμησεν. Ἐν Κύδνῳ δὲ p eum Calphurnius in trajectu Cydni amnis compre- 


φεραιόύμενον ᾿αὐτὸν ὁ Καλπούρνιος συνέλαδε xal 
ἀπέχτεινεν. Ὁ δὲ Ὄθων λάθρα “πολλοὺς πρὸς τὸν 
Οὐτεδλιον ἐπὶ χαταλλαγῇ ἔφεμψεν,. Ὥς δὲ οὐχ ἐπεί- 
ϑετσα, πρεσδευτὰς - δκέστειλε φανερῶς. Οὔτε δὲ 
ἀπεχρίνατό τί αὐτὸς ᾿Οὐϊτέλλιος, οὔτε ἀντέπεμψεν 
᾿αὐτούς. Εἶτα ἔπεμψεν “Ὄθων ἐσχὺν κατὰ γῆν τέ 
καὶ κατὰ θάλασσαν, ἡττήθη δὲ διὰ πολυαρχίαν, οὐ 
6c ἀσθένειαν, χάχ τῆς Ῥώμης δὲ ἐξινρμήθη καὶ 
τοὺς πρώτους ἐξήγαγε. Μέρο: δὲ τι τῆς δυνάμεως 
«y Hpóxiap δοὺς, αὑτὸς ἀνεχώρησε, λέγων μὴ φέ- 
βειν μάχην ἀνδρῶν ὁμοφύλων ἰδεῖν. Ὅθεν μαλακίαν 
αὐτιῦ χαταγνόντε: οἱ στρατιῶται χαὶ οἱ στρατάρ αἱ, 
Οὐδὲν τῶν διόντων ἔπραξαν, ἀλλ᾽ ἡττήθησαν, xal 
«οἷς τοὺ Οὐϊτελλίου ἐπεκηρνκχεύσαντο, xat ἀνεμίχθη- 


hensum interfecit. Αἱ Otho clam multos ad Vitel- 
lium reconciliandum , cuta nihil impetrasset , 
aperte legatos misit. Quos cam Vitellius nullo 
responso dignatus esset, atque etiam retinuisset : 
copiis terra marique 578 missis, non ex imbe- 
cillitate, sed propter ducum multitudinem victus, 
ipse Roma cum primoribus egressus est : et parte 
militum Proclo data, recessit , se pugnam civium 
inter se videre posse negans. ltaque milites et du- 
ces ignaviam ejus peruesi, re male gesta, ad Vi- 
tellianos defecerunt. Quod cum eques quidam 
Othoni nuntiasset, atque is non crederet : Utinam, 
inquit, Caesar, hec falsa essent , seque statim. in- 
terfecit. Deinde cum omnesde  pugnz eveutu uoa 
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φις x&(' ἕκαστον αὐτῶν χαταλέγοι; ὁπότε πρὺς À bis millies, centies, quiuquagies centena millia 


πάντων ὥμολόγηται δύο μυριάδας μυριάδων xol 
χιλίας πανταχοσίας (6) ἐν τῷ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ χρόνῳ 
᾿ἃς τὰ δεῖπνα αὐτὸ δεδαπανηχέναι. Πολλάχις δὲ χαὶ 
v*ap' ἄλλοις εἰστιᾶτο, χαὶ τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἄλλοι 
μὲν ἀκρατίσασθαι καρεῖχον αὐτῷ, ἄλλοι δὲ ἀριστῇ- 
Βαι, ἕτεροι δὲ δεῖπνον, καὶ ἕτεροι μεταδόρπιά τινα 
Φλησμονὴς καραμύθια. θὕύτω 6k βιοὺς, οὐχ ἄμοιρος 
ἂν καντάκασι xal χαλῶν ἔργων. Τό τε γὰρ ἐπὶ 
Wépuvog, xai τὸ ἐπὶ Γάλόου͵ τοῦ τε “Ὄθωνος χοκὲν 
νόμισμα ἐτήρησεν, οὐχ ἀγαναχτῶν ταῖς εἰχόσιν 
αὐτῶν - καὶ ὅσα τισὶν ἐδεδώρηντο, ἐφύλαξε, μηδένα 
μηδὲν ἀφελόμενος. Καὶ οὔτε τὰ ix τῶν συντελειῶν 
ἀποφληθέντα. ἀπήτηστεν, οὔτε οὐσίαν τινὸς ἐδήμευ- 
exv, ὀλίγους μὲν κάνυ. τῶν τὰ “Ὄθωνος ποαξάντων 
ἀποχτείνας, μηδὲ τὰς ἐχείνων μέ ποι οὐσίας τοὺς 
προσήχοντας σφῶν ἀποστερήσας. Καὶ τοῖς οἰχείοις 
δὶ τῶν πρότερόν ποτε θανατωθέντων ἐδιωρήσατο 
πάντα ὅσα ἐν τῷ δημοσίῳ εὕρηντο. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὰς 
διαθήκας τῶν ἀντιπολεμησάντων αὐτῷ xa) ἐν ταῖς 
μέχαις πεσόντων ἡτιάσατο * ἀπηγόρευσε δὲ xai «ol; 
βουλευταῖς, χαὶ τοῖς ἱππεῦσι μονομαχεῖν ἣ ἐν ὀῤχή- 
8:pq θέαν τινὰ παρασχεῖν. Καὶ διὰ ταῦτα ἐπῃνεῖτο. 
“Ἐπὶ τούτοις ἠγγέλθη αὐτῷ ἡ ἐν Ἰουδαίᾳ κατ᾽ αὖ- 
τοῦ ἑκανάστασις. Καὶ δεινῶς κατέδεισε δι᾽ αὐτὴν 
ἄλλων τε συμδάντων σημείων, χἀὶϊ τῆς σελήνης παρὰ 
«ὃ καθεστηχὸς δὶς ἐχλελοιπέναι δοξάσης. Καὶ γὰρ τε- 
«αρταία καὶ ἑδδομαία ἐσχιάσθη * ἡλίους τε ἅμα τότε 
εἶδον ἔχ τε τῶν ἀνατολῶν xal ix τῶν δυσμῶν, τὸν 


μὲν ἀσθενῆ χαὶ ὠχρὸν, τὸν δ᾽ ἐξ ἀνατολῶν ἰσχνρόν. (. 


Ἐπράχϑη δὲ τὰ τῆς ἐπαναστάπεως ὧδε, Ὀὐεσπασια- 
νὸς ἐν Ἰουδαίᾳ διατρίδων, (ὡς γὰρ ἤδη ἰστόρητα', 
eph Νέρωνος; ἣν ἐχεῖσε σταλεὶς διὰ τὴν τῶν Ἶον - 
δαίων ἀποστασίαν) τῷ μὲν T4163 αὐταρχήσαντι τὸν 
vb» ἔπειογε Tirov προσεροῦντα αὐτόν * ἐπανιλ» 
ϑόντος δὲ τοῦ Τίτου, ἐπεὶ καθ᾽ ἐδὸν ἐμεμαθήχει τὴν 
«τοῦ Οὐϊτελλίου καὶ τοῦ “Ὄθωνος ἐπανάστασιν, πρὸς 
μοναρχίαν καὶ αὐτὸς ὡρμήθη χατὰ τὸν Δίωνα. 'Q; 
δ' ὁ Ἰώσηπος ἐν τῇ τῆς ἀλώδεως ἱστορίᾳ φησὶν, ol 
μετ᾿ αὑτοῦ στρατιῶται, μαθόντες τοὺς μὲν ἐν τῇ 
Ἑυρώπῃ Γαλάτας στασιάσαντας Γάλόαν προχειρί- 
ϑααθαι αὑὐτοχράτορα, τοὺς δ᾽ ἐν Γερμανίᾳ στρατευο- 
μένονς ἀνθελέσθαι τὸν Οὐϊτέλλιον, τοὺς δ᾽ ἐν τῇ 
Ῥώμῃ προχειρίσασθαι "θὍθωνα, xat αὐτοὶ τὴν μον- 


drachmarum in ecnas insumpsisse. Sape etiam 
apud alios convivatus est : eodemque die alius ei 
jent3eulum, alius prandium, a'ius. coenam, alius 
bellaria post cenam, ad leniendam crapulam præ- 
buerunt. Inter hzc vitia virtutes ei non defuerunt. 
Monetam enim sub Nerone, Galba, Othene percus- 
sam retinuit, imaginibus eorum nihil off: nsus: et 
qua aliquibus donata fuerant, omnis rata habuit, 
neque cuiquam quidquam eripuit. Neque ea quz 
ex eontributionibus debebantur exegit, neque eu- 
jusquam hona publieavit : paucis duntaxat Otho- 
niens factionis occisis, neque tamen eoruin bona 
cognatis eripuit. Eorum item cognatis, qui prius 
occisi fuerant, ea restituit. omnia, qus adhuc ia 
publico reperiebantur. Neque testumenta adversa- 
riorum, qui in bello ceciderant, reprebendit. Ve- 
tuit ne senatores et equiles in arena pugnarent, 
aut in orcbestra se spectandos praeberent : atque ob 
hsec jaudabatur. Nuntiato motu Judaico, in magno 
terrore fuit, cum ob alia prodigia, tum quod luna 
bis defecisse prater solitum videbatur, et quarto 
et septimo die obscurata. Simul etiam duo soles 
visi, alter ab occasu, alter ab oriente: ille iuür- 
mus et pallidus, 575 hic robustus. Motus illius 
hec ratio fuit. Vespasianus in Judza deyens, quo 
eum a Nerone propter Judeorum defectionem mis- 
sum foisse jam diximus, fiiium Titum ad Galbam 
salutandum misit. To autem reverso (nam in via 
seditionem (Othonis et Vitellii didicerat) et ipso 
(ut Dion refert) regnum affectavit. Josepho vero 
auctore in excidio Judaico,: milites ejus eum au- 
dissent, a Gallis Europsis Galbam per seditionem 
imperatorem esse creatum, a Germanicis lcgioni- 
bus Vitellium, ἃ Romanis Othonem : ipsi quoque 
$00 duci imperium decreverunt , atque aliis alios 
eoncitantibus, Vespasianum imperatorem saluta- 
ront, hortati ut periclitanti reipublice sabveni- 
ret. Refraganti wibuni institerunt : et milites 
strictis ensibus circumstantes, mortem sunt mi- 
nati, Paret igitur, et primum ad Egypti prztorem 
scribit, quo loco res sus sint : a quo statim salu- 
tatus esi. imperator. Dcinde Mutianum Syriæ prz- 
torem in Italiam contra Viiellium mittit, Quo tem- 


epylav τῷ σφετέρῳ στρατηγῷ ἑψηφίσαντο, xol πα. D pore Josephum Hebrzum, quem, vivente adhuc 


ρακροτήσαντε; ἀλλήλου;, ἀνηγόρευσαν τὸν Oüssna- 
σιανὸν αὐτοχράτορα, xal σώζειν τὴν τῶν Ρωμαίων 
ἡγεμονίαν χινδυνεύουσαν παρεχάλουν. ᾿Αρνουμένου 
δ' ἐχείνου, οἱ μὲν ἡγεμόνες κροσέχειντο, οἱ δὲ atps- 
πιῶται περιχνθέντες ξιφήρεις ἀνελεῖν ἡπείλουν 
αὗτόν. Πείθεται οὖν, καὶ πρῶτον τῷ τὴν ἀρχὴν τῆς 
Αἰγύπτου ἰθύνοντι ἐπιστέλλει περὶ τῶν xas' αὐτὸν, 
παὶ ὃς εὐθὺς ἀνηγόρευσεν αὐτὸν αὐτοχράτορα. 
Οὐεσπασιανὸς δὲ, τοῦτο μαθὼν, τὴν μὲν τἧς Συρίας 
ἡγούμενον Movuxizvbv εἰς τὴν Ἰταλίαγ ἐπὶ τὸν 


Nerone, imperatorem se appellare ausum, capti- 
vum adhuc in vinculis tenebat, ob eam divinatio- 
nem solvi jusait. Tito vero bortante, ut ei una 
cum ferro etiam ignominia demeretor (quod flebat, 
cum vincula non solvebantur, sed dissecabantur : 
aique in eos usurpabatur, qui per injuriam wncti 
essent), approbante Vespasiano, quidam securi ca- 
tenam dissecuit. Josephus enim (ut ipse narrat), 
cum ín sacris Litteris oraculum reperisset, fore ut 
quidam ex Judza orbi terrarum imperaret , id ora- 


Varie lectiones et notte. 


Δύω μυριάδας μυριάδων xal χιλίας xerra- 
»- zc. Sie mes. Reg. οἱ Colb. 4 


ParuoL. Gs. CXXXIV. 


olf. legendum 


putabat δισχ λίας, ut ea summa confletur, quam 
Tacitus ponit. 
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καὶ τῷ Δοιλετιανῷ συνδιῴχει. Αὐτοχράτωρ τε ὁ A cum Domitiano rempublicam eapessit. Vespasianus 


Οὐεσπασιανὸς wal πρὸ; τῆς βουλῇ: εὐφημήθη, xal 
Καίσαρε: ὃ τε Τίτος xal ὁ Δομετιανὴς ἐπεχλέθησαν. 
Ὃ δὲ. Μουκιανὸς ἀδελφὸς παρὰ τοῦ Οὐεσπασιανοῦ 
ὠνομάζοτο, καὶ ἐξουσίαν εἴληφε πάνθ᾽ 632 ἐδούλετο 
πράττειν χαὶ γράφειν, τὸ ὄνόμα τοῦ αὐτοχράτορος 
μόνον ἐπιγραφόμενος, xat διὰ τοῦτο xa. δαχτύλιὸν 
πεμφθέντα οἱ ἐφόρει, ἕνα τὸ αὐτοχρατόριχὸν σφρά- 
Ὑιαμα λαμδάνῃ τὰ συμδαινόμενα. Πολλοῖς γοῦν 
$pyá; s& καὶ ἐπιτροκείας αὐτὸς “καὶ ὁ Δομετιανὸ; 
ἔδοσσν, χαὶ ἐπάρχόυς ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις καὶ ὁπάτου; 
ἀπέδειξεν, ὡς αὐτοὶ αὐταρχοῦντες, Ὥστε τὸν 
Οὐεσπασιανὸν ἐπιστεῖλαι τῷ Δομετιανῷ ὅτι Χάριν 
ἔχω σοι, téxror, ὅτι μα ἐᾷς ἄρχειν, καὶ οὐδέπω 
pe καταιλόλικας. E; ὃδὲ τὴν Αλεξάνδρειαν ὁ 


Θ'εσπκασιανὸς ἀφιχόμενος χρήματα πολλὰ ἐκεῖθεν P 


tpropolóraas, χρηματιζόμενος πάντοθεν, xal τέλη 
πολλὰ τὰ μμὲν-ἐχλελειμμένα ἀνενεώσατο, τὰ δὲ xol 
νομιζόμενα προσέκηύξησε, καινά τε προσέθεϊο 
ἕτερα. Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο xal ἐν τῇ ἄλλῃ ὑπηχόῳ, τῇ 
$€ Ἰταλίᾳ χαὶ αὐτῇ τῇ Ῥώμῃ μοτὰ ταῦτα ἐποίησε, 
Ἰὴν μὲν οὖν Αἴγνπτυν δι' ὀλίγον 'χατεστήσατο, xal 
φίτον πολὺν εἷς τὴν Ῥώμην ἔπεμψεν ἀπ᾽ αὐτῆς. 
Τὸν δὲ νἱὸν αὐτοῦ Tisov εἷς Ἱεροσόλνμα χατλλε- 
λοιπὼς πορθῆδαι αὐτὰ, τὴν ἔχοῤνων “ἀνέμενεν ὅλω- 
φιν, ἵνα μετὰ τοῦ νος ἐκανέλθῃ πρὸς τὴν Ρώμην, 
Τριθδομένου δὲ. χρόνου ἐν εῇ πολιοῤκχίᾳ, τὸν μὲν "TUcov 
ἐν τῇ Παλαιστένῃ χατέλιπεν αὐτὸς δὲ ὀλχάδος ἐκι- 
δὰς͵ ἐς koxiav ἔπλευσε, κἀκεῖθεν δὰ μὲν πεζῇ, νὰ 
δὲ 9). X psvo; εἰς τὸ Βρεντέσιον ἐχομίσθη. Ἐλθὼν 
4 ἐς Ῥώμην καὶ τοῖς ὀτρατιώταις xal τῷ δήμῳ 
engíaynxs δωρεὰς, χαὶ τὰ τεμένη xat τὰ δημόσια 
ἔργα τὰ πεπονηχότα ἀνελάμβανε, xat τὰ ἤδη ἐφθαρ- 
μένα: ἀκανεσχεύαζε, xal φυντελουμένοι; αὐτοὶ; οὐ 
«ὸ ἑαντοῦ ἐπέγραφεν ὄνομα, -ἀλλὰ τὸ tiov. πρώτως 
δομηταμένων. Tác τὲ οὐσίας τῶν ἐναντιωθέντων 
αὐτῷ, χαὶ: ἐν ταῖς μάχαις τε τεσόντων τοῖς καισὶν 
bxtivwv ἣ τοῖς ἄλλοις οἰχρίοις ἀφῆχε. Καὶ τὰ συμ- 
δόλαια τὰ τῷ δημοσίῳ προσήχοντα προσδιέφθειρε, 
ϑέεγαλοκρεπὼς δὲ εἰ; τὸ χοινὸν ἀναλίσχων, εὐτελέ- 
ὀτατα διῃτᾶτο, xat οὐδὲν ἔξω τῶν. ἀναγχαίων ἐδα- 
váyg, "Hy δὲ οὔτε ἐξ. εὐγενῶν οὔτε Ἀλούσιος. 
δάντας δὲ τοὺς προσιόντας αὑτῷ προσεδέχετο. Τοῖς 
δὰ φίλοις xat πρὸ τῆς bo xal ἐπὶ τῆ; εὐνῆς χχτα- 
κείμενος συνεγίνετο, xol αἱ θύρα! τῶν βασιλείων 
ἠνεῳγμένα; διὰ πάσης τῆς ἡμέρας ἧσαν, καὶ φρου- 
ρὸς οὐχ fjv ἐν αὑταῖ;. Τότε σύμπαν τῇ μὲν προ- 
vola τῶν χοινῶν αὐτοχράτωρ νενόμιστο, εἷς τἄλλα 
δὲ πάντα χοινὸς καὶ ἰσοδίπιτος ἦν τοῖς λοιποῖς. Τῶν 
δ᾽ Ἱεροσολόμων ἁλόντων, ὁ Τῖτος εἰς τὴν Ἰταλίαν 
δκανελθὼν τὰ ἑἐπρνίχια αὐτός τε xol ὁ πατὴρ ἐφ᾽ 
Ἄρματος ἔξκεμψαν" συνέπεμπε δὲ σφίσιν αὐτὰ xal 
ὁ Δομετιανὸς ὑπατεύων ἐπὶ χέλητος, Μετὰ τοῦτο 
διδασχάλονς ἐν τῇ Ῥώμῃ xoi τῆς Λατίνων xai τὴς 
“Ἑλληνιχῆς παιδείας χατέστησε, μισθὸν ix “τοῦ 
δημοσίου φέρονξις, Κατηγορίαν δὲ ὁ Μηυχιαν᾽ ς 
τῶν φιλοσόφων πολλὴν ποιησάμενος, ἔπεισε τὸν 
Θεσπκασιανὸν ἐξελάσαι αὐτοὺ; τῆς Ῥώμης, xai 


ἃ senatu imperator salutatus : duo cjus filii, Cæsa- 
res cognominati sunt. Mutianns vero frater a Vc- 
spasiano vocabatur, accepia potestate quidvis et 
agendi e£ decernendi, tantum imperatoris nominc 
prescripto: eaque dc causa missum sibi annulum 
gestabat, ut mandata imperatorijo annulo signaren- 
tür. Igitur ipse et Domitianus magistratus el prz- 
feeturas multis dederunt, ct alios atque alios prze- 
sides et consules designarunt, non secus ac si ipsi 
rerum polirentor. Unde Vespasianus Domitiano 
scripsit, Se illi ltabere gratiam, quod se imperare pate- 
reiur, necdum imperio pepulissei. AJexandriam autem 
cum venisset, magnam pecuniam eoegit, nulJo quz-tu 
577 prztermisso, vectiga)ibus qüibusdam obsolctis 
restitulis, usitatis exaggeralis, et novjs excogitatis. 
Quod deinde in aliis quoque provinciis, in Italia 
ei Romz fecit. Ægypto parvo tempore constituta, 
magnam inde frumenti copiam Bomam misit. Filium 
Titum ad oppugnanda Hierosolyma reliquit, nt ung 
cum eoin urbem reverteretur. Sed cnm obsidio 
dia trabereiur, sine illo nave oneraria in Lyciam 
venit, Inde parfim terra, partim mari Brundusiun 
appulit. Bomam ingressus, militibus et popule 
munera dedit. Temy]a publicaqne opera ruinoss 
refecit. JEdificia, quorum fundamenta jacta erant, 
perfecit, non suo, sed eorum qui i&choarant nomi- 
nibus inscriptis Bona adversariorum, qui iu prse 
liis cecidersnt,eorum liberis aut cognatis reliquit, 


C bpablicis etiam zris alieni tabulis abolitis, PulJice 


.magnificus, privatim tenuissime vivebot : neque 
ullos sumptus, nisi necessarios, faciebat, genere 
orjus neque nobili, neque locuplete. Ab omnibus 
adiri se patiebatur. Cum amicis ante auroram in 
Jectulo reenhans, coljóquebatur. Palatii fores per 
totum diem patebant, sine ullo custode. Ut paucis 
absolvan, carationé reipublic:e princcps agnosce- 
bathr: comilate, victu, cultuque a caeteris nibil 
differebat. Hierosolymis expugnatis, cum Tito filio 
vriumpbura duxit : eui Domitianus quoque consul 
cquo singulari jnterfuit. Postea magistros et Lati- 
narum ct Grecarüm disciplinarum Romæ constituit, 
decretis ex ꝓærario stipendiis. Sed Mutianus, philo» 
sophis acriter sccusaUs, effecit uj uno Musonio 


D excepto, eosdem urbe pelleret, Avaritiz crimen ex 


eo subiit, quod decreta sibi a quibusdam statua 
pretio ccu millium drachmarum, mauu extenta : 
Pecuniam mihi date, inquit, nam hec illins est basis. 
Tito (llio ob institatum vectigal quoddam succen- 
senti, aureos inde comparatos ostendit, ac pericu» 
Ium facere jussit an olerent ? Alcinus et Marcellus 
insidiatlores ejus deprehensi eunt : ac Aleinus Titi 
jussu in palatio interfectus ; Marcellus judicio dam» 
natus, novacula sibi gulam przcidit. Vespasianus 
ex febri decessit, vel, ut alii de Tito mentüuntur, 
veneno in convivio hausto. Objurgatus 4 medicis, 
quod in 5788) morbo omnia munia obiret : /mpe- 
rajorem, respondit, stantem mori oportere. Exstiggz 


957] 


ANNALIUM L1B. XI. 


918 


δναηζάλλει, ὅταν ἀθρόον ὑφτιζέσῃ. Καὶ λίθους &va- A primum ingentia saxa exsilierunt, deinde magnus 


πέμπει, ὅταν ὑπὸ πνεύματος ἀρθῇ, ἢχεῖ τε xal βοᾷ 
δυμπεπιλημένας, ἀλλ᾽ ἀραιὰς xal ἐλευθέρας τὰς 
ἀνιπνοὰς ἔχον. Τοιοῦτον μέν ἐστι τὸ Βέσδιον. Τότε δὲ 
χτύπος ἐξαίσιος ἐξαπίνη: ὡς τῶν ὁρῶν συμπιπτόν- 
«ὧν ἐξηχούσθη. Καὶ ἀνέθορον πρῶτον μὲν λίθοι 
ὑπερμεγέθεις, ἔπειτα πῦρ πολὺ xal xar), ἄπλετος, 
ὡς καὶ τὸν ἥλιον συγκρυφθῆναι, xal σχότος ἐκ φωτὸς 
γενέσθαι. Καὶ τέφρα δὲ ἀνεφυσήθη ἀμύϑητος, ὥς 

«ἧς τε γῆς xo τῇ; θαλάσσης xal τοῦ ἀέρος xata- 
σχεδασθῆναι παντὸς, xal τοὺς ἰχθύας τά τε ὄῤνεα 
διαφθαρῆναι, χαὶ δύω πόλεις, τὸ τε ᾿Ἑρχοὐλάνεον 
Xii τοὺς Πομπηΐους, ἐν θεάτρῳ τοῦ δήμου αὑτῶν 
καθημένον, χαταχωσθῆναι. Τοσαύτη δ᾽ fjv ἡ τέφρα, 
ὥστε «ι αὐτῆς καὶ ἐ: ᾿Ανριχὴν ἐλθεῖν xal εἷς Συ- 


ρίαν xal εἰς τὴν Αἴγυπτον καὶ εἰς αὐτὴν τὴν Ῥώ- B 


μὴν, ἐξ ἧς ὕστερον λοιμὲ δης νόσος ἐνέσκηψεν. Ὃ δ᾽ 
οὖν Tito; τοῖς Καμπανοῖς xal οἰκιστὰς ἔπεμφε, vat 
χρήλατα ἐδωρήσατο ἄλλα τε xal τὰ τῶν ἀχληρόνο- 
μῆτων. Αὐτὸ; δὲ οὐδὲν παρ᾽ οὐδενὸς, χαΐτοι πολλῶν 
διδόντων, ἐδέξατο. Π΄λλὰ δὲ τῶν δημοσίων ἔργων 
ἀνέστησεν οἴχοθεν, xal ἀγῶνας ἐποίησε. θαυμαστοὺς, 

kv οἷς σφχιρία ξύλινα μιχρὰ ἄνωθεν ἐῤῥίπτει, σύμ» 
6oiov ἔχοντα τὸ μὲν ἐδωδίμου τινὸς, τὸ δὲ ἐσδῆτος, 
ἄλλο χρυσοῦ, ἵππων, ὑποζυγίων, βοσκημάτων, ἂν- 
δραπόδων" ἃ οἱ ἁρπάζοντες πρὸς τοὺς δυ:ῆρας a0- 
τῶν ἀπάγοντες τὸ ἐπιγεγραμμένον ἐλάμθανον. Toó- 
τοῦ ἐστὶ xal ἡ ἀοίδιμος ἐχείνη φωνὴ εἰπόντος" Σἡμδ-. 
sor obx ἐδασέλευσα, ἐπεὶ οὐδένα εὐηργέτησα. 
Τούτου τῷ πρώτῳ ἔτει Δῖνος ὁ πρῶτος ἐπίσχοπο; 
τῆς Ῥωμαίων Ἐχχλησίας τελευτῶν ᾿Ανεγκλήτῳ (15) 
τὴν ἀρχιερωσύνην παρέδωχε. Τῷ δ᾽ ἐπιγενομένῳ 
ἔτει μετήλλαξεν ὁ Τῖτο;, ὡς μὲν φήμη χρατεῖ, πρὸς 


ignis et famus immeusus, ut. sol occultaretur , et 
lux in tenebras converterctur. Est et cineris vis 
ineffabilis effusa, quo in aere, terra δὲ mari dis- 
sipato, pisces et volucres perierunt : et duo oppida 
Rerculanum et Pompeii, populo in theatro consi- 
dente. sunt oppressa. Tantum porro cineris fuit, 
αἰ aliquantum etiam in Africam, in Egyptum et 
Syriam, ipsamque Romam perferretur : unde pe- 
stilentia consecuta est. Titus vero Campanis colo- 
nos misit, et pecunias donavit, eorum præsertim 
qui sine bzredibus decesserant: ipse a nemine 
quidquam, elsi multi offerrent, accepit. Multa pu- 
blica sedificia de suo exstruxit : ludos mirabiles 
fecit, in quibus globulog ligneos dejiciehat, in quo- 
rum aliis esculenti aliquid, aliis vestis, aliis aurum, 
equi, jumenta, pecudes, maneipia inscripta. erant, 
quie qui rapuerant, cum ad dispensatores pertulis- 
sent, ea accipiebant, qus» inscripta erant. Hujos est 
etiam celebrata illa voz, cum.dixit: Hodie non impe- 
ravi, quia nemini benefeci. Primo ejus anno Linus ,, 
primus Romanorum episcopus, moriens thronum 
Anacleto reliquit. Ànno sequenti decessit Titus, 
vel insidiis fratris, vel ex morbo. À Domitiano 
certe quidem spirans adhuc, cum diutius forsitan. 
vivere posset, in cistam nive plenam est conjectus, 
quasi morbus refrigerationem postularet. Moritu- 
rus se unum quiddam peccasse. dixit, quod quale 
esset, non explicavit. Quidam id ad Doo;itiam. 
fratris uxorem, quam duxerat, referunt ; alii ad 


Domitianum, quem aperte sibi insidiantem , món 


peremisset : a quo et ipse interiit, εἰ Romanum im- 
perium tali viro tradidit. 


τοῦ ἀδελφοῦ ἐπιδουλευθεὶς, ὡς δ᾽ ἔνιοι γράφουσι, νοσήσας. "Ἔμπνουν μέντοι αὑτὸν ἔτι ὄντα xai τάχα 
καὶ περιγενέσθαι δυνάμενον ἐς λάρναχα πλήρη χιόνος ὁ Δομετιανὸς ἐνέδαλεν, ὡς δεομένης τῆς νέσου 
τάχα τινὸς κεριψύξεως. ᾿Αποψύχων δὲ εἰπεῖν λέγεται ὅτι Ἔν μόνον ἐπιημμέμησα, Τί δὲ τοῦτο ἦν 
οὗ διεφράφησε. Τινὶς μὲν οὖν λέγουσιν ὅτι τὴν Δομετίαν ἔσχε τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ " ἕτεροι δὲ 


ὅτε τὸν Δομετιανὸν 
καὶ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἀνδρὶ τοιούτῳ ἐξέδωκεν. 


οὐκ ἀπέχτεινεν, ἐπιδουλεύοντά ol σαφῶς, ἀλλ᾽ αὐτός τε ὑπ᾽ ἐχείνου ἐφθάρη 


(8. “Ἐτι γοῦν τοῦ Τίτου ἐμπνέοντος, εἰς τὴν Ὁ — XIX. Is Tito adhuc spirante Romam equitavit z 


Ῥώμη ἀφίππευσε καὶ εἰς τὸ στρατόπεδον εἰσελή- 
λυθε xai τὴν ἐπίχλησιν xai τὴν ἐξουσίαν τοῦ αὐτο- 
wpávopo; ἔλαδεν. Ἣν δὲ θρασὺς καὶ ὀργίλο;, καὶ 
ἐπίδουλος, καὶ χρυψένους * ἄνθρωπον δὲ ἐφίλησε μὲν 
ἀληθῶς οὐδένα πλὴν τίνων γυναιχῶν, Ἐπλάττετο δὲ 
ἀγαπᾷν ὃν μάλιστα χτεῖναι ἤθελεν. “Ἀπιστος γοῦν 
καὶ πρὸς τοὺς χαριζομένους αὐτῷ καὶ ὑπηρετοῦν- 
τας εἰς τὰ. δεινότατα ἦν. Καὶ ὁπότε τινὲς αὐτῷ ἢ 
πλεῖστα πορίσειαν χρήματα ἣ πολλοὺ; συχοφαντή- 
σειν, τούτου ἐχτέννυεν, ἵν᾽ ὑπ’ αὐτῶν μόνων δοχῇ 
κροδαίνειν τὰ ἀδιχήματα. Κάχιστος δὲ ὧν xal τοὺς 
«αὖ πατρὸς xal τοῦ ἀδελφοῦ φίλους ἀτίμως εἶχε, 
τοὺς δὲ καὶ διώλεσε, Καὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ Δομι- 
«ίαν ὡς ἐπὶ μοιχείᾳ ἀπεκέμψατα, τὸν Πάριν τὸν ὁρ- 


castraque ingressus , εἰ cognomentum εἰ potesta- 
tem imperatoris accepit : homo audax , irscondus, 
Insidiator, occulti ingenii, mortalium neminem ex 
animo diligens, preter mulieres quasdam : sum- 
mum erga eos quos maxime perditos cupiebat, 
amorem simulans : infidus iis qui ipsi gratificaban-. 
tur, et in rebus 580 atrocissimis operam nava- 
bant. Nam qui maximam ei pecuniam procnrabant, 
aut multos calumnisbantur, eos occidebat , ut. ab. 
illis duntaxat injuris profcisci viderentur. Patris et 
fratris amicos, ut homo pessimus, partim ignomi- 
niose tractabat, partim occidebat. Uxorem Domitiam. 
per causam adulterii repudiavit, Paride saltatore in. 
media via illius causa occiso. Cum filia frátris Julia," 


Varis lectiones et note. 


ein ᾿Ανεγχιλήτῳ. lta etiam tres inss. quem no- 
rival Anacletum vocant, quasi istius 


nomen affectatione quadam efferendum 


crediderit Zonaras. Sic 
nti(cis dices 


Eusebii co» 
ius ad lib. 4t, 


rro scri 


referre monet nr. Vales 


cap. 15. 
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E agyoc Nop6.vb;, οὔτ: ὁ συνάρχων Πετρώνιος. A autem. eos omnes oh suspicionem occidere in 


'H τε γὰρ Δομιτία ὑπ᾽ αὐτοῦ μισουμένη ἐδεδίει μῇ 
ἁ τοθάνῃ, xal οἱ ἄλλοι οὐχέτ᾽ αὐτὸν ἐφίλουν. Λέγεται 
δὲ ὅτι πάντας ἅμα αὐτοὺς ὁ Δομετιανὸς ὑποπτεύων 
ἀποχτεῖνα: à; ελέτα " καὶ τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἀπογρα- 
ψάμενος ἐν τῇ χλίνῃ ὑπέθετο ὑπὸ τὸ προσχεφάλαιον᾽ 
παὶ τι καιδίον τὴν ἀκογραφὴν ἀφελόμενον ἔφερε, 
μὴ εἰζὸ; τί φέρει. Ἐντυχοῦσα δὲ ἡ Δομιτία αὐτῷ, 
καὶ ἀναγνοῦσα τὰ γεγραμμένα, χἀχείνοις ἐμήνυσε, 
wx τούτου συνετάχυναν τὴν ἐπι(ουλήν. Καὶ πολλὰ 


δὲ σημεῖα ἐγένοντό οἱ οὐχ αἴσια. Λαργῖνος δέ τις. 


ΠΠ)όχλος, ἐν Γερμανίᾳ προειπὼν ὅτι χατὰ τήνδε τὴν 
ἡμέραν τελευτήσει ὁ Δομετιανὸς, ἐπέμφθη διὰ τοῦτο 
συσχεθεὶς εἰς τὴν Ῥώμην" xat ἐρωτηθεὶς; παρ᾽ αὖ» 
“οὔ ἔφη καὶ τότε οὕτω γενήσεσθαι. Καταδιχασθϑεὶς δὲ 
θανεῖν, ἀνεδλήθη, ὅπως μετὰ τὴν ἡμέραν ἐν fj ἔφη 
ἀποθανεῖσθει μέλλειν τὸν Δομετιανὸν φονευθῇ " σφα- 
Ὑέντος δὲ τοῦ Δομετιανοῦ κατ᾽ ἐχείνην, ἐσώθη. 
"E:xepo: δὲ τι: εἰπὼν αὐτῷ ὁπότε xal ὅπως φθαρή- 
sicut, ἣἡρωτήθη ὁποίῳ xai αὐτὸς τρόπῳ θανεῖται * 
χαὶ φήσας ὡς ὑπὸ χυνῶν ἀναλωθήσεται, ζῶν χατ- 
ε΄ ρίθη κχαυθῆναι, xal τῷ πυρὶ προσεῤῥίφη. Ὑετοῦ 
δὲ χαταῤῥάγέντος πολλοῦ ἢ μὲν πυρὰ ἐσδέσθη, 
ἐχεῖγον δὲ ὀκίσω “τὼ χεῖρε δεδεμένον, χαὶ ἐπιχείμε- 
vov αὐτῇ, χύνες εὑρόντες διεσκάραξαν. Τῷ 8b Δομε- 
«ιανῷ τὸ μεσημέρινὸν ἀνχπανομένῳ,, τὸν Στέφανον 
ὡς κῶν ἄλλων ἐῤῥωμενέστερον εἰσέκεμψεν 6 Hap- 
θέν:ος. Καὶ ἐπλήγη μὲν ὁ Δομετιανὸς, οὗ μὴν χαι- 
ρίαν, ἀλλὰ χαταδληθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔχειτο᾽ εἶτ᾽ αὖθις 


animo habuisse, eorumque nomina pugillaribus 
inscripta, sub cervigali suo posu:sse. Eam descri- 
ptionem pusio quidam abstulit, quid ferret igna- 
rus : qua' Doniitia forté fortuna lccta , et caeteris 
indicata, effecit, ut. insidiss maturarentur. Interi- 
tus ei multis signis est przenuntiatus. Nam Pro- 
clus quidam Larginus, quod in Germania pra'dixe- 
rat, cerio die Domitianum obiturum esse : com. 
prehensus, eaque de causa Romam missus, et a5 
ipso rogatus, idem affirmavit : et capitis damnatus, 
et asservatus , uL post eum diem quo Domitianutn 


.periturum esse dixerat, occideretur, eo die' illo 


interfecto, evasit. Alius, qui ei tempus et. inoduui 
interitus praedixerat, interrogatus ab eo, quo ipso 
morlis genere obhiturus esset ? Respondit se a 
canibus:esse lacerandum. Damnatus igitur ut- vi- 
vus cremareurr; et in ignem conjectus est. Sed in- 
genti pluvia: rogo exstincto, ille revinctis post 
tergum manibus a canibus est discerptus. Cseterum 
Parthenius Steplianum ut robustiorem contra: Do- 
mitianum meridiantem misit, qui ictu, sed von 
lcthali, prostrato incubuit, donec aliis adjuvan- 
tibus tyrannum plsne confecit. Occiso Domitiano , 
Stepbanus etiam 8849 concursu eorum qui conja- 
rationis expertes erant, periit. Apollonius vero 
Tyaneus, Pythagoricus philosophus , et inagus in- 
signis, tui. Ephesi ad populum verba faciens ea 
hora qua Domitianus cædebatur (ut post ex. iis 


Üx' ἐχείνου xal ἑτέρων προχατειργάσθη. Καὶ ὁ μὲν C, qui utrobique: acciderunt, certo. compertuot est), 


€t χατεσφάγη. xal ὁ Στέφανος δὲ προσα πώλετο, 
συνδραμόντων ἐπ᾽ αὐτὸν τῶν οὐ μετεσχηνότων τῆς 
σονωμοσίας. ᾿Απολλώνιος δὲ ὁ Τυανεὺ; (φιλόσοφος; 
δὲ οὗτος ἦν Πυθαγοριχὸς, γόης δὲ μάλιστα) ἐν Ἐφέ- 
exp. τότε διάγων, καὶ τῷ πλήθει διαλεγόμενος, xack 
τὴν ὥραν χαθ᾽ ἣν ὁ Δομετιανὸς ἀνῃρεῖτο, ὡς ὕστερον 
ἂχ τῶν ἐχατέρωθεν γενομένων ἡχριδώθη, ἐπί τινὰ 
ὥραν ἑνεὸ; ἔστη, εἶτα ἐξεδόησε * ED ye ,Erégavs, xa- 
JAéc, Στέφαγε, παῖδ τὸν ἀλιτήριον" ExAn£ac, 
éipocac, ἀπέκτεινας. Τοῦτο δὲ xal ὁ Φιλόστρατη-, 


τὸν τοῦ ᾿Απολλωνίου βίον συγγεγραφὼς, οὕτως àv-- 


ἔγραψεν, "Ἔξζησε δὲ Δομετιανὸς ἔτη πρὸς τέσσαρσι 


τεσσαράχοντα xal μῆνας δέκα xai ἡμέρας ἕξ χαὶ᾿ 


εἴχοσιν * ἐμονάρχῃησε δ᾽ ἐνιαυτοὺς πεντεχαίδεκα xài 
ἡμέρας πέντε. Τῷ δὲ τετάρτῳ ἔτει τῆς αὑτοῦ μοναρ- 
yia; ὁ τῆς ᾿Αλεξανδρέων Ἐχχλησίας πρῶτος μετὰ 
Μάρχον τὸν ἀπόστολον ἀρχιερεὺς γεγονὼς ἐτελεύτη- 
σε, χαὶ "A6D.to; αὐτὸν διεδέξατο, δεύτερο; ἐπίσχο- 
vog ᾿Αλεξχνδρείας γενόμενος. Τῷ δωδεχάτῳ δ᾽ ἕτει 
«ἧς ἡγεμονίας αὑτοῦ τελευτήσαντος ᾿Ανεγχλήτου, 
Κλήμης τὴν ἀρχιερωσύνην τῆς Ῥώμης παρέλαδε, 
τρίτος ταύτης χρηματίσας ἐπίσχοπος, χατὰ τὸν Εὐ- 
σέθιον. Οὗτος ὁ ἔχθιστος αὐτοχράτωρ μετὰ sv Νέ- 
ρωνα αὖθι; τὸν χατὰ τῶν Χριστιανῶν διωγμὸν 
ἀνεχίνησε τῆς ἐχείνου θεομαχίας διάδοχος γεγονὼς, 
ὃς χαὶ τὰν ἀπόστολον xaX εὐαγγελιθτὴν Ἰωάννην ἐν 
Πάτμῳ τῇ νήσῳ 6x τὰ χήρυγμα περιώρισε, xal 
τοὺς ἀπογόνους: Δαδ)ὃ ἀνλιρεῖσθχι προσέταξε, Ταῦ" 


cum aliquandiu attonitus stetisset, tandem excla- 
mavit : Euge Stephane, recte, Stephane, feri scelera-. 
(um : percussisti, vulnerasti, occidisti. Hoo Philo- 
stratus Lemnius: in Apollonii Vita refert. Vixit: 
Pomitianus annos xtiv, menses xi, dies vi et xx. 
[mperavit annos xv et dies v. Quarto anno imperii 
ejus, Alezandrine Ecclesie prino post Marcum 
apostolum pontifici defuncto, Abilius successiL, 
secundus Alexandrim poniifex. Decimo anno prin- 
cipatus ejus defuncto Anacleto, Cleraens pontifica- 
tum Romanum suscepit, tertius, Eusebio auctore ,. 
urbis: episcopus. Hic odiosissimus imperator per- 
secutionem Christianorum post Neronem redinte- 
gravit, illius in oppugnando Numine audaciam 


D imitatus : ei Joannem opostolum, eumdemque 


evangelistam , ob praeconium in iusulam Patmon 
relegavit, Davidisque posteros tolli jussit. Quam 
rei Eusebius Egesippt verbis ad hunc exponit 
modum : Adhuc superstites erant nepotes Jude, qui 
[rater Domini secuudum carnem dicitur, quos «t 
Davidis posteros quidam detulerunt. Eos Domitianus 
cd se adductos percunciatus est, an Davidici essent ἢ 
Jllis affirmantibus, interrogare perrexit, quot [undos 
possiderent, et quantum. pecunia haberent ? Cui illi. 
responderunt, ix millia denariorum: tantum se ka- 
bere : eaque non in pecunia, sed in aestimatione fun- 
dorum, unde et ipsi lubore suarum manuum victita- 
rent, et. (ributa. penderent , εἰ annum callos pro 


ANNALIUM LIB. ΧΙ. 


ἐξηγεῖτο, δεύτερο; καὶ οὗτος μετὰ τὸν συγγενῆ A tulit, ne quis in Romano imperio castrelur, neve 


Ἴδχωθδον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου λεγόμενον τὴν 
ἐπισχοπὴν λελογχύς. Παρὰ τούτου τοῦ αὐτοχρᾶτο- 
ρος αἱ μονομαχίαι xal ἡ τούτων θέα ἀπηγορεύθη- 
cav. ΓἜπραττε δὲ οὐδὲν γνώμης ἅτερ τῶν ἐξόχων 
τῶν τῆς βουλῆς, Οὗτος: ἐνομοθέτησε xai τὸ μὴ τινα 
τὰ καιδογόνα μόρια καρὰὺ Ῥωμαίοις ἐχτέμνεσθαι, 
μῆτε μὴν ἄγεσθαι πρὸς γάμον ἀδελφιδὴν (18). Φω- 
ράτας ὃὲ τὸν Καλπούρνιον Κράσσον xii ἄλλους 
ἐπιδουλεύοντάς ol, ἕν τινι θέᾳ πλησίον αὐτοῦ χαθίσας 
αὐτοὺς μήπω γνόντας ὅτι πεφώρανται, ξίτη αὐτοῖς 
ἐνεχείρισεν, (va τάχα ἴδοιεν αὑτὰ εἰ εὖ ἐξείργασταί 
«ε καὶ τέθηχται" τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ, ἴγα γνοῖεν ὡς κατα» 
κιφρόνηταί ol ὁ θάνατος. Ἔλεγε δὲ ὅτι Οὕτως 
ἄρξα ὥστε δύνασθαι καὶ τὴν ἀρχὴν ἀποθέσθαι, 


fratrum aut sororum filias ducere liceat. Cum a 
Calpurnio Crasso, et aliis insidias fleri deprehen- 
disset, eis In spectaculo quodam proxime se 584 
collocatis, enses in manus tradidit, ignaris adhuc 
Indieii, αἱ viderent scilicet an ;affabre facti atque 
acuti essent : cum revera innueret, mortem ἃ se 
coutemni. Aiebat autem se ita temperasse, at etiam 
deposito imperio vitam privatam tuto posset agere. 
Sed cum ob morum lenitatem et æialem contem- 
neretur, Capitolio conscenso, exclamavit : Quod felis 
faustumque sit senatui populoque, M. Ulpium Ner- 
vam Trajenum adopto. Dein Cxesarem quoque eum 
appellavit, eique sua manu Germaniam tum obti- 
nenti scripsit : 


zal àcopadoc ἰδιωτεῦσα:. Διὰ δὲ τρόπων χρηστότητα xai γῇρας βαθὺ χαταφρονούμενος, ἀναβὰς εἷς τὸ 
Κακιτώλιον ἐξεδόησεν" ᾿Αγαθῇ εὐύχῃ τῆς τὸ βουλῆς καὶ τοῦ δήμου Μάρχον Οὐλπιον Νερούαν 
Tputavór εἰσποιοῦμαι. Εἶτα καὶ Καίσαρα ἀνεῖπεν αὐτὸν, καὶ αὐτοχείρως ἐπέστειλε τῷ ἀνδρὶ τῆς Γερο 


μηνίας ἄρχοντι τότε " 
Τίσειαν Aavaol ἐμὰ δάχρνα σοῖσι βέλεσσιν. 


σλρξας οὖν Νερούας ἐφ᾽ ἕνα kviausbv καὶ μηνῶν 
φετραχτὺν, μετήλλαξε τὴν ζωὴν νοσήσας, καὶ 
αὐτυκράτορα τὸν Τραϊανὸν προβαλλόμενος. 

KAÀ'. Τραϊανὸς δὲ τὸ γένος εἶλχεν ἐξ ᾿Ιδηρίας, 
δεύτερον ἔτος ἄγων ἐπὶ τεσσαραχοστῷ ἀπὸ γενέσεις 
ὅτε τῆ; αὐταρχίας τετύχηχεν, ὥστ᾽ ἐν ἀχμῇ αὐτὸν 
εἶναι xal τῆ; ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος, xol μῆτε 
θράσους ὑπὸ νεότητος πίμκλασθαι, μήτ᾽ ὁπὸ γήρους 
ἀμδλύνεσοθαι. Etina δὲ τοὺς ἀγαθοὺς, xai εὖ 
φρὸς πάντας διατιθέμενος, οὔτ᾽ ἐδεδοίχει τινὰς, 
οὔτε μὴν ἀπηχθάνετο, οὔτε προσεῖχε τοῖς διαδάλλου- 
σιν, οὔτ᾽ fjv ὀξύῤῥοπος πρὸς ὀργὴν, τῶν τε χρημά- 
“ων τῶν ἀλλοτρίων [sa καὶ φόνων τῶν ἀδίχων 


B Sentiat οὐ lacrymas nostras (xa spicula Graius, 


Obiit ex morbo : imperavit annum vnum, et 
menses iv, Trajano imperatore designato. 


XXI. Trajanus genos ex Bispania ducens, anno 
setatis χει! imperio potitus est, in ipse animi cor- 
porisque vigore, et a juvenili audacia, et senill 
socordia alienus. Bonis honorem babebat: bene 
affectus erga omnes, neminem timebat, neminem 
oderat: delatores contemnebat, non proelivis erat ad 
iracundiam : aliens pecunia seque ac esedibus injustis 
abstinebat : quamvis magno animo, magnoque in- 
genio praeditus, in vias, portus, operaque publica 
magnos sumptus faceret. Cum circum equestrem col- 


é&zslyeto: χαΐτοι μεγαλόφρων καὶ μεγαλογνώμων C lapsum instaurasset, majoremque et pulcbriorem 


qevégavoc, καὶ ἐν ὁδοῖς xal ἐν λιμέσι xal àv δημο- 
lex οἰχεδομήμασιν ἐδαπάνα πολλά. Καὶ ἐπειδὴ τὸν 
ἐν τῇ Ῥώμῃ ἱππόδρομον φθαρέντα ἀνήγειρε μείζω 
᾿ «& καὶ περιχαλλέστερον, ἐ πέγραψεν αὑτῷ ὅτι ἐξαρ- 
xoUvta τῷ τῶν 'Ρωμαίων δήμῳ ἐποίησε. Καὶ μᾶλ» 
λον ἔχαιρε φιλούμενος ἣ τιμώμενος, xal ἀγαπητὸς 
ἤθελεν εἶναι τοῖς ὁπηχόοις, τοῖς πολεμίοις δὲ φοδερός- 
Τῆς μὲν οὖν ἐν λόγοις παιδείας οὗ μετέσχηχε, τὸ 
& ἔργον αὐτῆ: xal ἠπίστατο καὶ εἰργάζετο. Ofvou 
δ᾽ ἡττώμενος νήφων Tjv* χαὶ ἐπτοημένος περὶ μεῖ- 
ράκια, οὐδένα ἐλύπησε. Φιλοπόλεμος δὲ γεγονὼς, 
καὶ κλεῖστα χατωρθωχὼς, οὖχ εἴα τοὺς στρατιώτας 
δκερφρονεῖν, οὕτως ἐγκρατῶς αὐτῶν ἦρχεν. ἯΝν δ᾽ 
αὐτῷ γυνὴ Πλωτίνα. Ἐστράτευσε μέντοι ἐπὶ Δάχας, 


fecisset, inscripsit, se fecisse tentum, ut populus Ro- 
manus satis spatii haberet. Magis gavisus est se amari 
quam henorari : subditis charus, hostibus terribilis 
esso voluit. Quamvis disciplina litterarum eruditus 
non essel , rem ipsam tamen et novit et exercuit, 
Vini fuit avidior, sed citra ebrielatem : puerorum 
megnus amator, sed citra cujusquam molestiam. 
Cum vir bellicosus esset, et res magnas gessisset : 
ea disciplina milites continebat, ne eus efferri 
animis paieretur. Uxorem Plotinsm babuit. Bello 
aggrescus est Dacas, seu Dacos, secundum lones, ut 
Appianus ait xxu: Romans Historiz libro : quod et 
annua tributa pendere recusabat, et eorum facta 
ulcisci cupiebat. Cujus adventum Decebalus gentis 


ἃ Λαχοὺς, κατὰ “Ἰωνᾶς, ὡς ὁ ᾿Απκιανὸς bv τῷ εἰ- D ejus princeps timuit : non ignarus, Trajanum vi. 


xoctip τρίτῳ ἰόγῳ τῆς Ῥωμαϊκῆς Ἰστορίας φησὶ, 
* χρήματα ἃ ἐπετείω; ἐλάμδανον διδόναι αὑτοῖς 
ἀνεχόμενις, x2V δίχας εἰσπράξχσθαι τῶν πεπραγ- 
μένων αὑτοῖς ἱμειςόμενος. Πυθόμενο; οὖν ὁ Δεχέ- 
Φαλος, 0; Δακῶν ἦρχε, τὴν τοῦ Τραϊανοῦ xatà τοῦ 
ἔθνους; ὁρμὴν, ἔδεισεν, εἰδὼς τὸν ἄνδρα στρατηγιχώ- 


rum esse rei bellicæ peritissimum. Pugaa com. 
misse, Romani multos hostes occiderunt, 585 
pec pauciores ex ipsis vulnerati sunt : quorum 
tanta multitüdo fuit, ut cum fasciz deessent, 
Trajanus ne suz quidem vesti pepercerit. Cum 
summis eacuminibus mogno labore occupalis, ipel 


Varie lectiones et note. 
(48) 'A0s1g«bir, Vide Cujacium, lib. vin, Observ. cap. 38. 
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αὐτῷ, ἄχλητος πρὸς ἐκεῖνον ἐπὶ δεῖπνον ἀπῖλθε, 
καὶ τοὺς δορυφόρους ἀπαπέμψας, τὸν ἰατρὸν τοῦ 
Συύῤῥα ἰχάλεσε, xal δι᾽ ἐχείνου τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
διὰ δὲ τοῦ χουρέως ἐχείνου τὴν ὑπήνην ἐξύρατο" 


ANNALIUM L1B. XI. 


93) 
sunt : et preter extera, Optimi, post etiam Par- 
thici cognomentum tributum; sed Optimi appella- 
tione, quod mores suos exprimeret, magis est de- 
lectatus. 


εἶτα καὶ ἑλούσατο xol ἐδείπνησε, Kol tol; τὸν Σούῤῥαν διαδάλλουσιν ἔφη τῇ ὑστεραίᾳ ΕἸ f40c16 
με Σούῤῥας ἀποχεεῖναι, σὐδὲν ἐκώλυε τὸν ἄνδρα χθὲς τοῦτο ποιῆσαι. ἝἜπαρχον μέν τοι τῶν δορυ͵ 
φόρων προχειριζόμενος, xa: ὀρέγων αὑτῷ τὸ ξίφος ὃ παραζώννυσθαι αὐτὸν ἐχρῆν, Αἀδε τοῦτο, ἔφη, 
«αὶ el μὲν ὄρχω xaJoc, ὑπὲρ ἐμοῦ τούτῳ χρῆσαι, εἰ δὲ καχῶς, κατ᾽ ἐμοῦ. "Enolnss δὲ xol βιδλίων 
ἀκοθήχας. Καὶ μετὰ ταῦτα χατὰ Πάρθων xai ᾿Αρμενίων ἐστράτευσεν, ὅτι τὸ διάδημα ὁ ᾿Αρμένιος 
οὐχ ὑπ᾽ αὑτοῦ ἔλαδεν, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Πάρθων βασιλέως. "Hv δὲ σχῆψις τοῦτο, τὸ δ᾽ ὅλον φιλοτιμία 
xai δόξης ἔρως. Ἐχειρώσατο οὖν τὴν ᾿Αρμενίαν" χαὶ αὑτῷ ἢ βουλὴ πολλὰ ἐψηφίσατο, πρὸς δὲ τοὶ 
ἄλλοις xal "Ὄπτιμον ἐπωνόμασεν, ἄριστον δὲ τοῦτο δηλοῖ ἐξελληνιζόμενον" εἶτα xal Παρθιχὸν αὑτῷ 


ἐπκίχλησιν ἔθετο, Ὃ δὲ μᾶλλον τῶν ἄλλων τῇ 
tpóxov; ὑκεδήλου αὐτοῦ. 


KB. Σεισμοῦ δὲ ἐπὶ τῆς αὐταρχίας αὐτοῦ σφο- 
δροτάτον συμδάντος, χαὶ ἄλλαι μὲν ἔπαθον. πόλεις, 
μᾶλλον δὲ τῶν. ἄλλων ἡ πρὸς τῷ Ὁ ρόντῃ πέπονθεν 
"Αγειόχεια᾽ ὅτε xal αὐτὸς ὁ Τραϊανὸς, ἐχεῖ διατρί- 
ων, μιχροῦ χεκινδύνευχεν ἄν. Ἐπλήγη 6b τέως 
Ex τοῦ τῆς olxía;, ἐν f διῆγε, συμπτώματος. ᾿Αριθ- 
μοῦ δὲ χρεῖττον πλῆθος συγχέχωστο τοῖς συμπτώ- 
μασι. Καὶ οἱ μὲν συντριδόμενοι τῷ βάρει τῶν 
καταπιπεόντων ἀπώλλυντο“ οἱ δὲ ἐν διαχένοις τισὶ 
τυχαίως συμδαίνουσιν, οὕτω τῶν ὑλῶν συμπιπτου- 
ϑῶν διασωζόμενοι, ἐξελθεῖν δ᾽ ἐχεῖθεν οὖχ ἰσχύοντες, 
λιμῷ διεφθείροντο ἐπεχράτει γὰρ ὁ χλόνο: τῆς γῆς 
ἐφ᾽ ἡμέρας πολλάς. Ἤδη δὲ πανσαμένης τῆς συμ- 
φορᾶς, ἐπέδη τις ἀναθαρσήσας τῶν ἐρειπίων, xal 


ἤκουσε βοώσης χάτωθεν γυναιχός." ᾿Ανορύξαντες C 


οὖν τὴν ἄνθρωκον ἀνεσώσαντο, χαὶ παιδίον φέ- 
ρουσαν ὑπομάζιον, ὃ tp γάλαχτι ἔτρεφεν, ἀλλὰ 
μέντοι xoi ἑαυτήν. Ἐκ τούτου xal τὰ λοιπὰ 
ἀνιχώννυον * ἀλλ᾽ οὐχ᾽ εὗρον. ζῶντάς τινα: πλὴν 
“αιδίου ἑνὸς, τῷ λιμῷ. δὲ. φθαρέντας πολλούς. 
Ἕαρος δ' ἐπιστάντος, χατὰ τῶν Πάρθων αὖθις 
ἐχώρησεν ὁ Τραϊανός. Καὶ τῆς 5&5 'Αδιαδινῆς 
ἀκάσης ἐκράτησεν, fj μέρος ἐστὶ Συρίας τῆς περὶ 
Νῖνον χαὶ τῶν Γαυγαμήλων, καὶ τῶν ᾿Αρδήλων, παρ᾽ 
οἷς ᾿Αλέξανδρος τὸν Δαρεῖον ἐνίχησε. Καὶ μέχρι 
«ἧς Βαδυλῶνος προῆλθεν αὐτῆς. ἙἘπεραιώθη δὲ 
καὶ τὸν Τίγριν, χαὶ εἰς τὴν Κτησιφῶντα εἰσῆλθεν. 
Ἱμείρετο gívtot xai τὴν Ἐρυθρὰν. εἰσπλεῦσαι 
θάλασσαν, fj, μοῖρα μὲν τοῦ Ὠχεανοῦ λέγε» 
ται, κχέχληται δ᾽ οὕτως ὑπό τινος ἐν αὐτῇ 
δυναστεύσαντο:. 'Evtvósc & χαὶ Ἰνδοὺς, xal ἔλε- 
{εν 05, El ὅτι γέος ἦν, καὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἂν ἐπε- 
ραιώθην. "Ev ᾧ δὲ χρόνῳ ἐπὶ τὸν Ὠκεανὸν χατέ- 


«λει, xal αὖθις ἀνήγετο, ὅσα ξάλωσαν πρότερον. 


ἀποστασίαν ἐνόσησαν. Ὁ δὲ, δείσας μὴ χαὶ οἱ Πάρ- 
θοι τὸ αὐτὸ. δράσωσιν, ὁμογενῆ σφίσι βασιλέα προῖ- 
χειρίσατο, αὐτὸς αὐτῷ τὸ διάδημα ἐπιθέμενος. Εἶτα 
καὶ τῶν ᾿Αράδων ágestrxótu ὥρμησε xav αὐτῶν". 
καὶ μηδὲν ἀνύσα;, ὀλίγου δεῖν ἐτρώθη ἂν, χἀχεῖθων 
ἀπῆλθε νοσῶν. Καὶ ol χατὰ Κυρήνην δὲ Ἰουδαῖοι 
ἀπέττησαν, χαὶ ἔχτεινον χαὶ Ῥωμαίους xai Ἕλλη- 
vac* xai οἱ ἐν Αἰγύπτῳ xal οἱ ἐν Κύπρῳ Οὐχ 
ἥττους ὁμοίως διέφθειραν. Κατεσερέψατο δὲ τούτους 


τοῦ Ὀπείμου προσηγορίᾳ ἦν σεμνυνόμενος, ὅτι τοὺς 


B. XXII. Maxiuo terremotu sub ejus imperio cum . 


alis urbes quassatze sunt, ium prater cæteras 
Antiochia ad Orontem, ubi Trajanus quoque pene 
periisset, ruina sedificii in quo degebat ictus. In 
iis ruinis. innumera multitudo periit. Alii gravi- 
tate molis oppressi : alii, qui fortuito zedificiorum 
casu in cavis locis inclusi perfringere non poterant, 
illa concussione per dies complures durante, fame 
perierunt. Tandem sedata calamitite, quidam 
ruinas conscendere ausus, mulierem infra vocife- 
rantem audivit: quam, remota materia eduxe- 
runt. ferebat autem illa puerum in ulnis : quem, 
ut et semetipsam, uberibus suis aluerat. Deinde 
ruinis etiam cazteris remotis, nullos viventes 
preter unum puerum repererunt : qui autem 
(ame perierant, multos. Sub vernum tempus Tra- 
janus denuo contra Parthos profectus, tota Adia- 
bene potitus est. Ea pars est Syrie juxta Ni- 
uum et Gangamela et Arbela, ubi Darium Alexander 
vicit, et ad ipsam usque Babylonem progres- 
sus, Tigri trajecto, Ctesiphentem est ingressus. 
Cupiebat etiam Erythrzum tare lustrare, qus 
Oceani pars est, ἃ rege ejus loci quodàm nomen 
587 adepta. Etiam Indos animo agitabat ; dicc- 
batque, si junior esset, se illos quoque petilurum. 
Dum vero ad Oceanum tendit, atque inde rever- 
titur, ii quos dudum subegerat, ad defectionem 
spectabant. Veritus igitur, ne Parthi quoque idem 
facerent, regem eis suz gentis praefecit, eique ipse 


D diadema imposuit. Deinde Arabes eliam sub jugum 


reducturus, re infecta penc vulneratus esset, atque 
zgrotaps inde dicessit. Defecerunt etiam Cyrenenses 
Judei, et Romanis et Grecis trucidatis. ldem οἱ 
JEgyptiaci et Cyprii imitati sunt. Sed hos misso 
exercitu domuit. llujus Judaicz defectionis etiam 
Eusebius meminit, Ecclesiastice Historie libro iv. 
Cum in Mesopotamiam ire cuperet, morbo oppres- . 
sua, cursum [Italiam versus intendit, P. JElio 
Adriano Syriacis legionibus praeposito. Sed cum 
Selinuntem Ciliciz urbem, qua etiam Trajanopolis 
dicitur, venisset, vita functus est, ut ipse putabat, 
veneno hausto : ut alii dicunt, ob suppressum sane 
guinem, quem quotannis per alvum excernere sole- 
bat. Accessit apoplexia, consecuta resolutione ca&- 
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poris ex parte. Verum aqua intercus omnino mortis A Τραϊανὸς, στράτευμα xas' αὑτῶν πεπομφώς. Μέ- 


ei causa luit, [mperavit annos xix cum semestri. 
Eo imperante Symeon Clopz filius, secundus Hie- 
| roso'ymorum post sanctum Jacobum pontifex, mare 
tyrium subiit, post dierum complurium cruciatus, 
ad crucem dannatus, anno zetatis vicesimo et cen- 
tesin:0. Post eum Justus ex circumcisione tertius 
Hierosolymorum pontifex est delectus. Alios quo- 
que multos tum pluribus in locis martyrium obiisse 
re'e Eusebius. Deinde imperatorem cognita eo- 
rui: qui occiderentur multitudine, qui nihi] im- 
pum agerent, nisl quod matutino tempore Chri- 
stum pro Deo cel-brarent, et tantum simulacris 
immolare recusarent, edixisse, ne inquirerentur 
Christiani, sed oblati punirentur, ita persecutio- 


μνηται τῆς τῶν Ιουδαίων ταύτης ἀκοατασία: xa ὁ 
Εὐπέδιος (20) ἐν τῷ τετάρτῳ λόγῳ τῆς Ἐχχλησια- 
στιχῆς Ἰστορίας. ἘἜχείνῳ δ᾽ ἦν πρὸς Μεσοποταμίαν τὸ 
δρμημα, τῇ δὲ νότῳ καταπονούμενος, ἤρξατο τοῦ 
πρὸς Ἰταλίαν πλοὸς, Πόπλιον Α΄λιον ᾿᾿Αδριανὸν 
ἄρχειν ἐπιστήσας τῶν στρατευμάτων iv τῇ Συρίᾳ. 
Ἐλθὼν δ΄ εἰς Σελινοῦντα (21) τῆς Κιλικίας, fj καὶ 
Τραϊανούπολι: κέκληται, τὸν βίον χατέλυσεν, ὡς 
μὲν ἐχεῖνος ᾧζήθη, φαρμάχῳ διαφρθαρεὶς, ὡς δὲ τινες 
λέγουσι, δι’ ἐπίσχεσιν αἵματο; ἐτησίως αὐτῷ ἐχχοι- 
νομένου διὰ γαστρός Συνέδη δέ οἱ χαὶ ἀκοπληξία, 
f| πάρεσις τοῦ σύματος ἐχ μέρούς ἐπηχολούθησεν. 
"Y6spo; δ᾽ ἦν ὡς ἐπίπαν αὐτῷ τοῦ θανάτου τὸ al- 
vtov. "Hp£e δ᾽ ἔτη ἀννεαχαίδεχα πρὸς μησὶν ἔξ, 


nem factam esse mitiorem. Tum etiam sanctus B Τούτου χρατοῦντος Συμεὼν ὁ τοῦ Κλοκᾶ, δεύτερος 


Ignatius al!er Antiochiz Colesyriz pontifex, vin- 
ctus Romam missus est : ubi cum bestiis decer- 
tando, martyrium absolvit. Ei successit. Heros in 
pontificatu. Teriio anno imperii Trajani, Clemente 
tertio Romano pontifice defuncto, post Ecclesiam 
fidelium novem $88 annis gubernatam, quartus 
in ejus locum suffectus est Evarestus : qui an- 
nis vii sacerdotio functus, decessit Alexandro aue- 
oessore, qui Romanorum v fuit pontifex. Alexan- 
drinus quoque episcopus ordine tertius, Cerdo, 
hac vita relicta, Primum babuit successorem. Ὁ 


ἀρχιερεὺς γεγονὼς Ἱεροσολύμων μετὰ τὲν θεῖον 
Ἰάχωδον, ἐμαρτύρησεν, αἰκισϑεὶς μὲν πρότερον ἐπὶ 
πλείσται; ἡμέραις, εἶτα σταυρὸν κχαταδικασθεὶς, 
ἐτῶν ὧν ἑχατόν τε χαὶ εἴχοσι. Μεθ' ὃν τρίτος "Itpo- 
σολύμων ἀρχιερεὺς Ἰοῦστος ix περιτομῆς xai αὖ- 
«ὃς ἐχρημάτισε. Kal ἄλλους δὲ τότε πολλοὺς ἕν 
τόποις πλείοσι μαρτυριχοῦ τέλους ἀξιωθῆναι ἰστό- 
ρῆσεν ὁ Εὐσέδιος " εἶτα τὸ πλῆθος τῶν χτεινομένων 
μαθόντα τὸν αὐτοχράτορα, καὶ ὡς οὐδὲν ἀνόσιον 
πράττουσιν, ἀλλ᾽ ἢ πρωῖθεν ἐξεγειρόμενοι τὸν 
Χριστὸν ὑμνοῦσιν ἴσα θεῷ, μόνον δ᾽ εἰδώλοις θύειν 


οὐ πείθονται, θ::πίσαι μὴ ἐκζητεῖσθαι τοὺς χεχλημένους kx τοῦ Χριστοῦ, ἐμπεσόντας δέ γε χολά- 
ζεσθαι. Καὶ οὕτω; γενέσθαι τὸν διωγμὸν μετριώτερον. Τότε χαὶ ὁ Θεογόρος ᾿Ἰγνάτιο:, δεύτερο; τῆς 
κατὰ Κοίλην Συρίαν ᾿Αντιοχείας τυγχάνων ἀρχιερεὺς, συλληφθεὶς, εἰς Ῥώμην ἐπέμφθη δέσμιος, 
ἔνθα θηρίοις παραδοθεὶ; διήνυσε τὸ μαρτύριον, Καὶ μετ᾽ αὐτὸν τὴν ἱεραρχίαν διεδέξατο Ἤρως. Τῷ 
τρέτῳ δ᾽ ἔτει τῆ; αὐταρχία; Τραϊανοῦ Κλήμεντος ἐχλελοιπότος, ὃς τρίτος ἦν ἐν Ῥώμῃ ἀρχιερεὺς, καὶ 
τεσιν ἐννέα τὴν Ἐχχλησίαν ἴθυνε τῶν πιστῶν, τέταρτος ἀντεισήχθη Εὐάρεστο: " ὃ;, ὄγδοον ἀρχιὲ»- 
ρατεύσας ἐνιαυτὸν, μετέθετο τὴν ζωὴν, ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου διαδεχθεὶς, πέμπτον γεγονότος τῶν Ῥωμαίων 
ἀρχιερέω;. Καὶ ὁ τῆς ᾿λλεξανδρέων χατὰ τρίτην τάξιν ἐπίσχοπος γεγονὼς Κέρδων, μεταστὰς τῶν 
ἐνθένδε, διάδοχον Éxynxs Tiplpov. 

ΧΧΙΠΙ. Trajano sine liberis defuncto, Adrianum C KT". “Ἅπαιδος δὲ Τραϊανοῦ τελευτήσαντος, Καί- 


Plotina Trajani conjux ex amorum illecebris, et 
Tatianus ejus procurator, Caesarem eti imperato- 


rem designarunt, Ántiochig Syris, cui praerat, 


tem agentem, et Trajanum affinitate contingentem, 
&c illios e fratre nepti tum mauimonio iunctum. 
Fuit llle filius Afri Adriani, vir admodum eruditus: 
libros et versu et soluta oratione conscriptos reli- 
quit : ceterum taw immense ambitionis, ut omnia 
affeciaret, seque nihil ignorare profiteretur. Itaque 
multos aliqua arte celebres dignitate privavit : 
multos perdidit, ut ipse In omnibus excellere vi- 


deretur. Quare in eo nimia subtilitas, curiositas, . 


et morum varietas reprehendebatur. Sed hac vi. 
tia, providentia, diligentia, magnificentia, et dex- 
terilas ingenii pensabant. Ad bsc nullum bellum 


σαρά τε xal αὐτοχράτορα τὸν ᾿Αδριανὸν f, τε τοῦ 
Τραϊανοῦ αύζυγος Πλωτίνα, ἐξ ἐρωτιχῆς φιλίας, 
xai ὁ Τατιανὸς (32) ἐπίτροπος αὐτοῦ γεγονὼς 
ἀπέδειξαν, ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας διάγοντα, ἐπεὶ 
χαὶ ἦρχεν αὐτῆς, προσγενῇ ($5) τε ὄντα Τραϊανοῦ 
xal συνοιχοῦντα ἐχείνου ἀδελφιδῇ. "Hv δ᾽ οὗτος 
υἱὸς "Aspou ᾿Αδριανοῦ, φιλολόγος ἀνὴρ, ὃ; καὶ 
ποιήματά τινα πεζά τε χαὶ ἐν ἔπεσι καταλέλοιπεν" 
ἀπλήστως: δέ γε πρὸς φιλοτιμίαν ἔχων πάντα τὲ 
ἐπετήδευσε, χαὶ ηὔχει μηδὲν ἀγνοεῖν. Ὅθεν καὶ 
ἐῶν ἕν τισιν εὐδοχιμούντων χαθεῖΐλε συχνούς" xal 
οὐ μείους ἀπώλεσεν, ἵν᾽ αὐτὸς κρατεῖν ἐν πᾶσι 
δοχῇ. Ἑκαχίζετο μὲν οὖν διά τε ταῦτα xol τὸ πάνυ 
ἀχριδὲς, καὶ τὸ περίεργον, καὶ πολύτροπον. ᾽Ανε- 
λάμδανε δὲ ταῦτα, καὶ ἐθεράπευε τό τε προνοη τι» 


. Vario lectiones et note. 


(20) E0c46:0c. Lib. tv. 

(31) Σελινοῦντα. Vide Cujacium, lib. xxwit, 
Observ. csp. 5. 

(32, Turiuroc. Corrapte apud Xiphilinum, Ar- 
τιανός. Tacianus, apud Vopisoum, tamc:si id nomi- 


nis varie efferri in codd. mss, observet Cassubó- 


ut. * 
(23) Προσγενῆ. Adrianum consobrinum Trajani 
fuisse scribit Spartianus. Nescio cur hzc verha iu 
sua versione omiserit interpres. 
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xbv αὑτοῦ xai fj ἐπιμέλεια xal τὸ μεγαλοπρεπὲς A incipiebat, ccep'a sedabat, opes nemini per injn- 


καὶ ἡ δεξιότης * xal τὸ μήτ᾽ ἄρξαι πολέμου καὶ 
«τοὺς ἢργμένους καταπαῦσαι“ xal ὅτι οὐδενὸς 
ἀδίχως ἀφείλετο χρήματα, ἀλλὰ xal πολλοῖς παρέ- 
σχετο, μάλιστα αὐθορλἡτὼ; xal μηδ᾽ αἰτούμενος, 
καὶ κόλεσι συμμάχοισέ τε χαὶ ὑποφόροις πάσαις, 
ὡς εἰπεῖν, ἐπεχούρησε, val; μὲν ὕδωρ χαταγαγὼ)", 
«»ἷς δὲ λιμένα; οἰχοδομήσας, ταῖς δὲ sltov xai 
ἔρτα καὶ χρήματα χαὶ τιμὰς δούς (24)* τῷ τε 
δήμῳ τῶν Ῥωμαίων οὐ θωκπευτιχῶς, ἀλλ᾽ ἐμδριθῶς 
προϊεφέρετο. Kal ποτὲ τι αἰτοῦντι θρασύτερον, 
οὖχ ἕνειμεν, ἀλλ’ εἰπεῖν ἐχίλευσς τῷ χέρυκι Σιω- 
κήσατα" ὡς δ᾽ οὐδὲν εἰπόντο; ἐκείνου, τὴν χεῖρα 
δὲ ἀνατείναντος, ἐσιώπησαν, οὐ μόνον χατὰ τοῦ 
χῆρυχο; οὐκ ἐξώργιστο, D; μὴ πεποιηχότος τὸ 
χιλευσθῆν, ἀλλὰ χαὶ τιμῆς τὸν ἄνδρα ἠξίωσεν, ὅτι 
ὃ ἦν αὐτῷ βουλόμενον ἧνυσε, μὴ ἐχφήνα; τὸ τραχὺ 
«οὗ κελεύσματο;. Οὐ γὰρ ἡγανάχτει, εἴ τι xal 
παρὰ γνώμην αὐτοῦ πρός τινος ἐγένετο, τὸ δ᾽ 
ἀφεώρα πρὸς αὑτοῦ λισιτέλειαν. Παριόντος δ᾽ αὖ- 
«oU ποτε γυνὴ τις ἐδέετο, καὶ εἰπόντος ὡ; Ob 
σχοιλάζω, ἀνέκραξεν ἡ γυνὴ, Kal μὴ βασίλευε. 
Ὃ δὲ αὐτίχα τε ἐστράφη, xal προσέσχε τῇ δεομένῃ. 
Ke! πάντα τὰ μεγάλα xal &vavxala oüx iba, ἀλλὰ 
μετὰ τῶν βουλευτῶν ἔπραττε. Kal μετὰ τῶν πρώ- 
«ων ἐδίχατεν ἀπὸ θήματος, ὥττε δημοσιεύεσθαι τὰ 
Ὑινόμενα" xai τυῖς ὑπάτοις συνδιχάζουσι (25) «5 p- 
gylvevo, ἀεῖ se περὶ αὐτὸν τοὺς ἀρίστους εἶχε xai 
τοῖς ἀρίστοις συνεδείπνει. Καὶ ἦν αὑτῷ πλῆρες λό- 
Ywv παντοδαπῶν «τὸ συσσίτιον. Τούς τε πάνυ vo- 
σοῦντας τῶν φίλων ἐπεσχέπτετο, xal συνδιῃτᾶτο 
φῶν συνήθων τοῖς ἑορτάζουσιν. "Enti δ' ἐς τὴν Ῥώ- 
μὴν fixe, χρεοχοπίαν ἐχήρυξε τοῖς ὄφλσουσι (26) τῷ 
βασιλικῷ ταμείῳ χαὶ τῷ δημοσίῳ τῷ τῶν Ῥωμαίων. 
Elsa εἷς ἄλλην ἐξ ἄλλης φοιτῶν ἐπαρχίαν, χαὶ τὰς 
χώρας ἐπεσχέπτετο, καὶ τὰς πόλεις, xal μετεσχεύχ» 
(sv ἕχαστον πρὸς τὸ βέλτιον. Καὶ οὗ τὰ χοινὰ τῶν 
ϑερατοπέδων ἐφώρα δι᾽ ἑχντοῦ xal ἑξήταζε μόνον, 
ἀλλὰ xoi τὰ τοῦ xa0' ἕχαστον, Καὶ ὅσους πρὸς τὸ 
Δθρότερον εὕρισχεν ἐχδεδιῃτημένους, πρὸς τὸ στρα- 
τιυτιχώτερον μετῆγε χαὶ μετεῤῥύθμιζε, χαὶ ἐδί- 
δασχεν ἅπεῤ ἔδει ποιεῖν, Καὶ τοὺς μὲν ἐτίμα, τοὺς 
δὲ ἐνουθέτει, καὶ διῃτᾶτο σχληρότερον, ἵν᾽ ὁρώῃ τὸ 
σερατιωτιχὸν αὐτὸν, xal οὔτω διαιτᾶσθαι χἀκχεῖνο 


riam eripiebat , sed potius multis, ultro presertim 
non rogatus donabat. Urbibus omnibus, sive sociis 
sive vectigalibus opem ferebat : aliis aqua intro- 
ducenda, aliis portubus cxstruendis, aliis fru- 
mento, operibus, pecunis, honoribus dandis. 
Adversus populum Romanum non suhinissc, sed 
pro auctoritate se gerebat : cui aliquid aliquando 
audacius postulanti non cessit, sed præconem edi- 
cere jussit : Tacete. Qui cum nibil locutus, extenta 
tantum manu silentium fecisset : nen modo non 
succensuit homini, qua: dicto minus audiens 
fuisset, sed et honorem habuit, quod id effecisset, 
quod voluerat, dissimulata imperii asperitate. Ne- 
que enim zgre ferebat, si quid ab aliquo contra 
suam sententiam fiebat, modo ad utilitatem süam 
spectaret. Præteriens aliquando, cum mulieri in. 
terpellanti sibi non esse otium dixisset, atque illa 
exclamaret : Ergo imperare noli, statim conversus, 
eam audivit. Omnes res magnas et necessarias 
non $89 privato consilio, sed senatoribus adhi- 
bitis egit. Cum primoribus jus pro tribunali dixit, 
Ut. acta publicarentur. Consulibus in concilio 
adfuit. Semper optimates apud se habvit, et cum 
principibus atque optimis concœnavit. Convivia 
ejus plena erant sermonum omnis generis. Amicos 
graviter 2:sgrotantes invisebat, familiarium suorum 
festivitatibus interesse solebat. Romam ubi venit, 
quidquid fisco imperatorio et rario Romano de- 
bebatur, abolevit. Provincias et urbes invisit, et 
omnia in melius provexit. Non exercitus duntaxat, 
ecd etiam singulorum militom negotia per se 
lustrabat atque excutiebat : et quos ad mollitiem 
declinasse videbat, quid agendum esset edoctos, 
ad militarem frugalitatem reducebat, alios honora- 
bat, alios castigabat. Asperius et ipse vivebat, ut 
suo exemplo milites ad éamdem vietus rationem 
assuefaceret. Eo pacto milites tales effecit, ut 
turma equitum Istrum in armis facile tranaret. 
Quo spectaculo attoniti barbari, ei arbitrium defe- 
rebant controversiarum, ob quas bella inter se 


gerebant. Fuit etiam venationi deditus, in qua 


merobra aliquot fregit : et in Mysia urbem condi- 
dit, quam Adriani venationes appellavit. Cum in 


&biQovro. Ἐντεῦθεν τοὺς στρατιώτας τοιούτους D /Egypto Pompeii Magni sepulcrum collapsum ví« 


ἐποίησεν, ὡς καὶ ἱπποτῶν ἴλην σύν γε τοῖς ὅπλοις 
τὸν Ἴστρον εὐμαρὼς διανήξασθαι, καὶ τοὺς βαρδά- 


disset, defancto οἱ heroi immolavit : et hoc versu 
pronuntiato, 


ρους ταῦθ᾽ ὁρῶντας ἐχπλήττεσθαι, ὥττε xal χρᾶσθαι διαλλαχτῇ τούτῳ τῷ αὐτοχράτορι, ἐφ᾽ οἷς ὀλλήλοι; 
ἐχπεπολέμωντο. Ἐσπούδαζε δὲ xal περὶ θήρας, ὡς ἐν ταύταις xal τινά οἱ μέλη κχατεαγῆν:ι. Καὶ ἐν 


Yarie lectiones et notes. 


(84) Ταῖς δὲ σἴτον xal ἔργα, xal χρήματα, xal 
εἰμὰς δούς. Wolflus ἔργα munera verut : malim 
epera, ut publica intelligantur, quz civitatum uti- 
Jitati construenda curabat Trajanus. τς 

(25) Συνδικάζουσι. lta mss. codd. et recte, ne- 
que enim video cur vocem asterisco nolarit. inter- 
pres : quippe συνδιχάζειν dicebantur duo consules, 


qui una judiciis praeerant, quibus intererat Adrianus. 

(46) Τοῖς 6pAovoi. Spartianus : Ad colligendai 
aulem gratiam nihil pretermittens, infinitam peca- 
niam que fisco debebatur, privatis debitoribus .. . . 
remisit, 1d porro ium actum innuil Zonaras, cut 
Romam venit, quod bausit ex Dione. 
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ca; δὲ αἵμαίο; αὐτῷ διὰ τῆς ῥινὸς χενουμένου καὶ À sine spe salutis zgrotaret, Lucium Commodum Gse- 


ἀπογνω:θεὶς, Kópobov Λούχιον Καίσαρα 'Pogalotu 
ἀν-:ἷπε. Σευηριανὸν δὲ καὶ Φοῦσχον τὸν ἔγγονον 
ἀγαναχτοῦνεες πὶ τούτῳ ἐφόνευσεν. "Hv δὲ 
'Σενηριανὸς (50) ἐνενηχοντούτης. Ὃς ἀποσφαγῆναι 
μέλλων πῦρ ἤτησε xal θυμιῶν. ἔφη" Ὑμεῖς, ὦ 
θεοὶ, lote ὅτε οὐδὲν ἀδικῶ. Εὔχομαι δὲ τὸν 
Ἁδριανὸν ἐπιθυμῆσαι ἀποθανεῖν, i$. δύνασθαι 
δέ. Ὅθεν καὶ χρονίω; νοσήσα; ᾿Αδριανὸς ηὔξατο 
πόλλάχις ἀποσδῆναι, ὥστε xal ἑαυτὸν ἐθελῆσαι 
διαχειρίαχαϑ:ι. Ὁ μέντοι Σευηρ. ανὸς xal αὐτῷ τῷ 
᾿Αδριανῷ ἄξιο; τῆ; αὐταρχίας νενόμιστο. Εἰπὼν γὰρ 
«οἷς φίλοις ποτὲ, ἵνα δέχα ἄνδρας δοχίμους εἰς αὐτ- 
ἀρχίαν ἐξονομάσιυσι, μιχρόν τι διαλικὼν ἔφη ὡς 


sarem Romanorum desiguavit : Severiano et Fuseo 


.mepote, qui id ægre ferebaut, occisis. Erat autem 


Severianus annos xc natus. Qui cum occidendus 
esset, igni postulato, suffituque facto, dixit : Vos, 
o dii immortales, nostis me insontem esse. lllud 
autem precor, ut Adrianus ori cupiat, nec possit, 
Ἂς Adrianus diuturnitatem morbi pertzsus, sepe 
mortem optavitszpe manus sibi ipsi afferre voluit. 


Ac Severianum et ipse imperio dignum judicavit, 


WNam cum amicos aliquando sibi x viros imperio 
dignos nominare 590} jussisset, paulo post, se no- 
*vem duntaxat nosse velle dixit : unum euim Seve- 
rianum sibi notum esse. Fuerunt et Turbo et Si- 


Ἑννέα θέλω μαθεῖν" τὸν γὰρ ἕνα γινώαχω, τὸν D milis inter optimos clarissimi. Ac Turbo, ut rei . 


Σενηριχνόν. "Haav δὲ xat Τούρδων xa Σίμιλις τῶν 
ἀρίστων ἐπιφανέστατοι. Καὶ ὁ μὲν Τούρδων οἷα 
στρατηγιχώτατος, ἔπαρχο; γεγονὼς, εἴτουν “ἄρ- 
χων τοῦ δορυφοριχοῦ, ὡς εἷς τῶν πολλῶν διεδίω, ὃς 
οὕποτε ἡμέρας οἴχοι ἅνπτο, οὐδὲ νοσήσας, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν βατιλέα διέτριόε. Kal ποτε νοοῦντι 
ἀτρεμήσειν αὐτῷ τοῦ αὐτοχράτορος συμδουλεύοντος, 
εἰπεῖν ὅτι Τὸν ἔπαρχον ἑὁσεῶτα δεῖ tsAsvrgv. 


Ὃ δὲ Σίμιλις ἡλικίς xat τάξει προήχων αὐτοῦ (5), 


καὶ ἐχατονταρχῶν ἐπὶ Τραϊανοῦ, καὶ χληθεὶς παρ᾽ 
αὐτοῦ πρὸ τῶν ἐπάρχων, ἔφη αὐτῷ εἰσελθών " 
Aleypór ἔστι, Καῖσαρ, τῶν ἐπάρχων ἑστώεων 
ἔξω, ἑκατονεάρχῃ σα ὁμιλεῖν. Εἶτα xol τῆς τῶν 
δορυτόρων ἀρχῆς ἄκων ἀξιωθεὶ;, ἔλαδε piv, 
ἐξέστη δ᾽ ἐχὼν, xal ἐν ἀγρῷ διεδίω, Ἔνθα καὶ 
τέθνηκεν, ἐνιαυτοὺς ἐχεῖ διατρίψας ἑπτὰ, ἐπιγράψας 
«ῷ μνήματι, ὅτι Σίμιϑις (32) ἐνταῦθα κεῖται, 
βιοὺς μὲν' ἔτη τόσα (52*), ζήσας δ᾽ ἑπτά. "Abgia- 
vb; δὲ φθόῃ τ᾽ ἐλήφθη ix πολλῆς τοῦ αἵματο; ῥύ- 
σεως, καὶ ὑδέρῳ. Ὡς δὲ ὁ Καῖσαρ ὁ Λούχιο; Κό- 
μοδο; αἷμα ἐμῶν ix πλείονος ἐξαίφνης ἐξέλιπεν 
ἁθρόον πλείστου αἵματος ἐμεσθέντος, συνεχάλεσς 
τοὺς πρώτους τῶν βουλευτῶν, xal εἶπεν" Τὸν Aob- 
xv τὸ δαιμόνιον ἀφείλετο ἡμῶν, Εὖρον δὲ 
αὐτοχράτορα ὑμῖν εὐγενῆ, πρᾶον, δὔδικεον, 
φρόνιμον, μήθ᾽ ὑπὸ νεότητος προπετὲς, μήθ" 
ὑπὸ γήρως dpsJÉc τι ποιήσοντα, τὸν Avtorirvor 
Atpt.uor. Καὶ ὁ μὲν οὕτως προχεχείριστο αὖτο- 


militaris peritissimus, cum praefectus praetorio fa- 
clus esset, ut unus e populo vitam exegit : nec un- 
quam ob perpetuam cum imperatore consuetudi- 


"nem domi, licet zgrotans, interdiu visus est. À 


quo aliquando adversa valetudine admonitus, vt 
quieti se daret, respondit: Praefectum. pretorio 
stantem | mori oportere, Similis autem illo natu 
grandior, et ordine prior, cum sub Trajano cen- 
turio ante praefectos ab illo vocatus esset, in- 
gressus dixit: Turpe est, Cesar, preeciis foris 
stantibus, te cum centurione colloqui. Deinde pre- 
torio prarfectus, dignitatem illam et invitus accepit, 
et uliro ea repudiata, ruri vit annis exactis uor- 
tuus, sepulcro suo iuseribi jussit : Similis hic sius 
est, qui in. vita fuit. tot annis: vixit annos septum. 
Adrianus vero ex vehementi sanguinis fluxu, et 
tabe et aqua iniercute laborans, cum Cesar L. Com- 


modus longo tempore sanguinem vomere solitus, 


iminodica egestione eubito exstinctos esset, prir- 
cĩpibus senatoribus convocatis dixit : Lucium nobis 
fortuna eripuit. Verum reperi vobis imperatorem 
nobilem, clementem, facilem, prudentem , qui neque 
pre& adolescentia temere, neque pre senio quidquam 
segniter est (acturus, Aurelium Antoninum. Quo sic 
imperatore creato, quia is quoque filio carebat, de 
secuturis imperatoribus sollicitus, Commodum 
Commodi filium ei adoptandum dedit: qui cum 
ante Catilius diceretur, ab avo Annino Vero, ter 


χράτωρ. Φροντίζων ὅλ xal περὶ τῶν μετὰ ταῦτα D consule et vribuno, M. Annini Veri nomen accepit, 


αὐταρχησόντων ᾿Αδριανὸς, ἐπεὶ ἄῤῥενος ὁ ᾿Αντω- 
vlvoc ἡμοίρει γονῆς, τὸν Κομόδου νἱὸν Κόμοδον 
αὐτῷ εἰσεποίηδσε, χαὶ Μάρχον "Avvtvov. Βῆρον (53) 
ὠνέμασεν, ὃς Κατίλιος ὠνόμαστο πρότερον 'Avv(vou 
Bijpou τρισυπατεύσαντος xai χιλιαρχήσαντος ἔγγο- 
νος (v. Ὑδέρῳ δὲ περιπεσὼν ὁ ᾿Αδριανὸς, μαγγα- 


Adrianus vero, cum per magiam et prosligias 
quasdam aliquando noxios humores exhausisset, 
nec multo post aliis effluentibus in dies pejus ha- 
beret, mortem optavit : sed voti compos fieri non 
potuit, cum nemo ei ensem aut venenum praeberet. 
Denique cum seipsum occidere non posset, omissa 


Varie iectiones et note. 


' ($0) Zsvnpiaróc. Servianum sororis virum nona- 
gesimum jam annum agentem, ne sibi auperviveret, 
mori coegit. (Quasi scilicet affectaterem imperii, uti 
narrat Spartianus. 

(51) 'H.uxíg xal τάξει προσήκων αὐτοῦ. Ma 
Beg. et Colb. Alter cod. apud Wolfium, τὸ xa 
τάξει praetulit, quod additamentum redundare esi- 
siimat. 


. ($2) Σίμιλις. Σίμιλος, Symeoni Logothetm in 
Chron. ms. et Cedreno, qui Latinis Similis. 
A492") δΒιοὺς μὲν ἔτη τόσα. Yide Gloss. med. 
Grzcit. in τόδος. 
(95) 'Avriror. Brpor. lta eiiam Xiphilinus, sed 
legendum "Avvtov. censet. Sylburgius, quem con- 
sule, p. 992, 
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euriosiore victus ratione, cibis et potionibus ei Á νείαις μέν τισι, χαὶ γοητείαις. ἐχένου ποτὲ νὴ 


morbo alienis utendo, mortem actersivit, Vixit 
annos LXH, menses v, dies xix; imperavit annoe 
zxx!, mense uno dempto. Sub ejus principatt 
Alexander pontificatu urbis Romz x annis 599 
functus, in. vitam senectutis expertem migravit ; 
cui successit Xystus. Primus Alexandrinus, duode- 
cimo episcopatus anno defunctus, Justum babuit 
successorem, Hierosolymitanus episcopos usque ad 
Judaicam sub Adríano defectionem fuisse xv omnes 
cx judaismo christianismum | amplexos, comme» 
morat Eusebius: quos nom diu vixisse apparet. 
Eorum primus fuit Jacobus, qui frater Domini di- 
citur; alter Symeon, tertius Justus, quartus Zac- 
ehæus, quintus Tobias, sextus Benjamin, septimus 
Joanncs, octavus Matthias, nonus Philippus, deci- 
mus Seneca, alter Justus undecimus, Levis duode- 
cimus, Ephres decimus tertius, Josephus decimus 
quartus, Judas decimus quintus. Xysto post de- 
eennium defuncto, Roms successit Telesphorus, 
ordine sep:imus. Alexandrine Ecclesiz guberna- 
tionem Eumenes, numero sextus, esL sortitus, 
Justo post annum undecimum defuncto. llic ime» 
perator propter seditiones jam commemoratas, post 
insignem illum populi interitum, Jud:eis ingressu 
Hierosolymorum et totius provincie interdixit. 
Deipde cum urbs a gentilibus incoleretur, et de 
nomine Adriani Alia vocaretur : primus ejus pon- 
tifex post circeumcisos fuit Marcus. Tum etiam Sa- 


ὑγρόν" δι᾽ ὀλίγου δ᾽ αὖθις ἡθροίζετο ἕτερον, xal ὡς 
ἐπεδίδηυ πρὸς τὸ χεῖρον ἀεὶ, ἀποθανεῖν ἐπεθύμει, 
οὐχ ἠδύνατο δὲ, μηδενὸς αὐτῷ διδόντος μὴ ξίφος, 
ph φάρμαχον. Καὶ τέλος μὴ οἷό; τε ὧν ἑαυτὸν 
διαχρήσασθαι, τῆς χατὰ τὴν δίαιταν ἀχριθείας 
μεθῆχε * xal μὴ προτήχουσιν ἐδωδίμοις xal ποτοῖς 
χρώμενος, κατέλυσε τὴν ζιυῆν, ζήσας ἔτη δύω xal 
ἑξήχοντα, πρὸς μησὶ πέντε xal ἡμέραις ἐννεαχαί- 
δεχα, μοναρχήσας δὲ ἐπὶ εἴχυσι xal ἕνα ἐνιαυτὸν, 
μηνὸς ἑνὸς λείποντο;. ᾿Επὶ δὲ τῆς ἡγεμονίας αὐτοῦ 
᾿Αλέξανδρος, ἀρχισρατεύσας ἐν Ῥώμῃ δέκατον 
ἕτος. εἰς τὴν ἀγήρω μετέδη ζωὴν. Ὃν διεδέξατο 
πύστος. Καὶ Πρίμος δὲ, ᾿Αλεξανδρέων ἐπισχοπῆσας 
,δωδέχατον ἑνιαυτὸν, xal μεταλλάξας τὴν βιοτὴν, 
Ἵοῦστον ἔσχε διάδοχον. Τῶν δ᾽ ἐν ἼἸεροσολύμοις 
ἐπισχότιον τὸν ἀριθμὸν εἰς πεντεχαίδεκα περιστῆναι 


μέχρι τῆς κατὰ ᾿Αδριανὸν ᾿Ιουδαίων ἀποστασίας, 


βραχυδίων,ὡς ἔοιχε, γεγονότων, ὁ Εὐσέόδιος ἱστορεῖ, 
πάντας δ᾽ ἐξ Ἰουδαίων πιστεύσαντας εἶναι * ὧν 
πρῶτος ἦν Ἰάχωύος ὁ τοῦ Κυρίον λεγόμενος ᾿Αδελ- 
φὸς, καὶ δεύτερο; Συμεῶν, xal τρίτος Ἰοῦστος, 
Zaxyato; τέταρτος, To6la; πέμπτος, ἔχτος Βενια» 
piv, ξόδομος Ἰωάννης, ὄγδοος Ματθίας, ἕννατος 
Φίλιππο;, δέχατος Σενεχᾶς, Ἰοῦστος ἄλλος ἐνδέχαν 
«τος, Δενῖς δὲ δωδέχατος, Ἐφρῆς τρισχαιδέχατος, 
«εσσαρεσκαιδέχατος Ἰωσὴφ, καὶ Ἰούδας πεντεχαῖ» 
δέκατος Ξύστον δὲ μετὰ χρόνον δεκαετῆ τελευτήν 
σαντα ξόδομος ἐν Ῥώμῃ διεδέξατο Τελεαφόρο;. 


Purninus, Antiochenus, Basilides Alexandrinos, (? Τῆς δὲ τῶν ᾿Αλεξανδρέων Ἐχκχλησίας τὴν προῦστα- 


et Carpoorates, diversarum sectarum auciores 
nascebantur : et Hegesippus apostolici preconii 
iraditionom quinque libris conscripsisse fertur: 
εἰ Justinus Philosophus, post etiam martyr, a Græ- 
cis disciplinis ad Dei cultum transiit. Is narrat, 
Herennium Granianum Asie proconsulem  scri- 
psisse Adriano, non esse zquum, Christianos ob 
allum facinus plecti : eum vero respondisse, ne- 
minem nisi criminis alicujus judicio damnatum, 
occidendum csse. 


δῖαν ἔχτος Εὐμενὴς ἐχληρώσατο, Ἰούστου ji:*i 
ἐνδέχατον θανόντος iv:autóv. θΘὗτος οὖν ὁ αὑτοχρά» 
τωρ διὰ τὰς ἤδη ῥηθείσας στάσεις μετὰ τὸν πολὺν 
τῶν Ἰουδαίων ὄλεθρον χαὶ δόγμα ἐξέθετο. χωλύον 
«ὃ ἔθνος αὑτῶν ἐπιδαίνειν τῶν Ἱεροσολύμων, καὶ 
«ἧς χώρας αὑτῶν ἀπάσης. Καὶ λοιπὸν ἐξ ἐθνῶν tie 
πόλεως οἰχισθείσης, χαὶ Αἰλίας χληθείσης (56), ὡς 
ὁ ᾿Αδριανὸς ἐχρημάτιζε, πρῶτο; ταύτης ἀρχιερεὺς 
μετὰ τοὺς ἐκ περιτομῆς χατέστη Μάρχος" τότε xal 
Σατορνῖνος ᾿Αντιοχεὺς, xat βασιλείδης ᾿Αλεξανδρεὺς, 


καὶ Καρποχράτης, αἱρέσεων διαφόρων πατέρες xai ἀρχηγοὶ ἐγνωρίζοντο. Καὶ Ἡγήσιππος δὲ τότε τὴν 
τοῦ &noctoluxoU χηρύγματος παράδοσιν ἐν πέντε λόγοις συγγράψασθαι ἀναγράφειαι. Καὶ Ἶουστῖνος 
ὁ Φιλόσοφος, ὃς μετέπειτα καὶ μάρτυς ἐγένετο, τότε πρὸς θεοσέδειαν ἐξ ᾿Ελληνιχῶν σπουδασμάτων 
μετέθετο, Ὃς ἰστορεῖ ἙἘρέννιον Tpaviavhs εῆἧς ᾿Ασίας ἀνθυπατεύοντα ἐπιστεῖλαι ᾿Αδριανῷ μὴ 
δίκατον εἶναι ἐπ᾽ ἐγχλήματι μηδενὶ κολάζεσθαι τοὺς Χριστιανούς * καὶ τὸν θεσπίσαε, μηδένα, εἰ μὴ ἐγχλή- 
pau ἐκ χατηγορίας ἁλῷ, Χειείνεσθαι, 





LIBER DUODECIMUS. 


l. Antonino rerum potito, quem Adrianus ado- D Α΄. Αὐταρχήσαντος δὲ ᾿Αντωνίνου, ὃς εἱσποιηθεὶς 
ptatum et Cesarem et imperatorem designarat, se- παρὰ τοῦ ᾿Αδριανοῦ Kaloáp τε καὶ σὺτυχράϊωρ᾽ 
natus Adriano divinos honores, ob clarissimos vi« ἐγένετο, ἡ γερουσία οὐχ ἤθελε τὰς ἡοωϊκὰς τιμὰς 
ros interfectos, decernere noluit. Qua de causa An- ψηφίσασθαι τῷ ᾿Αδριανῷ διὰ φόνους ἀνδρῶν ἐπι- 


Varic lectiones et note. 
($4) Kal τῆς ALUac κιηθείσης. Hzc. verba in Graco textu. omiserat. vel interpres, vel typogra- 
us. : 
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φανεστάτων, οὖς ἐκεῖνος elgy&sazo. Διὸ καὶ διειλέ- A toninus alia plura cum lacrymis disseruit, et se illia 


χθη αὐτοῖς ὁ ᾿Αντωνῖνο; ἄλλα τε πλείω σὺν δάχρυσι, 
καὶ ὅτι Οὐδὲ ἐγὼ ἄρα ἄρξω ὁμῶν. Πάντα γὰρ 
tà ὑπ᾽ ἐκείγου.γενόμενα, ὧν ἕν καὶ ἡ ἀνγάῤῥυσις 
ἡ ἐμὴ, ὡς ἐχθίστου τε καὶ καχίσεον ἀθετηθή- 
σεται. Ταῦτα δ' ἡ γερουσία αἰδεσθεῖσα, οὐ μεῖον 
μέντοι xal τοὺς στρατιώτας εὐλαδτθεῖσα, τῷ χει- 
μένῳ τὰς τιμὰς ἐψτφίσατο, Εὐσεδὴς δ᾽ ἐπεχλίθη 
οὗτος ὁ ᾿Αντωνῖνος, ὅτι ἄρτι τῆς αὐταρχίας ἣμ- 
μένου αὑτοῦ, πολλοὶ γεγόνασιν ὑπ᾽ αἰτίασιν, καὶ 
vk; ἐξ ὀνόματος εἰς σφαγὰς ἐξητήθησαν" ὁ δὲ 
οὐδένα ἐχόλαζε, φάμενος ὡς Ob δεῖ με ἐκ τοιού- 
τῶν ἔργων τῆς προστασίας ὑμῶν ἄρξασθαι. 
Γέγονε δὲ xai δι᾽ ὅλης αὑτοῦ τῆς ἀρχῆς xai δίχαιος 
καὶ χρηστὸς, xal πᾶσι τοῖς ὑπηχόοις ἀνεπαχθὴς 


καὶ αὑτοῖς δὲ Χριστιανοῖς. Οὐ μόνον γὰρ οὐκ ἐχά- Β 


κου αὐτοὺς, ἀλλὰ μέντοι xal αἰδοῦς ἢξίον. Δέγετάι 
δὲ ζητητιχὸς γενέσθαι, xai περὶ μιχρῶν ἀχριόο- 
λογούμενος;, ὅθεν αὐτὸν Κυμινοπρίστην ἑχάλουν οἱ 
σχώπτοντες. Οὐ μὲν διὰ τοῦτο ix τῶν ὑπηχόων 
ἐχρηματίζετο, ἀλλ᾽ ἐν ἀπορίᾳ ποτὲ γεγονὼς ἀρ- 
γυρίων (585), πολέμων ἐπιχειμένων, οὔτε τέλο; 
xatvdv ἐπενόησεν, οὔτ᾽ αἰτῆσαι παρά του ἠνέσχετο 
χρήματα, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀγορᾷ πάντα τὰ ἐν τοῖς βα- 
σιλείοες κειμήλια θέμενος, xal εἴ τι πρὸς χόσμον 
ἣν τῇ αὐτοῦ γαμετῇ, ὠνεῖσθαι ταῦτα τὸν βουλό- 
μενον προετρέπετο“ ὅθεν ἀθροίσας ἀργύρια τοῖς 
στρατιώταις διέδωχε * xal νιχήσας τὸν πόλεμον 
ἐχτήσατο πολυπλάσια * χαὶ χήρνγμα ἔθετο τὸν 


βουλόμενον ix τῶν ὠνησαμένων τὰ χτήματα τὰ ὦ 


βασιλιχὰ ἀναδιδόναι τὸ ὠνηθὲν, καὶ λαμόάνειν τὸ 
τίμημα. Καί τινες μὲν τοῦτο ἑποίησαν, οἱ δὲ 
ᾳλείους ἀνένευσαν, xat οὐδένα ἀναδοῦναι τὸ χτηθὲν 
αὐτῷ ἐδιάσατο. Τούτου λέγεται νομοθέτημα εἶναι, 
«b τῶν τέχνων ἀδιαθέτων τελευτώντων χληρονόμους 
ἀναφαίνεσθαι τοὺς γονεῖς, χαὶ διατιθεμένοις τοῖς 
«αἰσὶν ἐν ἀκαιδίᾳ ἀνάγχην εἶναι τὸ νόμιμον μέρος 
«οἷς γονεῦσι χαταλιμκάνειν. Ἐπὶ τούτου χλόνος 
«ἧς γῆς συνέδη τριχώδη: περὶ τὴν Βιθυνίαν χαὶ 
ὃν '"EXljoxovtiov, ἐξ οὗπερ πλείους πόλεις χατέ- 


πέσον, μάλιστα δ᾽ ἡ Κύξιχος ἔπαθεν * ὅτε χαὶ. 


$ àv αὐτῇ -εριδόητος χατεπτώθη ναὸς (56), οὗ 
λέγονται τετραόργυιοι τὸ κάχος εἶναι οἱ χίονες, τὸ 
& Opec αἴρεσθαι μέχρι πεντήχοντα πήχεων, ix 


imperaturum esse negavit ; sic enim omnia ejus acta, 
inter quee et sua 5€ designatio esset, ut homiuis 
inimicissimi et pessimi, abrogalum iri. Senatus igi- 
(ur, cum ex verecundia Antonini, tum militum 
metu, bonores defuncto decrevit. Pius autem hic 
Antoninus appellatus est, quod recens suscepto im- 
perio, multis accusatis, nonnullis etiam nominatim 
ad cædem postulatis, de nullo poenas sumpsit. Ne- 
gavit enim a talibus operibus imperiam sibi esse. au- 
&picandum. Et per omne tempus jostus et clemens 
permansit, et subditis omnibus, atque adeo Chri. 
stianis etiam minime gravis: quos adeo non male 
tractabat, ut etiam  veneraretur, Fertur autem ad 
rem attentus fuisse, ac ne minima quidem ne. 
glexisse : qua de causa ut serdidus est derisus. Nec. 
tamen a subditis pecuniam exegit; nam oum ali- 
quando bellis urgentibus pecunia egeret, nec ve- 
ctigal novum excogitavit, nec Δ quoquam postuiare 
pecuniam voluit, sed omnibus regiz ornamentis et 
uxoris 82 mundo muliebri in foro venum expo- 
sitis, pecuniam coactam militibus dedit. Vietis au- 
tem hostibus longe majore parta, per præconem 
edici jussit, qui imperatoria instrumenta restitnere 
vellent, iis pretium redditam iri. Ac nonnulli id 
fecerunt : sed eorum qui recusarunt, qui plures 
fuere, neminem coegit. Hujus lex esse fertur, ut 
parentes liberorum, qui intestati decedaut, hzre- 
des sínL : et qui testamento facto orbi Jecedant, 
necessario legitimam partem parentibns relinquant, 
Eo imperante, horribili terrasmotu complures Bithy- 
nis et Hellesponti urbes conciderunt. Sed Cyzicus 
in primis est afflicta: in qua etiam celebre illud 
teipplum corruit, cujus column ex unico saxo 
quataor orgyas crassa, in altitudinem u cubitorum 
assurrexisse perhibentur: quod εἰ cui incre:libile 
videbitur, is czetera etiam ejus operis omnia mira- 
bilia fuisse cogitet. In hoc imperatore iliud etiam 
celebratur, quod senatusconsultum Julii Caesaris 
jussu factum cremavit, quo edicebatur, ne cui te- 
stamenti factio esset, nisi certam partem zrario le- 
garet. Unde moris est ad hoc usque tempus in- 
scribi testam entis, Hoc imperatorio fisco relinquo. 
Decessit Antoninas Pius senex, morte somno le- 


λίθου συνεστῶτες ἑνὸς, εἴ τῳ ταῦτα μὴ ἄπιστα p nissimo baud absimili, anno imperii xxiv. Hujus 


δόξαιεν * χαὶ τἄλλα δὲ τοῦ ἔργον ἐχείνου θαυμάσια 
ξύμπαντα. Περὶ τούτου τοῦ αὐτοχράτορος ἄδεται, 
ὅτι καὶ τὸ τῆς συγχλήτου χατέχαυσε ψήφισμα, ὃ 
κατ᾿ ἐκιταγὴν τοῦ Ἰουλίου γέγονε Καίσαρος, θε- 
σπίζον μηδενὶ ἐφείαθαι διαθήχην ποιεῖν, εἰ μὴ 
μέρο: ὡρισμένον τῷ χοινῷ χαταλείψει ταμείῳ. 
Ὅθεν νομίζεται xat μέχρι τοῦδε ταῖς διαθήχα:ς 
ἐγγράφεσθαι ὅτι Καὶ τῷ βασιλικῷ ταμείῳ καεα- 


primo 591, anno Telesphorus Romæ episcopus, 
undecimo anno ministerii sui, martyrii coroga iu- 
signitus, ut. ]rensus narrat, felicein exitum sorti- 
tus est, Hygino in Romanam sedem collocato, sub 
quo Valentinianus lhazreticus exstitit, et Cerdo se- 
ct: Marcionis auctor. Hygino post quartum pon- 
tiicatus annum defuncto, Pius Romana Ecclesiz, 
Alexandrin: Marcus est prefectus, post Eumenem 


Varie lectiones et note. 


5) "Er ἀπορίᾳ ἀργυρίων. lita reposuimus ex 
Ἂ . et Colb. cum Wolüus ἀργρρίον edidis- 
set, qui ltaex ingenio emendavit. ut et infra pro 
ἀθϑροίσα: ἀργύρια, ἀργύριον reponendum ceuset. 
Certe infra in Didio Juliauo, ἀργύριον numero sSin- 


ParnoL. Ga. CXXXIV. 


gulari pro vecunia usurpat Zonaras. — — 

($6) Nuóc. Eadem habet ex Dione Xiphilinus. De 
templo Cyziceno consulendus Leo Allatius ad Phi- 
lonem, De vu orbis miraculis. 


δ, 
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ἕως Ἰιαλέας ἐπήλασαν, ὧν ἐν τοῖς νεχροῖς καὶ 
γυναιχῶν σώματα ὧὡπλισμένα εὑρέθη. Οὕτω δὲ 
καὶ σωφρόνως καὶ ἐγχρατῶς Ἦρχεν, ὥστε ἐν τη» 
λικούτοις πολέμοις μήτε τι θωπευτιχὴν πρὸς τοὺς 
ϑερατιώτας εἰπεῖν, puits τι φύδῳ ποιῆσαι. Ὅτε 
V& μὲ πολέμοις ἦν σχοχάτων, ἐδίκαζε, xai τοῖς 
ῥίτορσι πρὸς ὕδωρ λέγουσι πλεῖον ἐγχεῖσϑαι τὸ 
ὅδωρ ἐχέλευαν, ἵν᾽ ἔχοι πάντοθεν τὸ δίχαιον ἀχοὶ- 
δυῦν. " Hv δὲ καὶ φιλόπονος, ὡς xai νυχτὸς διχάζειν * 
wal οὐδὲν iv παρέργῳ οὔτ᾽ ἐποίει, οὔτ᾽ ἔγρα εν, 
οὔτ᾽ ἔλεγε" μὴ δεῖν νομίζων τὸν αὐτοχράτορα 
ἕν παρέργῳ τι πράττειν, μηδὲ τοὐλάχιστον, καὶ 
«αῦτα σώματος τυχὼν ἀσθενοῦς. Μαρχομάννους μὲν 
εὖν καὶ Ἰάζνυγας πολλὸξς xal μεγάλοις ἀγῶϑι 


καὶ κινδύνοις ὁ αὐτοχράτωρ οὗτος δπέταξε. Πρὸς B 


δὲ τοὺς Κουάδους, χαὶ πόλεμος αὐτῷ βαρὺς συγ- 
πεχρότητο, καὶ νίχην παράδοξον αὐτῷ τὸ θεῖον 
παρέσχετο. Κύχλῳ γὰρ τῶν Κουάδων τοὺς Ῥω» 
μαίους περισχόντων, συνασπίσαντες οἱ ᾿Ρωμαῖοι 
καρτερῶς ἀντημύνοντο. Οἱ δὲ Βάρδαρει ἀπέσχοντο 
μὲν τοῦ μάχεσθαι, τὰ δὲ πέριξ ἀπέφραξαν, ὥστε 
μῆποθεν αὐτοὺς ὑδρεύσασθαι δύνασθαι, οἰόμενοι ῥᾷον 
αὐτῶν περιγενέσθαι, μὴ οἵων τε ἐσομένων πρὸς 
δίψαν ἀντέχειν καὶ χαύσωνα. Τῶν οὖν Ῥωμαίων χαὶ 
χαμάτῳ καχουμένων, xal καύματι xal δίψει καὶ 
«ραύμασιν, νέφη ἀθρόον τὸν ἀέρα περιέσχον ἐχεῖνον, 
«αὶ bod γε πλεῖστα, οὐχ ὡς ὁ ἀΐων (40) ἱστόρησεν, 
Αἰγυπτίου μάγον τὸν Ἑρμῆν ἐπιχαλεσαμένου, καὶ 
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cebat : et oratoribus ad aquam verba facientibus 
plus infundi jubebat, ut ab omni parte zquitatem 
iedagare posset. Adeo laboriosus, idque in tenui 
valetüdine, ut noctu etiam pro tribunali sederet : 
atque obiter nibil neque diceret, neque scriberct, 
neque faceret. Neque enim decere putabat, ut im- 
perator vcl minimum perfunctoria opera admini- 
gtraret. Marcomannos et Jazygas multis magnis prae 
liis et periculis subegit. Contra Quados gravissimo 
belio suscepto, admirabilem victoriam divinitus 
est adeptus. Qui cum Romanos andique circum- 
dedissent, hi vero testudine facta fortiter se de- 
fenderent, Barbari, omissa pugna, circumjecta loca 
omnia obsepserunt, ne cubi aquari possent: rati 
se eos siti et esta afflictos facilius superaturos. 
Romanis autem labore, zstu, siti, vulneribus con- 
fectis : aere subitis nubibus densaio vebementer 
pluit, non, ut Dion scribit, propter /Egvptii magi 
presitigiss, Mercurium obtestati : sed Deo Chri- 
stianorum precibus exorato, ei ipsi et universus 
exercitus per miraculum sunt conservati. Nam 
cum in Bomanis castris Christiana legio esset, 
pretorio prefectus. imperatori sesiuanti et de tote 
exercitu sollicito dixisse (ertor, populum Christia - 
norum nihil non posse, esse autem in exercitg 
integram ex eo hominum genere legionem, Que 
ille audito, δος rogarit, ut suum Deum tmplora- 
rent. Qo facto, fulmina in bostes sint. illatis, im» 


ἰοητείαις Bv αὐτοῦ τὸν ὑετὸν δυνηθέντος ἐπαγαγεῖν, ( ber jn. Bomanos. Quare obetopefactos Marens; 


ἄλλα τοῦ θείου Χριστιανῶν 1a paxAnOdyzo; ἐντεύξεσι, 
ζαὶ ῥυσαμένου τότε xixsivoy,; παραδοξοποιίᾷ xai 
Bxay τὸ στράτευμα. "Hv γάρ τις ἐν τῇ τότε "Po- 
paf] στρατιᾷ λεγεὼν, οἵ πάντες ἦσαν Χριστιανηΐ. 
"Ap*yavoov:t δὲ τῷ αὐτοχράτορι xal δεδοιχότι 
πὲρὶ παντὶ τῷ στρατεύματι, λόγος ἐστὶ φάναι τὸν 
ἔπαρχον τοῦ δορυφοριχοῦ, ὡς οὖχ ἔστιν ὅ μὴ δύναται 
«ὦ γένος τῶν καλουμένων Χριστιανῶν, Εἶναι δὲ 


sigpi 4j στρατιᾷ ἀνδρῶν τοιούτων τάγμα ὀλόχληρον.. 


Chrisianos decreto bonoravit, et Fulminatricem 
legionem illam appellavit. Ac sic fuisse appellatam 
Dion et czeteri consentiunt, sed causam non ade 
dunt. Miraculi hujus etiam Euscbius 596 io 
Ecclesiastica Historia meminit. Crterum Dion ait, 
imbre facto, Ttomanos bibendo occupatos, subita 
incursione Barbarorum pene periisse, nisi vehc- 
menti grandine et multis fulminibus hostes petiti 
essent. 


Τὺν δὲ ἀχούσαντα δεηθῆναι τούτων ἐπιχαλέσασθαι τὸν οἰκεῖον Θεόν. Κἀχείνων εὐξαμένων, xspauvip 
μὲν βληθῆναι τοὺ: ἐναντίους, ὅμδρον δὲ Ρωμαίοις χαταῤῥαγῆναι. Οἷς ἐχκλαγέντα τὸν Μάρχον, τιμῆ- 
gat μὲν τοὺς Χριστιανοὺς δέγματι, Κερανυνοδόλον (41) δ᾽ Exsivo χαλέσαι τὸ σύνταγνα. Καὶ ὅτι μὲν οὕτως 
ὁ λεγεὼν ἐκεῖνο: ἐκλήθη, xal παρὰ τοῖς ἄλλοις “Ἕλλησι xai παρὰ τῷ Δίωνι ὡμο)όγηται, τὴν δὲ αἰτίαν 
υὖ προστιθέασι. Μέμνηται δὲ τῆς πκαραδοξοποιίας ταύτης ἐν τῇ ἐκκλησιαστιχῇ Ἰστορίᾳ καὶ ὁ Ἐὺ- 
σέδιος.ς Ὃ γε μὴν Δίων φησὶν ὅτι, τοῦ ὅμδρου' γενομένου, οἱ Ῥωμαῖοι περὶ τὸ πίνειν ἀσχοληθέντες 
ὀλίγου δεῖν ἀπολώλεισαν ἄν, τῶν Βαρδάρων ἐπιτιθεμένων αὐτοῖς, εἰ μὴ χάλαζα χατεῤῥάγη σφοδρὰ 
καὶ χεραυνοῖς ἐδάλλοντο οἱ πολέμιοι. 

γ΄. Ὁ δὲ Κάσσιος ἐν τῇ Σνρίᾳ διάγων ἐνεωτέρι- D 
e1v, ὃς Σύρος fv, ἀνὴρ, δὲ ἄριστος, xal οἷον ἄν τινες 
ἐξειν εὔξαιντο αὐτοχράτορα. Ἑχινήθη δὲ πρὸς 


Jl. At Cussius in Syria agens, novas res molitua , 
est, homo Syrus, sed vir optimus, et qualis impe- 
rator egoptari queat. Est autem nuntio de Marci 


ἀποστασίαν, ἀγγελίας αὐτῷ ψευδοῦς κομισθείσης, 
d; ὁ Μάρκος ἀπέδρνεν. Ἵλπαξ δὲ mph; τὸ ἔργον 
ὥρμησας, o0x ἀπέστη, μετ᾽ ὀλίγων μαθὼν τὴν 
Διγελίαν εἶναε qub. Ἡτοιμάξετο δὲ πολέμῳ 


iuteritu ad defectionem impulsus, quem cum paulo 
post falsum esse comperisset , 3 re semel cepta 
desistere noluit, ita se parans, ut qui imperium 
vi occupare vellet. Marco vero milites pro con- 


Narism lectiones οἱ note. 


Οἱ ὑπὲρ τὸν "Prior KsAtol. Calls qui supra 
ΩΝ incolunt, ubi ὑπὲρ idem quod πέραν valere 
vid-tur : ut infra in Coramodo, ὑπὲρ τὴν Δαχίαν. 
Et in £miliano : αἱ ὑπὲο τὰς “Ἄλπεις δυνάμεις. 


(49) δίων. Ex Xiphilino. 

(41) Kegavro6d.Aor. Ex Xiphilino. Legionis x:t 
Fulminatricis non $emel habetur mentio ia. vete- 
r:hus inscriptionibus apud Gruterum. 
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tione ad rem strenue gerendam cohortato, et ad A τὴν ἐξουσίαν ξξειν, Ὃ (b Mápxo; τοὺς στρατιώτας 


bellum se paranti, victoriz plurima: contra diver- 
s0s Barbaros nuntiatæ sunt, et Cassil caedes : quem 
centurio quidam in Itinere aggressus, subito vul- 
meravit, non lamen leihaliter, sed cædem cjus 
decumo absolvit. Sic ille per tres menses et dies 
sex imperio somniato periit. Est et filiua ejus slibi 
occisus. )mperator vero nullum qui cum eo dele- 
cerat, occidit : sed clementer tractavit omnes. Ad 
senatum etiam scripsit, neminem ex Cassli adjuto- 
ribus esse occidendum : Absit enim, inquit, ne 
guisquam. vesirum propter me, vel meo vcl vestro 
auffragio perimalur. Quod nisi inpetro, quamprimum 
moriur. Adeo in rebus oninibus et pius et clemens 
fuit. Postea lex lata est, ne quis ei provincie præ- 
«SSetl, e qua nalus esset : propterea quod Cassius 
Syrie prztor, in qua patriam habebat, regnum 
affectarat. Aibenas profectus Marcus, civibus hono- 
rem babuit, et omnium disciplinarum magistros 
ordinaxit, annuis stpendiis e publico decretis, 
Cue Romam veuisset, omnibus qui zrario aut 
βοςο debebant, ss alienum eondonavit, civitatibus 
pecuniam dedit, et Smyrnam terrzmotu afflictam 
insiaurari jussit. Scytbicis gentibus denuo tumul- 


tusatibus, Blio maturius quam statuerat, Crispina. 


wyore data, expeditionem suscepit, pecunia ex 
erario pelita. Omnia enim senatus populique esse 
dicebat. Barbaris debellatis, decimum imperator 
e.t appellatus. Quod si vixisset diutius, loca illa 


σνγχαλεασάμενης, ἐξημηγόρησε, xal παρεθάῤῥνυνε 
693, πρὺς τὸν πόλεμον. Παρασχεναζομένῳ δὲ νίχαι 
τε πλεῖσται χατὰ Bap6ápuv διαφόρων ᾿γγέλθησαν, 
xat ἡ Κασσίου σφαγὴ, ὃν ἑχατόνταρχός τι; βαδί- 
ζοντι προτελθὼν, ἔτρωσεν αἰφνίδιον, οὗ μέντοι 
χαιρίως, προσχατειργάσατο δὲ τὸν φόνον ξέχαρχος 
χαὶ ὁ μὲν οὕτως ἀπώλετο, μῆνας τρεῖς χαὶ ἡμέρας 
Bi τὴν &pyhv ὀνειρώξας. Καὶ ὃ υἱὸς δὲ αὐτοῦ ἐφο-» 
νεύθη τυγχάνων ἑτέρωθι. Ὃ δ᾽ αὑτοχράτωρ οὐδένα 
πὧν ἐκείνῳ συναποστάντων διεχρήσατο " ἀλλ᾽ ἐπιει- 
xà; ἐχρήσατο ξύμπασι. Καὶ τῇ βουλῇ δὲ ἐπέστειλε 
μηδένα τῶν Κασσίῳ συναραμένων τεθνάναι" Μὴ 
γὰρ γένοιτο, ἕςη, μηδένα ὑμῶν δι ἐμὲ, μήτα 
τῇ ἐμῇ, μήτε τῇ ὑμετέρᾳ ψή;ῳ σξαγῆνσαι. Ἂν 
δὲ μὴ τούτον τύχω, σπεύσω θανεῖν. Οὕτιωυ A 
πάντων xal εὐσεθὴς ἐγένετο xal χρηστός. 'Evo- 
μοθετήθη δὲ τότε μηδένα τοῦ ἔθνους ἄρχειν, ὅθεν 
ἐγένετο, ὅτι ὁ Κάσσιος ἐν τῇ Zuplz ἡγεμονεύων, 
ὅπου xal fj πατρὶ; αὐτοῦ ἦν, ἐνεόχμωσεν. Ἑλθὼν 
δ᾽ sli; ᾿Αθήνας 6 Μάρχος, τιμάς te τοῖς ᾿Αθηναίοις 
ἕνειυε, xal διδασχάλους ἐπὶ πάσης παιδεία; ἔταξε, 
μισθὸν ἐτήσιον ix. τοῦ ταμείου χομιζομένους. Ἐς 
δὲ τὴν Ῥώμην ἐλθὼν, τοῖς ὄφλουσι τῷ βασιλιχῷ 
«αμείῳ καὶ τῷ δημοσίῳ πᾶσιν ἀφῆχε τὰς ὀφειλὰ;, 
πόλεσί τε χρήματα δέδωχε, καὶ τὴν Σμύρναν ὑπὸ 
σεισμοῦ παθοῦσαν ἀνοιχοδομηθῆναι προσέταξεν. Ὡς 
δ᾽ αὖθις τὰ Σκχυθιχὰ χεχίνητο, γυναῖχα τῷ υἱῷ 
θᾶττον ἣ ἑἐδούλετο Κρισπίναν συνῴκισε, καὶ κατ᾽ 


omnia subegisset. Sed obiit, a medicis, ut aiunt, ç¶ αὐτῶν ἐξεστράτευσε, xal χρήματα ἐχ τοῦ δημοσί:.. 


im Commodi gratiam confectus : 5977 quem ta- 
men jam moriturus militibus commendavit, ne ab 
eo iuterlici videretur. Tribuno tesseram "postu- 
lanti : Ad orientem (inquit) iio; ego enim jam oc- 
cido. Obiit annos rix natus, diebus xxxvi minus. 
Imperio annos xix et dies x1 optime przfuit. Nam 
cum natura vir bonus esset, doctrina longe melior 
evasit : neque tamen felicitas virtuti ejus respon- 
dit. Quo magis admirandus est, quod in asperri- 
inis el dillicilliuis rebus οἱ semetipsum et impe- 
rium conservavit. Eo imperante, sanctus Polycar- 
pus Smyrnzas ponti ſex martyrii corona redimitus 
esl : et. eloquentia magnus, confessiune major, 
Justinus eerlamen obiit, cujus multa scripta etiam- 
num exstant. Octavo anno imperii bujus M. Anto- 
nini Veri, Anicetus obit, Ecclesia Romana per 
annos xi gubernata. Ei successit Soter. Celadione 
post annos xiv vita functo, Alexandrinus episco- 
patus Agrippino est traditus Cornelio Heronis suc- 
cessori, ordine quarto, successit quintus Eros ; 
illi Theophilus sextus, qui scriptis contra Marcio- 
m m pugnavit. Ei successit Maximinus VH. Sotere 
Romanorum pontifice rebus terrenis exempto, in 
éjus throno collocatus est Eleutherus. 


ἤτησε. Πάντα γὰρ τῆς βουλῆς xal τοῦ δήμου ἔλεγεν 
εἶναι. Καταπολεμηθέντων δὲ τῶν Βαρόάρων, αὖ- 
τοχράτωρ προσνγορεύθη τὸ δέχατον (43). Καὶ cL 
ἔτι ἑζήχει, τὰ ἐχεῖ πάντα ὑπὸ "Pupalou; ἂν ἐποιῆ- 
σατο * ἀλλὰ μετήλλαξε, τῶν ἰατρῶν αὑτὸν xattp- 
γασαμένων, ὡς λέγεται, τῷ Κομόδῳ χαριζομένων. 
"Apte δὲ Üvijoxuv τοῦτον τε τοῖς στρατιώταις παρα“ 
χατέθετο, ἕν’ μὴ δοχῇ ὑπ᾽ αὐτοῦ θνήσχειν. Καὶ τῷ 
Χιλιάρχῳ τὸ σύνθημα αἰτοῦντι, Πρὸς τὸν ἀνατέ.8. 
JAovra, εἶπεν, ἄπιθι, ἐγὼ γὰρ δύομαι ἤδη. "Apt- 
στα οὖν ἄρξας μετήλλαξε, ξήσας μὲν ἔτη πεντί- 
xov:a χα! ἐννέα, αὐταργήσας δὲ ἔτη ἐννεαχαίδεχα, 
xai ἡμέρα; tvöcxa. "Hv γὰρ καὶ φύσει ἀγαθὸς 
ἀνὴρ, πλεῖστα δὲ xal ὑπὸ παιδείας βελτίων ἐγένε -Ο, 


P οὐ μέντοι ἀξίως τῆς ἀρετῆς εὐδαιμόνησεν. Ἐντεῦ- 


θεν δὲ μᾶλλον θαυμάσειεν ἄν τις αὐτὸν, ὅτι καὶ 
ἀἁλλοχότοις xal ξἐξαισίοις χρησάμενος πράγμαοιν, 
αὐτός τὸ πεοιεγένετο, xal τὴν ἀρχὴν διεσώσατο. 
Τούτου χρατοῦντος. ὁ ἱερὸς ἰἸΙολύχαρπος 6 Σιύρνης 
ἀρχιερεὺς τὸν μαρτυριχὸν ἀνεδήσατο στέφανον * 
xaX ὁ μέγας ἐπὶ λόγοις xal μείζων ἐν ὁμολογίᾳ 
Ἰουστῖνος ἐνέθλησεν, οὗ πολλὰ μέχρι τοῦδε συγ- 
γράμματα σώζονται. Τῷ δὲ ὀγδόῳ ἕτει τῆς Μάρχου 
Οὐήρον τοῦ ᾿᾿Αντωνίνου τούτου ἀρχῇς ᾿Ανίκητος 


τελεντὰ, ἔτη δέχα ἐπὶ ἑνὶ τῆς Ῥωμαίων Ἐχχλησίας προττάς. Καὶ τοῦτον Σωτὴρ διαδέχεται " καὶ 


Varie lectiones et note. 


(43) Αὐτρχράεωρ τὸ δέχατον. la infra in Com- 
: αὐτοχράτωρ τὸ ὄγδοον. Toties quippe im- 


peratores acclamabantur, quoties hostes vicerant, 
aut certe expeditiones bellicas susceperani, 
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Ks)obhovo; μετὰ δέκα xai τέσσαρα ἔτη τὴν ζωὴν ixpetpiisavzo;, ᾿Αγριππῖνος τὴν ᾿λλεξανδρέων ἐπι- 


σχοπὴν ἐγχεχείριστο (853). Καὶ τῇ; ᾿Αντιοχέων Ἐχκχλησίας μετὰ 


Ἥρωνα Κορνηλίου προστάντος 


τετάρτου, κέμπτιας “Ἔριος αὐτὸν διεδέξατο. Κἀχεῖνον ἔχτος Θεόφιλος, ὃς χαὶ κατὰ Μαρχίωνος ἐγγράφως 
ὡπλίσατο * ὃν ἔδδομος διεδέξατο Μαξιμῖνο;. Τοῦ Ῥιυμαίων δὲ ἀρχιερατεύσαντος Σωτῆρος μεταστάν- 


S; τῶν γηΐνων, ἀντεισῆχτο ᾿Ελεύθερος. 


Α΄, Κόμοδος δὲ 5 υἱὸς ᾿Αντωνίνου Μάοχου, ἄρι- A 


στα παρὰ τοῦ πατρὸς τραφεῖς τε xai ἀναχθεὶς, οὗ 
χατὰ τὴν παιδείαν ἀποδεδήχει, ἥνπερ πεπαίδευτο, 
ἀλλ᾽ ἄκαχο; μὲν ἦν xat πρὸς πανουργίαν ἄποκπε- 
φύχει δειλὸς δὲ ὧν, καὶ lg συνοῦσι πειθόμενος 
δι᾽ ἀπλότητα, τὰ ἔϑη τε διεφθάρη xal sl; àcO- 
reiav καὶ μιαιφονίαν προήχθη, ἐννεαχαιδεχάτης 
«νγχάνων ὅτε τῆς ἐξουσίας ἐχράτησεν. Ὅθεν τὰς 
συμόουλίας τῶν ἀριστῶν τῆς βουλῆς παριυσάμενος, 
οὖς ἐπιτρόπους ἐπέστησεν αὐτῷ ὁ πατὴρ, σπένδεται 
«τοῖς Βαρδάροις, xal εἰς τὴν Ῥώμην ὑπονοστεῖ, οὔτε 
φοινεῖν ἐθέλων, καὶ ἐῤῥᾳττωνευμένης ἐρῶν βιοτῆς. 
Ὅϑεν xoi πλειστάχις ἐπεδουλεύθη, xai συχνοὺς 
ἀπέχτεινεν (14) οὐχ ἄνδρας μόνον, ἀλλὰ καὶ quval- 
χας, xal σχεδὸν πάντας τοὺς τότε ἀνθήσαντας, ἄτερ 
Πομπηϊανοῦ, καὶ Περτίναχος, xat Βιχτωρίνου, ὥστ᾽ 
ἄπορον λογίζεσθαι τοῖς ταῦτα συγγραψαμένοις, ὅπως 
ἄχεῖνοι τὸν φόνον τότε διέφυγον. Εἰσελθόντι δὲ αὐτῷ 
εἰς τὸ θέατρον τὸ χυνηγετιχὸν ἑἐπεδούλευσε Κλαύ- 
Soc - Πομπηϊανός (48). ξίφος γὰρ &v τῇ τῆς εἰσόδου 
ἀνατείνας στενοχωρίᾳ ἔφη" Τοῦτό σοι πέπομφεν 
ἡ βουλή. "Q κατηγγύητ. μὲν ἡ θυγάτηρ Λουκῦλης, 
τἧς τοῦ Κομόδον ὁμαίμονος, συνεφθεΐρετο δὲ xal 
αὐτὴ ἡ Λουκίλλα οὔτ᾽ ἐπιειχεστέρα οὔτε σωφρονε- 
στέρα οὖσα τοῦ ἀδελφοῦ. Διὸ καὶ τὸν Πομπηϊανὸν 
ἀνέπεισεν ἐπιθέσθαι «τῷ Κομόδῳ, xai ἐχεῖνον καὶ 
ἑαυτὴν προσαπώλεσεν. ᾿Ανεΐλε δὲ xaX τὴν γυναῖχα 
Κρισπίναν ὁ Κόμοξο:, μοιχείαν ἐπεγχαλέθας αὐτῇ" 
χαὶ εἴ τις ἔχαστον τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου χτανθέντων ἢ 


διὰ συχοφάντίας ψευδεῖς, 1j δι᾽ ὑπογίας εἰχαίας, f| διὰ C 


πλοῦτον βαθὺν, ἣ διὰ γένους λαμπρότητα, ἣ διὰ 
παιδείας ὑπεροχὴν, ἣ δι᾽ ἀρετῆς εὐδοχίμησιν ἀκρι- 
ὀώσασθαι τῇ συγγραφῇ βουληθῇ, ὄχλον ἂν παρέξει 
«τοῖς ἐπιέναι τὸ σύγγραμμα μέλλουσιν. Ἑ γένοντο 
δὲ xal πόλεμοι αὐταρχοῦντος αὐτοῦ, πρὸς τε τοὺς 
δπὲρ τὴν Δαχνίαν Βαρδάρου; καὶ μέγιστος ὁ Βρετ- 
τανιχὸς, ἐφ᾽ ὃν Μάρχελλον Οὔλπιον ἔπεμψεν, ἄνδρα 
ἐγχρατῶς τε ζῶντα xal στρατιωτιχῶς, ἀδωρότατόν 
τε καὶ φύσει ἀῦπνότατον, xal ἕτι μᾶλλον ἐξ ἐγχρα- 
φεία:. "Iva γὰρ μηδὲ ἄρτου χορέννυται, πολυήμερόν 
7€ καὶ παλαιότατον αὐτὸν ἤσθιεν, ὥστε μηδὲ ὑύνα- 
σϑαί τι φαγεῖν τοῦ ἀναγκαίου πάνυ ἐπέχεινα. Οὗτος 
τοὺς ἐν Bpevzavía Βαρδάρους ἐχάχωσεν σφόδρα: 
"QOsv διὰ τὴν ἀρετὴν αὑτοῦ ὀλίγου ἀπέχτεινεν ἂν 


IV. Commodas vero, M. Antonini filius, optime 
3 patre educatus οἱ institutus , disciplinas qu& cru- 
ditus erat uoo respondit. Sed cum simplex esset, 
ac minime callidus et timidus, paruit familiaribus 
suis: corruptisque moribus, ab iis ad luxum et 
c:zedes est impulsus, xix annos natus eum imperio 
potiretur, principum senatorum, quos ei pater 
curatores dederat, consilifs repudiatis, pace facia 
eom Barbaris, tedio laborum et dissuluts vits. 
amore Romam revertitur. Quibus de causis crebris 
insidiis appetitus, plurimos non viros tantum, sed 
eliam mulieres, et fere omncs iHlus setátis cláres 
homines, Pompeiano, Pertinsce et Victuriuo exce- 
piis, interfecit, ot qui res illasscripseruht, dubitet, 
quo pacto illi ezedem effugerint.; Theatrám vesiato-. 
rium Ingredienti insidiatus est Clandius Porhpela- 
nus, et Ín aditus angustiis stricto ense dixit : Hunc 
tibi senatus misit. Ei Pompeiano filia Lucillz soro- 
ris Commodi nupta erat, sed et ipsa 898 Lucilla ejus 
consuetudine utebatur, fratre nihilo huinanior aut 
modestior. Eaque de causa Pompeisno persuaso, 
ut Commodum aggrederetar, et ipsum et semeti-. 
psan perdidit. Sustulit et Crispinanr uxonem Com- 
modus ob adulterii erimen. Quod si quis eos omnes 
quos vel ob falsas críminationes, vel proptet. 
inanes suspiciones, vel proptet magnas divitias, 
vel generis splendorem. vel eruditionen: excellen- 
tem, vel gloriam virtutis interfecit, exquirere stu- 
deat, nse i$ magnam lectoribus molestiam pariet. 
Bella quoque sub ejus imperio gesta sunt adversus 
Barbaros qui supra Daciam incolunt, οἱ Britanni - 
eum ormnium maximum : ad quod Ulpium Marcel- 
lum misit, virum et continentis et militaris vitse, 
alistinentissimum, nec tam natura quam ex sobrie- 
tate vigilantissimum. Nam ut nec pane satiaretur, 
eo minime recenti, sed ante multos dies cocta 
vescebeiur : ut. nihil ultra posset edere, quaiu 
summa necessitas postularet. Qui cum Britannos 
graviter afflixisset, parum abfuit quin ob virtutem 
ἃ Conimodo necaretur. Perennius vero praterio 
prafectus, imperatore aurigationibus el luxui va-. 
cante,et rempublicam et rem militarem administrare. 
cogebatur. Ác si quid militibus adversi accidebet, 
id illi iracunde imputabant. Quiigilur in Britaunia 


Varise lectiones et note. 


(δ) Τὴ». Ἀλεξανδρέων ἐπισχοπὴν ἐγχεχείρι- D 


στο. Ita eiiam alter ex Reg. cod. Wolfianus ἀρχὴν 
γα} * sed liec verba aliter habentur in altero 
eg. et Colb. : Καὶ Κελαδίωνος μετὰ δέχα xal τέα- 
capa ἔτη τὴν τῶν ᾿Αλεξανδρέων Ἐχχλησίαν 'λγριπ- 
«ἶνος ἐγκεγείρεστο. 

(44) Axáxcsuev. Domesticas . Commodi cedes 
diversi generis, .quas sepáratim expoósuerat Dio, 
unde sua hausit Zonaras, Xiphilinus in unam pe- 
riodum congessit. 


(45) Κλαύδιος Πομπχηϊαγός. Hunc. Quint'anure 
vocat Ammianus, lib. xix de Commodo : Adeo wt 
post intestina pericula multa et. varia, eller in am- 
phiiheatrali cavea, cum ad(uturus spectaculis. intro- 
tret, a Quintiano senatore, illicite cupidinis homine, 
ad debililatem pene pugione vulneraretur. lta etiam 
bunc vocat Herodianus. At Lampridius ct Xiphili- 
nus Pompeianum cum Zonara nowinapt, Vide 
Henr. Valesium ad Marcellin. 
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«t οὖν αὐτῷ πάμπολλα ἐψηψίσθησαν, xai χρυσοῦς À alia plurima, statua. aurea mille pondo librarum . 


ἀνδριὰς σταθμοῦ λιτρῶν χιλίων, χαὶ τοὺς μῆνας 
ἅπαντας ἀπ᾽ αὐτοῦ χεχλῆσθαι τεθέσπιχε, xal χατη- 
οἰϑμηντο οὕτως ᾿Αμαζόνιος (48), ᾿Ανίχητος, Εὐτυ- 
χῆς. Εὐσεδὴς, Λούχιος, Αἴο;, Αὐρήλως, Κόμοδος, 
Αὔγουστος, Ἡράχλειος, Ῥωμαῖος, Ὑπεραίρων. 
Βάντα γὰρ ταῦτα bavtip ἐπέγραφε τὰ ὀνόματα, χαὶ τῇ 
βυυλῇ οὕτω; ἐπέστελλεν - Αὐτοχράτωρ Καῖσαρ Λού- 
πιος Αἴλιος Αὐρήιος, Κόμοδος, Αὔγουστος, εὖ - 
κυχὴς, εὐὑσεδὴς, ἀνίκητος, Ῥωμαῖος, 'HpaxAnc, 
ἀρχιερεὺς, δημαρχικῆς δϊουσίας τὸ ὀχεωχκαιδέ- 
warov, αὐτοκράτωρ τὸ ὄγδυον, ὕπατος τὸ ξδδο- 
gov, Πατὴρ πατρίδος. ὑπάτοις, στρατηγοῖς, δημ- 
epyixoic, γερουσίᾳ Κομοδιανγῇ εὐτυχεῖ, χαίρειν. 
Καὶ πολλοὺς ἔστητον αὐτῷ ἀνδριάντα; ἐν 'Hpa- 
χλέος σχήματι, xal τὸν αἰῶνα τὸν xav! αὐτὸν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ Χρυσοῦν ὀνομάζεσθαι xol γράφεσθαι ἐψηφί- 
σθη. Ἔχαλεϊῖξο γὰρ᾽ πρὸς τοῖς ἄλλοις ὀνόμασι xai 
Χρυσοῦς χαὶ Θεός. Πολλὰ δὲ δαπανῶντι ἐπέλιπε τὰ 
χρήματα, ὅθεν ἐγχλήματα καὶ ἀνδράσιν ἐπιφέρων 
καὶ γυναιξὶν, οὖς μὲν ἐφόνενεν, οἷς δὲ τὴν σωτηρίαν 
«ἧς αὐτῶν οὐσίας ἐπίπρασχεν. ᾿Ἡρματηλάτου δὲ 
οἴχοι (δημοσίᾳ γὰρ ἠδεῖτο τοῦτο ποιῆσαι) xal ἔμονο- 
páyet, εἴχοι μὲν μέχρι φόνου, ἐν δέ 1t τῷ θεάτρῳ 
&s δέρως, xal αἵματο; ἀνθρωπίνου χωρῖς. Οἴχοι δὲ 
τινῶν τὰ; τρίχας ξυρῶν τῶν μὲν τὰς ῥίνας ἀπ- 
ἔτεμνε, τῶν δὲ τὰ ὦτα, ἑνίων δ᾽ ἕτερόν τι" εἰσϊών δ' 
ἐς τὸ θέατρον τῷ τοῦ Ἑρμοῦ ἐκέχρητο σχήματι, χρυ- 
σοῦν κηρόχιον μεταχειριζόμενος. φρόνει δὲ μέγα, 


ei decreta est, et omnes menses de se nominari 
jussit, qui hoc ordine: numerabantur : Amazo- 
nius, [nvictus, Felix, Pius , Lucius, Ælius, Αὐτὸς 
lius, Commodus, Augustus, Herculanus, Romanus, 
Execeleus. Nam hzc sibi nomina omnia viudica. 

bat. Itaque ad senatum scribebat : Imperator Ca- 
sar Lucius /Elius, Aurelius , Commodus , Augustus, 
Feliz, Pius, Invictus, RHomanus, Hercules, Pontifex, 
tribunitim potestatis xvut, imperator viu , consul vit, 
pater patrie : consulibus, pretoribus, tribunis, sena- 
twi Commodiano [elici salutem. GOO Multas. oi 
quoque statuas Herculis habitu erexerunt. Est σὶ 
decretum, ut ejus seculum ab eo aureum secu- 
jum diceretur. Nam preter alia nomina etiam 
Aureus et Deus vocabatur. Cum autem sumptibus 
immodieis fiscum exhausisset, viros et mulieres 
criminando, alios occidit, 898 solu(em suam 
omnibus bonis redimere passus est. Aurigabat 
domi : nam id in publico facere verebatur. Pu- 
gnabat dumi usque ad cades : in tbeatro vero, 
àine ferro et sanguine humano. Domi quoque ca- 
pillis quorumdam radendis, aliis nasos pracidebat, 
liis aures, aliis aliud membrum. Theatrum  Mer- 
curii hahitu ingrediebatur , aureum «eaduceum 
manu versans. Magnae sibi laudi dueebat, quod 
scava esset. Ceriando fessus potabat, senatu et 
equestri ordine acclamantibus : Visas, dominus es, 
primus e$, victoriis omnium — faustissimis potieris. 


καὶ ὃτι ἦν ἐπαρίστερος. Κάμνον δ' ἐν τῷ ἀγωνίζε- C Item, Amazonie, eincis , subinde clamare jubeban- 


οθαι ἕπινε, χαὶ ol τῆς βουλῆς καὶ οἱ τῶν ἱππέων παρόν- 
δες, Ζήσειας, 66650», x31, Κύριος εἶ, καὶ, Πρῶ- 
τος el, καὶ, Πάντων εὐτυχεστάτας νίχας νικήσεις, 
καὶ, ᾿Αμαζόνγιε, γιχᾷς, κράζειν συνεχῶς ἐχελεύοντο. 


Τοὺς δὶ ποδῶν ἐστερημένου; f| τούτους πεπηρωμένους 


tx νόσου ἧἦ συμφορᾶς ἀθροίσα; ποτὲ, χαὶ δραχόντων 
εἴδη αὑτοῖς περιπλέξα: περὶ τὰ γόνατα, οἷα γίγαντας, 
ὡς ἫἩἭ ραχλῆς ῥοπάλῳ παίων ἀπέχτεινε, ἈΪέλλων δ᾽ 
αὖθις μονομαχῆσαι, ἐνετεῆατο τοῖς ἱππεῦσι χαὶ τῇ 
βιυλῇ, ἐν τῇ στολῇ τῇ ἱππάδι καὶ τοῖς μανδύαις εἰς 
τὸ θέατρον εἰσελθεῖν" ὃ οὐχ εἴθιστο γίνεσθαι, 
εἰ μὴ τις αὐτοχράτωρ ἔτυχε τεθνηκώς. Καὶ τὸ χρά- 
γος δ' αὐτοῦ τῇ τελευταίᾳ τῶν ἀγώνων ἡμέ:ᾳ διὰ τῶν 
κυλῶν ἐξεχομίσθη, ὃ’ ὧν οἱ τελευτῶντε: ἐξεφέ- 
Qo/so. Καὶ ταῦτα τεχμέρια τοῦ μέλλειν ἤδη ἀπαλλα- 
γήσεσθαι τῆς αὐτοῦ τυραννίδος ἄπλσιν ἔδοξε, xal 
touto μετ᾽ ὀλίγον ἐγένετο. Αἰμθιος γὰρ Λαῖτος ὁ 
ἔπαρχος, καὶ πρόχοιτος ἔχλεχτος, τοῖ; ὑπ᾽ αὐτοῦ 
γινομένοις ἀχθόμενοι μὴ ταῦτα πο: εἶν παρῆνονν 
ὐτῷ. "O δὲ ἠπείλει σφίσι, καὶ ἐμννία " χἀχεῖνοι 
δείσαντες, ἐπεδούλευσαν αὐτῷ, δόντες ἕν βοείοις 
κρέασι φάρμακον. Μὴ ταχέως δὲ τῷ ταρμάχῳ χατ- 
εὐγαασθέντα, ἀλλὰ καὶ ἐξτιλεκότα, ὑποτοπέσαντά τε 
“ἢ γεγονὸς χαὶ ἀπειλοῦντα, ἀπέπυιξαν αὐτὸν διά τινὸς 
Ναρχίσσου λουόμενον, ξτη δώδεχα καὶ μῆνας ἐννέα, 


tur. Aliquando pedibus mutilatos, aut ex morbo 
aliove casu. elaudos eoegit, et draconum formis ad 
eoru" genua annexis, miseros tanquam llercules 
pro gigantibus elava occidit. Denuo cum gladiato- 
ribus pugnaturus, equitibus et senatui mandavit 
ut habitu equestri et penulati theatrum ingrede- 
reniur, quod nonnisi mortoo imperatore fieri 
solebat : et galea ejus iu extremo die Judorum per 
eam portau est elaia , qua mortui efferebantur. 
Quz onnibus Jiberationem ab ejus tyrannide brevi 
portendere videbantur, idque paulo post accidit. 
Nam /Emilius L.ctus prefectus ,. et Electus cubi - 
cularius, cum eum factis illis offeusi , monuissent 
ut desisteret : iracundiam et minas illius metuen- 
tes, in bubulis carnibus venenum ci prebuerunt. 
Quod cum, ut parum cfíficax, evumiuissel : ac quid 
actum esset, suspicatus, minas spiraret : lavan- 
tem ἃ Narcisso quodam | occidendum curaverunt , 
annos xui, menses IX , dies Xiv, rerum potitum ; 
na:um annos xxxi et menses iv. In quo germana 
Aureliorum familia imperare desiit. Primo anno 
ejus imperii, Juliano Alexandrinus episcopatus est 
traditus, Agrippino xi gubernationis anno defun- 
cto. Tum quoque Clemens Contextor floruit , et 
Paniznus Philosophus arcanorum nostrorum $e- 


Variae lectiones et nous. 


448) 'Apatirioc. Ex Dione hausit Zonaras, cujus 
mensiam Coinmodiauoruot ordinem ct signiticat:o- 


nem pluribus expendit Salmasius 3d Lampridium, 
p. . 
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ciator 60] et prasco. De Hierosolymis supra nar- A xal ἡμέρας τεσσαρεσχαίδεχα μοναρχῆσαντα, βεδιω- 


ravimus , illam Ecclesiam post circumcisos a 
Marco esse gubernatam, urbe ab Adriano instau- 
rata, et a gentilibus habitata. Ei successit Cassia- 
nu$, huic Publius, Publio Julianus, Juliano Caius, 
Caio Symmachus, Symmacho aliter Caius, Caio 
alter Julianus, Juliano Capito , Capitoni Valens, 
Valenti Dolichianus : post quos omnes Narcissus , 
tricesimus ab apostolis Hierosolymorum episcopus 
fuit. Decimo anno imperii Commodi Eleuthero , 
Romani episcopatus anno decimo tertio, defuncto, 
Victor coetui fidelium przfuit. Juliano post deci- 
mum annum episcopatus Alexandrini mortuo, id 
munus Demetrio est commissum, In  Antiochena 
Ecclesia Serapto post. Maximinum Christianorum 


κότα δὲ τριάκοντα ἐνιαυτοὺς ἐφ᾽ Evi, καὶ μῆνας τέσ- 
σαρας, εἰς ὃν fj olxla τῶν ὡς ἀληθῶς Αὐρηλίων τῆς 
αὐταρχίας Kopóbou Ἰονλιανὸς τὴν ἐπισχοπὴν ᾿Αλεξ- 
ἀνδρείας ἐνεχειρίσθη, ᾿Αγριππίνου ἐπὶ δώδεχα ἔτη 
ταύτην οἰχονομήσαντος, καὶ μεταστάντος τῶν τῇδε. 
Τότε καὶ Κλήμης ὁ Στρωματεὺς ἐγνωρίζετο, xat Παν» 
ταῖνος ὁ φιλόσοφος σπουδαστῆς τε καὶ χῆρυξ τοῦ x30' 
ἡμᾶς μυστηρίου. ᾿Ανωτέρω δὲ τῆς Ἱεροσολύμων. Ἐχ- 
χλησίας ὁ λόγος ἱστόρησε Μάρχον μετὰ τοὺς ix περι" 
τομῆς χαθηγήσασθαι τῆς πόλεω; παρὰ τοῦ αὑτοχράτθ’ 
ρος ἀνοιχοδομηθείτης ᾿Αδριανοῦ συνοιχισθείσης τε ἐξ 
ἐθνῶν. Ὃν Κασσιανὸς διεδέξατο. χαὶ τοῦτον Πούπλιος: 
xaX Πούπλιον Ἰουλιανὸς, χἀκεῖνον  l'atoz, xai l'atov 
Σύμμαχος. Ὃ 8 ἐφ᾽ ἑτέρῳ Γαΐῳ μετήλλαξε τὴν 


pastor fuit, octavas ab apostolis pontifex. Tune g ζωήν. Εἶθ᾽ ἕτερος Ἰουλιανὸς τὴν ἐπισχοπὴν διεδέ- 


Apollonius Philosopbus inclyta doctrinsm fama, 
senatus Romani decreto condemnatus, per mariy- 
rium in aeterna tabernacula migravit. 


ξατο, xal τούτου διάδοχος Καπίτων ἐγένετο, καὶ Θύά- 
λης Καπίτωνος, Οὐάλεντος δὲ χαὶ Δολιχιανὸς, καὶ ἐπὶ 
κᾶσι Νάρχισσος τριαχοστὸς ἐπκίσχοπος τῶν "lepo- 


σολύμων ἀπὸ τῶν ἀποστόλων ἐγένετο. Δεχάτῳ δ᾽ ἕτει τῆς Κομόδου ἀρχῆς Ἐλεύθερος ὁ τῶν Ῥωμαίων 
ἔχχλησίας ἐπισχοπῆσας ἐπ᾽ ἔτη τρισχαίδεχα τῶν τῇδε μετέστη, καὶ Βίχτωρ τῶν ἐκεῖ προέστη πιστῶν, 
Καὶ ᾿Ιουλιανοῦ ἐπὶ δέχατον ἔτος τὴν ᾿Αλεξανδρέων ᾿Ἐκχλησίαν ἰθύναντος, καὶ τὸ χρεὼν λειτουργήϑαντος 
Δημήτριος τὸ ἐπισχοπῆς ἐνεχειρίσθη λειτούργημα. Ἐν δὲ τῇ ᾿Αντιοχέων Ἐχχλησίᾳ μετὰ Μαξιμῖνον. 
Σαραπίων ἐπεσχόπτει τοὺς χριστωνύμου:, ὄγδοος ἀρχιερεὺς ἀπὸ τῶν ἀποστόλων γενόμενος. Τότε xa 
᾿ΑἈπωλλώνιος, ἀνὴρ ἐπὶ παιδείᾳ xal φιλοσοφίᾳ βεδοημένος, μαρτυριχῷ τέλει ἐν Ῥώμῃ δόγματι τῆς 


συγχλήτου πρὸς τὰς αἰωνίους μετέστη σχηνάς. 

᾿ΨΊ. Commodus, imperio ad hunc modum per- 
dito, ut expositum est, ipse quoque periit. Electus 
vero et Lztus ad Pertinacem, ob virtutem et di- 


gnitatem viri, principatum detulerunt : qui, explo- C 


rata Commodi morte, suscepto Imperio in castra 
venit, militumque favore et Leti prssentia et 
magnis pollicitationibus conciliato , cariam in» 
gressus, se a. legionibus appellatum esse. impera- 
&orem, sed propter elatem et imbecillitatem εἰ 
rerum difficultatem cedere imperio, dixit. Cum vero 
a senatu quoque laudaretur et probaretur , im- 
perator declaratus est : Commodus vero hostis 
judicatus, et a senatu populoque contumeliis affe- 
ctus est. Ac revulsis ejus slatuis, in animo habe- 
bant cadaver etiam per vicos raptare : sed cum 
id Pertinax jam sepultum esse dixisset, ca re 
omissa, Commodum nefarium , tyrannum, aurí- 
gam, gladiatorem , εἰ pluribus aliis nominibus 


(ζ΄. Ὁ μὲν οὖν Κόμοδο; τὰ τῆς ἀρχῆς διαφθείρας. 
ὡς εἴρηται, χἀχεῖνο διέφθαρτο. Οἱ δὲ περὶ τὸν 
ἜἜχλεχτον xal τὸν Λαῖτον τὸν Περτίναχα εἰς τὴν 
αὐταρχίαν διὰ τὴν ἀρετὴν καὶ τὸ ἀξίωμα αὐτοῦ ἐπ- 
ελέξαντο. Ὃ δὲ, ὅτι τέθνηκε Κόμοδος ἀχριδωσάμενος, 
ἐδέξατο τὴν ἀρχὴν, xal εἰσῆλθεν εἰς τὸ στρατόπε- 
δον, χαὶ τῇ τε παρουσίᾳ τοῦ Λαίτου xal ἀδραῖς ὕπο» 
ὀχέσεσι τοὺ: στρατιώτας προσεποιήσατο. Εἶτα «lc 
τὸ συνέδριον ἀφιχόμενος, εἶπεν ὅτι ᾿οΘνόμασμαι ὑπὸ 
τῆς σερατιᾶς abtoxpárop, ἐξίσταμαι δὲ τῆς ἀρ- 
χῆς διά τε τὴν ἡλικίαν καὶ ἀῤῥωστίαν, καὶ τὴν 
τῶν πραγμάτων δυσχέρειαν. Ὥς δὲ καὶ παρὰ τῆς 
βουλῆς καὶ ἐπῃνεῖτο χαὶ ἡρεῖτο, ὃ μὲν αὐτοκράτωρ 
ἀπεδείχθη, ὁ δὲ Κόμοδος ἐψηφίσθη πολέμιο;. Καὶ ἢ 
βουλὴ καὶ ὁ δῆμος εἰς ἐκεῖνον ἐξύδριζον, xal τὰς εἰκό- 
νας αὐτοῦ κατέσπων. Ἤθελον δὲ καὶ τὸ σῶμα αὕτοῦ 
διασῦραι xat διασπάσαι" εἰπόντος δὲ τοῦ Περτίναχος, 


ἤδη τῇ γῇ κεχρύφθαι αὐτὸ, τοῦ μὲν ἀπέσχοννος 


appellarunt. Pertiuax Afer ex Alba Pompeia, pa- D ἀλιτήριον δὲ χαὶ τύραννον ἀπεχάλουν αὐτὸν, καὶ 


tre haud nobili, natus, tribunus equitum fuit, 
aditu fscilis, haud gravatim audiebat, et respon 
debat quae vidobantur. Potitus imperio, preter 
alios titulos etiam princeps senatus veteri more 
dictus est. Prava iustituta, sna cura et providentia 
G09 correxit, atque in melius mutavit * per 
injuriam ezsos ignominia exemit, Cum aotem 
pecunie tanta inopia in palatio esset , ut In fisco 
non amplius ccr millia drachmarum invenirentur : 
wgre ex statuis, armis, domestico insirumento et 
deliciis Commodi tantum coegit, ut militi solveret 
qua promiserat, et populo centenas drachmas 
distribueret. Ea enim omnia quibus Commodus 
ad delicias, compositiones gladiatorum, et auri- 


ἁρματηλάτην, xal μονομάχον, xal πλείω ἕτερα. 
Λίθους δ' ἦν ὁ Περτίναξ ἐξ “Αλόης Πομπεῖας, πατρὸς 
οὐκ εὐγενοῦς, ἐν τοῖς ἱππεῦσι χιλιαρχήσας. "Hv 
δ᾽ εὐπροσήγορα;, ἤχουέ τε ἑτοίμως καὶ ἀπεκρί- 
vato ὅσα οἱ ἐδόχει. Οὕτω μὲν ὁ Περτίναξ τῆς ἀρχῆς 
ἐπελάδετο, Καὶ πρὸς ταῖς ἄλλαις ἐπιχλήσεσι xal 
πρόκριτας τῆς γερουσίας χατὰ τὸ ἀρχαῖον ἔπωνο- 
páctq. Ὅσα γοῦν διέχειτο πλημμελῶς πρὸς τὸ xó- 
ἀμὸν μετεσχεύαστο οἰχονομίᾳ xat προνοίᾳ τοῦ αὐτο- 
κράτορος, χαὶ ἡ ἀτιμία τῶν ἀδίχως πεφονευμένων 
ἐλύθη παρ' αὐτοῦ. Τοσαύτη δὲ χρημάτων ἔνδεια 
κατὰ τὸ βασίλειον fv, ὡς πέντε xal εἴχοσι μνριάδας 
δραχμῶν εὑρεθῆναι μόνας. Μόλις δ᾽ vov ὁ δερτίναξ 
ἐξ ἀνδριάντων, χαὶ ὅπλων, χαὶ ἐπίπλων, χαὶ τῶν 


1017 
«οὔ Kopéboo παιδιχῶν ἀθροίσας ἀργύριον, 
δορυφόροις ἃ ὑπέσχετο ἔδωχε, χαὶ τῷ δήμῳ γχαθ᾽ 
ἑχατὸν δραχμάς. “Ὅσοις γὰρ ὁ Κόμοδο;ς ἐς τρυφὴν 
καὶ ἐς ὁπλομαχίαν xai ἁρματηλασίαν ἐχέχρτ,το, 
ξύμπαντα προὐτέθειτο εἷς τὸ πωλητήριον. Ὁ δὲ 
Λαῖτος εὐφήμει μὲν τὸν Περτίναχα, τὸν δὲ Kópa- 
δον ὕδριζε. Καί τινα; Βαρέάρους χρύσπιον παρ᾽ ixsi- 
vou χομισαμένους ἐπ᾽ εἰρήνῃ πολὺ, ἔτι τυγχάνοντας 
ἐν ὁδῷ μετεπέμψατο, xal τὸ χρυσίον ἀφείλετο, 
φράσαι τε τοῖς οἴχοι φήσας ὅτι Περτίνεξ ἄρχει (ἢδε- 
03v γὰρ τὸ ὄνομα τοῦ ἀνδρὸς ἐξ ὧν ἐπεπόνθεισαν), 
καὶ ἄλλα δὲ τοιαῦτα ἐπὶ διαδολῇ τοῦ Κομόδου ὁ Λαῖΐτο; 
ἐποίησεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐπὶ μαχρὸν οὗτος ἔμεινε πιστὸς 
τῷ Περτίναχι. Ὧν γὰρ ἱμείρετο μὴ τυγχάνων, τοὺς 
στρατιώτας καρέθηξε xas' αὐτοῦ, Οἱ δὲ ἁρπαγῶν 
εἰργόμενοι παρ᾽ αὐτοῦ, ἐμίσουν αὐτὸν, χαὶ ἐπεδού- 
)suov σὺν τῷ Λαίτῳ. Διὸ τὸν ὕπατον Φάλχωνα γέ- 
νει xal πλούτῳ λαμπρυνόμενον αὐτοχράτορα ποιῆ- 
cat συνέθεντο ὃ μαϑὼν ὁ Περτίναξ ἐς θάλησσαν 
διατρίδων διὰ τὴν τοῦ. αἰτον παρασχευὴ, εἷς 
τὴν πόλιν ἠπείχθη, χαὶ εἰς τὴν βουλὴν καρελ- 
θὼν διελέχθη. Μελλόντων δὲ τῶν βουλευτῶν κατα» 
ψηφιεῖσθαι τοῦ Φάλκωνο:, ὁ Περτίναξ ἀναχραγὼν, 
Μὴ γένοιτο, ἔφη, τινὰ βουλευτὴν ἐμοῦ ἄρχοντος 
μηδὲ δικαίως θανατωθῆγαι ! Ὁ δὲ Λαῖτος τινὰς τῶν 
στρατιωτῶν ὡς ἐχείνου χελεύοντος ἔφθειρε" φοδη- 
θέντες δὲ οἱ λοιποὶ ἐθορύδησαν. Διαχόσιοι δὲ οἱ θρα» 
οὕτεροι hoxótec τὰ ξίφη, πρὸς τὸ παλάτιον ὥρμη- 
οαν. Ὡς δ᾽ ἐντὸς ἐγένοντο, fj γυνὴ αὐτῷ τὴν τούτων 
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vol; τε À gationes usus fuerat, Pertinax in foro vendidit. 


Latus vero et Pertinacem laudabat, et Commodum 
proscindebat : et Barbaros aliquot ex via revoca- 
ios, qui magnam pecuniam a Commodo servandz 
pacis ergo acceperant, erepto auro suis populari- 
bus nuntiare jussit : Pertinacem imperare , cujus 
illi nomen suis cladibus didicerant. Hac et alia 
traducendi Commodi causa Læius fecit, sed Perti- 
naci fidem non diu servavit. Cum enim votorum 
non compos fleret, milites rapinis assuetos , et 
Pertinaci, quod iis probiberentur, infensos, ad in- 
sidias ei faciendas impulit. Itaque Falconem con- 
sulem, virum et genere et. opibus illustrem , im- 
peratorem designare statuerunt. Quo Pertinax 
cognito, quod asnnons parandz causa ad mare 
agebat, propere in urbem profectus, et curiam 


ingressus, orationem habuit, senatuque Falconem 


damnaturo, exclamavit : Absit uf me imperante 
ullus senator vel jure condemnetur. Lzetus vero mi- 
litibus aliquot, quasi ab imperatore jussus , occi- 
sis, effecit ut ceteri sibi metuentes tuinultuarentur, 
et cc audacissimi strictis ensibus ad palatium con- 
tenderent. Quos eum uxor adesse Pertinaci nun- 
tiasset, ille quamvis resistere, eosque per noctur- 
nas excubias et equites occidere posset, tamen nec 
hoc fecit, nec se occultare aut effugere voluit. 
Sed spe forsitan concepta, se conspectu $00 illos 
territarum, et oratione sedaturum , accedentibus 
obviam ivit. Illi vero primum verecundia duci , 


παρουσίαν ἐμηνύσεν" ὁ δὲ, καίτοι δυνάμενος ἄντι- C gladios vaginis condiderunt. Deinde cum unus 


evijvat xal διαφθεῖραι αὐτοὺς τῇ τε φυλαχῇ τῇ vu- 
πτερινῇ καὶ τοῖς ἱππεῦσιν, οὔτε τοῦτ᾽ ἐποίησεν, οὔτε 
χρυδῆναι καὶ διαφυγεῖν ἡἠρετίσατο’ ἀλλ᾽ ἐλπίσας 
ἴσως χαταπλήξειν αὐτοὺς ὀφθεὶς xal πείσειν Dua 
λεχθεὶς, ἀπήντησε προσιοῦσιν. Οἱ δὲ τὸ μὲν πρῶτον 
αἰδοῖ ὑπεστάλησαν, χαὶ τοῖς χουλεοῖς τὰ ξίφη ἐν- 
ἔθεντο. Ὡς δ᾽ εἷς αὑτῶν προπιδήσας, Τοῦτό σοι, 
ἕφη, τὸ ξίφος δείξας, οἱ στρατιῶται πεπόμφασι, καὶ 


stricto gladio prosiluisset , eumque pereussisset , 
eum gladium illi a militibus missum esse diceus : 
etiam czteri concitati , et ipsnm imperatorem et 
Electum occiderunt. Deinde Pertinacis coput ba- 
sue affixum, 603 quasi re bene gesta , circumta- 
Jlerunt. Vixit bic vir annos txvn , quatuor men- 
sibus demptis , dies non amplius. Lxxxvu impe 
ravit. 


αὐτὸν ἔπληξε, καὶ οἱ ἄλλοι συνεχινήθησαν, καὶ χατέχοψαν αὐτόν τε τὸν αὐτοχράτορα, καὶ τὸν "Exlextov, 
Εἶτα τὴν τοῦ Περτίναχος χεφαλὴν δόρατι περιπείραντες περιῆγον, τῷ ἔργῳ ἑλλαμκρυνόμενοι. "E69 
δὲ ὁ ἀνὴρ ἔτη ἑπτὰ καὶ ἑξήχοντα δέοντα τεσσάρων μηνῶν, ἄρξες μόνας ἡμέρας ὀγδοήκοντα καὶ 


ἔπτά. 


F. Διαγγελθείσης δὲ τῆς σφαγῆς τοῦ Περτίναχος, Ὁ ΥἹΙ. Nuntiata. Pertinacis ede, Sulpicianus ab 


Σουλπιχιανὸς σταλεὶς εἰς τὸ στρατόπεδον παρ᾽ ixsl- 
γου, ἵνα τὰ ἐκεῖ χαταστήσηται, ἔμεινεν ἐν αὐτῷ, 
καὶ ἔπραττεν ὅπως ἂν αὐτοχράτωρ ἀποδειχθῇ. Κὰν 
4991 Ἰουλιανὸς ὁ Δίδιος χρημᾳτιστής τε xal 
ἄπληστος, νεωτέρων ἀεὶ πραγμάτων ἐπιθυμῶν, xal 
πρὸς τοῦ Κομόδον διὰ τοῦτο el; Μεδιόλανα (19) τὴν 
ἑαυτοῦ πατρίδα ἐξελαθεὶς, μαθὼν τὴν τελευτὴν τοῦ 
Περτίναχος, σπεύσας εἰς τὸ στρατόπεδον παρεγέ- 
v&to, χαὶ πρὸς ταῖς πύλαὶς ἑστὼς, ὁ μὲν ἔξωθεν, ὁ 
δὲ Σουλπίχιος (50) ἔσωθεν, τὴν Ῥώμην, xa τὴν 


illo jn castra, tumultas sedandi causa, missus, ibl 
mansit : operamque dedit , ut imperator crearetur, 
Interea. Didius Julianus, homo inexplebilis avari- 
ti: , novis rebus subinde studens, eaque de causa 
Mediolanum in patria suam a Commodo rele- 
gatus, Pertinacis obitu cognito, festinanter in 
castra venit, Ibi ad portam, hoc extra, Sulpicisno 
intra $iante, quibusdam Romam et imperium 
emendum esse affirmantibus, et utrique dicenti- 
bus: Hic iantum det, ille tantum; quantum. tu 


Varie lectiones et notes. 


(49) Μεδιόδλανα. Wa. infra semel ac iterum, et 
Symeon Logotheta in Chron. ins. D:o et Xiphilinus 
38.6.avov. Mediolanus, apud Marium Aventicen- 
sem. Balsamon ad can. 61 concilii Carthag. παρὰ 


35 


τῶν Μεδιολάνων. Vide Scaliger. ad Eusebium, p. 


3. 
(50) Σον.1πίκιος. Iia tres. iss. qui mox, vt et 


Dioni, Sulpicianus nuncupatur. 
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ζεν ἐπιχεχλημένον ὑπὸ τοῦ δέμου, ὡς εἴρηται πρὸς A clusisset : se incolumem evasurum credebet, οἱ 


τὸν ᾿Αλζῖνον ἀπένευσε, χαὶ δι᾽ ἀποῤῥήτων αὐτῷ 
ἔγραψε Καίσαρα ποιήτειν αὐτόν. Καὶ ὃ; κατὰ χώ» 


pav ἔμεινεν, ὡς χοινωνήσει τῆς ἀρχῇ: τῷ Σευέρῳ 


πεθαῤῥηχῴς. Ὁ δὲ Σευῆρος ἐπὶ τῆν Ῥώμην tjei- 
γετο, xài ὁ Ἰουλιανὸς ταῦτα μαθὼν πολέμιόν τε 
ψηφίσασθαι τὸν Σευῖρον τὴν βουλὴν παρεσχεύασε, 
xai πρὸς πόλεμον ἡτοιμάξετο, xal τὸ παλάτιον χιγ- 
χλίσι xal θύραις ἰσχυρεῖς ἐχρατύνατο᾽ ὅτε γὰρ 
ἐνόμιζε μὴ ἄν ποτε. ῥᾳδίως τοὺς στρατιώτας κτανεῖν 
τὸν Περτίναχα, εἴγε δὴ συνεχέκλειστο, (eto. ὡς 
δυνήσεται χαταχλεισθεὶς ἐν αὐτῷ περιγενέσθαι ἂν 
ἡττηθῇ. ᾿Εφόνευδε δὲ καὶ τὸν Δαῖτον, καὶ ἐπὶ τὸν 
Σευνῆρον χαθῆκε συνοὺς ὡς τὸν ἄνδρα δολοφονή- 
eovtac. Ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖνος sl; τὴν Ἰταλίαν εἰσέδαλε, 


καὶ τὴν Ῥάδενναν ᾧχειώσατο, χαὶ οἱ πεμπόμενοι B 


προσεχώρουν αὐτῷ, xal οἱ δορυφόροι διὰ τὴν tzp- 
ουσίαν Σευῆρον ἐδειλαίνοντο, συγχαλέσα; τοὺς τῆς 


victus intra claustra se contineret. Lætum quoque 
occidit, et complures emisit, qui Severum dolo 
occiderent : qui cum in Italiam irrupisset , et Ra- 
vennam occupasset , et qui contra eum imitteban- 
tor ad eum se conferrent, et satcllites ob illius 
sdventum (trepidarent : convocato senatu, Seve- 
rum collegam imperii decerni jussit. Sed. cum is 
militibus impunitatem promisisset, εἰ Pertinacis 
percussores dederent, obtemperarunt iisque compre- 
hensis Silio Messale consuli rem indicarunt. Is 
vero senatu in :edem Minervz convocato, qux ab 
institutione adolescentis ita vocabatur : quz a 
militibus accepisset, exposuit. Senatus igitur Ju- 
liano capitis damnato, Severum statim imperato- 
rem dixit. Julianus vero cum occideretur : Quid, 
Inquit, mali feci ? aut quem occidi ? Vixit. annos 1x 
menses iv et dies totidem : imperavit dies Lx. 


βουλῆς, ἐχέλευσε χοινωνὸν αὐτῷ τῆς ἀρχῆς τὸν Σευῆρον ψηφίσασθαι. Τοῦ δὲ Σευΐρον τοῖς οτρα- 
τιώταις μηδὲν χαχὸν πείσεαθαι γράψαντος, ἐχδοῦσι τοὺς σφαγεὶς τοῦ Πιρτίναχος πεισθέντες " ἐχείνου; τέ 
συνέλαβον, καὶ τῷ Xo Missiiq ὑπατεύοντι ταῦτα ἐμκήνυταν. Ὁ δὲ τὴν βουλὴν ἀγροίτας εἰς τὸ "À' f) atov, 
οὕτω καλούμενον ὡς ἐν αὐτῷ τῶν παιδευομένων ποιουμένων τὴν ἄτκητιν, τὰ παρὰ τῶν στράτιωτῶν αὐτῇ 


ἐχοινώσατο. Καὶ fj βουλὴ τοῦ μὲν Ἰουλιανοῦ κατεψηφίσατο θάνατον, 
Ἰουλιανὸς ἐφονεύθη, εἰπών " 


αὐτοχράτορα. Κἀντεῦθεν ἐν τῷ καλατίῳ ὁ 


πὸν δὲ Σευΐρον ἀνεῖπεν «202. 
Ti γὰρ δεινὸν ἐποίησα, καὶ 


tra ἀπέχεεινα; ᾿δίω δὲ ἔτη ἑξήχοντα πρὸς μησὶ τέσσαρσι, xai ἰσαρίθμοις ἡμέραις, ἄρξας ἡμέρας 


ξξήχοντα. 

H'. Σευΐρος μέντοι τὴν αὐταῤχίαν λαδὼν τοὺς 
μὲν αὐτόχειρας τοῦ Περτίνακος τῶν στρατιωτῶν 
θανάτῳ ἐδικαίωσε, «ob, δ᾽ ἄλλους ὀνειδίσας πιχρό- 
4ατα, τῶν τε ὅπλων ἀπεῖρξε, καὶ τοὺς ἵππους ἀφεῖ- 
λεῖα, καὶ τῆς Ῥώμης ἀπήλασε" καὶ οὕτως εἰς τὴν 
“Ῥώμην εἰδσήλασε βαδίζων, xal οἱ ὁ στρατὸς ὁπλίτης 
μαρείπετο, καὶ fj πόλις ἄνθεσί τε καὶ δάφναις ἅπασα 
ἐστεφάνωτο, καὶ οἱ ἄνθρωποι λευχειμονοῦντες εὐφή- 
μοὺν αὐτὸν, καὶ ἀχοῦσαι αὐτοῦ καὶ θεάσσσθαι λίαν 
ἐσφάδαζον. Εἰσελθὼν δὲ ἐνεανιεύσατο ofa xai οἱ 
φρώην ἀγαθοὶ αὐτοχράτορες, ὡς οὐδένα τῶν βου- 
λευτῶν ἀποχτενεῖ, xal ὥμοσε περὶ τούτου, xai 
Ψηφίσαατι χοινῷ τοῦτο χυρωθῆναι προσετετάχει. 
"AXM οὐχεῖς μαχρὰν τὸν νόμον τοῦτον παρέδη. 
Αὐτὸν γὰρ τὸν Ἰούλιον Σόλωνα, τὸν καὶ τὸ δόγμα 
φοῦτο, αὐτοῦ χελεύσαντος, συγγραψάμενον, οὗ 
πολλῷ ὕστερον ἔχτεινε, xal ἄλλους ἀνεῖλε πολλοὺς, 
καὶ τὴ βουλῇ οὐ καταθύμια ἔπραττε, Καὶ εἰθισμέ- 
yov, τοὺς σωματοφύλακας, Ex τῆς Ἰταλίας εἶναι, xal 
ἄλλων ἐθνῶν ἐπιειχεστέρων τοῖς εἴδεσι, χαὶ ἀπλου- 
στέρων τοῖς ἤθεσι, ἐχεῖνος παρὰ τὸ ἔθος ὀτρατιω- 
zũv τὴν πόλιν ἐνέπλησε καὶ ἰδεῖν ἀγριωτάτων, xal 
ἀχρῦσαι φοδερωτάτων, καὶ ὁμιλῆσαι ἀγροιχοτάτιον. 
“Ἐγένετο δὲ αὑτῷ σημεῖά τινα τὴν ἡγεμονίαν προ- 
μαντευόμενα. "Ἔδοξέ ποτε ὄναρ λύκαιναν θηλάζειν, 
ὦ; περὶ Ῥωμύλου ἰστόρηται" xai ὕδωρ χαϑεύδον- 
koc ὥδπερ ix πηγῆς ἀνεδόθη, xa χαθ᾽ ὕπνους 
αὐτῷ fj τῶν Ρωμαίων σύμπασα βουλὴ xal ὁ δῆμο; 
wpoofjst τε xal ἠσπάζετο. Καὶ αὖθις ἐδόκει ἐν τῇ 
ἀγορᾷ τῇ 'Popata ἱππεύοντα τὸν Περτίνακα τοῦ 
ἵππου ἀποῤῥιφθῆναι, αὐτὸὴς δὲ τούτου ἐχόντος ἐπι" 
λαδέσθαι. "Egn6o; δὲ ὧν ἐς τὸν βασιλιχὸν δίφρον 
ἀγνοῶν, ἀλλ’ οὐχ lx προγοίας ὑπερεχάθισεν. Αὐ- 


VIII. Severus rerum potitus , milites Pertinacis 
pereussores supplicio affecit; cæteros acerrime 
ΘΟ imsectatus, et armís equisque privatos, Roma 


c expulit. Hoc peracto, pedes urbem ingressus, ar- 


mato exercitu sequente, plateis floribus, coronis et 
laureis passim exornatis, a populo candidato lætis 
vocibus exceptus est, properantibus omnibus eum 
et videre οἱ audire. llle vero statim, veterum bo- 
norum imperaterum more, se neminem senatorem 
occisurum esse jurejurando affirmavit, idque com- 
muni decreto confirmari jussit. Sed id jurisjuran- 
dum non diu servavit, ipso Julio Solone, qui id 
decretum de illius sententia scripserat, non multo 
post 'occeiso , atque aliis multis sublatis : eaque 
fecit, que senatui minIme cordi essent. Jam cum 
moris esset, satellites ex  ltolia cæterisque gen- 
tibus, quarum et vultus humaniores et morcs 
simpliciores essent , deligi : ille. prater solitum , 


D urbem militibus et aspectu. szvissimis, et auditu 


horrendis, et a civilitate morum alienissimis im- 
plevit. Imperium ei signis quibusdam przsigni- 
ficatum est. Nam aliquando se lupam sugere. ut 
de Romulo proditum est, somniavil : ex eoque 
docmieite aqua, tanquam e fonte scaturiit, et TR 
somnis a senatu populoque Romano salutari sibi 
visus est. Accessit aliud quoque somnium : puta- 
bat Pertinacem per forum equitantem, ab equo 
excuti, qui sibi tergum ultro conscendenduim præ- 
beret. Adolescens in sella imperatoria non de in- 
dusiria, sed ignorans consedit. Imperiurti ' ade- 
ptus, Pertinaci plurimos honores habuit, et 
sumptucsissimum funus quamvis pridem defuncto 
fecit. Deinde conta. Nigrum τὰ Qvo Nesost , esuh- 
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nem ltalum , ex equestri ordine, non admodum Ὁ ταρχήσας δὲ διὰ πλείστων τρόπων ἐτίμησε τὸν 


clarum Qui, variis praeliis commissis, denique 
Issi Cilici ad Purtas, qua ab angustia loci hoc 
nomen accepere (hinc enim prarupli montes 
assurgunt : lude ingentia præcipitia ad mare 
descendunt ) acri pugna superatus, maxima co- 
piarum parte cæsa, capius in fuga εἰ interfectus 
est : caput ejus Byzantium tuissum, et cruci af- 
fixum, ut eo Byzantini conspecto, deditionem fa- 
cerent. Cum Severus de Nigri studiosis poenas 
sumeret, senator quidam Cassius Clemens reus 
actus, dicere non dubitavit : £go neque te, neque 
Nigrum agnovi : sed in illius G0G poriibus depre- 
lensus, non te oppugnare, sed Julianum expugnare 
studui. Cum igitur idem mihi quod tibi proposilum 
fuerit, non peccavi : ac ne in ev quidem, quod postea 
non ad te (ransii. Nam tu quoque noluisses quem- 
quam δῷ amicis luis ad illum deficere. Inquirito 
igitur non in personas nostras, aui nomina, sed. in 
ves ipsas. Nam uicunque nos damnaris, tw amicique 
tui in eodem crimine futuri estis. Sererus hominis 
libertatem admiratus, semissem bonorum ei reli- 
quit. At Byzantini et vivente et mortuo Nigro, 


multa fecerunt admiratione digna, cum triennium - 


obsiderentur. Naves enim aliquot praetereuntes, 
el triremes in hostium stationibus ceperunt, an- 
coris earum per urinatores resectis : quas clavig 
iu fundos earum impactis, annexisque funibus ita 
aurahebant , ut ultro accedere viderentur. Rebus 


Περτίναχα, xai ταφὴν» αὑτοῦ xaltot πάλαι θανόντος 
πολυτελεστάτην ἐποίησεν. Εἶτα χατὰ τοῦ Νίγρον 
ἐτιράτευσεν, ὃς Ἰταλὸς fjv ἐξ ἱππίων, οὐ τῶν 
κάνυ δ᾽ ἐπισήμων. Kat διαφόρων πολέμων συγχρο- 
τηθέντων, τέλος ἐν "Iootp τῆς Κιλικίας" περὶ τὰς 
καλουμένας Πύλας, al διὰ τὴν τοῦ τόπου στενότητα 
οὕτω χέχληνται (ἔνθεν μὲν γὰρ ὄρτ, ἀνατείνει ἀπό 

τομα, xpnpvol δ᾽ ἐχεῖθεν βαθεῖς χαθέχουσιν εἰς 
τὴν θάλασσαν) μάχης καρτερᾶς γενομένης, ἡττήθη 
ὁ Nivpoc, xal τὸ πλέον μὲν τὴς αὑτοῦ δυνάμεως 
ἐχεῖσε διώλετο. Ἐχεῖνο; δὲ ςεὐύγων χατελήφθη καὶ 
ἀνῃρέθη. Οὗ τμηθεῖσαν τὴν χεφαλὴν ὁ Σευῖρος 
πέμψας εἷς τὸ Βυζάντιον ἀνεσταύρωσεν, ἵν᾽ ἰδόντες 
αὐτὴν οἱ Βυζάντιοι προσχωρήσισσι. Τοὺς δὲ τὰ Ni- 
ρου φρονήσαντας διχαιοῦντος Σευήρου, βουλευτής 
τις Κάσσιος Κλήμης χρινόμενος παρ᾽ αὑτῷ ἐπαῤῥὴη- 
σιάσατο φήσας, ὡς, Ἐγὼ οὔτε c8 οὔτε Niypor 
ἠπιστάμην, καταιληφθεὶς δὲ ἐν τῇ ἐκείνου μ6- 
p(0i, οὗ σοὶ πολεμήσειν ἤθελον, ἀ.21.1" Ἰου.λια» 
ψὸν χατα.ύσεινγ" καὶ τὰ αὑτά σοι σπουδάσας, 
οὐχ ἠδίχησα. 'AAA' οὐδ' ὅτι μὴ πρὸς σὲ ὕστερον 
μετέστην " οὐδὲ γὰρ οὐδὲ σὺ ἂν ἠθέλησας οὗ- 
δένα τῶν σῶν ἑταίρων πρὸς ἐχεῖγον abtopoAn- 
σαι. ᾿Ἐξέταζε οἷν μὴ τὰ σώματα ἡμῶν, μηδὰ 
τὰ ὀνόματα, αὑτὰ δὲ τὰ πράγματα" πᾶν γὰρ ὅ 
τι ἂν ἡμῶν xatayrQc, τοῦτο καὶ σεαυτοῦ xal 
τῶν σῶν ἑταίρων καταψηφιΐῇ. Τοῦτον ὁ Σευῆρος 
τῆς παῤῥησίας θαυμάσας, ἀφῆχεν ἔχειν τῆς οὐσίας 


omnibus consumptis, nihilominus perseverantes, C; τὸ ἥμισυ. Οἱ δὲ Βυζάντιοι, xal ζῶντος τοῦ Νίγρον 


tignis sedium ad naves, detonsis mulierum capillis 
ad funes plectendos utebantur. Cum moenia oppu- 
gnabantur, et marmoreas et zneas statuas tam 
equorum quam hominum iuo hostes jaculabantar. 
Cibsriis omnibus usitatis destituti, coria macerata 
comederunt : iis quoque absumptis, carnibus hu- 
ranis gustatís, alii alios devorarunt. Sed cum tan- 
dem rel inviti deditionem fecissent. Romani οἱ 


milites et magistratus omnes occiderunt : et Be- 


verus, ea expugnatione mirifice ketatus, urbem, li- 
bertate εἰ dignitate civili adempta , tributariam 
fecit : et publicatis civium bonis, ipsam et agros 
eorum Perinthiis donavit. Menibus autem robu- 
stissimis eversis, non tam illos majore molestia 


xaX θανόντος, πολλὰ καὶ θαυμαστὰ ἔδρασαν ἐπὶ y pó- 
vov πολιορχούμενοι τριετῇ. "Ipouv μὲν γὰρ xal 
«λοῖά τινα παραπλέοντα, ρουν δὲ χαὶ τριήρεις 
τῶν iv τῷ ὅρμῳ τῶν ἐναντίων οὐσῶν. Τὰς γὰρ ἀγ- 
χύρας αὐτῶν ὑφύδροις χκολυμδηταῖς ἀποτέμνοντες, 
χαὶ ἥλους ἐς τοὺς ταρσοὺς σφῶν πηγνύντες, xal 
τούτων καλώδια ἐξάπτοντες, ἐπεσπῶντο αὐτὰς, αὖ - 
τομάτας προσπλέειν δοχούσας. Ἐπεὶ δὲ πάντα αὖ- 
«τοῖς ἐξεδαπανήθησαν, ὅμως ἀντεῖχον, xal ξύλοις ἐκ 
«ὧν οἰχιῶν ἐς τὰς ναῦς ἐχρῶντο, xal σχοίνοις ἃς 
Ix) axov χείροντες τὰς τρίχας τῶν γυναιχῶν. Καὶ 
ὅτε τοῖς τείχεσι προσέδαλλον οἱ πολέμιοι, λιθίνους 
τε χαὶ ἐχ χαλχοῦ πεποιημένους καὶ ἀνδριάντα; xa 
ἵππους ἠχόντιζον εἰς αὐτούς. Ὥς δὲ xal πᾶν αὐτοὺς 


alfocit, aut. gloria fortitudinis privavit, quam Ro- P aste νενομισμένον ἐδώδιμον, βύρσας διαδρέ- 
manorum arcem munitissinam contra Barbaros χοντες ἤτθιον. Καὶ τούτων δὲ ἀναλωθεισῶν, xal ix 
Ponticos et Asisnos ac tutissimum asylum destruxit, ἀλλήλου: ἐτράποντο, xai σαρχῶν ἀνθρωπείων ἐγεύ-» 
οντο. Εἶτα χαὶ ἄχοντες τὴν πόλιν παρέδοσαν, καὶ οἱ Ῥωμαῖοι τοὺς στρατιώτας καὶ τοὺς ἐν τέλει σύμπαν- 
τὰς διεχρήσαντο. Ὁ δὲ Σενῆρος ἤσθη λίαν ἐπὶ τῇ ἁλώσει τοῦ Βυζαντίου. ᾿Αφείλετο δὲ «fv τε ἐλευθερίαν 
«ἧς πόλεως, χαὶ τὸ ἀξίωμα τὸ πολιτικὸν, καὶ δασμοφόρον ἀποφήνας, δημεύσσς τε «τὰς οὐσίας τῶν πολι- 
τῶν, Περινθίοις αὐτήν τε χαὶ τὴν χώραν αὐτῆ, ἐχαρίσατο. Τὰ δὲ τείχη τῆς πόλεως χαθελὼν ἐχείνους 
μὲν οὐδὲν πλέον ἐλύπησεν, ἧ ὅτι τῆς δόξης αὐτοὺ; ἐστέρησεν, ἣν ἑχαρποῦντο ix «ἧς αὐτῶν ἐπιδεί- 
ξεως. Τῶν δὲ Ῥωμαίων μέγα καθεῖλεν ὁρμητήριον πρὸς τοὺς ix Πόντου xai τῆς ᾿Ασίας Βαρύάρους, 
&)X μὴν xol χρητφύγετον' ἣν γὰρ τὰ τείχη τοῦ Βυζαντίου χαρτερώτατα. 

IX. Jam cum insano glorie $tudio teneretur, Θ΄. Σευῆρος δὶ δοξομανῶν, χατὰ τῶν 'Ocponvuy 
Barbaris Osroenis, Adiabenis, εἰ Arabibus bellum βαρθάρων, καὶ τῶν ᾿Αδιαδηνῶν, xal τῶν ᾿Αραδίων 
intulit; ac Nisibim profectus , missis ducibus εἰ ἐστράτευσε, καὶ εἰς τὴν Νίσιδιν ἀφικόμενος ἐκεῖθεν 
legionibus. illarum gentium agros vastavit, εἰ ἔπεμψε στρατηγούς τε xo τάγματα xaxà τῶν slonpd- 
urbes expugnavit. Sed cum Albino Cesaris hono- ὄνων ἐϑνῶν, ol τὴν τε χώραν αὐτῶν ἐδήουν, χαὶ τὰς πό- 
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λεις ἐλάμθανον. Αυθι; δὲ πόλεμος συνηνέχθη τῷ Σευή- A rem negaret, isque imperatoriam jam ΔΒ} iret di- 


ρῳ ἐμφύλιος. Ὁ μὲν γὰρ (52) τῷ ᾿Αλδίνῳ οὐδὲ τὴν τοῦ 
Καίσαρος ἐδ΄ δου τιμὴν, ὁ δ᾽ ἥτει χαὶ τὴν τοῦ αὐτοχράτο- 

; Σνυγχινουμένης δὲ διὰ ταῦτα τῆς οἰχουμένης, ὁ δῇ- 
poc ἕν ἑπποδρομίᾳ συνειλεγμένος πολὺς ἐχφανέστατα 
κατωδύρατο, Μέχρι πότε τοιαῦτα πάσχομεν, χρά- 
ζοντες, καὶ μέχρι ποῦ πολεμούμεθα; xai ἄλλα 
δέ τινα τοιαῦτα ὡς ix θειοτέρας τινὸς ἐπιπνοίας 
ἐνθουσιῶντες ἐύόησαν. Πῶς γὰρ τοσαῦται μυριάδες 
ὡς ὑπὸ χορολέχτη (53) εἶπον ἀπταίστως, ἃ εἶπον ; 
Tie; μέντοι μάχης συγχροτηθείσης, xoi πολλὰς 
ἰδέας τε χαὶ τροπὰς, χαὶ μεταχλίαεις τοῦ πολέμον 
ἐσχηχότοςξ, ὁ ᾿Αλδϊῖνος ἡττήθη, πεσόντων μὲν ἀμ- 
φοτέριυϑεν σχεδὸν ὑπερθαινόντων καὶ ἀριθμὸν, τοῦ 
δὲ "AX6lvou ἑαυτὸν ἀνελόντο:;. Ὧ χειμένῳ ἐπεν- 
«ρυφήσας ὁ Σευῆοος, xai γλῳσπσαλγήσα;, τὸ μὲν 
ἄλλο σῶμα ῥιφῆναι ἐχέλευσε, τὴν χεφαλὴ" δ᾽ ἐς 
τὴν Ῥώμην στείλας, ἀνεσταύρωσε. Kal πολλοὺς 
«τῶν τῆς γερουσίας ἀπέχτεινε, τινὰ- δὲ χαὶ ἀπέλυσε. 
Μετὰ ταῦτα δὲ χατὰ τῶν Πάρθων ἐστράτευσε τὴν 
Μεσοποταμίαν ἑλόντων. Καὶ πλοῖα χατασχευάσας 
ἂν τῷ Εὐφράτῃ, τὴν τε Σελεύχειαν xal τὴν Babv- 
λῶνα ἐχλειφθεῖσαν ἔλαδε, Καὶ τὴν Κτησιφῶντα 
ἑλὼν, διαρπάσαι τοῖς στρατιώταις ἀφῆχε, πολλούς 
«c ἀνεῇλε, χαὶ ζῶντας πλείονας εἷλεν. Οὔτε δὲ τὸν 
Οὐολόγαισον ἐπεδίωξε, τὸν τῶν Πάρθων ἡγεμονεύ» 
ὄντα, ἀναχωρήσαντα οἴχαδε, οὔτε τὴν Κτησιφῶντα 
κατέσχεν, ᾿Αλλ᾽ ῴχετο ὥσπερ ἵνα διαρπάσῃ ταύτην 
μόνον ἑστρατευχώ:. Ἐν ip δὲ ἐπολέμει, ἄνδρας δύω 


ἀπέχτεινε τῶν ἐπιφανῶν, τὸν μὲν Κρίσπον Ἰούλιον (c, 


χιλιαρχοῦντα τῶν δορυφόρων, ὅτι ἤχθετο τῇ τοῦ 
φολέμου χαχώσει, καί τι xai παρεφθέγξατο, καὶ 
«ὃν χατηγορήέσαντα αὑτοῦ στρατιώτην χιλίαρχον 
ἀπέδειξεν ἀντ᾽ αὐ- οὔ τὸν δὲ Λαΐτον, ὅτι φρόνημα 
εἶχε, καὶ ὅτι ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἡγακᾶτο, xai οὐχ 
ἄλλως στρατεύσειν ἔλεγον, εἰ μὴ Aaltog αὐτῶν 
ἡγοῖτο, καὶ τὸν φόνον αὑτοῦ τοῖς στρατιώταις προσ- 
ἧπτεν, ὅτι φθόνῳ αὐτὸν ἀνελὼν, οὐχ εἶχε λέγειν 
αἰτέαν. Εἶτα ἐπὶ τὰ “Ατρα ἐστράτευσε. Πόλις δὲ 
ταῦτα ᾿Αράδιος, ἐν ἧ πολλά τε ἄλλα ἀπέχειντο χρή» 
ματα, xai τὰ τοῦ Ἡλίου δὲ ἀναθήματα, d ἡ πόλις 
ἀνεῖτο. Οὐδὲν δὲ ἀνύσας, χαίτοι τὸ ἐχτὸς τεῖχος χαθ- 
Ὡρηχὼς, χαὶ πολλοὺς τῶν οἰχείων ἀποδαλὼν, ἀνε- 
χώρησε, χαὶ εἰς τὴν Παλαιστίνην ἀφίχετο, χαὶ ἐς 


gnitatem, iterum civile bellum cum totius orbis 
motu est exorium, οἱ magna populi Romani mul- 
titudo in circo equestri apertissime fortunas suag 
6077 est miserata : Quousque tandem ista feremus? 
quancim oppugnabimur ? οἱ »lia id genus quasi 
numine afflatus vociferans. Nam alioqui fieri qui 
potuisset, ut tot hominum millia, ea quz dicebant, 
tanquam chori magistro prseeunte , citra errorem 
pronuntiarent? id bellum magna varietate et an- 
cipiti Marte gestum : sed Albinus 1audem victus, 
Romanis utrinque pene innumerabilibus esesis , 
sibiipsi manus attulit. Cujus cadaveri Severus in- 
solentibus et atrocibus verbis insultavit : trunce- 
que abjecto, caput Romam missum, cruci afligi 


B jussit. Senatores multos occidit, nonnallos etiara 


dimisit. Post hzc contra Parthos est profecius, 
qui Mesopotamiam occuparant : et navibus ia 
Euphrate zdiflcatis, Seleuciam et. Babylonem de- 
serias cepit. Ctesiphontem expugnatam militibus 
diripiendam dedit : ac multis interfectis, plures 
vivos cepit. Sed neque Vologzsum Parthorum 
principem domum reversum fugavit, neque Ctesi- 
phontem retinuit : ita inde profectus, quasi expe- 
ditionem direptionis causa duntaxat suscepisset. 
Hujus belli tempore , duos claros viros interfecit ; 
Julium Crispum tribunum militum, belli vexatio- 
nes segre ferentem , et nescio quid locutum , milite 
a quo accusatus fuerat, in ejus locum suffecto ; 
Lztum ob animi magnitudinem et gratiam apud 
milites, qni se nonnisi illo duce militaturos aflir- 
mabant, et criinen czdis ejus in milites transtolit, 
quod eo ex iuvidia interfecto, causam dicere nom 
poterat. Deinde Atra urbem Arabiz Soli dicatam 
oppugnavit, in qua, prseter alias magnas opes, 
etiam Solis donaria reposita erant. Sed quamvis 
exteriori muro capto, re infecta multis militibug 
amissis in Palestinam discessit, atque in Ægy- 
ptum, quam totam perlustravit, arcanis quoque 
rebus indagatis. Eo enim erat ingenio, ut. neque 
divinum neque bumanum quidquam impervesti- 
gatum relinqueret. Libros arcanarum; rerum quos 
quidem invenire poterat, ex omnibus adytis sus- 
tulit. Atque hzc hactenus. Nunc obiter illa quo- 


Αἴγυπτον, καὶ πᾶσαν εἶδε, xal τὰ κεχρυμμένα ἐπο- D que referam, quz apud Dionem de Nilo memorise 


λυπραγμόνησεν. "Hy γὰρ οἷος μήτε θεῖον μήτε ἀν- 
θρώπινον καταλιπεῖν ἀνερεύνητον. Καὶ τὰ βιδλία ἅ 
€t εἶχον ἀπόῤῥητον, kx πάντων τῶν ἀδύτων ἀνεΐλε- 
το, ὅσα τέως εὑρεῖν δεδύνητο. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὔ- 
τως" εἰρήσθω δ᾽ ὡς ἐν παρόδῳ, καὶ ὅσα τὸν Δίωνα περὶ 
τοῦ Νείλου λέγοντα εὕρομεν, ὅθεν τε ἀναδίδοται, 
καὶ διὰ τί χατὰ τὸ θέρος πεποίηται τὴν ἀνάδασι.ν. 
Δέγει τοίνυν, ὡς ἐκ τοῦ "Ατλαντος ἀναδίδοται, τὸν 


prodita sunt : unde is oriatur, cur æstiro tempore 
ascendat. Narrat autem, eum ex Atlante oriri, 
monte Macennitidis, ad G0 ipsum occidentalem 
Oceanum, omnium montium altiss mo : qua de 
causa cell columna a poctis appelletur. Neque 
enim quemquam ejus cacumen ascendisse, neque 
fastigia vidisse , semper oppleta nivibus. Unde 
æstivo tempore magna aquarum copia defluente, 


Varie lectiones et nota. 


. (32) Ὁ , etc. In. versione hic quedam 
Wo d τῷ (ius scripserat, sed quia Albino 
imperatoriam majestatem. | flagitanti, vel. Casaris 
honorem negabat, eic. Alius enim est. sensus ex 
Dione : quippe cum Alb.no promissam Cesaris di- 


itatem negaret, tum is imperatorem sese sppel- 
avit. 

(53) Ὡς ὑπὸ χορολέχτη. Dio, ὥσπερ τις óxpv- 
δῶς χορὸς δεδιδαγμένος. Occurrit hec vox. apud 
Pollucein. 
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$31, xal νέμονξαι ἑκάτεροι ἄγρια ὄρη, xol πεδία À promiscue utuntur, infantes omnes educant. Re- 


ἔρημα xal ἑλώδη, μήτε πόλει: ἔχοντε; μήτε veup- 
γοῦντες τὴν γῆν, ἀλλ᾽ bx νομῆς, xax θήρας, καὶ ἀχροὸ- 
δρύων τὰ πρὸς «b ζῇν ποριζόμενοι. Ἰχθὺ; γὰρ 
xaítov παμπληθεῖς παρὰ τῇ νήσῳ τυγχάνοντας οὐ 
σιτουνέαι, σχηνῆται δ᾽ εἰσὶ, γυμνοῖ τε ζῶτι xal 
ἀνν πόδετοι, χοιναῖς κεχρημένοι ταῖ; γυναιξὶ, xal 


τὰ γεννώμενα πάντα ἐχτρέφοντεφ. Δημοχρατοηῦν- αἱ: 
τε χαὶ λῃστεύουσι, καὶ στρατεύονται ἐπὶ ἀρυάτων," 


ἵπκους ἔχοντες μιχροὺς καὶ ταχεῖς, χαὶ πεζοὶ τρέ- 
χουδί πε ὀξύτατα. "0 τλοι; δὲ χέχρηνται ἀσπίδι τινὶ, 
χαὶ βραχεῖ τινι δόρατι χαὶ ἐγχειριδίῳ. Λιμῷ δὲ καὶ 
ψύχει ταλαιπωρηύμενοι καὶ ἄλλαις χαχώσεσι φέ- 
βυυσι, καὶ εἰς τὰ Dy χαταδυόμενοι χαρτεροῦσιν 
ἐπὶ πλείου; ἡμέρας, μόνην τὴν κεφαλὴν ἔξω τοῦ 
ὅδατος ἔχοντες, χαὶ ἐν ταῖς ὕλαις τρέφονται ταῖς 
ῥίζαις καὶ τῷ πλοιῷ.. Σχενάζουσι δὲ xat τι βρῶμα 
ἐξ οὗ ὅσον χυάμου μέγεθος ἐμφλγόντες οὔτε πεινῶσιν 
οὔτε διγψῶσιν. Ἡ μὲν οὖν Βρεττανία τοιαύτη εἰς 
ἔστι νῖσο:, χαὶ ὑπὸ τοιούτων ἡ μὴ Ῥωμαίοις ὁπο» 
πειμένη τότε, ᾧκεῖτο. Εἶχον γὰρ ταύτης μοῖραν 
Ῥωμαῖοι οὐκ ἐλαττουμένην πολλῷ τοῦ ἡμίσεος, 
καὶ τὸ piv μῆχος τῆς ὅλης νήσου ἐς στάδια ἑπτα- 
χισχίλια χαὶ ἑκατὸν τριάχοντα δύο ἐχτείνεσθαι )έ- 
γὙεται, τὸ δὲ πλάτος ὡς ἐπίπαν ἐς δισχίλιά που 
καὶ πριαχόσια, ἔπτι δ' οὗ xat ἐλάττονα. Ὁ δ᾽ οὖν 
Σενῆῤῥος πάσης χρατῆσαι τῆς νήσου διανοούμενο; 
al; τὴν Καλνδονίαν εἰσέδαλε, xai πράγματα ἔσχε 
pást μαχεσάμενος, μήτ᾽ ἐν παρατάξει πολέμιον 
βεασεάμενος, ἀλλ᾽ ὑλοτομῶν χαὶ τὰ μετέωρα χατα- 
σχάπτων. Οἱ δὲ αὑτοῦ στρατιῶται σχιδνάμενοι ἐχ» 


τιννύοντο ἔπιδουλευόμενοι, καὶ πολλαὶ χιλιάδες árac-. 


λοντο; Τέως μέντοι ἐς ὁμολογίαν τοὺς Βρεττανοὺς 
ἑλψεῖν χατηνάγχασε. Φροντίσι δὲ αὑτὸν ὁ ᾿Αντωγῖνος 
6 v; κἐριέδαλλεν ἀχολάστως βιοὺς, χαὶ δῆλος ὧν εἰ 
δυνηθείη τὸν ἀδελφὴν διαχειρισόμενος. Καὶ αὐτῷ δὲ 
τῷ πατρὶ ᾿πεδούλενε, xal ἐπεςζώρατο δὶς, ἀλλ᾽ ob- 
δὲν δεινὸν ἔπαθεν ὁ ᾿Αντωνῖνο; πρὸς τοῦ πατρός 
χαλίσας. “δὲ αὐτὸν καὶ «τὸν Παπιανὸν (55), χαὶ τὸν 
Κάστορα. (δοῦλο; δ᾽ ἦν ὁ Κάστωρ. αὐτοῦ, ἄριστος 


ἀνὴρ καὶ πιστότατος), καὶ ξίφος εἰς τὸ μέσον θέμε». 


ves ἔφη πρὸς τὸν vlóv: El ἀποκτεῖγ αἱ με θάλεις, ἀγ- 
καυθὰ με χατόχρῃσαι, καὶ μὴ πάντων ἀρώγεων. 
Ei δ' αὐεόχειρ. μον γοενέᾳθαι ὀκνεῖς, κέλενσον 


publica populari utuntur, et latrocnantnr, in 
curribus militant, equos habent parvos et celercs 2 
ipsi quoque celerrime cursitant. Arma surt, ch- 
peus, brevis liasta et pugio. /Erumnas famis, fri- 
goris, aliasque vexationes tolerant. Paludes sub- 
eunt, et in iis per dies complures morantur, so'is 
capitibus ex aquis eminentes, et in silvis, radicie 
bus et corticibus se sustentant. Parant etiam quod» 
dam edulii genus, de, quo si fab» magnitudine 
gustarinL, neque sitiunt , neque esuriunt. Tal'g 
igiiur insula Britannia erat: ei quatenus cam 
Romani non tenebant, a talibus hominibus incole- 
batur. Nam partem ejus [ltomani, semisse laud 
multo minorem, obtinebant. Longitudo ejus ad 


B yu millia cxxxu extendi, in latitudinem bis millo 


ccc fere stadia patere dicitur : alicubi etiam angu- 
slior. Severus igitur iotius insulz potiri cupiens, 
in Calydoniam impressione facta, occupatus fu't 
non pugnando (neque enim hostilem aciem vidit), 
sed succidendis silvis, et montibus comp'anandis, 
Ejus vero milites palantes, per insi:'ias occideban- 
iur, eoque pacto mulia millia perierunt. Ac Br/« 
tannos quidem ad deditionem compulit. Antonini 
autem filij.Juxus et immodestia, se fratrem, si pos- 
set, occisgrum baod dissimulantis, sollicitudinem 
ci attulit. Quin patri etiam insidians, bis depre- 
hensus, graviores poenas non dedit, Nam pater ei, 
Papiniano et Castore prsesentibus (erat autem Ca- 
sior servus ejus, vir optimus et iutegerrimus) 
GIO ense in medium posito, illad duntaxat dixit : 
Si me cupis. interficere, hic me conficito, non inspe-- 
clantibus omnibus : ain iuis manibus me occidere 
dubitaa , Papianum praefectum. protorio id (acere 
jub to. Neque enim tibi, cum sia imperator, mon 
parebit. Cum Britanni defecissent , in ipso belli 
apparatu ex morbo in iasula decessit,. morte (ut 
&imni) ab Antonino accelera:a. Sed. priusquam 
exspiraret ,. filiis mandasse fertur, «t concordes 
essent, gmilites ditarent, ceteros non. negligerent. 
lmperavit aunos xvi, menses virt, dies i. Vixit 
annos LXY, menses ix, dies xx. Ejus vite ratio 
hujusmodi fuit. [n pace, noctu agebat aliquid sub 
dileculam. Deinde ambulando ea mandalost ct 


πηρόντι IHoxun o τῷ ἐπάρχῳ ἵνα με ἐξεργάσῃ Ὁ audiebat, quis ad imperium pertinebant : alque 


vei. QD γὰρ ἀκπειθήσαε σοι αὐτοκράτορι ὄντι, 
Ἰποστάνφων δ᾽ αὖθις τῶν Βρεττανῶν, ἡτοιμάζετο 
ὡς πολεμήσων αὐτοῖς. Ἐν δὲ τῷ μοταξὺ χατὰ τὴν 
νῆσον διάγων, ἀπήλλαξε νοσῶν, καὶ τοῦ ᾿Δντωνί- 
νου, ὥς λέγεται συνεργασαμένον πρὺς τοῦτ, Πρὶν 
οὖν. ἐκπνεῦφαι, λόγο; αὐγὸν τοῖς παισὶν εἰπεῖν’ 


Ἰομονοεῖσε, τοὺς στρατιώτας «κουείζετο, τῶν 


ἄλλων μὴ dusisita (58). Ἶρξε. δὲ ἐπταχαίδεχα 


ita jus dieebat usque ad meridiem, nisi magnum 
fesium esset, assessoribus sententias libere dicendae 
potestate data. Posihæe equitabot, deinde lavabat, 
prandebat, meridiabat. Kxperrectue reliqua nego- 
lja peragebat , οἱ inter deambulanium Grecis et 
Latinis diselplinis vacabat. Vesperi denuo lavabat 
et dœnahat. Diebus summe necessariis convivia 
publica frequentabat. 


ἔτη χοὶ μῆνας ὀχτὼ ἐφ᾽ ἡμέραις τρισὶ, βιώσας zb σύμπαν ἔτη ἐξήχοντα xol πέντε xal μῆνα; ἐννέα 
μὰ ἡμέρας ἐννέα χαὶ εἴχοσι. Τοιαύτη δ᾽ ἣν αὐτῷ ἢ διαγωγὴ ὃν εἰρήνης xatpiy ἔπραττέ τι νυχτὸς ὑπὸ τὸν 
Varis lectiones et noto. 


(55) flaxiavór. Va. tres mss. At. Dio Παπινια- 
yóv habet. 
(26) Μὴ d;ie.leics. 1t. tres mss, ΔΙ omittitur 


negativa Apud Dionem, ut sensus sit : ceteros om- 
νε8 contemuite., 
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620po.* εἶτα ἐδάδιτε λέγων xol ἀχούων τὰ τῇ ἀρχῇ πρόσφορα, xal οὕτως ἰδχαζεν ἕως τῆς μεσημδρίας 
εἰ μή τις μεγάλη fv ἑορτὴ, xaX τοῖς συνδικάζουσι παῤῥησίαν ἐδίδου" χαὶ ἐπὶ τούτοις ἵππευεν, εἶτ᾽, 
ἑλούετο, ἐρίστα τε xal ἐχάθευδς, xal ἀναστὰς τὰἀξλοιπὰ προσεδιῴχει, xal. λόγοις ὠμίλει ἐν περιπάτῳ 
Λατίνοις τε καὶ Ἑλληνιχοῖς, καὶ πρὸς ἑσπέραν ἑἐλούετο, αὖθις χαὶ ἐδείπνει, χαὶ ἐν ταῖς πάνυ ἀναγ. 


καίαις ἡμέρα'ς τὰ πολυτελῇ δεῖπνα συνεχρότει. 


ΧΙ, Mota sub ejus imperio persecutione contra pios, A 


youlti fortiter obito certamine martyrii coronam 
meruerunt. Tum etiam Leonides, Origenis pater, 
captus et. post alia supplicia obtruncatus, fllium 
admodum parvum reliquit : qui puer adhuc mar- 
tyrii cupidus fuisse perhibetur. Mater igitur cum 
eum verbis frustra a sententia deducere conaretur, 


vestibus omnibus occultatis, effecit ut vel invitus: 


maneret doni. Cum autem egredi non posset, 
patrem per litteras ad martyrium est cohortatus, 
inter cztera his etiarn verbis positis : Perseverato, 
neque nostri causa. mutaris sententiam. In pueritia 
sacrarum Litterarum studium polris jussu cum 
liberalibus disciplinis conjunxit : neque divina 
oracula obiter legit, sed ad reconditan: docWrinam 


IA'. "Exi τούτου (97), διωγμυῦ χενηθέντος χατὰ 
τῶν εὐσεδῶν, vol) μὲν ἡἠνδρίσαντο xol piptu- 
ρίου στεφάνους ἤραντο. Τότε δὲ καὶ Λεωνίδῃ; ὁ 
πατὴρ Ὠριγένους κατασχεθεὶς xal ἐφ᾽ ἑτέραις τι- 
μωρίαις τέλο; «bv. χεφαλὸν ἐχεμηθεὶς, νέον χομιδὴ 
χαταλείπει τὸν £allla, ὃς ἔτι παῖς ὧν ὀργᾷν πρὸς 
τὸ μαρτύριον λέγεται. Ἢ δέ γε μητὴρ αὐτοῦ Ivo: e 
πρότερον ἐπειρᾶτο τὸν υἱὸν ἀλάγειν τῆς ἐγχειρή- 
σεως. Ὡς δ᾽ οὐχ ἔπειθε, τὴν ἐσθὴτα πᾶσαν ἀφεί- 
λετο xai οὕτως οἴχοι μένειν xai ἄχοντα καρεσχεύ- 
ασεν. Ὁ δὲ ἀπρόϊτος ὧν ἐπιστέλλει τῷ πατρὶ κα- 
θειργμένῳ, ὑπαλείφων ἐχεῖνον πρὸς τὸ μαρτύριον, 
p); τοῖς ἄλλοις xal εαῦτα γράψας, Ἔπεχε, μὴ 
$4 ἡμᾶς ἄλ.ο τε φρονγήσῃς. Παῖς δ᾽ Ex τυγχά- 
νων xal τὴν ἐγχύχλιον μετιὼν παιδείαν xal ταῖς 


penetrare studuit, patri frequentibus interrogatio- B θείαι; Γραφαῖς ἐνησχόλητο, τοῦτό ol τοῦ πατρὸς 


nibus molestus. Qui cum ejus curiositatem verbis 
objurgaret, revera ingenium mirabatur : et pueri 
dormientis pectus nudatum, ut sancti Spiritus 
babitationem, sæpe deosculabatur, sibique talem 
fllium gratulabatur. Post martyrium patris G11 
inopia laborans, a clarissima εἰ locuplete quadam 
Alexandrina matrona susceptus est, quae Antioche- 
num Paulum ex hzreticis Alexandrinis unum sibi 
adoptarat : ad quem cum ob eloquentis opinionem 
in dies turba conflueret, Origenes necessario illi 
familiaris nunquam vel precanti consensisse fertur, 
perversam hominis opinionem abominatus. Annos 
xvin ratus, iustituendis Christianz religionis tiro» 
nibus pra'füit': et martyres, cum ad mortem raperen- 
ta", comitas atque ad certamen (crtiter obeundum 
cohortans, carnifices sz pius contra se concitatos 
divina ope effugit. Neque vero doctrina duntaxat 
excelluit, sed et vitam philosopho dignam doetri- 
neque -consentanesm egit. Neque enim duas 
habuisse tunicas, neque calceis pluribus annis 
Usus esse, et vino abstinuisse, neque cibum nisi 
necessarium cepisse fertur. Ac, ut narrat Eusebius, 
caetilatis amore genitales sibi partes ipse precidit. 
Yerum alii non præcisas illas, sed adhibita herba 
ila emarcuisse ferunt, ut mortuz esse viderentur. 
Zephirino pontiflce, Romam profectus est. Inde 
Alexandriam reversus, Hebraico sermone cognito, 
Scripia Hebraeorum enarravit : eaque litteria He- 


ἑπιτάσσοντος. Ὁ δὲ οὐχ d; «al; τοῖς λόγοις τοῖς 
ἱεροῖς ἐξ ἐπιπολῆς ἐνετύγχανεν, ἀλλὰ xax βαθυτέρας 
ἥπτετο θεωρίας, xal ἐρωτῶν συνεχῶς τὸν πάτερα, 
πράγματα παρεῖχεν αὐτῷ. Ἑχεῖνος 5b λόγῳ μὰν 
ἐπέπληττε τὸν παῖδα τῆς πολυηπραγμοσύνης, τῇ 
δ' ἀληθείᾳ τὴν αὐτοῦ διάνοιαν ἐξεκλήττετο᾽ καὶ 
Üxvoov:t τῷ υἱῷ ἐφιστάμενος, ἐγύμνου τὰ στέρνα 
πολλάχις «00100, xal χαττσπάζετο ὡς θείου 
Πνεύματος οἰχητήρια, xal τῆς εὐτεχνίας ἑαυτὸν 
ἐμαγάριζε. Τοῦ δὲ πατρὸς αὐτοῦ μαρτυρίῳ τε- 
λειωθέντος ἐσπάνιζε τῶν ἀναγχαίων ὁ .Ὦριγένης. 
Προσληφθεὶς δὲ παρά τινος γυναιχὺὸς τῶν ἐπιφανε-» 
στάτων ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, ἧ καὶ πλοῦτος ἣν δαψιλῆς, 
xal τις ἀνὴρ ᾿Αντιοχεὺς εἰς θετοῦ τάξιν αὐτῇ εἰσ. 
πεποίητο, Παῦλος; τὸ ὄνομα, εἷς τις τῶν ἐν ᾿Αλεξ- 
ἀνδρείᾳ αἱρεσιωτῶν, ἐφ᾽ ὃν πλήθους χαθ᾽ ἑκάστην 
ἀθροιζομένου (ἐδόχει γὰρ ἱκανὸς kv λόγοις ) ἐξ ἀνάγ-- 
x): συνὼν αὐτῷ ὁ Ὡριγέντς, οὐδέ ποτε αὐτῷ συν- 
ίστατο χατὰ τὴν εὐχὴν, ὡς ἱστόρηται, βδελυττόμε- 
νος τὸν ἄνδρα ὦ; μὴ ὀρθόδοξον. Ὁχτωχαίδεκα δ᾽ 
ἐτῶν γεγονὼς, τοῦ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ χατηχητικοῦ 
προέστη διδασχαλείου, xal τοὺς τότε ἀθλοῦντας. 
ἐπώτρυνε πρὸς τὴν ἄθλησιν, xal ἀπιοῦσι τὴν ἐπὶ 
θάνατον παρωμάρτει καὶ ἐπεθάῤῥυνεν, ὡς καὶ vol. 
λάχις αὐτῷ τοὺς δημίους ἐπιμανῆναι, c0; ἐχ θείας 
ἀρωγῆς διεδίδρασχεν. Οὐ λόγῳ δὲ μόνῳ μέγας ἣν ὁ 
ἀνὴρ, ἀλλὰ xat βίον διεδίω φιλόσοφον, καὶ τῷ λόγῳ 
συνάδοντα. Οὔτε γὰρ δεύτερον ἔχειν χιτῶνα ἰστό- 


braicis exarata, adjunctis iuterpretationibus, vide- J ρηται, οὔθ᾽ ὑποδεῖσθαι τοὺς πόδας ἐπ᾽ ἔτεσι πλείο- 


licet. Septuaginta duorum, -Aquile, Symmachi, 
Theodotionis, et duorum aliorum interpretum, 
quorum nomiua ignorantur, commenlar,ia qua 
Bexapla, quasi Sexiuplicia dicas, elaboravit. In 
Psalmis vero etiam septimz interpretationis me- 
minit, Hierichunte repertz. Aquilie vero, Symma- 


σιν, οὔτ᾽ οἴνῳ χεχρῆσθαι, οὔτε τροφὴν παρὰ τὴν 
ἀναγχαίὰν προσίεσθαι. Ὡς δὲ ὁ Εὐσέδιος ἱστορεῖ 
ὅτι ἔρωτι σωφροσύνης, xat ἀπέχοψε τὰ παιδογόνα 
μόρια αὑτὸς ἑαυτοῦ’ ἄλλοι δέ φασι μὴ ἐχτεμεῖν 
αὑτὸν ταῦτα, πόαν δέ τινα τούτοις ἐπενεγχεῖν, ἐξ 
ἧς ναρκωθῆναι ταῦτα συνέδη τοσοῦτον, ὡς xal 


Varie lectiones et nota. 
(67) Kx! εούτον, elc. Ex Euscbio lib. v1 Hist. eccl. eap. 4, 9, 5, 4, ete, 
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νεκροῖς ἐοιχέναι. ᾿Αφίχετο 8b χαὶ εἰς ᾿Ῥώμην Ζε- A chi et Theodotioris editione rectisime eum septua 


φυρίνου τῆς ἐν αὐτῇ Ἐχχλησία: προϊοταμένου, εἶτ᾽ 
αὗθις ἐπανῆλθεν sic. ἀλεξάνδρειαν. Ἐξηγεῖτο δὲ τὰ 
"E6palxà, καὶ τὴν 'E6patla διάλεκτον ἐχμαθὼν, 
καὶ τὰς «αρὰ τοῖς Ἰουδαίοις οὖσας γραφὰς 'E6pat- 
xol; στοιχείοις χτησάμενός τε xol ἐπιὼν, xal τῶν 
ταύτας ἡρμηγευχότων συναγαγὼν τὰ συγγράμματα, 


ginta dnorum interpretatione comparata, Cominen- 
taria Tetrapla, boc est 4uadruplicia composuit. 
Demetrio, quem supra Ecclesie Alexandrin:e prz- 
[uisse memini, defuncto, Heraclas, Origenis auditor, 
pontifex es& delectus. BHierosolymitanz Ecclesie 
prafuit Narcissus, vir miracuiis clarus, οἱ vite 


τῶν ξόδομηκχονταδύο δηλαδὴ, τοῦ τε ᾿Αχύλα χαὶ τοῦ — solitarize amans : qui cum ob falsam criminationeut 
Zoppá&yoo, καὶ τοῦ Θεοδοτίωνος χαὶ δύω ἄλλων — clam prolugisset atque in desortis lateret, in. ejus 
ἀνωνύμων ἑρμηνέων (ἠγνόηται γὰρ τὰ ἐχείνων — locum Dius introducitur. Post eum designatur 
ὀνόματα ) ἐφιλοπόνησε τὰ τῶν Ἐξαπλῶν (58) Myo- Gerinanio. lade Gordius : sub quo Narcissus ín 
μένων συγγράμματα. "Ev δὲ τοῖς Ἑαλμοῖ; χαὶ 4657- — urbem reversus cum Eccles s ministeria, ad quam 
μῆς μέμνητάι ἑρμηνείας, ὡς ἐν "Iepryol εὑρημέ- — gubernandam ἃ fidelibus 814 vocabatur, obire 
υῆς. ἾἸδιαίτατα δὲ τὴν ᾿Αχύλα καὶ Xuppáyou xal — pre senio non pos-et, Alexander. pridem confes- 
Θεοδοτίωνος ἔχδοσιν μετά γε τῆς τῶν ἑδδομήχοντα — sione Christi inclytus, tum vero in Cappadocia 
xal δύο καρατιθεὶς, τὰ λεγόμενα Τετραπλᾶ παρα- D episcopus, ex revelatione ἃ fidelibus Hierosolymi- 
δέδωχε. Δημητρίου μέντοι, οὗ ἄνω ὁ λόγος ἐμνή- (διεὶς accersitus est, ut uua cum Narcisso Ecclesiauy 
€05, τῆς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ Ἐχχλησίας προστῆναι, —administraret, Serspione defuncto, Antiochenzm 
θανόντας, Ἡ ραχλᾶς τῆς ἐπιακοκῆς ἀξιοῦται, φοιτη: — Ecclesise factus est Asclepiades episcopus, cujus: 
«τὴς ὭὯριγένους γενόμενος. Τῆς δ᾽ ἐν Ἱεροσολύμοις commentarios exstare narrat Eusebius. Atque h:ec 
"Kxxiaeiac προΐστατο Νάρχισσος, ἀνὴρ θανματο- hactenus. 

φοιὸς, ὃς ψεῦδος παρά τινων κατηγορηθεὶς, ἐραστὴς δὲ βίου ὧν ἀναχωρντιχκοῦ, διέδρα λαξὼν. καὶ 
ἕν ἐρημίαις ηὐλίζετο ἀγνοούμενος, Tou δὲ ἀναχεχωρηχότος, ἀντεισάγεται Aloz, μεθ᾽ ὃν προχειρίζε-. 
«αὐ Γερμανίων, εἶτα l'ópho; ἐφ᾽ οὗ ἐπανελθὼν αὖϑις ὁ Νάρχισσος, ὑπὸ τῶν πιστῶν ἐπὶ τὴν προ- 
ατασίαν παραχαλεῖται. Μὴ δυναμένου δὲ τοῦ  Napxíocos διὰ γῆρας βαθὺ λειτουργεῖν, ᾿Αλέξανδρος: 
διαπρέψας πρότερον τῇ διὰ Χριστὸν ὁμολογίᾳ, τότε δὲ ἐπισκοπῆς ἐν τῇ τῶν Καππιδοχῶν χώρᾳ ἢξιω- 
μένος, ἐξ ἀκοχαλύψεως προσελήφθη παρὰ τῶν ἐν ᾿ἱεροπολύμοις πιστῶν ἅμα τῷ Ναρχίσσῳ διέπειν τὰ 
«ἧς Ἐχχλισίας. Ἔν δὲ τῇ ᾿Αντιοχέων Ἔχκλησίᾳ, Σαραπίωνος ἀναπαυδαμένου͵ ᾿λσχληπιάδης ctv 
ἐκισχοπὴν παρειλήφει, οὗ καὶ ὑπομνήματα σώζεσθαί φησιν ὁ Εὐσέδιος. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὔτω;. 

L. ῷ᾿Αντωνῖνος δὲ ἐδόχει μὲν χοινωνὸν ποιεῖ- 5 ΧΙ]. Antoninus etsi petestatem cum fratre Geta 


οῦαι τῆς ἀρχῆς Γέταν τὸν ἀδελφὸν, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ 
μόναρχος ἦν. Καὶ τοῖς μὲν πολεμίοις τῶν Βρεττα- 
γῶν αὐτίχα ξακείσατο, τῆς τε χώρα; αὐτοῖς xai τῶν 
φρουρίων ἐχστὰς, τὸν δὲ ἔπαρχον τὸν ἸΠαπιανὸν 
μετέστησε τῆς ἀρχῆ;, ἑτέρους δ᾽ ἀπέχτεινε, xal 
«by «τροφέα αὐτοῦ Εὔοξον, τὸν καὶ Κάστορα, xal 
«ἣν ἰδίαν γυναῖκα τὴν Πλαυτῆλαν, xoi τὸν αὐτῆς 
ἀδελφὸν τὸν Πλαύτιον, xat ἐπὶ τούτοις τὸν ἐχυτοῦ 
ἀδελφόν. Ἐπεδούλενε μὲν γὰρ αὐτῷ πρὸ μαχροῦ, 
οὐχ ἠδύνατο δὲ χτεῖναι αὐτὸν ὑπὸ στρατιωτῶν qus 
λαττόμενον καὶ ἑτέρων συχνῶν. Elca ἔπεισε τὴν 
μητέρα μόνους σφᾶς ἐπὶ χαταλλαγῇ μεταπέμψα- 
αϑαι, Καὶ ὁ Γέτας πιστεύσας εἰσῆλθε μετὰ τοῦ 
'Avcwvivou εἰς τὸ δωμάτιον, xai ὀπίσω σφῶν &xa- 


communicare videbatur,tamen revera solus domina- 
batur : et cum Britannis hostibus statim pace facta, 
agris et castellis cedens, Papiniano prefeeto præ- 
lorio magistratum abrogavit, 81:05 occidit, atque 
inter czteros Evodum, qui et Castor dicehaiur, 
nutriium suum, et uxorem flautillam, ejusque 
fratrem Plautium. Denique fravrem queque Geta : 
quem cuu jampridem insidiis appetitum, propter 
custodiam militum et plurium aliorum occidere 
non potuisset, tandem matri persuasit, vt ipsos 
solos reconciliandz gratiz? causa accerseret. Quod 
Geia verum esse ratus, cum Antonino conclave 
ingressus est. Tum centuriones ab Antonino subor- 
nat per vim subsecuti, Getam collo, mamillis et 


τοντάρχαι πρὸς τοῦτο ἡτοιμασμένοι παρὰ τοῦ "Av- D pectori matris inhzreutem occiderunt, ut sanguine 


τωνίνου εἰσωθήσαντες ἑαυτοὺς ἐχεῖ τὸν Γέταν xat- 

ἐχοψαν, τῷ τραχήλῳ τῆς μητρὸς προσφῦντα, xat 
tol; μαστοῖς xai τοῖς στήθεσιν, ὥστε τοῦ αἵματος 
αὐτοῦ ἀναπλησθῆναι αὐτὴν, πληγῆναι δὲ xal τὴν 
χεῖρα. Ἢ δ᾽ ix τοῦ qó6ou οὐδὲ τοῦ τραύματος; 
βιυϑετὸ, οὐδὲ πενθῆσαι αὐτῇ τὸν vibv ἐξεγένετο, 
οὕτως οἰκτρῶς xal ἀώρως ἀπολωλότα (δύ) γὰρ xal 
εἴχοσιν ἐτῶν ἦν, xol ἐννέα μηνῶν) δεδοιχυΐα μὴ 
xaX αὐτὴ συναπόληται. Ὃ ᾿Αντωνῖνος δ᾽ αὐτίχα 
καταλαδὼν τὸ στρατόπεδον, Χαίρετε, εἶπεν, ὦ ἄν- 


sinus illius impleretur, manuquoque vulnerata. Sed 
ea pr.e timore vulnus non sensit, nec lugere filium 
ausa est, adeo miserabiliter et immatura zetate- 
interfectum (natus enim tuin erat annos xxu el ix 
menses), verita ne el ipsa occideretur. Antoninus 
aulem propere castra ingressus : Gaudete, inquit, 
commilitones, nunc enim mihi vobis benefacere licel : 
quoniam unuse vobis sum, et vobiscum et per vos vi- 
vere tolo, ut multa in vos beneficia conferam. Quod 
si pom polero, mori tobiscum opto. Postridie post 


Varie lectiones et ποῖ. 


(58) Τῶν "EtaxJAovr. Vide Henric. Valesium ad 
Euschii Hist. lib. v1, cap. 16, ubi observat pre- 
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terea qus sequuntur ex. eodem Eusebio descri- 
psisse Zonaram. 
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γερουσίας, ἀλλὰ xoi ἐμιαιφόνει xal παρηνόμει xal A filiam ei desponsam non dedisset (norat enim.eum 


τὰ χρῆματα χατανήλισχεν, οὐδ᾽ ἐπείθετο τῇ μητρὶ 
καὶ πεῤὶ οοὕτων xal τῶν ἄλλων παραινούσῃ πολλὰ 
χαὶ χρηστά. "ἔχαιρε δὲ xoi μάγοις xal γόησι. 
Κατὰ [ἰἀρῦων δὲ στρατεύσας, καὶ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 
γενόμενος χαὶ τρυφῶν, χαὶ ἀγῶνας μονομαχίας 
συνιστὰς, ὡς ἐν μεγάλοις πόνοις ἐγχινδυνεύων xal 
καῤνερὼν ἀπωδύρετο, xad τῆν γερουσίαν ὡς ἐν 
ῥξαιώνῃ ζῶσαν ὠνείδιζε, xal τέλος ἔγραψεν αὑτῇ, 
ὡς Οἶδα δέι οὐκ ἀρέσκει ὑμῖψ' τὰ ἐμά" ἀ.1.2ὰ διὰ 
tevto καὶ ὅπλα καὶ στρατιώτας ἔχω, Tra fi) τῶν 
.1ογοποιουμέγων ἑκιστρέφρωμαι. Αὖθις δὲ el; τοὺς 
Βάρθου; στρατεύσας, ὅτε ὁ Δρτάθδανος, τὴν θυγα- 
πέρα ἕαντοῦ αὐτῷ μνηστευδσάμενο;, οὗ παρέσχε 
«αὐτὴν αὐτῷ (ἡπίστατο γὰρ δέι πρόφασιν τὸν γά- 


μὸν τοῦ τὴν Πάῤθων σφετερίσασθαι βασιλείαν D 


wexoiyca), πολλὰ μὲν τῆς χώρας αὐτῶν ἐκάχωσε, 
xái τὰ “Δῤόηλα παρεστήσατο, xai τῇ μνημεῖχ τῶν 
βαόιλέων τῶν Πάρθων ἀναῤῥήξας, διέῤῥυψε νὰ ὄστᾶ’ 
πήλεμος δὲ αὑτῷ πρὸς τὺ ἔθνος οὔ συγχεκρότητο. 
TAA τε οὖν Ἠαβηνόμεν ἐν vol; στρατείαι;, xal 
«τινα ἰδίαν Evivevy. βαρδαριχῶς πως συγχόπτων ἐς 
μανδύα ϑρόπον κροοεξεῦρε, καὶ συνεχῶς αὐτὸν ἕνε-: 
Φύονο’ ὅθεν καὶ Καράχαλλος. ἐπεκλήθη. Καὶ τοὺς 
οτρατιώτας δὲ ὀὕτως ἐστολίσθαι ἐκέλευεν. ᾿Ανβρέθη 


per speciem nuptiarum de ! vindic. ndo sibi reguo 
cugitsre), agros passim vastavit, Árbela subegi!, 
revulsisque Parthorum regum sepulcris, 0ssa 
disjecit : cum ipsa autem gente acie non depu- 
gnavit. Ja re militari multa contrá ntorem ma- 
jurum egit, et peculiarem quamdam vestem: bor- 
barico more in penulz modum incisam ei confe- 
ciaui, crebro induit, eademque milites uti jussit ; 
unde Caràcalla cognominatus est. Tamen a. mili- 
Libua est occisus. Nam Macrinus prztorio przfe- 
cius, cui vates quidam imperium przdixerat , 
veritus ne ea de eausa ab Antonino telleretur, 
Bibil cunctatus, per duos tribunos militum insi- 
dias ei struxit. Nam cum Edessa Cartas proß- 
ciscens, exencrandi ventris causa equo descen- 
disset, miles quidam a tribunis suDmmssus, tanquam 
dicturus aliquid, eum pugione percussit. Sic ille 
vixit et periit, anao xxix, impcrii vi, cum duobus 
mensibus et diebus aliquot. Fertur, cum posireine 
Anatlochhe esset, somniasse, patrem stricto ense 
astantem sibi dicere : Ut t» [ratrem óccidisH, sic 
ego te occidam. Est et a vatibus monitus, ut diem 
illum caveret, Memersniur alia quoque signi 
ejus interitum pezecestisse. 


péxior ὑπὸ στρανιωτῶν. Ὃ γὰρ Maxplves ὁ ἔπαῤχος. ix μάντεώς τινος Κροειρημένον ἔχων αὐτῷ ὡς 
αὐταρχῆσει, καὶ φοδηϑεὶς μὴ διὰ «οὔτο ὑπὸ τοῦ ᾿Αντιυνένον διαφθαρῇ, οὐχ ἀνεδάλετο, ἀλλὰ δύω 
«ινὰς χιλιδρχοῦντας ἐν τῷ δορυφοριχῷ παρασχευάσας, ἐπεδούλευσεν αὐτῷ. Καὶ ἐξ Ἐδέσης ἐς Μάρης 
ἃκιόνιι, wal ἀποδάντι τοῦ ἵππου δε ἀπόπανον, προσῆλθέ τις στρατιώτι͵ ς, τῶν χιλιάρχων ἀπο- 
πεμψάντων αὐτὸν, ὡς εἰπεῖν τι δεόμενος, καὶ προσελθὼν ἑκάταξεν αὐτὸν ξιφιδίῳ μιχρῷ. Καὶ ὁ μὲν. 
Gute ἑδώω, χαὶ οὕτως ἀπώλετο, ζήσας ἔτη ἱννέα xai εἴχοτιν, αὐταρχήσα; δ᾽ ἔχ τούτων ἐνιάυτοὺς ἕξ, 
ἑκὶ δύω tn xat ἡμέραις εἰσί. Λέγεται δὲ ἕν ᾿Αντιοχείᾳ τὸ τελευταῖον ὄντι αὐτῷ δόξαι κατ᾿ ὄναρ 
«τὸν πικέρα ξιφήρη ἐπιοτῆναι, χέγοντλ" Ὡς σὺ τὸν ἀδεϊρὸν ἔχεεινας, καὶ ἐγὼ σὲ κτεγῶ. Καὶ páv- 
«εἰς δὲ εἶπον αὐτῷ τὴν ἡμέραν ἐκείνη» φυλάσσεσθαι, xal ἄλλα δέ φασι τοῦ j δλέθρου αὐτῷ συμδῖ- 


ναι τεχῆρῤριά. 

II". Τοῦ δ᾽ ᾿Αντωνίνου ^ δεαφϑαρίντος, 
Ἱκαράχαλλόν ἐκάλουν, ὡς εἴρηται, ἀχλὰ μέντοι xai 
Ἰάρανία, ἐκ μονσμᾶχου τινὸς εἰδεχθεστάτου xol 
μιαιφονωξάτου, ὁ Maxplvog μετὰ τετάρτην ἡμέραν 
τὴν ἡγεμονίαν εἰλήφει παρὰ τῆς στρατιᾶς, τὸ μὲν 
χένός Μαῦρος τυγχάνων ἔχ Σιχελίας (61) χαὶ γο- 
νέων ἀσὴμοτάξω,, ὅθεν κατὰ τὸ τῶν Μαύρυν ἔθος 
τῶν (tuy τὸ ἕτερον διετέτῥητο, ἐπιειχὴς δὲ χαὶ 
τῶν νόμων φύλαξ πιστότατος, Ὃς καὶ ἔπαρχος γε- 
γονὼς ἄριστα τὰ τῆς ἀρχῆς διῳχῆσατο. Δυταρχή- 


σῶς db o0 πάντα χαλῶς ἔπραξεν. ᾿Αναξίους γὰρ, 


ἐφίστια ταῖς ἀρχαῖς, ὃ τὸ μέγιστόν ἐστι μέρος 
«ἧς βασιλικῆς διοιχήσεως * xol ἐρνφερωτέρᾳ i- 
χρήσατο βιοτῇ, ἀλλὰ μέντοι καὶ σοδαρότητι. "Tov- 
λία δὲ ἡ μήτηρ τοῦ "Avsuvivou ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 


ὃν xav XII. Antonino, qui εἰ Caracalhs, ut dictum est, 


el Tapas de gladiatoris éujusdam turpissimi et 
crudelissuni nomine vocabatur, interempto , 
Macrinus quarto die post * nulitibus accepit im- 
perium, natione Maurus Siciliensis, parentibus 
«rius obscurissimis : unde Maurorum moré alte- 
ram aurem perforatam habuit, sed vir moderatus, 
et legum custos fidelissimus : qui prefectus præ- 
torio, magisiratam eum optime administrarat, sed 
imperium non per omnia recte cessit. Nam ma- 
gistratus indignis Jargiebator, qux maxima pars 
est imperatori muneris » et ratione victus delica- 
tiore utebatur, et fastum quemdam pra se ferebat. 
Julia vero, Antonini mater, Antiochix degens, 
cæde Antonini cognita, sibi ipsi manus afforre 


διάγουσα, xai τὸν θάνατον τοῦ υἱοῦ μαθοῦσα, tau- D statuit, non propter filium, sed private vitz» metu. 


τὴν διαχρήσααθαι ὥρμησεν οὗ διὰ τὸν υἱὸν, 
ἀλλὰ ξεδοιχυζα περὶ ἑαυτῇ μὴ. DCN "Ens 
δὲ οὐδὲν ἡλλοίωτο τῶν περὶ αὐτὴν, ἀλλὰ xal τὴν 


Bed eum res ejus non immutarentur, ministeriis 
et satellitibus retentis, in vita manere maluit. 
615 Post cum Macrinus audivisset, eam sib 


Varie lectiones el note. 


61) Μοῦρος yévor ἐν Σικελίας. ἴιλ [i 
) am Dionis Éxcerptis mss. legi adnotat 


ubonus. Xipbilinus ἀπὸ Σικελίας Καισαρείας 


habet. Vide conjecturam ejusdem Casauboni ad 
Macrinum Capitolini. 
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φεχύνθη τοῦτο τῇ βουλῇ γράψαι. "Exstvoz; δὲ $vbp(- & puduit. Agebat autem οἱ virum et. mulierem, et 


ζετό τε xal ἐθηλύνετο, xal ἔδρα xat ἔπασχεν Exá- 
τερα ἀσελγέστατα. Καὶ οὗ τοὺς ἄλλους ἔχτεινε μό- 
νον, ἀλλὰ xal τῶν πάνυ φιλτάτων τινὰ, οἱ σωφρό- 
vo; αὑτὸν παρήνουν βιοῦν. Καὶ θεὸν δέ τινα ξενι- 
xbv εἰς τὴ»ν Ῥώμην εἰσήνεγχεν, ᾿Ελεαγάδαλον xa- 
λούμενον, καὶ τοῦ Διὸς αὑτὸν προετίμηϑεν, ὅθεν 
κἀκχεῖνο; ἐπωνομάσθη ᾿Ἐλεαγάδαλος. Περιετμήθη 
«s τὸ αἰδοῖον, xal χρεῶν χοιρείων ἀπείχετο, καὶ 
ἐσθῆτα βαρδαριχὴν δημοσιεύων ἠμπίσχετο, οἷᾳ οὗ 
«τῶν Σύρων χέχρηνται ἱερεῖς, ὅθεν xal ἐπεχλήθη 
᾿Ασσύριος. Ἔγημε δὲ πρὸς ταῖς ἄλλαις xal ἱερω- 
μένην τῇ "Eccig παρθένον, ἀσεδήσας περὶ τὰ πά- 
τρια ἀναιδέστατα. Καὶ ἔλεγε διὰ τοῦτο γῆμαι’ τὴν 
«ἧς Ἑστίας ἱέρειαν, ἵν᾽ ἐξ ἐχεΐῖνου ἀρχιερέως ὄντος 
«οὔ Ἐλεσγαθδάλου xai τῆς ἱερείας γένωνται παΐδες 
θεοκρεπεῖς. Καὶ οὐ μόνον βαρδαριχὰς ᾧδὰς ἅμα τῇ 
μητρὶ καὶ τῇ τήθῃ τῷ ξένῳ θεῷ αὐτοῦ ἧδε, xol 
ἀποῤῥύτους προσῆγε θυσίας, παῖδας σφαγιάζων καὶ 
γοητεύμασι χρώμενος, xal περιάπτοις μυρίοις ἐκά-- 
στοιε, ἀλλὰ καὶ γυναῖχα τῷ θεᾷ αὐτοῦ ἐχείνῳ ἐμνή- 
Φσιευτεν ὡς xal παίδων δεομένῳ, καὶ τὴν γυναῖκα 
ἃς τὸ παλάτιον xa0:5p0sato, καὶ ἕδνα αὐτῇ ἐχ τῶν 
ϑιπηχόων ἐπράξατο, αὐτὸς δὲ ἀσελγέστατα διεδίω. 
AN ἔχαστον τῶν ἐχείνου χαταριθμεῖν, καὶ col; 


utraque et facielat et patiebatur impudicissime: 
nec alios duntaxat, sed ex amicissimis nonnullos 
ad vite modestiam adhortantes, occidebat. Pere- 
grinnm quemdam deum Hleleagabalum, Romam 
introductum, Jovi optimo maximo prztulit : undo 
ipsi qnoque cognomentum  Heleagabali factum. 
Pudenda sna circumcidit, suillis carnibus abstinuit : 
veste barbarica in publicum prodiit, quali Syriaci 
sacerdotes utuntur, unde Assyrius appellatus est. 
Prater exteras virginem vestalem uxorem duxit. 
patria religione per summam impudentiam violata : 
quam ideo se accepisse ferebat, οἱ ex sacrificula 
et se sacrificulo Heliogabali, pueri divini gigne- 
rentar. Neque vero barbaricas duntaxat canti- 


D jenas, eum matre et avia peregrino deo cantabat, 


et nefandas hostias immolabat, pueros sacrifi- 
cando-ct prestigiis ntendo, et sexcenta amuleta 
subinde sppeniendo ; sed uxorem etiam deo Illi 
sto tanquam liberis egenti despondit, quam in pa- 
latio collocavit, dote a subditis exacta. lpsius. 
vero tam corrupta fuit vita, ut singula neque 
commemorari heque audiri sine molestia summa 
possint. Pauca tamen delibabimus, Noctu cau- 
ponas ingrediebatur, capite apposititia coma redi- 


λέγουσι xai τοῖς ἀχούουσιν ἀηδέστατον' εἰρήσθω δ' mito : et inter cauponias mulierculas, operas fa- 
éXiqa τινά. "Ec χαπηλεῖλ νυχτὸς. slofgt, χόμας κε- ciebat, famosaque prostihula frequentabat : 

ριάπκτων τῇ κεφαλῇ, καὶ ταῖς χαπηλίσε συνεξητάξετό. meretriculis expulsis, pro- meretriee quibusvis suk 
᾿ «6 καὶ συνειργάζετο. Καὶ sl; τὰ περιδόητα τῶν οορίαπι faciebat. ]n palatio quoque peculiare 
φορνεΐων ἐφοίτα, χαὶ τὰς ἑταίρας ἐξελαύνων ἐπόβρ- . conclave habuit, eujus pro foribus instar mere- 
γευε. Καὶ ἐν τῷ παλατίῳ οἴχημά τι ἀποτάξας, γυ-  tricularum nudos stans, et fiammeum vibrans, 


pvós τε ἐπὶ τὰς θύρας τούτου ἑστὼς ὡς αἱ πόρναι,. 
καὶ τὸ σινδόνιον γυναιχώδη χαὶ ἀδρᾷ χαὶ χεχλα- 
epávp φωνῇ τοὺς παριάντας προδηταιρίζετο, χρή- 
patá τε συνέλεγε παρ᾽ αὐτῶν. Καὶ πρὸς τοὺς συν- 
ατχημονοῦντα: αὐτῷ διεφέρετο, πλείους αὐτῶν 
διραστὰς ἔχειν αὐχῶν, καὶ μᾶλλον αὑτῶν ἀργνυρίζε- 
αϑαι. Καὶ οὐχ οὔτω μόνον ἡσέλγαινεν, ἡρματηλά»- 
qst τὲ καὶ ὠρχεῖτο, ἀλλὰ καὶ ἄνδρα σχεῖν ἤθελεν ἕνα 
ὥσπερ γταμέτην δὴ τινα νόμιμον, καὶ Καίσαρα ab- 
οὺν ἐδούλετο προχειρίσασθαι, χαὶ δέσποινα καὶ βα- 
σιλὶς ὠνομάζετο, καὶ ἐφόρει χεχρύφαλον, καὶ ἐρι- 
ούργει, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπκεγράφετο. “Απαξ τε 
95. γένειον ἀποχεῖίρας μετέπειτα ἐφιλίζετο, ἵνα δο- 


efleminata, molli, íraetsque voce pretereunies 


. 8177 ad coitum invitabat, et pecuniam ab eis exi- 


gebat. Cum ejusdem vero quæstus mulis rixaba- 
tur, et se plures quam illos amatores habere, 
majoremque pecuniam colligere gloriabatur, Neque 
hie flagitiis contentus, aurigabat, saltabat, nubero 
eiianr volebat, ut. unum legitimum maritum habe- 
ret, quem Cesarem designaret : ac dominis et im- 
perauicis nomine gaudebat, ealanticam gestans, 
et lanam tractans, et genas pingens. Semel quoque 
barbam abrasit, ut glabra et lævi facie muliercula 
videretur, cujus mulierculse maritus erat Carieum 
smartcipium, nomine Hierocles. Voluit et adulterii 


ποίῃ τυνή. Ὃ δὲ ἀνὴρ αὐτῆς Καριχὺν ἣν ἀνδράπο- p) suspectus esse, ut nequissimas feminas imitaretur : 


δον, ἐκαλεῖτο δ᾽ Ἱεροχλῆς, Ἤθελε δοχεῖν χαὶ pot- 
χεύεσθαι, ἵνα τὰς ἀσελγεστάτας μιμῆται τῶν γυ- 
γαικῶν. Καὶ ἑπκαυτυψώρῳ ἐχονσίως ἡλίσκετο, καὶ 
ἐλοιδορεῖτο πρὸς τοῦ ἀνδρὸ:, ἐπλήττετό, τε ὑπώπια. 
Ke! τις δ' Δὐρήλιος καλὸς μὲν xai πᾶν τὸ σῶμα, 
«& δ᾽ αἰδοῖα φέρων ὑπερμεγέθη ἐμηνύθη αὐτῷ, καὶ 
αὐτίκα ὑπὸ πομπῇ μεγαλοπρεπεῖ προσήχθη, p προσ- 
εἰπόντι, Χαῖρε, κύριε αὐτοχράκωρ, ἕκεῖνος θρύ- 
φει γυναιχώδει τὸν αὐχένα παρεγχλίνας, xol ἐπι- 
μύσας βραχύ τι τὰ ὄμματα, Μή μὲ Aéra κύριον, 
ἔφη, ἐγὼ γὰρ κυρία εἶμί. Ἔπεὶ δὲ σνλλουσάμενος 
αὐτῷ, εὗρε. τὴν φήμην οὐ ψευσαμένην, ἕν τε τοῖς 
στέρνοι; αὐτοῦ χατεχλίθη, xal ἐν τοῖς χόλποις ὡς 
ἐριομένη ἐδείπνησε. Δείσα; οὖν ὁ ᾿Ἱἱεροχλῆς μὴ 


ej in ipso stupro de industria deprehensus, ἃ ma- 


rito objurgabator et vapulabat, ut livore oculb 


suffundereniur. Aurelium quemdam, cum toto 
corpore elegantem, tum pudendis ingenfibos:pre- 
ditum, comitata magnifico statim adduceodum ad 
se curavit; qui cum eb dixisset : Salve, domine 
imperator, llle muliebri mollitie collo inclinato, et 
oculis neanibl eoaniventibus : Ne me. dominum, 
inquit, dixeris, domina enim eum. Cum.autem una 
es eo lotus famam non mentiri. comperisset, ia 
pectore ejus recubuit, et in sinu ejas canavit, in- 
star amicae. Veritas igitur Hierocles, ne prse Au- 
relio negligeretur, enm prsstigiis aut: venediciis 
quibusdam effeminavit st stupsfecit ut per totam 
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καίτοι στεργομένην παρ᾽ ἐχείνου. Ὃ δὲ ὀντειπεῖν A Persis et Parthis lmperarunt, sed tandem: intesti- 


τῇ μητρὶ οὐχ ἡδύνανο, χκαταρχούσῃ αὐτοῦ. '"Ap:a- 
ξέρξης μέντοι ὃ Πέρσης. ὃς ἐξ ἀφανῶν χαὶ ἀδόξων 
ἧν, τὴν τῶν Πάρθων βασιλείαν Πέρσαις περιεποιή- 
oxro. xal αὐτῶν ἐδασΐλευσεν. ᾿Αφ' οὗ λέγεται xol 
τὸ Χοσρόου κατάγεσθαι γένο;. Μετὰ γὰρ τὴν ᾿λλε- 
ξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος τελεντὴν οἱ ἐκείνου διέδοχσαι 


nis bellis alii alios cverterunt. Quorum fractis 
viribus primus Arsacides Parthus ab cis-defivcre, 
et l'arthis dominari coyppit, regno in swccessores 
G19 prorogato : quorum postremus ftit. Attaba- 
nus, quem hic Artaxerxes tribus praeliis victum et. 
comprehensum interfecit. Deinde bcllb: Afurentze 


Μακιδόνες ἐπὶ πλεῖστον μὲν Περσῶν τε καὶ Παρ- 
ϑυαίΐίων $pyov, xal τῶν ἄλλω. ἐθνῶν" κατ᾿ ἀλλήλων 
δέ γε χωρήσαντες, ἀλλήλους κατέλνεαν. 'Exsivov 
δ᾽ οὕτως ᾿ἡσθενηχότων, πρῶτος ᾿Αρϑσαχίδης Παρθυ- 


illato, ab Armeniis et Medis aique Artabani ſinis 
süperatus, et reparatis viribus, Mesopotamige &y-- 
rique oceupande cum majoribus copiis intentus,:. 
omnia se, ut qu» antiquitus ad regnum Perisicunr- 


aio; τῇ ἐξ αὐτῶν ἀποστασίᾳ ἐπιχεχείρηχε xat Παρῦθυ- 
αἰὼν ἐχράτησε, καὶ τοῖς ἑαυτοῦ ἀπογόνοις χατέλιπε 
τὴν ἀρχὴν, ὧν τελευταῖος γέγονεν ὁ ᾿Αρτάδανος" τὸν 
δὲ ὁ ῥηθεὶς ᾿Αρταξέρξης μάχαις νιχήσας τρισὶ, συν- 
ἔλχδε xol ἀπέχτεινεν. Εἶτα καὶ ἐπὶ τὴν ᾿Αρμενίαν 
ἐλάσας, ἡττήθη τῶν ᾿Αρμενίων καὶ Μήδων μετὰ τῶν 
καΐδων τοῦ ᾿Αρταδάνου προ:δαλόντων αὑτῷ. Ὁ δὲ 
αὖθις ἀναχτησά evo; ἑαυτὸν, μετὰ δυνάμεως μεί- 
Cove: τὸ Μεσοποταμίᾳ xal τῇ Συρίᾳ ἐφήδρενε, xol 
fixit ἀναχτήσατθαι κάντα ὡς Πέρσαις ἐκ προγό- 
νων προσήχοντα. Elta Καππαδοκίαν ὁ ᾿Δρταξέρξης 
οὗτος σὺν τοῖς Πέρσαις κατέτρεχε, καὶ ἐπολιόρχει 
τὴν ΝΙσιδιν. 'U μέντόι ᾿Αλέξανδρος εὗτος πρέσδεις 
ἔπκεμφε πρὸς αὐτὸν, εἰρήνην αἰτῶν. Ὁ δὲ Βάρδαρος 
thv &pscÓs(av μὲν οὐ προσήχατο, ἄνδρας δὲ με- 
γίστους ἐετραχοσίους πολυτελέσιν ἀμφιέσα; στολαῖς 
καὶ ἵπποις τῶν ἐχχρίτων ἐπιδιδάσας, χαὶ ὅπλοις 
κοσμήσας λαμπροῖς ἔπεμῴε πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον, 
ὀδτω καταπλήξειν αὐτόν τε καὶ τοὺς Ῥωμαίους 
οἰόμενο:. Οἱ ἀφιχόμενοι καὶ εἰς ὄψιν ἐλθόντ:ς τῷ 
᾿Αλεξάνδρῳ, Κελεύει Ó μέγας βασιλεὺς ᾿Αρταξέρ- 
Enc, εἶπον, ἀφίστασθαι Ῥωμαίους Συρίας καὶ 
τῆς ἀντικειμένης τῇ Εὐρώπῃ ᾿Ασίας πάσης, καὶ 
«ἀραχωρῆσαι Πέρσαις ἄρχειν μέχρι θαλάσσης. 
Τούτους συλλαδὼν ὁ ᾿Αλέξανδρος, χαὶ περιδύσας τὰ 
διᾶα καὶ τὰς στολὰς, ἀφελόμενός τε τοὺς ἵππους, 
εἰς xópa; πλείστας διέσπειρε xa) νάγχαζε γεωρ- 
γεῖν' χτεΐναι γὰρ αὐτοὺς οὐχ ἔχρινεν ὅσιόν, Αὐτὸς 
δὲ τὰ οἰκεῖα στρατεύματα εἷς τρεῖς διτιλὼν μοίρας 
«τριχῆ tot; Πέρσαις προσέδαλε. Kal πολὺς μὲν τῶν 
Περτῶν συμδέδηκχεν ὄλεθρος" πλεῖστοι δὲ χαὶ τῶν 
Ῥωμαίων ἐφθάρησαν, οὐ τοσοῦτον ὑπὸ τῶν πολε- 
μίων; ὅσον ἕν τῷ ἐπανιέναι διὰ τῶν τῆς ᾿Αρμενίας 
ὄῤῶν. Δυσχειμέρων γὰρ ὄντων τούτων, οἱ τῶν Óbot- 
«ορούντων $26ec, ἑνίων δὲ xal χεῖρες Ex τοῦ ψύχους 
ἢχρωτηριάσθησαν μελανθεῖσαι χαὶ νεχρωθεῖσαι. Διὸ 
zal ἕν αἰτίᾳ Ῥωμαίοις γέγονεν ὁ ᾿Αλέξανδρος, ὅθεν 
ἕξ ἀϑυμίας f καὶ árb τῆς. τών ἀέρων ἐναλλαγῖς 
σφόδρα ἔνόσησεν. ἵνα ῥωσθεὶς δὲ xal εἴ; Γερμα- 
νοὺς ἐμδαλὼν δι" ἀχοντιστῶν καὶ τοξοτῶν ἐλύπει 
αὑτούς. Στέλλει δὲ χαὶ πρὸς αὐτοὺς πρέσδεις περὶ 
συμδάσεων Exi χρήμασι. Διὸ χαλεπήναντες ol στρα- 
«ιῶται, πρὸς ἀποστασίαν ἀπεῖδον. Kal τινα Μλξ:- 
μῖνον Θρᾷκα τὸ γένος, ix παΐξων δὲ ποιμαίνειν λα- 
χόντα, χαὶ μετὰ ταῦτα σερατιώτην γενόμενον, 
ἄχοντα δῆθεν λαδόντες ὠνόμασαν αὐτοκράτορα. 'O 
δὲ τοὺς ἀνειπόντας αὐτὸν παραλαδὼν, ἀπῇει εὐθὺς 
ὅπου διέτριδεν 6 ᾿Αλέξανδρος. Ταῦτα V. ἐκεῖνος πυ- 


pertinerent, recuperatutum esse minabatur. Sed- 
Cappadocia incursata cum Nisibim obsideret,: Ale- 
xander per legatos pacem ab eo petiit, Dsrbatus 
vero legatione repudiata, cccc proeerissimos viros- 
pretiosis vestibus amietos, et splendidis arntisex- 
ornatos, in equis eximiis ad Alexandrum misi, ea: 
raijoue se Alexandro οἱ Romanis terrorem iucus- 
surum putans. Qui cum in imperatoris conspc- 
ctum venissent, dixerunt : Jubct magnus rez Arta. 
£erzes Bomanos cedere Syria, et univerea Asia, qua 
Europam spectat, et Persis imperium usque cd mare 
concedere. Ilos Alexander comprehensos, ct veste 
bus atque armis exutos, ademptisque equis, im 
pluriwos pagos distributos, agro; colere jussit 
(nam eos occidere nefas esso putabat), ac suis 
legionibus in tres partes distributis, trifariam Per- 
sas est adortus, quorum multi sunt occisi. l'eric- 
runt Romani quoque plurimi, non tam ab hostibus, 
quai In reditu per Armeniz montes : qui cum gclu 
rígeant, euntium pedes et quorumdam manus sunt 
mutilate, frigore adustz atque emortuz. (Joa de causa 
Romanis conquerentibus, Alexander sive ex morore 
sive ex aeris mutatione graviter zgrotavit. Recupe- 
rata valetudine contra Germanos est profectus, cos- 
que per ferentarios et sagitlarios vexavit. Deinde pe- 
cunia oblato, ad pacem invitavit. Quamobrem mili- 
tes ei irati, defecerunt : et Maximinum quemdam 
natione Thrscem, qui a puc»o armeniarius fuerat, 
postea miles facius est, invitum seilicet, ad impe- 


rium pertraxerunt. Qui iis militibus assumptis, ἃ 


quibus imperator oppcellatus fuerat, statim ad 
Alezandri tentorium contendit. Quo is audito, iri- 
lites quos secum habebat, ad sui defensionem bor- 


p talus est : qui. cum operam suam pollicerentur, 


exercitum eoegit, et cam Maximino decertare jus - 
sit. Ceterum illi matri ejus maledicentes, 820 
et ejus avaritíam criminantes, ipsi quoque vut ti- 
mido insultantes, eo relicto abierunt. Cum igitur 
se omni ope destitutum cerncret, ἴω tentorium 
regressus, ct matrem amplexus, fortunam suam 
deploravit, Maximinus vero per centurionem οἱ 
fpso et matte et familisribus eorum occisis, rerum 
potitus est. Nammæa Alexandri iater virtutis bo- 
nestæque vitze studiosa, dum Antiochiz cum filio 
degeret, Origene, fama hominis permota, Alexau- 
dria accersito, ab eoque doctrina fidei erudita, 
Deum sanctissime coluit, ut Éusebius ct alii me- 
meriv prodiderunt. Qno factum est, ut qecueexsia 
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evóntvuc, Πδ1α δὲ τὰ τῶν ὑπηχόων σφετεριζόμενος, À esset, culpsntibus, Africanz legiones tum eade 
καὶ χρηματιζόμενος πάντοθεν, οὐδὲ τῶν ἱερῶν ἀξ- — eausa, tum alia quadam re irritat» defeeerunt. 
ἔσχετο. Αἰτιωμένων οὖν ξυμπάντων τοὺς στρατιώτας — Nam  Africanarum provinciarum procuratores , 
«οὺς αὐτὸν βασιλεύσαντας, ol ἐν Λιδύῃ στρατευό- — bona locupletum sine olla probabili specie invade- 
prvos, ταῦτα μαθόντες, xph; ἀποστασίαν ἀπεῖδον, — bant: nec iis contenti, ipsos quoque possessores 
xal τινος ἑτέρας αἰτίας ἐρεθισάσης αὐτούς. Οἱ γὰρ — trucidsbant. Quarum rerum indignitate ad seditio- 
τῶν τῆς Διδύης πραγμάτων ἑπέτροποι τῶν ἐν αὐτῇ nem concitati milites, virum senatorii ordinis 
εὐπορούντων τὰς οὐσίας ἐξ οὐδεμιᾶς εὐλόγου) àg- — Gordianum, hominem provectz setatis vel invitam 
τουντο λαδῆς, χαὶ τοὺς χεχτημένους αὐτὰς Ἐροσ- rapiunt : impositoque diademate, dataque purpura, 


απώλλνον. Ἐντεῦθεν ἀγαναχτήσαντες ob ἐχεῖ ixav- 
ἔστησαν, καί τινα τῶν ἐχ τῆς βουλῆς ἄνδρα πρεσ. 
δύτην κεχλη μένον Γορδιανὸν xat ἄχοντα χατασχόντες, 


imperatorem et Augustum salutant. Qui Carthagi- 
nem profectus, et Maximini odio ab omnibus be- 
Digne susceptus, litteras legatosque de sua desi- 


διάδημά τε τούτῳ περιτιθέασι, καὶ πορφύραν ἐνδύ- — gnationead senatum mittit, Qui cam in navigatione 
φυσι, xa! ἀναγορεύουσιν αὐτοχράτορά τε καὶ Αὔγου- — morati essent, Romani tyrannidis Maximini pertzsi 
ὅτον. Ὁ δὲ ἐν Καρϑαγένῃ παραγίνεται, xal αὐτὸν defecerunt : et statuis ejus eversis, convicia in 
ἀσμένως τῷ πρὸ; τὸν Μαξιμῖνον μίσει ἐδέξαντο ^ tyrannum jecerunt. Deinde cum temeritatis pani- 


αύμκαντες. Ἐπιστέλλει οὖν τῇ βουλῇ, καὶ τοὺς ày- 
“Ὑελοῦντας τὴν ἀνάῤῥησιν αὐτοῦ τοῖς ἐν τῇ Ῥώμῃ 
ἀπέστειλε. Τῶν δὲ σταλέντων χρονισάντων κατὰ τὸν 
πλοῦν, xal oliv τῇ Ῥώμῃ μὴ φέροντες τὴν τυραν- 
νίζα τοῦ Μαξιμίνου, πρὸς ἀποστασίαν χεκχΐνηντο, 
Xal τὰς ἐχείνου εἰχόνας χαθήρουν καὶ τῷ τυράννῳ 
Ἑλοιδοροῦντο. Εἶτα γνωσιμαχήσαντες, ὡς εἰ σώζοιτο 
Μαξιμῖνος οὐχ ἔσται σφίσι σωτηρίας ἐλπὶς. δύω προ- 
δάλλονται στρατηγοὺς, Μάξιμόν τε καὶ "AX6lvov, 
καὶ ἄμφω τῇ βουλῇ συναριϑμουμένους. Τινὲ; δὲ 
Καίσαρας αὑτοὺς πρὸς τῆς συγχλήτου ἰστόρησαν 
ἀναγόρευθῆναι, μήτω μαθούσης τὴ» ἀνάῤῥησιν τοῦ 
Γορδιανοῦ, δέ γε Μαξιμῖνος ταῦτα μαθὼν, &o- 


terct, quod Maximino incolumi nulla eis salutis 
spes relinqueretur, duos ex senatu. Maximum et 
Albinum duces erearunt. Quidam etiam Casares 
ἃ senatu appellatos esse ferunt, designationem 
Gordiani adbuc ignorante. Quibus rebus Maximi- 
nus cognitis, minas contra senatum spirans, in 
]taliam contendit. Sed wbi Maximum, Albino ad 
urvis custodiam relicto, contra se adventare didi- 
cit, Aquileiam, qua potiri in primis studebat, cam 
exercitu Maurorum declinavit. Aquileia vero ea 


4uit, quie nune Venetis dicitur. Sed civibus 6822 


fortiter se defendentibus, sb urbe repulsus, et a 
Maximo acie vietus, in suum tabernaculum rediit : 


Bust» ἐπὶ Ἰταλίαν, πολλὰ τῇ συγχλήτῳ ἀπειλησά- C ortoque inter ipsius satellites et milites tumultu, 


μενος. Γνοὺς δὲ τὸν MáGtuov χωρήσαντα κατ᾽ αὐτοῦ 
(6 γὰρ ᾿Αλδῖνος εἰ; φυλαχὴν τῆς Ῥώμης ἔμεινεν 
ἕν αὐτῇ) ἐπὶ ᾿Αχυληΐαν ἀπένευσε, Μαυρουσίους 
ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ταύτην σπεύδων προχατασχεῖν 
(᾿Αχυληΐα δὲ ἡ νῦν Devevia λέγεται), ἀλλ᾽ ἀπεχρούσθη, 
τῶν ἕν αὐτῇ ἀντιταξαμένων αὐτῷ γενναιότερον. 


egressus, ut eos alloqueretur, impetu illorum una 
cum filio, quem secum adduxerat, est occisus : 
natus annos v et Lx, unde vi imperavit. Amborum 
capita amputata, Aquileiensibus ostentata, Ro- 
mamque missa sunt. Romani vero Maximini caput 
in foro palo affizerunt, ut omnibus conspicuum 


᾿Ἀκοχρουσθεὶς δὲ τῆς ᾿Αχυληΐας ὁ Μαξιμῖνος, xal — esset. 

πρυεϑαλὼν τοῖς «spi τὸν Μάξιμον ἠττήθη, χαὶ ἐς τὴν οἰχείαν σχηνὴν ἀνεχώρησε. Στασιασάντων δὲ 
«ὧν στρατιωτῶν καὶ τῶν δορυφόρων αὐτοῦ, προῆλθε τῆς σχηνῆς μετὰ τοῦ οἰχείου παιδὸς, ὡς τφίσι διαλεξό- 
μενος. Οἱ δὲ αὐτέχα ἐπελθόντες ἀμφοῖν, ἀνεῖλον αὐτούς. "Hv δὲ 6 Μαξ' μῖνος ἑτῶν πέντε xat ἑξήχοντα. 
ἀφ᾽ ὧν ἐδασίλευσεν ἔξ. Αἱ χεφαλαὶ δὲ τῶν ἀναιριϑέντων τούτων ἐχτμηθεῖσαι τοῖς τε ἐν ᾿Αχυληΐφ 
βπκεδείχθησαν καὶ εἰς τὴν Ρώμην ἐπέμφθησαν. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Ῥώμῃ χατὰ τὴν ἀγορὰν τὶν κεφαλὴν τοῦ 
Μαξιμίνου ἀνεσκολόπισαν, ἕν᾽ εἴη κἂἄσι περίοπτος. 


IZ". "Evteuüsv 6 Μάξιμος εἰς τὴν. Ῥώμην ἐπανελή- 


XVII. Posthzec Maximus Romam reversus, Albino 


ule, καὶ ὁ ᾿Αλδῖνος Üxnvrhxe: αὐτῷ, καὶ ὁ δῆμος D' obviam egresso, ἃ senatu. populoque cum etis 


δὲ καὶ ἢ σύγχλητος σὺν εὐφημίφις καὶ χρότοις αὐτὸν 
ὑπεδέξαντο, καὶ συνῆρχον ἄμφω, χαὶ ἦρχον καλῶς. 
Οἱ δέ γε στρατιῶται ἐδάχνοντο ὅτι οὐχ αὐτοὶ, ἀλλ᾽. f$ 
βουλὴ xai ὁ δῆμος τοὺς αὐτοχράτορας προεδάλοντο. 
Ἐϊτα xal abro οἱ βασιλεῖς πρὸς ἀλλήλους ἔσχον 
διαφορὰς, καὶ τοῦτ᾽ αἴτιον αὐτοῖς τῆς ἀπωλείας 
ἐγένετο. Γνόντες γὰρ οἱ στρατιῶται ὡς διαφέρονται, 
ἐπῆλθον αὐτοῖς, καὶ ἀμφοτέρους δεσμήσαντες, διὰ 
πάσης τῆς πόλεως αὐτοὺς περιήγαγον, ἑμπαροινου- 
μένους τε xat ἐμκαιζομένου:, ἀλλὰ μὴν καὶ αἰκιζο- 
pí£veo;. Elsa κυθόμενοι ὡς οἱ Γερμανοὶ ἀφελέσθαι 
αὐτοὺς καὶ περιοῶσαι βουλεύονται, ἵνα μὴ τοῦτο 
Ὑένᾳίαι, ἀπέχιειναν αὐτούς. Ὧν 6 μὲν Μάξιμος 
ἐτῶν ἦν ἐδδομήχοντα xal τεσσάρων, 6. δὲ ᾿Αλδϊῖνος 


acclamationibus et plausu est susceptus. Inde 
ambo una, et quidem bene imperarunt. Sed mili- 
tes egre ferebant eos non a se, sed a senstu po- 
puloque declaratos esse. Post ipsi etiam imperato- 
res inter se dissentientes, exitio suo causam præ- 
boerunt. Nam ea dissensione milites cognita, am- 
bos vineulis constrietos per totam urbem, per 
ludibrium et eontumeliam, nec sine verberibus, 
circamduxerunt. Deinde eum audivissent, Germa- 
nos eripera et conservare illos velle : utrumque 

occiderus-, quorum Maximus annos Lxxiv, AlLi- 

mus Lx natus erat, imperarunt vel, ut nonnulli 

auctores sunt, dies xxi», vel, ot alii tradunt, non. 
tres menses "integros. Post hos quidam Pompeia- 
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ἕξ Exe i «fj λειτουργίᾳ ἐσχολαχώς. 'O δὲ γε "Avel- A eiiam magnum Gregorium, mirifieum illum, audi- 


p, ἐπὶ βράχιστον πάνυ χαιρὸν τὴν "Exxigciav 
ἰϑύνας, πρὸς ἄλλῃν ζωὴν μετελήλυθε. Μεθ' ὃν Φλα- 


torem habuit, et frauyrem ejus Athenodorum. Tum 
quoque Afriesnus historicus noscebatur. 


διανὸς θείᾳ ψήφῳ τῆ; ἀρχιερωσύνης τετύχηχεν, ὡς ἱστόρησεν 6 ἔύσέδιος. Aivstar γὰρ «τῶν πιατῶν 
ἀθροισθέντων, ὥστε τὸν μέλλοντα τῆς ἐπισχοπῆς προστῆναι, παρ᾽ αὑτῶν ἐκλεγῆναι᾿ παρεῖναι xal 
τὰν Φλαβιᾳνὸν ἄρτι ἥκοντα ἐξ ἀγροῦ, μὴ μέντοι παρά του λόγον γενέσθαι περὶ αὐτοῦ, ὡς προστησο- 
μένου τῆς Ἐχκπλησίας, ἀλλ᾽ ἑτέρους εἶναι περὶ ὧν ἦν τοῖς συνειλεγμένοις φροντὶς τίς ἂν mpoxpiticto 
αὐτῶν. Ἐν τοσούτῳ δὲ περιστερὰν χαταπτῆναι, καὶ ἐφιζῆσαι τῇ τοῦ Φλαδιανοῦ χεφαλῇ᾽ χάντεῦθεν ἅπαυ- 
τας τοὺς ἡθροισμένους ἐχεῖ μιᾷ φωνῇ χρήσασθαι, ὥσπερ ἀπὸ συνθήματος, xaV “Αξιος, ἐπιδοῆσαι αὐτῷ, 
καὶ τῷ τῆς ἀρχιερωσύνης θρόνῳ τὸν ἄνδρα προσενεγχεῖν, μηδέν τι μελλήσαντας. Τότε xal ὁ τῆς dv 
Avrioxtis τῶν πιστῶν Ἐχχλησίας προεστηχὼς Ζεδίνος τὸν βίον - λιπὼν, ὑπὸ Βαλύλα διαδέχεται. pr 
γένης δὲ χατὰ τὴν ἐν Παλαιστίνῃ διατρίδων τηνικαῦτα Κυισάρειαν, πολλοὺς μὲν καὶ πολλαχόϑεν 
ἐχέχτητο φοιτητάς. Εἶχε δὲ χαὶ τὸν μέγαν Γρηγόριον τὸν θαυματουργὸν, καὶ τὸν τούτον ὁμαίμονω "A5- 


νόδωρον τῶν ἑαυτοῦ λόγων ἀχροατάς. Τότε δὲ xat ᾿Αφριχανὸς 6 συγγραφεὺς ἐγνωρίζετο. 
IH. Μετὰ δὲ τὸν νέον Γορδιανὸν ἕτερος αὖθις B. XVIII. Post Gordianum juniorem , alius Gordia- 


Τορδιανὸς τῆς àoy$c ἐπελάδετο, χατὰ γένος (ὡς 
λόγος) προσήχων τοῖς ἀπελθοῦσι Γορδιανοῖς. Ὃς 
ἐχστρατεύσας εἰς Πέρσας, χαὶ πολεμήσας αὐτοῖς, 
Σειπώρου τοῦ υἱοῦ ᾿Αρταξέρξου τοῦ ἔθνους ἦγεμο- 


νεύοντος, ἤττησέ τε τοὺς ἐναντίους, xat Νίσιδιν 
καὶ Κάρας Ῥωμαίοις αὖθις ἐπανεϑώΞτατο, ὑπὸ Περ- 
σὼν ixi Μαξιμίνου ὑφαρπασθείσας. Εἶτα πρὸς Κτη- 
σιφῶντα γενόμενος, ἐξ ἐπιδουλῆς Φιλίππου τοῦ 
ἐπάρχου τοῦ δορυφοριχοῦ ἀνῃρέθη. Οὗτος γὰρ ὁ 
Τορδιανὸς ἄρξας, ἔπαρχον τὸν οἰχεῖον «poys:picazo 
. φιανθερὴν, Τιμησηχλέα χαλούμενον. Μέχρι μὲν οὖν 
epi» οὗτος, καλῶς εἴχε τὰ τῆς ἐξουσίας τῷ αὐτο- 
χράτορι, xal χατὰ ῥοῦν ἐφέρετό οἱ τὰ πράγματα. 
Τιμησοχλέους δὲ τελευτήσαντος Φίλιππος προχεχεί» 
ριττο ἔπαρχος. αὶ στασιάσαι τοὺς στρατιώτας 
βουλόμενος, τὰς αὑτῶν σιτήσεις ἡλάττωϑεν, ὡς τάχα 


«0030 χεχελευχότος τοῦ αὐτοχβάτορο;, Οἱ δέ φασιν, 


ὅτι τὸν sicov ἐπέσχε τὸν εἰς τὸ στρατόπεδον χομιζό- 


μενον, ὥστε τοὺς συρατιώτας ἐνδείᾳ πιέζεσθαι, 


κἀνφεῦθεν αὐτοὺς πρὸς στάσιν ἐρεθισθῆναι. Στασιά- 
σαντες δὲ κατὰ τοῦ αὐτοχράτορος ἐπανέστησαν, ὡς 


αἱτίον αὐτοῖς γεγονότος λιμοῦ, καὶ ἐκελθόντες αὐτῷ, 
ἀπέχτειναν αὐτὸν, ἐπὶ ἐνιαυτοὺς. ἡγεμονεύσαντα 


8$, καὶ εὐτίχα ὁ Φίλιππος ἐπεπήδησε τῇ ἀρχῇ. Ὡς 


V ἀπηγγέλη τῇ γερουσίᾳ fj τοῦ ζορδιανοῦ σφαγὴ, 


nus, defunctis, ut fertar, genere conjnnetus, im- 
perlum suscepit. Is Sapore Artaxerxis Persarum 
regis fllio acie superato, NisibIm et Cariam recu- 
peravit, a Persis, Maximtno imperante, Romanis 
erepias. Deinde Ctesiphontem profectus, insidiis 
Philippi przfecti przetorio periit. Nam cum rerum 
potitus esset, Timesoclem socerum prefectum præ- 
torio designavit: eoque superstite, 6214 res im- 
perii bene se habuerunt prospereque successerunt. 
Eo vero defuncto, Philippus prafectus designatus, 
ut seditionem concitaret, stipendia militum mi- 
nuisse dicitar, quasi id jussisset Imperator. Alii 
frumentum, quod in castra perferendum esset, 
eum inhibuisse ferunt : itaque milites commeatus 
penuria laborantes, contra imperatorem tanquam 
famis eausam insurrexisse, eumque sexto imperli 
anno oecidisse, Philippum vero statiin summam 
rerum arripuisse. Nuntiata Gordiani ezde, a se- 
natu Marcam quemdam philosophum statim Cæ- 
sares renuntiatom ease : qui ante firmatum im- 
perium, in palatio repente obierit. Eo mortuo, 
rerum potitum Severum Ilostilianum : qui et ipse 
fere priusquam habenas imperii capesseret, vena 
propler morbum incisa, natura debitum persol- 
verit. | 


ἕνεραν αὐτοχράτορα διήγειρον αὐτὴν προχειρίσασθαι, καὶ ἀνεῖπεν αὐτίχα Καίσαρα Mágxov (04) 
«τἰνὰ φιλόσοφον. Ὁ δὲ πρὶν ἐρεῖσαι τὸν κόδα τῇ αὑταρχίᾳ, θνήσχει αἰφνίδιον ἐν τῷ παλατίῳ διάγων. 
Τοῦ δὲ θανόντος, χρατεῖ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας Σευῆρος ὁ Σιειλιανός. ᾿Αλλὰ καὶ οὗτος οὕτω σ᾽ εδὸν 
φαύτης ἐπειλημμᾶνος, ἀπέτισε τὸ χρεῶν. Νοσήσας γὰρ χαὶ φλεθδοτομηθεὶς ἐτελεύτησεν. 

10. Ἐπκενολθὼν οὖν ὁ Φίικπος (65), ἐγχρατὴς Ὁ XIX. Philippus ab expeditione reversus, impe- 


ἐγένετο τῆς τῶν Ῥωχαίων ἀρχῆς. "Ev δὲ τῷ ixav- 
ναι τὸν υἱὸν Φίλιππον χοινωνὸν s, βασιλείας 
φροσείλετο. Σπονδὰς δὲ πρὸς Σαπώρην θέμενος τὸν 
^iv Ἡερσῶν βασιλεύοντα, τὸν πρὸς Πέρσας χατέλυσε 
πόλεμον, κχραχωρῆσας αὐτοῖς Μεσοποταμίας xal 
"Appsvix,. Γνοὺς 8$ Ῥωμαίους ἀχθομένους διὰ τὴν 
τῶν χωρῶν τούτων παραχώρησιν, μετ᾿ ὀλίγον ἡθέ- 
471,05 τὰς συνθήχας, xal τῶν χωρῶν ἐπελάδ:το, "Hv 


riam Romanwm occupavit, Philippo fllio in via 
eollega aseito, Cum Sapore Persarum rege pacem 
feci, Mesopotamia et Armenia concessis. Sed cum 
Romanos earum provinciarum jacturam graviter 
ferre intcllexisset, paulo post pace abrogata, eas 
defendendas suscepit. Fuit autem Sapores, ut fe- 
runt, tanta mele corporis, quanta eo tempore visa 
nondum fuit, Philippus a bello Persico reversus, 


Varie lectiones et nota. 


(64) Μάρκον. Marci et. Severi Hostiliani impe- 
Vi memorias. uni Zonarze debetur, ut pridem  ob- 
sqrvawum. a viris dactis. Posteriorem Stylianum 
perperam, vertit Wolius, divulgo ἃ voce à, Cor- 
supie etiam Ἰουστινιανός appellatur apud Cedre- 


num, qui Marci pariter meminit, sed in annis 
uariusque imperi mium in modum peccat. 

(65) 'ExarvsA0írv οὖν ὁ Φίλιππος. Alter codex 
addi, ix τῆ: στρατείας, inquit Wolfius : 34 desunt 
in Reg. ei Colbeyt,, 
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erga Christianos bene afífectus fuit ; 
. auctores quidam sunt, eum Christianam fidem am- 
piexum , 
vota fecisse, et peccata sua non gravatum confes- 
sum esse, Nam cum a preposito Ecclesiz ad com- 
munionem non admitteretur, nisi confiteri vellet, 
et nomen suum inter poenitentes profiteri : baud 
recusasse. Qui vero eum martyris Eugenis patrem 
esse tradunt, errant. Nam is quidem et ipse pre- 
fectus fuisse narratur, sed JEgypti, non praetorio : 
ac post Christianam fidem, posito magistratu, Chri- 
-stum fortiter professus, ac martyrii corona ornatus 
est. Hic autem Philippus imperator cam suscepto 
adversus Scythas hello, Romam rediisset, Marinus 
quidam ordinum ductor a militibus in Mysia impe- 


JOANNIS ZONARÆ 
ac potius A δὲ ὁ Σαπώρης, ὥσπερ ἰστόρηται, ὑπερμεγέθης τὸν 


jn ecclesia communia cum Christianis - 


. 10:5 


ὄγχον τοῦ σώματος, xat οἷος οὔπω τότε ὥφϑη ἀνὴρ. 
Ἐπαναζεύξας δὲ ὁ Φίλιππος, εὐμενὴς ἣν τοῖς Χρω 
στιανοῖς, μάλιστα δὲ κατὰ ἑνίου;, χαὶ προσετέθη τῇ 
πίστει Χριστοῦ, ὥστε val εὐχῶν ἐπ᾽ Ἐκχχλὴησίας 
κοινωνῆσαι Χριστιανοῖς, χαὶ ἀσμένως ἐξαγορεῦσαε 
ὅσα οἱ ἡμάρτητο. Οὐ γὰρ ἄλλως slg χοινωνίαν παρὰ 
τοῦ προεστῶτο; τῆς ᾿ἔχχλησίας ἐδέχετο, εἰ μὴ 
ἐξομολογήσεται, καὶ τοῖς αἰτοῦσι μετάνοιαν ἑαυτὸν 
καταλέξει “ χἀχεῖνον λέγεται πειθαρχῆσαι. Φασὶ 
μέντοι τινὲς τοῦτον εἶναι τὸν πατέρα τῆς μάρτυρος 
Εὐγενίας (66), ἀλλὰ περὶ τὴν δόξαν ταύτην πεπλά-᾿ 
γηνται: Ἔπαρχος μὲν. γὰρ χἀχεῖνος γενέσθαι ἰδτό- 
ρῆται, ἀλλ᾽ Αἰγύπτου, xai οὐ τοῦ δορυφοριχοῦ" xat 
μετὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν ἐχεῖνος παραιτησάμε- 


rator est delectus. Qua seditione turbatus eum B γος τὴν ἀρχὴν, ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν ὁμολογίας 


apud senatum verba faceret, czteris tacentibus, do 
Marino 695 ei non laborandum esse dixit Deeíus, 
quod ut homo regno indignus, ultro a militibus 
oecidendus esset : idque ut ille predixerat, paulo 


post accidit. Qua de causa Philippus Decium admi-. 


rains, in Mysiam abire et seditionis auctores pu- 
nire jussit. [83 vero cam legationem, quod nec sibi 
neque mittenti fotura esset utilis, deprecatus: 


tamen urgente Philippo, abiit invitus, et a militi-- 


bus statim strictis ensibus accipere imperium, 
quantumvis recusaret, coactus, Philippo scribit, 
ne turbetur : se enim, ubi Romam venerit, posi- 
torum esse insignia imperii. Quod Phitjppus non 
credens, bellum ei intulit : commissoque. praslio, 
jn prima acie dimicans una cam filio Philippo ce- 
cidit. Quibus sublatis, universi se ad Decinm eon- 
tulerunt. Regnavit autem, ut quidam tradunt, an- 
nos v, ut alii vt, et totidem menses. Fuit autem 


DBostris oriundus, ubi regio potitns, Philippopolim 


de suo nomine condidit. 


iv5pisato, xal μαρτυρίῳ χεχόσμηται. Οὕτως δ᾽ & 
αὐτοχράτωρ ὁ Orto; πρὸς Σχύθας ἀράμενος né- 
λεμον, εἰς Ῥώμην ἐπανῆλθεν. Ἐν δὲ Μυσοῖς Ma- 
plvos (67) τις ταξιάρχης ὧν, παρὰ τῶν στρατιωτῶν 
βασιλεύειν ἤρέθη. Καὶ διὰ τοῦτο ὁ Φίλιππος τεθορύ- 
6510, καὶ τῇ συγχλήτῳ διειλέχθη περὶ τῆς στάσεως. 
Τῶν ἄλλων δὲ σιωπώντων, ὁ Δέχιος μὴ δεῖν φρον- 
τίζειν εἶπεν αὐτῷ περὶ τοῦ Μαρίνον, ὡς παρ᾽ αὖ- 
τῶν ἀναιρεθησομένου τῶν στρατιωτῶν, οἷα ἀναξίου 
«ἧς βασιλείας τυγχάνοντος. Ὃ μετ᾽ ὀλίγον κατὰ τὴν 
ἐχείνου γέγονε πρόῤῥησιν. θαυμάσας οὖν ὁ Φίλιτ» 
voc διὰ τοῦτο τὸν Δέχιον. ἀπελθεῖν προετρέπετο εἰς 
Μυσίαν, καὶ χολάσαι τοὺς αἰτίους τῆς στάσεως. Ὁ 
δὲ τὴν ἀποστολὴν παρῃτεῖτο, λέγων μήθ᾽ »ἑαντῷ 
μήτε τῷ στέλλοντε συμφέρειν αὐτὸν ἐχεῖ ἀπελθεῖν" 
ὁ δὲ Φίλιπκος xal ἔτι ἐνέχειτο * χἀχεῖνος xal ἄχων 
ἀπήει, καὶ ἀπελθόντα εὐθὺς αὐτὸν. οἱ στρατιῶται 
βασιλέα εὐφήμησαν. Τοῦ δὲ ἀπαναινομένον, τὰ ξίφη 
σπασάμενοι, δέξασθαι αὐτὸν ἠνάγχασαν. τὴν ἀρχὴν. 
Γράφε’ οὖν ἐχεῖθεν τῷ Φιλίππῳ μὴ ταραχθῆναι" εἰ 


γὰρ ἐπισταίῃ τῇ Ῥώμῃ, ἀποθήσεται τὰ «ἧς βασιλείας παράσημα. ᾿Αλλ' ἀπιστήσας τούτῳ ὁ Φίλιπ- 
φος, ἐξεστράτευσε xaz' αὐτοῦ " καὶ συμθαλὼν τοῖς τοῦ Δεκίο) ἔπεσεν ἐν τοῖς πρώτοις ἀγωνιζόμενος, 
Σὺν αὐτῷ δὲ χαὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀνήρητο Φίλιππος" ὧν θανόντων, τῷ Δεχίῳ ξύμπαντες προσεχώρησαν. 
"E6acÜavos δὲ χατὰ μέν τινας πέντε ἐνιαυτοὺς, καθ᾽ ἑτέρους δὲ EE, ἐπὶ τοσούτους μῆνας. Ὥρμητο 
δ᾽ ἐχ Βόστρων, ὅπου xat πόλιν βασιλεύσας ἐπώνυμον ἑαυτῷ ἐδομήσατο, Φιλιππούπολιν (68) ὀνομάσας 


αὐτὴν. 


XX. E»imvero Decius omnibus legionibus ac D Κ΄. 'O qve μὴν Δέχιος πάντων, ὦ; εἴρηται, τῶν 


ceptis Romam profectus, imperium frmavit ; atque 
ejus amplitudine ac negotiorum multitudine con- 


siderata, ut quidam aiunt, Valerianum collegam - 


ascivit : et uterque alterum cohortatus, persecutio- 
nem atrocissimam contra Christianos institaerunt, 
Sunt qui dicant, Philippi odio, Christianerum cul- 


toris, Decium nostros persecutum esse. Utut est, 


contra fideles profecto insantit. Eo tempore Fla- 
vianus, Ecclesie Romans episcopus, martyrio 
vitam fiuiit. ltém Babylas Antiochenus, et Alexan- 


στρατευμάτων προσχωρησάντων αὐτῷ, εἰς τὴν Ῥώ- 
μὴν ἐπανελήλυθε, xai τῆς ἡγεμονίας γέγονεν ἐγ- 
χρατῆς. ᾿Αποσκοπήσας δὲ πρὸς τὸν τῆς ἐξουσίας | 


ὄγχον, καὶ τὴν τῶν πραγμάτων οἰχονομίαν, ὡς Evtot 


λέγουσι, τὸν Βαλεριανὸν ἐπὶ τῇ. τῶν πραγμάτων 
διοικήσει προσείλετο. Καὶ αὐτίχα ἀλλήλους εἰς θεο- 0— 
βαχίαν παρακχροτήσαντες, διωγμὸν ἐπήγειραν κατὰ 
τῶν Χριστωνύμων σφοδρότατον. Εἰσὶ δ᾽ οἷ καὶ δι᾿ 

ἔχθος τὸ πρὸς τὸν Φίλιππόν φασι τοῖς Χριστιανοῖς 
Ἐπιθέσθαι τὸν Δέχιον, οἷα xag! ἐχείνου σεδαζομέ- 


Varie lécliones et nota. 


(66) Eb rev(ac. Vide Cassubonum ad Hist. Au- 
gustam, P. 2U1, n edit. 

(67) Μαρῖνος. Istius Marini, preter Zonaram, 
meminit etiam Zosimus : cujus calerum vix 


alibl mentio occurrit. 
« £9. 64) Φιλια x00 xo. ὀνομάσας. Vide observata 
igero 3d Eusebium, pag. 245, n edif. 
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vos. Ἔμεμήνει γοῦν χατὰ τῶν πιστῶν, ὅτε xol A der Hicrosolymitanus episcopus, qoi non tum pri- 


Φλαδιανὸς ὁ τῆς ἐν Ῥώμῃ προϊστάμενος "Exxón- 
σίας ἔτυχε τέλους μαρτυριχοῦ, xat Βαδύλας ὁ τῶν 
ἂν Avrioxtig πιστῶν τὴν Ἐχχλησίαν διέπιον, xat 
᾿Δλέξανδρος ὁ τῶν ᾿Ἱεροσολύμων ἐπίσχοπος, ὃς οὐ 
τότε πρώτως ὑπερήθλησε τῆς εἰς τὸν Σωτῆρα Κύ- 


ριον πίστεω;, ἀλλὰ καὶ πρώην, ὡς ἤδη προείρηται, 


xai τότε δὲ χαθειρχθεὶς, χατὰ τὸ δεσμωτήριον 
«ελευτᾷ. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ μέγας Κυπριανὸς τῆς Καρ- 
θαγέυννς ἐπίσχοπος ὧν τηνιχαῦτα τῆς εἰς Χριστὸν 
ὑπερήθλησε πίστεως. Τῶν οὖν εἰρημένων ἀρχιερέων 
μετηλλαχότων τὸν βίον, ἐν μὲν Ρώμῃ ἀντὶ Φλαδια- 
νοῦ Κορνέλιο:; ἐπεσχόκησεν, ἐν ᾿Αντιοχείᾳ δὲ ἀντὶ 
Βαθύλα Φλαδιανὸς, καὶ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ Διονύσιος, 
&v δ᾽ Ἱεροσολύμοις ἀντὶ ᾿Αλεξάνδρου Μαζαδάνης, 


mum pro Christiana fide decertavit, sed prius 
etiam, ut jam expositum cst ; tum vero in carcere 
obiit. Sed et magnus Cyprianus, Carthaginiensis 
episcopus, pro Christiana flde certsvit. His igitur 
pontificibus defunctis, Roma Flaviano Cornelius, 
Antiocheno Babyle Flavianus, Alexandriz Diony- 
sius, Hierosolymis Alexandro Mazabanes successit, 
Sed et alii pluriui martyrii dignitate sunt ornati. 
Tunc etiam Origenes ad tyrannicum tribunal ut 
Cbristi cultor adductus est, sed honore martyrii 
caruit miser, ei negato, ut opinor, a Deo ob per- 
versas opiniones. Nain tormenia G26 jsm exzper- 
tus, tamen ordinem deseruit. Hic, ut ante dicfum 
cst, eum doctrina et eloquentia excelleret, super- 


xai ἄλλοι δὲ πλεῖστοι μαρτυρίου τότε κατηξιώθησαν. D pia et arrogantia elatus, veterum sanctorum Patrum 


Tóse xaV Ὀριγένη: παρήχθη μὲν εἰς βῆμα τυραν- 
vixdv ὡς σεδόμενος τὸν Χριστὸν οὐχ ἔτυχε δὲ τέλους 
μαρτυριχοῦ, οἶμαι τοῦ Θεοῦ ταύτης αὐτὸν μὴ xpl- 
ναντο; ἄξιον διὰ τὸ περὶ τὰ ὀρθόδοξα δόγματα τοῦ 
ἀθλίου ἐχείνον Ζιάστροφον. Δεικοταχτεῖ γὰρ, καὶ 
ταῦτα μετὰ πεῖραν βασάνων. Οὗτος, ὡς ἔμπροσθεν 
εἴρηται, μέγας ἐν λόγοις γένόμενο;, χἀντεῦθεν 
ὑπερφρονήσας xal ἀλαζονευσάμενος, οὐ τοῖς τῶν 
πρὸ αὐτοῦ Πατέρων ἱερῶν ἐχολούθησε δόγμασιν, 
ἀλλ᾽ ἑαυτῷ θαῤῥήσα;, καινῶν δογμάτων εἰσαγωγεὺς 
ἐχρημάτισε, χαὶ βλασφημίας εἴς τε τὴν ἀγίαν Τριάδα 
καὶ τὴν θείαν ἐνανθρώπησιν ix τοῦ κονηροῦ θη- 
φαυροῦ τῆς χαρδίας αὑτοῦ ἐξηρεύξατο, καὶ πκάσες 


eysbbv αἱρέσεω; ἐγένετο ἀρχηγός. Τόν τε γὰρ μο- C 


νογενῇ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν χτιστὸν ἐδογμάτισε, xai τῆς 
δόξης αὐτὰν ἢλλοτρίου χαὶ «7; οὐσίας τῆς πατριχῆς" 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὑπεδίδαζε «56 τοῦ Πατρ᾽ς 
ἀξίας καὶ τοῦ Υἱοῦ, λέγων ὦ; οὔτε τὸν Πατέρα 
δύναται ὁρᾷν 6 Υἱὸς, οὔτε μὴν τὸν Υἱὸν τὸ Πνεῦμα, 
ὥστερ οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τὸ Πνεῦμα, οὔτε τοὺς ἀγγέ- 
λους οἱ ἄνθρωποι. Αὗται μὲν αἱ περὶ «fc ἁγίας xal 
ὁμοουσίου Τριάδος βλασφημίαι Ὠριγένους. Περὶ δέ 
re τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἐδλα:φή.- 
ptt, δυσσεδῶς εἰσάγων μὴ σάρχα ἐψνχωμένην ix 
«ἧς ἁγίας: Παρθένον λαδεῖν τὸν Χριστόν. ᾿Ηνῶσθαι 
γὰρ ἐμυθεύετο τὸν μονογενὴ τοῦ Θεοῦ Υιὸν πρὸ 
καταθολῆς xócpou τῷ νῷ, ὃν ἀνέπκλαττεν ἐχεῖνος 
ἐχλελεγμένον, καὶ χλόνον οὐχ ὑποστάντα, xal σὺν 


decretis neglectis, novaruin opinionug au-tor esse 
non dubitavit : et blasphemias in sanctam Trinita- 
tem, divinamque inhumonationem ex improbo cor- 
dis sui thesauro eructavit," nec ulla fere secta est, 
cul non initium przbuerit. Nam ct unigenitum Dei 
Filium conditum esse docuit, a paterna gloria et 
essentia alienum : et Spiritum sanctum infra Patris 
et Filii dignitatem collcceavit, affirmans, neque - 
Patrem a Filio, neque Filium a Spiritu sancto posse 
cerni : ut nec Spiritum ab angelis, nec angelos ab 
hominibus.Ac ha sunt Origenis in sanctam et con- 
substantislem Trinitatem blasphemis. Circa Christ 
vero iubumanationem, Christum animatarh carnem 
ex sancta Virgíne assumpsisse imple negat; sed 
unigenitum Dei Filium ante mundum conditum 
menti unitum fuisse fabulatur, etelectum esse 
fingit, εἰ ramum qui aliquando non fuerit, cum 
eoque extremis temporibus inhumanatum esse, 
assuupia carne absjue anima intelligente et ra- 
tione predita : ac rursus deposuisse carnem Do- 
minua, ct finem habiturum esse ejus regnum sta- 
tuit, Et demones in integrum restitgendos esse 
tradit: et supplicium finiti, non eterni fore tem- 
poris, purgationi deliclorum omnium destinatam: 
qua pcracta, omnes ad unitatem redituros esse, 
tam bomines quam diemones. Unitatis autem illius 
ralionem, seu nugas potius, cum sine multis ver- 
bis declarari haud possint, pretermisimus, ut et 


«οὐτῳ ἐπ᾽ ἐσχάτων ἐνανθρωπῆσαι, καὶ cápxa προσ- p alias ejus blaspheinias. Atque hzc de Origene, qui 


ειληφέναι δίχα ψυχῆς νοερᾶς τε καὶ λογιχῆς. Καὶ 
ἀποθέσθαι δὲ τὴν σάρχα πάλιν τὺν Κύριον, χαὶ τέλος 
ἕξειν τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἐδογμάειζε. Καὶ τῶν δαι- 
μόνων εἰσηγεῖτο ἔσεσθαι μέλλειν ἀποχατάστασιν, 
καὶ τὴν χόλασιν χρονιχὴν, ἀλλ᾽ οὐχ αἰωνίζονσαν᾽ 
πρὸ; χάθαρσιν δὲ τῶν ἁμαρτημάτων γενήσεσθαι, 
μετὰ τὸ καθαρθῆναι δὲ, πάντας εἰς τὴν ἑνάδα ἀπο- 
χαταστῇῆναι, καὶ τοὺς ἀνθρώπους καὶ τοὺς δαίμονας. 
Γὰ δὲ περὶ τῆς ἑνάδος ταύτης πολλῆς μαχρηγορίας 
δεόμενα, ἵν᾽ ὁ ταύτης ὅθλος σαφηνισθείη, παρεέθη - 
σαν, ὥσπερ xal &)a τῶν ἐχείνον βλασφημιῶν. Τὰ 
μὲν οὖν χατὰ τὸν Ὦριγένην, ὅν ἐχάλουν χαὶ ᾿Αδα- 
μάντιον, ἐν τούτοις. Τότε δὲ xal Ναυάτος, τῆ; κατὰ 
Ῥώμην Ἐχχλησίας πρεσδύτερος, αἱρεσιάρχης 


etiam Adamantius dicebatur. Tum Novatus quoque, 
Romane Ecclesie presbyter, hæresiarches exstitit: 
eorumque qui se Catharos seu Puros dicunt, priu- 
ceps: iis qui persecutione territi, simulacris immo- 
larunt, et post, agnito peccato, se convertunt, 
poenitentiam negaus, et supplices ac delicti medi- 
ciuam dolcnter afflictoque animo requirentes non 
admittens. Contra hunc Roma concilium est indi- 
ctum, cui Cornelius przfuit : in quo decreium est, 
tempore persecutionis lapsos recipiendos, si se 
converterint, 6.7 et penitentie medicina cu. 
randos esse. Novatum vero sancti illi patres, con- 
cilii decreto non scquiescentem, Ecclesia pulsum, 
ut fratrum hostein, abdicarunt. Eusebius quoque 
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vero- quadraginta nato, interfecto, ad Valerianam A ἡγούμενοι τῇ ἀῤχῇ οἷα δῇτα xal “τῶν Ξραγμάτων 


transeunt, eique citri dimicationem Romanorum 
imperium tradunt. Flaviano sub Decio martyrii 
corona ornato , Cornelius Romanus pástor factus , 
. munere 800 per trienrium praeclare ' bito , deces- 


sit. Lució in pontifleatus solium 'evecto , et ante 


expletum in eo octavum annui mortuo, Stepha- 
nus est subrogatus. Hujos sanctio est, ne Chri- 
stiani ab hzreticis ad Ecclesiam revertentes , re- 
haptizeniur, sed. precatione per manuum iuposi- 
tionem lustrentur : eaque de re epistola ejus ad 
Cyprianum martyrem exstat. Cum Stephanus post 
duos annos obdormisset, Xvstes in pontificio 
Romz solio consedit. Tum etiam Sabelliana hære- 


sis. Ptolemaide Pentapoleos urbe mota est. Atque: 
B ϑαίρειν αὐτοὺς, οὗ xat ἐπιστολὴ περὶ τούτου πρὸς 


h*c de Romanis pontificibus. 


ἐπιχηψόμενον ἀρχιχώτέρον, xvelvoost τὸν Alpüua- - 
νὸν οὔπω τέσσαρας μῆνας ἡγεμονεύσαντα, ἄγοντά 
δὲ εἷς ἡλικίας ἐνιαυτὸν τεσσαραχοστόν" xal προσ- 
ἴασιν ᾿Οὐσλεριανῷ χαὶ ἀμάχως αὐτῷ τὴν Ῥωμαίων 
ἀῤχὴν ἐγχειρίζουσι. Φλαδιανοῦ δὲ. ἐπὶ Δεχίου, ὡς 
ἐΐρηται, μαρτυρήσαντος, Κορνήλιος τὴν τῆς Ῥώ- 
pe ποιμαντιχὴν διεδέξατο. Καὶ ἐπὶ τρισὶν ἐμπρ'ψας 
ταύτῃ ἑνιαντοῖς τὴν ζωὴν ἐξεμέτρησε, Καὶ Λούκιος 
ἐπὶ τὸν τῆς ἀρχιερωσύνης ἀνήχθη θρόνον, ὃς οὐδ᾽ 
ὄγδοον ἐκ λήσας ἐνιαυτὸν ἐν τῇ τῆς Ῥώμη: ixi- 
σχοπῇ τελευτᾷ, Καὶ Στέφανος τὸ τῆς ποιμαντιχῆς 
λειτούργημα διεδέξατο. Οὗπερ τυγχάνει διάταγμα, 
τοὺ; ἐξ αἱρέσεων ἐπιστρέφοντας Χριατιανοὺς μὴ 
βαπτίζειν, ἀλλὰ τῇ διὰ χειρῶν ἐπιθέσεως εὐχῇ xa- 


Κυπριανὸν τὸν ἱερομάρτυρα ἀναγράφεται. Σ-εφάνου δὲ χοιμηθέντος μετὰ δύω ἐνιαυτοὺς, Ξύστος εἰς | 


τὸν ἀρχιερατιχὸν τῆ: 


'P'ópre θρόνον ἐχάθισε. Τότε xa ἢ xatà Σαδέλαιον γεχίνητο αἴρεσις ἐν Πτολε- 


μαῖδι τῆς Πενταπόλεως.. ᾿Δλλὰ τὰ μὲν χατὰ τοὺς τῆς Ῥώμης ἀρχιερεῖς ἔσχον οὕτως. 


ΧΧΠΠ. Valerianus autem , οὐἱη Galieno fllio re- 
rum potitus, οἱ ipse. Christianos vehementissinie 
persecutus est : ac multi diversis in locis martyres 
facti sunt, variis pro Chrisii fide ccrtaminibus 
defuncti. Sub hoc quoque , proptér exterarum 
gentium motus, male se res Romana habuit. Nam 
Scytha Istrum transgressi, Thraciam denuo po- 
palati, urbem illustrem Thessalonicam obsederuut 
ili quidem, scd non -expugnarunt : 2€ terrorem 


ΚΙ", Οὐδαλεριανὸς δὲ σὺν Γαλιῆνῳ᾽ sé vlip τῆς 
Ῥωμαίων ἡγεμονίας δραξάμενος, καὶ οὗτος σφόδρό- 
τατον ἐχίνησε κατὰ Χριστιανῶν διωγμὸν, καὶ Ἐολ- 
lo χατὰ διαφόρους χώρας μάρτυρες «εγόνασιν, 
ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὴν πίστεως πολυειδῶς ἐναθλή- 
σαντες, Ἕθνῶν οὖν xai ἐπὶ *oítou γενομένης 
ἐπαναστάσεως, χαχῶς εἶχον Ῥωμαίοις τὰ ᾿κρά- 
γματα. Οἵ τε γὰρ Σχύθαι τὸν "Ἴστρον ξιαδάντες 
xa αὖθις τὴν Θρᾳχῴαν χώραν ἣνδραποδίσαντο, xol 


tantum intulerunt omnibus, ut Athenienses sua C πόλιν περιφαι ἢ τὴν Θεσσαλονίχην ἐπολιόρχηδαν 


menia jam inde a3 Sylle temporibus prostrata , 
instaurarent : Peloponnenses vero isthmum a mari 
ad mare ducto muro intercluderent, Perse quo- 
que Sapore rege Syriam incursaruni , et Edessam 
Qbsederunt : quos. Valerianus prius non sggredi 
nusus, cum Edeasenos milites eruptionibus facien- 
dis multos Barbaros cedere, et plurimis potiri 
spoliis didicisset, recepto animo adortus est. Qui, 
ut longe plures, Romanos (540) circumdederunt , 
quibus maxima ex parte occisis , nonnullis etiam 
e'apsis, Valerianus cum suis satellitibus ab hosti- 
bus captus, atque ad Saporem abductus est, [9 
vero cum imperalorem teneret, omnia se jam 
vicisse ratus, homo per se crudelis, multo dete- 
rior evasit. Nonnulli ad hunc modum 2 Persis 
Valeriaaum esse captum tradunt. Sunt e! qui 


eum ultro deditionem fecisse narrent, quod cuin 


Edessa ageret, milites fame laborantes , seditione 
mota, de interf)ciendo ipso cogitarint. Eum vero 
ne ἃ suis occideretur, ad Saporem profugum, ho- 
sti se tradidisse, ac nihilo secius ipsas legiones : 
que quod ad ipsum attinet, sane periissent , mi- 
lives tamen non perierunt, sed proditione cognita, 


paucis occisis , effugerunt. Enimvero imperator 


sive in acie captus, sivc ultro profugus, ignomi- 
niose a Sapore traciabaiur. Perse vero sine ullo 
petu urbes adorti, Ántjiochiam ad Orontem , et 


μὲν, οὐ μέντοι xoi sov. El; δέος δὲ τοσοῦτον 
ἅπαντας περιέστησαν, ὡς; ᾿Αθηναίους (71) μὲν ávour - 
δομῆσαι τὸ τεῖχος τῆς ἑαυτῶν πόλεως, καθῃρημένον 
ἐχ τῶν τοῦ Σύλλα χρόνων, Πελοποννησίους δὲ δια- 
τειχίσαι τὸν Ἰσθμὸν ἂπδ᾽ θαλάσσης εἷς θάλασσαγ, 
᾿Αλλὰ μὲν χαὶ Βέρται, Σακώρου σφῶν βασιλεύοντος, 
τὴν Συρίαν xacibpapov, καὶ τὴν Καππαδοχίαν ἐδήευ- 
Gav, xai τὴν “Ἔδεσαν ἐπολιόρχουν. Οὐαλεριανὸς δὲ 
ὥχνει *posplGat τοῖς πολεμίοις. Μαθὼν δὲ ὡς οἱ ἐν 
Ἐδέσῃ στρατιῶται ἐξιόντες τῆς πόλεως xal συμ- 
πλεχόμενοι τοῖς Βαρδάροις πολλοὺς ἀναιροῦσι x:V 
πλεϊστασχύλα λαμδάνουσιν, ἀνεθάρσησε, καὶ ἀπελ.ο. 
θῶὼν μετὰ τῆς συνούσης αὐτῷ στρατιᾶς συν: πλάκῃ 
τοῖς Πέρσαις. Οἱ δὲ πολυπλασίους ὄντες τοὺς Ῥω» 


Ὁ μαίους ἐχύχλωσαν, xal οἱ πλείους μὲν ἕπεσον, 


ἔνιοι δὲ xal διέφυγον. Οὐαλεριανὸς δὲ σὺν τοῖς περὶ 
αὐτὸν συνελήφθη τοῖς πολεμίοις, xol πρὸς τὸν Ex- 
πώρην ἀπήχθη. 'O δὲ τοῦ βασιλέως χρατήσας, 
πάντων ἤδη κρατεῖν ὥξτο, καὶ ὠμὸς ὧν πρὶν, πολλῷ - 
χείρων εἰσέπειτα γέγονεν. Οἱ μὲν οὖν οὕτως αἰχμά- 
λωτὸν ἑαλωχέναι τὸν Οὐαλεριανὸν τοῖς Πέρσαις 
ἱστόρησαν. Εισὶ δ᾽ ol ἐχόντα φασὶ τὸν Οὐαλεριανὸν 
προσχωρῆσαι τοῖς Πέρσαις, ὅτι ἐν Ἐδέσῃ διάγοντο:; 
αὐτοῦ, λιμὸς ἐπῆχτο τοῖς στρατιώταις, χἀντεῦθεν 
εἰς στάσιν χεχίνηντο, xal ἀνελεῖν ἐζήτουν τὸν αὐτο- 
χράτορα. 'O δὲ τὴν τῶν στρατιωτῶν δεδοιχὼς ἐπανά- 
στάσιν πρὺς τὸν Σαπώρην κατέφυγεν, ἵνα μὴ ὑπὸ 


Vari lectiones et note 


(71) Ὅς Αϑηναίου. Vide Sca'igerum ad Eusebium, p. 215. 
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τῶν οἰκείων ἀπόληται, τῷ πολεμίῳ προδεδωχὼς A clarissimam Ciliciz civitatem Tarsum, et Cappado- 


ξαντόν. ᾿Αλλὰ μέντοι 000v τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ xal «à Ῥω- 
μαίων στρατεύματα, οὐ μὴν oi στρατιῶται ἀπώλοντο, 
ἀλλὰ γνόντες τὴν προδοσίαν διέφυγον, ὀλίγων àvai- 
ρεθέντων. Εἴτε δὲ δοροάλωτος ἐλήφθη τοῖς Πέρσαις 
. ὁ βασιλεὺς, εἴδ᾽ ἑχὼν ἑαυτὸν αὐτοῖς ἐνεχείρισεν, 
ἀτίμως ἤγετο παρὰ τοῦ Σαπώρου. Οἱ Πέρσαι 5b, 
χατὰ πᾶσαν ἄδειαν ταῖς πόλεσιν ἐπιόντες, τὴν τε 
πρὸς τῷ Ὀρόντῃ αἱροῦτιν (78) ᾿Αντιόχειαν xai τὴν 
περι φανεστέραν τῶν τῆς Κιλιχίας πόλεων τὴν Ταρ- 
Guv, καὶ τὴν ἐν Καππαδοχίᾳ Καισάρειαν. Καὶ πλῇ- 
θος αἰχμαλώτων συναγαγόντες, οὐδὲ τροφῆς αὑτοῖς 
μετεδίδουν, εἰ μὴ βραχίστης, ὥστ᾽ ἀποζἧν" οὔτε 
μὲν ὕδιτος μετέχειν εἰς χόρον εἴων αὐτοὺς, ἀλλ᾽ 
&xa6 τῆς ἡμέρας οἱ τούτων φρουροὶ ἤλαυνον αὐτοὺς 
&2' ὕδωρ, ὥσπερ βοσχήματα. Τὴν Καισάρειαν δὲ 
πολυάνθρωπον οὖσαν (περὶ τεσσαράχοντα γὰρ μυ- 
ριάδας ἀνθρώπων ἐν αὐτῇ λέγεται χατοιχεῖν) οὐ 
«πρότερον εἷλον, γενναίως τῶν ἐν αὐτῇ «ot; πολε- 
μίοις ἀντιχαθισταμένων, xal στρατηγουμένων ὑπό 
τινος Δημοσθένους, ἀνδρὸς καὶ ἀνδρείου xal συνετοῦ, 
' «ρινὴ τις δορυάλωτος χατασχεθεὶς ἱατρὸς, xai τὰς 
ἐπαγομένας αὐτῷ μὴ φέρων alxiac, ὑπέδειξέ τινα 
τόπον, ὅθεν γυχτὸς εἰσῆλθον οἱ Πέρσαι xal πάντας 
ἀνεῖλον. Ὃ δέ γε τούτων στρατηγὸς Δημοσθένης 
ὑπὸ πολλῶν χυχλωθεὶς Περσῶν χελευσθέντων ζωὸν 
αὐτὸν αυλλαδεῖν, τὸν ἵππον ἀναδὰς xol γυμνὸν τὸ 
ξίφος ρχὼς, εἰσώθησεν ἑαυτὸν μέσον τῶν πολεμίων" 
καὶ πλείστους χαταδαλὼν διεξέπεσε τῆς πόλεως, 
xai διαφυγεῖν ἴσχυσεν. Οὕτω δὲ τῶν πραγμάτων 
«οἷς Πέρσαις συνενεχθέντων, χατὰ πᾶσαν τὴν ὑπο- 
κειμένην Ῥωμαίοι: 'Epav διεσχεδάσθησαν χώραν, 
χαὶ ἐπόρθουν αὐτὴν ἀδεῶς. Οἱ μέντοι Ῥωμαῖοι 
φνγόδντες, ὡς εἴρηται, στρατηγὸν ἑαυτοῖς ἐπέστησαν 
Κάλλιστόν τινα, ὃς σχεδαννυμένους τοὺς Πέρσας 
ὁρῶν, xal ἀκερισχέπτως ἐπιόντας ταῖς χώραις, τῷ 
υμἦ τινα οἴεσθαι αὐτοῖς ἀντιτάξασθαι, ἐπιτίθεται 
ἀθρίον αὐτοῖ;, xai φόνον τῶν Βαοδάρων πλεῖστον 
. «εἰργάσατο, καὶ παλλαχὰς εἷλε Σαπώρου σὺν πλούτῳ 
πολ) ῷ. Οἷς ἐχεῖνος περιαλγήσα; οἴχαδε σπουδαίως 
ὁπέστρεψε, xai τὸν Οὐαλεριανὸν ἐπαγόμενος, 5; xal 
ἐν Περοίδι χατέστρεψε τὴν ζωὴν, ὡς αἰχμάλωτος 
ὀνειδιζόμενός τε χαὶ ἐμπαιζόμενος. Οὐ μόνος δ᾽ ὁ 
Κάλλιστος ἠρίστευσε τότε χατὰ Περσῶν, ἀλλὰ xai 


cis Cesarem ceperunt, nec captivorum multitu- 
dini cibi plus dederunt, quam quantum ad tuen- 
dam vilam satis esset : imo nec aquam affatim 
bibere siti sunt , sed a custodibus in die semel 
instar pecudum  aquatum acti. Caesaream vero 
Cappadocizm írequentissimam urbem (nam a 
quadringenta hominum millia eam incoluisse tra- 
duntur), non prius hostes ceperunt , obsessis strce- 
nue se defendentibus, Demosthene , viro forti ct 
cordato, duce : quam captivus quidam tuedicus , 
excarnificationum hostilium impatiens, locum εἰς 
quemdam demonstravit, per quem Perem noctu 
ingressi, omnes interfecerunt. Civium vero dux 
Demosthenes , ἃ multis Persis circumdatos , qui 
eum viventem capere jussi erant, conscenso equo , 
et stricto ense sublato, in medios liostes se immi- 
sit, et plurimis prostratis urbe elapsus effugit. Hoc 
rerum statu Perse, omnes Romanas in Oriente 
provincias pervaga!i, sine ullo metu vastarunt. At 
Romani fuga, ut dictum est, elapsi , Callistum ἢ 
quemdam ducem crearunt, qui cum Persas palan 
tes : ac omnis hostilis »nelus, expertes temere 
provincias incursare videret : aggressione repen- 
tina maximam Barbarorum cedem cdidit , et Sa- 
poris eoncubinas cum magnis opibus cepit. Qua 
clade ille $31 dolens, festinanter domum abiit, 
abducio etiam Valeriano secum : qui in Peraia 
vitam inter captivitatis opprobria et ludibria ex. 


c egit. Neque vero Callistus duntaxat. rem contra 


Persas tum bene gessit : sed et Odenatus Palmy- 
renus, Romanorum socius, multos occidit, rede- 
untes juxta. Fupliratem adortus, eaque de causa a 
Galieno imperatore, crati animi ergo , dux Orientis 
est ereatus. Inter spoliandum cadavera  Persaramn, 
dicuntur etiam mulieres habitu. et armis. virorum 
ornate repertee, et tales aliquot. vivi& ἃ Romanis 
capte esse. Sapores vero cum in reditu in pro- 
funda vallem incidisset, per quam jumentis 
transitus non patebat, captivos interflci, et in 
vallem *bjici jussisse : itaque complanata valle , 
per cadavera jumenta tradoxisse fertur. Ac cuim 
Valeriano sic actum est. Romanam autem  Ec- 
clesiam — gubernavit Xystus : Antiochenam De- 


εἰς Παλμυρηνὸς ἀνὴρ. χεχλημένος Ὁδέναθος συμ- p wetrianus, Flaviani successor : Hierosolymitauam 
μαχῶν Ῥωμαίοις πολλοὺς διέφθειρε τῶν Περσῶν,  Mazabenu mortuo  Hymensus, Alexandrinam 
ἀναστρέφουσιν αὐτοῖς χατὰ τὴν Εὐφρατησίαν ἐπι- — Dionysius. 

θέμενος χώραν" ὃν Γαλιηνὴὸς τοῦ στρατηγήματος ἀμειδόμενος, τῆς "Epa; προεχειρίσατο στρατηγόν, 
Ἕν μέντοι τοῖς πεσοῦσιν ἐχ τοῦ Περσιχοῦ στρατεύματος σχυλευομένοις λέγονται χαὶ γυναῖχες εὑρε- 
θῆναι xev' ἄνδρα: ἐσταλμέναι xal ὠπλισμέναι, ἀλλὰ καὶ ζῶσαι τοιαῦται χατασχεθῆναι ὑπὸ Ῥωμαίων. 
Ἕν δὲ τῇ ἐπανόδῳ φάραγγι βαθείᾳ περιτυχὼν ὁ Σαπώρης, ἣν διελθεῖν τοῖς ὑποζυγίοις ἄπορον ἧ", 
αἰχμαλώτους ἐχέλευσεν ἀναιρεθῆνα:, xal ῥιφῆναι κατὰ τὴς φάραγχος, ἵν᾽ οὕτως τοῦ βάθους αὐτί ς 
πληρωθέντος διὰ τῶν νεχρῶν σωμάτων τὰ στῶν διέλθωσιν —8 Καὶ οὕτω δι:λθεῖν ἱστορεῖτοι 
τὴν φάραγγα. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὸν Οὐαλεριανὸν ἐν τούτοις. Ti, δὲ «ὧν Ῥωμαίων ᾿Εχχλησίας καύ- 
ηγεῖτο Βύστος τῆς δὲ τῶν Ἀντιοχέων Δημητριανὸς διαδεξάμενος Φλαδιανόν᾽" τῆ; δὲ τῶν Ἱεροσολύμων 
Ὑμέναιο;, Μαζαθδάνου θανόντος" τῆ: δ᾽ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ προΐστατο Διονύσιος. 

Varie léctiones et notre. 


(19) "Avtiozeiunv. Id sub initium Galieni Marcel- — sam vero infelicem pugnam, accidisse scribit Tre- 
linus, lih. xxi, capto scilicet Votleriapo ; ante ip- bellius Pollio in xxs Uxveuww. 
EN 
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XXIV. Post Valerianam, Galienus illiua filius, A ΚΔ΄. Μετὰ δὲ τὸν Θύὐαλεριανὸν Γαλιηνὸς ὁ ἐχείνου 


imperii Romani potitus est, a patre contra Persas . 


abeunte in Oecidente relictus, ut iis qui ftalice 
male coyitarent, et Thraciam vastarent, resisteret : 
qui cwn nou amplius decem millia haberet, 
trecenta millia Alemannorum juxia M«dioloanuta: 
vicit. Deinde Herulos etiam, gentem Scytbicam, 
et Gothicam profligavit. Gessit et cum Francis 
bellum. Aureolus vero ex provincia Getica (sic 
enun Dacia quondam vocábatur) obscuro genete 
ortus (pastor enim (uil) cuin a (ortupa evehendus 
esset, militavit, sique industria consecutus est, 
ut equi lipperatorii suz fidei manderentur. Quos 
quis preclare tractabat, charus habebstwr im- 
peratori. Deinde cum Mysie legiones Ingesuum 


vib; τῆς τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονίας γέγονεν ἔγκβα 

τῆς, ὃν ὁ varia, χατὰ Περσῶν οτρατευόμενος, οἷς 
τὰ ἑσπέρια εἴασα τοῖς ἐν τῇ Ἰταλία ἐφεδροήουει 
«πὶ τοῖς τὴν Θράκην ληϊζομένοις ἀντικαθίστασθαι. 
Ὃ; ᾿Αλαμανοῖς περὶ τριάχοντα μυριάδας οὖσι 
περὶ τὰ Μεδιόλανα συμόαλων μεξὰ μυρίων ἐνίκη- 


σεν. Εἶτα καὶ Αἰρούλοις (75), Σχυθιχῷ γένει καὶ 


Γοτθιχῷ, ἐπεξελθὼν ἐκράτησεν. Ἑπολέμησε δὲ χα) 
φράγγοις. Αὐρίολος δὲ ix χώρας ὧν Γετιχῆς, τῆς 
ὕσ:ερὸν A&xidc ἐκιχληθείση:, xai γένου; ἀσήμου 
(ποιμὴν γὰρ ἐτύγχανε πρότερον) τῆς τύχης δὲ 
αὐτὸν ἐἰς μέγα βουληθείσης ἑπᾶραι, ἐστρατεύσατο" 
καὶ περιδέξιος γεγονὼς, τῶν βασιλιχὼῶν ἵππων 
φροντιστὴς προκεχείριστο. Καὶ περὶ τούτου: εὑδο- 


per seditionem imperatorem dixissent, et Galienus D κιμῶν, χεχαρισμένο; ἔδοξε τῷ κρατοῦντι. Τῶν δὲ 


preter caeteros etiam Mauros (lios a Medis pro- 
pagatos esee aiunt) contra eum ad Sirmium ad- 
duxisse : Aureulus magister equitum sirenue 
Viuhicundo, multis hostibus cæsis, reliquos, ip- 
' psumqueIngenuuim rebus desperatis in fugam con- 
jecit, ín qua a suis satellitibus est oocieus. Moc 
domito, Posthtinas contra imperatoreu insurgit 
tali de eausa. Galienus δ! αι) Gelienum, 8932 
adolescentem solertem ei formosgin, quem impe- 
rii successorem destinabalt, in urbe Agrippina reli- 
querat ? ut Gallis, quos Scythze premébaut, opem 
ferrot, Albano cuidaus propier setalem comtnissum. 
Posthumus vcro 3d eosiodiam Bheni fluminis reli- 
cius, ut Transrbehanos  Barberos Romausrum 
yrévinciarem ibcdrsiune prohiberet : trangitu eo- 
rum non aniuadverso, in reditu preda onustos 
adorins, multis eccisia, prada omnem receptam 
iater milites atatim divisit. Cum autem Albanus 
postularet üt ea ed se et Juniorem Galienum 
afferretur : milites ea repetita ad seditionem im- 
puleos, ad Agrippins micenia adduxit, Albanumque 
εἰ Juniorem Galienui e civibus sibi deditos occidit. 
Galienus igitur beilo eontra Posiliumuwm suscepte, 
primio congrepsu viclus est, Deinde tyreunum im 
fugam conjéctum, Auveolum persequi jubet ; qui 
cum eum assequl posset, dietus persequi nolens, 
causatus 6st; &e eum adipisci non posse. Quate 
Posibumum sic elapsum, οἱ copius reparautem, 


ἐν τῇ Mucís στρῥάτιωτῶν στασιασάντοου, xai Ἴγγε- 
γοῦον αὐτοχράτορα ἀνειξόννων, καὶ τοῦ Γαλιηνοῦ 
αὐτῷ ἀντιταξαμένου κεῤὶ τὸ Σέίρμιον, μετὰ τῶν 
ὅἅλιων χαὶ Maugousiouc ἐπαγομένου, οἱ ἀπὸ Μέδων 
κατάγεσθαι λέγονται, ὁ Δύρίολος ἱκπκαρχῶν γεν- 
ναίω; μετὰ τῶν ἱππέων ἀγωνισάμενος, πολλοὺς τῶν - 
«à ἰγγενδύου φρονούντων διώλεσς, xal τοὺς λοιποὺς 
ἐτρέψατο εἰς φνγὴν, ὡς καὶ αὐτὸν τὸν Ἰγγενοῦον 
φεύγειν ἀπεγνωχότά χαὶ ἐν τῷ φεύγειν ἀναιρεθῆναι 
παρὰ τῶν δορυφόρων αὐτοῦ. Αὖϑις οὖν Ποστοῦμος 
(14) τῷ Γαλιηνῷ ἐπανίσταται. Π14184 γὰρ ἔχων ὁ 
αὐτοχράτωρ οὗτος ὁμώνυμον, δεξιόν τε χαὶ εὐπρόο- 
orto», ὅν χαὶ τῆς βασιλείας εἶχε διάδοχον, iv 
᾿Αγριππίνῃ τῇ πόλει χατέλιπε, τοῖς ΤΓάλλοις ὑπὸ 
Σχυθῶν πορθουμένοις ἐκικουρήσανια. "Q zal τινα 
᾿Αλόανὸν χεχληλένον ἐπέστησε διὰ τὴν νεότητα 
αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ. Ποστοῦμὸς δὲ, εἰς φυλαχῇν τοῦ 
Ῥήνου ποταμοῦ ἐαθεὶς, ὥστε χωλύειν τοῖς πέραν 
οἰχοῦσιν Βαρδάροις τὴν εἰς τῆν Ῥωμαῖδα χώραν 
διάδασιν, λαδυυσί τιδι, xal διαδᾶσι τὸν ποταμὸν, 
καὶ λείαν ἐπαγομβένοις κολλὴν ἐν τῷ ἐπανιέναι 
ἐπέθετο, καὶ κολλοὺς μὲν ἀνεῖλε, τὴν δὲ λείαν ἀφεί- 
λετο ξύμπασαν, καὶ ταύτην αὐτίχα tol; στρατιώ- 
ταις διένειμεν. Ὃ μαθὼν ὁ ᾿Αλδανὸς, πέμψας ἀπο- 
χομισθῇναι αὐτῷ xal τῷ νὲῳ Γαλιηνῷ τὴν λείαν 
ἀπήτει, Καὶ ὁ Ποστοῦμος, συγκαλέσας τοὺς στρα- 
τιώτας, εἰσδέπραϊτεν t£. αὑτῶν τὰ τῆς λείὰς εἰς 
ἀποστασίαν αὐτοὺς παραχινῆσαι μηχανώμενος, ὃ 


Galienus denuo adortas, ia quoddam Galliae oppi- Ὁ xat γέγονε' xal μετ' αὐτῶν τῇ πόλει τὴ ᾿Αγριπ-. 


dum compulsum obsedit : sagittaque in dorto 
'etus, ob vulneris dolorem obsidionem solvit. 
Sed aliud quoque bellum a Mecrino est exortum : 


qui cum duos filios haberet, Macrianum et Quin- 


tum, regnum affeciavit. Ao ipse quidem ob alterum 
pedem tatilátum, vestem imperatoriam nou indakt, 
sed filios induere juésit : atque sb Aslanis cupide 
susceptus, cuim ad breve texupus Guversus Persas 
commoratus esset, contra Galenum «e parbal : 


πίνῃ λροσέδαλε, xai ol τῆς πόλεως τὸν τε παῖδα 
“οὔ βασιλέως καὶ τὸν ᾿Αλδανὸν αὐτῷ ἐχδεδώχᾳσιν, 
οὗς καὶ ἄμφω ἀπέχτεινε. Ταῦτα γνοὺς ὁ Γαλιηνὸς 
πρὸς τὸν Ποσεοῦμον ἀπήει, χαὶ συμμίξας αὑτῷ 
πρότερον μὲν ἢιτήϑη, εἶτα xoi ἐπεχράτηδεν, ὡς 
xai τὸν Bosco aov φεύγειν. Στέλλεται οὖν ὁ Αὐρίο- 
λος καταδιῶζαι αὑτόν, Ὃ δὲ, χαίτοι δυνάμενος 


κακαλαδεῖν αὐτὸν, οὐχ ἠθέλησεν ἐπιδιῶξαι ἐπὶ 


1:00, ἀλλ᾽ ἐπανελθὼν εἶπε μὴ δυνηθῆναι αὐτὸν χατὰ- 


Varie lectiones et not. 


(15) AlpotAotc. Ita mss. codd. ut Æruli, in 
Reyio ced. Ammiani, ut monet. llenr. Valesius, 
4uos sili ᾿Ελούρονς vocant. Lexicon ws. À:2ov- 
poe. ᾿Ελούρος δὲ ἔθνος, ψιλόν. 


(74) Ποστοῦμος. Ita Zosimu appellatur, Victor: 


et Eutropio /lostiumus, Trebeltto, et in Nummus, 
Postumius. 
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λήφεσθαι. Ποστοῦμο; δ᾽ οὕτω διαφυγὼν, αὖθις A Dalista, quem magistrum equitum crearat, ecnira 


συνίστα στρατόν. Καὶ πάλιν ὁ l'ai; ἤλαυνεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν, xal ἐν πόλει τινὶ τῆς Γαλλίας χαταχλεί- 
σας ἑπολιόρχει τὸν τύραννον. Ἐν δὲ τῇ πολιορχίᾷ 
πλήττεται βέλει ὁ βασιλεὺς τὰ μετάφρενα, χαὶ νο- 
οἦσας ἐκ τούτου, τὴν πολιορχίαν διέλυσε. Kal 
ἄλλος δὲ τῷ Γαλιηνῷ χεκίνητο πόλεμος παρὰ Μα- 
χρίνου (75), ὅ;, δύο ἔχων υἱοὺς Μαχριανὸν καὶ 
Κύϊντον, τυραννίδι ἐπικεχείρηχε. Καὶ αὐτὸ; μὲν, 
ὅτι θάτερον πεπέρωτο τῶν σχελῶν, οὐχ ἐνέδυ τὴν 
στολὴν τὴν βασίλειον, τοῖς 6' υἱοῖς αὐτὴν περιέδαλε, 
καὶ οἱ ἐν τῇ ᾿Δσίχ ἀσμένως αὐτὸν προσεδέξαντο. 
Ὁ δὲ ὀλίγα πρὸ; Πέρσας ἐνδιατρίψας, ἐπὶ Γαλιηνὸν 
καρεσχευάζετο. Καὶ cot; Πέρσαις Βαλλίσταν ἄντι- 
κατέστησεν, ὃν αὑτὸς προεχειρίσατο ἵππαρχον, 
καὶ σὺν τούτῳ τὸν νἱὸν αὐτοῦ καταλέλοιπε Κύϊντον. 
δΠἰμπει οὖν ὁ βασιλεὺς κατὰ Μαχρίνου xai Μα- 
Χριανοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ «bv Αὐρίολον, μετὰ xal 
ϑερατηγῶν ἑτέρων χαὶ προσμίξαντες αὐτοῖς, ἐχύ- 
πκλωσαν σφᾶ;, xai τινας ἀνεῖλον. Ἐφείδοντο γὰρ 
αὐξῶν ὡς ὁμογενῶν, καὶ ἤλπιζον προσρυῆναι αὖ" 
«οὺς τῷ βασιλεῖ’ ἐκεῖνοι δ᾽ οὐχ ἐνεδίδουν, íx δέ 
£t.b; τυχαίου δυμδάματος ἅπαντες τῷ βασιλεῖ 
φπροσεχώρησαν, Βαδίζοντες γὰρ ol περὶ τοὺς τυραν- 
“ὗντας ὀρθίας τὰς σημαίας ἀνεῖχον, Εἷς δὲ τῶν 
σημχτίας φερόντων ἐν τῷ βαδίζειν σνμποδισθεὶ; 
πέπτωχε, καὶ ἡ σημαία ἐχείνου πεσόντος xatf- 
νεκῖο. δόντες οὖν οἱ λοιποὶ ὅσοι τὰς σημαίας 
E ;«pev, τῆν χλινθεῖσαν σημαίαν, χαὶ ἀγνοήσαντες 


Persas relicto, adjuncto etiam Quinto tilio. Quare 
imperstor Aureolum cum aliis ducibus contra Ma- 
crinum et Macrianum misit : qui hoste circum- 
vento nonnullos occiderunt (parcebant eniin eis, 
ut popularibus suis) sperantes, eos ultro ad impe- 
ratorem  transituros. Sed cum non cederent, 
fortuito accidit, ut omnes ad officium redirent. 
Nam dumtyrannorum milites erectis signis incedunt, 
quidam ex signiferis impeditus concidit : signoque 
una inclinato, reliqui signiferi cansæ ignari, pu- 
tantes illum ultro $33 se imperatori submisisse, 
humi prostrati omnes idem fecerunt, Galienum 
faustis ominibus prosequentes ; neque ulli, praeter 
Pseones, apud Macrinum manserunt. Qui cum et ipsi 
transituri essent, Macrino et filio, ipsorum togatu, 
ne in hostium potestatem venirent, interfectis, 
imperatori se dediderunt. Galienus vero contra 
Quintum, juniorem Macrini filium, qui totum pene 
Orientem subegerat, Odenatum Palamyrenorum 
ducem misit. Verum Macrini et Macriani clade 
Pannonica nuntiata, multa urbes a Quinto et 
Balista defecerunt. Quos Odenatus Emesee aggressus, 
vieit ; ac Balistam ipse occidit, Quintum cives. 
Qua de esusa in rei fortiter gestas. preminm dux 
totius Orientis ab imperatore designatus, fidelem 
se erga Romanos prebuit : magnaque parta gloria, 
varias gentes : multis beflis devicit, conira Persas 
etiam re bene gesta. Bed tandem a fratris sui fllio 


ὅπως ἐκείνη ἐχέχλιτο, ὑπέλαδον (70) ἐχόντα τὸν (2 est eccisus. Qui cum in venatione belluam surgen- 


καύτην κατέχοντα ἐπιχλῖναι αὐτὴν τῷ βασιλεῖ με» 
ταθέμενον. Καὶ αὐτίχα κἀχεῖνοι πάσας χεχλίχασι, 
καὶ προσούδισαν, χαὶ τὸν Γαλιηνὸν εὐφήμησαν, μό- 
γῶν τῶν Παιόνων περιλειφθέντων τοῖς περὶ τὸν 
Μακρῖνον. Εἶτα κἀχείνων μεταθέσθαι βουλομένων, 
ὁ δίαχρῖνος σὺν τῷ νίῷ αὐτοῦ μὴ ἐκδοῦναι αὐτοὺς 
αὑτῶν ἐδεήθησαν, ἀλλ᾽ ἀνελεῖν πρότερον σφᾶς xal 
οὔτω προσχωρῆσαι τῷ βασιλεῖ ὃ πεποιηκότες ol 
Παίονες παρέδωχαν ἑαυτούς. δ ύϊντός γε μὴν ὁ 


tem prior emisso jaculo dejecieset, eaque de causa 
ἃ pauuo objurgatus, iterum ac tertio idem fecisset : 
Odenatus iratus, equum ei ademit, qui magne 
ignominia habetur apud Barbaros : et bominem 
ea de causa minas spírantem, in vincula conjecit. 
Sed postea rogatu filii Gdenati natu majoris solu- 
tus, stricto gladio ipsam Odenatum, et ejus flium 
liberstorem suum, ino convivio iuterfecH, atque 
ipse etiam ab aliis est occisus. 


νεώτερος τοῦ Μαχρίνου υἱὸς ἐν τῇ "Eje ἦν σὺν Βαλλίστ;, τᾶσαν αὐτὴν σχεδὸν πεποιημένος ὑφ᾽ Eauvóv. ἘΦ 
οὗς ὁ Γαλιηνὸς Ὠδέναθον ἔπεμψεν, ἡγεμονεύοντα τῶν Παλμυρηνῶν. Τῆς ἥττης δὲ τῶν Μαχρίνων τῇ 
κατὰ Παιονίαν συμδάσης ἀγγελθείσης τῷ Κυΐϊντῳ xai τῷ δΒαλλίστᾳ, πολλαὶ τῶν ὑπ' αὐτοὺς ἀπέστησαν 
πόλεων. Οἱ δ᾽ ἐν Ἐμέσῃ διῆγον ἔνθα γενόμενος ὁ Ὠδέναθ oc, xal συμδαλὼν αὐτοῖς vixi * χαὶ τὸν μὲν 
Βαλλίσταν αὐτὸς ἀναιρεῖ, τὸν δὲ Κύϊντον οἱ τῆς πόλεως. ὩὨδέναθον δὲ «ἧς ἀνδραγαθίας ὁ βασιλεὺς 
ἀμειδόμενος. πάσης ᾿λνατολῆς αὐτὸν προεχειρίσατο στρατηγόν. Οὗτος 6 Ὠδέναϑος, μέγας γενόμενος, καὶ 
Ῥωμαίοις πιστὸς, καὶ ἐν πολλοῖ; πολέμοις διαφόρων ἐθνῶν xal κατ᾽ αὐτῶν τῶν Περσῶν ιστεύσας, 
τελευταῖον ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἀδελφόπαιδος ἀνῃρέθη, Ἐν γὰρ θήρᾳ τῷ θείῳ συνὼν ἐκεῖνος, ἐπεὶ θηρίον ἐξ- 
ἔθορε, προεπεχείρησε, καὶ τὸν θῆρα βαλὼν ἀνεῖλεν“ ὁ δὲ Ὡδέναθος ἡγανάχτησε, καὶ ἠπείλησε τῷ ἀνε- 
dup. Ὁ δὲ οὐκ ἑπαύτατο, ἀλλὰ καὶ δὶς xai τρὶς τοῦτο ἐποίησε" ὀργισθεὶς ὁ ὭὩδέναϑος ἀφείλετο τὸν 
ἵππον αὐτοῦ“ τοῦτο δὲ εἰς μεγάλην ὕδριν τοῖς Βαρδάροις λογίζεται. ᾿Αχθόμενος τοίνυν ὁ νεανίας, 
ἣ᾿πείλει τῷ θείῳ" ὁ δὲ διὰ «οὔτο τοῦτον ἐδέσμησεν. Εἶτα ὁ πρεσθύτερος τῶν Ὧδενάθου υἱῶν λυθῆναι 
τὸν δέσμιον τὸν πατέρα τήσατο᾽ χἀχεῖνος λυθεὶς, συμπισιάζονει τῷ ὩὨδενάθῳ ἐπελθὼν μετὰ 
ξίφους, χἀχεῖνον ἀνεῖλς, xal τὸν ἐχεένου υἱὸν, δι᾽ οὗπερ ἐλέλυτο. ᾿Ανῃρέθη δὲ χἀχεῖνος, τινῶν ἐπιθε» 
μένων αὐτῷ. 
Varie lectionos et note. 


(15) Παρὰ Maxplvov. Quem, ut et filium, Ma- 
crianum appellat Trebellius Pollio. 

(76) "YaéAa6ov. 1d eniin signum erat defectio- 
nis et deditienis. Pacatus in Panegyr. ad Theo- 


dosium : Aliquanto melius manus. illa. consuluit, 
que submissis precabunda vexíllis petiit veniam 
necessitatis, ec. Vide Lucanum, lib. v1 ; Orosium, 
lib. vu, cap. 96 ; Ammianum, lib. xxxi. eie. 
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Αὐρίολος ἤδη ἔπεισι μετὰ βαρείας δυνάμεως. Ὁ δὲ, A Ecclesia cedere jusserunt. Recusantem, apud Au- 


ποὺς τὸ τῆς ἀγγελίας αἰφνίδιον τεθορυδημένος, τῆς 
κλίνης ἀναθορὼν χαὶ ἡμίγυμνος ἔτει τὰ ὅπλα. Καὶ 
ὁ 'HoaxAztavbo πλήττει τοῦτον χαιρίαν, καὶ ἀπο- 
χιίννυσιν, Ἐν τοῖς τούτου χρόνοις Ξύστος, ὁ τῆς 
Ῥωμαίων Ἐχχλησίας ἐπ᾽ ἔτη προστὰς ἕνδεχα, 


relianum, qui tum imperabat, detulerunt ortho- 
doxi : qui cum decreto iis Ecclesiam attribui 
jussisset, quibns Romani et ltalici episcopi suffra- 
garentur, Paulo per ignominiam pulso, Domnus 
successit. 


τελευτᾷ, xal Διονύσιος αὐτὸν διαδέχεται. ᾿Αλλὰ "xal τοῦ ἐν ᾿Αντιοχεία τὴν τοῦ Χριστοῦ ποιμαίνοντος 
ποίμνην Δημητριανοῦ τὴν ζωὴν ἐχμετρέσαντος Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς παραλαμθδάνει τὴν "ExxAnolav, 
ὃς ταπεινὰ περὶ Χριστοῦ ἐδογμάτισεν, ὡς ἀνθρώπου χοινοῦ τὴν φύσιν γενομένου, καὶ οὐ Θεοῦ. Καθ' οὗ 
σύνοδον οἱ τῶν λοιπῶν ᾿Εχχλησιῶν ποιμένες συνηθροικότες, ἐν fj παρὴν χαὶ Γρηγόριος ὁ θαυματουργὸς 
xit ὁ τούτου αὐτάδελφος ᾿Αθηνόδωρος, ἤλεγξαν αὐτὸν καχῶς περὶ Χριστοῦ φρονοῦντα, xai ἀπεχήρυξα». 
Μὴ πειθομένου δ᾽ ἐκείνου ἀποστῆναι τῆς Ἐχχλησίας, Αὐρηλιανὸς τότε χρατῶν, xal ἔντευξιν περὶ τούτου 
δεξάμενος. παρὰ τῶν ὀρθοδόξων, διάταγμα ἔθετο, ἐχείνοις νεμηθῆναι τὴν Ἐχχλησίαν, οἷς ἂν οἱ κατὰ τὴν 
Ῥώμην xal τὴν ᾿Ιταλίαν ἐπίσχοποι πρόσθοιντο. Ἐντεῦθεν ἀτίμως ἐξηλάθη τῆς Ἐχχλησίας ὁ Παῦλος, καὶ 
ἀντεισήχθη Δόμνος. 

KG. Τοῦ μέντοι Γαλιηνοῦ ἀνῃρημένου, Κλαύδιος B. XXVI. Galieno interfecto, Claudius Casar est 


ἀνεῤῥῆθη Kalsap. Kal ὁ Λὐρίολος, τὰ ὅπλα χατα- 
βέμενο;, αὐτῷ ὑπετάγη" ὅς, αὖθις τυραννῆσαι ἐπὶ- 
χειρῶν, ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διεφθάρη. Κλαύδιος 
δὲ (17), χρηστὸς τυγχάνων ἀνὴρ, καὶ διχαιοσύνῃ 
στοιχῶν, ἀπηγόρευσε πᾶσι ζητεῖν ix βασιλέως ἀλ- 
λότρια πράγματα. Νενόμισται γὰρ τοὺς βασιλεῖς 
δύνασθαι δωρεῖσθαι χαὶ τὰ ἀλλότρια, ὅθεν χαὶ οἱ ἕτι 
χείμενοι νόμοι παρὰ τῇ πολιτείᾳ ἐσχήχασι τὴν ἀρ- 
χήν. Προσῆλθεν οὖν γυνή τις, ἧς χωρίον αὐτὸ: πρὸ 
τῆς βασιλείας εἰλήφει àx βασιλιχῇς δωρεᾶς, λέγουσα" 
K ιαύδιος ὃ ἵππαρχος ἠδίκησέ pus. Ὃ δὲ, Ὅπερ ὁ 
Κλαύδιος ἰδιώτης ὧν dgslAsro, εἴπεν, ἡνγίχα μή 
t! αὐτῷ τῶν νόμων ÉueJs, τοῦτο βασιλεύσας 
ἀποχαθίστησιν. Ἕν Ῥώμῃ δέ γε, ἡ σύγχλητο; 
μαθοῦσα τὴν τοῦ Γαλιηνοῦ ἀναίρεσιν, τὸν ἀδελφὸν 
ἐχείνον xai τὸν vlov. ἐθανάτωσαν. Τοῦ μέντοι Πο- 
στούμου τυραννοῦντος Ett, καὶ Βαρδάρων διὰ τῆς 
Μαιώτιδος διαδάντων λίμνης εἰς ᾿Ασίαν τε xal 
Ἑὺρώπην καὶ ληϊζομένων αὐτὰς, βουλῆς τε πρότε- 
θείσης τένι πρότερον ἐπιχειρητέον πολέμῳ." ὁ Κλαύ- 
διος ἔφη ὡς 'O xpóc τὸν τύραννον πόλεμος ἐμοὶ 
διαφέρει, ὁ δὲ πρὸς τοὺς Βαρδάρους τῇ ποιλιτείᾳ, 
καὶ χρὴ προτιμηθῆναι τὸν τῆς ποιλιτείας.. Οἱ 
Βάρδαροι δὲ πολλὰς μὲν χατέδραμον χώρας. τὴν δέ 
1ε Θεσσαλονίχην ἐπολεόρκουν, fj πάλαι μὲν Ἡμαθία 
καλεῖσθαι λέγεται, Θεσσλλονίχη δὲ μετονομασθῆναι 
àx τῆς Φιλίππου μὲν θυγατρὸς, Κασάνδρου δὲ γυ- 
γναιχὺς Θεσσαλονίχης ᾿Αλλ᾽ ἐχείνης μὲν τῆς πόλεω; 


designatus, cui Aureolus armis positis se submi- 
sit : sed cum denuo regnum affectaret, a. militibus 
occisus est. Claudius vero cuu vir bonus justi- 
tizeque sectator esset, interdixit ne ultra cuiquam 
bona aliena ab imperatore peteret. Receptum id 
enim moribus erat imperatores ctiam aliena do- 
nare, quandoquidem idem jus reipublice stanti 
per leges fuerat. Itaque mulier quxdam, cujus 
predium ipse ante imperium ex dono impera- 
toris acceperat, accessit, a Claudio magistro equi- 
tum injuriam sibi esse factam conquerens. Tum 
ille : Quod, inquit, Claudius, dum privatus erat, 
nec leges curabat, abstulit, hoc factus imperator 
restituit. Scnatus Romanus, Galieni czc cognita , 
fratrem illius et filium etiarn occidit. Cum autem. 
Posthumus adhuc tyrannidem obtineret, et Darbari 
Maotide palude superata, Asiam : Europauiquo 
vastarent, ac utrum bellum prius conficiendum 
easet, deliberaretur, Claudius dixit, Bellum βοεῖ- 
humicum mea — interest,  Barbaricum reipublice, 
cujus in primis habenda est ratio. C:eterum Barbairi 
multas provincias incursantes , Thessalonicam, 
qua, cum olim Emathia diceretur, a Philippi üjia 
Cassandro nupla hoc nomen accepisse fertur, ob- 
sederunt : ab eaque repulsi , Athenas ceperunt. 
Ubi cum omnes libros in unum acervum conge- 
$108 crema:uri essent, unus ex cordatioribus 
populares suos a proposito revocavit : quod Graci, 


ἀπεχρούσθησαν * ἐκελθόντες δὲ ταῖς ᾿Αθήναις, D dum iis rebus occupati, rem mililarem neglige- 


εἷλον αὐτὰς, xal συναγαγόντες πάντα τὰ iv τῇ 
πόλει θιδλία, καῦσαι ταῦτα ἢδούλοντο. EI, δέ τις 


rent, facile superari possent. Euimvero Cleode- 
mus, vir Atheniensis, fuga elapsus, coaclaque 


Varitc lectiones et noto. 


(T1) Κλαύδιος δέ. Hc. de Claudii juatitia, 
verbis Peiri Fabri Sanjoriani, lib. n Senestr. cap. 
95. reddidimus, cum lorum sensum vix ceperit 
jmterpres, et quie salebrosa. agnovit Henric. Vale- 
sius ad Dionis Excerpta, p. 205. Ea vero de opti- 
mio quodam auctore sump:a existimat idem Faber, 
et vocem ἀλλότοια, sive aliena, hoc loco, intelligi 
non debere omnia qua privatus quisque jure do- 
minii pertinet. Nam quis, inquit, fando unquam 
andivit, ea vel peti solita esse, vel ab imperatore 
olim donari potuisse ? nisi forte quod multo ante 


in Asia factitasse Antonium scribit Plutarchus, 
id nuperatoribus usuvenerit : quod quidem Fabro 
non placet, qui pertinere edictum istud pulat ad 
ἐπα De petitionibus bonorum sublatis : ita vt 
aliena intelligi debeant, ea scilicet quie reorum 
quidem, sed indeumnalorum adhuc et viventium 
bona sant, itemque caduca seu vacantia: imo 
vero etiam damnatorum et proscriptorum bona, 
que tamen fisco nuntista, nondum addita, seu 
incorporaia sunt, cum hzc quoque aliena quodam- 
modo esse videantur. 


1015 


JOANNIS ΖΟΝΑΒᾺ 


1016 


mu.litudine, navibus ex mari hostes adortus, tan- A τῶν συνετῶν καρ᾽ αὑτοῖς δοκούντων ἀπεῖρξε τοὺς 


(21:8 czdeim edidit, ut reliqui etiam inde aufuge- 
rent. Claudius vero cum eos in variis provinciis 
dispersos, G36G partim navalibus, partim ter- 
restribus przliis superasset, multis etiam tempe- 
statum vexalionibus et fame consumptis, Sirmil 
sgrotans : eum primoribus exercitus convocatis, 


de imperatore creando dissereret, Aurelianum ὁ 


Imperio dignum esse dixit, Sunt, qui eum statim 
imperatorem salutatum esse dicant. Alii asserunt, 
senatum, Claudii morte audita, Quintiliano fratri 
ejus, ob ipsius desiderium , detulisse imperium : 
qui ut homo simplex,et ad res gerendas psrum 
idoneus, cum Aurelianum a militibus imperato- 
rem salutatum esse audivisset , incisa manus vena 
ex profluvio sanguinis ultro necem sibi consclverit, 
per xvi! duntaxat dies quasi ssmniato imperio. De 
spatio imperii Claudii, scriptores non consentiunt : 
quorum alii, eum unum annum, alii, ut οἱ Euse- 
bius, biennium imperasse ferunt. Hujus impera- 
toris Claudii ex tiliz wepos fuit Constans Chlorus, 
Magni Constantini pater. 


ὁμοφύλους τοῦ ἐγχειρήματο;, φάμενος ὡς περὶ 
ταῦτα οἱ “Ἕλληνες ἀσχολούμενοι πολεμ'χῶν ἀμελοῦ- 
σιν ἔργων, καὶ οὕτως εὐχείρωτοι γίνονται. Ἀλεόδη» 
μος (78) δὲ, ᾿Αθηναῖος ἀνὴρ, διαδράναι ἰσχόσας, 
καὶ πλῆθος συναγαγὼν, μετὰ πλοίων ἐχ θαλάσσης 
ἐπῆλθεν αὐτοῖς, χἀὶ πολλοὺς ἀνεῖλεν, ὡς καὶ τοὺς 
φεριλειφθέντας ἐχεῖθεν φυγεῖν. Κλαύδιος δὲ χατὰ 
«σύτων δρμήσας, ἐν πολλαῖς σχεδασθέντων χώραις, 
ποτὲ μὲν ναυμαχίαις ποτὲ δὲ κατὰ γῆν συνισταμέ- 
ναις μάχαις ἐνίχησε. Καὶ χειμῶνες δὲ αὐτοὺς ἐχά- 
χωσαᾶν, καὶ λιμὸς ἐπίεσε καὶ διέφθειρεν. "Ev δὲ τῷ 
Σιρμίῳ διατρίδων 6 Ἰξλαύδιος ἐνόσησε, xal σνγχα- 
λέσας τὸ λογιμώτερον τοῦ στρατεύματος περὶ βασι- 
λέως διελέχθη αὐτοῖ;, xal τὸν Αὐρηλιανὸν ἄξιον 
«ἧς βασιλείας εἶπε τυγχάνειν. Elo: δ᾽ οἱ λέγουσιν 
ὅτι xai αὐτίχα βασιλέα ἀνεῖπεν αὐτόν. Ἔνιοι δὲ 


᾿λέγουσι τὴν σύγχλητον ἐν Ῥώμῃ, μαθοῦσαν τοῦ 


Ἐλαυδίον τὸν θάνατον, Κυντιλιανὸν (79) τὸν ἀδελφὸν 
ἐχείνου, διὰ τὸν πρὸς Ἀλαύδιον πόθον ἀξιῶσαι τῆς 
βασιλείας, τὸ δὲ ατρατιωτιχὰν ἀναγορεῦσαι τὸν 
Αὐρηλιανόν. ᾿Αφελὴς δὲ ὧν ὁ. Κιυνειλιανὸς, xal πρὸς 


πραγμάτων ἀποπεφυχὼς μεταχείρισιν, μαθὼν τὴν ἀνάῤῥησιν τοῦ Αὐρηλιανοῦ, ἑαυτὸν ἀνεῖλε, τεμὼν 
τὴν φλίδα τῆς οἰχείας χειρὸς, καὶ τῇ ἐχεῖθεν τοῦ αἵματος ἐναπουύξας ῥοῇ, ἑπτακαίδεκα μόνας ἡμέ- 
pac (80) ὀνειρώξας ὥσπερ τὴν αὐταρχίαν, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ περὶ τοῦ χρόνου τῆς τοῦ Ἐλαυδίον ἀρχῆς ἀλ- 
λήλοις συμφωνοῦσιν οἱ συγγραφεῖς. Οἱ μὲν γὰρ ἐφ’ ἕνα ἄρξαι τοῦτον ἱστοροῦσιν ἑνιαυτὸν ; οἱ δὲ 
ἐπὶ δύο, ὧν ἐστι καὶ Εὐσέδιος. Τούτου τοῦ Basis Κλαυδίου θνυγστριδοῦς fjv Κώνστας ὁ Χλωρὸς, ὁ 


τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου πατήρ. 


XXVII. Aurelianus principatu Romanorum po- C — K2'. Αὐρηλιανὸς δὲ, τῆς ἡγεμονίας ἐπιδεδηχὼς 


títus, magnates rogavit, quo pacto imperandum 
esset. Quorum unus ei respondit : Si rempablicam 
rite administrare volueris, aaro et ferro te munitum 
esse oportebit * ac ferro quidem contra hostes uti, 
tmi vero observantes auro remunerarí. Alque is pri- 
mus sui consilii tulisse fraectam fertur, non multo 
post Aureliani ferrum expertus. Qui principio im- 
perii Christianis clementem se prebuit : sed pro- 
gessu temporis mutatus, persecutionem et Ipse 
eontra eos meditatus est. Verum cum jam decreta 
eonira Christi cultores seriberentur, divina via- 
dieta improbitatem ejus, vita adempta, coercuit. 
Sed nondum de ejus ebitie, donec res sub eo gestas 
exposuerimus. Nam cum rei militaris peritissimus 
esset, multa bella prospere confecit. Palamyrenos 
subegit, eorumque reginam Zenobram, Probo 
pretore capto, /£gypto potitam debellavit et sub- 
egit. fanc 4] Bomam perductam viro claro 
nupsisse ferunt : alii in itinere pre animi zegritu- 
dine ob mutatam fortunam obiisse : defunctáe filiam 
unam uxorem duxisse Aurelianum, czeteras nobili- 
bus Romanis despondisse. Hic Gallias etiam, plu- 
rimis annis a tyrannis occupatas, imperio Romano 


Ῥωμαίων, ἦἤρετ7 τοὺς ἐν τέλει ὅπως βασιλεύειν 
χρεών. Ὧν εἷς εἶπεν αὐτῷ ὡς ᾿Ἐὰν βούλει βα- 
σιλεῦσαι καλῶς, χρυσῷ v6 δεῖ xal σιϑήρῳ περι- 
φράξαι σεαυτὸν, κατὰ μὸν τῶν ιδυκούντων 
xexphpévor σιδήρῳ, τοὺς 06 qe ϑεραπεύοντας 
χρυσῷ ἀμδιδόμενον. Ὃς πρῶτος, ὡς λέγέόται, τἧς 
οἰκείας ταύτης ἀπώνατο συμδονλῆς, μετ᾽ οὐ πολὺ 
«οὔ σιδήρου πειραϑείς. Οὗτος ὁ αὐνοχράτωρ πρότε- 
pov μὲν τοῖς τὸν Χριστὸν δεδομένοις ἑπιειχῶς 
κροσεφέρετο * προϊόντος δέ et τοῦ χρόνον «ἧς αὖτ - 
ἀρχίας, ἐλλοίωτο, καὶ διωγμὸν ἐγεῖραι κατὰ τῶν 
πιστῶν xal αὐτὸς ἑδουλεύσατο, xa: ἤδη καὶ διάα- 
κάγματα δυνεγράφετο. ᾿Αλλ᾽ ἐπέσχεν ἡ θεία δίκη 
τὴν κατὰ τῶν σεδομένων Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν ὁρμὴν 


D «fc χαχίας αὐτοῦ, ὑποτεμοῦσα τὴν bxelvou ξωήν. 


"Ἀλλὰ μήπω περὶ τοῦ τέλους αὐτοῦγ τὰ δ' ἐν τῇ 
αὐταρχίᾳ αὐτῷ. πραχθέντάα διηγητέον. Στρατὴγι» 
τατος γὰρ ὧν κολλοὺς πολέμους ἐνίχησε. "Tosq τε 
γὰρ Παλμυρηνοὺς ἐχειρώσατο, χαὶ τὴν αὐτῶν Bacl- 
λισσαν Ζηνοδίαν χρατήσασαν καὶ Αἰγύπτον xai τὸν 
ἐχεῖ τότε στρατηγοῦντα Πρόθδον ἑλοῦσδαν αὐτὸς χατ΄ 
αὑτῆς στρατεύσας κατεπολέμησε xal ὑπέτάξεν. 
Ἣν ἕνιον μὲν εἰς Ῥώμην (81) ἀπαχθῆναί qas: 


Varie lectiones et note, 


(18) Κλεόδημος. Sic tres mss. alter e Wolfianis, 
Κλεομήδης. 

(19) Κυντιλιαγόν. Quem Quintillum voeat Tre- 
beliius Pollio, ut e Vepiscus in Aurelano : Kuv- 
είλλον, Zosimus, lib. 1. 

(80) "Exrd xal δέχα ἡμέρας. lia etiam Pollio * 


Victor paucis dicbus perium tenuisse Quintillum 


n "liv ἔνιοι μὲν εἰς . Locum hune 
Lonare expendit Scaliger i ΓΕ μα p 259,0 
t 
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καὶ δ᾽ δρὶ συναφθῆναι τῶν ἐπιφανεστέριον ἑνί “ ol A recuperavit : et magistratibus ibi ordinatig Romam. 


δὲ χαϑ' δδὺν αὐτὴν θανεῖν λέγουσι, περιαλγήσασαν 
διὰ τὴν τῆς τύχης μεταβολήν" μίαν δὲ τῶν θυγα- 
τέρων αὐτῆς εἷς γυναῖχα λαδεῖν τὸν Αὐρηλιανὸν, 
«ὰς δὲ λοιπὰς ἐπισήμους τῶν Ῥωμαίων συζεῦξαι, 
Οὗτος δὲ τὰς Γαλλίας ἐπὶ πλείστοις ἔτεσι παρά 
τίνων τυραννούντων χατεχομένας, τῇ Ῥωμαίων 
fivtpóvla αὖθις Enaveadaato, καὶ ἄρχοντας ταύταις 
ἐγχαταστήσας, αὐτὸς ἐπὶ Ῥώμην ἐπαγελήλυθε, xal 
. ἐθριάμδευσεν ἐπὶ ὀχήματος ἐλεφάντων τεσσάρων. 
᾿Αχλὰ καὶ Γάλλους τότε κινηθέντας χατηγωνίσατο. 
Ἐπεὶ δὲ καὶ ἐπὶ Σχύθας τὴν στρατείαγ ἔθετο, 
ἀνῃρέθη, γενόμενος κατὰ τὴν Θρᾳχῴαν ᾿ράχλειαγ, 
“Ἔρως γάρ τις χαλούμενος, καὶ τῶν ἔξωθεν φερο- 


reversus, (537 quadrigis elepbantorum triminpha 
vit. GalJos quoque, tum res novas molitos, devicit. 
Sed cum expeditionem contra Scythas suscepisset, 
juxta Thracie Heracleam est occisus. Nam Eros 
quidam a responsis externis, aut, ut alii tradnni,. 
delator, imperatori ea qux in eum dicerentur ,. 
referre solitus, insidias Aureliano, a quo per ira- 
cundiam objurgatus erat, comparavit : et. manum 
ejus imitatus, litteras composuit , quibus potentes 
quidam virj capitis damnarcntur, iisque ostensis, 
eosdem ad cædem imperatoris. incitavit : qui vite 
sue metuentes, Aurelianum sustulernnt, vi annig 
imperio potitum, paucis mensibus demptis. 


μένων (82) ἀποχρίσεων ὧν μηνυτὴς, ὡς δέ τινες ἱστοροῦσιν, ὠταχονστὴς καὶ προσαγγέλλων τῷ βα- 
σιλεῖ τὰ παρά τινων περὶ ἀὐτοῦ λεγόμενα, ὀργισθέντος αὐτὸν τοῦ Αὐρηλιανοῦ, ἐπεδούλευσεν αὐτῷ. 
Καὶ μιμησάμενος τὰ ἐχείνου γράμματα, γραφὴν τινα συνέταξεν ὀνόματα περιέχονσάν τινων δυνατῶν. 
χελεύουσαν τὴν ἐπὶ θάνατον ἐκείνονς ἀχθήφεσθαι " ἣν ἐχείνοις ὑποδείξας, παρέθηξε τοὺς ἄνδρας πρὸς: 
φόνον τοῦ αὐτοχράτορος. Δείσαντες γὰρ ἐκεῖνοι περὶ τῇ σφετέρᾳ ζωῇ, ἐπιτίθενται τῷ Αὐρηλιανῷ, καὶ. 


ἀναιροῦσιν αὐτὸν, ἐξ ἐνιαυτοὺς ἡνυκότα παρὰ τῇ βασιλείᾳ, μηνῶν ὀλίγων (85) ἐνδέοντας, 
ΚΗ', Ὃν διεδέξατο Τάκιτος, πρεσδύτης àvhp: B — XXVIII. Ei successit Tacitus, homo senex, qui 


πέντε γὰρ ἐτῶν slvat xai ἑύδομῆχοντα ἀναγράφεται, 
ὅτε ἠρέθη εἰς μοναρχίαν. Tb στρατιωτικὸν (84) δὲ 
αὐτὸν ἀνηγόρευσε xal ἀπόντα (ἐν Kapxavia γὰρ 
τότε διέτριξεν), ἔνθα δεδεγμένος τὸ ψήφισμα, εἰς 
Ῥώμην εἰσήλασε μετὰ- σχήματος ἰδιωτικοῦ, καὶ 
Ὑνώμῃ τῆς σνγχλήτον τε καὶ τοῦ δήμου τὴν στολὴν 
περιεδάλετο τὴν βασίλειον, Σχύθαι 5b τὴν Μαιώτιδα 
λίμνην καὶ τὸν Φᾶσιν κοταμὸν περαιωθέντε;: Πόντῳ 
«αἱ Καππαδοχίᾳ ἐπῆλθον χαὶ Γαλατίᾳ καὶ Κιλικίᾳ, 
Τούτοις ὁ Ἰάχιτος συμμίξας. καὶ ὁ Φλωριανὸς 
ὕπαρχος ὧν πολλοὺς ἀνεῖλον " οἱ δὲ λοιποὶ φυγῇ τὴν 
σωτηρίαν ἐπραγματεύσαντο. Μαξιμῖνον δέ τινα συγο. 
τενῇ ἑαυτοῦ ἡγεμόνα τῆς Συρίας προεχειρίσατο 
Τάχετος. Ὁ δὲ χαχῶς τῇ ἀρχῇ χρώμενος ἀνῃρέθη 
παρὰ στρατιωτῶν. Καὶ δείσαντες οἱ τοῦτον ἀνελόν- 


annos LXxv natus imperium suscepisse dicitur, et 
absens in Campania declaratus esse a rmnilitibus.. 
Ubi decreto accepto, privato babitu Roream in- 
gressus, de sententia senatus populiqpe jmpera- 
toria insignia sumpsit. Cam autem Seythz, Mæo- 
tide palude et Phaside amne superate, Pontum, 
Cappadociam, Galatiam et Ciliciam invasissent : 
Tacitus et Florianus prefectus multos occiderunt, 
reliqui fuga salutem quzsiverunt. Cum vero Mazi- 
minum quemdam, a Tacito cognato Syrie ducem 
creatum, milites potestate abutentem occidissent, 
supplicium ejus facinoris meipentes, imperatorem 
queque perseeuti, nondum vel septimo mense , vel 
juxis quosdam needum integro biennio in.inpe- 
rio exaoto, trueidarunt., 


πες, ὡς οὐκ ἀτιμωρήτου: αὐτοὺς ὁ ajtoxpátep παρόψεται, ἐπιδιύξαντες χἀχεῖνον ἀνεῖλον, οὔπω 
IGouov μῆνα παρὰ τῇ βησιλείπ ἀνύσαντα, χατὰ δέ τινας μὴ ὅλους δύῳ ἑνιαντούς, 


. K8'. Καὶ τούτου σφαγέντο:, δύω κατὰ ταὐτὸν 
ἀνεῤῥήθησαν βασιλεῖς, Πρόδος μὲν ἐν τῇ ᾿ἕῴᾳ παρὰ 
κῶν στρατιωτῶν, ἐν δὲ ᾿Ρώμῃ παρὰ τῆς συγχλῆτου 
Φλωριανός, Καὶ ἦρχον ἄμφω, Πρόδο: μὲν ἐν τῇ 
Αἰγύπτῳ καὶ Συρίᾳ καὶ Φοινίχῃ xat Παλαιστίνῃ, ὁ 
᾿δέ γε Φλωριανὸς ἐκ Κιλικίας μέχρις Ἰταλίας καὶ 
τῶν 'Ἑσπερίων. ᾿Αλλ᾽ οὗτος οὐδ᾽ ὅλον τρίμηνον 
ἀνύδας Ev τῇ ἀρχῇ καὶ τῆς ζωῆς ἅμα καὶ erc ἐξου- 
σίας ἐχπέπτωχεν ἀναιρεθεὶς ὑπὸ στρατιωτῶν παρὰ 
Hoó6ou λεγομένων σταλῆναι. Τοῦ δὲ θανόντος, ὡς 
εἴρηται, ὁ Πρόδος τὴν ὅλην ἐξουσίαν περιεζώσατο, 
ὃς ἑλλογυμώτανος εἶναε ἱστόρηται, καὶ χατὰ πολλῶν 


XXIX. Tacito sublato, dno imperatores eodem 
tempore sunt declarati, Probus in Oriente ἃ mili- 
tibus, Rome a senatu Florianus. Ac uterque im- 
peravit : Probus in. Egypto, Syria, Phoenicia et 
Palestina : Florianus a Cilicia usque ad Italiam et 
Occidentem  Caterum hic nondum tertio mense 
exacto, et vitam et imperium amíisit : à militibus, 
quos Probus subornasse ferebatur, interfectus. 
Quo sic mortuo, Probus totius imperii habenas 
accepit, qui eruditissimus fuisse. et de multis po- 
pulis triumphasse fertur, et milites Aureliani ct: 
Probi percussores convocatos, cum multis oppro- 


ἐθνῶν τρόκαια σεήσα:θαι, καὶ τοὺς στρατιώτας, D briis occidisse. Saturnino Mauro, qui erat ipsi 


Varie lectiones et nous. 


(829) Kal τῶν ἔξωθεν φερομέτων. Quibus verbis 
(prmentarium describit, ut observat Casaubonus. 

ide Gloss. med, Lat. 

(85) Μηνῶν ὀλίγων. Sic mss. minus paucis die- 
bus, Nopiscus. 

(84) Τὸ στρατιωτιχόν. Atqui Tacitus impera: 
tor a set.2tu. electus, non. a militibus, ut. scribit 


Vopiscus : neque eorum sententia requisita, ta- 
melsi przfectus urbis ling Cæsianus sic exerci- 
tum est allocutus in Campo Martio ; Vos sanctissi- 
wi milites , el sacratissimi vos irites  habetis- 
priucipem, quem de sententia omnium exercituum 
senatus elegit, Tacitum dico, augusiissimum virum, 
eic. 
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γράπται. Οἱ μὲν γάρ φασι χατὰ Οὔννων ἔστράτευ- A ejus, solus in exercitu relictus imperator , statim 


χότα ἐχεῖσε ἀναιρεθῆναι, οἱ δὲ παρὰ τῷ ποταμῷ 
Τίτρητε λέγουσιν αὐτὸν ἐσχηνῶσθαι, ἐχεῖ καὶ τῆς 
αὐτοῦ στρατιᾶς βαλομένης τὸν χάρακα, ἔνθα χεραυνῷ 
τὴν ἐχείνου σχηνὴν βληθῆναι, xol συνδιαφθαρῆναι 
αὐτῇ χἀχεῖνον ἰστόρησαν. Ὧ ἐπεὶ τὸ βιώσιμον εἴθ᾽ 
οὕτως εἴτ᾽ ἄλλως ἐπιλελοίπει, Νουμεριανὸς ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ μόνος βασιλεὺς ἐν τῷ στρατοπέδῳ περιελέ- 
λειπτο, καὶ αὐτίχα κατὰ Περσῶν ἐστρατεύσατο, Καὶ 
συῤῥαγέντος πολέμου ἐπιχρατεστέρων τε τῶν Περ- 
σῶν γεγονότων, καὶ χλινάντων νῶτα 'Ῥωμαίων, ol 
μὲν αὐτὸν àv τῇ φυγῇ συλληφθῆναι ἰστόρησαν, xal 
ὅλον τοῦ σώματος τὴν δορὰν ἀποσυρῆναι δίχην 
&cxoü, καὶ οὕτω διαφθαρῆναι " οἱ δὰ ἐχ Περσίδος 
αὐτὸν ἐπανιόντα ὀφθαλμίᾳ περιπεσεῖν συνεγράψαντο, 
καὶ παρὰ τοῦ οἰχείου πενθεροῦ ἐπάρχοντο; τοῦ 
στρατοπέδου ἀναιρεθῆναι, τῇ αὐταρχίᾳ ἐποφθαλ- 
μιάσαντος, μὴ μέντοι χαὶ τυχόντος αὐτῆς. 'H γὰρ 
στρατιὰ τὸν Διοχλητιανὸν αὐτοχράτορα εἵλετο, ἐκεῖ 
κότε παρόντα, xai ἀνδρείας ἔργα πολλὰ ἐν τῷ χατὰ 
Ὠεροῶν πολέμῳ ἐπιδειξάμενον. Θάτερος μέντοι τῶν 
ἹΚάρου vliv ὁ Καρῖνος εἰς Ῥώμην διάγων, χαλεπὸς 
«οἷς Ῥωμαίοις ἐτύγχανεν, ἀσελγὴς γενόμενος, χαὶ 
ὠμὸς, καὶ μνησίκαχος. "Oc ὑπὸ Διοχλητιανοῦ εἰς 
Ῥώμην ἐπιδημήσαντος διεφθάρη. Ὁ δὲ τῆς τούτων 
ἀρχὴς χρόνος οὐ γέγονε χαθ᾽ ὁλόχληρον τριετής. Ἐν 
«οὕτοις τοῖς χρόνοις Μάνης ὁ τρισχατάρατος Ex τῶν 
Περσῶν εἰς τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχουμένην παρεισφθα- 
ρεὶς, ἐν ταύτῃ τὸν οἰχεῖον ἰὸν ἑξήμεσεν, ἀφ᾽ οὗ τὸ 
τῶν Μανιχαίων ὄνομα μέχρι τοῦ νῦν οὐκ ἐπέλιπεν" 
ὃς ποτὲ μὲν Παράχλητον ἑαυτὸν χαὶ Πνεῦμα ὠνό- 
pale ἅγιον, ᾧ τὸ τῆς πονηρίας πνεῦμα προφανῶς 
ἐγχατῴχιστο" ποτὲ δὲ Χριστὸν ἑαυτὸν ἐχάλει, ὁ ὑπὸ 
tiv δαιμόνων εἰς λειτουργίαν ἐκείνους χρισθεὶς, 
καὶ μαθητὰς ἐπήγετο δώδεχα, τῆς αὐτοῦ φλυαρίας 
κοινωνούς τε χαὶ χήρυχας, ἦν ἐκ πολλῶν ἀθέων 
δογμάτων τῶν ἤδη ἀπεσδηχνιῶν αἱρέσεων συν- 
ἐφόρησε. Διονυαίου μέντοι τοῦ τοὺς ἐν Ῥώμῃ πιο 
στοὺς ποιμαίνοντος ἔτη ἐννέα ἐν ταύτῃ τῇ λειτουρ- 
vig ἡνυχότος καὶ μεταστάντος, Φῆλιξ τὸν τῆς Ῥώ- 
pne ἱερατιχὸν διεδέξατο θρόνον. Τούτον δὲ μετὰ 
χρόνον θανόντος πενταετῆ, Εὐτυχιανὸς ἠξιώθη τῆς 


Persis bellum intulit, commissoque prelio, cum 
Romani a Persis superati terga dedissent, alii eum 
in fuga comprehensum, pelle toto corpore utris 
instar detracta periisse memorant : alii, cum in 
reditu ex l'ersia ex oculis laboraret, a socero suo 
praetorio prefecto cupiditate imperii interfectum 
esse : quod tamen non sit assecutus, Diocletiaao 
a militibus delatum, eo bello Persico multis forti- 
bus facinoribus nobilitato. Ceterum alter Can 
filius Carinus, cum Romanis gravis esset, luxurio- 
sus, crudelis, et ultor injuriarum, a Diocletiano 
Romam ingresso occisus est. Tempus imperii ho- 
rum trium, triennium non explevit. His tempo- 
ribus Manes, homo detestandus, ex Persia in 
nostrum orbem delatus, suum venenum evomquit : 
unde Manichzorum nomen in hunc usque diem 
durat. [s alias Peracletum et Spiritum sanctum se 
esse profitebatur , cum Spiritus improbitatis evi- 
denter in eo habitaret : alias Christum se nomi- 
nans, cum a daemonibus ad ipserum ministerium 
unctus esset ; duodecim discipulos sui delirii, ex 
multis sectis jam desitis coacervati, socios et præ- 
cones circumducebat. Dionysius cum Romæ fideles 
ix annis pavisset, defunctus, Felicem successorem 
babuit. Cui post quinquennium mortuo, Eutychia- 
nus successit. Quo intra x menses illum conse- 
cuto, pastoris munus Caio est mandatum : qui cum 
annos circiter xv Ecclesi prafuisset, Marcellinum 


C habuit successorem. Hi temporibus persecutionum 


fuerunt. In Antiochena Ecclesia post Domnum 
episcopus fuit Timzus, Timæo successit Cyrillus, 
Cyrillo Tyrannus : sub quo Ecclesiarum oppugna- 
tio viguit, ac tyrannis facta est intolerabilis. Hie- 
rosolymitanam Ecclesiam post Hymenzum guber- 
navit Zabdas : quo paulo post defuncto, thronum 
eum Hermon ornavit. Alexandrie Maximo, qui 
post Dionysium vin annis Ecclesiam moderatus 
est, mortuo, GA4Q Theon (actus est episcopus : 
cui successit Petrus, qui obtruncatus martyrii co- 
ronamo suscepit. Ae pontilicum successiones hs 


fuerunt. 


τῶν Ῥωμαίων ἐπισχοπῆς. OUmo δὲ μησὶ δέχα xay οὗτος ἐπισχοπήσας μετήλλαξε τὴν ζωῆν, καὶ ávetuo7 
$495 εἰς; τὸ τῆς ποιμαντικῆς λειτούργημα Γάϊος. Οὗπερ ἀμφὶ τὰ πεντεκαίδεχα ἔτη προστάντος «ἧς 
Ἐχχλησίας Μαρχελῖνος διάδοχος γέγονεν. Οὗτοι δ᾽ ἧσαν ἐν τοῖς χρόνοις τῶν διωγμῶν. ᾿Εν δέ γε τῇ 
Ἀντιοχέων Ἐχχλησίᾳ μετὰ Δόμνον ἐπεσχόπησε Τίμαιος, τὸν δὲ Τίμαιον διεδέξατο Κύριλλος, καὶ 
μετὰ Κύριλλον Τύραννον ὁ θρόνος ἐδέξατο, καθ᾽ ὃν ἡ τῶν Ἐχκχλησιῶν πολιορχία τὴν ἀχμὴν ἔσχηχε xal 
ἡ τυραννὶς ἀφόρητος γέγονε. Τῆς δὲ τῶν Ἱεροσολύμων Ἐχκχλησίας μετὰ τὸν Ὑμέναιον προέστη 
Ζάδδας (87), οὗ μετ᾽ οὐ πολὺ χεχοιμημένου, Ἕρμων τὸν θρόνον τοῦτον ἐχόμισεν. Ἐν δὲ τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ 
Μαξίμου τοῦ μετὰ Διονύσιον ἔτεσιν ὀχτωχαίδεχα τὴν ἱερουργίαν ἀνύσαντος, τὸ χρεὼν λειτουργήσαντος, 
Θ.ὥνας ἐπεσχόπησεν. Ὃν διεδέξατο Πέτρος, ὃς χαὶ τὸν τηῦ μαρτυρίου στέφανον ἧρατο, τὴν χεφαλὴν 
ἐχτμηθείς, Αἱ μὲν οὖν τῶν ἀρχιερέων τούτων διαδοχαὶ ἔσχον οὕτως. 

- AA'. Διοχλητιανὸς δὲ τὴν ἡγεμονίαν λαχὼν, ὃς Ὁ XXXI. Imperium autem Diocletianus est adeptus, 
Διλμάτης μὲν ἦν sb γένος, πατέρων δ᾽ ἀσήμων — nalione Dalmata, obscuris ortus parentibus, et, 
(τι ὺς δὲ ἀπελεύθερον αὖὗτόν φασιν ᾿Ανουλίνου — ut quidam tradunt, Anulini senatoris libertus, ex 
συγχλητιχοῦ), ἐξ εὐτελῶν στρατιωτῶν δοὺξ Mucía; milite gregario Mysis dux evasit. Alii vero co- 


Varie lectiones et not&. 
(51) Ζάδδαν. Duo codd. Reg. et Colbert. Ζάμόδαν, alter Reg. Ζῶδαν praeferunt. 
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mitem domestcormm fuisse tradunt, quos non- A ἐγένετο ". ἄλλοι δὲ χόμητα δομεστέχων αὐτὸν γενέσθαι 


nulli equites esse putsot. Apud milites pro con- 
cione affirmavit, se czedis Numeriani aon fuisse 
conscium : simulque ad Aprum prsefectum militum 
conversus : Hoc, inquit, illius percussor est, eumque 
ense arrepto, interfecit. Romam eum venisset, 
rerum administrationem suscepit : considerataque 
principatus amplitudine, sive quarto, sive, ut 
alii docent, secundo imperii anno, collegam 
Maximianum Herculium asciscit, tantzs moli rerum 
56 unum imparem esse ratus. Ambo igitur con- 
sentientibus animis persecutionem contra Chri- 
stianos instituerunt, superioribus omnibus vebe- 
mentiorem et immaniorem. Summo enim studio, 
ac poiius furore, Dei nostri Jesu Christi sslutare 
nomen in omnibus delere terris sunt conati. Quo 
tempore tanta eorum qui pro Christi confessione 
in omnibus civitatibus et provinciis fortiter oc- 
cunmberent, multitudo fuit, ut eorum iniri nu- 
merus egre possit. Hanc enim carniflcinam cz- 
teris rebus omnibus anievertendam esse patabant. 
Dusiridem vero et Coptum urbes, Thebis JEgy- 
ptiacis vicinas, cum  defecissent, Diocletianus 
cepit atque evertit. Post, Alexandria quoque et 
Aigyptus Achille quodam auctore arma contra Ro- 
menos sumpserunt: sed Diocletiano haud diu 
restiterunt, multique seditionis concitatores una 
cum Achille prenas dederunt. Diocletianus porro 
οἱ Maximianus, suum uterque generum Czsares 
deelararunt : Diocletianus Maximinum Gallerium, 
eui filiam Valeriam desponderat : Herculius Maxi- 
mianus Constantium, qui ἃ pallore Cblorus voca- 
betur, nepotem Claudii, qni paulo ante imperarat, 
ut jam exposui, desponsa filia Theodora. Quamvis 
autem ambo Cesares uxores haberent, tamen re- 
pudiaus illis, imperatorum affinitatem pretulerunt. 
Maximianus in Gallias GA] profectus, Amandi 
cujusdam motum repressit. Crassum, qui Brilan- 
niam per triennium occuparat, prefectus Ascle- 
piedotus sustulit. Quinque-Gentianos qui Africam 
oocuparant, Herculius debellavit. Constantius 
Caesar in Galliis adversus Alemannos bellum ge- 
rens, eodem die et victus est, et vicit. Nam pri- 
mum cum Álemanni magno impetu in ejus exerci- 


φασί. Δομεστίχους δέ τινες τοὺς Uxxlaz νομίζουσι. 
Διαλεγόμενος ὃὲ τοῖς στρατιώταις διεδεδαΐου μὴ 
κοινωνῆσαι τῷ φόνῳ τοῦ Νουμεριανοῦ" xal ἐν τῷ 
ταῦτα λέγειν στραφεὶς πρὸς τὸν “"Ἄπρον ἔπαρχον 
ὄντα τοῦ στρατεύματος, Οὗτος, ἔφη, ὁ ἐχεῖγον 
φονεύς. Καὶ αὐτίχα τῷ μετὰ χεῖρας. ξίφει αὐτὸν 
ἀνεῖλεν. Ἐν δὲ τῇ Ῥώμῃ γενόμενος; τῶν τῆς ἀρχῇ 
πραγμάτων ἀντεποιήσατο, xal τῆς τούτων ἥψατο 
διοιχήσεω;. ᾿Απιδὼν δὲ πρὸς τὸ τῆς βασιλείας 
ὑπέρογχον, χοινωνὸν αὐτῆς προσλαμδάνεται χατὰ 
τὸ τέταρτον ἔτος τῆς ἡγεμονίας αὐτοῦ, f καθ᾿ 
ἑτέρους χατὰ τὸ δεύτερον Μαξιμιανὸν τὸν ᾿βρχού-- 
λιον, μὴ ἑαυτὸν μόνον ἀρχοῦντα πρὸς τοσαύτης 
ἀρχῆς διοίχησιν λογισάμενος. Ἄμφω τοίνυν συμ- 


B πνεύσαντες διωγμὸν ἐγείρουσι χατὰ Χριστιανῶν, 


τῶν πρὶν γεγονότων ἀπάντων σφοδρότερόν τε χαὶ 
ἀγριώτερον. ᾿Εχθύμως γὰρ, μᾶλλον δὲ περιμανῶς 
τὸ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔσπευδον ix πά- 
σης γῆς ἐξαλεῖψαι σωτήριον ὄνομα. “Ὅτε κατὰ 
πᾶσαν πόλιν χαὶ χώραν τοσοῦτοι ὑπὲρ τῆς εἰς 
Χριστὸν ὅμολογίας ἣνδρίσαντο, ὡς μηδ᾽ ἀριθμῷ 
σχεδὺν αὑτοὺς ὑπαχθῆναι ῥάδιον εἶναι" ἔργον γὰρ 
τοῦτο τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐτίθεντο σπουδαιότερον. 
Βουσίρεως 5t xai Κοπτοῦ πόλεων ΔΑἰγυπτιαχῶν 
περὶ τὰς ἐχεῖ Θήδας οἰχουμένῳων εἷς ἀποστασίαν 
ἐχχλινασῶν, 4 Διοχλητιανὸς ἐχστρατεύσας xa 
αὐτῶν εἶἷλέ τε xal αὑτὰς xal χατέσκαψεν. E!z' αὖ- 
θις ᾿Αλεξάνδρεια χαὶ ἡ Αἴγυπτος ἀντῆραν χεῖρα Ῥω- 
μαίοις, ᾿Αχιλλέως τινὸς εἰς τοῦτο τοὺς Αἰγυπτίους 
ὑπαγαγόντος - ἀλλὰ Ῥωμαίων αὐτοῖς ἐπελθόντων 
σὺν Δισχλητιανῷ, οὖχ ἀντέσχον ἐπὶ πολὺ, καὶ πολ- 
λοὶ τῶν αἰτίων τῆς στάσεω: ἀνῃρέθησαν, καὶ αὐτὸς 
᾿Αχιλλεύς. Διοχλητιανὸς δὲ xal Μαξιμιανὸς Καίσα- 
pac ἐχειροτόνησαν τοὺς ἑαντῶν χηδεστὰς, ὁ μὲν 
Διοχλητιανὸς Μαξιμῖνον τὸν Γαλλέριον, τὴν οἰκείαν 
θυγατέρα συζεύξας αὐτῷ Βαλερίαν - ὁ δ᾽ 'Épxoó- 
λιος Μαξιμιανὸς Κώνσταντα (88), ὃς ἐπεχλήθη 
Χλωρὸς διὰ τὴν ὠχρότητα, θυγατριδοῦν ὄντα Κλαυ- 
δίον τοῦ πρὸ μιχροῦ βασιλεύσαντος, ὡς ἤδη uo« 
εἴρηται, xal αὐτὸς τούτῳ τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα 
Θεοδώραν κατεγγυήσας. Καὶ ἄμφω δὲ «ib Καίσαρε 
τούτω γαμετὰς εἰχέτην" ἀλλὰ διὰ τὸ πρὸ; τοὺς 
βασιλεῖς χῆδος τὰς μὲν ἀπώσαντο, ταῖς δὲ τῶν 


tum irruerent, terga omnes dederunt, quos dum D βαδιλέων θυγατράσι συνῴχησαν. ᾿Αμάνδου δέ ^tvoc 


Constantius foga postremus consequitur, parum 
abfuit quia portis jam clausis caperetur : ac plane 
ab hostibus comprehensus esset, in eum capiendum 
intentis, nisi funibus ez muro demissis aitractus 
esset. lta conservatus, atque jn urbem rcceptus, 
convocato stalim exercitu, oratione habita, qua 
militum animis alacritatem ad rem strenue geren- 
dam attulit, ac fiduciam quamdum quasi inspi- 
ravit, statim duxit contra hostem, a!que illustri 
victoria potitus est, circiter Lx millibus Aleman- 


νεωτερΐσαντος ἐν Γαλλίαις, Μαξιμιανὸς ἐχεῖσε 
γενόμενος 15v νεωτερισμὸν χατέστειλε. Κράπσον τε 
Βρεττανίαν χατεσχηχότα ἐπὶ ἐνιαυτοὺς τρεῖς ὁ 
παρχος ἀνεῖλεν ᾿Ασχληπιόδοτος’ xal πέντε τινῶν. 
Γεντιανῶν (89) τὴν ᾿Αφριχὴν κατασχόντων, ὁ 'Ep- 
χούλιος τούτους χατηγωνίσατο, Ὃ δέ γε Καῖσαρ. 
Koóvovu; ἐν ταῖς Γαλλίαις πρὸς ᾿Αλαμαννοὺς μαχό- 
μενος τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἥττητο xol νενίχηχε. 
Πρότερον μὲν γὰρ τῶν ᾿Αλαμαννῶὼν τῇ αὐτοῦ 
στρατιᾷ μετὰ ῥύμης ἐφορμησάντων σφοδρᾶς, εἰς 


Varie lectiones et note. 


(88) Korcrarra. lta Zonaras Constantem. per- 
pe'uo vocat, quem alii. Constantium : quemadmo- 
dum ctiam Constantinus lPorbbyrog. lib. De adm, 


imp. cap. ult. et Mena 31 Maii. 
(89) Trvàv Perziavov. Vidc Scaligerum ad. Eu- 
sebium, p. 215, 11 edit. 
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φυγὴν ἐτράπησαν ἄπαγτος, οἷς xal αὑτὸς ὁ Κώνστας Α norum cssis. Apud Ῥέτελα autem regnavit 


συναποδιδράσχων ἑάλω dv πρὶ βῥαχύ. Ὀπίσω γὰρ 
ἐρχόμενος, χεχλεισμένως εὗρε τὰς πύλας τῆς πό- 
λεως. Οἱ δὲ διώχοντες ἐγγίζοντες ἤδη ἕτοιμοι ἦσαν 
ἐχεῖνον συλλήψεσθαι, καὶ xàv ἀπήχϑη δέσμιος, εἰ 
μὴ σχοίνους kx τοῦ τείχους ἄνωθεν χαθιμήσαντες, 
«ταὐταις αὐτὸν ἀνιμήσαντο, Οὕτω δὲ περισωθεὶς xal 
«τῆς πόλεως ἐντὸς γεγονὼς, καὶ τὴν στρατιὰν 
éfpolcac αὐτίχα, καὶ λόγοις αὐτὴν παραχλητιχοῖς 
εἰ; ἀλχὴν διεγείρας, χαὶ θάρσος οἷον ἐμπνεύσας 
αὑτῇ, ἔξεισιν εὐθὺς, καὶ συμμίξας τοῖς πολεμίοις 
νιχᾷ νίχην περιφανῆ, ὧγτε περὶ ἑξήχοντα χιλιάδας 
ἐχείνων πεσεῖν. Περσῶν δὲ Ναρσοῦ βασιλεύοντος, 
ὃς ἴόδομος ἀναγράφεται βασιλεῦσαι Περσῶν ἀ πὸ 
᾿Δρταξέρξου, οὗ πρόσθεν ἢ τῆς ἱστορίας συγγραφὴ 
ἐμνημόνευσεν, ὡς ἀὖθι; Πέρσαις ἀνανεωμένον τὴν 
βασιλείαν’ (ν ετὰ γὰρ τὸν ᾿Αρταξέρξην τοῦτον f] τὸν 
᾿Δρταξάρην, διώνυμον ὄντα, Σαπώρης ἦρξε Περσῶν, 
xal μετ᾽ ἐχεῖνον ᾽'Ορμίσδας, εἶτα Οὐαραράνης, καὶ μετὰ 
«οὔτον θὑὐαραράκης, καὶ αὖθι; ἄλλος Οὐασραράνης, 
χαὶ ἐπὶ τούτοις Ναρσὴς. Τοῦ Ναρσοῦ τοίνυν τούτου 
«τότε τὴν Συρίαν ληϊζομένον, τὸν ἴδιον γάμδρον τὸν 
Τ᾽ αλλέριον Μαξιμῖνον ὁ Διοκλητιανὸς διὰ τῆς Αἰγύ- 
109. ἐπὶ τοὺς Αἰθίοπας ἀπιὼν, συμόαλεϊν αὑτῷ μετὰ 
δυνάμεως ἀξιομάχον ἐξέπεμψεν’ ὃς χαὶ συμμίξας τοῖς 
Πέρααις ἡττήθη καὶ ἔφυγεν. Αὖθις ὃὲ μετὰ πλείονος 
αὐτὸν ὁ Διοχλητιανὸς ἐξέπεμψε στρατιᾶς. Συμθαλῶν 
οὖν αὐτοῖς πάλιν οὕτως ἐνίκησεν, ὡς xat τὴν προτέραν 
Atrav ἀναχαλέσασθαι. Τούς τε γὰρ πλείονας ἀπέχτεινε 


Narses, qui septimus ab ÁArtexerxe numeratur : 
cujus sapra facta est mentie, ut regni Persici in- 
stauratoris. Nam post hine sive Artzxerzem, sive 
Artaxarem (utroque enim nomine appellatur ) 
Sapores Persis imperavit. Hunc Hormisdas, Hor- 
misdam "Vararanes, Vararanem Vararaces secatas 
est: huic alias Vararames successit, οἱ post hos 
Narses regnavit. Contra hunc igitur Narsen, 8γ- 
riam vastantem, Diocletianus per Egyptum in 
Athiopiam profeetus, generum Gallerium Maximi- 
num, cum justis copiis misit: a Persis victum et 
profligatum, cam majore exercitu ablegsvit, Denao 
igitur hostes sdortus, tam illustrem victorism 
adeptus osi, wt abeepiæ cladis ignominiam abo- 
leret. Pétrsarum certe quidem partem majorem 
occidit, Narsem vulneratum asque ad interiorem 
Persiam persecutas, ejus uxores, liberos et soreres, 
ac'multos illustres Persas cepit, omnique pecunia 
a Narse in müliüat advecta potitus est. Narses 
vero ex vulnere recreatus, per legatos a Dioele- 
tiano et Gallerio, σὲ sibi mulieres et Hberi redde- 
rentur, et pacis fedus feriretmr, impetravit, cum 
Remanis, rebes omnibus quas volebant, cessisset. 
Aliis quoque multis bellis Diocleiianog οἱ Maximia- 
nue pariim per se, 6.4.2) partim per Casares et 
duces prospere confeetis, imperii flnes amplifica-- 
rent, Quibas vietoriigs elatus Diocletianus, se non 
amplius, ut prius, ἃ senstu salutari, sed sdorari 


τῶν Περσῶν, xq! τὸν Ναρσῆν τρωθέντα μέχρι ; voluit : vestes suas et calceos auro, gemmis, marga- 
ἐνδοτέρας Περσίδος ἐδίωχε, xal τὰς τούτου γυναῖχας — ritis exornavit, et imperatoria insignia majoribus 
xal τοὺς παῖδας, καὶ ἀδελφὰς αἰχμαλώτους ἀπήγαγε, sumptibus decoravit, Superiores enim imperatores 
xai χρήματα ὅσα ἐπήγετο Napsíe ατρατευόμενος — consulari duntaxat homore afficiebsntur, ei im- 
ἐχειρώσατο, καὶ πολλοὺς τῶν ἐν Πέρσαις περι- perii insigne purpuram tantam gestabant. 
φανῶν. ᾿Αναῤῥω"θεὶς δ᾽ ἐχ τοῦ τραύματος ὁ Ναρσῆς, πρεσδείας πρὸς Διοκλητιανὸν xal Γαλλέριον 
ἐποιήσατο, τοὺς παΐδχς καὶ τὰς τυναῖχας ἀπκοδοθῆναε αὐτῷ ἀξιῶν, καὶ ὁπονδὰς θέοθαι εἰρηνιχάξ. 
Καὶ ἔτυχε τῆς αἰτήσεως, ἐχστὰς τοῖς Ῥωμαίοις ὅσων ἐθούλοντο. Καὶ ἄλλονς δὲ πολλοὺς πολέμενθ 
κατώρθωσαν Διοχλητιανὸς παὶ Μαξιμιανὸ;, τοὺς μὲν δι᾽ ἑαυτῶν ἣ τῶν Καισάρων, τοὺς δὲ διὰ στρήτ- 
ηγῶν, καὶ τοὺς ὕρους τῆς βασιλείας ἐπλάτυναν. Οἷς ἐπαρθεῖς 6 διοχλητιανὸς καὶ μέγα φρονῆσας, οὐχέτι 
“ἱροσαγορεύεσθαι παρὰ εἷς γερουσίας ὡς πρώην ἠνείχετο, ἀλλὰ προσκυνεῖσθαι (90) ἐθέσπεσε, xal 
τὰς ἐσθῆτας ἑαντοῦ, καὶ τὰ ὑποδήματα χρυσῷ καὶ λίθοις καὶ μαργάροις ἐχόσμησε, xal πλείονα “ολυ- 
4Daiav τοῖς βασιλιχοῖς παρασήμοις ἐνέθετο. Οἱ πρώην γὰρ βασιλεῖ; κατὰ τοὺς ὑπάτους τετίμηντό, 
καὶ τῆς βασιλείας παράσημον μόνον εἶχον κορφυροῦν περιδόλαιον. 

AB. Toõ διωγμοῦ δ' ἐπιταθέντος, xai ἄναρι- Ὁ XXXI. Perseculione gliscente, vírisque et mu- 


θμήτων ἀνδρῶν χαὶ γυναιχῶν δπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν 
ὁμολογίας θνησχόντων, καὶ τῶν πιστῶν ἔτι πλεονα- 
ζόντων, ἐπμανέντες οἱ τύραννοι οὗτοι περί τὸ ἐν- 
νεαχὰιδέχατον ἔτος τῆς Διοχληίττανοῦ βασιλείας 
θεσπίσματα πανταχοῦ διεπέμψαντο, χαθαιρεῖσθαι 
καὶ καϊασκάκεεσθαι νὰς τῶν Χριστιανῶν ἔχχλῃ- 
σίας κχαλεύονϊα, χαὶ ἑὰς βίδλους αὐτῶν χατα- 
γαίεσθαι, καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐνῶν ὡς διδασκάλους καὶ 
᾿ χήρυχας τῆ; πίστεως ἀσυμπαθῶς προσαπόλλυσθαι. 


lietibus innumeris pro Christi confessione morien- 
tibus, eum nihilominus magna fidelium mulii- 
tudo superesset : hi tyranni sub annum xix imperii 
biocletiaDi, edicta quovis terrarum mittebant, 
quibus ecclesie Christianorum  dirui, libri cre- 
mari jubebantur, et sacerdotes eorum, ut doctores 
et przcones fidei, crudeliter interfici. Ceteros qui 
aut dignitatibus przditi, aut in militiam ascripti 
essent, ignominiose ejici atque exauctorari. Pri- 


Varie lectiones et note. 


(00) 'AA1á προσκυνεῖσθαι. ld. ipsum narrant 
Eutropius cujus interpretem Pa anium hic exscri- 
ΕΝ ut. alibi sepe, 


ugebius jn Chronico, atque adeo Ammianus, Jib. 


xv : Omnium extero ritu e regio more in- 


€ stituit adorari, cum semper antea. ad. similitudinem 
naras), Aurelius Victoret — judicum salutatos principes legerimus. 
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χρημάτων ἐτύγχενε" Μαξιμῖν"ς Cb τῆς Ἑῴας ἄρχων, xal χατὰ Χριστιανῶν διωγμὸν χεχίνηχεν ἐπαχθέςτα- 
τον, xal ol; ἄλλοις τῶν ὑπηχόων βαρύτατα προσεφέρετο. Γυναιχομανέστατος γὰρ xat μοιχιχώτατος 
ὧν, οὐχ ἰδιώτιδας μόνον vuvalxa; ἀχούσας ἑἐλάμθανε, χαὶ ταύτας ἐμοίχενεν, ἀλλὰ xal τὰς τῶν 
περιφανῶν ἀνδρῶν γαμετὰς, βίᾳ τῶν ἀνδρῶν ἀποσπῶν, xal ἐνυόρίζων αὐταῖς οὕτως πρὸς τοὺς ἰδίους 
ταύτας τυνεύνους ἀνέπεμπε. Μαντείχις δ' fv προϊσχηχὼς τοπτοῦτον, ὡς (μηδὲ τοὐλάχιστον ποιεῖν 
ἄνευ μαντειῶν, xal διὰ τιμῆς αὐτῷ οἱ ποιοῦντες τὰ ἀπόῤῥητα ἤγοντο. Οὗτος τῶν εὐσεξῶν πανολεθρίον 
χατεψηφίσχτο, xal τὰς ὑπάρξεις αὐτῶν δημεύεσθαι ἀπεφήνατο, οὐδὲν ἕτερον τοῖς ἀναιτίοις προσάπνων 


al:ixpa f| τὴν θεογνωσίαν xal τὴν πίστιν τὴν εἰς Χριστόν. 
NT'. Μαξέντιος δ᾽ ἐν Ρώμῃ οὐδέν τι μετριώτερος A XXXIII. Maxentius vero Homz nibilo clementior 


τύραννος τοῖς ὑπηχύοις ἐτύγχανεν ὧν, ἀλλ᾽ ἐπίσης 
τῷ Μαξιμίνῳ διεῖπε τὰ τῆς ἀρχῆ:;, λυττῶν χἀχεῖνος 
κατὰ τῶν ὑπὸ χεῖρα Χριστιανῶν, xal πάσαις αὖ- 
τοὺς ὑπάγων χαχώσεσι, χαὶ πρὸς πάντας δὲ τοὺς 
ὑπ᾽ αὑτὸν πικρότατα διαχείμενος, Σφαγά; τε γὰρ 
πολλῶν περιφανῶν ἀνδρῶν ἐξ οὐδεμιᾶς ἐνδίχου δί» 
χης ἐτίθετο, χαὶ μοιχείας ὁσημέραι εὐγενῶν ἐτόλμα 
γυναίων xal παρθένων φθορὰς, ἑνυδρίζων αὐταῖς 
ἀναιδέστατα, καὶ οὐσιῶν ἀφαιρέσεις ἀδίχους τοῖς εὑ- 
ποροῦσιν ἐπῆγε, xal χαιναῖς εἰσπράξεσι χαὶ Ba- 
ρείαις ἐπίεζε ὑπήχοον. Οὗτος ἐν Ῥώμῃ εὐγενε- 
στάτη; τινὸς γυναιχὸς, ἀλλὰ μέντοι xal σώφρονος 
ἀνδρὶ συζώσης τῶν ἐν Ῥώμῃ ἐπιφανῶν ἐρασθεὶς 
ἀχόλαττον ἔρωτα, ἔστειλε τοὺς τὰ τοιαῦτα διαχονου- 
μένους αὐτῷ τὸ γύναιον ἄξοντας. "Oz; δ᾽ ἐχεῖνο 
ἐπιστάντας τῷ οἴχῳ τοὺ; πριαγωγοὺς ἔγνω, xai τὴν 
αἰτίαν τῆς αὐτῶν ἐπιδημίας μεμαθήχει, καὶ ἀπα- 
ραΐίτητον τὴν πρὸς τὸν τύραννον ἀπέλευσιν ἤσθετο 
(ὁ γὰρ ἀνὴρ αὑτῆς φόδῳ τοῦ θανεῖν ὑπυπτήσσων, 
λαδεῖν τὴν γυναῖχα χαὶ ἄγειν ἐπέτρεπεν) ἑτέρωθεν 
δ᾽ οὐκ f» αὐτῇ ἐπιχούρῃημα, ὥραν αὐτῇςβραχεῖαν 
ἐνδοθῆναι ἡτήσατο, ἵν᾽ ἐπιχοσμηθείη χαὶ οὕτω σὺν 
αὐτοῖς ἀπελεύσοιτο. "Hv δὲ xoi τὸν Χριστὸν ἢ γυνὴ 
σεδομένη, καὶ τὸ θεῖον μεμνημένη μυστήριον, Εἰσ- 
Ἦλθεν οὖν εἰ; τὸν ἑαυτῆς χοιτωνίσχον, χαὶ povo- 
θεῖσα διεχειρίσατο ἑχυτὴν, ἵν᾽ ἀνύυόριστος μείνῃ xat 
τὴν σωφροσύνην μὴ πρόοιτο, ἐλομένη τὸν ἑχούσιον 
θάνατον, xal τὸ σῶμα νεχρὸν vol; προαγωγοῖς xal 
τῷ ἐναγεῖ ἐραστῇ χαταλείψασα. Οἱ μὲν οὖν οὕτως 
ἦρχον, Διοχλητιανὺς δὲ xaX Μαξιμιανὸς ἰδιωτεύοντες 
ἔθανον. Περὶ δὲ τῆς σφῶν τελευτῆς διαφωνοῦσιν οἱ 
συγγραφεῖ;. Ὁ μὲν γὰρ Εὐσέδιο; (05) ἐν τῷ ὀγδίῳ 
λόγιν τῆς ᾿Εχκ.ιϊησιεστικῆς ᾿Ιστορίας, ἔκατασιν τὸν 
Διοχλητιανὸν ὑποστῆναι λέγει φρενῶν, χαὶ νόσῳ 
χρονίᾳ τὸ σῶμα χατασχελετευθέντα, βιαίω; τὴν 
ἀθλίαν αὐτοῦ ψυχὴν ἀπερεύξασθαι. Τὸν δέ γε Ma- 
ξιμιανὸν τὸν Ἑρκχούλιον ἀγχόνῃ, ἑαυτὸν τῆς ζωῆς 
ὑπεξαγαγεῖν * ἕτεροι δ᾽ οὐχ οὕτως ἱστοροῦσι τού- 
τους θανεῖν, ἀλλὰ μεταμεληθέντας, χαὶ τῆς ἀρχῆς 
αὖθι; ἐπιλαδέσθαι βουλευομένου;, φωραθῆναι, xat 
δόγματι τῆς σνγχλήτου ἀναιρεθῆναι. Εἰσὶ δὲ χαὶ οἵ 
«ὃν 'Ερχούλιον λέγουσι τῆς βασιλείας αὖθις ἐφιέμε- 
γον τῷ Διοχλητιανῷ χοινώσασθαι τὸ αὖθις πειραθῇ- 
ναι τὴν βασιλείαν ἀναλαδεῖν. Τὸν δὲ παραιτήσασθαι, 
ἐχεῖνον δὲ πρὺς τὸ τῶν 'Popaluv παρελθόντα φάναι 
συνέδριον, μὴ ἀρχεῖν τὸν υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὴν τῶν 


tyrannus fuil, sed eque ut Maximinus, imperium 
administravit, in proximos quosque Christianos in- 
Saniendo , et omnibus zrumnis exagitando, suia 
maque perfidia in omnes suos subditos grassando. 
Nam et qultos claros viros nullo justo judicio o- 
cidebat, et nobiles matronas ac virgines in dies prr 
summam contumeliam constuprabat, et locupletibi s 
bona per injuriam eripiebat, et subditos novis, 
lisque gravibus exaciionibus atterebat. dMic ai: 
quando liom: nobilissiinz castæque matronæ, 
qua viro illustri nupta erat, iumodesto amore cur- 
reptus, talium operum ministros ad eam adducen. 
dam misit. Quae cum lenones adibus suis astare 
videret, adventusque causa cognita, citra ullam de- 


b precationem ad tyr&unum abeundum esse intelli- 


geret Θά δ, (nau maritus mortis metu attonitus, 
ab illis abüuci mulierem patiebatur), neque ullum 
aliunde auxilium exspectare : exiguam moram 
postulavit, ut se exornaret prius, quam abiret. Co- 
lebat autem Christum, et divino mysterio initiata 
erat. Ingressa igitur cubiculum, remotis arbitris, 
sibi necem conscivit, ut contumelia expers mo- 
destiam conservaret, voluntariam mortem amplexa, 
cadavere lenonibus et nefario amatori relicto. 
His ita imperantibus Diocletianus et Maximianus 
in vita privata obierunt : etsi de illoram obitu scri- 
ptores non consentiunt. Nam Eusebius Ecclesiastica 
historie lib. vi, Diocletianum mentis errore afe 
fectum, et diuturno morbo tabescentem, miseram 
animam violenter eructasse scribit : Maximianum 
vero Herculium laqueo sibi necem conscivisse. 
Alit vero tradunt eos, cum depositze potestatis pae- 
niteret, in conatu recuperandi imperii depreheu- 
sos, et senatusconsulto (interfectos esse. Suut 
etiam qui dicant, Herculium rursus imperium de- 
siderantem, consilium cum Diocletiano de eo re- 
cuperando communicasse: eoque conatum illum 
recusante, curiam ingressum dixisse, fllium suum 
reipublice gerenda esse imparein. Militibus autetn 
iis verbis ad iram concitatis, quasi imperiui sibi 
vindicaret : periculo territum, negasse id se in 
animo habuisse, sed militum animos ut erga filium 
suum affecti essent, periclitari voluisse : itaque 


D sedasse tumultum. Deinde in Gallias ad Constanti- 


num Magnum, qui Faustam filiam ejus et ipse in 
matrimonio haberet, abiisse, ac in regno ejus per 


Varie lectiones e? notae. 


(95) 'O μὲν γὰρ Εὐσέδιος. Eusebius. lib. viti, 
cap. 13, et in Orat, Constantini δὶ sanctorum coe- 


tum cap. 25, ubi consulendus Valesius. Vide præ- 
terea Lactantium, De mortib. qexaccevot, κῶν NA 
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Ansidias sibi vindicando ibi quoque deprehensum, A κοινῶν πραγμάτων διοίχησιν. Κινηθέννων δὲ «ov 


coque conatu dejecuum, tum demum vitam laqueo 
fiuivisse. Verum isti uno quopiam modo ex bis, 
nature debitum persolverunt. Constantius autem 
undecimo anno in imperio exacto, ex quo Cesar 
appellatus fuerat, poiestate clementer et huinani- 
ler usus, in Britannia exiremum diem clausit, cum 
luctu subditorum, bonitatem ejus desiderantium: 
filio natu majore, Magno videlicet Constantino, ex 
priore conjuge, imperii successore declarato. Habuit 
enim cx secunda quoque Herculii filia Theodora 
alios filios, Constantinum, Anaballianum et Con- 
stantium. Sed magnus Constantinus G4 pralaws 
est, quod hi patri ad imperium inepu esse vide- 
baniur. imo iotuin negotium divine Providentise 
fuit, salutari pracconie ac polius omnibus Romani 
imperii subditis consulentigs, ut per eum tyranni- 
des deàtruerentur, Fertur enim, Constantio ægro- 
tanti, et ob exterorum liorum ineptam indolem 
mopso, angels astitisse, qui juberet, vt Constan- 
tipo relinqueret imperium. Hunc igitur Constanti- 
uugm pater, adolescenteu etiamnum, Gallerio de- 
disse obsidem memoratur, ut interim etam ig re 
uilitari exerceretur. Qui cum ei ob ingenii dezte- 
ritatem ex invidia ingidjas strueret, in pugna Ser- 
matica mandarit, ut. Barbarorum ducem armis 
insignem aggrederetur. Constautinum vere pa- 
ruisse, eumque correptum, viventem ad Gallerium 
poriasse. Deinde leones iuuenem ei cruentam 
belluam jusaisse subsistere ; illum. vero id quoque 
ceriamen, quamvis nos sine periculo, divina tamen 
gratia incolumem obiisse. Unde eum Gallerium ip- 
videre sibi atque insidiari intellexisset, nocia cum 
lis quibus fidebat, fuga elapsum ad pairem rodiiase: 
eoque pacio e4 periculum evasisse, et paterno im- 
perie petitum esae. 


στρατιωτῶν πρὸς θυμὸν ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ ὡς 
σφετεριζομένου τὴν ἀρχὴν, τὸν ᾿Ερκούλιον τὸν xlv 

δυνον δείσαντα, μὴ οὕτω γνώμης ἔχειν εἰπεῖν, ἀλλὸ 
διάπειραν τῶν στρατευομένων ποιούμενον, ὅπως 
ἔχαυστι πρὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ διαθέσεως, ταῦτα εἰπεῖν" 
καὶ οὕτω καταστεῖλαι τὸν θόρνδον τῶν στρατιωτῶν. 
Εἶτα εἰς Γαλλίας ἐλθεῖν πρὸς tbv μέγαν Κωνσταν- 
tlvoy, κηδεστὴν αὐτοῦ xal αὐτὸν ὄντα ἐπὶ Φαύστῃ 
τῇ αὐτοῦ θυγατρὶ, κἀκείνῳ ἐπιδουλεύοντα xol πει- 
ρώμενον τὴν ἐχείνου βασιλείαν AaÓslv* γνωσθῆναι 
δὲ χκἀχεῖσε χαὶ ἀποχρουσθῆναι τοῦ ἐγχειρήματος, 
καὶ οὕτως ἀπάγξασθαι, ᾿Αλλ᾽ οὗτοι μὲν ἑνί γε τῷ 
τρόπῳ τῶν εἰρημένων τὴν ζωὴν ἐξεμέτρησαν Κάιν 
cxec Ck ἐνδέκατον ἡνυκὼς ἐνιαυθὸν παρὰ τῇ ἀρχῇ 


E icy Καῖσαρ ἀνηγορεύθη καὶ ἡπίως ἄρξας καὶ 


προσηνῶς, ἐν Βρεττανίαις διάγων, χατέλυσε τὴν 
ζωὴν, πένθος ἑαυτοῦ τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν χαταλελοικὼς 
διὰ τὴν χρητότητα, πρότερον τὸν πρεσδύτερον τῶν 
οἰχείων υἱῶν τῆς ἀρχῆς χαταστήσας διάδοχον, τὸν 
μέγαν δηλαδὴ Κιονστανεῖνον, ὃν ἐκ τῆς προτέρας 
αὐτοῦ ἐγείνατο γαμετῆς. Εἶχε δὲ xàx τῆς δεντέρας 
τῆς τοῦ Ἑρχουλίου θυγατρὸς θεοδώρας χαὶ ὁτέρους 
υἱοὺς, Κωνσταντῖνον, ᾿Αναδαλλιανὸν, xal Κωνστάν- 
τιον. Προτετίμητο δὲ τούτων ὁ μέγας Kovscavtlvwx, 
ὅτι ἐχεῖνοι τῷ πατρὶ ἀνεπιτήδειοε πρὸς τὴν βᾶσι- 
λείαν ἐχρίθησαν. Τὸ δ᾽ ὅλον ἦν ἐχ Θεοῦ οἰκονομῃ 
Oi» ὑπὲρ τοῦ θείου χηρύγματος, ἢ μᾶλλον καὶ ὑπὲρ 
πάντων πῇ τῶν Ῥωμαίων ὑποχειμένων ἀρχῇ, Ua 
δι' αὐτοῦ χαταλυθεῖεν αἱ τυραννίδες. Λέγεται γὰρ 
ὅτε νοσοῦντι τῷ Κώνεταντι xal ἀθυμοῦντι διὰ τὴν 
δκὶ τοῖς ἄλλοις καισὶν ἀποτυχίαν ἄγγελος Endocv, 
99 Κωνσταντίνῳ κχελεύωγ᾽ τὴν ἐξουσίαν καταλι- 
«εῖν. Τοῦτον δὴ «τὸν Κωνσταντῖνον ὁ macho gat- 
βάχιον ὄντα τῷ Γαλλερίῳ εἰς ὁμηρείαν παρέσχετο, 
Uv ὁμηρεύων ἅμα χαὶ πρὸς ἄδκῃσιν γνμνάζηται 


«ἧς τέχνης «ἧς στρατιώτιδος. δὲ περιδέξιον τοῦτον ὀρῶν, καὶ φθονῶν, αὐτῷ ἐπεδούλευε, Καὶ 
πρῶτον μὲν τοῖς Σαρμάταις μαχόμενος τῷ ἐκείνων ἀρχηγῷ ἐκ τῆς πανοπλίας ἐπισήμῳ τυγχᾶ» 
vovtv προσέταξεν ἐπελθεῖν, Ὃ δὲ καὶ ἐπῆλθε, καὶ ἁρπάσας αὐτὸν ζῶντα τᾧ Γαλλερίῳ ἐχόμισεν. Εἶτα 


λέοντα φριχτόν τινα θῆρα xoi παλαμναΐον ἐχέλευσε δέξασθαι. 


Ὃ δὲ καὶ τοῦτον τὸν ἄθλον ἦνυσεν 


ἐπιχινδύνως μὲν, τῆς θείας δέ γε χάριτοξ συντηρούσης αὐτόν. ἔ᾽νοὺς δ᾽ ἐγτεῦθεν φθονούμενος παρὰ 
τοῦ Γαλ)ερίου, xaX ἐπιδουλευόμενος νυκτὸς μετά τινων οἷς ἐθάῤῥει ἀπέδρα, xal πρὸς τὸν πατέρα 


i πανελήλυθε. 


Καὶ 6 μὲν οὕτως τόν τε χίνδυνον διαπέφενγε, xol τῆς πατρῴας βασιλείας ἠξίωτο, 


XXXIV. Maximinus Licinium, natione Dacum, Ὁ — AA'. Μαξιμῖνος δὲ χοινωνὸν τῆς ἀρχῆς τὸν Av 


qui Constantinl Magni sororem in motrimonio ha- 
bebat, imperii collegam asciturus, in Illyrico reli- 
quit, ut Thracibus qui a Barbaris vexabantur, opem 
ferret. Ipse Romam profectus est, ut cum Maxentio 
pugnaret. Deinde cnm suis militibus diffideret, me- 
tuens ne ad hostem transirent, omisso bello reces- 
sit. Ac Licinium, quia collegam eum ascivisse poe- 


xívwov (94) προσειλήφει, £x Δακῶν EXxovta τὴν 
τοῦ γένους σειρὰν, καὶ γαμδρὸν ὄντα ἐπ᾽ ἀδελφῇ 
τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου. Κοινωνὸν δὲ tfc βασι- 
λείας αὐτὸν ποιησάμενος τὸν μὲν ἐν τῷ Ἰλλυριχῷ 
καπαλέλοιπεν ἵν᾽ ἀμύνῃ τοῖς Θρᾳξὶν ὑπὸ Βαρδάρων 
ληϊζομένοις * ἐχεῖνος δ᾽ εἰς Ῥώμην ἀφίχετο, μαχό- 
μόνος πρὸς Μαξέντιον. Elsa, τοὺς οἰχείους ὑπόπτους 


Varie lectiones et note. 


(94) Τὸν Λικίννιον. Scribit. anonymus in Vita 

B. Basilei arcbiepiscopi Amareni, n. 5 et 6, Lici- 

nium simulasse se esse Clristianum, uà Constau- 

tiam Constantini M. sororem in uxorem objinerget 

et adepto imperio in Oriente, ad vomitum rediisse. 

C^rie Consiantinus Christianismum amplezus fuo- 

rai ante. initum inter. Licinium εἰ Conetantiam 


matrimonium, an. 515, verum scribit Lactantius, 
in 11. De mortib, persectior. n. 46, 47 et 48, ali- 
quanto post initas cum sorore Constantini nuptias, 
ac eum Maximino congressuruin, somno monitum, 
Christum invocasse, dedisseque litteras ad provin- 
ciarum praesides de restitvendis Christianis eccle- 
siis, Constantino el ipso iu coss. 
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σχὼν στρατιώτας, xal φοδηθεὶς μὴ πρόσθοιντο τῷ A nituerat, primum elam per insidias, deinde aperto 


ἐχθρῷ, ἀπέστη τῆς μάχης, καὶ ἀνεχώρησε. Μετα- 
μεληθεὶς δ᾽ ἐπὶ τῇ προσλήψει τοῦ Λιχιννίου, πρό» 
τερον μὲν λαθραίως αὐτῷ ἐπεδούλενεν, εἶτα καὶ 
μάχην κατ᾿ αὑτοῦ εἰς τοὐμφανὲς συνεστήσατο. Καὶ 
συμδαλὼν αὐτῷ τρέπεται, καὶ ἡττώμενος ἔφυγε, 
χαὶ ἐν τῇ φνγῇ ἑαυτὸν διεχρήσατο. Ol μὲν οὖν 
τοιούτῳ τέλει χαταλῦσαι τὴν ζωὴν ἰστόρησαν τὸν 
Μεξιμῖνον, οἱ δὲ χατὰ Χριστιανῶν αὐτὸν ἔχμα- 
γέντα μετελθεῖν τὴν θείαν δίχην παραδεδώχασιν. 
Ἕλχος γὰρ ἐνσχῆψαν αὐτοῦ περὶ τὸν βουδῶνα xal 
τὴν αἰδὼ χαλεπώτατον, τὰ τῆς ἀχολασίας αὐτοῦ 
ἐπιδόσκεσθαι ὄργανα. "Ex δέ γε «fc σήψεως τούτων 
χαὶ σχώληκας ἀναδράσσεσθαι, χαὶ εἶναι τὸ πάθος 
ἀνίατον. ἴατρῶν δὲ τοὺς μὲν αὐτόθεν ἀπαγορεύοντας 
«τὴν ἐγχείρησιν ὠμῶς ἀποσφάττεσθαι, τοὺς δ᾽ ἐπι- 
χειροῦντας μὲν, μὴ δυναμένους δ᾽ ἀχέσασθαι, κτεί- 
νεσθαι ἀπηνέστατα, ὅτι μὴ χατώρθουν ἀδύνατα, 
Ὀφὲ δ᾽ οὖν ὑποτοπῆσαι τὸν τύραννον διὰ τοὺς ἀδί- 
κου: φόνους τῶν τὸν Χριστὸν σεδομένων τιννύναι 
δίχην, xa ἐκθέσθαι θεσπίσματα πανταχοῦ χελεύοντα 
πκαυθῆνᾳι τὸν χατὰ Χριστιανῶν διωγμὸν, καὶ ζῇν 
ἐχείνους καὶ θρησχεύειν ὡς; βούλοιντο, εὔχεσθαί «e 
ὑπὲρ αὐτοῦ. Κἀνταῦθα δὲ διττοὶ λέγονται λόγοι" ὁ 
μὲν γὰρ ἀπαλλαγῆναι αὐτὸν τοῦ πάθους παρὰ κᾶ- 
σἂν ἐλπίδα φησὶν, εἶτ᾽ αὖθις ἐπεγεῖραι τὸν διωγμὺν 
καὶ ἀδιόρθωτον μεῖναι, ἕως οὗ τοῦ ἐν χειρὶ Κυρίου 
κοτηρίον τὸν τρυγίαν ἐξέπιεν " ὁ δ᾽ ἕτερος ἀρνεῖται 
τῷ ἀσεδεῖ τὴν ἀνάῤῥωσιν, ὡς ἐκ τῆς εἰρη μένης τε- 
λευτήσαντι νόσον, xal ἀνενεγχόντι ix τοῦ στόματος 
σχώληχας. Ὁ μὲν οὖν χαθ᾽ ἕνα τρόπων zu ἰστο- 
ρηθέντων βισίως ἀπέῤῥηξε τὴν ζωήν. Ἐν δὲ τῇ 
Ῥώψῃ (95) τῆς: τῶν πιστῶν Ἐχχλησίας προέστη 
μετὰ Μαρχελλῖνον ἐν ἔτεσι δυσὶ τὴν λειτουργίαν ix- 
πλήσαντα Ἑὐσέδιος, ὃν μετὰ ἐνιαυτὸν θανόντα δὄι- 
εδέξατο Μιλτιάδης, Καὶ ἐπὶ τέσσαρσι «-ρῥοστάντος 
ἐνιαυτοῖς τῶν iv Ῥώμῃ πιστῶν «τοῦ Μιλτιάδου, 
X6tospoc διάδοχος γέγονεν. Ἐν "Avttoysia δὲ μετὰ 
Τύραννον ἔτος ἐπισχοπήσαντα τρισχαιδέχατον, προ- 
ἐεχειρίοθη διτάλιος, καὶ τοῦτον Exvov bro; ἀνύσαντα 
διεδέξατο Φιλογένης, κἀχείνῳ πέντε ἀννσθέντων 
ἐνιαυτῶν, γέγονε liayAlvo; διάδυχος. Τῶν δ᾽ 'Rpo- 
σολύμων μετὰ Ζάδδαν ἐπὶ δέχατον λελειτουργηχότα 
ἐνιαυτὸν Ἕρμων ἐχληρώσατο τὸν θρόνον τὸν ἀρ- 
χιερατιχόν. Τῆς δ' ᾿Αμεξανδρείας μετὰ τὸν ἱερο- 
μάρτορα Βέερον, δέκα ἕτεσεν ἐφ᾽ ἑνὶ τὸν τῆς ἀρ- 
χιερωσύνης ἂρόνον κοδμήσαντα, ᾿Αλέξανδρος τὴν 
ἀρχιερωούνην ἔσχηκεν. "Ev δὲ Ῥώμῃ pack Σίδε- 
e:pov ἐπ᾽ ἔτεσι λελειτουργηκότα εἴποσι καὶ ὀκτὼ 
Ἰούλιος προέστη ςῆἧς Ἔχκλησίας ὅτη πεννεκαίδεχϑ. 
Μεθ᾿ ὃν Διβέριος ἔχτὸν ἤνυσεν ἐνιαυτὸν, χάχεϊνον 
διεδέξατο Δάμασο;, ὀχτὼ καὶ εἴχοσιν ἐνιαντοὺς 
ποιμάνας τοὺς πιστοὺς " xai τοῦτον Σειρίχιο͵, ἔτη 
λειτουργήσας ἐνχαίδεχα. Εἶτα προκεχείριστο "Ivvo- 
κέντιος (90), ἐν πεντεχαίδεχα. ἐνιαυτοῖς διδάξας «ὃν 


marte adortus, in fugam vertitur, in qua seipsum 
interemit. Et hoc modo Maximinum periisse, qui- 
dam tradunt. Alii auctores sunt, eum furore quo- 


«am contra Christianos grassantem , divina vin- 


dicte penas dedisse, ulcere gravissimo circa bu- 
bonem et pudenda orto, quod instrumenta libidinis 
ejus consumpserit : nam ex ca putrefactione etiam 
vermes erupisse, et malum fuisse immedicabile. 
Medicos autem, qui conatum facieudz medicinz 
stalim vetu-rint, crudeliter esse jugulatos : qui 
vero curatione suscepta nihil G45G profecerint, 
immanissune irucidatos, quod ea prestare non 
possent, qua artis facultatem superarent. Sero 
tandem suspicatum tyrannum, se injustarum cæ- 


B dium cultorum Christi dare poenas, ubique edictis 


propositis persecutionem Christianorum inbiberi, 
atque illos vivere, ac Deum suo arbitratu colere, 
et pro ipsius salute vota facere jussisse. Atque hic 
eiiam duplex rumor ortus cst. Nam alii traduni, 
preter omnei spem eo morbo liberatum, reno- 
vasse persecutionem non mulatis moribus, donec 
poculi quod Dominus manu tenet, fecem exhausc- 
rit : alii valetudinem recuperatam negantes, ex eo 
malo impium decessisse tradunt, ac vermes etiam 
per os rcjecisse. Uno certo ex bis modis vitam 
abrupit. Romæ coetui fidelium post, Marcellinum, 
duobus annis sacerdotio functum, Eusebius pra- 
fuit: eui post annum mortuo, successit Miltiades, 
qui cum fidelibus quadriennium prafuisset, Sil- 
vestrum successorem reliquit. Antiochizs post Ty- 
rannum xim annis episcopatu functum, delectus ect 
Vitalis. Huic post sezennium successit Philogenes; 
atque is quoque annis v exactis, Paulinum habuit 
successorem. Hierosolymis post Zabdam, qui mi- 
nisteriom ad decimum annum obiit, Hermon pon- 
tificiam sedem est sortitus. Alexandriz post sanctum 
martyrem Petrum, quí pontificiam sedem per an- 
nos ΧΙ ornarat, Alexahder poniificatum obtinuit. 
Roma Silvestro per annos xxvii episcopatu functo, 
Julias Ecclesi xv annis przfuit. Post quem Líbe- 
rius sextum absolvit annutu; eique successit Dama- 
sus, qui xxvi annos fideles pavit. Hunc Siricius 
secütus, annis xv1 ministerium obiit. Deinde Inne- 


p centius est electus, qui populum Domini per annos 


xv efrudilt. Quo mortuo, Zosimus in Ecclesi Ro- 
mna solio est collocatus: cui duodecimo anno 
exacto successit Cœlestinus, qui annis decem in 
pontificatu claruit, Hujus successor l'uit Xyatus, qui 
vin annos duravit. Deinde Leo in ejus locum δυΐ- 
fectus est, qui veram doctrinam per aunos Xxiv 
defendit. Leone deſancto, Hilario in sede collo- 
catus est : qum vi annis expletis, electioni Simplicii 
jocum fecit, qui et ipse a&no xix ministerii deces - 
sit. 647 in ejus Tocum introductus est Felix : qui 


Yaric lecliones et note. 


(95) "Ev δὲ τῇ Ῥώμῃ. Qu: deinceps adduntur, 
absunt ab uno e codd. Heg. et Colb., describuntur 
vere in tribus aliis Reg. atque haec quidem suppo- 


silia, nee Zonarz esse videntur. 
(90) 'Ivroxértioc. leg. Ἵνοχεντιος. 
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οὗτος ἔσχε Πέτρον διάξοχον. Ὃν μετὰ τριετῇ χρόνον Στέφανος διεδέξατο, ἰσαρίθμους ἀρχιερατεύσας 
ἐνιαυτούς. Τῷ δὲ Στεφάνῳ Καλανδίων (99) ἐγένετο ἔφεδρος. Καὶ τούτῳ μετὰ τετραετίαν Πέτρος ἄ)λος 
ἐφήδρευσε, τριετῆ χρόνου τὴν Ἐχχλησίαν χατεσχηχώς. Οὗ διάδοχος Παλλάδιος γέγονε, δεκαετίαν 


ἁνύτας ἐν τῇ ἀρχῇ. Εἶτα Φλαδιανὸς ἡἠρέθη, ἐπὶ δέχα καὶ spel; ἀρχιερατεύσας 
Σευῆρος ξόδομον λειτουργήσα; ἐνιαυτὸν ἀφῆχεν Εὐφρασίῳ τὴν χαθέδραν τὴν ἱεράν. 


ἐνιαυτούς. Μεθ᾽ 0v 
Ὃν μετὰ 


πέμπτον ἔτος Ἐφραΐμιος διεδέξατο' ὀχτὼ δ᾽ ἐπὶ δέχα χρόνους ἐπεδίω οὗτος τῷ λειτουργήματι. 





—  — 





LIBER DECIMUS TERTIUS. 


α΄. Οὕτω μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, τῆς τοῦ πατρὸς À — Nl. Sicigitur, ut diclum est, Constantinus Magnus 


βασιλείας ὁ. μέγας Κωναταντῖνο; διάδοχος γέγονεν, 
ὁ ἐν βασιλεῦσιν ἀοίδιμος καὶ ἐν ὀρθοδόξοις ἐπιση- 
μότατος. Ὃς ix τῆς μακαρία: Ἑλένης γεγένητο 
τῷ πατρὶ, περὶ ἧς διαφωνοῦσιν οἱ συγγραφεῖς, καὶ 
παρ᾽ αὑτοῖς τὰ περὶ ταύτης οὐχ ὡμολόγηται, Οἱ 
μὲν γὰρ τῷ Κωνσταντίῳ νόμῳ γάμου φασὶν αὐτὴν 
συνοικεῖν, ἀποπεμφθῆναι δὲ, τοῦ Μαξιμιανοῦ 'Eo- 
κουλίον, ὡς ἔμπροσθεν εἴρηται, τὴν οἰχείαν παῖδα 
«hv Θεοδιόραν τούτῳ κατεγγυήσαντος, καὶ avadel- 
ξαντος Καίσαρα. Οἱ δὲ οὐ γαμετὴν νόμιμον αὐτὴν 
γενέσθαι τοῦ Κωνσταντίου ἰστόρησαν, ἀλλὰ mápsp- 
γον ἐρωτιχῶν ἐπιθυμιῶν, καὶ ἐξ ἐχείνου τοῦτον δὴ 
συλλαδέσθαι τὸν μέγαν Ἀωνσταντῖνον. Διαδεξάμενος 
δὲ τὴν βασιλείαν τὴν πατρικὴν ἦρχε τῆ: Βρεταννίας 
æa χαὶ τῶν "Ἄλπεων, καὶ ἐπὶ ταύταις τῶν Γαλλιῶν, 
ἔτι τῇ τῶν ᾿Ελλήνων θρησχείᾳ προσχείμενος, xal 
«οἵ; Χριστιανοῖς ἀντιχείμενος, παρὰ Φαύστης τῆς 
γαμετῆς εἰς ζῆλον τῆς τῶν εἰδώλων τιμῆς ἐχχαλού- 
μενος. Θυγάτηρ δ᾽ fj» ἡ Φαύοτα τοῦ Μαξιμιανοῦ. 
Αὑτὸς γὰρ καὶ ὁ πατὴρ ἀδελφαῖς συνῴχουν δυσί, 
Τριῶν δ᾽ ὄντων τῶν βασιλέων, αὐτοῦ τε Κωνσταν- 
«(γον καὶ Aunvlou καὶ Μαξεντίον, ὃς ἐν τῇ Ῥώμῃ 
καὶ ἐν τῇ Ἰταλίᾳ ἐκράτει ὁ Μαξέντιος; οὗτος οὐχ ὡς 
βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ὡς τύραννος ἄντιχρυς διῆγε, πλεῖστα 
δεινὰ xai ἄτοπλ col; ὑπ᾽ αὐτοῦ τυρανγουμένοις 
ἐπάγων, ὡς ἤδη μοι ἀναγέγραπται, “Δ μὴ φέροντες 
οἱ ἐν τῇ Ῥώμῃ διαπέμπονται πρὺς τὸν Κωντταν- 
«ἶνον ἀπαλ) άξαι σφᾶ; τῆ; τυρεννίδος τοῦ Ἀ[χξεντίου 


regni paterni successor exstitit, imperator perpetua 
memoria dignus, et inter orthodoxos illustrissimus. 
Eum ex besta Helena procreavit pater, de qua 
dissentiunt bistorici. Nam alii legitimo eonjuglo 
nuptam fuisse Constantio, ac dimissam, cum Maxi- 
mianus lletculius, ut ante dietum est, filia Theo- 
dora desponsa, Czessrem eum designasset. Alii non 
matremfamilias, sed concubinam, formz gratia 
Constantio conciliatam , Gonstantinum ei peperisse 
tradiderunt. Qui suscepto paterno regno, Britauniz, 
Alpibus et Gallis imperavit, gentilium adhuc reli- 
gioni addictus, et Christianis infestus, Fausta 
uxore ad simulacrorum cultum eum provocante. 
Fuit autem Fausta Maximiani filia. Nam ipse et 
pater duas sorores in matrimonio habuerunt. Cum 
vero tres essent imperatores , Constantius , Luci- 
nius, et Maxentius : bic Roms et in Jtalia rerum 
potiens. non regem agebat, sed plane pro tyranno 
se gerebat, importune 8) et erudeliter in eos gras- 
sando, quibus dominabatur : quemadmodum jam a 
me perscriptum est. Quæ Romani haud ferenda 
rati, legatos ad Constantinum missitant, ut Maxentii 
tyrannide se liberet, supplicantes. Iis precibus ad 
pellendum illum commotus, Romam versus cum 
exerciln proficiscitur. Maxentius vero, cum diu intro 
moœnia se contineret, nec in aciem contra cos, a 
quibus ebsidebatur, descenderet, salibus a nonnul- 
lis incessebatur. Sed tandem educit exercitum. 


δεόμενοι. Ἐντεῦθεν rpg καθαίρεσιν αὐτοῦ διανί- C przsilgiis quibusdam usus : et prseter alia nefanda, 


ατατα’, χαὶ στρατεύει, xal πρὸ; τὴν Ῥώμην χωρεῖ, 
Ὃ δέ γε Μαξέντιος ἐπιπολὺ μὲν ἐντὸ; χαθῇῆστο 
τειχῶν, μὴ ἀντεπεξιὼν τοῖς πολιορχοῦτιν αὐτὸν, 
ὥστε xal διὰ τοῦτο σχώμματα χατ᾽ αὐτοῦ ὑπό 
τινων πεποιῆσθαι. Ὀφὲ δέ rovs ἀντιπαρετάξχτο 
γοητείαις χεχρημένος, καὶ δι ἀνατομῖς βρεφῶν 
μαντευόμενος, xai ἄλλα πράττων ἀθέμιτ., ἃ δέος 
ἐνεποίουν τῷ Κωνσταντίνῳ. ᾿Αγων:ῶντι γοῦν διὰ 
ταῦτα, τύπος αὐτῷ σταυριχὸς μεσούσης ἡμέρας δι᾿ 
ἀστέρων (1) ἐφάνη κατ᾽ οὐρανὸν, xat. γραφὴ περὶ 
τὸν σταυρὸν (2) Ῥωμαϊχοϊῖς στοιχείοις;, δι᾽ ἀστέξσω" 


ex infantium dissectione eaptalis auguriis. Quibus 
Constantino perterrito, et animo zestuanti, figura 
crucis circa meridiem stellis informata in coelo ap- 
paruil : οἱ scriptura circa crucem, Romanis litteris, 
et ipsa per stellas expressa, /n hoc vince. Statim 
igitur cruce ex auro, ad formam quam viderat, 
facta, et exercitui suo praeferri jussa, commisso 
prelio Maxentium vincit, majore copiarum illius 
parte cæsa, czeleris in fugam versis; inter quos et 
ipse Maxentius pontem Milvium transiturus , equo 
lapso, in Tiberim praeipitatus, submergitur. Et 


Varie lectiones et nota 


(99) Καλανδίων. Wolflus Καλαυδίων, perperam D naras; at Lactantius, in libro De mortibus persecuter. 


ediderat : iia enim a scriptoribus passim appel- 
latur. 

4) Ac ἀστέρων. V. p. 11,2 edit. 

Ἢ Περὶ τὸν σταυρὸν. Id ex Eusebio tradit Zo- 


ParnoL. Gn. CXXXIV. 


scribit commonilum fuisse in quiete Constantium, ut 


 ctelestesignum Dei notaret in scutis at que ilu pra lw: 


committeret : fecisseque ut jussus erat. et. Iransvc 
sam X litteram, summo cayite circiun(lexo, Clcist 
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νικήσας, εἷλε τότε τὸ Βυζάντιον zal τὴν Χρυσόπολιν. A ret. Quibus ostenus in eam sententiam adduce- 
Ὃ δέ ve Διχίνιος εἰς Νιχομήδειαν ἔφυγε, xai dj — batur, ut crederet, successus illos rerum οἱ victo- | 
ἀδελφὴ τοῦ Κωνσταντίνου προσελθοῦσα τῷ ἀδελφῷ — rias sibi divinitus offerri. 

ἐδέετο ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς τηρηθῆναι αὐτῷ τὴν ἀρχήν. Ὡς δὲ πρὸς τοῦτο οὐχ ἔσγηχε τὸν ἀδελφὸν χατα- 
νεύοντα, περὶ τῆ; ἐχείνον σωτηρία; προσῆγε τὴν δέησιν " xal ἔτεισε τὸν ὑμαίμονα. Πρόσεισι ᾿τρίνυ. 
αὐτῷ ὁ Auxiwo; ἐν σχήματι ἰδιωτιχῷ, xai εἰς Θθεσσαλονίχην διατρέδειν ἰδιωτεύων χελεύεται. Καὶ ὁ 
μὲν ἐκεῖσε διῆγεν. Οἱ δὲ γε στρατιῶται ἡτιῶντο σώζεσθαι τὸν Λικίνιον, ἄπιστον φανέντα ol. 
λάχις, καὶ παραδάτην τῶν cuvÜrxov* διὸ καὶ τῇ σνγχλήτῳ διὰ γραμμάτων τοῦ βασιλέως ἡ περὶ 
φούτου ἀγετέθη βουλή. Τινὲς μὲν οὖν τοῖ; στρατιώταις ἐχδοθῆνᾳι παρὰ τῆς γεργυσίας ἑἱστόρησαν, ὃ 
σφίοι δοχεῖ ἐπὶ τῷ Λιχινίῳ διαπράξασθαι, κἀχείνους ἐν Θεσσαλονίχῃ αὐτὸν ἀναιρῆσαι, ἢ πλησίον 
Σοεῤῥῶν (b), ἀπιόντα ποι. "Apt δὲ οὐδὲ ἐν Θεσσαλονίχῃ αὐτόν φασι διᾳτρίδουτα ἠρεμῆσαι, τυραννίδα 
δὲ perd xal τοῦτο γνόντα τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον στεΐλφι τοὺς αὐτὸν ἀναιρήσοντας, Λέγεται 
δὲ ἐν ταῖς πρὸς αὐτὸν μάχαις, ἣ ταῖς πρὸς Μαξέντιον, θεάσασθαί τινὰ τὸν Κωνσταντῖνον ἱππότην, καὶ 
ὡπλισμένον, τὸν τοῦ στανροῦ τύπον ἀντὶ σημαίας ἐπιφερόμενον, καὶ τῆς αὐτοῦ προπορευόμενον παρα.. 


κάξειως. Καὶ αὖθις δύρ ὥφθησαν αὐτῷ νεανίαι ἐν ᾿Αδριανοῦ πόλει τὰς τῶν ἐναντίων συγχόπτοντες 


Καὶ κερὶ τὸ Βυζάντιον δὲ, 


φάλαγγας, 
θεν αὐτῷ τὰς εὐτυχίας καὶ τὰς νέκας προσγίνεσϑαι. 


Β΄. Θύτω δὲ μοναρχήσας ὁ Κωνσοταντῖνος καὶ ἢ 


Φλάδιο: Φνομάσθη, Καὶ οὕτω κως ἐχρημάτιζε 
Φλάδιος Κωνοταντῖνος καὶ ἐν Ῥώμῃ διῆγε, τῆς μὲν 
«φῶν εἰδώλων 9pnexsiac οὐχ ἀποστὰς, τὰ κερὶ Xoc- 
Φεοῦ δὲ μνούμενος, καὶ ἤδη παραδεχόμξνος. Σώ- 
ματος (6) δὲ τυχὼν vestpoó, καὶ πλεῖετα qUovTe; 
ἐκ κακοχυμίας καὶ ὕλης μοχϑηρᾶς ἐξανθήματα, 
ὡς λώδῃ ταῦτα παρὰ τῶν ἰατρῶν, καὶ λέπρᾳ δὲ 
παρειχάζεσθαι, καὶ τὴν τούτον ϑεραπκείαν ἀπαγο» 
ρεύεσθαι " εὗρε τοὺς ἱερεῖς τοῦ ἐν τῷ Καπιτολίῳ 
Διὸς οὐκ ἄλλως λέγοντας τεύξεσθαι θεραπείας 
αὖτ᾽ν, εἰ μὴ ἐν. παίδων νηπίων ἀτμέζοντι ἔτι λού- 
sao αἴματι. Αὐτίκα τοίνυν ix πάσης τῆς ὑπ᾽ 
ἐκεῖνον χώρας συνῆχτο τὰ γήπια, καὶ ἡμέρα 
ὥριστο τῆς τούτων σφαγῆς. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἀπήει 
αὖτε, εῷ αἵματι τῶν παίδων λουσόμενος εἰς τὸ 
Ἑαπιτώλιον. Αἱ δὲ τούτων μητέρες προυϊόντος abro) 
γοερὰς ἡφίουν φωνὰς, xoi ὠλόλυζον. Ὧν ἀκούσας 
ἐκεῖνος ἤρετο τί τοῦ θρῆνον τὸ αἴτιον, καὶ μαθὼν 
τὰς μητέρας θρηνεῖν τῶν βρεφῶν, ὥσπερ ἐχ μέθης 
ἀνενεγχὼν, Τὸ μὲν «iic πράξεως, εἴπιν, ἀνόσιον, 
πρόδηλον" ἄδηλον δέ γε τὸ ἀποτέλεσμα. οἱ δὲ 
καὶ τοῦτο ἦν ἀναμφίδολον, κρεῖσσον xácysw 
ἐμὲ «oic νόσοις ταλαιπωρούμδνον, ἢ τοσούτων 
Δρερῶν καταψηριεῖσθαι ἀπώλειαν, zal ῥομφαίᾳ 
λύπης τὰς τῶν μητέρων αὑτῶν διελάσαι ψυχάς. 
Ke ταῦτα εἰπὼν ἐπανῆλθεν, ἀποδοϑῆναι ταῖς 
φηιράσι προστάξας τὰ νήπια, καὶ χρήματα δὲ 
δοθῆναι αὐταῖς, Uv! ἀντίῤῥυπον ἕξουσιν ἢ καὶ διπλα- 


γυχτὸς 
περιαστράψαν τὸν τοῦ οἰκείου στρατεύματο; χἄραχα. 'Ex τούτων οὖν εἰς 


χαθευδόντων ἀπάντων, φῶς ὥφθη αὑτῷ 


ἔννοιαν ἐνήγετο τοῦ θεό» 


ll. Sie solus rcrum potitus Constantinus, etiam 
Flavii sibi praenomen ascivit, et Roma vitem egit: 
nondum quidem simulacrorum deserto cultu, sed 
Christiame reliyionis mysteria paulatim admittens 
atque eddiscens. Cum autem corpore esset morbido, 
quod e correpUene humorum plorimis seatebat pu- 
stilis, adeo ut curatione desperata, leprs a medicis 
lues illa compararetur : Capitolini Jovis sacerdotes 
responderunt, eum pristinam valetudinem non al.- 
ter reeuperaturum, quam si in sanguine infantium 
adhue vaporante lavisset. Statim igitur ex omnt 
imperio collectis infantibus, cxdis die constituta, 
imperator dum in Capitolintn, sangoine puerorum 
lotarus ascendit, matres illoruin lugubribus & vo- 
cibus ejulantes audit, quse sit fletus causa rogat: 
esque cognita, velut ab ebrietate experrrecius : 
Facinoris , inquit, impietas est evidens, eventus in- 
cerius. (Qui si vel exploratissimus esset, præstaret 
temen me conflictari morbi molestiis, quam tot in- 
[antibus ad necem damnatis, gladio doloris matrum 
eninos diverberare. His dictis recessit, et matribus 
suos reddi liberos jussit: addita pecunia, ut lztitia 
dolorem non tantum sequaret, sed duplo etiam vin- 
ceret ; non filiis tantum restitutis, sed pecunia 
quoque data. flis peractis, noctu ei astare visi sunt 
duo viri, qui se Petrum et Paulum esse, Christi 
apostolos , profilentes, dicerent: Si et corporis et 
animi sanitatem consequi vellet, Silvestrum epi- 
scopum esee accersendum, qui et luem eorporis 


eleva τὴν χαρὰν, ὅτι τε ζῶντα τὰ ἄχγονα ἀπειλή- D depulsurus esset,et vitam lntoritus expertem com- 


φασι, καὶ ὅτι ἑπὰ soi toi; xal χρήματα προσειλήφασι. 
Teva N διαπραξαμένῳ, νυκτὸς αὐτῷ ἐδοξάτην 


municaturus, Experreetus imperator, episcopum 
reverenter accersi jubet, atque ad sanctum Sii- 


Varig lectiones et notae. 


5) Σεῤῥῶν. Itaquatuor mss. cold. Regii ; Wol- 
* or. De Berris urbe Macedonim, dixi ad 
Villbarduinnm, . Ν 

(6) Σώματος. Hzc εἰ sequentia, ut. el fictitiart 
Silvestri ei Zambres de Christo Concertationem, 
et de tauro suscitato narratiunculam, quam babent 
etiain Cedrenus, ct Georgius Hamartolns in. Chro- 


nico ms. Symeon Logotbeta in Chron. ms, ex Vitae 


S. Silvestri consarcinatore ἃ Combefisio edito hau- 
sit Zonaras : sive ille Eusebius sit Caesariensis, ut 
existimat Ratramnus monachus Corbeiensig, in lib. 
Contra Gracer. eppesita, eap. 5, ava 4104 recen- 
κίον, quod omnino reor. Habetur etiam sta Silve- 
3tri disputatio cum Judaeis in iv codicibus Re- 
giis. 
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vestrum : Dic mihi , inquit, episcope, an deos cola- À ἄνδρε παρεστάναι διττὼ, Πέτρος εἶναι, xaX Παῦλος 


tis, qui Peirus et Paulus nominantur. Respondet 
ile: Unus a nobis Deus agnoscitur : Petrus autem et 
l'aulus sant ejus famuli el ministri. Tum imperator, 
narrato ei somnio, «arcanis nostra religionis in- 
strüitur, baptizatur, et e sanctissimo illo balneo 
sanus et integer ascendit ; Christianis securitatem 
per precones denuntiat ; templa eorum aperiri, et 
nova condi permittit ; ac vicissim, fanis fictitiorum 
deorum clausis, impune Christianismum quosvis 
amplecti sinit. Nam se vim quidem facturum esse 
nemini: qui vero ultro ad Christum se contulis- 
$ent, eos se laudare profitebatur. Sic ille fidem 
Christianam suscepit, evangelico praeconio inva- 
lescente, et Christiani nominis hominibus adempto 
metu. Ceterum Jucæi matrem i» peratoris aggressi, 
deceptum eum esse asserunt, et pio facto facinus 
impium adjunxisse, simulacrorum destructionem, 
rem piam , fidem in Christum, impiam nominames. 
Solum enim eum verum esse Deum, quem ipsi co- 
Jerent : Jesum autem, nefarii illi, hominem malefi- 
cum, et prestigiatorem vocitabant. Mater hiec ad 
imperatorem refert. Is decrevit, ut Judzi qui ista 
asserant, se et delectis c senatu quibusdam audien: 
43ibus, cum Silvestro episcopo Romano et Christia- 
nis disputent, quo cognoscat, quidnam a Judzis 
afferatur. Καὶ Disputatum est, victoria ad Silvestrum 
inclinare visa. Tum Judei Silvestrum disserendi 
acumine superiorem esse dicentes, signorum osten- 


λέγοντες οἱ ἀπόστολοι τοῦ Χριστοῦ, xat, El σωματικῆς 
*€ xai ψυχικῆς, ἔλεγον, ὑγιείας βούλει τυχεῖν, τὸν 
ἐπίσχοπον μεταχάλεσαι Σίλδεστρον, κἀχεῖγός cot 
xai τὴν λύμην ἀχέσεται τῆς σαρχὸς, χαὶ ζωῇ: 
ἀνωλέθρου χαταξιώσει σε. Ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς 
τοῦ ὕπνου ἀνενεγχὼν, στέλλει τοὺς μεταπεμψομένο:ς 
σὺν αἰδοῖ τὸν ἑπίσχοπον. Καὶ παραγενομένῳ τῷ 
ἱερῷ Σιλθέστρῳ, Εἰπέ pow, ἔφη, éxíoxose, 
θρησκδύονται παρ᾽ ὑμῖν θεοὶ Πέτρος καὶ Παῦλος 
ὀνομαζόμενοι ; Ὁ δὲ͵, Elc ἡμῖν Θεὸς γινώσκεται, 
ἀπεκρίνατο, Πέτρος δὲ καὶ Παῦλος θεράποντες 
ἐκείγου καὶ ὑπηρέται εἰσίν. "Ecc οὖν ὁ βασιλεὺς 
διηγεῖται αὐτῷ τὸ ἐνύπνιον, καὶ τὸ χαϑ᾽ ἡμᾶς παρ᾽ 
αὐτοῦ μυεῖται μυστήριον, καὶ βαπτίζεται. Καὶ 
ἄνεισιν ἐχ τῆς παναγοῦς κχολυμδήθρας ὑγιὴς ὅλος, 
xai αὐτίχα ἄδειάν τε κηρύττει; Χριστιανοῖς, xol , 
ποὺς ναοὺ; σφίσιν ἀναπετάννυσι, χαὶ νέους ἀφίησι» 

ἀνεγείρεσϑαι, Κάλείει δὲ τοὔμπαλιν τὰ τεμένη τῶν 
Φευδωνύμων θεῶν, ἀδεῶς τε προσιέναι θεσπίζει 
«τοὺς θεσπιζομένους τῇ πίστει τῇ τοῦ Χριστοῦ, 
Βιάζεσθαι μὲν γὰρ οὐδένα ἔλεγε βούλεσθαι " τοὺς δ᾽ 
ἐχόντας τῷ Χριστῷ προστιθεμένους ἀποδέχεσθαι. Ὁ 
μὲν οὖν οὕτω τῇ πίστει τοῦ Χριστοῦ προσελήλυθε " 
τὸ χήρυγμα δ᾽ ἐπλατύνετο, καὶ παῤῥησίᾳ τοῖς Χρι- 
στωνύμοις ἐδέδοτο, Προσίασιν οὖν τῇ τοῦ βασιλέως 
μητρὶ Ἰουδαῖοι, ἡπατῆσθαι λέγοντες τὸν βασιλέα, 
καὶ ἔργῳ θεοφιλεῖ ἔργον ἀναμίξαι θεομισές. Θεοφι» 
Jk; μὲν, τὴν τῶν εἰδώλων χαθαέρεσιν ὀνομάζοντες“ 


tationem postulabant. Átque adeo quidam ex iis C θεομισΣ; δὲ, τὴν πίστιν τὴν εἰς Χριστόν " μό» 


impostor, nomine Zarmbres, bovein afferri jubebat, 
in quo sui Dei potentiam se demonstraturum asse- 
rebat. Adducitur bos, accedit Zambres, insnsarrat 
el aliquid in aurem : ille, magno;et lamentabili mu- 
gitu edito, cum tremore el vertigine circumactus, 
concidit mortuus, Ea re gloriabantur Judzi, Dei 
sui nomen non cepisse aures illius dicentes. Quid 
vcro, inquit Silvester, qui id bestia dicit in aurem, 
verba sua non audit ? cur et ipse non moritur? lbi 
Zambres: Jam nihi], inquil, opus ext argutiis, et 
probabilitate verborum, sed factis. episcope. Si ergo 
taurum istum a te nec datum, Silvester ait, ipse 
Ghristi nomine in vitam revocabo : non maj«s quid- 
dum prestitisse, et magnam demonsirasse Christi po- 
Lentiam videbor? Assentitur ille, et per salutem im- 
peratoris statim jurat, si taurum revixisse videret, 
se confessurum Christum esse Deum. Silvester au- 
tem, oculis in colum defixis et Domino invocato, 
prope taurum astat, sublataque voce clamat: Si 
Deus verus esl, quem ego annuntio Christum, Surge, 
turre, ac pedibus (tuis. insistito. Statim taurus sese 
commovens, exsilit. Qui aderant, magnum esse 
Silvestri Deum, exelamare : Judsi, miraculo per- 
culsl, ad pedes viri sancti accidere, petere ut pla- 
caret sibi Deum, et baptismum impertiretur. Inclyts 
vero imperatoris mater, nondum instituta, erudiri 


vov yàp εἶναι Θεὸν ἀληθῆ τὸν παρ᾽ αὐτῶν θρῃ- 
αχευόμενον" τὸν Ἰησοῦν δὲ ἄνθρωπον οἱ ἀλιτήριοι 
χαχοῦργον ἀπεχάλουν xal γόητα, ᾿Αναφέρει «αὖ» 
τα ἣ μήτηρ τῷ βασιλεῖ xal υἱῷ * ὁ δὲ διαλεχθῆναι 
δεῖν ἔχρινεν ἐπ' ἀχροάσει αὐτοῦ καὶ τῶν τῆς 
γερουσίας λογάδων, τοὺς ταῦτα λέγοντας ἼἼου" 
δαίους, τῷ Ῥώμη: ἐπισχόπῳ Σιλδέστρῳ καὶ 
«οἷς περὶ αὐτόν" ἵν᾽ οὕτω γνοίη, τίνα τὰ τῶν Ἶου- 
δχίων εἰσὶν εἰσαγόμενα. Γέγονεν ἡ διάλεξις. "Ἔδοξαν 
οἱ λόγοι τοῦ ἱεροῦ Σιλδέστρουῃ ἐπιχρατέστεροι. Ἔχ 
διαλεχτικχῆς δυνάμεω; ὑπερτερεῖν οἱ Ἰουδαῖοι τὸν 
ΣΙ όεστρον ἔλεγον, σημείων ἐζήτουν ἐπίδειξιν. 
Μᾶλλον δέ -ἰς «ap' αὐτοῖς γόης ἀνὴρ Zapu6phc 
χαλούμενος βοῦν ἐνεχθῆναι ἠξίου, διὰ τούτου λέγων 


Ὁ μέλλειν ἐνδείξασθαι τὴν δύναμιν τοῦ οἰχείου Θεοῦ. 


[Ἰροσηνέχθη ὁ βοῦς, πεπλησίαχεν αὐτῷ à. Ζαμόρῖς, 
ὑπεψιθύρισέ τι αὐτῷ εἰς τὸ οὕς. Κἀκεῖνος μέγα τι 
xai γοερὸν μυχησάμενος, xai τρόμῳ σννδινηθεὶς 
καταπέπτωχε xai νενέχρωτος Ηὔχουν ἐπὶ τούτῳ οἱ 
Ἵουδαῖο:, τὸ τοῦ σφετέρου Θεοῦ ἄνομα μὴ στέγειν 
λέγουτες τὸν ἀχρύουτα. Τί δὲ, φησὶν ὁ Σίαδεστρος, 
ὁ λέγων τοῦτο τῷ (0g (7) πρὸς τὸ οὗς οὐκ ἀκούει 
τοῦ «ἰεγομόγου; £oc οὗν οὐ θγήσχει κἀκεῖψος ; 
Καὶ ὁ Ζαμδρῆς - Οὐ .1όγων, ἔφη, στρορῆς τε καὶ 
ακιθαγότητος ἄρτι χρεία, ἀ.1λ᾽ ἔργων, éxioxoss. 
Εἰ οὖν τὸν παρὰ σοῦ γεκρωθέγτα τοῦτον ταῦρον, 


Varie lecliones et note. 
(7) ἡ Adyev τοῦεο τῷ ζώῳ. Sic in uno e mss. Regiis, in alio τούτῳ. 


1105 


ANNALIUM LIB, XIIT. 


1108 


ὁ X06«ctpoc εἶπε, ζωώσω αὐτὸς τῇ τοῦ Χριστοῦ A se εἰ baptizari flagitare : ac voti compos faeta, 


ἐπικλήσει, obw dy τι μεῖζον δόξω ποιεῖν, xal 
μεγάλην ἀποδείξω τὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ; 
Káxsivo; χατέθετο." xal κατὰ τῆ: σωτηρίας τοῦ 
βασιλέως (8) εὐθὺς ἐξωμόσατο, εἰ τὸν ταῦρον ἴδοι 
ἀναδιώσαντα, τὸν Χριστὸν ὁμολογῆσαι Θεόν. Καὶ ὁ 
ΣΙ δεστρος εἰ; οὐρανὸν ἀτενίσα:, xal τὸν Κύριον 
ἐπικαλεσάμενος,. ἔστη τοῦ ταύρου ἐγγὺς, χαὶ τὴν 
φωνὴν ἐπάρας, ἐδόησεν * El Θεὸς ἀ.ληθής ἐστὶν, 
br ἐγὼ κηρύττω Χρισεὸν, ἔγειραι, ταῦρε,. καὶ 
στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου. Αὐτίχα γοῦν κινηθεὶς 
ὃ ταῦρος ἀνέθορε. Καὶ οἱ παρόντες, Μέγας ὁ τοῦ 
Σιλδέσερου Θεὸς, ἐξεδόησαν. Οἱ Ἰουδαῖοι δὲ xata- 
κλαγέντες τῷ θαύματι τοῖς ποσὶ τοῦ ἁγίου προ» 
ἔπιπτον καὶ ἱχέτευον ἱλεώσασθαι αὐτοῖς τὴν Θεὸν, 


vero Deo agnito, luca qux formosi Christi pede:, 
quippe pacem annuntiare soliti, perambulassent, 
spectare enpere. Ascito igitur D. Silvestro comite, 
Hierosolyma-proflciscitur : et sepulcro Domini ado- 
ralo, et sancia cruce inventa, cui Deus noster 
corpore suo affixus fuerat, et templis magno sum- 
ptu exstruetis, ad lium revertitur. Suscepit impe- 
rator e Fausta, filia Maxüniani , tres filios, Con- 
stantinum , Constantium et Constantem : ac filiam 
Helenam, quz Juliano postea nupsit. Habuit et € 
concubina filium natu maximum Crispum, qui Li- 
einiano bello multa fortiter fecerat. Eum Fausta 
noverca, insano amore correpta, cum G ad conca- 
bitum pellicere nequivisset, apud patrem detulit, 


καὶ τοῦ Θεοῦ σφᾶς ἀξιῶσαι βαπτίτματος" xal ἡ Baia quo. adamaretur, ευ8. pudicitia ssepe sollicitata. 


ἀοίδιμος δὲ τοῦ βασιλέως μήτηρ ἁμύηιτος οὖσα 
tile μνηθῆναι xal βαπτισθῆναι" τυχοῦσα τοίνυν 
φοῦ ἐφετοῦ, xai thv ἀληθῆ ἐπιγνοῦσα Θεὸν, τοὺς 
«πους ob; οἱ ὡραῖοι. πόδες Χριστοῦ, ὡς εἰρήνην 
εὐαγγελισαμένον, διώδευσαν, 0sá31a0at ἐπεθύμγσε. 
Kal αυμπαραλαδυῦσα τὸν θεσπέαιον Σίλόεστρον 
el; "Izposólopga: παραγέγονε " χαὶ τὸ τοῦ Κυρίου 
προσχυνήσασα μνῆμα χαὶ τὸν θεῖον εὑρηχυῖΐα σταῦυ- 
p iv ᾧ προσεπάγη σωματιχῶς ὁ Θεὸ; ἡμῶν, 
νχούς τε δομησαμένη πολυτελεῖς, πρὸς τὴν υἱὸν xal 
βησιλέα. ἐπανελήλυθε.». Υἱοὺς & ἐκ Φαύστης τῆς 


Ob id crimen, capitis Crispum damnat pater, con- 
jugi obeecutus. Sed deinde. veritate cognita, de 
ipsa quoque, cum ob impudieitiam, tum propter 
alii cedem, poenas sumit. Nam in balneum vehe- 
menter calcfactum introducta, aestu  praefocatur. 
Cum autem Sarmatz οἱ Gottbi provincias Romanas 
invasissent, et Thracie partes vastarent , Con- 
stantinus Maximus contra cus insurgit : ac Thracia 
occupata, commissoque pralio victis Barbaris, 
spleodidissimum triumphum conscquitur. 
τοῦ Μαξιμιανοῦ θυγατρὸς ὁ βασιλεὺς ἐγείνατο 


«ρεἷς (9), Kovaravtivoy xal Κωνατάντιον χαὶ Κώνσ:λντα. Καὶ θυγατέρα ᾿Ελένην, ἣ τῷ Ἰουλιανῷ 
συνῴχησεν ὕστερον. Εἶχε δὲ καὶ ἐχ καλλαχῆς υἱὸν ἕτερον Κρίσπον χαλούμενον, τῶν ἄλλων αὐτοῦ υἱέων 
προιηθύτερον, ὃς καὶ παρὰ τῷ πρὸ; Δικένιον πολέμω πολλάχις ἣρίστευσε. Τούτῳ ἡ μητρυιὰ Φαύστο 
ἐπιμανεῖτα ἑἐρωτιχῶς, ἐπεὶ μὴ εὐπειθοῦς ἐχείνου ἐτύγχανε, χατεῖπε πρὸς τὸν πατέρα ὡς ἐρῶντος 
αὑτῆς καὶ βιάστοαθαι πολλάχις ἐπιχειρήσαντο;. Διὸ καὶ θάνατον ὁ Κρίσπος παρὰ τοῦ πατρὸ: κατεχρίθη, 
φειαθέντος τῇ γαμετῇ. Ὡς; δ᾽ ἔγνω μετέπειτα ὃ αὐτοχράτωρ τὸ ἀληθὲς, xal τὴν γυναῖκα ἐχύλασε, 
διὲ δὲ τὸ ταύτης ἀχόλαστον (10), χαὶ τὸν φόνον τὸν τοῦ παιδός " εἰσαχθεῖσχ γὰρ ἕν λουτρῷ ἡ Φαύστο 
egebpu; ἐχχαυθέντι ἐχεῖ τὴν ζωὴν βιαίως ἀπέῤῥτξε. Σαρματῶν δὲ xai Γότθων ([1) κατὰ τῆς 
“Ῥωμαίοι; ὑπηχόον χεχινημένων, καὶ τὴν 802xoa» μοῖραν ληϊζομένων, διανίσταται xov αὑτῶν Kov. 
6:8v:lvo; ὁ μέγιστος; * xal τὴν θράχην χαταλαδὼν τοῖς Βαρόάροις συῤῥῆγννται, καὶ xas' αὐτῶν ἴστησι 
λαμπρότατον τρόπαιον, 


Γ΄. Κατὰ δὲ θεῖον χρησμὸν βουληθεὶς ἀνεγεῖραιᾳς [1]. Urbem porro ex oraculo de suo. nomine con- 


“«'λιν͵ ὡς ἂν αὐτὴν ἐπὶ τῷ οἰχείῳ χαλέση ὀνόματι, 
πγότερον μὲν ἐν Σαρδιχῇ χτίσαι ταύτην προέθετο" 
εἶτα ἐν Σιγαίῳ (τὸ δὲ τῆ; Τρωάδος ἐστὶν ἀχρω- 
τῆριον), ἔνθα καὶ θεμελίους αὑτὸν χαταδαλέσθαι 
ex5l. Καὶ 209; ἐν Xalxnbóv τὴν πόλιν ἤρξατο 
ἀφιστᾷ). Λέγεται δὲ χαθέπτασθαι ἀετοὺς, xal τὰ 
τῶν οἰχοδόμων ἁρπάζειν σπαρτία * τὸν μεταξὺ 
ξὲ διιπταμένους πορθμὸν, ῥίπτειν αὐτὰ xoti τὸ 
Βυζάντιον, Τοῦτο γοῦν πολλάχις γενόμενον ἀπηγ- 


diturus, primum 1n Sardica exstruere in anime 
habuit, deinde in Sigzo promontorio Treadis, ubi 
etiam fundamenta jeoisse fertur. Denique Chalce- 
done opere inchoato, aquilas devolasse niemorant, 
fabrorunique funiculos raptos, (reto superato, 
juxta Byzantium dejecisse. Quod sxpius factum, 
el imperatori nuntiatum, cum non teinere esse, 
sed a numine portendi aliquid videretur : ipse 
Byzantium se confert, locum contemplatur, pro- 


Varie lectiones ct note. 
(8) Κατὰ τῆς σωτηρίας τοῦ Bacctéoc. In Vita D spi et Faustee, vide que commentatur Jocobus Got- 


S. Basilii Jun. n. 4 : Νὴ τὴν ὑγείαν vou. Baa:- 
λέως. De bac juramenti formula vide quz adnota- 
vimus ad Cinnamum, p. . 

(9) Ylovc δὲ àx Φαύστης ἐγείνατο τρεῖς. Tres 
palmarum surculos a terra surgentes, in nummo 
Aonstantini, tres illius filios denotare apposite col- 
legit Tristanus, Artemidoro, lib. 1, cap. 79, qui 
principum liberos per ramos palmarum designari 
scripsit, quod etiam Achmes tradit, cap. 256. 

(10) Διά τε τὸ ταύτης áxé.tactor. De cæde Cri 


tofredus ad. Philostorgium, lib. n, cap. 4. 

(14) Γότεθων. Victoriam a Constantino M. ex 
Goithis relatam narrant Zosimus lib. n, p. 680; 
auctor Vitie Constantini, lib. 1, cap. 8; et anonymus 
Valesianus, p. 474, 476, qui hanc ad annum 225 
referunt ; ad hane etiam specfant Ludi Gotthici in 
Kalenlario Hervagiano et Bucheriano prid. Non. et 
9 IJ. Fcbr. quo quidem mense confectum hoc bel- 
lum inde arguitur. 
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ἀτηρεῖτο ἔθη, xal ἡ χατάστασις, xa ἡ γερουσία À Sic urbs a pio illo imperatore in veleris Byzantii 


τετίμητο, xal ol ταύτης ἤνθουν πολῖται, xal 
ἔννομος ἦν ἐπιστασία, τὲ χράτος δὴ τὸ βασίλειον " 
ἀλλ᾽ οὐχ ἄντιχρυς τυραννὶς, ἴδια τὰ χοινὰ τῶν 
χρατούντων λογιζομένων, xal εἰς olxs(a; ἀπολαύ- 
σεις χρωμένων αὐτοῖς * χαὶ τούτων ἑνίας οὐχ εὗα- 
γεῖς, καὶ δωρουμένων οἷς βούλονται τὰ δημόσια, 
καὶ οὐ ποιμένων τρόπον τοῖς ὑπηχόοις προσφερομέ- 
νών, χειρόντων τὸ περιττὸν τῆς τριχὸς, xal πε- 
φειαμένως ἐμφορουμένων τυῦ γάλαχτος, ἀλλὰ δίχην 
λῃστῶν αὐτὰ χαταθυόντων τὰ πρόδατα, καὶ τῶν 
σαρκῶν ἐμφορουμένων, ἢ καὶ αὐτοὺς ἐχμυζόντων 
«οὐ; μυελούς. Ἢ μὲν οὖν πόλις οὕτω καρὰ τοῦ 
εὑσεδοῦς ἐχείνου βασιλέως ἀνῳχοδόμητο, χατὰ τὸ 
φάλαι Βυζάντιον. Τὸ δὲ Βυζάντιον πόλις χαὶ πρώην 
ἐτύγχανεν, o0. τῶν ἀνωνύμων ἣ τῶν ἀσήμων, ἀλλὰ 
xal πλήθεσι πολιτῶν εὐθηνουμένη, xal πλούτῳ, 
καὶ ἀνδρῶν γενναιότητι, xal τειχῶν ἐρυμνότητι, 
καὶ τοσοῦτον, ὡς ἐπὶ τρεῖς ἐνιαντοὺς ἐπὶ Σεδήρου, 
«οὔ ἐν Ῥώμῃ τῇ καλαιᾷ βασιλεύσαντος, παρὰ Ῥω- 
palov πολιορχεῖσθαι, καὶ πολλὰ παρὰ τῶν πολιορ- 
κουμένων ὑποστῆναι αὐτοὺς, ὡς ἐν τοῖς περὶ Z«vf- 
ρου μοι προϊστόρηται. Περὶ δὲ τῆς τῶν Βυζαντίων 
δυνάμεως, χαὶ τῆς τῶν τειχῶν ὀχυρότητος, ταῦτα 
ὃ Δίων (14) ἐν τοῖς περὶ Σενήρου φησί * Τείχη δὲ 
τὸ Βυζάντιον καρτερώφατα εἶχεν " Ó τὸ γὰρ 
θώραξ (15) αὐτῶν «1ἰθοις τετρακέδοις παχέσι 
συνῳκοδόμητο, πλαξὶ χαλκαῖς συνδουμέγοις, 
καὶ τὰ ἐγεὸς αὐτῶν καὶ χώμασι xal οἰχοδομή- 


solo condita est. Byzantium autem prius ctam 
urbs fuit haud obscura, neque igmobilis, sed et 
frequentia civium florens, et opibus, et viris fortl- 
bus, et manibus permunitis, adeo ut sub Severo, 
qui vetere Roma imperabat, per triennium a ſRo- 
manis obsidereiur, ac mulis tolerarent cives, sicut 
supra in Severo narravimus. Dion item de Byzan- 
tiorum polemia, et mucorum firmitate, in Severo 
ad hunc scribit modum : Bysantium mania habuit 
robustissima ; nam eorum lorica lapidibus quadratis 
crassis constructa. erat, et laminis ferreis colligata : 
interiora et aggeribus et edificiis munita erant, ut 
omnia unus crassus murus esse viderentur. Inerant 
εἰ mulie magne turres foras prominentes, et crebris 
fenestris adornate. Pars. continenti. obverea , ad 
magnam ezsurgebat altitudinem ; qua mare specta 
bat, humilior erat, et portus. uterque intra. mœnia 
catenis claudi poterat, eorumque brachia utrinque 
turres mullum eminentes sustinebant. Navigia vero 
habebant Byzantii quingentg , pleraque solitaria : 
quasdam etiam biremes, quarum nonnullae et in 
prora et in puppi gubernaculis εἰ gubernatoribus 
exornate erant, et duplis nautis, ut et. accedere et 
recedere possent, mavibus non conversis, et hostes 
tam in recessu quam accessu vezarent. Adjicit Dion, 
vii turres ἃ Thracia porta ad mare pertinuisse, 
quarum si quis aliam attigisset, tacita fueril : sin 
in primam aliquid inclamasset, aut lapidem conje- 


pact ὠχύροντο, ὥστε xal iv τεῖχος παχὺ τὸ C cisset, eam per machinam quamdam resonuísse, et 


xd» slrai δοχεῖν. Πύργοι τα xoAAol καὶ μεγάζοι 
ὄξω τὸ ἐκκείμενοι, καὶ θυρίδας πέριξ ἐπα,λλή- 
. dovc ἔχοντες ἧσαν, Kal τὰ μὲν πρὸς τὴν ἥκει- 
por τείχη ἐς μέγα ὕψος ἦρτο. Τὰ δὲ πρὸς 0d- 
Jaccer ἧττον ὑψοῦτο, οἵ τε «λιμένες ἐγτὸς τεῖ- 
χοὺυς ἀμφότεροι κλειστοὶ ἀϊλύσεσιν ἦσαν, καὶ 
αἱ χη.ἰαὶ αὑτῶν πύργους ἐφ᾽ ἑχάτερα πολὺ προ- 
éxortac ἔφερον. I11ola δ᾽ ἧσαν τοῖς Βυζαντίοις 
Δεντακχόσια * τὰ μὲν πλεῖστα, μογήρη" ἔστι 
δ᾽. ἃ καὶ δίκροτα, καί τισιν αὐτῶν καὶ ἐκ τεῆς 
πρώρας καὶ ix τῆς χρύμνης πηδάλια ἤσκητο, 
2al χυδερνήτας" ναὕτας τε διπλοῦς εἶχον, ὅπως 
sal ἐπιπλέωσι xal ἀναχωρῶσι μὴ ἀναστρεφό. 
Μβεγοι, καὶ τοὺς ἐναντίους ἕν τε τῷ «ρόσκίῳ 
καὶ τῷ ἀπόπιῳ αὐτῶν σφάλωσι. Πρὸς τούτοις 
. ἐπάγει ὁ Δίων, ὡς ἑπτὰ ἀπὸ τῶν Θρᾳκίων πυλῶν 
πύργοι χαθεστηχότες πρὸς τὴν θάλασσαν ἦσαν " 
τούτων δ᾽ εἰ μὲν τι; ἄλλῳ τῳ προσέμιξεν, fiouyoc 
ἦν. Εἰ δὲ δὴ τῷ πρώτῳ τι ἐνεξόγσεν, ἣ καὶ λέθον 
προσπέῤῥιψεν, αὐτός τε ἐλάλει ἔχ τινὸς μηχανῖς xol 
τῷ δευτέρῳ τὸ αὐτὸ παρεδίδου ποιεῖν " xal οὕτω 
διὰ κάντων ὁμοίως ἐχώρει, οὐδὲ Enevápa. sov ἀλλή . 
λους, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μέρει πάντες παρὰ τοῦ πρὸ αὐτοῦ 
ἕτερος τὴν τε φωνὴν χαὶ τὴν thv διεδέχοντο. Τυι- 
αὕτη μὲν οὖν τοῦ Βυζαντίου πάλα: ἡ πόλις ἐτύγ- 


eumdem sonum proximi tradidisse, donec omnes 
pervasisset : neque tamen aliam ab alia turbatam, 
sed per vices ab omnibus vocem et sonum exce- 
ptam. Ac talis olim Byzantina urbs fuit : sed incly- 
tus Constantinus eam in itamensum auxit, templa 
inzdificavit, et multis rebus adornavit : denique 
teretem illam columnam porphyreticam, Roma, ut 
ferunt, allatam in foro lapideis tabellis instrato, 
unde a Grsecis Placoton nominatur, erexit : juxta- 
que sitaulacrum æneum, tum artificio mirabili an- 
tique manus pene viventis instar expressum, tum 
magnitudine insigni spectabile dedicavit. Eam sta- 
tuam Apollinis esse ferunt, Ilio & Phrygise trans- 
Jatam. Sed divinus imperator ille, suum illi no- 
men indidit, clavis quibusdam capiti insertis, qui 
corpus Domini salutifera cruci affixerant. Ea ad 
nostram quoque ztatem permansit integra, co- 
lumnz insistens : sed &ub Alexio: Comneno vebe- 
mentis venti impetu dejecta concidit : nec ipsa 
solum communita est, sed multos ctiasa, qui casu 
jllic erant, contrivit. Palladiam item Troja in fo- 
rum Placotum transtulit. Ita Constantinus Magnus 
cum aliis multis urbem adornavit, tum Byrzan- 
tium, quod prius Tlüracie Heraclee episcopatus 
erat, a Severo Periniliis post captivitatem subje- 


Varie lectiones οἱ notae. 


(14) Δίων. Cojus verba expendimus in Byzan: 
4 panni 


deserip 


(15) θώραξ. Maurorum lorica, vulgo Cortina, ὃ 
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etum, ut in Severo expositum est, in patriarchatus A χανεν * ὁ δὲ ἀοίδιμος Κωνσταντῖνος πολλαπλασίαν 
dignitatem restitoit : Roms veteri ob zeiatis præ- αὐτὴν ἐξειργάσατο. Καὶ ναοὶ δὲ &ap' αὐτοῦ ἐν αὐτῇ 
rogativam, et imperium iude huc translatum, prin- καθιδρύθησαν, xoi πολλὰ πρὸς χόσμον ταύτης γε- 
cipatu relicto. Erat eo tempore Byzantii episcopus γόνασιν, Ἐπὶ πᾶσι δὲ xai ὁ χυχλοτερὴς χίων 
Metrophanes, vir sanctissimus, filius Domitii (frater ὁ πορφυροῦς, ὃν ἐκ Ῥώμης (ὡς λόγο!) χομισθέντα 
is fuit Probi imperatoris) qui ob Christianz reli- — xack τὴν ἀγορὰν ἔστησεν, ἢ χατέστρωται λιθίναις 
gionis professionem, Roma Byzantium profectus, πλαξὶν (16), ἀφ᾽ ὧν καὶ Πλαχωτὸν παρωνόμασται, 
in episcopatus apicem evectus est. Post quem καὶ &m' αὐτοῦ χάλχεον ἑνίδρυσεν ἄγαλμα, θαῦμα 
Probus alter, filius hujus, pontificium thronum ἰδέσθαι, διά τε τὴν τέχνην διά τε τὸ μέγεθος. 
conscendit : ei Metrophanes, frater successit. Τὸ μὲν γὰρ πελώριον fjv, ἡ δὲ ἀκχρίδειαν ἐξείχνυ 
χειρὸς ἀρχαίας μιχροῦ πλαττούσης καὶ ἔμπνοα λέγεται δὲ χαὶ ᾿Απόλλωνος εἶναι στήλην τὸ ἄγαλ- 
μα (17), καὶ μετενεχθῆναι ἀπὸ τῆς ἐν τῇ Φρυγίᾳ πόλεως τοῦ Ἰλίου (18). Ὁ δὲ θειότατος αὐτοχράτω, 
ἐχεῖνος εἰς οἰχεῖον ὄνομα τὸ ἄγαλμα ἔστησε (19), τῇ κεφαλῇ τούτου τινὰς τῶν ἥλων ἐναρμοσάμενος, 
οἵ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου προσεπαττάλευσαν τῷ σωτηρίῳ σταυρῷ, ὃ καὶ μέχρις ἡμῶν διήρχεσεν 
ἐπὶ τοῦ χίονος ἐστηχός. Πέπτωχε δὲ βασιλεύοντος ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, ἀνέμου πνεύσαντο: βιαίου 
τ: χαὶ σφοδροῦ." χἀχεῖνό τε συντέτριπτο, xal πολλοὺς τῶν ἐχεῖ παρατυχόντων συνέτριψε. Καὶ τὸ 
Παλλάδιον δὲ ἀπὸ τῆς Τροίας μετήνεγκε, xal ἐν τῇ Πλακωτῇ καὶ τοῦτο ἔστησεν ἀγορᾷ. "Ἄλλοις τε 
οὖν, ὡς εἴρηται, πολλοῖς τὴν πόλιν ὁ μέγας Κωναταντῖνος ἐχόσμησε, xai πρότερον ἐπισκοπὴν ὃ.) τὸ 
Βυζάντιον τῆς θρᾳχιχῆς Ἡραχλείας, ὡς ὑπὸ Σευῆρου τοῖς Περινθίοις ὑποτεθὲν μετὰ τὴν ἅλωσιν» 
ὡς ἐν τοῖς περὶ Σενέρου ἱστόρηται, εἷς τιμὴν ἀνήγαγε πατριαρχιχὴν (80), τῇ πρεσδυτέρᾳ Ῥώμῃ τὰ πρε- 
c6:ix τηρήσας, διὰ τὴν πρεσδυγένειαν, καὶ τὸ ἐχεῖθεν τὴν βασιλείαν ἐνταῦθα μετένεχθῆνα. "Hv 
δὲ τότε τοῦ Βυζαντίου ἐπίσχοπος Μητροφάνης ὁ ἱερώτατος, υἱὸς Δομετίου, ἀδελφοῦ Πρόδου τοῦ 
βαςιλέως γενόμενος, ὥσπερ δὴ Δομέτιος ἐξ ἀπιστίας εἰς πίστιν μετενεχθεὶ;, χαὶ διὰ τοῦτο τὴν Ῥώμην 
λιπὼν tl; Βυζάντιον παρεγένετο, xaX εἰς τὴν τῆς ἐπισχοπῆς ἀνηνέχθη περιωπὴν. Μεθ᾿ ὃν Πρόδους νἱὸς 
αὑτοῦ ἕτερος εἰς τὸν ἀρχιερατιχὸν τοῦτον ἱδρύεται θρόνον, ὃν Μητροφάνης (21) ὁ ἀδελφὸς διεδέξατο. 

IV. Sub hoc imperatore Arius Álexandrin:: Ec- B. A'. Ἐπὶ τούτου τοῦ αὐτοχράτορος xai ὁ “Ἄρειος 
clesi; sacerdos, celebrabatur, qui Dei Filium εἰ τῆς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ Ἐχαϊησίας ἱερεὺ., ἐγνοιρίζετο, 
Verbum creaturam dicere non dubitavit: et alie- xt(spa τολμήσας εἰπεῖν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ xal 
rius esse natura, nec Patri cozternum. Nec ipse λόγον, xal οὐσίας &tépa;, xal οὐ συναῖδιον τῷ 
tamen auctor hujus secta exstitit, sed Ürigenes, qui Πατρὶ, οὐχ αὐτὸς γεννήτωρ τῆς αἱρέσεως γεγονώς. 
preter plurimas alias perversas opiniones, etiam Πρῶτος μὲν γὰρ Ὠριγένης πρὸς ἄλλαις πλείσταις 
unigenitum Dei Fillum, conditum esse, εἰ ἃ natura δόξαις διεφθαρμέναις, xal τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ 
paterna diversum, affürmavit: nec videre posse θεοῦ χτιστὸν καὶ ἀλλότριον εἶναι τῆς οὐσίας τῆς 
Patrem , quemadmodum nec ipse videri possit & πατριχῆ; εἰσηγήσατο. Καὶ μὴ δυνάμενον ὁρᾷν τὸν 


Varie» lectiones et notes. 


(16) Ἢ κατέστρωται λιθίναις xAativ. Unde τοῦ χεφαλῇ ἀχτίνας ζ΄, ὅπερ χαλχούργημα ἤγαγεν 
ὁρον πλαχώματος vocat Nicephorus Presbyter in ἐχ «fc Ἡλίου, πόλεως οὔτης τῆς Φρυγίας. 
Vita nandum edita S. Andres propter Chrislum (19) Εἰς οἰκεῖον ὄνομα τὸ dyaAua ἔστησε. De 
Sali. Vide qux annotamas in nostra Constantinopoli, — porplyretica columna, et statua ei imposita, plu- 
lib. t, de hoc Foro Constantini. ribus egimus in Notis ad Alexiadem, p.582, st in 
(17) ᾿Απόλλωνος ἄγωϊμα. Multa perinde ibidem , Constantinopoli Christ. lib. y, sect. 24, n. 6. tllud 
observamus de bac statua, ubi et quxdam attigi- C duntaxat hic addere licet, anonymum, De /nven- 
mus de clavis Dowinicis in eam immissis, non tione S. Crucis, apud Gretzerum, scribere a Roma- 
moo in.copu!, s"det in equi (renum : de quibus — nis banc statuam confectam et erectam ob cives li- 
ita Niveplorus Presbyter in Vita nondum edita  beratos a tyranoide Maximiani, hincque postmo- 
S. Andrcze propter Christum Sa!i : Περιπατοῦντος — dum ab ipso Constantino translatam Constaniino- 
τοῦ óg'ou ἐν τῷ δημοσίῳ q6:« πλησίον τοῦ xlovo;, — polim. Ita ille, ubi de «lavis Dominicis: Toug δὲ 
ὃν iv μαχαρίᾳ μνὴμῇ βισιεὺς Κωνσταντῖνος ὁ ἐν ἑτέρους δύο ἐν τῇ στήλῃ ἔθετο, ἣν οἱ Ρωμαῖοι ὑπὲρ 
ἁγίοι: ἔστησεν, ἐν ᾧ, φασὶ xai τοὺς τιμίους ἥλους τῆς ἀπὸ Μαξιμιανοῦ τοῦ τυράννον ἐλευθερίας τῷ 
τοὺς ἐν τῷ ζωοποιῷ τοῦ Κυρίου σώματι ἐμπαρέν- Κωνσταντίνῳ ἐποίησαν᾽ xat γὰρ ἦν ταύτην ἀγα- 
τα: ἐν τῷ ἐπάνῳ τούτου ἰσταμένῳ ἀνδριάντι ἔθετο, γοῦσα à». Κωνσταντινουπόλει, χαὶ ἐν τῷ μεγάλῳ 
πρὸς δόξαν τοῦ Θεοῦ, σχέπην τε xal quiax:fotoV χίονι τοῦ φόρου ἱδρύσααα. 
τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων. Eit Menza ad 6 Mar- (20) Εἰς τιμὴν ἀνήγαγε πατριαρχικήν. Falsum 
ui : uod ait —— —BV — 
facem σῶν Constantino M. erectum ? hinc Metrophbanem By- 
[ἢ αὐτῇ ἡμέρᾳ, ἢ Supra D ἁγίων ἥλων zantinum episcopum infra patriarcham vOCa!, a 
2 Ἐν pa oe —— — — οἱ Josephus Ægyptius, De concilio Ephesino, p. 63^, 
AyaApa χεῖνται τοῦ χαλινοῦ οὐ χράτους. et Damascenus Studita homil. 93. Vide nostru 
Vide Tcophanem p. 21. Constan'inopolim. Iu 
(48) Tob Ἰλίου. Sic mss. otnnes : at. Lainbecius, (21) Mnrpogárnc. Consule, si libet, Acta. SS. 
seu Molstenius ad. Codinum, De Orig. CP. n. 46, D Metrophanis et Alexaudri edita « Gretsero, S. Nice- 
legendum contendit πόλεως τοῦ Ἥλιου, sou. Helio- — phorum iu Chronogr. p. 415, 1 e. Synasaria et Me- 
pol«os, ex Julii Pollucis Chronico : Καὶ ἐπάνω τοῦ mea ad iv Junii, quo illius Synaxin celebrat 
κίονος ἔστησεν ἑαυτοῦ ἀνδριάντα, ἔχοντα ἐν τῇ αὐ- Graci. 
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Πατέρα, χαὶ αὐτὸν δὲ τὸν Υἱὸν ἀόρατον τυγχάντιν A Spiritu, qux deliramenta ex improbo cordis sai 


εἰσῆγε τῷ Πνεύματι, ix τοῦ κονηροῦ θησαυροῦ 
«ἧς χαρδίας αὐτοῦ ἐξερευγόμενος ταντὶ τὰ ἀπόφημα, 
ἀλλ' ἦσαν ἐν μόνοις γράμμασι χείμενα, σεσίγηντό 
τε xai οὕπω δεδημοσίευτο * ὁ “Ἄρειος δὲ εἰς προῦ- 
πτὴν ταῦτα προήνεγχε, xal ἐπὶ τῶν δωμάτων (99) 
ἐχήρυξε, xal πολλοὺς εἰς ἀσέδειαν ὑπεσχέλισε, 
θορύδων τε καὶ σχημάτων τὰ; Ἐχχλησίας ἐνέπλη- 
σεν. "O γνοὺς ὁ εὐσεδέστατος βααιλεὺς ἐχεῖνος ἐν 
Νιχαίᾳ τῇ Βιθυνῶν συνελθεῖν τοὺς τῶν ἐπαρχιῶν 
ἐπισχόπους ἐχέλευσε, xai ἀθροισθέντων τριαχον 
σίων δέχα χαὶ ὀχτὼ ἁγίων Πατέρων, ἐν οἷς ἦσαν 
xaX ἱερεῖς τινες xal διάχονοι, ἀλλὰ μέντοι xal 
μοναχοί. Ὅτε xai ὁ μέγα: ᾿Αθανάσιος ἐχεῖ 
παρὴν τῷ τῶν διαχόνων ἔτι χατειλεγμένος ὧν 


thesauro eructat. Verum ea ín solis chartis ja- 
cebant, tecta silentio, necdum vulgata : sed Arius 
jn conspectum protulit, ct in edibus predica- 
vit, multis ad impietatem pertractis, et Eccle- 
siis tumultu ae dissensionibus impletis, Qua re 
cognita religiosissimus imperator provinciarum 
episcopos Nicææ Bithyniz urbe convenire jussit. 
Congressis igitur cccxviu sanctis Patribus, inter 
quos et sacerdotes nonnulli fuere, et diaconi, 
atque etiam monachi : quin et Magnus Athana- 
sius, adhuc ín clesse diaconorum constitutus, 
illic aderat : ipse etiam Christiapissimus im- 
perator 9 Nicseam venit, οἱ sanctis Patribus asse- 
dit, et inquirere jussit, quid diceret Arius, ac 


τάγματι. Καὶ αὐτὸς ὁ Χριστιανιχώτατος βασι- D dijudicare, nunquid a recia sentextia aberraret. lili 


σιλεὺς ἀφίχετο πρὸς τὴν Νίχαιαν, καὶ συγχαθίσας 
tol; ἱεροῖς Πατράσιν ἐχείνοι;, ἐπέτρεψε ζητῆσαι τὰ 
παρὰ τοῦ ᾿Αρείου λεγόμενα, xai διαγνῶναι εἴ τι τῆς 
ὀρθῆς ἐχχλίνουσι δόξης. Οἱ δὲ χαὶ ζητήσαντες, χαὶ 
ἀχριδῶς ἐξετάσαντες τὸν μὲν Υἱὸν ὁμοούσιον καὶ 
ὁμότιμον χαὶ συναΐδιον ἐδογμάτισαν τῷ Πατρί, Τὸν 
“Ἄρειον δὲ καὶ τοὺ; ὁμόφρονας ἐχείνῳ τῆς τῶν ὁρ- 
θοδέξων διιηγύρεως ἐξεχήρυξαν. "Hv δὲ τότε τῶν τὰ 
“Αρεΐον πρεσδενόντων, χαὶ ὁ Παμφίλου Εὐσέδιο; (25), 
τῆς ἐν Παλαιστίνῃ Καισαρείας τυγχάνων ἐπίσχοπος, 
ὃς μετέπειτα λέγεται ἀποστῆναι τῆς τοῦ ᾿Αρείου 
δόξης xal ὁμογνωμονῆσαι tot; συναΐδιον τὸν Υἱὸν xal 
ὁιμοούαιον τῷ Πατρὶ δογματίζουσι, xat δεχθῆναι παρὰ 
τῶν ἁγίων Πατέρων εἰς χοινωνίαν. Μᾶλλον μέντοι ἐν 
τῷ πραχτιχῷ τῆς πρώτης συνόδου xat ὑπερμαχῶν 
εὔρηται τῶν πιστῶν. Οὕτω μὲν οὖν ταῦθ᾽ ἱστορού- 
μενα παρά τινων εὕρηται. ᾿Αμφίθολα δ᾽ ἐκεῖνος αὐτὰ 
δ: ὧν ἐν τῇ ἐχχλησιαστιχῇ Ἱσπτορίᾳ εὔρηται συγγρα- 
φάμενος, τίθησι. Πολλαχοῦ γὰρ ἐν τῷ εἰρημένῳ ovy- 
γράμματι ἀρειανίζων χαταλαμδάνεται, αὐτίχα περί 
κὸν τὴν ἀρχὴν τοῦ βιδλίου τὸν Δαδὶδ εἰσάγων λέ- 
qovta " Αὐτὸς εἶχε, καὶ ἐγενήθησαν" αὑτὸς ἐγνδ- 
εείζατο, καὶ ἐκείσθησαν. Φησὶ τὸν μὲν Πατέρα 
καὶ ποιητὴν ὡς ποιητὴν καὶ xarnrepóra vopits- 
σθαι βασιλικῷ προστάττογτα γεύματι. Τὸν δὲ 


4 Psal. cxrviui, 8. 


cum inquisivissent, etaccurate ren excussissent : 
Filium ejusdem cum Patre nature, dignitatis et 
seternitatis esse decreverunt. Arium vero cum suis 
sectatoribus e colu orthodoxorum publico præco- 
nio ejecerunt. Arii sectam tum amplexabatur etiam 
Eusebius Pamphili CGæsareæ Palestine episcopus, 
qui post descivisse dicitur ab Ariana opinione, 
ac consensisse cum iis qui Filium Patri cozter- 
num, ejusdemque natura esse docent, ac a sanctis 
Patribus ad communionem receptum. In actis au- 
tem primi Concilii, etiam acriter defendisse (deles 
traditur. Hæc sic a nonnullis exposita reperiuntur, 
qua ipse in ecclesiastica sua Historia inagis ambi- 
gua facit, In quo scripto saepe Ario favere depre- 
henditur, ac statim in libri principio, Da*idem ci- 
tans : Jpse. dixit, εἰ facta sunt : ipse mandansit, et 
creata. sunt !, ait, Patrem el factorem , pro condi- 
tore ac duce universi haberi, qni regio nutu imperet. 
Sed secundum ab eo divinum Verbum patria exsequi 
jussa. Post nonnulla item dicit : Huic, ut Pairis 
potentias et sapientie, secundas partes regni et impe- 
rii in omnes esse creditas. Et paulo post iterum : 
Ac esse naturam quamdam, qu& anie mundum vixe- 
rit el substiterit, ac Deo et Patri universi in rerum 
factarum opificio ministrarit, et Solomon sub persona 


Varie lectiones et note. 
(22) Ἐπὶ τῶν δωμάτων. Hesychius : δώματα, I) Valesiusejusdem Eusebii /listorle ecclesiastice editor 


οἶκοι, οἰχήματα, eic. Ita doma usurpant aliquando 
Scriptores infiroe laüinitatis, Petrus Damiani, l. v. 
epist. 11 ; liber Mirac. S. Mauri, cap. x ; Historia 
translat. S. Sebastiani, n. 18 ; Vita S. Aldegandis, 
cap. b, etc. Est. etiam doma, tectum, tel. atrium 
quod non tegitur , Papi Gloss. Gr. Lat. δῶμα, te- 
cium, Atque liac notione in Orientalibus provinciis 
usurpari observat non semel S. Hieronymus, iu 
quibus domata dicuntur, que Roma solaria vel 
mahniana vocant, id est plana tecla, que transversis 
trabibus susientantur. Hoc vero Zonarz loco δώ- 
ματα pro ipsis aedibus privatis accipi debere ceu- 
suerim : tecta verit Interpres. 

(25) Ὁ Παμφίλου Εὐσέδιος. De Eusebio, et il- 
lius Árianismo, preter Theophanem et aliquot e 
vetustioribus, sgunt in primis Baronius, Scaliger 
ad Eusebii Chronicon, P: 431; Jacobus Gottofre- 
dus ad Philostorgium, lib. 1, cap. 11; Henricus 


etalii. Que porro ut id probet Zonaras affert ex eo- 
dem Eusebio, desumpta sunt ex lib. i. cap. 1, ubi óev- 
κερεύοντα θεῖο" λόγον etiam scribi in meliori- 
bus codicibus observat Valesius, ubi alii Θεοῦ, vel 
Θεὸν habent. Ex bis porro Eusebii verbis non vi- 
dere se quid reprehendat Zonaras scribit idem Va- 
lesius ad cap. 3, quo probet Ariani dogmatis illum 
sectatorem fuisse. Hunc consule, si libet. Photius 
epist. 144 : Εὐσέδιος ὁ τοῦ Παμφίλου, εἴτε δοῦλος, 
εἴτε συνήθης, ὅτι μὲν ᾿Αρειανισμῷ ἑάλω, βοῶσι μὲν 
αὐτοῦ τὰ βιδλία, εἰς. Georgius Hamartwus in 
Chronico ms. Περὶ τοῦ Πεμφίλου Εὐσεδίου, ὅτι ἐν 
πολλοῖς αὐτοῦ συγγράμμασιν δείχνυται ᾿Αρειανὺς 
γνήσιος, εἰ δὲ xat ἐπαινεΐτει παρά τινων bosse 


αστιχῶν ἀνδρῶν ὡὧ; πολυμαθὴς χαὶ mcr υἵτορ, xu. 
θάπερ καὶ Ὡριγέντις xat ἄλλοι πολλοὶ τών ἔξω τῆς 


Ἐχιηλησία; ὄντων. 
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ἀντιμαχόμενος) ἔτι ξῶντα εὑρὼν (34), ἐχήδευτε με- A sed bis quoque non minorem impendisse operam, 


γαλοπρεπῶς,͵ xat ἐν τῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Ακοστόλων xac- 
ἔθετο ἱερῷ, ἐν ἰδιαζούσῃ μέντοι στοᾷ, ἣν ἐπὶ «τῇ 
ταφῇ τοῦ πατρὸς αὐτὸς ῳχοδόμησεν, Ἰστόρηται δὲ ὁ 
ἀοίδιμος αὐτοχράτωρ ἐχεῖνος ἀφειδῶ; τε τὰ χρή- 
ματα ἀναλίσκειν, xal ταῦτα πορίζειν ἑαυτῷ ἀφειδέ- 
evspov. Ὡς μὴ μεγαλοπρέπειαν χρίνεσϑαι τὸ περὶ 
τὰς δαπάνας φιλότιμον, ἄντιχρυς δέ ἀλλὰ μή τι 
φαῦλον ἐρῶ κερὶ τοῦ θείου ἐχείνου ἀνδρός. Ὅθεν xat 
ὁ βέδηλος Ἰουλιανὸς ἐν τῷ περὶ τῶν Καιτάρων λόγῳ 
αὐτοῦ, ἀποσχώπτων ὥσπερ εἰς τὸν εὐσεθέστατον 
«ουτονὶ βασιλέα διὰ τὸ πολυδάπανον, πλάττεται τὲν 


quam armis ; itaque 1] et,in disserendo acutum 
exstitisse, ac nescio quam veluti inagicam oratiq- 
nis illius vim aures hominum deipnulsisse. Scribis 
tur et osor improborum fuisse : ac dicere solitus, 
imperatorem nemini omnium, ne sois quidem pro- 
priis membris, parcere debere, publics tranquilli- 
tatis conservands causa :et humanus erga cos, 
qui ἃ malitia discederent. Membrum enim sgrum 
ae putridum resecandum, ne sana etiam in(ceret ; 
non autem id quod vel in integrum esset restitu- 
tum, vel certe consanesceret. 


Ἕρμην διαλεγόμενόν ol, xal εἰ ἂν εἴη γγώρισμα βασιλέως ἀγαθοῦ πυνθανόμενον - χἀκεῖνον πρὸς τὸ 
ἐρώτημα λέγοντα, πολλὰ κεχτῆσθαι χρῆναι τὸν αὐτοχράτορα, καὶ ἀναλίσκειν | xoJAd. Δέγεται tà 
μηδὲ λόγων ἀνομίλητος εἶναι, ἀλλὰ xal περὶ τούτους ἑσπουδαχέναι, οὔ τι μεῖον τῶν ὅπλων. Κἀντεῦϑεν 
αὑτῷ τὴν γλῶτταν γενέσθαι πρὸς διάλεξιν εὔϑικέον, xal. τινας ἴυγγας προσεῖναι αὐτῇ, χαταχηλούσας τὰς 
τῶν ἀχροατῶν ἀχοάς. ᾿Αναγέγραπται δὲ χαὶ μισοπόνηρος εἶναι, xal εἰωθὼς λέγειν μηδενὴς τῶν ἀπάν- 
τῶν τῆς τῶν χοινῶν πραγμάτων χαταστάσεως ἕνεχεν τὸν χρατοῦντα φείδεσθαι δεῖν, μηδ᾽ αὐτῶν τῶν οἱ- 
χείων μελῶν. Τοῖς δὲ μεταδαλλομένοις ix πογηρίας φιλανθρώπως διατιθέμενος ἔλεγεν ὅτι τὸ νοσοῦν μέ- 
Aog ἀποχοπτέον xal σεσηπὸς, ἵνα μὴ καὶ τοῖς ὑγιαίνουσι λυμανεῖται " οὐ μέντοι τὸ ὑγιείας ἤδη τυχὸν, 


ἢ καὶ ὑγιαζόμενον. 


E. Καὶ 46 piv τρισόλδιο; (25) βασιλεὺς ἐκεῖνος B. V. Imperatore illo beatissimo in terna taber- 


πρὸ: τὰς αἰωνίους μετετέθη σχηνάς, "il δὲ φῶν 
Ῥωμαίων ἡγεμονία (46) εἰς τοὺς τρεῖς ἐκείνου 
“αἴδας μεμέριόστο ξύμπαφα" ὡς μέν τινές συνεγρά- 
ψαντο, xzpk τοῦ κατρὸς σφίσι διανεμηθεῖσα, ὡς δ᾽ 
ἕτεροι, xa8' ἑαυτοὺς ταύτην αὑτῶν διελομένων, 
μετὰ τὴν ἀποδίωδιν τοῦ πάερός. Οὕτω δ᾽ ἰστόρηται 
προδῆναι παρὰ copíaty ἡ διδνέμησις " τῷ μὲν Κών- 
σταντι προσχληρωθῆναι τὴν "IsaAav, xui φὴν Ῥώ»- 
μὴν αὐτὴν, τὴν ᾿Αφρικῆν τε καὶ Σικελίαν, καὶ τὰς 
λοιπὰς τῶν νήφων, ἀλλὰ μέντοι χαὶ τὸ Ἰλλυρικὴν, 
καὶ τὴν Μαχεδονίαν, καὶ σὺν τῇ ᾿Αχαῖᾳ vip Πελο- 
φᾳπόνησον * τῷ δὲ Κωνσταντίνῳ τὰς Κοτείας “Αλκεις 
σὺν ταῖς Γαλλίαες προσνεμτθῆναι (Κόττιαι δὲ (27) 
ὠνομάσθησαν ἀπὸ Κοττίου βασιλέως τῶν τόκων 


«οὕτῶν γενομένου), καὶ τὸ Πυῤηναῖον κλίμα, μέχρι c 


«ov Μαύρων τῶν τῷ κοῤθμῷ διωρισμένων τῷ τοῦ 
Ὥχεανοῦ * τῷ Κωνστανείῳ δὲ λάχος (48) γενέσθαι, 
ὅσα κατὰ τὴν bpav μοῖραν ἦσαν Ῥωμαίοις ὑπήκοα, 


nagula translato, Ímperium Homanorum inter 
tres illius Bliosest divisum, vel sb ipso, ut qu.» 
dam scribunt : vcl, eo defuncto, ex ipsorum 
consensu, ad hunc modum. Constanti atuributam 
esse Italiam , et Romam | ipsam , Africam, Siei- 
liam, cum reliquig insulis, atque euam Illyricog, 
Macedoniam , et cum Achaia Peloponesum. Con- 
stantino Alpes Cottías, quas nomen habere dicun 
tar a Cottio illius loci quondam rege, cum Galliis, 
et tractum Pyrenzi usque ad Maoritaniam, Oceani 
angusto freto, diremptam ab Hispaniis. Constantio 
ea obvenissa , qna in orientali parte Ronan di- 
tionis erant, et Thraciam cum urbe paterns. Post 
hanc regnorum partitionem, Constantius in Orien- 
tem se contulit, ad Persarum arma reprimende. 
Nam eorum dux Sapores, audita Constantini Ma- 
gni inorte , Romanas provincias continentibus po- 
pulationibus et direptionibus infesiabat. lateres 


Varie leotiones et note. 


(24) "Ec: ζῶντα sopor. Solus Zonaras Constan- 
tium Cesarem, qui tunc erat. Ántiochi:s, vivente 
adhuc !paue supervenisse scribit, eoque mortuo 
fünus magnilicentissimum duxisse, ut observat 
Henricus Valesius ad lib. iv Eusebii De Vita Con- 
stantini, cap. 70. 

(95) Καὶ ὁ ερισόλδιος. Scribit Henricus Va- 
lesius in Notis ad lib. xvi Marcellini, in Constan- 
tini filiorum Historia solito diligentiorem fuisse 
Zonaram : quod viri doctissimi judicium hic appo- 
nendum duzi. | 

(26) Ἢ δὲ τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονία. Partitio- 
nem imperii Constantiniani inter illius filios ita 
prosequitur Scriptor Vie S. Artemii MS.: "Apzt τοῦ 
μεγάλου Ἀωνσταντίνον τὸν βίον ἀπολιπόντος, εἰς 
τρεῖς ἀρχὰς ἡ τῶν. Ῥωμαίων ἐξουσία διεμερίσθη, 
«ὧν νων αὑτοῦ Κωνσταντίνου, Kuvotavclou τε xal 
ἹΚώνσταντος ταύτας διελο μὲν πρώτῳ 
Κωνσταντίνῳ αἱ ἄνω Γαλλίαι καὶ τὰ ἐπέχεινα “Αλ- 
πεών, αἴ τε ἢρεττανιχαὶ 1701, καὶ ἕω: τοῦ ἐσπε- 
ρίον ᾿Ὠχεχνοῦ κλῆρος ἐδόθησαν. Τῷ δὲ Κώνσταντι 


νων᾿ xal τῷ - 


ὡς ὑστάτῳ αἱ χάτω Γαλλίαι, ἤγουν αἱ Ἰταλίαι, xal 
αὐτὴ ἡ Ῥώμη. Ὁ δὲ Κωνστάντιος ὁ δεύτερο; τῶν 
Κωνσταντίνου υἱῶν, ὃς ἦν ἐπὶ τῶν τῆς ἑῴας τότε 
πραγμάτων πρὸς τοὺς Πέρσας ἀγονιζόμενος, «ὃ 
«ἧς ἀνατολῆς ἀσπάζεται μέρο;, xai τὸ Βυζάντιον 
μετονομασϑὲν εἰς Κωνσταντινούπολιν xai Νέαν Ῥώ- 
μην, ποιεῖται βασίλειον, καὶ τὰ ἀπὸ τοῦ Ἰλλυριχοῦ 
μέχρι τῆς Προποντίδο; ὁπόσα ὑπήχοα 'Ῥωμαίοις, 

v τε Συρίαν xai Μεσοποταμίαν, xaX Αἴγυπτον, καὶ 


τ σους ἁπάσας τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ xal πολιτε 
D rcl 3 ^ " Δ 


ἢ καθίστησι. Vide Constantinum, lib. u De 
Themat. cap. 9 et alios passim scriptores. 

(37) Κόττιαι δέ. De Alpibus Cottiis, et rege 
Cottio, illiusque regno multa habent Bünlerus in 
Comment. de Alpibus ; Cluverius, lib. 1 Jialia 

ἮΝ cap: 42 et 52, et alii passim. 

(28) TQ Κωνσταντίῳ δὲ Adyoc. Eunapius, in 
4Edesio, p. 44 : Διαδεξάμενο; δὲ ὁ Κωνστάντιος τὴν 
ἀσιλείαν, καὶ χληρωθεὶς, ἴσα γε ἐχληρώθη, ταῦτα 

ἣν τὰ ἐξ Ἰλλυριῶν εἰς τὴν Νεδίαν χαθήκοντα, 
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Constantinus cum.Constante. ob partitionem pro- À καὶ πρὸς τούτοις τὴν Θράχην σὺν τῇ πόλει τῇ πα» 


vinciarum expostulat, petens-, ut aut parte regni 
sibi cedat, aut partitio de integro instituatur. Cum 
autem ille priore divisione niteretur , et qus 
obvenerant tueretur , neque fratri vel minimum 
concederet : Constantinus, armis arreptis, provin- 
cjas Constantis invadit. Qui tum in Dacia agens, 
motu illo cognito, duces cum exercitu contra 
eum mittit, ipse mox cum majoribus copiis secu- 
turus. Qui missi erant, cum parum a Constantino 
abessent, insidias locant : pugnaque inita , fugam 
simulant. Quos, dum Constantini milites perse- 
quuntur, qui in insidiis collocati fuerant , ἃ. tergo 
invadunt, Sic fugientibus 19. etiam conversis , in 
medio duorum exercituum intercepti , magna ex 
parte cadunt, ipso etiam Constantino. interfecyo. 
Nam equo vulnerato, et ex vulnere efferato, sella 
excussus, mulus vulneribus conficitur : neque voti 
compos ſactus, et quia injuriz fuerat auctor, præ- 
ter jaciuram sui imperii vita etiam privatus. Sic 
occidentali regno ad unum Constantem devoluto, 
is etiam nefandis amoribus implicatus, et perver- 
sam viue ratiónem secutus, insidiis Magnentii mi- 
serabiliter periit : quem Magnentium e militum se- 
ditione, strictis jam gladiis in necem ejus ruen- 
lium, eripuerat. Dum hac geruntur, Constantius 
in Oriente, cum Persarum rege Sapore pugnat, 
fllio Narsei, verum ex ignobili muliere procresto. 
Nam is e principe uxore tres filios susceperat, 


τριχῇ (29). Οὕτω δὲ τοῦ μερισμοῦ τῆς ἀρχὴς προ- 
Gávxo;, ὁ μὲν ΚΚωνστάντιο: εἰς τὴν ἑῴχν ἔχόιρησεν, 
ἐχστρατεύων κατὰ Περσῶν (50). 'O γὰρ τούτων 
᾿ἡγεμονεύων Σαπώρης (51) τὸν θάνατον τοῦ μεγάλου 
γνοὺς ΚΚωναταντίνον, χατὰ τῶν ὑπὸ 'Ῥωμαίους τε- 
λούντων ἐπιὼν καὶ ληϊζόμενος οὐχ ἐπαύετο. Ὧ δὲ 
Κωνσταντῖνος τῷ Κώνσταντι ἑπεφύετο, τὴν διανέ- 
ησιν τῶν χυρῶν αἰτιώμενος * xai fj παραχωρῆσαι 
μέρους αὑτῷ τῆἧς ἀρχῆς ἀπαιτῶν, ἢ ἀναδάσασθαι τὰς 
βασιλείας ἄμφω ζητῶν. "Dc δ᾽ ἐχεῖνος τῆς ἤδη γε» 
γονυῖας διανεμήσεως - εἴχετο, χαὶ τῶν αὐτῷ προσ- 
χληρωθέντων ἀντείχετο, χαὶ οὐδὲ τοῦ βραχίστου 
φᾳαρεχώρει τῷ ἀδελφῇ, ὅπλα xat' αὐτοῦ ἦρεν ὅ 
ἹἙωνσταντῖνος καὶ ἐπῆλθε τῷ λάχει τοῦ Κώνοταντος. 
Ὃ δὲ ἐν Δαχίᾳ ἀποδημῶν, xal τὴν χίνησιν τοῦ 
Κωνσταντίνου. μαθὼν, στράτευμα χατ' αὐτοῦ πέμπει 
xal στρατηγοὺς, xal αὐτὸς 630v ἤδη μετὰ πλείονος 
στρατοῦ ἐπιστῆναι ἐπαγγειλάμενος. Οἱ γοῦν πεμ- 
φθέντε: ἐγγὺς τοῦ Κωνσταντίνου γενόμενοι λόχους 
καθίζουσι * xal συμδαλόντες αὐτῷ φεύγειν ὑπεχρί - 
vovto. Τῶν δὲ τοῦ Κωνσταντίνου διωχόντων αὑτοὺς, 
ἐξόπισθεν αὐτῶν οἱ λοχῶντες αὐτοὺς γενόμενοι, 
κατὰ νώτων αὐτοῖς ἐπιτίθενται, Καὶ οἱ φεύγοντες 
ἐπιστραφέντες, μέσον περιέσχον αὐτούς. Καὶ πολὺ 
«ἧς τοῦ Κωνσταντίνου διέφθαρτο στρατιᾶς, x&xelvo; 
αὐτός. Τοῦ γὰρ ἵππου τρωθέντος αὐτοῦ καὶ διὰ τὸ 
«ραῦμα σφαδάζοντος καὶ ἀνασχιρτῶντος, ἐχπέπτωχε 
«ἧς ἕδρας ὁ Κωνσταντῖνος xal ἀνῃρέθη, πολλὰ δεξά- 


Adanarsem, Hormisdam, ei tertium quemdam. Ο μενος τραύματα, οὔτε τυχὼν τῆς ἐφέσεω;, xal ὅτι 


Defuncto Narseo, Adanarses natu inaximus in 
Imperio succedit. Sed ex nimia crudelitateet inhu- 
manitate odio Persarum suscepto, regno excidit. 
Cpjus atrocis ingenii specimen quoddam est profe- 
rendum. Aliquando patri ejus tentorium Babylone 
allatam est, e variis illius loci pellibus confectum. 
Quod modo extensum, dum Narses contemplatur, 
rogat Adanarsem puerum adhuc, ut placeat? Tum 
ille : Ubi, inquit, regno potitus fuero, pulchrius ten- 
torium ex humanis pellibus conficiam. Sic ab ipsa 
infantia immanitatem suam declarabat. Eo igitur 
pulso, Sapori regnum est delatum : qui statim 
fratrem alterum oculis privat, Hormisdam vin- 
ctum in enstodia tenet. Ceterum mater, et uxor 
ilius, custodibus pecunia delinitis, ad visendum 
eum admissz, limam illi dederunt, qua ferrea vin- 
cula dissecaret : et quid deinceps faciendum 
esset, monuerunt, paratis equis et ſugæ comitibus. 


ἀδίχων ἦρξε, xol τὴν οἰχείαν τῆς ἀρχῇ: μοῖραν 
ἀποθαλὼν, xal αὐτὴν προσζημιωθεὶς τὴν ζωήν. 
Καὶ γέγονεν fj τῆς ἑσπερίου λήξεως ἐπιχράτεια δφ᾽ 
ἑνὶ μὲν Κώνσταντι (52) βασιλεῖ. Εἶτα χἀχεῖνος εἰς 
ἀλλοχότους ἐχχυλισϑεὶς ἔρωτας xal ἐχδεέδιῃτη μένην 
ζωὴν ὑπὸ Μαγνεντίου ἐπεδουλεύθη, xal ἀθλίως 
ἀπώλετο, Μαγνεντίου, ὄν ἐχεῖνος ἐχ στάσεως στρα- 
κιωτικῆς περιέσωσε χινδυνεύοντα, ἤδη τῶν στρα- 
τιωτῶν κατ᾽ ἐχείνου τὰ ξίφη ἠρχότων, καὶ διαχει- 
ρίσασθαι αὑτὸν ὡρμηχότων. Ὁ Κωνστάντιος δὲ 
περὶ τὴν ἑῴαν διατρίδων τοῖς Πέρσαις ἐμάχετο, 
Σαπώρον (53) τοῦ ἔθνους, ὡς εἴρητσι, βασιλεύοντος" 
ὃς Ναρσῇ μὲν fjv νἱὸς, οὐ μέντοι ἐξ ἐπισήμου γυ- 
ναιχός. Ἔχ γὰρ τῆς πρωτενούσης τῶν αὐτοῦ γυναι- 
χῶν τρεῖς ἐγένοντο τῷ Ναρσῇ παῖδες, ᾿Αδανάρσης 
καὶ ᾿Ορμίσδας xai τρίτος ἕτεροξ;. Τελευτήσαντος 
δὲ Ναρσοῦ, ὁ πρεσδύτερος τῶν τριῶν τούτων "Aba- 


γάρσης τῆς ἀρχῆς διάδοχος γέγονεν. Ὡμὸς δὲ λίαν 


Varie lectiones et note. 


(29) Καὶ πρὸς τούτοις τὴν Θράχην σὺν τῇ πόλει 
ty πατρικῇ. Errasse Victorem, qui Thraciam 
Constanti. postremo ex Constantini (iliis obvenisse 
scribit, pridem observatum ab aliis. 

(90) Κατὰ Περσῶν. Qui Antiochiam cireumse- 
derant et ceperant, ut est apud Eunapium in J£- 
désio. 

31) Ὃ Zaxopnc. De hac Saporis expeditione, 
el Nisibi ἃ Persis obsessa, agunt Philostorgius, 
. A,Cc. 24 ; Ainmianus, Chron. Alexand. p. 672, 
676, 676; Theophanes p. 98, 52, ct alii passim. 


(32) 'Yg' ὀνὶ Κώγνσταγτι. Res gestas a Constante 
scripsit Eustochius Cappadox Sophista, ut est 
apud Eudociam Augustam in loniis mss. ἔγραψε 
τὰ χατὰ Κώνσταντα τὸν βασιλέα, etc. ubi apud 
Suidam perperam omissa vox τά. 

(93) Σαπώρου. Vide Zosimum lib, 1, uhi et de 
Horimisdz ad Constantium fuga, de qua etiam Am- 
mianus, lib. xvi, Ρ 71. Narsei vero mentio est 
apud Eutropium, Theophanem, et alios. De Hor- 
míisda agimus pluribus in Constantinopoli. 
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τυγχάνων xal ἀπηνῆς, χἀντεῦθεν μισούμενος ὑπὸ A Deinde uxor ejus custodibus opiparam conem 


τῶν Περσῶν τῆς βασιλείας ἐχπέπτωχεν. Εἰρήσθω 
δέ τι καὶ τῆς ἐχείνου γνωμιχῆς ὠμότητος γνώρισμα. 
Σχηνή ποτε τῷ πατρὶ αὐτοῦ διεχομίσθη ἐχ Βαδυ- 
λῶνος, δέρμασιν ἐγχωρίοις (54) ποιχιλώτερον εἰρ- 
γασμένη. Ταύτην οὖν ἐχταθεῖσαν ἄρτι θεώμενος ὁ 
Ναρσῆς ἠρώτησε τὸν ᾿Αδανάρσην (54), παιδίον ἔτι 
τυγχάνοντα, εἰ ἀρέσχει αὐτῷ ἢ σχηνή ; Ὁ δὲ ἀπε- 
χρίνατο El κρατήσει τῆς βασιδείας, κρείττω 
ταύτης ποιήσειν ἐξ ἀνθρώπων δορᾶς. Οὕτω νη- 
πιόθεν ἐνέφαινε τὴν ὠμότητα. Τούτου τοίνυν οὕτω 
τῆ; βασιλεία: ἐχπεπτωχότο;, Σαπώρης slc τὴν ἀρ- 
χὴν ἀντεισῆκτο. Καὶ ὃς εὐθὺ; τὸν μὲν ἕτερον τῶν 
ἀδελφῶν ἐξετύφλωσε" τὸν Ὁρμίαδαν δὲ δεσμήσας 
ἔμφρουρον εἶχεν. Ἡ δέ γε μήτηρ ἐχείνου καὶ ἡ γυνὴ 


apponit. Illi et epulis distenti, οἱ mero obruti, in 
profundum somnum delabuntur. Quibus dormien- 
tibus, Hormisdas et vincula rumpit, et castello 
elapsus, a Romanis honori(icentissime suscipitur. 
At Sapor fuga ejus la: tari se ostendebat, ut meta 
ab eoimminente liberatus. Nam exsolem non modo 
dedi sibi non postulavit, sed uxorem etiam hono- 
rifice ad cum misit. Erat autem Ilormisdas, et mae 
gni 19 roboris, et jaculator adeo peritus, ut dum 
jsculum vibrabat, prediceret, qua parte hostem 
percussurus esset, Hic igitur Constantio contra 
populares suos navat operam, multis equitum 
turmis przfectus. Verum Constantius irüperator, 
sspe cum Persis congressus, inferior recedebat, 


χρήμασι δεξιωσάμεναι τοὺς φρουροὺς, εἰς ἐπίσχε- B multis suorum amissis : ceciderunt etiam Persarum 
Ψιν ἐχείνου παρεχωρήθησαν εἰσελθεῖν. Καὶ εἰσελ- — plurimi, Sapore ipso vulnerato. 

θοῦσαι ῥίνην (35) αὐτῷ παρέσχον, ἵνα ταύτῃ τὰ σιδήρεα διαχόψῃ δεσμὰ, ὑποθέμεναι καὶ ὅτα δέοι 
μετὰ ταῦτα ποιεῖν, ἵππους τε αὐτῷ xal τοὺς συναποδράσοντας ἑτοιμάσασαι. Εἶτα τοῖς φρουροῖς f 
ἐχείνου σύνευνος δεῖπνον παρέθετο δαψιλέ;" οἱ δὲ xal βρωμάτων ἐμφορηθέντες, xal τοῦ ἀχράτου σπᾶ»- 
σαντες ἀχρατέστερον, ἐλέφθησαν ὕπνῳ βαρεῖ. Ὃ δ᾽ Ὃρμίσδας χοιμωμένων ἐχείνων, καὶ τὰ δεσμὰ 
τῇ ῥίνῃ διέχοψε, καὶ τῆς φρουρᾶς ἐξελθὼν ᾧχετο, χαὶ πρὸς τοὺς Ῥωμαίους ἀπέδρα, χαὶ ὑπεδέχθη 
φιλοτιμότατα. Ὁ δὲ Σαπώρης ἐῴχει τῇ φυγῇ ἐχείνου ἐφήδεσθαι, οἷα τὸν ἐξ ἐχείνου ἀποσχευασάμενον 
φήδον, οὗ μόνον ἐχδοθῆναί οἱ τὸν φυγάδα οὐκ ἐξεζήτησεν, ἀλλὰ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐντίμως ἐξέ- 
πέμψεν. "Hy δὲ ὁ Ὁρμίσδας xai πολὶς τὴν ἰσχὺν, xal ἀχοντιστὴς περιδέξιος ὡς ἐν τῷ πάλλειν χατά 
τινος τὸ ἀχόντιον λέγειν ὅπου βαλεῖ τὸν πολέμιον. Οὗτος τοίνυν τῷ Κωνσταντίῳ χατὰ τῶν ὁμοφύλων 
συνεστρατεύετο, ἄρχειν ταχθεὶς ἱππέων Dc πολλῆς. Ὁ βασιλεὺς δὲ Κωνστάντιος πολλάχις τοῖς 
Πέρσαις συμδαλὼν τὴν ἥττονα μοῖραν εἶχε, xal πολλοὺς τῶν οἰκείων ἀπέδαλε, xol τῶν Περσῶν δὲ 


πλεῖστοι πεπτώχασι, καὶ αὐτὸς ὁ Σαπώρης ἑἕτέτρωτο. 


(΄. Οὔτω μέντοι τῶν ἐπὶ Πέρσας πολέμων συν- C 


εν:χθέντωυυν τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίῳ, μαθὼν ταῦτα 
Μαγνέντιος 0; ix πατρὸς μὲν γεγένητο Βρεττανοῦ, 
ἐν τοῖς προτίχτορσι δ᾽ ἐστρατεύετο, εἶτα xal χόμης 
ὠνομάσθη ταγμάτων δύο Ῥωμαϊχῶν, τυραννῆσαί 
τε χαὶ πρώην ἐπιθυμῶν, τότε μᾶλλον ἔθετο τῷ 
σχοπῷ, ὅτι ἀτυχοῦντα περὶ τὸν Περσιχὸν πόλεμον 
fixout τὸν Κωνστάντιον. Καὶ εὐχαιρίαν ἔχρινε τη- 
νιχαῦτα τοῦ ἐπιχεχειρηχέναι τῇ τνραννίδι" καὶ πλα- 
σάμενο: τὰ ἑαυτοῦ ἑορτάζειν γενέθλια ἐν Αὐγουστα» 
λίῳ τῇ πόλει (56) συνεχάλεσε τοὺς ἐξόχους τῆς 
πόλεω;, τοῦ συμποσίου αὐτῷ συμμεθέξοντας, τοὺς 
piv καὶ συνίστορας αὐτῷ «τοῦ σχοποῦ, τοὺ; δὲ xal 
ἀμετίχου; τοῦ σχέμματος. Καὶ παρέτεινε τὸν πό- 
κὸν ἕω; ἑσπέρας. Ἑξαναστὰ; δὲ τοῦ συμποσίου, 
αἴφνης εἰς τὸν χοιτῶνα εἰσέδραμε, xal πρόεισιν 
ἔχεῖθεν μετὰ βραχὺ ἐν σχήματι βασιλείας σὺν δο- 
ὑνφόροις πολλοῖς, ὃ τοὺς μὴ συνειδότας αὐτῷ τὴν 
πρᾶξιν ἐτάραξεν. Ἐχεῖνο: δὲ διαλεχθεὶς τοῖς παρ- 


VI. Cognitis autem adversis Persico bello Con- 
stantii rebus, Magnentius, patre Britanno natus, 
qui primui inter protectores militarat, deinde 
comes duarum Romanarum legionum appellatus 
fuerat, cum jampridem regni occupandi cupiditate 
zstuare!, tunc magis etiam consilium suum urye- 
bat, eum Persico bello rem male gerere Constan- 
tium audiret, opportunitatem optata perficiendi 
dari aibi ratus. Itaque per speciem natalis sui 
celebrandi Augustoduni , primores civitatis ad 
epulas invitat, quosdam consilii sui conscios, 
nonnullos ignorantes, quid snimi haberet : pro- 
ductoque usque ad vesperam convivio, surgit, et 
propere cubiculum ingressus, paulo post habitu 
regio cum multis satellitibus progreditur. Ea res 


D ignaros qnid moliretur consternavit : sed oratione 


ad eos qui aderant habita, alios verbis, alios vi 
in suas partes traducit ; iisque coinitantibus regiam 
ingreditur, pecuniam dilargitur, portis urbis cu- 


Varie lectiones et not». 


(34) 'Ex Βαδυ.Ἰῶνος, δέρμασιν ἐγχωρίοις. De 
pellibus Byionicis dixi ad Joinvillam, dissertat. 
n, p. 1 4354. 
᾿ C4) 'Hpetnos τὸν 'Adardpomr. Αἱ Zosimus, 
Jib. 11, hanc crudelitatis indicem vocem  Hormisd:e 
videtur tribuere, scribens (et ex eo Suidas in Map- 
σύας), cum forte in convivio sapervenienti sibi op- 
timates non assurrexissent, ininatum Hormisdam 
se eis Marsy: supplicium irrogaturum : hujusque 
vocis memores proceres, mortuo Narseo, Saporem 
in regnum substitaisse, a quo mox Hormisda ig 


vincula conjectus, postea uxoris industria libera. 
(us, ad Constantinum transfugit. 

(95) 'Pirnv. Liam pisci imaiissam, ut est apud 
Zosimum, lib. u, et Suidaur : Διὰ τῆς τοῦ ἰχδύος 
βηχανῆς ῥίνην εἰσενεγχοῦσλ. 

(96) Ἐν Avyovcto Ap τῇ πόιει. lia editio 
Woltiana : at codd. Regii, ἐν Αὐγονστόλῳ, el AS- 
γουστούλῳ praeferunt : qua voce Augustodunum in 
AEduis innuitur, ubi purpuram induit Magnentius, 
uti habent Eusebius ct Aurelius Victor. 
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Z'. Ταῦτα τοῦ Ἰωνσοταντίου σχοποῦντος xat δια- A. — VII. Sed Constantio hac deliberatione suspenso, 


μέλλουτο; ὁ Σαπώρης, ἐπεὶ χἀχείνῳ πρὸς γνῶσιν 
ἦλθε τὰ συμθεδηνότα περὶ τὸν Κώνσοταντα, ἐπιτί- 
θεται τῷ χαιρᾧῷ, xat σὺν βαρεῖ στρατεύματι χατὰ 
«τῶν ὁκοχειμένων 'Ρωμαίοις ἔπεισι χωρῶν τε xal 
«ᾳόλεων, καὶ πολλὴν μὲν ἐληΐσατο χώραν, ἀλλὰ μέν» 
*ot χαὶ φρούρια εἷλε, xal τέλος ἐπολιόρχει τὴν 
Νίσιδιν (58), ἢ πάλαι μὲν τῇ τῶν ᾿Αρμενίων διέ- 
φερε βασιλείᾳ, ἐπὶ δὲ Μιθριδάτου ὃς Τιγράνου τοῦ 
«ῶν ᾿Αρμενίων τότε χρατοῦντος ἦν vau6phe, xal 
ἐξ ἐχείνου τὴν πόλιν εἰλήφει, ὑπὸ Ῥωμαίων ἑάλω 
πολιορχίᾳ. Ἕν ταύτῃ γοῦν ὁ Σαπώρης ἐλθὼν πᾶσαν 
ἐχίνητε μηχανὴν, ἵν᾽ αὐτῷ ἡ πόλις ἀλῷ, χριού; τε 
Ὑὰρ προσῆγε «ol; τείχεσι, χαὶ διώρυχας ὑπογαίους 
πεποίητο, ἀλλὰ πρὸ; πάντα γενναίως ἀντιχαθίσταντο 


οἱ πολιορχούμενοι, xai τὰν ποταμὸν δὲ, 0; διὰ μέ- Β 


«nc ἔῤῥει τῆς πόλεως, μετωχέτενεν, ἵνα δίψει πιε- 
ζόμενος οἱ τῆς πόλεως προδῷεν αὐτῷ τὴν πόλιν. 
Τοῖς δὲ ἀφθονία ἦν ὑδάτων xal ix φρεάτων καὶ ix 
“«ηγῶν. Ὡς δ' εἰς οὐδὲν αὐτῷ κατήντων ἀνύσιμον 
αἱ ἐπίνοιαι, ἕτερόν τι αὐτῷ μεμηχάνητο. 'Ava- 
δραμὼν τὸν ποταμᾶὰν, ἀς εἴρηται, διὰ τῆς πόλεως 
. ἔῤῥει, καὶ πρὸς φάραγγας γεγονὼς, ἔνθα ὁ χῶρος 
& οὗ διήει, ἐστένωτο, ἀπέώραξε τὸν τόπον xal 
ἐπέσχε τὸ ῥεῦμα αὐτοῦ. Τοῦ δ᾽ ὕδατος πλημμυρή- 
σαντος, ἀθρόον τὰ φραγνύντα τὴν τοῦ ὕδατος δίοδον 
ἐξελὼν ἀφῆχε τὸ ῥεῦμα χᾳτὰ τῆς πόλεως" τὸ δὲ 


πολύν τε σεσωρευμένον xal avv βίᾳ σφοδρᾷ τῷ τεί-. 


χει προσκεσὸν μέρος ἐχείνον χατέῤῥαξεν. Οὐχ εὖ- 


ϑὺ; δὲ ὁ βάρδαρος εἰσέδυ τὴν πόλιν, ἀλλ' ὡς ἤδη c 


ἡλωθείσης αὐτῆς (ἐπεὶ καὶ κρὸς ἑσπέραν ἦν ὁ χαι- 
ρὸς) εἰσαύριον παραλήψεσθαι τὴν πόλιν, μή τινος 
ἀντιδαίνοντος, ὑπερέθετο. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ πόλει πρὸς 
μὲν τὸ ῥῆγμα τοῦ τείχους ἐθορνθήθηφαν, Ὡς δ' 
εἶδον τοὺς Πέρσα; ὑπερθεμένους τὴν εἴσοδον, ἄῦ πο 
. Vot τὴν νύχτα διατελέσαντες πολνχειρίᾳ τὸν τόπον 
ὠχύρωσαν, τεῖχος ἐντὸς ἀνεγείραντες ἕτερον, ὅπερ 
ἕωθεν ὁ Σαπώρῃης ἰδὼν ἀμελείᾳ οἰχείᾳ τὸ ἀτύχημα 
ἐπεγράφετο, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οὕτω τῆς πολιορχίας ἀφί- 
στατο. Πολλὰ δὲ xai ἕτερα χατὰ τῆς πόλεως: ἐπινοη- 
σάμενος, καὶ πλείστους τῶν οἰχείων ἀκοδαλὼν (ὑπὲρ 
γὰρ τὰς εἴσοσι χιλιάδας χινδυνεῦσαι λέγεται (59) τοῦ 
. Περαιχοῦ στρατεύματος πολιορχουμένης Νισίδεως) 
μετ᾽ αἰσχύνης ἀνεχώρησεν. "ἢδη γὰρ xol Μασαγέται 
«ἢ Περσίδι ἐπήλθοσαν, καὶ αὐτῇ ἐλυμαίνοντο. Κων- 
δτάντιος δὲ ὁ βασιλεὺς τὴν μὲν Νίσιδιν χατιυχύρωσς, 
χαὶ τοὺς πολίτας αὑτῆς ἀνεχτήσατο, Αὐτὸ; δὲ ávg- 
χωχῆς ἤδη τῇ Upa γενομένης ix τῶν ἱδερσῶν πρὸς 


τὰ ἑσπέρια ὥρμησε. Καί οἱ ἀγγέλλεται Βετρανίων - 


(ἐ0) χοινοπραγήσας τῷ Mayvsvils. Tov. γὰρ παρ᾽ 


Sapor, quí οἱ ipse Constantis casum eognoverat, 
occasionem urget, ei cum ingenti exercitu pro- 
vincias et urbes Romanorum invadit, longe lateque 
predas agens, castellis etiam captis, denique Ni- 
sibin obsidet. Ea quondam ad Armeni» regnum 
pertinuit, sed sub Mithridate Tigranis regis Arme- 


niorum genero, qui tum illam dotalem tenebal, a ᾿ 


Romanis capta fuit. Hanc igitur Sapor aggressus, 
omnes ad expugnandum machinas adhibuit, ad- 
motis ad muros arietibus, actisque cuniculis. Sed 
qui obsidebantur, fortiterad omnia resistebant. 
Cumque fluvio, qui mediam urbem perfluit, alio 
derivato, ut oppidani siti eoactl sese dederent, ex 
puteis et fontibus abunde illis aqua suppetente, 
nihil profecisset, ad aiiud convertitur. Reyressus 
15 enim versus caput ejusdem amnis, qua in con- 
v*llibus ang usto alveo defluebat : loco illo obsepto, 


cursum inhibuit, οἱ aquam stagnantem, remotis 


aggeribus confestim versus urbem emisit: quae 
quia plurima collecta fuerat, magno impetu par- 
tem muri dejecit. Barbarus vero cum urbem non 
stetim intraret, tum quia diei serum erat, tem 
quod jam expugnatan;, postridie citra dimicationem 
se accepturum putabat : oppidani ets; ad roinam 
muri consternati, tamen ot Persas differre ingres- 
sum viderunt, noctem illam egere insomnem, e* 
operarum multitudine novo exstructo muro locuta 
illum muniverunt. Quo Sapor mane conspecto, 
casum eum sue negligents ascribens, nibilo se- 
cius oppugnationem urget, multis aliis rationibus 
tentatis. Cum autem suorum plfrimos amisisset 
(nam ad viginti millia Persarum ad Nisibin ceci- 
disse dicuntur), cum dedecore discedit, quod Mas» 
sageta faeta impressione Persiam vastarent. Cen- 
$tantius imperator, Nisibi muniti, et civibus 
recreatis, Orienü ἃ Persis jam induciis datis, . 
versus Occidentem progreditur, cum ei nuntiatur 
Vetranio colludere com Magnentio. Erat is Il!yri- 
carum legionum dux, cognitoque Magnentii motu, 
et cede Constantis, tyranno haud eesserat, sed ei 
ipse alibi tyrannidem occuparat : etsi per litteras 
se lyranno resistere profitebatur, ipsumque Con- 
stantium ad illum propere opprimendum evocabat. 


D veiranio igitur et Magnentius eertis conditionibus 


reconciliati, smbo communiter legatos ad Con- 
stantium mitlunf, petentes, ut armis positis priu- 
cipem honorem obtineret. Hec legati, imperatorem 
circa Thracie Heracleem adepti renuntiant, qui ob 
illa sollicitus, noctu somnaium hujesmodi vidit. 


.Varie& lectiones et nota. 


(538) Νίσιθιν. Vide Marcellinum, lib. xviu, p. 
498, 4 edit. qui ex Zonara Hlositratvr. 

(39) Χιδιάδας κινγδυνεῦσαε λέγεται. Κινδυνεύειν 
pro τῶν hie ponitur, ut alibi szpe, ut obser- 
val WW. 

(40) Βετρανίων. lta. emendavimus, cum Wolfius 
hic et infra Βρετανίων edidisset : sic enim tres mss. 
Regii preferunt,. quomodo etiam babent Zosimus, 


Joannes Antiochenus, Chronicon Alexandrinum, 
nummi veteres, et scriptores Latini. Eutropius 
vero Veteraniopnem, Phi ius Οὐετερανίωνα, 
vocant : qua ultima nomenclatura quemdam me- 
morat Ammianus sub eadem fere tempora, qui Zo- 
simo, lib. m, p. 28, Bpetaviov nuncupatur. 
Βοετανίων habet codex recentior Zonar», ut et 
Theophanes, Βριτανίων Athanasius, im Epist. ad 
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Patcem astare sibi putabat, qui fllium Constantem A Ἰλλυριχοῖς ἄρχων οὗτος ὀτρατευμάτων τυγχάνων 


manu tenens , [14 sibi diceret: Constanti, en [ra- 
trem tuum Constantem, multis regibus. oriundum, 
wwi a tyranno casus est. Ejus necem te ulcisci opor- 


xal μαθὼν τοῦ Μαγνεντίου «hv ἐπανάστασιν xai 
τὸν φόνον τοῦ Κώνσταντος, οὐχ ὑπεῖξε τῷ τυραννή- 
σαντι, ἀλλὰ xol αὐτὸς ἑτέρωθεν τυραννίδι ἐπιχε- 


tebit, naque. connivere ad imperii dilacerationem et χείρηχε. Τῷ Κωνσταντίῳ δ᾽ ἐπιστέλλων ἔλεγε τῷ 
eversionem. reipublice. Quare ad ἰψγαππίάσπι ever- — «upávwp ἀντικαθίστασθαι, xal αὐτὸν ἀφικέσθαι εἰς 
tendam propera, neque inultum ſratrem esse palere. «hv &xelvou. κατάλυσιν χατήπειγεν (61). Ἐπὶ avv- 
Constantius e somno experrectus, legatos in eusio- ϑέχαις οὖν ὁ Βετρανίων xal ὁ Μαγνέντιος ἀλλήλοις 
díam dat, ipse statim, nihil cunctatus, Sardicam σπεισάμενοι πρέσδεις ἄλφω χοινῶς πρὸς τὸν Κων- 
pervenit. Vetranio improviso 1G imperatoris ad-  'gvávevov στέλλουσιν, ἀξιοῦντες αὐτὸν χαταθέσθαι 
ventu territus, Constantio ut domino procedit ob- — 44 ὅπλα, καὶ τὴν πρώτην ἔχειν τιμήν. Περὶ γοῦν 
viam, relictis prioribus consiliis, et pactis 4028 τὴν τῆς 6páxn; Ἡράχλειαν ἐντυχόντες ol πρέσδεις 
cum Magnentio inierat rejectis. Eum Constantius τῷ αὐτοκράτορι τὰ μεμηνυμένα ol ἀπήγγειλαν. O 
sincere admisit, etiam mense sux adhibitom. Nam δὲ ἐν φροντίδι διὰ ταῦτα γενόμενος, νυχτὸς ἐπιγε- 
regni insignibus depositis, Vetranio plebeio babitu νομένης, ὁρᾷ τοιοῦτον ὄναρ. Ἐδόχει τὸν πατέρα 
pedes imperatoris amplezus fuerat. ls vero bomi- " αὐτοῦ αὐτῷ παρεστάναι, τὸν υἱὸν αὑτοῦ τὸν Κών- 
nem amplexus patrem nominavit, porreciaqueo σταντα χατέχοντα τῇ χειρὶ xal λέγειν αὐτῷ. Κων- 
manu seume fulciens, ccna adhibuit, assiputa εἰ σεάγτειε, ἰδοὺ Κώνστας ὁ σὸς ἀδελφὸς, πολλῶν δὲ 
Prusa urbe Bithynie in qua' bàbitaret, et przdiis βασιλέων ἀπόγοτος, ὡς ἐκ τυράγγου διώλετο. 
unde viveret auributis. [bi jIe sex annis viiam χρή ce τοίνυν τούτῳ τα τιμωρῆσαι xal τὴν ἀρ- 
molliter aciam finiit. Ac Vetranionis hujusmodi χὴν μὴ παρόψεσθαι διαχοπτομένγηνγ μήτε τεὴν 
fuit exitus. | πολιτείαν ἀνατρεπομένην. Σπεῦσαι δὲ τὴν tv- 
ραννίδα καθε.λεῖν, xal μὴ περιϊδεῖν τὸν ἀδελφὸν ἀνεκδί,ητον. "Eti τούτοις διυπνισθεὶς ὁ Κωνστάν- 
τις τοὺ; μὲν πρέσδεις κατέσχε, καὶ φρουρᾷ παραδέδωχε. Αὐτὸς δ᾽ αὐτίχα μηδὲν μελλήσας εἰς Σαρ- 
δικὴν παραγίνεται, Χαὶ ὁ Βετρανίων τὴν ἀνέλπιστον ἐπιδημίαν πτήξας τοῦ Κωνσταντίου, ὡς δεσπότῃ 
αὐτῷ προῦὐπηντήχει, τάς τε προτέρας χαταλείψας βουλὰς, καὶ ἀθετήσας τὰς συνθήχας τὰς πρὸς Μαγ- 
γέντιον; Καὶ ὁ Κωνστάντιος δὲ αὐτὸν γνησίως προσήκατο xal ὁμοδίαιτον ἐποιήσατο. Τὰ γὰρ τῆς βά- 
σιλεία; ἀποδυσάμενος ὁ Βετρανίων γνωρίσματα ἐν ἰδιώτου στολῇ τῶν τοῦ βασιλέως ποδῶν ἐπελάδετο. 
Ὃ δὲ περιεπτύξατό τε τὸν Βετρανίωνα, καὶ πατέρα ὠνόμασε. Καὶ χεῖρα ὀρέγων αὐτῷ καὶ ὑποστηρίζων 


Ἀρεσδύτην 


οἰχίαν ἀφώριστο, xal χωρία πρὸς χορηγίαν τῶν ἐπιτηδείων ἀπονενέμητο. 


ὄντα σύνδειπνον ἐποιήσατο, εἶτα ἡ Προῦσα αὐτῷ (πόλις δ᾽ αὕτη τῶν Βιθυνῶν) εἰς χατ- 


Ἔνθα *puquv ἐπὶ EE 


ἐνιαυτοὺς, τὴνζωὴν ἐξεμέτρησε. Καὶ τὰ μὲν περὶ Βετρανίωνα εἷς τοιοῦτον κατηντήχασι τέλος. 
VIII. Constantius sutem imperator, contra C η΄. Ὁ αὐτοχράτωρ Κωνστάντιος πρὸς Μαγνέντιον 


Magnentium profectus est. 1s Mediolani degens, 
fratremi. Decentium, quem Cesarem nominarat, 
sd Galliarum defenaionem misit.! Interea. Sapor 
osportunitatem nactus, Orientom vastat, et magna 
preda parta, multisque captis domum revertitur. 
δίς imperator curis hostilibus otrinque circum- 
ventus, Gallum patruelem soam, et nomine Cæsa- 
ris dignatus, et Constantia sorore in matrimonium 
data, in Orientem ablegat. Ita Gallus Cesar 88- 
lutatus, una cum uxore Orientem petit, Con- 
$tantius bellum contra Megnentium parat. Ne 
vero pugnis intestinis et mutuis cxdibus Romani 
polluerentur, tyrannum ad pactiones provocan- 
dum esse censet. Missis igitur ad eum viris 
llustribus, litteris étiam exarstis, veniam illi 
pollicetur, sí ab armis discesserit, et Gallias con- 
cedit, ot ejus regni flnibus se contineat. Verum 


ille nibil modicum animo agitans, nouo accepit. 


ὥρμητο. Ὃ δὲ ἐν Μεδιολάνῳ διῆγε, τὸν ἀδελφὸν 
Δεχέντιον ἀνειπὼν Καίσαρα, χαὶ στείλας αὐτὸν τὰς 
Γαλλίας φνλάξοντα. Ἕν τούτοις δ᾽ αὖθις ὁ Σαπώρης 
(43) ἀδείας δραξάμενος τὰ περὶ ἕω ἐπόρθησε, καὶ 
λείαν λαδών. Καὶ GopuaAd tou; πολλοὺς ἑἐπανέζεν - 
E£:v. Οὕτω δὲ ἑχατέρωθεν ὁ βασιλεὺς mtptoto:yu 6- 
μενος ταῖς ix τῶν πολεμίων φροντίσι, Γάλλον τὸν 
οἰχεῖον ἐξάδελφον τιμήσας τῇ ἀξίᾳ τοῦ Καίσαρος 
(43) x-i τὴν ἑαντοῦ ἀδελφὴν Κωνσταντίαν χατεγ- 
Ὑνήξας αὐτῷ, εἰς τὴν ἑῴαν ἐξέπεμψε, τὰς ἐφόδους 
τὰς Περσιχὰς ἀναχόπτοντα. Ὁ μὲν οὖν Γάλλος Kat- 
cap τοῦτον τὸν τρόπον ἀναῤῥηθεὶς ἐπὶ τὴν ἑῴαν 
ἀπήει, xal τὴν σύζυγον Era qópsvo;. Ὁ δέ γε Κων- 
στάντιος εἰς τὸν χατὰ Μαγνεντίου ἐχώρησε πόλε- 
μον. ἵνα δὲ μὴ μάχαις ἐμφυλίοις καὶ σφαγαῖς ἀλ- 
λήλων οἱ Ῥωμαῖοι μιαίνοιντο, δεῖν ἔχρινεν εἰς συμ- 
δάσεις τὸν τύραννον προχαλέσασθαι. Στέλλει τοίνυν 
πρὸς αὑτὸν ἄνδρα; τῶν ἐπιφανῶν, xal γράμματα 


Varie lectiones et note. 


solit. De hoc Vetranione multa congesserunt Sca- 
Viger ad Eusebium, Gotthofredus ad Philostorgium, 
Santamaniius in Comment. Hist, et alii passim. 
(41) Κατήκειγεν. Al, ἐπέσπευδεν, 
42) Σαπώρης. Qui Saporinus dicitur Lucifero 
aritano, lib. 1 pro S. Athanasio : Ergo quia Sa- 
porinus, Persarum rex, nunc contra ie. geri præ- 


lium. etc. Constantium alloquitur. —— 

49) Τιμήσας τῇ ἀξίᾳ Kalcapoc. Constanti 
preterea indito nomine, ut scribunt Victor, So- 
urates, Chronicon. Alexandrinum, et Theophanes : 
seu Junioris Constantü. uti Ammonius cpiscopus, 
qui! €a ætate vixit, ut 1psemet testatur, in lib. f)c 
tita et conversatione SS. Pachomii et Theo cri, n. ^. 
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δ᾽ ἐγχαράττει αὐτῷ, συγγνώμην αὐτῷ διδοὺς ἐπὶ τῷ Δ ea qua per etium a Constantio accipere potuisset. 


«τολμήματι, εἰ τῶν ὅπλων ἀπόσχοιτο, xal παραχω- 
ρῶν αὐτῷ τῶν Γαλλιῶν, ἵνα τούτων ἄρχῃ καὶ τού- 
τοις περιορίζηται, 'O δὲ οὐδέν τι φρονῶν μέτριον, 
οὐ προσήχατο τὰ παρὰ τοῦ Κωνσταντίου ἀπραγμό- 
γως αὐτῷ παρεχόμενα, ἀλλὰ τὸν πόλεμον εἵλετο, 
καὶ μᾶλλον σὺν τάχει πρὸς τοῦτον ἐχώρησεν, ὅτι 
Σιλδανὸς (44), εἷς τῶν αὐτοῦ ταξιάρχων, μετὰ πλή- 
θους ὁπλιτῶν, ἐχεῖνον λιπὼν, Κωνσταντίῳ προσ. 
ἦλθε τῷ αὐτοχράτορι, "Ἤδη δὲ πλησιασάντων ἀλ- 
λήλοις, xal ἀντιστρατοπεδευσαμένων, ὅ τε Κων- 
στάντιος τοὺς οἰκείους στρατιώτας λόγοις διήγειρεν 
εἰς ἀλχὴν, χαὶ ὁ Μαγνέντιος τοὺς ἑαυτοῦ παρεχά- 
λει ἄνδρας φανῆναι πιστούς τε χαὶ ἀγαθοὺς, πολλὰ 
σφίσιν ἐπαγγειλάμενος. ᾿Αντιπκαραταξάμενοι δὲ, τὸ 
μὲν πλεῖστον τῆς ἡμέρας ἀπραχτοῦντες διήγαγον, 
μηδενὸς τῷ ἀντιπαρατεταγμένῳ μέρει ἑπεξιόντος. 
Ὃ δὲ Μαγνέντιος χαὶ γοητείαις ἐχρήσατο. Γυνὴ γάρ 
«ἰς μάγος παρθένον αὐτῷ σφαγιάσαι ὑπέθετο, xal 
οἴνῳ τὸ ταύτης αἷμα προσμίξαι καὶ δοῦναι τοῖς 


στρατιώταις αὐτὸ ἀπογεύσασθαι, ἐπὶ τούτοις Exsl- - 


vno ἐπῳδάς τινας εἰπούσης, χαὶ δαιμόνων ἑἐπικα- 
λουμένης ἑπιχουρίαν. "Ἄρτι δὲ τῆς ἡμέρας χλινού- 
σης, συνεῤῥάγησαν ἀλλήλοις τὰ στρατεύματα, χαὶ 
φολλὰς τῆς μάχη; σχούσης μεταδολὰς, τέλος ἡ νίχη 
τῷ Κωνσταντίῳ ἐπεμειδίασε, xal μέχρι βαθείας νυ“. 
πτὸς οἱ τοῦ Μαγνεντίου συνεχόπτοντο καὶ ἀπώλλυντο" 
οὕτω δὲ τῆς τοῦ πολέμου ῥοπῆς τῷ τυράννῳ συν- 
Ἔνεχϑείσης εἰς φυγὴν ἐχεῖνος ἀπεῖδεν. “ἵνα δὲ μὴ 
τοῖς βασιλιχοῖς παρασήμοις φεύγων γνωρίζοιτο, 
ἀποτίθεται ταῦτα καὶ ἰδιωτιχὴν ἀναλαμθάνει στο- 
λήν. Καὶ τῷ βασιλείῳ ἵππῳ τὰ παράσημα ἐπιθέμε- 
νος, ἄνετον ἀτῖῆχε τρέχειν αὐτὸν, ἵνα νομίζοιτο πρὸς’ 
τῶν δρώντων τὸν ἵππον θέοντα τοῦ ἐπιδάτου χωρὶς, 
ἀνῃρημένος αὐτὸς, xal μὴ χαταδιώχοιτο πρός τι 
νων" ὁ μὲν οὖν οὕτω διέδρα. “Εωθεν ξὲ ὁ Κωνστάν- 
τιος ἐπί τινος ἀναδὰς λόφου, χαὶ τὴν παραχειμέ- 


γὴν κιδιάδα, ἀλλὰ μὴν χαὶ τὸν παραῤῥέοντα ποτα». 


μὸν νεχρῶν ἰδὼν γέμοντα, εἰς φανερὰ χατήνεχτο 
δάχρνα, οὐ μᾶλλον διὰ τὴν νίχην ἡδόμενος, ὅσον 


διὰ τὸν τῶν πεσόντων δαχνόμενος ὄλεθρον. Δέγε- 


ται γὰρ (ἐδ) ix μὲν τῶν ἐχείνου, περὶ τριάχοντα 
πεσεῖν χιλιάδες͵ ἁπασῶν ἀριθμουμένων εἰς ὀγδοή- 
κοντα. Ἐκ δὲ τῶν Μαγνεντίου τριάχοντα χαὶ ἕξ 
οὐσῶν χιλιάδων, διαφθαρῆναι τὰς εἴχοσι πρὸς ταῖς 
«ἔσσαρσιν. Αὐτίχα τοίνυν τοὺς μὲν ἀνηρημένους 


τῶν πεσόντων ταφῆς ἀξιωθῆναι πάντας ἐχέλευσε, - 
μὴ διαχρινομένων τῶν οἰχείων ἢ τῶν πολεμίων.᾽ 


Τοὺς δ᾽ ἔτι ἐμπνέοντα;, ἐπιμελείας τυχεῖν xai ἰα- 
τριχῆΐς θεραπείας. Διλδρὰς δὲ, ὡς εἴρηται, ὁ Μα- 


γνέντιος τούς τε περισωθέντα; ix τῶν οἰχείων f- 


θροιζε xal ἄλλους συνέλεγε " χαὶ αὖθις ἐπαναλαμ- 
δάνειν ἑαντὸν ἐπειρᾶτο. "ἔστειλε δὲ xal πρὸς τὸν 


Sed bellum pati prolatum, eo celerius aggressus 
est, quod Silvanus quidam ex tribunis illius, ab 
ipso ad imperatorem eum multis militibus de- 
fecerat. Cum prope ventum esset, castris utrinque 
positis, et Constantius suos milites ad rem for- 
titer gerendam cohortatur, et Magnentius suos 
item, ut se viros fortes et fidos præberent, multa 
pollicitus. Jam instructis ordinibus maximam 
diei partem ignavam transegere, neutris alteros 
aggressis. Magnentius etiam prastigiis usus est. 
Nam saga quaedam eum monuit, ut virginem 
immolaret, ejusque sanguinem vino mistum mi- 
litibus gustandum przeberet, 17 ipsa interim 
carmina quaedam recitante, et demonum opem 
implorante. Sed die jam inclinante, exercitibus 
congressis, cum diu ancipili marte pugnatum 
esset, victoria tandem penes Constantium fuit, 
Magnen!ianis in multam noctem czsis et pro- 
fligatis. Tyrannus vero, hac plaga accepta, fugam 
arripit, et ne agnoscatur, plebeiam vestem sumit, 
et equum suum regiis insignibus impositis, &0- 
]utum dimittit, : ut qui sessore vacuum currentem 
viderent, ipsum interfectum existimantes, non 
persequerentur. Sic ille effugit. Mane Constan- 
tium, cum tumulo quodam conscenso subjectam 
planitiem et przterfluentem amnem cadaveribus 
pléna vidisset, in rmanifestas erupisse lacrymas 
ferunt, non tam victoria letatum, quam ob cs- 


C sorum interitum mostom. Nam cum ad octo- 


ginta millia haberet, ad triginta millia cecldise : 
de Magnentii triginta sex millibus, quatuoret viginti 
periise. Casos omnes s/atim sine discrimine, 
sive hostes sive amici essent, sepeliri jussit, adhue 
spirantes diligenter haberi et curari a medicis. 
Magnentius, ut dictum est, elapsus, reliquias suo- 
rum conquirendo, et alios asciscendo, vires 
recolligere satagebat, misso ad Constantium se- 
natorii ordinis legato, quem 1110 nomine legati, 
ad sua exploranda venisse ratus, non admisit. 
At Maguenius rursus episcopis missis veniam 
impetrare stadet, ut pro milite imperatori navaret 
operam. Ad eam legationem nihil respondit Con- 
stantius, sed legatis rc infecta dimissis, moto 
exercita pergit, multis qui sub Maguentio mili- 
tarant ad eum confluentibus, ac semetipsos et 
castella fidei illius committentibus. At Mognentius 
venia desperata, se ad bellum parat, et in Galliis 
copias colligit. Ut autem sollicitum redderet im- 
peratorem, et a sese alio adverteret : familiarium 
suorum quemdam mittit Antiochiam, qui Gallum 
tollat. Is quo minus suspectus esset, in anus cu- 
jusdam tugurio juxta Orontem fluvium divertit, 


Varie lectiones et note. 


(4M) Σιάδανός. Chronicon Eusebii : Silvanus in. 


res novas molitus vicesimo octavo exstinctus 
est die. De Silvano agunt Victor Schotti, Ammia- 
aus, l. xv, Hieconym. in Chron., Tbeophan. etc. 


PATROL. GR. CXXXIY. 


(45) Aérera: γὰρ μὲν. Euseb. Chron. Magnen- 
tius Mursa victus, ia quo prelio Homane vires con- 


ciderunt. 
W 
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l' Κωνστάντιος δὲ μὴ οἷός τε ὧν τὴν ὅλην διευν- A. X. Constantius autem. cum tantum. imperium, 


θύνειν μόνος ἀρχὴν τοσαύτην οὖσαν, ὡς; ἐξ ἄχρων 
σχεδὸν περάτων τῆς γῆς εἰς ἄχρα πέρατα χαταντᾷν, 
ἐξ ᾿Αθηνῶν τὸν τοῦ Γάλλου ὁμαίμονα τὸν Ἶουλια- 
νὸν μεταχαλεσάμενος, Καίσαρά τε ἀνεῖπε, χαὶ 
Ἕλένην αὐτῷ τὴν οἰχείαν συνῴχισεν ἀδελφήν. At- 
γεται δὲ τῇ μητρὶ αὐτοῦ χυούσῃ αὐτὸν ἐνύπνιον γενέ- 
σθαι χαὶ δόξαι τὸν ᾿Αχιλλέα τεχεῖν. Ἡ δὲ διυπνισθεῖσα 
καὶ τὸ ὄναρ διηγουμένη τῷ ἀνδρὶ, ἔτεχε τοῦτον μητ᾽ 
ὠδίνων σχεδὸν ἐπ᾽ αὐτῷ πειραθεῖσα, xal τεχοῦσα 
κρινὴ Yvoln, ὡς μέλλει τἔίχτειν. Ἐντεῦθεν ἐπ᾽ αὐτῷ 
μεγάλας ἐσχηχότες ἐλπίδας οἱ τούτου γονεῖ;, Εὐσε- 
δίῳ (50) τῷ Νικομηδείας αὐτὸν παραδεδώχασι παρ᾽ 
αὑτοῦ μυηθησόμενον τὴν θείαν Γραφήν. Καίσαρα 
δὲ τοῦτον ἀναγορεύσας ὁ αὐτοχράτωρ Κωνστάντιος, 
εἰς Γαλλία: ἐξέπεμψε μετ᾽ ὀλίγων πάνυ στρατιωτῶν, 
ὡς ὑπόνοιαν ἐντεῦθεν ἐγγίνεσθαι, ὅτι οὐ χοινωνὸν 
τῆς ἀρχῆς τὸν Ἰουλιανὸν ὁ Κωνστάντιος εἴλετο, 


ἀλλ᾽ εἰς ἐπιδουλῆς αὐτῷ πρόφασιν τὸ σχῆμα περιέ-. 


ὅαλε τὸ τοῦ Kaícapo;, ἵν᾽ ὑπὸ τῶν πολεμίων δια- 
φθαρῇ, μὴ ἔχων δύναμιν πρὸς τὸν xav' ἐχείνων 
Ἐλεμον ἀξιόχρεων. 'O δὲ ἀπελθὼν καὶ ἀγαθῇ 
εὔχῃ (51) χρησάμενος συμδάλλει τοῖς πολεμίοις, xal 
ἀνελπίστως νιχᾷ. Καὶ αὖθις ἑαυτοὺς ἀναχτησαμένων 
«àv πολεμίων, προσμίγννται αὐτοῖς, xal τρόκαιον 
ἴστησι, πολλῶν μὲν ἀναιρεθέντων, πολλῶν δ᾽ ἀπο- 
λομένων ἐν τῷ παραῤῥέοντι ποταμῷ, xal ζωγρη- 
θέντων οὐχ ἐλαττόνων. Ὅτε xal Evbexá φασι χιλιά- 
δας αἰχμαλώτων Ρωμαίων, τῶν τῆς αἰχμαλωσίας 
ἀπολυθῆναι δεσμῶν, ἡττηθέντων τῶν πολεμίων. 
Εἴτα καὶ ᾿Αλαμαννοῖς πολεμήσας, xal κατὰ τούτων 
ηὐτύχησε, xal δεηθέντων αὐτῶν, τῷ ἔθνει ἐσπείσατο, 
λύσαντι τῆς δουλείας τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς ὄντας δορυα- 
λώτους Ῥωμαίους. Τούτοις οὖν ὁ Καῖσαρ Ἴουλια- 
νὸς ἱ :αρθεὶς xol ὑπερφρονήσας, ὡς δ᾽ ἕνιοι συνε- 
γράψαντο, ὅτι xal δεδιὼς τὸν Κωνστάντιον βασχαί- 
γουτά οἱ διὰ τὰ εὐτυχήματα, μὴ χατὰ τὸν ἀδελφὸν 
Γάλλον καὶ αὐτὸν ὑπεξαγάγῃ τοῦ ζῇν, εἰς ἀποστα- 
σίαν ἀπεῖδε, χαί τινα: τῶν ὑπ᾽ αὑτὸν ταξιαρχῶν 
ὑπελθὼν δι’ ἐχείνων τὸ στρατιωτιχὸν παρεχίνησε, 
καὶ συστὰν ἀνεῖπεν αὑτὸν Αὔγουστον. Εἶτα ξιφήρεις 
ἐπιστάντες αὐτῷ, ὡς δῆθεν μὴ προσιεμένῳ τὴν τῆς 
βασιλείας ἀνάῤῥησιν, ἣ πείλρυν διαχειρίσασθαι αὐτὸν, 
εἰ μὴ πείθοιτο. Οὕτω δὲ τάχα xal ἄχων τῇ τοῦ 
στρατιωτιχοῦ πλήθου; ὑπείξας ὁρμῇ, προσήχατο 
τὴν ἀρχήν. Ζητουμένου δὲ διαδήματος (52) ἵν᾽ αὐὖ- 
«ἰχ τούτῳ ταινιωθείη, ἐχεῖνος μὲν μὴ ἔχειν ἐξ- 
ὦ νυτο. Τινῶν δὲ χύσμον αἰτούντων γυναιχεῖόν τιν, 
ἵν᾽ ix τούτων σχεδιασθείη διάδημα, παρῃτήσατο 
τοῦτο ὁ Ἰουλιανὸς, ὡς ἀπαίτιον οἰωνόν, ᾿Επεὶ δὲ 
χρύσεόν τις τῶν ταξιαρχῶν ἑἐτόρει στρεπτὸν (55), 


quod ab extremis terre finibus, fere in extremos, 
protendebatur, solus gubernare non posset , Galli 
fratrem Julianum Átbenis accersitum, Cesarem 
appellat, sorore Helena in matrimonium data. Fe- 
runt matrem ejus uterum ferentem, in somnis sibi 
visam esse Achillem parere. Experrecta, dum 
somnium marito narrat, illum parit, pene sine 
doloribus, factu edito priusquam se parituram sen- 
sisset. llinc magna de illo spe concepta parentes, 
puerum Eusebio Nicomedi» episcopo in sacra 
Scriptura erudiendum tradiderunt. Sed Constan- 
tius imperator eum jam Cesarem, cum paucis 
omnino militibus in Gallias ablegavit, ut inde su- 
spicio nasceretur, Julianum non delectum esse 


B imperii collegam, sed ad dissimulandas insidias, 


habitu Cæsareo ornatum esse, ut paribus tanto 
bello copiis non instructus, ab hostibus ezdere- 
tur. Ceterum Julianus, secunda fortuna usus, ho- 
stes preter spem vincit, eosdemque recuperatis 
viribus rebellantes, denuo fundit, ac tropzeum 
erigit, multis czsis, multis ite:n in amne prseter 
fluente submersis, captis haud paucioribus. Eo 
przlio victis hostibus, undecim inillia Romanorum 
soluta vinculis captivitatis feruntur. Post hzc con- 
tra Alemannos etiam re bene gesta, genti, peten- 
tibus illis, pacem dedit, captivis receptis. His 
Cæsar Julianus ad superbiam elatus, aut, ut qui- 
dam auctores sunt, Constantium successibus suis 
invidentem veritus, ne, fratris Galli exemplo, vita 
privaretur, defectionem molitur, conciliatis sibi 
tribunis aliquot, a quibus milites concitati, per 
conspirationem eum Augustum salutant, et strictis 
gladiis, imperii titulum repudiantem scilicet, cir- 
cumstantes, occisuros minantur, nisi obtemperet. 
Sic igitur, invitus forsitan, ad impetum multitudi- 
nis evitandum, accipit imperium. Cum autem dia- 
dema quasreretur, quo confestim coronari posset, 
atque ille sibi nullum esse juraret : quibusdam 
ornamenta mulicbria petentibus, 91 ut inde con- 
ficeretur, recusante Juliano, ut mali ominis, tri- 
buni cujusdam Lorquem aureum, gemmis ornatum, 
capiti illius accommodant. Tum ille Pentadium 
magistrum imperatoriarum legionum cum aliis ad 
Constantium wittit, additis litteris, quibus sc pur- 
gabat, quod imperii titulum non sponte admisisset, 
sed a militibus coactus, qui non sub Caesare, sed 
sub imperatore mililare vellent, quo digna suis 
laboribus opera pretia flagitare possint. Petere, ut 
imperii communionem ex usu reipublice futuram 
aquo animo pateretur : polliceri, se cursores equos 


Varie lectiones et nota. 


(50) Εὐσεδίῳ. IHuc spectant qux habet Euna- 
ius in Maximo : Kol ψιλωθέντος τοῦ γένους, 
[ Constantia M.) Ἰουλιανὸς περιελείφθη μόνος, 
εἰ ἡλικίαν περιφρηνηθεὶς, xal πραότητα" εὐνοῦχοι 
δὲ ὅμως αὑτὸν ἀμφεπόλευον βεσιλιχοὶ, χαὶ πιρχφυ- 
λαχαί τινες ἦσαν, ὅπως εἴη Χριστιανὸς βεῦθαιός. 
(51) Καὶ ἀγαθῇ τύχῃ. Juliani felicitatem prz- 
dicat etiam Ammianus, p. 295: Felicitas ita 


eminuit, «t ipsis quodammodo cervicibus fortune 
aliquandiu bone gubernatricis evectus, victoriosis 
cursibus dificultates superaret immensas. 

(52) Znrovjdrov δὰ διαδήματος. Ita. Marcel- 
linus, lib. xx, p. 160, 1 edit. prxter Julian. iu 
Epist. ad Athen. et Libanium in Orat. funebri. 

(55) Xpvosor erpsxrov. Certe torquis illo 
aureus, λίθους ἔχων χρυσοδέτους, potuit eu. 
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1A". Ὁ «ópavvo; δὲ πολλοὺς εἰδὼς ἐν τοῖς αὐτῷ α ΧΙ, Tyrannus, cum sc multos Constantii studio- 


συνοῦσι. τὰ Κωνσταντίου φρονοῦντα;, πάντας ἐχεῖ- 
θεν ἐξέλασεν. Αὐτὸ; δὲ πρὸς ἐμφύλιον ἡτοιμάζετο 
πόλεμον. "Ev τούτοις (57) xal dj αὐτοῦ γυνὴ τελευτᾷ, 
ὡς μέν τινές φασι, τίχτουσα παρ᾽ αὑτῷ, ὡς δ' 
ἕτεροι, ἤδη ἐχδεόλημένη. Ἐχεῖνος δὲ τοὺς στρατιώ- 
«ας συναγαγὼν ἐπὶ τὸν ἐμφύλιον ἐρέθιζε πόλεμον, 
xai συνεθούλευε δεῖν αὐτοὺς χατὰ τοῦ Κωνσταντίου 
χωρῆσαι, καὶ μὴ μένειν ἐχεῖνον xaz' αὐτῶν ἐπελθεῖν. 
“Ἤδη δὲ τὴν εἰς Χριστὸν ἐξομηοσάμενος πίστιν, ηὗ- 
λαδεῖτο διὰ τοῦτο τοὺ; στρατιώτας, εἰδὼς σχεδὸν 
ξύμπαντα; Χριστιανοὺς ὄντος. Aid συσχιάζων τὴν 
ἑαυτοῦ χαχίαν ἔχαστον ἐκέλευε θρησχεύειν ὡς βού- 
λοιτο. Αὐτὸς δὲ τῆς γενεθλίου τοῦ Σευτῆρος (58) 
ἡμέρας ἐφεστηχυίας, εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν, xai 
προσχυνήσης, ἵν᾽ ὁμόδοξος τοῖς στρατιώταις δοχῇ, 
ἀπῆλθεν. ἙἘπέστησε δὲ χαὶ ταῖς ἀρχαῖς οὖς ἐκεῖνος 
ἐδούλετο * χαὶ οὕτως fis« πρὸ; τὸν ἐμφύλιον πόλεμον. 
“Ἔλεγε δὲ μὴ κατὰ Κωνσταντίου χωρεῖν, ἀλλ᾽ ἐθέλειν 
εἰς 0v συνελθεῖν τὰ ἑῷα στρατεύματα xol τὰ ἐσπέ- 
put, ἵν᾽ ὁμοῦ γενόμενα τὸν αὐτῶν ἐχλέξωνται βασι- 
λεύσοντα. Ηὔχει δὲ. xol προεγνωχέναι τὴν ἡμέραν 


$05, secum babere sciret, iis pulsis omnibus, ad 
civile bellum sese parat. Interea et uxor ejus no- 
ritur, ut quidam aiunt, adhuc mater familias, vel 
ut alii, jam repudiata. Convocatos igitur milites 
ad bellum intestinum concitat, suadens ut Con- 
stantii adventu non exspectato, ipsi idum invade- 
rent. Cum vero jampridem christianam ejurasset 
fidem, verebatur ob id milites, quos fere omnes 
christianos esse norat, Tegende sus nequitie 
causa, liberum euique facit, quamvis religionem 
colere, Natalique Salvatoris die, in templo adorat, - 
ut consentire cum militibus videatur. Et mandatis 
magistratibus iis quos ipse probabat, ad bellum ci- 
vile proficiscens, se Constantium invasurum negat, 


B sed illud velle, ut orientales exercitus cum occi- 


dentalibus congressi, imperatorem sibi deligerent, 
Gloriabatur etiam se diem obitus Constantii somnio 
cognovisse, his versibus : 
Jupiter Augustos ubi fines. intrat. Aquarii 
Virgineo sinu vicesima quinta — recepit 
Portio Fuleiferum , Constantius. Induperator 
Regnum Asia tristi superatus morte relinquet. 


καθ᾽ fjv τεθνήξεται ὁ Κωνστάντιο; * ἐν ὀνείρῳ αὐτὴν μνηθεὶς, δι᾿ ἐπῶν ταῦτα φραζόντων * 
Ζεὺς ὅταν (59) elc πλατὺ τέρμα μοιλῇ κλυτοῦ ᾿Υϑροχόοιο, 


Παρθενικῆς δὰ Kpóroc μοίρης Bat 
εὑς Keretártioc Ἀσίδος αἴης 


- διχοστῆς, fac. 


ἐπὶ πέμπτης 


Tépya- »ιλοὺ βιότου σευγερὸν καὶ ἐπώδυνον ὅξει. 
Τέθνηχε δὲ ὁ Κωνστάντιος τὰ μὲν τῶν Περσῶν λι- C. Mortuus. autens est Constantius, relicto bello Per- 


πῶν" ἐπεὶ καὶ ὁ ἐχείνων βασιλεὺς ἐπ’ οἴχου &ve- 
χώρησε " χατὰ δὲ τοῦ τυραννήσαντο; ἐπιών. Φρον- 
τίσι δὲ πολλαῖς συνεχόμενος, χἀντεῦθεν συλληφθεὶς 


πυρετῷ, χολήν τε ἀναγαγὼν μέλαιναν ἐτελεύτησεν 


tv Μόψου κρήνῃ (00) (κεῖται δὲ αὔτη χατὰ τὴν τοῦ 
Ταύρου ὑπώρειαν), ἐπὶ τρισὶν, ὡς λέγεται, μεμιφό- 
μῖνος ἑαυτῷ, τῷ φόνῳ τῶν συγγενῶν " (οὐ γὰρ τὸν 
Γάλλον μόνον ἀπέχτεινεν, ὡς εἴρηται ἤδη, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς τοῦ οἰχείου πατρὸς) τῇ ἀναῤῥήσει 
«οὔ Ἰουλιανοῦ, χαὶ τῇ χαινοτομίᾳ τῆς πίστεως. Ἦν 
δὲ ὁ αὑτοχράτωρ οὗτος εὑμενὴς μὲν τοῖς ὑπηχόοις, 
δικαιοσύνῃ δὲ περὶ τὰς χρίσεις στοιχῶν. Περὶ τὴν 
δίαιταν ἐγχοατὴς, xal ἐν sat; τῶν ἡγεμονιῶν, xal 
«αἷς τῶν ἀξιωμάτων διανομαῖς, τοῦ προσήχοντος 
στρχαζόμενος, μηδένα τῇ γερουσίᾳ συντάσσων, 9; 
καιδείας μετείληχεν, οὐδὲ ἤσχητο πρὸς τὸ λέγειν, 
καὶ fft γράφειν ἐμμέτρω; τε καὶ πεζῶς. Περὶ 
δὲ τὴν πίστιν ὑπῆρχεν οὐχ εὐαγή:" οὐ γὰρ τῇ 
κατριχῇ εὐσεδείᾳ ἐστοίχησεν, ἀλλὰ προπέθετο τοῖς 
"Αρειανίζουσι (63), σπουδῇ τοῦ τῶν βασιλιχῶν εὖ- 


D 


sico, cum hostis etiam domum rediisset, tyrannum 
aggressurus. Sed curis multis ssiuans, febri cor- 
ripitur, ae multa atra bile rejecta, ad Mopsi fon- 
tem (locus est ad Tauri radices) obit, trium, ut 
aiunt, se poenitere professus, csedis propinquorum ; 
nec enim. Gallum duntaxat, ut diximus, sed οἱ pa- 
truos suos occiderat : collati in Julianum tituli, et 
mulate fidei. Fuit enim clemens erga subditos , 
zquitatis in judicandó servans, in victu tempe- 


, rans, in mandandis imperiis ei magistratibus decori 


observans , neque in senatum quemquam admisit 
nisi eruditum, et in dicendi facultate ita exercita- 
tom, ut solutam ligatamque scriberet orationem. 
Ceterum in religione non fuit pures putus, neque 
patris secutus est pietatem, sed Arianis studuit, 
Eusebii cubiculariorum priacipis impulsu, $9 et 
D. Alexandrum, post Metrophbanem Nove Romo 
patriarcham electam , in societatem recipere 
Arium, atque illo abnuente, concilium indici jus 
sil. Hujus dies cum instaret, Alexander vesperi 


Varie lectiones et not. 


(51) Ἔν τούτοις. Hzc paulo intricatiora in 
versione immutavimus : scripserat enim Wolfius : 
]nterea et uxor ejus morilur, sive, ut quidem aiunt, 
adhuc mater(amtilias ejus, sive ut ali, jam repu- 
diata. 'Ex6c6)np.£vn, expulsa c palatio, interpre- 
tatus est Henricus Valesius. Decessit vero Helena 
postquam Julianus ab exercitu creatus erot Au- 
—8 ui testatur jpse Juiianus in Epist. ad 

n. 

(58) Τῆς l'evs0.Mov τοῦ Σωτῆρος. Ammianus, 
}. χει, ait Julianum solemniter in Ecclesiam 
progressum feriarum die, quem celebrantes mense 


Januario Christiani Epiphania dictitant. Vido Vale- 
sium ad bunc locum, et utrumque nostrum Gios- 
sarium. 

(59) Ζεὺς ὅταν. Eosdem versus recitat etiam 
Zosimus, apud quem ita secundus legitur : Ilag- 
ϑενιχῆς δὲ Κρόνος μοίρη βαίνη ἐπὶ πέντε εἰκοστῇ. 
τ (00) Ἐν Móyov κρήνῃ. Vide Scaligerum ad 

useb. 

(61) Προσόδετο toic "Apsiavitovci. Hinc Eu- 
sebius in Chronico, quibus consentiunt historict , 
impietatem. Arianam, Constantii imperateris [nltam 
prasidio, carceribus εἰ variis afficlionum modis. 
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edein ingressus, pronus humi stratus, deprecatur À νούχων πρωτενόντος Εὐσεδίου, ὅθεν xal τὸν θεῖον 


Deum, ne lupum (Arium intelligens) in mandram 
suam ingredi pateretur, aut se prius e vita tolleret. 
Mac ingenti cum dolore et laerymis precabatur. 
Mane, concilio primum ínchoando, Arius elato 
animo prodit. Sed inter eundum, ventre convtulso, 
secedit ad alvum exonerandum et urinam redden- 
dam, ibique effusis una intestinis misere perit. 
Alexander autem patriarcha annis i: et xx sacer- 
dotio functus, vitam eum morte commutavit : in 
cujus locum ab orthodoxis suffectus est Paulus 
confessor. Sed Constantius Antiochia reversus, 
eum sede Constantinopolitana pellit, suffecto in 
ejus locum Eusebio Nicomediz episeopo, Arianz 
factionis. At sanctus Paulus cum se Romam con- 
tulisset, a papa Julio Constantinopolitan:e sedi 
restitutus, denuo fugatur a Constantio, et relega- 
tug, ab Arianis occiditur. Eusebio mortuo Macc- 
donius, cui ab oppugnando Spiritu Pneumatoma- 
ehi cognomen erat, ab Arianis in Nove Rome 
sedem introducitur, qui per superbiam sacrosan- 
etum D. Constantini corpus e Sanctorum Aposto- 
lorum templo in sancti martyris Acacii sedem 
sacram intulit, Quo facto irritatus Constantius, cum 
iu paviam urbem rediisset, Macedonium , qui 
"num aunum in patriarchatu egerat, throno avul- 
sum relegat, Eudoxio Arianarum partium in eum- 
dem collocato, quem ille per decennium tenuit, 
et patris corpus in æde reposuit. Idem Constantius 
eliam. sanctorum apostolorum Andree ct Luce 
saCrosancia corpora, per Alexandrie tum ducem, 
post illustrem Christi martyrem, Artemium, in 
patriam urbem translata, in Sanclorum Apostolo- 
rum æde intra sacrarium condidit. Uxorem habuit 
Eusebiam, forma celebrem illam quidem, sed ob 
maritum calamitosam, cum natura tum morbis 
mollem, et ad venerem segniorem. Unde paulatim 
eontabescens, ante Constantium decessit, nullo 
unquam fetu edito, et ut quidam dicunt, uteri 
doloribus alienata mente defecit. Constantius et 
equitandi 94 et jaculandi peritus fuisse memora. 
tuc, et in litteris ita eruditus, uL etiam versus 
componeret. 


᾿Αλέξανδρον, ὅς μετὰ τὸν ἱερὸν Μητροφάνην πα- 
«τριάρχης τῆς Νέας 'Ρώμης χεχειροτόνητο, ἢνάγχα- 
ζεν εἰς χοινωνίαν τὸν “Ἄρειον δέξασθαι, ὁ δὲ οὗ 
χατένευε * διὸ χαὶ σύνοδον ὁ βασιλεὺ; οσυγχροτηθῆ- 
ναι προσέταξεν. Ὥριστο οὖν τῇ συνόδῳ ἡμέρα" xai 
ὁ ᾿Αλέξανδρος χατὰ τὴν ἑ: πέραν ἐχείνην εἰς τὸ θυ- 
σιαστήριον εἰσελθὼν, xal πρηνῆ καταδαλὼν ἑαυτὸν, 
ἐδέετο τοῦ Θεοῦ μὴ παραχωρῆσαι τὸν λύχον, τὸν 
"Apstoy δηλαδὴ, εἰς τὴν ποίμνην αὐτοῦ εἰσελθεῖν, 
Ἢ ἐμὲ πρότερον τῆς Qui; ἀπόλυσον, ἔλεγε. Ταῦτα 
περιπαθῶς ἐντιδόλει σὺν δάκρυσιν. Ἕωθεν οὖν ἄρτι 
τῆς συνόδου συνισταμένης, καὶ ὁ ἔλρειος ἀπήει μέγα 
φρονῶν. Καὶ ἀπιὼν νύττεται τὴν γαστέρα πρὸς Ex- 
χρισιν χοιλία: xal χύστεω;. Παρεχχλίνας τε τῇς 


D ὁδοῦ, χεχάθιχεν ἀποσχυδαλίσασθαι τὸ περίττευμα - 


συνεξεῤῥύῃ δὲ τῇ κόπρῳ xal τὰ ἔγχατα τοῦ δειλαίου, 
βιαίως ἀποῤῥήξαντος τὴν ζωήν. Ὁ μέντοι πατριάρ- 
χης ᾿Αλέξανδρος, εἴχοσι πρὸς τοῖς τρισὶν ἀρχιερα- 
τεύτας ἐνιαυτοὺς, μετήλλαξε τὴν ζωὴν, καὶ ἀντεισ- 
ἤχθη παρὰ τῶν ὀρθοδόξων εἰς τὸν θρόνον τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως Παῦλος (63) ὁ Ὁμολογητής. Ἐπ- 
ἀνελθὼν δ᾽ ὁ Κωνστάντιος ἐξ ᾿Αντιοχείας μεθίστησι 
κοῦ θρόνου αὐτὸν, χαὶ ἀντιχαθίστησι τὸν Ntxopm- 
δείας Εὐσέῤιον, αἱρεσιώτην ᾿Αρείου τυγχάνοντα. Ὁ 
δὲ ἅγιος Παῦλος itp πάπᾳ τῆς Ρώμης προσελθὼν 
Ἰουλίῳ, xai ὑπ' αὐτοῦ εἰς τὸν θρόνον ἀποχαταστὰς 
Κωνσταντινουπόλεως, xa αὖθις ὑπὸ Κωνσταντίου 
διώχεται" xal σταλεὶς ὑπερόριος, ὑπὸ ᾿Αρειανῶν 
ἀγχιρεῖται, Τοῦ δ᾽ Εὐσεδίου θανόντος, ὁ Πνευματο- 
μάχος καρὰ τῶν ᾿Αρειανῶν εἰς τὸν τῆς Νέας Ῥώ- 
μῆς θρόνον ἀνάγεται Μαχεδόνιος (05), ὃς ὑπερφρο» 
νήσας μετήνεγχε τὸ ἱερώτατον σῶμα τοῦ ἐν ἁτίοις 
Κωναταντίνου ἐκ τοῦ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων ναοῦ 
εἰς τὸ τοῦ ἁγίου μάρτυρος ᾿Ακαχίου θεῖον τεμένισμα. 
Διόπερ ἐξώργιστο ὁ Κωνστάντιος, xal πρὸς τὴν 
πατριχὴν πόλιν ἐπανελθὼν τὸν μὲν Μακχεδόνιον ἕτος 
ἕν ἡυχότα, τοῦ θρόνου χατέτπασε xal ὑπερώρισε, 
Kaüibpucs δ᾽ ἐν αὐτῷ τὸν Εὐδόξιον τὰ τοῦ ᾿Αρείου 
«ρεσδεύοντα, ἐπὶ δέχα ἐνιαυτοὺς ἀρχιερατεύσαντα. 
Μετεχόμισε δ' αὖθις τὸ σῶμα τοῦ οἰχείου πατρὸς «lc 
τὸν τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων ναόν. Οὗτος δὴ οὖν ὁ 
Κωνστάντιος, xaX τὰ τῶν ἀγίων ᾿Αποστόλων ἱερώ- 


τατὰ σώματα ᾿Ανδρέου (64) τε xal Λουχᾶ διὰ τοῦ δουχὸς ᾿Λλεξανδρείας, ὕστερον δὲ xal χαλλινίχου μάρ- 


Varie lectiones et note. 


omnes non suc pariis episcopos perseculam seribit. D tinopoli lib. rv, sect. 5, in. cujus quidem S. An- 


Hinc etiam creberrime  Lucileri Calaritani in 
Constantium cxpostulationes. 

(62) Hav.1oc. Socr. 1. n, c. 4, 5 ; Theodoret. I. 
y,€. 5. Sozom. 1. m, e. 3; Niceph. I. ix, c. 4 ; 
Theopbhan. p. 34, 22 ; Menxa et Synaxaria ad 6. 
Novembr. 


(65) Μαχεδόνιος. Vita ms. S. Pauli Patr. Cons- 


tantinopol. de Macedonio : Οὕτω τοίνυν ταῖς 
κῶν Χριστιανῶν σφαγαῖς ὁ τῆς 'Exxinsiac ἐχθρὸς 
τοῖς ἐχχλησιαστιχηῖ; θρόνοις ἐ γχαθιδρύεται" καθ᾽ 
ὃν δὴ xxiphv χαὶ Κωνστάντιος τὴν Μεγάλην ἐχ- 
χλησίαν, ἐπώνυμον δὲ αὐτῇ ἡ τοῦ Θεοῦ Σοφία, νεουρ- 


Y$ L] 
64) 'Arópéov. De hac translatione reliquiarum 


$8. Aadrez ei Luc agimus in nostra Constan- 


drez mentionem cum boe loco inciderimus, opera 
pretium videtur monere lectorem in eodem opere, 
eademque sectione, n. 5, perperam sedem S. 
Andree τῆς Κρίσεως, vel iv Κρίσει, inter ædes 
ejusdem apostoli repositam, cum is sit Andreas, 
qui sub Copronymo multa ob cultum sacrarum 
imaginum passus a tyranno, in urbe mortuus cst. 
lilius vitam descripsit Metaphrastes, festum vero 
agunt Graci 17 Octobr. Huic. igitur sancto An- 
dreze dem Constantinopoli exstruxit Theodora 
Rauiæna protovestiaria, ut ibidem monemus. Est. 
autem faulzna gens, a sui primordio, ex Francis 
nostris orta, quod pluribus docuimus in notis ad 
Alexiadem Annzam, pag. 239. Unde eo libentius. 
hic describendi videntur Maximi Planudis mona-- 
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supo; ᾿Αρτεμίου (65), εἰς τὸ πατρῷον ἀνεχόμισεν ἄστυ * χαὶ Ev τῷ ναῷ τῶν "Aylov ᾿Αποστόλων ἀπεθησαύ- 
ρισε, τοῦ θυσιαστηρίου ἐντό;. Γαμετὴ ὃξ ἣν αὐτῷ Εὐτεδία, ἢ ἐπὶ χάλλει γέγονε περιδόητο:. Περὶ δὲ τὸν 


Varie lectiones et note, 


chi, viri inter Grzcos recentiores celeberrimi, A 


versus aliquod in bancce zedem scripti, in. quibus 
Theodore stemma prosequitur, hau:l ingrato forte 
Jectori parergo, cum ad urbis maxima descrip- 
tionem, quam nuper dedimus, pertineant. Hos au- 
tem eruimus ex codice Thuanso, ubi buncce titu- 
Jum przferunt. 


Εἰς τὸν ναὸν τοῦ 'Aylov ᾿Ανδρέου ([) ἡρωε.λεγεῖοι, 
ἀνέγειρεν αὐτῷ ἡ πρωτοδεστιαρία. 
Πειθομένη σε δόμοισιν ἐν οὐρανίοισιν ἀληθῶς 
Vj ναιετάειν, ᾿Ανδρέα βλεινότα τε , 
Kat τῷ σώμιστι σεῖο νεὼν ἐδομήσατο τόνδε, 
, Κάλλεσιν οὐρανίοις ἐν χθονὶ λαμπόμενον, 
Ἡ πάσαις ἑνὶ θηλυτέρῃσι σοφὴ Θεοδώρα, 
᾿Αμφοτέρων τε λόγων χύδος ἀναψαμένη 
"He γενέτης μὲν Env Κανταχουζηνὸς Ἰωάννης, 
Μήτηρ δ᾽ Εὐλογίη ἀξίη εὑλογίης. 
Σύγγονος οὖσα Παλαιολόγου Μιχαὴλ βασιλῆος, 
Οὗ γόνος ᾿Ανδρόνιχος πλεῖον ἄναχτος ἄναξ. 
Κοινωνὸς βιότου δὲ ῬΡαοὺλ πέλεν Ἰωάννης, 
Τιμὴν εἰληφὼς πρωτοδθεστιαρίον. 
Αὐτὴ χηροσύνην. . . . ἔστερξεν ἀμέμπτως, 
^ *E*speg& νωλεμέως Χριστὸν ἐν ἐνδέεδ'. 
Δόγματος ὀρθοτόμοιο χάριν πάθεν ἄλγεα πολλὰ, 
Τίμα xa φιλέην ὥς τις ἐφημερίων. 
Τοῦ τῷ τοιῷδε, τοίονδε σοι εἴσατο νηὸν, 
᾿Ανδρέα, χαὶ σὺ χάριν πλούσιον ἀντιμέτρει. 


Ejusdem iambi in eamdem S. Andree edem. 


"Emtypaoat δηλοῦσι τὰς τῶν πραγμάτων, 
αἱ τῶν προσώπων ἐν γραφαῖς παραστάσεις, 
Ἐπιγραφῇ δίδωμι χἀγὼ μανθάνειν, 
Τίς χαὶ τίνων πέφυχα χαὶ τίνος τύχης. 
H χλῆσις οὖν μοι τυγχάνει Θεοδώρα, 
Kavzaxovtnvi xaX Παλαιολογίνα, 
Kogvnvh, Ῥσούλαινα, πρὸς δὲ τοῖς ἔφυν 
ἹΚανταχουζηνοῦ θυγάτηρ Ἰωάννου, 
Κομνηνοφυοῦς ἀγγελωνυμουμένου, 
Oe Ἰωαννίχιος ἐχ μονοτρόπων 
Στολῆς ἐχλήθη, πάντα συμμεθαρμόσας. 
Ἦν δ᾽ οὗτος αὐτοὺς νἱοδοῦς ᾿Ιωάννου 
Σεδαστοχράτορος τε φυλῆς τ᾽ ἀγγέλων, 
Πορφυρογεννήτου δὲ παῖς Θεοδώρας 
Hv οὗτος αὖθις, ἡ δὲ παῖς ἸΑλεξων , 
Ἰοῦ xa μεγάλου Κομνηνοῦ βασιλέως, 
"n 66 uot χαύχημα πασῶν μητέρων, 
Hy PON xa IfaXatoXoylva, 
Εἰρηνιχή τις Εἰρ "1 φερωνύμω;, 
Ὅμαιμος οὖσα Μιχαὴλ βασιλέως 
Παλαιολόγου τοῦ Κομνηνοῦ γνησία, 
Hv εὐλογίαν ix στολῆς μβονοτρόπων 
Μετωνό σαν, οὐδὲ τοῦτ᾽ ἀπειχότως. 
y κείνη διάσημος ἐγγό 
Kal bd γον δεσπότου ὅ N — 
αἱ βασιλίσσης Εἰρήνης τῆς ἀγγέλου, 
θυγατρὸς ᾿Αλεξίου e βασιλέως . 
Kai cUQuyó; uot Κομνηνὸς ᾿Ιωάννης 
Ῥαοὺλ ὁ Δούχα:, ἄγγελος, Πετραλίφας, 
Πρωτοδεστιάριος ἐχ τῆ; ἀξίας, 
Ἐχεῖθεν ἕλχων πατρόθεν xai μητρόθεν 
Τὸ τοῦ γένους ῥίζωμα σειρὰν ypustav, 
Ὅθεν κατῆγον χαὶ γονεῖς ἐμοῖ γένος, 
Αδελφιδῆς δ᾽ fv οὗτος υἱὸς τοῦ Δούχα 
"Avaxtog Ἰωάννον, τοῦ καὶ Βατάτζη. 


Jambi alii in idem argumentum. 


"Àv ὡς μεταλλεὺς τοῦ γένους μοι τὰς φλέδας 
Ἰχνοσχοκῶν τις ἱστορεῖν γνώμην ἔχῃ, 


Οὐ ψηγμάτων σύστημα λεπτῶν θπράτσει, 
Σχευῶν δὲ συχνῶν ἡλίχων χρυστλάτων 
Elc ταὐτὸ συμφόρημα πάμπλοντον χάοιν, 
Καὶ χρυσέας δ᾽ ἂν εὐχλεεῖς σειρὰς μάθοι, 
άλλων ἀπ᾽ ἀρχῶν συμπλαχίσας εἷς μίαν, 
Ἐξ ἧς ἐμαιώθην τε xal τὸ φῶς νων, 
Δῶρον θεοῦ λαχοῦσα τοῦτο μυρίον, 


y — Kai θεοδώρα συγχατωνομασμένη " 


Πατρὸς γὰρ ηὐμοίρησα συντόμως φράται 
Κανταχουζηνὼν ix γένους Ἰωάννου 
Κομνηνοφυοῦς ἀγγελωυυμουμένου, 

Ὃς Ἰωαννάχιος ix μονοτρόπων 

Στολῆς ἐχλήθη, πάντα συμμεθαρμόσας * 

Θυγατριδοῦς χλεινὸ; ἦν Ἰωάννου, 

Τοῦ φύλον ἀνάγοντος εἰς τοὺς ἀγγέλους 
᾿Ανημμένου τε τῶν σεδαστῶν t5 χράτος, 
Ὃν αὖ προάγει πρὸς τὸ φῶς Θεοδώρα 
'H πορφυρανθὴς θυγάτηρ ᾿Αλεξίον 
Κομνηνάναχτος τοῦ μεγάλου σὺν δίχῃ " 

Μητὴρ δέ μοι χαύχημα πασῶν μητέρων, 

| "Hv ἡ Vn καὶ ΠΙαλαιολογίνα 
Εἰρηνιχή “ιἰς νη φερωνύμως, 
uina. οὖσα Μιχαὴλ fuco. ως 
Παλαιολόγου τοῦ Κομνηνοῦ, πλὴν ὅσον 
Μείζων ἐχείνῃ χόασμος ὄφθη τῷ χράτει, 

Ἢ πᾶν ἐχείνη τὸ χράτος τοῦ συγγόνον. 
Ταύτην προσεῖπον Ex στολῆς μονοῖ 

Ὡς εὐλογίας ἀξίαν Ἑὐλογίαν. 

᾿Αλεξίου δ᾽ ἦν i | ποῦ δεσπίτου 
Παλαιολόγων xatlovtoc Ex γένους, 

Καὶ βασιλίσσης Εἰρήνης " fj δ᾽ αὖ πάλιν 
“Ἤνθηχε πατρὸς γνησίως ᾿Αλεξίου 
Σχῇπτρα χρατοῦντος Ex γένους τῶν ἀγγέλων, 
Πατρὸς μὰν οὖν μητρός τε ταῦτά μοι χλέας. 
Εἰ δ' ἀτρεχῶς χρὴ xat τὰ συζύγου λέγειν, 
Κομνηνὸς οὗτο: ἣν Ῥαοὺλ "l ς, 
Σέμνωμα Δουχῶν, ἄγγελος: Πετραλίφα;, 
Ὃς ἀρετῆς εἴληφεν ἀθλῶν ἀξίαν 

Πρὸς τῶν χρατούντων πρωτοδεστιαρίου, 
"Exsl0gv ἕλχων πατρόθεν xal μητρόθεν 

Τὸ τοῦ γένους ῥίζωμα, xaX πᾶσαν χάριν, 
Ὅθεν χατῆγον χαὶ γονεῖς ἐμοὶ γένος. 
᾿Αδελφιδῆς δ᾽ ἦν οὗτος υἱὸς τοῦ Δούχα 
“Ἄναχτος Ἰωάννου, τοῦ xai Batázir. 


(65) Κα.1.λινγίκου μάρτυρος ᾿Αρτεμίου. Ut tum 
primum repertze sint SS. Andrez et Lucz reliquia, 
et ín urbem allaue, ita narrat. seriptor Vitze ejus- 
dem S. Artemii ineditus (a): Ὡς δὲ ἐν "Obpucol; 
ἐτύγχανε γεγονὼς (Constantius), ἔνθα πόλιν χτίσας 
᾿Αδριανὸ; ὁ βασιλεὺς τὴν ἑαυτοῦ χαταλέλοιπε τῷ 
τόπῳ προσηγορίαν, ἐπύθετο πρός τινος τῶν ἐπισχό- 
κων ὡς τὰ σώματα τῶν τοῦ Χριστοῦ ἀποστόλων "Ave 
δρέου τε xai Λουχᾶ ἐν ᾿Αχαῖχ τεθαμμένα τυγχάνον - 
σιν, ᾿Ανδρέου μὲν ἐν Πάτραις, Λουχᾶ δὲ ἐν Θήδα:ς 
«ἧς Βοιωτίας. Ὧ:; οὖν evan ὁ βασιλεὺς ταῦτα 
Κωνστάντιος, ἤσθη τε τῷ λόγῳ, xat ἐπὶ μέγα ἐδόῃ - 


D σε, χαὶ πρὸ: τοὺς παρόντας ἔφη" Καλέσατέ pot τὸν 


φίλον ᾿Αρτέμιον " τοῦ δὲ ταχέως παραγενομένου͵ 
Συγχαίρω σοι, ἔφη, ἀνδρῶν ἀπάντων ὑευφιλέστατε͵ 
Ὃ δὲ πρὸς αὐτόν" Καὶ εἴης μοι χαίρων, ὦ βασιλεῦ͵ 
διὰ παντὸς, χαὶ μὴ ποτέ σε τῶν λυπηρῶν τι Χατα. 
λήψοιτο. Καὶ ὁ βασιλεύς " Ζητεῖ; δέ τι χαριέστερον͵ 
ὦ φίλων ἄριστε, τῆς τῶν σωμάτων τῶν 120 Χριστοῦ 
ἀποστόλων εὑρέσεως : Καὶ ὁ μέγα; ᾿Αρτέμιος" Tic 
xa πόθεν, ὦ δέσποτα, ὁ τοῦνον ἡμῖν τὸν θησαυρὸν 
φανερώσας τὴν τήμερον; Καὶ ὁ Κωνστάντιος" Ὁ τῆς 
Αχαῖας, ἔφη, ἐπίσχοπος, ὁ νῦν ἐφορεύων ἐν Πά- 
tpa; * ἀλλ" ἄπιθι, ἀνδρῶν ἄριστε, χαὶ τὸ τάχος ἐν 


(α) ——— met, mendosissime edita, emendavit Boivinus ad Gregoram ez codd. Coislin. Ejus emead-*t^- 


Bibus usi sumus. 


(0) Patrologi& tom. XCVI, coi. 1265 C. 
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χρήματα, al; τὸν κατὰ Περσῶν ἡτοιμάζετο πόλεμον. À consuluisse : Num eo potiturus esset? quorum eer- 


Αὐτοχράτωρ δὲ γεγονὼς, χαὶ ἑαυτῷ τὴν ἀρχὴν xpa- 
τυνάμενος, αὐτίχα slg προῦπτον ἐξεῤῥάγη ᾿Ελλη- 
v σμόν (11). Ἐξωμόσατο μὲν. γὰρ χαὶ πρότερον, 
ὡς εἴρηται, τὰ Χριστιανῶν" οὐ μὴν εἰς τοὐμφανὲς 
ἐχρῆξαι τὴν ὠδῖνα τῆς ἀσεδείας ἐτόλμησε. Λέγεται 
τὺρ (12) ὅτι ἔρωτα τρέφων τῆς βασιλείας, καὶ ὡς 
πὸ σποδεῖξ τοῦτον χρύπτων ἐν τῇ ψυχῇ, μάντεσι 
προσήει χαὶ γόησιν, εἰ τοῦ κράτους τεύξεται πυν- 
θανόμενὸ;. Καὶ παρ᾽ ἐχείνων διέφθαρτο xai μετήνε- 
xto εἰς Ἑλληνισμόν, Τυχὼν δὲ τοῦ χράτους τοῖς 
ἀνεφίχτοις “χρίμασι τοῦ Θεοῦ, πολλοὺς εἰργάσατο 
μάρτυρας. Οὕτω yàp ἐξεμάνη χατὰ Χαιστιανῶν, 
ὡς xai κωλύειν αὐτοὺς μαθημάτων μὲτέχειν (75) 
"Ἑλληνιχῶν, μὴ δεῖν λέγων μύθους αὐτὰ ὀνομάζον- 
«ἃς τε χαὶ διαδάλλοντας τῆς ἐξ αὑτῶν ὠφελείας 
ἐπαπολαύειν, χα! δι’ αὐτῶν ὁπλίζεσθαι χατ᾽ αὐτῶν, 
“Ὅθεν τῶν παίδων τῶν ᾿Χριστωνύμω" εἰργομένων 
ptztívat τοὺς ποιητὰς, ὁ ᾿Απολλινάριος (74) λέγεται 
εἰς τὴν τοῦ Ῥάλιῆρος ὀρμτθῆναι παράφρασιν, καὶ 
ὁ μέγας ἐν θεολογίᾳ Γρηγόριος, εἷς τὴν κοίησιν τῶν 
bow, ἵν᾽ ἀντὶ τῶν ᾿Ελληνικῶν μαθημάτων ταῦθ’ 
οὗ νέοι μανθάνοντες, τὴν τε γλῶσσαν ἐξελληνίζωνται 
καὶ τὰ μέτρα διδάσχωνται. Οὗτος καὶ τὸν ἐν Ἵερο- 
᾿ϑόλύμοις (78). ἀνεγεῖραι. vádby τοῖς Ἰουδαίοις ἐπ- 
pep. Κἀκείνων σκουδῇ πολλῇ xal μεγάλαις. δα πά- 
veię τῆς οἰχοδομῇς ἀρξαμένων, xal ὀρύττειν ᾿τὴν 


γῆν wl; καταδολὴν θεμελίων ἐπιχειρούντων, 0p 
λέγεται τῶν ὀρυγμάτων ἀθρόον ἀναδιδόμενογ κατα... 


ruptelis, ad gentiliom impietatem est relapsus. 
Voti. compos factus, arcano Dei 95. consilio, àul- 
tos martyres reddidit. Nam tanto ſurore fuit erga 
'Christiados percitus, ut. eis Græcas disciplinas in- 
tercideret : neque enim -decere, quas pro fabulis 
(raducerent, ex eis utilitatem capere, et armis 
inde petitis oppuguare. Cum ígitur nominis ehri- 


'stiani pueri lectiono poetarum probibereutur , fer- 


tur Apollinaris Psalterii; paraphrasim aggressus», 


et magnus in theologia -Gregorius vergus coepisse 
scribere, ut pueri. pro Graecis disciplinis illa: dis- 


cenies ,-e& Grecs linguꝝ et camninum peritiam 


eonsequerentur. Idem — Judais Hierosolymitani 


templi instaurandi potestatem dedit: qut 'cum 
multo studio et magnis sumptibus aedificationem 
aggressi, ad fundamenta jacienda terram effode- 
rent , copiosus ignis e [08 sis erupiase perhibetur, 
et operarios combussisse, αἱ 9 struetura' desistere 
cogerentur. Eusebium eunnehum, ut Galli fratels 
perimendi auctorem, occidit, reliquos eunuchos pa- 
Jatio exegit. Cum aliquando juxta Chalcedonem 
?mbulsret, urbis illius episcopus Maris, lominem 
pesiilentem et. Ghristi desertorem:, eum vocavit. 
At ille pasientiam simulans : Abi, inquit, miser , et 
oculorum tuorum. cladem deplorüto : nam lippitu- 
dine laborabat. Tum Maris : Gratias , inquit, agé , 
Servatori meo Christo, quod eam mel rationem. ha- 
buit, αἱ ne-(uam ipiam el impudentiesimam ſaciem 


φλέγειν τοὺς σχάπτοντας, Gc ἀναγχασθῆναι αὐτοὺς C üntuerer. Persis bellum illaturum Tarsi illustri 


τῆς οἰχοδόμῆς ἀποσχέσθαι. Εὐσέδιον “δὲ τὸν εὐνοῦ“ 
Xov ὡς τὸν qóvóv τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τοῦ Γάλλου 
χκατέργασάμενον ἔχτεινε, xol τοὺς. ἄλλους πάντας 
δὀγούχους τοῦ παλατίου ἐξήλάσε. Διιόνξα δέ ποτε 
τὸν παραθάτην περὶ Χαλχηδόνα, ὁ ταύτης ἑἐπίσχο- 
φΦὸς Μάρις (10) ἀλάστόρα ab vàv.oaV. ἀργησίχριστον 
ἐκάλει, Ὁ δὲ τὸ ἀνεξίλακῳν προφποιρύμενας, "As; 
εἶπε, ταλοίπωρε, καὶ &xoxdaloy cov τῶν ὁμμά- 
τῶν τὴν πήρωσιν» " ἦν γὰρ πάσχων ταύτην ἐξ. ἐπι- 
χύσεως. Ὁ ük, Εὐχαριστῷ τῷ Σωτῇρί. μου Χριστῷ, 
ἀντεπήνεγχεν, ὅτι μου προεμηθεύσατο μὴ ἰδεῖν 
σου τὸ ἁσεδέστατον καὶ ἀναιδέστατον xpóc- 
πον. Κατὰ Περσῶν 6t τὴν ὀτρχτιἀνικινήσα; χατήν- 


urbe Cilicig, convenit Artemius sacerdos ZEscula- 
pii, cujns .terpplum Ægis erat, celebri et ipsa 
ejusdem provincie. urbe , columnas ab eo petens, 
quas Christianorum aptistes ex ea æde abstulisset, 
ac suam zdem. illis insesdificasset, eodem restitui ; 
id desertor ille, statim sumptibus episcopi, firi 
jubet. Pagani, cum.magnis.sumptibus et laboribus 
unam columnam demoliti cessent, el usque .ad 
Jimen janue ecclesie cum machinis pertiaxissent, 
a^ longo tempore ulterius promovere non possent, 
ea relicta .digcesserunt : quam episcopus post Ju- 
liani interitum facillime levatam, in pristinum 
locum reposuit. Jnlianus cum Antiochiie Daphuen 


Variz lectiones et nolæ. 


C3) Αὐείκα εἰς. προῦπτον» ἐξεῤῥάγη 'EA4nri- D Proinde is est hierophan.es, quem vatem et prze- 


cpyór...Eunapius in.Maximo : Πεμφθεὶς δὲ Καῖσαρ 
ἐπὶ Γαλατίας, οὐχ iva. βσιλεύῃ τῶν ἐχείνη͵ pávov, 
ἀλλ᾽ ἵνα ἐν τῇ βασιλείᾳ διαφθαρῇ, παρὰ δόξαν ἅπα- 
σαν ix τῆς τῶν , θεῶν προνοίας ἀνήνεγχδν, πάντας 
μὲν λανθάνων ὅτι. θεραπεύει δεούς, 

12) Λέγεται γάρ, Ex bis "illustratur ..Eunapius 
in Maximo :, Τότε ῥὲ ὁ μὲν Ἰουλιανὸς τῷ θειοτάτῳ 
ἱεροφάντων συγγενόμενος, χαὶ τῆς ἐχεῖθεν σοφίας 
ἀρυσάμενος χανδὰν, ὁ μὲν ὑπὸ τὸν Κωνστάντιον 
ἀπήγετο σφοδρῶς, ὡς παραθασιλεὺς εἰς τὸν Καί[σα- 
ρα. Infra : Τὰν ἱερυφάντην μεταχαλέσᾳς ix. τῆς 
Ἑλλάδος, καὶ σὺν ἐχείγῳ τινὰ μόνοις γνώριμα δια- 
φραξάμενος, ἐπὶ τὴν χαθαίρεσιν ἡγέρθϑη. τῆς Kuv- 
σταντίου τυραννίδος. Mox - Ὡς δ᾽ οὖν χαθεῖλε τὴ" 
κυραγνίδα Κωνοτανπίου, xal τὸν ἱεροφάντην. ἀπέ- 
περζεν. ἐπὶ τὴν Ἑλλλδχ, χαθάπερ θεόν τινα. 


stigiayorem vocat Zonaras. 

3) Μαθημάτων μετέχειν. Socrat. ]. 1, c. 114, 
H ; arheodoret. ]. i, c. 8 ; Nicepb. lib, z,.cap. ὁ, 

(14) 'AxoA.lurdproc. Socrat. lib. ii. 6, 14. 

(5) Οὗτος zal τὸν ἐν 'IepccoAUpoic, Philo- 
storgius, lib. vu, cap. 9 et 14; Socrates, Iib. nit, 
cap. 17: Theodoret. ]. 11, c. 17; Sozomen. |. v, 
c. 21; Niceplior. ]. x, c. 922; Rufinus, 1, 1, 6. 38, 
99, preter Ammianum, Jib. xxii; Ambrosium, 
epist. 99, ad. Theodosium ; Chrysostomum, Grégo- 
rium Nazianzenum, etc. | | 
. (16). Mdpic. Seu Μάρης uti.ab áliis nuncupatur . 
id hausit a Socrate, 1. in c. 10; Sozomeno, 1. v, 
€. 5, et aliis scriptoribus ecclesiasticis. 
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Íírequen'aret, in qua. simulacrum Apollinis miri- A trosv εἰς Ταρσὸν τῆς Κιλιχίας πόλιν ἐπιφανῆ " 


fice artis dedicatum erat, crebroque sacrificaret : 
Antiocheni victimarium, non imperatorem ad se 
venisse per jocum dicebant : et quia promissam 
alebat barbam, hircum nominabant, 9G et ad 
nectendos funes aptam esse diceliant. llle vicissim 
corum stultitiam , mollitiem ct delicias perstrin- 
gens : Nolm, inquit, Antiochenis barbam meam ad 
[unes nectendos prebere, ne manus. illorum. ejus 
asperitate atterantur : edita etiam contra illos ora» 
lione, quz Anliochica seu Misopogon, a barbe 
odio, iuscribitur. At Daphnzo Apollini integras 
hecatombas,. oraculi impetrandi ergo , immolaliat. 
Ut autem mutuin erat simulicrum, | zeditui , silen- 
tii capsa quisita, respondent, ob cadavera illie 
&ila tacere statuam. Eraut enim illic cum aliorum 
martyrum, tum sancti Babyle reliquie conditæ. 
O:nnes igitur inde removeri cum jussisset , noctu 
εἰ ædes el statua, Daphne de ccelo tacta con(lagra- 
runt. Eam calamitatem Christianorum insidiis 
acceptam ferens homo pestilens, per furorem ec- 
clerias eurum claudi jubet, magoum Artemium 
fro Christiano, supplicio afficit, cum ei Calli cz- 
des crimini daretur. Item presbyteri Eugenius et 
Macarius martyrii coronas ab iilo acceperunt : 


necnon legati e. Persia ad eum missi Manuel , Sa- 
bcl, Ismael, et alii multi. 


ἔνθα γενομένῳ ᾿Αρτέμιος προσῆλθεν ὁ τοῦ ᾿Ασχλη- 
so) ἱερεύς. "Iv γὰρ ἐν Αἰγαῖς (πόλις δὲ καὶ αὗται 
τῆς Κιλιχίας περίφημος) ᾿Ασχληπιγῦ ἱερὸν, xo' 
τησεν αὐτὸν τοὺς χίονας, οὗ; ἔτυχεν ἀφελόμενος 
ix τούτον τοῦ ἱεροῦ ὁ ἀρχιερεὺς τοῦ λαοῦ τῶν Xpv 

οστιανῶν, καὶ ἑποιχοδομήσας αὐτοῖς οἰχεῖον ναὸν, 
ἀποχαταστῆσαι αὖθις τῷ ἱερῷ τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ. K2* 
ὁ παριτθάτης αὑὐτίχα τοῦτο γενέσθαι προτέταξε δαπά- 
ναῖς τοῦ ἐπισχόπου. Μόλις οὖν οἱ ξλληνες xal πόνοι: 
πολλοῖς xai ἀναλώμασι πλείστοι; É.a τῶν χιόνων 
καθελόντες, xal μέχρι τῆς φλιᾶς τῆς πύλης τῆς 
ἐχχλησίας σὺν μηχανήμασιν ἀγαγόντες, καὶ χρόνῳ 
πολλῷ περαιτέρω προενεγχεῖν ἐχεῖνον οὐχ ἧδυνή- 
θηταν χαὶ χαταλιπόντες αὐτὸν ἀνεχώρησαν. Τοῦ 
6k Ἰουλιανοῦ. θανόντος, αὖθις σὐτὸν ὁ ἐπίσχοπος 
ἀνορθώσας, ῥᾷστα εἰς τὸν τόπον τὸν ἑαυτοῦ ἐπανή- 
γαγε. Γενομένου δὲ τοῦ Ἰουλιανοῦ εἰς ᾿Αντιόχειαν, 
καὶ συνεχῶς προϊόντος εἷς τὸ τῆς Δάφνης χωρίον (77), 
ἐν ᾧ τοῦ ᾿Απόλλωνος ἄγαλμα, ἔργον τι πρὸς τέχνην 
θαυμάσιον, ἵδρυτο, xa θυτίας αὐτῷ ποιοῦντος, ol 
᾿ΑἈντιοχεῖς ἀποσχώπτοντες εἰς αὐτὸν, θύτην ἔλε- 
γον (18), καὶ οὐ βασιλέα σφίσιν ἐπιδημῖῆσαι. Καὶ 
διὰ τὸ χαθειμένον ἔχειν ἐχεῖνον τὸν πώγωνα, τρά- 
yov αὑτὸν ὠνόμαζον (79) ol αὐτοὶ, καὶ πρὸς σχοίνων 
πλοχὴν ἔλεγον αὐτὸν ἐπιτήδειον. Ὁ. δὲ ἀντεπισχώ- 
πτων αὐτοῖς εἰς βλαχείαν χαὶ θρύψιν χαὶ τρυφερό 


vq ἔλεγε Μὴ παρέχειν τοῖς ᾿Αγτιοχεῦσι τὸν πώγωγα εἰς σχοίνων πλοχὴν, ἵνα μὴ τῇ τούτου 
τραχύτητι θ.λιδεῖδν αἱ χεῖρες αὐτῶν" πρὸς ob; καὶ λόγον ἔγραψεν ὃς ἐπιγέγραπται. ᾿Αντιοχιχὸς, ἢ Mc 
σοπώγων (R0). ἜἜθυς δὲ τῷ Δαφναίῳ ᾿Απόλλωνι ἑκατόμδας ὅλας, χρησμὴν ζητῶν ἐξ αὐτοῦ. Ὡς δ’ ἣν 
τὸ εἴδωλον ἐχεῖνο χωφὸν, οἱ νεωχόροι τὴν αἰτίαν τῆς σιωπῆς ἀπαιτούμενοι, διὰ τοὺς ἐχεῖ χε’ μένους 
νεχροὺς σιωπᾷν τὸ ἄγαλμα ἔλεγον. Ἦσαν γὰρ ἐχεῖ ἑτέρων τε μαρτύρων χέΐμενα λείψανα, xal τοῦ lepo- 
μάρτυρος δὲ Βαδύλα (81). Πάντα; τοίνυν μετατεθῆναι ἐχεῖθεν προσέταξεν ὁ Ἰουλιανός, Ὡς δὲ 
μδτηνέχθησαν, σχηπτὸς ἐνσχήψος νυχτὸς τῇ δάφνῃ xal τὸν ναὸν χαὶ τὸ ἄγαλμα ἀπετέφρωσεν. Οἰηθεὶς 
οὖν ἐξ ἐπιδουλῆς Χριστιανῶν γενέσθαι τὸν ἐμπρησμὸν 6 ἀλάστωρ ἐχεῖνος, xal ἐχμανεὶς; τὰς τῶν 
πιστῶν ἐχχλησίας ἀπέχλεισεν. Ὑπ᾽ αὐτοῦ xoi ὁ μέγας ᾿Αρτέμιος (81.) ἐχολάσθη μὲν ὡς Χριστιανός " 
ἐπήνεχτο δὲ αὐτῷ αἱτίσμα ὁ τοῦ Γάλλου φόνο;, καὶ οἱ πρεσδύτεροι Εὐγένιος καὶ Μαχάριος ὑπὸ τούτου 
Χολασθέντες τῶν μαρτυρικχῶν στεφάνων κχατῃξιώθησαν " xal ol ἐχ Περσίδος πρὸς αὐτὸν σταλέντες 


πρεσδείας χάριν, Μανονὴλ, Σαδὲλ (89), xa Ἰσμαὴλ, καὶ πολλοὶ ἄλλοι. 


XIII. Moto contra Persas exercitu, principio 


1Γ΄. Στρατεύσας δὲ (85) xaxà Περσῶν, πρότερον 


| Varie lectiones et note. 
(17) Εἰς τὸ τῆς Adprnc χωρίον. Nummos Con- (ἡ extentans angustos, et. barbam pra se ferens. hir- 


Stantini argenteum unum, zreum alterum, qui 
Constantiniane Daphnes nomina  przferunt, qui- 
dam ad Daphnen, amenum ülud" et. ambitiosum 
Antiochie suburbanum, uti loquitur Ammianus, lib. 
Xix, referri debere putant. Alii contra Daphnen 
castrum in Moesia aJ ripam Danubii a Constantino 
exstructum, et a Justiniano rezdificatum, ut au- 
ctor est Procopius, lib. ww De edif., cap. 7, a quo 
dicti balistarii Duphnenses, et Constaniini Daphnen- 
δέξ, de quibus Notitia imperii. Sed de Daphnensi 
palatio et luco, atque adeo Apollinis fano, multa 
coinmentatus est Jacobus Gottofredus ad 1. 2 Cod. 
Th. de aquæductu. 

(78) Θύτην &£Aerov. Ammiauus, l. xxu, de Julia- 
no : Victimarius pro saciicola dicebatur, ad crebrita- 
feni hostiarum alludentibus multis. lta Helpidium 
comitem rerum privatarum sub eodem Juliano 
elem de causa θύτην vocatum observat Philo- 
Storgius, l. vit, c. 10. 

(79) Tpdyov αὑτὸν ὠνόμαζον. Ammianus : Vi- 
dzLantur enim μὲ Cecrops, liomo brevis, humeros 


cinam. 

(δι) 'Artioxixóc. ἣ Μισοπώγων. Ammianus : 
Volumen composuit invectivum, quod Antiochen.e, 
vel Misopogonem appellavit, probra civitatis infensa 
mente dinumerans, addensque veritati complura. 

(81) "Iepoudptvpoc τοῦ Ba6vJa. Philostorgeus, 
Tib. vir eap. 8et 129; Nicephorus, 1. x, cap. 929; 
Thcophanes, pag. 42, etc. 

(81*) 'O uéyac "Apréjuoc. Dux Alexandriz, cujus 
rursum meminit in Conslante, ut et Chronicon 
Alexandr. p. 690; Theodoretus, 1. 1, c. 17; et 
Niceph. |. x, cap. 11. Hlius festum agunt Greci 
90 Octob. Vide qu: supra ex illius Vita observa- 
mus in Constantio, et nostram CP. in sedibus 
sacris. 

(82) Μανουὴ.1, Za66A, etc. Vide Menza et Syn- 
axaria ad !7 Junii, quo horum sanctorum festum 
celebrant Greci, et qux observamus in vostra 
Constantinopoli, uhi de sacris edibus. 

(85) Στρατεύσας δέ. Joannes Malelaex Chronico 
Eutychiani Cappadocis : Κατελθὼν ὁ αὐτὸς Dac. 
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μὲν ηὐτύχησε, xal πόλεις εἶλέ τινις, xal πολλοὺς A rem bene gerit, et quibusdam urbibus expugna- 


ἀνεῖλε, xal λείας πολλῆς xal αἰχμαλώτων ἐχράτη σε, 
xal Κτησιφῶντα ἐπολιόρχει. Εἶτ᾽ ἀθρόον τῶν 
πραγμάτων αὐτῷ εἰς τὸ χεῖρον περιτρα πέντων, αὐτός 
τε καὶ τοῦ στρατεύματος τὸ πλέον ἀπώλετο. Οἱ γὰρ 
Πέρσαι ἀπογνόντες χαὶ εἰς ὄλεθρον ἑαυτοὺς περιφανῇ 
συνωθεῖν ἑδουλεύοντο, ἵνα τι χχτεργάσωνται τοὺς 
Ῥωμαίους δεινόν. Δύω γοῦν ἐν σχήβατι αὐτομό- 
λων (84) τῷ βασιλεῖ προσεῤῥύησαν, καὶ νίχην αὐτῷ 
χατὰ Περσῶν, εἰ ἕποιτο αὐτοῖ;, ἐπηγγέλλοντο. 
"Bdsuat γὰρ αὐτῷ τὸν ποταμὸν συνεύούλενον, xal 
τὰ; τριήρεις ἃς ἐπήγετο χατακαῦσαι, xal τὰ ἄλλα 
πλοῖα τὰ φορτηγὰ, ἵνα μὴ τούτοις οἱ πολέμιοι χρή- 
σωνται * αὐτῶν δ᾽ ἡγουμένων δι᾿ ἑτέρων ὁδῶν δια- 
γαγεῖν τὰ στρατεύματα" ἀχινδύνως τε χαὶ δι᾽ ὀλί- 
yov τὰ τῆς Περσίδο; χατειληφέναι ἐνδότερα, xal 
εὐμαρῶς χυριεῦσαι αὑτῆς. Τούτοις φρενοδλαδῶς ὁ 
ἀλιτήριος ἐχεῖνο; πεισθεὶς, xat ταῦτα πολλῶν λεγόν- 
tov (85) αὐτῷ, xal αὐτοῦ τοῦ Ὁρμίσδου, δόλον 
εἶναι τὸ πρᾶγμα, πὺρ ἐνέδαλε (86) ταῖς ναυσί" xal 
«πλὴν δυοχαίδεχχ, τὰς πάσας χατέχαυσεν. Ἦσαν δὲ 
«οιήρεις μὲν ἑπταχόσιαι, φορτηγοὶ δὲ τετραχόσιαι, 
“Ἤδη δὲ ἐχείνων ἐχτεφρωθεισῶν, ἐπεὶ πολλοὶ τῶν τα- 
ξιαρχῶν ἐνέδραν xal δόλων ἑνίσταντο εἶναι τὰ παρὰ 
τῶν αὐτομόλων ἐχείνων λεγόμενα, μόλις που χατένευ- 
σὲν ἐτασθῆναι (87) τοὺ; ψευδαυτομόλους " οἵ ἐχδοθέν- 
«ες βασάνοις ἐξέφηναν τὸ ἀπόῤῥητον. Οἱ μὲν οὖν οὕτως 
ἀπκατηθῆναί φασι τὸν Ἰουλιανόν. Οἱ δὲ ἀπειπάμενόν 
qat πρὸς τὴν Κτησιφῶντος πολιορχίαν δι᾽ ὀχυρότητα, 


xal ὅτι xal τῷ στρατεύματι τὰ ἀναγχαῖα ἐπέλιπον, C 


ἐπανόδου μνησθῆναι ἀπιοῦσι δὲ ἐπιφανῆναι τοὺς 
Πέρσας ὄπισθεν, xol τοὺς οὐραγοῦντας ταράττειν " 
τοὺς Γάλλους (88) δ᾽ ὀπισθοφνλαχοῦντας, ἀντιτάξα- 
σθαι τοῖς πολεμίεις γενναιότερον, χαὶ πολλοὺς αὐτῶν 
ἀνελεῖν, οὐ τῶν τυχόντων μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν 
«ap' ἐχείνοις ἐπιφανῶν. Ἐνδείᾳ δὲ τῶν ἐπιτηδείων 
οἱ Ῥωμαῖο: σφοδρῶς ἐπιέζοντο. Ἰουλιανὸς δ᾽ ἐν 
ἀπορίᾳ τοῦ τί δεῖ πράττειν xal ὅθεν ἐπανιέναι χρεὼν 
καταστὰ:, εἵλετο διὰ τῆς ὀρεινῆς τὴν πορείαν ποιή" 
σασθαι. Τοῦτο οἱ Πέρσαι χατανοΐσαντες, xal εἰς 
«αὐτὸν ἀθροισθέντες, τοῖς Ῥωμαίοις ἐπέθεντο, καὶ 
χατὰ μὲν τὸ εὐώνυμον χέρας ἐχράτουν οἱ Ρωμαῖοι" 
κατὰ δέ γε τὸ δεξιὸν ἡλαττοῦντο. Ὃ γνοὺς Ἰουλιᾶ- 
νὸς ἀμύνειν τοῖς ἡττωμένοις ἠπείγετο, “Ἔτυχε ὃὲ 


tis, multis interfectis. multis captis, magnaque 
preda parta, Ctesiphontem obsidet. Tum subito 
conversa in deterius fortuna, et ipse et maxima 
pars exercitua perit. Nam Persze quidem, desperata 
salute, ruere in manifestum interitum destinarant, 
ul cladem aliquam Roinauis inferrent. Itaque duo 
pro iransfugis ad imperatorem sc conferunt, vi- 
ctoriam l'ersarum pollicentes, si omisso fluvio, et 
iriremibus, cxterisque navibus onerariis quas 
addusisset incensis, ne hostibus usui essenL , ipsos 
sequeretur. Nam per alias vias exercitum tradu- 
cturos, ut sine discrimine et compendio in Persidis 
intima penetraret, eaque facile potiretur. llis sce- 
lestus ille vesano animo persuasus, quamvis multi 
alque ipse Hormisda dolum subesse diccrent , 
iguem injicit navibus, omnes, duodecim exceptis, 
cremal, cum  iriremes sepüingente, oneraria 
quadringentz essent. lis jam ih cineres redactis, 
cum multi ex tribunis asseveratent — illa. dolo 
dici a trans'ugi$ , vix tandem consensit, ut. quæs- 
tio de iis haberetur, qui in tormentis 27 arcanum 
confessi sunt. Quidam igitur sic deceptum esse 
ferunt Julianum. Alii dicunt desperata Ctesiphon- 
tis ob munitiones expugnalione, cum exercitus 
eiiam penuria commeatus laboraret, reditum 
adornasse : abeuntes, Persas a tergo invasisse et 
extremum agmen turbasse. Gallos autem qui in 
subsidiis essent, fortiter restitisse hostibus, εἰ 
multos eorum escidisse, nec plebeios duntaxat, 
sed proceres.etiam. Sed quià Romani commeatus 
inopia vehementer premereritur, Julianum inopem 
consilii, quid agendum; el qua redeundum esset , 
tandem per mentana ite* intendisse. (juo Persas 
animadverso, coactis in unum copiis Itomanos 
invasisse, qui in sinistro cornu superiores, in 
dextro viucereniur. Julianum igitur suis laborau- 
tibus opem laturum, in confertos hostes irruisse, 
et thorace cum Οὗ pondus tum ob astivi solis. 
ardorem exuto, hasta in latere percussum. Fertur 
autem, vehementi orto turbine , acrem illic densa 
caligine fuisse oppletom , íngentique pulvere a 
tantis exercitibus excitato, scivisse neminem ne- 
que ubi esset, neque quid ageret : ambiguum et 


διὰ βάρος xal τὴν ix τοῦ ἡλίου φλόγωσιν (θέρους D illud. fuisse, unde hasta que Julianum icerat , 


Varie lectiones et note. 


λεὺς Ἰουλιανὸς. μονὰς ιε', ἐπὶ τὰ Περσικὰ μέρη διὰ 
«oU Εὐφράτου εἰσῆλθε, xai ἐπιχρατὴς γενόμενος, 
xai νικήσα;, πάντας παρέλαδεν, ἕως τῆς πόλεως 
Κτησιφῶντος, ἔνθα xat ὁ. βασιλεὺς Περσῶν ἐχάθη- 
το, ἐχείνου φεύγοντος ἐπὶ τὰ μέρη τῶν Π]ερσαρμε- 
vlov. u 

(84) Ἐν σχήματι αὑτομόλων. Cbron. Eusebii : 
Ubi a quodam simulato. perfuga αὐ deserta. perdu- 
cius eum fame el aiti Apostata perdidisset exercitum, 
el inconsultins a sworum erraret. ogminibus, ab 
obvio forte hostium equite conto ilia perjossus interiit. 
Adde Philostorgium, L. vui, c. 15; Theodor. )..iti, 
c. 90; Sozomen. l. vi, c. 1, et Gregor. Naziap.. ui, 

λιτ, 
(85) Kal ταῦεω πολλῶν .1εγόγτων. Ammianus, 


lib. xxiv : Parei habitis vetantium dictis. 

(86) Πὺρ ἐνέδα.ῖδ. Idem Marcellinus : SubJectis 
ignibus exuri cunctas jusserat naves, preter minores 
Xt, quas profuturas pagendis pontibus disposuit vehi 
carpentis. 

. (87) Kacévevcer ἐτασθῆναι. Idem Marcellinus 
ait tortos períugas aperte [asso δέ fefellisse. 

(88) Τοὺς 1" c. Huc spectant quz de Gallis 


Juliano militantibus habet Ammianus, lib. xxv: cum. 


1d pro multis nosse sufficiet, exhortatum eum sim- 
plici concione militem Gallicanum, pruinis assuetum 
εἰ Rheno, peragratis spatiis regionum eztentis, per 
repentem' Assyriam adusque confinia traxisse He- 


dorum. 


1151 


ANNALTUN LIB. XIII. 


1158 


ιαγόν. Λέγεται δὲ xa! αὑτὴν τὴν ἡμέραν x30 ἦν A quemdam paganum, ejusdemque cum desertore re- 


ἐτελεύτησεν, ἐν ᾿Αντιοχείᾳ γνωσθῆναι τὸν θάνατον 
αὑτοῦ. Τινὰ γὰρ τῶν τῆς τάξεω; τοῦ ἐχεῖσε διχα- 
στηρίου, Ἕλληνα χἀχεῖνον, xat τἧς αὐτῆς θρησχεία; 
τῷ παραδάτῃ, διανυχτερεύοντα περὶ τὴν φυλαχὴν 
ποῦ ἀρχείου συνθήχην ἀστέρων ἐν οὐρανῷ θεάσα- 
σθαι, γράμματα ἐχευποῦσαν, λέγοντα * Σήμερον ἐν 
Περσίδι "IovAiaróc ἀγαιρεῖται. Σημειωθείσης οὖν 
τῆς ἡμέρλς, μετὰ ταῦτα ἐγνώσθη ὅτι xas' ἐχεΐνην 
τὴν ἡμέραν ἀνήρητο. Καὶ ὁ μὲν τριάχοντα πρὸς ἑνὶ 


ligionis, ex ordine judicum illius loci, cum juzta 
prztorium excubaret, congeriem stellarum in ccelo 
vidisse, quz litteras . informaret in banc senten- 
tiam : Hodie Julianus in Persia occiditur. Notato 
lempore postea cognitum est, eodem die fuisse in- 
terfectum. Vita excessit anno aetatis tricesimo pri- 
mo. Is vero cui per astra ejus obitus significatus 
fuerat, visionis ilius occasione veram religionem 
est smplexus. 


βιώσας ἐνιαυτοὺς, οὕτως, ὡς εἴρηται, ἀπεδίω. Ὃ δὲ διὰ τῶν ἀστέρων τὴν ἐχείνου προμυηθεὶ; τελευτὴν, 


ἀφηρμὴν ἔσχε πρὸς εὐπιστίαν τὸ ὄραμα. 


1Δ'. Τελευτήσαντος δὲ Ἰουλιανοῦ, Ψψήφ» χοινῇ B — X!V. Juliano mortuo, consensu omnium, Joviano 


Ἰσδιανὺς εἰς τὴν αὐταρχίαν προὐχέχριτο, τότε χι- 
λιαρχῶν, ἀνὴρ εὐσεδὴς, νἱὸς Βαρωνιανοῦ (99) χρη- 
ματίσαντος χόμητος. Ὁ δ᾽ fv τὴν βασιλείαν ἀπαναι- 
νόμενος" xai τὴν αἰτίαν ἐρωτηθεὶς, ἐξεύδόησε Xpi- 
στιανὸς εἶναι, χαὶ μὴ ἀνέχεσθαι βασιλεύειν στρατοῦ 
ἐλληνίζοντος. Καὶ εὐθὺς ὁμοφώνως ὡς ix συνθή- 
ματος ἅπαντες ἀντεδόησαν εἶναι Χριστιανοί, Καὶ 
οὕτως ἐχεῖνος δεξάμενος τὴν ἀρχὴν, τοῖς Πέρσαις 
ἐσπείσατο, οὗ προσηχούσας Ρωμαίοις σπονδὰς (1) 
ἐξ ἀνάγχης κεποιηχώς. Τῆς γὰρ Νισίδεως καὶ Σιγ- 
γάρας πόλεων περιφανῶν ἐξέστη αὐτοῖς, μφτοιχίσα: 
«οὺς κατοίχους τῶν πόλεων ὑφ᾽ ὧν θρηνούντων xal 
ἀνέδην ἐδλασφημεῖτο, ᾿Αλλὰ xal χωρῶν αὐτοὶ; πολ- 
λῶν παρεχώρησε, xai δικαίων ' Ῥωμαίοις ἀνηχόντων 


defertur imperium, qui tum tribunus militum erat, 
vir pius, Varroniani comitis.fllius : quod cum re- 
cusaret, causam rogatus, se Christianum esse ex- 
clamat, neque imperare posse pagano excrcitui. 
Tum omnes, consentientibus vocibns, quasi ex 
coinposito reclamant, se esse Christianos. Sic ille 
accepto imperio, cum Persis pacem fecit, neces- 
sariam magis quam decoram. Naim Nisibi et Sin- 
gara urbibus illestribus eis cessit, civibus alio 


Aanslatis, a quibus ploranübus citra vcrecundiaiu 


maledictis incessebatur. Provincias item multas et 
jura antiquitus ad Romanos -pertinentia, eis con» 
cessit. Datis utrinque obsidibus firmata pace, Ro- 
mani inde discedentes, penuria rerum necessaria- 


ἀνέκαθεν. Καὶ ὁμήρων δοθέντων ἑχατέρωθεν, οὕτω; Ó rum conflictati sunt, adeo ut aqua etiam deflceren- 


ἐδεδαιώθησαν αἱ σπονδαί. Ἐντεῦθεν ἀναξενγνύον- 
τες οἱ Ῥωμαῖοι σπάνει τῶν ἀναγχαίων περιπεπτώ- 
χασιν, ὡς μηδὲ ὕξατο; εὐπορεῖν. Μόλις γοῦν εἰς 
τὴν τῆς Κοίλης Συρίας ᾿Αντιόχειαν ὁ Ἰοδιανὺς χαταν- 
τήσας, τοὺς τῶν Χριστιανῶν ἱερεῖς (2), ὅσοι τε ἐπὶ 
Κωνσταντίου xal ὅσοι ἐπὶ τοῦ παραδάτου τῶν. ἐχ- 
χλησιῶν ἐξηλάθησαν, εἰς αὐτὰς ἐπανήγαγε, καὶ πρὸ 
τῶν ἄλλων, τὸν μέγαν ᾿Αθανάσιον (5) ἐπὶ ᾿Αλεξάν- 
δρειαν. Ἐξ ᾿Αντιοχείας τε εἰς Θαρσὸν γεγονὼς, xal 
τὸ μνῆμα χοσμήσας (4) τοῦ Ἰουλιανοῦ ἐπανήει * 
καὶ εἰς τὴν "Ayxupav τῆς Γαλατίας γενόμενος, 
χάχεῖθεν ἀκάρας, χαὶ σταθμὸν προελθὼν, εἰς Δαδά- 
ατανά (5) τε χαταλύσας, αἰφνίδιον τετελεύτηχεν " 
ὡς μὲν ἕνιοι συνεγράψαντο, ἀρτιφυεῖς μύχητας δηλη- 
τηρίους (6) φαγών " ἣν γὰρ λιτὲς περὶ δίαιταν" ὡς 
δ᾽ ἕτεροι, χειμῶνος ὄντος, ἐν οἰχήματι (7) χατέδαρθε 
νέον ἐμκπεπλασμένῳ χονίᾳ. Καὶ διὰ τὸ τοῦ ψύχους 
πολυ ἀνθράχων ἀναφθέντων ἑντὸς, ἀτμὶς ἐχ τῆς 
χονίας κυρουμένης ἀνεδύθη πολλὴ, xal δι’ αὐτῆς 


tur. Joviauus cumi zgre Antiochiam Coelesyriz 
pervenisset, quotquot Christiani sub Cons:antio et 
Juliano Ecclesiis pulsi fuerant, eos restituit, sc 
prz caeteris Magnum Athanasium Alexandriam re- 
vocavit. Antiochia Tarsum profectus, ornato Ju- 
liani sepulcro, Ancyram, Galati: urbem, se contu- 
lit: inde iter unius diei progressus, Dadastanis 
repente obiit, cum (ut alii scribunt) recentes fun- 
gos venenatos comedisset (vili enim victa usus cst); 
ut alií, hiberno tempore in conclavi tectorio rc- 
eens injducto 49 obdormisset. Nam cum ob fri- 
oris acrimoniara carbonibus intus accensis ma- 
gnus vapor e calce zstuante exsiütisset, eo dor- 
miens aine sensu mortis suffocotus est, vino gra- 
vis. Multo enim mero usus esse feriur. Neque 
exor ejus obitum anteverlit, etsi ei obviam cum 
regio comitatu et filio Varroniano progressa. Jovi- 
niani morte consternaü milites Nicæam occupant, 
de imperatore creando deliberantes. Aliis autem 


Varie lectiones et note. 


99) Βαρωνιαγοῦ. Marcellinus, lib. xxv: Erat 
enim Varroniani nolissimi comitis filius. 

(1) Οὐ προσηκούσας Ῥωμαίοις σπονδάς. Vido 
Adnotata ad Marcellinum, lib. xv, ab Henrico. Va- 
lesio, p. 3u9, 1 edit. ubi ctiam de Nisibi Persis 
reddita, Syrie propugaculo. 

(2) Τῶν Χριστιανῶν ἱερεῖς. Philostorg. 1. vit, c. 
5; Socrat. lut, c. 20; Theodor. 1. iv, c. 11; So- 
zom. L. vi, C. 9. 

(5) 'A0ardciov. Socrat. 1. 1, c. 20; Theodor. 
l. 1v, cap. 11; Sozouien, 1. vi, cap. 85; Vita S. Atha- 
uasii, etc. 


(4) Τὸ μνῆμα κοσμήσας. Ammianus, l. xxv, 
p. 505, 906; Socrat. 1. iu, cap. 22, Philostorg. |. 
vitt, c. 1; Theodor. L. iv, cap. 4; Sozom. l]. iv ; 


cap. 6. 

(9) Εἰς Aatdetara. Qui locus Bithysiam distin- 

pi εἰ Galatas. Ammian. Theodoret. 1. 1v, €»p. 
. cic. 

(6) Μύχητας δηλητηρίους. Similia habet ex ve- 
teri scriptore Suidas. At Chrysostomus hom. 15 
in Philip. δηλητηρίοις φαρμάχοις exstinctum tradit. 

(7) Ἔν οἰκήματι. lta Ammianus, p. 508; Philu- 
storgius, ]. vin, cap. 8. 
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alios nominantibus, plures in Satlustium praetorio A ἀπεπνίγη χοιμωμενος, μήδ᾽ αἰσθόμενος τῆς TWO μο»- 


praefectum consenserunt. Verum ille excusata ze!ate 
renuit. Cum ejus filium postularent, non conces- 
sit, tanto imperio cum ob ætatem tum ob simpli- 
citatem ingenii ratus imparem. Sed una cum cste- 
ris Valentinianum, tum absentem , imperatorem 


nominat. Jovianus de religione recte sensit, hene- - 


fica voluntate preditus, quamvis vini et libidinum 
intemperantia vinceretur. Statura corporis fuit 
excelsa, litterarum non rudis. Cum aliquando Ju- 
lanum acclivem locum ascendentem ut tribunus 
comitaretur, flmbriam purpurz ejus calcavíit : tum 
ille, sive ex hoc conjiciens eum imperii fore suc- 
cessoreim, sive oraculo quodam edoctus, dixit: 
Utinam vero, licel sis homo. Imperavit non integros 
menses octo. Corpus ejus Byzantium perlatum 1n 
Sanctorum Apostolorum æde sepultum est, ubi 
post uxor etiam ejus Charito est 'sepulta. Obiit 
annos nalus it et xxx. 


vic, ἐξ οἴνου xapn6apisv (8). Πολλῷ γὰρ λέγεται 
κεχρῆσθαι ἀκράτῳ. Καὶ οὐδὲ f| γυνὴ αὐτοῦ ἔφθη 
τοῦτο θεάσασθαι" xal ταῦτα εἰς ὑπάντησιν αὑτοῦ 
προελθοῦσα μετὰ βασιλιχῆς προπομπῆς, σὺν τῷ 
υἱῷ αὐτοῦ Βαρωνιανῷ. θανόντος μέντοι τοῦ Ἰούια- 
νοῦ, οἱ. στρατιῶται σχυθρωπάζοντες, τὴν Νί- 
χαιαν (9) χατειλήφασι, xal γεγονότες ἐχεῖ περὶ 
βασιλέως ἑδουλεύονιο. Καὶ οἱ μὲν τόνδε, ol δὲ τόνδε 
ὠνόμαζον, οἱ πλείους δ᾽ ἐπὶ τῷ Σαλουστίῳ (10) 
ὑπάρχῳ τῶν πραιτωρίων τυγχάνοντι ὡμοφώνησαν.- 
Ὃ δὲ ἀπηνήνατο, τὸ γῆοας εἰς παραίτησιν προ- 
δαλλόμενος. Αἰτουμένων δὲ τὸν τούτου υἱὸν, οὗ 
χατένευσε, διὰ νεότητα χαὶ γνώμης ἀφέλειαν xpl- 
va; ἐχεῖνον πρὸς ἀρχὴν τοιαύτην ἀνεπιτήδειον. Διδ 
μετὰ τῶν ἄλλων καὶ αὐτὸς ὁ Σαλούστιος βασιλέα 
χαὶ ἀπόντα τὸν Οὐαλεντινιανὸν ἐψηφίσατο. Ὁ μέντοι 
Ἰοδιανὸ, εὐσεδὴς ἣν (11) περὶ τὸ δόγμα, καὶ ἀγα- 
θοθελής (.2). Otvou & ἥττητο xat ἀφροδισίων" καὶ 


τὴν τοῦ σώματος ἀναδρομὴν εὑμήχης ἐτύγχανε, xal γραμμάτων oüx ἄπειρος (15). Ὃς ὀπίσω. ποιὰ 
τοῦ Ἰουλιανοῦ πορκυόμενος ὡς χιλίαρχος, ἐν τόπῳ χατάντει mpolovto;, ἐπάτησε τὸ κράσπεδον τῆς 
πορφυρίδος αὐτοῦ. Ὃ δὲ εἴτ᾽ ἐχ τούτου διάδοχον αὐτοῦ τὸν Ἰοδιανὸν ἐτεχμήρατο, εἴτ᾽ ἐχ μαντείας 
ἔγνω τοῖτό τινο;, εἶπεν" Αἴθε δὲ (14) xüv ἄγθρωπος. Ἧρξε δὲ οὐδ' ὅλους μῆνας ὀκτώ. Ο μέντοι 
᾿νεχρὸς αὐτοῦ εἰς τὸ Βυζάντιον ἀναχομισθεὶς (15), ἐν τῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων ἐτάφη ναῷ. Oxov 
μετὰ ταῦτα συνετάφη αὐτῷ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Χαριτώ. Ἔθανε 6k ὁ Ἰοόιανὸς τρίτον ἄγων τῆς ἦλι- 


κίας Exo; ἐπὶ τριαχοστῷ, 


XV. Valentinianus igitur, boc modo (ut dictum C 


est) creatus. imperator, cum adductus et procla- 
malus esset, regium ornatum sumpsit. À quo cum 
Sallustius eam pro navata in electione opera gra- 
tiam repeteret, ut præſecturæ molestiis liberare- 
tur: Eone, inquit imperator, (antam mihi rerum 
molem imposuisti, ut eam (u ne altingeres quidem? 
Oriundus erat ex Pannonia Valeniinianus. Cum 
autem vir pius esset, ἃ Juliano relegatus fuerat, 
et deinde revocatus, ac tribunus numeri factus. 
Mic et robore multum valuit, ct summus justitiz 
cultor fuit. Itaque multos tum magistratibus pre- 
ditos ut injurios multavit, cum diceret a principe 
im primis justitie flagitari curam. Valentem fra- 


ΙΕ΄, Οὕτω μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, Οὐαλεντινιανὸς 
ἐψήφιστο βασιλεύς. ᾿Αχθεὶς δὲ καὶ ἀναῤῥηθεὶς xal τὰ 
βασιλικὰ περιέθετο σύμδολα. Ὃ δέ γε Σαλούστιος 
ὅτι σπουδὴν ἐνεδείξατο ἀναῤῥηθῆναι αὐτὸν, ἁμοιδὴν 
ἥτει τῶν τῆς ἐπαρχότητο; ἀνεθῆναι φροντίδων. Καὶ 
ὁ βασιλεύς" Διὰ τοῦτό μοι, εἶπε, τοσούτων πρα- 
γμάτων ἐπεφόρτισας ὄγκχον, ἵν" αὐτὸς μηδ᾽ ἐφ- 
ἀπτοιο τούτου ; Ὥρμητο δὲ Οὐαλεντινιανὸς ἐκ DIIz v5- 
νίας. "Hv δ᾽ εὐσεδὴς τὰ πρὸς Θεόν ' διὸ xal ὑπερορίᾳ 
αὐτὸν Ἰουλιανὸς κατεδίχασεν * εἶτα τριδοῦνον &pi- 
0209 (16), τῆς ὑπερορία; ἀναχλιθέντα ἐποίησεν. Ob- 
τος xal τὴν ἰσχὺν γενναιότατος xal τὴν γνώμην ἦν 
διχαιότατος. Διὸ καὶ τῶν ἀρχὰ: τότε μετιόντων πολ- 
λοὺς ὡς ἀδιχοῦντας ἐτιμωρήσατο, τὸν χρατοῦντα 


trem imperii consortem ascitum, Orienti prepo- p λέγων ἀπαιτεῖσθαι πρὸ τῶν ἄλλων διχαιοσύνης φρον- 


Yarie lectiones et noto. 


. (8) Ἔξ οἵγου xagn6apor. Ammianus: Edoz et 
vino venerique indulgens. 

9) Τὴν Nixa(ar. Eunapiusin legat. Βαλεντινια- 
νοῦ ἀνάῤῥησις ἐν Νικαίᾳ τὴς Βιθυνίας γίνεται. 

10) Σαουστίῳ. Lonare consentit Zosimus : 
δὶ Marcellinus, lib. xxv, non tunc temporis, sed 
post Juliani mortem imperium omnium consensu 
delatum esse Sallustio scribit. Vide Valesium ad 
eumdem scriptorem, p. 305; et Jacobum Gottofre- 
dum ad cod. Theod. in Proscpogr. 

(41) Εἰσεδὴς ἦν». Ammian. Christiang — legis 
idem siudiosus. 

(19) ᾿Αγαθοθε.λής. Ammian. Magisque benevolus. 
Erat Jovianus vasta proceritate et ardua, adeo ut 
diu nullum indumentum regium ad mensuram cjus 
aptum inveniretur, inquit Ammianus : Incurvus ta- 
men, ul idem testatur. 

(15; Γραμμάετων οὖκ ἄπειρος. Ammian. Mcdio- 
erifer ermdiius, . 

(14) £105 xd», Cedrenus: Εἴθε, xàv γοῦν &y0qu- 


πος. Quse ita vertit Xylander. Esto dummodo homo 
&it. Αἱ Lres mss. Regii αἴθε praferunt. Sed. hac 
quid sibi velint, se nescire fatetur Wolfius nec 
ego plane scio. 

(49) Βυζάντιον ἀγαχομισθείς. Ammianus, l. 
xxvi, p. 532; Philostorg. 1. vii, c. 8. 

(16) TpiCovrov ἀριθμοῦ. Chronicon Alexandri- 
nim, de Valentiniano : πέμψας εἰς Xe)up6plav, 
ποιήσας αὐτὸν ἐχεῖ τριδοῦνον ἀριθμοῦ. Locum stel- 
]ula notavit apud Zonaram Wolfius ut mendosum: 
δῖ ἀριθμὸς hoc loco idem valet quod numerus, seu 
cohors. Palladius in Vita Chrysostowi, p. 32. Ἦλθέ 
τὶς ἀφηγούμενος ἑνὸς ἀριθμοὺυ. Occurrit apud euni- 
dem p. 84 ; Sozomenus, 1. 1, 7: Τὰ Ρωμαίων sá- 
vpara, ἃ vov ἀοιθμοὺς χλλοῦσιν. Adde Synaxaria 
ad 7 Maii, Novell. 85 c. 1; Nicephor. 1. ix, c. 9, 
eic, Numeri militares apud. Latinos scriptores oc- 
currunt passim, uti indicavimus ad Alexiad. p. 425, 
et in Gloss, med. Grzcit. 
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εἴζειν. Οὗτος xotvvbv τῆς βασιλείας Οὐάλεντα (17) À suit, ipse in Occidente degens sæpius de Barbaris 


ὃν ἀδελφὸν προςελάδετο, χαὶ τὴν ἑῴαν μοῖραν αὐτῷ 
κιστεύσας αὐτὸς ἐν τοῖς 'Ἑσπερίοις διέτριδε, xal 
πολέμους χατὰ Βαρδάρων συγχροτήέσας πολλοὺς, 
τρόπαια xav ἐχείνων ἐστήσατο. Εἶχε δὲ πρὸ τῆς 
βασιλείας υἱὸν χεχλημένον Γρατιανὸν, 9; αὐτῷ ix 
τῆς γαμετῆς Σενήρας ἐγένετο" ὃν xal ἀνηγόρευσεν 
αὐτοχράτορα. “Ἔγημε δὲ xai δευτέραν γυναῖχα, ἔτι 
περιυύσης χαὶ τῆς προτέρας (18). Ἰουστίνα (19) ἦν 
ἡ δευτέρα, ἐξ ἧ; χαὶ τὸν νέον ἐγείνατο Οὐαλεντινια- 
νὸν, καὶ θυγατέρας Ἰούσταν, Γράταν xai Γάλλαν. 
"Exi τούτου, τελευτήσαντος Εὐδοξίου (20) τοῦ χαχο- 
.δόξου τῆς Νέα; Ῥώμης ἀρχιερέως, ἀντεισήχθη Δη- 
: μόφιλος ὁμόδοξος τυγχάνων τῷ πρὸ αὐτοῦ * ὃς ἐπ᾽ 
ἕτεσι δώδεκα τῆς Ἐχχλησία; ἐχράτησεν. Οὗτος ὁ 


βασιλεὺς χαὶ τὸν μέγαν ᾿Αμόρόσιον (41) ἐπίσχοπον B 


τῆς Μεδιολάνων προεχειρίσατο πόλεως. Μαθὼν δὲ 
περὶ τοῦ ἀδελφοῦ Οὐάλεντος ὅτι τῆς ᾿Αρειανιχῆς 
ἀντιποιεῖται αἱρέσεως, χαὶ πάντας βιάζει ταύτῃ 
συντίθεσθαι, διὰ γραμμάτων ἐπιπλήττει αὐτὸν xal 
ἀποστῆναι παραινεῖ τῆς αἱρέσεως. Ὁ δὲ τοῦ οἰχείονυ 
θελήματος οὐχ ἀφίατατο, καὶ μᾶλλον χατὰ τῶν ὁρ- 
θοδόξων ἐξηγριαίνετο. 'Ροδανὸς (22) δέ τι; πραιπό- 
otroc παρὰ Οὐαλεντινιανῷ μέγα ἠδύνατο. Κατὰ τού- 
του προσῆλθε γυνή τις Βερνίχη (25) χαλουμένη τῷ 
βασιλεῖ Οὐαλεντινιανῷ, ἀδιχίαν ἑἐπεγχαλοῦσα τῷ 
κραιποσίτῳ. ἜἬ ρευνήσας οὖν ὁ αὐτοχράτωρ xat γνοὺς 
μὲ ψεύδεσθαι τὴν γυναῖχα, προσχαλεσάμενος τὸν 
πραιπόσιτον, θεραπεῦσαι χεχέλευχε τῇ γυναιχὶ τὸ 
ἀδίκημα. Κἀχεῖνος τῇ ποῤῥησίᾳ τῇ πρὸς τὸν βασιλέα 
θαῤῥῶν οὐδένα λόγου ἔθετο τῆς ἀδιχουμένης. Προσ- 
ἦλθεν οὖν καὶ αὖθις τῷ βασιλεῖ ἡ γυνὴ, xa ὃ; μαθὼν 
μὴ *va φροντίδα τῇ; γυναιχὸς τὸν πραιπόσιτον θέ- 
σθαι, αὐτίχα γυμνοῖ μὲν Exslvov τοῦ ἀξιώματος * 


triumphavit. 30 Filium Gratianum ante imperium 
e Severa susceptum, imperatorem appellavit, 
Priore uxore adhuc superstite, alteram duxit Ju- 
stinam, e qua Valentinianum Juniorem genuit, et 
fllias Jusiam, Gratam et Gallam. Sub hoe, Eu- 
doxio, secus quam nomen sonat, male de religione 
sentienti defuncto, successit in Nove Romz ponti- 
ficatu Demophilus, eum decessore suo consentiens, 
qui Ecclesiam annos xit gubernavit. Idem hic im- 
perator magnum Ambrosium etiam Mediolani cpi. 
scopum designavit: cum autem cognovisset, Valen. 
tem fratrem Arianam fovere sectam, et cogere 
omnes illi assentiri, per litteras objurgatum ab 
instituto dehortatur. Yerum ille suo induigens ani- 
mo, magis ctiam contra recte sentientes exaspe- 
rabatur. Rhodanus quidam prepositus, homo apud 
Valentinianum admodum gratiosus, a muliere qua- 
dam, Berenice nomine, apud imperatorem cujus. 
dam injuri: accusabatur. Qui cum, quzsita re, cri- 
men verum esse comperisset, mulieri satisfieri ju- 
bet. Verum ille gratia imperatoris fretus, nullam 
illius rationem habuit. Quod muliere denuo con- 
questa, prepositum illico dignitate privatum et 
vinctum ludis Circensibus in theatro circumduci 
jubet, precedentibus preconibus, et proclamanti- 
bus cum in mulierem admissum facinus, tum im- 
peratorii edicti contemptum, et his factis illico 


. comburi. Talis igitur illius fuit exitus, omnibus 


ejus opibus, imperatoris litteris, mulieri concessis. 
Obiit imperator in Galliis degens, vita longa usus : 
vixit enim annos octoginta quatüor, imperavit un- 
decim, relicto filio Gratiano, imperii Occidentalis 
successore. 


πόλεύει δὲ δεθέντα àv τῷ θεάτρῳ περιαχθῆναι, ἀγῶνος ἱππιχοῦ ἀγομένου, χηρύχων αὐτοῦ προαγόν- 
τῶν (24), καὶ τὸ εἰς τὴν γυναῖχα βοώντων ἀδίχημα, χαὶ τοῦ βασιλιχοῦ χελεύσματος τὴν παραχοήν᾽ xat 
μετὰ τὴν περιαγωγὴν xoi τὸ χήρυγμα ἐχεῖ παρευθὺ χαυθῆναι αὐτόν. Καὶ ὁ μὲν τοιοῦτον εὕρατο τέλος " 
ἡ δὲ κᾶσα ἐκείνου περιουσία τῇ γυναιχὶ διὰ βασιλείου παραχεχώρητο γράμματος. Ἐξέλιπε δὲ ὁ βασιλεὺς 
οὗτος, ἐν Γαλλίαις διάγων, ἀπολαύσας χρόνου μαχροῦ" ἐδίω γὰρ ἔτη πρὸς τέσσαρσιν ὀγδοήχοντα (95), ἕν- 
δεκα τούτων βασιλεύσας ἑνιαυτοὺ;, xal τὸν υἱὸν Γρατιανὸν τῆς βασιλείας τῶν ἙἭ σπερίων διάδοχον 
χαταλελοιπώς. 

IG". Οὐάλης δὲ τῶν ἀρειανιζόντων ὑπερμαχῶν ὡς D — XVl. Valens Arianorum defensor et affensor, 
ὁμογνώμων αὐτοῖς, τοὺς ὀρθοδόξους ἐδίωχε, xal Ο: thodoxos persequebatur, et in uxoris Domninze 
πολλὰ ἐπένεγχεν αὐτοῖς τὰ δεινὰ, τῇ οἰκείᾳ συζύγῳ — gratiam, multis malis afficiebat. Cum emm ali- 


Varie lectiones et note. 
(1T) Οὐάλεντα. Qui Βάλης dicitur Eunapio in vr, cap. 24; Nicepb. 1. ΧΙ, c. 52; Paulinus, in 


εἰ t. Οὐάλης. Vita Ambros. Theophan. p. 51. | 
—— τοις σης xol προτέρας. Vide qua (22) ᾿Ροδανός. id ipsum pluribus narrat Chrc- 


: ini lentiniani nuptiis observamus in, micon Alexandrinum, p. 700. . 
milis —— Bysant. uibus hec addo, id (25) Bepvíxn. Ya mass. Bapevixn in. Chron. Ale. 
cliam perhiberi a Tbeodoro Studita, l. 1, epist. 24, — zandr. ! NM Vile Cu 
apud Baronium, an. 808, n. 44. . (24) Κηρύχων αὑτοῦ προαγόντων. Vi e Cujac. 
Sulpitius de Vita S, lib. vin Observat. cap. 6, et Gottofred. ad !.. xii, $ 


(19) Ἰουστίνα. Ariana. 


Martini, l. i de Valentiniano : Ad amimum illius 
immitem ac superbum uxor accesserat Ariana. For- 


tanatus, lib. 11. 
Instat ad huc uxor, cul tunc erat Arrius auctor. 


(20) Εὐδοξίου. Socrat. 1. 1v, cap. 13; Sozomen. 


it. elc. ᾿ 
Tha) Apfpónier. Socrat. 1. iv, €. 95; Sozom. 1. 


ParRoL. Ga. CX XXIV. 


6 D. de jurejur. Ubi de hoc more traducendi reos 
cum voce praeconis scelus indicantis, vel titulum 
seu genus criminis ascribendi. 

(25) ᾽Ογδοήκοντα api τέσσαρσιν. Sic mss. 
omnes. Αἱ Victor in Epitome et Ammianus, lib. 
xxx, Valentinianum aiunt mortuum anno ztatis 55. 
Socrates vero et. Sozomenus an. 54, quomodo 
emendandos codices Zonarse censent plerique. . 
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xai νῦν) ἔφη αὐτῷ 0p»; εἶναι τῆς ᾿Ασίας τὸν Μίμαντα A respondet, esse montem Àj: ad mare situm, cujus 


κρὸς τῇ θαλάσσῃ, χείμενον. Τούτου δὲ καὶ τὸν Ὅμη- 
pov (23) ἐν Ὀδυσσείᾳ υὑεμνῆσθσι λέγοντα. Παρ᾽ 
ἡνεμόεντα Μίμαντα. Καὶ ὃ; Eon: Τίς οὖν μοι 
ἀνάγκη τὸ ὄρος τοῦτο  xacaJa6sir, κἀχεῖσε θα- 
γεῖν ; Στρατεύσας οὖν χατὰ τῶν Σχυθῶν, xal περὶ 
τὴν ϑράκην abzol; συμδαλὼν αἰσχρῶς ἡττήθη, xai 
φεύγων ἐν οἰχήματι κατεχρύφθη * παρ᾽ ip ἀχυρώδης 
σεσώρεντο συρφετός. Τῶν οὖν Σχυθῶν (53) μετὰ τὴν 
ἧτταν τοῦ βασιλέως τὴν χώρᾷν ἐχείνην ληϊζομένων, 
xai ἐμπιπρώντων xàl τὰς οἰχίας, xà«slvo τὸ οἴχημα 
κατεπέπκρηστο, xol Οὐάλης διέφθαρτο ἐν αὐτῷ. Ὁ 
μέντοι ἅγιος Ἰσαάκιος (54) χαθειῤγμένος τὴν χατά- 
φλεξιν τοῦ Οὐάλεντο: ἐγνώχέι τῷ Πνεύματι, καὶ εἶπε 
«οἷ; παρατυχοῦσιν ἔχεῖ ὡς Οὐάλης ἄρτι θνήσχει διὰ 


πυρός. Σημειωθείσης οὖν τῆς ἡ μέρας, ἐγνώσθη μετὰ B 


«αὑτα μὴ πλανηθῆναι τὸν ἅγιον. Μετὰ δὲ τὴν τῶν 
Βαρδάρων ἐχεῖθεν ὁπαναχώρησιν, τὸ σῶμα τοῦ βα- 
σδέως ἀναζητούντων τινῶν, εὑρέθη τάφος ἐν τῇ 
olxtæ ἐν ἧπ:ρ ἐχεῖνος ἐχέκαντο, παλαιοῦ τινος ἔχων 
᾿ ἐπίγραμμα - 'Ενταῖθα Μίμας Μακεδὼν στρατηγό- 
rnc. Τούτῳ τῷ βασιλεῖ ἐπανέστη Προχόπιος ὁ ἀν:Ψι'ς 
Ἰουλιανοῦ (55), xa: ἐχράτησε τοῦ Βυζαντίου. Προδο- 
θεὶς δὲ παρὰ τῶν “σἰχείων, χαὶ προσδεθεὶ; ix. τῶν 
σκελῶν δύο δένδροις βίχ χλιθεῖσι, τῶν δένδρων &vs- 
θέννων, διεοπάσθη ὁ δείλαιος, Ἰαϑῃρέδη δὲ τότε xal 
«ὰ τείχη τῆς πόλεω; Χαλχηδόνο;, 6; τῶν αὐτῆς πα- 
λιτῶν τὰ Προχοπίου φρονούντων" ὧν χαθαιρουμέ- 
νων, εὐρέθη πλὰξ ἐν τοῖς θεμελίοις αὐτῶν, ἔχουσα 
Ὑεγραβμένα ταυτί *- | 


et Homerus iu Odyssca meminerit, 3c vertosum 
appellet. Tum ille, Et que me, inquit, necessitas 
urget , ut montem. illum occupem , ibique moriar? 
Congressus autem circa Thraciam cum Seythig 
lurpiter succubuit, el in fuga domum quamdam in- 
gressus, iu acervo palearum sese abdidit, in qua, 
cum Scytbz post victoriam $95 prædas e provincia 
agerent, villasque incenderent, ct ipse conflagravit. 
Ceterum ejus interitu sanctus Isaacius in carcere 
per Spiritum cognito, iis qui adergnt, dixit, Va- 
lentem jam incendio perire. Die illo adnotato, 


postea compertum cst, virum sanctum non errasse, 


Post Barbarorum discessum cum imperatoris cor- 
pus quarereiur, inventum est in iis aedibus ubi 
combustus faerat, sepu!crum cum hac inscriptione: 
Hic Macedo Mimas duz est situs. Seditionem contra 
bunc imperatorem movit Juliani consobrinus Pro- 
copius, Byzantio occupato, sed proditu$ a suis, 
duabus arboribus vi inclinatis pedibus annexus, 
alque iterom dimissis, laceratus est miser. Tum 
Chalcedonis étiam diruta sunt mœnia, quod cives 
Procopii partes essent sectati, qux cum dirueren- 
tur, tabula reperta est, cuin hac inscriptione : 

Nymphis in sacra choreas agitantibus urbe 

Undique per vicos, festa exsultante corona, 

[nea cum murus gemitu cnstadiet agro, 

Tum vero geus dira, potens, numerosa. Jeroci 

Hobore predita, Cimmerii freta vecta per luri 

Et Scythiam sevis et Mysida deprimet armis, 

Thretciumque ingressa solum spe freta furente, 

In sua [ata ruens, tristegi mittetur ad Orcum. 


*AAJ ὅτε δὴ Νύμφαι ἱερὸν xará ἄστυ xopsinr, 

Τερπόμεναι στήσονται £Docezéac κατ᾽ dpviác, 

Καὶ τεῖχος Aovtpoici πολύστονον ἔσσεξαι ἄϊλχαρ, 
Δὴ τότε μυρία φῦλα xoAvoa&péur ἀνθρώπων. 


"Aqpia 


μαργαίγοντὰ κακὴν ἐπιξιμένα 


κὴν, 


Ἴστρου Κιμμερίοιο πόρον διαδάνεα σὺν αἰχμῇ, 
Kal Σχυθικὴν ὀλέσει χώραν, καὶ Μυσίδα . 


Θρηϊχίης 0 ἐπιδξάντα σὺν ἐϊλπίσιε macro, 


σιν", 


. Αὐτοῦ xev βιότοιο τέλος καὶ πότμον δκίσκποι. 


Ὃ μὲν οὖν Ὀὐάλης τῇ τῶν τειχῶν τῆς Χαλχηδόνος 
01g εἰς οἰκοδομὴν ῥλχοῦ ἐχρήσατο ὕδατος ( ὃν ἀγωγὸν 
4$ δημώδης ὀνομάζει φωνὴ ) χαὶ τοῦτον Οὐάλεντα 
“ἐπωνόμασε, δι᾿ οὗ πεποίηχεν εἰς τὴν πόλιν ὕδωρ εἰσ- 
ἀγεςθαὶ, ἕν᾿ ἀφθονία ὑδάτων εἴη αὐτῇ xad πρὸς χρῇ- 
ew ἄλγην καὶ πρὸς λουτρά. Ὁ δὲ τῆς πόλεως ἔπαρ- 


Valens materia Chalcedonii muri ad aquz:ductum 
usus est, quem Valentem nominavit, ut urbi aqua- 
rum copia tum ad alios usus, ium ab balnea sup- 


"peteret c et urbis prefectus, Nymphaum, in loco 


qui Taurus dicitur, ad testandum gratum animum 
ob duciiles aquas, zdiffcavit. -Hzec consecuta est 


χος Νυμφαῖον (30) ἐν τῷ καλουμένῳ Ταύρῳ κατ- p llarbarorum impressio, ut in tabula scriptum erat, 
Varie lectiones et note. 


(82) Τὸν Ὅμηρον. Odyss. 1: 
Ἢ ὑπένερθε χίοιο, παρ᾽ ἡνεμόεντα Μίμαντα. 


($3) Τῶν οὖν Σκυθῶν. Eunapius in. Maximo: 
*Q «s γὰῤ βασιλεὺς ἐν μεγάλῃ τῶν Σχυθῶν μάχῃ, 
ξένον τινὰ ἠφανίσθη τρόπον, ὥστε οὐδὲ ὁστέον εἷς 
ἀναίρεσιν ἀνευρέθη. 

(34) Ὁ μέόνεοι ἅγιος Ἰσαάχιος. Predixerat 
eiiam Maximus Sophis(a Valentem imperatorem 
post promiscuam et multiformem omnium czdem, 
novo et inusitato mortis genere exstinctum iri, in- 
humatum, et sepulcri honore carentem. Idem Eu- 
napius in Maximo. 


(35) Προκόπιος ὁ ἀνεψιὸς Ἰουλιανοῦ. Ammia- 


nus, lib. xxvi, p. $18 : Insigni genere Procopius in 
Cilicia natus et educutus, ea consideratione, qua pro- 
pinquitate J ujianum postea principem contingebat, a 
primo gradw eluzit. Vide Philostorg. I. ix, c. 5 
jocrat. I. 1v, 0. 5; Sozomen. 1. vt, c. 8; Zosim. I 
iv, p. 576 ; Themist. Orat. 9, etc. 

(56) Νυμφραῖον. De quo ut et de aquzductu Va- 
lentis, pluribus egimus in Consiantinopoli Christi. 


Tib. 1, sect. 15 et 16. Utrumqne attigit et prædicat 


Themistius, orat. 11, nuper edita in Decen- 
nali ejusdem Valentis, p. 151 : Πυνθάνομαι γοῦν 
αὑτὸν πολυπραγμονεῖν μεθ’ ἡδονῆς τὸν ἀριόμὸν 
τῶν νυμφῶν κα τὴν πορείαν ὅπως σου ἐξηγουμένου 
χαὶ ὁδηγετοῦντος, αἱ μὲν ἔνθεν, αἱ δὲ ἔνθεν, ἐξ- 
αναστᾶσαι, ξεναγῶνται ἐπὶ τὸν Βόσπυρου. etc. Infra: 
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ἰστόρηται. “Ὅτε δὲ ὁ Οὐαλεντινιανὸς ἐτελεύτησεν, A paternze non adesset, Juniorem etiam Valentinianunm 


οὐ παρῆν οὗτος ἐπὶ τῷ θανάτῳ τῷ τοῦ πατρός. Ἢ 
γοῦν στρατιὰ τηνικαῦτα χαὶ τὸν νέον Ο'αλεντινια- 
γὴν βασιλέα ἀνεῖπε τετραέτη τότε τυγχάνοντα. Ἐπ- 


ἀνελθὼν δ᾽ ἐχ τῆς ἀποδημίας ὁ Γρατιανὸς τοὺς μὲν. 


στρατιώτας ἑχάχισε, xal τινας αὐτῶν χαὶ ἑκάχωσε, 
χηλάσας τοὺς τῆς τοῦ ἀδελφοῦ πρωτουργοὺς ἀναῤ- 
ῥήσεως, ὡς ἅτερ γνώμης αὐτοῦ βασιλέω; ὄντος 
ἄλλον ἀναγορεύσαντας. Τὸν δὲ ἀδελφὸν αὐτοῦ συν- 
ἀρχειν οὗ παρῃτήσατο, ἀλλὰ χοινωνὸν τῆς βασι- 
λείας προσείλετο. Οὗτος ὁ βασιλεὶς τὸν πατέρα 
ἐζήλωσεν εἰς εὐσέδειαν. Ὅθεν xol τῷ θείῳ Οὐάλεντι 
συμμαχίαν αἰτήσαντί ποτε χατὰ Σχυθῶν ἐξ αὐτοῦ 
οὐ παρέσχετο. γράψας αὐτῷ, ὡς Οὐ δεῖ τῷ ἐχθρῷ 
τοῦ Θεοῦ συμμαχεῖν. Tol; δ' ἐξελαθϑεῖσι ποιμέσι 
τῶν οἰχείων ἐχχλησιῶν διὰ δόγματος ἐφῆχε τὴν εἰς 
αὐτὰς ὑπονόστησιν. Τῶν Σχυθῶν δὲ (41) μετὰ τὴν 
-οὔ Οὐάλεντος ἧτταν ἐξογχωθέντων τὸ φρόνημα, xal 
τὴν τε Θράχην ληϊζομένων, xat τὰ περὶ αὐτὴν, xal 
ἀχαθέχτων ὄντων, τὸν ἐξ ἹἸσπανίας μετεχαλέσατο 
Θεοδόσιον (ἡ δὲ "Ioxavíia (42) τῆς Εὐρωπαίας 
Ἰδηρίας ἐστὶ πόλις f) διαφορωτάτη τῶν ἐν αὐτῇ) 
ἄνδρα γενναιότατόν τε xal εὐσεδέστατον. Τοῦτον 
οὖν προχειρισάμενο; στρατηγὸν μετὰ στρατιᾶς χατὰ 
τῶν Βαρδάρων ἐχπέπομφεν * ὃς συμδαλὼν αὐτοῖς 
χαὶ νιχήσας τρόπαιον ἤρατο, πλήθους μὲν Σχυθικοῦ 
χατασφαγέντ᾽ς ἐν τῷ πολέμῳ πολλοῦ, τῶν δὲ λοιπῶν 
εἰς φυγὴν τραπέντων, καὶ τῶν μὲν ἀπολλυμένων ἐν 
τῷ καταλαμδάνεσθαι, τῶν δ' ὑπ᾽ ἀλλήλων διαφθα- 
θέντων ἐν τῇ φυγῇ. Πάντων τοίνυν σχεδὸν τῶν 
Bap6ápov ἐχείνων ἀπολωλότων [τὴν στρατιὰν ἐχεῖ 
καταλείψας ὃ Θεοδόσιος αὐτὸς πρὸς τὸν Γρατιανὸν 
7; νίχης ἧχεν αὐτάγγελος àv Παιονίᾳ τότε διάγοντα. 
'AxayyeDaz δὲ τὴν νίχην τῷ βασιλεῖ, xal τὸν τῶν 
Βαρδάρων εὐαγγελισάμενος ὄλεθρον, ἡ πιστεῖτο διά 
«s τὸ τοῦ ἔργου ταχὺ xai τὸ δυσμαχώτατον τῶν 
Σχυθῶν. Ἐπεὶ δ᾽ ἔγνω τὸ ἀληθὲς, xal τὴν τῶν Bap- 
6ápev φθορὰν ὃ αὐτοχράτωρ πεπληροφόρητο, xal 
ἐθαύμασε τὸν ἄνδρα τῆς τε ταχυτῆτος xal τοῦ ἄρι- 
στεύματος ἕνεχα xal ἑπήνεσεν. “Ἤδη δὲ xal τῆς 
Θύάλεντος μοίρας προσχτηθείσης αὐτῷ μετὰ τὴν 
ἐχείνου φθορὰν, ἀπιδὼν πρὸς τὸ ἄπειρον σχεδὸν τῆς 


imperatorem salutavit exercitus, quadrimum adhue 
puerum. Qua de eausa peregre reversus, m:lites acri 
ter insectatus est : quosdam etiam auctores fraternæ 
salutationis supplieio affecit, quod se, qui imperator 
esset, non. consentiente, alium elegissent. Neque 
tamen recusavit, quominus fratrem imperii consor- 
tem baberet, eumque collegam ascivit. Paternz pie- 
tatis iemulus fuit, et aliquando Valenti patruo contra 
Scytbas opem petenti, negatis auxiliis respondit : 
Non esse cum Dei hoste societatem belli coeundam. 
Pastoribus ejectis, decreto reditum in suas Eccle. 
sías concessit. Cum autem Scythze post cladem Va- 
lentis elati successu rerum Tbraciam flnitimaque 
loca vastarent, et coerceri nullo modo possent, 
Theodosium lispanum accersit (est autem Hispania 
Europes Iberiz urbs prestantissima), virum for» 
tissimum et rcligiosissimum. Hunc igitur ducem 
delectum, ablegat contra Barbaros, qui prelio 
vielor, magnam Scythiez gentis multitudinem cz- 
dit, ceteris in fugam conjectis, qui vel a victoribus 
deprehensi, vel a sese invicem obtriti pericrunt. 
Barbaris igitur illis fere omnibus interfectis, Theo- 
dosius exercitu illic reliclo, ipse victoriz nuntius, 
ad Gratianum tum in Pannonia degentem contendit. 
Nec tamen victoriam 34 suam, et Barbarorum in- 
teritum nuntianti, fides habita est, cum ob rei gestze 
celeritatem, tam ob Scytharum summam rei mili- 


taris peritiam. Cum autem veritatem cognovisset 
C imperator, deque internecione Barberorum plate 


constaret, viri celeritatem admiratus est, et rem 
bene gestam laudibus prosecutus. Jam quia Valentis 
etiam partem post illius interitum consecutus, pro- 
videbat, se tam immensam tanti imperii molem 
sustinere solum non posse : Theodosium Nove 
Rome imperatorem appellat, partim, ut ejus in- 
dustriam remuneraretur, partim quod neminem ad 
imperii societatem magis idoneum judicabat. Tra- 
dito igitur illi universo Oriente et Thracia, Occi- 
dentem sibi reservavit : et in Gallias prefectus, 
anno imperii post obitum patris sexto, fraude ducis 
Andragathii occiditur. 


ἀρχῆς, καὶ συνιδὼν ὡς οὐχ οἷός τ᾿ ἂν εἴή αὐτὸς μόνος τὴν τοσαύτην ἰθύνειν ἀρχὴν, βασιλέα τῆς Νέας 
Ῥώμης ἀναγορεύει τὸν Θεοδόσιον, ἅμα μὲν τῆς ἀριστείας αὐτὸν ἀμειδόμενος, ἅμα δὲ xal μηδένα χρί- 
vac ἕτερον εἰς χοινωνίαν τῆς ἀρχῆς τούτου χρείττω ἐσόμενον. Τὴν γοῦν Ἑῴαν ἅπασαν καὶ τὴν Θρᾷχην 
αὑτῷ ἀναθέμενος ἐκεῖνος ἑαυτῷ ἀπεχλήρωσε τὰ Ἑσπέρια. Καὶ ἐπὶ τὰς Γαλλίας γενόμενος, ἀνῃρέθη 
δόλῳ ὑπ᾽ ᾿Ανδραγαθίου τοῦ στρατηγοῦ, βασιλεύσας μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς; αὐτοῦ τελευτὴν ἐπὶ ἐνιαυ" 
«τοὺς iE. | 


18’. Τοῦ δὲ Γρατιανοῦ τελευτήσαντος, χατελείφθη D — XVIII. Gratiano defuncto , Occidentalis imperii 


βασιλεὺς αὐτοχράτωρ τῶν Ἕ-σπερίων ὁ Νέος Οὐα- 
λεντινιανὸς, μήπω μηδὲ πρόσηδος γεγονώς. Ὃς 
ὑποφθαρεὶς παρὰ τῆς μητρὸς Ἰουστίνης "Apetavt- 


potestas in Valentinianum Juniorem impuberem 
adhuc, collata est : qui paulatim a Jostina matre 
Arianis favent» eorruptus, illorumque dogma am- 


Varie lectiones et note. 


(41) Τῶν ZxvOor δέ. Sed et scribit Eunapius in 
legat. ad ipsam usque Constantinopolim venisse 
Scythas: "Hón γὰρ xai τὴν Κωνσοταντινούπολιν 
χατέτρεχον͵ xal wl; τείχεσιν ἡνώχλουν περ'καθή- 
μένοι. 


(42) Ἢ δὲ ᾿Ἰσπανία. Ita codd. Kegii, etsi mani- 
festo errore. Nam Hispanis nomine nulla urbe 


occurrit, ita ut in eo erraverit Zonaras, quod Hispa- 


niam ab Iberia distinzerit, cum Theodosius ex 
Halica Hispaniz urbe ortus fucrit. 
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λαμδάνει xal ἀναιρεῖ, Οὗτος ὁ βασιλεὺς ἰδιωτεύων À Préfectus rum ad imperatorem przscribit, qui eam 


εἶχε ruvalxa εὐσεδῆ χε χαὶ σώφρονα χαὶ φιλόπτω- 
yov τὴν Πλακίλλαν, ἐξ ἧς αὐτῷ ἐγεννήθησαν "Ap- 


χάδιος xd Ὁνώριος fiv xai Αὐγούσταν ἐποίησε. 


Mesà δὲ τὴν βασιλείαν θανούσης αὐτῆς, ἔγημε 


Γάλλαν τὴν τοῦ μεγάλου Οὑὐαλεγτινιανοῦ θυγατέρα... 


᾿Αἰποδημοῦντος δὲ τοῦ βασιλέως el; τὰ 'Εσπέρια, 


οἱ Ἰουδαῖοι τὸν τῆς πόλεως ἔπαρχον ᾿θνωράτον 


«δεξιωσάμενοι χτίζουσι συναγωγὴν (19) ἐν τοῖς 
Χαλχοπρατείοις πολυτελᾷ, ἐχείνου παραχωρήσαντο;" 
ἣν γὰρ τὰ 'Κλλήνων πρεσδεύων., Ὁ. δὲ τῆς πόλεως 
δῆμος ἀγανακτήσας. ἐπὶ τούτῳ ἑδλασφήμει τὸν 
ἔπαρχον" καὶ ὃ; ἐν οὐδενὶ λόγῳ τὰ τῆς βλασφημίας 
πικοίητο. Μὴ φέρων οὖν ὁ λαὸς, top ἑἐνίησι νυχτὸς 
«ἢ συναγωγῇ, χαὶ ταύτην ἐμπίπρησι (50). Γράφει 


οὖν τῷ βασιλεῖ Θεοδοσὼν περὶ τούτου ὁ ἔπαρχος. Β 


Κἀχεῖνο; ἐπιτιμᾷ τοῖς τολμήσασι τὸν ἐμπρησμὸν 
ws συναγωγῆς ἔχτιτιν τῶν ἀναλωμάτων τῶν εἰς 
φύτὴν" χαὶ ἐφίησιν αὖθις χτισθῆναι αὑτήν. Τοῦτο 
μαϑὼγό μέγας ᾿Αμόρόσιος, τοῦ βασιλέω; τῇ πόλει 
Μεδιολάνων ἐνδημοῦντος, χαὶ χατά τινα τῶν Δεσπο- 
τιχῶν ἑορτῶν εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἀφιχομένου ἤρξατο 


λέγειν" "Iva τί, βασιλεῦ, τὸν ἐξ ἰδιώτου σε βασς-᾿ 


δα ποιήσαντα, καὶ τὴν» οἰχείαν ἐγχειρίσαντά 
voi πρίμνην, καὶ ἣν τῷ ἑαυτοῦ ἐκτήσατο alpari, 
xà) ταινιώσαγεά σου τὴν κεςαλὴν αὐχμῶσαν 
πρώην, αὐτὸς ὑδρίζεις, τοὺς ἀθετοῦντας αὑτὸν 
τῶν ἐπογνωχότων προτιμοτέρους τιθέμενος, xal 
δίκας εἰσπράεέων ὑπὲρ Ἰουδαίων Χριστιανοὺς, 


xul βίαν αὐτοῖς ἐπάγων, ἐν μέσῃ τῇ πόλει, iv (c 


ü xnpórtetat ὁ Χρισσὰς, xal προσκυνεῖται ctav- 
póc, avrayopiv οἰκοδομῆσαι τοῖς Χριστοκτό- 
voc; Καὶ ὁ βχσιλεὺς πρὸς τὸν ἔλεγχον αἰδεαθεὶς, 


sudacie pœnam statuit, αἱ sumptus synagoga per- 
solveteni , eamque Judzis instaurare liceret. [loc 
magnus Ambrosius cognito, cam quodam Dominico 
festo imperator Mediolanensem ecclesiam ingrede- 
retun, sic exorsus est : Cur, imperator, eum qui te ex 
privato regem;[ecit, suo grege tibi commisso, qui capul 
tuum priis aqualidum diademabe exornavit, tu contu - 
meliis afficis, eo a quibus ille rejicitur, iis preferendo. 
& quibus eolitur, vi etiam illata, ut in media urbe, in 
qua Christus coliter , et cruz. adoratur, eynagógam 
Christ interfecioribus eedificent ? Ea reprehensione 
verecundatus imperator : Numquid, inquit, episcope, 
in republica bene constituta plebi concedenda est quid- 
οἷς temere et impudenter audendi licentia ? At ne illud 
quidem, inquit D. Ambrosius, coacedendum est, sit 
Judei in medio Christiane urbis synagogás habeant, 
et blasphemis precibus piorum aures obtundant ? Ne: 
vero istud decreveris , sanctissime imperator. lis. 
lenitus Theodosius , Byzantiis remisit multam. et 
Judeos intra urbem regiam habere synagogam 
vetuit. Cum autcm Aptiochenis nova tributa impe- 
vasset, populus ob exactionis novitate:n indignatus, 
prioris ejus uxoris imagines in foro sitas revellit, 
et in publicis viis traxit. Ob id facinus ille iratus, 
urbem et privilegiis privavit, et vicine 36 Laodi- 
cez subjecit, comminatus etiam civibus, quos uti- 
que male tractasset, nisi Flavianus archiepiscopus. 
Antiochenus legatione suscepto, imperatorem mi- 
tigasset. Quo tempore vir summus Joannes Chry- 
sostomus, Antiocheoz Ecclesie presbyter adbuc, 
eas orationes sccipsit, quae Statuaraem titulum prz 
se ferunt. 


ἔφη, Kal δώσομεγ, ὦ éxloxoxs, τοῖς Oópo« ἀτάκτως xal ἀναιδῶς ὃν εὐνομουμέναις πόλεσιν 
ὅσα βούλονται δρᾷν; "AAA! οὐδὲ τοῦτο. δοτέον, ὦ βασιλεῦ, 6 ἱερὸς ᾿Αμδρόσιος ἀντεπήνεγχε, τὸ 
συναγωγὰς ἔχειν τοὺς Ἰρυδαίους ἐν μέσῳ χόΐλδῳς εὐὑσεθδοῦς, καὶ βλασφήμους εὐχὰς ἀνᾳαπέμ- 
asir ἐπ' ἀχροάσει θεοσεδῶν. Μὴ σύ T& τοῦτο θεσκπίσάαις, ὀρθοδοξότάεε Αὔγουστε. Τούτοις. ὃ Θεοδό- 
σιος μαλαχβεὶ;, τοῖς Βυζαντίοις ἀνῆχε. τὸ ἐπιτίμιον, xal συναγωγὴν ἐντὸς τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων 


τοὺς Ἰουδλίους ἔχειν ἀπείρηχε. Τοῖς ᾿Αντιοχεῦσι (51) δὲ φόρων ἐπιταχϑέντων νέων, χινηθεὶς ὁ δῆμος εἰς 


Varie lectiones et note. 


(49) Συναγωγήν. Vide nostram CP. ubi dc Syna- 


g^£3. 

(Bo) Kal ταύτην épxixpnoi:. EÆdem Deipare 
sacram, in loco ubi erat P fnagoga Judzorum, a 
Theodosio Juniore, alii a Marciano et Pulcheria 
sedificatam tradunt : de qua multis egünus in 
nostra Conslantinopoli, lib, u. sect. 2, n. 9, ubi 
observavimus summas veneratione hahitam, tum 
oh zonam Deipara io ea asservatam (unde a nostris 
vrbem obtinentibus vulgo appellabatur Ecclesia 
S. Marie de Cinctura, v2 de Cintura, ut doce- 
mur ex [Innocentio lll PP. lib. n. epist. 50, 53, 
59, et 69, tuni etiam ob imaginem Servatoris, quam 
τοῦ ᾿Αντιφωνητοῦ appellabant, et aliam Deiparæ 
in eam ædem illatam, quam sanctus Gertnanus, 
patriarcha Constautinopolitanus in suo itinere llie- 
resolymitano, ex ejusdem sanctissima — Virginis 
archetypa imagine ἀκειροποιήτῳ, columna templi 
.9 Sanctisgsimis a»ostolis Petro οἱ Joanne, Lyddæ, 
sive Diospoli, in Palestipa in honorem ipsius 
adhuc superstitis exstracii, vivis coloribus divini- 
Jus impressa, eurasit in iabula quadam depingi, 
 quzque circa finem üunperii Leonis [ssuri, cum ab 

e sancto Germano jam morti vicino, ob per- 


secutionem Iconomachicam alto mari imposita essct, 
miraculo prorsus stupendo, Constantinopoli Romam 
transnatans, pervenit ad Papam Gregorium 1I, et 
similiter post inlegros centum annos, cessaia ea- 
dem persecutione, sub imperatrice Theodora, 
Theophili imp. vidua, eodem miraculoso transna- 
tationis modo, ultro ac sponte sua remigravit Con- 
stantinopolim, ubi in templo Chalcopratiano col 
locata, et Ῥωμαία cognominata, summain venera- 
tionem, et solemnem memoris reditus sui celebra- 
tionem, quotannis die octava Septembris promeruit. 
llistoriam narrat anonytnus ms . Curautem Ῥωμαία 
hac in:ago dicatur, docemur in Gloss. med. Grae- 
cit. in. Ῥωμαῖον μάρμαρον. Addendum praeterea 
videtur, Synaxaria mss. Observare, die Dominico 
st Natalem Domini, celebrari festum SS. Josepbi, 
viparz, Jacobi, et Davidis Prophetiz eorumque 
Synaxin. Ἐν τῇ ἀγιωτάτῃ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ, xai 
ἐν τῷ ᾿Αποστολείῳ ᾿Ιαχώξου τοῦ ἀδελφοθέου, ἕνδον τοῦ 
σεδασμίου οἴκου τῆς ὑπεραγίας Θιοτόχου τὼν Χαλ- 
χαπρατίων.. 
(51) Τοῖς 'Arttoysvc:. Sozom. L. vu, c, 25; 
Theodor. L v, c. 49V 
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vip Υἱῷ ὁμοσθενὲς xai ὁμότιμον, τόν τε Μαχεδόνιον À parem, Macedonio et ejus seetatoribus catholica 


καὶ τοὺς ὁμοδοξοῦντας αὐτῷ τῆς χαθολιχῆς "Exxàn- 
σίας ἐξέκοψαν (55), καὶ εἰς τὸ ἅγιον σύμόολον thv 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος προσέθεντο συγγραφὴν 
ἀπὸ τοῦ καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον μέχρι τἔλου :" 
χαὶ τὰ ἐν τῇ πρώτῃ συνόδῳ δογματισθέντα kne6s- 
δαίωσην. Ὅτε xal τινες τῶν ἐπισχόπων βασχήναντες 
τῷ Θεολόγῳ τοῦ θρόνου χάριν τῆς Κωνσταντινουπό- 
λεως, οὐ χανονιχᾶς εἶπον αὐτὸν ἐπιδεδηχέναι τοῦ 
θρόνου, ὡς ἑτέρῳ πρότερον ἑπιχηρυχθέντα. Διὸ 
xa τὸν Συγτακτήριον ὁ ἅγιος συγγραψάμενος καὶ 
δημοσίᾳ ἀνεγνωχὼς ἐξέστη τοῦ θρόνου καὶ εἰς τὴν 
οἰκείαν κατρίδα τὴν Ναζιανξὼ ἐπανῆλθε, Κεχειρο- 
τόγητο δὲ τἧς Κωνσταντινουπόλεως πατριάρχης 
Νεκχτάριος (586), συγχλητιχὸ; ἀνὴρ, καὶ πολιτιχὰς 
ἀρχὰς. ἣνυχώς. Tóte καὶ ὁ θρόνος (57) τῆς νέας 
Ῥώμης δευτέραν τάξιν ἔλαχε, μετὰ τὴν πρεσδυτέραν 
Ῥώμην ταχθεὶς, χαὶ τῶν ἑτέρων δὲ προχριθείς. 
᾿Αλλὰ χαὶ ὁ μέγας ᾿Αμφιλόχιος (58) τότε ἢξίου τὸν 
βασιλέα ἐξελαθῆναι τῆς πόλεως τοὺς ᾿Αρειαγοὺς, 
oa τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ βλασφημοῦντας, ἣ τέως μὴ 
«αραχωρεῖσθαι συνάξεις ποιεῖν. Ὡς: δὲ νωθῇ πρὸς 
«οὔτο ἑώρα τὸν Θεοδότιον, φυλάξας καιρὸν, ὅτε xal 
ὁ ᾿Αρχάδιος συνεδριάζων fv τῷ πατρὶ, εἰτῆλθε, xol 
τῷ μὲν Θεοδοσίῳ τὴν προσήχουσαν ἀπένειμεν ὡς 
βασιλεῖ καὶ πρόσρησιν χαὶ προσχύνησιν " πρὸς δὲ τὸν 
᾿Αρχάδιον᾽ ἀμελῶς οὕτως ἔφη " Χαίροις καὶ σὺ, xa 
δίον. Χαλεπήναντος δὲ τοῦ βασιλέως ἐπὶ τὴ τοῦ υἱοῦ 
καταφρονήσει, εἶτά φησιν ὁ ἅγιο;" Σὺ μὲν ἄγθρωπος 


Ecclesia ejectis, et in sanctum Symbolum inserta 
clausula ilia, quz» incipit e£ in Spiritum sanctum 
usque ad finem, primique concilii decretis confir- 
matis, Sed quidam episcopi thronum Constantino- 
poleos theologo invidentes, negarunt eo rite poti- 
tum, qui prius alteri delatus esset. Quare vir 
sanctus scripta oratione, quae Syntacterion inscri- 
bitur, ac publice recitata, Nazianza in patriam 
redit. Fuerat autem patriarcha designatus Necta- 
rius vir senatorius, et civilibus fonctus magistrati- 
bus. Tunc Nov» Romz sedes secundum ordinem 
sortita est : post Romam veterem collocata, prz- 
lataque cseteris. Tunc et Magnus Amphilochius 
ab imperatore posinlavit , ut Ariani, in Dei 
Filium maledici, urbe pellerentur, aut saltem 
conventus agitare prohiberentur. Cum autem 
segnem ad id videret esse Theodosium, capta» 
to tempore, quo etiam $7 Arcadius patri in 
concilio assidebat, Theodosio quidem convenien- 
tem honorem babuit, ut imperatori, cum verbis 
tom gestibus: ad Arcadium autem simpliciter ita 
dixit, Salse εἰ tw, fili. Imperatore autem filii 
contemptum graviter ferente, vir sanctus: Tu, 
inquit, cum homo sis, tui filii neglectum | iniquo 
animo tulisti. Deum vero non existimas abominari 
eos et odisse, qui Filio ejus unigenito maledicunt, 
meque irasci iis qui eos im cmiw orthodoxorum 
versari, ac multos corrumpere patiuntur. Admira- 


ὧν τὴν tov παιδὸς ἀτιμίαν τοῦ σοῦ πράως obx ἤνεγ- C, tus igitur viri saneti artificium, decreto conven- 


sac. Οἶει δὲ τὸν Θεὸν τοὺς τὸν éxelvov μονογενῆ 
Παῖδα βιλασφημοῦντας μὴ βδε.ύττεσθαί ce καὶ 
ἀπεχθάνεσθαι, μηδ᾽ ὀργίζξσθαι κατα τῶν ἐκχω- 
ρούντων ἐκείγους τοῖς ὀρθοδόξοις συναναστρέ- 
φοσθαι καὶ διαφθείρειν ποιλιλούς ; θαυμάσας οὖν 
ἐπὶ τῇ μεθόδῳ τοῦ ἁγίου 6 βασιλεὺς, δόγματι τοὺς 
τῶν αἱρετιχῶν συλλόγους κεχώλυχε. Τὸν τελευταῖον 
δὲ τυραννήσαντα χαθελόντι Εὐγένιον τούτῳ τῷ βα- 
σιλεῖ, fj τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴ περιελήλυθε ξύμπασα, 
χαὶ ἀνηγόρευσε τοὺς δύο νἱοὺς αὐτοῦ βασιλεῖς. Θέλων 
δὲ μετασχεῖν αὐτοὺς καὶ τῆς ἐν λόγοις παιδείας xol 
«ἧς ἐν ἤθεσιν, x. Ῥώμης ἤγαγε τὸν μέγαν ᾿Αρσένιον 
τῆς ἐκεῖ Ἐχχλησίας ὄντα διάκονον, ἐπὶ λόγοις τε 
καὶ δρετῇ περιδόητον" xal αὐτῷ τοὺς παῖδας καρ- 


ἐδωχε, μὴ ὡς βασιλεῦσιν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὡς ἰδιώταις D 


χαὶ τοῖς τυχοῦσι προσφέρειϑαι ἐντειλάμενος, xal 
μαστίζειν εἰ ἀμελοῦντας ὁρῴη, fj παρεξιόντας τι τοῦ 
χαθήχοντος, xaX ὡς οἰχείοις τούτοι; χεχρῆσθαι παισί. 
Τιμῆς δὲ μεγάλης ἠξίωσε τὸν ᾿Αρσένιον (59) χαὶ 
χρήμασι χατεπλούτισεν. Ὁ δὲ τοὺς παῖδας παραλα- 
.6&v ἐχείνους μὲν ἐπὶ θρόνων ἐχάθιζεν, αὐτὸς δ᾽ 


ticula bzreticorum sustulit. Amoto autem postremo 
tyranno Eugenio, toto Romano imperio potitus, 
duos fllios suos imperatores appellavit, quos cum 
litteris et moribus erudiri vellet, magnum Arse- 
nium, Romas Ecclesi» diaconum, virum et erudi- 
tione et virtute celebrem accersit, filios tradit, cum 
eis non ut imperatoribus , sed ut plebeiis et 
vulgaribus agere jubet , flagris etiam adhibitis, sl 
negligentes eos esse, aut ab officio decedere vide- 
rit, et plane pro suis liis tractare. Ae magnum 
Arsenio honorem babuit, magnamque pecuniam 
donavit. 15. pueris in sellas collocatis, cum stans 
munere preceptoris fungeretur, imperator ali- 
quando de improviso ingressus, ut pueros seden- 
tes, Arsenium stantem deprehendit, pueros asta- 
re, Arsenium sedentem docere jussit, quod ab eo 
tempore illi observarunt. Arcadius autem plagis 
aliquando ob delictum acceptis iratus, insidias 
. prieceptori comparat, de eo occidendo assidue co- 
gitans, percussore subornato. Sed Arsenius, consi- 
lio ejus cognito, elam regia egressus, Scetin se 


Varie lectiones et note. 


(55) Τῆς χαθολικῆς Ἐκκλησίας ἐξέκογαν. Ita 
sem Sophiansm  indigitat, ut Nicephorus Con- 
stantinopolit. ja Breviario sub fin. xpoóbou χατὰ 
«ὃ -εμυϑὸς ἐπὶ τὴν χαθολιχὴν ᾿Εχχλησίαν γενομένης, 


ὑκατείαν ἐποίησαν. Vide (1082. med. Gracit. iu 
.Kafolixf. 
(50) Nexrdpioc. Socrat. 1. v, c. 6; Sozomon. ]. 


vri, 6. 7. 

(57) Τότα ὁ θρόνος. Vide Allatjum, De consemu 
utriusque Eccl. Morinam, Marcam, et al. passim. 

(58) Apsclóxic. Theodorit. l. v, c. 16 ; Socrat. 
l. vit, c. 6 ; Niceph. 1. xn, c. 8, 9. 

(59) Ἁρσένιον. Cedren. p. 522, 328. De Arsenii 
sanctitate agunt non semel scriptores ecelessassssA. 
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Ἰωάννην ἀναχαλούμενος, καὶ ἑπαναχϑεὶς αὖθις A tam) marito quem veluti capistro quovis trahebat, 


ἀπεδίθη τῇ ἐχχλησία. Ὁ δὲ ἀδούλωτος ὧν, xazà 
«iy ἀδιχούντων τὴν γλῶτταν χινῶν οὐχ ἐπαύετο. 
Ἢ δὲ Bacci Εὐδοξία τὰς περὶ ἀδιχίας διδασχαλίας 
ἑαυτῇ προσαρμόττουσα (ἤλεγχε γὰρ αὑτὴν ἡ συν- 
εἰδησι; τοιαύτην οὖσαν) ἐμηνία, xa τοὺς θυμοὺς 
ἐξέχαιςε χατὰ τοῦ μεγάλου Πατρός. Καὶ πάλιν (ζα 
«ἃ ἐν μέσῳ παρῶ) πείθεε τὸν γαμέτην, ἕλχουσα 
«τοῦτον ὥσπερ ix φορδιᾶς, ὑπερορίαν τοῦ ἁγίου χα- 
«αψηφίσασθαι. Καὶ ὁ μὲν τῆς ἐχχλησίας δξώσθη 
“«σραννιχῶ;, χαὶ εἰς χώρας χινδυνώδει; ἀπήγετο, 
εἴς τὲ ποῤῥωτάτω χειμένας ἐσχατιὰς, πολλῶν πει- 
aft, χατὰ τὴν ὁδὸν δυσχερῶν τε xal ἀλγεινῶν" 
ἃ τῆς ἐχείνου χρυσέας γλώττης ἐν ἐπιστολαῖς ἔξ- 
Ἔττιν ἀχούειν διηγουμένη;ς. Καταντήσας δ᾽ εἰς Kov- 


persuadet ut virum sanctum  releget. Qui sic 
tyrannice pulsus Ecclesia, in provincias periculo- . 
889 abducitur, et loca remotissima a congressa 
hominum, multas expertus difficuliates et mole- 
stias in itinere, qua in epistolis auream ejus 
linguam narrantem audire licet. Perductus pri- 
mum Cucusum, iude Pityuntem , denique Comana 
(oppidulum id est) illic vitam cum morte commu- 
tavit, natus annos 11 pontificatu Urbis Regie 
functus anno v cum dimidio. Verum numen non 


dormilavit, sed celeriter est aggressum miserrimam 


illam imperatricem. Nondum enim tribus a 
Chrysostomoi 39 obitu mensibus elapsis, violenta 
morte periit. Nam cum pariuriret, intra uterum 


κουσὸν, κἀχεῖθεν εἰς Πιτυοῦντα ἀκαγόμενος, àv p maternum exstineto fetu et computrefacto, acerri- 


Κομάνοις γενόμειος, (πολίχνιον δὲ τοῦτο [65] ) &xet 
-τὴν ζωὴν ἐξεμέτρησεν, ἐτῶν γεγονὼς δύο τε χαὶ 
πεντήκοντα, ἀρχιερχτεύσας δὲ τῆ; βασιλίδος τῶν 
φόλεων ἔτη πέντε πρὸς τῷ ἡμίσει. Οὐχ ἐπενύσταξε 
μέντοι ἡ θεία δίχῃ, ἀλλὰ ταχέως μετῆλθε νὴν τρι- 
. κάλαιναν ἐκείνην βχοίλισσαν. Οὔπω 7ὰρ τρεῖς παρ- 
ἦλθον μῆνες μετὰ τὸν θάνατον τοῦ Χρυσοστόμον 
Πατρὸς, χαὶ βιαίῳ περιπέπτωχε μόρῳ. Τιχτούσης 
γὰρ τὸ ἔμδρυον τέθνηχε, καὶ ὠδῖνες ἐχείνην συνεῖ- 
xov δριμεῖχι " διαφθαρέντος δ' ἔνδον ἐχείνον, xoa ἡ 
᾿νηδὺ: τῆς βασιλίσσης διέφθορεν ix. τῆς σήψεως, 
καὶ οὔτως: ἀθλίως (64) μετήλλαξε τὴν ζωήν. Τοῦ 
- βέντοι Χρυσοῤῥήμονος ἐχείνου Πατρὸς ἐχδληθέντος 
. δῆς Ἐχχλησίας, ἀντεισῆχτο ᾿ἈἈΑρδάχιος (65), χαὶ ἐπὶ 


rasset annos ^ duodecim οἱ (res menses, 


mis affecta doloribus, utero una corrupto, misera- 
biliter mortua est. Chrysostomo Ecclesia ejecto, 


substitutus est Ársacius, qui bienninm episcopatu 
funetus obiit. Ei successit Atticus. Eudoxiam de- 
.functam Arcadius imperator non longo tempore 


post, secutus est, cum post obitum patris impe- 
cum 
aliquot. diebus. Columna qua in Pittaciis erecta 


est, Eudoxiz opus esse dicitur. Moriens Arcadíns 


filium suum Theodosium, qui Junior dicitar, vcl 
ad discrimen avi, vel quia defuücto patre puer 
septennis erat, imperii successorem reliquit. Sed 
de hoc tum agemus, ubi res ab Honorio gestas 
breviter exposserimus. 


δύο ξκισχοπήσα: ἃ παυτοὺς, ἔθανε" μεθ᾽ ὃν κχεχειροτόνητο ᾿Αττικός (06). Τῆς δ᾽ Εὐδοξίας mpo:sÜvt- 
. κυίας τοῦ ὀμευνέτου καὶ αὐτοχράτορος, xal αὐτὸς οὐ μετὰ μαχρὸν ἐπανῆλθεν αὐτῇ ὁ ᾿Ἀρχάδιος, βα- 
σιελεύσας μετὰ θάνατον Θεοδοσίου. τοῦ οἰχείου πατρὸς, ἔτη τεσσσρεσχαίδεκα — xai μῆνας τρεῖς πρὸς 
ἡμέραις «3l. Λέγεται δὲ τῆς Εὐδοξίας ἔργον τυγχάνειν ὁ εἰς. τὰ λεγόμενα Πιττάχια ἑστὼς χίων. 
Θνήσχων δὲ ὁ ᾿Αρχάδιος, τὸν υἱὸν ἑαυτοῦ τῆς βασιλείας διάδοχον χαταλέλοιπε Θεοδότιον τὸν Μικρὸν 
λεγόμενον πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ πάππου αὐτοῦ" ἢ ὅτι ἐν παιδικῇ πάνυ ἐτύγχανεν ἡλιχκές τοῦ πα- 
«ρὸς αὐτοῦ τελευτήσαντο; ^ ἐπτὰ yàp ὧν τότε μόνων ἐνιαυτῶν. ᾿Αλλ᾽ ἀναδεδλήσθω τὰ περὶ τού. 
κου" πὰ δὲ κατά τὸν ᾿Ονώριον ὁ λόγος ἕν ἐπιτομῇ διεξίτω. 

KA'. Ὃς βασιλεὰς τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης ΧΧΙ. Hic Romz veteris imperator, admodum 


καταλειφθεὶς παρὰ τοῦ πατρὸς ἐν νεωτάτῃ fora 
(δεχέτης γὰρ Ἦν) ὑπὸ ἐπίτροπον ἐτέλει γνώμῃ τοῦ 
JSsatpho τὸν Στιλίχωνα, ἄνδρα τῶν ἐν τῇ Ῥώμῃ 
πρωτεύοντα, χαὶ τὴν τῶν χοινῶν πραγμάτων ἐγχε- 
χειρισμένον διοίχησιν. “Ἄγεται solvov τὴν τούτου 
θυγατέρα Μαρίαν εἰς γαμετήν. Ἧς θανούσης λέγε- 
ται τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς Osppaslav (67) γῆμαι ἐν 
ἀτελεῖ τυγχάνουσαν ἡλικίᾳ. Κἀχείνη δὲ ταχὺ ἐτε- 
λεύτησεν. Οὗτος. ἀδέλτερος ὧν, παρὰ τῶν ἐν τῇ 
Ῥώμῃ μεμίσητο δυνατῶν. Καὶ γνοὺς ἐπιδουλευό- 
μενος, sig Ῥάδεννάν (68) τε μεταναστεύσας, δι- 


adolescens, decem duntaxat natus annos, relictus 
a patre, de illius sententia tutorem liabuit Stilico- 
hem, virum Roms principem, a quo respublica 
administrabatur, Hujus igitur filiam Mariam uxo- 
rem ducit, qua mortua, fertur ejus sororem, Ther- 
matiam immatura adbuc etate duxisse, que et 
ipsa brevi defuncta est. Hic cum ob vecordiam se 
Romanis magnatibus invisum esse, et insidiis ap- 
peti animadvertisset, Ravennam abiit, et Romano- 
rum in se odium vlturus, legatos ad Alaricum 
Vandalice seu Gouhice gentis ducem misit, pe» 


Vario lectiones et nota. 


(63) NoAlxvrioy δὲ τοῦτο. Ad Pontum Euxinum D 


urbe sita. Socrat. l. vi, c. 19. 

(64) Καὶ ἀθ.λίως. Sed et hec addunt. Synaxaria 
ad 15 Novembr. de gs —X : Φασὶ * ὅτι 
μετὰ τὴν αὐτῆς τελευτὴν, πρὸς ἔλεγχον τῆς εἰς 
P —— ἀδικίας, ἡ λάρναξ ἔνθα κατεῖς θη. ixi- 
νεῖτο ἐπὶ χρόνοις τριάχοντα xal δύο" ἐν δὲ τῷ &va- 
κομισθῆναι τὸ τοῦ Χρυσοστόμου τίμιον λείψανον, 
xe: ἀποτιθέναι ἔνθα vuv ἐστι, τοῦ χλόνου xat τὺς 


κυΐσεως ἔστη. 


(605) ᾿Αρσάκιος. Socrat. ]. vi, c. 17; Sozom. 1l. 
viti, c. 95, 97 ; Niceph. 1. xit, c. 12. 

(60) ᾿Αττικός. Cujus festum colunt Grzci ὃ Ja- 
nuarii, ut est in Menæis. | 

(67) Θερματίαν. Ita tres mss. Reg. Thermaniia 
vero vulgo appellatur. Vide Familias Aug. Byzant. 

(68) Ράξενγαν. Hinc Claudianus in vi censula- 
tuin Honorii, Romam querentem inducit : 

.... Quoram usque tenebit 
Prelatus qa vota. Liquv. 
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tens, ut. Romam oppugnaret. Alarieus autem A ἐπέμψατο πρὸς ᾿Αλλάριχον (69), ὡς λόγος, τὸν &p- 


Romam invasisse, non tamen vostasse fertur, sed 
pacem fecisse cum Romanis, acceptaque pecunia 
omni imperatoria, et Honorii sorore Placidia re- 
cessisse : puellam autem tradidisse custodiendam 
comiti cuidam Constantio, qui eam arrepta fuga 
ad fratrem perduxerit: a quo et senatoria digni- 
tate. sit ornatus, et affinis ascitus, denique etiam 
imperator appellatus, cum Honorius omnino li- 
beria orbus esset. Constantium autem paulo post 
occisum, eum e Placidia Valentinianum et Houo- 
riadem genuisset. Quidam igitur hzc ita harrant. 
Alii vero dicunt, occisum esse Siliconem, et Ro- 
manos odisse Honorium, qui Ravennam migrarit. 
Alaricum autem contempta ejus vecordia Roman 
obsidione cepisse : qua capta, quemdam oppletum 
lacrymis nuntiasse, 4.4) Romam ab Alarico captam: 
ad eum nantium consternatam convulso corpore, 
et femora manibus ferientem, dixisse Honorium : 
Roma modo hic fuit : quomodo igitur capta est ? quo 
errore nuntium intellecto, cum gemitu dixisse, se 
de urbe loqui, non de ave. Habebat enim in deliciis 
gallinam pregrandem, nomine Romam, quam 
cum putasset esse captam, ingemuerat. Mortuus 
est hydropicus, natus annos 3L, quorum triginta 
nulla cum laude imperavit, Joannes autem qui 
Roma tyrannidem invaserat, sororem ejus Placi- 
diam cum liberis ambbbus Valentiniano et Mono- 
riade urbe expulit. 


yov:a τοῦ τῶν Οὐανδήλων ἢ Γότθων ἔθνους, ἀξιῶν 
αὐτὸν κατὰ τῆς Ῥώμης στρατεύσασθαι, ᾧμύνασθαε 
θέλων οὕτω; τοὺς τῆς Ῥώμης πολίτας, διὰ τὸ uI- 
σὸς τὸ πρὸς αὐτόν. Καὶ ἐπελθεῖν μὲν τῇ Ῥώμῃ τὸν 
᾿Αλλάριχον, μὴ μέντοι πορθῆσαι αὐτὴν, ἀλλὰ σκεῖ- 
σασθαι tol; Ῥωμαίοι;, λαδόντα ὁπόα ἐν τοῖς βα- 
σιλείοις εὑρέθησαν χρήματα, καὶ τὴν ἀδ-ιλφὴν 
Ὅνωρίου τὴν Πλαχιδίαν (70), καὶ ὑπονοστῇσα!ι. 
Παραδοῦναι δὲ τὴν χόρην Κωνσταντίῳ τινὶ χόμητι 
ἐπὶ τῷ φυλάττεσθαι“ τὲν δὲ προσειληφότα αὐτὴν 
ἀποδράναι xal χομίσαι τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς, χἀχεῖνον 
συζεῦξαι ταύτην αὐτῷ, τετιμηχότα συγχλητιχῦν, 
εἶτα xai βασιλέα ἀναγορεῦσαι" γονῆς γὰρ οἰκείας 
ἡμοίρει πάμπαν ᾿Ονώριος. Σφαγῆναι δὲ μετὰ μι- 
χρὸν τὸν Κωνστάντιον, γειναμένης αὐτῷ albas 
«ἧς Πλαχιδίας, Οὐαλεντινιανὸν χαὶ ᾿Ονωριάδα. Καὶ 
οἱ μὲν οὖν obtu ταῦθ᾽ ἱστοροῦσιν ἕτεροι δὲ σφα- 
γῆναι μὲν λέγουσι τὸν Στιλίχωνα, ἀπεχθάνεσθαι δὲ 
«οὺς ἐν τῇ Ῥώμῃ τῷ 'Ovoplp, xaX τὸν. εἰς Ῥά- 
ὄενναν μετοιχήσασθαι. Τὸν δὲ ᾿Αλλάριχον τἷς 
ἀδελτηρίας ἐχείνου καταφρονήσαντα ἑπιστρατεῦ- 
σαι τῇ Ῥώμῃ καὶ ταύτην πολιορχίᾳ ἑλεῖν" ἁλούσης 
δὲ, ἑκιστῆναι τῷ "Ovoplip δεδαχρυμένον τινὰ ἀπαγ- 
γέλλονεξα ὡς ᾿Βάλω ὑπὸ ᾿Αλλαρίχου fj Ῥώμη. Τὸν 
δὲ πρὸς τὴν ἀγγελίαν σνγχλονηθέντα σπασμῷ τὸ 
σῶμα, καὶ τὼ μηρὼ πατάξαντα ταῖν χεροῖν, φάναι" 
Ἕως ἄρει ὧδε ἣν ἡ Ῥώμη, κῶς οὖν ἑάλω; eov» 
ἰέντα δὲ τὸν ἀγγελέα καὶ μέγα στενάξαντα εἰ πεῖν, 


ὡς Περὶ τῆς πόλεως λέγω, καὶ οὐ περὶ τῆς ὄρνιθος. "Hw γὰρ τῷ βασιλεῖ τούτῳ ἀλεχτορὶς ὕπερ. 
μεγέθης fj ἐγεγήθει, ἣν ὠνόμασε Ῥώμην, δι᾽ ἣν καὶ ἀνῴμωξεν, ἐχείνην νομίσας ἑαλωκέναι. Ὑδέρῳ 
δὲ περιπεπτωχὼς ὁ ὉὈνώριος, θνήσχει ζήσας μὲν ἐνιαυτοὺς τεσσαράχοντα,, βασιλεύσας δὲ δυσχλεῶς 
kx τούτων τριάχοντα, Ἰωάννης (71) δὲ τυραννίαας ἐν Ρώμῃ τὴν ἐχείνου ἀδελφὴν Πλαχιδίαν μετὰ τῶν 
δύο τέχνων αὐτῆς Οὐαλεντινιανοῦ τε xal Ὁνωριάδος ἐχεῖθεν ἐξήλασε. | 

— XXIL Junior autem Theodosius Constantinopoli, C ΚΒ΄. Ὃ Μιχρὸς μέντοι Θεοδόσιος ἐν Κωνσταντι- 


Polcheriz sororis studio, diligenter educabatur ct 
erudiebatur, metu Isdigerdis Persarum regis, 
nemine contra eos insurgente. Nam Arcadius mo- 
riens Isdigerdem in testamento, fllil, pueri adhuc, 
ut diclum est, totorem scripserat. Quo ille ac- 
cepto, Antiochum eunuchorum suorum principem 
misit, custodem et curatorem imperatoris Theo- 
disii, admonitis per litteras proceribus, ut impera- 


γουπόλει διάγων, παρὰ Πουλχερίας τῆς οἰκείας 
ἀνήγετο ἀδελφῆς, ἐπιμελῶς τρεφόμενός τε καὶ 
πιιδευόμενος, μηδενὸς ἐπανισταμένου αὐτοῖς, φόδῳ 


,φοῦ τῶν Περσῶν βασιλεύοντος (72) Ἰσδιγέρδου. Ὁ γὰρ 


'᾿Αρκάδιος τελευτῶν ἐπίτροπον τοῦ οἰχείου υἱοῦ vate 
δὸς ἔτι, ὡς εἴρηται, ὄντος, ἔγραψεν ἐν διαθήχαιξς 
«ὃν Ἰσδιγέρδην' ὃς, τῆς διαθήχης χομισθείσης αὐτῷ, 
ἔστειλεν ᾿Αντίοχον (75) τῶν παρ᾽ αὐτῷ εὐνούχων 


Varic lectiones et notes. 


Agere autem coepit potissimum Ravenns Honorius 
Theodosio I et Rumorido coss. anno Chr. 605 ut ex 
illius Constitutionibus —R 

(69) Πρὸς 'AAAdpixov, Vide Eunapium in Ma- 
. ximo, p. 92, prater alios scriptores, Ν 

(70) Πιλακιδίαν. Placidia post Constantii conju- 
gis obitum Romam ad (fratrem Honorinm se con- 
tulit. a quo ob aliquas simultates remissa est Con- 
stantinopolim, eta Theodosio Juniore excepta, tn 
ea urbe reliquuin vitz exegit, conditis ab ea dua» 
bus domibus Augustis, scu palatiis, quorum alterum 
in prima urbis regione exstitit, de quo egimus in 
Constantinopoli Christ. lb. 1, sect. b, n. à, ets-ct. 
6, n. 1 ; alterum in. decima, cujus situm ita descri- 
bit Synesius ín epist. 61 hisce verbis: Οἰχεῖ παρὰ 
τὴν βασιλιχὴν οἰχίαν, οὐ τὴν δηυοσία", ἀλλὰ τὴν 
κατόπιν αὐτῆς, ἥτις ᾿Δόλαδίο" μὲν πρέτιρον ἦν, 


Maciut, 


νῦν δὲ Πλαχιδίας ἐστὶ τῆς τοῖν βασιλέοιν ἀδελφῆς, 
Incertum utrum horum palatiorum intelligat - 
lius PP. in epist. 5 : Hec dicendo, in nostro Ἂ 
el in Ecclesia publice, et in. Placidas oficium - 
nalus implebas. Idem in sententia excommunicatio - 
nis ia —e δ domo, Placidiang, etc. 
(n) * c. uo Olympiodorus apu o- 
tium, p. 196; Socrates l. vis, €. 23; Prosper, 
Marcellinus, Procopius lib. 1 Vandal. 
ὄνος. aron. l. in Híst. c. 8, et alii. 
(12) Ἰσδιγέρδου. Ita Theophanes, p. 69. 1sdi- 
[τῶ merinere scriptores ecclesiastici, Secrates 
. vii, 6. 8; Theodorit 1l. v, c. 38; Evagrius l. wi, 
c. 19; Nicephor. l. xiv, c. 1; Agath. 1. iv, idem 
Tbeophan. p. 71. 
(19) 'Arvcloxovr. Qui non alius videtur ab illo 
Antiocho, quem Synesius epist. 110 : Τὸ ἱερὸν &v- 
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τὸν ἐντιμότερον, φύλαχα τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου À tori suo parerent : quod nisi fecissent, se injurias 


xai χηδεμόνα ἐσόμενον" παραινέσας διὰ γραμμά- 
των τοὺς ἄρχοντας ὑπεῖίχειν τῷ σφετέρῳ βασιλεῖ" 
εἰ δὲ μὴ οὕτω ποιοῖεν, ἀπειλήσας αὐτοῖς αὐτὸς 
ἐπιστῆναι εἰ; ἐχδίχησιν τοῦ παιδός. Τούτῳ τοίνυν 
τελεῖν ἡγμένῳ εἰς μείραχας, ἡ ἀδελφὴ Πουλχερία 
μνηστεύεται τὴν ἐξ ᾿Αθηνῶν Εὐδοχίαν, χάλλους μὲν 
ἔχουσαν περιττῶς, σοφίας δὲ μετασχοῦσαν παντοξα- 
πῆς. Ἢ θυγάτηρ μὲν fjv. Λεοντίου (74) τινὸς φιλο- 
σόφου ᾿Αθήνηθεν ὡρμημένου * ᾿Αθηναῖς δ᾽ ὠνομά» 
ζετο. Ὃς γνοὺς ἐξ ἐπιστήμης εὐτυχῆσαι μέλλουσαν 
τὴν θὐγατέρα λαμπρῶς, διατιθέμενος, τὴν μὲν πε» 
ριουσίαν αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς καταλέλοιπε (δύο δ᾽ ἦσαν 
Θύὐαλέριος χαὶ Γενέςσιος), τῇ δὲ θυγατρὶ ἐχατὸν 
χρυσίνους μόνους δοθῆναι ἐπέσχηψε, γράψας ἀρχεῖν 
αὐτῇ τὴν τύχην αὐτῆς. Τῶν γοῦν συγγόνων abr; 
σφετερισαμένων τὴν πατριχὴν οὐσίαν, ἡ ᾿Αθηναῖς 
νόμιρον τὸ οἰχεῖον ἀπῇτει λάχος" xai ἠξίου τοὺς 
ἀδελφοὺς μὴ χατὰ τὰς τοῦ πατρὸς διαθήχας ἀδίχους 
οὖσας ποιεῖν. Οἱ δὲ xal τῆς οἰχίας αὐτὴν ἐξῶσαν 
τῆ; πατριχῆς. Δεξαμένη τοίνυν αὐτὴν ἡ πρὸς μη- 
«ρὸς θεία ἀνελήλυθεν εἰς Κωνσταντινούπολιν * 
xai τῆς Πουλχερίας ἐδέοντο, διηγούμεναι τὴν 
ὑπόθεσιν. Ἰδοῦσα ᾿δ᾽ ἐχείνη τὴν χόρην περιχαλλῆ 
xai νεάζουσαν, ἤρετο εἰ ἀπείρατος ἔτι ἀνδρός 
ἐστι" καὶ γνοῦσα τοῦτο, βαπτίζει αὐτὴν ἔτι 
οὖσαν ἀμύητον, καὶ Εὐδοχίαν μετονομάτασα, τῷ 
ἀδελφῷ. ταύτην Θεοδοσίῳ συζεύγνυσι, xai διᾶ- 
δήματι ταινιοῖ χαὶ Αὐγούσταν χαλεῖ. Γήμας δὲ 
«αύτην ὁ Θεοόσιος τὸν ᾿Αντίοχον, ὃς τῶν βασιλι- 
κῶν. εὐνούχων ὑπῆρχεν ὁ χράτιστος, χαὶ πάντα 
συνεχύχα δυναστεύοον, οὐ παραδυναστεύων, ἀπο- 
δχευάζεται (75). Καὶ οὕτως παραλύεται ὁ ᾿Αντίοχος 
«ἧς τοῦ πραιποσίτου τιμῆς " ἀφαιρεῖται δὲ xal 
*ücxe τὴν ὕπαρξιν, αὐτὸς δὲ χείρεται χληριχὸς 
εἰς tbv kv Χαλχηδόνι ναὸν τῆς πανευφήμου μάρτυρος 
Κυφημίας, καὶ θνήσχει μετ᾽ οὐ πολύ. Ἢ δὲ βα- 
σιλὶς Εὐδοκία μεταχαλεῖται τοὺς ἀδελφοὺς, xal 
μηδὲν αὐτοῖς μηνίσασα, ἀλλὰ χάριτας μᾶλλον ὁμο- 
λογήσασα, ὡς οὐχ ἂν τυχοῦσα τῆς βασιλείας, εἰ 
μὴ παρ᾽ αὐτῶν ἐξώσθη, xat διὰ τοῦτο εἰς τὴν 
ἹΚωνσταντινούπολιν πεπόρευτο, τὸν μὲν Γευέσιον 
ἔπαρχον τῶν Ἰλλυριῶν διὰ τοῦ βασιλέως πεποίηχε " 
τὸν δὲ Οὐαλέριον (76) ἐτίμησε μάγιστρον. Ὁ μέντοι 
πατριάρχης ᾿Αττιχὺς Ἰουδαῖόν (17) τινα παράλυτον 


pueri non esse necglecturum. Jam pubescenti soror 
Pulcheria Eudociam Atheniensem — despondet, 
forma excellenti preditam, et omni doctrine ge- 
nere perpolitam. Erat ea Leontii cujusdam Athe- 
niensis philosophi filia, et Athenais nominabatur, 
qui cam eam splendidam fortunam consecuturam - 
ex arte cognovisset, testamento suas opes duobus 
flliis reliquerat, Valerio et Genesio, filis tantum 
centum aureis legatis, bac adjecta clausula, quod 
fortuna ejus suffectura ei esset. Fratres igitur pa- 
trimonio sibi vendicato, Athenaidem legitimam 
suam postulantem, et testamentum injuriæ accu- 
santem, paternis etiam zdibus exegerunt. Qua 
matertera suscepta, et Constantinopolim perducta, 


B causa exposita Pulcherie supplicant. Qus cvm 


puellam ſormosissimam, et integra atate esse vi- 
disset, rogat], An adhuc viri expers esset? eo co- 
gnilo, baptizat rudem adhuc Christiawe religionis, 
et mutato ejus nomine in Eudociam, frawi Theo- 
dosio despondet, diademate ornal, et Augustam 
appellat. Hac uxore ducta Theodosius, Antiocho 
inter imperatorios eunuchos potentissiio, et 
omnia pro imperio, non pro imperii ministro com- 
miscenli, prepositi honorem adimit, omnibus 
etiam opibus ereptis. Is vero tondetur, et Chalce- 
donensis Ecclesi: fit clericus in zde inclytae mar- 
tyris Éuphemiz, nec multo post moritur. Αἱ. Eu- 
docia imperatrix fratres accersit, neque irata illis, 
sed gratias polius agens, ut dignitatis tantae 


C auctoribus (nisi enim ab eis exacta fuisset, nun- 


quam venturam fuisse Constantinopolim) Genesio 
prefecturam lilyriorum ab imperatore impetrat, 
Valerium magistri honore donat. Sub id tempus, 
Atticus patriarcha Judzeum quemdam paralyticum 
monitis in Christi cognitionem perductum, sacro 
lavacro est dignatus, et sanum ex aqua eduxit. 
Hic etiam sancti Chrysostomi nomen in Ecclesie 
diptycha retulit, prius nun inscriptum. Nam reli- 
giosissimus ille pater, Origcnista et vocabatur εἰ 
habebatur. Attico mortuo, qui xx annos coetui fi- 
delium præfuerat, Sisinnius eligitur, et biennium 
pontificatu functus, vitam cum morte commutat 
anno imperii Theodosii xxi, in cujus locum intro- 
ductus est Nestorius, qui cum triennium præ- 


Varie lectiones et note. 


θρώκπιον, τὸ ἴ t 
στάτον δὶ τὴν ὄψιν, fuisse ait; cujusque fuit pala- 
tium, quod de ejus nomine Antiochi appellatum 
est, ut docuimus in nostra Constantinopoli, lib. ji, 
sect. 16, n. 5, de quo eliam intelligendus codex 
ms. ex bibliotheca Keg. sign. 1261, hoc titulo Zu- 
μεὼν πρωτοδεστάρχης τῶν ᾿Αντιόχουν, qui quidem 
est Symeonis Sethi, liber De alimentis. Vide præ- 
Codinum in.Ürig. Constantinopol. n. 101. 

(78) Asorríov. 1psa Eudocia de se in Metaphrasi 

Octateüchi, spud Photium : 


Εὐδοχίη βασίλεια Λεοντιὰς εὐπατέρεια. 


i ta Byzantina. 
VAS) "ARoU xtv at. Anno Theodosii Y. Theo- 


phan. : TQ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ᾿Αντίοχος ὁ Πέρσης ixno- 


βέλτιστον μὲν τοὺς τρόπους, εἰδεχθέ- D δὼν γέγονε, καὶ ἡ μαχαριωτάτη Πουλχερία τελείως 


«Oy πραγμάτων ἐχράτησεν. Ubi ἐκποδὼν γέγονε, 
non est, e vivis excessit, ut verlit interpres, sed 
potestate et rerum ad ministralione excidit. Nam anno 
demum 36 Antiochus bonis publicatis clericus esse 
jussus est, ut babet idem Theophanes. 

76) Οὐαλέριον. Valerium magistrum officiorum 
habent leges aliquot Theodosii Junioris sub anno 
455, in C. Th. J. ult. de princip. agent. et ult. de 
metas. Valerium comitem rerum privatarum et 
comilem sacrarum larg.tionum sub anno 450 et 
427, memorat idem codex Theodosianus, Vide 
Chron. Alexandr. p. 722, 724. 

(11) Ἰουδαῖον. Socrat. lib. vir, cap. 4; Theo- 

hanes, auno ὃ Theodosii Jun. Attici vero Patr. 
nstantínopol. memoriam agunt Graci 8 Janua 
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εγνώσθησαν δὲ παρὰ τῆς συνόδου ὃ τὲ ᾿Αντιοχείας A Constantinopolitana receptus, petit ab imperatore-. 


ναὶ οἱ λοιποὶ, xal τῶν ὀρθοδόξων ᾿ἠλλοτριώϑησαν. 
Οὕτως οὖν τούτων ἐχόντων xal κατ᾽ ἀλλήλων. γε- 
γομένων τῶν ἐπισχόπων, καὶ σχίσματος ὄντος 
pácov αὐτῶν, ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιο: ἀφικέσθαι πάντας 
ἐχέλευσεν εἰς Κωνσταντινούπολιν " χαὶ παραγενομέ- 
νων ἐνώπιον τοῦ βασιλέως f| ζήτησις γέγωηνε, xol 
καθῃρέθη Νεστόριος, καὶ εἰς ἑῴαν ὑπερωρίσθη, τοῦ 
"Avttoyslag xai τοῦ Θεοδωρήτου συμφρονησάντων 
τῇ ἱερᾷ συνόδῳ, ὡς διὰ λύπην xal ἔριν ἀντιχαθ- 
ἰσταμένων τὸ πρότερον. Tou δὲ Νεστορίου χὰν 
tj. ἐξορίᾳ πολλοὺς διαστρέφοντος, ὁ ᾿Αντιοχείας 
Ἰωάννη; ἀναφορὰν περὶ τούτου πρὸς τὸν αὐὖτο- 
xpávopa ἐποιήτατο, ἀξιῶν μετενεχθῆναι αὐτὸν ἀλ- 


ut sacrum Chrysostomi corpus Pityunte referatur, 
ne vit sanctus post obitum ettam exsularet. Par. t, 
imperator, relatumque et insigni cum honore su- 
sceptum, intra sacrarium zdis Sanctorum Apo- 
stolorum conditur. Theodosiüs autem mcenia 
iranslaturus, et. utbem amplificaturus, munus id 
Cyro przfecto mandat, qui magno studio et cele- 
ritate, terrestrem murum, a mari àd mare perti- 
nentem, intra dies sexagihta absolvit. Urbana igi- 
tur 43 multitudo, et opere delectata, et prafecii 
celeritatem admirata, puhlice exclamat : Constan- 
linus concidit, Cyrus renovavit. Quamobreni Cyrus 
invisus et suspectus imperatori, vel invitus tonde- 


λαχοῦ. Καὶ ἀπηνέχθη ὁ δείλαιος εἰς Ὁάσιν (81), tur ut clericus, post. etiam Smyrna (it episcopus, 
χώραν οὖσαν τῆς ᾿Αραδίας λυπρὰν χαὶ ὑπ᾽ ἀνέμων γχαταπνεομένην φθοροποιῶν. ᾿Αντεισήχθη δὲ εἴ; 
τὴν τῆς Νέας Ῥώμης ποιμαντιχὴν. Μαξιμιανὸς τῆς Ἐχχλησίας πρεσδύτερος. Καὶ μετὰ τοῦτον ἐπὶ 
διετίαν -ἀσγ'εοατεύσαντα Πρόκλος (82) ὁ τοῦ Χρυσοστόμου μαθητὴς, πατριάρχης προεχειρίσθη, ὑπὸ 
Σισιννίου τοῦ πατριάρχου ἐπίσχοπος Κυξίχου πρώὴν χειροτονηθεὶς, μὴ δεχθεὶς δὲ παρὰ τῶν ἐχεῖ, E:ep.v 
ἑλομένων ἀρχιερέα, καὶ τὸν μεταξὺ χρόνον σχολάζων (83). Οὗτος τοίνυν τῷ θρόνῳ τῆς Κωνσταντι- 
γουπόλεως ἐνθρονιοθεὶς, ᾿ἀξιοξ τὸν βασιλέα ᾿τὸ ἱερώτατον τοῦ Χρυσοστόμου (84) σῶμα ix Πιτυοῦντος 
ἀναχομισθῆναι, xal μὴ μένειν xol θανόντα τὸν ἅγιον ὑπερόριον. Πείθεται τούτῳ ὃ βασιλεὺς, χαὶ 
ἀνακομίζεται 6 τοῦ ἁγίου νεχρὸς, χαὶ ὑποδέχεται μεθ᾽ ὑπερδαλλούσης τιμῆς, καὶ χατατίθεται ἐντὸς 
τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων περιωνύμου ναοῦ. Βουληθεὶς δὲ ὁ βααιλεὺς Θεοϊό:ιος 
τὰ τείχη μεταθεῖναι τῆς πόλεως, xol μείζονα τὴν ταύτης θέσθαι περιοχὴν, Κύρῳ τῷ ἐπάρχῳ (88) 
€ ἔργον ἀνέθετο" xal ὃς; σπουδῇ πολλῇ καὶ προθυμίᾳ χρησάμενος ἀνήγειρε τὸ χερσαῖον τεῖχος ἀπὸ 
θαλάσσης ἕως θαλάσσης δι᾽ ἐξήχοντα ἡμερῶν. Ὃ γοῦν δῆμος τῆς πόλεως, ἐπί τε τῷ ἔργῳ ἡσθεὶς, 
xai τῆς ταχύτητος θαυμάσας, τὸν ἔπαρχον ἐξεδόησε δημοσίᾳ, Κωνσταντῖνος ἔχτισε, Κῦρος, ἀνεγέωσε. 
Διὸ φθονηθεῖς παρὰ τοῦ βασιλέως ὁ Κῦρος καὶ ὑποπτευθεὶς, xai ἄχων χείρεται χληριχός " εἶτα 
χαὶ Σμύρνης ἐπίσχοπος γίνεται, m | | 
KI'. Τοῦ πατριάρχου δὲ Πρόχλου θανόντος μετὰ Β XXIII. Proclo autem patriarcha, cum duo- 


δωδέχατον ἔτος ἐξ ὅτου προέστη τοῦ ἐν Κωυσταν- 
τινουπόλει ὀρθοδόξου λαοῦ, ὁ θεῖος Φλαδιανὸς εἰς 
τὸν ἐχείνου θρόνον ἐγχαθιδρύεται. Ὅτε xal ὁ 
Εὐξῳᾳχὴς ἀρχιμανδρίτης ὧν ἐδογμάτιζε τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν μὴ τὰς δύο φύσεις τηρῆσαι 
μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν, ἀλλ᾽ εἰς μίαν φύσιν ἄμφω 
σνγχραθῆναι -χαὶ συμφυρθῆναι. Τοῦτον ἀδιόρθωτον 
μόνουτα. ὁ Φλαδιανὸς τοῦ. τῇς ᾿Ἐχχλησίας ἐξέχοψε 
σώματος, ἵνα μὴ τῆς λύμης χαὶ τῷ ὑγιαίνοντι 
μεταδῷ, Πρόσφξισιν οὖν ὁ Εὐτυχῆ; Χρυσαφίῳ (86) 


dccim.annos ortbodoxo Constantinopolitano populo 
przfuisset, mortuo, sanctus Flavianus in ejus 
sede collocatur : qua tempestate archimandrita 
quidam Eutyches, docebat, Dominum nostrum 
Jesum Christum, duas naturas post incarnationem 
pon retinuisse, sed ambasin unam naturam con- 
temperatas et.permistas esse. Hunc, suam opinio- 
nem pertinaciter defendentem, Flavianus ab Eccle- 
eim corpore resecuit, ne peste illa, sana etiam 
membra inficerentur. Sed. Eutyches Chryeaphium 


Varie lectiones et -notee. 


(81) ᾿οάσιν. Vide Cujaeium, lib. vis Observ, C 
21 


cap. 27. 
(89) Hipóxloc. ἹΠροχειρίζεται "πατριάρχης KH. 
xai ἐνθρονίζεταν xav αὑτὴν τὴν ἃ z ΤΊ 
(ou κά! τὴν ἀλην πέμστην. Synaxaria in 
s. Proclo, 21 Ooh! die iius festo, dde Socra- 
tem lib. vir, eap. 28. mE 

(83) Σχοβάζων. Ut σχολάζουσαν Ecclesiam, quo- 
tics viduala.erat, τοὶ 3llius titulus a nullo posside- 
batür, ita episzopos qui a Paganis vel ab haereticis 
sede süa pulsi extrà δίιδιη Ecclesiam agebant, σχο- 
λάζοντας vocabant, Ἐπίσχοπος σχολαζόμενος,, in 
syn. Antioch, can. 16 : Episcopi vaganlés qui paro- 
chia non habent. te, eoncil o. Vasensi anno 755, 
can. 15. 

(44) Tov Χρυφοστόμου. Historiam trenslationis 
relquiarum, sapeti, Joannis Chrysostomi attigere 
passi scriptores, Sucrateg, lib. wg, eap 45 ; Mar- 
cellinus eomes, Uskronicon Alezandr. Theopbanes, 


τοὺ δωτῃ». 


Cedrenus, Porpayrogenitus, lib, n De themat. ca 
2, Menza, et Menplor. Basilii 26 Januar. —— " 
᾿ (85) Kop và ἐπάρχῳ. Vide -Conslantinopolim 
Christ. ubi de muris Theodosianis. 

(86) Χρυσαρφίῳ. Cujus tum, uj ceterorum eunu- 
chorum, magna erat auctoritas. Cbronicou ms. ab 
Adamo ad Leoriem Philosoph. in Arcadio : Πάστς 
καιδείας μετασχὼν xdi ἀστρονομίας, ἱππεύειν τε 
καὶ τοξεύειν ἀσχηθεὶς τοῦ μετρίου πέρα, μειλέχιᾳς 
ὧν τὸν τρόπον, χαὶ εἰς ἄγραν ἐπιτήδειος:, χάχτε διὰ 
4006 xal πολλὰ τῶν xotvv * διαπεπέστη πρὸς τοὺς 
εὐνούχους χρατηθέντα αἰδὼ, οἵτινές εἰσιν Εὐτρό- 
mi, Λαῦσος, xal Καλοπόδιος, xal πρὸς τούτοις 
Χρυσάφιος, αὑτὸν κατεδουλώσατο. Nescio An idem 
qui Chrysoretis no,nine indigitatur in Synodice 
adversum iragodiam ]renai, ubi ejus in,palatio 
potentia przdicaiur, et Ecclesiain. fortiter oppu- 
gnasse perinde seribitur, 
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Eunuchum adit, sus sententie suffragatorem : A τῷ ἐχτομίᾳ ἀμοδοξοῦντι abii, xal πλεῖστα δυνα- 


qui cum apud imperatorem plurimum posset, im- 
petrat, ut Dioscoro qui post Cyrilli obitum Alexan- 
drinam Ecclesiam gubernabat cum aliis episcopis 
Ephesum vocato, Eutychianum dogma excuteretur, 
presente etiam Flaviano. Is igitur Dioscorus, cum 
Eutyche consentiens, adductis aliis etiam episcopis 
ejusdem opinionis, Ephesum profectus, suffraga- 
tur Éutychiano dogmati. C:eterum sancto Flaviano 
adversante, Dioscorus exsiliens instar indomiti 
asini, calcibus sancti illius viri pectus impetiit, 
et pugnis maxillas ejus tundere non prius destitit, 
quam concilio expulisset. Αἱ sanctus ille ex pla- 
ga pectoris post triduum decedit, cum Nove 
Romz thronum per biennium ornasset. Dioscorus 
autem episcopos. qui aderant subscribere sen- 
tentis su» coegit. Nam Eunuchus ille milites 
armatos adesse jusserat, ut adversantes perter- 
refaceret. Verum Domnus, Antiochenz urbis przeses, 
cum et ipse in tumultu illo subscripsisset, postea 
in Dioscorum vociferatur, ejusque sententiam 
ut impietate plenam proscindit. His Theodosius 
auditis, et Flaviani cognito interitu, iratus cum 
Chrysaphio expostulat : cui Dioscorus periculi 


metu suadet, ut ab imperatore impetret, ut Ana- 


tolium, qui ei a responsis erat, quem apocrisia- 
rium vocant, patriarcham Constantinopolitanum 
designet, quoet Eutychem in societatem recipe- 
ret, et de Flaviani calamitate AA qusstio nulla 
haberetur. Ea re per Eunuchum ab imperatore 
facile impetrata, patriarcha designatur Anatolius. 
Idein Chrysaphius, ascita etiam Eudoxia adjutrice, 
facilitari principis illudens, persuadet, ut et Pul- 
cheria ab administratione rerum amovestur. Ea 
igitar, aula relicta, vitam privatam agit, el in 
Hebdomo quiescit. At imperator, vix tandem ad 
tanam mentem reversus, considerata et nefaria 
Fliviant cede, et Pulcherie delatione , justa 
indignatione contra Eunuchum commotus, quem 
earum rerum omnium auctorem esse constabat, 
bominem relegati, opibus ejus confiscatis, et 
sororem petila venia revocat. Erat Pulcheria mulier 
prudentissima , quæ multa fratris errata partim 
corrigebat, partim tegebat. Litteris ille certe qui- 


dem inconsiderate subscribere dicebatur. Quod D 


né faceret, utque litterarum sententiam con- 
sideraret, ab illa admonitus, affirmabat, a ne- 
mine strui sibi fraudem, et scire se quid littere 
continerent. Quare illa ad socordiam fratris coar- 
guendam hujusmodi cemmento asa est. Nomine 
ilius syngrapham componit, qua sibi Eudoxia 
Augusta venderetur, eaque, ceu aliud quiddam 
esset, imperatori oblata, efficit ut subscribat. Deinde 


μένῳ καρὰ τῷ βασιλεῖ" xol ὃς πείθει τὸν Θεοδόσιον 
ἐπιτρέψαι τῷ μετὰ τὴν τοῦ ἁγίου Κυρίλον μετά- 
στασιν τῆς ᾿Αλεξανδρείας τὸν θρόνον διέποντι 
Διοσχόρῳ, παραγενέσθαι εἰς "Ἔφεσον μεθ᾽ ἑτέρων 
ἐπισχόπων, xal τὰ χατὰ τὸν Εῤτυχῇ γυμνάσαι, 
παρόντος xal τοῦ Φλαδιανοῦ. Οὗτος οὖν ὁ Διόσχορος 
«o0 Εὐτυχοῦς τυγχάνων ὁμόδοξος, καὶ ἄλλου; ἔπι 

σχόπους προσειληφὼς ὁμογνώμονας, εἰς "Ἔφεσον 
παραγίνεται, xol χυροῖ τὰ παρὰ τοῦ Εὐτυχοῦς 
εἰσαγόμενα. ᾿Αντιλέγοντος δὲ τοῦ ἱερωτάτου eias 
διανοῦ, οἷά τις ἄγριος ὄνος ἀναθορὼν ὁ Aijaxopoc, 
λὰξ τῷ στέρνῳ ἐνέθορε τοῦ εὐσεδοῦς ἐχείνου ἀνδρὸς, 
xal πὺξ αὐτὸν χατὰ χόῤῥης τύπτων, οὐχ ἀνῆχεν 
ἕως τοῦ συνεδρίου ἐξώθησε. Καὶ ὁ μὲν ἅγιο μετὰ 
τρίτην ἡμέραν ἐκ τῆς τοῦ στέρνου πληγῇ; μετήλ- 
λαξε τὴν ζωὴν (87), ἐν δύο ἐνιαυτοῖς τὸν ἀρχιεραᾶ- 
τιχὲν χοσμήσας θρόνον τῆς Νεωτέρας Ῥώμης " ὁ 
δὲ Διόσχορος τοὺς ἐχεῖ παρόντας ἐπισχόπους ὑπο- 
σημήνασθαι ἐδιάσατο τῷ παρ᾽ αὐτοῦ ἐχτεθέντι 
ἔρῳ, Ἢ γὰρ τοῦ δηλωθέντος εὐνούχου δυναστείο 
στρατιώτας ἐνόπλους ἐχεῖ παρεῖναι ἐποίησε, xat 
τοὺς ἀντιλέγοντας ἐχφοδεῖν. Δόμνος δὲ ὁ τῆς "Av- 
τιοχέων πόλεως πρόεδρος ὑπεσημήνατο μὲν xal 
αὑτὸς συναρπαγεὶ;, εἶτα κατεθόα τοῦ Διοσχόρου, 
καὶ τὸν ὄρον διέδαλλεν ὡς ἀσεύδείας μεστόν, Ταῦτα 
μαθὼν ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος, χαὶ͵ τὰ χατὰ τὸν 
Φλαδιανὸν γνοὺς ἐν αἰτίαις πεποίητο τὸν Χρυσάφιον, 
χαὶ ὠργίζετο. Δείσας δὲ ὁ Διόσχορος, ὑποτίθησιν 
αὐτῷ πεῖσαι τὸν βασιλέα πατριάρχην Kovoravet- 
νουπόλεως προχειρίσασθαι ᾿Ανατόλιον τὸν αὐτοῦ 
ἀποχρισιάριον, ἵνα καὶ τὸν Εὐτυχῇ δέξηται πρὸς 
κοινωνίαν, xal τὰ χατὰ τὸν μαχάριον Φλαδιανὸν 
μείνῃ ἀνεξεοεύνητα. Πείθει τοίνυν ὁ ἐχτομίας τὸν 
βασιλέα, εὐάγωγον ὄντα, χαὶ χειροτονεῖται πατρι- 
&pync 6 ᾿Ανατόλιος (88). Οὗτο; ὁ εἰρημένος Χρυ- 
σάτιος, τῆς εὐχολίας τοῦ χρατοῦντος χατατρυφῶν, 
ἔπεισεν αὐτὸν, χαὶ τὴν βασίλισσαν Εὐδοχίαν προσει- 
ληψὼς συνεργὸν, τὴν Πονλχερίαν τῆς τῶν πρά- 
γμάτων μετενεγχεῖν διοιχήσεως. Καὶ ἡ μὲν, τῶν 
ἀναχτόρων ὑποχωρήσασα, χαθ᾽ ἑαυτὴν ἔζη, xai 
ἐν τῷ Ἑδδόμῳ (89) ἡσύχαζεν. Ὁ δὲ βασιλεὺς, εἷς 
ἑαυτὸν ὀψὲ xa μόλις ἐλθὼν, xal τὴν χατὰ τοῦ 
μακαρίου Φλαδιανοῦ μιαιφονίαν ἀνλλογισάμενος, 
xai τὰ χατὰ τὴν Πουλχερίαν, xai πάντων αἴτιον᾽ 
τὸν βέῤηλον ἐχεῖνον εὐνοῦχον εὑρὼν, εἰς δίχαιον 
κατ᾽ αὐτοῦ χινεῖται θυμὸν, xal τοῦ μὲν ὑπερορίαν 
χαταψηφίζεται (90), χαὶ δημεύει τὴν οὐσίαν αὐτοῦ, 
τὴν δὲ ἀδελφὴν μεταχαλεσάμενος συγγνώμην ἥτει 
καὶ τὴν τῶν πραγμάτων διοίχησιν αὖθις αὐτῇ 
ἐνεχείρισεν. Ἦν δὲ ἡ Πουλχερία συνετωτάτη, xal 
πολλὰ τῶν ἐλαττωμάτων τοῦ ἀδελφοῦ, τὰ μὲν 
ἐπηνώρθου, τὰ δὲ σννεχάλυπτε. Λέγεται γοῦν ἀπροα- 


Varie lectiones et notes. 


(871) Mett.14a£6 τὴν ζωήν. Evagrius, Marcellinus 


comes, etc. S. Flaviani Patr. Constantinopol, festum . 


agunt Grzci 16 Febr. ut est in Nenæis. ᾿ 
(88) ᾿Ανατόινιος. Cujus memoriam agunt Greci 
5Jvlii. Menza. 


. (89) Ἐν εῷ ᾿Εὐδόμφ. Ma etiam Nicephor. Call. 

lib. xiv, cap. 47. 

T (90) Καταγηρίζεται. Marcellinus comes, Victor 
unnunensis, Chronicon. Alexandr., Theopban. 

43 Theodosii, et 4 Marciani. , mU 
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ἐκτως τὸν βασιλέα τοῦτον ὑπολημαίνεσθας τὰς A Eudociai ab ille accersitam, abire non sinit» 


γραφάς. 'H δὲ παρήνει αὑτὸν μὴ πᾶν τὸ xpoaayá- 
μενον βεδαιοῦν, ἀλλὰ τὰ γεγραμμένα προσεπισχέ- 
πτεσθαι. Ὁ A διεδεδαιοῦτο μή τι καχουργεῖσθαι 
“τρά tou " εἰδέναι γὰρ αὑτὸς ἀπισχυρίζετο τὰ γρα» 
φόμενα. El; ἔλεγχον τοίνυν τῆς νωϑθρᾶ; γνώμης 
«οὔ ἀδελφοῦ, τοιόνδε t4 τῇ Πουλχερίᾳ ἐπινενόῃ ται. 
"Eyvpaqov ἐξ ἐκείνου συντίθησι πράσεως, ὡς αὐτῇ 
«hv Αὐγούσταν Εὐδοχίαν πωλήξαντος, xal ὡς ἕτερόν 
et αὐτῷ προσαγαγοῦσα τὸ ὠνητήριον, ἔπὲ!σε βε- 
δαιῶσαι τῇ οἰχείᾳ ὑπογραφῇ, εἶτα μεταχαλουμένην 
παρ᾽ ἐχείνου τὴν Εὐδοχίαν ἀπιένας οὐχ εἴα. Ἔρο- 
μένου δὲ τὴν αἰτίαν τοῦ abtoxpázopb;, τὸ πρατήριον 
ἡ Πουλχερία αὐτῷ ἐνεφάνισε, xoi οὕτω: ἤλεγξεν 
αὑτὸν πλεῖστα ὑποτημαίνεσαθαι ἃ οὔτ᾽ οἶδεν, οὔτ᾽ 
ἴσως βούλεται γίνεσθαι. Τότε μὲν οὖν τῆς πεπλα- 
σμένης ἐχείνης πράσεως σχολασάτης, ἡ βασιλὶς 
ἀποχατέστη τῷ αὐτοχράτορι. Μετέπειτα δ᾽ αἰτίας 
ουμδάτης τινὸς, ἀπέστερξε τὴν Αὐγούσταν ὁ βασι- 
λεύς * ἡ δ᾽ αἰτία, μῆλον ὑπερφυὲς εἰς ὄγχον ἔχομί- 
σθη τῷ βασιλεῖ, Ὁ δὲ τοῦτο θαυμάσας, τῇ βασιλίδι 
ἀπέστειλε, χἀχείνη τῷ Παυλίνῳ (91) τὸ μῆλον δέ». 
δωκεν. "Hv ἕξ λόγιος ὁ ἀνὴρ, χἄντεῦθεν τῇ βατι- 
λίστῃ ᾧχείωτο. Ὃ δὲ τοῦ μήλον μέγεθος ἀγασθεὶς 
π'οσάγει τοῦτο τῷ βασιλεῖ, ἀγνοῶν τὰ περὶ αὐτοῦ, 
"Exsivo; δ᾽ ἐπέγνω τὸ προσαχθὲν, xai χρύψας αὐτὸ 
τὴν γυναῖχα ἣδρώτησε, ποῖ δῆτα τὸ σταλὲν αὑτῇ 
μῆλόν ἐστιν ; "H δὲ φαγεῖν εἶπε τοῦτο, δείσασα μὴ 
ὁ ἀνὴρ ὑποπτεύσῃ, ὃ ἐχεῖνος ἤδη ὑπώπτενσεν. Ὁ 


qu:esitaque retentíonis causa, profert syngrapham : 
itaque convincit, eum subscribere plurimis, 40:5 
nequé norit, neque ctiam forta:se fieri vellt. 
Ác tum quidem, «ormmentitia illa venditione 
sublata, uxor imperatori restituitur. Post aute, 
in odium cjus lali de causa incurrit. Pomum inu- 
$ilata magnitudine sibi oblatum imperator ad. 
miratus, uxori misit. Id illa Paulino dedit viro 
erudito, eaque de causa sibi familiari. Is rei 
ignarus, illud imperatori offert uti rem miram : 
quo ille agnito et occultato, uxorem rogat, ubi 
sit malum ipsi missum. liia, verita ne id suspi- 
caretur maritus quod jam suspicabatur, se com- 


.edisse respondet, Verum illo acrius urgente, 
d jarejuraudo .affürmat , se jam cninedisse. Tum 


ira. percitus imperator, pomum profert. Sic 
illa in manifesto mendacio deprehensa, suspicio 
mariti conürmatar , Paulinus insons occi- 
ditar. Eudocia cum se invisam esse cerneret, 
facultstem abeundi Hierosolyma petit, quo cum 
magnis opibus profecta, et &85 templa zdilicavit, 
el pauperibus ejusque loci mouasteriis multa 
dedit. Inde reversa, posit marii! obitum, eodem 
rediit, ibique mortua est. Qua vero eruditione 
imperatrix illa fuerit, Centones Homerici decla- 
rant. Nam cum Patricius quidam id opus imper. 
fectum et indigestum reliquisset, illa et absolvit 
et digessit, ut inscriptio versibus heroicis praefixa 


& ἔτι προσέρετο ἐπιταχτιχώτερον " 4j δ᾽ αὖθις φα- C declarat. Moritur Theodosius quinquagenarius, 


γεῖν τὸ μῆλον ἐξώμνυτο. Ἐξάγει τοῦτο μεστὸς ὁ αὖ- 
ποκράτωρ ópytc. Καὶ f; μὲν ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ Edo μὴ 
ἀληθεύουσα. Τῷ δὲ τὰ τῆς ὑπονοίας ἐστήριχτο. Κἀν» 
«εὖθϑεν χτείνεται μὲν ὁ Παυλῖνος ἐξ ὑποψία: ψευδοῦ ", 
ἡ Σ᾽ Εὐδοχία μεμίσητο. Καὶ ἤτησεν ἀπελθεῖν εἰς Ἴε- 
ροσόλυμα (93), ἔνθα δὴ ἀπελθοῦσα σὺν πλούτῳ βαθεῖ, 
ναούς τε ἐδείματο, xal πολλὰ τοῖς πενομένοις καὶ 
«οἷ; ixst μονασττρίοις διέδωκεν. "Exslüsv δὲ ἐπανελ- 
θοῦσα αὖθις μετὰ θάνατον τοῦ ἀνδρὸς, ἐχεῖσε ἀφί- 
κεῖτο, χἀκεῖ τετελεύτηχεν. Οἷα δὲ περὶ λόγους (95) 
ἦν ἡ βασιλὶς ἐκείνη, δηλοῦσι τὰ λεγόμενα "Opr- 
ρόκεντρα (04). Πατριχίου γάρ τινος ἐπιχειρήσαντο; 
*Q σπουδάσματι, ἀτελὲς δὲ καταλιπόντος αὑτὴ, 


omn:bus fere vite suse annis imperator, quorum 
peucis omnino cum patre, czeleris per se regnavit. 
Causam ejus obitus alii morbum fuisse perhibent, 
alii- in venatione com equo lapsum, l:»sis vitalibus 
membris, paulo post obiisse. Fuit litteratum 
non imperitus, sed cum in aliis mathematicis 
libris versatus, tum astronomiz non ignaros, 
equitandi οἱ sogittandi peritia excellens, preter- 
eaque pingendo flngendoque dexier. Cum autem 
leni esset ingenio, mollior ad res gerendas fuii. 
Unde factum, ut castrati apud illum gratiosi, 
multa perperam agerent, ut Antiochus, et post 
illum Amantius, ac denique Clrysaphius, Hujus 


Yarise lectiones et note. 


91) Τῷ IIavAi»q. Historiam narrant Chronicon. D "Patropexol; ἑτέρων ὃξ xoi φιλησόξοι; ἄλλων, 


Afezandr. Theophanes, Georgius Hamartolus in 
Chronico ms. Cedrenus, et alii. Marcellinus comes: 
Paulinus magister officiorum in Cesarea Cappadocie, 
jubente Theodosio principe interemptus est. Eadem 
dignitate donatur in Codice Theod. in l. ult. de 


agentib. 

6.92) Εἰς "Iepocó.ivya. Socrat. V. vii, e. 46; So- 
zom. 1.1χ. c. 17; Evagr. 1.3, c. 22; Theophan. 
p. 85, 94 et alii. 

| (93) Ota δὲ περὶ 1όγους. De Eudocie Auguste 
eruditione audiendus in primis Joannes Tzeizes 
chil. x, cap. 506. 


"Qc που xai ἡ βασίλισσα ἐχείνη Ἐῤδοχία, 

Ἢ τοῦ μεγάλου A£ovto; ἡ πάνσοφος θυγάτηρ, 
l'oxp.paztxo!; μαθήτρια οὖσα Ὑπερεχίον, 
Ποτὲ καὶ τοῦ Ὡρίονο. μιχρὸν ἀχρυωμένη, 


PaTROL. Gu. CXXXIV. 


Ταῖς μεταφράσεσιν αὐταῖς ταῖς 0: ἐπῶν, εἰρῆχει. 


(94) 'Ojgmpoxerrpa. Homericos Centones Eu- 
docis ascribit Zonaras, quos Pelagio viro Patricio, 
qui a Zenone imperatore anno xvi sublatus est, 
Cedrenus : qui proinde alius fuit ab illo Pateicio, 
a quo ceptum opus ait Zonaras : siquidem is Eu- 
dociam praecessit. Catalogus bibliothecze Palatina 
n. 326, Patricium presbyterum Homericorum Cen- 
tonum anctorem facit, adnotatque in codice ms. 

reponi Epigramma Eudocis in eosdem Centones. 

idem Patricio przeierea asoribuntur cod. 385, 
Ejusdem etiam Eudocis sunt Meiaphrases mee 
trice Octateuchi . οἱ prophetarum  Zachariz et 
Davidis, quatum artem et venustatem multis 
commendat Photius codd. 185 et 184. Ceterum 
perperam llomerici Centones Eudoxis , V«ves Ὁ 
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αυτῷῶν ἀξ οὐσιν ὅτ: τεύξεται τῆ: ἀρχῖος " χαὶ δόντες A perium boinini portendi conjiciens, eum accersit, 


αὐτῷ διαχοσίου; χουφίνου:ς (98), ἀπιέναι ἀφῆκαν. 
Αὖθις δὲ sov Ασπαῤι στρατευόμενος κατὰ Οὐανδῇ- 
λων πόλεμον ἀραμένῳ, αἰχμάλωτος σὺν ἑτέ, σις 
πλείστοις ἑαλωχὼς, ἐν αὐλῇ τινι μετὰ τῶν συν- 
αἰχμαλώτων πεφρούρητο,. “ἄνωθεν δὲ ὁ τῶν Οὐαν- 
δήλων ἀρχνγὺς προχύπτων ἑπισκόπει τοὺς αἰχμα- 
λῶτον:, καὶ ὁρᾷ x&xsivoc χοιμώμενον τὸν Μαρκια- 
γὺν xal ἀετὸν ἄνωθεν διῃρμέναις ταῖς πτέρυξι 
oxtày αὐτῷ ἐργαζόμενον. Κἀχεῖνος τοίνυν εἰς Ba- 
σιλείαν τείνειν τὸ Bpaua οἰωνίσατο, καὶ μεταπεμ- 
γάμενος τὴν Μαρκιανὸν, ἀπήτητεν αὐτὸν, εἰ βασι- 
λεύσειε, μὴ πολεμεῖν Οὐανδήλοι:" καὶ συνθέμενον 
απέλυτεν αὑτὸν τῆς εἰρχτῖς. Oütu μὲν οὖν πρὸ 
μακροῦ τὴν βασιλείαν αὐτῷ προεσήμαινεν ὁ Θεός. 
Τότε U εἰς ἔργον ἐχδεδήχασι τὰ προσημαινόμλενα, 
καὶ αὐτίχα μεταχαλεῖται -οὺς ξενίσαντα: αὐτὸν 
ἀδελφοὺς, xal εὐαγγελισαμένους αὐτῷ τὴν ἀρχὴν, 
ναὶ τὸν μὲν Τατιανὸν ἔπαρχον τῆς πόλεως ἀνοδεΐ- 
κνυσιν, Ἰουλίῳ δὲ τὴν τῶν Ἰλλυριῶν (99) ἀρχὴν 
ἐνεχείριαε. ἔέγονε δὲ περὶ πάντας χρηστός (|). 
Κοτὰ τοὺς χρόνους τούτους, τὸν ἐν λαχέρναι; ναὺν 
τῆς Θεοτόχου (2) ἡ Πουλχεοία ἀνήγειρε, xol ἡ 
τετάρτη γέγονε Σύνοδος, Λέοντος τοῦ πάπα Ῥώμη. 
καὶ ᾿Ανατολίον τοῦ πατριάρχου τῆς Νέας Ῥώμης, 
αἰτησαμένων τὸν βασιλέα Μαρχιανὸν μὴ μεῖυ ας 
ἀζήτητα τὰ κατὰ τὸν ᾿Αλδεξανδρείας Διόσχορον καὶ 
τὸν Εὐτυχῆ, καὶ ὅσα παρ᾽ αὐτῶν εἰς τὸν ἱερώτατον 
(τολμήθη Φλαδιανόν. Ὡρίσθη τοίνυν σύνοδον γενέ- 
σθαι, καὶ συνηθροίσθησαν εἰς τὸν ἐν Χαλκηδόνι 


ei pactus, si imperio potiretur, ne Vandalis bellum 
iuferret, missum facit; lia imperio multo aste 
divinitus ei denuntiato, sed lum auguriis reipsa 
comprobatis, statim fra:res hespites, qui prinei- 
patum ei gratulati. fuerant, vocat, ac Tatianum 
prefectum arbis creat, Julio Illyricam provin- 
ciam tradit, benignu:n se przbens crga omncs. 
Sub hoc tempus, Pulcheria Deipare acm in Bla 
chernis exstruit, ct quartum concilium indicitur : 


| cum Lco, papa Romanus, οἱ Aoatojius, Nova lom: 


patriarcha, ab imperatore Marciano pctivissent, 
ne Diescori Alexandrini et. Eu:ychis dogmata 
inexcussa reliuquerenmtur, et commissum iu. san- 
ctum Flavianum facinus dissimularetur. Itaque cp 


B εἰ xxx. Patres Deo pleni Chalcedonem | in sedem 


sancte mariyris Euphemiz conveniunt, quorum 
priucipes eraut Lco, papa. Romanus, Anatolius 
Gonstantinupolitanus et Juvenalis Ilierosolymi- 
tauus. Gonuvenerat aute:n ea Patrum mult.iudo 
contra Dioscorum et Eutychem, qui Dominum Chri- 
$'um Jesum alterius naturz& carnem gestssse, δὲ 
unam esse naturam fabulabantur : ut eo pacto quae- 
cunque perpessus esset, ea divinitati attribueren- 
tur. Hos igitur divini Patres, cum ἃ perversa opi- 
niono decedere nollent, loco motos anatherhate 
notarunt, Theodor.tum autem et lbam receperuui : 
damnato et Nestorio et iis capitibus, quae hi studio 
conientionis ediderant, tribusque prioribus con- 
ciliis approbatis, εἰ san^to Sywbo!o confirmato. Eos 


φαὸν τῆ; ἁγίας μάρτυρος Εὐφημίας (5). θεοφόροι,  porroanathemate notarunt, quifilios "J binos statue 


Πατέρες ἑξακόσιοι χαὶ τριάκοντα.. Ἐξῆρχον dà 
τούτων (4) Λέων ὁ. πάπας Ρώμης, χαὶ ὁ Κωνσταν- 


vent, εἰ divinitatem possibilem esee assererent, quique 


temperametium et cen[usionem duarum naturarum 


Varic leetionés et note. 


| (98) Διαχοσίους xpvcirovc. Alii codd. Tptaxo- 


ους. 

(99) Τῶν IIAvptor. Theophan. : To δὲ Ἰουλίῳ 
τὴν τῶν Λιδύων ἐνεχείρισεν ἀρχήν. 

(1) Περὶ πάντας χρησιός. Aliicodd. παρὰ πάν- 
τας, bonitale emnes superans. 

(9) Ναὸν τῆς Beotóxov. Testatur Nicetas By- 
. gantius in libro pro concilio Chalcedenensi, com- 
piures alias ecclesias Constantinopoli exstructas 
. luisse in. honorem Deipara: ἃ Pulcheria Augusta, 

inditisa locis in quibus zdificate erint hom:ni- 
bas: Τοσοῦτον qào περιὴν τῇ 6262317) Πουλχερίᾳ 
«pg τὴν πάναγνον xal Θεοτόχον Map.av, μητέρα 
τε τοῦ Χριστοῦ ταύτην πιστὼς ἀποχολούπῃ. xal 
Θεστόζον, καὶ ptzà κἰστέως πολλῆς ἑαύτην σεδυ» 
μένῃ, ὡς xat ναοὺς xat' &£aipstov ἐν τῇ βασιλευούσῃ 
πόλει ἐπ᾽ ὀνόμάτι τῆς Θεομέτορος μεγίστου; χαὶ 
κεριχαλλεῖς;, xai χατηγλαϊσμένους δείμασθαι, τὴν 
& wvuplávix τῶν τόπων ἕκαττον, ἐν οἷς ᾧχοδόμηνζο 
λαδόντα, δι᾿ αὐτῶν τὸ θὲρμδ᾽ τῆς πίστεως αὐτῆς 
«ἧς πρὸς τὴν πάναγνον κά: Θεοτόκον Mafia. πᾶσιν 
ενόειχνυμένη. In his recenset Theodorus lector 
Ecl. 1 Blacherneam, Chalcoprationam οἱ Hodego- 
ruin ;'in Blachernea exstitit Deiparze imago summo 
€u Jtf a Consiantinopolitanis habita, quain sic de- 
scribit auctor ms. Yite sancti Stepbani Junioris : 
upogávtixgu ἰσταμένη; τοῦ ταύτης ἀγίου yaoaxti 
(95, ἐν d ἐχτύπωται ἐν ταῖς ἀγχάλλις τὸν [ησοὺν 
xai θεὸν φέρουσα, πρὸς τὴν κοινὴν τοῦ γένους ἡμῶν 
éutr,plav, xal ἐπέχουρον. Vide qua de hac ædo εἰ 
Leagine obseryamus in Constantinopoli, lib. iv, 


sect. 2, n. 6. Neque procul ab de  Blachernarum 
exslitit domus ejusdetu Pulcheria Augustae : binds 
vero fuere, altera in m regione. altera in zi quie 
proxima fuit xev, ubi exsttere. Blachernw, quod 
testatur. Menologium Basilii &Maii, ubi scribitur 
S. Elie prophelz reliquias trausiatas fuisse in 
«dem S, Laurenti ἐν Hlosiyepiavat;. Nam a dowo 
Pulcherie Auguste hic urbis tractus. hanc appella- 
tionem sortitus egt : Ὕστερον δὲ μεταχομισθὲὴν (τοῦ 
ἁγίου 'Hzatou λεί ανον) ἐν Κπόλει πλησίον Βλαχερ- 
νῶν, ἐν τῷ vaio τοῦ ἁγίου μάρτυρος Λαυρεντίου. 
(δ) Ναὸν τῆς μάρτυρος Εὐφημίας. Cujus de- 


ῦ scriptio exstat apud Evsgrium, lib. τε, cap. 3. 


. (4) "Eznpyov δὲ τούτων. Sanctorum Patrum 
620, qui Clialcedonensi cone:lio interfuere menio- 
riam agunt Graci £6 Jimii, ut est in Mensis. Cujus 
quidem or ginem licet forie. avcribere acclamatio- 
nibus in concilio Couf'antinop. sub Mena act. 5, 
ubi inter alia : Τὴν σύναξιν τῆς συνόδου Καλχηδό- 
v0; ἄρτι κήρυξον, οὐκ ἀνάχωρὼ ἐὰν μὴ κηρύξης, 
ἕω; ὀψὲ ὧδέ. ἐσμεν" τὴν σύναξιν εἰς τὴν αὔριον xx- 

υξον, τὴν μνήμην tuv ᾿Ἰατέρων αὔριον χήρυξον, 

v Καλχηδόν: llazz pv αὔριον χήρυξον, σήμερον ἐὰν 
χηρύξη;, αὐρίον ἐ Κιτελεῖται. EL infra : Καὶ προδ- 
ἐφώνησεν ὁ μαχάριος xai ἁγιώτατος ἀῤχιεπίσχοπος 
ἡμῶν καὶ οἰχουμενιχὴς πατριάρχης Ἰωάννης οὕτως" 
Ἐπειδὴ σύναξιν ἤτησατε τῶν ἁγίων Πατέρων τῶν 
kv Καλχηδόνι ἐπιτελευθῆναι, γινώσχοντες γνώσεσθε 
ὅτι xai τοῦτο ποιήσομεν γνώμῃ τοὺ εὐσεδεστάτου 
xal φιλοχρίστου ἡμών βασιλέως. Deinde proclama. 
tur in crastinum d em a Sainuele Diacono. - 
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JOANNIS ZONAR/£ 


sentire εἰ profiteri auderent, aut duas naturas in A τινονπόλεως ᾿Ανατόλιος, xal "boufsyá)to; Ἵεροσο- 


Christo aute. unionem, et unam post unionem. con- 
fingerent, qu'que formam a Domino ex nobis assum- 
piam vel colzstem, vel alterius esse nature fabu. 
larentur.  Statuerunt. Jesum — Christum. Dominum 
nostrum perfectum esse in divinitate, et perfectum 
ἐπ humanitate, vere Deum. et vere hominem, qui 
enima ratioue predita et. corpore constet, ejusdem 
cum Patre nature secundum divinitatem, ejusdem 
nature nobiscum et similem per omnia mobis, pec- 
calo excepto : qui unus idem in duabus naturis, citra 
confusionem, citra. mutationem, citra. divisionem, 
citra. separationem agnoscalur, servatis utriusque 
uature proprietatibus, et in &nam personam et unam 
hypostasim. conspirantibus. 


Xóptof. Συνήθροιστο δὲ τὸ τῶν Πατέρων πλῇ- 
θος, κατὰ Διοσχόρου xai Εὐτηχοῦς,, ἑπερούσιον 
ἡμῖν τὴν σάρχα τὸν Κύριον ἡμῶν ἰησοῦν Χρι- 
στὸν φορέσαι μυθολογούντων, xal μίαν φύσιν αὖ- 
τὸν ὑπάρχειν, ὡς ἐντεῦθεν τῇ θεότητι τὰ πα- 
θήματα προ:αρμόττεσθαι. O0 καθεῖλόν τε xai ἀν» 
θεμάτισαν οἱ ξεῖοι Πατέρες τὴν ἑλυτῶν χαχοδο- 
ξίαν παραιτήσασθαι μὴ θελήσαντας. Ἐδέξαντο δὲ 
τόν τε Θεοδώρητον χαὶ τὸν "Ἰόαν ἀναθεματίσαντας 
τὴν Νεστόριον xal ἅπερ αὐτοὶ ἐχδεδώχασι πρὴς 
ἔριν χεφάλαια, xol τὰς προτέρας «psi; συνόξου; 
ἐχύρωσαν, xxi τὸ ἅγιον ἐπεχράτυναν σύμθολον. 
᾿Αναθέματι χαθυπαγαγόντες τούς t& υἱῶν δυάδι 
εἰσάγοντας, καὶ τοὺς παθητὴν δογματίζοντας 


τὴν θεότητα, καὶ τοὺς χρᾶσιν καὶ σύγχυσιν ἐπὶ τῶν δύο gÜcsur φρονεῖν καὶ Aéreir τοὐμῶγτας" 
ἣ δύο μὲν εἶναι φύσεις πρὸ τῆς ἑνώσεως ἐπὶ τοῦ Χριστοῖ', μίαν δὲ μετὰ τὴν ἔνωσιν ἀναπιάτ- 
rortac, xi. τοὺς οὐράνιον ἢ τιγος ot'cíac ἑτέρας. μυθεύοντας τὴν προσλη:θεῖσαν ἐξ ἡμῶν τῷ 
Κυρίῳ μορ:ήν. δογμάτισιν δὲ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τέλειον ἐν θεότητι καὶ 
τάλειον ἐν ἀνγνθρωπότητι, καὶ Θεὸν ἀληθῶς καὶ ἥνγθρωπον ἀληθῶς, ἐκ ψυχῆς “ογικῆς καὶ σώματος, 
ὁμοούσιον cQ Πατρὶ κατὰ τὴν θεότητα, καὶ ἡμῖν ὁμοούσιον καὶ ὅμοιον κατὰ πάντα, χωρὶς ἁμαρτίας» 
iva τὸν αὑτὸν ἐν δύο φύσεσιν, ἀσυγχύτως, ἀτρέπτως, ἀδιαιρέτως, ἀχωρίστως γνωριζόμενον, 
σωζομένων τῶν ἰδιωμάτων» φύσεως ἑκατέρας, καὶ εἰς ἕν πρόσωπον συντρεχόντων καὶ μίὰν 


ὁπόστασιν. 


XXV. liec cum a sanctís illis Patribus decreta δ ΚΕ΄. 


essent, etiam pio imperatore Marciano præsente,. 
Dioscorus ejus jussu Gangram relegatur : nam 
Eutyches jam ante jufeliciter perierat. Dioscori 
autem loco Alexandrinus episcopus eligitur Prote- 
rius, vir sanctissimus et fide integerrima. Cum 
autem Eutychis et Dioscori sectatores, qui in urbe 
versabantur, decreta concilii subsannárent, ejus- 
que auctoritatem non veritate, sed potentia im- 
peratoris niti dicerent, et pravitatem seutentiz 
su:& stabilire conarentur : Anatolius patriarcha, et 
suffragatoribus suis et adversariis convocatis, ad 
hos ita infit: Quoniam sententiam. vestram. adhuc 
mordicus tenelis, neque vos perperam senlire credi- 
tis, sed nos incusalis, quasi Nestorii dogma  appro- 


bemus, cum duas naturas ἐπ Servatore predicenus, * 


utraque citra cen(usionem proprietates suas reti- 
nente : istius controversia dijudicalio, si placet, Deo 
permittatur. Scribatur igitur vestra de fide sententia 
in uno libello , εἰ nostra in altero, atque ambo in 
loculo yloriose martyris Euphemie collocentur , et 
hujus judicium esto, utri recle aul perperam sen- 
tignl. Hxc cum hareticis etiam placuissent, libelli 
scripti, remoto lapide qui locufum claudebat, 
pectori martyris imponuntur, et lapis in *uum 
locum repositus , ab utraque parte signatur, De 
binc supplicationes fiunt, et preces ad Deum per- 
vigi:es, ut deinonstret, utra sententia ei cordi sit, 
que rejicienda videatur. Post triduum  couve- 


Tojttov οὖν πᾶσι τοῖς θτοφόρήτοις ἐχείνοις 
δεδογμένων Πατρᾶσι, rop^vto; xa: τοῦ εὐσεθοῖς 
βατιλέως Μαρχιανοῦ, ὁ Διόσχορης πρηστάβδει βασι - 
Aux εἰς Γάγγραν ὑπεροριός στέλλεται " ὁ γὰρ 
Εὐτυχὴς προτέθνηχε δυσιυχῶς. ᾿Αντὶ δὲ Διοσχόρου 
τῆς ᾿Αλεξαυδρείας ἐπίσχοπος ἐχειροτονήθη Προτέ- 
ριο; (5), ἀνὴρ ἱερώτατος χαὶ ὀρθοδοξότατο;. Τῶν 
δὲ τοῦ Εὐτυχοὺῦς xai τοῦ Διοσχόρου αἱῤεσιωτῶν 
ἀνὰ τὴν «πόλιν στρ:φηομένων χαὶ διαχλευαζόντωυ 
τὰ ὑπὸ τῆς συνόδηυ δογματισθέντα, χὸχ τῆς 
βατιλιχῆς δυναστείας λεγόντων τὸ χράτος τῇ συνόδῳ 
περιεῖναι, xai οὐχ ἐχ τῆς ἀλνδείας, καὶ τὴν οἰκείαν 
συνιστᾶν ἔτι πειρωμένων χαχοδυξίαν' ὁ πατριάρχῃ; 
Avaoroa oc ἐνγχλησιάσας τούς τε αὐτῷ ὁμογνώμονας 
xai τοὺς ἀντιδοξοῦντας ἔφη πρὸς (C) τοὺς ἐνα»τίους 
"Exel ἔτι τῆς οἰκείας δόξης ἀντέχεσθε, καὶ οὗ 
πείϑεσθα μὴ δοξάζειν ὀρθῶς, d.L1 αἰτιᾷσθε ἡμᾶς 
ὡς τὸ Νεστορίου παραδεχομένοις δόγμα, δύο 
φύσεις ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος χκηρύττοντας, ἑχατέρας 
τηρούσης ἀσυγχύτοις τὰς ἰδιότητας " ἐπιερε- 
πτέον, εἰ δοχδῖ, τῷ Θεῷ τὴν» περὶ τούτου διά- 
κρισιν, καὶ γραφήτω μὲν παρ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ τόμῳ 
τὸ ὑμέτερον περὶ τῆς πίστεως φρόνημα: γραφή- 
σεται δὲ καὶ παρ' ἡμῶν τὸ ἡμέτερον" καὶ ἄμφω 
τὼ τόμω ἐν τῇ ἰάργαχι τεθήτων τῆς παγευρήμου 
μάρτυρος Εὑφημίας, καὶ ταύτῃ τὴν χρίσιν Bo. 
τέον τῶν ὀρθῶν καὶ διαστρόφρων δογμαειστῶν. 
Ἥρεσε ταῦτα xal τοῖς σἱρετιχοῖς Καὶ οἱ τόμοι 
γεγράφαται͵ χαὶ à χλείων λίθος τὴν λάρναχα αἴρεται, 


Varie lectiones el note. 


δ) Προτέριος. Evagrz l. n, c. 5: Theoplian, p 
91; Anastas. Bibl. in Sinplicio P?. Leontius de 
eclis, eic. 


(6) “4; ἢ xpóc. Istius miraculi memoriam agunt 


. D Mensa 11 Julii. Vide cadem sub 11 Junii, et quae 


observamus de æde Sancte Euphemiz, in Constan- 
tinoypoli. 
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καὶ οἱ χάρται τῷ στήϑει τῆς μάρτυρος ἐπιτίθενται, À niunt, imperatore ζ8 etiam præsente, aperto 


xai ὁ λίθος αὖθις τῇ λάρνακι ἐπενήνεκται, xal 
σφραγίζξεται ὑπ᾽ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν. Τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν 
ἱχεσίαι πρὸς τὸν Θεὸν χαὶ δεήσεις παννύχιοι, ἀπο- 
καλύψαι τίς αὐτῷ τῶν δοξῶν χαταθύμιος χαὶ τίς 
ἀπούδλητέα δοχεῖ. Καὶ μετὰ τρίτην ἡμέραν συγνέρ- 
χουται, μηδὲ τοῦ βασιλέως ἀπολειφθέντος, xal 
ἀνοιγείση; τῆς λάρνακος, τῶν θαυμασίων cov, 
Κύριε, εὑρέθη ὁ μὲν τῶν αἱρετιχῶν τόμος ἐν τοῖς 
«οαὶ τῆς μάρτυρος κείμενος, ὁ δέ γε λοιπὸς τῇ 
δεξιᾷ ταύτη: χειρὶ χατεχόμενος, fjv ἐχτεῖναι λέγεται 
πρὸς τὸν βασιλέα xai τὸν πατριάρχγην τὸν τόμον 
αὑτοῖς ἐγχειρίζουσα. Οἱ μὲν οὖν τὸ ὀρθὸν πρε- 
δοεύοντε: δόγμα ἦσαν ἐν xpótot;, οἱ δὲ τούτοις 
ξδτερογνώμονες χατηφιῶντε; καὶ σχότος ὑπ᾽ αἰσχύνης 
ᾳιριχυθέντες ἀπήλθοσαν’ τινὲς δ᾽ ἐκ τούτων xal 
πρὸς τὸ ὀρθόδοξον μετεδάλοντο. Κατὰ τὸν τότε 
χρόνον καὶ ἡ βασιλὶ; Πουλχερία θνήσχει εὐσεδῶς 
τε xai εὐχλεῶς, xal ἐπ᾽ ἐλπίσι χρησταῖς. Πάντα 
TÀp τὸν πλοῦτον αὐτῆς διένειμε πένησι, xo τῷ 
«ρὸς τούτου; ἐλέῳ τὸν τοῦ Θιοῦ ἐχτήσατο ἔλεον. 
Θὐαλεντινιανὸς δὲ ὁ ἀνεψιὸὰς ᾿Ονωρίου, οὗ ἄνω που 
ἔπεμνήσθημεν, ὡς ἐκ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ γεννη- 
θέντος τῇ; Πλαχιδίας, βασιλεύων ἐν τῇ πρεσδυτέρᾳ 
Ῥώμῃ, ἄγεται εἰς γυναῖκα Εὐδοξίαν τὴν παῖδα 
τοῦ νέον Θεοδοσίου. Ἐχδεδιῃτημένως ξὲ βιώσχω" 
βάλ ἀσελγῶς, τὴν μὲν οἰχείαν γαμετὴν εἴα, xaico: 
κάλλους εὖ ἔχουσαν, ἀλλοτρίαις δὲ συνεφθείρετο" 
ἐχέχρητο δὲ xat μαντείαις xal γοητείαις. Οὕτω 


loculo, 6 rem miram! libellus hxreticorum ad pc- 
des martyris invenitur, alter in mana ejus dextra, 
quani extendisse fertur ad imperatorem ct patriar- 
cham, ac libellum eis porrexisse. Itaque reete 
sententie assertores plaudere, alversarii vero 
demissis vultibus et prz pudore caligantibus abire, 
quidam etiam veram senteutiam amplecti. Eo 
tempore Pulcheria imperatrix pie, gloriose et cum 
spe bona moritur, omnes suas opes dilargita pau- 
peribus, et inisericordia erga illos divina miseri- 
cordia redempta. Valentinianus vero, cujus supra 
obiter est facta mentio, Honorii e sorore Placidia 
uepos, Rome veteris imperator, Eudoxiam junio- 
ris Theodosii filiam uxorem ducit. Sed homo vita 
insolentis eL flagitiose , omissa conjuge, quamvis 
eleganti forma, in stupris et adulteriis volutabatur, 
diviuationibus etiam et prestigis deditus. Ut 
igitur vitam agebat nefariam, ita miserabilem sgor- 
titus cst. interitum. Maximus enim, patricius Ro- 
msnus, ex illius Maximi familia quem tyrannide 
occupata magnus Theodosius debellarat, palatium 
ingressus, Valentinianum perímit, Eudoxianr vi 
stuprat, imperium invadit. At illa, Thodosio patre 
mortuo, Pulcheria item «defuncta, cum nullum 
alium njurie vindicem speraret, ἃ Gensericho 
Vandalorum rege precibus impelrat, ut per eunt 
a Maximi tyrannide liberetur. Is igitur cum classe 
et copiis magnis Romam venit, Maximo, cum Inde 


δὲ βιώσχων οὐχ εὐαγῶς, ἀποδιώσχει ἐλεεινῶς. C profugisset, a suis occíso, urbe citra laborem po- 


Mifiyo; γὰρ εἷς τῶν ἐν τῇ Ῥώμῃ πατριχίων, ἔγγο- 
νος δὲ τοῦ πάλαι τυραννήσαντος Μαξίμου, ὃν ὁ μέγας 
κατεπολέμησε Θεοδόσιο;, ἔνδον τῶν βασιλείων 
Τενόμενος ἐν αὑτοῖς τὸν Οὐαλεντινιανὼὸν ἀπσσφάττει, 
καὶ τῇ Εὐδοξίᾳ βίᾳ συμμίγνυται, καὶ τῆς βασιλεῖας 
xpittl. Ἢ δὲ τοῦ πατρὸς αὐτῆς Θεοδοσίου θανόντος, 
καὶ τῆς Πουλχερέας ἐχμετρηπάσῃς τὸϊζῇν, ἐχδίχησιν 
ἑτέρωθεν μὴ ἐλπίζουσα διαπέμπεται πρὸς Γιζέριχον 
τῶν Θανδήλων ῥῆγα χαλούμενον, xal τῆς τοῦ 
Μαξίμου τυραννίδος δι᾽ αὐτοῦ ἀπχλλαγῆναι ἐχλι- 
παρεῖ “ xat ὅς ἔπεισι τῇ Ῥώμῃ σὺν τῷ στόλῳ καὶ 
δυνάμει πολλῇ. Ὃ δὲ Μάξιμος ἀπέδρα ταύτης, xat 
χιξίνεται παρὰ τῶν συνόντων. αὐτῷ. Ὃ 5 Γιζέρι-- 
χος (T) ἀπόνως τῆς Ῥώμης χρατεῖ, χαὶ τὸν πλοῦτον 
αὑτῆ; συγχομισάμενο; ἅπαντα, xal τὰ τῶν θείων 
ναῶν ἀναθήματὰ kx χρυσοῦ πεποιημένα. xat λίϑοις 
χοσμούμενα, χαί τινα τῶν παρὰ. Τίτου. χοσμεσθέγ- 
τῶν ἐξ Ἱεροπολύμων σκενῶν τοῦ ἐχεῖσε ναοῦ, alo- 
γασμένα xal αὐτὰ ix χρυσοῦ, λαδὼν δὲ χαὶ τὴν 
Εὐδοξίαν οὺν ταῖς δύο θυγατράσιν αὐτῆς ἐπανῆλθεν 
εἰς ᾿Αφριχήν. Καὶ τὴν μὲν τῶν θυγατέρων αὑτῆς τὴν 
Εὐδοχίαν τῷ πρεσδυτέρῳ τῶν οἰχείων νἱῶν Ὁνορίχῳ 
αυνέζευξε, τὴν δέ γε λοιπὴν μαθὼν ἀνδρὶ χατηγ- 
Τυῆσθαι τῷ πατριχίῳ Ὀλυόδρίῳ, ἐτήρει σὺν τῇ 
μητρὶ Εὐδοξίᾳ, ἔνθα δύο διαγαγοῦσα ἑνιαυτοὺς f) 


βασιλὶς Εὐδοξία ἐπανῆλθεν εἰ; τὸ Βυζάντιον. μετὰ. 


titur, ét omnes ejus divitias, sacrarum sedium 
aurea donaria et. gemmis ornata, nonnulla etiam 
vasa e templo lierosolymitano a Tito allata, au- 
rea et ipsa, una cum Eudoxia et duabus ejus 
filiabus in Africam secum asportat. Cujus flliam 
Eudociam natu majori fllio Honoricho "jungit : al- 
teram, quia Olybrio patricio despousam noverat, 
cum imatre asservat. Que cum biennium ibi egis- 
set, cun filía-Placidix, regnante adbuc Marciano, 
Byzantiunr revertitur, relicta ſilia Eudocia , quie, 
quamvis annos xvr eum marito vixisset , genito 
Hildericho filio, tamen ejus consuetudinem ob 
Arian'smum zgre ferens, nacta opportunitatem et 
ipsa Constantinopoliin secedit, matre jam defun- 
cia. Inde Hierosolyma 49 profecta, moritur. Obiit 
et Marcianus, cum annos sex eb aliquot. menses 
imperasset, sive ex morbo, sive veneno Asparis 
patricii natu dato, admodum senes, vir miti in- 
genio et erga snbditos benignus : dicere solitus , 
imperatori non capienda esse arma, dum pacem 
agere liceret. Aspar patricius, etsi multum pote- 
rat, non tamen imperator creatus est ἃ populo 
Constantinopolitano , ob Arians sect studium. 
Quare ipse Leonem, sive suapte auctoritate, sive 
accepta a populo potestate, imperatorem declarat , 
slipulatus, ut alter filiorum suorum Cesarea co- 


Varie lectiones et nota. 
(3) Γεζέριχος. Qui Geysiricus: Eusebio in Chronico, Gensericus cæteris Bcripteribus: 
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ἔπαρχος * Ὁρᾷς, σοχάσιε. iv οἵᾳ εἶ καταστάσει ; ἃ casibug subjuceam. Tu. vero ita de me statue, ut 


Ὃ ἔξ, Ὃρῶ, εἶπε, καὶ οὐ ξεγίζομαι ὅτε ἄνθρωπος 
ὧν ἀνθρωκπίναις περικέπτωχα συμφοραῖς " σὺ δὲ 
δίκασον ἐπ᾽ ἐμοὶ, ὡς ἐδίκαζες σὺν ἐμοί. Τούτων 
ἀκούσας ὁ δῆμο; τὸν μὲν βασιλέα εὐφήμησε, τὸν 
δ' Ἰσοχάσιον ἑξαρπάσαντες εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἀπ- 
ἤγαγον" βαπτισθϑέντα δὲ τοῦτον μαθὼν ὁ κρατῶν had⸗. 
Οὗτος ὁ βασιλεὺς εἶχε γυναῖκα κεχλημένην Βηρίναν, 
ἐξ ἧς ἐγένοντο αὐτῷ θυγατέρες δύο, '᾿Αριάδνη καὶ 
Δεοντία * ὧν τὴν μὲν τῷ Ζήνωνι κατηγγύησε, τὴν 
δὰ Λεουτίαν συνέζευξε τῷ πατρικίῳ Μαρχιανῷ, υἱῷ 
᾿Ανθεμίου τοῦ βατιλεύταντος ἐν τῇ Ῥώμῃ. Ἐπὶ τού- 
τὸν γέγονεν ἐν Κωνσταντινουπόλει φριχωδέστατος 
ἐμπρητμὸς (11), ὃς ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, 
ἀπὸ τοῦ ἀρχτῴ᾽υ δηλαδὴ μέρους ἕως τοῦ μεσημδρι- 
νοῦ τὴν πόλιν διέζωσεν, εἰς μῆκος δὲ διεξῆλθεν ἀπὸ 
τοῦ Βοσπόρου μέχρι τοῦ ναοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ 
Καλυδίτου " πρὸς δὲ νότον, ἀπὸ τοῦ ναοῦ τοῦ &yloo 
"Ἀποστόλου Θωμᾶ (43) μέχρι τοῦ ναοῦ τῶν μεγάλων 
Βιρτύρων Σεργίου καὶ Βάκχου" ἐν δὲ τῷ μέσῳ τῆς 
πίλεως, ἀπὸ τοῦ Λαύσου ἕως τοῦ Ταύρηυ τὰ ἐν 
μέσῳ πάντα χατέχτυσεν. Ὅτε λέγεται —— 
atit τὰς ἀγυιὰς, ἀγγεῖον πλῆρες ὕδατος ἐπὶ τῶν 
ὥρμων φέρων, ναὶ τὸν δῆμον παρακαλῶν ὁμοίως ποιεῖν. 
ἵνα τὸ πῦρ χατασδέσωσι, καὶ διδοὺς ἑκάστῳ ὑπὲρ μι- 
σϑοῦ νόμισμα ἀργυροῦν. Διήρχεσε δὲ τὸ πῦρ txsLo 
τὴν πόλιν νεμόμενον, ἐφ᾽ ἡμερῶν τετραχτὺν, καὶ 
κατέκαυσε πρὸς τοῖς ἄλλοις τόν τε ἐν τῷ σενάτῳ 
καλουμένῳ μέγιστον οἶχον (13), εἰς ὃν ἢ τε γερουσία. 








mecum jus dizisti. Ifis populus auditjs, imperato- 
rem laudat, et [socasium raptim in ecclesiam ab-- 
ducit. Quem curp imperator baptizatum audivisset, - 
læiaius est. Uxorem habuit Leo Verinam, 6 qua- 
duas filias suscepit, Ariadnam εἰ Leontiam , qua- 
rum illam Zenoni despondit, banc Marciano patri-- 
cio, Antbemil filio; qui Romz imperavit, Hujus* 
temporibus Constantinopoli horrendum incendium 
exstitit, a mari ad mare, hoc cst a septentrione 
versus meridiem pervagatum : in longitudinem, a 
Bosporo versus sem Sancti Joannis Calybiue : 
versus austrum, ab æde somcti apostoli Thomzr 
usque ad adem magnorum martyrum Sergii et 
Bacchi : in urbis medio, a Lauso usque ad Tan- 
rum, et qux. in medio fuerunt, combpssit omuia. 
Quo tempore ſeriur Aspar vas aqua plenum hu- 
meris ferens vicos percurrisge, εἰ suo exemple 
populum cohortatus sd restingnendum incendium, 
et singulis nummum argenteum pro mercede dc- 
disse. Ea flanma urbem per dies-quatuor depasta- 
est, et prater alia curiam maximam, quo et sena- 
tus et delecti cives deliberatum conyenire sole- 
hant, atque ipae imperator consulgrem vestem 
s$mmnpturus, opus illustre et splendidissimum τ et 
oliam domum amplissimam e regione hiie sitam, 
Nymphzum, nomine ex eo indito, quod ἰδὲ nn- 
pilas celebrarent, qui. propriis dibus caretant : 
ad hzc aliam domum regiam in. Tauro sumpluo- 


καὶ οἱ λογάξε; συνερχόμενοι ἐδουλεύοντο, καὶ abv'c C sum εἰ maximam : praetereaque templa celeber- 


ὁ βασιλεὺς, ὅτε στολὴν ὑπατιχὴν ἀνελάμδανεν, ἔργον 
περιφανὲς χαὶ ὑπέρλαμπρον · καὶ τὸ χαλούμενον 
Νυμφαῖον (14), οἶκον ἕτερον ἀντιχρὺ χείμενον τοῦ 
προῤῥηθέντος οἴχιν, εἰς τὸ τοὺς γάμους γίνεσθαι ἕν 
αὐτῷ χρηματίζοντα τῶν μὴ κεχτημένων οἴχους, χω- 
ροῦντας πλῆθος ἐν ἑαντοῖς " xal ἕτερον οἶχον ἐν τῷ 
Ἰαύρῳ βασιλικὺν πολυτελῆ τε ναὶ μέγιστον " xot 
ἐπὶ τούτοις ναοὺς περιφανεστάτους xal ἰδιωτικὰς ol- 
“κίας τῶν λαμπρ'τέρων πολλάς. Τούτου χρατοῦντος, 


rima, et privatas zdes illustrium liominum muitas. 
Hoc regnante fertur etiam. Antipcbia. vehemen is-- 
simo terre motu fere. tota conci , et in agro 
Byzantio pluvia elgeris palmi altitudine deeidisse. 
Quibus prodigiis gerterritus imperator, urbe re- 
Tita, longo tempore apud Sanetum Mamantem ba- 
bitavit. Legionibus cjus prafectus foit Rusticius ,. 
vir sirenuüs et rei militaris peritissimus, in cujos- 
mortui locum safecit Verins uxorls fratrem Ba- 





Varie lectiones et note. 


(41) "E; c. De hoe incendio anno 12 
"Leonis ΕΟ 1. ni, c. 15; preterea scripto- 
res omnes. lllius memoriam agunt Greci 1 Se- 


ptemb, De gdibus vero eo consumptis, hic memo- D fica, ἐπ qnibus es punc 


r*tis, dicimns in Constantinopoli Christiana. 
(19) 'Axó τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου 'Απι 
. Ab ede S. Thomæ apostoli, quam Amantii 
vocat Theophanes, de qua copiose egimus in 
mostra Consiantinopoli, lib. iv, sect. 5, n. ὅδ, ad 
enjus Encania nescio an referri debeant hzc verla 
80 : "Eqü ὅτε 


ἱόγιστον 
ni 





hane quidem regiam Basilica. quam μέγιστον 
οἶχον vocst Zonaras, prà fóro oso usurpat Jusi- 
mianus in Novella 82, cap. $: Καϑεδοῦνται δὲ οἱ 


δικασταὶ jvexos ἐπὶ τῆς βασιλείου στοᾶς, tv οἷς 
xat γῦν alxlaxotz δικάζουσιν, εἰς. Sedebxnt autem- 
Αἱ pedanei judices continue, et mte n regia Basi- 

demunculi ligant, ete; 
, Porticum le 
bi preterea ob- 
finopolitana varias. 
dices considebant, ut. 
plures sunt, uti το- 


Verba sunt. veteris. ínterpretis, qui 
gam, Regiam Basilicom vertit. 
fervare est in Basilica Con 
fuisse alicnlas, in quibus ju 
hodie in foris parlamentari 
cantur, camere, seu judi 
Synesius, in. epist. 57, 
πᾶλαι χριτήριον fuisse &it, 
Lianæ. Neque aliter scrip 
mona et sociorum ; Νυχτὸ 
Voy φδὰς ἀνέστη ὁ ἡγεμὼ 
ρυφόραι τούτου προῴεσαν, 
μένην καταλαδὼν, broma, 
Guyxex, , ἐπὶ τοῦ βή! 
ξεται. 





(04) Νυμρφαῖον, Eustaphius 1, im : Νυμφεζογ, 
E: ped Tr ὁ τόπος iv ᾧ οἱ yi i Vida 
nostra Const&niinopolim, lib. j, cot. [A 
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silisc:m : qui cum magna classe. contra Genze- À χἀὶ σεισμὸν σφοδρότατο, Ev "Avtiog:li (Ὁ) γενέσθ τι 


richum in Africam profectus, turpissimà victus 
e:l, sive ex temeritate atque. inscitia rei bellicz, 
sive per proditionem , acecpta ab hóste maxima 
pecunia. Fertur eniin conmísso praelio, nave præ- 
toria 1 conversa. paulatim fugisse, itaque anintis 
hostium auctis, suorum imininutis, cum paucis 
turpiter rediisse domum, caeteris navali pugna in- 
terfectis. Nepotem Leonem e Zenone et Ariadua 
genitum, infantem adhue,diadeinate cinxit » quod 
Zenonem nequaquam idoneum regno judicaret, ob 
animum minime regium, ct formam imperio in- 
dignam. Na: οἱ facie erat odiosissima, et animo 
longe deteriore. Quidam auctores sunt Asparen: et 
Ardaburium ea gratia a Leone iuterfectos , ut ne- 


potem ex filia, Lconem juniorem , imperatorem " 


crearet, veritum illorum potentiam , ne despecta 
hujus infantia imperium sibi vindicarent. Hoc im- 
peratore pretiosa Deiparz sanctissime vestis e 
l'alestina Romam novam translata, et ab. ille in 
argenteo loculo, in æde quam ipse in Dlachernis 
Biruxerat reposita est, quze edes ex eo Sacer io- 
culus appellatur. Anatolio patriarcha defuncto, qui 
octo aunis Ecclesix* prefuerat, successit Genna- 
dius, qui cum et ipse post tredecim annos obiis- 
set, ia. ejus locum suffectus est Acacius, Etiam 


Leo imperator ex morbo decedit, anno imperii 


decimo octavo, Leone juniore £uccessore relicto : 
cum alis virtutibus ornatus, tum clementia in 


λέγιτα:, ὡς μιχροῦ τὴν zÓkiw ἐχείνην πᾶσαν χατα- 
πεσεῖν, 0305vac δὲ χαὶ σποδὸν (18) ἐν «f, Βυξαντίδι 
πολλὴν, ὥστε xal εἰς παλαιστὴν αὐτὸν ὑψωθῆναι. 
"Ex τούτου δεδεἜιλιχχότα τὸν βασιλέα τῆς πόλεω; 
ἔξελθ:ἵν, xat διατρίδειν ἐπὶ πολὺ χατὰ τὸν ἅγιον 
Μάμαντα (17). Οὗτος; βασιλεύσας σεῥατοπεδάρχην 
προεχειρίσατο "Pousrüixt;v, ἄνδρα γενναῖόν τε xai 
στρατηγικώτατον " θανόντος δ᾽ ἐκείνου, τὸν τῆς βα- 
σιλίσσης τῆς Βηρίνης ὁμαίμονα Βλσιλίσχον ἀνθεί- 
λετο. "Oc σὺν στόλῳ πολλῷ κατὰ 1 ιζ:ρίχαυ στρατεύ- 
σας ἐν ᾿Αφριχῇ, ἐττέθη λίαν ἀϊσχρῶς, χαὶ τὸ πλεῖον 
τοῦ στόλου ἀπέδαλεν, ὡς μέν τινες ἱότοροῦσιν, ix 
χαχυβδουλίας. xaX τοῦ μὴ εὖ χαὶ στρατηγιχῶς διαθεῖ- 
va, tbv πόλεμον, ὡς δ' ἄλληι, ἐχ προδοσίας" τρὴ» 
ματα γὰρ αὑτὸν πλεῖστα παρὰ Γιζερίχον φασὶ λα- 
Οεῖν" χαὶ τοῦ πολέμου συῤῥαγέντος στρέψαι τὴν 
ναυαρχίδα τριήρη, xal πρύμναν χρουσάμενον, εἰς 
φυγὴν τρλπέσθαι, χἀντεῦθεν θάρσος μὲν ἑνειχένος 
“εἷς ἐναντίοις, τῶν δ' οἰχείων χαταδαλεῖν τὰ φρονή- 
gara, καὶ τὸν μὲν ἐπανελθεῖν δυσχλεῶς μετ᾽ ὁλί- 
γῶν. τοὺς δὲ λοιποὺς ἐν τί νἀυμαχίᾳ πεαεῖν. Τούτῳ 
τῷ βασιλεῖ ἔγγονος ἐξ ᾿Αριάδνής τῆς θυγατρὸς ἐγεν- 
νήθη xai Ζήνωνός, ὄν Λέοντα ὀνομάσας ἐχεῖνος βα- 
σιλιχῷ ταινιοῖ διαδήματι, ἐπὶ νηπίᾳ πάνυ τῇ fitxla. 
Tiv γὰρ Ζήνωνα μὴ προσήχοντα τῇ βασιλείᾳ ἔχρι- 
νεν, ὅτι μήτε τὴν γνώμην εἶχε βασιλιχῆν, μήτε μὴν 
εἶδος ἄξιον τυραννίδος * ἀλλὰ xal τὴν ὄψιν ἣν εἰδε- 
χθέστατος, καὶ τὴν Ψυχὴν εἶχε τῆς ἤψεως χείρονα. 


primis. Solcbat enim. dicere, quemadmodum sol, C διὰ τοῦτό τινες ἱστοροῦσιν ἀναιρέθῆνλε τὸν "Ἄσπαρα 


quibus affulserit, iis calorem suum linpertiri so- 
leat : ita etiain ab imperatore clementiam eis tri- 
bueudaum, quos aspexerit, 


xai τὸν ᾿Αρδαδούριον παρὰ τοὺ aücoxpáTopoc Atov- 
τος, θέλοντος τὸν θωγατριδοὺν αὐτοῦ viv μικρὸν 
Λέοντα βασιλεύειν * φοδουμένου δ᾽ ἐχείνους ὡς μέγα 


ὥεδυντ μένου;, μήποτε τῆς νηπιότητος ἐχείνου χαταφρονήσαντες, τὴν ἀρχὴν σφετερίσωνται. Ἐπὶ τούτω 
τοῦ βασιλέως καὶ ἡ τιμία τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου ἐσθὴς: (18) εἰς τὴν Νέαν Ῥώμην ἐκομίσθη ἐκ Παλαι- 
οτίνης, καὶ ἀπετέθη ἐν τῷ «ap! αὐτοῦ δομηθέντι ναῷ ἐν Βλαχέρναις ἐν ἀργυρέᾳ σορῷ * δι᾿ ἣν καὶ ὁ 
ναὺς ᾿Αγία σορὸς χατω όμασται. Τοῦ πατριάρχου δὲ θανόντος ᾿Ανατολίου, ὃς ἐπ᾽ ἔτη προέστη τῆς Ἐχχλη- 
σίας ὀχτὼ, Γεννάδιος χειρότονεῖται. Τούτον δὲ ἐνιαυτοῖς ἰθύναντος τὴν Ἐκχλησίαν δέκα. ἐπὶ τρισὶ, xai 


Vari: lectiones et note. 


(49) Ἔν 'Avtiozs(g. Aceidit hic terre motus ἢ σμένῃ, χαὶ ὁ στή πων ἐμοειδὴς καὶ ὁμόγροης ἀδιά- 
Antiochiz, an. 1 Leou. juxta Kvagrium, lib. n, φθορός ἐστ' χα ἀδιδλυτυς, μέχοι vuv τὸ θαῦμα τῆς 


cap. 12 : Theophanen, et al. Tradit Marcellinus 
cones [saacum Antiocheng Eeclesixw  presbyte- 
rum scripsisse elego carmine hanc Antiochiae rai- 
nam. 

(16) Σποδόν. Vide qux de hoc pulvere adnota- 
inus in nostra Constantinopoli, lib. 1v, sect. 5, n. 3. 

(17) Κατὰ τὸν ἅγιον Μάμαντα. Vide Chron. 
Alexundr. an. 12 Leon. De Palutío ἃ. Mamantis 
egimus in Constantinopoli, lib. ww, sect, 12, n. 3. 
lilius prxterea meminit auctor ms. Vite S. An- 
dresm in Crisi : Kat δὴ πρὸ τῆς πόλεως ἐν τοῖς 
«οὔ μάρτνρος Μάμαντο; Aeyoyév c: βασιλείοις. 

(18) Θεοτόχου ἐσθής. Chronicou us. Georgii 
Hamartoll in Leone M.: Καὶ τῆς Θεοτόχυυ fy ἐσθὴς 
εὑρ:θεῖ:ά ἐν. Ἱεροσολύμοις παρά τινι εὐλαδεστάτῃ 
γυναιχὶ Ἑδραῖδι xai παρθένῳ, ἱερῶς διξφυλάχθη, 
καὶ ἐν Κωντταντινουπόλει διλχομισθεῖσα ἐν Hàa- 
χέρναις ἀπετέθη, xai τὰ λείψανα τῆς ἁγίας ᾿Ανά- 
ἀτασίας͵ xal χατετέθη ἐν τῷ μαρτυρίῳ αὐτῆς ἔνθα 
& βασιλεὺς ναὺν οἰχοδομήσα: τῆς Θεομήτορος, xal 
qupdv lx γρυσοῦ χαὶ ἀργύρου χατχτχιυάσας, χατ- 
40670. ταύτην" ἥτις ἐξ ἐρίων ἀτθάρτων toa 


Θεομήτορο; - χηρύττουσα. Multa alia in. hanc rem 
adnotazmus in nostra Constautinopoli Christiana, 
lib. rv, seet. 2, n. 6, ei iu. notis ad Alcaiadcm 
Annzam, ubi vestium Deipare historiam fusius 
describimus : quibus duntaxat addere placet. quae 
habentur ín cod. Reg. 2754, fol. 225 : Περὶ τῆς 
ἱστορία; «ἧς ὑπεραγίας Δεσποίνης 'ἥμῶν Θεοτόχου. 
Ἱστέον ὅτι κατὰ τὸν ἱστορικὴν ᾿Αφροδισιανὸν, τῆς 
ἀπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν Bcozóxou τὸ ἦθος ἦν 
σεμνὸν, ὀλιγαλάλος, ταχυπήχοος, σεμνοπεριπάτητο:, 
ἀπαῤῥηαίαστο; πρὸς πάντα ἄνθρωπον. ἀγέλασπτος, 
ἀτάραχος, ἀόργητος, εὐπροσχύνητος, τεμητιχὴ, τι- 
ὧσα xai προσχυνοῦαα πάντα ἄνθρωπον, ὥστε xal 
ῥαυμάζξεσθαι πάντα ἄνθρωπον τὴν σύνεσιν αὐτῆς 
x1 τὸν λόγον" τῇ ἡλικίᾳ μέσῃ " ἄλγοι δὲ τρίπηχυν 
αὐτὴν εἶναι λέγουσι, σιτόχροος, ξανθόθριξ. ξαυθόμ- 
ματος, εὐόφθαλμος, μαὐύρόφρυς, μεσόῤῥιν, μα- 
χρόχειρ, μαχροῤάχευλος, χρόνυχος, εὕστολος, 
ἄτυφο;, ἀσχημάτιστος, ἀδλάχευτος, ἱμάτια αὐτό- 
Xp^a φέρουσα xal ἀγαπῶσα᾽ καὶ gaptup:l τὸ 
ὠμοφόριάν αὐτῆς τὸ ἐπὶ οοὔ ναοῦ αὐτῆς xslus- 
vov. | 
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τὴν ζωὴν ἐχιετρήσαντος, ἀντεισήχθη ᾿Αχάχιος. Καὶ ὁ βασιλεὺς δὲ Λέων νοσήσας ἐξέλιπεν, ὀχτωχαΐδεκα 
βιγίλτύσας ἑνιοντοὺς, τὸν μιχρὴν Λέουτα διάδοχον τῆ: βασιλείας καταλιπών. Κεχόσυητο δὲ χαὶ ἄλλαις 
pé» ἀρεταῖς (10), ἐπέλαμπε δ' ἐχείνῳ μάλιστα τὸ φιλοίχτιστον, εἰωθότι. λέγειν, ὅτι “Ὥσπερ “ὁ ἥλιος οἷς 
hM: τῆς. θέρμης αὐτοῦ λεταδίδωτιν, οὕτω δεῖ xai τὴν βασιλέα οἷς 3v ἐπιβλέψῃ οἴχτου αὐτοὺς. 


ἀξιλὺν, 


B'. Καταλειφθεὶς οὖν 6 μιχρὸς Λέων, νηπιάξων ἃ 


ἔτι ἐφ᾽ ἕνα ἐνιαυτὸν ἐπεδίω τῇ βχτ:λείζ, καὶ νή- 
πος ἐπαπῆλθε τῷ πάππῳ, τὸν ἐχυτοῦ πατέρα τὸν 
Ζήσωνα BostXda καταλιπὼν, αὐτὸς ταῖς αὐτοῦ χερ- 
€i τῇ ἐχείνου χεφαλῇ περιθεὶς τὸ διάδημα. "Hv δὲ 
ὁ Lf, ων ἐξ ἔθνους αἰσχίστου τοῦ τῶν Ἰσχύρων (197), 
αἴτχιστος χαὶ αὐτὸς xal τὴν μορφὴν καὶ τὴν ψυχὴν 
τετονώξς. Καὶ οὐχ ὡς βασιλεὺς τὴν ἀρχὴν dvi", 
ἀλλ᾽ ὡς ἄντικρυς τύραννος. "Hv δὲ τούτῳ χαὶ ἀδελ- 
φὸς Ἀόνων χαλούμενος, χαὶ τὸν ἀδελφὸν εἰς χαχίαν 
ὑκερθαλλόμενος, αἵμασι χαίρων. xai σφαγαῖς &v- 
θρώπων ἡδόμενο;, Κατὰ τούτον τοῦ Ζήνωνος ἐν 
Θράχῃ διατρίδων ὁ τῆ: βασιλίσσης Βηρίνης (20) 
ὁμαίμευν ὁ δηλωθεὶς Βασιλίσχος, ἀνταίρει χεῖρα, 
the Βηρίνης .συναιρομένης αὐτῷ, χἀχ τῆς σνγχλή- 


It. Junior ĩgitur Leo, adhuc infans relictus, anum 
annum vixit in imperio, et infans adhuc, consecu- 
tus. est avum : patre suo Zenone relicto succes- 
sore, cujus capiti diadema suis manibus inposuit. 
Fuit autem Zeno ex feedissima gente Isaurica, ipse 
etiam et forma et animo fedissimus, imperium 
eerte quidem non ut imperator, sed. plane ut tyran- 
nus administravit. Fratrem habuit Cononem, ipso 
flagitiosiorem, bominem sanguiparium, eui macta- 
tiones hominum voluptati erant. Huic Zenoni, Ye- 
rine imperatricis fraier Basiliscus, eujus supra 
facta est mentio, in Thracia degens, bellum intu- 
lit, et sorore et quibusdam e-senatu sdjuvantibus. 
Zenou igitur, ut bomo timidus et effeminatus, 
cum uxore.Ariadas ad isauros populares suos con- 


τὸν τινῶν, Δειλὸς δὲ ὧν ὁ Ζήνων καὶ ἄνανδρος φεύ- D fugit. Basiliseus in urbem profectus, et in Campo 


ει: αὐτίχα αὺν ᾿Αριάδνῃ τῷ γυναιχὶ ἐν Ἰσαυρίᾳ 
«ρὺς τοὺς ὁμογενεῖς. 'O Βασιλίαχος & ἐλθὼν Ev τῷ 
Κάμπῳ ἀναγορεύετχε βασιλεὺς, χαὶ τὴν οἰχείαν 
vasti Ζήνωνίδα Αὐγούσεαν ἔστεψε, xal Μάρχον 
«᾽ν υἱὸν προεχειρίσατο Καίσαρα. "Hy δὲ xat οὗτος 
«τούς τε. τρόπους οὐδὲν βελτίων τοῦ. Ζήνωνος, xat 
φερὶ τὸ σέδας οὐκ ὀρθῶς διαχείμενος. Τῆς γὰρ Εὐ- 
«υχοῦς (21) xal Διοσχόρου μετεῖχε χαὶ οὗτος αἱρέ- 
φιως, παρὰ τῆς γαμετῇ; εἰς ταύτην προδιδασθεὶς, 
ꝝal σφόδρα “ὡς τῶν ὀρθοδόξων Ἐχχλησίας ixá- 
χωσε xa! τὴν ἐν Χαλχηδόνι σύνοδον τυραννιχῷ 
τράμματι ἄχυρον εἶναι τεθέσπιχε, xal τὸν πατρι- 
ἀρχὴν τῆς Νέα; Ῥώμη; ᾿Αχάχιον τοῦτο ψηφίσα- 
αϑαι συνοδιχῶς ἐδιάξετο. ᾿Αλλὰ τὸ ὀρθόδοξον πλῖθος 
«ἧς πόλεως συνελθὸν εἰς τὴν ἐχχλησίαν xal τὸν 
Β.χσιλίσχον ἐχαχηγόρησε (22) xal τὴν ἐν Χαλκηδόνι 
σύνοδον ἁγίαν ἐχάλεσε. Διὰ ταῦτα τοίνυν ὁ Βασι- 
λίσκος παρά τε τοῦ δήμου καὶ τῆς γερουσίας με- 
μίσητο. δὲ κατὰ Ζήνωνος ἔπεμψε σὺν δυνάμεσιν 
“Ἄλον xai Τροχοῦνδον (25)* ol ἀπελθόντες ἐπολιόρ- 
xouv αὐτόν. "Uv. 6b πολλὰ αὐτοῖς ὁ Βασιλίσχος 
ἐπαγγειλάμενο; οὐχ ἐπιτελεῖς tà; ὑποσχέσεις πε- 
κοίητο, καὶ ἡ σύγχλητος; δὲ βαρυνομένη τὸν Βασι- 
λίσχον διλ τὴν χαχίαν αὐτοῦ, ἔγραψε τοῖς εἰρημέ-. 
voto ἀνδράσι τὰ παρ᾽ ἐχείνου δρώμενα" προσέθεντο 


imperator salutatus, δ. uxorem suam Zenonidem 
Augustali corona ornat, et. Marcum filium Cesarem 
appellat. Fuit hic moribus Zenone nihilo meliori 
bus,. deque religione perperam sensit, ab uxore in 
Eutychis et Dioscori sectam impulsus, et ortho- 
doxorum Ecclesias multis malis affecit. Ghalcedo- 
nense concilium tyrannico edicto abrogavit, et 
Nove Romz patriarcham Acacium, ut synodaliter 
idem aspprobaret, cogere voluit. Sed urbana mul- 
tiludo ortliodoxorum, in ecclesia congressa, Basi- 
licum maledictis insectata est, et Chalcedonense. 
concilium, sanctum appellavit. Ob hæe igitur Ba- 
siliscus et populo et senatui fuit invisus. Illum et 
Trocundum contra Zenonem cum exercitu misit, 
quem cum obsiderent, nec Basiliscus quse pollici- 
tus eis fuerat praestaret, et senatus, ei ob improbi- 
tatem infestus, facinora hominis ad exercitum 
perscripsisset , milites se ad Zenonem contulerunt, 
ex hostibus amici et adjutores facti, eoque as- 
sumpto sunt regressi. Αἱ Basiliscus Harmatium so- 
brinum cum Thracicis legionibus contra Zenonem 
mittit, qui cum ei circa Nicseam occurrisset, pecu- 
nia et pollicitatione fllii ejus Basilisci Caesaris de- 
signandi corruptus, se ad Zenonem confert. Qui 
dehinc Constantinopolim: profectus, a senatu popu- 


Varie lectiones et notee. 


(19) Κεκόσμητο δὲ xal ἄλλαις ἀρεταῖς. Quas D iv, p. 119 ei 144, ἃ qua urbis tractum τὰ Βερί- 


attigit scriptor Vita& ms. S. Theoctiste Lesbizs : 

γὰρ ἐπὶ βήτην d διέπλεον ὑπὸ τοῦ — 

Δέοντο; ἔχε πεμφθεὶς, Λέοντος, φημὶ, τοῦ 

εὐτυχοῦς ὄντος Ban , χαὶ τὴν εὐτυχίαν Ῥω- 
τῷ τάφῳ συνθάψαντος. 

(,Ι9) Ἐξ νους αἰσχίστον τοῦ τῶν Ἰσαὺύ- 
ρων. De. isauria, sic pre czteris Eustathius 1l. 
E. Καὶ "bes γοῦν τι Κιλιχίας τῆς ἔξω τοῦ Ταύρου 

paxela, ται" οἴονται. δέ. τινες τὴν Ἰσαυρίαν 
εἶναι ταύτην. 

(20) Βερίνης. De statua Vering Angustz qua- 
dam adnotavimus in nostra Censtantinopoli, lib. 


vns appellatum colligere licet ex concilio Constan- 
t nopolit, sub Mena act. 1. 
(84) Τῆς yàp Κυὐτυχοῦς. Evagrius, lib. it, 


cap. 

92r 'Exaxnrópnos. 'Theophan. p. 105. 

93) Kul Τροκοῦνδον. lta ms. S. Thcophan. 3n. 
5; Basil. an. 14 Zenon. llpoxéuvbov vocat. Hec 
porro de Basilisci tyrannide, et Harmatii proditione 
ac czde narrant Evagr. |l. 1i, e. 8, 14; Procopius, 
]. 1 De bello Vandal. c. 6; Chronicon Alexandr. 
Theophane;, et alii. 
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irxat-ũ. τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ τοὺς ἐλέγχους ἐχχλίνων αὖ- A plorantem, cum Ariadna prohiberet, no quis mo- 
ον" γνώμης γὰρ ὧν ἐλευθέρας, ἤλεγχε τὰς àávo-  numentum aperiret, aut quidquam illum curaret. 

clau; πράξει; αὐτοῦ, Καὶ ἄλλους δὲ πλείστους τῶν περιφανῶν ἀνδρῶν ὁ ἔχθιστος Ζήνων ἀπώλεσε. Καὶ 
i$ αἰρέφεις ἀπΐχλινε xal ἀθεμίτους πράξτιφ, καὶ διεφθαρμένην ζωὴν" xal οὔξω βίους βιαίως ἀπεῤ- . 
ῥάγη τοῦ ζῇν, Ὃ δὲ τρόπος τῆ: αὐτοῦ τελεντῆς ἀντιλέγεται" οἱ μὲν γὰρ γασεριζόμεον αὐτάν φασι 
καὶ μεθύοντα τῶν τε φρενῶν ἐξίστασθαι, xal χαταπίπτοντα μηδὲν διαφέρειν νεκροῦ. Μισούμενον 
δὲ xal ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς γαμετῆς αὐτοῦ ᾿Αριάδνης οὕτως οἰνωθένεα κοτὲ ὡς ἤδη θανόννχ 3áp.avt (50) 
«9v βασιλικῶν ἐμόληθῆναι παρ’ ἐχείνη3, xal αὐτίχα τὸν ἐπιπωματίζοντα ταύτην μέγιστον λίθον 
ἐπιτεθῆναι αὐτῷ" τὸν δὲ ἀνανήψαντα βοᾶν μὲν xai ὀλοφύρεσθαι ἔνδοθεν, μὴ τινος δ᾽ ἐπιστρεφομένου 
αὐτοῦ, οἰχτρῶς ἐκεῖνον ἐχεῖσε θανεῖν. Οἱ δὲ νοσήταντά φασι xal περιωδινίαις βαλλόμενον σςοδρο- 
«dau, δόχησιν τοῖς ὁρῶσιν ὡς c£ mxs παρατχεῖν, χαὶ οὔτως ἐντεθῆναι τῷ τάφῳ, καὶ ἐν αὐτῷ τεθνά- 


vat γοιδμενον, xal τοὺς οἰχείους ἀναχαλούμενον, τῆς ᾿Δριάδνης pf) τινι 


μνῆμα, fj ὅλως ἐπιστροφὴν ἐχείνου ποιήσασθαι (31). 


Γ΄. Οὕτω δὲ θανόντος οἰχτρότατα Ζήνωνος, ἢ B 


᾿Δριάδνη τὸν Δίχορον ᾿Αναστάσιον σελεντιάριον 
ὄντα "sov χαμαιζήλων δὲ τοῦτο ἀξιωμάτων) εἰς 
τὴν βασιλείαν ἀνήγαγε, γνώμῃ xai τῆς γερουσίας 
καὶ τοῦ στρατεύματος, Οὐρδικχίου τοῦ ἐχτομίον, 
μέγα τότε δυναμένον, σπουδάσαντος εἰς τὴν ἐχεΐνου 
ἀνχῤῥησιν. Δίχορο; δ᾽ ἐχαλεῖνο ὁ "Avactáatoz, ὅτι 
ἀνομοίας ἀλλήλαις εἶχε τὰς χόρας τῶν ὀφθαλμῶν" 
τῇ μὲν γὰρ ἣν τὸ χρῶμα μελάντερον, dj δὲ λαιὰ 
eph; τὸ γλαυχότερον ἐχεχμρωμάτιστο. Μέλλοντα δὰ 
στεφθῆναι αὐ :ὃν, ἀπήτησεν ἔγγραφον ὁμολογίαν τῆς 
πίστεως (53), xa: τοῦ μήτι παραχινῆσαι τῶν ἐχ- 
χλησιχστιχῶν δογμάτων ὁ πατριάρχης Εὐφήμιος. 
Μ:τὰ γὰρ (55) ᾿Αχάχιον χάχιστον τοῖς ὀρθοδόξοις 
γενόμενον, χαὶ τὴν Ἐχχλησίαν ἔτη χατεσχηχότα 
δέκα πρὸς τοῖς ἑπτὰ, xa: ϑηνόντα, Φραδίτας χεχει- 
pozóvtso πατριάρχης, ὁμόδοβδος "Axaxl xai Ζῆ- 
νωνι. Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας πρὸς τῷ ἡ λίσει xat οὗτο; 
μετήλλαξε τὴν ζωὴν, καὶ προέστη τῆς Ἐχκχλητίας 
ἹἙωνσταντινουπόλεω; ὁ Εὐφήμι"ς, ὅσιος; ἀνὴρ καὶ 
ὀρθοδοβότατος. *O; τὸ τοῦ Μογγοῦ Πέτρου ὄνομα 
τὸν θρόνον τῆς μεγάλης ᾿Αντιοχείας ἁρπάσαντος; 
καχῶς τῶν διπτύχων ἀπήλειψεν ὡς αἱρετιχοῦ. "Ave- 
ενίγρχφε δὲ τὴν Φίληχος χλῆσιν τοῦ πάπα ' Ρώμης 


ἀνδρὸς ὀρθοδόξου, καὶ καθαψαμένου διὰ γραμμάτων 


τοῦ τε Ζήνωνος καὶ τοῦ ᾿Αχαχίου, ὅτι τῷ Μογγῷ 
ἐχοινώνουν Πέτρῳ, τῆς Εὐτυχοῦς xal Διοσχόρον 
ὄντι α'ρέσευς, μάλιστᾳ δὲ χαὶ χαθαιρέσεω: λίδελ- 
λον στεΐλαντος ᾿Αχαχίω, διὸ xat τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ 


συγχωρούσης ἀνοῖξαι τὸ 


11. Zenone ad hunc medum miserabiliter mor- 
tuo, Ariadna Dicorum Anastasium silentiarium 
(humile id munus est) de senteniia senatus et le- 
gionum, Uzbicio eunucho, cujus magna erat au- 
ctoritas, suffragato, ad imperium evexit.Dicori porro 
nomen ex eo habuit, quod pupillis oculorum fuit 
dissimilibus, altera nigriore, altera magis ad glau- 
eum colorem declinante. Antequam coronaretur, 
fidei confessionem scriptam, qua polliceretur se 
in dogmatibus ecclesiasticis nihil esse novaturum, 
ab eo exegit patriarcha Euphemius, Nam post Aca- 
cium, qui orthodoxos pessime 55 tractarat, cum 
annos xvj) Ecclesiam tenuisset, Fravitas ejusdem 
cum Ácacio et Zenone sententis, patriarcha. dele- 
cius fuerat, cui intra menses tres cum semisse de- 
funeto, successit Eupliemius, vir sanctus et ortbo- 
doxus. Hic Petri Mongi nomen, qui magnz Antio- 
chiæ Ecclesi: thronum per Jatrocinium arripuerat, 
e diptychis delevit, tanquam hzretici, atque in 
ejus locam Felicis papæ Romani nqmen reposuit, 
viri orthodozxi, quique per litteras Zenonem et 
Acacium taxat, quod cum Petro Mongo Eutychis 
et Dioscori sectam amplexo commynicassent; at- 
que etiam misso libello, Acacio dignitatem abro- 
garat : qua de caqsa ille nomen ejus & diptychis 
deleverat. Hic igitur patriarcha Eupheiius, chiro- 


. grapho sb Anastasio accepto, quo se aniplecti Ec- 


clesie dogmata, ej Chalcedonensis concilii decreta 
servaturum esse omnia profitebatur, coronat ho- 


"Axáxto; ix τῶν δι: πτύχων ἀπέλειψεν. Οὗξος ταίνυν D minem. Qui statim Ariadna ambit, et litteras re- 


ὁ πατριάρχης Εὐφήμιος ἔγγραφον ἰδιόχειρον τοῦ 
᾿Αναστασίου δεξάμενος, à; δέχρται τὰ τῆς Ἐχκλη- 
cla; δόγματα, χαὶ τὰ παρὰ τῆ; ἐν Χαλχηδόνι! αὐ γι 


gias conficit, quibus ea qua ad id tempus fisco ἃ 
uonnullis deberentur  remittebat, et die quadra 
gesimo a sepulimra Zenonis jam elapso nuptias ce- 


Vari leetiones et nota. 


30) Adpraxi, Eadem habet Cedrenus. 

1) ηριήσασθαι. Porre Lenuue lupereante in- 
ventum S. Barnabe corpus, cum sancti Msttha:i 
Evangelia, in ingula Cypro 1 quod quidem Evan- 
gelium jn palatii oratorium illatum, et quotannis 
feria quiuta majoris Hlebdomadis, in eo Evanyes 
lium in sacris liturgiis legi solitum scribit auctor 
ms. Periodi et Martyrii 5, Barnaba : '"Exavsvogi 
δὲ ὁ ἐπίσκοπος ἀπέστειλεν ἕνα τῶν av αὐτῷ ἐπι- 
βσχόπων μετὰ τοῦ κιρτοτάτου ávÜpramou ταῦ βααι»ν 
λέως, xal λαδόντες τὸ Εἠαγγέλιην. ἀνήγαγον tw 
ἹΚωνσταντινουτόλει, ἔχον ἐχ θυΐνῳων ξύλων τὰ πτυ- 
xia. Λαδὼν δὲ βασιλεὺς, xat χαταφιλήσας, xai 


χρυτίῳ καταχυφμῆσες, ἀπέθετο ἐν τῷ πρλατίῳ, xal 
μέχρι; τῆς σήμερμαν φυλάττεται : ἐν γὰρ πῇ με- 
γάδῃ πέμπτῃ τοῦ Déco, xaU' ἔκαφτον ἐγιρυτῶγ ἐγ 
φὴτῳ ávayvwboxouqu τὸ ΕὐαγγέΣσιογ ἐν τῷ εὐκτη- 
ρίῳ τοῦ παλατίου, 

(52) "Errpapor époJAorylan τῆς φίστρως. Vide 
Gloss. med. Græeit. in Ἔγγραφον, Agastagius Bibl, 
in Jeanne II. PP. de Justiniano 1 Migif fidem suam 
ebirographo proprio seripto ad sedem apostolicam, 
Adde Viciorem Tunungnaeu in Ghron. ct alios, 

. (93) Μετὰ páp. Evege-;l. 2, e, 10, 11, 12, 43, 
$9. Marcellin. Comes ad an. iy et v Agast. 
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lebrat. Cumque vectigal, quod Aurargenteum dice- Α óbou ὁρισθέντα φυλάξει πάντα, στέφει αὐτόν. Ὁ 


batur, subditos premeret, id quoque alolevit. Hu- 
Jusmodi autem illud erat: omnes. mendici et pau- 
peres, omnes meretrices, omnes liberti in agris 
et urbibus, annuum fisco tributum pendere coge- 
bantur, Exigebatur iribuinin de equis, mulis, bo- 
bus, asinis et canibus: de uno quoque homine 
nummus argenteus ; de equo, mulo et bove tan- 
tumdem ; de asino folles (nummi genus est) sex, 
el de cane totidem. Quo tributo attriti liomines, 
ubique lamentabantur. Eo igitur abrogato, Ana- 
stasius commentarios illos in Hippico. inspectante 
populo, cremavit. Ac in hujusmodi rebus honeste 
se gessit, ct reipublice negotia prope administra- 
vit, ac magistratus pridem venales sine pretio 
concessit, Sed de Deo non recte sensit, Synclhyti- 
corum sectam secutus, qui unam naturam post 
duarum unionem, in Christo Servatore statuebant, 
et multis malis orthodoxorum Ecclesias affecit, 
crga earum pr:efectos implacabilis. Nam et patriar- 
cham Euphemium ejecit. quod Chalcedonense con- 
cilium anathemate notare recusabat, surrepto 
prius per dolum suo chirograpbo, sive, ut alii tra- 
duni, per $5 vim extorto, et successorem ejus 
Macedonium, virum sanctum, ab ipso stare nolen- 
tem, Euchaita relegavit. In cujus locum suffectus 
et Timotheus, imperátoris assensor, Longinum 
item Zenonis fratrem, affectato regno, Anastasius 
superatum — Alexandriam relegat, ubi presbyter 
electus ohjit. Isauros etiam multos in regia urbe 
versantes expulit. Quibus Longinus magister, non 
Zenonis frater, sed alius, assumptis, mota sedi- 
t'one, Orientales provincias populatur. Sed bello 
subactus est, Barbaris qui cum eo erant interfe- 
ctis. Eo tempore fertur et Theodoricus Africae dux, 
qui Arianus erat, diaconum quemdam sibi perquam 
familiarem, et in suam gratiam Arianismum am- 
plexum, occidisse. Neque enim sibi fidem servatu- 
rum, qui Deo non servasset. Anastasio papa Ro- 
mano mortuo, populoque per seditionem dissi- 


dente, aliis Laurentium quemdam, orthodoxis vero : 


Symmachum decernentibus: idem Theodericus, 


δὲ αὐτίχα τὴν ᾿Αριάδνην μνηστεύετλι, xal γραφὴν 
ποιεῖται βασίλειον ἀτ:εἶσαν τὰ μέχρι τότε τῷ δῆ: 
μοσίῳ παρά τινῶν ὀφειλόμενα. "Ἤδη δὲ τεσσαρα- 
χοστῆς καραῤῥυείσης ἡμέρας μετὰ τὴν ταφὴν Ζή- 
νωνος, xal τοὺς γάμους ἑτέλεσε. Δασμοῦ ὃὲ τοὺς 
ὑπηχόους πιέζοντο; τοῦ λεγομένου Χρυσαργύρου, 
xai τοῦτον ἐξέχοψεν, "Hv δὲ ὁ τοῦ Χρυσαργύρον 
δασμὸ; τοιοῦτος" ἅπαντες χαὶ προσαῖται χαὶ πέ- 
νητε:, xal πᾶσα πόρνη, καὶ ξύμπαντες ἀπελεύθεροι 
ἂν ἀγροῖς τε xal πόλεσι διατρίέξοντε:, εἰσφέρειν 
πγαγχάζοντο τῷ δημοσίῳ τέλος ἐτήσιον, xal ὑπὲρ 
ἵππων, xal διλιόνων͵, χαὶ βοῶν, ὄνων τε xal χυνῶν, 
ἐπράττετο φορηλόγημα, ὑπὲρ ἐχάστου μὲν ἀνθρώπου 
νόμισμα ἀργυροῦν, τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ ὑπὲρ ἵππον, ἡμιό- 
νου t£ xai βοὺς, ὑπὲρ ὄνου δὲ φόλλεις ἕξ, ὁμοίως δὲ 
καὶ ὅπὲρ χυνός. Καὶ fjv χἀντεῦθεν συντριδὴ τῶν ἀν- 
θρώπων χαὶ ὀδυρμὸς πανταχοῦ. ᾿Αλλὰ ταύτην ixxó- 
ψας τὴν εἰσφορὰν ὁ βασιλεὺς ᾿Αναστάτιος, χαὶ αὐτὰς 
τὰς περὶ! ταύττς ἀπογραφὰς ἐναντίον τοῦ δήμου χατ- 
ἐχαυσεν ἐν τῷ Ἱππιχῷ. Kat ἣν μὲν ἐν τούτοις φιλότιμος 
χαὶ τὴν τῶν πολιτιχῶν πραγμάτων διοίχησιν χαλῶς 
μετερχόμενος" τὰς γὰρ πολιτικὰς ἀρχὰς (54) ὠνίους 
παρεχομένας τὸ πρὶν, ἔχεῖνος ἀμέσθους ἐδίδου. 
Περὶ δὲ τὴν εἰς τὸ Θεῖον δόξαν οὐχ ἀγαθὸς ὧν" 
ἀποχλίνας γὰρ εἷς τὴν τῶν Συγχυτιχὼν (55) αἵρεσιν. 
τῶν μίαν φύσιν δοξαζόντων ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος Χρι» 
στοῦ, μετὰ τὴν ἕνωσιν τῶν διττῶν φύσεων, πολλὰ 
τὰ: τῶν ὀρθοδόξων ἐχχλησίας ἐχάχωσε, καὶ ἀδυδ- 
ὠπῆτος ἣν τοῖς τούτων προϊσταμένοις, Τόν τε 
γὰρ πατριάρχην Εὐφήμιον (56) ἐχάχωσε καὶ i£- 
ὠρισε, μὴ πειθόμενον ἀναθεματίσαι τὴν ἐν Χαλ- 
κηδόνι σύνοδον, πρότερον μετὰ δόλου τὸ οἰχεῖον 
ἔγγραφον ἀφελόμενος (57), ἣ βίᾳ, ὡς ἕτεροι λέ- 
γουσι * xal τὸν μετ᾽ ἐχεῖνον Μαχεδόνιον (538) ἱερὸν 
ἄνδρα μὴ χαταδεξάμενον συνθέσθαι αὐτῷ, εἰς Εὐ- 
χάϊτα ($9) ὑπερώρισε. Μεθ᾿ 0v ἀντεισήχθη Τιμόθεος 
δμόφρονν τῷ βασιλεῖ. Λογγῖνος (40) δὲ ὁ ἀδελφὸς 
Ζήνωνος, τυραννίδι ἐπιθέμενος, ἐχειρώθη παρὰ 
᾿Αναστασίου, xai ὑπερωρίσθη εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, 
ἔνθα χαὶ πρεσδύτερος χειροτονηθεὶς ἔθανε. Καὶ τοὺς 
ἸἸσαύρους δὲ πολλοὺς ἐν τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων 


Varie lectiones et note. 


(34) Τὰς γὰρ πολιτικὰς ἀρχάς. lta etiam Theo- D κοινωνεῖν τ 


dorus lector Ecl. 2; contra Joannes Antiochenus 
scribit magistratus pretio addictos pessimis viris 
concessisse : Τὰς μὲν ἀρχὰς ἁπάσας ἀπεμπολῶν, 
χαὶ τοῖς ἀδιχοῦσι συγχωρῶν. 

(58) Συγχντιχῶν. Scu Eutychianorum : quippe 
Eutycbes, ut est apud Timotheum presbyterum : 
Τῶν͵ διττῶν φύσεων τὴν μὲν ἕνωσιν ὁμολογεῖ, τὴν 
δὲ χατ᾽ οὐσίαν διαφορὰν ἀρνεῖται, xal σύγχυσιν τῶν 
φύσεων £laávet. Leontius de sectis : Ὃ ὃς Εὐτυχὴς 
μίαν ὑπόστασιν ἔλεγεν, καὶ τοσαύτην ἔλεγε vevé- 
σϑαι ἕνωσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου πρὸς τὸν ἄνθρωπον, 
ὥττε xai μίαν φύσιν ἀποτελεσθῆναι ix «ὧν δύο. 
At idem Leontius Anastasium ait fuisse eorum 
l:ereseos, quos Διαχρινομένου; appellabant : qui 
acilicet post synodum Cbalcedonenseim, et damna- 
[τὸ 3b ea Dioscorum, qui illius partes sectaban- 
Lir, ἀπέστησα. τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας, xal ὠνόμασαν 
jav1oug Διαχριγομένους, διὰ τὸ διχχρίνεσθαι αὐτοὺς 


ἁγίᾳ Ἔχχλησιᾳ, ut est apud eum- 
dem Timotheum. Horum meminit idem. Leon- 
tius. 

(36) Εὐφήμιον. Evagr. |. ni, c. 50 ; Theopha- 
nes an. 1, 4; Anastas. ; Victor Tununens.. 
. (81) Ἔγγραφον dpeAópevoc. Victor Tununen- 
sis. | 

($8) Μακεδόνιον. Cujus synaxin agunt Graci 


April. 

88) Eic Εὐχάϊτα. Marcellin. Comes ad consuk 
Secundini et Felicis; Victor Tun. et Theopban. 
an.; 6 Anast. 

(40) Aorrivoc. Evagr. 1. id. c. 28, 55; Theo- 
phan. an. 4 et 2; Anast. ; Victor Tununensis. Bel- 
um vero illud Isauricum descripsere Pamprepius 
Panopolita poeta soluta oratione, et Christodorus 
Coptensis itidem poeta, ut testantur Suidas et 
Eudocia in loniis mss. 
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δια: pl6ovtz . ταύτης ἐξήλασεν" oU; προσλαθδόμενος A cui Roma tum parebat, in Urbem venit, ct concilia 


ὁ μάγιστρος Λογγῖνος (41), οὐχ ὁ τοῦ Ζήνωνος; ἀδελ- 
φὸς, ἀλλ᾽ ἕτερος, λαταστασιάζει, xal πολλὰ τῆς 
Ἑῴας λτίζεται" χατεπολεμήθη δὲ, χαὶ οἱ μετ᾽ αὑτοῦ. 
διεφθάρησαν Bàác6zpot. Τότε λέγεται καὶ Θεοδἐρ:- 
yo; (42) ὁ τῆς ᾿Αφριχῆς ἐγεμὼν, ᾿Αρ:ιανὰς ὧν, 
διάκονόν τινα ὀρθόδοξεν αὐτῷ πάνν ῳχειωμένον, 
χαὶ διὰ θεραπείαν αὐτοῦ εἰς ᾿Αρειανιτμὸὴὸν μΞτθέ- 
μενον, ἀποχτεῖναι, εἰπὼν ὦ, Ἐπεὶ τῷ Θεῷ οὐχ izf- 
pnoacç πίστιν, μᾶλλον ob ττρύσεις ταύτην ἐμοί. 
᾿Αναστασίον δὲ (43) τοῦ τῆς πρεσδυτέρας 'Ρώμης 
πάπα θανόντο;, xai τοῦ λαγῦ μερισθέντο;, καὶ τῶν 
μὲν. Λαυρέντιόν τινα, ψηφισαμένων, τῶν ὀρθοδόξων 
δὲ Σύμμαχον, χἀντεῦθεν πρὸς ἀλλήλους στασιαζόν- 
των, ὁ εἰρημένος; Θεοδέριχος τῇς Ῥώμης τότε χρα- 
τῶν ἀφίχετο πρὸς αὐτὴν, καὶ σύνοδον ἀθροίσας τὸν 
μὲν Σύμμαχον ἐπίσχοπον τῆς Ῥώμης εἶναι ἐχύρω- 
σεν, ἀπήλασε δὲ τὸν Λαυρίντιον. Κατὰ τούτον, τοὺς 
χρόνους ἱστορεῖται xal τὸ τῶν Βουλγάρων (A) 
ἔθνος τὸ Ἰλλυριχὴν καὶ τὴν Θράχην χαταδραμεῖν, 
pro πρὶν γινωσχόμενον. Τῶν δὲ "Ayapr, vov (45) 
«ὴν Ἑῴαν ληϊξζομένων, σπονδὰς πρὸς αὐτοὺς ἐποιή- 
ἄχτο ᾿Αναστάτιο;. Τοῦ μέντοι Θρᾳχὺς Βιταλια- 
νοῦ (46) τυραννίδι ἐπιχεχειρηχότο;, Μυσούς τε xal 
Σχύθα: πρησεταιρισαμένου, xai ἅμα τούτοι; τὰ 
περὶ «à βασιλίδα λτῖζομένου τῶν πόλεων, ἀλλὰ 
μὲν καὶ στόλῳ xat αὑτῦς ἐπελθόντος, ἀντιχατ- 
ἐττη τούτῳ διὰ Ἠχριανοῦ (47) τοῦ ἐπάρχου ὁ 'Ava- 
στάτιος, xai ναυμαχίας γενομένης Ex τινος μηχ:νῦῆς 


παρὰ Πρύχλου (48) τοῦ πάνυ γεγενημένης (τότε (c 


γὰρ ἤνθει καὶ ἐπὶ φιλοσοφίᾳ χαὶ ἐν τοῖς μηχανή- 
ματι, τά τε τοῦ ἐν τούτοις περιδοήτον ᾿Αρχιμήδους 
ἅπαντα διελθὼν, xal αὐτὸ; ἐχείνοι; προσεξευρὼν) 
«τὸ vautixby τῶν πολεμίων χατεπολεμήθη. Κάτοπτρι 
γὰρ ἄδεται χαλχεῦσαι πνροφόρα ὃ Πρόλλος, xax ix 
«οὔ τείχου: ταῦτα ἀπαιωρῆσαι κατέναντι τῶν πο- 
λεμίων νεῶν, τούτοις; τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων προσ- 
δαλουσῶν πῦρ ἐχεῖθεν ἐχχεραυνοῦσθα: χαταφλέγον 
«ὃν νηΐτην τῶν ἐναντίων στρατὸν, καὶ τὸς νῆας az- 
τὰ;, ὃ πάλαι τὸν ᾿Αρχιμίδην ἐπινηῖσαι ὁ Δίων 
ἰστόρησε, τῶν Ῥωμαίων τότε πολιορχούντων Συρά- 
χουσαν. ᾿Αναστάσιος δὲ σπουδαστὴς τῆς Εὐτυχοῦς 


indicto, repudiato Laurentio, episcopatam Roma- 
num Symmacho coafirmavit. Circa bxc tempera, 
fertur ;ens Bulgarorum, ignota prius, ipn Illyricum 
et Thraciam impressionem fecisse. Cum Agarcnis, 
Orientem vastantibus, pacem fecit Anastasius 

Vitaliano Tnraci,qui Mysis et Scythis sibi concil:a- 
Lis seditionem  n.ovebat, et in agro Byzantio præ- 
das agebat, et classe urbem obsidebat, per Maria- 
num prvefectum restitit, navaliqne pugna com- 
missa, ex machina quadam a Proclo viro excellen- 
tissimo facta (is eniin tum et in pbilosophia et 
in mechanicis florebat, neque Archimedis dunta- 
xat, celeberrimi artificis; eognorat omnia, sed et 
ipse nova quadam  adinvenerat), classis bostium 


B debellata est. Nam specula ex ere fabricasse ust^ 


ria fertur Proclus, eaque de muro e regioue hosti- 
lium navium suspendisse : in que cum solares ra- 
dii impegissent, ignem | inde fulininis instar erum- 
pentein, classiarios ipsasque naves hos'ium cone 
bussisse, quod olim Archimedem excogitasse, 
Romanis Syracusas obsidentibus, Dion refert. Ana- 
stasius, cum Eutychianus esset, in Trisagio adjici 
voluit clausulam illam : Qui crucifixus est pro nobis, 
eaque de causa logothetum et praícctum misit in 
ceclesiam : qui cum ex superiore loco $6 edictum 
imperatoris recilare coepissent, quiex populo or- 
thodoxi erant, concitati, ad discerpendos eos viros 
properabant, et hi quidem popularem insaniam 
agre vitarunt. Ceterum populus ardens iracundia, 
zedes illorum invasit, easque dejecit atque diripuit 
el multis interfectis, imperatorem ignominiosis 
verbis proscidit, Vitalianum ut imperatorem laudi- 
bus prosequens, multas :edes incendit, plurimos 
interfecit, atque inter alios etiam monachum quem- 
dam, qui prope cisternam ab Anastasio strucia:n 
habitans, nomine 2locisiam, imperatori charus 
erat; monacham item quamdam inclusam prope 
portam Xylocerci, ut cui fldes ab imperatore. habe- 
retur : ambo corpora colligata per urbem trae!a 
cremataque sunt, 

αἱρέσεοις ὧν ἐδουλήθη προσθεῖναι εἰς τὸ Tpio- 


ἅγιον (49) τὸ, Ὁ σταυρωθεὶς δι᾽ ἡμᾶς. "“Ἔστειλεν οὖν διὰ τοῦτο τὸν λογοθέτη» xal τὸν ἔπαρχον εἰς 


Varie lectiones οἱ note. 


(M) Μάγιστρος Λογγῖνος. Cognomento Selinun- D in Anastasio : Καὶ Βιταλιανὸν ἀνευφήμουν πλησίον 


tius. Evagr. 1. in, c. 25; Marcellin. Comes ad 
an. 8 Anast. Theophan. an. 4 et 5; Anast. 

(42) 85006; ixoc. ltem habet Theophanes, an. 8 
Anas. 

(δὲ ᾿Αναστασίου δέ. Victor Tununensis, Ana- 
stas. Bibl. in sancto Symmacho ; Theophanes au. 
10 Anast.; Anonymus, De gest. Constantini, etc. 

(44) BovA] dpwr. Marcellin. Comes an. 9 Anast.; 
Theophan. an. 11. De Buigarorum origine agimus 
pluribus in Stemmatibus Dalinaticis. 

(45) Arapmrürv. Quos Σχηνήτας vocabant. 
Evagr. . ui, 6. 96; Theophan. an. 7 Anast. 

(46) διεαλιανοῦ. Evagrius 1. 11, c. 45; Mar- 
eellin. Comes, et Victor Tu». ad cos. Senatoris, «t 
an. seq ; Theophan. an; 22, 25, 24 ; Procop. l. 1 
Pétsic. c. ὃ, 1$; Chronicon ms. Georgi llauaitoli 


τῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ βασιλέως χτισθείσης χινστέρνης τοῦ 
ἁγίου Μωχίου " εὗρον τὸν ὑπὸ τοῦ βασιλέω; ἀγα- 
πώμενον ἡγούμενον μοναστηρίου tou ἁγίου Φιλίκ- 
που ὧν xal φονεύσαντες, τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ 
δόρχτο; ἀναρτήσαντες, ἔχραζον, Οὗτός ἐστιν ὁ 
φίλος τοῦ ἐχθροῦ τῆς ἁγίας Τριάδος. 

(41) Mugrarov. Qui Marinus Evagrio : idem 
forte de quo Marccliinus Comes ad consulatum 
Pauli et. Musciani. | 

(48) Παρὰ lipóxAov. Procli Asiani Ph:losophi 
el "'Overpoxpizou. meminit Chronicon Alexandr. ct 
Theophanes an. 26 Anastasii ; alierius Procli. sub 
Jutiano, Cedrenus. 

(49) Εἰς τὸ Τρισάγιον. Vido Gloss. med. Græ- 
cit. 
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θάϊέρον τῶν ποδῶν ἐντὸς νηὸς εἐχούδης, πρὸ ἀὐτῆς A populum fortassis fame peritutim fuisse. Qus tes 
ἐνπώδης, καὰ ὁμοίας ὕλης ἐξειργασμένης, ἴόέαταί — cum ad tempus dürasset, cure fuit inagistratibus, 


Varite leotiones tt nol. 


tunæ urbis statua stabit in Basilica, quod seripto- À et wrhes; tmm etiim virta quemlibet Rominem eit, ita 


res Byzantini. passim, tradunt, aique in iis Geor- 
ius llamartolus ii Chron. nis. ubi de Juliano 
siatà : Τὰ τῶν δἰδώλευν ἀγυίγων ἱερά, καὶ θυ» 
€la; ἐπ ἐεδῶν τῇ Κωνπταντινουτόλεως Τύχῃ δημο- 
σίᾳ ἐν τῇ βασιλιχῆ, ἔνθα τῆς αὐτὸς Τύχης ἄγαλμα 
καθίδρυτο. Hunc porro Zonara locum illustravi- 
mus in mosira Cónslattimópoti, lib. wu, sect. ὃ, 
Ὁ. 1, diximusque ita Fortunàm, urbis effüngi in 
Constantii. Junior.s, Juliani, Joviani et Gratiani a 
nobis delineatis nummis, habilu scilicet muliebri 
eaput léctuíü modíolo, de qua quidem Calyptr$ 
specié agimus in Gloss. med, Grecit,, altero pede 
navi ante se pesilse insistente, quo Inuuitur For- 
tunani urbjs rerum guberualioni esse prazsidem : 
ut Isis exhibelur in nümimio Domitiani, a viro sin- 
pularis efüdiiionis Ulrico Obrechto Argentineusi 
doctissimo commentario nuper illustrato. Sed et 
ibi diximus, per Τύχην, hoc loco, non Genium, 
sed Fortunam indigilari : tametsi Genius interdum 
per τύχην effersiur, quod ex Carisio colligit Hen- 
v:cus Valebius. Et eerte ita etiam efferunt Gloss;e 
veteres Gra:colat. Τύχη, Genium. Τύχη ἐκάστυν 
&vO pi rov, Genius. Τύχειον͵ Genium, Genitalium. Sed 
zt Gloss Lat. Gt. quas sic emendandi: : Genialis, 
ἙἘπίσημο:, γαμήλιοςι Tuytiov, Genius, τύχῃ ; unde 
Eustathius ad Odyss. β΄. et ε΄. ᾿Αγαθὺν δαίμονα εἰ 


τύχην, vel ἀγαθὴν τύχην confuudit. Licet vcro. 


idem vidéantur Fortuna et Genius, cuib una ea- 
demque appellatione donentur a scriptoribus; ut 
apud Apuleium, per (oriunas geniosque vestros, in 
hoé tameu differunt, quod Fortuna rebus omnibus 
dulíhetur, Genius tero singulatim hominibus, 
ve] pepulia, vel utbibus preesideat, eorutàqué regst 
acliones, Philestratus, lib. m De vitís Sophista- 
rum, in Herode Auico ; Tà δὲ ἐπὶ θάτερα τοῦ 
σταδίον νεὼς ἐπέχει Τύχης, xat ἄγολμα ἐλεφάντι- 
v9, Ὡς χυδερνῶσὴς feávvà. Deinde Fortuna habita 
nmliebri, Genius adolescentis nidi specie eflingun- 
lur, cum cornu Áwalthee : quomodo eliam For- 
luna, seu Τύχη, od Pausaniam in Achaicis - 
“Αγάλμὰ P$ s Jk, τὸ xépàj clpouca τὸ 
*A lé; * παρὰ δὲ αὐτὴν "Epo; πτερὰ ἔχων. 
lta etiam, describitur in. Messeniacis, p. 140. Quo 
lit, ut Tugr,v τὴ, πόλεως, cujus hic meniinit Zuna- 
ràs, Fortunum reddi debéré, noh Gen!um, existi- 
mem. Quol quidem pre ceteris struit. auctor 
Martyrii sancie Zoes, ubi, qua Τύχη τῆς πόλεως, 
n. 6, μεγάλη θεὰ Toy» dieuur n. 1, cui scilicct 
[anum erat erectum, quod Τύχειόν vocat eliam 
Marcus diaconus Gazeusis in Vita S. Porphyrii, 
el Cui sacrificabant. Fatendum tamen quod Latini 
Genium, Græcos Τύχην promiscue appellasse, cum 
Fortünatm, qua rebus oninibus prasidete crede- 
batur, Fatath : que singalis hominibus, aut popu- 
|:s, Genium appellarent; quod quidem disc.rincn 
ex Latinis seriptoribus siriciius observat Synun.- 
chus, apud Prudentiuin. lib. 1t, contrá eamdem Sy:u- 
macht, tocis allatis i nostra Constantinopoli, lib. 1, 
ín. 6, ex Grecis vero Sállustius philosophus, in 1. 
De diis ét mundo, càp. 9 : "Lonep τοίνυν lipóvoia, 
xa: Εἰ μάρμένη ἐστὶ, καὶ dioi ἔθνη, xal πόλεις, 
ἐδτι δὲ xài πὲῤὶ ἔχάστυν ἄνθρωπον, ὀὕτω xal Tut 
Ἀεὶ ἧς καὶ λέγείν ἀχόλουθον. Ἢ τοίνυν τὰ διάφορα 
xai τὰ fà p ἐλπίδὰ γενόμενα πρὴὺς ἀγαθὸν τἀτξυυδσα 
δύναμις τῶν 06859. 1ύχη νομίζεται’ καὶ διὰ τοῦτο 
μάλισεξα κοινῇ τὰς πόλει; τὴν θεὴν προλήκει τιμᾷν" 
πλοα γὰρ πόλις bx διαφψύρων πραγμάτων οννίστα- 
τοι Kv sols ἡ τὸ σελήνην ob τὴν δύναμιν ἔχει, ἐπειδὴ 
bip ὀελὴ ἦν ὀΐδε ἕν ix Ἰυχῆς ἂν γένδιτο. (Queinad- 
moda ergo l'rosidentia εἰ Fatum circa uationes 


el Fortuna, de qua sermonem habere series orationis 
postulat. 19g.tur diversa , ac. preter. exspectationem 
accidentia ad bonum vis deorum dispohens. Fottuhé 
eristimatnr, ideóque potissimum urbes han? deasi 
honoribus afficere generatim | universeque — 
Quœlibet enim urbs ex diversis rebus coalescit. Ea 
sub [una polesialem exercet : quando super. [unam 
vihil [ortsito accidit. Ex quihusom iinoevincitur Tu- 
xnv. Fortunam deam intelligi, urbibusque prsefuíset 
et ab eariun iucolis. cultam. Adde quod Fortuna 
Constantinopolitana in nummis habita et vultu 
muliebri cffihngitir, quod de Genio dici non po:est. 
Quod vero de Musarum statuis iu eadem δ, qua 
Fonune urbis statua, repositi« scribit Zosimus, 
loco in nostra Constantinopoli laudato, veterum 
paganorum ritum δὲ iores indicat, qui urbiun 
Foriuns, seu. Genii, edibus sacris adjungebant 
Musarum templa, ut ex Libanio docemur. 18 enim 


p in ἐχφράσε: Τυχείου, ex ediuone Allatiana, ait ex 


C 


Toync xde patere per portam aditum ad Musarüm 
sacrarium ; Καὶ xatà μέσον αἱ πύλαι παρὰ τῶν 
Moos» ἄγουσαι τέμενος. Quin etiam in singulis 
urbibus V-impla, in earum medio, Τύχῃ dicata (uis e 
docet, in quibus erant variz aliorum deorum  sta- 
tux in semicirculis, quos nidulos vocamus, locate. 
Tum addit, licet templum ístud pluies contineat 
dcos, solius tamen —— * nowen retinere ; 
uippe, inquit, οἷς ἅπαντα T6 συγχρύπτεΐξαι, 
τούτοις ἡ θεῶν ἀπὸ τῆς Τύ͵ ἢ: ΤΣ ixzzpuhto xit- 
σι:. Tum ita Τύχης statuam deseribens : Κύκλον 
κατὰ μέσον ἥμιον ὅσον ἀριθμὸς θεῶν ὀνομάξετα, 
χά. μέτον ἐκ μέσου Τύχης ἔστηχεν ἄγαλμα, στεφά- 
wp δηλοῦν ᾿Αλεξάνδρου τὰς v[x1;, xal στέφεξαι μὲν 
ὑπὸ Τύχης fj γὴν στέφει δὲ αὐτὴ τὸν νικήσαντα. 
Νίκαι δὲ τῆς Τύχης ἑκατέρωθεν ἀνεστήχααιν, ete. 
Quibus scilicet omnibus Fortunz, inquit, virtus ac 
lacultas exprimitur. Hiscé denique subjuligit, in 
templi extrema parte nudam esstare statuam aliam 
leve sustinenteu coeli effigiem , dextram vero 
protendentem : Γιμνὸς δὲ ἕτερος πρὸς τὸ λγιπὸν 
ἀανέστηχεν" οὐράνοῦ μὲν ἐπὶ τῇς λαιᾶς φερόμενος 
πρόσχημα, τὴν δ᾽ αὖ δεξιὰν εἰς ἅπαντα κρόχειρον" 
Ὑνμνὸς δὲ προσχαλύμματος ἴσταταις Qua quidem 
descriptione Libauium effluxisse Genium urbis, 
qui nudus exbiberi &olet in nummis, existimarem, 
nisi obstaret globus ille in Ixva, qui soli attribui 
solet : tametsi globum etiam, seu polum celestem 
Fortunz ascribat Pausanias in. Messeniacis, p. 140 
scribeus Bupalum primum Syrnæis Fortunz si- 
mulacruiu fecisse cum polo supra caput, et altera 
μιὰ cornu Amaltbex gestantem : Σμυρναίος 
ἄγαλμα ἐργαζόμενος Τύχης πρῶτος &*o:n3ev, ὧν 
ἱόμεν, πόλον τε Eyousàv ἐπὶ τῇ χεφαλῇ, καὶ τῇ ἐτέ- 
ρᾳ χειρὶ τὸ χαλουμενον 'ApaAUs(a, χερὰς ὑπὸ “Ελ- 
λήνων᾽ οὗτος μὲν €ki τοσούτῳ ἐδήλωσς τῆς θεοῦ 
ἔργα. Eadem igitur fuit zdes. Fortung et Ceuit. 


p quem ἀγαθὸν óaipóva appellabant : quod certe. ex . 


eodem Pausania in Bœoticis, p. 315, colligere est: 
Τὸ δὲ οἴκημα δαίμονός v2 ἀγαθγὺ, xal To, ἐστὶν 
ἀγαθῆς. Et infra: Οἱ δὲ ἐς τ, οἴχτ, μα ἔνθα xac πρότερον 
διῃτᾶτο πὰρὰ πε Τύχῃ χἀὶ δαίμυσιν ἀγαθοῖς, etc. ubi 
Tvyn priutum obtinet tocum. Unde docemurcur γύχης 
vocauuilg Fortuna et Geuias donentur,cuim ui eadem 
δὺς cojereniur. Eudemus in Lexico ius. ex quo sua 
hausit Suidas : ᾿Αγωθοὺ δαίμονος" £üo; εἶχον οἱ &a« 
λαιοὶ μετὰ τὸ δεῖπνον πίνειν ἀγαθοῦ δαέμονος, ἐπιῤ- 
ῥοφοῦντες ἄχρατον, xai τοῦτο δὲ cplsov, xat ἡμέρας 
δὲ τὴν δευτέῤὰν τοῦ μηνὸς οὕτως ἐχάλουν᾽ xat ἐν 
Θηῆδαι: ἣν ἧρψῳψον ἀγαυοὺ δαίμονος. Enimvero Υὲ 

riis.aliis deorum staluis exornatum Taqv& Gud 


1223 


JOANNIS ZONAR.E 


19?4 


causaque mali a quodam solerti conjectura inda- 4 που τῆς πόλεως. Τούτου δῆτα τοῦ τῇς νηὴς elkoyl- 


gata, fragmentis navis illius aine: studiose. con- 
quisitis, et in suum locum restitutis, expeditam 
navigationem el mare navigiis repletum fuisse. 
Ut autem certo. scirent, illud appellendis navibus 
obstitissc, denuo sublatis frapmentià quecunque 
naves tum appellerent , iterum vi ventorum reje- 
ctas fuisse, Ea re comperta, navein illam, magno 
adhibito studio, esse renosatam, Anastasius paulo 
ante ob tui, nuntiatis sibi insidiis multos compre- 
henderat atque inter alios . Justinum εἴ Justinia- 
"wm, qui post rerum. potiti sunt, atque in animo 
habebat eos occidere. Sed deterritus cst somnío, 
cum vir terribilis ci astitisse visus esset , ac di- 
cere : Justino. ei Justiniano. ne quid. mali feceris : 
uam uterque suo lempore Deo inserviet, 1118 igitur 
crimine Lese majesiatis. absolutis, denuo aliud 
vidisse somnium. memoratur, virum terribilem , 
qui librum manu. gestans diceret : Ecce ob per- 
versitatem fidei. tue, annos. xiw vitu tue. deleo. Et 
guia fa1aie sibi esse ex oraculo didicerat, ut ful- 
mine. interiret, Thol tum :edificium construxit , 
in eoque degit, sed frustra. Nam cum aliquando 
toniirua horrendum in modum reseonarent, et 
(ulgura multa eliderentur, atque ipse perterritu3 
e cœnaculo in ecnaculum descenderet, et alios 
atque alios ibalamos subiret : in quodam regio 
cubiculo mortuus - est inventus, Vixit annos octo- 
gintà octo : regnavit viginu septem, et Lre$ men- 


σματος, ἣ τῷ χρόνῳ porísavto:, ἢ ἐξ ἐπιδουλῆς, 
μέρη τινὰ θραυσθέντα ἀφῇρηντο. Οὐχέτι γοῦν φορ- 
τηγοὶ νῆες προσώρμουν εἰς τὸ Βυζάντιον, ἀλλὰ 
πλησίον ἰοῦσαι βίαις πνουμάτων ἀνείργοντο. καὶ εἰ 
ph vis; μακραὶ, xal πολλοῖς ἐρέταις χινούμεναι 
τοὺς φόρτους ἐχείνων εἷς τὴν πόλιν ἐχόμιζον, τάχα 
ἂν λιμῷ οἱ ἐν αὐτῇ κατηνάλωντο. Τοῦτο ἑ πὶ χαιρὸν 
χρατῆσαν, τοῖς τῶν κοινῶν φροντισταῖς διὰ φροντί- 
δος ἐγένετο. Ὑπετοπάσθη τοίνυν παρά του τὸ αἴτιον. 
xal προσήτγελτο τοῖς οἷς ἡ τῶν τῆς πόλεως ávalzo 
φροντίς" xai τὰ θρχύσματα τῆ: χαλχῇ; vnb; Uxelyre 
ἐπιμελῶς ζητηθέντα, εὑρέθησαν, xal αὑτῇ ἀποχατ- 
ἐστησάν τε χαὶ προσερμόσθησαν᾽ xal ὁ πλοῦς tí 


. tolg πλοίοις ἀχώλυτος, xal μεστὴ τούτων εἰσπλεόν - 


τῶν ἡ θάλασσα. ἵνα δὲ γνοῖεν ἀχριδῶς εἰ τοῦτο ὡς 
ἀληθῶς τοῦ τῶν πλοίων εἴσπλου κώλυμα ἦν, ἀφῇ- 
ρῆντο αὖθις; τὰ μέρη τῆς vn ἐχείνης" καὶ ὅσαι τῶν 
νηῶν ἔτυχον τότε εἰσπλέουσαι, πνεύματος αὖθις βίᾳ 
γεγόνασιν ὀπισθόρμητοι, Ἐντεῦϑεν ἐδεδαιώθησαν 
&x τοῦ θραυσϑῆναι τὴν χαλχῆν vta εχείνην, τὴν 
κωλύμην γίνετθαι τοῦ ἐἰς τὴν πόλιν εἴάπλου τῶν. 


. πλοίων τῶν φορτηγῶν᾽ καὶ τὴν ναῦν ἐκείνην ἐπιμε- 


λείας ἀξιώσαντες, ἀνεχαίνηταν. Πρὸ μιχροῦ δὲ τῆς 
τελευτῆς αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς ᾿Αναστάσιος, ἐπιδουλῆς 
αὑτῷ μηνυθείσης, συνέσχε πολλοὺς, σὺν οἷς xal 
Ἰουτεῖνον καὶ Ἰουστινιανὸν (53), τοὺς μετὰ ταῦξα 
αὑταρχήσαντας, xal ἦν γνώμης ἀπολέσαι αὑτούς" 
ἐχωλύθη δὲ κατ᾽ ὄναρ, φοδεροῦ τινος ἀνδρὸς δάξαν- 


ses. llujüs temporibus terrae motus borrendus 58 (10€ παραστῆναι αὐτῷ xal εἰπεῖν - "I;tc cire xal 


fuit, ac Byzantii multis in locis sediflcia corrue- 
runt. Antiochia vero pene tota collapsa est, civi- 
bus ruina oppressis. ldem Anastasius longum 
murum. condidit a magno mari ad Selybriam 
asque pertinentem, ob Mysorum- sive Bulgarorum 
et Scytharum incursiones, et statuam suam zeneam 
in Tauri columna collocavit, cum Theodosii Magi 
statua, quz ibi erecta. fuerat ,, concidisset. Et hic 
quidém vita sic acta , hoc modo est. defunctus. 


Ἰουσειγιανῷ μηδὲν ἐργάσῃ xaxór * μέλλει γὰρ 
ἕχαστος αὐτῶν ὑπουργῆσαι τῷ Θεῷ, ἐν .£aipoic 
ἰδίοις. Ὅθεν ἀφῆκεν αὐτοῖς τὸ τῆς χαθοσιώσεως 
ἔγχλημα. Καὶ αὖϑις ὄναρ ἰδεῖν λέγεται ὁ βασιλεὺς 
ἐχεῖνος ἄνδρα τινὰ φοδερὸν, τόμον χατέχοντα, xoi 
λέγοντα πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ διὰ τὴν καχοπιστίαν 
σου áàzaJsigwe τῆς ζωῆς σου ἔτη τεσσαρεσκαί- 
δεχκα. χων δὲ χεχρησμωδοτημένον ὁ ᾿Αναστάσιςς 
ὅτι ἐχ χεραυνοῦ θανεῖται, τὸ λεγόμενον Θολωτὸν 


ἐδομήσατο, xal ἐν αὐτῷ διῆγεν, ἀλλ᾽ οὐδέν «t τούτου. ἀπώνατο. Βροντῶν γάρ ποτε ἐχρηγνυμένων 
φριχωδεστάτων, xal ἀστραπῶν ἐχτριδομένοινν ἐχεῖθεν πολλῶν, ἐχεῖνος δειμαίνων ix διαίτης εἰς δίαι- 
ταν μετέδαινε, καὶ àx 0n). :ou εἰς θάλαμον ὑπεδύετο. Καὶ οὕτως ἐν ἑνὶ τῶν βααιλιχῶν χοιτώνων εὑρέθη 
χίμενος τεθνεώς (δ4). Ζήσας μὲν ἔτη ὀγδοήχοντα xa ὀχτὼ, βαα:λεύσας δ᾽ ἐξ αὑτῶν εἴχοσι χαὶ ἐπ: 


. Vari lectiones et notæ. 


docet præ cxteris Dio in Excerptis Valesiani-, scri- D 


beas Lucullum πρὸς τὴν τοῦ Τυχαΐον, ὃ Ex τοὺ 
"ónpixoa πολέμου κατεσχεύασε καθιέρωσιν, sta- 
tuas ceommodauo accepisse a Mummio, nec reddeie 
.eas postmedum voluisse, uf quæ dedicatione sa- 
cra» essent facte. L bi Strabo, lib. vii, rem. cani- 
dem narrans, τῆς εὐτυχίας ἑερὺν, et/Cicero.in Ver- 
rem de signis, vdem Felicitatis, vocat. Ex quibua 
omnino patet Τυχαῖον non fuisse edem Genit, sed 
prospere Fortune, quam ἀγαθὴν Τύχην vocat Pau- 
sanias, C:teruim ναοῦ τῆς Τύχης Ciesarez, memi- 
nit Theophanes an.. 1 Juliani ;.ut Eudocia Augu- 
sta in loniis mas. τῆς Τύρου Τύχης, quam Πορφν- 
ρίαν appellatam fuisse ait in Porphyrii philosophi 
Klogio. Hzc porro fusius-sumus prosecuti, ut ex 
Descriptione Libaniana doceremur eur in ade se- 
natus una cum Fortung urbis statua comp/ures alie 
SIL rial statum, 


(55) Movetiror xal ᾿ουστιγιαγὸν. Vide Α e- 
mannum ad Procopii Historiam arcanam c. 6. 
(54) TeOvnxóc. Anastasius Bibl. in Hormisda 
PP. kodem tempore nutu Divinitatis percussus. est 
[ulmine divino Anastasius imperulor, et obiil. Codi- 
nus, p. 60, fulmine ictum Anastasium in Ma- 
gnaure palatio scribit qui cum exclamasset, "1 μάνχ 
nb αὔρας ἀπόλλυμαι, hinc Magnaure nomen Hlud 
obtinuisse. Nec abludit Luitprondus, ]. vi, eap. 2, 
quoad nomenclaturam, scribens sic dictum illud 
palatium, quasi magna aula, p loco λ posiia litte- 
ra. Sed non omníno improbanda videiur Codini 
senteniía, siquidem cum in superiori el excelsiori 
urbis parte zdificatam esset, ventis ceterisque ae- 
ris: injuriis expositum erat : quod in primis testa- 
tur.idem Luitprandus in Legatione: nam ibi de 
hoc palatio loqui constat, licet illud non nominet, 
cumin eo excipi solerent Legáti : Pridie Nonas 
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ἐπι μησὶ tpusv. "Ev vol; χρόνοις τούτου γέγονε σεισμὸς (55) φοδερώτατο;, καὶ ἐν μὲν t Βυζαντίῳ 
kv διαφόροις τόποι; δυμκτώμκτα συμθεδήχασιν" ἢ μεγάλη δὲ ᾿Αὐτιόχεια (56) σχέδδν ἅπασα κατεπτὼ- 
θη, καὶ οἱ ταύτης οἰκήτορες τοῖ; συμπτώμασι χατεχώσθησαν. Οὗτος ὁ ᾿Αναστάσιος ἔχτισε κὸ μακρῆν 
λεγόμενον «εἴχο; (57), ἀπὸ τῆς μεγάλης θαλάσσης Dunxov ἄχρι τῆ; Σηλυδρίας, διὰ τὰς ἐφόδους τῶν 
Μυοῶν, ἢ Βουλγάρων, καὶ ὑῶν Σκυθῶν, Ἔστησε δὶ καὶ στήλην οἰχείαν ἐν τῷ τοῦ Ταύρου χίονι ix 
χαλκοῦ, τὰ πρώην ἐν αὐτῷ ἱσταμένης κεδούση;, ἢ τοῦ μεγάλου Θεοδοαίου ἐτύγχανε. Καὶ ὁ μὲν ὧξ: 
βισιλεόφας, ὧδε κατέλυσε τὴν ζῆν. | 

Ε', ᾿Ἀνεῤδήθη δὲ βασιλεὺς Ἰουστῖνος ὁ 6745, A V. leperator atttem creatas est Jostinus Thraz, 


γονέων μὲν ἐπφὺς ἀσήμων καὶ ἀφανῶν, αὐτὸς τὸ 
ἀρότεῤρον αὐτουργῶν, 1]. βουχόλος τυγχάνων καὶ συ- 
φορδός (68). εἶκα εἰς τύχην βεταταξάμενος στρα- 
τιωτεκὴν, ae μέχρι ταγματαρχίας ἐφδακὼς, καὶ 
χόμης Ὑενάμενὸς. Μετὰ Bé γε τὴν τελεὐτὴν "Áva- 
στασίου, βουλῆς γενομένης περὶ προχειρίδσεω; βὰσι- 
λέως. ὃ εὐνοῦχο; ᾿Αμᾶντιος (59), ὅς vat πραιπόσι- 
τὸς ἦν, καὶ μόγα ἠδόνατο, θέλων Üsoxpitutvóv τινα 
οἰκεῖον ὄντα αὔτῷ βασιλεῦσαι, χρήματα τῷ Ἰουστί- 
wp (00) παρέσχε διανεμεῖν τοῖς στράξιώταις, ἵν᾽ 
ἐχεῖνον ἕλωνται βασιλέα. Ὃ δὲ τὰ χρήματα διανεῖ- 
μας βαυτῷ; τὴν βασιλείαν προειινηστεύσατο, xal 
παρὰ ἰοῦ δήμου καὶ τῶὥν στρχτιωτῶν εἰς τὴν τῆς 
αϑταρῤχίας ἀνήχϑδη περιωπὴν. ᾿Αμάντιος δὲ b» δεινῷ 
φεποίητο τοῦ Ἰουστίνου τὸ σόφισμα, καὶ αὐτῷ ἐπε- 
᾿δούλευε σὺν ἑτέροις τῶν ἐπιφανεστέρων, ὃν ywo- 
σθέντα ὁ Ἰουστῖνος ἀνεῖλε οὖν ᾿Ανδρέᾳ τῷ κουδι- 
κουλαρίῳ, καὶ τῷ Θεοχριτιανῷ. Οὗτος ὁ ᾿Αμάντιος, 
ὅτε ᾿ΑὐαΞ:τάσιος καθ᾽ ὕπνους ἐθεάσατο τὸν ἄνδρα 
«ἂν τόμον φέροντα, xal ἀπαλείψαντ ὁ τινας τῶν τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ yolver, ὄναρ εἶδιν, ὅτι ἑνώπιον τοῦ 
βασιλέως ἰσταμένῳ αὐτῷ χοῖρος ἐπῆλθε μέγας, καὶ 
εἰς γῆν χατέῤῥαξεν αὐτὸν χαὶ ἀνήλωσεν. Οὗτο; τὸν 
ναὸν τοῦ ἁγίου ἀκοστόλου θωμᾶ (61) ἐδομῆσατο * 
διὸ χαὶ «ὴν χλῆσιν ἐχείνου σώζει, τοῦ ᾿Αμαντίου 
καλούμενος. Ὀρθοδοξότατος δ' ὧν Ἰουσὲζνος δόγμα 
δξέδοτο, τὴν ἐν Χαλχηδόνι πὰ. τὰς σέδεάθαι σύνο- 
δον, καὶ τοὺς αὐτὴν συστησαμένους ἑξαχοσίους 


τριάκοντα ἁγίους Βατέρας, τοῖς ἱεροῖς ἐγγραφῆναι c 


δικεύχοις (68) «ατλῶν τῶν Ἐχχληειῶν. Γαμειὴν δ᾽ 
ἔχων Λουπικέαν χοχλημένην, ἔστεφεν αὐτὴν χαὶ 
ἀνηγόρευσὲν Αὐγούσέαν, Eógnplav μείονομάσας. 


parentibus ortus ignobilibus ét obscuris, atque 
ipse principio agricola fuit aut armertarius et 
porcarius. Deinde, animo ad rem militarem ádjecto, 
tribunus et comes faclug est. Cum autém post 
Anastasii. obitum de imperatore deligetdo delibe- 
raretur, Amantius eunuehüs idemque praepositus, 
bomo potens, Theocritiano, cuidam ex necessa. 
riis suis, imperium tradere cupiens, pécuviam 
dusuno dedit, militibus distribueridam , wt illom 
impératorem salutarent. At ille, pecunja distributa, 
suum negotinm egit, eL a populo et militibus ad 
imperii fastigium est evectus. Quod factum sgre 
ferens Amantius , cum aliis claris viri$ Justino 
insidias struxit, iisque cognitis una cum Andrea 


B cubiculario et Theoeritiano occisus est. 1s autem 


eodem tempore, quo Anasla-ius in somnís aliquet 
vit; sus annos e libro deleri vidisset, et ípse 
&oniniarat se coram imperalóre stantem a magno 
quodam porco prostratum devorari. Idem Sancti 
Thom:e apostoli eedem struxit, unde Amantii ades 
nominatut. Hie Justinus quia de réligióne reciis- 
sime sentiebat, Chalcedonense concilium coli ab 
omnibus, et sexcento$ triginta sanctos Patres , qui 
id celebrarant , jn sacra omniuin Ecclesiarum 
diptycha referri, edicto" jussit, Uxorem Lupiciam , 
mutato ejus nomine in Euphemiam, diademate 
ornavit, et Augustam appeifavi(. Yilafíanis, qui 
sub Anostasio seditionem moverat, buic familia- 
rissimus fait, el magister milituin ab eo creatus, 
et consulatum adeptus est, maghá præditus su- 
ctoritate. Cunique oribodoxus esset, Setérum 
Antiochena sede pelli, et tolli jussit. Sed ille cuin 


Varie lectiones et note. 


Constantinopolim venimus, ei ad contumeliam ve- 
stram suscepti, graviter turpiterque sumus tractat : 
palatio quidem satis magno et aperto, quod nec. [ri- 
qus arceyet, sicut nec calorem repelleret, inclusi su- 
mus. — Domus ipsa solis 'n inclusis pertío, a 
palato adeo sequestrata , μὲ eo. wobis mon equi- 
lagtibéd, sed' ambulantibus anhelitus (runcatetur. 


Infra : Cur, queso, non. egrotarent, quibus erat D 


potus pro opiituo vio salsugo ; pro calcitra, nen ſœ- 
wum,NON SirEMEw, xOh saltem terra, sed durum 
marthor; pro cetrvicali, lupis? quibus patula domus, 
non calorem, κοὶκ imbrem, nox [rigus arcébat? De- 
jue sub ſinem versibus haud incomprs hane 
edem sic desctibit :. 
Marmors quæ uario magnis patet alia fenestris 
Hec inaquosa domus, concluso pervia soli, 
Frigora suscipiens, &stum. nec seva repeilens. 
Alia de lioc palatio vide in noetrá Constantinopeli, 
lib. wu. 
(55) Σεισμός. Marcellinus comés meminit duo- 


PaTROL. (.B. CANXIV. 


rum insignium tezrge motuum qui Anastasio impe- 
rante accidere, p. ἐδ et 58 edit. Sirm. Adde Ce. 
dren. an. 19, et Victorem Tununcns. ad cos. 
Abieni Juniori. 

(56) ᾿Ανειόχεια. Evagrius. l. 11, c. 12. 

(57) Maxpór τεῖχος. Eveagrius, l|. in, c. 5s; 
Chron. Alez. an. 16 Anast. . 

(58) Zvgop60c. Vide Alemannum δὰ Frocopii 
Historiam arcanam. c. 6. . 

39) ᾿Αμάντιος. Marcellinus comes an. ἃ Jusuni, 
ubi et de Theocriti, quem Amastius prepositus ad 
regnandum clam preparawerat, cde pariter. agit, 
ut εἰ Chronicon Alexandrinum, et Evagrius, l, iv, 


cap. 9. 
(60) Χρήματα τῷ — Tovotiyo. Chronicon. Ate- 
&andrinum. ' 

, (04) Τοῦ ἁγίου Θωμᾶ. Vide CP; Chrst 

(82) Τοῖς ἱεροῖς ἐγγρωρῆναι διπτύχοις. 4 
inde SS. Patrum 630, qui (ἰε]εφρἀθυφηδὶ δηποδιο 
interfuerunt. memorian agunt Greci 16 Junii. 
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Axavtac, εἰ μὴ τινες ὀλίγοι διαδράντες ἐσώθτσαν. A Negra acciderunt, qux de sancto Aretha narrantur. 


Tot; δὲ 'Ῥωμαίοις ἐσπείσατο, xal xbv "louctivov 
&*ícporov (71) Χοσρόου τοῦ vé&tetípoo τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ ἐκοιήσατο. Τούτῳ vàp «hv τῶν Περσῶν χατ- 
ελίμπανε βασιλείαν, τοὺς πρεσθυτέρου: παραδλε- 
πόμενος. Ὃ δὲ βασιλεὺς τὴν ἐπιτροπὴν παρητὴ- 


σατὸ. Ὁ μέντοι Λαζῶν ἀρχηγὸς T.á0o; (72) ἀπο-. 


στιατήσας Περσῶν προσεῤῥύη τῷ Ἰουσείνῳ, xai 
βαπ:ιισθεὶς, νἱός τε τοῦ βασιλέως (15) ὀνομασθεὶς, 


καὶ βασιλεὺς (14) Λαζῶν (75) ἀναγορευθεὶς γυναιχέ 


πε συζευχθεὶς ἑνὸς τῶν συγχλητιχῶν (76) θυγατρὶ, 


ti; τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐπανελήλυθε. Τοῦτο αἴτιον 


αὖθις μάχης Ῥωμαίοις χαὶ ἱΙέρσαι; ἐγένετο, ὡς 
τοῦ βασιλέως 'Ρωμαίΐων τοὺς αὐτοῖ; ὑπείχοντας 
σφετεριζομένου. Τότε xa: τὰ κατὰ τὸν ἅγιον Api- 


ϑαν (11) ἐν Νεγρᾷ τῇ πόλει συμδέδηχε. Κονόδη; B 


δὲ «00; ἐν τῇ αὐτοῦ ἀρχῇ τυγχάνοντας δὲανιχαίονς 
ἐφόνενοσεν ἅπαντας, xal τὸν αὐτῶν ἐπίσχοπον xat 
τὰς βίδλους κατέχανσεν, ὅτι ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
τὴν μυσαρὰν αὐτῶν διδάξαντες αἵρεσιν, τὰ αὐτῶν 
φρονεῖν παρετχεύασαν. Ἢ δὲ πόλις ᾿Ανάδαρζος ἣ 
᾿Ανάδαρξα͵ τῆ; δευτέρας Κιλικίας οὖσα μητρόπολις 
τότε ὑπὸ σεισμοῦ (78) συνεπτώϑῃ " xal ἡ “ἜἜδετα, 


πόλι; οὖσα περιφανὴ: τῆ: Ὀσρηηνῶν ἔπαρχίας 


Ἰλατεχλύσθῃ,, τοῦ μέσον αὐτῆς ῥέοντος ποταμοῦ 
πλημμυρήσαντος, χεχ) μένον Zxtp:oU, xol τούς τε 
τῆς πόλεω; οἴκους χαταδαλόντος xal παρασύραν- 
495, xal τοὺς ἐν αὐτοῖς οἰχοῦντας, o0; μὲν συγχώ- 
σαντος τοῖς συμπτώμασιν, c0; δὲ χαταποντίσαντος. 


Cavades vero Manichzos sux ditionis omnes occi- 
dit, eorumque episcopum , et libros G0 combus- 
sit, quod unum ex filiis suis in detestandam 
illam hseresim pellexissent. Tu: etiam Anabarzos, 
veu Ánsbarza, secunda Ciliciæ metropolis, terre 
motu concidit, et Edessa, urbs illustris Osroenz 
provincise, subiersa est , cum Scirtus flnvius, qui 
eam mediam perfluit, exundasset, ct urbis zdifi- 
cia dejecissel, atque avexisset, et cives partim 
ruins, partim undis oppressisset. Aliquot diebus 
»lapsis, aqua imminuta, lapidea tabula in ripa 
fluminis est reperta, eui notis bieroglyphycis ins 
sculptum erat : Seirtus fluvius male saltabit civibus. 
Concidit ei semissis Pompeiopolis, urbe media de- 
biscente, in eoque hiatu multi mortales viventes 
adhuc perierunt, cum opem nemo ferre posset. 
Tum etiam mulier quzdam e Cilicia instar gigantis 
fuit, cum proceritate corporis, tom aliorum mem- 
brorum proportíone. Nam supra quosvis proceros 
viros integrum cubitum emínebat, pectore et hu» 
meris sapra modum latis, cum et eztera omnia, 
ut vox et facies, brachiorum el cubitorum firmitas 
ae magnitude, εἰ digitorum crassitudo et reliqua 
lengitudini et Jatitudini responderent. lustiniano 
post Vitaliani eedem magistro militum creato, re» 
rem omnium administratio ei incumbebat. Cum 
autem principes aliquando imperatorem orarent 


ut magistrum militum collegam ascisceret, pur- 


Mw ἡμέβας δὲ τοῦ ὕδαεος ἐλαττωθέντος, εὑρέθη , pura prehensa, Vobis, inquit, optandum est, me 


ἐν τῇ ὄχθῃ τοῦ ποταμοῦ πλὰξ λιθίνη Ev ἱερογλυ- 
φιχοῖς γράμμασιν αὐτῇ ἐγχεχολαμμένο:ς, λέγουσα 
ταῦτα, Zxiuiptóc ποταμὸς (79) σκιρεήσει κιιχὰ 
σκιρεήματα πολίταις, Καὶ τῆς ἸΙομπηϊουπόλεως 
τὸ ἥμισν χατεπτώθη, μέσον ῥαγείσης τῆς πόλεως, 
καὶ τῶν ἀνθρώπων πολλοὶ ἐν τῷ χάσματι ἔτι 
ζῶντες ἀπώλοντο, καὶ οὐδεὶ; ἠδύνατο ἀνελέσθαι 
αὐτού;. Καὶ γυνή τις (80) ἐκ Κιλιχίας τότε ἐγέ- 
vtto γιγαντώδης, καὶ τὴν ἀναδρομὴν τοῦ σώματος, 
καὶ τὴν λοιπὴν διαρτίαν " καντὸς γὰρ εὐμήχους 
ἀνδρὸς, ἐς πήχην ὅλον ὑπερανίατατο" ηὐρύνετο δὲ 
«τοὺς ὥμους xal τὰ στέρνα ἐπὶπολὺ, χαὶ «τ᾿ ἄλλα δ᾽ 
εἶχε τῷ μήχει τε xal τῷ πλάτει ἀνάλογα, τὸ εἶδος 
λέγω 'χαὶ τὴν φωνὴν, τῶν τε βραχιόνων καὶ τῶν 
πήχεων τὴν στεῤῥότητα, χαὶ τὸ μέγεθος, χαὶ τὸ τῶν 
δαχτύλων ἀδρὸν, xat ὅσα τούτοι. ἑπόμενα, Ἴουστι- 
νιανοῦ δὲ στρατηλάτου (81), ὡς εἴρηται, μετὰ θά- 


P Augusta appellata : 


hanc junior aliquis indxat. Àc tum quidem pre- 
ces eorum sic elusit. Illi vero, parvo tempore in- 
terjecto, nobilissimi titulum Justiniano decreve- 
runt, et ab imperatore impetrarunt ut id decretum 
suis litteris comprobaret. Neque multo post ín va- 
letodinem incidit ex vulnere cruris, morboque in 
spe vite dubia invalescente, patriarcha Epiphanio 
€t primoribus advocatis, Justinianum nepotem im- 
peratorem decernit, et suis manibus ejus eapiu 
diadema imponit. Cumque populus in equestre 
theatrum convenisset, Justinianus coronatas in- 
greditur, et ab emnibus ſaustis acclamationibus 
exceptüs, in regiam revertitur, annos ΣΕΥ͂ na(us 
€o tempore. Statim etiam uxor ejus Theodora est 
neque mullo post Justinus in 
vivis esse desiit, cum annos ix et dies xx re- 
guasset. 


Varie levtiones δὶ note. 


(71) Καὶ τὸν ᾿Ιουσεῖνον ἐπίτροπον. Theopha- 
Bes an. 3 Just. ' 

(72) Τζάθος. Chron. Alezamtr. an. 4 Just: Theo- 
phanes an. 5. 

(19) Yióc τὰ cov BaciA£oc. Vide dissertal. xxu, 
3d Jeinvillam. 

Ad Kal βασιλεύς. Boc lóco non. rez, ut. babet 
Wolphius, sed imperator, reddi debuit. Vide Chron. 
Alexandr. et Theophen. 


(15) Λάζων. Tzetzes in Lycophronem : Οἱ δὲ Σιλχοὶ᾿ 


καὶ Λάζοι λεγόμενοι, Αἰγυπτίων ἄποιχοί εἰσι, πλτ σέων 
οἰχοῦντε; ᾿Αδασγῶν τῶν xal Μασσαγετῶν χαλρυ- 


(16) 'Erác τῶν σνγκιλητικῶν. Valerianam, Oni- 
ni patricii et curopalatz filiam. Chronicon Alezan- 
ὩΣ λρέθαν. "Theopbah.ao. 5 Justini 

(71) Ἅγιον * . Aheophan.an. 5 Justini, et 
Menaa ad $4 Octobr. | 

(18) Ὑπὸ σεισμοῦ. Terræ motu eversas. Ana- 
zarbam, Edessam, et alias urbes scribit pariter 
Evagrius, c. 8, quae ad annum 7 Justini revocat 
T Σκωὸς ποταμός. Vid Ale 

! Zxiwtóc ποῖ . Vide Nicol. mannum 
ad Hist. arcanam Procopii, c. 13. 
(80) Πυνή τις. Theophan. 2n. 7 Just. 
(81) Ἰουσειγιανοῦ δὲ &tgacu Autos. Ναθαν, 
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φάτον Βιταλιανοῦ φροθληθέντος, ἐκείνῳ &velto 4j πᾶσα διοίχησις, Kal ποτε τῶν τὰς ἡγεμονίας byóv- 
τῶν δεομένων τοῦ βασιλέῳς χοινωνὸν τῆς βασιλείας ἑλέσθαι τὸν στρατηλάτην, ἐχεῖνος τῆς ἀλουργῖδες 
ἁψάμενος, Δι᾽ εὐχῆς ὑμῖν ἤτω, φησὶ, μὴ νεώτερον (82) ταύτην περιθαλέσθαι. Καὶ τότε μὰν εὔτῳ 
τὴν ἐχείνων δέσιν διεχρνύσατο. Οἱ δ᾽ αὖθις μετ᾽ οὐ πολὺ ψήφισμα ἔθεντο, τὴν τοῦ νωδιλλισίμου (85) 
ἀξίαν τῷ Ἰρουστινιανῷ ἐκιψηφιζόμενον, χαὶ τὸν βασιλέα ἥτουν χυρῶσαι τὸ ψηφιοθέν - καὶ ὃς εἴξας 
γράμμασιν οἰχείοις τοῦτο ἐχύρωσε. Τραύματος δέ οἱ γενομένον περὶ τὴν χνήμην. χλινήρης ἦν. Ὡς 
δ᾽ ἡ νόσος ἐχραταιοῦτο; καὶ ἀμφίδολον ἦν αὑτῷ τὸ βιώσιμον, μετακαλεῖται τὸν κατριάρχην Ἐπιφάνιον" 
μεταπέμπεται δὲ xal τοὺς ἐν τόλει' xal βασιλέα τὸν ἀδελφιδοῦν Ἰονστινιανὸν ἀναδείκνυσιν αὐτὸς, τῇ 
ἐκείνου κεφαλῇ περιθεὶς τὸ διάδημα. Καὶ εἰς τὸ τῆς ἱππηλασίας θέατρον τοῦ δήμου τῆς πόλεως 
. ἀθροισθέντος, ἔξεισι πρὸς αὐτοὺς ἐστεμμένος ὁ Ἰουστινιανὸς, xal παρὰ πάντῳν εὐφημτθεὶς, 
ἑπανῆχεν εἰς τὰ βασίλεια, τεσσαράκοντα χαὶ πέντε τότε τυγχάνων ἐνμαντῶν. Αὐτίχα δὲ xal ἡ γαμετὴ 
αὐτοῦ ϑεοδώρα ἀνεῤῥήθη Αὐγούστα, καὶ μετ᾽ ὀλίγον τῷ ἹἸουστίνῳ ἐπέλιπε τὸ βιώσιμον, βασιλεύσαντι 


ἐννέα ἔτη (84), ἐφ᾽ ἡμέρας εἴχοσι (85). 


Vi. Juetiniano principatum GA adepto, non A 


unius, sed duorum potestas fuit, cum uxor ejus 
uon ininus jpso, ac petius plus posset. Fuit bic 
imperator adiiu facillimus, ad. poenam irrogandam 
eque promptus atque ad accusationes audienda: : 
pecuniam et temere profudit, ct per fas ac nefas 
eomparsvit, aliam in sedificia, aliau: ad exsequenda 
eonsilia sua, aliam in rem bellicam et contentiones 
eorom, qui voluntati ipsius adversabantur, ingu- 
mendo. lta factum, ut cum peeunia semper egeret, 
eam rationibus parum honestis compararet, ac 
gratiam baberet iis qui colligendi argenti vias 
estenderent. Neque vero ille sie affectus erat; im- 
perauix vero illi sive licentia, sive quovis modo fa- 
riendze pecunie solertia cedebat. Sed et maritum 


longo intervallo p:tentia superabat, et novos eos- B 
que varics questus ingeniosissime — reperiebat, - 


Hinc subditi gemino onere premebantur : nad et 
annua tributa exaggerebautur, et nova excogita- 
bantur, Alii, ut perperam de religione sentientes, 
multabantur ; alii, ut inodeste et petulanter viven- 
tes, opibus privabantur ; alii ob contentiones inter 
sese, alii denique aliis de causis, quae omnes bre- 
viter recenseri nequeunt. Quinto anno imperii 
ejus cometa est conspectus, qui ob radíos sursum 
instar fscís porrecios Lampadias dicebatur, et 
per dies xx fulsit. Cum Persis inducie facts. Ve- 
rum, Orientalibus provinciis pacatis, bella intestina 
urbem vexarunt, ejusque pulchritudinem et ele- 
gsutiam ex incendio sub Leoné orto reliquam 
consumpserun!, Nam concepto iis de causis, quas 


(΄. “Ἄρξαντος δὲ Ἰουστινιανοῦ, οὐχ εἰς μοναρχίαν 
ἡ βασιλεία κατέστη, ἀλλ᾽ εἰς διπλοῦν τὸ χράτος 
μεμέριστο * οὐδὲν γὰρ ἧττον (86) τοῦ χρατοῦντος, 
εἰ μὴ καὶ μᾶλλον ἡ κοινωνὸς αὐτῷ τοῦ βίου δεδύ- 
νητο. "Hy δὲ οὗτος ὁ βασιλεύς " ῥᾷστος μὲν πρὸς 
ἔντευξιν, καὶ ἀναπεπταμένας εἶχε τὰς ἀχρὰς πρὸς 
διαξολὰς͵ ὀξὺς δὲ πρὸς ἄμυναν, ἀφειδὴς πρὸς χρη- 
μάτων ἐξάντλησιν, καὶ πρὸς συλλογὴν (87) αὐτῶν 
ἀφειδέστερος. TX μὲν γὰρ ἀνέλισχε εἰ; οἰχοδομὰς, 
τὰ δὲ ἴ,͵ αὐτῷ χατορθοῖντο ὅσα οἱ ἐτύγχανε πρὸς 
βουλῖ,ς. τὰ δὲ εἰς πολέμους, καὶ τὰς πρὸς τοὺς 
ἀντισταμένους ταῖς αὐτοῦ θελήσεσιν ἔριδας. Ὅθεν 
ἀεὶ χρημάτων δεόμενος ἐξελέγετο ταῦτα ἐχ τρόπων 
οὐχ εὐαγῶν, καὶ χάριτας ἤδει τοῖς προφάσεις αὐτῷ 
τοῦ ἀργνρολογεῖν ἐφευρίσχουσι, Καὶ οὐχ ὁ μὲν 
οὕτω διέκειτο, ἡ δὲ βασιλὶς ἢλαττοῦτο κατά τι τοῦ 
αὐτοκράτορος ἣ πρὸς ἐξουσίαν, ἢ πρὸς χρημάτων 
χτῆσιν ἐχ τρόπου παντός. Ἐδύνατο μὲν γὰρ πολλῷ 
tp μέσῳ τοῦ ξυνευνέτου kméxitva, "Hv δὲ καὶ 
ποριμωτάτῃ πρὸς εὕρεσιν χαινοτέρῳν χαὶ πολνυ- 
τρόπων ἐπινοιῶν. Ἐντεῦθεν τοῖς ὑπηχόοις διχόθεν. 
αἱ συμφοραί " οἵ τε γὰρ ἑτήσιοι δασμοὶ ἐπὶ μεῖζον, 
ἐξήροντο, καὶ χαινοὶ προσεπινενόηντο, Kal οἱ μὲν. 
ὡς μὴ περὶ τὴν εἰς τὸ θεῖον δόξαν ὀρθῶς buaxslps- 
vot, οἱ δὲ ὡς ἀκολάστως βοιοῦντες ἣ ἀσελγῶς, ἐχο- 


. Movto, καὶ τὰς περιουσίας ἀφήρηντο * οἱ δὲ διὰ 


τὰς πρὸς ἀλλήλους διαφορὰς, χαὶ ἄλλοι ἐξ ἄλλων 
τρόπων, χαὶ ἕτεροι ἐξ ἑτέρων. Πάνιας γὰρ ἀπ- 
ἀριθμεῖν, μαχρᾶς ἂν δέοιτο συγγρᾳφῆς. Κατὰ δὲ τὸ 
πέμπτον ἕτος τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἀστέρος ὥφθη͵ 
ψαῦσις χομήτου (88), ὃς Λαμπαδίας ὠνόμασται, ὡς 


Varie lectiones et nola. 


omnes fere militia gradus obierat, priusquam ad 
magistri militum dignitatem eveheretur. Fortuua: 
tus, 1. x, Poem. xxv. 


De Tyrone duces veniunt, de milite princeps. 
|. reliquos taceam, Justivianus erat. 


Vide Alemannum ad Procopii Hist. arcam. c. 6. 
(82) Μὴ νεώτερον. Atqui trigenario major tum 

erat Justinianus, ut Theopbilus ejus praceptor as- 
serit, apud Alemannum a: Hist. arcanam Procopii, 
ubi hzc pluribus .disquirit idem Alemannus. 

|. (85) Νωδελισίμου. Marcellinus comes. Vide Ale- 
mann. ad Hát. arcan. p. 120 edit. Reg... 

(84) Ἐννέα ἔτη Hinc emendandus Leontius ín 
Vib. Desectis, p. 470, ubi cum de imperii annis 
agit. pro μετὰ ἕνα xol ἥμισυ ἐνιαυτὸν, fegendum 
μετὰ ἐννέα, ete. ᾿ 


(85) Ἡμέραι εἴχοσι. Addit Symeon Logothea in 
Cüron. mss. in Justino Thráce: Kal ἐτέθη τὸ σῶμα 
αὑτοῦ (Justini) ἐν τῇ μονῇ τῆ; Αὐγούστης ἐν Mp- 
vaxt πρσπτένῳ μετὰ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ Εὐφημίας, 
ἐν ᾧ καὶ αἱ στολαὶ τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων εὐρέθη- 
σαν. Ubi Cedrenus : Καὶ ἐτάφη ἐν τῷ fpe, ἐν 
λάρναχι τρασί . 

86) Ο ἐν γὰρ ἧττον. Vide Alemannum, ad Hist. 
ercan. c. 10. . 

(87) Πρὸς συ.1λογήν. De svaritia Justiniani 
agunt Procopius in ἤιει. arcana, cap. 8, et £va- 
gtius lib. iv, Cap. 29. | | 

(88) Κομήεου. Meminit Procopius, l. 15 De bello 
Persico, c. 4, eomete qui Justiniano imperante 
apparuit, quein Xiphiam, ab aliis Pogoniam appel- 
latum ait, durassequc 40 dies. Vide Cedren. an. 
4 Justiniani. | | 
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ἄνω τὰς ἀχείνας ἀφιεὶς, 
,διήρχεσεν εἴχοσιψ. “ἔθετο δὲ χαὶ πρὸς τοὺς Πέρσας 
σκονδά:, Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὴν ᾿Εῴαν, £x τῶν πολε- 
μίων εἰρήνενον, τὴν δὲ πόλιν χατέτρεχον ἐμφύλιοι 
πόλεμοι, καὶ τὸ κάλλος ἀὐτῆς καὶ τὴν ἀγλαῖαν, ὅση 
πιριελέλειπτο ἀπὸ τοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Λέον- 
τος γεγονότος ἐμπρησμοῦ, διεφθάρχασι. Μίσους 
γὰρ ἐμφύντος τοῖς δήμοις χατὰ τοῦ αὐτοχράτορος 
καὶ τῆς βασιλίσσης, δι᾽ Esp εἴρηται, ὡμονόησαν 
ἄμφω τὰ μέῤη, τότε Βένετον xal τὸ Πράσινον, καί» 
τοι ἀεὶ ἀλλήλοις ἐναντιούμενα, xol στάσεως ἤρξαν- 
τὸ Ὃ δέ γε χρατῶν μοιράν τιγα Βαρδάρων τῶν χα» 
λουμένων Αἰλούρων, αὐτοῖς ἐπαφεὶς, στῆναι τὴν 
στάσιν οὕτω; ἐπιχεχείρηκεν. Ἢ δ᾽ ἀνῆπτο μᾶλλον" 


ANNALIUM LIB. XIV. 
ὃ; ἐφ᾽ ἡμέρας φαίνων Α exposui, (am imperatoris quam uxoris ejus odio, 
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populi inler sese consenserunt, tam. Venetæ quam 
Prasinz factionis, quanquam alias dissidere soliti, 
seditionemque moverunt. Ad quam comprimen- 
dam parte Barbarorum ab imperatore immísss, 
qui Heluri nominantür, e3 magis etiam commota 
est. Pugna etenim inter cives εἰ Barbaros com- 
missa, in loco qui Millum dicitur, et multis utWn- 
que cádentibus : ecclesiastici bellum et seditie- 
nem sedare cupientes , cum sacratissimis divino- 
rum Evangeliorum codicibus, et Servatoris nostri 
venerandis imaginibus, ἰδ medium agmen pra- 
liantium penetrarunüt, rati, eos verecandia sacta- 
rum G4 rerum, positis armis pugnam omissuros. 


μάχης γὰρ δσυῤῥαγείσης μέσον τῶν δήμων καὶ τῶν Β Sed. Barbari, illis plane despectis, populum troci- 


Βαρδάρων χατὰ τὸ λεγόμενον Μίλιον (89), καὶ 
κιπκτόντων πολλῶν ἑχατέρωθεν,͵ οἱ «Tc "ExxAnelc; 
καταπαῦσαι τὴν στάσιν xal τὸν πόλεμον σπεύδον- 
«ες, τὰς παναγεῖς τῶν θείων Ἐῤαγγελίων βίδλους 
ἀράμενοι, xal τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν σεδάσμια ἐχτυ- 
πκώγατα, εἰς μέσους τοὺς μαχομένους συνώθησαν 
ἑκυτοὺς, οἰόμενοι αἰδεσθέντας ἐχείνους τὰ ἅγια, 
καταθέσθαι τὰ ὅπλα, καὶ ἀποσχέσθαι τοῦ μάχε- 
69.ι" ἀλλ᾽ οἱ Βάρδαροι τῶν ἁγίων φροντίσαντε:; 
οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν, τούς τὰ δήμους συνέχοπτον, καὶ 
οὐδὲ τῶν ἱερῶν, fj τῶν ταῦτα φερόντων, ἐφείδοντο. 
Τοῦτο tol, τῆς πόλεως ἐὶς ἐρεθιἐμὸν τῆς στάσεως 
τέγονε, καὶ ὥσπερ αὑτῷ τῷ θείῳ ἐμπεροινουμένῳ 
ἀμύνοντες, εἰς ἀπόνοιάν ἐξήφθησαν πλείονα, x«i 
90x ἄνδρος μόνον, ἀλλὰ xol vuvilxs; ix τῶν δπιρ- 
των ἐμάχοντα, λίδως καὶ χεράμοις xai παντὶ τῷ 
ἀξροστυχόντι βάλλοντες ἄνωθεν τὴν Βάρδαρον ἐκεί- 
νὴν πληθύν. Οἱ δὲ μανίᾳ ληφθένε:ις καὶ ἀμύνασθαι 
τὰ γύναια θέλοντες πῦρ ἐνιᾶσι τοῖς ofxow ἐξ ὥνπερ 
ἐδάλλοντο. Πνεύματο; δὲ σφοδροῦ πνέοντος τηνι- 
καῦτα, ἡ φλὸξ fpto ταχέως ἀέριος, καὶ πολλὰς 
μεγίστάς τε χαὶ καλλίστας οἰκοδομὰς κατῃθάλωτε, 
«Δὲ ἀγάλματα χἀτέφλεξεν ἀρχαΐέων ἀνδρῶν ἐπισή» 
gy ἐπὶ σοφίᾳ xal ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ, xal τοῖς διὰ yet- 
ρῶν καὶ συνετῶν βουλευμάτων ἀνδραγαθή μασι" καὶ 
ἐπὶ κἄσυν αὐτὸ τὸ θεῖον τέμενος τοῦ ῥεγάλου vecu, 
ὃν ὁ βασιλεὺς Κωνστάντιος (90) ἐδόμήσατο, xe τὸ 
εἷς ᾿Αγίας Εἰρήνης, καὶ τὸν τοῦ Εὐδούλου δενῶνα, 
καὶ τὴν τοῦ παλατίου Χαλκόστεγον, heic fjv ἡ νῦν 
καλουμένη Χαλχῇ, καὶ εἰς εἰρχτὴν χρηματίζουδα, 
&sÀ τὸ Σευήρου λουτρὸν τὸ λεγόμενον Ζεύξεπαον, 
καὶ ἄλλα πολλὰ κόσμον xal θαῦμα τῇ πόλει χαὶ τῇ 
βασιλείᾳ περιποιούμενα. Τότε τοίνυν ὁ βασιλεὺς 
ἑτέρως χατασιορέσαι τὴν στᾶσιν διανενόητο * xol 
ἀνελθὼν εἰς τὸ θέδέῥον, διαλεχθῆναι τοῖς δήμοις 
ἐδουλεύεϊό, xdi πέμψας, ἐκεῖ τὸ δημοτιχὸν μετε- 


dabant, neque δϑογίβ, neque bajulis eorum par- 
^entes. ld urban» multitudini velut incenuvum 
seditionis fuit, üt tanquàm numinis ulturi inju- 
riam majori desperatione inflammarentar : neque 
viri solum, sed mulieres etiam e ecnaecuhs pugna-. 
rent, lapides et testas, et quidquid obvium erat in 
barbarieam illam mültitudinem superne jaculan- 
tes. At ili, furore perciti, ulturique mulieres, 
ignem injiciunt sdibus unde feriebantur: cujus 
flamroa vebementí tum spirante vento, mox in 
sublime elata muli maxima pulcherrimaque zdi- 
βεΐα in cineres redegit, et simulacra combussit 
velerut virorum, ob sapientiam et fortitudinem, 
et res mane consilioque bene gestas illustrium : 
ac ptater cetera, insigne et ingens templum, ab 
imperatore Constantio síruetcm, et Sancius Irene 
dem, ac Eubuli hospitalem domum, et palatii 
Chalceetegum , 4515 nunc Chalee appellatur (ab 
sreo tecto nomen id factum esi) et carceris usum 
praebet, et Severi baineas, qua Zeuxippi nomen 
habent, alisQue multa qu: urbi atque imperió 
ornamenta εἰ admirationem  attuleiont.. Tunc 
igitur imperator aliud consilium cepit compti- 
peendsa seditionis, et in theatrum progressus, . 
verba facere ad populum institalt, eoque populum 

per auniios cónvoeavit. Is vero adeo non obtem- 
peravit, ut alil alios monerent, cavendum esse 
equestre tbéeatrüm, ne in eo tanquam éareere in- 
closi, eorum qui rerum potírentur iraeündiam suo 
interita e£plerent. Deinde in foro discursarites de 
alio irhperatore creando deliberarunt, et quemeam 
imperatoris Anastasii cógnatom Hypatium nacti, 
partim invitom, partim eliam persuasum, in Ma- 
gni Constantini forum addecunt, atque clypeo in 
sublime elstam iinperatorem consalularit, et oecu- 
pato eurrieuli equestris theatro, faustis ominibus 


Varic lectiones et note. 


(89) Κακὰ có Jeyópsvor MiAior. De quo egimus 
in Constantinopoli, l1, sect. 98. n. 1 T5 "Me ἢ 
λεωφό memiait præieres Sguropulus fn His. 


Flotent. sect. 6, eap. 1 ἐειΐ, vie seilicet 
quam Μές Μέσην Mi diis vocant scri scriptores Bysentinl, 
l. 4, 8. 


( ) "ov d ὅὄ Bac eic δωνστάνειος. Praefecto 
operi —* P Chronicon mss. Symeonis Logo- 


hetæ In Constantio : Ἐπεὶ δὲ καὶ ἡ τοῦ Θεοῦ Μετὰ 
)* ἐν» λησία ia μὲχ ἐς. αὐτῶν τῶν κατηχουμένων ᾧ 

διμήθη, ὁ δ, τῷ o Peri viv Tope καταόχευ ων 

ἐτελεύτησεν ἂν γηρόχομε 

ἐστιν ἐν τῷ λεγο Δι khi, τὰ Ἐὐφρατὰ e 

«τικῶς 6 nostram Consta 

l. uj, sect. 
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διδλσχαλείων ἐσχολαχότων, ἀγροιχίᾳ τῶν ἐν αὑταῖς À dua, qux uxor, el jd genus alia: ea quoque 


κατεχράτησε, Κατά γε μὴν τὸ ἑπτακχαιδέχατον ἕτος 
πἣς βασιλείας αὐτοῦ, χαὶ ὁ χίων ὁ μέγας, ὅς ἐν τῷ 


omnia absque omni errore demonstravit, veste 
cujusque GA ad quæstionem ore prehensa. 


προανλίῳ τοῦ μεγάλον ναοῦ χαθίδρνται, τετελείωται, ἐφ᾽ οὗπερ οἰχεῖον ἀνδριάντα ἔφιππον οὗτος ὃ 
βασιλεὺς ἀνεστήλωσεν, ἔνθα πρὶν ἵτερος lavato χίων τοῦ μεγάλον Θεοδοσίου φέρων στήλην ἐξ ἀργορον 
«πεποιημένην παρὰ τοῦ ἐχείνου παιδὸς ᾿Αρχαδίου, ἔλχουσαν σταθμὸν λιτρῶν ἐπταχισχιλίων tecpoxo- 
Giov, fv καθελὼν ἐχεῖνος μετὰ τοῦ χίονος, xal τὸν ἄργυρον ἀφελόμενος, τὸν νῦν ὁρώμενον μετὰ τῆς 
οἰκεία: στήλης (95) ἀνέγειρε χίονα. ᾿Αλλὰ xol δλχὸν μέγιστον kx. μολύδδου ἐξείργασμένον, &v οὗ τᾷ. 
ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν εἰσήγετο, καταλέλυκε, πολλῆς ἐν ταῖς οἰχοδομαῖς τῆς ὕλη; ταύτης δεόμενο:. Καὶ 
κλόνος τότε τῆς γῆς συνέδη σφοδρότατος, ἐξ οὗ συνεπτώθη τῆς Κυζίχου τὸ ἔμισυ. Ἰστορὲζτας δὲ 
«ἰς τότε τῷ Βυζαντίῳ ἐπιδημῆσαι ἕλχων κύνα τερατουργόν " πολλῶν γὰρ εἰς θέαν (96) αἰτοῦ συνηγμό- 
wv, ἐδίδουν πλείους Ex τούτων τοὺς ἑαυτῶν δαχτυλίου:, xal πάντες ὁμοῦ πρὸ τοῦ χυνὸς xavitl- 
θεντο. Ὁ & ἐχελεύετο πρὸς τοῦ χυρίου αὐτοῦ ἑκάστῳ παρασχηχέναι τὸν ἴδιον, xol τῷ στόματι λαμδάνων 
αὑτοὺς, χαϑ' ἕνα ἀπλανῶς ἑχάστῳ τὸν οἰχεῖον ἀπένειμς. Καὶ αὖθις προσετάττετο δεῖξαι τίς μὲν τῶν mapóv- 
τιὺν εὔπορος ἦν, τίς δὲ πένης, ἢ τί; πόρνη τῶν γυναιχῶν, ἣ τίς χήρα, τίς δὲ συνεζευγμένη ἀνϑρὶ, καὶ 
ἕτερα τοιαῦτα, xal πάντα ἐδείχνυεν ἀνεπισφαλῶς, ἐχάστῳ πρὸς τὸ ἐρώτημα τὸ ἱμάτιον χατέχων τῷ στόματι. 


Ζ᾽. Τῷ μέντοι δεκάτῳ ἔτει τῆς ἀρχῆς Ἰουστινιανοῦ, Β ἯΙ. Epiphanio patriarcha decimo anno Justi- 


τοῦ πατριάρχου ᾿Επιφανίου θανόντος, ὁ Τραπεζοῦν- 
τος “Ανθιμος, εἰς τὸν ἱερατιχὸν θρόνον τῆς Κωνδταν- 
τινουπόλεως μετατίθεται, Οὗτος ὁ βασιλεὺς χαὶ 
χατὰ τῶν ἀνδρομανῶν (97) πολὺς ἔπνευσςε, xe 
πλείστους διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἐχώλασε, τὴν 
αἰδῶ (98) τούτων ἐχτέμνων. Καὶ πρὸς τὸν ἐρόμενον, 
διὰ τί ταύτῃ τοὺς ἀῤῥενοφθόρους χολάζει, ἔφη, 
EL δ' dpa ἱεροσν.ήκασιν, οὐκ ἂν τὴν χεῖρα 
τούτων ἀκέτεμον; Οὗτος καὶ τὸν μέγαν ἐν τῇ 
Πεγΐ ναὸν τῆς Θεοτόχου ἀνήγειρε, καὶ 40. τῶν 
«επτῶν μαρτύρων ἱερὸν Σεργίου xai Báxyou (99), 
χαὶ ἄλλας οἰχοδομὰ; πολλὰς ἐποιήσατο" xal γέφυ- 
pa» ἕχτισε χατὰ τὸν Σάγγαριν ποταμὸν, ἐν ἧ xai 
ἐπίγραμμα (1) παρὰ ᾿Αγαθίου ἐγένετο τόδε“ 


Καὶ σὺ μεθ᾽ ἐσπερίην ὑψαύχενα καὶ μετὰ Μήδων 
“Εθνεα. καὶ mera» p iHi d; e inr., 

Za i8, πρατερῆσι ῥοὰς ἀγίσι πεδηθεὶς, 
Οὕτω ἐδου.λώϑης κοιραγικῇ «αλάμῃ, 

Ὃ πρὶν δὲ σκαφέεσιν ἀνέμδατος, ὁ πρὶν ἀτηρὴς, 
Κεῖσαι 2αϊνέῃ σφιγκεὸς d ϊυχτοκέδῃ " 


'H δὲ βασιλὶς Θεοδώρα τότε τὸν τῶν ᾿Αγίων "Aro- 
στόλων περιώννυμον ναὺν ἐδομήσατο. Ἧν μὲν γὰρ 
χαὶ πρώην τοῖς ᾿Αποστόλοις ἐχεῖσε ναὸς, παρὰ 
ἹΚωναταντίου τοῦ υἱοῦ τοῦ μεγάλον ἵζωνσταντίνου 
δεδομη μένος οὐχ οἷος δὲ ὁ νῦν ἐπστ', πολλῷ δὲ τού- 
του καὶ πρὸς κάλλος καὶ πρὸς ὄγχον λειπόμενος, 
*Owoplou (2) δέ πότε τῆς πρεσδντέρας βασιλεύου- 


niani mortuo, Anihimus Trapezuntinus episcopus. 
in sede Constantinopolitana successit. Fuit hic im- 
perator libidini maseulæ infestissimus, plurimosque 
ea de causa puniit, virilibus exsectis. [d cur faceret 
rogatus : An non, inquit, δὲ sacrilegium commisis- 
sent, manus illis amputande fuissent? Idem ma- 
gnum Deiparze templum ad Fontem condidit , et 
Sanctorum Martyrum Sergii et Bacchi sedem, inut- 
t3sque preterea substructiones, et pontem in Sam- 
gari fluvio * cui hoc ab Agathia epigramma est 


inscriptum, 


Navibus infestum prius indomitumque feroci, 


F'Iumine, marmoreis (e quoque compedibus, 
Sanqari, posi Medos domitos, fFactosque superbos. 
llesperie populos barbariemque [eram, 
Regia dextra suo constrinzit numine, tuumque 
Impete suppresso nunc patefecit üer. 


Condidit tunc et Theodora. imperatrix. celebrem 
illam Sanctorum Apostolorum zdem. Fuerat qui- 
dem prius quoque ibi ædes eorumdem, a Constan- 
tio sdificata : non tamen buie similis, sed ea et 
magnitudine et pulchritudine multo inferior. 110 - 
norio quondam Romæ veteri irmperante, gens Van- 
dalica relictis sedibus in. Hispaniam se contulerat. 


Yarie lectiones οἱ note. 


(95) Μετὰ τῆς οἰκείας στήλης. Vide Alemann. D τοῖς Ὁρμίοδυυ. Proinde illa. ips& es! zdes, qwe 


ad list. arcan. c. 11. 

(99) Πο..λῶν γὰρ εἰς θέαν. cod. mas. Πολλῶν 
γὰρ εἰς θέαν ἀθριζομένων αὐξοῦ, πολλφὶ τούτων τοῖς 

υτῶν δαχτυλίοις ἐτίθουν πρὸς τοῦ χυνὸς ὄὃμοῦ 
συνηγμένων, xat, etc, 

(97) 'Avópouarov. Cedren. an. 9 Justiniani. 

(98) Τὴν αἰδῶ. Cod. mss. τὴν αἰδῶ ἑχάστου ix- 
«ἔμνων. Vide Alemannum, ad eap. 11 Hit. arcan. 

(99) Καὶ τὸ τῶν σεπτῶν μαρξύρων ἱερὸν Σερ-. 
qov καὶ Bdxyov. Juxta. Hormisdze palaium, ut 
doeuimus in Constantinopoli Christ. 1. sv, p 135. 
Concilium Gonstantinopolit. sub Heua act. 4. E» 
τῷ σεπτῷ εὐχτηρίῳ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Σεργίου ἐν 


nude τὸ ἅγιον ἀποστολεῖον τῆς Ορμίσδου, ct τὸ ὅν 
ἂν τοῖς 'Ορμέσδου, dicitur. 

(1) ᾿Βαίγραμμα. Refertur etiam a Constasdno 
Porphyrog. lib. 1, Them. 5. 

(2) 'Orupiov. Cum Zonaras hoc loco regurit 
Vandalorum. in Africa Historiam breviter satis 
perstringat, haud incongruum [orte videbitur st 
prolixiori paulo excessu hanc rursum nic propo - 
nam, utque provincia illa, ex quo Romani juris ah 
Africanis Scipionibus facta est, in Barbarorum ju- 
potestatemque venerit. Atque ut. rom aliins repen 
tam, Theodesius M. liberis, quoad adolescerent ,. 
tutores reliquit RofüisUm:et Stiliconem, qui utrau» 
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περαιωθὲν, σὺν τῷ οἰκείῳ ῥηγὶ Γονδιγίσγλῳρ, κατ- Α dari et Gizericho relietis, Imperiem | universum 


ἐσχε ταύτην. "E' υἱοῖς δὲ δυσὶ, τούτου θανόντος. 
ὧν ἅτερος Γόνδορις, ὁ δὲ λοιπὸς ἐκαλεῖτο [ἰζέριχος, 
εἰς μόνον τὸν Γιζέριχον ἣ ἀρχὴ περιέστη, τοῦ Tóv- 
δαρι τελευτήσαντος. Θὗτος γοῦν ὁ Γιζέριχος, τὴν τε 
Καρταγέναν παρειλῆφει xol τὴν Ῥώμην αὐτὴν, 
χαὶ ἐπὶ τριάχοντα xai ἐννέα τῶν Οὐανδήλων ἦγε- 
μανεόσας ἐνιαυτοὺς ἀπέτισε τὸ χρεύν. Ὃν "Ovápi- 
xoc ὃ νἱὸς διεδέξατο, ὑφ᾽ οὗ πλεῖστα δέινὰ τοῖς 
ὀρθοδόξοις ἐπήχϑησα», ἀρειανίζειν πάντας χατ- 
αναγχάζξουτας, ὃ: ἐπ’ ἔτη ἄρξας ὀκτὼ, ἐπὶ διαδόχῳ 
Γουνδαμούνδῳ τῷ υἱῷ τελευτᾷ. Καὶ οὗτος δὲ βαρὺς 
tol; épüo^ótot; γενόμενος χατέλυσε τὴν ζωὴν ἐπὶ 
ἐνιαυτοὺς τὴν ἀρχὴν κατασχὼν δυχχαίδεκα. Εἶτα 
Τρασαμοῦνδο; τῶν Οὐανδήλων γέγονεν ἡγεμὼν, καὶ 
οὗτος: ᾿Αρειανὸ; o5 χολάζων τοὺς ὀρθοδόξους, μόνον 
μέντοι ἀποστρεφύμενο;, καὶ τούνου δὲ ἔτη εἴχοσι 
καὶ ἑπτὰ διαγαγόντος ἐν τῇ ἀρχῇ, καὶ τὸ βιώσιμον 
ἐχμετρήσαντος, εἰς Ἰλδέριχον ἡ ἡγεμονία μεν- 
ἐπεσεν, ὃὲ Τιζερίχου fjv υἱωνὸ;, ἐξ ᾿Ονωρίχου τοῦ 
ἀχεῖνου παιδάς, Οὔτε δὲ Χριστιανοῖ; χαλεκῶς προσ- 
ἐφέρετο, xal πᾶσι πρᾶως ἐτύγχανεν, ἅτε xal μαλ- 
θαχοῦ τυχὼν ἤθους ix φύσεως, ὅθεν fjv xai πρὸς 


post alterius obitom ad Gizerichum redũt. Is. et 
Carthaginem, et ipsam Romam oceupavit, cumque 
Vandalis annes 39 imperasset, nature debitum 
persolvit. Huic successit Honoriehus fius, qui 
cum viu annis, quibus regnavit , orthodoxos plu. 
rimis malis, wt Arianismum amplecterentar, &ffe- 
cisset, Gundamundo filio successore, moritar, qui 
et ipse orthodoxis infestas, xm regni ammo mori- 
tur.-Post hanc Trasamendus Vandalorum dux est 
factus, Arisnus et ipse, qui tamen orthodoxos tan- 
tum averssuis est, non etiam suppliciis insectatus. - 
Regnavit annos xxvii, eoque defuneto principatus 
ad Hilderiehem Gitzerichi ex Honoricho fifio nepo- 
tem recidit. Is neque GJ Christianos aspere tra- 
eiavit, et elementern se praebuit erga omnes, vit 
miti- ingenio, ot ad bella suscipienda cunctsntior. 
Contraxerat autem cum Justiniano privato adhuc 
fumiliaritatem. Ceterum Gelimerus, cogmatus ejus, 
homo improbus iHe quidem, sed strenuus et no- 
varum rerem solertissimus machinator, regnam in- 
vadit, domino suo, et omnibus ejus famillaribus in 
vinewla conjectís: et ot crimen tyrannidis ἃ se 


Varie lectiones et notes. 


regni sul amno, seo, ut. habet Isidorus, septimo, 
mense 5, ut Vietor Vitensis mesnee 18. anno Cbr. 
474, Uxorem vivente patre duxit Eadoeiam, Va- 
lentiniani lll Aug. flliam, ex qua natus Bildericus, 
qui post Thrasimundum Vandáalis imperavit. 

. Gunthamuendos, Genzonis fllius, nt predont Pro- 


Gelorid^s filius, Gentonis, Genserici filii, nepos , 
Vandalorum regnnm ocenpat, anno Chr. 526 Mul- 
ios nobilium Aſfrieæ provinciz crudeliter perimit, 
multorumque subetantias tollit. Advereus Gelime- 
rem Justinianus nocturna visione Leti episcopi, 

ui sub Hunnerico martyrium pertulerat , expedi- 


copius, Theophanes, Hermaomus Coniractus , et C tionem suscipit, et Belisario exercitus ducatum 


alii, nou vero Hunnerici, οἱ Zonaras , Conradus, 
abbas Uspergensís et Nicephorus Callisti, ( qui- 
busdam etiaui Honncriei frater,) adepto Vandaálo- 
rum regao, pacem Ecclesim resütuit , Catholicis 
ab exeo revocalis. Foedere dein cum Romanis 
facto, Carthagine moritor anno Chr. 496, regni 12, 
ut habeat Procopius, Theophanes et Zonaras, 
pon vero 14, ut alii. | | 
Trasamondus , Guathamundi frater, wt. seribit 
Procopiüs , non vero Hunnerici, ut quidam volunt, 
Guntbamundo seccessit, fratris et patris perfi- 
diam secutus, οἱ Áriana insauia pleses, —* 
licos insectatus, eorum ecclesias clausit, ej in Sar- 
diaiam exsilio ex omni Ecclesia Africana. 120 
misit : Íu. quibas fuit Fulgeutius Rus. 
i$copus , Cujus ra exütant monu- 


ι Transamundum adipiscitur, qui non patrem 
relicum, sed matris catholice consilia seculus, 
cultur recta fidei enituit, episcopos ab exsilio re- 
vocavu , εἰ ecclesias aperuit. Hunc Gilimor a» 
sumpta tyrannide regno privatus, cam flliis. car- 
ceri maucipayit, ac im ipso deaique Buligacii 
occursu priusquam e€ongreseas ferel, interfecit. 
vi.anuos 7, menses ὅ. Hilderici fios et 
nepotes Justinianus, capto Gelimere , agris et opi- 
bus sat amplis demavit, 
Gelimer, Hermanuo Gontracto Geglamer dictos, 


committit, qui sub exitum snni 535 Africam ingres- 


: sus, hanc intra 5 menses Romano subdidit impe- 


rio, hoc est a Kal. Sept. ad Kal. Decemb. cum in 
exercitu 5 duntaxat militum millia haberet , Gun- 
dimero, Gebamuaado,et Tzezone, sem Zatinone, 
Gelimeris fratribus primum superatié et. cz6is , 
mex ipso Gelimero fugato, et expugnata Carthagine. 
Iüsequenti vero anno Belisarius Gelimerum tola 
obwessuut bietne in tem recepit, et Gonstan- 
tinopolim treduzit ad Justinianum , 4 ejus cousu- 
Jatn, quo facto, sparsam de se in Afriea tyrannidis 
ealumniard abatersit. Tum ingens decus consecutus 
est, repriesentate fongo interrallo veterum triam- 
phorum specio , quecum ille ritu et apparatu , nisi 
quod pedes ambulabat, captivis ante se traductis , 
Inque δίς Gelimero iyso, cum illud identidem clà- 
muret, Vanilet , vanitatum, ete. Post. triaemphom 


agro in Galatia denetus emt Gelimerus , ue , 


m Car | 
ununensis, qui anno 97 ingressionis Vandalerum ; 
M»rius Aventicensis episcopus anno 92 captum 
Gelimerum , et expugnatam Africam scribunt : 
quanquam satis. 3pparet. eosdenr auctores Africo 
captivitatem suspicari a capta Carshagine , a qua 
am Vietor Tuuuneasis winos i Hunneriei 
putat uantumvis ab ingnessn Vandalerum iuter- 
iniro videanter. [ta Justinianus iun- 
perator Africam. per 95 annos a Vandalis. captivae 
tam, brevi tempore libertatem recepisse scribit. 
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xa! τοὺς τῶν Φιδανδήλων ἄρχοντας ἐντίμως ἐφύλαττε A ratorem adoret. Facit ille ut Jubebatur. lacrymis 
χορεσθησομένους τῷ βασιλεῖ, liapefjor: δὲ xo — oppletus. Procumbit οἱ ipse Delisarius, ut Geli- 
Σιχελίαν καὶ τὴν Σαρδὼ (νῆσος δὲ xai αὑτὴ ὡς — mero ostenderct, eum id facere jussum, non vt 
ἤδη x3! κοοϊστόρηται) καὶ τὰ μέχρι Γαδείρων δφ᾽ captivimn, sed quia moris sit hoc modo adorari 
tau v ἐ ποιήσατο, xal οὕτως ἐπανῆλθεν εἰς τὸ Bvu- — Romanorum imperatores, eiusque ca'anitatem sub- 
ζάντιον, ἄγων αὑτόν τε τὸν Γελίμερα oov γυναιχὶ — levaret. Cum eumdem bonorem et /imperatrici 
καὶ τέχνοις xal συγγενέσι, xal πᾶσαν τὴν θεραπείαν — habuisset Gelimerus, hospitio splendido et regiis 
αὐτοῦ, xal τιμῆς μεγάλης παρὰ τοῦ βασιλέως  minisicriis Jam ante praeparatis excipitur. Post dies 
ἀξίωτο. Εἶτα xal θρίαμδον ἐπὶ τ νίκῃ κατήγαγε, — aliquot, cum iterum ludi equestres ia theatro.agi- 
«:λουμένης ἀμῆλης ἵππων ἐν τῷ θεάτρῳ. αὐτοῦτε tarentur, spolia bellica per mediam urbem osten- 
τοῦ χρατοῦντος (ὡς ἔθος) προχαθημένον, xal τῇς (212, in stadium inferuntur, facula, selbe, melie- 
γερουσία; παροίσης, xal τοῦ δήμου παντός, Καὶ — bres Jecticm, omnia aurea, ei pretiosis lapillis 
&goft: μὲν ἐκ τῆς τῶν ἵππων ἀφετηρίας 6 ἀρχι- cxornata, et sponda ejusdem generis, auratique 
σιράτηγος Βελιτάριος τῆς πορφυρίδος τοῦ Γελίμες.  tapetes, et utensilia measarum partim aurea, par- 
pos περεπομένου ἐχόμενος τῇ χειρί * συμπαρωμάρ- — tim argentea, pocula ltem aurea, gemmis Interpo- 
ouv δ᾽ αὐτῷ καὶ ol τῶν τάξεων ατρατηγοὶ, xal Β lata, purpurezque vestes, et pepla ejusdem gene - 
«Ὡτγματάρχαι xal λοχαγοὶ, xal οὗ vou Γελίμερης — ris, regales coron: , ornamenta mulierum gemmis 
αυγγενεῖς, "Ἤδη δ᾽ ἐφθαχὼς Évavtt τοῦ χρατοῦντος οἱ margaritis interpuncta, aliaque plurima et pene 
ὦ Βελισάριος, πείδει τὸν Γελίμερα εἰς τοὔδαφος — innumerabilia: et post haec omnia, eiste sepiem 
καταδαλεῖν ἑαυτὸν, xal οὕτως ἀπονεῖμαι τῷ βασιλεῖ — auro plenz, et libri sacrorum Evangeliorum undi- 
«τὴν πρισχύνησιν (4). Ὃ δ᾽ ἐποίει τὸ προσταττόμ«- 406 auro refulgentes, et omnis generis lapillis 
τον, καταχεόμενο; δάχρυσι. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Βελι- distineti. Ac triumphus hujusmodi fuit : Belisario 
σάριο; προτούδισεν ἑαυτὸν, ἐνδειχνύμενος τῷ Γελί- — autem etiam consulatus est delatus. 

μερι δει οὐχ ὡς αἰχμάλωτος ἐχεῖνος τοῦτο ποιῖδσαι ἀπήτητο, ἀλλ᾽ ὅτε οὕτιυ νενόμισται προσχυνεῖοθαι 
τῶν Ῥωμαίων τοὺς βασιλεῖς, καὶ οἱονεὶ χουφίζων αὐτῷ τὸ δυατύχημα. Καὶ τὴν ἴσην δὲ τῇ βασιλίσοη 
προσχύνῃσιν ἀπονείμαντα τὸν Γελίμερα; καταγωγὴ δέχεται λαμπρὰ xol θεραπεία βασιλικὴ προετοιμ:- 
oteles αὑτῷ. Μεθ᾿ ἡμέρας δέ τινας αὖθις ἱππηλασίας ἀγομένης κατὰ τὸ θέατρον, τὰ λάφυρα τοῦ π’- 
λέμου διὰ μέσης εἷς πόλεως χομιζόμενα καὶ ϑεατριζόμενα, εἰδήγοντο εἰς τὸ στάδιον ἀχόντια, xa 
Φρόνοι, καὶ φορεῖα χαταστηγῆ γυναικεῖα, χρυσοῦ τὰ πάντα πεποιημένα, καὶ λίθοις τιμαλφέσιν ἐπικο- 
σμούμενα, καὶ χλίνη ὁμοία, καὶ χρυσόκαστοι τάκητες, xal σχευὴ τὰ τοῖς τραπέξαις ὑπηρετούμενα, 
τὰ μὲν ἐκ χρυσοῦ εἰργασμένα, τὰ δ' ἐξ ἀργύβου πεποιημένα, xal ἐχπκώματα χρύσεά τε xal λιθοχδ- 
asta, καὶ ἀλουργεῖς ἐσθῆτες, καὶ κέπλοι παρόμοιοι, xal βασίλειος στέφανοι, xai χόσμο: γυναικῶν διάλι- 
θοί τε χαὶ κεριμάργαροι, καὶ ἄλλα πλεῖστα, xal ἀριθμὸν σχεδὸν ὑπερδαίνοντα. Καὶ ἐπὶ πᾶσι, λάρνα- 
κες bwsà χρυσίον μεαταὶ, xal βίδλοι τῶν θείων εὐαγγελίων (δ), χρυσῷ περιλαμπόμεναι πάντοθε", 
xsb λίθων παντοίαις γένεσι ποιχιλλόμεναι. Τὰ μὲν οὖν τοῦ θριάμθου ἦσαν ἐν τούτοις. Βελισάριος δὲ 
καὶ δπκατείας ἠξίωτο. 

H'. "His δὲ τοῦ τῶν Οὐανδήλων πολέμου xata)u- C Vill. Bello Vandalico jam confecto, idem Romam 
θέντος, στέλλεται παρὰ τοῦ βασιλέως εἰς "Popnv, — ab imperatore mittitur, ut eam et totam lialiam 2 
φαύτην sk καὶ κᾶσαν αὐτῷ τὴν Ἰταλίαν παρλστη- — Gotitbis occupatam subigat, quorum dux erat Theu- 
φόμενος, ὑπὸ Γύτθων χατεχομένην, ὧν Θευδάτος ἦν — datus. Qui, ea re coghita, Agapetum pontilicem $7 
ἀγεμών. Τοῦτο μαθὼν à Θευδάτος ᾿Αγακητὸν τὸν — HRomanum, virem admirandum, legatum mittit ad 
«ὃς Ῥώμης μέγαν ἀρχιερέα, ἄνδρα θεσπέσιον, imperatorem, qui, Byzantium ad Justinianum pro- 
στῶλει τῷ βασιλεῖ xpeafeusópevov. Ὁ δὲ χατα. — fecius primum de Deo et recta in eum fide disse- 
λᾳδὼν «b Βυζάντιον, καὶ τῷ Ἰουστινιανῷ ἐντυχὼν, — rit, et Antbimi eollocstionem in Nov Roms sede 
φρῶτον κερὶ Θιοῦ καὶ τῆ; εἰς αὗτὸν ὀρθῆς διαλέρ — Incusai : neque enim eum Trapezente, urbium Do- 
γεέται πίστεως, καὶ τὴν εἰς τὸν θρόνον τῆς Μέας — lemoniaci Ponti metropoli, Byzantium rite transia- 
"Pápac ἀναγωγὴν ᾿Ανθίμου 0^ αἰτίαν πεποίητο, — tam, pratereaque perrersa epinione Severi imbu- 
Mti τε μὴ χανονιχῶς (6) ἐκ Τραπεζοῦντος, fj τῶν εἰς — tam esse. Verum imperator, qui Anthimum Inter- 
τὺν Πολεμονιαχὸν Πόντον χειμένων πόλεων τυγχᾶ- — Ceseioneconjogis Constautinopolitanum petriarcham 
νει μητρόπολις, εἰς τὴν Κωνσταντίνου μετήνεκτο, — designarat, acia sua rescindere noluit, et divino 
καὶ ὅτι xal τῆς Ξεδήρου κακοδοξίας μετέσχηκεν. , Agapeto acrius instanti, minatus, se suo arbitratu 
Ὁ & αὐτοκράτωρ «πουδῇ τῆς βασιλίδος τὸν "Ανϑυ- D quod vellet, posse agere dixit. Cum autem pontifex 
pov τῆς ἀρχιερατικῆς ἀξιώσας χαθέδρας τῆς Kwv- ad minas risisset, seque cadem etiam sequo anime 

Varie lectiones et note. 

4 x ur. De ritu adorandi impera- 60) Μὴ κανονικῶς. Marcellinus comes : 
πὸ eicedes in priuié — in Hisi. ar- — ut diximus, de Roma 4 —* 
cana, €. 50; præterea Arnaldus l.n,eap.15. — Anthimum mos de Ecclesia pellit, dicens eum juxta 

(5 Kel βίδλοι τῶν θείων E « Vide — ecclesiasticam regulam adulterum, «ui une. Extcia. 
Giaas. wed. Lai. la v. Teætus. dimiua, ombitret elicnam. 
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Ὁ Βελισάριος (14) δὲ, εἰς τὴν Ἰταλίαν ἐχπλεύσας, A Narses autem illius auspiclis.militare videri nollet t 
πρῶτον μὲν πολιορχίᾳ λαμδάνει Νεάπολιν, εἶτα — sejoncti diwersis in loeis bellam administraront, 


xi εἰς αὑτὴν τὴν Ῥώμην ἐπιδημήσας, ὁμοῦ μὲν 
δυνάμει. ὁμοῦ δὲ xal τῇ τῶν ἀστῶν εὐνοίᾳ, γέγονε 
χαὶ ταύτης ἐντός. Ὁ vip τῶν Γότθων ἄρχων θευ- 
δάτος ἐν ’Ῥαδέννῃ διάγων ἐτύγχανε. Καὶ Μεδιόλανᾳ 
δὲ ἡ πόλις χατεσχέθη παρὰ Ρωμαίων. Tov δὲ 


eaque causa fuit cor alicubi impegerint. Nam. im- 
peratorii milites, comrmaeatus . inopiam cáausantee, 
Gotthis Mediolano cesserunt, et majus forsitan ex 
eoru: di&gcusione molum csset ortum, nisi impe- 
rator. N3rseteps. per liueras revocesset, 


Γότθων αὖθις πολιορχούντων αὐτὴν, ὁ βασιλεὺς τὸν Ναρσῆν μετὰ δυνάμωα; ἑπαρῆδαι. τῷ Βελισαρίῳ 
ἀπέστειλεν. Ἦν δὲ ὁ Ναρσῇ; ἐχτομίας, ἄλλως μέντοι γεννᾳῖό; τε χαὶ στερατηγιχώτατος, καὶ. τοῖς 
xpavopow φχειωμένος. ᾿Αλλήλοιν οὖν μὴ συμφωνοῦντε τούτῳ τὼ σιρατηγὼ τὼ διττὼ (ὁ μὲν yàp 
Βελισάριος ἑαυτῷ τῶν χατορθωμάτων. ἤθελε τὸ πᾶν ἐπιγράφεσθαι" ὁ δέ γε Ναρσὴς οὐχ ἡνείχετο 
ὑπ᾽ ἐχεῖνον τετάχθαι δοχεῖν), διῃρέθησαν, καὶ ὁ μὲν ἄλλῃ, ὁ δ᾽ ἄλλῃ διετίθουν τὸν κόλεμον,. διὸ παὶ 
ἐσφάλησαν ἕν τισι, Τῶν γὰρ Μεδιολάνων οἱ ταῦτα φρουροῦντες βασιλιχοὶ τῶν ἀναγχαίων ἔνδειαν προ- 
δαλλόμενοι, τοῖς Γότθοις ἐξέστησαν, καὶ τάχα xai εἰ; μεῖζόν “τε χαχὸν ἡ ἔρις ἂν ἀμφοῖν ἐτελεύτησεν, 


εἰ μὴ ὁ βα:ιλεὺς τὸν Ναρσῆν διὰ γραμμάτων πρὸς ἑαυτὸν μετεστείλατα. 


€. Ἑντείθεν μόνος αὖθι; ὁ Βελισάριο; atpat- B 


ηγῶν, πᾶσαν τὴν Ἰταλίαν, xal τὰ; πόλει; αὐτῆς 
ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἐποιήσατο, xai τοσοῦτον τοῖς Βαρδάρεις 
καὶ φοδερὸς xai ἐράσμιος γέγονεν, ὡς καὶ τῆς σφῶν 
ἀρχῆς αὐτὸν ἀξιοῦν, χαὶ βασιλέα (15) ἱκετεύειν 
αὐτὸν γενήσεσθαι σφῶν, χαὶ ἑαυτοὺς xal τὰ σφέ- 
τερᾷ πάντα ἀνατιθεμένων αὐτῷ. Ὁ δὲ, Οὐχ ἄν ποτε 
ζῶντος Ἰουστινιανοῦ, ἔφη, βεσιλεὺς αὐτὸς χληθῆναι 
ἀνέξομαι, ὡς περὶ τούτων ὁ Καισαρεὺς Προχόξιος, 
αὐτῷ τότες συστρατενόμενος, ἔγραψεν. Ἐντεῦθεν 
«τοίνυν. ἐπίφϑονο; γεγονὼς διαδάλλεται πρὸς τὸν 
βασιλέᾳ, ὡς βασιλεία; ἐρῶν, καὶ ὃς αὐνὸν ἐχεῖδεν 
petsxalés2:o (16), ὡς εἰς τὴν "Eqav στραςξεύσοντα, 
καὶ τὸν Μηδιχὸν ἐμπιστευθησόμενον πόλεμον. 
Τελευτᾷ μέντοι xal ἡ Αὐγοῦστα Θεοδώρα, ἐπιδιοῦσα 
βασιλείᾳ ἔτη εἴχοσι πρὸς ἑνὶ, χαὶ μηαὶ τρισί. 

ἧς δὲ Μεγάλης ἐκκλησίας ἀπαρτισθείσης ἤδη χαὶ 
καθιερωθείπσῃ;, συνέδη πεσεῖν ἐκ σεισμοῦ τὴν πρὸς 
ἀνατολὴν μεγάλην σφαῖραν τοῦ τοιούτου ναοῦ, ἢ 
πετοῦσα τότε χιδώριον τῆς ἁγίας τραπέζης, καὶ 
αὑτὴν ἐχείνην τὴν ἁγίαν τράπεζαν, καὶ τὸν ἄμ- 
ὄωνα συνέτριψεν, ὅθεν λέγεται xal τὸν τροῦλον 
προστάξει τοῦ βασιλέως χαθαιρεθῆναι, xal αὖθις 
ἀνεγερθῆναι ἐπὶ πόδας εἴχοσι xal πέντε μετεωρό- 
τερον, χαὶ χαθιερωθῆναι (17) παρὰ Εὐτυχίου «οὔ 
Παεριάρχαου τὸ δεύτερον. "Exi τούτου τοῦ βασιλέως 
καὶ τὸ κῆτος ἑάλῳ, ὃ εἰς πεντήχοντα xal ἐπέχεινα 
Βυζαντίοι; ἠνώχλει ἐνιαυτοὺς, ὃ Πορφύριον ἐχά- 
λουν, οὐχ ἀεὶ μὲν φαινόμενον ἀλλ᾽ ix. διαλειμμά- 
των. "Utt δ᾽ ἐφαίνετο, πολλὰς μὲν τῶν νηῶν p 
ὑποθρυχίους ἐτίθει, πολλῆς δὲ φθορᾶς αἴτιον ἀνθρώ: P 
«γις ἐγένετο, x«0' οὗ πολλαῖς μὲν ἐχρήσαντο μη- 
χαναῖς, πᾶσαι δ᾽ ἔμενον ἄπρακτοι, ἑάλω μέντοι 
δελφῖνας διῶχον, Οἱ μὲν γὰρ ἐχεῖνο φεύγαντες τῇ 


IX. Post id Belisarius, solus rem gerens, omnem 
ltaliam et urbes ejue subegit, et Barbaris tantam 
sui et terrorem et amorem incussit, ut et. suum 
imperium.illi deferrent, orarentque ut rex «oes 
esse dignaretur, se suaque omuia illius δὲ per- 
mittentes. At ille, ut Casnriensis Proeopius, qui 
sub illo militavit, rcfert, nanquam se eommissu- 
rum esse dixit, ut. vivente Justiniano rex. appella- 
retur, Minc invidia conflata, ab imperatore: ob 
calumniam .affeetati. imperii aecersitor, per. spe- 
ciem ejus in. Orientem δά bellum Medieum .able- 
gandi. Interea Augusta Theodora obit, cum in im- 
perio viziseet. anmo& xx: et menses in. Ecclesia. 
Magna jam absoluta et conseerata, aecidit, ut ma-- 
gnus globus versus orientem collocatus ΟΣ terre 


C motu eaderet, eeque casu οἱ eiborlum- sacré men- 


sz, et ipsa sacratissima mensa, et ambo contere- 
retur. Qua de cassa trulium etian jusso imperateris 
demolii, denuo instaurarunt, xxv G9 pedibes 
alius eductum , et ab Eutyehio patriarcha denuo 
consecratum. Hoc imperatore etiam cetus. ille ca- 
ptus est, qui Byxantiis-ultra 1. annos molestus fuit, 
quem Porphyrium appellabant, noa ille quidem 
semper apparens, sed ex intervallis. Ceterum 
quoties apparebat, cum inultas naves dermergebat, 
tum multis bominibus exitium afferebat. Qui eum 
multis machinis. peteretur, exque omnes .essent 
irrita, tandem ia persequendis delphinis captus 
est : qui cum prope terram confugissent, ille im- 
petum non inhibuit, denee proxime terram pro- 
vectus, in uliginem et profandum lotum incidisset, 
unde emergere non potuj, 660 accolg evgnito, 
marinum illam belluam securibus et bipennibus 
confecerunt, et funibus, qua crassior erat, alligatis 


Varie lectiones et note. 


) Ὁ δὲ Βεδισάριος. Vide. Anastasium Bibl. 
in x "Silverio PP. initio et alios. 
(15) Καὶ gac.Ms. Proeop. ). 1 De belio Gotth. 


c. 39. 

(46) ᾿Κκεῖθεν μετηχαλέσατο. Gregorius Turon. 
lib. πὶ cap. 58 : Cueqte. ümperator vidisset quod 
Beliaarius crobrius vinceretur, amoto. " Nersetem 
ia efus locum statuit: 


Beliearium v 
siabeli, quasi pro - kumilitate, quod priva fuerat, 


TES Καθιερωδῆναι. Celebrata. dis Sophjans 
secunda Encznia 70 Decembris Theophanes, 24 
ejusdem mensis Cironicon Alexandrinum adnotant. 
At Menza i22 distinguunt : ad 22 Decemb., Τὰ ὃν 
ἐπανοίξια τῆς τοῦ Θεοῦ Μεγόλης ἐχχλησίας. fa 


μιὸν τῆς tou tou ixxi»- 
AA 25 —* ensis: Τὰ ἐγκαίνια τῆν 
ἁγία; τοῦ θεοῦ ἄλης ἐχχλησία;. 
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τῶν ᾿Αφϑαρτιδοχῃ sv, el οὗ φθαρτὴν τὶν σάρχα προσλαδεῖν τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ ἄφθαρτον ἅμ. τῇ προσλήψες 
εἶναι αὐτὴ» δογματίζουσεν, οὕτω πιστεύειν ἅπαντας ἔσπευδεν, ἀντιλέγοντα δ' αὐτῷ καὶ ἀντι διατιθέμενον 
πὸν πατριάρχην Εὐτύχιον (28) ὑπ:ρόριον ἔθετο εἰς ᾿Αμάσειαν.(25). xai προεχειρίαθη πατριάρχης ὁ ἀπὸ 
σχολαστιχῶν Ἰωάννης, ᾿λντιοχείας ὧν ἀποχρισιάριος, xal ἐτελεύτησεν οὕτω φρονῶν Ἰουστινιανὸς, βασι- 
λεύσας ἔτη τριάχοντα xa: ὀχτὼ (24), μῆνας ἑπτὰ, ἡμέρα; τριακαίδεχα, τῷ ἀνεψιῷ αὐτοῦ Ἰουστίνῳ ξὴν 


βασιλείαν χαταλιπών, 


, 


F. Movwtivo; δὲ τὸ γένος τυγχάνων Ἰλλυριὸς, m — X. Justinus, natione Ilyrius, ante imperium 


χουροπαλάτης πρὸ τῆς βασιλείας τετίμητο, καὶ fiv 
τὴν φύσιν εἰς ἅπαντα δεξιὸς, τὴν γνώμην τε ucva- 
λόψυχος * ὃς εὐσεδὴς ὧν τοὺ; παρὰ τοῦ Ἰουστινιανοῦ 
δυμηθέντας ἐπεχόσμει ναοὺς, xal τὰς ἀψίδας ἄμφω 
τῷ ναῷ τῷ tv Βλαχέρναις προσέθετο ix χαινῆς, ὡς 
εἶναε τοῦτον σταυροειδῆ“ xat τὸν ἐν τῷ 'Opqavo- 
τροφείῳ ναῦν τῶν χορυφαίων ἀποστόλων πολυτελῶς 
ἐδομήπατο, καὶ τὸν τῶν θείων ᾿Αναργύρων ναὺν ἐν 
«τοῖς Βασιλίσχου, καὶ τῶν τῆς ἁγίας πρωτομάρτυρος 
θέχλης, xa τὸν τοῦ παλατίου Χρυσοτρίχλινον, xai 
τὸν μέγαν ἀγωγὸν τοῦ Οὐάλεντος ἀνεκαίνισε, καὶ 
πλείονα δ᾽ ἕτερα. Ἣν δὲ τούτου γαμετὴ Σοφία, ἣν 
xai Αὐγούσταν ἔστεψεν, ἧς ὀνόματι xal τὸν λιμένα 
τῶν Σοφιῶν ᾧκχοδόμησε, xai βασίλεια πρὸς τῆς 
κόλεω:, Σοφιανὰ (25) δι᾿ ἐχεΐνην xal τὸν τόπον xal 
ταῦτα χατονομάσα“. ἐν οἷς χαὶ ἐπίγράμμα παρὰ 
᾿λυαθίου ἐγένετο -όϊε " 


"024001 ξεμγομόνης χθονὸς árdixa πόντον drol- 
t. 

HJlaryxtóc ἁἀλικλύστων πορθμὸς ἐπ᾿ ἠιόνων. 

Χρύσεα συλλέχερῳ τὰ δ' ἀνάχεορα θῆχεν ἀνάσσῃ 

Τῇ πολυκυδίστῃ θεῖος ἄναξ Σοφίῃ. 

*ACior, ὦ ' Ῥώμῃ, μεγαιόχρατες ἀντία σεῖο. 

Κιίλιῖος ἀπ' Εὐρώπης δέρχεται elc ᾿Ασίην. 


Αῦτη fj βασιλὶς Σοτία ἀχριδωσαμένη ᾿πάνυως τοὺσ 


δανειστὰς,͵. χαὶ ὅσα τινὲ; αὐτοῖς ὥφειλον, εἴ τε δι᾽ 
ἐγγράφων, ἢ xa δι᾽ ἐνεχύρων, χατέξαλε μὲν a5- 
τοῖς τὰ δάνεια οἴχοθεν, ἔλαδε δὲ τὰ ἐνέχυρα χαὶ τὰ 


curopaletze- lhunorem gessit, vir ingenio ad omhiá 
habili et magnanimus. Sacras :xdes a Justiniano 
exetrootas pro sua pietate adornavit, et utrumque 
fornicem temple B.sceherniauo addidit, ut formam 
erueis exprimat: et in Orphanotrupheo templom 
Principum .apostolorum — magnis sumptibus éx- 
swruxit, et Sanctorum Anargyrorum in Basilb«i 
vraetu, Item divae Thecla? protomartyris, et sureumn 
tríclinium polatii, δὲ magnum Valentis aquzda- 
etum renovavit, atque alia plura. Uxorem Sophiam 
angustali:corona ornavit, ejusque nómire portum 
Sopbiarum exstruxH, et regiam anté urbem, quam 
et ipsam vícin2que loea ejus gratia. Sophiana no- 
minavit. Ei hoc Agathie epigramma est inscri- 


B ptum : 


(wa resonante freto fluctus cava littora. tundunt , 


Et duplici Pontus nomiue findit humum, 

Inclytus uxori celebranda palatia siruzit. 

Rez Sophie, mul:us quam decoravit honos. 

Quam bene, Roma, potens iua gloria conytitu, uude 
Europa atque Asie [ertilis arva patent. 


Ilec impératrix Sophia fomeratoribus omnibus per: 
quisitis, et ire alieno, quod eis sive ex syngra- 
phis, siye pignoribus positis deberetur, debita de 
suo dissolvit, pignora dominis restituit el syn- 


ἔγγραφα, καὶ τὰ plv. ἐνέχυρα τοῖς δεσπόται; ἀπ- C &r»phas abolevit. Sed imperator cum esset mior- 


ἐδωκε, τὰ δ' ἔγγραφα LEnoávnas. Νοσεροῦ δὲ τυχὼν 
σώματος ὁ βασιλεὺς οὗτος, καὶ διὰ τοῦτό. μὴ συν- 
εχῶς κροϊὼν, τοὺς ἀδιχεῖν βουλομένους, ὡς μηδενὸς 
ὄντος τοῦ ἐχδιχοῦντο;, ἀδεεστέρους ἐποίησε. Kat 
πῆτε προελθὼν, ἠἡνωχλήθη παρὰ πολλῶν d; ἀδιχου- 
μένων. Γέγονεν οὖν ἡ τῶν ἀδιχουμένων ἐχδίχησις 
διὰ φροντίδο; αὑτῷ. Φροντίζοντι δὲ περὶ τού- 
του, πρόσειαΐ τις ἐπαγγελλόμενος, εἰ ἔπαρχος γι 
νοῖτο, xal χατὰ πάντων αὐτῷ δοθείη ἐξονσία 
δι ὡρισμένου χαιροῦ, μή τινα εὑρεθῆναι τὸν 
ἀδιχούμενον. Ἡσθεὶς οὖν τῇ ὑποσχέσει ταύτῃ 
ὁ βασιλεὺς, τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον προεχειρίσατο ἕπαρ- 
Xov. Ὁ δὲ προχαθίσα;, προσελθόντος αὐτῷ τινὸς, 


bido corpore, neque frequenter in publicum prc- 
diret, multos ad iuferendam aliis injeriam, quasi 
nullus earum vindex esset, audaciores reddidit. 
Cum autem aliquando progressus a multis vexarc- 
tir de injuriis conquerentibus, deque iis vindican- 
dis cogitaret : quidam ad eum accessit, qui polli- 
cebatur, sí prefectus crearetur, et potestatem ad 
certum tempus in omnes acciperet : neminem íh- 
ventum iri «ui fleret injuria. Ea pollicitatione 
delectatus 71. imperator, hom:nem przfectum de- 
signat. Is cum pro tribunali scderet, et quidam 
ex illustrioribus senatoribus accusatus a quodam 
el accersitus, se pon sisteret, ei denuo denuntiat. 


Varie lectiones el note. 


(33) Tov πατριάρχην Ἐὐτύχιον. llujus memo- ἢ) patruo Justino im 
prilis 


riam agunt Grzci 6 . ut est in Menzis, vitam 
vero scripsit Eusthatius seu Eustachius editau a 
Papebrochio. 

(33) Εἰς ᾿Αμάσειων. Primo ip insulam Principis, 
deinde Aunaseam relegatur Eutlychius. Idem Eu- 
stathins n. 49. 

(34) Βασιλεύσας ἕτη τριάχοντα xal ὀκτώ. Sum- 
pto principatus initio ἃ 1 April, índict. 5, quo ἃ 


rator appellatus est, uti monui- 
inus in Familiis Bysantinis, et ut jpsemet imperii 
sui annos putat in novella 47. 

(25) Zoguaxd. De sophianarum palatio multa 
congessimus in mostra Constantinopoli. lb. iv, 
sect. 19, n. 1. lilius praeterea meminit anonymus 
MS. in vita S. Stephani Jun. ubi de Copronyino : Ἕν 
τῷ αὑτοῦ παλατίψ, ἔνθα καὶ τὰς μυταρὰς αὐτοῦ 
προπομπᾶς ἐποιεῖτο τῷ ἐπιλεγομένῳ Σοφιανγές. 
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Snc νόσῳ φρεγΐτιδι περικέπτωχεν, ἤλγει δὶ xa τοὺς A efferatur, ot divitibus sua re familiari citra invi- 


πόδας. ᾿Δμοιρῶν. μέντοι γονῆς οἰχείας, ἔφθη τὸν 
Κόμηξᾳ (31) τῶν ἐξχουδέτων Τιδέριον νἱοποιησάμε- 
vos, xaX Καίσαρα ἀνεικών. ᾿Ανεθεὶς δὲ τῆς νόσον, 
προφεχαλέσατο (58) τὸν πατριάρχην Εὐτύχιον ( θα- 


diam fruendi det potesiatem, ut pauperibus pro 
virili succurrat, ut imperatricem dominam dudum 
suam convenienti honore afficiat. Qux cum Tibe- 
rium monuissel, obiit anno imperii xri. 


νάντος γὰρ τοῦ ἀπὸ σχολαατιχῶν Ἰωάννου, πάλιν οὗτος͵ ἐπανῆχθη, xai el; τὸν θρόνον ἀποχατέστη τὸγ 
ἀρχιερατιχὸν), -συναϑροίσας δὲ xal τὴν σύγχλητον, ἀλλὰ xal τὸν χλῆρον τῆς Ἐχχλησίας, βασιλέα τὸν 
Τιδέριον ἀγηγόρευσεν, ἐπ᾿ ἀχροάσει πάντων αὐτῷ ἐντειλάμενο;, τὰ πρὸς Θεὸν εὐσεδεῖν, τοὺς ὑπηχόους 
εὐεργετεῖν, τοὺς ἀδικουμένους διεχδιχεῖν, τοῖς στρατιώταις μὴ ἐνδιδόναι πλεονεχτεῖν, μὴ μέγα ἐπὶ 
«ἢ ἀλουργίδι φρονεῖν, τοῖς εὑποροῦσιν ἀπολαύειν, τῶν οἰχείων ἀνεπιφθόνως παραχωρεῖν, τοῖς μὴ 
ἔχουσιν, à; δύναμις, ἐπαρχεῖν τὴν βασιλίδα xal πρώην χυρίαν αὐτοῦ, προσηχόντως τιμᾷν. Ταῦτα 


παραϊνέσας χαὶ συμδουλεύσας ὁ Ἰουστῖνος τῷ Τιδερίῳ, ἐξέλιπε, βασιλεύσας ἔτη τρισχαίδεχα. 


JA'. Στεφθεὶς δὲ ὁ Τιδέριος ὑπὸ Εὐτυχίον τοῦ 


ΧΙ. Tiberius ab Eutycbio patriarcha coronatus, 


κατριάρχου, xal τὴν οἰχείαν γαμετὴν ᾿Αναοτασίαν B uxorem quoque suam Anaslasiam Augustam salu- 


Αὐγούσταν Avnyópsucev, ἢ δύο αὐτῷ θυγατέρας 
ἐγείνατο, Χαριτὼ xal Κωνσταντίαν, Σοφία δὲ fj 
πρώην βασίλισσα τῶν ἀναχτόρων ὑπαπελθοῦσα εἰς 
τὰ ὁμώνυμα ἑαυτῇ χατῳχίσθη βασίλεια, βασιλιχὴν 
αὑτῇ τοῦ Τιδερίον δόντος ὑπηρεσίαν, ὡς olxtig 
μητρί. Οὗτος ὁ αὐτοχράτωρ xal πρὸς Ὁρμίσδαν 
mp:o6slav ἐποιήσατο, ἀνανεῶν τὰς σπονδάς. Ὁ δὲ 
τὴν ἀνανέωσιν οὐ προσήχατο᾽ διὸ xal ὁ Τιδέριος 
πρὸς τὸν κατὰ Περσῶν πολλὴν ἡτοίμασε στρατιὰν, 
καὶ Ἰουστινιανὸν τῶν ἐπισήμων τινὰ τῆς ᾿Ανατολῆς 
«ροὐδάλλετο στρατηγὸν, ὃς ἐπὶ Πέρσας χωρήσας, 
ἐπεὶ πλησίον αὐτῶν ἐστρατοπεδεύσατο, εἰς λόγους 
ἧκε πρὸ παρατάξεω;, καὶ ἕπεισεν αὐτοὺς, σπείσα- 
θαι Ῥωμαίοις ἐπὶ τρία ἔτη. Ἤδη δὲ τοῦ τρίτου 


- C 


παραῤῥυϊ:χομένου ἐνιαυτοῦ, Ορμίσδα; ὁ τῶν Tlep- 
σῶν ἀρχηγὸς σὺν ταῖς αὑτοῦ δυνάμεσιν ἐπὶ τὴν "Ap- 
μενίαν χωρεῖ. Τοῦτο εἰς δειλίαν ἐνέόαλε τὰ ἐχεῖ 
Ῥωμαίων στρατεύματα. διαλεχθεὶς δὲ τούτοι; Ó 
σφέτερος ἀρχηγὸς θάρσος ἅπασιν ἐνεποίησε, xai 
φὴν πρὸς "Oppíobav μάχην ὑπέστησαν, xal μέχρι 
μέν τινος ταῖς ἐχ τόξων χεχρημένοι βολαῖ; ol Πέρ- 
σαι, ἐδόκουν ὑπερτερεῖν τῶν Ῥωμαΐων ταῖς ἀσπίσι 
. Δδφαταφραγνύντων. ἑαυτοὺς, xal μὴ ἀντεπεξιόντων. 

᾿ ἙἝκεὶ δ᾽ ἔγνωσαν οἱ "Popolo: ἤδη χεχενῶσθαι τὰς 
φαρέτρας τοῖς ἐναντίοις, συνηππιχότες ἀλλήλοις, 
καὶ ἀλαλάξαντες ἐνυάλιον, ἐπῆλθον τοῖς Πέρσαις 
κατὰ συστάδην, ἀγχεμάχοι; ὅπλοις αὐτοὺς ἀμυνό- 
μενοι. Οἱ οὐδὲ πρὸς βραχὺ τὴν ὁρμὴν αὐτῶν ὑπο- 


μείναντες τρέπονται χαὶ ἀναιροῦνται μὲν οἱ πλείους" p 


τὸ δὲ στρατόπεδον αὑτῶν διαρπάζεται" χαὶ ἡ μὲν 
βασιλικὴ τοῦ Ὁρμίσδον sxvvh, xal dj ἀποσχευὴ 
ἐχείνον πᾶσα, χαὶ οἱ ἐλέφαντες τῷ βασιλεῖ ὑπεξή- 
pnvto, τὰ δ᾽ ἄλλα τοῖς στρατιώταις εἰάθησαν. Οἱ δὲ 
Ῥωμαῖοι πρὸς τὰ ἐνδότερα τῆς Περσίδος ἐχώρησαν, 
xal χώραν πολλὴν αὐτῇ; ἐληΐσαντο. Τότε χαὶ τὸ 
τῶν Βλαχερνῶν λοετρὸν οἰχοδομεῖν ὁ Τιδέριος fo- 
ξατο, καὶ πολλοὺς ναοὺς xat δημοσίους οἴχους ξενῶ- 
và; φημι xal γηροχομεῖα ἀνενεώσατο, xal τὸν 
χρυσοτρίχλινον παρὰ 'lovozivou δομηθέντα προσ:π- 


tavit: quæ duas ei filias peperit, Cbaritonem et 
Constautinam. Sophia vero Justini vidua, relicta 
aula in regiam sibi cognominem migravit, regio 
comitatu ei a Tiberio tanquam matri suze attributo. 
Ad Hormisdam Persarum regem de pace renovanda 
legatos misil : qui cum renovationem eam recusas- 
set, Tiberius ad oellum Persicum ingentes copias 
conscribit, οἱ Justinianum virum illustrem, Orien- 
tis ducem creat. Qui contra Persas profectus, castris 
prope illos positis, et ad collequium evocatis, persua- 
det, ut triennii pacem cum Romanis faciant. Tertio 
auno jam exeunte, Hormisdas Persarum dux cum 
&uis copiis Ármeniam invadit: quz res terrorem in- 
cussit Romanis legionibus, sed ducis sui cohortatio- 
nibus animis receptis, pugnare eum Bormisda non 
recusarunt. Ac quandiu Persz sagittis utebantur, 
Romanis superiores esse videbantur, qui se clypeis 
obsepiebant, nec contra ibant. Sed cum animadver- 
terent Persas jam pharetras exbausisse, deusatis cly- 
peis, et elauore bellico sublato, illos invaserunt, co- 
minus bastis et gladiis rem gerentes. Ibi hostes nec 
ad exiguum tempus eorum impetu tolerato in fugam 
versi plerique cadunt, castrisque dircptis regium 
Hormisde 1iabernaculum et omnis ejus supellex 
78 ct elephantes, imperatori seliguntur, cætera 
militibus concessa. Romani in Persidis intcriora 
progressi, longe lateque pradas egerunt, Tune 
Tiberius balneas Blachernias aedificare ccepit, mul- 
tas et sacras et publicas aedes instauravit, ut ho- 
spitia et àenun receptacula, et aureum triclinium 
a Justino conditum renovavit. Eutychio patriarcha, . 
cum Byzantinam sedem per iv annos secunduin 
ornasset, mortuo, patriarcha eligitur Magnz Eccle- 
si; diaconus Joannes Jejunstor, vir sanctissimus, 
Persas captivos Constantinopolim perducios, im- 
perator omnes magnifice vestitos domum redire 
sivit : quos ipsorum cognati preter spei conapi- 
cati, magna cum admiratione imperatorem collau- 
darunt. Ceterum Chaganus Avarum dux a Tiberio 


Varie lectiones et not&. 


(51) Κόμητα. Notaril dignitatem obiisse Tibe- 
rium scribit Eustatbius ia Vita S. Eutychii Patr. 
Constantinopol. ἢ 67, scilicet. ordinis primi, quo-' 
modo eam.vocat Lactantius, in. libro De mortibus 
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secutorum, cap. 10 
(32) Προσεκαμέσατο. Eustathiusin Vita S. Eu- 
.tychii Patr. Constautinopol. n. 70 et seqq. 
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καταδεξαμένου δέ καὶ ταύτην τὴν προασθήρεην τοῦ A Illyrici subegit, minatos ie Longum Murum etiam: 


βασιλέως, ἐστράτενσε κατὰ Ῥωμαίων ἐχεῖνος xai 
πόλεις πολλὰς τοῦ, Ῥλυρικοῦ ἐχειρώσατο" ᾿πεΐλει τϑ 
wit τὸ Maxpbv χκαταστρέφαν Tilyon Σιείλας οὖν 
πρέσδει; πρὸς τὸν βάρδαρων ὁ Μαυρίχιου; σπονδὰς 
ἔθετο. 'O μέντοι Χαγάνος, ἄπληστός ce xxi ἄπιστος: 
ὧν, δόλῳ κατὰ Ῥωμαίων ὀγίνρτο, αὐτὸς μὲν ἡσυχά- 
ζων, ἔθνη δό τινα τῶν Exlabnvov παρασκπευάξαρ 
τὴν ὑπὸ Ῥωμρίου; ληΐξεσθαι, ol xal μέχρι ταῦ 
Ἰακροῦ Ῥεέχους πεφθάχασιν. Ὃ Βασιλεὺς 6 Ko- 
μεντίολον στρχτηγὸν προδαλλόμενας, »αὶ δι᾿ αὐτοῦ 
τοῖς Βαρδάροις. ἁδρόον ἐπεξελθὼν, τῶν Ῥωμαϊκῶν 
αὐτοὺς ὁρίων ἀπήλασεν, ἀναιρεθέντων πολλῶν, χαὶ 
νὴν λείαν ὅσην ἔλαδαν, χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἐπαν- 
ἐσώσατα. δυλυτπιαῷ δὲ τὴν ἰδίαν αὐυζεύξας. ἀδελ- 


eversurum. Itaque Mauricius, missis ad Rarbarum 
legatis, pacem cum eo facit. Sed Cbaganus, ut 
insatiabilis et perfidus, dolo Romanos aggressus, 
ipse quiexit: Selavorum vero gentes quasdam 23 
populaodas provincias coneilavit, quz usque ad 
Longum Maurum sunt progresse. Quapropter im- 
perator, Gomimentiolo duce creatu, Barbaros iur- 
proviso adventu Romanis fnibus expulit, multis 


cætis, et preda omui captivisque reoeptis. Pbi- 


lippicum sorore desponsa cum manu validissima 
oontra Persas misit, qui cum prozime Nisibim 
pervenisset, aique inde in Persiam ircupiaset, 
mula przeda abacia, in reditu improssioneu ín 
Mediam fecit, et ibi queque preda mos · minore 


φὴν, χατὰ Περσῶν eücdhw oiv fapst στρατεύματι B parta, in Romanas provincias rediit : igdq iterum 


ἐξαπέστειλεν. Ὁ δὲ ἄγχιστα τῇ Νισίδει γενόμενος, 
κἀκεῖθεν ἐμθαλὼν τῇ Περσίδι, ἤλασεν ἐχεῖθον λείαν 
πολλὴν, xal ἔπανιὼν, τῇ τῶν Μήδων χώρᾳ πρασέ- 


Persicos fines ingressus, rem æque prospere gessit. 
Sed propter morbum Martytopolim, atque inde 
Byzantium. rediit. Mauricio natus est fllius quem 


Ga)s, xai ταύτης οὐ μείω τινὰ ληϊσάμενος ἐπανῆλν — Theodosium nominavit. Pbilippicus denuo Persas 
θεν. εἰς τὰ 'Popalov. Καὶ αὖθις 5. τοὺς Περσιχοῖς — eppugnaturus, milites suos percontatur dn alacres. 
ἐπελθὼν χωρίουῃς, ἀμοῦος. εὐτύχησε. Νοσήσας ἱάντοι — essent ad. puguandum cum P'ersis? iis vero etiam 


εἰς λίχρτυρόπολιν. (4) παραγίνεται, | xàxeltev 
ἐπανῆλθεν εἰς τὸ Βυζάντιον. Ἐτόχθη. δὲ τῷ. Μαυρι- 
x&p υἱὸς ὃν ὠνόμασο Θεοδάσιον. Φιλικκιχὸς δὲ xal 


jerejurando alacritatem suam 1estatis, hostes 
aggreditur : qui elsi ad tempus restiterunt, tamen 
eum dux equos illorum cædi jussisset, et multi 


κάλιν χατὰ Περσῶν ἐξεάτράότευαε, xol οὐ περὶ — equi vulnerati cecidissent, Perse fugam ceperunt, 
αὐτὸν στρατιωτικὸν ἠρώτησεν, εἰ πράθυμοι τοῖς — potenter victi, magnaque clade accepta : Romani 
Πέρσαις εἶεν μαχέσασθαι; Ot δὲ, xai ὄρχοις sb — vero illustrem vicloriam consecuti, hostium ad 
πρόθυμον αὐτῶν kfeÉ3louv. Ὡς olv αυνέδαλον τοῖς — duo willia viva ceperunt. Ilormisda3 Persarum rex 
bavelog, μέχρι μέν τινὰς ἀντεῖχον οἱ Βάρδαροι. c, Baramum ducem congredi cum Bomanis jussit. 
Ἐπεὶ δὲ τοὺς ἴτυπους πλήττειν αὐτῶν ὁ στρατηγὸς — Quem ut victum esse cegnovit, abrogato illi im- 
«οἷς οἰχείοις παρεκελεύσατο, xat πολλοὶ τῶν ἵππων — perio vestem muliebrem mittit, ac legato ejus pcr. 
ᾳληττόμενοι ἔπικτων, ἐτράπη τὸ Περσικὸν, χαὶ τὰὀ litteras mandat, ut eum oocidat. Caeterum Bara- 
piv ἥττητα χραταιῶς, xol πολὺ τούτου μέρος mus quanüs in malis esset. reputans, litteras ab 


διέφθαρτο οἱ δὲ Ῥωμαῖοι λεμπρῶς vevixfixast, xal 
ζῶντας τῶν πολεμίων περὶ δισχιλίους συνέλαδον. 
Opuloduc δὲ ὁ τῶν Περσῶν ἀρχηγὸς, Βαρὰμ προχει- 
ρισάμενο: στρατηγὸν, αυμθαλεῖν Ῥωμαίοις ἐχέ- 
λευσεν. 'O δὲ συμόαλὼν ἐπτάἄται" ὃ γνοὺς Ὁ ρμίσδας 
γυναιχείαν ἐσθῆτα (42) στέλλει αὐτῷ, καὶ τὴν 
στρατηγίαν ἀφείλετο, xal τῷ ὑποστρατήγῳ αὐτοῦ 
διὰ γραφῆς ἐνετείλατο τὸν Βαρὰμ ἀνελεῖν, Ὁ δὲ οἷον 
καχοῦ γέγονεν ἐννοήσας, γράμματα ὡς ἐξ ᾿Ορμίσδου 
αὑτῷ σιαλέντα ἐπλάσατο, ὀργὴν ἐμφαίνοντᾳ χατὰ 


BHormisda ad se missas esse comminiscitur, quibus 
iracundiam suam adversus orgpem exercitum de- 
claret, easque militibus convocatis, palam omnibus 
recjtari 75 jubet, ac Hormisdee ssvitia et imma- 
nitate commemorata, eos concitat ad bellum el 
inferendum. Subito igitar eum aggressi, captum 
in carcerem cenjecerunt. At ille professus, se con- 
silium eis de Persarum imperio daturum, quod toti 
nauoni sciat bono futürum, menet ne filium suum 
Chosroem regeu creent, hominem inexplebilem, in- 


παντὸς τοῦ στρατεύματας, xai quvaÜ poca ; αὐτὸ, τά p justum, insolentem, atque intelerandi supereilii, sed 


«πε γράμματα εἰς ἐπῆχοον ἀναγνωσθῆναι πεποίηχε, 
xa αὐτὸς ἀνεμέίμνησκε τῆς ἀπηνείας ρμέσδου 
xai τῆς ὠμότητος, xqi διὰ τούτων ἀντᾶραι χεῖρας 
ἐρέϑισε χατὰ τοῦ σφῶν ἀρχηγοῦ. ᾿Επελθόνξρς (43) 
οὖν ἀθρόον αὐτῷ, κατέσχον, καὶ ἐγέθαλον εἰς 
εἰἱρχτήν. Ὃ δὲ ὑκοβέφθαι αὐτοῖς περὶ τῆς τῶν 
Περαῶν ἀρχῆς ἠξίου, ἄττα τῷ ἔθνει γινώσχει συμ- 
φέροντα, xil σγνεθούλευε μὴ τὸν Χοσρόην υἱὸν 
αὐτοῦ ὄντα προχριθῆναι εἰς τὴν ἀρχὴν, ἄπληστον 


alium e suis filiis. Sed ei sententie procerum non. 
nullis refragatis, populàres contra eum concilai, 
filium cui regnum decreverat, et matrem illius, in 
eonspecia ejus statim occiderunt : ipse oculis 
erutis, in carcerem comparius x Chosroeg a tota 
gente rex electus. Is ad tempus patrem bene tra- 
etavit, οἱ quanquam e custodia non ejuxit, in 62 
tamen omnem ei cultum ct obsequium prestitit. 
Quicum nihil quod a filio proficisceretur, gratum ha- 


Varie lectiones et note. 


M) Μαρτυρόχολιν. Cujus urbis meminil pra 
. Simocatta, lib. iv, cap. 15 et. Tbeephaues 
an. 5 Mauricii.  . 

(42) 1) νναιχείαν ἐσθῆτα, Simocaua, lib. iu, 


eap. 8; Theophan. p. 222. Yide Notas ad Cinna. 
(um, p. 431. . 

(5) 'ExeA0órrec. Simocatta, lib. iv, cap. & 
5, 5, 6. 
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beret, imo contumelias pro beneficiis reponeret : A ὄντα xal ἄδιχον, ὑδριστὴν τε xol ἀλαζονιχώτατον, 


irsius Choroes eum latera fustibus tundendo oc- 
cidi jussit. Jd facinus odium Persarum ei peperit. 
Suscepta conira Baramum expeditione, quosdam 
ex proceribus suis illi studere suspicatus occidit, 
ac militari seditione perterritus, cum paucis ad 
Romanos confugit. Eo Mauricius cognito, praetori 
provincie mandat, ut Chosroen regio cultu et ho- 
nore suscipiat, et Narselem cum legionibus auxilio 
mitti, ad regnum recuperandum. 1s igitur cura 
Baramo congressus, illustri victoria potitur, Per- 
sarum multis eccisis, et ad sex millia captis, quos 
Gbosroes &d se s»dductos jaculis omnes confecit. 
Qui vero ex Barami federatis Turcicæ nationis 
«rant, eos ad Mauricium misit, quorum multi 
eruces in frontibus gerebant, compunclis super- 
ciliis. in. erucis modum, infusoque atramento. 
Cujus rei quzsita causa, responderunt, superiori 


tempore cum sua gens fame periclitaretur, se & 


€hristiano quodam monitos hoc fecisse, nec ullum 
ex eis qui paruerit, fame periisse. Baramus su- 


peratus, fuga salutem quzsivit, Chosroes in suum 


pegnum esi reversus. Feriur autem cum ante 
victoriam dux Romanorum certam belli admini- 
sirandi rationem secuturus esset, institisse Cho- 
srocs, ne id consilium exscqueretur, et alium in- 
siruendas aciei modum proposuisse: quem cum 
726 dux inutilem esse aflirmaret, neque tamen 
Chosroes de sententia sua decederet, ctiam salibus 
incessit regem, «ut rei militaris et instruendz aciei 
hnperitum. lis Chosroen irritatum, qui motus 
aetrorum peritus esset, atque futurarum rerum 
przscientia gloriaretur, dixisse : Nisi tempori ser- 
viendum essel, non auderes, dux, magnum regem sa- 
libns incessere. Quia vero successibus prasentibus in- 
solescis, audito, quid in futurum dii constituerint. 
Scito res adversas ad vos Ποπιαποε esse redituras, et 
gentem | Babylonicam triplici annorum  septenario 
eirc&itu Romanam ditionem- obtenluram. lost illud 
autem, vos Romani, quintum septenarium annorum 
Persas servitute. premetis. lis peractis dies siue 
tespere hominibus illucescet. Hec ille. Mauricius 
autem filium Theodosium imperatorem appellat, 
caunque patriareha Joannes in Paschate coronat. 


ἀλλ' ἕτερον υἱὸν αὐτοῦ προχειρισθῆναι τοῦ ἔθνους 
ἄρξειν. ᾿Αντιπεσόντων δὲ τοῖς λόγοις τούτου ἑνέων 
τῶν ἐν ὑπεροχαῖς, χαὶ κατ αὐτοῦ τοὺς Πέρσας 
ἐχμηνάντων, ὁ μὲν υἱὸς αὐτοῦ, ὃν εἰς τὴν ἀρχὴν 
ἐχεῖνος προέχρινε, xal dj μήτηρ ἐχείνου ἐνώπιον 
αὑτοῦ εὐθὺς ἀνῃρέθησαν παρὰ τοῦ. πλήθους, xal 
αὐτὸς δὲ ἐξεχόπη τὰ ὄμματα, καὶ οὕτω καθείρχθη. 
'O δέ γε Χοσρόης (44) εἰς τὴν ἀρχὴν ἡρέθη καρὰ 
τοῦ ἔθνους παντός. Καὶ μέχρι μέν τινος πρὸς 
«by πατέρα φιλοφρόνω; διόχειτο, τῆς μὲν φρουρᾶς 
οὗ λύσας αὐτὸν, πᾶσαν δὲ θεραπείαν αὐτοῦ ἐκεῖσε 
ποιούμενος. "O δὲ οὐδὲν τῶν παρὰ τοῦ υἱοῦ αὐτῷ 
στελλομένων προσίετο, ἀλλὰ xal ὕδρεσι μᾶλλον 
τὰ; φιλοφροσύνας ἡμείδετο. θυμῷ γοῦν διὰ ταῦτα 


Β ληφθεὶς ὁ Χοσρόης, ῥοπάλοις ἐχέλευσε χατὰ τῶν 


λαγόνων τυπτόμενον τὸν πατέρα θανεῖν. Τοῦτο 
μῖσος ἐγγενέσθαι τοῖς Πέρσαι; χατὰ τοῦ Χοσρόου 
ἐποίησε. Ὁ δὲ χατὰ Βαρὰμ (45) ἑξεστῥάτευσε, 
xal τινὰς τῶν παρ᾽ αὑτῷ μεγιστάνων τῷ Da- 
ρὰμ προσκεῖσθαι ὑποκτεύσας, ἀνεῖλεν αὐτούς. Τοῦ 
δὲ στρατεύματος xav' αὑτοῦ στασιζσαντος, δεῖς 
σας ἐχεῖνο;, μετά τινων ὀλίγων ἀποδιδράσχει (16), 
xai πρὸς Ῥωμαίους ἀφίχετο. Ὃ μαθὼν ὁ Mav- 
ρίχιος, χελεύει τῷ στρατηγοῦντι τῆς χώρας, ὑπο- 
δέξασθαι τὸν Χοσρόην βασιλικαῖς θεραπείαις καὶ 
δεξιώσεσι. Στέλλέει δὲ Ναρσῆν μετὰ στρατευμάτων 
συμμαχῆσαι Χοσρόῃ, xal ἀποχαταστῆῖσαε αὐτὸν 
εἰς τὴν οἰχείαν ἀρχήν. Συμδαλὼν τοίνυν ὁ Ναροῆς 


C τῷ Βαρὰμ, νἔχην ἤρατο περιφανῆ, πολλοὺς μὲν 


τῶν Περσῶν ἀνελὼν, ζωγρήσας δὲ περὶ ἐξαχισχε- 
λίου;, οὖς τῷ Χοσρόῃ προσήγαγεν" ὁ δὲ χατη- 
χόντισεν ἅπαντας. “Ὅσοι δὲ ἐν τοῖς ζωγρῃηθεῖσιν 
ἦσαν τοῦ Τούρχων (47) γένους τῷ Βαρὰμ συμ- 
μαχοῦντες, τούτους ἀνέπεμψεν εἰ; Μαυρίχιον, ὧν 
πολλοὶ ἐπὶ τῶν μετῴπων σταυροὺ; ἔφερον, xe:a- 
στιχθέντων αὐτοῖς τῶν ἐπισχυνίων, xai μέλανος 
ἐγχυθέντος τοῖς στίγμασιν εἰς τύπον σταυροῦ. Οἱ 
περὶ τούτου ἐρωτώμενοι, ἔλεγον πρὸ χαιροῦ ἱχανοῦ 
λιμῷ τὸ γένος αὑτῶν διχφθείρεσθαι, τιυὰς δὲ τῶν 
π'ρ᾽ αὐτοῖς Χριστιανῶν ὑποθέσθαι τοῦτο  αὑτοῖ", 
xai μηδένα τῶν τοῦτο πεποιηχότων χινδυνεῦσαι 
ἐχ τοῦ λιμοῦ, Ὁ μὲν οὖν Βαρὰμ ἡττηθεὶ; φυγῇ 
τὴν σωτηρίαν ἐπραγματεύσατο. Ὁ δὲ Χοσρόης εἰς 


JEdem Quadraginta Martyrum, inchoatam pridem D τὴν ἰδίαν épyijv xal χώραν ἐπανελήλυθε. Λέγεται 


a Tiberio, necdum perfectain, absolvit, Pace cuin 
Persis facta, legiones ex Oriente in Thraciam revo- 
vavit, οἱ ipse Byxantina terra egressus, loca a 
Barbaris eversa contemplari voluit. Quo tempore et 
50] defecit, οἱ mulier quedam in Thracia puerum 
peperit, sine oculis, sine palpebris, sine manibus 
ei brachiis, Caada piscina usque ad coszendices 
sursum porrecta. Verum Chagano cum iunfnita 


δὲ (48) πρὸ τῆς νίχης,. τοῦ στρατηγοῦ τῶν Ῥω- 
μαίων ἄλλως διατιθέναι σχεπτομένου τὸν πόλεμον, 
τὸν Χοσρόην ἐνίστασθαι μὴ χατὰ τὸ δοχοῦν ἐχείνῳ 
συγχροτῆσαι τὴν μάχην, ἀλλ᾽ ἄλγων ὑποτιθέναι 
τρόπον" τὸν δὲ στρατηγὸν ἀσύμφορον εἶναι λέγειν, 
τὸ οὕτω μαχέσασθαι, καὶ τὸν Χοσρόην τοῦ σχοπόῦ 
μὴ μεθίεσθαι, ὥστε παῤοξυνθέντα «Lv στρατηγὸν, 
ἀποσχῶψαι πρὸς τὸν Χοϊρόην, ἀστρατήγητον αὖ- 


Varie lectiones et noté. 


(44) Xocpónc. ldem Simocatia, lib. iv, cap. 7. 
Theop'sn. an. 7 Mauricil. 
(δι Κατὰ Bdpap. Sinocatia, lib, iw, cap. 9 et 


6677. 
(16 4“ποδιδράσχει. Simocatta, lib. jv, cap. 10. 


Chronic. Alexandr. an. 9 Mauricii. | 

41) Τούρκων. Simnoc. lib. v, cap. 10, Theophan. 
an. 7 Mauricii. |] | 

(48) Λέγεται δέ. Simoc. lib. v, cap. 15. 
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*)v εἰπόντα xat ἀδαῇ πολεμιχῶν παρατάξεων. À multitudine Thraciam ingresso, Romanorum dux 


Τὸν δὲ δηχθέντα ἐπὶ τοῖς σχώμμασιν, ὄντα δὲ 
xoi liv γνώσει -ἧς χατὰ τοὺς ἀστέρας κινήσεως, 
χἀντεῦθεν αὐχοῦντα γινώσχειν τὰ μέλλοντα, φάναι, 
Ei μὴ ὑπὸ τῶν πραγμάτων ἐἑτυρανγούμεθα, οὐκ 
ἂν ἐθάρσησας, στραεηγὲ, τὸν μέγαν βασιλδα (49) 


βάλλειν τοῖς σκώμμασιν. Ὅτι δὲ τοῖς παροῦσι 


μέγα φρονεῖς, ἄχουσον τί δῆτα τοῖς θεοῖς 
ἐσίστερον μεμελέτηται. ᾿Αντιχαταῤῥεύσει, εὖ 
ἴσθι, εἷς τοὺς Ῥωμαίους ὑμᾶς τὰ δεινά. “Κξεται 


δὲ τὸ Ba6vJórior φῦλον τῆς Ῥωμαϊκῆς χώρας. 


τριτὴν χυχιλοφοριπκὴν ἐἑδδομάδα ἐτῶν. Μετὰ δὲ 
τοῦτο, πεμπταίαν ἐδδομάδα ἐτῶν, Ῥωμαῖοι 
Πέρσας δου.λαγωγήσετε. Τούτων δὲ διηγυσμένων, 
ἡ ἀνέσπερος ἀνθρώποις ἐγδημήσει ἡμέρα, ἀ..1ὰ 


territus in castello quodam Tzuruli se conclusit. 
Mauricius autem Barbarum obsidionem parantem 
tali solertia circumvenit. Litteras ad Priscum 
scribit, monens, ut obsidionem toleret. Nam Bar- 
barum intra exiguum tempus cum ignominia re- 
cessurum : missis enim in regionem ejus trire- 
mibus, domibus eorum direptis, uxores et liberos 
captivos abduci. Eas litteras cuidam tradit, ac 
mandat, ot in itinere ad Priscum, de industria se 
Barbaris offerat : quo facto, cum Chaganus lectis 
litteris, suis timeret, pacem cum Prisco facit, pau- 
cisque muneribus acceptis, domum redit. Philip- 


picus monasterium nomine Deipare Chrysopoli 


condidit, atque zedes splendidissimas, quibus Mau- 


tavta μὲν ταύτῃ. 'O 0b αὐτοχράτωρ Μαυρίχιος B ricium exciperet. 
τὸν υἱὸν Θεοδόσιον ἀνηγόρευσε. βασιλέα, χατὰ τὸ Πάσχα στεφθϑέντα ὑπὸ τοῦ πατριάρχου Ἰωάννου“ 
Καὶ τὸν ναὸν τῶν ἁγίων ΤἸεσσαράχοντα Μαρτύρων πρώην ἀρχθέντα χτίζεσθαι παρὰ Τιδερίου, ἀτελῆ 
δὲ χαταλειφθέντα αὐτὸς ἀνεπλήρωσεν. Εἰρήνης δὲ γεγοννίας πρὸς Πέρσας, τὰς δυνάμεις ἐξ Ἑῴας 
ἐπὶ τὴν Θράχην μετήνεγχε, καὶ αὐτὸς ἐξῆλθε τῆς Βυζαντίδος, τὰ ὑπὸ τῶν Βαρδάρων χατεστραμ- 
μένα θεάσασθαι. Ὅτε καὶ ὁ ἥλιος ἐσχιάσθη (50) καὶ γυνὴ τις (51) ἐν Θράχῃ παιδίον Exzxcv, οὔτε 
ὀφθαλμοὺς οὔτε βλέφαρα ἔχον οὔτε χεῖρας οὔτε βραχίονας, ἰχϑύο; δὲ οὐραῖον πρὸς τὸ ἰσχίον ἄνω 
προδεύλημένον. Τοῦ μέντοι Χαγάνου τῇ Θράχῃ ἐπελθόντος μετὰ πλήθους ἀκείρου, ὁ τῶν Ῥω- 
μαίων στρατηγὸς Πρίσχος δείσας εἰς τὸ φρούριον Ἰζουρουλοῦ συνέχλεισεν ἑαυτόν. Ὃ δὲ Βάρδαρος 
πολιορκεῖν αὐτὸ ἡτοιμάζετο. Τότε χατεστρατήγησεν ἐχεῖνον Μαυρΐχιο; τρόπῳ τοιούτῳ * γράμματα πρὸς 
Πρίσχον (52) συντίθησιν, ἀντέχειν αὐτὸν παραινῶν " μιχρὸν γὰρ ὅσον τοὺς Βαρδάρους μετ᾽ alg46vn; 
ἀναχωρῆσαι. Στέλλεσθαι γὰρ τριήρεις εἰς τὴν χώραν αὐτῶν, σὺν στρατεύμχτι ληΐσασθαι τὰς 
οἰχίας αὐτῶν, καὶ τὰς γυναῖχας, xai τοὺς παῖδας αὐτῶν δορναλώτους ἑλεῖν. Τοῦτο τὸ γράμμα δίδωαΐ 
τινι, ἐπισχήψας αὐτῷ περιπεσεῖν τοῖς Παρδάροις ἐν τῷ πρὸς Πρίσχον δῆθεν πορεύεσθαι. Οὗ γενο- 
μένου, τὴν ἐπιστολὴν ὁ Βάρδαρος ἀναγνοὺς, xal δείσας περὶ τῶν οἰχείων, σπένδεται (53) πρὸς 
Πρίσχον ἐπὶ δώροις ὀλίγοις, xal ἄπεισιν. "Extiss δὲ Φιλιππιχὸς ἐν Χρυσοπόλει μονὴν (54) ἐπ᾽ ὀνό- 
ματι τἧς Θεοτόχον, xal οἶχον ἐν ταὐτῇ λαμπρότατον, ἵν᾿ ἐν αὐτῷ τὸν Μαυρίχιον ὑποδέχοιτο. 

II". '0 δέ γε Κωνσταντιγουπόλεως Ἰωάννης 6 € XIII. Interea Joannes Jejunator, patriarcha Con- 


Νηστευτὴς, xal πατριάρχης, τὸν βίον λιπὼν, πρὸς 
τὰς ἀϊδίους μετέστη μονὰς, χοσμήσας τὸν ἀρχιερα- 
τιχὸν θρόνον ἐπὶ ἔτη τρισχαίδεχα, χαὶ ἐπέχεινα. 
Προεχειρίσθη γοῦν πατριάρχης Κυριαχὸς (55), 
ἱερεὺς xal οἰχονόμος τῆς Μεγάλης Ἐχχλησίας. Ὑφ᾽ 
οὗ ὁ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου ναὸς ὃς τῆς Διαχο- 
νυἱσσης λέγεται, χοδόμηται. Καὶ Πέτρος ὁ τοῦ 
Μαυριχίου ὁμαίΐμων τὸν ναὸν, ὃς τοῦ ᾿Αρεοδίνδου 
καλεῖται, τῇ Θεοτόχῳ ἀνήγειρε. Σοφία δὲ ἢ βασιλὶς, 
xai ἢ Αὐγούστα Κωνσταντίνα στέμμα «pos 
ἤνεγχε τῷ βασιλεῖ, λίθοις ὑπερτίμοις xal μαργάροις 
ὑκερφυέσι χεχοσμημένον (56). ὋὉ δὲ τοῦτο λαδὼν 
ἀνέθετο τῷ Θεῷ, εὖ ἐχχλησίᾳ προσαγαγών. Ὁ 
Χαγάνος μέντοι καὶ αὖθις πρὸς τὰ Ῥωμαίων ἐχώ- 


stantinopolitanus, vita relicta in æternas mansiones 
discessit, cuni sedem pontificiam 77 ultra xit 
annos ornasset. Ei successit Cyriacus presbytec 
et ecconomus Magn: Ecclesi, a quo sacrosancte 
Deipare zdes, quz Diaconisse dicitur, exstrucia 
est. Petrus item Mauricii frater xdem  Areobindi 
Deipara: condidit, Sophia vero imperatrix et Au- 
gusta Constantina coronam imperatori gemmis 
pretiosissimis et margaritis insignibus ornatam, 
obtulerunt : eam ille in ecclesiam perlatam Deo 
consecravit. Chaganus Romanas provincias rursus 
aggressus, missas contra se lejiones, alias vincebat, 
alias vincebatur. Ejus fllii septem, uno die partim 
febri, partim peste sunt mortui. Imperator, misso 


βησε. Kol τούτῳ τῶν Ῥωμαϊχῶν στοατευμάτων Ὁ Commentiolo cum numerosissimo exercitu man- 


Varie :ectiones et note. 


(49) Τὸν μέγαν βασιλέα. Eo qui titulo 
donati Persarum reges. Vide Dissert. xsv ad 
Soinvillam. 
a0 ᾿Ηλιος &o'xidc 0n. An. Mauricii 9, Simoc. 

. V. . . 

o Γυνή ttc. Theophan. an. 15 Maur. 

" (52) Γράμματα πρὸς Hploxor. Simoc. lib. vt, 


cap. 5. | 
(53) Σπένδεται. Huc spectant ista Joannis Tze- 
(zz chil. 3, cap. 72. 


Ὁ δ' ἱατρὸς θεόδωρο; σταλεὶς ix Μαυριχίου, 


Χαγάνον ἐφιλίωσε τῷ γένει τῶν Ρυμαίων. 

Εἰπὼν τὴν τῆς Σεσώστρ' δος iN ἔφην ἱστορίαν. 
Καὶ δι᾽ αὐτῆς τὸ ἄδηλον καὶ τὸ τρεπτὸν τῆς τύχης, 
Πανσόφως αἰνιξάμενος, xai τοῦτον χαταπείσας, 
Καὶ πρὸς φιλίαν χαὶ σπονδὰς εὐθέως μετατρέψας. 


M (54) ᾿Εν Χρυσοπόλει μογήν. Theophan. an. 13 
aurie. 
(55) Κυριαχός. Chron. Alexandr. an. 12 Mauricii. 
(56) Κεκοσμημέγον. Codd. mss. Καὶ ol αὑτῷ 
«2731 vEyxav. | 


1269 


ANNALIUM LIB. XIV. 


1210 


φῇ «speso ζιαῇ πῆν Φαὶρ τούτον δίχην ἐχτίσαι, A futura? Eum dízisgo : 7n hac, bumane Domine ; et 


. Wd παρυλαχοὺ διιᾳφέμψανο, ἀξιῶν κἄντας τοῦτο 
φίτεῖν τὸν Θεόν, Φήμης δὲ (60) «ρατούσης ὅτι 
£90 ψμέγδλονοος αὐτὸν διαδέξασθαι ἔχ τοῦ Φ 
συριχείου οὐ ὄνομα ἄρχεται, τὸν γαμδρὸν αὐτοῦ 
Φιλιππιχὸν dpene etvac τοῦτον. Καὶ fjv αὐτῷ δι’ 
ὡηνψίας b ἄνθρωσπο;, χαὶ διομνύμενος μὴ ποτέ 
*t χατὰ νρῦν «otov φαλέσϑαι, οὖχ ἔπειθεν. 
"Qwxp 405) δὲ ποτε τῷ βασιλεῖ θεαϑὲν τὴν κατὰ 
quo ὅιλιπταικοῦ ἔλυσεν Gnojfev, To δὲ ὄναρ" ἐδόχει 
ZA e παριστᾶναι πολὺ τῷ ἄνωθεν τῆς Χαλχῇς 
$e; παῦὸ Σωυτῆρος Χριστοῦ ἐχτυπώματι, καὶ 
δον βεσλέως κματαθοᾶῦν, φιονὴν δ᾽ Ex τῆς εἰκόνος 
γενέαδαι, πρροεκᾶναι αὶ «ὃν Μαυρίχιον, xal 
Aw αὐξέχε ἀχδῆναι, «3 ἐρωτᾶσθαι ὅπη βούλεται 


om» ἔχτοδιν ἀπρδοῦναι τοῦ ἀνομήματος, οὗ εἷς B 


CV; αἐχμαλώτονς εἰργάσατο, ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, ἢ tv 
si κεόλλονει; Τὸν ἃ Ἐνταῦθα, φάναι, φιϊάνγδρωκπε 
ἀεάκοτα * καὶ ἀκοῦσαι: φωνῖς λογούσης Παράδοτε 
γοῦν αὐτὴν» πργγομνῇ Φωκᾷ τῷ στρατιώτῃ. Aw- 
πεγισθεὶ; τοίνυν ἐκ τῆς ἀγωνίας ὁ βασιλεὺς, ou 
τὸν Φιλιππιχὸν μεταχαλεσάμενος, πρῶτον μὲν 
συγγνώμην fiut, ὡς; μάτην ὑπρνοῶν κατ᾿ αὐτοῦ. 
Εἴτα forro εἰ ἂν τοῖς Ῥῳμαίων οάγῳασιν οἶδεν 
"bokdv φερατιύτην;; Ὁ δὲ εἰδέναι ἀνταπεκρίνατο, 
καὶ τοῦτον εἶναι τὸν πρὸ μιχροῦ σταλέντα παρὰ 
vH. στρατιᾶς, A; Go xel ἱεαμώνερον διελέγετο. 
Kei ὁ βασιλοὺς, οἷός 39nv ὁ &vbe τὴν ἡλικίαν, 
xai τὸ ἦθος προσήρετο " χαὶ -ὃ Φιλιπτιχὸς γέρν 


audisse vocem qua diceret : Tradit⸗ ewm ergo cum 
ontni familia hocce militi. Experrectus ab eo sn- 
gore imperator, acrersito Pbilippico, primum . 
veniam petit inanjs de eo suspicionis ; deinde rogat, 
an inter Romanas legiones militem noverit Pho- 
tam memine. Ile respondet, $e nosse ; alque 
eum esse, qui dudum insolentius cam ipso collo- 
cutus esset. Pos; hoc rogat imperator, qua sit 
state, quoque ingenio. Bespondente Pbilippico, 
esse juvenem, et ingenjo partim audaci, parjim 
Vimido : Si, insuit, timidus est, homicida cst, eique 
sommium narrat. Eo quoque tempore cometa ap- 
paruit, qui ab ensis specie Xiphias dicitur. Debinc 
fratri Petro exercitum ducenti scribij, pt, Jsreo cum 
copüs trajecto, inde commeatum peleret : id con- 
silium ab avaritia est profectum, ut legionihus Ia- 
trorinio se susteptantibus, polljtaria süpendia lu- 
craretur. Ea res seditionem inter ipiJites concjjavit, 
qui statim Phocam centurionem imperaforem crea - 
verunt. Quo cognito dux fuga arrepta, ipse quid 
accidisset imperatori nuntiat. Qui orto etiam iu 
urbe (yguliu, ex. ragía se subdnest, et dromone 
cum uxore et liberis conseenso, aufugit, fiium vero 
Theodosium ad Chosroem abiegat, ut commemo- 
rato suo in íllug Penaficie, per sibl graiia .refe- 
ratur. 79 &uga imperetoris pepnio cognita, et 
seditio aucta est, e$ Maurjcius per forum consciis 
proscisgus eat. 


(vat τὸν Φωχᾷν εἶπε, τὸν δὲ τράπον θρασὺν xai δειλόν. Πρὸς δὲ «οὔξςο ὁ βασιλοὺς ἀννεφθέγξατο. 
KE) δαιλὸς, xdi φονεύς xd διηγήσατο τὸ ὄναρ αὑτῷ. φάνη δὲ τότε χὰ xoufsng ἀστὴρ, ὁ 
λεγόμενος Ξιφίας. Τῷ γοῦν ἀδελφῷ αὐτοῦ Πέτρῳ στρατηγοῦντι τότε ἐπιστέλλε: ὁ βασιλεὺς, διαδάντι 
τὴν Ἵστρον μετὰ τῆς στρατιᾶς, ἐχεῖθεν αὐτῇ τὰ πρὸς τὴν χρείαν πορίζεσθαι. "Hv δὲ τοῦτο διὸ 
φιλαργυρίαν οἰχονομούμενον, ἵνα ληϊζόμενον τὸ ὁπλιτιχὸν ἀποτρέφοιτο, xal αὐτὸς χερδέση τὸ 
σερατωρτικὴν σιτηρέσων. Τοῦτο «τάσιν (00) 93 στρατιᾷ ἐνεποίησε, χαὶ αὐτίχα βασιλεὺς παρ᾽ 
αὐτῶν 6 Φωχᾶς ἀνηγόρευτο- ἐτύγχανε δ' ὧν Ἐχαρόνταρχρς, Ὁ δὲ σιρατηγὸς Πέτρης τοῦτο μαθὼν 
ἔφυγε, καὶ τῷ βχοιλεῖ αὐτάγγελο; τοῦ γεγργότρς ἐγένετο, Ὁ δὲ, καὶ τῶν ἐν nd) OL στασιαζόντων" 
refs γῶν ἀνσχεόρων, καὶ δρόμωνι ἐμδεδηκὼς μεοὰ τῆς γυναικὸς χαὶ τῶν φτέχνων ἀπέδρα " τὸν 
J& νἱδν αὐτοῦ Θεοδόσιον πρὸς Κοσρόην ἀπέστειλεν, ἵνα ἀπομνημογεύσας ἐκεῖνος τῶν ὑπὸ δέανρικίου 
γενομένων αὐτῷ, χἀκεῖνος εἰς αὐτὸν τὰ dog ἐνδείξηται. Ὥς δ' ἐγνώσθᾳ τῷ «ἀήθει, ἢ τοῦ βασι- 
λεύοντος ὑπρχώρησις (07), χρὶ τὴν σφάπεν ἐπὶ μεῖζον ἦρε, καὶ sbv Νανρίκιον δυσφημεῖσθαι διὰ 
«fc ἀγορᾶς καρεσκούεσεν, 

Jtr, “Ἤδη δὲ τοῦ Φωχά μῇ ποῤῥῳ τῆς Βυζαντίδος C ΣΙ͂Υ. Cum Phocas jam prope ab urbe Bysaütio 


τυγχάνοντη;, pi τοῦ δῆμον xiv Πρασίνμν ἐξήεσαν 
εὐφημηύνεςς οὐγὰν, ὃς σὺν αὐκεῖς ἂν τῷ ᾿Εὐδόμῳ 
sa paysvónexo;, ἐκεῖ παρὰ τοῦ πατριάρχου ταινιοῦ- 
5m τὴν χεφαλήν" γοῖ εὐσελθὼν εἰς τὰ βασίλεμα, 
δαὶ τὴν γνναῖχᾳ Ἀδονείᾳν Αὐγαύσταν εὐθὺς ἀνηγό- 
gevos, νῶν δήμων «αρόντων. ἴότε διὰ τύπους (68) 
ἐν οἷς ἵσταντο ἀμφιδολίας γενομένης τοῖς Πρασίνοις 
xaX τοῖς Βενέτοις, στασιάζειν ἤρξαντο χατ᾽ ἀλλήλων. 
Βέμψας δὲ νας ὁ Φωκᾶς, κατευνάζειν αὐποῖς τὴν 
οτάοιν ἐσιεχοίρεςι. "Evbc οὖν νῶν σταλέντων τὸν τῶν 


abesse, qui ex ſaetione Prasina erant, ad eum 
sslgtaadum egredinntur : quí cum cis Hebdomum 
ingressus, ibi 4 patriarcha diademate ornatur. 
Inde in regíam se contulit, et statum Leontiam 
wxorem Augustam salutat, presentibus factioni- 
bas : ubi inter Prasinos ei Venetos de stationibus 
ortam controversiam Phocas componere xolens, 
satellites quosdam misit : quorum unus com tribu- 
mum Veneterum per contumeliam pepulisset, po- 
pulus id son ferens exclamat : Abi, disce modeste 


Vari lectiones et note. 


2 src δέ. Theophan. an. 20. 


i; τοῦτ dew. Simocatta, 1. vin, c. 6, 1. 
Ὑσοχώρησις. Ibid. c. 8,9. 
68) Διὰ εόκους. ld est βάθρα. Theophanes ha- 


bet διὰ στάσεις τόπον, in quibus sedere consneve- 
rant, ubde docemur cur τόπων appellatio indita sit 
urhis traetui, de quo egimus in nostra Constantino- 
pol', lib. i1, p. 180. 
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agere ; Mauricius vivit. Ea voce tyrannus ad cedem A Βενέτων ὑδρίσαντος δήμαρχον, ναὶ τοῦτον ὠθήσαν- 


illius incitatus est, eoque in Eotropii portum Chal- 
cedonem perducto, in conspectu ejus liberi sunt 
occisi, Tum ille: Justus es, inquit, Domine, et 
recla sunt judicia tua, calamitatem fortiter ferens. 
Ác animum ejus generosum illud in primis decla- 
rat, quod cum ultimum ejus filiolum adhuc lactan- 
tem nutrix suffurata, ne Mauricii familia funditus 
interiret, suum flliolum ad cædem obtulisset, id 
ille non passus est, sed suum offerri jussit, deinde 
ei ipse magno animo jugulum carnifici prebuit, 
Fertur etiam filius ejus Theodosius, dum ad Cho- 
sroem iret, interceptus, atque ad Phocam perdu- 
clus, occisus esse, necnon Constantina imperatrix 
cum tribus filiabus, qui in :ede divi Mamantis vicina 
moenibus sepulti sint, a Pharasmane eunucho Justi- 
niani cubiculario condita. Sepulcero hsc elegia est 
inscripta : 


«o2, μὴ ἐνεγχόντες ol τοῦ δήμου τοῦτο, ἔχεαζον, 
"Αχιθι (69), μάθε κατάστασιν (10), ὁ Μαυρίχιος 
ζῇ. Ἐντεῦθεν ὁ τύραννος εἰς τὸν τοῦ Μαυρικίου φό- 
vov δρέθιστο, xal ἀχθέντος εἷς τὸν ἐν Χαλχτδόνι 
τοῦ Εὐτροπίου λιμένα (71) προανῃρέθησαν ἐπ᾽ ὄψε- 
σιν αὑτοῦ ol παῖδες αὐτοῦ. Ὁ δὲ, Δίχαιος sT, Κύριε, 
δὐθεῖαε αἱ κρίσεις σου, ἐφ᾽ ἐχάστῳ ἐφθέγγετο, 
γενναίως φέρων τὴν συμφοράν. “Ἔδειξε δὲ μᾶλλον 
«ἣν τοῦ ἀνδρὸς γενναιότητα, χαὶ τὸ φέρειν εὐγνω- 


μόνως τὸν πειρασμῶν, ὕστατον αὐτοῦ παιδίον καὶ 


ὑπομάζιον" τῆς γὰρ αὑτὸ τιθηνούσης, ἵνα μὴ πάντη 
τὃ γένος Μαυριχίαυ ἀπόλυται ὑποχλεψάσης τὸ τιϑη- 
γνούμενον, ἀντιδούσης δὲ τὸ οἰχεῖον πρὸς τὴν σφα- 
γῆν, ὁ Μαυρίχιος τὸ ἑαντοῦ ἐνεχθῆναι ξζήτησεν, 
Εἴτα καὶ αὑτὸς μεγαλοψύχως (73) ἐδέξατο τὴν σφα- 
γἦν. Λέγεται δὲ χαὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ Θεοοόσιον (73), 
ἀπιόντα πρὸς Χοσρόην χατασχεθῆναι, xal ἀχθέντα 


πρὸς Φωχᾶν, ἀναιρεθῆναι, καὶ τὴν Βασίλισσαν Κωνσταντίναν, xai τὰς τρεῖς θυγατέρας αὐτῆς, xol τα- 
φῆναι ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Μάμαντος (14) , τῷ πλησίον τοῦ τείχους, ὃν ἔχτισε Φαρασμάνης ἐκτομίας, 


ἐπὶ τοῦ χοιτῶνος γεγογὼς 
ταῦτα 


O ego mille modis requm miseranda duorum 
auricii conjux, fa Tiberii, 

Eocui regina satis, fecundaque mater, 
Quam sint multorum commoda sceptra ducum, 

Militis infidi jaceo populique furore, 
Et mecum conjux, progeniesque jacet. 

Νὰ misere Niobes ego sum vitale cadaver, 
Plurane Cisseis, plura Jocasta tulit ? 

Esto, jure pater? cur pignora parva necantur, 

. Humani prorsus nescia turba doli ? 

Non jam Roma meis carpes a frondibus umbram, 
Eruta Threicio stirps Aquilone jacet. 


Ἰουστινιανοῦ. 'Emeypágnoav δὲ τῷ τάφῳ αὐτῶν τὰ ἡρωελεγεῖα (75) 


“Αδ' ἐγὼ ἡ τριτάλαινα καὶ ἀμφοτέρων βασιλήων 
—** Μαυρικίου δὲ δάμαρ. 

Ἢ xodózaic βασίλεια, καὶ ἡ δείξασα 1οχίῃ (16), 
Ὡς ἀγαθὸν τε.λέθεε καὶ πολυκοιραγίη, | 

Κεῖμαι σὺν τεκέεσσι καὶ ἡμετέρῳ πσραχοίτῃ 
Δήμου ἀτασθα.ίῃ καὶ μανίῃ σερατιῆς. 

Τῆς Ἑκάδης ὅτλην ποιλὺ χείρογα τῆς τ᾽ Ioxáotnc, 
Αἵ αἵ, τῆς Νιόθης ἔμπνοος εἰμὶ νγέχυς. 

Ναὶ ναὶ τὸν γεγότην᾽ εἰ μάτην τὰ γεογγνὰ ἔχτεινα» 
'Avüpozxov xaxinc μηδὲν ἐπιστάμενα; 

'Hyecépote πετάλοισι κατάσκιος οὐχ ὅτι "Po, 
Pi(a γὰρ ἐκλάσθη Θριηκίοις ἀνέμοις. 


Varie lectiones et note. 


(69) "Axi0i. Theophanes, p. 
potest quod scribit Busbequius in epist. 1 Legatio- 
nis Turcice, pretorianos mililes Turcicos, quos 
Genizarios vocant, cum congiaria a supremo sultano 
petunt, si recusantur, subinde hzc ei verba inferre, 
Salvussii frater, fratrem nobis Deus servet. Qnibus qui- 
dem verbis minantur se sultanum de medio sublatu- 
ros; fratremque illius ad imperii fastigium educturos. 


(10) Mád0s xardecacir. Ita. etiam Theophanes, 
ubi Miscella. : Vade, disce ordinem, id est, disce mo- 
deste. agere, u1 recte vertit Goarus, vel ut Wolfius 
in Notis, Disce modestiam. Ea enim vis est vocis 
ατάστασις, ut in Gloss. med. Grecit. docemus. 

(71) Εἰς τὸν ἐν Καιϊχηδόνι τοῦ Ebtpoziov Ji- 
μένω. lta scriptores omnes Byzantini, ex quibus 
errare constat Joannem Tzeizem cbil. $, cap. 85, 
«ui in circo czsum scripsit : 


Ἰὰς συμφορὰ: ἐχτραγῳδοῖν δῶ τοῦ Μαυριχίου, 


Πῶς σὺν συζύγῳ xal παισὶ Φωχᾷ τοῦ τυραννοῦντι ἢ 


᾿Κξεδαμήθη πρόῤῥιζος μέσον ἱπποδρομίας. 


Kxstitit etiam Constantinopoli tractus Eutropii di- 
etus, cujus mentio est in Excerptis historicis in 
cod. Reg. 1554 : Ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ Ἰζιμιτχῇ, 
σεισμὸς ἐγένετο οἷο: οὐκ ἄλλος" ὅτε xal ἡ τῆς Με- 
γάλης ἐχχλησία; ἀψὶς διεῤῥάγη, χαὶ ὁ ἐν τοῖς 
Kótporloo στύλος κατεδλήθη, ὅτε καὶ ὁ ἐπ᾽ αὐτοῦ 
μοναχὺς, τοῖς θαλαττίοις ἐναπεπνίγη ῥύμασιν. 


(73) Μεγωμοψύχως. Non deſuere qui Mauricium - 


jnter martyres collocavere, alque in primis auctor 


. $tantiDpus 


945. Huc referri C Vite S. Joannis Jejunatoris, in concilio Niezno i, 


act. 4 : Kal διεπορευόμεθα σὺν τάχει πολλῷ, à; δὴ 
xatà τὴν ἀντίπεραν γὴν Μαυρίκιον τὸν Βασιλέα 
καταληψόμενοι, Μαυρίχιον τὸν πάλαι μὲν διχαιότα- 
τὸν xal πραότατον, νῦν δὲ ἤδη xai μάρτυρα " τούτῳ 
γὰρ ὁ βύθιος αὐτῷ δράχων ὁ τύραννος χαὶ μὴ βου» 
λόμενος ἐχαρίσατο. 

(19) Θεοδόσιον. Ibid. c. 9. 


(74) Ἐν τῷ ναῷ τοῦ drlov Μάμαντος. Scribit 
Georgius Monachus in Lacapeno n. 15, istius Au- 
usti getate inventas tres sepulcrales urnas in sede 
. Mamantis, alteram cum figuris ac imaginibus, et 
alias duas absque figuris, illasque in Myrelsi mo- 
nosterium ah ea conditum delatas. Verba Georgil 
sunt : Τηνιχαῦτα δὲ xal. Πετρωνᾶς αἰδεσιμώτατος 
προστάξει Ῥωμανοῦ βασιλέως. ἤγαγε λάρναχα Ev- 
ζωδον, χαὶ ἕτερα δύο γλυφῆς ἀμοιροῦντα, ἐκ τῆς 
«οὔ &ylou Μάμαντος μονῆς ἀνδρείας τῆς πλησίον 
οὔσης τῶν ξυλοχέρκου λεγομένης πόρτης, ἐν οἷς 
φησὶν ἐναποχεῖσθαι Μαυρίχιον σὺν αὐτοῦ παισίν" ἃ 
καὶ ἀπετέϑη ἐν τῇ τοῦ βασιλέως μονῇ, jor εἰς Μυρ- 
40V. 


715). Τὰ ἡρωελεγεῖα. Recitlat prxterea. Mauricii 
Ea ian Cedrenus, quod versibus Latinis texi- 
dem reddiderat hoc loco Wolflus, υἱ et aliis Xy- 
lander apud eumdem Cedrenum : sed versionum 
isterum loco. longe antiquiorem et venustiorem 
cx Epigrammatum veterum collectione Pitheana 
hic inserere opere pretium visum est. 

(16) Λοχίῃ. lta codd. más. &t Cedrenus et &on- 
nasses, p. 178, λόχεξη νι habent. 
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Ἔθανε δὲ Μαυρίχιος ἑτῶν ἑξήχοντα χαὶ τριῶν, ἃ 80 Mortuus est Mauricius anno ztatis sexagesimo 


tlxoot βασιλεύσας ἑνιαυτόύς. Φωχᾶ δὲ χρατήσαντος, 
ὃ Napofj; ἀπεστάτησε xal χατέσχε τὴν “Εδεσαν. 
Προστάξει δὲ Φωχᾶ Γερμανὸς τῷ Ναρσῇ ἀντιμαχε- 
σάμενος, συμμαχουμένῳ παρὰ Χοσρόου, ἡττήθη" 
καὶ πληγεὶς μεθ᾽ ἡμέρας τέθνηχε, Μετὰ δὲ ταῦτα 
καταφυγὼν εἷς τὴν ἱερὰν πόλιν, Ναρσῆς xal παρὰ 
τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ Φωχᾶ τοῦ μαγίστρου Δομεντζιόλου 
κίαστεις ἐνόρχους λαδὼν, πρὸς Φωχᾶν ἀπεστάλη. Ὁ 
δὲ μηδὲν τοὺς ὄρχους ὑποσταλεὶς, πυρὶ αὐτὸν παρα- 
δέδωχεν. Οὗτος ὁ Ναραῆς (17) τὸν τοῦ ἁγίου Παν- 
«ελεήμονος ναὸν ἐδομήσατο, καὶ τὸν τῶν ἁγίων μαρ- 
«αύρων Ἰρόδου, Ταράχου , xaX ᾿Ανδρονίχον, xai τὸν 
ἐκεῖ Ξενῶνα. Οὐ τοῦτον δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἀδελ- 
qv Μαυριχίου Πέτρον àv:Ds, xaX Γερμανὸν τὸν 


πενθερὸν Θεοδοσίου τοῦ υἱοῦ Μαυριχίον, καὶ τὴν θυ- Β 


γατέρα τοῦ Γερμανοῦ, καὶ πᾶσαν τὴν τοῦ Μαυρι- 
xlou συγγένειαν. Φιλιππιχὸς δὲ (78) χείρεται χλη- 
ρικὸς, καὶ εἰς τὴν αὐτοῦ μονὴν ἐν Χρυσοκόλει 
διέτριόε. Καὶ ἄλλους δὲ πολλοὺς ἔχτεινεν ὁ Φωχᾶς, 
καὶ ποιναῖς ἀπηνέσιν ἐχόλαζε. Κυριαχοῦ (79) δὲ τοῦ 
ᾳατριάρχου ἐχλιπόντος μετὰ ἐνιαυτοὺς ἔνδεχα δξό- 
τοῦ προεχειρίσθη, πατριάρχης ἐγένετο θωμᾶς (80) 
σακχελλάριος, xal τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας διάχονος. 
Πολυειδῇ μέντοι τότε χαχὰ τοὺς Ῥωμαίους χατέλα» 
Bev. Ἐν μὲν γὰρ τῇ "Eq Πέρσαι τὴν Συρίαν, καὶ 
Παλαιστίνην, χαὶ Φοινίχην ὑφ᾽ ἑαυτοὺς ὁποιήσαντο. 
Τὴν ᾿Αρμενίαν δὲ, καὶ Καππκαδοχίαν, χαὶ τὴν Πα- 
φλαγονίαν, xat. Γαλατίαν χατέδραμον, xal μέχρι 


tertio, regni vicesimo. Phoca rerum potito, Narseg 
ab eo defecit, Edessa occupata, et acceptis a Cho- 
sroe auxiliis : contra quem jussu Phocz profectus 
Germanus, victus est, et post aliquot dies ex vul- 
nere mortuus. Narses vero cum Hierapolim confu- 
gisset, jurejurando firmata fide, a fratre imperato- 
ris Domentiolo magistro, ad Phocam missus est, 
nullaque data fidei ratione habita, crematus. Hic 
Narses divi Panteleemonis et sanctorum martyrum 
Probi, Tarachi et Andronici .zedem, atque vicinum 
hospitium condidit. Neque vero hunc solum, sed et 
Petrum fratrem, omnesque Mauricií cognatos, et 
Germanum Theodosii filii illius socerum una cum 
filia occidit. Philippicus autem clericus fatus, 
Chrysopoli in monasterio a se condito, vitam egit. 
Multos przeterea sustulit Phocas, et diris suppliciis 
affecit. Cyriaco [atriarcha, undecimo a designatione: 
anno mortuo, patriarcha factus est Thomas sacel- 
larius, Magnse ecclesi: diaconus. Eo tempore, 
variis malis Romani sunt oppressi. Nam in Oriente 
Persz, Syriam, Palzestinam et Pheeniciam subege- 
runt : in Armeniam, Cappadociam, Paphlagoniam 
et Galatiam incursiones fecerunt, populabundi 
Chalcedonem usque progressi. In Europa, Avares 
Thraciam vastarunt, Remanzque legiones in 
ambabus partibus perierunt. Absumpsit el pesti- 
Jentia multos mortales, gravissimaeque tempe- 
states et frugum et animalium interitum attulerunt. 


Χαλχηδόνος προήλθοσαν, ἅπαντα ληϊζόμενοι. Ἐν δὲ (; Super hzc omnia pestis humani generis Phocas, 


«ἢ Εὐρώπῃ "A6apsc (81) τὴν Θράχην ἐδήωσαν, xal 
«“ὰ 'Popalxà στρατόπεδα ἃ ἐν ἀμφοτέροις ἦσαν 
«οἷς τλῆμασι, διεφθάρησαν, xaX ἄλλως δὲ πολλὴ τῶν 
ἀνθρώπων θνῆσις ἐγένετο, xal ἀφορία χαρπῶν, καὶ 
ζώων φθορὰ ix βαρυτάτων χειμώνων. "Ert πᾶσι xol 
ὁ ἀλάστωρ Φωχᾶς kv ἵππων ἀμίλλῃ τῶν δήμων πρὸς 
αὐτόν τι ἀποσχωψάντων ἐχμανεὶ; πολλοὺς μὲν ἀνεῖλε, 
$0); οὺς δὲ ἠχρωτηρίασεν, ἐνίους μέντοι χαὶ χατε- 


πόντωηε" πλείστους δὲ xal τῷ ἐπάρχῳ παρέδωχεν,. 


ἵνα χολάσῃ αὐτοὺς, οἵ ἐν τῷ πρα:τωρίῳ χαθείρχθησαν. 
Ol δὲ ὄχλοι ὁμοῦ γενόμενοι, ἐνέπρησαν τὸ πραιτώ- 
ριον, xai ol χαθειργμένοι διέφυγον. 'Εόραῖοι δὲ στα- 
σιάσαντες χατὰ Χριστιανῶν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἀνεΐλον 
«ὧῶν ᾿Αντιοχέων πολλοὺς, xal αὐτὸν καὶ τὸν κατρι- 


ἀρχὴν τῆς πόλεως ᾿Αναστάσιον (82), xal τὸν νεκρὸν D 


αὐτοῦ χατέκαυσαν iv τῇ ἀγορᾷ. Στείλας δὲ ὁ Φωχᾶς οὖς 
μὲν ἀνεῖλεν, οὖς δὲ ἡχρωτηρίασεν, ἐχδιώξα: τῆς πό- 
λεως. Ὃ μέντοι πατριάρχης θωμᾶς ἐπὶ τρία ἔτη χαὶ 
μῆ ας 600 «r.c ἐχχλησίας προστὰς, ἐτελεύτησε (85), καὶ. 


eum nescio quid factiones in eum cavillatae essent, 
farore percitus multos occidit, multos truncavit, 
nonnullos in mari demersit, sed plurimos prz- 
feeto ad supplicium in praetorio eustodiendos tra- 
didit, quo a multitudine incenso, illi diffugerunt. 
Jud»i quoque, mota Antiochiz contra Christianos 
seditione, multos occiderunt atque ipsum patriar- 
cham Anastasium, ejusque eadaver in foro combus- Ὁ 
serunt. Eos Phocas partim occidit, partim mutilatos 
urbe exegit. Thomas patriarcha cum Ecclesi:e trien- 
nium przefuisset, obiit : in cujus loeum suffectus est 


- Sergius, Magnz ecclesise diaconus. Filiam Domnen- 


tiam Prisco duci copiarum despondit, 81 cumque 
post nuptias ludis equestribus, Priaci uxorisque Do- 
mnentiz imagines juxta suas astare vidisset, furore 
percitus, factionum duces obtruncari jussit , 
eosque segre a factionibus exoratus missos fecit. 
Ea de causa Priscus vit» suz metuens, consilia 
tollendi tyranni iniit, qui cum et in mulierum 


Varie leetiones et notes. 


(Th) Ὃ Ναρσῆς. Theophan, et Cedrenus an. 1 
et $ Phocæ. 

(78) Φιλιππικὸς δέ. Tbeopban. an. ὁ Phocz. 
Obiit an. 619, Heraclio imperante. Nieeph. CP. 

(79) Κυριακοῦ. Obiit Cyriacus 29 Octob. anno & 
Phocz, ut est in Chronico Alex. 

(80) θωμᾶς. Creatus 25 Januar. anno 1 Phocr.. 
tem Chron.) illius; memoriam agunt, Graci 2! 

i, ut est in Menzis. 


$1) "ACapsc. Quorum frequens mentio in Fran- 
adi Annalibus. hronieon S. Vincentii de Vultor- 
no, p. 692 : Α Cacano rege Avarorum, qui et Hunni 
dicuntur. | 

(82) ᾿Αναστάσιον. Ita etiam Theophanes et Ce- 
drenus, an. 7 Phoca : δὲ Chronicon Alez. an. 8 
ejusdem Phoca ἃ militibus interemptum ait. 

(85) ᾿Ετελεύτησε. Moritur Thomas Patr. 20 
Martii anno 8 Phoca. Chronic. Alcx. 
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στεφθεὶ;, αὐτίχα χαὶ τὴν Εὐδοκίαν τὴν μνηστὴν tai- À matus, statim etiam Eudoclhm sponsam diademate 


viOL, καὶ ἅμα vá τε βεείλεια πτέφη xai τοὺς vagm- 
λίους στεφάνους ἐδέξαντο, ὥτιτε χατὰ τὴν αὐτὴν 
ἡμέραν καὶ βασιλεῖ; ἄμφω χρηματίσαι αὐτοὺς χαὶ 
νυμφίους. 'Θε δέ γε 'Πέροαι (89) τὴν ἑῴαν χατέτρε- 
χον, ναὶ τὰς μὸν τῶν χυρῶν Og" ξαυτοὺς ἐποιοῦντο, 
τὰς δὲ ὁληΐζοντο, καὶ ἡ “δωμαϊκῆ στρατιὰ προσδάλ- 
λουσα φούτοις "fictrto 'καὶ διώλλυτο, βραχέων τινῶν 
περισωϑέντων φυγῇ. Καὶ ch» Ἐὐρώπην οἱ ᾿Αδαροι 
καὶ οἱ Σκύθαι -ἢρήμωσαν. Διὸ xai ἢπόρει ὁ βασιλεὺς 
Ἡράνχχενης ὃ τι καὶ δράπει. Ἐπισκεψάμενος γὰρ τοὺς 
στρατιωτιχοὺς χαταλύγους, πάνυ τούτους cope βρα- 
(xU, ἁπάντων σχεδὸν ἐν τοῖς πολέμοις ἀναλωθέντων. 
"Ex γὰρ τῶν (90) ἐπὶ ϑαυριχίου τὸν 'Φωχᾶν ἀναγο- 
δευσάντων εἰ; πολλὰς χιλιάδας ἀριθμουμένων, δύο 
μόνοι στρατιῶται περιλεις θέντες -εὐρέθησαν. Στρα-- 
τολογήσας οὖν Kplarov στρατηγὸν Καππαδοχία; προ- 
δάλλεται᾽, “χαὶ σςέλχει τοῦτον ἐχεῖ, Γίνεται δὲ αὐτῷ 
ἐχ “τῆς Αὐγούστης Eofoxla;, fv xai Φαδίαν ὠνό- 
pas: , θυγάτηρ ᾿Κπιφανία. Εἶτα xdi υἱὸς ἐτέχθη, à 


μικρὸς Ἦράκχλετος καὶ νέος Κωνστανέϊνος χληθεὶ;, 


χαὶ ἄμφω δὲ ιτὼ παῖδε τούτῳ βασιλιχῷ διαδῆματι τε- 
satyloxe. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἡ γαμετὴ αὐτοῦ f) Αὐγού- 
στα Εὐδοχία τὸν βίον ἀπέλιπεν. Ἐχφερομένου δὲ τοῦ 
ταύτης νεχροῦ βασιλιχῶς διὰ τῆ; ἀγορᾶς, κόρη 
τις (91) προχύπτουσα ϑάρδαρος, τυχαίω; ἀπέπτυσς, 
καὶ τὸ πτύσμα εἰς τὴν «λίνην, δ᾽ ἧς ἐξεφέρετο ἡ 
Αὐγούστα, χατήνεχτο, al συλληφθεῖσα dj χόρῃ 
ἑκαύθη, προσενεχθεῖσα τῇ θανούσῃ λίαν οἰχτρὸν ἐπι- 


ermat, Ita simul et imperatorias et nuptiales coro» 
mas acceperunt, eodem die et imperatores et 
sponsi appellati. At Persæ, Orientales provincias 
incursamtes, alias subegerant, alias predabantur, 
Romauzque legiones ab eis vice æsæque erante 
paucis fuga elapsis. Europam Seythe et Avares 
vastarant. Qus res imperatorem animi dubium 
reddebant. Nam in militaribns catalogis paucos 
omnino reperiebat, pene omnibus bello absumptis, 
Ex moltis enim eorum millibus, qui sub Mauricio 
Phocam imperatorem consalotaroant, duo tantum 
milies reliqui sunt inventi. Verum Helectu acto, 
Crispam cum imperio in Cappadociam mittit. Ex 
Eudocis Augusta, quam et Fabiam nominavi, 
flliolam suscepit Epiphaniam. Dcinde filium quo- 
que Heraclium juniorem, qui et minor Constanti- 
nus dictus est, ambosque pueros diademate orna- 
vit. Neque multo post .conjux ejus moritur. Cujus 
funus cum ornatu regio per forum efferretur, 
puella quaedam Barbara prospectans, sputum 
imprudens in feretrum dejecit, ob .quod factum 
comprehensa et cremata imperatrici defuncte infe- 
liciter parentavit. Heraclius post eam, fratris sui 
filium Martinam ducit, atque .Augustam salulat. 
Cum autem Chosroes et Pers» impotenter grassane 
tes, omnia popularentur, imperator per legatos ab 
eo petiit, ut tandem interita hominum ealtiatus pa- 
cem faceret, annuaque tributa acciperet. Eà.lega- 


τάφιον. *U δὲ Ts "Hoéoato; ἔγημε Μαρτῖναν τὴν C tione repudiata, mittit aliam, et pacem petit; Cui 


ἀδελφόπαιδα, xal Αὐγούσταν αὐτὴν ἀνηγόρευσς. Τοῦ 
μέντοι Χοσρόου xal τῶν Περσῶν ἀχρατῶς φερομῇ- 
νων, xx πάντα λεηλατούντων, πρῤέσδε:ς (92) ὁ΄ βασι- 
Àsb; πρὸς αὐτὸν ἔστειλε, χύρον.λαδὲϊν κοτὲ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων φθορᾶς ἀξιῶν, χαὶ σπείσασθαι ἐπὶ συν- 
θήκαις ἐτησίων ᾿δαασμῶν. O δὲ τὴν πρεσδείαν οὗ 
προσήχατο. Πάλιν οὖν ἑτέρα ὀτέλλεται πρεσῦὔεία 
πρὸς αὐτὸν εἰρήνην ἐξχϊτουμένη. Ὁ δὲ Πέρσης ὑπερ- 
ηφάνους xal βλασφήμους τὰς ἀποχρίσεις πεποέηχε, 
λέγων μὴ ἄν ποτε φείσασθαι τῶν Χριστιανῶν, εἰ μὴ 


τὸν ἐσταυρωμένον (95) ἀρνήσωνται, καὶ σεθαϑῶσι:Ἡ 


τὸν ἥλιον, Ἀπογνοὺς οὖν τὴν εἰρήνην ὁ βασιλεὺς, 
ἐπιστρατεῦσαι διενοεῖτο χατὰ Περσῶν, διὸ καὶ 
ἔσπευδε θέσθαι πρὸς τὸν Χαγάνον (94) σπονδὰς, μὴ 
ἀφιστάμενον τοῦ τὴν Θράχην ληΐζεσθαι. Φτεΐλας 
τοίνυν πρὸς αὑτὸν, εἰρήνην 'ἥτει, καὶ ὁ ᾿βάρδαρος 
οὐχ ἀγένευσεν. ᾿Βσθεὶ; οὖν ὁ βασιλεὺς, ἐξῆλθε “ἧς 
πόλεως, καὶ ἔξω τοῦ Μακροῦ Tulyou; ηὐλίσατο 
μετὰ εἧς βασιλικῆς πόλυτελείας χαὶ Bopopoplac, 
καὶ χρημάτων πολλῶν, À τῷ Χαγάνῳ δῶρα ixó- 
μιζεν. Ὁ δὲ βάρδαρος ἁλογήσας τῶν ὄρχων τε καὶ 
τῶν συνθηκῶν, ὥρμησε τὸν βασιλέα συσχεῖν. ᾿Αλλὰ 


. Persa-soperbe contumelioseque respondit, Se.nun- 


quam ,parsurum Christianis, nisi Cruciüixum ἰδ». 
clati, Solem adorareot. Imperator igitur pace de- 
sperata béllo Persss invadere constituit, et cuum 
Chagano, qui Thraciam continenter. infestaba£, pa- 
cem propere facere : qua per legatos petita, Bar- 
barus non abnuit. Ea re delectatus imperator, 
urbem egressus, extra Longum Murum, cum aegia 
magnificentia et comitatu, stativa habuit, multaquo 
munera Chagano attulit. At Barbarus spreto jure- 
jurando et foedere , Heraclium comprehendere stu 
duit. Sed eo conatu $9 frustratus (nam ille jam 
Aufugerat), omne regium instramentum et comita-- 
tum, pecuniam quoque et multa captivorum millia 
diripuit, otioseque domum est reversus. "Heraclius 
igitur denuo per legatos, de perfidia ejus conque- 
sins, pacem.ab illo impetrat. Ille wero, regia urbe 
digressus, Cwsaream, ubi Crispus dux agebat, 
pervenit, eumque vel zgrotantem,, vel morbum 
simulantem invisi, de rebus gerendis cum eo de- 
liberaturus. Bed negligenter ab eo excipitur. Nam 
neque obviam progressus est, neqne e lectulo sur- 


Varie) Jectiones .et note. 


($9) Οἱ δέ γε Πέρσαι. Niceph. CP. «n. $16; 
Theophan. au. 2. Heracl. 

(90) "Ex γὰρ τῶν. Theophan. an. 2 Horad. 

(91) 'Κόρη τις. Niceph. CP. -an. 613 Anecentdio 
Bone non consumptam (radit, enm sere sub- 


duxisset. 


92) Ilp£c'Gstc. Niceph. CP. an. 610; 'Thecphaa. 
ει 88) Πρέσδεις, Wiceph 


495) El μὴ τὸν ἐσταυρωμένον. Theoplsm. et 
Cedren. an. ὃ Herac 

494) Hpéc —— Niceph. CP. an. 619;. 
Theophmn.- 10. | 
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rexit, in colloquiis etiam arrogantioribus verbis A τούτου μὲν ἐπέτυχεν (ἔφθη γὰρ ἃ αὐτοχράτωρ δια- 


usus. Heraclius etsi quid ille ageret, intelligebat, 
et sui contemptum iniquo ferebat animo : tamen 
utrumque dissimulat. Intereaei nuntiatur, Augustam 
peperisse fllium. Relictis igitur Crispo legionibus, 
]pse Byzantium redit. Nicetam Gregore patricii 
filium, ürbem ingressum , honorifice exceptum, 
fratrem appellat. Est et Crispus ab expeditione re- 
versus. Cum baptizandus esset imperatoris filius, 
senatu convocato, el patriarcha prasente, impera- 
tor eos qui aderant rogat : Qua pana dignus sit is, 
qui imperatori contumeliam fecerit ? Respondent 
illi? Vita indignum esse, qui omnem clementie spem 
witro ipse sibi prociderit. Tum imperator, quid 
Crispus egisset, illo etiam prasente, commemorat. 
Inde ad eum conversus : Qui te generum, inquit, 
won prastilisti, neque amicum unquam prastabis. 
Clericum igitur eum fleri jussit. E Martina vero 
fratris filia duus suscepit filios, Fabium, quem et 
Heraclonam vocavit, et Davidem. Cum autem Cho- 
sroes omnia predarctur eti deleret, et Palestina 
subacta, Hierosolyma quoque expugnasset : fertur 
infinita Christianorum multitudo esse interfecta. 
Nam Judei, eos vili pretio commercati pereme- 
runt, quorum summa fuisse memoratur ad nona- 
ginta millia. Patriarcham autem sancte urbis, et 
pretiosa crucis ligna, Perse dotum secum aspor- 
tarunt, Imperator igitur cum exercitum hostibus 
parem non hàberet, ac pecuniz inopia laboraret : 
argentum et aurum ex Magna Ecclesia et aliis sa- 
cris edibus mutuatus," nummos inde cudit, colle- 
ctumque ex provinciis populum militari disciplina 
exercet, ac socios accersit. Et post festum 84 
Paschatis, Sarbarum Chosroz archisatrapam, cum 
magnis copiis contra Romanos missum, profligat, 
ejusque exercitum trucidat. 


δρλς) τὴν μέντοι βασιλικὴν ἅπασαν ἀποσχευνὴν, xat 
τὴν δορυφορίαν, ἀλλὰ μὴν καὶ τὰ χρέματα, καὶ δο- 
ρυαλώτων χιλιάδας (95) πολλὰς κατὰ πᾶσαν ἄδειαν 
εἰληφὼς, ὑπέστρεψεν. Αὖθις οὖν ὁ Ἡράχλειος πρε- 
σδείαν ἔθετο πρὸς αὐτὸν, ἐπεγχαλῶν αὑτῷ ἀπιστίαν, 
καὶ πρὸς εἰρήνην αὐτὸν ἐφελχόμενος " ὁ δὲ σπένδε- 
ται. Καὶ ὁ βασιλεὺς (96) τῆς βασιλευούσης ἀπάρας 
τῶν πόλεων, ἀφίχετο εἰς Καισάρειαν, ἔνθα xal 
ὁ Κρίσπος ἣν στρατηγῶν, οὗ νοσοῦντος, ἢ τοῦτο 
προσποιουμένου, πρὸς αὐτὸν ἀπῇει ὁ βασιλεὺς, 
ἐπισχεψόμενός τε χαὶ βουλευσόμενος περὶ τῶν πρχ- 
χτέων. Ὁ δὲ αὐτὸν ὀλιγώρως ἐδέχετο, μήτε προῦ- 
παντῶν, μήτε μὴν τῆς χλίνης ἐξανιστάμενος, xàv 
val; ὁμιλίαις ἀλαζονιχώτερόν πως διαχείμενος,. 
Ἡράκχλειος δὲ συνήει μὲν τὸ γινόμενον, χαὶ χατα- 
φρονούμενος ἤχθετο" ὑπεχρίνετο δὲ μήτ᾽ ἄχθεσθαι, 
μῆτε συνιέναι τῆς ὀλιγωρίας τοῦ Κρίσπον τῆς κατ᾿ 
αὑτοῦ. Ἐν τούτῳ ἀγγέλλεται αὐτῷ ἡ Αὐγούστα τε- 
κοῦσα vlóv. Καὶ τὰ μὲν στρατεύματα τῷ Kplomp 
χαταλελοίπει, αὐτὸς δὲ ἐπανῆλθεν elc τὸ Βυζάντιον. 
Τοῦ Νιχήτα (97) μέντοι τοῦ υἱοῦ τοῦ Γρηγορᾶ πατρί- 
χίου εἰσεληλυθότος εἰς τὴν τῶν πόλεων βασιλεύουσαν, 
ὃ βασιλεὺς αὐτὸν ἐν τιμῇ μεγάλῃ πεποίητο ἀδελφὸν 
αὐτὸν ὀνομάζων. Ἑπανέζευξε δὲ (98) xal ὁ Κρί-᾿ 
σπὸς ix τῆς στρατείας. Συλλόγου τοίνυν τῆς συγχλή- 
του γενομένου, xal τοῦ πατριάρχου παρόντος, ὡς 
μέλλοντος βαπτίσαι τὸν τοῦ βασιλέως υἱὸν, φησὶ 
πρὸς τοὺς παρόντας ὁ βασιλεὺς, Ὁ ὑδρίζων τὸν 
βασιλέα, círoc ἐσεὶν ἄξιος * Θὲ δὲ ἀπεκρίναντο, 
Οὐ ζῇν ἔστιν ἄξιος, πάσης γὰρ φιλανθρωπίας 

δαυτὸν ἀνάξιον ἔθετο. Καὶ ὁ βασιλεὺς τὰ παρὰ 
«οὔ Κρίσπου, χἀχείνου παρόντος, χατέλεγεν * εἶτα 

φρὸς ἐχεῖνον ἐπιστραφεὶς ἔφη, Ὃς γαμδρὸν (99) 
obx ἐποίησας, οὐδὲ οίῖον ἂν ποίησεις aoté.. 
Ἐχέλευσεν οὖν αὑτὸν χληριχὸν γενέσθαι (1). "Ex δὲ 


Μαρτίνης τῆς ἀνεψιᾶς αὐτηῦ ἔσχε δύο υἱοὺς, Φάδιον ὃν xaX Ἢ ραχλωνᾶν ὠγόμασε, καὶ Δαδὶδ τὸν λοιπόν. 
Τοῦ δὲ Χοσρόου πάντα λτηϊζομένου xal ἀφανίζοντος, 0q' ξαυτὸν δὲ χαὶ τὴν Παλαιστίνην. πεποιηχότος, xat 
τὴν Ἱερουσαλὴμ πολιορχίᾳ ἑλόντος, λέγεται ἄπειρόν τι πλῆθος (2) ἀναιρεθῆναι Χριστιανῶν. Ἐξωνούμε- 
vot γὰρ αὑτοὺς εὐώνως οἱ Ἰουδαῖοι, ἐφόνευον, ὧν περὶ μυριάδας. ἐννέα φασὶ συγχορυφοῦσθαι τὸν 
ἀριθμόν. Τὸν δέ γε πκατριάρχην τῆ: ἁγίλς πόλεως Ἱερουσαλὴμ, xal τὰ τίμιχ τοῦ σταυροῦ ξύλα ol 
ἹΙέρσαι λαδόντες εἰς Περσίδα ἀπήγαγον. ᾿Απορῶν οὖν ὁ βασιλεὺς ἀναλόγου τοῖς ἐναντίοι: στρατεύμα- 


Varie lectiones et note. 


5) Aopva.lórov γι.λιάδας. Vide Niceph. CP. D test dari sensus verhis ποιεῖν γαμθρὸν, et φί- 


(96) Kal à βασιιεύς. Niceph. CP. an. 611. 

97) Tov Νικήτα. Niceph. CP. an. 619. 

98) Ἐπανέζωυξε δέ. Niceph. ΟΡ. an. 013. 

99) Ὃς γαμδρόν. Nicephorus CP. : Ὡς γαμ- 
ρὸν οὐκ ἐποίησας, φίλον πῶς ἂν ποιήσειας, Ubi 


Petavius legendum censet, ut et apud Zonaram., εἰς, “ 


ro ὡς, vel ὅς, Ego vero apud Nicephorum vocem, 
» teponendam censuerim, uti apud Zonaram re- 
ritur, cum per, εἷς, nulla possit elici constructio. 
orum igitur verborum sensus est : Qui uffinem non 
ecisti, qua ratione amicum feceris? Galli dicerent, 
ous qui n'aces pu [aire un allié, comment feres- 
vous un. ami? Ea enim est vis vocabuli γαμόρὲς, 
qua utuntur passim Byzantini scriptores pro eo 
qui per connubium affinitatem cuin aliquo iniit, 
quemadmodum Crispus cum Phoca. Proinde ex- 
unximus vocem ὅσα, quam in textum immiserat 
olflus, qua: abest ab ceinnibus mss. Sed ctis po- 


λον, quomodo nos Galli vocem faire usurpamus ; 
Vous qui n'aves pu faire le gendre, comment feres- 
vous l'ami? id est, Qui te ut generum non præsti- 
tisti, quomodo te amicum praestabis ἢ Chronicon 
ms. Georgii Hamartoli : Tap6phv οὐχ ἐποίησας, 
ταλαίπωρε, xai πῶς ὃν φίλον ποιήσειας " εἶτα χλη- 
ριχὴν αὐτὸν χαταστήσας, ἐν τῇ μονῇ τῆς Χώρας 
περιώρισεν, ἐν fj μετ᾽ ὀλίγον τὸ πέρας τοῦ βίου 
ἐδέξατο. Post φίλον, addit cod. ms. ἀληθῆ. 

(4) KAnpixóv. γενέσθαι. V. Decemhr. an. 9. He- 
raclii (Chron. Alex.). In clericum igitur attons? 
Crispo, Heraclius milites ita est a:locttus, Ὁ xa- 
πᾶς Κρίοσπος ὑπουργοὺς ὑμᾶς Eus τοῦ νῦν εἶχε, etc., 
ubi vox παπᾶς clericis convenit, non copiarum 
ducibus, uti vult vir magnus. 

ἢ “Απειρόν τι zÀnüoc. Clronic. Alexandr. an. 
ἃ Heracl. Thcophan. et Cedren. am 5. 
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τος, πρὸς δὲ χαὶ χρημάτων, ἄργυρον μὲν xai χουσὲν ἐδανείσατο ix τε τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας 
χαὶ τῶν λοιπῶν εὐαγῶν οἴχων, xal διὰ τούτων ἔχοψε νόμισμα. Λαὸν δ᾽ ἐχ τῶν θεμάτων συνέλεγε, 
καὶ τούτους πρὸς πολεμιχὴν ἐμπειρίαν ἐγύμναζε, xal συμμάχους προσεχαλέσατο. Ἐξελθὼν οὖν μετὰ 
τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα τῆς πόλεως, xal προσδαλὼν Σαρδάρῳ (3) τῷ τοῦ Χοσρόου ἀρχισατράπῃ, μετὰ 
βαρέίας δυνάμεω; χατὰ Ρωμαίων σταλέντι, τρέπεται τοῦτον, χαὶ τὰ στρατεύματα αὐτοῦ συγχόπτειν 


χαὶ μαχαίρας ἔργον ποιεῖ. 


IQ". "Ev τούτοις παρασπονδήσας ὁ Χαγάνος (ἢ Α XVI. Interea Chaganus, rupto fodere, Byzan- 


ἐπῆλθε τῇ Βυζαντίδι, χαὶ πρὸ τοῦ τείχους αἱ δυ- 
γάμεις αὐτοῦ ἑστρατοπεδεύσαντο, δῃοῦσαι σύμπαντα 
τὰ ἐχτό;. Ὅθεν οἵ τε τῆς πόλεως, χαὶ ὁ πά- 
τριάρχης xal ὁ πατρίχιος ὃ Βῶνος (5) (τού- 
του; γὰρ ἄμφω χηδεμόνας τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ Κωυ- 
σταντίνου χαταλελοίπει, xal τῶν χοινῶν πραγμά- 
των διοιχητὰ:) ἑτοιμασάμενοι πλῆθος ἀνδρῶν 
γενναίων χατὰ τῶν BapÓápov ἀφροντιστούν- 
των, ὡς μὴ παρόντος στρατεύματος, ἀπροσδοχήτως 
ἐξέπεμψαν, χαὶ πολλὰς αὐτῶν χιλιάδας διέφθειραν 
(6). Οἱ δέ γε περιλειφθέντες αἰσχρῶς φεύγοντες, ἃς 
ἤθη τὰ ἑαυτῶν ὑπενόστησαν. Ἡράχλειος δὲ πάλιν 
k:£ptp σατράπῃ μετὰ τριάχοντα χιλιάδων xat! αὑτοῦ 
πιμφθέντι παρὰ Χοσρόου συμμίξα:, καὶ τοῦτον ἐτρέ- 


tium aggreditur, castris ante mcenia positis, οἱ 
quidquid extra urbem erat, incendit. Unde cives, 
et patriarcha, et Bonus patricios (eos enim ambos 
Heraclius discedens, filii sui Constantini curatores, 
et publicarum rerum administratores rcliquerau) 


"multos viros fortes, in Barbaros, ut absente cxere 


citu, securos, ex improviso immiserunt, eorumque 
multa millia occiderunt. Qui superfuere, turpi fuga 
se in suas sedes receperunt. Heraclius denuo alium 
quemdam satrapam cuni triginta hominum mill - 
bus contra ae missum a Chosroe, profligavit, οἱ 
milites ejus pene omnes Orco demisit. Ejus exer- 
cius reliquie reverse domum, nuntiata clade, 
suos populares jam ante Chosroz infensos, ad ma- 


(ato, xaY τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ σχεδόν τι πάντας ἀΐδι B jus etiam tyranni odium concitarunt. Heraclios 


mpotaysv. Οἱ δέ γε περιλειφθέντες, ὑποστρέψαντες, 
καὶ τὰ συμδεδηχότα τοῖς ὁμογενέσιν ἀκηγγελχότες, 
καὶ πρώην διὰ μίσους ἄγοντε; τὸν Χοσρόην, μᾶλλον 
αὑτοὺς μισεῖν αὑτὸν ἐξηρέθισαν. 'Βράχλειος δὲ χαὶ εἰς 
thv ἐνδοτέρω Περσίδα εἰσέδαλε, καὶ τάς τε πόλεις 
καθήρει, καὶ τὰ τεμένη τοῦ πυρὸς (7), αὐτῷ Exsiwp 


τῷ τιμωμένῳ παρ᾽ αὐτοῖς συνδιέφθειρε. Μαθὼν ὅδ 


ἀνῃρημένους υὗς ἔστειλε πρεσδευτὰς ὠργέσθη, xat 
οὔκ ἐφείδετο, ἀναιρῶν τε καὶ πυρπολῶν, καὶ xata- 


vero etiam in Persiam interiorem penetravit, ur- 
bes evertit, templa una cum igne, qui ab iilis coli- 
tur, delevit : cognitaque Jegatorum suorum czde 
iratus, ferro atque ineendio in obvia omnia gras- 
satus est. Quz dum imperator agitaret, Chosroes 
Ctesiphontem confugit, delatoque Sarbaro arcbi- 
satrapa, quasi cum Romanis colluderet, et ipsi 
conviciaretur, legato illius scribit, ut Sarbarum 
tollat. Sed tabellario, in itinere a Romanis excepto, 


Varie lectiones et note. 


(5) Σάρδαρον. Niceph. CP. an. 615. 

(4) 'O Χαγάνος. Totam banc historiam praeter 
Nicephorum Constantinopolit, an. 626: Chronicon 
Alexandr. an. 11 Heraclii, Theoph. an. 12, 15, 14, 
45, etc., persuingit enonymus scriptor in festuu τῆς 
᾿Αχαθίστου, editus a Cembefisio, p. 808. ᾿ 

(5) Ὁ Bowoc. Dignitate magister, cujus mor- 
tem ad 14 Mai anno 17 Heraclii refert Chronicon 
A drinum. Vide Nicephor. Coustautinopol. 
anno 622 et 626, et Theophianem, an. 12 Heraclii. 

(6) Διάρθειραν. Victoriam banc contra Avares 
narrant pra eæteris Nicephorus Constantinopolit. 
in Heraclio, pag. 59, 4 edit. quam etiom attigit 
Georgius Pisides istiua setatis scriptor, in versibus 
jambicis : Εἰς τὸν ἐν Βλαχέρναις ναὸν (a), quos 
hactenus ineditos, ex cod. Keg. hic describemus. 
El φριχτὸν ἐν γῇ Θεοῦ ζητεῖ; θρόνον, 
᾿Ιδὼν τὸν οἶχον θαύμασον τῆς Παρθένον. 

'H γὰρ φέρουσα τὸν Θεὸν ταῖς ἀγκάλαις, 

Φέρει τὸν αὐτὸν εἰς τὸ τοῦ τόπου σέδας. 

Ἐνταῦθα τῆς γῆς οἱ χρατεῖν τεταγμένοι 

Tà σχῆπτρα πιστεύουσι τῆς νίχης ἔχειν. 

Ἐνταῦθα πολλαὶ χκοσμιχὰς πε ριστάσεις, 

Ὃ ΠΙατριάρχη; ἀγρυπνῶν ἀνατρέπει, 

0l Βά ξαροι δὲ ὑπερδάλλοντες τῇ πόλε:, 

Αὐτὴν στρατηγήσασαν ὡς εἶδον μόνον, 

“Ἔχαμψαν εὐθὺς τοὺ; ἀκαμπεὶς αὐ ένας. 
Ἄλλως. 

Asl γίνεσθαι δευτέραν Θεοῦ πύλην, 

Ts Παρθένον τὸν οἶχον, ὡς χαὶ τὸν τόχον, 


(α) Ραϊγοίοσία' tom. XCII, col. 1735 B. 


C Κιδωτὸς 


0» τῆς πρὶν ἐνθεεστέρα, 
00 τὰς $ φέρουσα τὰς —— 
᾿Αλλ᾽ αὑτὸν ἕνδον τὸν Θεὸν δεδεγμένη. 
Ἐνταῦθα χρουνοὶ σαρχιχῶν καθαρσίων 
Καὶ ψυχικαὶ λυτρώσεις ἀγνοημάτων. 
Ὅσαι γάρ εἰσι προσδολαὶ παθημάτων, 
Βλύζει τοσαύτων δωρεὰς τῶν θαυμάτων. 
Ἐνταῦθα νιχήσασα τοὺς ἐναντίους, 
᾿Ανεΐλεν αὐτοὺς ἀντὶ λόγχης εἰς ὕδωρ" 
Τροπῆς γὰρ ἀλλοίωσιν οὐχ ἔχει μόνη 
ὃν τεχοῦσα, καὶ χλοιοὔσα Βαρδά-ου“. 
(7) Τεμένη τοῦ πυρός. Τὰ πυρεῖα. Nicephor. 
Constantiuopol. an. 625. Ναοὺς τοῦ πυρὸ:, Theo- 
pliaues an. 15 lleraclii. Joannes Tzetzes. cap. 66. 


Ἑπτὰ δὲ χρόνους πολεμῶν Ἡράχλειος Ἧς Πέρ- 
σαις, 
Zxántuv Π:ρσίδα σύμκασαν, xoi πυρπολῶν, καὶ 
[xaiwv, 
Ka τὸν κυρφόρον οὐρανὸν χατέχαυσεν ixsivov, 
Σὺν vol; Χοσρόου σύμπασιν οἷς εἶπον ἀναχτόώροις, 
Καὶ πῦρ Περσῶν χατέσόδεσεν, ὅπερ εἰς σέδως εἶχον. 
"Ex χερχυνοῦ μὲν ἀναφθὲν ὑπὸ Περσέως πάλαι, 
Auxvoxatz; δὲ πυρσοὶς τοῖς ἀειδιαδύχοις. 
εαἱ συνεχέσι δὲ πυῤῥαΐς, μεγάλαις, λαθροτάταις, 
Ἕπιμελως τηρούμενον μέχρι τοῦ τότε χρόνου. 
'Yx' Ἡραχλείου δὲ σδέσν. μέγα πένθος Περσίδι, 
. Ὡς jones ταῦτα φησ), xal σὺν αὑτοῖ;: Πισίδης. 
De Pyrao vide observata ἃ Brissonio lib. 1, de 
regno Persar. | 
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ρίας μεστὸς, ἵνα μὴ ἀτευχτήσῃ τῆς βασιλιχῆς Α nibus percontatur, utrum eas duplices an vero 


ὑπόσχέσ:εως, τὴν τε σύνοδον ὑποχεχριμένως ἐδέξατο 
χκαϊδύο φύσεις iri Χριστοῦ λέγειν ἠνωμένας χατέ- 
θετο. [Περὶ δέ γε τῶν θελημάτων χαὶ τῶν ἐνεργειῶν 
ἐπυνθάνετο, εἰ διττὰ ταῦτα λέγειν χρεὼν, ἣ ἑνιαζά 
4ε xal μοναδιχά ; Ὃ δ' αὐτοχράτωρ γράφε: περὶ 
«ούτου δὴ τοῦ ζητήματος πρὸς τὸν Κωνσταντινου- 
πόλεως Σέργιον. Κἀχιῖνος πάλαι τὰ τῆς Μονοθε- 
λητῶν πρεσδεύων αἱρέσεωξ, μίαν φυσιχὴν θέλησιν 
xai μίαν ἐνέργείαν δεῖν δογματίξειν ἐπὶ Χριστοῦ, 
τῷ βασιλεῖ ἀνταπέστέειλεν. ᾿Αλλὰ xoi Κύρον (414) 
ἐρωτήσας τὸν Φάσιδο;, τῷ Σεργίῳ εὕὔρηχεν ὁμο- 
Ὑνώμονα. Τούτοις xat αὐτὸς ὑπαχθεὶς ὁ 'Πράχλειος, 
τῆς δίξης γίνεται ταύτη;, καὶ ἀνατροπὴν ποτίζεται 
θολερὰν παρὰ τῶν μισθωτῶν, ἀλλ᾽ οὐ ποιμένων 
ἀχείνων. Τοῦ Σωφρονίου (15) μέντοι τοῦ ἱεροῦ τοῦ 
ἕν Ἱεροσολύμοις ἀρχιερατεύοντος, τότς τοὺς ὑφ᾽ 
ξαυτὸν ἀρχιερεῖς συναθροίταντος, xal συνοδιχῶς 
ἀποδείξαντος, τοὺ; μίαν λέγοντας θέλησιν xal ἐνέρ- 
γειαν ἐπὶ τῶν δύο φύσεων τοῦ Χοιστοῦ, μίαν ἄντι- 
κῤῥὺς xal φύσιν χηρύττειν " σύμψηφον δὲ σχόντος 
ἀπὶ τούτῳ, xal τὸν θρόνον εἧς κρεσδυτέρας ' Ρώμης 
διέκοντια Ἰωάννην. ὁ βασιλεὺς προέδετό πρό- 
Téappd, μὲτε ἐνιαίαν ἐνέργειαν, μήτε διττὴν ἐν 
Χριστῷ δογματίζεσθαι. Ὃ χαταγέλαστον οὐ τοῖς 
ὀρδδφρόσιν ἔδόχεϊ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς YaÓfjpou 
δμόφρόδι. Σεργίου (16) δὲ τοῦ τὸν θρόνον ἔχοντος 
Ἀωνδιάντινουπόλεω;ς τὴν (uf χαταστρέψαν- 
τὸς, Πύῤῥὸς ἀδτὸν διεδέξατο, τὰ αὐτὰ ἐκείνῳ 
δόξδξων, χαὶ τὰ Σεδήρου xal Κύρον σέδων τε καὶ 
Χυρῶν. Ὑποστῤέφοντι δὲ τῷ βασιλεῖ voto ix Περ- 
elbo; τροπαιοφόῤῳψ, πρόσεισι Μωάμεθ (17) ὁ τῶν 
Σαραχηνῶν φύλαρχος, οὐχ ἐκ γένους τὸ φυλάρχεϊν 


κληρωσάμενος (τῶν γὰρ &af uev ὀνύγχανεν ὧν) ἀλλὰ 


πονηρίᾳ τοῦτο χκτησάμονος, νης γὰρ ὧν παρά 
Tyr γυναιχὶ ὀκοφύλῳ πλουσίᾳφ χήρᾳ ἔθήτευεν, ἦν 
ἔγημο, γοητείαις ὑπαγαγὼν εἰς ἔρωτα ἑαυτόν. 
Ἐπιληψίας δὲ νοσήμανι συνεχόμενος, καὶ χατὰ 
χαιρυὺς αὐτῷ τοῦ πάθους πέσοθαϊλλοντός, πίπτων 
xal τῶν φρενῶν ἐξιστάμφνορ, ἀθνμίας αἴτιος τῇ 
ἑαντου Ἀυρίᾳ ταὶ Ταμετῇ. xaX αἰοχύνης ἐγίνετο, "O 
δὲ αὐτός τε πονηρὸς ὧν, xal τινε δὲ μοναχῷ πονή- 
ροτέρῳ ἑαυτοῦ ἐντετυχηχὼς, διὰ κακοπιστίαν qu- 
᾿ γαδευθέντι τῆς Βυζαντίδο:, xat παρ΄ αὐτοῦ διδαχθεὶφ, 
ἔλεγε τῇ γσναιχὶ τὸν Γαθριὴλ τὸν ἀρχάγγελον οὐρα- 
γόθεν αὐτῷ φοιτῶντα, ὑεξά τινα μυεῖν καὶ ἀπόῤῥητα, 
μὴ φέρειν δὲ τὴν τούτου θέαν, χαὶ διὰ τοῦτο ἱλιγ- 
γἱιᾷν χαὶ φόδῳ συνέχεσθαι χαὶ πρὸς γὴν xuta- 
χλίνεσθαι. Ταῦτα δ΄ εἶχεν αὐτῷ συμμαρτυροῦντα 
xai τὸν μοναχὸν ἐκεῖνον τὸν δάλιον, χαὶ τῇ qovsod 
λέγοντα ὅτι ὡς ἀληθῶς πᾶσι τοῖς προφήταις οὗτος 
ὁ Γαδριῆλ ἐπιπέμπεται, "᾿Εντεῦθεν ἡ γυνὴ ἀποσχευ» 
αζομένη. τὸ ὄνειδος, ἐγχαυγωμένη δὲ μᾶλχον ὡς 
συνοικοῦσα προφήτῃ, τὸν χόγον τοῦτον εἰς τὰς λοῖ- 


unas Οἱ singulas dici fas sit? Eam quæstionem 
imperator ad Sergium patriarcham Constantinopo- 
litanum scribit. Qui cum pridem Monothelitarum 
hxresim probaret, unam naturalem voluntatem, et 
unam aclionem in Christo statuendam esse impera- 
lori rescribit. Rogato Cyro Phasidis episcopo, cum 
quoque idem sentirecum Sergio intelligit. Quorum 
auctoritate motus lleraclius, et ipse eamdein  opi- 
nionem amplectitur, et turbida aquam bibit ab illis 
non pastoribus, sed mercenar.is exhibitam. Yerum 
cum sanctus Sophronius tum. summo sacerdotio 
fungens Hierosolymis, subjectis sibi sacerdotibus 
convoealis, per concilii modum demonstrasset : 
qui unam in duobus Christi naturis voluntatem 
atque actionem a(lirmarent, eos palam unam quo- 
que 8G naturam statuere, eique Joannes [apa 
Romanus assensus esset, imperator edictum  pro- 
ponit: Neque singularem, meque binariam in 
Christo actiotiem, esse asserendam. ld edicium nan 
orthodoxis tantum, sed Severi etiam sectatoribus, 
ridiculum visum. Sergio patriarchz Consfantinopo- 
litano defuncto, Pyrrhus ejusdem opinionis succe fif, 
sententiz Cyri et. Severi et admifator et approba- 
tor. In eodem triumphali ex Persía reditu, Moanie- 
tus Saracenorum princeps imperatorem Convenit. 
Εἰ principatus non ex nobilitate generis cofttigerat, 
Nam cum pauper esset, locupleti cuidam vidua 
mercede servierat, quam  przsstigiis quibusdam in 
amorem sui pelleclam, uxorem duxerat, Sed quia 
comitiali morbo laborabat, et ex intervalfis impetu 
illius nualí prostratus, mente alienabatur : domine 
sud uxorique et merori et pudori fuit. Caterum 
honio improbus, monachum se nequiorenr iactus, 
ob perversam religionem Byzanto exaetam : illius 
instinctu, uxori ait archangelum Gabrietemt do 
caelo ad se descendentem, divina quedam areana- 
que sibl revelare : cujus tonspectum qui» ferre 
non possit, se oborta ex metu vertigite, limi 
procumbere. Ea verba testimonio dolosi monaehi 
cotfirmabantur, qui mulieri dicebat, omsino Ga- 
brielem ad omnes prophetas mitti solere. Ét eo 
mulier, abolito dedecore, ac poiius propheiz 
conjugi glorians, ſabuinm istam inter Cxeteras. 


D mulietes spargit. Sic impurus ille spud suos pupu- 


lares, prophete nomen -consccutus, et uxoris 
fhortads liereditate Jocupleiatus, lomaoelitie:w gen- 
εἶδ princcps, duclot εἰ legislator est habitus, 
euur alios verbie seduxisset, alios imperium 
deweckanies  sirieto gladio sibi oedere co- 
egisset : jam! enim mamum nom ceontemnendam 
fecerat. 1s igitur ex  /Éthribo progressus im- 
peratorem convenit, et regionem ad habitaudum 
petitam actépit. Cummue onmes populares $uos 


Varie lectiones et noU». 


(H Κόρον. Ψάτιδος ἱκίσχοπον, Theopli. 
Τοῦ Zo ov. 
th Σεργίου. Niceph. CP. sub fndiet. 12. 


(47) — Theophanes: ad. 12, 2i Heracl. 


«ἢ. an. 230 Heracl. Cedeen, am 
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ad hunc modui deceptos subegissel, Syriam di- A κὰς γυναῖχας προήνεγχε, xai οὕτως ὄνομα προφή- 
reptionibus vexavit, et multas ltomanorum provin- τοὺ παρὰ τοῖς ὁμοφύλοις ὁ μυσαρὸς ἐχεῖνος ἔχτῆ- 
cias evastavit, Ex eo tempore gens Ismaelitarum — cato. Θανούσης δὲ τῆς γυναιχὸς ἐχείνης, τῶν 
Remanorum terram incursare et predari nunquam ἐχείνης χληρονόμος γενόμενος xal Φύλαρχο; xol 
destitit, Heraclius autem ita, uti exposui, in s.clam διδάσχαλος xa νομεθέτης τοῦ ἔθνους τῶν. "laa n- 
Monothelitarum devolutus, aqua intereute laborare λιτῶν ἐχρημάτισε, τοὺς μὲν λόγοις ἀπατῶν, “οἷς 
cepit. Fertur etiam 87 inguine sursum converso δὲ μὴ εὐχερῶς αὐτῷ πειθομένοις τὸ ξίφος ἀνατει- 
faciem suam perminxisse, nisi urina, labella imo νόμενος, καὶ ὑποχλίνεσθαί οἱ ἐχδιαζόμενος. "Hn 
ventri opposita, averleretur. 14 ei accidisse credi- γὰρ xa! χεῖρα περὶ αὐτὸν συνήγαγεν ἐχανήν. Οὗτος 
tum ob incestum cum fratris filia coitum. Mortuus οὖν ix τῆς Alüpí6ou προϊὼν πρησηλθεν τῷ βασιλεῖ, 
est, cum annos triginta unum Romano imperio χώραν αἰτῶν εἰς χατοίχησιν, xai ἔλλδεν. “Ὃν δ᾽ 
praefuisset. | | εἴρηται τρόπον τὸ ἔθνος ἅπαν γατασοφισάμενος, 
καὶ δφ᾽ ἑαυτὸν ποιησάμενος, τήν τε Συρίαν (18) χατέδραμε xal ἑἐληΐσατο, xal τῶν Ῥωμαϊχῶν (19) 
χώρας πολλὰς ἐξεπόρθησς, xai ix τότε οὐχ ἐπαύσατο τὸ τῶν Ἰσμαηλιτῶν γένος τὴν Ῥωμαίων ἅπα» 
σαν γῆν xatarpéyov xa ληϊζόμενον. Ἡράκλειος δὲ, ὡς εἴρηται, εἰς τὴν τῶν Μονο΄ελητῶν ἐχχυλι- 
σθεὶς αἵρεσιν, νόσῳ περιπίπτει ὑδεριχῇ. Δέγεται Cb. xol τὸ αἰδοῖον αὐτοῦ στρεφόμενον, ἄγω 
τὸ οὖρον πέμπειν, xat εἰ μὴ σανὶς ἐν τῷ ἵτρῳ αὑτοῦ ἐτίθετο, χατὰ τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἐχκχριγόμο» 
νὸν ávebiboto. "O συμὔαίνειν ἐδόχει, διὰ τὴν ἔχθεαμον μίξιν τῆς ἀδελφόπαιδος. Θνέάσχει γοῦν 6 
βασιλεὺς οὗτο; τριάχοστον ἐφ᾽ ἑνὶ χρόνον ἀνύων ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίων. 

XVIII. Imperium autem et summa potestas δὰ 18’, Μεταύαίνει (20) δὲ ἡ αὐταρχία πρὸς τὸν vitv 


«jus.filium Constantinum successione devenit; 
quo non diu est lzetatus. Nam cum unum regnasset 
annum, veneuo periit, a Martina noverca, eadem - 
que patrueli, temperato. Uxorem babuit Gregoriam, 
Niceta patricii filiam, e qua Constantem suscepit, 
De religione recte sensit, paterni imperii duntaxat, 
non item perverse opinionis hzeres. Qua de causa, 
Pyrrhus etiam patriarcha, conscius fuisse insidia- 
rum putatur. Constantino ita defuncto, Martina cum 
(ilio Heraclona imperium sibi vindicabat, quo et 
ipsi cito exciderunt. Nam ob Constantini parrici- 


αὐτοῦ Κωνσταντῖνον, ἧς βραχύ vt ἀπώνατο. "Eva γὰρ 
μοναρχῆσας ἐνιαυτὸν φαρμάχῳ διώλετο, παρὰ Map- 
τίνης αὐτῷ χερασθέντι τῆς μητρυιᾶς τε αὐτοῦ xal 
ἐξαδέλφης αὐτοῦ ᾧ γυνὴ συνῴχιστο Γρηγορία (91) 
θυγάτηρ τοῦ πατριχίου. Νικήτα, ἐξ ἧς υἱὸς αὐτῷ 
Κώνστας ἐγένετο. Ἦν δὲ ὁ Κωνσταντῖνος (22) περὶ 


«ἣν πίστιν ὀρθὸς, τὴν βασιλείαν πατρόθεν διαδεξά- 


βενος, οὗ μέντοι xal τὸ χαχόδοξον. Διὸ λέγεται τῆς 
xav ἐχείνου ἐπιδουλῆς, χαὶ τὸν Πύῤῥον συμμετέ- 
χειν τὸν τῆς Κωνσταντινουπόλεως πρόεδρον. Τούτου 
δὲ οὕτω τὸν βίον καταλύσαντος, Μαρτῖνα σὺν τῷ 


| Varie lectiones et note, ᾿ 
(18) Τήν τα Συρίαν. Quando primum Saraceni C runt fina'itcr Aqareni, et in illo conftictu bellatorum 


Mahumeto duce Romanorum provincias incursare 
. eeperint, docet Stephanus Mathematicus apud 
Constantinum Porph. De Adm. Imp. cap. 16. 

19) Kal τῶν Ῥωμαίων. Huc relerri debent qua 
habet scriptor Chronici Orientalis in Benjamino 
Patr. Alexandrino : Heraclius autem. imperator. in 
somnio vidit quemdam sibi dicentem : Futurum δεῖ 
ut gens quedam  circumcisa te invadal, superet, el 
tui partem. occupet. imperii : qui Judeos hos esse 
ratus est. Quamobrem omnes Judaeos et Samaritauos 
aui in imperio ejus erant, baptizari jussit. Sed non 
multo post. apparverunt Moslcmani , quamobrem 
Heraclius omnes suos collegit exercitus αὖ /Egypto 
usque Asuanem, et tributum. appendit. Moslemanis 
octo annis, donec exlausii sunt omnes ejus thesauri. 
Qua quidem tempestate, anno scilicet 21, seu ut 
alii volunt anno 18 Heraclii, Antiochia in eorum 
potestatem venit, quod et tradit Aythonus in Hist. 


innumerabilis. cedidit multitudo, et usque nunc. ap- 
parent ibi ossa cadaverum in maxima quantitate, 
Unde accidit quod. Greci qui in civitate degebant, 
mimio pavore perierrili, ipsam civitatem Anliochie 
Sarracenis cum certis pactis et. conventionibus reddi- 
derunt. Deinde ut Ciliciam, Paphlagoniam, Lycao- 
niam, ei alios Asie provincias invaserint Sarra- 
ceni, narrat. Adde Nicephor. Conslantinopolit, 
pag. 09, 1 edit. Cedren. p. 429; Sigebert. anno 
610, cic. 

(20) Μεεαδαίνει. Aliis verbis tres codd. Regii : 
Ἥ δὲ βασιλεία xal «X τῆς αὐταρχίας ei; τὸν Kuv- 
σταντῖνον μεταδεδήχασι, τὴν δὲ Ρωμαίων ἡγεμο- 
νίαν πρόσθεν διαδεξαμενον, etc. Cod. alius : Ἐπὶ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ͵ xat μεταξαίνει ἡ αὐταρχία πρὺς τὲν 
υἱὸν, etc. Sic in verbis servato sensu varíant inter- 
dum codices. — 


(21) Γρηγορία. Ansstasiam vocat Chronicon 


Orient. cap. 15 : Anno Dom. 632 maledicium semen D ms. ab Adamo ad Leonem. Phil. in eodem Con- 


perfidi Mahumeti regnum Syrie introivit, εἰ Sara- 
«eni expugnantes Damasci opulentissimam civitatem, 
de manibus Grecorum, qui illam longo tempore te- 
nuerant, abstulerunt, et postea in brevi lempore to- 
tum regnum Syrie occupaverunt, Postea vero obse- 
derunt. magnam  Anliochie civitatem, in qua Greci 
allo tempore morabantur. lmperator Heraclius Au- 
gustus Romanum administrans imperium hoc au- 
diens misit mugnum subsidium Gracis, ut. civitatem 
tuerentur a. perfidis Saracenis : et dum gentes impe- 
ratoris Heraclii ad quamdam planitiem pervenissent, 
quam Jossene nominant, Saracenique ex opposito 
venienles, cum eis bellum crudelissimum inierunt. 
M/sgna fuit guidem altercalio inter 205, sed obtinue- 


stantino : Οὗτος φαρμαχεῖται ὑπὸ τῆς ἰδίας μη- 
τρυιᾶς Μαρτίνης, χαταλιπὼν τὸν υἱὸν Κώνσταν- 
ἐτέθη δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων 
᾿Δποστόλων ἐν τῷ ἡρώῳ Ἰουστινιανοῦ" γυνὴ tk tou- 
του ᾿Αναστασία, f$ xai μετὰ τὴν αὐτὴς τελευτὴν 
συνετάφη τῷ ἀνδρί. His consentit Cedrenus. Vids 
conjecturam nostram in Famili Augustis Bg- 
zantinis. | 

(32) Kurrcearriroc. Quem et Heracleonam co- 
gnonminatum scribit Georgius Hamartolus in Chron. 
ms. μετὰ δὲ Ἡράχλειον, ἐδασίλενσς ὁ Κωσταντῖ- 
νος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ λεγόμεν)η; Ἡραχλεονᾶ;, μονοθε» 
λητῆς χαὶ αὐτός, 
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"Hpaxlevi τῷ παιδὶ τῆς βασιλείας ávtíoyovzo* A dium senatui invisa, per seditionem regio solio 


ἀλλὰ καὶ οὗτο: (25) ταχέως τῆς ἀρχῆς ἐχπεπτώ- 
χασι. Μισιθεῖσα γὰρ ἢ Μαρτῖνα παρὰ τῆς γερου- 
αἷας διὰ τὸν φόνον τοῦ Κωνσταντίνου, χατασπᾶται 
μὲν τῶν βασιλείων, ἐπαναστάσης αὐτῇ τῆς συγχλή- 
του. Ἔχτέμνεται δὲ τὴν γλῶτταν αὑτὴ, τὴν ῥῖνα δὲ 
καταψηφίζεται, ἀρξάντων..... Καὶ ὁ Πύῤῥος τῆς 

I8. ᾿Εντεῦθεν εἰς μὲν τὸν βασίλειον θρόνον Kov- 
ὅτας, ὃ ἔγγονος Ἤραχλείου, vidc δὲ τοῦ Κωυνσταν- 
t(vou παρὰ τῆς συγχλήτου κχαθίζεται" εἰς δὲ τὸν 
ἀρχιερατιχὸν Παῦλος ἀντιχαθίσταται. Καὶ οὗτος δὲ 


avulsa est, ipsique lingua exsecta : lleraclonz vcro 
decenni adhvc, nasus pracisus οἱ uterque a se- 
natu relegantur, cum regnassent.... Pyrrhus item 
Ecclesia ejec!us, exsulare jubetur. 

Ἡραχλωνᾶς Éct δεχέτης ὧν, καὶ ἀμφοῖν ὑπερορία 


Ἐχχλησίας ἐχδάλλεται, καὶ φυγὴν χαταχρίνεται͵ 


XIX. Deinde Constans Heraclii nepos, Conston- 
tini filius in regnum, Paulus in pontificium solium 
collocatur. Qui Paulus et ipse ejusdem cum Sergio, 
et Pyrrho opinionis fuit. Ipse quoque Constans, 


περὶ τὴν πίστιν ὡμογνωμόνει τοῖς πρὸ αὐτοῦ, Zep- p aliis quidem in rebus, non inutiliter administravit 


Tip χαὶ Πύῤῥῳ δηλαδή. Ὁ γοῦν αὐτοχράτωρ Kov- 
στας τἄλλα μὲν οὐκ ἀχρεῖος γέγονε βασιλεὺς, περὶ 
δὲ τὸ σέδας τῷ πάππῳ ὡμοίωτο. Καὶ οὗτος γὰρ τὴν 
«ὧν Μονοθελητῶν ἐπρέσδευσεν αἵρεσιν. Διὸ τόν τε 
σοφώτατον ἄνδρα καὶ θειότατον τὸν μέγιστον Μάξι- 
pov καὶ τοὺς αὐτοῦ φοιτητὰς ἄμφω ἐχόλασεν ἀπη- 
νέστατα, xaV Μαριῖνον τὸν ἁγιώτατον πάπαν τῆς 
Ῥώμης ὑπερορίᾳ χατέχρινεν, àv ἧ xal ἀπέθανεν. 
Ὃς σὺν τῷ ἀοιδίμῳ κατρὶ Μαξίμῳ παραγενομένῳ 
ἐν Ῥώμῃ, σύνοδον ἀθροίσας ἀρχιερέων, ἀναθέματι 
tob; τὰ τῶν Μονοθελητῶν φρονοῦντας ὑπέδαλε, xol 
ἄλλους δὲ πολλοὺς τῶν ὀρθοδόξων 6 Κώνστας ἑἐτιμω- 
θἦσατο, μὴ θελήσαντας ὑποχύψαι τῷ αὐτοῦ Movo- 
θελήτῳ θελήματι. Ἤδη δὲ τῶν Σαραχηνῶν μέγα 


imperium, sed in religione avum imitatus, Mono- 
thelitarum sectam est sectatus. Qua de causa 
Maximum, vere suo nomini respondentem, virum 
doctissimum et sanctissimum, et ambos ejus dis- 
cipulos, crudelissimo supplicio affecit, ac Marti- 
num sanctissimum papam Romanum in ezsilium 
egit, in quo et mortuus est, Nam is cum sancto 
Maximo Romam profecto, coacto pr.morum sa- 
cerdotum concilio, anatheinate notarat Monothe- 
litarum assensores. Alios quoque complures, Con- 
stans unice voluntati suz refragantes, poenis 
affecit. Cum autem jam Saraceni magnam adepti 
potentiam, multas provincias Romanis tributarias 
et insulas occupsssent, dux eorum Mabias bellicis 


δεδυνημένων, xal πολλὰς τῶν Ῥωμαίοις 0xog^pov C navibus edificatis, Romanum imperium invadere 


χώρας xai νήσου; σφετερισαμένων, ὁ τούτων ἀρχη» 
τὸς Μαδίάς πκολεμιστηρίας πλείστας νῆας πηξάμε- 
νος, ἐπιθέσθαι διεμελέτα τῇ "Popalov ἡγεμονίᾳ. 
Ὅπερ ὁ Κώνστας μαθὼν χαὶ αὑτὸς στόλον ἑτοιμά- 
σας εἷς τὸ τῆς Λυχίας χατῇρε νεώριον, ὀνομαζόμε- 
vos Φοίνιχα (24) οὗ γενομένων xal τῶν ᾿Αγαρη- 
νῶν, ναυμαχία τῇ ἑξῆς γενήσεσθαι ἔμελλεν. Ὁρᾷ 
γοῦν ὁ βασιλεὺς χατὰ τὴν νύχτα ἐχείνην ἐνύπνιον 
ὅτι ἐν Θεσσαλονίχῃ ἦν. Ὃ τῶν λογίων τινὶ χοινωσά- 
μενος, fjxoucsv ἥττη: εἶναι τὸ ὄναρ δηλωτιχὸν, 
"Α.λλῳ θὲς τὴν νίχην, δηλοῦν’ ὃ χαὶ γέγονε. Ναυ- 
μαχίας vàp γενομένης, ὑπερέσχον οἱ ἀντιπόλεμοι, 
καὶ τοσοῦτο; γέγονε φόνος Ῥωμαίων ὡς ix τοῦ αἷ- 
ματος πορφυρωθῆναι τὴν θάλασσαν" ὁ δὲ βασιλεὺς, 
ἐσθῆτα φαύλην ἐνδὺς, xat εἰς πλοῖον ἐμδεδηχὼς τὸ 
καρατυχὸν, μετά τινων ὀλίγων διέδρα, καὶ εἰς τὸ 
Βυζάντιον διασέσωττο.Οἱ ᾿Αγαρηνοὶ ὃὲ, μηδενὸς ἔτι 
αὑτοῖς ἐναντιουμένου, ὁμόσε χατὰ πάντων ἐχώρουν. 
Ἰότε χαὶ τὴν νῆσον Ῥόζον ὑφ᾽ ἑαυτοὺς ποιησάμε - 
vot, τὸν iy αὐτῇ περίπυστον Koloss^v (25) χαθῃ- 


cogitabat. Quo Constans intellecto, et ipse classe 
comparata in Phenice 88 Lycie portu appulit. 
Quo cum et ÁAgareni venissent, ac pugna postridie 
committenda esset : ea nocte imperator iu. somnis 


se Thessalonicee esse videt. Eo somnio conjecior 


claderm illi portendi dixit, quod θὲς ἄλλῳ νίχην 
significaret, alteri victoriam tribuendam : idque 
accidit. Commisso enim przelio, hostes superiores 
evasere, tanta Romanorum czede edita, ut mare 
illorum sanguine purpurasceret, et Constans vili 
veste indutus, fortuito navigio conscenso, cun 
psucis Byzantium evaderet. Agareni vero jam 
obsidente nemine, invadebant omnia, Tunc etiam 
Rhodo insula subacia, celebratum in ea Colossum 
demoliti sunt, cujus zs Judeus quidam mercatus, 
cpcccc camelis fertur asportasse. Caeterum Agare- 
norum audacia, qua Romanos lacessebant, aliquan- 
tisper nonnihil est repressa, orta inter eos de duce 
exercitus controversia, aliis Mahiam, aliis Alimam 
Muchumetüi generum przferentibus, ac biennii 


Varie lectiones et note. 


(85) ᾿Α.12ὰ τῷ οὗτοι. In. codd. mss, ἀλλὰ χαὶ 
οὗτοι τάχιστα | 
(24) Φοίνικα. Isiius pertus videtur meminisse 
Codinus in Orig. Constantinopol. n. 112. 
(25) Περίπυστον Kó.loccor. Eudoxia Macrembo- 
Jitissa uxor Diogenis Romani in loniis mss. Ἢ 'Póboc 
“Ἔε ἔσχε θαυμαστὰ, xai τὸν τοῦ Ἡλίου δὲ 
πόλοσσαν, Χάβητος ἔργον, ἀνδρὸς Δινδίην “ ἡ δὲ 
πόλι; ἐν Ῥόδῳ " Κερχάφου τοῦ ᾿Ἡλείου xat Κυδίππης 
«ἧς Ὀρχίμου θυγατρὸς χτίσμα, πήχεων ἑδδομὴ- 
xovt& * xal ἣν xat αὐτὸς ἕν. τῶν ἑπτὰ θεαμάτων. 


PATROL. Gn. CXXXIV. 


Ἐπὶ Σελεύχον xai yàp τοῦ Νικάνορος ol 'Pó8:ct 
θαλασσοχρατήσαντες, ἀνέστησαν τοῦτον τὸν αλχοῦν 
ἀνδριάντα" ὃν διὰ τὸ μέγεθος ἐχάλεσαν χολοσσὸν, 
ἀφ᾽ οὗ καὶ αὐτοὶ Κολοσσαεῖς ὠνομάσθησαν ὡς ix 
μεγάλον xaoa3fjuou. Ἐπὶ δὲ Κώνσταντος ἐγγόνου 
"Hozx*tiou οἱ Σαοαχηνοὶ τὴν ᾿Αγίαν γὴν πᾶσαν, 
καὶ Δαμασχὸν, καὶ τὴν χώραν πᾶσαν τῆς Φοινίχης 
χατέσχον" ἐπεὶ οὖν περιχρατεῖς γενόμενοι τῆς 
ἁγίας γῆς ἐχείνης, καὶ σφόδρα πλεονάσαντες xal 
περισχύπαντες, ἐξώπλιτε πλοῖα πάμπολλα Μανίας 
ὁ τούτων ἀρχηγὸς, xaX τὴν Ῥόδον χαταλαδὼν, τὸν 
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Κ΄. Τούτου δὲ θανόντος, τὸ στρατιωτιχὸν τὸ pes! Α XX. Eo defuncto, legiones qu:e cum illo fuerant, 


αὐτοῦ εὐθὺς ᾿Αρμένιόν τινα, Μιζίξιον (28) ὄνομα, 
ἀγαλματίαν ὄντα xal ὡραιότατον, βασιλέα προεχει- 
ρίσχντο. Ὅπερ ἀχούσχς ὁ τῶν Κώνσταντος νἱἰξων 
ὁ πρεσδύτερος, ὁ Πωγωνάτο: χληθεὶς, ὃς καὶ «jj 
«ἧς βασιλείας χεχόσμητο διαδήματι, στεφθεὶς παρὰ 
«οὔ πατρὸς, μετὰ στόλου μεγάλου τὴν Σιχελίαν χατ- 
ἔλαδε, χαὶ τόν τε Μιζίζιον χειρωσάμενος ἀνεῖλε, 
καὶ τοὺ: τὸν φόνον χατεργασαμένους αὐτοῦ τοῦ 
πατρὸς, xai πρὸς τοῖς ἄλλοις xal τὸν πατρέχιον 
ἼἸουστιγιανὸν τὸν πατέρα Γερμανοῦ τοῦ πατριάρχου" 
αὐτὸν ὃΣ τὸν Γεομανὸν ἑχτομίαν ἐποίησεν, ἤδη 
παρηδηχότα, καὶ ὑπερδεδηχότα τὴν ἡλιχίαν, χαθ᾽ 
ἣν εὐνουχίζεσθιλι δεδοχίμασται. Λειοπώγων δ᾽ ὧν 
ὅτ᾽ ἀπεδήμησεν οὗτος ὁ βασιλεὺς, ἐχδικήσων τὸν 
φόνον τὸν τοῦ πατρὸς, χαθειμένον εἶχεν ἐπανήχων 
τὸν πώγωνα, διὸ ἐξ ἐχείνου Πωγωνάτος παρὰ τῶν 
φολιτῶν ἐπεκέχλητο. Οἱ δὲ τοῦ θέματος τῶν "Ava- 
«ολιχῶν εἰς Χρυσόπολιν ἀφιχόμενοι ἐδόων δεῖν χαὶ 
«οὺὑς λοιποὺς δύο σνυγγόνους τοῦ Κωνσταντίνου στε- 
φθῆναι, λέγοντες ὅτι, “ὥσπερ εἰς Τριάδα «ἰστεύο- 
μεν, οὕτω xal παρὰ τῶν τριῶν χρεὼν ἡμᾶς βα- 
σιλεύεσθαι. 'O γοῦν Κωνσταντῖνος στείλας πρὸς 
αὑτοὺς, πληροῦν τὴν αἴτησιν αὐτῶν ἐπηγγέλλετο, 
χαὶ τοὺς τοῦ λαοῦ προεξάρχοντας μετεχαλεῖτο, ἵν" 
αὑτῶν ἑνώπιον ἢ τῶν αὐτοῦ ἀδελφῶν ἀνάῤῥησις 
γένηται. Ἑλθόντας δ᾽ εἰς τὸ Βυζάντιον, &veDav. ὡς 
στασωώδει; αὐτού:" ὃ γνόντες οὗ ἄλλοι, μεστοὶ δέους 
εἰς τὰ ἑαυτῶν ὑπενόστησαν, xal ἀμςοῖν δὲ τῶν 


statim Armenium quemdam Mizizium, hominem 
adeo formosum, ut mec pictm fletæve imagini 
cederct, imperatorem designaruunt. Quo natu maxi- 
mus Consiants filius Pogoratus audito, quem 
lpse pater insignibus imperii ornarat, Sicilia cum 
agna classe occupata, Mizizium vicium occidit, 
Dccemque patris ulciscitar, cum aliis, tum Ju- 
stiuiano patricio Germani patriarchz» patre inter- 
ferto, ipsumque Germauum jam pubertatis aunos, 
et eam ztatem qua castrari solent, egressum, eu- 
nuchum facit. Quia vero Byzantio solvens tenera 
adhuc lanugine fuerat, e Sicilia vero promissam 
barbam retulerat, Pogonaii cognomen accepit a 
civibus. Ceterum qui ex Orientalium themate 
erant, Chrysopolim profecti, vociferabantur, duos 
alios Constantini fratres coronandos cssc, dicentes : 
Sicul in Trinitatem credimus, ita etiam tribus impe- 
ratoribus nos parere equum cst. Constantinus vero 
missis legatis, se postulatis eorum annuere pollici- 
tus, populi principes accersit, ut coram illis fra- 
trum proclamatio flat. Eos, cum Byzantium venis- 
scnt, pro seditiosis interfecit, quo cseteri cognito, 
trepidi ad sua se receperunt : utrique etiam fratri 
nasum precidit, Agarení autem omnes Romano- 
rum provincias terra marique et incendiis et di- 
reptionibus vastare non desistentes, tandem ma- 
gna classe ipsum etiam Byzantium sunt apgresei, 
navibus suis ab Hebdomi occidentali promontorio 


ἀδελφῶν αὐτοῦ τὰς ῥῖνας ἀπέτεμεν. Οἱ δὲ τῆς C usque ad Cyclobium collocatis. Sed et Constantinus 


Arap (99) ἀπόγονοι οὗ διέλιπον τὴν ὑπὸ Ῥωμαίους 
ἅπασαν, xa, πεζοὶ xal πλωϊζόμενοι δῃοῦντες καὶ 
ληϊζόμενοι. Εἶτα στόλῳ βαρεῖ κατ᾽ αὐτῆς ἐπῆλθον 
τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων, καὶ ναύσταθμον τοῦ 
σφετέρου στόλου πεπαίηντο ἀπὸ τοῦ πρὸς δύσιν 
ἀχρωτηρίου τοῦ χατὰ τὸ “Βύδομον μέχρι τοῦ Kv- 
᾿κλοδίου. Στόλῳ δὲ καὶ ὁ Κωνσταντῖνος ó βασιλεὺς 
ἀνθοπλισάμενος, καθ᾽ ἑχάστην αὑτοῖς ἀντετάσσετο, 
xai ναυμαχίαι ἐγίνοντο ἐξ ὥρας ἑαρινῇῆς μέχρι δὴ 
φθινοπωρινῆς. Ὡς δ᾽ οὐδὲν οἱ Βάρδαροι fjvuov, 
ἀπάραντες τὴν Κύζιχον κατειλήφασι, xal ταύτην 
ἑλόντες, ἕν αὐτῇ τὸν χειμῶνα διήγαγον. "Apa δ᾽ 
ἔαρι αὖθις τὴν Κωνσταντίνου χατέλαδον, xal αὖθις 
ναυμαχίαι συχναί. Τριδομένου δὲ τοῦ χαιροῦ, ἐπεὶ 
χατέλαδε «b μετέπωρον, τῇ Κυζίχῳ χαὶ αὖθις τὸν 
οἰχεῖον στόλον οἱ τῆς Ἄγαρ ἐνόρμισαν" χαὶ οὕτως 
εὶς ἔδδομον ἐποίουν ἐνιαυτόν. ᾿᾿Απογνόντες οὖν, 
μᾶλλον μέντοι xal πλῆθος ἀποδαλόντες πολὺ, καὶ 
τῶν νηῶν ξημιωθέντες τὰς πλείονας (τότε γὰρ καὶ 
«b ὑγρὸν ἐπινενόητο πῦρ, Καλλινίχου τινὸς ἀρχιτέ- 
χτονος ἀπὸ Συρίας ἐλθόντος πρὸς τὸ βασίλειον ἄστυ, 
χὰὶλ τοῦτο χατασχευάσαντος ) μετ᾽ αἰσχύνης χαὶ 


classe exornata, in dies cum cis decertabat, na- 
valesque pugnae a vere usque in autumnum com- 
mittebantur. Igitur barbari. cum nihil proficerent, 
soluta obsidione, Cyzicum occuparunt, 90 ibiqus 
hiemarunt : sub veris initium, rursus Byzantium 
invasere, ubi cum denuo crebris praliis navalt- 
bus commi:teudis tempus tereretur, autumno 
classem Cyzicum reduxerunt, idque per annos 
septem factum. Desperata igitur expugpatione, atque 
etiam multis militibus et pluribus navibus amis» 
sis (nam tum quoque Graecum ignem a Callinico 
quodam arcbitecto e Syria in regiam urbem pro- 
fecto excogitatum fetunt) eum dedecore magnoque 
meorore retro abicrunt. Cum autem barbarico 


D classis reliquis jam ad Syleum pervenissent , 


turbo vehemens exortus, naves partim demersit, 
partim scopulis illisas contrivit. Unde εἰ qui eva- 
serant, eos etiam Cibyrrzotarum dux delevit. 
Quin terra etiam alius Arabum exercitus a Roma- 
nis legionibus victus est. Unde Saraceni spe de- 
jecti, ac potius metuentes ne a Romanis ipsi inva - 
dcrentur, pacis faciendse consilium ceperunt. Ma- 


Varie lectiones et note. 


(29) Μιξίζιον. Qui Mezzetius. dicitur Anastasio 
in Adeodaws, ubi de ejus caede, Chronicon ms. 
Georgii Hamartoli ín Constante : Παρευθὺς ἀναγο- 
ρεύουσι βασιλέα Μιζίζιόν τινα γενόμενον "Appavo- 
τενῆ, etc. [12 etiam. appellator in. Chron. 1s. ab 


Adamo ad Leonein Philos. 
39) Οἱ δὲ τοῦ "Arap. Ut tum obscssa fuerit u 
a cenis, preter scriptores Byzauunos, nar 
auctor Orationis in festum τῆς ᾿Αχαθίστου, p. 
et Theophylactus Hicrodiaconus, serm. 12, v. 
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viæ igitur pacem per legatos petenti, annuit impe- A λύπης πολχῆ: ἀνθυπέστρεφον, Ἤδη δὲ τοῦ zipi- 


rator, misso Joanne patricio, cui Pitzigaudæ no- 
men erat, viro prudente c in dicendi facultate 
exercitlato, qui .pacis interpres esset. Qui in Ara- 
biam profectus, et honorifücentissime exceptus, 
«um Saracenis transegit, pace, scriptis tabulis, it 
annos xxx lirmata, ut Arabes, se«Romanorum imperio 
quotannis auri terna millia , octonos servos, toti- 
demque equos apud se przstantes tributi. nomine 
pensitaturos pollicerentar. Ea pace cognita, Occi- 
denteles Romanorum hostes, et ipsi legatis cum 
muneribus ad imperatorem missis, pacem impe- 
trárunt.- 


λειφθέντος βαρδαριχοῦ 'στόλου γενομένου. κατὰ τὸ 
Zóla:ov, καταιγὶ; πνευμάτων αχληρὰ τούτῳ προσ- 
πεσοῦσα τὸν μὲν χατέδυσε, τὸν δὲ συνέτριψεν, 
&xtal; προταράξασα. Ἐπιθεμένου δὲ τοῖς ἐχ τού- 
των διασωθεῖσι xal τοῦ τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν στρατη- 
γοῦ, ἅπας διώλετο. Κατὰ γῆν δ᾽ αὖθις ἑτέρα στρατιὰ 
τῶν ᾿Αράδων Ῥωμαϊχῷ προσδαλοῦξτα στρατεύματι. 
ἥττητο, ὥστε πεσεῖν, ὡς λέγεται, τριάχοννα χιλιά- 


δων οὗ μείονας. Ἐντεῦθεν οἱ Σχραχηνοῖ, γνόντες 


ὡς οὐδέν σφισι τῶν ἐν ἐλπίσιν ἀνύσιμον, μᾶλλον 
μέντοι καὶ δείσαντες, μὴ αὐτοῖς οἱ Ρωμαῖοι ἐπέλ- 
9031», σπείσασθαι ἐδουλεύθησαν, xal στέλλεις πρέ- 


σδεις ὁ Má6ta; xpi; βασιλέα, εἰρήνην αἰτούμενος. Καὶ ὁ βασιλεὺς . πρὸς ταύτην χατένευσε, xai τὶν 

πατρίχιον Ἰωάννην, τὸν Πιτζιγαύδην χαλούμενον, ἔπεμψεν, ὡς συνετὸν ἄνδρα, xai υλῶτταν περὶ τὸ 
λέγειν ἔχοντα εὔστροφον, τὰς τῶν σπονδῶν συνθήχας τληρώξοντα. "Oc, ἀπελθὼν πρὸς τοὺς “Αραθα-, 
'δεχθείς τε φιλοτιμότατα, τὰ τῆς εἰρήνης ἔθετο σύμφωνα, xa δι᾽ ἐγγράφων αὐτὴν ἐπὶ τριάχοντα 
ἑνιαντοὺς ἐθεδαίωσε, πῶν 'Apáfiov καταθεμένων διδόναι τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίων δεσμὸν ἐνιαύσιον 
χρυσίου χιλιάδας τρεῖς, xol δούλους ὀχτὼ, καὶ ἵππους τῶν παρ᾽ αὐτοῖς δοχίμων τοσούτους. Οἱ piv 
9by τῆς Ἄγαρ οὕτω τῆς εἰρήνης ἔτυχον. Οἱ δὲ χατὰ τὴν “Ἑσπέραν τῶν Ῥωμαίων πολέμιοι ταῦτα μαθόν- 
τες, χἀχεϊῖνοι χαταλῦσαι τοὺς πολέμους σπουδὴν ἔθεντο,. χαὶ πρέσδεις πρὸς τὸν βασιλέα μετὰ δώρων 


“Ἐστάλχασι, καὶ πρὸς αὐτοὺς ἡ εἰρήνη χεχύρωτο. 
XXI. lta et Oriente et Occidente pacato, Theodo- B KA'. Καὶ ἠρεμίᾳ πολέμων ἐγένετο, χαὶ χατὰ τὲν 


rus in sedem pontificiam introducitur, cui post bien- 
aium eiecto Georgius succedit. Cum autem Con- 
stantinus orthodoxus esset, unire studuit Ecclesias 
ob Monothelitarum haresim jam inde ἃ proavo suo 
"Heraclio ortam dissidentes. Itaque concilium Con- 
.stantinopoli indicit, cujus fuere principes Agathonis 
pape Romani legati, Georgius Constantinopolita - 
nus et Theophanes Antlochenus. Neque onim 
Alexandría, neque Hierosolyma patriarcham habe- 
bant, a Saracenis occupate. Eo concilio, quod nu- 
mero sextum fuit , est decretum, duas voluntates 
et duas actiones in Christo et predicandas 91 
etcredendas es«e, .etiam imperatore prsesente. 
Qui autein unicam voluntatem el actionem assere- 


"Eipav λζξιν καὶ κατὰ τὴν "Eonéptov. Θανόντος δὲ 
τοῦ πατριάρχου Ἰωάννου, προχεχείριστο Kevazay- 
εἶνος, xai μετὰ δύο Ev ἐξέλιπε, χαὶ ἀνάγεται εἰς 
τὸν ἀῤχιερατιχὸν τοῦτον θρόνον Θεόδωρος, " ὃς ὅν μετὰ 
δύο ἑνιαντοὺς ἐχδληθεὶς, ᾿διάδοχον ἔσχς. Γεώργιον. 
Ὀρθόδοξος δὲ ὧν ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος, ἑσπού- 

δασεν ἐνῶσαι τὰ; Ἐχχλησίας διεσχισμένας διὰ τὴν 
τῶν Μονοθελητῶν αἵρεσιν ᾿ἀπὸ τῶν χρόνων τῆς 
βασιλείας Ἡραχλείου τοῦ προπάππου αὐτοῦ. Διὸ 
καὶ σύνοδον οἰχουμενιχὴν (50) ἀθροιόϑῆναι χελεύει 
ἐν Κωνσταντινουκόλει, ἧς ἡγοῦντο τοῦ μὲν κάκα 
Ῥώμης ᾿Αγάθωνος: τοποτηρηταὶ, Γεώργιος δὲ 
ἹΚΚωνσταντινουπόλεως, xal Θεοφάνης ᾿Αντιοχείας. 
᾿Αλεξανδρείας δὲ οὐκ ἦν πατριάρχης, οὐδὲ "Ic- 


bant, Theodorus Püaranius episcopus, Cyrus C ροσόλύμων, ὅτι ὑπὸ τοὺς Σαραχηνοὺς αἱ πόλεις 


Alexandrinus, Sergius, Pyrrhus, Paulus et Petrus 
Constantinopolitani, Macarius Ántiochenus, et Ste- 


phanus discipulus cjus , inveteratz improbitatis et. 


puerilis vecordiz senex, anaibemate sunt notati. In- 
terea Balgaris Romanas oltra Danubium provincias 
effuse vostantibus, imperator Constantinus terra ma- 
rique occurrere parat, magna classe e mari in Danu- 
bium traducta. Quo apparatu territi barbari, muni- 
tiene quadam occupata quz fluminibus et limo cin- 
gebatur, quiescunt. Sed nec Romani eos invasere. 


Cum autem utrinque dies aliquot per otium irans - 


egissent , barbari Romanos ignavos esse rali, 
eliam tali eventu confirmati, parem priori timidi- 
tati. fiduciam receperunt. Nam imperator ingenti 
pedum cruciatu affectus, cum v navibus expeditis 
αἱ suo comitatu in Meseimbriam, Romanam provin- 
ciam, trajicit, balneis usurus, exercitu et ducibus 


αὗται ἐτύγχανον. "Extr δὲ οὖσα fj σύνοδος αὕτη 
ἐχύρωσε δύο θελήσεις χαὶ δύο ἐνεργείας ài 
τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, xal λέγεσθαι, παρουσιά- 
ζοντο; xal τοῦ aütoxpáropoz; ἀναθεματισθέντων 
τῶν τὴν μίαν φρονούντων θέλησιν χαὶ ἐνέργειαν 
Θεοδώρου τοῦ τῆς Φαρὰν ἐπισχόπου, Κύρου 'Als- 
ξανδρείας, Σεργίου, Πύῤῥον, Παύλου καὶ Πέτρου 
Κωνσταντινουπόλεως, Μαχαρίου ᾿Αντιοχεία;, | xal 
Στεφάνου τοῦ φοιτητοῦ αὐτοῦ, xal τοῦ πολυχρονίου 
τὴν χαχίαν καὶ νηπιόφρονος γέροντος. Τὸ δὲ τῶν 
Βουλγάρων ἔθνος εἰς τὰς Ῥωμαϊχὸὺς χώρας τὰς 
πέραν τοῦ ἽἼστρου γενόμενον, ταύταις ἀκρατῶς 
ἐλυμαίνετο. Ἔχστρατεύει τοίνυν χατ᾿ αὐτῶν ὁ βα- 
σιλεὺς Κωνσταντῖνος χατὰ γῆν τε xal κατὰ θάλχσ- 
σαν, στόλον πολὺν ix τῆς θαλάσσης εἰσαγαγὼν slg 
τὸν Δάνονδιν. Οἱ δὲ Βάρδαροι, τὴν τῶν Ῥωμαίων 
ἰδόντες παρασχευνὴν, Ἰ᾿δειλίασαν, καὶ εἰς ὀχύρωμά 


Variæ lectiones et nota. 
(59) Δι xal σύγοδον οἰκουμεγιχήν. Hujus synodi memoriam agunt Graci $5 Januatii, ut est 


ín Menoais. 
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τι ποταμοῖς στεφανούμενον xal τενάγεσι χαταχλεί- A illic relictis, quibus mandarat, ut velitationibus. 


σεντες ἑαυτοὺς ἠρέμουν" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἡ Pouaixi στρα- 
τιὰ τούτοις πρησέδαλεν, Ἐφ᾽ ἡμέραις οὖν τισιν 05- 
τω διατιθεμένων τῶν ἐναντίων ἀμφοῖν, μαλαχίαν 
εἰ Βάρδαροι τῶν Ῥωμὰάίων χατέγνων. Ἔπισυμόδέ- 
6nxs δὲ xal τι ὃ θάρσο; ἐχείνοις ἐνῆχΞε τῆς: προ- 
τέρας δειλία: ἀντίθετον. Ὁ γὰρ βασιλεὺς, Ex ποδαλ- 
riac νοσήϑας, xat δριμυτέραις ἀλγηδόα: βαλλόμενος, 
λουτροῖς χρησόμενος σὺν πέντε δρόμωσι μετὰ τῆς 
θεραπείας ei; Μεσημόρίαν (χώρα δ᾽ ὑπὸ Ῥωμαίους 
τελοῦσα αὕτη ἐστὶ) τὸν ἔχπλουν πεποίητο, τὴν στρα- 
τιὰν xal τοὺς στρατάρχα; ἐχεῖσε χαταλιπὼν, καὶ 
ἔπισχῆψας, πρὸς τοὺς Βαρδάρους ἀχροθολίζεσθα:, 
ἵν᾽ οὕτω αὐτιὺς εἰς πόλεμον ἐἑπισπάσωνται. Φήμτς 


hostes ad. pugnam elicerent. Verum rumore in ca- 
siris orto, imperatorem metu hostium cepisse fugam. 
omnes turpiter fuginnt , persequente nemine. 
Quod prater spem factum, Bulgarorum animos 
auxit, et audaciam acuit, ut tergis.fugientium in- 
hzrentes, multos czderent, neque pauciores cape- 
rent, et [stro trajecto tentoria in Romanorum terra. 
figerent. Nec ab eo tempore destiterunt. omnes 
RKomanas provincias vastare. Unde coactus impe- 
rator, pacem cum eis facit, pacto annuo tributo 
cum dedecore Romani imperii. Post illa, res 
Romana ubique quicta fuit, usque ad obitum Con- 
stantini. Est autem mortuus, relicto successore 


δὲ γενομένη; el; τὸ στρατόπεδον, φόδῳ τῶν πολεμίων U Justianino filio, cum annos xvi imperasset. 


ξιαδιδράσχειν τὸν αὐτοχράτορα, αἰσχρῶς ἅπαντες μηδενὸ; διώχοντος ἔφευγον. Τοῦτο τοῖς Βοιλγόροιθ 
ἀπρουδοχῆτως γενόμενον, μένος ἐνέπνευσε, xai παρέθηξεν εἰς ἀλχὴν, xal ὀπίσω διώχοντες, πολλοὺς 
μὲν ἀνήρουν, οὐ μείου; δ' ἐζώγρησαν, xal τὸν “Ἰστρον περαιωθέντες, ἐν γῇ Ῥωμαίων ἐπήξαντο τὰς oxr- 
νὰς, xal οὐ διέλιπον ἐξ ἐχείνου τὴν ὁπὸ Ῥωμαίου; ἅπασαν ληϊζόμενοι. Ὅθεν βιασθεὶς ὁ χρατῶν 
σπουδὰ; ἔθετο πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ συνθήχαις τοῦ δασμὸν αὐτοῖ; χαταδάλλειν ἐτήσιον, εἰς αἰσχύνην τίς 
τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆ:. Καὶ fjv οὕτω πάντοθεν εἰρηνεύοντα tol; Ῥωμαίοις τὰ πράγματα, ἕως τῆς 
᾿ φᾳελευτῆς τοῦδε τοῦ αὐτοχράτορος. Ἐτελεύτησε δ᾽ ἐπὶ διαδόχῳ τῷ vio Ἰουστινιανῷ, βασιλεύσας ivtao7 


«τοὺς ἐπταχαίδεχα (51). 

ΚΒ’, "Hv δὲ ὁ Ἰουστινιανὸς, ὅτε τῆς ἀρχῆς ἐπέ- 
€5, μειρακχίσχος ἕξ ἐπὶ δέχα ἐνιαυτοῖς. Αὐτοδούλως 
οὖν τῇ διοιχήσει χεχρημένος τῆς βασιλείας, πολλεῖς 
τὴν 'Popalov ἡγεμονίαν χακοῖς περιέδαλεν. Oi 
γὰρ Μαρδαῖται χαλούμενοι τὰς τοῦ Λιδάνου χατα- 
λαδόντες περιωπὰς, τοῦ Πωγωνάτου χρατοῦντος, 
φ΄δεροὶ τοῖς; ἽΔραψιν ἧσαν" διὸ χαὶ σπονδὰς ἐχεῖνοι 
πρὸς Ῥωμαίους ἡτήσαντο, xat τούτων, ὡς εἴρηται, 
τετυχῆχασ', Τούτου δὲ τοῦ αὐτοχράτορος ἄρτι τῶν 
σχήπτοων ἐπειλημμένου, ὁ τότε τῶν ᾿Δράδων ἦγε: 
ρονεύων ᾿Αδιμέλεχ (ὁ γὰρ Μηδίας ἔφθη θανὼν) 
πέμψα; πρὸς Ἰουστινιανὸν, χυρωθῆναι τὴν’ εἰρήνην 
ἑζήτησεν, ἀξιῶν τοὺς Μαρδαῖτα; μεταστῆναι ἐχ τοῦ 
A:6ávov* καὶ ὑπισχνούμενος τούτου γενομένου διδέ- 
vat Ῥωμαίοις ἡμερήσιον φόρον, χρυσοῦ νομίσματα 
χίλια, xal δοῦλον, xal ἵππον τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ix- 
κρίτων. Ἐπὶ τούτοις οὖν ἀνανεωθεισῶν τῶν σπον- 
δῶν, καὶ τῶν Μαρδαϊτῶν, εἰς δώδεχα χιλιάδας ὁν- 
ὄρῶν μαχίμων ἀριθμουμένων, μεταστάντων ἐχ τοῦ 
Λιδάνου, τὸ τῶν ᾿Αράδων ἔθνος τοῦ ἐξ ἐχείνων δέ- 
ou; ἀπαλλαγὲν, ποχλῶν τὴν τῶν Ῥωμαίων ἦγεμο- 
νίαν ἐνέπλησε συμφορῶν. Στείλας δὲ τὸν στρατηγὸν» 
Λεόντιον ὁ Ἰουστινιανὸς ὑπέταξε δι᾽ αὐτοῦ τὴν 
Ἰθηρίαν xai τὴν ᾿Αλόανίαν, xai χώρα: ἑτέρας, 
Οὗτος ὁ βασιλεὺς ἔλυσε χαὶ τὰς πρὸς τοὺς Βουλγά- 
p?v« σπονδὰς, μὴ ἀνεχόμενος δασμοὺς παρέχειν 
αὑτοῖς. Ἐχοτρατεύσας δὲ χατὰ τὰ Ἑ). σπέρια, πολλὰ 
τῶν Σχ) αδιχῶν ἐθνῶν ὑπηγάγετο, τὰ μὲν ἐχόντα, 
ἔνια δὲ πολέωου νόμω' ἐξ Qv χαὶ νέον συνεστήσατο 


- XXII. Justinianus vero suscepto, imperio ado- 
leserr8 natus annos xvi, cum suo arbitratu ad- 
ministraret. omnia, in multas clades rempublicam 
conjecit. Nam populi quidam Mardaitz, speculis 
montis Libani sub Pogonato occupatis, formidabiles 
erant Arabibus, qu: etiam causa illis fuerat peten- 
dx pacisa Romanis, quam (ut dictum est impetra- 
runt. Cam autem is imperator sceptris recens potitus 
esset, 99. Abimelchus, Μανία defuncto, Arabum 
princeps, per legatos a Justiniano pacis confirma- 
tionem petiit, rogans ut Mardaitze Libano amove- 
rentur. Quod si ficret, se Romanis quotidianum 
tributum pensurum, millenos aureos nummos, ser- 
vum et equum eximium pollicebatur. lis conditio- 


nibus fodere renovato, et Mardaitis, qui xit millia 


bellicosorum virorum habebant, e Libano digressis : 
gens Arabica metu illorum liberata, Romanum 
imperium moltis malis affecit. Ceterum Justinia- 
nus, misso duce Leontio, Iberiam, Aiboniam εἰ 


p alias regiones subegit. ldem ctiam ictum cum 


Bulgaris foedus rupit, neque eis tributa pendere 
sustinuit, sed expeditione in plagas occidentales 
suscepta multas Sclavicas gentes partim in dedi- 
tionem accepit, partim bello domuit. Unde novas 
legiones conscripsit, delectis juvenum fortissimo-. 
rum circiter xxx millibus : quos populum acquisi - 
tum appellavit. lis gaudens et fretus, etiam Arabi- 
cum fadus rupit, causa ex eo sumpta, quod an- 
uui tributi moneta non Homanum signum, sed 


Varie lectiones et note. 


(51) 'Exrà xal 0£xa. Regnavit Pogonatus an. 17, 
» morte scilicet parentis computatis. Nam cum in 
Actis concilii v: ceumenici, quod ceptum est 
Constantinopoli 7 die Novembr. indictione 9, 
(aumo Chr. 680) 27 imperii ejusdem Constantini, 


post ejus consulatum 13, et Herachi et Tiberii 
anno 92. Inde colligitur Constantinum cl fratres, 
patre superstite, imperatores appellatos, ac Gop- 
siantinum quidem an. 642, fratres. vero. anno 6 
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λαζεν, ἀλλὰ xaY τῶν ὑπερλίαν ἥπτετο, ὡς χαὶ αὑτὴν A naehus : Ne, inquit, effeminato sis animo, scd rem 


τυπτῆσαΐ ποτε τὴν μητέρα τοῦ βασιλεύοντος. Kal 
ἔνα ὃὲδ μοναχὼν Θεοζόσιον ἔγχλειστον πρὶν ὄντα 
γευνιχὸν ὁ βασιλεὺ; προεδάλετο, xai ἦν οὐδ᾽ οὗτο; 
ἥττων εἰς χαχίαν τοῦ ἐχτομίου Στεφάνου. Πολλῶν 
οὖν παρ᾽ αὐτῶν δεινῶν ἐπενενηγμένων τῷ πολιτεύ- 
pis μισητὸς ἅπασιν ὁ ἸἸουστινιανὸς ἔδοξε. Τὸν 
Ὑοῦν σερυτηγὸν Λεόντιον ἐξ ὑπονοίας τοῦ τῆς Baci- 
λείας ἐφίεσϑαι, χαθείρξας ἐπὶ δύο ἐνιαυτοὺς, ὕστερον 
ἐχδχλὼν, στρατηγὸν Ἑλλάδος ἐποίησεν. Ὁ δὲ Παύ- 
λῳ (99) τινὶ μοναχῷ ἀστρολογίαν pevióvtt, xal τὴν 
βαπιλείαν χρησμαδοτοῦνει αὐτῷ φησιν, ὡς Ἐγὼ 
ἤδη ἄπειμι πρὸς "Ελλάδα, οἷδα δὲ ὅτι ὁ βασιλεὺς 


δίγέπμε adminisirato, negue enim | impos voli fies. 
Leontius igitur filissimis quibusque assumptis , ct 
publicis carceribus ruptis, magnam captivorum 
multitudinem eduxit, qui in. magnum Dei tem- 
plum progressi, multis etiam aliis confluentibus, 
Justinianum moledictis insectati, Leontium faustis 
ominibus prosecuti sunt, Callinico patriarcha quo- 
que adjuvante. Inde in theatrum equestre digressi, 
cadem factitarunt, et Justinianum e regia eductum, 
naso in funda preciso, Chersonem relegarunt , 
cum annos xv: imperasset. Stephanum vero eu- 
nuchum et sacellarium, et Theodosium mouachum 


Ct&À-i τοὺς ἀναιρήσοντάς us ὀπίσω μου. "A δὲ B generalem compréhensos, funibus ad pedes alliga- 
CU μοι XpoÜAerec, οἴχονται. Ὁ δὲ, Μὴ Óslar- — Us, per Forum in Bovem pertracios combusserunt. 
δρήσῃς. ἔφη, ἀ.1.1"} ἐπιχείρησον τῇ πράξει, xal ob« ἁστοχήσεις τοῦ épsrov. Παραλαδὼν οὖν ὁ 
Λεόντιος τοὺς οἷς ἐθάῤῥει, χαὶ τὰς δημοσίας διαῤῥήξας εἱρχτὰς, τοὺς καθειργμένους ἐξήγαγεν, εἰς 
πλῆθο; περιισταμένους πολὺ, oi xal εἰς τὸ μέγλ παρελθόντες τέμενος τοῦ Θεοῦ, πολλῶν xal ἄλλων 
συνεισρεόντων, ὕδριζον μὲν τὸν Ἰουστινιανὸν, εὐφήμουν δὲ τὸν Λεόντιον, συνεργοῦντος xal Καλλι- 
νίχου τοῦ πατριάρχον. Ἐχεῖθεν δ᾽ εἰς τὸ ἱππήλατον μεταχωρέσαντες θέατρον, τὰ ὅμοια διεπράττοντο 
xai τὸν Ἰουστινιανὸν τῶν ἀναχτόρων ἐξαγαγόντες, κατὰ τὴν σφενδόνην ἐῤῥινοτόμησαν, xii εἷς Χερ- 
σῶνα ἔθεντο ὑπερόριον, ἐνιαυτοὺς ἐχχαίδεκα τῆς βασιλείας χρατήσαντας. Τὸν δ᾽ ἐχτομίαν Στέφανον 
τὸν σχχελλάριον δηλαδὴ. xal τὸν μοναχὴὺν Θεοδόσιον τὸν γενιχὲν συλλαδόμενοι, xal σχοίνους ἐξάψαντες 


τῶν ποδὼν αὑτῶν, σύροντες διὰ τῆς ἀγορᾶ: εἰς τὸν Βοῦν ἀπήγαγον, καὶ χατέκαυσαν. 


ΚΙ΄. Τούτων δὲ γενομένων, ὁ Λεόντιος τῆ: βα- 
διλείας ἐχράτη εν, ἐφ᾽ οὗ οἱ ραδε: τὰς Ῥωμαϊχὺς 
χατατρέγοντες χύρας, πολλοὺ; αἰχμαλώτους ἐλάμδα- 
νον, εἶτα xal τὴν ᾿λφριχὴν ὑφ᾽ ἑαυτοὺ; ἐπο ἦσαντο. 


Στέλλει τοίνυν τοῦτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς Atóvtto; C 


ἕνα *üv πατριχίων Ἰωάννην (54), ἄνδρα δραστὴ 


XXXI. His actis, Leonüus imperium tenuit 
sub quo Arabes Romanas provincias incursantes, 
9/4 multos captivos aiduxeruut, tandetn. Africam 
quoque &ubegerunt. Quo cognito imperator, Joau- 
nem patricium, virum strenuum cui tota classe 
miuit, ad Africam Romano imperio recuperandam. 


Varis lectiones et note, 


(93) Παύλῳ. Monachus is fuit monasterii Calli- 
strati. Neque ille duntaxat Leontium imperaturnm 
przdixerat, sed et Gregorius Hegumenus ἐν τῇ Φιώ- 
oo μονῇ, ut est apud Nicephorum CP. p. ti5et 
a&.jos : de quo quidem monasterio egimus in nostra 
Constantinopoli, lib. 1v, 
mogeam, Eustathius auctor. Commentariorum in 
Homerum, quique in Myrensem episcopum electos, 
postea Thessalonicensis exstitit. archiepiscopus, 
monachum egit, ut docemur ex Demetrio Choma- 
teno in Responsis ad Constantinum Cabasilam : Τοῦ 
γὰρ σοφωτάτου ixzívou Εὐσταθίον, τοῦ χατὰ Φλῶ- 
(ων. διαχόνου ὄντος τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας, xal 


ἴστορο; τῶν ῥητόρων, εἰς τὸν Λυχίων. Μυρέων p bindas, 


φισθέντος, ete. 

(94) I zütpix,iov. Africa postquam a 
Justiniano, Belisarii opera, in jus potestatemque 
Mhperalorum rursum concessit, a pra'toribus, 

608 interdum patricios , interdum magistros mi- 
Jitum Africse vocant scriptores, administrari dein- 
ceps coepit ? quorum primus bunc magistratum 
gessit Salomon eunucbus, qui rem preclare ges- 
sit contra Mauritanos, quos et delevit anno 525, 
ut scribunt Procopius, lib. n Vandal. Marcellinus 
comes et Theophanes. Eo cum exercitu dissi- 
dente, missus Germanus, Justiniani ex fratre 
nepos, anno 536, qui rem feliciter gessit adversus 

Izzam tyrannum, eo inter Maurorum descria 
beliando effogato. inde revocato Germano, anno 
b39, Salomon rursum in eam provinciam missus, 
feliciter dimicans, ac rebellionibus proturbatis, 
landem ab. eodem Stetza, qui regnum in eremi 
partibus invaserat, interficitur anno 541, non vero 


p. 156, ubi, ut hoc obiter 


triennio post, ut seripsit Victor Tununensis. Ser- 
ius, Salomonis ex fratre nepos, Bacchi filius». 
llius leco mittitur belli moderatorque provinciz- 
A Stotza et. Mauris inquielatur anno 51$. ]s a 
Bulgaris postea Thraciam invadentibus anno $61, 
capius et. distractus est. Joannes, quem abequc 
ullo titulo nominat Marcellinus, Victor vero mi- 
litis ducem in Africa fuisse scribit, eongressione 
facta in portu Tacea, Stotzam perimit, ipse vero 
ab ejus armigero occiditur anno 545. Sed cum tra- 
dat idem Marcellinus anno sequenti revoea- 
tum Sergium, incertum an hanc dignitatem sum- 
mo jure obtinuerit. Revocato igitar Sergio, Areo- 
té. imperatoris accepta, dirigitur in 
Africam, ibique anno 547, Carthagine inira pala- 
tium occiditur a Guntbarío, regno cum tyrannide 
assumpto : quem Carthaginis dux Artabanus 36 
regni sui die prandentem interfecit, Joanne insu- 
t Stotza juniore vincto ad principem misso. 
[dem Artbanus Areobind: ab. imperatore suflici - 
tur, quo post aliquantos dies missionem flagitante, 
mittitur in Africam Joannes,  Pappi frater, qui 
Mauros domuit anno 551. lerumque anno 562, in 
cujus subsidiem cum valido exercitu misit Justi- 
nianus Marcianum, ex fzatre aut sorore nepolem, 
magistrum militum, qui. pacem Africæ reddidit. 
Exhinc aliquot alii. Afric praetores et patricii 
recensentur sub Jesiino Juniore a Joanne Bicla- 
riensi, atque in his Tifeodorus prete Africz a. 
Mauris interfectus*sub ann. 567. Theoctistus ma- 
pter railitam. provinciz: Africanz, qui a Mauris 
llo superatus perinde interiit sub annum 56 
et Amabilis, a. Mauris anno sequenti pariter li 
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is Arabes qui ibi erant bello superatos expulit, A ριον, μετὰ τοῦ στόλου παντὸς, τῇ Ῥωμαίων fiye- 


atque ilic hiemavit, rebus suis gestis ad impe- 
ra'orem perscriptis, exspectans quid porro de illius 
sentenlia faciendum esset. Ceterum Agarenorum 
suinmus consul (sic enim suos principes appella- 
bant) statu. Áfricano cognito, jacturamque iniquo 
ferens animo, classem ingentem exornat ad pro- 
vinciam recipiendam : cui cum patricius Joannes 
hnpar esset, portu relicto ad imperatorem se 
coaferebat, ut majores copias postularet. Sed cum 
Romana classis Cretam pervenisset, populi prin- 
cipes partim turpe rati África om'ssa et hcetibus 
concessa reverti, partim iracundiam imperatoris 
veriti , classiariis defectionis auctores (fiunt, ac 
Leontii insectandi, et Apsimari Cibyrrhzeotarum 


μονίᾳ τὴν ᾿Αφριχὴν ἀνασώσασθαι" ὃς x2l dopo 
τοὺς ἐχεῖ τρεψάμενος “Δραῦας, τὴν "Agpuxkv αὐτῶν. 
ἠλευθέρωσε, χἄχεϊ παρεχεῖμασς, γράψα: τὰ πε- 
πραγμένα τῷ βασιλεῖ, τὸ ποιητέον ἀναμένων ἐπι- 
ταγῆναι αὐτῷ. Ὁ δὲ τῶν ᾿Αγαρηνῶν πρυτοσύμ- 
δουλος (οὕτω γὰρ ἑχάλουν τοὺς σφῶν προεξάρχο᾽- 
τα:), tà xatk τὴν ᾿Αφριχὴν συμδεδηχότα μαθὼν, 
xaX ἐν δεινῷ τὴν Ex ταύτης ποιούμενος ἔχπτωσιν, 
στόλον ἑτοιμάζει βιρύτατον, χαὶ στέλλει αὖθις τὴν 
᾿Αφριχὴν ἀναχαλεσόμενος, Πρὸς ὃν ὁ ῥηθεὶς κατρί- 
κιος Ἰωάννης ναυμαχῆσαι μὴ ἐξαρχῶν, τοῦ λιμένος 
ἐξέστη, καὶ ἐπανήρχετο πρὸ; τὸν βασιλέα αἰτήσων 
πλείονα δύναμιν. Γενομένου δὲ χατὰ τὴν Κρήτην 
τοῦ Ῥωμαϊκοῦ στόλου, οἱ τοῦ λαοῦ προϊστάμενοι, 


Drungarii, quem statim etiam Tiberium nomi- B πῇ μὲν δι᾽ αἰσχύνης ποιούμενοι τὸ ὑποχωρῆσαι τῆς 


narunt, imperatoris salutandi. Is igitur cum classe 
Byzantium pervectus, in Sycis appulit. Eisi autem 
Leontius urbis custodiam diligenter curarat, 
tamen quidam provinciales magistratus, per mu. 
rum Blachernium, cujus custodiam sortiti erant, ela- 
vibus poriæ cum sanctissimo jurejurando acceptis, 
Apsimarum introduxerunt. lia clasiarii ingressi, 
civium zdes diripuerunt, Apsimarus Leontium 
naso praciso, custodizx tradidit. Principes qui ab 
illo stabant, verberibus affectos et bonis spoliatos 
relegavit. imperavit Leontius triennium. 


'Αφριχῆς, τοῖς πολεμίοις ταύτης παραχωρήσαντες, 
πῆ δὲ xal δεδοιχότες τὴν τοῦ βασιλέως: ὀργὴν, πεῖ- 
θονσι τὸ ναυτιχὸν εἰς ἀποστασίαν ἐχκχλῖναι, xal δυσ- 
φημῆσαι μὲν τὸν Λεόντιον, εὐφημῆσαι δὲ βασιλικῶς 
τὸν ᾿Αὐίμαρον τῶν Κιδυῤῥδαιωτῶν δ)τα Δρουγγάρ:ον, 
0v αὐτίχα xaX Τιδέριον μετωυνόμασαν. Ουτος οὖν, 
ἅμα τῷ στόλῳ χαταλαδὼν τὸ Βυζάντιον, ἐν Συχαοῖς 
τὰ σαχάφῃ προσώρμισεν. Ὁ δὲ γε Λεόντιος τὴν τῆς 
πόλεω; φυλαχὴν διὰ φροντίδο; - πεποίητο. Αλλά 
τινες τῶν ἐπαρχιωτῶν ἀρχόντων τὸ κατὰ Βλαχέρνας 
τεἶχος φυλάσσειν λαχόντες, ἐχεῖθεν εἰσήγαγον τὸν 


᾿Αψίμαρον, xat ταῦτα μεθ᾽ ὄρχων φριχτῶν τὰς χλεῖς ἐμπιστευθέντες τῶν εοῦ τείχους ἐκείνου πυλῶν... 
Εϊσελθόντες αὖν οὕτως ol τοῦ στόλου, τὰς οἰκίας τῶν πολιτῶν ἐληῖΐῖσαντο. Ὃ δὲ ᾿ΑΨίμαρος τὸν μὲν 
Λεόντιον ἀφείλετο τῆς ῥινὸς, xal ὑπὸ φυλαχὴν ἐποιύσατο (55), βασιλεύσαντα ἔτη τρία. Τοὺς δὲ αὐΐῷ 
συνχιρομένους ἐχ τῶν ἀρχόντων τυπτῆτας xil τῶν ὑπαρχόντων στερήσας, ὑπερορίους ἐποίησεν. 
XXIV. Apsimarus sive Tiberius, ita imperio 5 KA. Καὶ ὁ μὲν ᾿Αψίμαρας ἣ Τιδέριος οὕτω τῆς 


potitus, stati (ratrem suum Heraclium omnibus 
et pedestribus et equestribus copiis solum cum 
summo imperio prafectum, in Orientem contra 
Agarenos misit. Romani igitur Syriam incursarunt 
et. Samosata usque progressi, flnitimaque loca 
omnia populati, Agarenorum plurimos confeeerunt, 
captisque plurimis et ingenti preda parta, magnum 
Arabibus terrorem incusserunt. Baanes vero cogno- 


βασιλείας ἐχράτησεν. Αὐτίχα δὲ τὸν ἴδιον ἀδελφὸν 
Ἡράχλειον πάντων τῶν ἱππιχῶν xal πεζῶν στρα - 
τευμάτων στρατηγὸν μονώτατον προύδαλλόμενος, 
στέλλει πρὸς τοῖς ἕω ᾿Αγαρηνοῖς ἀντιτάττεσθα:. 
Κατέδραμον οὖν τὴν Συρίαν Ῥωμαῖοι, καὶ μέχῤι 
Σαμοσάτων ἀφίχοντο, τὰ πέριξ ἅπαντά προνομεύ- 
σαντε;, καὶ σφόδρα πολλοὺς τῶν ᾿Αγαρηνῶν διε» 
χρήσαντο" xaX δοουαλώτους ἑλόντες πλείστους, χαὶ 


Varie lectiones et note. 


teremptus. Post hunc cccurrit Gennadius ma- 
gister militum in Africa, qui, ut scribit idein Victor, 
Tauros delevit, et Gasmulem fortissimurh regem, 
qui jam tres duces superius memoratos Romani 
exercitus interfecerat, hello superavit, et ipsum 
regem gladio interfecit, an. 8 Tiberii Augusti. Me- 
moratur deinde lleraclius Africæ patricius et 
magister militum an. 6 Phocz, fleraclii imperato- 
ris pater, apud Theophanem, auctorem Chronici 
(Yrieutalis, et alios, sub quo illius frater Gregorius, 
seu ut aliis appellatur, Gregoras, legati munus 
" obiit. Denique Gregorius Africae patricius memo- 
ratur a. Theophane, qui anno ὅ Constantis in. ea 
provincia seditionem movit : et anno proxime 50- 
quenti ab Arabibus Alricam incursantibus pulsus 
est, tributo provincialibus imposito. Istius Gregorii 
preterea mentio occurrit in Disputatione S. Maximi 
cum Pyreho Patr. CP. coram quo illa acta est, et 
«qui in »liquot ejusdem Maximi epistolis Georgius 
nuucupaWur. Mi rursum anno 660. Constantino 
P'ugonaio imperanle, cxercitum moverunt ín 


Africam, octoginta hominum millibus ín captvita-- 


tem abductis. Denique anno Leontini tertio, iidem 


D Abimelecho principatum obtinente, expeditione 


in Africam seacepta, universam imperio suo subdi- 
derunt, nequaquam reluctante Joanne patricio 
Afric, qui eo cum idoneis viribus a Leontio mis- 
sus, rem primo feliciter gessit, Carthaginem Ro- 
anz ditioni asseruit. Saracenos in fugam vertit. 
Verum iis majori pos'modum apparatu et belli mole 
in eut contendentibus, Africa cedere coactus, cum 
omni quz supererat classe in Cretam insulam abs- 
cessit : ubi exercitus, male gesta re, Leontii 
offensionem veritus, Absimarum ad imperium pro- 
vexit. Accidit hæe Africse clades circa annum ΄ 
quam attigere scriptores, aique in iis Theophanes, 
Nicephorus Constantinopolit. in Historias, Constan- 
tinus, De adininist. imp. cap. 22; ius Bi- 
blioth. in Joanne V. PP. et alii. 

(53) 'Yaó φυλακὴν ézodjcaco. Chronicon mb. . 
Georgii llamartoli, de Leontie : Καὶ ῥινοτμῆσας 
αὐτὸν, ἐν τῇ μονῇ τῆς Δαλμάτον περιώρισεν. 
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λείαν ἄδλην ἀμύθητον, φόδον μέγαν τοῖς "Acaiu A mento Heptadamon, quartam Armeniam Arabibus 


ἐνεποίησαν. Βχάνης (36) δὲ ᾧ ᾿'Επταδαίμων ἐπί- 
χλησις, τὴν τετάρτην ᾿Αρμενίαν sol; "Ἄραψι προῦ- 
δωχεν. Εἶτα oi ἄρχηντε; ᾿Αρμενίας χατὰ τῶν 'Ayapn- 
νῶν στασιάσαντες ἐχείνου; μὲν ξἔχτειναν, mob; δὲ τὸν 
᾿λψίμαρον διεπέμψαν:ο, xat ἹΡωμαίους αὖθις εἰς τὴν 
χώραν ἐδέξαντο, ᾿Αλλ᾽ ὁ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἡγεμονεύων 
ττε Μωάμεῦ xas' αὐτῶν ἐπελθὼν, ὑπὸ τοὺς "Avapn- 
νοὺς χαὶ πάλιν τὴν ᾿Αρμενίαν πεποίγχε͵ καὶ τοὺς viv 
"Aggevimv προέχοντας ζῶντας χατέχαυσε, Τότε xai 
χατὰ τῆς Κιλιχίας ᾿Αγαρτνοὶ ἐπεστράτευσαν, οἷς 
συμδαλὼν ὁ τοῦ βασιλέως ὁμαίμων "Hpáxhev:;, 
τοὺς μὲν πλείονα: μαχαίρας ἔργον εἰργάτατο, τοὺς 
δὲ λοιποὺς ζωγρήσας, δεσμίους τῷ κρατοῦντι ἐξ- 
ἔπεμψε. Φιλιππιχὸν δὲ τὸν υἱὸν τοῦ πατοιχίου Νι- 
χηφόρου βαπιλειῶντα, ὅτι κατ᾿ 5vap ἔδοξε τὴν αὐτοῦ 
χεφαλὴν σχιάζεσϑαι ὑπὸ δΔετοῦ, εἷς “Κεφάληνίάν 
ἐξώρισεν ὁ ᾿Αψίμαρος. Ἰουστινιανὸ; δὲ ἐν Χερπῶνι, 
ὡς εἴρηται, περιορισθεὶς, ἐδυνήθη διάδρᾶναι ἐχεῖ- 
θεν, καὶ τῷ Χαζάρων ἀρχηγῷ Χαγάνῳ προσελθεῖν, 
καὶ δεχθεὶς παρ᾽ ἐχείνου φιλοτιμότατα τὴν ἀδελφὴν 
αὐτοῦ ἔγημε Θεοδύραν, xal μετ᾽ ὀλίγον ἐχεῖθεν 
ἀπελθὼν, εἰς ἄλλην χώραν μετὰ τῆς αὐτοῦ διέτριδε 
γυναιχός. Kol ὁ ᾿Αψίμαρος διεπέμψατο πρὸς τὸν 
X χγάνον, χρήματα δώσειν αὐτῷ πολλὰ ὑπισχνούμε- 
vos, εἰ στείλειεν αὐτῷ τὴν τοῦ Ἰουστινιανοῦ xtoa- 
λὴν, χαὶ δ; συνέθετο; χαὶ δύο τινὰς τῶν φχειωμένων 
αὐτῷ στείλας, ἐν ἀποῤῥέτοις ἐνετείλατο τὸν Ἴου- 
στιανὸν ἀνελεῖν " ὃ διὰ δούλου μαθοῦσα fj Θευδιρα, 


prodidit, Sed Armeniorum principes, Agarenos 
per seditionem occiderunt, ct legatis ad Apsima- 
rum inissis, Romanos denuo in provincian. 95 
receperunt. Moametus autem qui tam Agarenis 
imperabat, Armeniam iterum sibi parere coegit, 
ἃς principes populi vivos cremavit. Tunc Cilicie 
quoque arma intulerunt Agareni, cum quibus Hc- 
raclius congressus, majorem paitem ferro confecit, 
e:eleris captis quos ad imperatorem  viuctos mi- 
81, Philippicum Nicephori patricii ilium, quod in 
somuis aquilam sibi umbrant facere vidisset, re- 
gnum animo agitantem, in Cephaloniam relegavit 
Apsimarus. Justinianus autem, qui, ut dicturi 
est, Chersone eszsulabat, fuga elapsus, ad Chaganu.n 


DB Chazarorum principem se contulit, a quo hono- 


rificentissime exceptus, 'ejus sororem Theodora:n 
uxorem duszit ac paulo post inde digtessus, in 
alia provincia cum sua conjuge consedit. Verum 
Apsimarus Chagano maguüm peconiam per nuu- 
tios pollicitus, si Justiniani caput ad $e misisset ; 
impetrat ἃ barbaro ut duos e suis familiaribus 
ableget, cum mrendatis, ut Justinianum secrelo 
tollant. Eo consilio Theodora per servum cognito, 
maritum premonet. Justinianus igitur duos illos 
seorsim accersitos, utrumque laqueo prafocat, 
οἱ Theodora in Chazariam ablegata, ipse navi- 
culam conscendit, ad: Terbelin Bulgarorum prin- 
cipem profecturus. In ea navigatione magna tem- 


τῇ ἀνδρὶ χαταγγέλλει. Ὁ δὲ τοὺς ἐνταλθέντας αὖ- C pestate orta, navicula in periculo subinersioms 


τὸν ἀνελεῖν ἰδίᾳ προσχαλεσάμενος, ἔχαστον ἀγχόνῃ 
στερίσχει τοῦ ζῇν, χαὶ τὴν μὲν Θεοδώραν εἰς Xa- 
ζαρίαν ἐξέπεμψεν, αὐτὸς δὲ εἰς ἁλιάδα ἐμδεδηχὼς 
ἀπέπλευσε, πρὸς Τέρδελιν ἀπιὼν τὸν τῶν Βονλγά- 
pv ἐξάρχοντα. λύδωνος δὲ μεγάλου κατέ:ληφότος 
ἀὐτὸν ἐν τῷ πλέειν, χαταδῦναι τὸ πλοιάριον ἐχινδύ- 
νευε. Τῶν δὲ πλεόντων ἐπαγγείλασθαι zip Θεῷ συμ- 
δουλευόντων αὐτῷ, εἰ περιτωθείη, καὶ τὴν ἀρχὴν 
ἀπηλήψοιτο, μήτι xaxhy τοῖς κατ᾽ αὐτοῦ. γενομένο:ς 
ἐπενεγχεῖν, bxelvo;, Εἰ φείσομαι τούτων, Eon, 
εἰνὸς, αὐτίκα καξαποντισθείην ὧδί. Περισωθεὶς 
οὖν xal τῷ τῶν Βουλγάρων ἄρχοντι προσελθὼν xal 
ἀλεῖστα παρασχὼν, ἀλλὰ “μέντοι xal παρέχειν ἐπαγ- 
γειλάμενο:, εἰ καρ᾽ αὐτοῦ χαταχθείη πρὸς τὴν προ» 


versata est. Monitus igitur ab iis qui una na- 
vigabant, ut votum faceret Deo se, si evasisset 
incolumis et regaum recepisset, veniam ominibus 
suis adversariis daturum ; respond:t : Si cui illorum 
pepercero, statim Κὶς submergar. Cum autein ad 
Bulgarorum principem pervenisset, multaque ei 
dedisset, daturumque promisisset, si ab eo in 
avitum reghum reduceretur, nuptias etiam filiæ 
sus illi pollicitus : cum illo, ingentibus copiis 
subnixus, Byzantium aggreditur, ei castris ante 
munia positis, civiotn animos pertental, cum 


, εἷς de pinndculis prospectantibus colloquens . Illi 


vero eum non modo non invitaboant, sed et atro- 
cibus ialediciis incessebant. Veruin noctu pet. 


γονιχὴν βασιλείαν, xal τὴν θυγατέοα αὐτῷ συζεῦξαι D aquieductum | ingressus atque urbe potitus est. 


καθυκοσχόμενος, σὺν ἐχείνῳ μετὰ βαρδαρικῆς Ba- 
ρΞίας δυνάμεως τὴν ὑπερχειμένην χατειλήφει τῶν 


Apsimarus autem, qui Apolloniam confugerat, 
captus est, cum vii annos imperasset. 


πόλεων, xal πρὸ τῶν τειχῶν στρατηπεδευσάμενο; ἀπεπειρᾶτο τῶν πολιτῶν, αὐτοῖς ix τοῦ τείχους 
ἀροχύπτουσιν ὁμιλῶν. Οἱ δὲ οὐ μόνον αὐτὸν οὐ προξίεντο, ἀλλὰ xal ὕδρεις αὐτοῦ χατέχεον ἤλημ- 
μελεῖς. Νυκτὸς 60v διὰ τοῦ ἀγωγοῦ εἰτδὺς, ἐντὸς ἀνέδυ τῆς πόλεω;, χαὶ ταύτης ἐγένέτο ἐγχρα-: ἧς. Ὁ 
δὲ ᾿λγίμαρο; εἰ; ᾿Απολλωνιάδα φυγὼν χατελήφθη, ἑπτὰ βχσιλεύσας ἐνιαυτούς, 

ΚΕ΄, Οὕτω μὲν ὁ Ἰουστινισνὸς ἑαυτῷ tbv βασι- XXV. Sic Justinianus imperium recuperavit, 
λείαν ixav&cuato, ταύτης τὸ δεύτερον ῥινότμητος idque secundum 98 suscepit presecto naso. Bul- 
àn.6á;. Tip δὲ τῶν Βουλγάρων ἄρχοντι δῶρα πολλὰ  garorum principem cum donis multis, icto pacis 
παρασχὼν, xal συνθήχα: εἰρήνης μετ᾽ αὐτοῦ ποιη- — federe dimisit. Deinde Apsimaro, οἱ fratre ejus 


Varie lect:ones et noto. 


(96) Badrnc. Mominit altérius. Eannæ proposi εἰ patricii Photius in epist. 91 εἰ 114. 
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«ό)ει: χαθελεῖν καὶ ἀροτριάται. A:k ταῦτα οἱ ἕτε A tit, classisque przfíecto mandat ut funditus uni- 


περιλειφθέντες iv Χερσῶνι, xai ol τούτων περίοἶχοι 
ἀποστατήταγνιες, Φιλιππιχὺν τὸν τοῦ lapbóxyr, ὃν ὁ 
λόγος ἱπτόρησε παρὰ τοῦ ᾿Αγιμάρου εἰ; Κεφαλλη- 
νίαν περιοισθῆναι, ἄρτι ἀναχληθέντα ix τῆς ὑπερ- 
ορία-, χαὶ ἐπανιόντα πρὸς τὴν Κωνσταντιενούπολιν, 
xàxti γενόμενον, βασιλέα ἀναγορεύουσι, xol τοῦ 
σφῶν ἄρχοντος Ἠλία συμπράττοντος. "A μαθὼν 
Ἰουστινιανὸς, τοὺς μὲν τοῦ Ἡλία παῖδας ἐν τῷ 
κόλπῳ κατέσφαξε τῆς μητρός" ἐχείνην δὲ δούλῳ 
αὐτῆ; "Ivap μαγείρῳ συνέζευξεν. Εἶτα, στόγον 
ἐτοιμαδέμενος, στέλλει χατὰ Xspsovo;, ἐντειλά- 
μένος τῷ τοῦ στόλου χατάρχοντι ἡδσηδὸν ξύμπαντας 
ἀνελεῖν. "H8 δὲ χαταλαῤόντος τὴν Χερτῶνα τοῦ 
γαυτιτοῦ, xal πολιορχοῦντος αὑτὴν, ἦχον Χάζαροι 
«οἵ; Χερσωνίται: ἐπιχουρήσοντεξς. Ἐντεῦθεν dj μὲν 
πολιορχία ἐλέλυτο, οἱ δὲ τοῦ στόλου μὴ τολμῶντες 
πρὸς τὸν βασιλέα ἐπανελθεῖν, τοῦ μὲν βλασφημίας 
χατέχεον, τὸν δὲ Βαρδάνην o; βασιλέα εὐφήμτσαν. 
Καιροῦ δὲ παραῤῥυέντος συχνοῦ, ὅτι μηδ» αὐτῷ ix 
t6ej στόλου μεμήνυτο, ὁ βασιλεὺς ὑποτοπήσας συμ- 
6t,vel τι φερόμενον χατ᾽ αὐτοῦ, ἐξώρμησε τῆς Βυ- 
ζαντίδο;, xal ἕως Σινώπης ἐλθὼν ὁρᾷ τὸν στόλον 
ἐὐθὺ τῆς πόλεως πλωϊζόμενον " αὐτίχα τοίνυν ví- 
γονε καὶ αὑτὸς ὀπισθόρμητος. Τοῦ δὲ Φιλιππιχοῦ 


versos deleat. Qux cum jam illic oppulisset, ac 
provinciam obsideret, Chazari Chersonitis sup- 
petias venerunt. Unde obsidio soluta est, et clas- 
siarii cum ad imperatorem redire non auderent, 
maledicta in eum jecerunt, et Bardanem pro 
imperatore celebrarunt. Jam longo tempore elapso, 
cum nihil ei de elasse significaretur, suspicatus 
accidisse aliquid quod in suam fraudem tenderet, 
Byzantio profectus, cum Sinopen usque perve- 
nisset, videt classem versus urbem proficisci : 
statim igitur et ipse naves convertit. Scd Philip- 
picus prospora navigatione usus magnam urbem 
prroccupat. Justinianus vero in Damatry stativa 
habet, ad quem Elias missus, militibus persuasit, 
ut deserto illo se ad Philippicum conferrent. Quo 
facto suis manibus caput illi resecat. Filius au- 
tem ejus Tiberius, cam avia materna Anastasia 
(nam Tbeodora mater jam obierat) in templum 
Blachernium confugit : cumque sacrosanctum 88- 
cellum ingressus, mensam sanctissimam subiisset, 
prebensa una ejus columella, mortem est depre- 
catus, Sed qui ad eum qusrendum missi erant, 
pueri e sacrario abstracti collum tanquam pceudis 
crudeliter resceuerunt. 


εὐπλοήσαντος, xal προχαταλαδόντος τὴν Μεγαλόπολιν, ἐχεῖνος ἐν τῷ Δαματρύϊ ἐσχήνωσε, πρὸς ὃν ὃ 
εἰρημένος Ἡλίας σταλεὶ; ἠδυνήθη πεῖσαι τὸ μετὰ τοῦ Ἰουστινιανοῦ στρατιωτιχὸν ἀποστῆναι αὐτοῦ, 
xai προσρνῖναι Φιλιππιχῷ. Καταλειφθεὶς τοίνυν παρὰ τῶν στρατιωτῶν ἾἸουστινιανὸς, yatpeutat, 
καὶ χερσὶν οἰκείαις εὐθὺς ὁ Ἡλίας ἀξεῖλε τὴν αὐτοῦ χεφαλήν. Ὁ δὲ τούτον παῖς ὁ Τιδέριος μετὰ τῆς 
πρὸς μητρὴς μάμμης ᾿Αναστασίας (ἡ γὰρ μήτηρ αὐτοῦ Θεοξώρα ἔφθη θανεῖν) τῷ ἐν Βλαχέρναις 
ναῷ προσφυγὼν εἰσέδυ τὸ θεῖον θυσιαστήριον, xal ὑπὸ τὴν παναγῆ γενόμενος τράπεζαν, ἑνὴὸς τῶν «ad- 
τὴν ἀνεχόντων στυλίσχων δεδραγμένος, ἱχέτευς μὴ θανεῖν. "AXI οἱ σταλέντες εἰς ζήτησιν αὐτοῦ, ἐξελ- 
χύσαντες τοῦ θυσιαστηρίου τὸν παῖδα, μαχαίρᾳ τούτου τὸν λαιμὸν ὡς βοσχήματος ἀπέτεμον ἀπη. 
γῶς. 

KG. Ἤδη δὲ τῆς βασιλείας τυχὼν ὁ Φιλιππχὸς, C. XXVI. Jani potitus imperio Philippicus, contra 


χατὰ τῆς Ext; οἰχουμενιχῆς συνόδου ὡπλίσατο, 
καὶ σύνοδον ἀθροίσας ὁ μάτιλιος ἀἈχύρωσεν ὅσον τὸ 
κατ᾿ αὑτὸν δι᾽ αὑτῆς τὴν ἀγίαν ἑἐχείνην σύνοδον, 
Λέγεται γὰρ ἔρτι τοῦ Δεοντίου τῶν σχήπτρων ἐπεῖ- 
λημμένου, χρησμοδοτῆσαι τούτῳ δὴ τῷ Φιλιππιχῷ 
τὴν εἰς τὴν βασίλειον θρόνον ἀναγωγὴν μοναχόν τινα 
ἔγχλειστον ὄντα ἐν τῇ τοῦ Καλλιστράτον μονῇ, xal 
«ἧς προῤῥήσεως αἰτῆσαι μισθὸν τὴν τῆς ἔχτης συν» 
ὀὁδον ἀθέτησιν (Sv γὰρ τῆς τῶν Μονοθελητῶν ὁ 
μοναχὸς ἐχεῖνος αἱρέσεως), καὶ τὸν ὑποσχέσθαι. Τὴν 
μὲν οὖν οἰχουμενιχὴν ἔχτην σύνοδον ἠχύρωσεν, ὡς 
ἐδόχει. Αὐτὸς δὲ, σωροὺς χρημάτων ix παλαιοτέρων 
θησαυρισθέντας αὑτοχρατόρων ἐν τοῖς βασιλείοις 
εὑρὼν, εἷς οὐδὲν δέον τούτοις χρώμενος, τὰ πλείω 


sextam ccumenicam synodum se armavit, indi- 
ctoque concilio homo vanus, quantum in ipso 
fuit, sacram illam synodum abrogavit. Nam Leon- 
tio recens sceptrum adepto, fertur inclusus qui- 
dam monachus in Callistrati monasterio, qui Mo- 
nothelitarum sectam probaret, buic Philippico 
regni adeptionem predixisse, ejusque prsdictio- 
nis mercedem sext» synodi abrogationem stipula- 
tus, et hic pollicitus esse. Ac sextam 96 ocu- 
menicam synodum abrogavit, ut putabat. Cum vero 
acerfos pecuniarum a veteribus imperatoribus 
cumulatos in regia reperisset, majorem partem 
in nullos usus necessarios collatam dissipavit 
exiguo tempore : ac omnem forsan absumpsisset , 


διεσχέρκισε διὰ βραχέος χαιροῦ * xal τάχα xal psi diutius imperium tenuisset, Nam in dicendo 


ἅπαντα κατηνάλωσεν Rv, εἰ ἐπὶ πλέον τῇ βασιλείᾳ 
πρησέμεινεν. "Ev pkv γὰρ τῷ λέγειν ἐδόχει ῥητορι-» 
κώτατος, μὴ ἀμοιρῶν τε συνέσεως * ἐν δὲ τῷ πράτ- 
«ttv. ἣν ξυμπάντων ἀσυνετώτατος, xal πάμπαν 
ἀδέξιος. Κῦρον & τὸν πατριάρχην ἐξωθήσας (40) 


quidem disertissimus habebatur, nec prudentiss 
expers : ad res autem gerendas erat omnium 
ineptissimus, et ingenio plane sinistro. Cyrum 
patriarcham Ecclesia, quam per sex annos Lenue- 
rat, exegit, et Joannem assensurem suum in ea 


Yamo lectiones et note. 


- (40) ᾿Εξωθήσας. Libellus synodicus Pappi : Kal 
τὸν ἀρχιεπίσχοπον Κῦρον ἐξέωσεν, ἐν τῇ μονῇ τὴς 


Χώρας ποιέσας αὐτὸν ἔγχλειστον, καὶ ἀντ᾽ ' 
Ἰωάννην ἐχειροτόνησεν. 
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collocavit. Sub eo Bulgari Thraciam utniversam A τῆς Ἐχχλησίας, ἐπὶ ἐξ ἔτη ἐν ταύτῃ διαγαγόντα, 


populati, ad ipsam usque urbem incursarunt om- 
nia, magnaque præda, et captivis fere innumeris 
abductis, domum se receperunt. Sed οἱ Agareni 
Orientem eodem modo tractarunt. Duobus annis 
ei mensibus aliquot, ex quo imperium susceperat, 
elapsis, cum ludos equestres celebrasset, et post 
ceriamen in Zeuxippi balueo lavisset , quosdaim 
senatores ecn:x adhibuit : vel, ut alii dicunt, eos 
qui ludis Circens:bus vicerant. In eo convivio a 
quibusdam senatoribus oppressus c:ecatur. [4 
actum est pridie Pentecostes. Postridie, boc est, 
in ipsa l'entecoste, et senatus et populus Artemium 
primum ἃ secretis, imperatorem designant, in- 
dito ei nomine Auastasii. 


Ἰωάννην ὁμόδοξον αὑτῷ προεύάλετο. Ol μέντοι 
Βούλγαροι τὴν θράχην ἅπασαν λτϊσάμενοι, τὰ μέχρι 
«ἧς πόλεως χατέδραμον ἅπαντα, καὶ λείαν πολλὴν 
xaX αἰχμαλώτους λαθόντες σχεδὸν ὑπὲρ ἀριθμὸν, 
ἀπενόστησαν. ᾿Αλλὰ μὴν xol τὰ πρὸς ἀνίσχοντα 
ἥλιον ὁμοίω; οἱ τῆς "Ayvap διέθεντο. Δύο δὲ παρελ- 
θόντων ἐνιαυτῶν χαὶ μηνῶν τινων, ἐξότου τῆς βασι- 
λείας ἐχράτησεν, ἱππήλατον ἐπιτελέσας ἀγῶνα, xa 
ἐν τῷ τοῦ Ζευξίππον μετὰ τὸν ἀγῶνα λουσάμενος 
λουτρῷ, συσσίτους τινὰς τῶν τῆ: συγχλήτου πε- 
ποίντο, ὡς δ᾽ ἕνιοι λέγουσι, τοὺς ἐν τῇ τῶν ἵππων 
ἁμῇλλῃ νιχήσαντας. Καταχείμενος οὖν ἐν τῷ συμ- 
ποσίῳ, παρά τινων των τῆς γερουσίας κατασχεσθεὶς, 
τυφλοῦται (41). Ταῦτα δ᾽ ἐπράχθη χατὰ τὸ Σάδ- 


6aroy τῆς Πεντηχοστῆς (42). Τῇ δ᾽ ἑξῆς xav' αὐτὴν δηλαδὴ τὴν Πεντηχοττὴ», ἀϑροισθέντες οἵτε τῆς 
συγχλήτου βουλῆς, χαὶ ὁ δημώδης ὄχλος, ᾿Αρτέμιον τὸν πρωτοαστχρήτις προχειρίδονται αὐτοχράτορα, 


μετονομάξδαντες ᾿Αντοτάσιόν, 


XXVII. Hic omni doctrinz genere eruditus, et Β KZ'. "Hv δὲ οὗτος ὁ βασιλεὺς καὶ λόγοι; παν" 


rebus gerendis versatissimus fuit. Patriarcha 
Joanne, ut non orthodoxo, a sede quam triennium 
tenuerat, avulso, Germanum Cyzico revocatum, 
in ejus Jocum substituit, quem a Constantino Po- 
gonato virilibus privatum fuisse supra memoravi- 
mus. Cum Alexandrinos in Pheeniciam àppulisse, 
üt inde ligna ad fabricandas naves peterent , didi- 
cisset : classem instructam contra illos misit, et 
provincialium quoque naves fhodum appellere , 
alque ubi eonveniasent, contra hostes ire jussit, 
totius classis duce delecto Joanne Magnæ ecclesiz 
Dei diacono, et generali logotheta. Postquam om- 
nes Rhodi convenerant, et Joannes navigationem 
adornabat : claesiarii, ac potius Opsiciani, infenel 
imperatori, quod navales copias parum commode 
tractassel, imperium detrectabant : et. diaconum 
eorum contumaciam severius castigantem , male- 
dicta in imperatorem cougerentes , 99 statim 


τοίοις ὡμιληχὸνς, xai πραγμάτων διοιχήσεσιν kvcpi- 
ὀέστατο:ς. Οὗτος τὸν πατριάρχην Ἰωάννην τοῦ 
ἀχιερατιχοῦ χαταπαύσας θρόνον, ὡς μὴ ὀρθόδοξον, 
ἔτη τρία τῆς Ἐχχλησίας χρατήσαντα, μετατίθησιν 
ἂχ Κυζίχου ἐπὶ τὴν ἱερὰν χαθέδραν τῆς βασιλίδος 
τῶν πόλεων Γερμανὸν, ὃν ἄνωθί πον ὁ λόγος ἰστό- 
ρησε παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ Πωγωνάτον τῶν παι- 
δογόνων ἀφαιρεθῆναι μορίων. Μαθὼν δὲ ὅτε ἐξ 
᾿Αλεξανδρείας ἐπὶ Φοινίχην πλοῖα προσώρμισαν, 
ἵνα ξύλα ἐχεῖθεν χομίσωνται ναυπηγήσιμα, στόλον 
ἑτοιμάσας ἀπέστειλε xav' αὐτῶν, χελεύσας χαὶ τοὺς 
τῶν ἤεμάτων στόλους εἰς τὴν νῆσον Ῥόδον χατᾶραι, 
χἀχεῖ ἑνωθῆναι, χαὶ οὕτω ἐχπλεῦσαι χατὰ τῶν 
ἐναντίων, προδαλόμενο; ἄρχοντα τοῦ στόλου παν- 
τὸς Ἰωάννην τῆς τοῦ Θεοῦ Μεγάλης ἐχχλησίας 
διάκονον, xal γενιχὸν λογοθέτην. Πάντων οὖν εἰς 
τὴν Ρόδον συναθροισθέντων, ὁ διάκονος Ἰωάννης 
«πρὸς ἔχπλουν ἡτοίμαστο * οἱ δὲ τοῦ στόλου, xai 


Varie lectiones et note. 


(M) Tvgdovca.. Nibil crebrius in universa By- 
zantinorum imperatorum historia, quam exczca- 
tionis pena, in rebelles presertim, vel qui rebel- 
lionum et conjurationum participes ac conscii 
erant : qua quidem ut mortis supplicio longe mi- 
tiori sepe utebantur, dum clementiam testari ut- 
cnnque vellent, Constantinus Porph. in Basilii avi 
Vita n. 94, edit. Combef. ᾿Αλλ᾽ fj τοῦ γενναίου 
βασιλέως φιλανθρωπία μόνῃ τῶν ὀφθαλμῶν ἔκχοπῇ 
τὴν τιμωρίαν ὡρίσατο τέως τῶν προχαταρξάντων 
«ἧς πονηρᾶς συμδονλῆς. Mox rationem subdit : Διὰ 
«οὔτο τῇ λεχθείσῃ ποινῇ τούτοις τε μετανοίας «ap- 
ἔσχε χαιρὸν, xal τοὺς λοιποὺς τῶν ρῶν ἐσω- 


ῥβύνιξε. ichael Psellus, lib. 1 Hist. ms. ᾿Αλλ᾽ εὐὖ- 
ὃς σιδήρῳ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁὀρυττόμενος. Ταύτην 
δὴ τὴν χόλασιν κᾶσιν ἀπεμέτρει, χαὶ ὁ μὲν μείζονα, 


ὃ δὲ ἐλάττονα ἀμαῤτάνειν ἔδοξε. Καὶ ὁ μὲν ἔργου 
fiftevo, ὁ δὲ μέχρι φήμης προέδαινεν, Οὐ vàp 
ἐφρόντιζεν ὅπως ἂν ἀναλόγους τὰς τιμωρίας ἀπο- 
δώσει τοῖς ἁμαρτή ασιν, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν ἑαντὸν ἐλευ- 
θερώσειε τῶν ποψιῶν, ᾿Ἐδόχει δὲ αὐτῷ ἡ τοιαύτη 
βάρδαρος κουφοτάτη τῶν ἄλλων» διότι τοὺς τι- 
μωρουμένους ἀπράχτους ἐποίει. ταύτῃ μᾶλλον 


“χρῇ το. 
(42) Λατὰ τὸ Σάξδατον τῆς Πεγτηκοστῆς. Que 


die scilicet celebrabat urbis natale, ut babent 
Theophanes et Nicephorus Constantinopolit. quod 
quidem Sabbatum Pentecostes in 5$ Junii, eo anno 
quo abrogatum est imperium Philippico, Christi 
scilicet 713 incidit, licet 11 mensis Maii vulgo 
hæc festivitas celebrari soleret : unde conjicit Pe- 
tavius in hunc diem dilatos ejusmodi ludos cir- 
censes, qui quotannis in die urbis natali edebantur, 
uti pluribus observamus in nostra Constantinopoli, 
lib. 1, p. 29. Sed id verum ne sit, ut dubitem, fa- 
cit Synaxarium ms. iu S. Joanne Jejunatore pa- 
trisarcha Constantinopolit. imperante Mauricio, sub 
4 Septembr. ubi mentio fil hujusce circensium 
editionis Sabbato Pentecostes, quam ille non pro- 
babat : Ποτὲ δὲ IIapaoxeurc οὔσης ὀψίας, λέγουσι 
tip ὁσίῳ " Αὔριον, δέσποτα, ἑπποδρόμιον ἄγεται" 
ἣν δὲ A τῆς Be χοστῆς - καὶ ἀποχριθεὶς, 

v Ἱπποδρόμιον τῇ ἁγίᾳ Πεντηχοστῇ ; Καὶ πε- 
XR τὰ γόνατα, ἐδυσώπει τὸν Θεὸν γενέσθαι τι 
σημεῖον φόδου ἕνεχα πρὸς τὸ χωλῦσαι τοῦτο, Καὶ 
yis : δείλῃ αἰθρίας σης γίνονται χαταιγίδες, 
xai πλῆθος ἀνέμων, xal ὑδάτων φορὰ, ὡς συντε- 
λεῖσθαι πάντας, καὶ φεύγειν "bv —8* ix τοῦ lz- 
πιχοῦ. 
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μᾶλλον οἱ τοῦ θέματος τοῦ Ὁψιχίου οὐχ ἧσαν πει- A per seditionem occidermat, omissoque alteriore 


θήνιοι, οὗ γὰρ χαλῶς πρὸς τὸν χρατοῦντα διέχειντο, 
ἐπεὶ μηδ᾽ ἐχεῖνος τῇ πλευττιχἧ στρατιᾷ χεχρημέ- 
νος ἦν δεξιῶς. Ὡς δὲ πρὸς τὴν ἐχείνων ἀπείθειαν ^ 
8:áxovo; ἀρχιχώτερον διετέθη, xal δριμύτερον αὖ- 
τοῖς προσεφέρετο, εἰς στάσιν τούτους ἡρέθισε, xal 
τὸν βασιλέα δυσφημήσαντες, αὐτὸν ἀνεῖλον, εὐθὺς 
χαὶ τοῦ κπρίαω χωρεῖν ἀφέμενοι, οἱ μὲν ἀπήεσαν 
οἴχαδε, οἱ δὲ πρὸς τὸ Βυζάντιον ὥρμησαν " xai ἐν 
τῷ ᾿Δτραμυττίῳ γενόξενοι, Θεοδόσιόν τινα πράχτορα 
τῶν δημοσίων τελῶν, ἰδιώτην ἄνδρα, ἄχοντα λαθόν- 
Ξες ἀνηγόρευσαν αὐτοχράτορα. Ταῦτα μαθὼν ὁ 
᾿Αρτέμιος στόλον ἢτοίμασε, xaX τῇ πόλει ἐπέστησε 
φυλαχὴν, αὑτὸς δὲ ἐν Νικαίᾳ διῆγε τῇ μητροπόλει 
. τῶν Βυθινῶν. Οἱ ὃὲ στασιασταὶ διά τε γῆς χαὶ δ'ὰ 
θαλάσσης ἀφίχοντο εἰς Χρυαόπολιν, xal μέχρι ἐν 
τινος ναυμαχίαι ἐγίνοντο. Εἶτα περαιωθεὶ; εἰς 8pá- 
χὴν ὁ Θεοδόσιος (43), διὰ τοῦ τείχους τῶν Βλαχερ- 
γῶν ἐχ προδοσίας εἰς τὴν Μεγαλόπολιν εἰσελήλυθε, 
καὶ τοῦ σὺν αὐτῷ ναυτιχοῦ τε xal στρατιωτιχοῦ 
εἱσρυέντο; ἐν ταύτῃ, πολλὰ τῶν ἐν ταῖς οἰχίαις χρη- 
μάτων boxáynaav. To); δὲ ὑπὲρ ᾿Αρτεμίου àvs- 


progressu, partim domum redierunt, partim By- 
zantium petierunt : cumque  Adramyttium per- 
venissent, Theodosium quemdam publicorum 
vectigalium exactorem, bominem in republica non 
versatum , imperatorem invitum salutarunt. His 
Artemius cognitis, classem parat, urbemque custo- 
dia munit, ipse Nicææ degens, qux» est Bithyniz 
metropolis. Seditiosi vero, terra marique Cbryso- 
polim pervenerunt , ac navales pugna aliquandiu 
sunt commisse. Deinde in "Thraciam pervectus 
Theodosius, per murum Blachernium , opera pro- 
ditorum, magnam urbem intravit, unaque cum eo 
elassiarii οἱ milites, qui magnam pecuniam ex 
a Jibus rapuerunt, et principibus, qui Artemium 
defendebant, ac Germano patriarcha comprehensis, 
Niczam discesserunt, Ártemio urbem et regiam 
jam esse occupatas ostendentes. ls igitur babita 
monachi sumpto, acceplaque fide, nihil sibi prz- 
terea mali timendum, eis sese tradidit, ac Thessa- 
lonicam est relegatus, cum unum annum eti tres 
menses regnasset. 


ἐχομένους τῶν ἀρχόντων συλλαδόμενοι, xal τὸν πατριάρχην Γερμανὸν παραλαδόντες, ἀπῆλθον εἰς 
Νιχαίαν, δειχνύντες τῷ ᾿Αρτεμίῳ ὅτι ἡ πόλις ἤδη παρελήφθῃ xal τὰ βατίλεια. Καὶ ὃς τὸ μοναχικὸν 
ἀμφιασάμενος σχῆμα, xal πίστεις λαδὼν, μὴ τι περαιτέρω παθεῖν, παρέδωχεν αὐτοῖς kauvbv, χαὶ ἐν 


Θεσσολυνίχῃ περιωρίσθη, βασιλεύσας ἕνα ἑνιαντὸν ἐπὶ μησὶ τρισίν. 


ΚΒ’. Ὁ βασιλεὺς δὲ Θεοδόσιος, ὃς ᾿Ατραμυττηνὸς 
ἐπωνόμαστο, ἀνὴρ ἤθους μὲν χρηστοῦ, xol βίου 
σεμνοῦ, ἀπράγμων δ᾽ ἄλλω;, χαὶ πρὸς πραγμάτων 
διοίχησέν τε xai μεταχείρισιν, καὶ ταῦτα βασιλείας, 


σφόδρα γε ἀποκεφυχώ:, Λέων δὲ, ὁ xal Κόνων, C 


παρὰ τοῦ ᾿Αρτεμίου στρατηγὸς τῶν ᾿Ανατολιχῶν 
κροθληθεὶς, ὑπὲρ τοῦ ᾿Αρτεμίου δηθεν φρονῶν, 
οὐχ ὑκεῖξε 8505034, σύμπνουν ἔχων xal τὸν τῶν 
᾿Δρμανιακῶν στρατηγὸν ᾿Αρτάδασδον τὸν ᾿Αρμένιον. 
*Apas οὖν ἐχεῖθεν, μετὰ τῶν ὑπ’ αὐτὸν ταγμάτων» εἰς 
Νιχομήδειαν ἔρχεται, ἔνθα τὸν τοῦ βασιλέω; Θεοδοσίου 
υἱὸν εὑρηχὼς, xat αὐτὸν μετὰ τῆ; βασιλιχῆς ἀπο» 
σχευῆῇῆς χειρωσάμενος, ἀφίχετο εἰς Χρυσόπολιν. Ὁ 
δὲ Θεοδόσιο; ἀπραγμόνως τῆς βασιλείας ἐξέστη αὖ- 
τῷ, εἰς χληριχὸν “χαρεὶς (ἐδ) μετὰ τοῦ υἱοῦ, χαὶ πλη- 
pe.opiav λαθὼν μῆτι ἕτερον ὑποστῆναι. .Καὶ ὁ μὲν 
ἠσύχως; ἐδίω τὸ λοιπὸν τῆς ζοιῆ;, βασιλεύσας 60e 
ἐνιαυτούς. 


XXVIII. Imperio aptem potitus est Theodosius 
Adramyttenus, vir bonus ille quidem , honesteque 
vita, sed ignavus et ad rerum administrationem 
et tractationem, regni presertim minime idoneus. 
Ceterum Leo qui et Conon, ab Artemio, cujus 
tum partes amplectebatur , dux Orientis designa. 
tus, Theodosio non cessit, cum etiam Artabasdum 
Armenium, Armeniacorum ducem .suffragatorem 
baberet. Inde igitur cum suis legionibus Nicome- 
diam digressus est, ubi Theodosii filium cum 
regio ia»stramento deprebensum , Chrysopolim 
perduxit. Ei Theodosius citra dimicationem regno 
cessit, unaque cum fllio rasus in clericum, accepta 
fide nibil. in se consultum iri gravius, vitz reli 
quum tranquille exegit, cum biennium impcras- 
set. 


Yarie lectiones et nol. 


. (A5) Θεοδόσιος. Dicitur.8sobóctoz ὁ γέος Thco- 
stericto in Vita S. Niceiæ Confessoris, n. 97 : 
Λέων γὰρ ὁ τῶν Ἰσαύρων λεγόμενος. θεοδόσιον τὸν 
γέον "efe σας, ἧρπκασε τὴν τῶν Ῥωμαίων βασι-! 
λείαν. Vide Gloss. med. Græcit. in Νέος. 

(A) Εἰς κληρικὸν καρείς. πο de Theodosio 
it Symeon logotheta, in Chron. ms. Τοῦτόν 


φασιν οἱ ἱστοριογράφοι καὶ χρυΞξογραφέα εἶναι. “Οὖ- 
«ος ἐν Ἐφέσῳ τελευτᾷ, xai κίθεται ἐν τῷ ναῷ τοῦ 

ἁγίου Φιλίππου, οὐχ ἐν λάρναχι, ἀλλ᾽ ὑπὸ τὴν γὴν 

ἔνθα ἡ εἴσοδος τῶν ἁγίων * γράςει δὲ ἐν τῷ τάςῳ 

αὐτοῦ, Ὑγεία. Λέγουσι δέ τινες. τῶν ἐντοπίων θὰυ-» 

ματουργεῖν αὐτόν. 





LIBER DECIMUS QUINTUS. 


Α΄. Ἐντεῦθεν ὁ Λέων τοῦ τῆς βασιλείας ὀνόματος 
ἀναξίως (44)ἠξίωτο" p πατρὶς μὲν ἦν Ἰσαυρία, ixst- 


(41*) 'Ara£íoc. lu banc sententiam Constanti- 


I. Dehinc imperii dignitatem Leo przter digni- 
tatem est eousecutus, qui patriam babuit ]sau- 


nus Acropolita in serm. de S. Joannc l'amssceno, 
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"A6xsywe, s! BasQu; "Tuixuss. ἔστελλον Écryow:a;, ἃ mgreqoe rediR, mec Jduesiiminae invenis (ama ec- 


καὶ ὧτ' ἐχείνων αὑτοῖς διττωντο τὰ —8SvnETR. Áa- 
ρηδάντων & τῶν στΞελλομίνων inr δὲ χίας, παὶ 
τάντῃη δουλωθώσι: Purxin, ἀφίστονσαι, χτὶ υἰακέτι 
δέχεσθαι ἄργυντα Ῥωμεῖου ἐθδούξοντο Διὰ τοῦτο 
«ἰβασῦπι θέλων αὑτοὺς ὁ Dott. Ἰουστινιανὸς, 
χρήμασι «είστοις κατὰ τῶν Αδασγων ὁμόρων 
bsusw αὑτοῖς ἐπιῖσαι τύτισς βουλόμενος. Ἕκεξ 
τοίνυν ὁ Δέων γενόμενος, xs! πυχνοὺς δεσ-ρίψας 
twmw:ob;, ép καὶ μόλις ἐπαιεχήλυθε͵ pitt τὰν 
'Jous-tvurvbv εὑρεμεὼ; (vhprro vip!, pit piv τὸν 
Φιλιπειικὸν (χαϑήρετο γὰρ κηρωδεὶς, ὡς εἴμηται, χαὶ 
tkÜnme:s). τιρόασεισιν οὖν ᾿Δρῤτεμίῳ Siccusevi: 


«ὄτε. Ὃ δὲ xmi προσήκατο αὐτὸν εὐμενῶς, χαὶ στρα- P 


τηγὸν τοῦ τῶν ᾿Δνατολικῶν -ροεγειρίσατο θέματος. 
Τούτῳ γοῦν, ὦ; εἴρηται, ὅηδεν ἀμύνων, ἀνττρς 
χεῖρα χατὰ τοῦ Θεοδοσίου, xri τῶν ακήπτρων γέγο- 
γεν ἐγχρατῆς. "D Θεὸν κριμάτων ἄδυ:δο: ἀκατά- 
Ἄχ πτος  Βασοιλεύα:: δὲ οὕτως, αὐτίκα τὴν θυγατέρα 
τῷ ᾿Δρταδάνδῳ συνῴκισε, κουροπκαλάτην αὐτὸντιμή- 
σα: 562) μας δὲ o τῶν 'Δράξων ἀρχιτὺς ἐξ ᾿Αδύδου 
eb» μεγάλερ στρατεύματι πρὸς Θράχην περαιωθεὶς, 
πολὺ pv τῆς Θρᾳαμας ἐληΐδατο χώρας, τῇ δὲ βαπίλεν- 
φῷσῃ τῶν πέλκων (56) πρυσύδλων, y&psus “παρὰ τοῖς 
κατὰ χέρουν αὐτῆς ἐπήξατο τείχεσι, καὶ ἦν μὲν αὑτὸς 
ἐντεῦθεν ταύτην πολιορκῶν, ix δὲ θαλάσσης σὺν 
ϑεόλῳ μεγάλῳ ὁ ἀρχισατράπης Σολυμᾶς. ᾿Αλλὰ τὰς 


tieu» orat meque Philippice. ( polsns enm emi, 
mi dicium Cut, eculis otiam ermüs) Ártemium is 
δον iam RAperamicim cenvenil, 3 Quo benigne ac- 
crptus est, οἱ Orientaiimm bhematli preiccuss, Pro 
es irümr, ui dicimm est, prepaguans scilicet, 
Tbeodeme se epposauit, scepirisqgue potius est. 9 
jedicierum Dei abvsenm incomprehensibilem? Sic 
mérpims unperimm, statim AÁrtabosde filiam de- 
mpondit, ei caropalatz honorem decrevit. Siasal- 
m25 amem Árabum dwx Ábvyde cum niapgnis capi 
in Thraciam transtectus , Magnam C)RS provincie 
pariom populatus est, impeoimque i» urhem regiam 
facio, valium juxta 1etrresmia menia posnit, atque 
ab ea paree ipse mrbew eppupuivit, Solvtaas au- 
tesa archisatrapes cjus, e suani cum maxaxiama olusgn. 
Verum naaves ems tam belücas quam ewetarim 
BMemsni Grsmco igni repalerunt, ui malti aavarcis, 
qeerum nzves is nandum atügerat, por despera- 
üenem se δὲ üumpersierem conferret. Ei hec 
mode nars maxima chassis Arabice perit. Rome 
meque legiones oos apgressm, qui in Birbynih pre- 
éd»bantmr, moles occiócrumi , wt ct illi territi 
sefapereni. Qui autem in Thracia erant Armbes , 
tama [fame premebaatur, a2 nelluas animasftis ca- 
édsvcribes abstinerent, quim οἱ humsuis cavuibus 


asbsampsii. Àd hzc Beirari, vt quidam saciores 


μὲν vm; αὑτῶν τάς τε πολεμεστηρίους, τάς τε μὴν C sumi, ere acggressi, multa millia ferro trucidavumi. 
φορτηγοὺς τῷ ὑγρῷ πυρὶ Ῥωμαξοι χατετροπώϊαντο, 60:5 πολλοὺς τῶν ναυάρβχεσν͵ ὧν οὕπω ταῖς ναυσὶ τὸ 
ὀγρὸν τοῦτο προσήγτισε πῦρ, ἀπογνόντας προσρυῖναι τῷ βασιλεῖ. Τὸ μὲν οὖν πλεῖον τοῦ ναντικοῦν 
τῶν Δράδων οὕτω διώλετο. Ta; δὲ κατὰ  Babuvisv αὐτῶν ληϊζομένοις ἐντυχόντα στρατεύματα Tw- 
μαίων πεζὰ, πολλοὺς διε, θάρκασιν͵ ὥστε χἀκείνους δείαχντες, ἀποδρᾶναι. Τοὺς δὲ χατὰ Θρᾷκην ευγχό» 
veria; "ApeSec λιμὸς ἐπέεζε χραταιὼς, ὅθεν οὐδενὸς τῶν θνηῃππόντων ζώων ἀπείχοντο, Αέγεται ἰὰ 
χαὶ σαρκῶν ἀνθρωπείων αὐτοὺς ἄγασθαι. ᾿Αλλὰ vóse; αὐτοῖς ἐνέσχηψε λοιμικὴ, χαὶ δεέφϑειρε 
«αμπτληϑιῖΐς. Καὶ Βούλγαροι δὲ, τούτοις ἐπελθόντες, πολλᾶς χιλιοστύας αὑτῶν, ὥς τινες ἀναγράφουσι, 
Βαχαίρες ἔθεντο παρανάλωμι. 


Ῥ. Ὃ ἃ τῆς Σεχκελέας στρατηγὸς Σέργιος, τὴν 
«ὧν ᾿Αράδων κατὰ τῆς πώεω; ἐπέλευσιν γνοὺς, καὶ 

ὥς ἐν ἀκαταστασίξ τὰ  ωμαίων τυγχάνουσι, Sup: v- 
νῖδι xel αὑτὸς ἐπεχείρησε, καὶ οὐχ ἑαυτὸν «εἴς 
βασιλεῖον ἐξίωσε χλήσεως, ἀλλά τινα Γρηγόριον 


H. Interea Sergius Siciliae praetor, cognita urbis ob- 
sidione Arabica, ex imperii perturbatione, tyranmi- 
dem εἰ ipse affeciavit, non sibi ipsi usurpato imperii 
titulo, sed ministrorum suorum quemdam Gregcriom 
curavit a populo imperatorem salutandum, nomine 


«ὧν δκηρετουμένων αὑτῷ ἀναῤῥοθῦτνυλι παρὰ Tov D ejus in Tiberium commutaio, qui de Sergii sententia 
Aeso βασιλέα wrroigxs, μετονομάσας τὸν ἄνδρα — quosdam ad magistratus evexit. Hoc nuntio Leo 
T6 piov, ὃς καὶ τινας εἰς ἀρχὰς γνώμῃ zov Σεργίον — commotes, 104 de opprimendo tyranno COgitRUS, 
xpes6i6asz, Ταῦτ᾽ ἀγγελθέντα τῷ Λέοντι διανέστη- Paulum .mperaieriis cquisonibus præſectum, qei 
σαν αὑτὸν τῷ τυραννήσαντι ἀντιτάξασθαι, χαὶ — lingua Romamacbariuar.us dicitur, patricii digai- 
βαῦλον τὸν τῶν βασιλιχῶν ἱπποκόμων ἐπιστατοῦνεα — taie oruatum, et Sicilie praetorem designatum, 
(χαρτουλλάριον ἡ Ῥωμαίων οἶδε τοῦτον λέγειν φωνὴ), —conirs seditioswin misi, tradito edicto ad previn- 
πατρίκιον «ιμήσας,͵ καὶ στρατηγὸν Σικελίας ὀνομό- ciarum przsides. quibus eum adjutare jubebantar, 
σας, στέλλει κατὰ τοῦ ἀποστάτουν, Typoctéypa:m —scriptisque ad Biciliensem exercitum litleris, qui- 
*ph; τοὺς τῶν χωρῶν ἄρχοντας ἐγχειρίσας αὐτῷ, — bus Romanam rem bene se habere significaliat, 
συναίρεσθαι τῷ Παύλῳ κελεύοντα, χαὶ πρὸς τὴν — Arabibus jam victis εἰ proflipstis. Eas qnoque 


Varie lectiones et noU. 
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litieras Paulo tradidit,militibus reddendas. Quem A ἐν Σικελίᾳ δὲ στρατιὰν γραφὴν ἐγχαράξας δη" 


cum ex insperato Siciliam tenuisse, ac Syracusas 
ingressum esse cognovisset Sergius : statim arrepta 
fuga versus Longobardiam proficiscitur. Paulus 
vero oratione apud milites habita, et litteris impe- 
ratoriis recitatis, effecit, ut statim imperatorein ce- 
lebrarent, et Gregorium eum suis vinctos traderent. 
Gregorium itaque sustulit, satellites ejus flagris 
casos rasaque coma relegavit. Sergius promissa 
impunitate ad eum e Calabria venit. Ita motus 
Siciliæ pacatus est. Arabes qui urbem obsidebant, 
pluribus malis acceptis quam datis, reditum ador- 
narunt, et reliquis navibus conscensis discesserunt, 
sed vchementi turbinecxorto perierunt omnes cum 
suis triremibus, x tantum navibus exceptis, qua- 
rum v a Romanis coptzm sunt, relique elapsz, 
cladis nuntie domum redierunt. Natus autem est 
Leoni catulus patre crudelior, cujus matrem Mariam 
diademote urnavit, et puerum in Magna ecclesia 
baptizavit, Constantini nomine indito: qui cum in 
sacrosancta illa aqua mergeretur, fertur excrevisse 
stercus, unde Copronymus est cognominatus. Sed 
el sanctissimum patriarcham Germanum dixisse 
aiunt, id signum esse quod is puer sacra contami- 
naturus esset, et pietatis sLudiosis magno malo fu- 
1urus, Ártemio Thessalonicze degenti Nicetes Xyli- 
nites magister, vir summ: auctoritatis persuasit 
ut ad Bulgaros confugeret, eorumque opera impe- 
rium recuperare conaretur. Quod cum fecisset, et 
cum megna eorum multitudine Byzantium venis- 
set, se ἃ populo receptum iri existimans, nemo au- 
tem eum curaret : Dulgari eo magna pecunia Leoni 
prodito domum redierunt. Ile cum X;jlinite inter- 
fectus est, et Xilinit:e opes omnes quz magne 
erant, publica». 102 Sunt et alii ex Artemii con- 
juraus occisi, et preter ceteros Thessalonicensium 
archiepiscopus. lost hzc Leo filium sunm impera- 
torem creat, officio coronationis a sancto Germano 
ce'ebrato. Exinde cum Deo pugnare incipit, et con- 
wa venerandas imagines insanire. Accersitoque 
Cermanuo patriarcha, negat colendas esse imagines, 
carümque adorationem idololatriam vocat. At di- 
vus ille Pater : Bona verba, inquit, imperator: ita 
sentire noli. Nam ista cogitatio plane impia est. 
Scio equidem cantari, fore ut. ista heresis agitetur, 
ἔμ vero illius auctor esse noli. Num Conon quidam 
eam auspicaturus esse dicitur. Tum ille statim : 
Ego, inquit, is sum, et non alius. Conon enim in- 
[ans a paremiibus meis sum appellatus. laclytum 
Germanum assentiri nolentem, ac potius magno 
animo refragantem, et perversam illam opinionem 
arguentem, Ecclesia ejecit, cum eam xv annos gu- 
bernasset, et Anastasium quemdam sibi assentien- 
tem, patriarcham designavit. Nunc unde Leo in 
istam opinionem adductus, οἱ huc impietatis pro- 
gressus fuerit, exponam. 


λοῦσαν xaJ; ἔχ:ιν Ῥωμαίοις τὰ πράγματα, ἤδη 
«ὧν 'Apá6uv ἡττημένων καὶ χατατροπωθέντων " 
διὰ τοῦ Παύλου xat. ταύτην τοῖ; στρατιώταις ἐχπέ- 
πομφε. Καταλαδόνια τοίνυν τὴν Σιχελίαν τοῦτον 
ἀνωϊστὶ, καὶ εἰσελθόντα εἰς τὴν Συράχουσαν μαθὼν 
ὁ Σέργιος, εὐθὺς ἀπέδρα, καὶ wp; Λογγιδαρδίαν 
ἑφοίτησε. Τοῦ δὲ Παύλου προσομιλήσαντος τῷ στρα- 
“ιωτιχῷ, καὶ τὸ γράμμα τὸ βασίλειον ἀναγνόντος 
αὐτῶν εἰς ἐπέχοον, εὐθὺς ἐχεῖνοι τὸν μὲν βαδιλέα 
ἐτίμησαν, καὶ εὐςήμησαν * τὸν δέ γε Γρηγάριον, xai 
τοὺς περί αὑτὸν δεσμίους τῷ Παύλῳ παρέδοσαν. 
Καὶ ὃς τὸν μὲν Γρηγόριον ἀνεΐλς, τοὺς &' ἐχεΐνου 
ὑπασκιστὰς μαστίξας, καὶ τὴν χύμην ἀποθρίξας 
αὐτοῖς, ὑπερορίᾳ χατέχρινεν. Ὃ δὲ Σέργιος πληρο- 


D ooplav λαδὼν, μή τινος πειραθῆναι κακοῦ, πρὸς τὸν 


Παῦλον ix Καλαόρία: ἀφίκετο. Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν 
Σιχελίαν οὕτως ἡρέμησαν. Οἱ δὲ τὴν πόλιν πολιορ- 
κοῦντες "Αραῦες, παθόντε- μᾶλλον ἣ δράσαντες, ἐπ:ν» 
ἐλθεῖν εἰς τὰ oixsia ὡρμήχεσαν, xal εἰς τὰς περι- 
λειφθεῖίσας ἐμβάντες νῆας, ἀπήεσαν. Λαΐλαπι δὲ 
περιπεσόντες σφοδρῷ, πάντις ἀπώλοντο σὺν ταῖς 
οἰχείαι; τριήρεσι, δέχα μόνον ντῶν περιλειφθεισῶν, 
ὧν αἱ μὲν πέντε παρὰ Ῥωμαίων ἑάλωσαν, αἱ δὲ 
λοιπαὶ διαφυγοῦσαι, τῆς: συμφορᾶς ἀπήλθοσαν ἄγ- 
γελοι. ᾿Ετέχθη δὲ τῷ Λέοντι σχύμνος ὡμότερος τοῦ 
πατρὸς, xai τὴν τε μητέρα τούτου χεχλημένην Μα» 
ρίαν ἔστεψεν ὁ Λέων, xol τὸν υἱὸν ἐν τῇ Μιγέλὴ 
ἐχχλησίᾳ ἐδάπτισε, Κωνσταντῖνον ὀνομάσας αὐτόνς 


C "O «s λέγεται xón pov αὐτὸν Exxpivat τῇ θείᾳ χολυμ- 


6f0pq καταδυόμενον, χἀντεῦθεν ἐ πονομασθῆναι Ko- 
πρώνυμον (47), xaX τὸν ἁγιώτατον πατριάρχην F'sp- 
μανὸν εἰπεῖν ὅτι σημεῖον τοῦτ᾽ ἐστι τοῦτῇ Ἐχχλητίᾳ 
xal τοῖς εὐσεδεῖν ἡρη μένοις μέγα τὸ παιδίον τοῦτο 
χρηματίσαι χαχόν. Ὃ δὲ μάγιστρος Νιχήτα; ὁ Su- 
λινίτης τῶν ὑπερλίαν τυγχάνων ὑπέθετο τῷ Ἄρτε- 
μίῳ ἐν Θεσσαλονίχῃ ὄντι, τοῖς Βουλγάροις mpossA- 
θεῖν, καὶ συνεργίᾳ τούτων ἀπολήψεσθαι πάλιν τὴν 
βασιλείαν. Καὶ ὃ; πείθεται, χαὶ μετὰ πλήθους Βουλ- 
γάρων ἧχεν εἰς τὸ Βυζάντιον, οἰόμενος παρὰ τοῦ 
λαοῦ προσδεχθήσεσθαι. Τῶν δὲ τῆς πόλεως μὴ ἔἐπι- 
στρεφομένων αὐτοῦ, οἱ Βούλγαροι τοῦτον πολλῶν 
χρημάτων τῷ Λέοντι προὔδωχαν, χαὶ οὗ μὲν ἀπῆλ- 
θον " ὁ δὲ σὺν τῷ Ξυλινίτῃ ἀνήρητο, xal ἡ τοῦ Ξυ- 


D λινίτον χτῇσις οὖσα πολλὴ, δεδήμευτο ξύμπασα. Καὶ 


ἄλλοι δὲ τῶν συνωμοτῶν τοῦ ᾿Αρτεμίου ἐχτάνθη- 
σαν, πρὸς οἷς χαὶ ὁ τῆς Θεσσαλονίχη: ἀρχιερεύς. 
Εἶτα τὸν υἱὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον ὁ Λέων βασιλέα 
πεποίηχε, παρὰ τοῦ ὁσιωσάτου Γερμανοῦ τῆς ἐπὶ 
τῇ ταινιώσει τελετῆς τελεσθείσης:. Ἐντεῦθεν ὁ Λέων 
ἄρχεται τοῦ θεομαχεῖν, χαὶ χατὰ τῶν σεπτῶν εἰχό» 
νων ἐλύττησε. Καὶ «τὸν πατριάχῃν. μεταπεμψάμε- 
νος Γερμανὸν, μὴ δεῖν ἔλεγε τὰς εἰχόνας τιμᾶσθαι, 
εἰδωλολατρείαν γὰρ τὴν τούτων ἀπεχάλει προαχύνη- 
σιν. Ὁ δὲ θεῖος ἐχεῖνος Πατὴρ, Εὐ;ήμει, βασιλεῦ, 
ἔφη, καὶ μὴ οὕτω φρόνει" ἀσεθὲς γὰρ ἄντιχρυς 


Yario lectiones. et note. 


cap. 


(4n) Κοπρώνυμογ, ἸΚωνσταντῖτος ὁ τῆς χοπρίας ἐπώνυμος, apud Constantinum, lib. u, De Thewet. 
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ἐφείσεντε τοῦ διδρὲ:, x2! ἔξω τοῖς ὀςθαλμοὲς αὐτοῦ ἃ mica stirpe erieadi Iialiam invsserunt, ut sapra 


ἐλυμήναντο, τοῦ dà geri; aj» οὐχ ἐστέρεϑαν. 
Ὃς μετέκειτα τῷ τὴν Φράγγων ἐττὶ προσρυεὶς 
Κεροΐλῳ, παρ᾽ ixttwco εἰς cb» τὸ ς Ῥώμτς ἀποχα- 
τέστη θρόνον͵ xxi vex; ἐχϑροὺς ἀνττκύνατα, ἐξότου 
κιὶ 4 Ῥώμη ὑπὸ τοὺ: Opi ἐγένετο, τὸῦ 
Καρούλου τατν:οθέντος π-Ορὰ τοῦ Αἕοιτος:, xal βα- 
σιδέως Ῥωμείων éveussDivoo.. Ἐπὶ μὲν yào τοῦ 
προτέρου Ἰουστινιανοῦ τῇ Ἰταλία ἐπξλθον el Φοάν- 
Tot, ix νὙένου; ὄντες τῶν Γερτανων, e; ἄνω ποῦ 
εἴρητα:, xz- ἔστιν vui; Ῥωμαῖοι; πολέμιοι. Ἐπὶ δὲ 
Αέφοντος τοῦ 132290. 6 τότε κάπκα: Γραητνόρος, διὰ τὰν 
ἐχείνου καχοδοξίαν ἀποστὰ; τοῦ ὑκεΐχειν ἐχείνῳ τῷ 
à3:6.i βασιλεῖ, xai δασμοςορεῖν, xal τοῦ ποινωνεῖν 
τοῖ; ἀσεθῶς προεστῶσι τῆς Exrigsía; τῆ; Kev- 
σταντινουχάλεως, ἐσκείσατο cal; ϑράγγοι;, xul τὰς 
πρὸς ἐχείνου: μάχα: χατέλυσεν. "Exi δὲ Rervezav- 
τίνου χαὶ Εἰρήνης ὁ κάπε: Αέων xal εἰς τὴν Ῥώμην 
αὑὐτοὺ; εἰσεδέξχτο, καὶ οὕτω ttc Ἰταλίας πκάτης 
χαὶ τῆ: Ῥώμης αὐτῆς ἐχυρίευσαν. Trc Eiptvnc δὲ 
μοναρχησάσης, ὡς λέλεκται, οἱ ἀνδράδελφοι αὐτῆς 
χαθειργμένοι τυγχάνοντες, ἐδυνέϑησαν τῇ Miydlg 
προσφυγεῖν ixxamnG/g, παρὰ τινων νεωτεβιστῶν 
εἰς 10719 ἀναπεισθέντεςς ᾿Δέτιος οὖν ὁ εὑνοῦ,ος 
μέγα τότε παρὰ τῇ βασιλίσσῃ δυνάμενο;, ἀπελθὼν, 
xil πίστεις αὐτοῖς παρασχὼν ὧ; οὐδὲν δεινὸν 
πείσονται, ἐξήνεγχε τῆς ἔχκπλησίας αὐτοὺς, καὶ 
εἰς ᾿Αϑένα: ἀπέχθησαν ὑπερόριοι. Κἀχεῖ διαγόντων 
αὐτῶν, τινὲς τῶν τῆς Ἑλλάδος προστλθον τῷ do- 
χοντι τῶν Σϑλαδιχῶν ἐθνῶν, δεόμενοι αὐτοῦ ἐξα- 


γαγεῖν αὐτοὺς, xal ἔνα προχειρίαασθαι Baouda, c 


καὶ ἀγαγεῖν αὐτὸν εἰς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων. 
Μηνυθέντος δὲ τούτου τῇ βασιλίδι, Ξροστάξει ἐχεΐ- 
vnc ἀπκετυφλώδησ αν ἅπαντες. 'U ok τῶν Φράγγων 
ἀρχηγὺς Kapoolo; βασιλεὺ; ᾿ωπαΐω, παρὰ τοῦ 
τάκα Λέοντος, ὡς εἴρπται, ἀναγορευθεὶς, πρέσδε:-ς 
ἕκεμῴε πρὸς τὴν Εἰρήνην, ζητῶν συζευχθῆναι αὐτῇ 
χατὰ συμδίωσιν γαμιχήν. Καὶ οὐδ᾽ ἐχείνῃ touto 
ἀδούλητον ἔδοξε, xai γέγονεν ἂν, εἰ μὴ ὁ ἐχτομίας 
"Αέτιος παραδυναστεύω;, πᾶσαν ἐκἔνη2ε μηχανὴν 
εἰς τὸ μὴ ἀποτελεσθῆναι τὴν συζυγίαν. Οὗτος v3p 
μέγα δυνάμενος ἐν τοῖς βασιλείοις, τὸν oixilov 
ὁμαίμον: Λέοντα ἀξιῶσαι τῆς βασιλείας διὰ μελέτης 
πεποίητο, ὃς δὴ Λέων διὰ σπουδῆς τοῦ ᾿Αετίου μόνη; 


est expesitum , [ueruntque. Romanerum bostes, 
Sed sob Leene lsanro, temporis illius papa 
Gregorius, ob pertersam. opinionem ab illo im- 
peratore impio deíccit, eique tributum pendere 
recusavit, neque sibi quidquam esse rei voluit 
cem impiis Ecclesie Con-tantinopolitaux guber- 
Batoribus, omissisqus bellis, pscem cum Francis 
fecit. Sub Constantino perro et !rene, papa Leo 
eos etiam Romam adnisit : sic et. [t3lia. universa 
et ipsa Roma sunt potiti, irenc monarchiam, ut 
dictum est, adepta, fratres. mactti ejus. carcere 
elapsi, ia Magnam ecclesiam confugerant, a qui- 
busdam novarum rerum siudiosis ineitati. Aetius 
igitur eunuchus, qui mullum apud. imperatricem 


B 3uctoritate valebat, fide impunitats data, eos 


ecclesia educios Aibenas  relegavit, lbi cum 
agerent, Grzci quidam Sclavicarum gentium prin- 
cipem convenere, orantes ut eos. inde educercet, 
εἰ nuum er eis imperatorem designatum, in 
urbem imperatoriam reduceret. Quz res cum ad 
imperairicein delata essel, omnibus erui. sunt 
oculi. Αἱ Francorum dux Carolus, imperator 
Romanorum ἃ pspa Leone, οἱ dicium est, appel- 
latus, missis ad [renew legatis noptias illius 
ambit, com nec illa ab eo conjugio abborreret : 
res;ue confeeia essel, nisi eunuchus Aetius, po- 
lesiatis parüceps, omnem lapidem, ut aiunt, 
movisset, nc id conjugium perficeretur. Nam, cum 
im regia multum posset, fratrem soum Lecnem 
ormare imperio meditabatur, 1291 qucm insigui 
studio ad prziuram Thracix et Macedonis solum 
evexerat, cum ipse provinciis Opsicii orienmtalibu;, 
praesset Unde elatus viros honoratos despiciebat, 
et arroganter tractabat. Quod illi xgre ferentes, 
consilium eontra imperawicem inierunt, adhibi- 
toque patricio Nicephoro, generali logotheta, pro- 
funda nocte in Chaleem venerunt, Irene zgrotante 
etin zdibus suiz Eleutberianis decumbente : ac 
savelliübus dixerunt se ab imperatrice missos 
esse, ut Nicephorum imperatorem designarent, ut 
patricius Aetius eam cogere. desineret ad fratrem 
suum imperatorem decernendum. Illi viris patriciis 
ob eorum dignitatem fide habito, ipsi etiam una 


αὐτὸς στρατηγὲς Opáxn; χαὶ Μαχεξονία: προὐδέ p cum illis Nicephorum imperatorem salutarant, 


Gino * ὁ δέ γε ᾿Αέτιος τῶν ἑῴων ἦρχε θεμάτων τοῦ 
᾿ρφψιχίου χαὶ τῶν ᾿Ανατολιχῶν, Κἀντεῦθεν ὑπερ- 
φρονήσας τῶν ἐν τέλει περιεφρόνει, xal ἀλαζονιχῶς 
αὐτοῖς προσεφέρετο. Οἱ δὲ τούτοις ἀχθόμενο:, βοὺ- 
λευμα κατὰ τῆς βαπιλίσσης συνέθεντο, xat τὸν κα- 
τρέίχιον Νιχηφόρον xai γενιχὴν λογοθέτην παραλα- 
ἐόντες, βαθεία- νυχτὸς ἦλθον εἰς τὴν Χαλχὴν, τῆς 
βασιλίσσης Εἰρήνης νοσούσης, καὶ ἐν τῷ οἴχῳ αὐτῆς 
τῷ ἐν τοῖς Ἐλευθερίου χειμένης ^ εἶπον οὖν τοῖς 


atque ita ip regiam iili admissi sunt. Deinde ea 
ipsa nocte turba promiscua culleeta, Nicephori 
designationem per totum forum ante diluculum 
publicarunt, et [renes xdibus in quibus tum 
agebat, custodiam adhibucrunt. Die jam illuce- 
scente, eam in orientalem regiam tradJuetam con- 
cluserunt : postea Magnam ecclesiam sunt ingressi, 
ut ibi Nicephorus dialemate ornaretur, ct impe- 
rator proclamaretur ; idque factum est. 


ἐχεῖσε φυλάττουσι, παρὰ τῆς βασιλίσσης σταλῆναι, ἵνα βασιλέα τὸν Νιχηφόρον ἀναγορεύφωσιν, ὡς ἂν 
οὕτω παύσηται ὁ πατρίχιος ᾿Αέτιος βιαζόμενος αὑτὴν τὸν ἑαυτοῦ σύγγονον προχειρίφασϑαι βδειλέα, 
Πιστεύσαντες οὗ» τοῖς ταῦτα λέγουσι πατρικίοις τῶν περιφανῶν οὗτι, xal αὐτοὶ τὸν Νικηφόρον σὺν ἐμεῖς 
wot; εἰς βασιλέα εὐφήμησαν, καὶ οὕτω καραχωρηθέντες εἰς τὸ μέγα εἰσῆλθον ἀνάκτορον. Ww δ 
αὐτῆς τῆς νυχτὺς ἦχλον ἀθροίσαντες σύγχλυδα, διὰ κάσης τῆς ἀγορᾶ; πρὸ τῆς ἡμέρας τὴν τοῦ Νὶ 
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ἔχοντα τυραννίδος ἐπάξια. Τοῦ μέντοι πατριάρχου Α phorus homo plaue laicus episcopatum adeptug 


Τιρασίου τὸν βίον μετηλλαχότος χατὰ τὴν πρώτην. 


&6bopába τῶν νηστειῶν, Νιχηφόρος ὁ ἀοίδιμος 
ψήφῳ χοινῇ κατὰ τὴν τοῦ Πάσχα Κυριαχὴν, πκα- 
τριάρχης χεχειροτόνητο (75), ᾿Ασηχρῆτις τυγχά- 
νων (76). Πλάτωνος χαὶ Θεοδώρου τοῦ γεγονότος 
ἡγουμένον τῆς τοῦ Στουδίον μονῆς στασιασάγ- 
των (11) διὰ τὴν τοῦ μάχαρος ἐχείνου χειροτονίαν, 
ὅτι ἀθρόως ἐχ λαϊχῶν εἰς τὴν ἐπισχοπὴν προσεχεί- 
pigro, χαΐτοι τοιθύτου πολλάχις πραχθέντος, O0; 
καὶ ἀπελάσαι τῆς πόλεως ὁ βασιλεὺς ἐδουλεύσατο, 
οὐ μὴν καὶ εἰς ἔργον τὸ βούλημα ἤγεγκεν. Εἰσὶ δ᾽ 
οἱ λέγουσι σχῆψιν εἶναι τὸ στασιάσαι αὑτοὺς διὰ 
τὸ ix λαϊχῶν γενέσθαι πατριάρχην τὸν ἱερὸν Ntxr- 
φόρον, τὸ δ᾽ ἀληθὲς αἴτιον φιλαρχίαν εἶναι. "H6oó- 


esset, quamvis id &rpe acciderat. Eo& imperator 
urbe pellere in animo habuit ; sed id consilium non 
est exsecutus. Suut qui illos crimen illud Jaica 
conditionis ambitioni suz pr.elexuisse dicant, eum 
revera ipsi Ecclesi: dominari, et ponti(lcium Cop- 
stantinopolis solium conscendere impense cu- 
pereut. Imperator fllio uxorem daturus, Theo- 
pbauonem Atheniensem, lrenes imperatricis co- 
gnatam, jam viro desponsam, matrimonio nefarie 
dirempto, Stauracio conjunxit, eumque colluvio 
quædam et sentina omnium vitiorum esset, alia 
atque alia ad subditos atterendos comminisci non 
destitit, quorum plerisque omissis, paucorum men- 
tionem faciam, 193 gustum duntaxat. tanquam 


àovto γὰρ tf; , ἘΕχχλησίας ἐγχρατεῖς αὐτοὶ γενέ" Β de pleno dolio lectoribus prabiturus. Inopes pro- 


σθαι, xal τοῦ ἀρχιερατιχοῦ τῆς Κωνσταντινουπό- 
λεω; ἐπιδῆναι ϑρόνου περὶ πλείστου πεποίηντο. Τῷ 
δὲ vip αὐτοῦ Σταυραχίῳ ἀγαγέσθαι γυναῖχα ὁ β1- 
σιλεὺς βουληθεὶς, Θεοφανὼ τὴν ᾿᾿Αθηναίαν, προτ- 
γενῇ τῆς βασιλίσσης Εἰρήνης οὖσαν, καὶ ἤδη xas- 
᾿ γγυημένην ἀνδρὶ, διαξζεύξας αὐτοῦ ἀθέσμως, τῷ 
Σιαυρακίῳ συνέζευξε. Πανσπερμία δὲ παντοδαπῆς 
᾿χαχίας οὗτο; τυγχάνων ὁ αὐτοκράτωρ οὗ διέ)ιπεν 
ἄλλα ἐπ' ἄλλοις εἰς συντριδὴν τῶν ὑπηχόων ἐπινοού- 
μενος. θλίγων δ᾽ ἐπιμνησθήσομαι, τὰ πολλὰ παρα- 
λικὼν, (v' ὡς Ex πλήρους πίθου γεῦμα ταῦτα τοῖς 
«ἢ ἱστορίᾳ ἐντυγχάνουσιν ἔσοιτο. Στρατεύεσθαι τοὺς: 
ἀπόρους ix τῶν θεμάτων ἐθέσπισε, χαὶ παρὰ τῶν 
ὁμοχώρων ὅπλα τε αὐτοῖς χορηγεΐαθαι xai ἀναλώ- 
ματα, χαὶ τὰ τῶν ἀπόρων τέλη τοὺς εὐποροῦντας 
εἰσπράττεσθαι, ὃ ᾿Αλληλέγγυον ἀνομάσθη. Ἑπόκτας 
προὐθάλλετο, ἐπισχήπτων ἐπαύξειν σφᾶς τὰ δη- 
μόσια, ἀπαιτεῖαθαι δὲ xal ὑπὲρ Χαρτιατικοῦ ἐπὶ 
τῷ νομίσματι δύο χεράτια. Οἵ χαὶ τὰ χρείττω τῶν 
ἀχινήτων ἐκ τῶν δεσποτῶν ἀφαιρούμενοι, τῷ δη- 
pos ἀφώριζον, Ἰούτου xaX dj τοῦ Καπνιχοῦ 
ἐξκίθεσις ἐννόημα χάχιστον, ἐπαχθέντος «ol; τῶγ 
Ἐκκλησιῶν, «ai πτεωχείων, γηροχομείων τε xai 
μοναστηρίων παροίχοις, χαὶ παντὶ μήτε γῆν ἔχοντι 
μὴτε τέλος. Καὶ τὸ τοὺς ἐξ ἀπόρων ὅπως δήποτε 


εἰς εὐπορίαν μετεγεχθέντας χρήματα ἀπαιτεῖσθαι,. 


ὡς; εὑρετὰς θησαυρῶν. Καὶ τὸ τοὺς τῶν νηῶν χτή- 


vinciarum militare jussit, eisque a. infitimis aria 
el stipendia przberi, et inopum vectigalia cyigi 


8 locupletibus, qua constitutio Allelengyon, quod 


alii pro aliis sponderent, appellata est. Designavit 
et inspeclores, quibus mandavit ut publiea ve- 
cligalia augerent, et pro Chartiotico im singula 
nomi$mata binz siliquæ poscerentur. [ili etiam 
fundos optimos quosque dominis ereptos, fisco 
assiguarunt. Hujus inventum pessimum est etiam 
Capnici impositio, parecis Ecclesiarum, mona- 
steriornm, earumque xdium in quibus vel pauperes 
vel senes alebantur, mandati, et cuivis eorum qui 
neque fundos neque reditus habebant. Ab iig 
etiam qui quomodocunque e pauperibus divites 
evaserant, tanquam thesauros reperissenf, pe- 
cuniam exigi jussit. Naucleros agros emere ἃ. 
publico coegit, homines vel quid esset agricultura 
ignorantes, idque ad provinciales naucleros per- 
tinuit, Qui autem Constantinopoli degebant, sin- 
guli duodenas auri libras fisco pro usura pensi- 
tabant, ultra estera onera qua navibus incuinbe- 
bant. Przterea quos vel mercatores yel officinarum 
magistros pecuniosos esse norat, ijs, maxima parte 
adempta, perexiguum quiddam relinquebot, ut 
cuidam cereorum venditori fecit, quem enm ma- 
gni pecunie domiwum esse cognovisset, accer- 
situm manu illius suo capi imposita, juraium 


Varie iectiones et note. 


(15) Πατριάρχης x5xsrpotórnro. Invitus, mul- 
tumque renitens, cum abdicatis Palatiuis negotiis 
in quamdam rupem asperam iu Propontide haud 
pancis ab urbe regía stadiis secedens vitam agere 
solitariam decrevisset; unde tandem a Nicephoro 
imp, clero et senata Constantinopolitano evocatus, 
unsnimi omnium consensu patriarcha electus est. 
Jta enim ille in Epistola ad Leonem lI, PP. 'Ans- 
δπάσθην τῆς φίλης ἐρημίας, καὶ ἐπὶ τὴν βασίλειον 
πόλιν ἤχθην, ὡς ὑπὸ θεῷ μάρτυρι, καὶ χρίσιι 
τῶν τηνιχαῦτα iv τοῖς δι σιλείοις ἐνιδρυμένων θώ- 
χοις, τοῦ τε κοινοῦ τῆς ἐχκλησίας ἱεροῦ συστήματος, 
xai τῆς συγχλήτου βουλῆς, συμόρχδευόντων ἀπαρ- 
αἰτητά τὸ xal ὀσυγχώρητα ἐπειδήπερ ἤδη τῆς 
βασιλίδος τὸν βίον μετήλλαξεν, οἷά περ ἄνθρωπος 
τὸν ἀνθρώπινον οὗ γε χαΐτοι πολλὰ ὑπερτιθέμενον 
χαὶ ἀπκαυθαδριαζόμενον, ἐπὶ τὸν ἱερατιχὸν «ουτονὶ 
θρόνον προήγαγον, τυραννίδο; μᾶλλον ἢ πειθοῦς 


D ἔργον γινόμενον. 


10) Aenxpütte τυγχάνων. ldem. Nicepaorus . 
ΩΝ τοίνυν εἰς ἄνδρα: ἐτέλουν, τὸ νέον τῆς ἦλι:- 
κίας παραμειψάμινος, ἤδη περὶ τὰ: βασιλείας ἐπι- 
χωριάζων αὐλὰς, στρατείας τινὸς ἐπεχύρησα, xol 
ταύτης οὖκ ἀεργοῦς xal ἀνειμένης, ἀλλὰ «τῆς διὰ 
χειρῶν xal καλάμων ἐχεηνουμενος " xal γὰρ τῶν 
— ὑπογρχφεὺς ἐτύγχανον (v. ᾿ΑΞηχρῆτι; 
& τούτους χαλεῖν εἰωθυίας της Λατινιχῆς γλώττης. 

(77) Σεασιασόνεων. Huc spectant que deine 
scribit idem Nicephorus, duin ait invidorum ob- 
trectationibus obnoxium se esse, eorumque pra- 
vitatem non mediocriter se habere : "Ἔπειτα δὲ 
ἰδὼν xal τῆς ἀρχῆς τὸ ἐπείσαχτιν xal ἐπίφθονον, 
τῶν βασχαινόντων ὑπείδυμαι τὸ δολερὸν xal xa- 
χόηθ:ς, εἰ πάντη ἐπιτηρεῖν σπουδάζουσι τὰ ἡμέτερα 
εὖ χαὶ ὡς ἑτέρως ἔχοντα, Εἰς. 
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dicere coegit, quantum auri haberet ? ΠΟ centüm A «opzc γὴγ ὠνεῖσθαι ἀπὸ τοῦ δημοοίου, ἀνθρώπους 


libras afürmante, ut eas afferret hominem hor- 
tàtüs est, lis allatis : Non tibi opus. est, inquit, 
(auto auro ; et decem libris illi relictis, ipse 
reliquas sibi vindicavit, cumque suz mens» ad- 
hibuit, unum imnperatoriam prandium xc libris 


οὐδ᾽ ὃ τὶ ἐστι γεωργία γινώσχοντας. xal τοῦτο ks 
τῶν ἐν τοῖς θέμασιν οἰχούντων ναυχλήρων ἐγένετη. 
Τοῖς δ᾽ ἐν Κωνσταντινου πόλει νηῶν xtítopst προσ. 
εὐῥίπτει ἀνὰ δώδεχα λίτρας ἑχάστῳ χρυσίου, ἵνα 
βαρῶν τόκον χαταδάλλῃ τῷ δημοσίῳ, τῶν ἄλλων 


auri non sponte mercatum. τῶν tol; πχοίοις ἐπιχειμένων ἐπέχεινα, Καὶ obo & 
ἂν ἔμαθον τῶν ἐμπόρων f] ἐργαστηρίων προϊσταμένων πολλῶν εὐπορεῖν, στέλλων ἀφῃρεῖτο τὰ χρήματα," 
πολλοστόντι μέρος ἐχείνοις ἐῶν, οἷον χαὶ ἐπί τινι πράτῃ κηρίων εἰργάσατο. Μαθὼν γὰρ τὸν ἄνδρε 
ἐχεῖνον χύριον εἶναι χρημάτων πολλῶν, μεταπέμπεται αὐτὸν, χαὶ, Ἐπίθες cou, φησὶ, τὴν χεῖρα τῇ 
κεφαλῇ μου, xa ὄμοσον χατ᾽ αὐτῆς πότον Got χρυσίον ἐστί: Τοῦ δὲ βιάσθέντος «οὔτο ποιῆσαι, καὶ 
ὁμόσαντος ἑχατὸν ἔχειν λίτρας, ἐνεχθῆναι ταύτας παρεχελεύσατο, Ὡς οὖν ἐχομίσθησαν, Οὐ χρυία 
σοι τοσούτου, εἶπε, χρυσοῦ. Aixa γοῦνλίτρας αὑτῷ ἐπιτρέψας λαδεῖν, τὰς χοιπκὰς αὐτὸς φχειώσατοα, ὁμοδίκε- 
τον αὐτὸν την'χαῦτα πε ποιηχὼς, ἐνενήχοντα χρυσίου λιτρῶν τὸ συνδοιστῆσαι τῷ βασιλεῖ οὐχ Exóvra πριάμεγνν" 


XV. 
Nicephorus, ad quas solertissimo erat ingenio, 
subditos omnes afflixit, omnibus odio fuit, Quam- 
obrem vir quidam ignotus stricto gladio in re- 
giam ad eum occilendum aecurrit, concursuque 
[.cto, quosdam ense percussit, comprehensus et 
quiestionibus adhibitus, nihil de quoquam protulit, 
simulataque insania inclusus est. Nicephorus Ma- 
niclimis, et iis qui Atlingani vocantur, in oraculis, 
auguriis 194 et arcanis magicis usus est. Une 
in lHomanis provinciis dispersum id hominum 
genus, muliorum simplicium Gdem corrupit. Aga- 
reni sub eo Romanis provinciis, crebris expedi- 
tionibus, multas clades intulerunt, ac preter cæ- 
tera, etiam Euchaitoram metropolim ceperunt. 


Hujusmodi multis rationibus excogitatis B 


JE. Τοιαῦτα πολλὰ ὁ Νιχηφόρος χατὰ cüv.0T- 
ἡἠχόων ἐπινοῶν (ὧν γὰρ ποριμώτατος ἐν τοιούτοις} 
κᾶσαν αὑτοῖ; ἐπήνεγχε χάχωσιν, xa ὑπὸ πάντων 
μεμίσητο. Ὅϑεν ἄγνωστός τις ἀνὴρ ξίφος ποτὲ λα- 
Gi» ἐν χε:ροῖν, εἰσέδραμε τὰ βασίλεια, ἀνελεῖν τὸν 
β:-σιλέα τοῦτον ζητῶν. Τινῶν δ᾽ ἐπιδραμότων αὐτῷ", 
τοὺς μὲν ἔπληξε τῷ ξίφει, αὐτὸς δὲ συσχεθεὶς, καὶ 
βασάνοις ἐκδοθεὶ;, οὐδέν τι χατά του ἐξέφηνεν, ἀλλὰ 
καραχεχόςθαι τὰ; φρένας ὑποχριθεὶς, χατάχλειστος 
γέγονε. Μανιχαίοις δὲ καὶ τοῖς χαλονμένοις ᾿ΙΑθιγ 
γάνεις, ἐν χρησμοῖς τε, χαΐ οἰωνίσμασι, xol τελεταῖς 
ἀποῤῥήτοις ἐχέχρητο. Κὰντ.ῦθεν εἰς τὰς χυρας τὰς 
Ῥωμαῖχας εἰσεφθάρησαν, xal πολλοὶ τῶν ἀδελτέ- 
ρων cl; τὴν πέστιν ὑπ᾽ αὐτῶν διεςθάρησαν. Οἱ δὲ τῆς 
"Ἄγαρ πολλάχις κατὰ Ῥωμαίων ἐπιστρατεύσντες 


Ac illi Orientem populati sunt , Bulgari Occidentem. C ἐχάχουν τὰς χώρας, εἷλόν τε σὺν ἄλλοις καὶ τὴν τῶν 


Imperator igilur cum bellum adversus Bulgaros 
suscipere decrevisset, et quidam ex cjus intimis 
ei suasissct, ut subditos clementius tractaret, 
Nam omnes, inquit, contra nos wociferantur : εἰ 
si quid adversi nobis acciderit, omnes casu nostro 
Letabantur. Respondit ille: Deus cor meum quem- 
admodum Pharaonis induravit. Ne quid igitur 
a me bonum iis eventurum exspectato, qui in manu 
mea sunl. Accersilis igitur undique legionibus, in 
Bulgariam profectus, Crumo geni imperante, 
priucipio &ecunda fortuna usus est, ut ct aulam 
illius caperet (sic enim Dulgari sui principis ha- 
bitationem appellabant), et conclavibus ut suis si- 
gilla iinprimeret, et multos suorum ob spoliorum 
rapinam multaret. Crumo autem fractis animis 
supplicante ut genti parceret, et quibus ipse vellet 
conditionibus pacem daret, successu elatus nullas 
conditiones adinisit. Cremus igitur desperatisrebus, 
s.5i jam de ipsa vita dimicandum ratus, coactis 
suia copiis, easque cohortatus, castra Romano- 
rum noctu ínvadit, omnibus sine excubiis dor- 
mientibas (neque enim in lanta desperatione un- 
quam ausuros secum Barbaros congredi putabant), 
statim in tabernaculum imperatoris facto impetu 
Nicephorus occisus est: quo autem pacto, igno- 
ratur. Fertur. enim a suis ex odio per insidias 
interfectus , sive cedem hominis pestilentis au- 
Bpicalis, sive a Darbaris inchoatam exsecutis, Est 
e£ Stauracius inter humerum dextrum οἱ jugulum 


Εὐχαϊτῶν μητρόπολιν. Καὶ οὗτοι μὲν. τὰ πρὸς &vlc- 
χοντα ἥλιον ἐλγΐζοντο, οἱ δὲ Βούλγαροι τὰ ἑσπέρια. 
᾿Ἐπιστρατεῦσαι τοίνυν χατὰ Βουλγάρων ὁ βασιλεὺς 
ἐδουλεύσ:το. xal τινος τῶν οἰχειοτάτων αὐτῷ συμ- 
δουλεύοντο:, ἐνδοῦναι τοῖς ὑπκηχόοις τὴν χάχωσιν" 
Πάντες γὰρ, ἔφη, καταδεῶσιν ἡμῶν, καὶ εἴ εἰ εῶν 
ἀπαισίων συμδαίη ἡμῖν, πάντες ἐπιχαρήσονται 
τῇ πιώσει ἡμῶν, ἐχεῖνος. ἔφη ὦ; Ὃ Θεὸς &rx.bj- 
purs τὴν κιιρδίαν μου κατὰ τὴν τοῦ Φαραώ" μὴ 
οὖν ἐκδέχου εἰ ἀγαθὸν τοῖς ὑπὸ χεῖρά μου ἐξ 
ἐμοῦ. Συναθρυίσας οὖν τὰ τάγματα πάντοθεν, καὶ 
εἰς Βουλγαρίαν παραγενόμενο;, τοῦ Κρούμου τοῦ 
ἔθνους ἀρχηγετοῦντος, τὸ μὲν πρῶτον εὐτύχησεν, 
ὥστε χαὶ τὴν Κρούμου παρειληφέναι αὐλὴν (οὕτω 


D γὰρ τὴν τοῦ σρῶν ἀρχηγοῦ οἱ Βούλγαροι ἐκάλγυν 


χατοίχησιν) xai τοῖς ἐχείνου ταμείοις σφραγέδας 
ἐπιθολεῖν, ὡ; ἤδη γενομένοις αὐτοῦ, χαὶ πολλοὺς 
τῶν οἰχείων διὰ σχύλων ἁρπαγὴν τιμωρήσααθαι. 
Tou δὲ Κρούμου ἀποδεδειλιαχότος, xal ἱκετεύοντος 
φείσασθαι τοῦ ἔθνους, xal ἐφ᾽ οζαις ἂν βούλοιτο 
συνθήχαις σπείσασθαι αὐτῷ, ὀγχωθεὶς ἐκεῖνος τῷ 
εὐτυχήματι τὰς σπονδὰς οὐ προσήχατο. ᾿Απογνοὺς 
οὖν ὁ Κροῦμος, xat τὸν περὶ ψυχῆς ἤδη λογιζόμενος 
θέειν, τὰ; ἑαυτοῦ δυνάμεις συναγαγὼν, καὶ λόγοις 
παραχλητιχοῖς, παραχρητίσας αὐτοὺς, ἔπεισι νυχτὸς 
ἔτ: οὔση; χατὰ «τῆς τῶν Ῥωμαίων παρεμδολῇς, 
ἀφυλάκτως χοιμωμένων ἀπάντων (μὴ Ὑὰρ ἄν ποτε 
τολμῆσαι συμμίξαι αὐτοῖς τοὺς Βαρθάρουφ ἐξ ἂπο- 
νοία; πολλῆς ᾧοντο), xat αὐτίκα κατὰ τῆς βασιλείου 
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cx]v;. epaixtzze, xsi ἀναιρεῖται μὲν ὁ Νιχηφό- A vulneratus, cxsique sunt muli viri excellentes, 


ρος (78), τὸ &'  ozu- ᾿γνόηται. λέγεται δὲ κιὶ καρὰ 
τῶν οἰχείων ἀναιρεθῆναι ἐπιθεμένων αὐτῷ διὰ μῖ- 
σος, χαὶ ἣ κρωτουργησάντων τὴν ἐχεΐνου σφαγὴν 
ἣ τῶν μὲν Bip6árew προκαταρξαμένων, τῶν δὲ 
Ῥωμαΐων ἐκεξεργαταιένων τὸν φόνον τὸν τοῦ ἀλά- 
στορο;. Τιτρώσχεται δὲ χαὶ ὁ Σταυράχιο; μεταξὺ 
᾿ ποῦ ὥλου τοῦ δεξιοῦ xal τοῦ τένοντος, xal ἀναιροῦν- 
ται πολλοὶ μὲν τῶν ἐν ὑπεροχαῖς, τῶν ἐν τέλει, 
τῶν ἐν στρατηγέχις, τῶν ἐν ἀξιώμασι, τῶν δ᾽ ἄλλως 
στρατευομένων, xal τῶν τῆς βασιλικῆς ὑπηρεσίας, 
καὶ τῶν λοιπῶν θερεπόντων οὐδὲ ἀριθιλητοί: Διαρ- 
πάζεται δὲ ξύμκασα ἡ τοῦ βασιλέω; ἀποσχευὴ, καὶ 
ἅπαν τὸ τῶν Ῥωμαίων χυράχωμα, καὶ περιγίνεται 
τοῖς Bag6épot; xai πλοῦτος συχνὸς, xal ὅπλα πολλὰ, 
xai ἔπτος μυρία. Μόλις: γοῦν ὁ Σταυράκιος π:ρισώ- 
ζεται, καὶ ὅσοις ἣ νὺξ παρέσχε λαϑεῖν λόχμας ὕκο- 
Vom, χαὶ ἕλη, καὶ τοιαῦτά τινα, Τὸν δὲ τοῦ β:σιλέω; 


mulu magistratibus praditi, muli duces et di- 
gnitatihos illostres: gregarii vero milites, impe- 
ratorii comites, aliique ministri. inuumerabiles. 
Direptum est universum imperatoris iustrüumeutum, 
et totum ſtomanorum vallum. Barbari magnis opi- 
bus sunt potiti, multis armis equisque plurimis. 
Stauracius :gre evasit, et alii quos nox texit, in 
dumetis, paludibus, et aliis ejusmodi 198 locis 
latitantibus. Crumus Nicephori caput amputatum, 
per aliquot dies erucibus suflitum, spectandum 
prebuit, et rei bene gest. pompam celebravit. 
Deinde osse verticis resecto, cute dircpta, capite 
argento inducto pro calice usus est, infusoque 
vine suis ex eo propinavit. Romanorum interitu 
et imperatoris caede Byzantii nuntiata, luctus ubi. 
que magnus fuit, cesorum necessariis ejulantibus. 
Calamitatem tamen levabat imperatoris interitus, 


Νιχηϑόρου νεχρὸν λαδὼν 6 Kpouzo;, χαὶ τὴν χεφαλὴῆν — qno omnes Iztabantur. Regnavit homo pessimus 
ὀχτεμὼν, ἐφ᾽ ἡμέρας μὲν τινα; ἐφ᾽ ὕψους ἀνεσταύ.- — annos ix. 

ps3z, θιατρίζω" ταύτην, xal ἐμπομπεύων τῷ κατορθώματι. Εἶτα τὸ τῆς χορυφῆς ὀστοῦν ἀποδιελὼν,. 
καὶ γυμνοῦϑας τοῦ δέρματος, ἀργύρῳ τε περιδῆσας, ὦ; χύλιχι τούτῳ ἐχέχρητο. Oivóv τ᾽ ἐγχέων αὐτῷ 
κίνειν ἐδίδου τοῖς ὑπ᾽ αὐτόν, ᾿Αγγελθέντος δ᾽ ἐν Βυζαντίῳ τοῦ τῶν Ῥωμαίων ὀλέθρου, xal τῆ; τοῦ 
Bac; σφαγῆς, θρῆνος μὲν ἣν πανταχό:ε πολὺς, χαὶ ὠλόλυξον ol «ol; ἀνῃρημένοι: προσήχοντες" χου- 
φισμὸν δ᾽ ἑκοίει τῆ; συμφορᾶς ἢ τοῦ χρατοῦντο; ἀπώλεια, ἐφηδομένων πάντων αὐτῇ. ᾿Εδασέλευσε δὲ. 


χάχιστος ἔτη ἐννέα. 

IG". Ὃ μὲν οὖν Νιχηφόρος χάχιστο; γεγονὼ: 
ἀπώλετο αἴσχιστα. Ὁ δέ γε Σταυράχιος κεκληγμένος 
φυγὼν, εἰς ᾿Αδριανούπολιν δια τώζεται, ἔνθ: xal αὖ- 
«ὃ; ἀνεῤῥήθη αὐτοχράτωρ τῶν iv ἀρχαῖς ἑνίων 
στουδῇ καὶ χαχῶς ἐκ τοῦ τρτύματο; διαχεΐμενος, εἰς 
tbv Mipal^mol:w εἰσελήλυθεν. Ἐπεδούλευε δὲ τῷ 
x9opoxilàe] Μέιχιῆλ, ᾧ Ῥαγγαῦξ τὸ ἑκώνυμον, 
qT^p6py αὑτοῦ ὄντι, ἐπὶ Προχοπίᾳ τῇ ἀδελφῇ, βου- 
λόμενο; τὴν βασιλείαν τῇ ἑαυτοῦ συμδίῳ χαταλικεῖν, 
ἢ νήντε: δὲ τὴν τοῦ Σταυραχίου μελέξην ol τῇς δυγ- 
πλῆτο βουλῆ;; x«i τοὺ; περιλειφθέντα; ix τῶν 
ταγμάτων ἀθροίσαντες, xav' ὄρθρον ἤδη τῆ: voxt'c 


XVI. Nicephorus uti vir pessimus fnerat, ita 
inrpissime periit. Siauracius autem vulneratus 
Adrianopolim pervenit, ubi magistratuum quo- 
rumdam studio imperator est salutatus, et ex vul- 
nere male affectus, magnam urbem ingressus, 
Michaeli europalats cognomento Rbangabe, cui 
soror ejus Procopia. nupta erat, insidias struxi!, 
imperium sus conjugi relieturus. Caeterum senatus 
Stauracii consilio cognito, reliquiis legionum con- 
vocatis, Michaelem ecuropalatem sub diluculum 
imperatorem dixit. Stauracius autem statim de- 
tonsza coma, monachi habitum sumpsit. 


ab sec ἀναγορεύουσι τὸν κουροπαλάτην Μιχαὴλ αὑτοχράτορα * xal αὐτίκα τὴν κόμην κειράμενο; ὁ Drav; 


ράκιος, κεριδηλὴν μοναχικὴν ἑαυτῷ περιέθετο. 


IZ". Ὁ & Μιχαὴλ μεθ’ ἡμέραν εἰ; τὴν ἐχχλησίαν. 


παρ"γινόμενο:; ὑπὸ τοῦ πατριάρχου Νιχητόρου τε- 
«τινίωτο βχσιλιχῷ διαδήματι, ἀπαιτι θεὶς παρ᾽ αὐτοῦ 
ἔγγραφον (19) ἐπαγγελίαν τοῦ pitt παραχινῆσαι τῶν 
«ἧς Exxhnsía; θεσμῶϑ, μηδ᾽ ἐν aiyast χραυ θῆναι 
Χριστιανῶν. Μετὰ δέ τινὰς ἡμέρας, xxv τὴν τοῦ βίου 


XVII. Miehacl, ubi diluxit, Magnam ecclesiam 
Ingressus, a patriarcha Nicephoro imperatorio 
diademate est ornates, postulato prius scripto quo 
promitteret se nulla Ecelesiz instituta violaturum, 
neque Christianorum sanguine maaus contamina- 
turum esse. Post dies aliquot Procopiam uxorem. 


Varia: lectiones et note. 
(78) Kal ἀναιρεῖται μὲν d. Νικηφόρος. Tilius D x:ov καταλείπει. Idem. deinde scriptor subdit, cum 


interitum paulo ante praedixerat S. Joannicius, ut 
est in illias |Vita. ms. Ἔν τούτῳ δὲ διατρίδων τῷ 
ὄρει, xal τοῖς 502. γένον; χοινωωνοῦσι τῷ βασιλεῖ, 
Νικηφόρος δὲ τὴν '"Popauev διεῖπεν ἀρχῆν, τὴν 
αὗτοῦ τελευτὴν μιχρῷ ὕστερον ἧξειν προλγορεύει" 
ἂν æ τοίνυν ἔτει τῆ; τούτου ἀρχῇῃς τὸ Οὐννιχὸν EEop- 

ἦσαν τὴν Θρχχῶν ἐλνηΐξζητο * στράτευμλ οὖν λόγου 

Sov ὁ χρατῶν συναγείρας, πρότερον μὲν αὐτοὺς 
ἤττησε’ μετὰ δὲ ταῦτλ κατὰ συστάσεις ol Οὖννοι 
«ινόμενοι χαχῶς ἑποίουν ’Ρωμαίον:, ἔνθα δὴ χαὶ 
αὐτὸς 6 βασιλεὺς τραυματίας Ὑενόμενος;, σὺν τῇ 
Ag καὶ αὐτὸν xazalóst τὸν βίον. Κληρονόμον δὲ 
σχήπερων καὶ τῆς ἐξουσίας τὸν υἱὸν Στανρά- 


Joannicius a quibusdam aulicis rogaretur δὴ diu- 
turnum foret Siauracii imperium, ταχεῖαν ἔσεσθλι 
illius τὴν ἀρχὴν, xai πάλιν τὴν μεταδολὴν præ- 
dixisse. Sed et hunc miserabilem. vita exitum 
Nicephoro pariter pra dixisse S. Theodorum Sui- 
ditam narrant Michael in illius Vita, et Anonymus 
in vita S. Nicolai Suiv: id Mich | 

(79) "Errpugor. i ipsum narrant iidem, Michat 
in s. Theodofi, et anonymus in S. Nicolai Vita : 
ut et l;natius diaconus !n Vita S. Nicephori patr. 
ConstantinopoL. n. 52. ViJe Gloss. med. 6r i 
hac voce. 
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μὼν ὀλέθρου αἴτιον εἶναι τὸν μὴ τὴν εἰρήνην αἱρού- A neglectu conquestus acerrime vapuiasset, ex despo- 


μενον. ᾿Αλλὰ συμδουλὲ τῶν περὶ αὐτὰν τὰς σπονδὲς 
ἐπὶ ταῖς συνθήχαις ἐχείναις ὁ βασιλεὺ; οὐ προῦ- 
ἥκατο, χοὶ 6 Κροῦμος χατὰ Μξεσημδρίας ἐχώρησεν 
ἐλεπόλεις ἐπαγόμενος. “Ἀραὺ γάρ τις μηχανιχὸς 
xal περὶ ταύτας δεξιὸς προσῆλϑε τῷ Νικηφόρῳ ποτὲ, 
καὶ τῷ θείῳ βαπτίαματ: τελεσϑεὶ;, μὴ τυχὼν δὲ 
προνοίας ἀξιρλλόγου διὰ τὴν ἐχείνου γλισχρότητα, 
εἶτα xal ἐκεγχαλέσας ἐχείνῳ διὰ τὸ ἀπρονόητον, 
ἐτύφϑη σφοδρότατα. Ἔξ ἀπονοίας οὖν τοῖς Βουλγά» 
pow προτχεχωρῆχει, καὶ δι᾽ αὐτοῦ πᾶσαν οἱ Βάρ- 
6apot μηχανὴν ἐργάζεσθαι μεμαθήκασιν. Οὗτας 
οὖν εὐπορήσαντες ἐλεκόλεων, οὐχ ἐχρόνιταν εἰς τὴν 
499 κατὰ Μεσημδρίαν ἄστεος πόρθησιν. Τοῦ δὲ βα- 
σιλέως; τὸν πατριάρχην μεταχαλεσαμένον xal τῶν 


ratione sc ad Bulgaros contulit, a quo Barbari om- 
nis generis machinas fabricari didicerunt : quibus 
abunde instructi, vastationem  Mesembrie non 
cunctanter suni aggressi. [mperator autem cum 
patriarche et primorum sacerdotum quibusdam 
deliberationem de pace Bulgarica et transfugis qui- 
busdam Crumo tradeudis proposuisset (nam id 
etiam inier cxetera Bacbarus postularat), patriarcha 
et sacerdotes 197 prestare censucrunt, transfugis 
traditis, paucos male tractari, quam turbas innu- 
merabiles. Sed senatores aulici et Theodorus Stu- 
dites pace repudiata supplices tradendos esse ne- 
gaverunt. Quse res paci Bulgarice impedimenio 
fuit. Nam imperator hic ingenio leni et flde rcria 


ἀρχιερέων τινὰς, xal προθεμένου βουλὴν περὶ τῶν Β preditus fuit; sed ad res gerendas tardior, facile 
μετὰ Βουλγάρων σπονδῶν, χαὶ εἰ χρὴ ἔχδοῦναι τῷ — seculus quocunque a proceribus daceretar. 
Ἱκρούμῳ τοὺς ἐχεῖδεν Ῥωμαίους προτπεφευγότας ( καὶ τοῦτο γὰρ πρὸς ἄλλοις ἐπὶ ταῖς σπονδαῖς ἐζήτει ὁ 
Báphapoc) ὁ μὲν κατριάρχης xai οἱ ἀρχιερεῖς συνεδούλευον ἐχδοῦναι τοὺς πρόσφυγας, κρεῖσσον εἶναι κα- 
θεῖν χρίνοντες μετρίους τινὰς ἢ πλήθῃ πάσχειν ἀνάριθμᾳ, Οἱ δὲ περὶ τὸν βασιλέα καὶ ὁ Στουξίτης Θεόδωρος 
«τὰς σπονδὰς ἀπηγόρευον, λέγοντες μὴ δεῖν ἐχδοῦνα: τοὺς πρόσφυγας. Αἱ μὲν οὖν πρὸς τοὺς Βουλγάρου)σπονδαὶ 
ἐντεῦθεν χεχώλυνται. Ἦν γὰρ ὁ αὐτοχράτωρ οὗτος τὸν μὲν τρόκον χρηστὸς, xai τὴν πίστιν ὀρθὸς, περὶ 
δὲ κραγμάτων οἰχονομίαν νωθὴς, καὶ τοῖς ὑπερέχουσι τῶν ἀρχόντων ὅποι ἂν ἄγοιτο ῥᾳδίως ἀγόμενος. 
Ht. Kophenc δὲ ἀστὴρ ἐφάνη τότε σχηματισθεὶς XVII. Tum stella erinita apparuit, qux variae 
εἰς εἴδη διάφορα, ὧν xai ἕν λέγεται εἶναι xaX ἀνθρώ- formas exprimebat, quarum una fuisse fertur etiam 
$00 σχῆμα χοιρὶς χεφαλῆς. Οἱ Βούλγαροι μέντοι τῆς hominis sine capite. Bulgari autem  Mesembria 
Μίεσημδρίας χρατήσαντες, πολλὰ ἐν ταύτῃ εὑρή- α potiti, cum multa alía jbi repererunt, tum ignis 
κασι, μετὰ τῶν ἄλλων δὲ χαὶ τοῦ ὑγροῦ πυρὸς οὐκ — Grzci non parum, Cum vero imperator e quibus- 


ἐλάχιστον. Αἰχμαλώτων δ᾽ ἐκανελθόντων τινῶν, μα- 
ϑὼν ἐκ τούτων ὁ βασιλεὺς βούλεσθαι τὸν Κροῦμον 
τὴν Θράχῃην ληΐσασθαι, ἐξῆλθε τῆς πόλεως. Ὅθεν 


οὐδὲν ὧν ἐμελέτα δράσας ὁ Βάρδαρος ἀλλὰ καὶ πολ- 


λοὺς τῶν οἰκείων ἀποδαλὼν ὑπενόστησε xai ὁ βα- 
σιλεὺς 1àc Ῥωμαῖχὰς δυνάμεις πάντοθεν συναθροί- 
σας, εἰς Θρᾷάχην αὖϑις ἐξῆλθε, συνεπομένη: αὐτῷ 
χαὶ τῆς Δύὐγούστης ἄχρι τῶν Κηδόχτου. Ὅθεν δυσ- 
χεράναν τὸ στρατιωτιχὸν, ἐλοιδορεῖτο τῷ αὐτοχρά- 
«opi, εἶτα d) μὲν Αὔγουστα ἐπανελήλυθϑεν. Ὃ δὲ Μι- 
xol περιεπόλει τὴν Θράχην, μηδέν τι πράττων 
στρατηγιχὸν, f, τε κατὰ τῶν ἐναντίων οἰχονομούμε- 
νος" xai ἦσαν τοῖς τῆ: χώρας οἰκήτορσι τὰ στρᾶ- 


dam captivis didicisset, velle Crumum Thraciam 
populari, nrbem egressus cst. Barbarus igitec 
omissis suis conatibus, multisque suorum amissis 
recessit : et imperator Romanis copiis undique 
accersitis rursus in Thraciam abiil, etiam Augusta. 
ad Cedoctum usque comitante : quod milites ægre 
ferentes , imperatori conviciabantur. Deinde illa 
domum rediit, Michael vero Thraciam obiit, neque 
quidquam duce dignum, aut hostibus fraudi futu- 
rum egit, fueruptque legiones provincialibus noa 
minus prede quam Barbari. Sed et Crumus suis 
sedibus relictis, castra e regione imperatorii exer» 
citus posuit, commissaque pugna Romani succubue- 


τεύματα οὐχ ἧττυν τῶν Bap6ápev sl; προνομήν. D runt, ducis Orientalium copiarum Leonià Armenii 


Kat ὁ Kpoupoc δὲ τῶν οἰχείων ἀπάρας ἠθῶν, ταῖς 
βασιλικαῖς παρεστρατοπεδεύσατο τάξεσι, Μάχης οὖν 
αυγχροτηθείσης ἡττῶνται Ρωμαῖοι, τοῦ στρατηγοῦ 
τῶν ᾿Ανατολιχῶν (82) αἰτίου τῆς ἥττης γεγενημένου 
Λέοντος τοῦ ἐξ ᾿Αρμενίων. Οὗτος γὰρ τῆς βασιλείας 
ἐρῶν (85), χαὶ πρὸς τὴν στρατιὰν διχδάλλων τὸν Μ»» 
1259, ὡς; ἄνανδρόν τε xaX ἀστρατήγητον, ἄρτι τοῦ 
πηλέμου συγκροτηθέντος, τὰ ὑπ᾽ αὐτὸν τάγματα ἔπε- 


culpa, qui imperii capidus, Micbaelem apud exer- 
citum initio pugna ut effeminatum et rei bellics 
jmperitum calumniatus, suas legiones se sequi 
jussit, desertisque ordinibus fugam cepit; id quod 
alios quoque in fugam vertit, adeo ut Crumus id 
non erederet ob absurditatem, et insidias esse 
ratus, suos contineret. Ut autem Romanos temere 
effuscque fogere vidit, tune suis insequi jussis, 


Varie lectiones et note. 


(82) Σερατηγοῦ τῶν ἀνατολικῶν. la banc di- 
gnitatem expressit Ignatius diaconus in Vita S. Ni- 
cephori patr. Constantinopol. n. 91, ubi de eodem 
Leone : Καὶ γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ δη τοῦ πρώ- 
4.u καταλόγον τῆς στρατιωτιχῆς τῶν λεγομένων 
θεμάτων πταϑίστατο φάλαγγος. Primum enim ex 
thematibus ᾿Ανατολιχὸν fuit, ut est apud Con- 
atantinum Porpb. lib x De Tkhcmat. Cujus pre 


ezteris meminit auctor Vita S. Nicolai Studite, 
. 907. Nicephorus Constantinopolit. in Brev. p 
85, 1 ed. Πρὸς τῇ χώρλ ᾿Ανατολιχῶν χαλουμένῃ 
φυγὰς ἐνθάδε ἀπιύν. Vide eumdem Zonaram in 
R3) Obrot γὰρ τῆς βασιλείας ἐρῶν. kipsm 
Οὗτος τῆς ac e 
altas scripter sas. Vite S. Joanmiei. - 
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maximam cedem militum et ducam edidit, impe- A σθαΐί οἱ ἐγκελευσάμενος, λειποτακτῆτας ἄκῇει φυ- 


ratore vix cum paucis Constantinopolim elapso, 
vallum et tabernaculup imperatorium a Barbaris 
direptum. Ex eo sumpta fiducia Leo, consiliorum 
suorum conscios in reliquias legionum dimisit, qui 
dicerent, Romanos ex inscitia imperatorum vinci, 
et res strenuum virum postulare, qualis sit Leo 
dax Orientalium. Haque milites ad seditionem con- 
citavit, ut et Michaeli maledicerent, et Leonem, 
ejus 128 tabernaeulum circumstantes, imperato- 
rem salutarent. Illum vero simulate detrectantem, 
ac deprecaniem sc.licet imperium , Michael Balbus 
wibunus, stricto gladio, monitis etiam cæteris con- 
juratis ut idem facerent, adigit, at invitus nimirum 
imperii titulum admitteret. Quibus nuntiatis Mi- 
chael, ncque ad resistendum se paravit, neque de 
imperio vindicando cogitavit, sed potestatis insi- 
gnia statim Leoni misit: eoque regiam ingresso, 
cum uxore et liberis in dem quæ est in Pharo 
supplex confugit. Inde avulsi, Michael in insula 
Prota monaclius factus vitam exegit. Theophylactus 
fllius ejus, qui imperator appellatus fuerat, virili- 
bus exseciis, cum matre et fratribus est relegatus. 


τάς. Τοῦτο καὶ τοὺς ἄλλους ἔτρεψεν él; φυγὴν, Gave 
τὸν Κροῦμον μηδὲ πιστεύειν τῷ γινομένῳ διᾶ τὸ 
λίαν παράλογον; ἀλλὰ λόχον ἤγεΐαθαι τοῦτ, καὶ τοὺς 
ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐπισχεῖν. Ὥς δὲ ἑώρα τοὺς Ῥωμαίους 
φεύγοντας ἀχόσμως xal ἀκρατῶ;,, τότε τοῖς οἰκείοις 
διώχειν ἐγχελευσάμενος, φόνον κλεῖστον εἰργάϑατο 
στρατιωτῶν τε χαὶ στρατηγῶν, Μόλις δ' ὁ βασιλεὺς. 
εἰς τὴν Κωνσταντίνου μετ᾽ ὀλίγων τινῶν φυγῇ διὲ2- 
σώζεται, τοῦ χάραχος καὶ τῆς σχηνῆς τῆς βασιλικῆς 
γεγονότων tol; Βαρδάροις διάρπαγμα. Ἐντεῦθεν ὁ 
Λέων ἀδεία: δραξάμενος, καὶ τοὺς χοινωνοὺς τῶν 
βουλευμάτων αὐτοῦ διασπείρας εἰς τὰ περιλειφθένρα 
τῶν στρατευμάτων λέγοντας ἐξ ἀφελείας τῶν xpa- 
τούντων ἡττᾶσθαι Ῥωμαίους. xai δεῖσθαι τὰ πράγ- 
ματα γενναίου ἀνδρὸς, οἷος ὁ τῶν ᾿Ανατολιχῶν 
στρατηγὸς Λέων ἐστὶν, εἰς στάσιν τοὺς στρατιώτας 
ἠρέθισε, xai εὖν μὲν βασιλέα χαχῶς ἔλεγον, τὸν 
Δέοντα δὲ βασιλικῆς εὐφημίας f£loov, τὴν Exelvoo 
περιστάντες “χηνήν. Αἰχιζομένου δ᾽ αὐτοῦ, xal καρ- 
αιτουμένον δῆθεν τὴν αὐταρχίαν, ὁ Τρχυλὸς Μι- 
χαὴλ τάγματος ἄρχων τὸ ξίφος σπασάμενος, τοῦτο 
δὲ καὶ ἄλλοις ποιεῖν ὑ ποθέμενο; τῆς συνωμοσίας uet 


ἐχουσι, πιίθουσι, τάχα xal ἄχοντα τὸν Δέοντα τὴν ἀνάῤῥησιν δέξααθαι. Ὡς οὖν ἢγγέλη ταῦτα τῷ Mte 
χαΐλ (85), οὔτε πρὸς ἀντιχατάστασιν ὥρμησεν, οὔτε τῆς βασιλείας ἀντιποιήσασθαι ἐδοχέμασεν, ἀλλ' εὐθὺς 
φὰ τῆς βατιλεία: παράσημα τῷ Λέοντι ἐξαπέστειλεν. Ἐλθόντος δ᾽ ἐχεΐνου εἰς τὰ βασίλεια, ὁ Μιχαὴλ ἅμα 
«ἢ συζύγῳ xal τοῖς παισὶ πρὸς τὸν ἐν τῷ Φάρῳψ ναὸν ἱχέτης εἰσέδραμεν. ᾿Αποσπασθέντες δὲ ἐχεῖθεν (8 ς. 
ὁ μὲν Μιχαὴλ εἰς τὴν Πρώτην λεγομένην νῆσον ἀπάγεται, καὶ μοναχὸς γεγονὼς (86) ἐχεῖ κατεδίω. Τὸν 
δὲ παῖδα τούτου. τὸν Θεοφύλαχτον, ὃς xal ἀναῤῥήσεως, ὡς ἔφημεν, χατηξίωτο, τῶν παιδαγόνων μο- 
ρίων ἀφείλετο, χαὶ σὺν τῇ μητρὶ xal τοῖς ἀδελφοῖς ὑπερορίους ἐποίησε. 

XIX. Hunc exitum habuit Micbselis imperiom, C — 18'. Τῷ μὲν οὖν Μιχαὴλ ἔς τοῦτο τὰ τῆς ἀρχὸς 


eum kl biennium tenuisset. Leo vero ingressus re- 
giam, statim exutam vestem quam gerebat, Michaeli 
Balbo dedit, quam idem statim induit: unde molti 
conjeecrunt, eum Leoni in imperio successurum. 
Neque hoc solum potestatis augurium illi fuit, sed 
lllud etiam, quod Leonem pone sequens, vestis 
imperatoriee extremitatem ealcavit : idque malum 
omen Leoni quoque visum est. Horum utrique pre- 
dictam faerat, fore ut imperarent. Nam Bardanes 
dux et patricius, cujus supra facta est mentio, 
imperium, priusquam id Invadcrot, animo agitans, 
cum monacho quodam in Philomelio degente, qui 
futura predieere credebatur, arcanum communi- 
cavit, percontatus an voti compos futurus essct? 


ἐτελεύτησεν, ἐνιαυτοὺς βασιλεύσαντι δύο, Ὁ δὲ Αέων 
εἰ; τὰ βασίλεια εἰσελθὼν, αὐτίκα ἐκδυσάμενος ὃ xs- 
διέκειτο φάρος, τῷ Τραυλῷ Μιχαΐὰ ἐνεχείρισε, xà- 
κεῖνο; εὐθὺς αὐτὸ ἐμφιάσατο, ὃ πολλοῖς σημεῖον 
ἐχρίθη τοῦ τοῦτον μέλλειν ἔσεσθαι τῷ Λέοντι τῆς 
βασιλείας διάδσχον. O0 «et» δὲ μόνον σημαντιχὸν 
«ἧς διαδοχῆς τοῦ χρᾶτονς συνέδη τῷ Μιχαδλ, ἀλλὰ 
καὶ ὄπισθεν τοῦ Λέοντο; πορευόμενος, βασιλικὴν 
ἐσθῆτα μεξαμφιασαμένον, τὸ ταύτης πεπάτηχε χρά» 
a*tiloy ". τοῦτο καὶ τῷ Λέοντι οὖχ ἀγαθὺν οἰώνισμα 
ἔδοξε. Τούτοις δὲ xai ἀμφοῖν fj βάσιλείακ προείρητο. 
O ἄνωθεν γὰρ ῥηθεὶ; Βαρδάνης 6 στρατηγὸς καὶ 
πατρίχιος, πρὸ τοῦ τυραννίδι ἐπιχεχειρηκχέναι, στρέ- 
qty αὐτὴν κατὰ νοῦν, εἷς τινὰ μοναχὸν ἐν τῷ Φιλομ:- 


ME Varie lectiones et note. 
(84) ᾿ς οὖν ἠγγέλη ταῦτα τῷ Μιχαή.ῖ. Ut D ὥσπερ εἰς λήθην πάντων ἐλθὼν, xal μηδενὸ; pov- 


Michael enropalsta. ultro imperio Leoni cesserit, 
rater scriptores Dyzantinos, Nicetos Pa- 
n Vita lgnatii patr. Constantinopol. p. 
1183, et ut in. Principis insnlas, τὰς Πριγχιπείου, 
vfj302;, ex quibus erat Πρώτη, eujus hic. meminit 
Zonaras, secesscrit, et in iis habitu monachi san- 
ele viiam exegerit. — 

(RB) Ἁποσπασθέγτες δὲ ἐχεῖθεν. Scriptor ms. 
Vit»: S. Juannicii : Ὁ Μιχαὴλ δὲ χαὶ ἄχων αὐτῷ π2- 
pxytop:t τῆς βασιλείας, ὄρχοις πολλοῖ: xa! ἀαφαλέ- 
6:.), ὡς Ωΐἴσατο, πίστεσιν ἑαυτὸν οἷον εἰπεῖν ἐμπε- 
δύσας xai βεδαίως ἀσφαλισάμενος, ἐφ᾽ ᾧ σνγχω- 
ῥῆσαι τοῦτον ἅμα γυναικὶ χαὶ τοῖς τέχνοις ἰδιωτε- 

κῶ; (jv. Ὅ δὲ ὁμοῦ τῷ τῆς ἀρχῆς mta, εὐθὺς 


τίσας ὧν ὑπὸ μάρτυρι τῷ Θεῷ ἐπωμόσατο, πρῶτα 
μὲν ὑπερορίαν τοῦ Μιχαὴλ καὶ τῆς συζύγου τοῦδε 
χκατακρίνει" μετὰ βραχὺ δὲ τὸ τῶν μηνάχωῶν σχῆμα 
xai ἄχοντας αὐτοὺς μετενδύει. Οὐ μέχρι δὲ τούτων 
ἕττη, ἀλλά γε ὀλίγαις ὕστερον ἡμέραις ἀλλήλων 
διέζευξε, xal μένειν ὁμοῦ vatà χώραν αὑτοῖς οὐχ 
εἴχσεν, ἀλλὰ τὸν μὲν ἀλλαχόθι, τὴν δὲ ἑτέροθι φέρων 
ἀπῴκισε. 
Καὶ μοναχὸς γεγονώς. "Theosterictus in 

Yila S. Nicetse — — * ied Jo pee 
τῆς νης) τὴν εἰαν Νιχηφόρο: ἅμᾳ xa 

γ ecd, —e—— χαὶ φιλδπτωνος καὶ 
φιλομόναχος * εἶτα Μιχαϊλ, ὁ νῦν Evi ἐν μοναχιχῷ 
διαποέπων ἀξίωματι. . 
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Map δεχούμειου͵ weh τιρΤῖυολέγεου τὰ μέλλοντα πιδτευό.- ἃ is cum ὃ conata ile dehortitus, neque veli cóm- 
press, krzibue, ἐκείνῳ τὸ ἀπόῤῥχτον ἀπεκάλυψε. — poicwa faterem δε. οἱ epibues at leminibes pri- 
Kei αἱ ἔσται αὐτῷ icus£ho €b δούλεναα, ixuvbé- — vatum πὶ vespemdu, Qeibes We aedkKis, nimis 
wera. Ὃ δὲ ἐττγόρευσιν εὗτῷῳ τὸν ἐγχείρῃσεν, pá- abi. Nc vere Les. εἰ Bolbas Michael, et ales 
Buvel ὡς Οὔτε cil τεῦ ἐφετοῖ, xxi ετερηδέϑῃ xsi — quidam Themis equum ei adduxerunt : ques com 
«ἧς περιουσία: καὶ τοῦ ψωτές. Ἐπὶ τούτοις ὁ pM — menschbas smperne prespectans vidisset, duci accer- 
&xím πιρίλυπο:. Ὁ Λέων δὲ οὗτες καὶ Τραυλὰὸς Mh δ 3n: Tsbé quidem, et disi, regmim Deus wn 
χαδλ, xxi τις ἕτερος Θωμᾶς, αὑτῷ τὸν Pxrwse -mp- — (erguur. Eorum vero duos, qui tibi equum odduze- 
ἔτι. ems. " Aviv δὲ προκύψας ὁ μοναχὸς, πδὰ τυύνους rem, ἔδουεαι αἱ ἈΝολαοίδαι, snis uirumque tempo- 
ἰδὼν μεϊακαλεῖται τὸν στρατηγὸν καὶ ψτει" Σοὶ riübws imperis patitures οὐδε. Tertius autem conabi- 
μὲν͵ ὡς sipará σοι, οὐ διδωσὶνσ ὁ Θεὸς τῆς βασι- tur ille quidem, οἱ diadema sibi imponet ; sed voto 
«λείας τυχαῖν - tur δὲ rór Inzpr σοι παραστη- — sue jrestretss male peribit. Hxc ille prrdixit; scd 
σάνεων τοὺς δύο, tcv Aéorra nal τὸν Nepali, — Bardanes, fide ei nou habita, tyrannidem invasit. 
ἔσθι καὶ ἄρ»ιω metà παιροὺς Méovc tSc βασιλείας — Que pacte autem requo exciderit, et otulis sit erba- 
xpsrácortac. Ὃ δ᾽ &rapoc ἐπιχοιρήσαι pir. wel tas. cpibus etium ereptis, ante 109 a mc narratem 
ἀχυεῷ περιθήσαι διώδημια, ob τεύξετω: δὲ τῶν D est Ceterum Leo imperio potitus Michaelem Balbus 
msrà cnezór, ἃ 1l àxcde:rem παπὰς. Ὃ μὲν οὖν — patricium fecit, et scholz excabitorem comitem : 
tzweg προεΐρηχεν. Ὃ δὲ Βαρξάνῃ-: kzis:(05x; αὐτῷ, — Thomsm, qui et ipse ex iis (nerat qui Bardani 
«39&vvE« ἐπικεχεέρηκε - τὸ B bras; οὐκ ἔτυχε τῆ: — equam sdduxerant jaxta monachi δ ες, tarmarcham 
βατιλείας, ἀλλὰ καὶ ἐξεκόπη cà Üapats, χεὶ τοῦ legionis Faderatoram designavit. Balgaris autem 
φὰρύτου ἐστέρητο, ἤδη per πριξστόρηται. Βασιλεῦ.  Thracism vastantibes, Legstes ad duces coram de 
62; δὲ à Λέων (£7), τὸν μὲν Τρευλὸν Mryzkà πατρί. — pore misi: quem, Cum recemü victeria iuflates, 
x19» ἐτίμησε, καὶ χόμετα τῇ: τῶν bees inse sz9- pacis comdiueaes repediarei, bello adortus est. 
λῆς, tbv δέ γε Θωμᾶν ὃ; xxi αὑτὸς εἷς ἣν τῶν cp — Sed Barbari, victoria rursas 3d ipsos ipclinante, 
Βαρδάνῃ τότε τὸν izzo» ταρα:τησαχμένων izi τῆς — Romanos in [agam verses ἃ tergo contemptim παὶ- 
»ατοιχίας τοῦ μουαχοῦ, τουρμάρχην τοῦ τάγματο:  leque ordine suat insecwii, alü aho dispersi. Que 
τῶν ϑο:δεράτοον προεχειρίσατο. Τῶν μέντοι Beoiyá- — imperator animadverso (nsum in editiore loce stabat! 
pers τὰν Θράκην χηϊζομένωον, διεπκρεσίεύϑαιο πρὸ: suos ad pagusm cohortatur, Barbaros fortiter ag- 
τὸν αὐτῶν égyrybv ὁ Ales περὶ σκυνξῶν. Ὃ δὲ τῇὟῪ greditur, et sebita conversione perterrefactos, 
vixg τῇ ἔμεγχος ὀγκωθεὶς, τὰν πρεσδείαν τὴν περὶ (, maxima ex partc cadit, magwaseque turbare ζαρίὶϊ: 
τῶν σκουδῶὼν οὐ προσήκατο. Οὐκοῦν ἐξεστράτευσιν — mec multam abfuit quia ipse Cremus sagitta ictss 
ὁ βασιλεὺς χατ' αὑτοῦ, καὶ αὖϑις fj νέχη vel; B3pGá- — equoque delspsus eccideretur, ni satellites comglo- 
pos ἐπεμειδία, καὶ sic gorkv ἀπιδόντων Ῥωμαίων, — bati scutis protecte , et alteri equo imposito fegam 
ἐδίωουν οἱ Βάράαροι ὄπισθεν, «τὶ χατεγρινητιχῶς — apermissent. Imperator igitar triumphaus, multaque 
δικκείμενει, οὗ xgtk πότμον, οὐδ᾽ εὐσυντάχτω: ὁἐδίω- — preda paria, regism ingressus, non multo post ja- 
xov, ἀλλὰ ἄλλοτέ πη ἄλλοι σχεδαννύμενοι. Touzo xz- — saniam conira sacras imagines est auspicatus. Unde 
τανοήστε: ὁ βασιλεὺς (ἔτυχε γὰρ ἐπὶ μετεώρου τόπου — autem in eum ferocem inciderit jam exponam. Ei 
ἐστηχὼ;) καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν λόγοι; πκαραθήξας  menscho, a quo umperium ipsi predictum fuera, 
παραχλητιποῖς, καὶ παρορμήσας εἰς πόλεμον, bxris- gratiam relatares, per quemdam ex intimis tuis 
iepu3s κατὰ τῶν Bapf&pw» μετὰ γενναίου ψυχῆς doma misit. Is noa ia ipsam incidit, quippe jam 
παραστήῆματο:, καὶ τῇ ἀθρόᾳ μεταδολξ, δείματι τοὺς — mortaum : sed cum alium invenisset ibi habitan- 
πολεμίους ἐνέθαλε Πανιχῷ, καὶ ἀνήρηντο μὲν πλείου:, — tem, ad eum, αἱ quem non nosset, accessit. Ille 
ἐχμαλώτιστο δὲ καὶ πλῆθος τελύ. Μιχρνῦ δὲ καὶ αὖ- — vero (erat emim eppeagastor imaginum, ejusque 
εὺς ὃ Κροῦμος ἀνῴρετο ἂν, βληϑεῖ;, χαὶ τοῦ ἵππον — scctm vehementiisimus propegaater) ncque ma- 
ἐχπκεκτωκώς, εἰ μὴ περιστάντες αὐτὸν οἱ κερὶ αὖ- D nera accepit, et eo ἃ que alferebantar dimisso, se 
φὺν x1l συνν σκικότες εἰ; ἵππον ἀνέξαλον ἕξερον, χαὶ 8. simulacrormm adoratore mihi] accipere dizit, 


εὕτας ᾧχετο ἀκοδράς. Ἔντεῦθεν ὁ βασιλεὺς τροχχι- 
eópos xatífla6a τὰ Bassin, xal λείεν ἄγων πολλὴν 
οὗ πολὺ τὸ ἐν μέσ καὶ τῆ: xzti τῶν σεότα;έων 
εἰκόνων (88) λύττη: ἀπήρξατο, Ὅθεν δὲ τῇ μανίᾳ 
ταύτῃ γέγονε κάτοχος αὐτίκα δὴ διηγήσοραι. Τῷ ἔδη 
faber. μοι μοναχῷ, ὃ; περὶ αὐτοῦ ὅτι μέλλει τῆς 


Leoni et regni et vitz jactaram brevi oomminalus, 
nisi adoratione simulacrorem (sic enim venerandas 
imagines appellabat) abstineret. IIæe nuntiata solli- 
citum fecerunt Leonem : rem igitur cum quodam 
ex familiaribus Tbeodoto Melisseno communicat, 
qui eppugsatoribus imaginem studebat. [s eum 


Varie lectiones et note. 


(87) Ka! Kéur. Qui vulga Armenios i- 
Baisr, εἰ quem Σοραρμένιον vocat Pappi i- 
tom, Cap. : Τελευτίφαντος γοῦν ἐν mal 
Βουλ Ἂ βισιλείαν 6 υἱὸς αὐτου 


MO A rie oem ἐκείνου ἃ π᾿ ἀδελφῆ 
(hc ἐχληρώδατο * xa Σ Δένιος 


ἐπαναστὰς ἐχράτηϑε τὰ βατίλεια, Ἰουδαϊκῆς τε καὶ 
Μανιχαϊκῆς θρησκεία: ὑπάρ 


(88) Κατὰ τὼν —— εἰκόνων. Ut i» κέ 


imagines szvierit Leo, pluribrs prosequitot Theo: 
—*2 ia Vita S. Nidete Cenícss, a. δὶ εἰ see 
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val Ἐροσχονὶ μαειν ἀρ τίξετε cv. τιοκέμτοντα, piU ἐρῶν, pi: μέντοι ὁρώμενος. Θεομαξόντων &' ἐπὶ 
«οὔτ Ἔν φύχτλεων τῷ παδιριῦρχῃ, χεὶ πυϑὸρ νων τίνι τὰ: τιροσχυνήσεις ἀφοσιοῖ, ἐχεῖνας ἔφη, Τῷ ópo- 
Jorwg θεορᾶται rp παΞήηγητῃ τοῦ Μεγάλου ᾿Αγροῦ, προτικὼν τὴν ὁμολογίαν" οὔπω γὰρ ἔφϑη τότε 


-«εότης ἀξιωθείς. 


K'. Ἐπδληϑέντας ( (92) οὕτω τῆς Ἐχχλησίας ἃ 


4*9» ecx-»» Ἀκπκηφόρου, ὁ Μελιεσσῃνὰς (9G) ἀνεδια- 
ἤθη Θεόδοτο:, ᾧ δεών: εν τὸ ἐπώνυμνο " ἔλέγενε 
γὰρ χαὶ Ἰκοπιτερᾶς - ὅθεν db γνωστὸς τῷ ὁ ἔοντι 
Ἰέγονεν, οὐ χροὼν καταλιξεῖν ἀνιστόρητον. Τοῦ 
Μιχεδὰ τοῦ Ῥαγνεῦε βασιλεύοντος, γύναιόν τι τῶν 
περὶ ck» γυνα:χεσνῖτεν tasv βαπιλείων, χἔέτοχον p2a- 
vía γινόμενον χατὰ τὰς δε χνιακὰς περιύδους, ἐδέα 
πρὶς tb» αὐταχράτορα, KdrsiÓe, τῶν ἀλλοιρίων 
ἐξίσεασο' τοῦτο δ᾽ οὖχ ἅπιξ, ἀλλὰ πλειστάπις ἐγῖ- 
ver, xal τὸν βασιλές ἐτάραττε. Συνέϑει δὲ ὄντι 
τῷ Θεοδότῳ τούτῳ χοινοῦτει tà; τοῦ γυναίου Dei, 
xs! 5: Ὅταν ληρθᾷῇ, τησὶν, ἡ γυνὴ τῇ μανίᾳ, 
zal βοᾷ τὰ συνήθη, χρὴ ἐρωεᾶσθαι xapé vov, τίσι 
τροσήεουσι τὰ βασίλεια (95), καὶ ὅπως ἐκεῖνος 
«αλοῖεο ; ἣ οἷός ἔστι τὴν μερ;ὴν, xal εἴ τι ἅ11ο 
ἐχείνῳ πρόσεστι γνώρισμα" ἝἜδοξιν οὖν à συμ- 
6ov1h συνετῆ" xal αὐτὰς πιστεύετα: τὴν ἐρωτησιν" 
χαὶ ἡ παιδίσχη μανεῖΞα πάλιν, ἐζόα χετὰ τὸ σύν- 
πθες, ὁ δὲ ἠρώτα. Kixsíva καὶ τοὔνομα τοῦ Αέοντος 
ἀπεφοίδασε͵ xai τὴν εἰδέαν, καὶ ὅτι ^ Εὶ ἄρτι χατὰ 
«τὰ» ᾿Αχρόξολιν ἀκελεύσῃη, ἄνδρε oe διττὼ συναν- 
τέσονται, καὶ θατέρῳ τούτων, ὃν ἡμίονο; φέρει, 
προσέχουσι τὰ BasDa:e. Τοῦτ᾽ ἀχούσα: ὁ Θεόδοτος 
^ φῦδὲν μὲν τῷ βασιλεῖ πεπκοίηχεν ἔχκυστον, ἀλλὰ 
μανίας ἔλεγεν εἶναι ῥήματα τὰ τῆς παιδίσχης. μέτι 
σεφὲς προμηνύοντα. Αὐτὸς δὲ πορευθεὶς χατὰ τὴν 
ῬΑχρύπολιν xmi τῷ Δέοντι ἐντυχὼν xal τὰ γνωρί- 
epata, ἃ τὸ γύναιον εἰρήχει φωράσας, ἰδίᾳ τὸν 


XX. Veaerando Nicephero sie ecclesia polso, in 
ejes locam introductus est Theodotus Melissenus, 
cm deplex orat cogaomentem : nam et Cossiteras 
dicobetur, qui unde in Leonis notitiam pervenerit, 
men est praitermitendum. Michaele Rhangabs 
imperante, maliercula quxdam ex gynmceo 131 
isaperatorio, ad lenares circuitus furore percita, 
δὰ eum camitabat, Deecende , alienis codito : id 
noa semel, aed sspissime factum turbavit impera- 
torem : itaque Tbeodoto , 480 fareiliariter uteba- 
ter, mulierculze vociferationes exponit. Tum ille : 
Uti, inquit , mente alieneta fuerit, et de morc cla- 
milerü , interrogetur αὖ aliquo, ad qucm regia 
pertineat, quod ei nomen sil, qua forma, quam aliam 
molam hebeat. id consilium predens visum , iuter- 
rogandi menus ipsi cormissum. Cum ipilur pro 
808 comsmetudine insania correpta vociferaretur, 
rogat eam. llla. ei nomen Leonis et formam nar- 
rai : atque ait, si jam ex Acropoli egrederetur, | 
obviam ei fatures esse dues viros, quorum slterius 
qui mulo veheretur esset imperium. His Theodo- 
tus »uditis, imperatori Bibil retulit : eed verba 
puellæ ab iasania proficisci dizit, certi nibil decla- 
rantia. Ipse vero ad Acropolim egrossus, ia Leo- 
nem incidit, ac indiciis qux: muliereula preedixerat 
agnis, seducit virum, fideque data et aceepta 
imperium ei preznuntist, quod divimo afüstw co- 
gnovisset , petique predictionis posl eventum 
remunerationem. Hoc pacto Theedetus innotuit, et 


ἄνδρα xap1laGur καὶ κίστεις δεδωχώς τε xai εἴλη- C familiaris factus est Leoni : οἱ post amotum san- 


φὼς, προμηνύει τὴν βασιλείαν αὐτῷ, ὡς ἐξ ἐπι- 
πνοίας θειοτέρας αὑτὴν μυηθεὶς, καὶ ἔπει μετὰ τὴν 
Exfacw χείσεσθαί οἱ μισθὸν τῆς προῤῥήσεως. 
Οὗτος ὁ τρόκος ἐγνώρισε καὶ ᾧχείωθε τῷ Afer 
4«Ὦῳῷ Θεόδοτον, xal ἔσχεν εἰς ἀντάμειψιν τῆς προῤ- 
ῥήσεως μετὰ τὸν ἱερὸν Νικηφόρον τὸν θρόνον (95) 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως. "D χριμάτων ἀῤῥήτων 
«ἧς θείας προνοίας | μετὰ τίνα τίς "Apr δὲ 
ἀναξίως τῆς ἱερᾶς καθέδρας ἐπιδὰς ὁ ἀνόσιος, ἐπεὶ 
συμπνοῦν καὶ τὸν χρατοῦντα ἐκέχτητο, πεπκαῤῥη- 
διασμένος τὴν κατὰ τῶν ἀγίων εἰκόνων τόλμαν 
μετεχειρίζετο. Καὶ ὁ Δέων δὲ ὡς θηρίον τοῖς τὰς 
σεκτὰς στηλογραφίας τιμᾷν ἐθέλουσι προσεφέρετο. 


etum Nicephorum , vice remunerationis sedem 
Consiantioopelitanam obilanit. O judiciorum Dei 
abyssum incomprebensibilem | quem quis est se- 
eutas? Ceterum homo nmefarius sacra cathedra 
modo indigno conscensa , cum imperatorem δυί- 
fragatorem baberet, audacler in sacras imagines 
est grasestus. Leo item instar bellus tractabat eos 
qui venerandas statuas honorare velleut, Nam et 
& Tbeodoto ipso exasperabatur, el ab imperatori 
cleri przfecte, quem protopsaltem vocari receptum 
est. Qui eum sect» Iconomachorum turbidam per- 
versitalesme δὰ satietatem — bausisset ,. instigabat 
imperatorem, ut imagines passim tolloret. EL cum 


Yaric lectiones et note. 


(99 ᾿Εχδληθέντος δὲ, etc. S. Nicephori pa- 
t'iarehe reliquis postea Constantinopolim relata, 
quatum quidem ἀναχομιδῆς Synaxin celebrant 
Grai 13 Martii. 

(93) Ὃ μελισσηγός. De "Theedoti Melisseni, 
Cassiterz etiam cognominati, patr. Constantino- 
pol. moribus, sic Nicetas Paphlago : Θεόδοτον δέ 
ttva τὸν ἐν πολιτιχοῖς φεναχιζόμενον ἀξιώμασιν, 
& Ape χοσμιχοῖς ἤθεσι τε καὶ πράγμασιν ἐντεθραμ- 
μένον, μιᾶς παιδείας, οὗ γνώσεως ἀγαθῆς 
μετυσχηχότα, μόνον δὲ τῆς χριστ'αγσχατητοριχῆς 


D τῶν εἰχονομαχούντων αἱρέσεως ζηλυντὴν νομιζόμε- 


vov, χληριχὸν ἀποχείρας ὁ παμοέδηλο: τῷ τῆς βα- 
σιλίδος ἐνιδρόει θρόνῳ. De Melissenorum familia 
Constantinopoli dehinc perillustri, egimus in Fa- 
mil. Constantinopolit. 

(94) Τὰ βασίλεια. Clarins continuator Theopha- 
nis, lib. 1, n. $1. Tl: τε εἴη elxla τοῦ βασιλεύον- 
voc, χαὶ κλῇσιν ἥντινα φέρει, καὶ ὁποῖος ὁ ϑούτου 


1*6) ϑρότον. Crea Paschale festum. Cusun. 
Theophan. 


rs 
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aliquando divina Isaiz yerba illa in Ecelesia re- ἃ. Ἡγρίαινε (06) γὰρ τοῦτον αὐτὸς ὃ Θεόδοτος, xaX ἃ 


citarentur : Cui. assimilastis Dominum? Num ima- 


ginem ejus [acit faber, aut auri[ex similitudinem 
ejus paruvit ? et reliqua *, accessit, et imperatori 
in aurem dixit : Audi prophetam, Domine, eique ob- 
'empera.: Ex eo citra verecundiam Lco sectam 
illam scectabatur, quique impietati ejus non cede- 
bant, 13342 et dilacerare et devorare cupiebat : 
etlam alioquin sxvus et implacabili ira. contra de- 
linquentes, ob modica delicta peenas atroces irro- 
gans. Talem igitur se Leo praebuit erga pios et 
alios quibus offensus erat. In republica vero ad- 
ministranda non segnis erat, ecd acer admodum 
et vigilans, injuriosque coercebat. Oratus igitur ἃ 
quodam qui uxorem a. senatore quodam sibi 
raptam esse querebatur, et addebat se frustra 
praefecti opem . implorasse : crimine probato, 
statim prefecto potestatem abrogavit, raptorem- 


que legibus puniendum tradidit. Magistratus tam - 
civiles. qnam militares, delectu ex optimis babitu, - 


conferebat, Romanarumque provinciarum przfe- 
ctüras neque pecunia venum exponebat, neque ex 
gralia viris ineptis ad magistratus aut avaris, et 
jas pecunia vendentibus largiebatur. Quod si 
etiam nunc fieret, res bene se haberent. | 

δὴ μέντοι κυχεῖν ἐχδιχήσεως " ἐπεὶ τὸ Epx?npa 


τῶν τῷ βασιλικῷ κοιτῶνι κεχληρωμένων τηνικαῦτα 
ὧν χορολέκτης fj yopápyne, ὃν πρωτοψάλτην παρέ» 
λαόε καλεῖν ἡ συνήθεια, Οὕτως γὰρ τῆς τῶν Bixo- 
νομάχων αἱρέστως τὴν θολερὰν ἀνατροπὴν εἰς χόρον 
φιὼν, ἐρέθιζε τὸν βασιλέα πανταχόθεν τὰς εἰχόνας 
περιελεῖν. Καί ποτε τῶν τοῦ. Ἡσαῖον (97) θείων 
φωνῶν ἀναγινωσχομένων ἐπ᾿ ἐχχλησίας., αἵ λέ- 
γουσι" Tiri ὡμοιώσατε τὸν Κύριον ; Μὴ elxóra 
ἐποίησα τόχτων, ἣ χρυσοχόος ὁμοίωμα. κατ’ 
εσχεύασεν αὐτῷ ; ; καὶ τὰ ἐφεξῆς.. Προσελθὼν τῷ 
βασιλεῖ πρὸ; ob; ἔφη Πρόσχες τῷ προρήτῃ, ὦ 

δέσποτα, xal τούτῳ πείθου. Ἐντεῦθιν ἀπκηρυ- 
ϑριασμένως ὁ Λέων τῆ; αἱρέσεως εἴχετο, χαὶ τοὺς 


μὴ τῇ ἀσεδείᾳ αὑτοῦ ὑποχύπτοντας διασπαράσ-. 
σειν (98) καὶ λαφύσσαν ἡ πείγετο᾽ βαρὺς δὲ -χαὶ ἅλ- 


lu; xai ἀπαραίτητος τὴν ὀργὴν τοῖς πταίουτιν 
ἦν, χαὶ ἐπὶ μετρίοις πταίσμασι βαρείας χολάτεις 
ἀποφαινόμενος. Τοιοῦτος μὲν ἦν ὁ Λέων περὶ τοὺς 

εὐσεδεῖ;, καὶ τοὺ: ἄλλους πρησκεχρουχότας αὐτῷ. - 
Τέως δ᾽ οὔ» (90) περὶ τὴν τῶν χοινῶν διοίχησιν o0 
γωθὴς ἦν, ἀλλὰ καὶ λίαν ἐγρὴ Yopt, καὶ τοὺ; ἀδι-. 
χοῦντας ἀνέστελλε. Δεη ἐντος οὖν τινο;, ὡς τοῦ 
γυναίου αὐτοῦ παρά του τῶν τῆς συγχλήτου ἄρπα- 
γέντος, προσθεμένον δὲ xat τῷ ἐπάρχῳ προσελθεῖν, 


ἀποδέδεικτο, τὸν μὲν ἔπσρχον ἔπαυσεν εὐθὺς τῆς 


ἀρχῆς, τὸν δὲ τὴν ἁρπαγὴν πλημμελήσαντα ἐξίξότο νομίμως κρλασϑῃσόμενον. Αρχοντας δὲ καὶ στρα- 

τιωτιχοὺς καὶ πολιτιχοὺς ἀριστίνδην προεχειρίξετο, καὶ τὰς τῶν. ὑπὸ Ῥωμαίους ἐδνῶν ἡγεμονίας οὔτε 
χρημάτων ὠνέαυς προὐτέθει, οὔτε. κρὸς χάριν ἐδίδοῃ, μὴ πρὸς ἀρχὰς «πεφυχόσιν ἀνδράσιν, ἣ χρημά- 
ttuy ἥττοσι, xal τηύτοις προδιδοῦσι. τὸ δίκαιον. Εἰ δὲ χαὶ νῦν ταῦθ' οὅτως εἶχεν, εἶχον ἂν καλῶς xat τὰ 


πράγματα. 


XXL Michzel vero Balbus Amorio ortus, cum C . ΚΑ΄. Μιχαὴλ δὲ ὁ Τραυλὸς ὅ ξξ ᾿Αμορῖου, ἐπὶ 


ad magnam fortunam pervenisset, ac preter alía 

vitia linguam etiam intemperantem — haberet , 
delatus est apud imperatorem, quasi clam insidias 
ei strueret, ac perniciem 1ioliretur. Ea delatio 
pridie ejus diei facta est, quo festum Nativitatis 
Christi Ecclesia celebrare consuevit. Statim igitur 
eomprehondilur, imperator ipse quzsitor earum 
rerum quarum :accusatus erat , præsidet. Convin- 
citar ab accusatoribus Micbael, crimina et ipse 
conlltetar : condemnatur ut igni eremetur, abdu- 
citur ut comburendus : locus supplicio destinatus 
erat balnei regii caminus : sequitur imperator , 
sive quod aliis. supplicium non credebat, sive 
quod illias interitu letabatur. Αἱ imperatrix, eo 


μέγα, τύχης ἀρθεὶς, πρὸς δὲ ταῖς ἄλλαις χαχίαις 


καὶ γλῶσσαν ἔχων ἀκόλαστον, διεδλήθη τῷ βασελεῖ, 
&; καχὰ κατ᾽ αὑτοῦ βυσσοδομεύων καὶ τεκταινόβε- 
νος. Καὶ ἡ διαδολὴ πρὸ τῆς ἡμέρας ἔγέγετο, ἂν f 
τὴν ἐν σαρχὶ τοῦ Κυρίου γένναν ἑορτάζειν d) "Ex- 
κλησία παρέλαδεν. Αὐτίχα τοίυνν ὁ μὲν συνελήφθη" 
ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν xat' αὐτοῦ μηνυϑέντων ἐξετα- 
στὴς προεχάθισεν. Ἐλέγχεται παρὰ τῶν κατηγὸ» 
ρούντων ὁ Μιχαὴλ, συντίθεται xal αὐτὸς, xataxpl- 
νεται θάνατον xaX θάνατον τὸν διὰ πυρός " ἀπήγετο 
καυθησόμενος, καὶ τόπος τῆς τιμωρίας ἀφώριστο 
h τοῦ ἐν tol; βασιλείοις λουτροῦ χάμινος" εἴπετα 
καὶ ὁ βασιλεῦς, ἢ μὴ πιστεύων ἑτέρῳ τὴν τιμωρίαν 
«οὔ Μιχαὴλ, ἣ ἐφηδόμενος τῷ ὀλέθρῳ αὑτοῦ. Ἡ 


cognito, id facinus prohibebat, maritum partim D δέ γε βασίλισσι τοῦτο γνοῦσα τὴν πρᾶξιν ἐκώλυσε, 


orans ut damnau supplicium propter festum dif- 


! [ga. x1vi, 5, 6. 


κἢ μὲν δεομένη τοῦ ξυνέυνέτου ὑπερθέσθαι διὰ τὰν 


Varis lectiones et note. 


(960) ᾿Ηγρίαιγο γάρ. Continuator Theopbanis, 
Jib. 1, n. 20 : ᾿Ανεῤῥίπισε δέ πως οἷον χαὶ ἐξεφύση - 
σεν εἰς ὕψος αἴρων αὐτὸν — ὁ τοῦ is σνστήμα- 
«ό: τε χα λήρου τῶν βασιλικῶν αὐλῶ » ἀρχηγός. 
Unde colligitnr apud Zonaraim τὸν τῶν τῷ βασι- 


λιχῷ κοιτῶνι χεχληρωμένων Χαρολέχτην, εἰς, non- 


ense ris pre[fcctum, uti verterat. Hieron. 
Wolfas, sed clerici alatini pro [ectum, seu pro- 
liem, vli restitaimus : proind« hoc loco xot- 


RM pro sacello sumitur, uti 3pud Latinos infetio- . 


ris zvi cubiculum, vel certe pro ipso palatio, nam 
et χλῆρος «o0 παλατίου non semel occurrit. 

(97) Τοῦ 'Hcatov. Cap. 40, n. 18. Vido Conti- 
nuat. Theoph. 

(98) Διασπαράσσειν. Vide Theodorum Studi-. 
tam, lib. i, epist. 14, apud Baronium an. 817, 
n. 

(99) Τέως οὖν. Leonis virintes politicas recen- 
sct eiiam continuat. Theopbanis, lib. 1, n. 19. 
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ἑορτὴν τοῦ καταχρίτου τὴν χόλασιν" πὴ δὲ xal 0pa- A ferret, partim. etiam. audacius increpans, et im- 


σύτερον προσφερομένη αὐτῷ, xal ἄθεον λέγουσα 
τε μὴ ὑποστέλλεται τὴν τοῦ φριχιύδους μυστηρίου 
ἡμέραν τῆς τοῦ Σωτῆρος Γεννήσεως, Τούτοις τὸ 
σχληρὸν ἐχείνου μαλάξασα, πέπειχεν ἀνεῖναι τότε 
τῷ Μιχαὴλ τὴν ἀπώλειων "ὁ δὲ πρὸς τὴν εὐνέτειριν 
ἔφητεν * Ἰδοὺ πέκπεισμαϊί coi, dAdà σὺ Troc 
xal τὰ téxra τὰ σὰ, ὅσα ὑμῖν ἐκ τούτου cvp- 
δήσονται. Ὁ μὲν οὖν Μιχαὴλ οὕτω τὸν ἔλεθρον 
ὑπεξέφυγε. θαυμάσαι δ᾽ ἄν τις ὅθεν ὁ Λέων προεῖ- 
πεν τὸ γενησόμενον * οὐ γὰρ πάντως αὖτὸ ix θεῖο- 
τέρα; ἐπιπνοίας, πορέγνωός " πῶς γὰρ Üsopayoiv 
«ἐχεῖνος, καὶ ἄλλως ἀνὴρ ὧν αἱμάτων, καὶ βίου μὴ 
παθῶν καθαρεύοντος ; Λέγεται οὖν προεγνῶαθαι 
αὐτῷ περά του χρησμοδοτηθὲν, ὅτι χατὰ τὴν ἡμέραν 


pium appellans, qui diem venerandi mystetii 
Nativitatis Servatorià non vereretur. His verbis 
ejus asperitate mitigata, persuasus ut Michaelis 
interitum differret, ad conjugem dixit : Ecce ob. 
Lempero tibi : sed. tu liberique tui cognoscetis. que 
vobis ex eo eventura sint. At Michael hoe pacto 
necem effugit. Miretur autem aliquis unde Leo 
futura pradixerit, quz utique non cx divino afflatu 
cognorat, quippe homo infestus Deo et sanguina- 
rius, 133 vitamque degens perturbationibus mi- 
nime puram? Fertur oraculum ἃ quodam aecc- 
pisse, lore ut die Nativitatis Christi, et imperium 
et vitam  amitleret. Perhibetur etiam in regia 
bibliotheca fuisse liber, quo oracula de imperato- 


τῆς Γεννήσεως τοῦ Χριστοῦ, χαὶ τῆς ἀρχῆς ἔχπε- D ribus continerentur, ſormæque et hominum et 


σεῖται, xol τῆς Qu. ᾿Αλλὰ xal τι φασὶ τῇ τῶν 
ἀναχτόρων βιδλίον ἐναποχεῖσθαι, ἐν ᾧ καὶ χρησμοὶ 
περὶ τῶν βασιλέων ἧσαν, xal μορφαὶ ἐνεγράγοντο 
ἀνθρώπων τε xai θηρῶν, xat μετὰ τῶν ἄλλων ἐχεῖ 
χαὶ Λέων θὴ ἐχρωμάτιστο, p χατὰ νώτου τὸ στοι- 
χεῖον τὸ X ἐγχεχάρακτο"' ἀνὴρ δ᾽ ἦν ὄπισθεν τοῦ 
θηρὸς, δόρατι διὰ μέσον τοῦ X διελαύνων τὸν Λέοντα. 
Ἡ μὲν οὖν βίόλος εἶχε ταυτὶ, καὶ ἧσαν, ὦ; ἐξόχει, 
Σιδύλλεια χρησμῳδήματα, Τὸ δὲ τῆς εἰρημένης 
χοωματουργίας αἰνιγματῶδες δυσερμήνευτον ὄν, ὅ 
«ὅτε χοιαίστωρ ὡς λέγεται, διεσάφησεν, εἰπὼν χἀτὰ 
τὴν ἡμέραν τῆς Γεννήσεω;ς τοῦ Χριστοῦ βασιλέα 
ἀναιρεθῆναι. Τὸ μὲν γὰρ θηρίον βασιλέα δηλοῦν, «b 
δὲ Χ τὴν εἰρημένην ἡ πέραν αἰνίττεσθαι, τὸ δὲ διὰ 
μέσυν. ποῦ X τῷ Λέοντι τὸ δόρυ ἐμπήγνυσθαι, τὸ 
xar αὑτὴν τὴν ἡμέραν τῆς ἑορτῆς τὸν βασιλέα 
χτανθήτεσθαι. Ταῦτα τὸν βασιλέα ἐτάραττέεν, ἀλλὰ 
μὴν xal αὐτὸν xal τὸ τῆς μητρὶς ἐξεδειμάτου ἐνύ- 
πνιον. ἝἜδοξε γὰρ ἐχείνῃ ἐν τῷ ναῷ τῆς Θεομήτο- 
ρος εἶνχι τῷ ἐν Βλαχέρνα!ς, xai ὁρᾷν γυναῖχά τινα 
προπεμπομένην ἀνδράσι λευχεί. οσι, xal πλῆρες 
αἱμάτων τὸ δάπεδον τοῦ ναοῦ, ἀχοῦσαί τε τῆ : δορυ- 
φορουμένης ὀχείνη:, χελενούσης αἵματος ἄγγος τι 
πλησθῆναι, xal δοθῆναι εὖ τοῦ. βασιλέως μητρί" 
τὰς δὲ μὴ προπιεμένης τὸ προσφερόμενον, φάναι 
τὴν περιφανῆ quvalxa ἐχείνην: Ὁ δὲ σὸς υἱὸς 
εοὺς ἐμὲ ειμῶντας αἱμάτων ἐμπίπ.1ησι, xal εὖν 
Θεὸν καὶ Υἱόν μου elc ὀργὴν κενῶν, οὐ συγνίησι. 


f-rarum expressz, atque inter cæteras 160 etiam 
fera ilic pietus, littera x tergo ejus insculpta : 
pone bestiam vir-stabat, qui leonem per medium 
X confodiebat. Ε hæe liber continebat, qux Si- 
byllina oracula putabantur. Ejus pictura obscurum 
involucrum quzsior illius temporis explicasse 
fertur, et dixisse imperatorem die Nativitatis Chri- 
sti occisum iri : nam feram significare Leonem, 
litteram χ diem illum innuere, et quia per me- 
dium y basta in leonem inÉgeretur , imperatorem 
eo die occisum iri. Hac imperatorem turbabant , 
sec minus matris terrebat insomnium. Videbatur 
illa sibi io æde Deiparae Blacherniana esse, et 
Cernere matronam quamdam, quam adolescentes 
candidis induti vestibus comitarentur , et ædis so- 
lum sanguine redundare, audireque matronam 
illam jubere daii matri imperatoris vas co sangui- 
ne plenum, que cum id adversaretur, dicere 
illustrem illam matronam : At filius tuus eos qui 
me venerantur, sanguine implet, neque intelligit , se 
et Deum et Filinm meum ad iram commovere. Ilæe 
in somnis vidit Lconis mater, filioque exposuit, 
obtestata, ut in vencerandas imagines &xvire desi- 
sterci. Sed miser homo obsurduerat. Deumque 
lacessere pergebat. Est et sanctus Tarasius jam 
ex hac zrumnosa vita translatus, cuiJam in som- 
nis visus, qui Michaelem quemdam luclamaret, 
eumque ad invadendum et occidendum Leonem 


Ταῦτα ἐν ὀνείροις εἶδεν ἡ μήτηρ τοῦ Λέοντος, καὶ f) hortaretur. Sed et Philomeliani monachi pradi- 


τῷ vip ἀπήγγειλε τὸ ἐνύπνιον, χαὶ ἐδέετο παύσα- 
σθαι τοῦ χατὰ τῶν σεπτῶν εἰχόνων τολμήματος. 
*AXX ἐξεχώφει ὁ δείλαιος, χαὶ θεομαχῶν οὐχ ἐπαύε- 
«0. "avo δὲ xai ὁ θεῖο; πατριάοχης Tapácvog χα" 
ὄπνους τινὶ, ἤδη τῆς ἐπιχήρου ταύτης ζωῆς μετα- 
στὰς, ἐπιδοώμενός τινα Μιχαἣλ, xat ἐπελθεῖν τῷ 
Λέοντι, xal χτεῖναι τοῦτον ἐγκελευόμενος, ᾿Αλλὰ 
«αὶ ἡ τοῦ ἐν τῷ Φιλομιλίῳ μοναχοῦ προαγόρευσις, 
καὶ ἄλλ᾽ ἄττα ὑπέθραπτε τὸν Λέοντα καὶ ἐδείμαινε. 
Tío; δ' οὖν χλοιοῖς τοὺς πόδας τοῦ Μιχαὴλ &vbnoá- 
μενος, τὸν μὲν τῷ Παπίλ φρουρηθησόμενον rap2a- 
δέδωχεν' αὐτὸ; δὲ τὴν χλεῖδα κατεῖχε τοῦ σιδιηρέγυ 
δεσμοῦ ^ ἔμφροντι; δὲ τὴν νύχτα διάγων οὐχ εἶχε 
τὸν ὕπνον τοῖ; Dp αὑτοῦ ἐφιξάγοντα᾽ ἀφίπτατο 


ctio et alia quaedam leonem turbabant et terre. 
bant. Interea Michaelem compedibus vinctum 
Papi? custodiendum tradidit, clavem sers ferrez 
ipse asservavit, eamque noctem sollicitam et ex 
sollicitudine insomnem egit. Quare Papize conclave 
ingressus, Michaelem in lecto otiose dormientem 
videt, Papiam vero humi jacentem : quod vel ut 
bonoraret Michaelem faciebat, vel, ut putabatur, 
insidiarum contra imperatorem conscius. Ut igitur 
Michaelem somno profundo et suavi oppressum 
vidit, nullam sollicitudinem prz se ferentem : re- 
cessit iratus, iramque agitatione 19/$ manus 
declaravit, Ac exterorum nemo ejus presentiam 
animadverterat preter unum Papiæ viglem 
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AB'. “Ἑωθεν οὖν ὁ Μιχαὴλ εἰς τὴν Μεγάλην àx- A. XXII. Mane Michael in Magnam ecclesiam 
χλησίαν ἀφίκετο, ταινιωθησόμενο; διαδήματι, δη- 'venit, ut diademate ornaretur, et publice pro« 


posila τε ἀναῤῥηθησόμενο;, τὴν μιαιφονίαν (4) 
υἣ λογιζόμενος, xal τῆς ἀναῤῥήσεω; ἔτυχε. Τὴν 
δὲ τοῦ Λέοντο; γαμετὴν xal τοὺς παῖδας (τέσ- 
σαρες δ᾽ ἦσαν, Σαῤδάτιος ὃς ἐν τῷ ἀναγορεύ- 
εσϑαι μετωνόμαστο Κωνοταντῖνος, Βασίλειός τε xal 
Γρηγόριος, χαὶ τέταρτος Θεοδόσιος) τῶν βασιλείων 
χαταγαγὼν, τὴν μὲν ἐν τῇ μοιῇ χαθεῖρξε τῶν δε- 
σποτῶν, τοὺς δὲ εἰς τὴν Πρώτην χαλουμέντν νῆτον 
περιορίσας, ἅπαντας τῆς ἀ ὑῥενωπέας ἐστέρησε, Καὶ 
ὁ μὲν Θεοδόσιο; ἔθανεν, ὁ 065 Κωνσταντῖνος ἀφωνί 2 
χάτοχος γέγονε" δι᾽ ἦν ἐδέετο θερμότατα τοῦ θ:οῦ, 
ἀλλὰ μὴν χαὶ τοῦ μεγάλου Πατρὸς Γρηγορίον τοῦ 
Θευλόγον, ἐνδελεχῶς τῷ αὑτοῦ προσφυγὼν ixtu- 


clamaretur, sacramque ædem, non babita nefarie 
edis ratione, ingressus est, et voi compos 
factus, Leonis uxorem, 135 quatuor filios, Sabbat- 
tium, cui cum imperator inauguraretur nomen 
Constantini fuerst inditum, Βαβι αι», Gregorium 
ei Theodosium, regia eduxit, ac mulierem in mo« 
nasterio Despotarum ínclusit, adolescentes in in- 
sulam Protain relegavit omnes, virilibus exsecusg. 
Ex his Theodosius obiit, Constantinus vocem 
amisit. Qua de causa Deum ferventissimis preci- 
bus oravit, sed et magni Patris Gregorii Theologi 
imaginem continenter accessit , ut sibi loquendi 
facultas restitueretur : nam una cum imperio 


πώματι, περιαιρεθῆναι τὴν ἀφωνίαν αὑτοῦ" τῇ yàp B etiam paterua impietate liberi Leonis exciderunt. 


ἐχπτώσει τῆς βασιλείας xal τῆς πατριχῆς xaxobo- 
ξίας οἱ πιλῖδες τοῦ Δέοντος συνεξέπεσον. Ἔδοξεν 
οὖν ποτε ὁ ἅγιος ἐν ὕπνοις ἐπιστῆναι αὐτῷ, χελεύ- 
ων ἀναστῆναι xat ἀναγνῶναι τὸ Πάλιν "Incovc d 
ἐμός. Ὁ δὲ κεπιστευχὼς τῷ ὁράματι εἰσῆλθεν ἑ π᾿ 
ἐχχλησίας, χαὶ ἀνέγνω, μὴ τινος αὐτοῦ παρεμπο- 
δίζοντος τῇ φωνῇ. Εἰ δὲ χαὶ περιγράπτοις ὁρίοις τὴν 
σύξυγον, ὡς εἴρηται, xal τοὺς παῖδας τοῦ Λέοντος 
κΞ:ριέγραψεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀχορηγήτους κατέλιπε. Τινὰς 
δὲ τῶν χτήσεων αὐτῶν αὐτοῖς προσεχλήρωσεν, ἵν᾽ 
Ax τούτων τὰ πρὸς χρείαν πορέζοιντο" xal τινὰς δὲ 
πρὸ; ὑπηρεσίαν αὐτοῖς προσαπκένειμεν. Ὥρμητο 
μέντοι ὁ Μιχαὴλ οὗτος ἐξ ᾿Αμορίου, πόλεως vic 
ἄν Φρυγίας, ἐν ἧ Ἰουδαῖοί τε xal ᾿Αθίγγανοι (ὅ) 
καὶ ἀσεδῶν ἑτέρων πληθὺς ὀγχατῴκιστο, xal τις 
ἐχ τούνων ἦν ἐχεῖσε σύμμικτος αἵρεσις, ἧς συμμεῖ- 
ἐχεῖν καὶ οὗτος ὁ Μιχαὴλ λέγεται. Καὶ ἡ αἵρεσις 
τὸ μὲν θεῖον βάπτισμα δέχεται, τὴν δὲ Μωσαϊκὴν 
διωταγὴν διδάσχει τηρεῖν, ἐχτὸς τοῦ περιτέμνεσθαι 
᾿ τὴν ἀχροξυστίαν. Εἶχε δὲ xai Ἰουδαῖόν τινα xat 
οἶχον παιδοτριδοῦντα αὐτόν. Ὅθεν οὐχ ἦν τι παρ᾽ 
αὐτῷ εὑρεῖν ἀχραιφνὲς, ἀλλ᾽ ἦν, ὡς εἰπεῖν ὁ ἄν- 
θρωπὸς πανσπερμία αἱρέσεως. Διὸ καὶ τῷ λόγῳ 
ἀπήχϑετο, ὡς εἰς ἀνατροπὴν ὄντι «ἧς χαχοδυξίας 
20:03. ᾿Απορίᾳ δὲ συζῶν ix νεότητο;, ἐστρατεύετο. 
Ποτὲ τοίνυν τῷ ταγματάρχῃ προσελθὼν περί τον 
ἐδέετο. Τῷ δὲ ἔτυχέ τις ᾿Αθίγγανο; παρεστὼς, xal 
qni. πρὸς τὸν στρατηγὸν, ἐν ἀποῤῥήτοις τὸν λύγον 


Aliquando igitur sanctus in somnis οἱ astare visus 
est, εἰ jubere αἱ surgeret, ac. illud? Jterum Jesus 
meus, legeret. Eo viso fretus ecclesiam íngressus 
est, ac citra linpedimentum ullum vocis legit. Etsi 
autem Michael] Leonis uxorem et liberos intra 
certos limítes circumscripserat , ut. dicium est, 
non tamen egere passus est, quibusdam ex eorum 
possessionibus, unde necessaria suppeterent, et 
servis ad ministerium astiributis, Oriundus fuit 
Michael Amorio, superioris Phrygie urbe, in qua 
Judas , Athingani , et aliorum impiorum turba ha- 
bitabant, uude confusa quædam secta. exsistebat, 
cujus et ipse particeps fuisse creditur. Ea fametsi 
sacrosanctum baptisma adipittebat, Mosaica tamen 
instituta, prater praeputii resectionem observabat. 
Aluit domi Judeum quemdam a quo erudiebatur. 
Unde nihil sinceri apud eum reperiebatur, sed 
erat , ut ita dicam, sentina qusedam sectarum : 
eaque de causa disputationes oderat, ut quit cjus 
perversa: opinioni everten1z essent. In adolescen- 
tia cum ob inopiam militaret, aliquando tribunum 
adiit, aliquid ab eo petiturus. Ei tribuno quidain 
Atbinganus astans, clam dixit : Js qxi tibi nunc sup- 
plex. est, aliquando Romanis mperabit, Eo augurio 
ille motus, statim cum Michaele familiaritatein 
contrahit, eique filiam despondet. Cum autem 
recens imperium occupasset, ut dictum est, san- 
etus Nicephorus paeriarcba exsulans, per litteras ab 


ποιούμενος, ὡς Βασιιεύσει Ῥωμαίων οὗτος, ὃς p €? peult nt venerabiles imagines reponereutur. 


σοῦ δέεται νῦν. Καὶ ὃς absixa τῷ μαντεύματι 
θέμενο;, οἰχειοῦται τῷ Μιχαὴλ, καὶ χηδεστὴν ποι- 
εἶται ἐπὶ τῇ θυγατρί. Ἄρτι δὲ τῇ αὐταρχίᾳ ἐπι- 
κηδήσαντος τοῦ Μιχαῆλ, ὡς ἱστόρηται, ὁ ἱερώτατος 
Νιχηφόρος ὁ πατριάρχης ὑπερόριος ὧν ἐπιστέλλει 
αὐτῷ, ἀξιῶν τὴν τῶν σεπτῶν εἰχόνων γενήσεσθαι 
ἀναστήλωσιν. Ὃ δὲ μήτε τι χαινοτομήσειν ἔφη περὶ 
τὴν πίστιν, μηδὲ τὴν τῆς Ἐχχλησίας ἀλλοιῶσαι 


Cui ille respondit, se neque in religione quidquam 
novaturum neque Ecclesie statum  mutaturum, 
Deque coacturum essc quemquam, ut aliter quam 
vellet, de Deo sentiret. Sed hzec verba fuere. Neque 
euim multo poet, animo suo declarato, orthodoxos 
136 oppugnavit, ac prseter multos alios crudeliter 
traciatos, etiam in sanctum Methodium grassa- 
tus, Euthymium Sardium archiepiscopum ob san- 


Varie lectiones et notes. 


(4) M (av. Quia scilicet antea. purificari 
debuerat. Describitur im Euchologio Goari, p. 681 ; 


Róyh λε kv τῇ εἰσόδῳ πρὸ τῆς συνήθους, 
μὰ elt veo V, ᾧ σννέδη ϑανεῖν ἄνθρωπον 


'atux. 
(5) ᾿Αϑίγγανοι. Michaelem secta Sabbatianum 
fuisse scribit Nieetas Paphlago. 
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etarum imaginum cuiuam io exsilium misit, Dein- A κατάστασιν, ἀλλὰ μηδὲ βιάσασθαί τινα περὶ τοῦ 


do MBMetbodium in Acrita conclusit , inelytem 
vero Euthymium a filio suo Theophilo crudelit.e 
flagris casum, in martyrum numerum reiulit. 
Copronymnm i» omnibus imitans εἰ Judzis ad- 
dietus, Sabbata jejunari jubebat. ltesurrectionem 
mortuorum non credebat, eoque futura Lona su- 
gillabat , et. prophetas irridebat , daemones esse 
pernegabal, scortationem peccatum non judica- 
bat, Judæ salutem — ominabatur. Pascha alieno 
celebrari tempore affirinabat. liec. pauca e multis 
improbitatis ac potius dementiz illius indicia con 
scribenda censui. Nunc oratio ad res gestas et 
bella multa illorum temporum pruogrediatur. Tho- 


mas unus trium eorum de quibus Philomelianusg: 


ϑείου δοξάζειν παρ᾽ ὃ βούλεται. "Ev λόγοις δ' ἔμεινε 
«a0:2, Οὐ μετὰ πολὺ γὰρ τὴν γνώμην τὴν οἰχείαν 
δὲ ἔφην, xal χατὰ τῶν ὁρθοδόξων ἐχώρησε, καὶ 


πολλούς τε ἄλλους δεινοῖς περιέδαλε, κρὸς τοῖς ἅλ- 


λοις δὲ xat τὸν θεῖον Μεθόδιον, χαὶ τὸν τῆς Σάρδεων 
ἀρχιερατεύσαντα Εὐθύμιον ECoplx παρέπεμψε, διὸ 
τὴν τῶ» ἁγίων εἰχόνων τιμήν. Εἶτα τὸν μὲν Μεθό- 
διον χαϑείργνυσι χατὰ τὸν ᾿Αχρίταν᾽ τὸν ἀοίδιμον 
Εὐθύμιον δὲ μαρτυριχῷ τελειοῖ θανάτῳ, ἀφειδῶς 
μαστιξόμενον διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Θεοφίλου. Ἐζήλου 
δ' ἐν ἄπασι τὸν Κοπρώνυμον, χαὶ τοῖς Ἰουδαΐοις 
προπέχειτο, τά τε Σάδδατα νηστεύει" προσέταξε. Τῇ 
ἀναττάσει τ ἀπιστῶν, διετώθαζε τὰ μέλλοντε ἀγα- 
θὰ, καὶ τοὺς προφήτας διέσυρε, xai δαίμονας oüx 


ille monachus Bardanz vaticinatus fucrat, ut δυρτα B εἶναι διεδεθαιοῦτον πορνείαν τε οὐχ ἁμάρτημα 


diclum est, quorum duo imperio potituri essent , 
tertius (is vero Thomas erat) invasurus ille qui- 
dem tyrannidem, et diadema sibi impositurus, 
regni vero non compos futurus, seditionem ezxci- 
tavit. ls igitur, ut ante scriptum est, ἃ Leone 
Federatorum legioni prepositus, ut principem de 
se bene meritum a Michaele casum cognovit, per 
specicm vecis illius vindieande, cum revera impe- 
rium cogitaret, Michaelem est aggressus, coactisque 
non contemnendis copiis, universas fere orientales 
provincias occupavit, et publica eorum vectigalia 
sibi afferenda curavit. Unde auctis opibus etium 
Agarenos invasit, qui tam omnes provincias ct 
ipsas insulas ob intestinum bellum audacius po- 
pulabantur, eorumque impetum repressit, et ca- 
stris prope positis, babitoque colloquio, pepigit, si 
imperio potiretur; se Romanis finibus eis cessu- 
rum essc. His peractis, caput diademate rcgio 
ornat, et ab Jobo Antiocheno patriarcha imperator 
appellatur. indé cum magno exercitu profectus 
(nec enim Agarenos duntaxat , sed ct plures alias 
gentes ad belli societatem asciverat) tyrannidem 
majore animo invadit, Fuit hic Thomas non ec 
gente patricia, sed admodum obscura eaque Bar- 
bara, tantaque inopia conflictata, ut mercede ser- 
viret, Sed a fertuna evectus, ut dictum est, re- 
gnoque affectato Constantini nomen assunipsit, et 
filiam adoptivum, 133'7 imperii consortem, ut 


ἡγεῖτο, καὶ τὸν ἐπὶ πᾶσι Θεὸν ὀμνύειν διεχελεύετο. 
Tp δὲ Ἰούδιε σωτηρίαν ἐπεφήμιϊε, xat τὸ Πάσχα 
o) κατὰ καιρὸν ἑορτάζεσθαι ἐδ γμάτιζε. Ταῦτα 
μὲν οὖν ix πολλῶν ὀλίγα τῆς ἐχείνου καχίας ij 
xai ἀνοίας γνωρίσματα ξυγγεγράφατει. 'O δὲ λόγος 
τὰ τότε ξυμδεδηχότα διδότω τῇ ἱστορίᾳ" τὰ δ᾽ ἧσαν 
ἐμφύλιοι πόλεμοι. Ὁ δὲ τούτων χατάρξα; Θωμᾶς (6) 
ἦν, εἷ; τῶν τριῶν τυγχάνων ἀνδρῶν, περὶ ὧν ὁ ἐν 
τῷ Φιλομιλίῳ μοναχὸς τῷ Baphávg προέφησεν, ὡς 
ἄνω που εἴρηται, τοὺς μὲν δύο ἐπιδήσεσθαι τῆς βα- 
Gul) ἀρχῆς. τὴν δέ γε τρίτον, ὃ; (οὗτος ἦν 6 θω- 
p.) ἐπιχιιρῆσαι μὲν τυραννίδι, καὶ ἑαυτῷ περιθὲ- 
σθαι διάδημχ, μὴ μέντοι χαὶ τῆς βασιλείας τυχεῖν. 
Οὗτος τοίνυν, ὡς ἤδη μοι εἴρηται, ἄρχων χαταστὰς, 
τοῦ τάγματος; τῶν Φοιδεράτων παρὰ τοῦ Λέοντος, 
ὡ; ἔγνω τὸν εὐεργέτην ἀναιρεθέντα πχρὰ τοῦ Μι- 
χαὴἣλ, τῷ μὲν δοχεῖν τιμωρῶν ἐχείνῳ, τῷ δ᾽ ὄντι 
τὴν βασιλείαν χαραδοχῶν, ἀνταίρει τῷ Μιχαὴλ, καὶ 
συναχίαας δύναμιν οὐχ εὐκαταφρόνητον, ἅπασαν σχε 
δὸν τὴν ἑῴαν μοῖραν ἐσφετερίσατο, χαὶ τοὺς δημο- 
σίους φόρους αὐτῷ χομίζεσθαι καρεσχεύασε. Καὶ 
πολὺς ἐντεῦθεν γενόμενος ἐπῆλθε xal τοῖς ᾿Αγαρη- 
νοῖς, ἀδεέστερον τότε πᾶσαν ληϊζομένοις χώραν, 
καὶ τὰς νήσους αὐτὰ: διὰ τὸν ἐμφύλιον πόλεμον. 
Καὶ ἐπελθὼν ἀνέχοψεν αὐτοὺς τῆς φορᾶ;, xai ἄνα. 
χόψας παρεστρατοπεδεύσατο, xal ἐς λόγους ἦλθεν 
αὐτοῖς, καὶ ἤχων slg λόγους, ἐσπείσατο ἐπὶ συνθή» 
καὶς τοῦ Ῥωμαϊκῶν ὁρίων παραχωρῆσαι αὐτοῖ;, 


putabat, allegit. Cum exercitu Michaelis contra se p «i τἧς βασιλείας ἐγχρατὴς γένοιτο. Obst δὲ ταῦτα 


misso congressus, aliis occisis aliis fugatis, tyranni- 
dem stabilivit, et classe comparata, imo etiam 
classe imperatoria potitus, Abido in Thraciam tra- 
jecit, Orientalibus pene omnibus subactis, przeter 
Opsicianam provinciam, cui Cataquila, et Ar- 
meniacam , cui Olbianus praeerat, qui tyranui 


adoptivum filium insidiis exceptum, statim sus- 
tulit. 


διοιχησάμενος, xal τὴν κεφαλὴν ἀνεδήσατο ταινίᾳ 
βασιλιχῇ, xat αὐτοχράτωρ ἀνεῤῥήθη κατὰ τὴν "Av- 
τιόχειαν, παρὰ τοῦ τότε τὸν θρόνον αὐτῆς τὸν πα- 
τριαρχιχὸν ἔχοντὺς. Ἰὼδ δ' ἐχεῖνος ἐκέχλητο. Ra- 
χεῖθεν ἐρμηθεὶς σὺν μεγάλῳ στρατεύματι (ἔτυχε 
YXp συμμάχων οὐκ ᾿Αγαρηνῶν μόνων, ἀλλὰ καὶ ἐξ 
ἑτέρων ἐθνῶν πλειόνων) τῇ τυραννίδι κραταιότερον 
ἐπεχείρησεν, "Hy δὲ ὁ θωμᾶς οὗτος οὐ τῶν εὐπα- 


ἐριδῶν, ἀλλὰ xal τῶν λίαν ἀσήμων, xal τούτων Βαρδάρων, xai ἀπορίᾳ σύντροφος τῇ ἐσχάτῃ, ὥστε 
καὶ δουλεύειν μισθοῦ, ᾿Αναχϑεὶς δ' ὑπὸ τῆς τύχης, ὡς εἴρηται, xal τυραννίδι ἐπιχειρήσας, τὴν τε χλῇ-» 


Varie lectiones et note. 


(6) Θωριᾶς. Anonymus in Vita S. Nicolai Stuilitze 
Tos AzoxAávou Θωμᾶ xarà τῆς οἰχουμένης λυττή- 
eayto;, Thoma rebellionis hi:toriam pre cateris 


narrat ipse Michael np. in Epistola δὰ Ludovicum, 
apud Daronium an. 824, n. 19 ct seq]. 
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σιν μετέδετο, Κωνσταντῖνον (7) ἑαυτὸν ἀνομάσα:, χαὶ κοινωνὸν τῆς βασιλείας, ὡς (eto, προσελάδετο 
υἱὸν, εἰσποιητὸν οἰχειωτάμενός τινα. Τοῦ δὲ Μιχαὴλ στρατιὰν κατ᾿ αὐτοῦ ἑσταλχότος, συμδαλὼν ἐκεῖνος 
αὑτῇ, τοὺς μὲν ἀνεῖλε, τοὺς δὲ φυγάδας ἀπέφηνεν. Κἀντεῦθεν χραταιότεοον τς τυραννίδος ἐπείληπτο, 
καὶ στόλον ἐξαρτυσάμενος, ἀλλὰ μὴν xa τὸ βασιλικὸν ναυτιχὸν ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιησάμενος, ἐξ ᾿Αδ. 
δου πρὸ; τὴν Θράχην ἐπεραιώθη, xal τὰ τῇς Ἑῴας ἅπαντα σχεδὸν ὑπηγάγετο, ἄνευ μέντοι τῶν θέμα- 
τος τοῦ Ὀψιχίου, οὗ ὁ Κατάχυλας ἐστρατήγει, xal τοῦ τῶν "Appsviaxiv* ὁ Ὀλδιανὸς δὲ τὴν στρατὴ- 
rida τούτον εἶχεν ἀρχὴν, ὃς δὴ λοχήσας xal τὸν τῷ τυράννῳ εἰσποιηθέντα υἱὸν κατασχὼν, ἀνεῖλεν εὖ- 
θύς, 

KI". Γενόμενος δ' ἐν τῇ Θράκῃ, 6; εἴρηται, ὁ XXIII. Cum Thomsas, ut dictum est, in Thraciam 
Θωμᾶς, προστιθεμένους αὐτῷ τοὺς ξύμπαντα;  venissel, omnes ad cum se contulerunt. ltaque im. 


ἔσχηχεν, Αὖθις οὖν τοῦ βασιλέως xatá τε γῆν αὖ- 
τῷ συμμίξαντος xal χατὰ θάλασσαν, καὶ ἄμφω τὰς 
στρατιὰς ὁ τύρανιο; ἐτρέψατό τε xai διεσχέδασεν, 
υἱοθετήσατο δ᾽ ἕτερον, τοῦ πρώτου χτανθέντος, ὡς 
εἴρηται, ᾿Αναστάσιον μὲν χαλούμενον, μοναχὸν δ᾽ 
ὄντα χαὶ τὸ μὲν σχῆμα τὸ θεῖον ἀποδυσάμενον, avo- 
λὴν δὲ χοσμιχὴν μεταμφιασάμενον. 'Eq τοῦτο δ᾽ 
ἧχεν ἀπορίας ὁ Μιχαἣλ, ὡς σιδηρᾶν ἐχτεῖναι σειρὰν 
ἐξ ᾿Αχροκόλεως εἰς τὸ xav! ἀντιπέραν πολίχνιον, 
ἵν᾽ ἄδατα τοῖς τοῦ τυράννου φυλάττοιτο τὰ ἐντός. 
"AX ὁ Θωμᾶ; ὁμοῦ τῇ πόλει προσέδαλε χατὰ γὴν 
τε xai θάλασσαν, τὴν σιδηρᾶν ἐχείνην ῥᾷστα διαῤ- 
ῥήξας σειρὰν, καὶ ᾧετο εἰ μόνον φανείη, τοὺς ἐν τῇ 


peratorem denuo terra marique vicit, profligatis 
exercitibus, et in deinortui filii locum alium ado- 
ptavit, nomine Anastasium , qui, sacro monachi 
habitu abjecto, civilém sumpserat, eoque redegit 
Michaelem, ut ferrea catena ex Acropoli in oppid - 
Jum e regione situm extenta tyrannum probibere 
conaretur, ne intro penetraret. Sed Thomas terra 
marique simul, impetu in urbem facio, cateaaque 
facillime rupta , putabat, si a civibus tantum 
conspiceretur, fore sibi ob imperatoris odiuin 
aperta omnia. Cum autem viros fortes se prabc- 
rent qui urbem tuebantur, spe dejectus, tum qui- 
dem recessit, ac vallum muniit circa sacram san- 


πόλει διὰ τὴν πρὸς τὸν χρατοῦντα ἀπέχθειαν, εὑ- B ctorum Anargyrorum sedem , qui locus Paulini 


χερὴ τὴν εἴσοδον αὐτῷ παρασχεῖν. Ἐπεὶ 0 ἐῤῥω- 
μένους εὕρηχε τοὺς ἐντὸς πρὸς τὴν τῆς πόλεω; qu. 
λακὴν, καὶ τῶν ἐλπίδων ἐψεύσθη, τότε μὲν ἀνεχώ- 
pnot, xal βάλλεται χάρακα χατὰ τὸ τῶν θείων 
᾿λναργύρων ἱερώτατον τέμενος" ὁ τόπος δὲ τοῦ 
Πανλίνου ὠνόμαστο. Ἡμερῶν δέ τινων διαγενομέ- 
νων, καὶ χατὰ χέρσον αὖθις χαὶ κατὰ θάλασσαν 
ἐπήγαγε τῇ πόλει τὸν πόλεμον, ἐλεπόλεις τε χαὶ 
χλίλαχας ἐπαγόμενος. "Oc δ' ἑώρα τὰ τῆς σπουδῆς 
αὐτῷ πανταχόθεν ἀνήνυτα, τότε μὲν τὴν ψυχρὰν 
ἐκτρεπόμενος Θράχην (χειμὼν γὰρ ἦν) τὴν στρα- 
τιὰν αὐτοῦ ταῖς χώραις διένειμεν, ἐν ταύταις σχο- 
λάζουσαν, xai τὴν τοῦ χειμῶνος ἐχφευξομένην δρι- 
μύτητα. "Ἄρτι ὃὲ τοῦ ἕαρος ἐφεστῶτος, xal κάλιν 
προσῆγε χαὶ ἀμφοτέρωθεν τῇ πόλει τὴν στρατιὰν, 
xa περιεχύχλου τὰ τείχη τῷ τε πεζῷ στρατεύματὶί 
xai τῷ ναυτιχῷ. "Ἤδη δὲ χαὶ τῷ Μιχαὴλ ἡτοίμαστο 
xai στόλος xal στράτευμα. Λόγοις οὖν παραχλῆτι- 
κοῖ; τοὺς οἰχείους παραθαῤῥύνας ὁ βασιλεὺς, ἀθρόον 
ἐχ πλειόνων πυλῶν ἐξάγει τούτους, καὶ συῤῥήγνυται 
τῷ τοῦ τυράννου λαῷ. Οἱ δὲ τῷ αἰφνιδίῳ χαὶ τῷ 
θράσει τῶν ἐπιόντων ἀποδεδειλιαχότες, τὰ νῶτα 
μετέδαλον, xai ἔπεσον πολλοὶ, xal f νίχη τῶν ix 
τῆς πόλεως ἦν. Τὰ μὲν οὖν χατὰ χέῤσον οὕτω συν- 
ηνέχθη τῷ ἀποστάτῃ᾽ οὗ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ χατὰ θά- 
λασσαν χάλλιον ἔσχεν αὐτῷ, Τὰς γὰρ βασιλιχὰς 
τριήρεις τὸ τοῦ τυράννου ναυτιχὺν θεασάμενο" ἐπι- 
οὖσα: αὐτῷ, οὐχ ὑπήνεγχεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς, thv συμ- 


vocatur, Diebus aliquot elapsis, urbem denuo 
terra marique oppugnat, machinia et scalis adhibi- 
tis. Ut vero se omnem operam et impensain ludere 
vidit, tunc, frigida Thracia relicta (nam hienms 
erat), exercitus in provincias distribuit, ut ibi otio 
recreati hiemis szvitiam evitarent. Sub veris ini- 
tum, legiones denuo utrinque contra urbem ad. 
duxit, eamque et pedestribus et navalibus copiis 
circumdedit. Sed et Micbael interea et classem ct 
milites comparat, suosque cohortatus , pluribus 
portis ex improviso impetum in tyranni copjas 
fecit. Illi vero et inexspectata aggressione, et auda- 
cia hostium territi, terga dederunt , multisque 
cæsis vicloria penes urbanos fuit. Ac terra sic 
actum est cum desertore, marique nihilo melius. 
Nam tyranni naves, cum imperatoriam classem 
contra se ire vidissent, non restiterunt, sed con- 
gressu evitato, assidua remigatione ad Continentem 
appulerunt : ibi alii diffugerunt , olii ad Michaelera 
defecerunt. Verum desertor tyrannidem 138 ad- 
huc urgebat, neque vallo soluto, et classe quam in 
Grecia paratam — babebat accersita. Que cum 
venisset, et juxta Byridas naves subductm essent, 
Michaelís clasaiàrii ea re cognita, noctu eas aggre- 
diuntur, et quasdam hostilium navium ceperunt, et 
quasdam igni Grsco incenderunt, ut perpaucæ 
admodum superessent. Terra autem crebra przlia 
fiebant, Theophilo imperatoris filio duce, sed &uuu 


πλοχὴν μὴ θαῤῥῆσαν, εἰρεσίᾳ cuyvi πρὸς τὴν D fere Marte pugnabatur, victoria ad neutram par 


χέρτον χατήγοντο, xaX οἱ μὲν ἀπεδίδρασχον, oi δὲ 


tem inclinante. Interea vero aliquid accidit, quo reg 


Varie lectiones et note. 


7) Κωνσταντῖνον. Addit Georgius Hamartolus 
in Chron. ms. filium lrenes Augustz» preteres 86 
dixisse ; Διογενής τε χαὶ ἀφανὴς ὧν, πρὸς «à μέρη 


PaTROL. Gn. CXXXIV. 


«ἧς Συρίας ἀφίχετο, Κωνσταντῖνον αὐτὸν usttovo- 
μάσας, xal υἱὸν Εἰρήνης τῆς βασιλίσσης. Vide Con- 
tinuat. Theophan. 1. 1, n. 4. 

ká 
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ἐχεῖνο; ἐξέφηνεν, εἰ μὴ ὁ ᾿Εξαδούλισς ὁ πατρίχιος A bus exceptis Clierea et Zagoreno, qui cum eastelta 
τὴν óptthv τοῦ βα5. λέως ἀνέχοψε, φάμενος μὴ (pfj- — quihus praeerant, ne post Thomz interitum quidem 
vat πιστεύειν χατὰ τῶν φῇων ἐχθροῖς. 'O δέ γε — tradere vellent, lis expugnatis, ia crucem 861} sunt. 
Θωμᾶς ἄλλοτε ἄλλα:ς τἰμιυρέσις ὁκοδαλλόμενος, βιαιότατα χατέλυσε τὴν Quis. Καὶ ὁ τούτου δὲ εἰσποιητὲς 
νὶὸς; εἰς τὸ «1; Βιζύης πολίχνιον κροσφυγῶν, παρὰ τῶν οἰχούντων τὸ φρούριον δεθεὶς προσήχθη τῷ βασι- 
)st, xal ὁμοίω; τῷ πεπλασμένῳ πατρὶ κολαασθεῖς, βιαίως χαὶ αὐτὸς ἀπέῤῥηξε τὴν ψυχήν. Ἢ μὲν οὖν τοῦ 
Θωμᾶ ἐπκανάστασις τοῦτον τὸν vpótov χατηύναστο. Αἱ δὲ Θρεχικαὶ πέλεις al παράλ:6:, χἀχείνον παρελθόν- 
τος, ἔτι τῆς στάσεως εἴχοντο, καὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων τὸ Πάνιον xa ἡ Πέρινθος (οὕτω yàp πάλάι ὠνόμαστο 
ἡ ἸΠράκλεια ) ἐστασίαζον δ᾽ ἕτι μίσει τῷ πρὸ; τὸν αὐτοχράτορα. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν Πάνιον σεισμῷ τοῦ Ξείχους 
αὑτοῦ πεσόντος, ἑάλω, ἡ δὲ Ἡ  άχλεια διὰ τῆς θαλάσσης γέγονεν ἁλωτή. Ταῦτα τοῖννν χατορθώσας ὁ Μι- 
795. ἐπάνεισι τροπαιοφορῶν, χαὶ ἱππικοῦ τελουμένου ἀγῶνος, τοὺς τῷ Θωμᾷ τὴν τυραννίδα σνμπράξαν- 
τας ὄνοις ἐφέζομένους εἰσαγαγὼν εἰς τὸ θέατρον, ὑπερορίαν αὐτῶν χατεδίχασε, μὴ tt πλέον χολάσας αὖ- 
τοὺς, εἰ μὴ τινας δύο τὸν Χοιρέαν χαὶ τὸν Ζαγορηνὸν, μὴ πειθομένους μηδὲ μετὰ τὴν χατάλυσιν τοῦ θωμὰ 
παραδοῦναι τὰ φρούρια, ἃ χατεῖχον, Dv, καὶ ἀνασχολοπίϑας ἀπέχτεινε. 
/ ΚΔ', Τῇ γοῦν ἀποστασίᾳ τῇ τοῦ θωμᾶ καὶ τοῖς p. XXIV. Dum. Romanae copiz, Thomz defectione 
ἐμφυλίοις πολέμοις τῶν Ῥωμαϊκῶν ἀσχοληουμένων — bellisque civilibus occupantur, Agareni oocciden 
δυνάμεων, ἄδειαν εὑρηχότες πᾶτπαν οἱ πρὸς £oví- [12}65, sinus Iberici incole, qui Hispani woeantur. 
pa» "᾿Αγαρηνοὶ, οἱ τὸν τῆς "lÓrplac οἰχοῦσι κόλπον, — arrepta occasione, a suo duce, quem Amermu- 
καὶ λέγονται "lozavol, τῷ στετέρῳ προσίασιν — munem voeant, locorum coacti angustiis, petierunt, : 
ἀρχηγῷ. ὃν αὐτοὶ  xaloodiv ἀμερμουμνῆν, xal ut colomiam deduceret, Aunuit ille, et cum cis 
ἡἠνοῦντο ἀποικίαν στείλασδαι, διά πλῆθος στενοχω- — triremibus impositis solvit, iusulasque Romanax 
ρούμενοι. Κἀχεῖνος xativeucs, καὶ τούτους παρά-  obiens populatar. Ut autem in Cretam quoque 
Aa6ov σὺν τριήρεσιν ἀπέπλευσε, τὰς ὑπὸὼ Ῥω- venit, ejus fcrtilitate cognita, maximam partem 
μαίους νήσους περιελθών «c χαὶ ληϊζόμενος. Ὡς δ᾽ — pradaunn mitt, ipse cum paucis ad navium 
fixe καὶ εἰς τὴν Kpficav (9), καὶ τὸ ταύτης ἔγνωχε — enstodiam relietus, igne injectu omnes cremat. (b 
ᾳάμφορον, tou; μὲν πλείστους εἰς λείαν ἐχπέπομ- — quod factum Agarenis tumultuaniibus, et. causam 
φεν, αὐτὸς . δὲ μετ᾽ “ὀλίγων εἰς φυλαχὴν δῆθεν — ejus requirontibus, Achaps (id enim duci eorum 
«αραλειφθεὶς τῶν νηῶν, πῦῤ ἐνέδαλε xat' αὐτῶν, — nomen erat): Coloniam, inquit, petiistis : En regio- 
καὶ πάσας ἐνέπρησε. Τεθορυδημένων δὲ τῶν nemlacteet melle manantem.Hanc occupate εἰ incolite. 
᾿Αγαρηνῶν διὰ τοῦτο, καὶ τὴν αἰτίαν ζητούντων, 6 c Cum vero illi dicerent : Nostra vero charissima ubi 
"Axatj (οὕτω γὰρ ὁ σφῶν ὠνόμαστο ἀρχηγὶς), sunt? respondit : Mulieres. sunt e quibus paulo post 
᾿Αποικίων ἠτεῖσθε, φησὶν, ἰδοὺ τοίνυν χώρα jéov- — liberos. suscipietis, His Agareni persuasi, insula 
ca μέλι xal γάλα, nal ταύτην xatacyórcsc ol- — subacta, indigenas in servitutem redegerunt. Quo 
κήσατε. Ἐχείνων δὲ εἰπόντων, Ka! τὰ gíArara(10), | tempore Cyrillus Gortynius epi-copus pro Christi 
σοῦ ; 6." Ayo (11), "ErravUa γυνγαϊχές εἰσιν, — defensione martyrii coronam accepit. Interea. — 
ἀνθυπήνεγχεν, ἐξ ὧν γενήσονται xal παῖξες imperator, uxore moriua, se a secundis 140 
ὑμῖν. σὺ μετὰ μακρόν, Τούτοις πεισθέντες ol ix τῆς — nuptiis abhorrere palam pre se ferens, clam ad 
"Arap τὴν τε νῆσον ὑφ᾽ ἑαυτοὺς ἐποιήσαντο, xal senatus principes missitande perfecit, ut ipei 
τοὺς ἀντιγενεῖς; ἐδονλώσαντο. "O τε xaX Κύρίλλος .peterent, ut alteram duceret uxorem. Ea simola- 
ὁ Γορτύνης ἐπίσχοπος, ἀθλήσας ὑπὲρ Χριστοῦ, tio honesta specle non carebat, Neque enim con- 
μαρτυρίου χεχόμιστο στέφανον. θανούσης δὲ τῆς — venire, ut ipsi ab iniperatere regerentur, uxorcs 
συξύγου τῷ βασιλεῖ, ἐκεῖνος ὑπεχρίνετο μὲν εἰς — wero sum imperatricem non haberent. Michael eau 
“ὺ προφανὲς δευτέροις ὄμιλῖσαι γάμοις μὴ foj- petitionem principio 1ergiversando repulit, sed 
?&:0ai, κρύθδην δὲ πρὸς τοὺς ἐξόχους τῇ; γερου- D illis instantibus lidem sibí dari petiit, si vellent ut 
sla; διαπεμπόμενο:, ἀξιοῦοθαι παρ᾽ αὐτῶν vrap-  imperatricem duceret, ut eam se quoque mortuo 
εὐχεύαζεν ἑτέραν τοῦ βίου χοινωνὸν εἰσοιχίσααθαι, — imperatricem agnoscerent, οἱ liberos ea natos ut 
Kai ἡ σχῆψις ὡς síbzpenfQ* δεινὸν γὰρ ἔφασαν — imperatores honorarent. Quse cum senatus scripto 
εἶναι ἡμᾶς μὲν βασιλεύεσθαι παρὰ σοῦ, τὰς U' promisisset, ct ipse de ficia illa pertinacia deces- 
ἡμῶν συνοίχου; βασιλίδος στερίσχεσθαι. Ὃ δὲ — sit, uxore ducta Euphrosyna, qua filia Constantini 
πρότερον μὲν ἀχιζόμενος, τὴν ἀξίωσιν οὗ προσίεται, — imperatoris, quem mater Irene (ut diximus) exc:e- 
Λιπαρούντων δ᾽ ἐχείνων, πίστεις ἐξ αὐτῶν ἀπῇ- cavit, esse dicebatur, et multo ante tonsa irtec 
τῶι εἰ βούλοιντο &vavícOat αὐτὸν βασιλίδα, ὡς xal — monachas religioni in insula Principis deditas, a 
μετὰ θάνατον αὐτοῦ βασιλίδα ταύτην ἔξουσι, xal — primo capillo vitam agebat. Pauriercha Theodoto 


. Verie lectiones et note. 


9) Εἰς τὴν Κρήτην. Bene Sorracenorum im Cre- ποῦ τὰ τέκνα xal τὰ ; γυναῖκας ἡμῶν εὑρήσομεν; 
A. —X 38 attgit præterea auctor — Affeciws vocant Lotini. Vide Clos. med. La ' 
Vitze S, Nicolai Studitz, (11) 'Azas. ᾿Απόχατ, — Logo. "a. 4: 

(10) Καὶ τὰ gl?rara ποὺ. ἘΝ [οχ Καὶ ᾿Δπόχαφ, Contin. Theoph. 1. n, n. 21. 
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mortuo, qui sex annos Ecclesie impie prafuerat, A τὰ ix ταύτης αὐτῷ φνησόμενα, ὡς βασιλέας τιμή- 


Autoniss coguomenio Cassimatas in ejus locum 
est suffecius, perversa οἱ ipse religione praeditus. 
Imperator missa conira Agarenos in Cretam classe, 
victus est, quique cladi superfuerant, ipsi nuntium 
eum attulerunt. Post, aliam ingentem classem 
conira eosdem mittit, duce Cratero, qui principio 
rem contra Agarenos bene gessit, multis eorum 
captis et interfectis. Deinde et ipse et ejus milites 
victoria freti, quasi adversariis jam —enervatis, 
neque unquam ausuris ipsos aggredi, se voluptati 
et poculis dediderunt, eaque nocte sine excubiis 
comessaüi otiose dormierunt. Quo hostes intellecto, 
noctu 606 cum maximo clamore adorti, omnes ita 
ceciderunt, ut vix nuntius cladis superesset. Nam et 
ipse classis praefectus Craterus, cum in nave mer- 
vatoria fugisset, captus atque in crucem actus est, 
Post hxc, alia classis Ooryphe cuidam est com- 
Tuissa, qui insulas obiens, piraticarum navium 
impetum, iis spoliandis, repressit, et Cretensium 
«(quoque priorem ferociam compescuit. In Sicilia 
quoque alia mota est seditio. Nam quidam populi 
wrinceps Euphemius monacham quamdam, cujus 
ínsano amore flagrabat, rapuit. Cui cum a prztore 
δὲ supplicinm quaereretur, ad Africe Amyram 
confugit, eique pollicitus est se Siciliam proditu- 
rum, ct.magna tributa pensurum, δὶ Romanorum 
imperator appellaretur. 1/441 lile hominem voti 
compotem facit, magnis copiis datis : quibus Eu- 
phemius acceptis Siciliam ei prodit. Sic illa in 
potestatem Agarenorum venit. Tyraunus aulem 
nen multo post sui sceleris οἱ desperationis dat 
posnas, crudelissime interfectus. Michael porro 
imperator, cum octo annos et novem menses 
imperasset, pbrenitide et retentione urina, sive 
intestinorum dolore (nam utrumque fertur) obiit, 
imperio fllio Theophilo relicto. Bub illo etiam 
Dalmatia Romani imperii Jugum excussit, idque 
vetusto hoc oraculo predictum ferunt : 
Babylone quando Balbus imperaverit, 


Draro subactus auri amore perdito, 
Tellus malorum sentiet primordia. 


Β λεὺς στόλον ἐχπέμπει χατὰ τῶν τὴν 


σονσι. Ταῦτα δὲ τῶν τῆς συγχλήτου ἐγγράφως αὐτῷ 
ἐπαγγειλαμένων, χἀχεῖνος ἐνέδωχε δῆθεν τῆς πε- 
φ«πλασμένης ἐνστάσεως, xal εἰσοιχίζεται γυναῖχά 
τινα θυγατέρα λεγομένην γενέαθα:! τοῦ βασιλεύσαν- 
πος Κωνσταντίνον, ὃν ἡ μητὴρ Εἰρήνη, ὡς; ἤδη 
ἔμπροσθεν εἴρηται, ἐξετύφλωσεν. "Hv δ᾽ ἡ γυνὴ 
κεχαρμένη πρὸ πλείονος, καὶ ἐν τῇ νήσῳ, τῇ Πρίγ- 
χιπος tal; ἀσχουμέναις ἐκεῖ povayal; ix πρώτης 
τριχὸς ([9) συγχατείλεχτο, χαὶ ἧ. χλῆσις αὑτῇ 
Εὐφροπύνη. Τοῦ πατριάρχου δὲ Θεοδότου θα» 
νόντος, ὃς ἐξ ἔτη ἀσεδῶς τῆς Ἐχχληπίας ἐχρά- 
*fo&tv , ᾿Αντώνιο; προεχειρίσθη, ᾧ Καισιμα» 
-ἃς (13) τὸ ἐπώνυμον, xal οὗτος δὲ τὴν περὶ 
«ἣν πίστιν δόξαν διέστραπτος Ὁ qév το: βασι- 
Κρήτην 
κατασχόντων ᾿Αγαρηνῶν. “ττητο δὲ, xal. ol 
περιλειφθέντις ἐπανῆλθον τῆς ἥττης αὐτάγγελοι" 
Eh' αὖθις. ἕτερον πολὺ ναυτιχὸν ἑτοιμασάμενος 
ἔστειλε, τούτῳ στρατηγὸν ἐπιστήσας τὸν Κρατερὸν, 
ὃς συμδαλὼν τοῖς ἐν Κρήτῃ ᾿Αγαρηνοῖς, πρότεριν 
μὲν εὐτύχησε, πολλοὺς ἐχείνων xai ζωγρήσας xol 
ἀνελών. Εἶτα τῇ νίχῃ τεθαῤῥηχὼς χἀχεῖνος, χαὶ ὁ 
ὑπ' ἐχεῖνον λαὸς,ὡς ἤδη τῶν ἐναντίων ἐχνενευρισμέ- 
γων, χαὶ μὴ ἄν ποτε προσδαλεῖν αὑτοῖς τολμησάντων 
ἀνέσει ἑαυτοὺς χαὶ πότοις ἐξέδωχαν, xal ἀφυλάχτως 
ἐχώμαζον ὕπνωττόν τε χατὰ τὴν νύχτα ἐχείνην σὺν 
ῥᾳστώνῃ πολλῇ. ἽΛπερ χατανοήσαντες οἱ πολέμ:ο΄ς 
νυχτὸς αὐτοῖς ἐπῆλθον μετὰ μεγίστου ἀλαλαγμοῦ, 
καὶ πάντας διέφθειραν, ὡς μιχροῦ μὴ δ᾽ ἄγγελον 
περιλειφθῆναι τῆς συμφορᾶς. Καὶ αὐτὸς γὰρ ὁ τοῦ 
στόλον ἐξάρχων ὁ Κρατερὸ; ἐν πλοίῳ ἐμπορικῷ 
φυγὰς ἀπιὼν χατελήφθη καὶ ἀνεσχολοπίσθη. Ἕτε- 
ρος δέ τις αὖθις Ὡορυφὰς (14) καλούμενος ναντι- 
χὸν πιστευθεὶς ἕτερον, ἐπήει τὰς νήτους, xal ταῖς 

Ξιρατιχαῖς ναυσὶ τῶν ᾿Αγαρηνῶν συνεπλέχετα, 
χαὶ τὴν τούτων ὀύμην τὴν πρὸ; προνομὰςἀνέχοπτε, 
xai τοὺς ἐν τῇ Κρήτῃ τοῦ προτέρου θράσους ἂν» 
ἐπστειλε. Καὶ χατὰ Σιχελίαν δὲ στάσις ἑτέρα κχεχί- 
vnto. ᾿Ανὴρ γάρ τις Εὐφέμιος λαοῦ χατάρχων τινὺς, 
ἔρωτι περιμανεῖ μοναζούσης ἐλήφθη τινὸς, xol 
ταύτην ἅρπαγμα τίθοεται. Ἐζήτει τοίνυν τοῦτον ὁ 


στρατηγὸς, διὰ τὸ ἁμάρτημα χολασθησόμενον. Ὁ δὲ διὰ τοῦτο τῷ τῆς ᾿Αφριχῆς ἀμυρᾷ (15) προσφυγὼν προσ 
εἰήλυθε, xal οἱ προδοῦναι τὴν Σιχελίαν ὑπισχνεῖτο, xal φόρους αὐτῷ παρέχειν πολλοὺς, εἰ βασιλεὺς 


ἀναῤῥηθείη Ῥωμαίων. 


Καὶ ὁ μὲν τὴν ἔφεσιν ἔἐχείνον πληροῖ, καὶ δύναμιν αὐτῷ δίδωσι βαρεῖαν. 


Ὁ δ' Εὐφήμιος αὐτῷ τὴν Σιχελίαν προδίδωσι. Καὶ ἢ μὲν ὑπὸ τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς (16) τὸν τρόπον τοῦτον 
ἐγένετο. Ὁ δ᾽ Εὐφήμιος οὐ μετὰ μαχρὸν δίχην ἐχτίνει τῆς οἰχείας παρανομίας καὶ ἀπονοίας xal 


στερίσχεται τῆς ζωῆς, ἀναιρεθεὶς 


βιαιότατα. Ὃ βασιλεὺς δὲ Μιχαὴλ ἐπὶ ἔτη ὀχτὼ καὶ μῆνα: ἐννέα 


Yari» lectiones et note. 


(3) Ἐχ πρώτης τριχός. Vita ms. S. Joannicii: 
Εὐθὺς yàp ix πρώτης τριχὸς αἰσθητοῖς βρώμασι 
παιδοτροφούμενός τε xaX ἀναγόμενος, etc. Georgius 
Gelesiota in orat. funebri in Theodorum Xantho- 
pulum : Καί τινων ἡσθόμην ἐμοὶ χαλεπαινόντων, 
εἰ ἐχ πρώτης, ὡς λέγεται, τριχὸς τῷ οἰχομένῳ 
προσήχων, eic. 

(45) 'Αγεώνιος ὁ Κασσιματᾶς. Qui et Βυρσοδές- 
y»: nominalus, tum Perge imeiropolita, ut 
scribit Nicetas Paphlago. ' 

(14) 'Qóprgdc. lta Continusator Theophanis. 


Αμυρᾷ. ms. Σατράπῃ. 
(46) Καὶ ἡ μὲν ὑπὸ τοὺς ᾿Αγαρηνούς. Herkem- 
ertus : Circa hec tempora gens Agarenorum a Ba- 
ylonia et Africa, ad instar examinis apum, manu 
cum valida egrediens ad Siciliam properavit, omnia- 
que cicumquaque devastans, tandem civitatem, Pa- 
normum nomine, captam nunc usque inhalitat, plu- 

1 e in ea insula urbes et oppida diruens, jam 
peue totgm suec ditioni subjecit. 


. (E Symeoni logothet:ze. 
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ἀπολαύσας τῆς βασιλείας, φρενίτιδε νόσῳ xa ἐπισχέσει τῶν οὔρων, ἣ δυσεντερίᾳ (λέγετα: γὰρ καὶ 
ἄμφω) χατέστρεψε τὴν ζωὴν, τῷ υἱῷ Θεοφίλῳ τὴν βασιλείαν καταλιπών. "Ex ἐχείνου δὲ χαὶ Δαλ- 


ματίατῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς ἀφηνίασε, Λέγεται δὲ xal ἀρχαῖον εἶναι χρησμὸν (1) 


ᾳεριέχοντα " 


οὗτωτ' 


Ἀρχὴ xaxov T6 προσπεσεῖται τῇ χθονὶ, 


“Ὅταν κατάρξῃ τῆς 


Ba6vAovoc δράχων 


Δύσγλωττος οὗτος, καὶ φιλόχρυσος Alar. 
Καὶ fj» ὡς ἀληθῶς ἐχεῖνος λίαν φιλοχρυοότατος. A Fuit autem Michael omnino avarissimus. 


ΚΕ’. Αὐταρχήσας δὲ ὁ Θεόφιλος πρῶτον ἐποιήσατο 
ἔργον, τὴν κόλασιν τῶν τῷ πατρὶ ,αὗτοῦ συνᾳρᾶ- 
μένων εἰς τὸ τῆς βασιλείας τυχεῖν, xal ἀνελόντων 
τὸν Δέοντα. Καὶ ἵνα μὴ τις αὐτῶν διαλάθοι, ἀθροί- 
σας τὴν γερουσίαν ἅπασαν περὶ τὰ βασίλεια, 
ἐντολὴν ἔφη πλτροῦν πατριχήν. Ἐχεῖνον γὰρ 
βούλεσθαι. μὲν ἀξίως ἀμείψασθαι τοὺς συνερ- 
τοὺς καὶ συμπράχτορας τῆς βασιλείας αὐτῷ, μὴ 
μέντοι χαιρὸν ἐσχηχέναι ἐπιτελὲς ποιῆσαι τὸ βού · 
λευμα" πρότερον μὲν πολέμοις ἀπασχολούμενον, 
εἶτα νοσήσαντα xal τὸν βίον ἐχλελοιπότα. "Evsel- 
λασθαι δέ οἱ, τὴν ὀφζειλὴν αὐτοῖς ἀποδοῦναι φιλότι- 
μον. Καὶ προετρέπετο τοῖς τῷ πατρὶ ἐπὶ τῇ χαθαι- 
ρέσει τοῦ Λέοντος συμπονήσασι, τῶν ἄλλων δια- 
κριθῆναι. Οἱ δὲ μὴ συνιέντες τὸ σχαιωρούμενον, 
ἰδίᾳ στάντε;, Ἡμεῖς ἐσμεν, εἶπον, οἱ τῷ πατρὶ τῷ 
σῷ συμμαχήσαντες. Καὶ ὃς αὐτέχα τὸ τῆς ὑπο- 
χρίσιως περιελὼν προσωπεῖον, χαὶ, Ἵνα τί τῷ 
χριστῷ Κυρίου φονίους ἐπηνέγκατε χεῖρας, ἔφη, 
xal οὗ μόνον ἀνθρωποκχεόνοι. γεγόνατα, à4Jà 
καὶ βασιλέως αὐτόχειρες; Αὐτέχα τοίνυν ἐπιστρα- 
φεὶ; πρὸς τὸν ἔπαρχον, Τούτους, εἶπε, xaraJa- 
δὼν, ἀπόδος αὐτοῖς ἀξίας ἀμοιδὰς τοῦ τοιλμήμα- 
τος. Καὶ οἱ μὲν παρὰ τοῦ ἐπάρχου χολασθέντες, 
ἀνδροφόνων ἔδοσαν δίχας. 'O Θεόφιλος δὲ καὶ τὴν 
μητρυιὰν ἀπελάσας τῶν βασιλείων, εἰς τὴν προτέ- 
gav αὐτῆς μονὴν ἐν τῇ τοῦ Πρίγχιπος νήσῳ ἀπής- 
γαγε, μηδὲν ἀποναμένην τῶν ὄρχων, οὖς ὁ Μιχαὴλ 


περὶ αὐτῆς ix τῆς συγχλήτου ἀπήτησε. Γυναῖχα C 


δ᾽ ἑαυτῷ εἰσοιχίσασθαι βουληθεὶς ὁ Θεόφιλος, πολ- 
λὰς πολλαχόθεν ὡραίας χόρας συνήγαγεν, ἐν αἷς 
ἣν καὶ ἡ Εἰχασία, παρθένος, καὶ τὸ εἶξος καλὴ, 


καὶ τῶν λοικῶν ὑπερφέρουτα, καὶ λόγοις ὡμιληκυῖα, 


καὶ τὸ γένος ἐπίσημος. Περιήει γοῦν (18) ταύτας 
θεώμενος, xal μῆλον χατέχων χρυσοῦν, ἵν᾽ αὐτὸ 


ἐπιδῷ μνῆδτρον τῇ δοξάσῃ αὐτῷ ἀρεστῇ " ἐπεὶ δ᾽ 


ἦλθεν χατὰ τὴν Elxacíav περιϊὼν, θαυμάσα: ἐχείνην 
τῆς ὡραιότητος, ἔφη, Ex γυναιχὸς ἐῤῥύει τὰ gabAa. 
Ἢ δ᾽ ἠρέμα καὶ μετὰ σεμνοῦ ἐρυθήματο; εὐστόχως 
“πος ἀπεχρίνατο, 'A 40 καὶ διὰ γυναικὸς πηγάζει τὰ 
τρΞίττω. Ὁ δὲ χαταδροντηθεὶς ὥσπερ τῷ τῆς παρθένου 
Àfh io, ttv μὲν παρῆλθεν, τὸ μῆλον δὲ τὸ χρυσοῦν τῇ ix 


XXV. Imperio potitus Theophilus nihil prius 
habuit, quam ut eos qui patri ad regnum obtinen- 
dum adjumento fuerant, Leonemque interfecerant, 
suppliciis afficeret. Quorum ne quis lateret, toto. 
senaiu in regiam convocato, se mandatum paternum 
exsequi velle dixit, Nam cum is imperii parti 
adjutores pro dignitate remunerari cuperet, tempus 
ei defuisse, quo minus id re ipsa prastaret, primum 
bellis impedito, deinde morbo et obitu : sibi igitur 
mandasse, ut id debitum liberaliter prosolveret. 
Proinde hortabatur eos, qui patri ad Leonem tol- 
lendum operam navassent, ul a ceteris segrega- 
rentur. llli dolo non intellecto, seorsim steterunt, 
se pro[essi eos esse, qui patri, ejus opem tulissent. 


B Tum isstatim persona simulationis deposita : Cur, 


inquit, wncto Domini sceleratas manus attulistis, 
neque homicide duntazal, sed εἰ imperatoris parri- 
cide exstitistis ? Et mox ud praefectum conversus, 
jubet, ut eos abductos digna facinore pœna afficc- 
ret. lili igitur pro homicidis sunt multati. Theo- 
philus vero etiam novercam regia ejectam , in 
pristinum ejus monasterium in iusula Principis 
inclusit, neque quidquam ei jusjurandum, quos 
Michael a senatu exegerat, profuit. Uxorem ducto- 
rus multas formosas puellss undecunque accersi- 
vit, inter quas et Icasia virgo fuit, tum forma 
praestantior cseteris, tum erudita, tum genere 
illustri nats, Dum igitur eas spectans circuit, 
aureum pomum manu A44 tenens, quod ei qu:e 
placuisset conjugi pignus daret, cum ad Icasiam 
venisset, pulchitadinem ejus admiratus : Α muliere, 
inquit, emanarunt mala. Cui llla placide et cum 
honesto rubore solerter respondit: Sed et res 
meliores e muliere exuberant. At ille virginis 
oratione velut attonitus, ea præterita, malum au- 
reum Theodore ex Paphlagonia oriundx dedit. 
Icasia vero cum regno excidisset, monasterium de 
suo nomine condidit, in quo sibi et Deo vixit, 
eruditione litterarum non neglecta. Unde et scripta 
ejus reperiuntur , in quibus neque doctrinam 
neque gratiam desideres. Et sic illa res suas 
administravit et, mortali rege frustrata, Regi om- 
nium nupsit : pro terreno imperio, coeleste sortita. 


Ia;A2yovla : Θεοδώρχ παρέσχετο. Ἢ δὲ Elxasia τῇς p linperator vero Thcodoram simu] et nuptiali corona 


βασιλείας ἀποτυχοῦσα, μονὴν (19) ἐδείματο. fj τὴν 


οἱ regio diadeinate ornat, nuptiasquo celebrat. Εἰ 


Veri& lectiones et note. 


(1T) Χρησμόν. Vide Symeon. logoth. n. 3. 

(48) Περιήει γοῦν. ἴῃ palatii triclinio, quod 
Mrgaritem appellabant, coactas puellas scribit 
Georgius Hamartolus in Chronico ms.: Ἢ δὲ μή- 
* jp αὐτοῦ Εὐφροσύνη ἀποστείλασα ἐν πᾶτι τοῖς 
9. μᾶσιν, ἤγαγε Χόρας εὐπροσώπους πρὸς τὸ νυμ- 
ψοστολῆσαι Θεόφιλον νὸν αὐτῆ: ἀγαγοῦσα δὲ ταύ- 


τας ἐν τῷ παλατίῳ εἷς τὸν λεγόμενον Μαργαρίτην 
τρίχλινον, δίδωχε τῷ Θεοφίλῳ χρυσοῦν μῆλον, εἰν 
T0002, eic. 

(19) Morijv. Georgius Hamartolus in Chronico 
ms.: 'H δὲ τοῦ βασιλέως μήτηρ Εὐφρησύνη ἑκουσίως 
χατελθοῦσα τοῦ παλατίου ἐν τῇ μονῇ αὑτῆς ἢ ἐπὼ- 
γυμὴν τὰ Γάττρια, ἡσύχασεν, 
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φοῤτισμένη, xal τούτῳ μέχρις ἐσχάτου ζωστῆρος A iumenta interceperinius, undenam | fori«n τ tenuiorié 
καταδεδαπτισμένη. “Ἔτυχε δὲ προχύψας ὁ βασιλεὺς — homines victum comparabunt ? 

ἄνωθεν, καὶ θαυμάσας τὴν ναῦν, διά τινος τῶν αὐτῷ ἐπομένων, τίνος ἂν εἴη, ἐπυνθάνετο, Ὡς δὲ τῇ: 
Αὐγούστης εἶναι μεμάθηχε, καὶ ὡς ἄρτι ἀνήχθη ἐξ ἐμπορίας, ἣν ἐν τοῖς τῆς Συρία; οἱ πρὸ; τῆς βασιλίσσης 
σταλέντες ἐποιήσαντο μέρεσιν, εἴτι μὲν τοῖς τοῦ πληρώματο; τῆς νηὸς πρόσεστιν, ἐξενεγχεῖν αὐτοῖς 
αὐτίχα ἐχέλευσε, τῶν δὲ τῆς Αὐγούστης ἄψασθαι μηδενό;. Ὡς δὲ τοῦτο γέγονε, καὶ τοὺς ἄ᾽ δρας ἐκεῖ- 
θεν ἀπήλασεν, ὑγρὸν xav' αὐτῆς ἐπήνεγχε. πῦρ, καὶ αὐτόφορτον κατενέπρησεν. xat τῇ βασιλίσσῃ ἔλοιδο- 
ρήτατο, Βασιλέα με, λέγω», ἀγαδείξαντος τοῦ Θεοῦ, σὺ βιάζῃ με ποιῆσαι ναύχιληρον. Ἴσθι δὲ 
ὅτι τοῖς ἰδιώταις τὸ ἐμπορεύεσθαι προσχεχιήρωται, ἵν᾽ ῥκεῖθεν τὰς πρὸς τὸ ζῇν πορίζοιντο. ágop- 
(idc, Εἰ δ' ἡμεῖς μετὰ τῆς βασιλικῆς εὑετηρίας, καὶ τὰ ἐξ ἐμπορίας (34) δαυτοῖς περιποιεῖσβαι 


πειρώμεθα, ἂν οἱ τῆς τύχης ἧς ἰδιώτιδος τὰ ζωαρκῆ συμκορίσαιντο. 


KG'. Τῇ δὲ βασιλίσσῃ πατρὶς ἦν fj χώρα τῶν 
Παφλαγόνων, πατέρες δ᾽ αὐτῇ Μαρῖνος xai θεοχεί- 


AXVl. Imperatrici patria fuit Paphlagonia, pa- 
rentes Marinus et Theoctista, ez nobili illius pro- 


acq τῶν εὖ γεγονότων ἐν τῇ χώρᾳ τῇ xav' αὐτοὺς, g vince familia, ambo pii ct sacrarum imaginum 


εὑσιεδεῖς δὲ ἄμφω, καὶ τῶν σεδεσμίων εἰχόνων mpos- 
κυνηταί. Τῆς δὲ Θεοδώρας τῷ βασιλεῖ συζυγείσης, 
καὶ ἡ μητὴρ αὐτῆς Θεοχτίστη, ἢ xai Φλῳρίνα Ent 
ναμάζετο, Ζωστὴ xal Πατριχία τετίμητο, χει δὲ 
χατὰ τὴν μονὴν τῶν Γαστριῶν, ὡς δέ τινες λέγουσι, 
καὶ τὴν μονὴν αὐτὴν ἐκείνη ἐδείματο. Ὡ; οὖν πρὸς 
μάμμην ὀπήγοντο πρὸς αὐτὴν ποτὲ τὰ τοῦ βασι- 
λέως θυγάτριλ, ἦσαν δὲ ivit, xax αἱ χλήσεις; ἐχεί- 
γων αὗται, Θέχλα καὶ Ἄννα, ᾿Αναστασία τε καὶ σὺν 
Πουλχερίᾳ Μαρία. Ἢ δὰ δωρήμασι τὰς παῖδας ἐδε- 
ξιοῦτο, καὶ ibi? παραλαμδάνουσα, παρῇνει τὰς 
&yla; εἰχόνας “σεθάζεσθαι, καὶ ἐκ κιδωτίον σεδά- 
σμιὰ ἐχφέρουσα ἐχτυπώματα, προσκυνεῖν αὑτὰ 
ᾳαρεσχεύασε τὰς θυγατριδᾶ; καὶ ἀπσπάζεσθα:, καὶ 


ϑἀοτδίοτεβ. Theodora vero imperatori desponsa, 
eliam mater ejus Theoctista , Florina coguomento, 
Zoste οἱ patricie dignitatem est consecuta. Habi- 
tavit autem Juxta Gastria monasterium, idque, ut 
quidam asserunt, condidit. Filiol: igitur Imperato- 
ris numero quinque, ad eam ut aviam aliquende 
adducebantur, quarum nomina fuerunt "Thecla, 
Anna, Anastasia, Pulcheria et Maria. illa puellas 
munusculis sibi conciliabat, ac seorsim hortabatur 
ad sacrarum imaginum venerationem , curabatque. 
ut sacras effigies, quas e cistella proferebat, neptes 
adorarent ac deoscularentur,, earumque capitibus - 
et faciebus eas admovebat. Puellas aliquando inde 
revorsas rogat imperator, ut ab avía tractstz essent, 


ταῖς χεφχλαῖς αὐτῶν ἐπετίθει xai ταῖς προσόψεσι. C et 1484 quid. illa. diceret? Cæteris tacentibus, 


Καί ποτε ἐκεῖθεν ἐπανηχούσας τὰς παῖδα: ἣρώτα ὁ 
βασιλεὺς τί παρὰ τῆς μάμμης αὑταῖς γένοιτο, xal 
-ίνα παρ᾽ ἐκείνης αὐταῖς λέγοιντο; Αἱ μὲν οὖν λοι- 
val ἐσιώπων, ἢ HouXyepía δὲ νηπιάζουσα ἔτι τἄλλα 


τι διηγεῖτο Ψελλιζούσῃ φωνῇ. xai προσεπῆγεν, ὡς. 


εἴη τῇ μάμμῃ vivía. ἐν κιδωτίῳ, τὰς" ἁγίας εἰχόνας 
οὕτω καλοῦσα, xal ταῦτα ταῖς χεφαλαῖ; καὶ vt; 
προσώποις ἡμῶν ἐπιτίθησι, καὶ ἀσπάζεσθαι δίδωσιν. 
Ἐντεῦθεν τὰς σεπτὰ; εἰχάνας γνοὺς διδάσκεσθαι 
προσχννεῖν τὰς αὐτοῦ θυγατέρα: παρὰ τῆς μάμμης, 
οὐχέτι πρὸς αὐτὴν ἀπάγεσθαι τὰς παῖδας παραχε- 
yopnxsv, ἕτερον δὲ οὐδὲν λυπηρὸν εἰς τὴν θεοχτί- 
στὴν εἰργάσατο, αἰδούμενος ἐχείγην διὰ τὸ χῆδος, 
xai πλέον διὰ τὴν ἀρετὴν, f καὶ πολλάχις ἤλεγχε 
ποῦτον, ὅτι τοὺς ὀρθοδόξους ἐχόλαζε, xai ταῖς ἱεραῖς 
εἰκόσιν ἑνύδριζε, xal διὰ ταῦτα ἀπεχθῶς διαχεῖσθαι 
πρὸς αὐτὸν ἐπληροφόρει πᾶν τὸ ὑπήχουν. Τοιοῦτον 
δή 7t καὶ περὶ τὴν βασιλίδα ἐγένετο. Ἧν τι παρὰ 
«οἷς ἀναχτόροις ἀνθρώπιον xal τοῦ νοῦ πάσχον, καὶ 
«ἧς γλώ:σης παραχοκὴν, καὶ ἦν olov ἄθυρμᾶ τι τῷ 
βασιλεῖ“ τῷ δὲ τοιούτῳ τυγχάνοντι ἣν xal f, Yovat- 
κωνίτις βατή, Kal ποτε τὸν τῆ; Αὐγούστης εἴσεσι 
θάλαμον * ἡ δ' ἕτυχε τότε ἁγίας εἰχόνας ἀσπαζο- 
μένη χαὶ προσχυνοῦσα (ἐτίμα γὰρ διτφερόντως αὖ- 
«ὰς ἀγνοίᾳ τοῦ ξυνευνέτου)" τὸ δὲ παρακεχομμέάνον 


Pulcheria adhnc ipfantula cam cetera balbuticnti 
voce refert, tum addit, aviam in cistellam pupas 
habere (sic enim imagines vocabat) quas ipsarum 
capitibus et faciebus admoveret atque osculandas 
praeberet. Ex eo eum cognovisset filiolas ab avia 
culium sacrarum imaginum doceri: eas non am- 
plius ad illain accedere passus est, neque alia 
molestia Theoctistam affecit, quam et propter 
affinitatem ei magis etíam ob virtutem verebatur: 
.cum quidem sepe ab éa reprehenderetar, quod 
orthodozos puniret, et sacris imaginibus contumce- 
liam faceret, iisque rebus omniam subditorom odia 
susciperet.Simile quiddam etiam imperatrici accidit, 
Erat in regia quidam hemuneio delirus et impedita 
lingua, quem imperator in delielis habebat, cui 
etiam in gynzconitidem patebat aditus. Aliquando 
igitur in imperatricis thalamum ingressus, cum 
illa sacras imsgines osculsretur οἱ adoraret (eas 
enim clam marito supra modum bhonorabat), sacras 
e[ügies conspicatus, quid essent rogat? respondet 
illa simpliciter : Pulchras suas pupas esse. Egressus 
vecors homuncio, Theophilum in convivio reperit ; 
interrogatus unde veniret? A Manna, respondit, 
sic enim Dominam vocabat, eamque pulchras pu- 
p»s habere dixit. Imperator autem pupas imagines 


Varie lectiones et note. . 


(41) Kal rà ἐξ ἐμπορίας. Theophili tamen alias 
avaritiam perstriigit scriptor ms. Vite S. Joanni- 
cii : Εἶχε μὲν γὰρ τὰ Ρωμαίων σκῆπτρα θεόφιλοξ' 


ὁ δὲ ἑπτόητό τε περὶ τὸν χρυσὴν ὅλος, xal τούτου 
ἡττᾶτο, ἄλλως τε Χριστιανὸς εἶναι μὴ φέρων, 
«ὰς θεία; τε ἀσεθῶν εἰχόνας, etc. 
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esse suspicatus, commotus et Ira zstuans impera- A ἐχεῖνο ἀνθρωπάριον τὰ θεῖα θεασάμενον ἐκτυπώμα- 


trice accedit, et contumeliosis dictis insectans, 
idololatram appellat, eaque refert que a Dendere 
(id euim fatuo nomen erat) audivisset. Verum illa 
maritum solerter decepit : Neque enim, inquit, ima- 
gines vidit Deuderis, sed cum speculum intmerer, 
formas que in eo repraseniabantur,pupas appellavit. 
Eo probabili commento, imperatoris iram decli- 
navit furoremque leniit, Nam cum omnes in suam 
impietalem pertrabere studeret, sevos admodum 
erga pios fuit, et ut justitiz,, sic el ejus quam ipse 
probabat pielatis acerrimus defensor, subditos a 
cultu imaginum abducere insano studio contende- 
bat, eaque de causa multos puniebat : ut eos, quein- 
admodum intemperanti lingua dicebat, ab idolo- 
ania depelleret, ac multos coufessores fecit. 
Joannem Synccllum, quo magistro usus fuerat, 
impietatis suc socium, ἘΔ ad Agarenos cum 
maximis opibus ablegavit, imperii Romani divitias 
ustentaturus, quarum nonnullas eorum principi 
dono misit, nonnullas Joanni ad ministerium assi- 
gnavit, inter quas duo quoque maliuvia aurea, 
gemmis distincla fucrunt, exquisitz artis.elegantia 
adornata, praeterque catera omnia signati auri 
centenarios quadraginta ei dedisse perhibetur, ut 
Agarenos quos vellet liberaliter et magnifice do- 
naret, itaque percelleret Barbaros, qui cum tantas 
opes ministrorum imperatoris esse cernerent, cogi- 
, Warent, quantis ipse divitiis potiretur. Is igitur in 


τα, τί ταῦτα, ἤρετο τὴν βασίλισσαν" ἡ δὲ ἀτελῶς 
πως πρὸς ἐχεῖνο εἶπε, Ταῦτα τὰ καλά μου νινία. 
ἙἘχεῖθεν οὖν ἐξελθὸν τὸ παράφορον ἐχεῖνο ἀνδράριον, 
εὗρε τὸν Θεόφιλον ἐστιώμενον. "Horto γοῦν ὁ βασι- 
λεὺς αὐτὼν ὅθεν ἦχοι; Ὁ δὲ καρὰ τῇ Márva (28) 
πορευθῆναι ἀντέφησεν, (οὕτω γὰρ ἐχάλει τὴν δέ- 
σποιναν) ἔχειν αὑτὴν ἔλεγε νινία χαλά. Εἰχόνας οὖν 
εἶναι τὰ vivía. ὑποτοπήσας ὁ βασιλεὺς ἐξώργιστο, 
xai πρὸς τὴν βασιλίδα πορεύεται πνέων θυμοῦ, χα' 
δόδρεις χατέχεεν ἐχείνης. xai εἰδωλολάτριν ὠνόμαζε, 
&à εἰρημένα παρὰ τοῦ Δένδερι διηγούμενος * ουτω 
YXp τὸ παραχεχομμένον ἐκεῖνο ἐχαλεῖτο ἀνθρώπιον. 
Ἢ δὲ σοφῶς τὸν ἄνδρα χατεσοφίσχτο" Οὐ γὰρ el- 
κόγας δε᾽δεν ὁ Δένδερις, ἔλεγεν, ἀ.1.1ὰ τῷ κατόπερῳ 


Β μου ἐνατενιζυύσης, τὰς ἐχεῖθεν ἀγτανακιἫλωμένας 


ἑώρα μορφὰς. καὶ ταύτας viria ὠνόμασεν. Οὕτω 
πιθανῶς τὸν λόγον συμπλάσασα, τὴν ὀργὴν τοῦ βα- 
σιλέως ἐμάλαξε, xal τὸν θυμὸν κατεστόρεσεν. "Hv δὲ 
τοῖς εὐσεδοῦσι λίαν βαρὺς, σπεύδων πάντας τῆς οἷ- 
κεία; δυσοεύεία: ποιήσχσθαι χοινωνοὺς, καὶ ὥσπερ 
τοῦ διχαΐίου διάπυρος ἣν ζηλωτῆς, οὕτω καὶ τῆς 
εὐσεδείας, ὡς (pvo, καὶ ἀποστῇσαι τῆς τῶν Exelvov 
«τιμῆς ἐφιλονείχει περιμανῶς τὸ ὑπήχοον. Ἔντεῦθεν 
ἐκόλαζε πλείστους τῆς εἰδολομανία:, à; ἔλεγεν ἀχο- 
λάστῳ γλώσσῃ, αὐτοὺς ἀφιστῶν, καὶ πολλοὺς; εἰργά- 
σατο ὁμολογητάς. Ἰωάννην δὲ τὸν Σύγχελλον, ὃς 
αὐτῷ διδάσχαλος γέγονε, xa τῆς δυσσεδείας fv χοι- 
vtovbe, πρὸς τοὺς ᾿Αγαρηγοὺς ἐξαπέστειλεν, ἐπιδεῖ- 


urbem Bagdam. profectus (ea vetus" Babylon est) C ξασθαί σφισι τὸν πλοῦτον τῆς βασιλείας Ῥωμαίων 


cum in principis conspectum venisset , oblatisque 
imperatoris muneribus cum eo collocutus esset, 
cum ob hzc, tum propter dicendi vim (erat enim 
in congressibus perquam disertus) et in honore et 
in admiratione fuit. Barbaros tamen sua erga eos 
muuniſſeentia mogis obstupefecit. Nam si qui eum 
conveniebant, sive a suo principe missi, sive aliis 
de eausis, eos magna pecunia donabat, ut qui eam 
acciperent, et gauderent, et mirarentur. Cum autem 
ipse aliquando ab Amermumne ad convivium in 
ædes illius invi:atus esset , alterum ex aureis illis 
malluviis secum attulit, ut aquam manibus illius 
affunderet. Quod cum negligenter alicubi positum 
esset (ila enim ministris suis Joaunes mandarat, 
ut periret) a quodam est surreptam, quxsitumque 
nusquam comparuit. Barbari igitur murmurarunt, 
ct pretium illius et elegantiam exaggerantes : ipse 
vero cum eam jacturam sibi curz non esse dixisset, 
eos obstupefecit quem tantam rem negligere eer- 
rerent, ct 3 ministris alterum afferri jussit, quo 
allato magis etiam admirati sunt. Sed et Ágareno- 
rum princeps vicissim magnificentiam ostentans, 
Joannem magnis muneribus affecit, et post csetera 


Varie lectiones et note. 


(39!) Mávra. Ua quidam eodd.; alii Μάνα, ut 
Theophanes, et alii. 

(35) H παλαιὰ Ba6v.ov. Sedes principis seu 
ΔΆΝ ΓΕ Sarraceno-um. Arethas in Apocalypsin c. 
δῦ : Διὰ δὲ τοῦ στόματο: ἢ Βχβυλωνίων, ἣν ἄν τὶς 


βουλόμενος. Στέλλει δ᾽ αὐτὸν σὺν χρήμασι μάλα πολ- 
λοῖς, ὧν τὰ μὲν δῶρα πέπομφε τῷ ᾿Αγαρηνῶν ἀρ- 
χηγῷ, τὰ δὲ εἰς ὑπηρεσίαν τῷ πεμφθέντι ἀπένειμεν, 
ἐν οἷς καὶ διττὰ ἐτύγχανον χερνιδόξεστα χρύσεά τε 
xai διάλιθα, xal τέχνης ἀχριδοῦς ἐνδειχνύμενα χά- 
ριτας. Τούτων δὲ πάντων ἐπέχεινα λέγεται δοῦναι 
αὐτῷ καὶ χρυσοῦ χαράγματα χεντηνάρια τεσσαρά- 


χόντα, ἵν᾽ ἔχοι δωρεῖσθαι τῶν àx τῆς Ἄγαρ οἷς βού- 


)οιτο φιλοτίμως τε xai δαψιλῶς, χάἀντεῦθεν τοὺς 
Bap6ápouc ἐχπλήττοι, λογιζομένους, 6; el τοσοῦτον 
ol τοῦ ἄναχτος εὐποροῖεν, αὐτὸς ixslvo; πόσου ἂν 
εἴη χύριος πλούτου ; ᾿Αφικόμενος οὖν εἰς τὴν τοῦ 
Βαγδᾶ πόλιν ὁ Σύγχελλος (αὕτη δ᾽ ἐστὶν ἡ παλαιὰ 
Βαδυλὼν) (85) χαὶ τῷ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἀρχηγῷ si; 


D θέαν ἐλθὼν, xal διαλεχθεὶς, καὶ τὰ τοῦ βασιλέως 


δῶρα προσαγαγὼν, καὶ διὰ ταῦτα, καὶ διὰ τὴν τοῦ 
λόγου δύναμιν (ἣν γὰρ εἰς διάλεξιν περιδέξιος) xoi 
ἐτιμᾶτο καὶ ἐθαυμάζετο. Πλέον δ᾽ ἐξεθάμδησε τους 
Dapfiápeu; φιλοτιμώτατα πρὸς αὐτυὺς διαχείμενος. 
Εἰ γάρ τινες ἐκείνῳ προσήεσαν, ἣ παρὰ τοῦ σφετέ- 
ρου στελλόμενοι ἄρχοντος, ἢ κατά τινα χρείαν ἄλ- 
Anv, χρήμασιν αὐτοὺς ἐδεξιοῦτο μεγάλοι: ὡς “αἱ 
χαίρειν xai τεθηπέναι τοὺ; ταῦτα λαμδάνοντας. O- 


ἀπαραλογίστως τὴν τῶν Σαῤῥαχηνῶν ἐχδέξετιαι 
καθ᾽ ὅτι Xa! ἐν Βαδυλῶνι νῦν ἐστι τὸ ἀρχεῖον αὐτων, 
ὧν δὴ ὁ ᾿Αντίχριστος, ὡς Ῥωμαίων βασιλεὺς xpa- 
τήρει, | | 
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μίστιον δὲ ποτε xal ὁμοδίαιτον τοῦτον τοῦ ᾿Αμερ- A oinnia centum ei captivos dedit , splendidis vesti- 


μουμνοῦ ποιουμένου, τὸ ἐν τῶν χρυσῶν ἐχείνων χερ- 
νιδοξέστων εἶχεν Exct, ὕδωρ αὐτῷ ἐπιχέων χατὰ χει- 
pó:. Τοῦτο γοῦν ἀμελῶς χείμενον (obzu γὰρ ποιῆσαι 
τοῖς αὐτοῦ θεράπουσιν ἐνετείλατο, ἵν᾽ ἀπόλητα:) 
παρά του ἐχλάπη. Ὡς δὲ ζητούμενον οὖχ ἦν, ol 
Βάρδαροι θροῦν Ἦγειραν, χαὶ τὸ πολύτιμον ἔχείνου 
xai τὸ χάλλος θαυμάζοντες. Ὁ δὲ μὴ μέλειν αὐτῷ 
περὶ τοῦ ἀπολομένου εἰπὼν, τοῖς μὲν Βαρδάροις 
ἔχπληξιν ἐνεποίησε, τοιούτου χρήματο; ἀφροντι- 


bus exornatos. Qui ex ea legatione reversus , cum 
imperatori quid actum esset exposuisset, ac prin- 
cipalium zdium figuros et varietatem narrasset , 
cupiditatem ejus excitavit ejuscemodi regia: aelifi- 
cand:z, ac jussu illius in Bryante regiam Syriacz 
pro omnia similem auspicatus est, ct architectis 
figuris mensurisque latitudinis, longitudinis et alti- 
tudinis 146 demonsiratis, opus celeriter ab- 
sol vit. 


στοῦντα ὁρῶσιν αὐτόν" τοῖς δ᾽ ἑαυτοῦ θεράπουσιν τὸ ἕτερον ἐνεγχεῖν προετρέψατο, ὃ χομισθὲν εἰ; 
πλέον θάμδος τοὺς Βαρδάρους ἑνῆχεν. ᾿Αντιφιλοτιμούμενο;ς δὲ xal ὁ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἀρχηγὸς, πολλοῖς 
τὸν Ἰωάννην ἐδεξιοῦτο δωρήμασι, xal ἐπὶ πᾶσιν αὐτῷ αἰχμαλώτου; παρέσχετο ἑχατὸν, ἀμφιάσας 
αὐτοὺς λαμπροτέροι: ἐσθήμασιν. Ἐπενελθὼν οὖν ἐχεῖθεν ὁ ἹἸωάυνης, καὶ τῷ βασιλεῖ διηγούμενος τὰ 
ἐχεῖ, χαὶ τῶν ἀρχιχῶν οἰχιῶν σχήματά τε καὶ ποιχιλίαν, εἷς ἔρωτα χεχίνηκε τοιαῦτα δομήσασθαι. Καὶ 
μέντοι αὑτῷ ἐπέταξεν ἐν τῷ Βρύαντι δεέμασθαΐ οἱ ἀυνάχτορα τοῖς ἐν Συρίᾳ ξοιχότα ἐν ἅπασι“ xai 5; 
ἐπιστατῶν τοῖς τούτων δομήτορσι, καὶ σχήματα διδάτχων xal μέτρα εὔρους τε xat μήχους xai ὕψους, 
«αχὺ τὰς οἰχοδομὰς ἐξεπέρανεν. 

KZ'. Οὗτος; ὁ βασιλεὺς xal τὰ παράλια τείχη τῆς B. XXVII. Idem imperator etiam maritima moenia 


πόλεως: πεπονηχότα τότε, xal ix τῆς toU χρόνου 
παραῤῥυῆΐῇς, καὶ ἔχ τινων συμπτωμάτων ἑτέρων, 
ἀνεχαίνισε μεγαλοπρεπῶς, εἰς ὕψος πλέον f) πρότε- 
po» ἦσαν, ἐπάρας αὐτὰ καὶ ξενῶνα μέγιστον εἰς 
ὄνημα οἰχεῖον ἀνήγειρεν, ἐν τόπῳ οὗ πρότερον ἦν 
ἑταιρουσῶν γυναιχῶν χαταγώγιον. "Hv δὲ xai περὶ 
τὰ ἀφροδίσια byxpathe, ὡς ἅπαξ ποτὲ ἔρωτι παι- 
δίσχης ἁλῶναι, ὑπηρετηυμένης τῇ βασιλίδι, τὴν 
ὥραν διχπρεποῦς. Τῆς Θεοδώρας δὲ διὰ τοῦτο ἀλγού- 
| σῆς, ἐπόμνυσθαί φασιν ἐχεῖνον, μὴ ἄλλοτε μὴ δ᾽ ἔτέ- 
pae πεῖραν λαδεῖν γυναιχὸς, xal ἐπὶ τῷ ὀλισθήματι 
δάχνεσθαι, χαὶ συγγνώμην ἐξ ἐχείνης αἰτεῖν. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα ἣ περὶ τὰς σεπτὰς εἰχόνας ἐπ’ «ou μανία εἰς 
(bv ἐποίει λογίζεσθαι. Ἐλύττα γὰρ ἄντιχρυς xai 
“πλέον ἐμεμήνει τῶν πρὸ αὐτοῦ, xal ὠμότερος τῶν 
τιμητῶν τῶν ἱερῶν ἐχτυπωμάτων ἦν χελαστὴς, ἀλλὰ 
μὴ» καὶ τῶν γραφαῖς τυπούντων αὐτά. "O0sv xal 
τινα μοναχὸν Λάζαρον (94), περιδόητον ὄντα τηνι- 
καῦτα περὶ τὴν γραφιχὴν ἀπηνῶς αἰχισάμενος,χαθ - 
εἶρξεν εἰς δεσμωτήριον" ὡς δ᾽ ἐχ τῶν πληγῶν ἐχεΐ- 
νος ῥαῖσας, αὖθις τὰς χεῖρας ἁγίων εἰχόνων ἐδίδου 
γραφαῖς, πέταλα ὁ τύραννο:; ἐχέλευσεν ἐχπυρωθέντα 
σιδήῤεα τοῖς τοῦ Λαξάρον ἐπιτεθῆναι καρποῖς, ἴνα 
μὴ τοὺς πόνους τῶν καρπῶν αὐτοῦ οἱ εὐσεύοῦντες 
ἔχοιεν προσχυνεῖν. Ὁ μὲν οὖν ὑπέστη ταύτην ὑπὲρ 
τῶν σεδαστῶν εἰχόνων τὴν χόλασιν, ἐψεύσθη δὲ τῶν 
ἐλκίδων ὁ τύραννος. Λέγεται μὲν γὰρ μετὰ τὴν χό- 
λασιν τῆς εἱρχτῆς ἐχόληθεὶς ὁ ὁμολογητὴ;: ἐχεῖνος, 


Ext τὰς πληγὰς φέρων ἐν ταῖς χερσὶ, τῆς θείας χά- D 


prog; συνεφαπτομένης αὐτῷ sixóvac διαχαράξαι 
σεπτὰς, μετὰ δὲ τὴν τοῦ τυράννου Χχτάλυσιν, τὸ ἐν 


cum vetustate tum ob alios casus ruinosa , magni- 
fice iustauravit, in majorem educta altitudinem, et 
maximum hospitium de suo nomine condidit, quo 
ín loco prius impudicarum mulierum diversorium 


' fuerat. In libidinibus fuit continens, cumque semel 


amore paellze formosissimze, 1085 imperatrici inser- 
viebat, captus essct, idquc Theodora zgre ferret : 
eum dejerasse ferunt, se nunquam alias alterius 
mulieris notitiam habuisse, eoque lapsu dolentem, 
veniam ab illa petiisse.Sed furor ejus contra sacras 
imagines effeeit, ut illa pro nihilo putentur. Prorsus 
eniin insania quadam et rabie majore quam supe- 
riores imperatores, cultores atque etiam pictores 
sacrarum imaginum persequebatur, eaque de causa 
monachum quemdam Lazarum, pictorem (um ce- 
leberrimnum, crudeliter exeruciatum in carcerem 
eonjecit. Qui cum, ex plaeis illis recreatus, iterum 
manus sacrarum imaginum picturz  admoveret, igni- 
tas laroinas tyrannus ejus manibus admoveri jussit, 
ne labores manuum ejus pii adurare possent. Ac is 
quidem id supplicium ea de causa toleravit, tyran- 
nus autem spe sua frustratus est. Feriur enim 
confessor ille, post ea tormenta carcere ejectus, 
plagas adhuc in manibus gestans, divina adjuvante 
gratia, venerandas imagines depinxisse, ac post 
tyrauni iuteritum , Servatoris imaginem in Chalce 
pinxisse, ac qualis nunc cernitur, restituisse, cum 
prius imago jam olim erasa fuisset. Idein fratres 
Theophanem et Theodoruin, utrumque confesso- 
rem, ob suam impietatem prophetarum oraculis et 
Scripturarum testimoniis reprehensam, primum 


Varie lectiones et note. 


(24) Movaxóv.Ad(apov. De quo Anastasius Bibl. 
in Benedicto lll, 4 906 : Hujus temporibus Mi- 
chael filius Theophili imp. Constaniinopolitanc urbis 
imperator,ob amorem apostolorum,misit ad B. Petrum 
apostolum donum per manum Lazari monachi, el pi- 
ctorie urlis nimie eruditi, genere vero, Chazari, eic. 


Sed de Lazaro in orimis. consulendus. Bollandus . 


ad 95 Feb.quo festum illius agunt Graci et Latini: 
Vide etiam Menza ad 17 Novemb. Porro sancti La- 
zari reliquias in Evandri monasterium relaths do- 
cet Synaxarium ins. 17 Novemb. quo ejus festum 
celebrant Greci : Καὶ τὸ τίμιον αὐτοῦ σῶμα àv 
χομισθὲν, x2::1607 ἐν τῇ μονῇ τοῦ Εὐάνδρου. 
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— graviter excrueiavit, Deinde fieles eorum compun- A τῇ Χαλκῇ τοῦ Σωτῆρος ἐχτόπωμα γράψαι, καὶ οἷον 


xit, ac notis illis hos jiambieos versus atramento 
infuso expressit 9 


Cunctis eam urbem visere exoptantibus, 
Purissimi quam. Christi presserunt pedes 
Totius orbis unde manatit salus ; 

. Sacro loco isti vasa conspecti improba 
Superstitionis errore ex incredulo 
Multisque (actis inquinali turpibus 

AJ Aposiate velut rejecti inde procu , 
Se contulere moz in urbem regiam: 
Tamen nefanda non relicta amentia. 
Notis perusia fronie, more sontium. 
Condemnatique rursus verterunt solum. 


ἄρτι ὁρᾶται ἀναστηλῶσαι. αὐτὸ, τῆς πρώην οὔσης 
θείας εἰκόνος ἐκεῖ πάλαι ἀποξεσθείσης. Οὗτος xat 
τοὺς αὐταδέλφγυς ἄμφω, τὸν Θεοφάνην τε- χαὶ Θεό- 
δωρον τυὺς ὁμολογητὰς, ἐλέγξαντας τὴν ἐκείνον δυσ» 
σέδειαν, kx. ῥήσεων προφητιχῶν τε xal γραφιχῶν. 
πρῶτον μὲν σφοδρῶς κατῃχίσατο, εἶτα xai τὰς ὄψεις 
αὐτῶν χατέστιξΞ. Καὶ ταῖς στιγμαῖς μέλαν ἐπέχεε, 
γράμματα δ᾽ ἐτύπουν τὰ στίγματα «X δ᾽ ἦσαν ἴα μ» 
6ot οὗτοι" 


᾿ Πάντων ποθούντων προστρέχειν πρὸς τὴν πόλιν, 
Ὅκου πάναγνοι τοῦ Θεοῦ Λόγου πόδες 
“Εστησαν εἷς σύστασιν τῆς olxov 
Ὥρφθησαν οὗτοι τῷ σεδασμίῳ τόπῳ 

. Σκδύῃ πονηρὰ δεισιδαίμονος πλάνης 
"Exstcs πο.11λὰ «λοιπὸν ἐξ ἀπισείας 
Πράξαντες αἰσχρὰ δεινὰ δυσσεδοφρόνως. 


᾿Εκχδῖθεν ἡ.1άθη 


σαν ὡς ἀποστάται, 


Πρὰς τὴν πόλιν δὲ τοῦ πράτους zapvyétec, 
Οὺχ ἐξαφῆκαν τὰς ἀθέσμους μωρίας 


Ὅθεν γραρρέγτ 


£c ὡς καχοὔργοι τὴν θέαν 


.  Kata«plvovzu xal διώκονται áo. 
Se et alios multos persecutor bic confessores D Πολλοὺς δὲ xai ἄλλους ὁ διώχτης outog ἀνέδειξεν 


fecit, el in inartyram numerum retulit, quos enu- 
merare alterius et operis et temporis fuerit. Stu- 
dult etiam melodiis componendis, ac preter cæ- 
tera illud etiam carmen, quod in festo Palmarem 
canitur : Ezite gentes, exite populi, ejus esse fertur. 
Cum quinque fllarum pater esset, filium nondum 
eusceperat, filiamque Mariam natu minimam supra 
wodum dilexit, et Alexio Moseli despondit, viro 


Armenio, ex genere Crinitarum, florenti zlate, et. 


vultu venustatis ac grati pleno, quem prius aliis 


quoque dignitatibus honestatum, progressu tem- C 


poris etiain Czsarem salutavit, ae deiudc cum 
exercitu in Longobardiam misit. Sic evectus Mo- 
seles invidiam effugere non potuit. Criminati 
autem eum sunt. invidi, ut imperii capidum, sed 
lilia imperatoris superstite, calumnia contra eum 
nibil valuit, Filio autem Michaele imperatori nato, 
et conjuge sua defuncta, statim vitze ratione mu- 
tata, ultro comam tcndet, vilique pallio inductus, 
monachorum institutum | amplectitur, ædiſſeato 
Authemii monasterio, in quo vita exacta sepultus 
est. Cum autem Arabes Romanas provincias inva- 
sissent, Theophilus, expeditione contra illos sus- 
cepta , secum eduxit Theophobum ct Manuelem, 
viros strenuos οἱ bellicosos, quorum Manucl nobilis 
erat apud omnes, ipsosque liostes, ut qui et exer- 
eitum &rpe duxisset, et. rem bene gessisset, et 


ὁμοληγητὰς, xal τέλει μαρτυριχῷ: παραδέδωχεν, 
o0; ἀπαριθμεῖν ἑτέρας ἂν εἴη πραγματείας καὶ 
ἄλλου καιροῦ. Ἐφιλοτιμεῖτο δὲ χαὶ μελῳδεῖν " λέ- 
γονται μὲν οὖν καὶ ἕτερα εἶναι ἐχείνου τοῦ ἀνδρὸς 
ποιήματα, πρὸς tol; ἄλλοις δὲ καὶ τὸ κατὰ τὴν τῆς 

Βαϊοφόρου ἑορτὴν ἀδόμενον στιχηρὸν τὸ,. ᾿Εξάλθετα, 
ξῦνη, ἐξέλθέτε, καὶ Aaol. Πέντε δὲ θυγατέρων 
πατὴρ γεγονὼ;, πουιδὸς ἔτι obx ἔτυχεν ἄῤῥενος " 
τῶν δὲ θυγατέρων ὑπερηγάπα τὴν νεωτέραν Ma- 
οἷαν ὠνομασμένην, ἐφ᾽ fj καὶ χηδεστὴν ἐποιήσατο 
᾿Αλέξιον τὸν λεγόμενον Μισηλὲ (25), ἄνδρα ἐξ 
᾿Αρμεονίων τοῦ γένους τῶν ΚΚρινιτὼν (20), ἐν ἀχμῇ 
τῆς ἡλικίας ὄντα, καὶ τὴν ὄψιν χαρίτων μεστὸν, ὅν- 
πρότερον μὲν ἄλλοίς ἐτίμησεν ἀξιώμασιν, εἶτα 
προϊὼν ἀνεῖπε χαὶ Καίσαρα. Συνάψας δ᾽ ἐχεῖνον τῇ 
θυγατρὶ, xal οὕτω τεμήσας, σὺν στρατεύμασι πρὸς 
Λοηγγιδαρδίαν ἐξέπεμψεν. Οὕτω δὲ ὁ Μωσηλὲ ὑψω- 
θεὶς οὐχ ἔμελλε τὸν φθόνον διαφυγεῖν. Διεδέδλητο 
Ὑοῦν πρὸς τῶν βασχαινόντων, ὡς xal τῆς βασιλείας 
ἐρῶν" οὐχ ἔδρα δὲ χατὰ τοῦ Καίσαρος fj διαδολῇ, 
ἕω; fj τοῦ βασιλέως θυγάτηρ τοῖς ζῶσιν ἢρίθμητο. 
Ἐπεὶ δὲ υἱὸς ὁ Μιχαὴλ ἐτέχθη τῷ βασιλεῖ, xaX ἢ 
τοῦ Καίσαρος ἐτεθνήχει εὐνήτειρα, ἐχεῖνος εὐθὺ; 
μετετάξατο, xal χείρεται μὲν τὴν τρίχα ἐχὼν, ἀμ 

φιέννυται δὲ τριδώνιον, xaX τοῖς μονάζουσι χατα- 
τάττεται, καὶ τὸ τοῦ ᾿Ανθεμίου λεγόμενον ἐδείματο 
ἀσχητήριον, ἐν ᾧ διαγαγὼν τὸν βίον κατέλυσε, καὶ 


Varie lectiones οἱ not, 


(25) Μωση.16, De Alexio Mosele nobili Armenio 
gSimus in familia Micbselis Balbi, in. Famil. Aug. 
dB ysantin. p. 153, cujns posteri ad exireman tandem 
vedacti erant paupertatem sub Basilio Bulgarocto- 
$16, ut ex ejus Novella, qua describitur in jure 
7, riecorom. t. H, p. 175 docemur, ubi τοῦ Μαγί- 

itpo9 "Pupav2o τοῦ Mous:àb ἐγγόνους εἰς ἀπορίαν 
tat τελείαν ἔνδειαν pervenisse ait cum illi patrimo- 


nium suum ab avo et parentibus relictum circa 
Philomilium possiderent. 

(26) Κριγιτῶν. Τὸν ἐπιφανῇ καὶ περίδλεπτον 
Κρινίτην Gracia praetorem, seu στρατηγὸν, nescio 
quem memorat anonymus in Vita S. Lucz Junio- 
ris, p, 996, alium Constantinus Porph. De admin. 
imp. c. 50, alium denique anonymus Combellsa- 
nus in Leone Philosoplio, n. 9. 
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ἐτάφη xs. Τῶν δὲ ᾿Αράδων ταῖς Ῥωμαϊκαῖς A Michaelis Rangabis protostrator fuisset. Theopho- 


ἐπελθόντων yopat;, ὁ Θεόφιλος ἐξεσεράτευδε κατ᾽ 
αὐτῶν, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν Θεόφοδον καὶ τὸν 
Μανουὴλ (37). Τὼ δ᾽ ἤστην ἄνδρε xa γενναίω καὶ 
ἀγαθὼ τὰ πολέμια, ὧν ὁ μὲν Μανουὴλ δῆλος ἅπασιν 
ἣν, xai τοῖς ἐναντίοις αὐτοῖς πολλάχι; τε στρατη- 
Υἦσα: καὶ ἀριστεύσας, xal πρωτοστράτωρ τοῦ βα- 
S λέως Μιχαὴλ τοῦ "Payya6k γεγονώς. Ὃ δὲ Θεό- 
q060; γένους μὲν χατήγετο Περσικοῦ, ἐτράφη δ᾽ ἐν 
«ἧ βασιλίδι τῶν πόλεων, χαὶ παρ᾽ αὐτῇ διῆγεν, 
ἀφανὴς ὧν χαὶ μηδὲ γινωσχόμενος. Λέγεται δὲ τὸν 
πατέρα αὑτοῦ ix τῆς παρὰ Πέρσαις (βασιλικῆς 
ἐχφῦναι φυλῆς. Ἐχλελειπότων δὲ col; Πέρται: 
πῶν ix τοῦ βασιλείου γένους, μαθεῖν αὐτοὺ;, ὦ; 
ἔστι παρὰ Ῥωμαίοις ἀνὴρ, ἐκ γένους ἕλχων βατι- 
luo) τὴν σειράν, xai ἀφιχέσθαι ζήτησιν ποιουμὲ- 
νους αὐτοῦ. Ὦ; δ᾽ εὐῤέθη ζητούμενος, γέγονεν 
ἐντεῦθεν γνωστὸς καὶ τῷ βασιλεῖ, χαὶ εἰς μέγα 
εὐχης ἀνήχθη, πατρίχιος τιμηθεὶς, καὶ τῇ τοῦ βα- 
σιλέως συνοιχισϑεὶς ἀδελφῇ. Τούτοις οὖν τοῖς εἰρη- 
μένοις ἀμφοῖν ἀνδράσι πεποιθὼς ὁ Θεόφιλος, ἄντ- 
ἐπῆλθε vol; δναυτίοις, Ὡς οὖν ἀλλήλων ἔγγιστα 
ἐπήξαντο τοὺ; χάραχαςφ τὰ στρατεύματα, ὁ τῶν 


bus autem genus a Persis ducebat, et in urbe im- 
peratoria, umbi educatus est, obscurus vivebat 
atque ignobilis. Fertur autem pater ejus ex regia 
Persarum tribu fuisse ortus, cumque regit familise 
apud Persas defecissent, cognovisse dicuntur, apud 
Romanos esse virum regio genere oriundum, et ad 
eum inquirendum venisse. Ut inventus fuit, in 
notitiam imperatoris quoque pervenit, et amplissi- 
mas fortunas est consecutus, patric'i honore orna- 
tus, et imperatoris sorore 148 in matrimonium ae- 
cepta. lisigitur ambobus fretas Theophilus, hostes 
aggressus est. Cum autem proxime inter se castra 
communissent exercitus, Sarracenorum dux [mbrael, 
uno ex suis satrapis cum nonaginta millibus ad 
decernendum cum Romanis relício, ipse com cæ- 
(cris sive ex meta sive per arrcgantiam recessit, 
Exercitibus congressis, multi utrinque ceciderunt. 
Sed tandem legionibus ad fugam inclinatis, ipse 
etiam imperator captus fniss t, nisi Theophobus 
cum suo Persico exercilu et manu opem tulisset, 
et siratagemate Agarenos circumvenisset. Ác tum 
Constantinopolim reversus est imperator. 


Σιραχηνῶν ἀρχηγὸς "IpfoafÀ, ἕνα τῶν ὁπ᾽ αὐτὸν στρατηγῶν μετὰ λαοῦ μυριάδων ὀχτὺ cl; ἀντιξκαρά- 
φαξιν τοῦ Ῥωμαϊχοῦ στρατεύματος; καταλελοικῶς, αὐτὸς μετὰ τῶν ἄλλων ἀνεχώρησεν, fj δειλαινόμενοςς 
$ ἀλαζονενόμενος. Συμδαλόντων δὲ τῶν στρατευμάτων, πολλοὶ μὲν ἑχατέρωθεν ἔπιπτον. Τέλος δὲ πρὶ 6 
ὑπαγωγὴν ἐχλίϑησαν αἱ σχολαὶ, καὶ χἂν ἥλω καὶ 6 βασιλεὺς αὐτὸς, εἰ μὴ Θεήφοδος μετὰ τοῦ περὶ 
αὐτὸν Περφιχοῦ σιραϊεύματος, καὶ χειρὶ ἐβοήθησε, xal σερχτηγήματι τοὺ; Βαρδάρους χκατεσοφίσατο. 
Τότε μὲν οὖν ἐπανέζευξεν εἰς τὴν. Κωνσταντίνου ὁ βασιλεύς. 

KW. Τῷ δ᾽ ἐφεξῆς ἔτει πάλιν στρατεύει, xal ΧΧΥΙ͂. Auno vero sequeute iterum eum Aga- 


συμμῖξα: vol; ἐχ τῆς “Ἄγαρ, ἐπιχρατέστερο; γίνε», 
431, Καὶ κολὺ μὲν πλῆθος αὐτῶν πέπτωχε, πλείοὺς 
δ' ἑάλωσαν δωρνάλωτοι, ἐν οἷς ἦν. «αἱ τις ἀνὴρ. τῷ 
τῶν σχολῶν δομεστίκῳ. γνώριμος, καὶ μαρ:υρούμε- 
voe 6€" αὐτοῦ, ὡς καὶ τὴν χεῖρα γενναῖος καὶ πε- 
εεδέξιος, «gi εὐφυῶς; ἱππαζόμενος, xat δὺο μετα- 

X τριξζόμενο; δόρατα. Θριάμξον τοίνυν ἐπὶ τῇ νίχῃ 
᾿ γναταγομένου ἐν ἱππηλασίας ἀγῶνι, τὸν ἐπκαινούμε- 
γον ἐκεῖνον 'Ayapnvbv ἱππάσασθαι, xal τὰ δύο 


μεταχειρίσασθαι δόρατα ἐκέλευσεν ὁ χρατῶν. Kal 


ὃ; ἐπειδεΐχνυτο χατὶ τὸ χέλευσμα τοῖς ὁρῶτι τὸ ἀμ- 
φοτεροδέξιον. Καὶ ὁ βασιλεὺς τοῦτογ ἔπήνει ts. χαὶ 
᾿ἐδάύμασεν. Ὃ γοῦν Κρατερὸς Θεόδωρος, 8. μετ᾽ 
ὀλίγον μαρτυριχῷ κχατεχοσμήθη στεφάνῳ, τῶν 


renis congressus, (üt superior, nragtha bostium 
muhitadine cæsa,. et pluribus cap'is, inter quos vir 
fuit legionum doiwestico notus, cui is testimonium 
perhibebat, ui et manu prompto, et ambidexiro, 
et solerüi equiti, οἱ qui binas hastas tractare 
sciret. Cum igitur ludis Circensibus ob victoriam 
triumphus duceretur, imperator laudatum illum 
Agarenum equitare et bina vastilia tractare 
jussit. O-tentavit ille, ut juesus erat, dexteritalem 
suam spectatoribus. Eum imperator et laudavit ct 
admiratus est. AL Theo;lorus Craterus, qui paulo 
post corena martyrii est ornaius, unus e xiu 
martyrumi numero, Theopbilo astans, Ágarenum 
subsannabat. Qua de causó iratus Theophilus : 


πισσαρακοντα:ύο μαρτύρων εἷς Qv, παρεστὼς τότε D Ta vero, inquit, effeminate (nam eunuchus erat 


1$» Θεοφῦῳ ἐχλεύζε τὸν ᾿Αγαρηνόν. Ὁργῆς δ᾽ ἐπὶ 
«Ἶ χλεύῃ πλησθεὶς ὁ χρατῶν, Σὺ δ᾽, ἔφη, ὦ 0nv- 
δρία (ἐκτομίας γὰρ ὁ Kpassphg üsóvyivev ὧν)» 
ἐνδείξῃ τοιοῦτόν t1; Καὶ ὃ Κρατερὸς, Δύο μὲν, 


ἔφη, δόρατα στρέφειν obx ἤἧσπησα, êri μηδὲ δεῖ 


τῇ μάχῃ παιγνίων, dAJà σπουδῆς, ἕν δὲ μετα» 


χειριώμενος, σὺν Θεῷ δ' εἰρήσϑω, toUror κατα-᾿ 


6.0. Ἔχμανεὶ; U ἐπὶ τῷ λόγῳ ὁ βασιλεὺς, καὶ 
é26sa. χαθ' ἑαυτοῦ, Ἢ μὴν, Kon, τεθνήξῃ, εἰ 
μὴ οὐτίχα τοῦτον καταδαεῖς. Ὁ δὲ μὴ ὑπερ- 


Craterus) tale aliquid prestabis? Tum Craterus: 
Binis quidem, inquit, hostilibus vibrandis me non 
exereui, quod in prelio non luditur, sed res seria 
agilur : una vero hasta, Deo annuente, eum proster-. 
xam. Imperator ob ea verba furore percitus, per 
seipsum juravit, se siatim eum occisurum, nisi e 
vestigio illum prostravisset, Ibi Craterus nibil 
cunctatus, hasta sine ferro Agarenum equo de- 
jecit. Cum autem imperator denuo expeditione. 
suscepta cum Agarenis pugnasset, eventus pselik 


Varic lectiones et note. 
G1) —— Manuel patricius, cui uxor fuit Helena, de qua anenymus, in Vita saneti. Nicole t 
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ἐτάφη but. Tóv δὲ ᾿Αράδων ταῖς Ῥωμαϊκαῖς A Michaelis Rangabis protostrator fuisset. Theopho- 


ἐπελθόντων χώραις, ὁ Θεόφιλος ἐξεσεράτευδε κατ᾿ 
αὐτῶν, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν Θεόφοδον καὶ τὸν 
Μανουὴλ (37). Τὼ δ᾽ ἤστην ἄνδρε xaX γενναίω καὶ 
ἀγαθὼ τὰ πολέμια, ὧν ὁ μὲν Μανονὴλ δῆλος; ἅπασιν 
ἣν, χαὶ τοῖς ἐναντίοις αὐτοῖς πολλάχι; τε στρατη- 
ΥἿσα; χαὶ ἀριστεύσας, xai πρωτοστράτωρ τοῦ βα- 


α λέω; Μιχαὴλ τοῦ Ῥαγγαδὲ γεγονώς. Ὃ δὲ Θεό- 


q060; γένους μὲν χατήγετο Περσιχοῦ, ἐτράφη δ᾽ ἐν 
τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων, xai παρ᾽ αὐτῇ διῆγεν, 
ἀφανὴς ὧν χαὶ μηδὲ γινωσχόμενος. Λέγεται δὲ τὸν 
πατέρα αὑτοῦ ix τῆς παρὰ Πέρσαις (βασιλικῆς 
ἐχφῦναι φυλῆς. Ἐχλελειπότων δὲ τοῖς Πέρται: 
πῶν ix τοῦ βατιλείου γένους, μαθεῖν αὐτοὺ;, 6; 
ἔστι παρὰ Ῥωμαίοις ἀνὴρ, ἐκ γένους; ἕλχων βασι- 
λικοῦ τὴν σειράν, χαὶ ἀφιχέσθαι ζήτησιν ποιουμὲ- 
νους αὐτοῦ. 'O; δ᾽ εὐῤέθη ζητούμενος, γέγονεν 
ἐντεῦθεν γνωστὸς; xal τῷ βασιλεῖ, χαὶ εἰς μέγα 
εύχης ἀνήχθη, πατρίχιος τιμηθεὶς, καὶ τῇ τοῦ βα- 
σιλέως συνοιχισθεὶς ἀδελφῇ. Τούτοις οὖν τοῖς elpn- 
μένοις ἀμφοῖν ἀνδράσι πεποιθὼς ὁ Θεόφιλος, &vt- 
ἐπῆλθε τοῖ; δναυτίοις, Ὡς οὖν ἀλλήλων ἔγγιστα 
ἐπήξαντο τοὺ; χάραχας τὰ στρατεύματα, ὃ τῶν 


bus autem genus ἃ Persis ducebat, et in urbe im- 
peratoria, ebi educatus est, obscurus vivebat 
atque ignobilis. Fertur autem pater ejus ex regia 
Persarum tribu fuisse ortus, cumque regie familise 
apud Persas defecissent, cognovisse dicuntur, apud 
Romanos esse virum regio genere oriundum, et ad 
eum inquirendum venisse. Ut inventus fuit, in 
notitiam imperatoris quoque pervenit, ct amplissi- 
mas fortunas est consecutus, patricii honore orna- 
tus, et imperatoris sorore 146 in matrimonium ae- 
cepta. lisigitur ambobus fretus Theophilus, hostes 
aggressus est. Cum autem proxime inter se castra 
communissent exercitus, Sarracenorum dux Imbrael, 
uno ex suis satrapis cum nonaginta millibus ad 
Jecernendum cum Romanis relício, ipse cum cæ- 
(cris sive ex meta sive per arrcgantiam recessit. 
Exercitibus congressis, multi utrinque ceciderunt. 
Sed tandem legionibus ad fugam inclinatis, ipse 
etiam imperator captus fniss t, nisi Theophobus 
cum suo Persico exercitu et mang opem tulisset, 
et siratagemate Agarenos circuivenisset. ÁC tum 
Constantinopolim reversus est imperator. 


Zipaxqwov ἀρχηγὸς Ἵμδρα!λ, ἕνα τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν στρατηγῶν μετὰ λαοῦ μυριάδων ὀχτὰὺ cl; ἀντιπαρά- 
«αξιν τοῦ Ῥωμαϊχοῦ στρατεύματο; καταλελοιπὼς;, αὐτὸς μετὰ τῶν ἄλλων ἀνεχώρησεν, fj δειλαινόμενοςς 
ἢ ἀλαζονενόμενος. Συμδαλόντων δὲ τῶν στρατευμάτων, πολλυὺὶ μὲν ἑχατέρωθεν ἔπιπτον. Τέλος δὲ πρὶ 6 
ὑπαγωγὴν ἐκλίϑησαν αἱ σχολαὶ, καὶ κἂν ἥλω καὶ 6 βασιλεὺς αὐτὸς, εἰ μὴ Θείφοδος μετὰ τοῦ περὶ 
αὐτὸν Περσικοῦ σιραϊτεύματος, xal χειρὶ ἐβοήθησε, χαὶ σεῤκτηγήματι τοὺς Βαρδάρους κατεσοφίσατο- 
Τότε μὲν οὖν ἐπανέζευξεν εἰς τὴν Κωνσταντίνου ὁ βασιλεύς. 

ΚΗ’. Τῷ δ' ἐφιξῆς ἔτει πᾶλιν στρατεύει, xat C XXVII, Ánnmo vero sequente iterum eum Aga- 


συμμίξας vol; ἐχ τῆς Ἄγαρ, ἐπιχρατέστερο; γίνε» 
vat, καὶ κολὺ μὲν πλῆθος αὐτῶν κέπτωχε, πλείους 
δ' ἑάλωσαν δωρνάλωτοι, ἐν οἷς ἦν. xat τις ἀνὴρ. τῷ 
τῶν σχολῶν δομεστίκιρ γνώριμος, καὶ μαρτυρούρε- 
voe δπ᾽ αὐτοῦ, ὡς καὶ τὴν χεῖρα γενναῖος καὶ πε- 
εἰδέξβιος, καὶ εὐφυῶ; ἱππαζόμενος, xat 8o μετα- 

x τριζόμενο; δόρατα. Θριάμξου τοίνυν ἐπὶ τῇ νίχῃ 
᾿ ματαγομῖνον ἐν ἱππηλασίας ἀγῶνι, τὸν ἐπκαινούμε- 
vv ἐχεῖνον "Ayapnvbv ἱππάσασθαι, xal τὰ δύο 


μεταχειρίσασθαι δόρατα ἐκέλευσεν ὁ χρατῶν. Καὶ 


ὃ; ἐππιδείΐκνυτο χατὶ τὸ χέλευσμα τοῖς ὁρῶτι τὸ ἀμ- 
φοτεροδέξιον. Καὶ ὁ βασιλεὺς τοῦτογ ἑπήνει τε xal 
ἐδαύμασεν. Ὃ γοῦν Κρατερὸς Θεόδωρος, ὃ. μετ᾽ 
ὀλίγον μαρτυριχῷ χατεχοσμή Ón στεφάνῳ, τῶν 


renis congressus, (li superior, nragha bostium 
multitadine cæsa, et pluribus cap'is, inter quos vir 
fuit legionum doiestiéo notus, cui is ieslimonium 
perhibebat, ui et manu prompto, et ambidextro, 
et solerti equiti, et qui binas hastas tractare 
sciret. Cum igitur Judis Circensibus ob victoriam 
triumphus duceretur, imperator laudatum illum 
Agarenum equitare et bina hastilia tractare 
jussit. O-tentavit ille, ut juesus erat, dexteritalem 
suam spectatoribus. Eum imperator et laudavit εἰ 
admiratus est. At. Theoorus Craterus, qui paulo 
post corena mar!yrii est orna!us, unus e το! 
martyrum numero, Theophilo astans, Ágarenum 
subsannabat. Qua de caus» iratus Theophilus : 


πισσαραχονταϊύο μαρτύρων εἷς ὧν, παρεστὼς τότε D Tu vero, inquit, effeminaie (nam eunuchus erat 


τῇ Θεοφῦῳ ἐχλεύζε τὸν ᾿Αγαρηνόν. 'Opync δ᾽ ἐπὶ 
«Ἶ χλεύῃ πλησϑεὶς ὁ χρατῶν, Σὺ δ΄, ἔφη, ὦ ϑη.1υ. 
δρία (ἐκτομίας γὰρ ὃ Kpgassphe ἐτύγχανεν ὧν)» 
ἐνδείξῃ τοιοῦτόν εἰ; Καὶ ὃ Κρατερὸς, Δύο μὲν, 


ἔφη, δόρατα στρέφειν obx ἥσπησα, ἔει μηδὲ δεῖ 


τῇ μάχῃ παιγνίων, ἀ.1ὰ σπουδῆς, ἕν δὲ μετα» 


χειριὥμενος, σὺν Θεῷ δ' εἰρήσϑω, τοῦεον κατα-᾿ 


6.03. ͵ Ἐχμανεὶς δ᾽ ἐπὶ τῷ λόγῳ ὁ βατιλεὺς, xal 
éa6saz χαϑ' ἑαυτοῦ, "H μὴν,. ἔγη, τεθνήξῃς εἰ 
μὴ οδείκα τοῦτον καταδαλεῖς. Ὃ δὲ μὴ ὑπερ- 


Craterus). tale aliquid. prestabis? Tum Craterus : 
Binis quidem, inquit, hostilibus vibraudis me non 
exercui, quod in. prelio non luditur, sed res seria 
agitur ; una vero hasia, Deo annuente, eum proster- 
xam. Imperator ob ea verba furore percitus, per 
seipsum juravit, se siatim eum oecisuram, nisi e 
vestigio illum prostravisset. Ibi Craterus nibil 
cunetatus, hasta sine ferro Agarenum equo de- 
jecit, Cum autem imperator denuo expeditione. 
suscepta com ÁAgarenis pugnasset, eventus pxelii 


Varic lectiones et note. 
(87) Maurov.1. Manuel patricius, cui usor fuit Helena, de qua ancnymus, in Vita saneti. Nir 
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Homanis parum auspicatus fuit. Parum enim A θέμενος, xal cuvsuayé£azzo τῷ ᾿Αγαρηνῷ δόρατι 


abfuit, quin ei imperator ab hostibus cireumventus 
captivus adduceretur. Quo Manuel cognito, suis 
inclamatis, in confertissimos hostes invectus im- 
peratorem se sequi jubet : s!abat enim inetu 
aitenitus, sed ad velandam 149 ignaviam se 
relicto exercitu. nolle fugere dicebat. Cum autem 
ssepe mouitus, ut pugna excederet, timore tanquam 
compedibus vinctus staret, Manuel stricto ense : 
Nisi me, inquit, secutus [ueris, te perimam. Praestat 
enim 6 mori, quam ab hostibus captum, Romand 
reipublice tantum imprimere dedecus. lis Manuelis 
minis xgre soluto metus stupore, eumque secutus, 
evasit: qua de causa virum servatorem appellavit, 
muniflceque remuneratus est. Verum non multo 
post, invidorum lingue ejus animum in contra- 
rium verterunt, eoque redegerunt affectati regni 
calumniis, ut Mauuelem excecare in animo ha- 
beret. Quo ille cognito in Agarenum viciniam 
aufugit, eorumque duci significat, quis sit : quod 
si fides sibi detur, non coactum iri se religionem 
ejurare, se ad ipsum defecturum. Ille statim data 
fide letus eum suscipit, Manuel dum ibi versaretur, 
prepositus exercitui, sæpe rem bene gessit contra 
Persas, magnosque triumphos adeptus, Agarenis 
et charus οἱ admirationi fuit. Theopbilus autem 
Manuelis fugam sgre ferens, de eo revocaudo 
eogitabat. Seribit igitur ad eum litteras, quibus 
jurejurando fidem suam ei obstringebat, easque 


aureo sigillo confirmatas, per monachum quemdam (ἡ 


ad eum mittit, hortans ut redeat. llle redit, sed 
qua ratione, id vero referre est opere pretium, 
habet enim expositionem non injucundam. Con- 
gressus cum monacbo, qui fidem ab imperatore 
afferebat, seque reversurum pollicitus, lgmaelitarum 
principem . adit, petens exercitum sibi dari, ut 
profectas in Cappadociam, delatores suos (ibi 
onim:eoz habitare) ulcisceretur, ejusque filium una 
miti, ut in. re militari exerceretur. Princeps 
Manueli morem gerit, et quia fidem ei habebat, 
.8uum filium una mittit: ita discedit Manuel, cum- 
que prope fines Romanos ventum esset, assumpto 
principis Agarent filio cum paucis Sarracenis, se 
venatum ire simulat, multis ministris comitantibus, 


ἀσιδήρῳ, xal τοῦ ἵππον χατέδαλε, Ι]άλιν οὖν τῷ 
βασιλεῖ στρατεία χατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, καὶ πάλεν 
μάχη, καὶ τὸ τῆς μάχης τέλος τοῖς Ῥωμαίοις οὐχ 
ἀγαθόν. Μιχρηῦ Ὑὰχρ ἀπήχθη dv xal ὁ βασιλεὺς 
δορυάλωτος ὑπὸ τῶν ᾿Ισμαηλιτῶν χυχλωθείς. Ὧ: 
δ᾽ ἔγνω τοῦτο ὁ Μανουΐδλ, ἐμδοησάμενος τοὺς περὶ 
αὐτὸν, εἰς μέσον εἰσελαύνει τῶν πολεμίων, καὶ 
τῷ βασιλεῖ, φησὶν, ᾿Αχολούθει uto: * ἴστατο γὰρ ix 
δειλίας ἀπεγνωυχώς. Ὁ δὲ τὴν δειλίαν ἐπιχρωννὺς, 
μὴ βούλεσθαι φυγεῖν ἔφη, χαταλιπὼν τὸν λαόν. 
᾿Επεὶ δὲ πολλάχις ἐξελθεῖν τῆς μάχη; παρακχαλού- 
μενος, ὥσπερ πεπεδημένος τῇ πτοίᾳ, εἰστήχει ὁ 
Μανονὴλ τὸ ξίφος σπασάμενος, Εἰ μὴ ἕποιό μοι, 
φησὶν, αὐτίκα c8 ἀγνειῶ" κρεῖσσον γάρ σὲ θα- 
γεῖν, 1) ληφθῆναι τοῖς ἐναντίοις αἰχμάλωτον, καὶ 
τοιοῦτον aloxoc τῇ πολιτείᾳ Ῥωμαίων περι- 
ποιήσασθαι. Taócat; οὖν ταῖς τοῦ Μανουὴλ ἀπει- 
λαῖς μόλις τῆς ix τοῦ φόδον νάρχης λυθεὶς, xat 
ἀχολουθήσας αὐτῷ, διεσώθη " ὅθεν χαὶ σωτῆρα τὸν 
ἄνδρα ἐχάλει, xal οἱ τὰ σῶστρα δαψιλῶς ἀπετίννυεν. 
Οὐκ εἰς μαχρὰν δὲ αἱ τῶν βασχάνων γλῶσσαι τὴν 
γνώμην τοῦ βασιλέως χατὰ τοῦ Μανουὴλ εἰς τοὺ- 
ναντίον ἐτρέψαντο. Διέδαλον γὰρ αὐτὸν ὡς τυραν- 
νίδι ἐπιχειροῦντα, xal ἤδη ταῖς διαδολαῖς ἐπέπειστο 
ὃ Θεόφιλος, χαὶ τὸν Μανουὴλ ἐχτυφλῶσαι διᾶνε.- 
νόητο, Γνοὺς δ᾽ ἐχεῖνο: τὸ μελετώμενον, ἀπέδρα, 
καὶ ἀγχοῦ που γενόμενος τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς, δηλοῖ 
τῷ αὐτῶν ἀρχηγῷ ὅστις ἐστὶ, χαὶ ὡς εἰ λήψεται 
πίστεις, μὴ βιασθῆναι τὴν οἰχείαν θρησχείχν ἐξ- 
ομόσασθαι, προσελεύσεταί οἱ. Ὁ δὲ αὐτίχα πίστεις 
τε δίδωσι, καὶ περιχαρῶς αὐτὸν ὁποδέχεται. Καὶ ὁ 
Μανουὴλ ἐχεῖσε γενόμενος, χαὶ στράτευμα πιστευ- 
θεὶς, πολλὰς ἀριστείας κατὰ Περσῶν εἰργάσατο. 
xaX μεγάλα τρόπαια ἔστησς, καὶ ἐφιλεῖτο παρὰ τῶν 
«ἧς Ἄγαρ xai ἐθαυμάζετο. Ὁ δὲ Θεόφιλος xal 
ἐλυπεῖτο διὰ τὸν Μανουὴλ, xal ἐφρόντιζεν ὁπως 
αὐτὸν ἐχεῖθεν μεταχαλέσηται. Πίστει; οὖν αὐτῷ καὶ 
δι᾽ ὄρχου χαὶ δι᾽ ἐγγράφον χρνδοσημάντου μετά 


φινος μοναχοῦ στείλας, ἐπανελθεῖν προετρέπετο. 


Kat ὃς ἐπανῆλθε, τὸ δ᾽ ὅτω:;, διηγητέον, ἔστι γὰρ 
οὐχ ἄχαρι πρὸς διήγησιν. ἐντυχὼν τῷ τὰς πίστεις 
ix βασιλέως αὐτῷ χομίζοντι μοναχῷ, xa συνθέμε- 
νος ὑποστρέψαι, πρόσεισι τῷ τῶν Ἰσμαηλιτῶν 


cumque jam in.Romana provincia versaretur, D ἀρχηγῷ, xol αἰτεῖται στράτευμά οἱ δοθῆναι, ἵνα 


adolescentem amplexus : Tw quidem, inquit, fii, 
ad tua revertere : ego vero ad Romanos proficiscor. 


Constantinopolim reversus, magna cutn lætitia est 


exceptus ab imperatore, statimque magistri honore 
ornatus, 150 imperatoris filium Michaelem e 


$acro baptismate suscepit, quem pater diademate: 


cinxit, οἱ Romanorum imperatorem declaravit. 
Antonio patriarcha mortuo, cum xi annos Ecclesiae 
prefuisset, Joannes, quem supra diximus Theo- 
ghili preceptorem et suffragatorem fnisse, patríar- 
tha designatur, quem et Jannem vocaábant, tum 
ob hzeresin, tum propter prestigias in quibus 
versatus erat, Sanctissimum vero Methodiüm, qui 
jeinde patriarchicam ornavit sedem, pervers 


χατὰ τὴν Καπποδοχίαν γενόμενος, &vramobo!n 
τοῖς εἰς τὸν βασιλέα χατειποῦσιν αὐτοῦ (ἐκεῖ γὰρ 
ἔλεγεν οἰχεῖν τοὺς κατηγόρους αὐτοῦ), ἠξίου δὲ τὸν 


- ἀρχηγὸν τῶν ᾿Αγαρηνῶν καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ συνεχ- 


πέμψαι αὐτῷ, ἵνα σοι τοῦτον, λέγων, γνμνάσω 
πρὸς τὰ πολέμια, Ὃ δὲ πείθεται, xal τὸν οἰκεῖον 
αὐτῷ συνεχπέμπει υἱόν " ἐθάῤῥει γὰρ τῷ Μανουὴλ 
καὶ ἐπίστευσε. Káxslvog ἀπήει, καὶ ἤδη τοῖς Ῥω- 
μαϊκοῖς ἐγγίσας ὁρίοις, τὸν τοῦ ἄρχοντος τοῦ ἐχ 
τῆς "Ayap υἱὸν συμπαραλαδὼν μετ’ ὀλίγων Za- 
ραχηνῶν, ἐξήει δῆθεν πρὸς χυνηγέσιον, πολλῶν 


αὐτῷ θεραπόντων συνεπομένων. Ὡς; οὖν ἑντὸ; 


χώρας Ῥωμαίων ἐγένετο, τῷ υἱῷ τοῦ Ἰσμαηλίτου 
πεοριπλαχεὶ;, Σὺ μὲν, ἔφη, τόχνον, ὑκόστρεφε 
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πρὸς τὰ cà, ἐγὼ δὲ πρὸς "Popalov; πορεύσομαι. À opinioni refragantem, post multos cruciatus, ma- 


Ἐπανελθὼν δ᾽ εἰς τὴν μεγαλόποχιν, περιχαρῶς 
ἐξέχθη παρὰ τοῦ αὐτοχράτορος, xal μάγισερος 
αὐτίχα τετίμητο, xai ἐχ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
τὸν τοῦ βασιλέως υἱὸν Μιχαὴλ ἐδέξατο, ὃν ὁ πατὴρ 
. 4a διαδήματι ἔστεψε, xoi βασιλέα Ῥωμαίων 
ἀνεῖπε. ToU πατριάρχου δὲ ᾿Αντωνίου τὴν ζωὴν 
καταστρέψαντος, ὃς ἔτη t5; Ἐχχλησίας ἐχράτησε 
δεχατρία, Ἰωάννης, ὅν ὁ λόγος ἔδη προείρηχε 
διδάσχαλον γενέσθαι τοῦ Θεοφίλου χαὶ συναιρεσ!:ὦ- 
τὴν, προχειρίζεται πατριάρχης, ὃν xai Ἴάννην 
ἐχάλουν οἵ τότε, xa διὰ τὴν αἵρεσιν, xai διὰ 
γοητεία;, ἦν γὰρ αὐταῖς ἐντριδῆ;. Τὸν δὲ ἱερώτα- 
τον Μεθόδιον (28), ὃς ὕστερον χαὶ τὸν πατριαρχιχὸν 
ἐχόσμησε θρόνον, μὴ πειθόμενον συνθέσθαι τῇ 
χαχηδοξίᾳ αὐτοῦ, μετὰ πολλὰς αἰχίας xaX τῶν σια- 
γόνων αὐτοῦ cóv0lastw, xal τῶν ὀδόντων ἐχρίζω- 
σιν, εἰς τὴν Πάνορμον vijsov, ἢ νῦν τοῦ "Avttyóvou 
χαλεῖται, ὁ δυσσεδὴς ὑὅπερορίζει Θεόφιλος, xal 
ἐντὸς χαθείργνυτι μνήματος μετὰ δύο λῃστῶν “ ὧν 
τοῦ ἑνὸς θανόντος, ὅσην ὁ ἅγιος ἐχ τῆς δυσώδους 


τοῦ τεθνεῶτος ἀποφορᾶς ὑπήνεγχε βίαν χαὶ ἀη- | 


δίαν, οὐχ ἄν τις λόγος ἱχανῶς διαγράψαιτο. Ἐχεῖ 


arumque contusionem et dentium evulsionem, 


in insulan Panormum, qua nunc Antigoni co- 
gnomentum habet, impius relegat Theophilus, et 
intra monumentum cum duobus latronibus .con- 
cludit : quorum altero mortuo, quantam violen- 
tiam, et molestiam vit sanctus ex Leterrimo 
cadaveris fetore tolerarit, nulla quisquam oratioue 
consequi potest. lllie igitur inclyto illo patre 
incluso, fratres illi confessores Theopbanes et 
Theodorus, post facierum compunctionem relegati, 
cum ad Cartz portum appulissent, per quemdam 
piscatorem Methodio familiarem hæe scripserunt : 


Viventi mortuo, atque mortuo simul 

Vitam ferenti, qui cum tellurem colat 
- Polos pererrat, litterati litteras 

Vincti misere vinculis adobruto. 


Quibus per eumdem piscatorem vir sanctus re- 
scripsit : 

Quorum notata nomina in cc lestibus 

Libris leguntur, et decentibus votis 


Compuncte frontes, vinculo oppressis 
Dicit salutem, qui vivens sepultus est. 


τοίνυν ἐγχεχλεισμένου τοῦ ἀοιδίμου ἐχείνου Πατρὸς, xai ol αὐτάδελφοι, ὅ τε Θεοφάνης xal Θεόδωρος 
μετὰ τὴν τῶν προσώπων χατάστιξιν ὑπεροριζόμενοι, xal xatà τὸν Κάρτα λιμένα χαταλύσλντες, διά 
τινος ἁλιξως συνήθους τῷ ἱερῷ Μεθοδίῳ ἐπιστέλλουσι ταῦτα " 


Τῷ ζῶντι νεκρῷ, καὶ γεχρῷ ζωηφόρῳ, 
Ναίονει τὴν γὴν, καὶ ποιλοῦντι τὸν zóJlov, 
l'paxtol γράφουσι τῷ δεσμίῳ. ' 
Οἷς πάλιν διὰ τοῦ αὐτοῦ ἁλιέω; ὁ ὅσιος ἀνταπέατειλε, 
^ Τοὺς ταῖς βίδιλοισιν οὐραγοῦ xAnciypágovc 


Καὶ πρὸς 


Προσεῖπεν ὁ ζώθαπτος 


«x8 σωφρόνως ἐστιγμένους 
σὺ ὡς συνδεσμίους. 


Εὔδομον δ᾽ ἔτος διανύσας ἐν τῷ τάφῳ ὁ ἅγιος, εἶτα C Cum sutem septimum annum in sepulcro exegisset, 


ἐχεῖθεν ἐχδληθεὶς ἐν τοῖς ἀναχτόροις χατεχέχλεισξοι 
αηδενὸς αὐτὸν ὁρῶντο;, ἣ μόνον τοῦ ὑπηρετοῦντος 
αὐτῷ. καὶ τοῦ βασιλέως " φιλοπονῶν γὰρ ὁ Θεόφιλος 
xai ἀναγινώσχων, ἢρώτα τὸν ἱερὸν Μεθόδιον περὶ 
ὧν ἀμφιδάλλων ἦν, διὸ χαὶ ἐν ταῖς ἀποδημίαις ἀεὶ 
συνόντα εἶχεν αὐτῷ. 

ΚΘ΄. "E«po; δ᾽ ἐπιστάντος, χατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν 
ὁ βασιλεὺς, καὶ πάλιν ἦρε τὰ ὅπλα, xal πολλὰ τῆς 
Συρίας ἐξεπόρθησε, xal πόλεων ἐχράτησε, xal αὖ- 

τῆς Σωζοπέτρα;, f, πατρὶς ἐτύγχανε τοῦ ᾿ἸΑμερ- 
᾿ μουμνῇ, καὶ ταῦτα πολλὰ δεομένου ἐχείνου, φείσα- 
σθαι τῆς πατρίδος αὐτοῦ. Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς 
ἀνέζευξεν εὐτυχῶς. Ὃ Θεόφοδος δὲ χαταλειφθεὶς 
ὥττε τὰ τῶν στρατευμάτων οἰχονομήσασθαι, ἐπεὶ 
τὸ τῶν Περσῶν ὑστέρησε σιτηρέσιον (στράτευμα 
γὰρ ἣν τῷ βασιλεῖ Περσιχὸν;, περιαλγησάντων διὰ 
τοῦτο τῶν Περσῶν, βασιλεὺς παρ᾽ αὐτῶν ἀνεῤῥήθη 
xat ἄχων, μᾶλλον δὲ xal παρακαλῶν αὐτοὺς μεθεΐ- 
ναι τῆς ἀπονοίας, μὴ καὶ ἑαλυτοὺ:;, καὶ ἑαυτὸν 
ἐσχάτοις Χχαχοῖς πέριδάλωσιν" ἀλλ᾽ οὐχ ἔπειθε. 
Στέλλει γοῦν πρὸς τὸν βασιλέα, τοῦτο τοὺς Πέρσας 
ἀποχρυψάμενος, γνωρίζων τὸ γεγονὸς, καὶ μηδέν τι 


inde ejectus atque in regia conclusus est, uemine 
eum vidente, prseter ministrum ejus,etTheophilum : 
qui cum studiose legeret, divinum virum de locis 
dubiis interrogabat, esque de causa etiam in per- 
egrinationibus semper habebat secum. 


XXIX. Vere incipiente imperator rursus, Agarenis 
arma intulit et, magna Syris parte vastata, urbibus 
est potitus, ipseque Sozopetra patria Amermu- 
winis : quamvis ille multum, sed frustra, oraie , ut 
pairie 151 suz parceretur. Ac imperator fcliciter 
domum rediit. Theophobus autem ad gubernandas 


legiones relictus, cum Persarum stipendia tardius 


solverentur (habebat enim imperator exercitum 


D Persicum), ab illis indignantibus, vel invitus atque 


abea desperatione frustra dehortans, ne et se et 
semetipsos in extrema mala conjicerent, imperator 
salutatur. Quo facto, clam Persis, id imperatori 
significat, eiqne fidem facit, ne quid sinistri de se 
suspicelur. Reversus imperatorem accedit, et cu- 


 pidissime excipitur, pristina felicitate recepta. Est 


el Persis omnibus dala venia, neque alia irrogata 


Varie 1ectiones et nota. 
(28) Τὸ» δὲ ἱερώτατον" Μεθόδιον. Cujus festum agunt Graci 24 Junii, ut est in Menzis. 
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πρέσδεις ἄπραχτοι, οὕτω; ἡ συμφορὰ χαθίχετο τῆς 
Θεοφίλου ψυχῆς, ὡς μηδὲν αὐτῷ πρὸς ταύτην εὗ- 
ρίσχεσθαι παρηγόρημα, ἀλλὰ xal τροφὰς ἀποασχέ- 
σϑαι, xai μήτι πόμα προσίεσθαι, f| μόνον ὕδωρ 
Ψυχρότατον, xol οἷον τὸ ἐχ χιόνος * τούτῳ δὲ χρώ- 
μενος συνεχῶς, ἐπέπληχτο τὰ ἐντὸς, xal οἱ δυσεντε - 
εἴας νόσος ἐνέσχηψε. Καταλαζὼν δὲ τὰ βασίλεια (50), 
καὶ ἤδη γνοὺς ἑαυτῷ τὴν σῳτηρίαν δυσέλπιστον, 
μεταχαλεῖται τὴν σύγκλητον, xai ἠξίου πίστιν αὐ- 
«οὺὑς sic τὴν σύζυγον xal τὸν παῖδα ἐνδείξασθαι, xol 
διστηρῆσαί σφισι τὴν ἀρχὴν τὴν βασίλειον“ οἱ δὲ 
κατετίθεντο. Τούτων δὲ γεγονότων οὕτως, ὁ βασι- 
λεὺς, χαὶ πρώην ἐξότον ἀνεῤῥήθη παρὰ τῶν Περ- 
σὼν ὁ Θεΐφοθος (51) βασιλεὺς, ὕποπτον αὑτὸν ἡγού- 


ANNALIUM LIB. XV. 
ἀποδοίην τοὺς αἰχμαλώτους. Ὡς δ᾽ ἐπανῆλθον οἱ A Perse, ut jam exposui, moliti fuerant, eum dela. - 


tores affirmarent illos id impulsu Theophobi fe- 
cisse. Ut igitnr corpore morbo consumpto viribus 
dostituebater, veritus, ne 86 mortoo Thbeop'obus 
tyrannidem invaderet, circa regiam eum in carce- 
rein conjeci, cumque jam vitam suam de tenui 
filo pendere cerneret, et mox defecturam, illo in- 
terfecto, caput ejus sibi afferri jussit,manuque impc- 
8.18 et contrectatis capillis,dixisse fertur: Jam neque 
ego Theophilus sum, neque tu Theophobus. lisque 
dictis animam exhalavit, cum regnasset annos xi 
el ii menses : uxorem et Caniclio praefectum Theo- 
etistum, qui imperii quodammodo partiteps erat, 
multum obtestsotus, nc paterentur venerandas 
imagines reponi, aut Joannem Ecclesia pelli. 


μένος, ἔθετο μᾶλλον τῇ ὑπονοίᾳ, καὶ διὰ τὴν προδοσίαν, ἣν ἐμελέτων ol Πέρσαι ποιήσασθαι, ὡς ἤδη 
μοι γέγραπται, τῶν ἐνδιαδαλλόντων τὸν ἄνδρα, ὑποθήχκαις ἐχείνου ταῦτα τοὺς Πέρσας δρᾷν loyv- 
ριζομένων. "D; οὖν ἤδη τῇ νόσῳ τὸ σῶμα τοῦ αὑτοχράτορος δεδαπάνητο, xaX ἐξέλιπεν ἡ ἰσχὺς αὑτοῦ, 
δείσας μὴ αὑτοῦ θανόντως τυραννίδε ἐπίθοιτο ὃ Θὲόφοδος, χαδείργνυσιν αὐτὸν περὶ τὰ βασίλεια, χοὶ 
ἐπεὶ τὴν ζωὴν ἑαντοῦ ix λεπτοῦ ἤδη μίτου ἡρτῆσθαι διέγνωχε, xa ἄρτι ἐχλείπειν, ἀναιρεθῆναι χεχέλευχε 
τὸν Θεόφοδον, xai χομισθῆναΐ οἱ τὴν αὐτοῦ xegaXiv: ἧς χομισθείσης, ἐπιθεῖναι λόγος αὐτῇ τὴν χεῖρα τὸν 
βασιλέα, xal ἁψάμενον τῶν ταύτης τριχῶν, ἐπειπεῖν, ὡς ᾿Απὸ τοῦδε οὔτ᾽ ἐγὼ Θεζφιιῖος, οὔτε σὺ 
Θεόφοδος" xai ἐπὶ ἑούτοις ἐξηρεύξατο τὴν ψυχὴν (58), βασιλεύσας ἐνιαυτοὺς δνοκαίδεχα ἐπὶ uro, 
τρισὶ (55), πολλὰ τὴν σύμόιον xal τὸν ἐπὶ τοῦ Κανιχλείου Θεέχτιστον παραδυναστεύοντα τότε ἀξιώ- 
᾽σας, μὴ παραχωρῆσαι τὰς σεπτὰ; ἀναστηλωθῆναι εἰχόνας, μηδὲ τὸν πατριάρχην Ἰωάννην τῆς Ἐν 
κλησίας ἐχδιωχθῆναι. 


Varies lectiones οἱ note. 


- (80) Κατὰ cà βασίλεια, In. Magnaure palatium, B en Θεόφοδος. Addit Georgius Hamartolus in 


st babet Scilitzes, quod quidem ad orientem ur- ron. Is. 
bis exstitit. Hujus mentionem tom primum fieri, 
sub ipsa Justiniani tempora, ex Chronico Alexzan- 
drino docuimus in nostra: Constantinopoli, 1. n, 
secet. 5, n. 2, quod firmat prz terea Cyrillus Seytho- 
politanus, qui sub eodem Augusto vixit, in Vita 
ws. S. Sabze c. 75 : Τοῦ τοίνυν Θευφυλάχτου ἡμῶν 
βασιλέως ἐν τούτοις ἀσχολουμένου μετὰ τοῦ Tpi- 
6ovvtavou τοῦ χυέστορος ἐπὶ τὴν χαλουμένην 
Μαγναύραν, etc. 





T^ δὲ σῶμα τοῦ Θεοφόδου διὰ τοῦ Βηυ- 
xoÀtovto; ἐξαγαγόντες, λαθραίως διέσωσαν πλησίον 
να ἐκερρεύξ ψυχήν. De miseralili 
Βξηρεύξατο τὴν ψυχήν. miseral.i 

Theophili morte — us idem scriptor Ora- 
üonis historicse de Orthodosia, p. 794. 

(83) Ἐνιαυεοὺς δυοκχαίδεχα ἐπὶ μησὶ τρισί 
Idem auctor, p. 724, ait Theophilum regnasse an. 
12 menses 6. 
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ἀποδοίην τοὺ; αἰχμαλώτους. Ὡς δ᾽ ἐπανῆλθον οἱ A Persæ, ut jam exposui, moliti fuerant, eum dela. 


πρέσδεις ἄπραχτοι, οὕτω; ἡ συμφορὰ χαθίχετο τῆς 
Θεοφίλου ψυχῆς, ὡς μηδὲν αὐτῷ πρὸς ταύτην sb- 
ρίσχεσθαι παρηγόρημα, ἀλλὰ xal τροφῆς ἀποαχέ- 
σϑαι, xai μήτι πόμα προσίεσθαι, fj μόνον ὕδωρ 
Ψυχρότατον, χαὶ οἷον τὰ ἐχ χιόνος * τούτῳ δὲ χρώ- 
μενος συνεχῶς, ἐπέπληχτο τὰ ἐντὸς, xal οἱ δυσεντε - 
«εἴας νόσος ἐνέσχηψε. Καταλαθὼν δὲ τὰ βασίλεια (50), 
καὶ ἤδη γνοὺς ἑαυτῷ τὴν σωτηρίαν δυσέλπιστον, 
μετακαλεῖται τὴν σύγκλητον, καὶ ἠξίου πέστιν αὐ- 
«οὺὑς εἰς τὴν σύζυγον χαὶ τὸν παῖδα ἐνδείξασθαι, χαὶ 
διπτηρῆσαί σφισι τὴν ἀρχὴν τὴν βασίχειον οἱ δὲ 
κατετίθεντο, Τούτων δὲ γεγονότων οὕτως, ὁ βασι- 
λεὺς, χαὶ πρώην ἐξότου ἀνεῤῥήθη παρὰ τῶν Περ- 


tores affirmarent illos id impulsu Theophobi fe- 
cisse. Ut igitur corpore morbo consumpto viribus 
destituebater, veritus, ne se mortuo Theop^obus 
tyrannidem invaderet, circa regiam eum in carce- 
rein. conjecit, cumque jam vitam suam de tenui 
filo pendere cerneret, et mox defecturam, illo in- 
tevfecto, caput ejus sibi afferri jussit,manuque impc- 


sita et contrectatis capillis,dixisse fertur: Jam neque 


ego Theophilus sum, neque tu Theophobas. lisque 
dictis animam exhalavit, cum regnssset annos xi 
el ii menses : uxorem et Caniclio praefectum Thoo- 
etistum, qui imperii quodammodo particeps erat, 
multum obtestatus, ne paterentur venerandas 


σῶν ὁ Θεΐφοδος (534) βασιλεὺς, ὕποπτον αὑτὸν fjyoó- — imagincs reponi, aut Joannem Ecclesia pelli. 
μενος, ἔθετο μᾶλλον τῇ ὑπονοίᾳ, καὶ διὰ τὴν προδοσίαν, ἣν ἐμελέτων ol Πέρσαι ποιήσασθαι, ὡς ἤδη 
μοι γέγραπται, τῶν ἐνδιαδαλλόντων τὸν ἄνδρα, ὑποθήχαις ἐχείνου ταῦτα τοὺς Πέρσας δρᾷν ἰσχυ- 
ριζομένων. "D; οὖν ἤδη τῇ νόσῳ τὸ. σῶμα τοῦ αὐτοχράτορος δεδαπάνητο, xai ἐξέλιπεν ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ͵ 
δείσας μὴ αὐτοῦ θανόντος τυραννίδε ἐπίθοιτο ὁ Θεόφοδος, χαδείργνυσιν αὐτὸν περὶ τὰ βασίλεια, χ͵ὶ 
ἐπεὶ τὴν ζωὴν ἑαντοῦ ἐχ λεπτοῦ ἤδη μίτον ἣρτῆσθαι διέγνωχε, καὶ ἄρτι ἐχλείπειν, ἀναιρεθῆναι χεχέλευχε 
τὸν Θεόφοδον, xat χομισθῆναί οἱ τὴν αὐτοῦ χεφψαλήν᾽ ἧς χημισθείσης, ἐπιθεῖναι λόγος αὐτῇ τὴν χεῖρα τὸν 
βασιλέα, καὶ ἁψάμενον τῶν ταύτης τριχῶν, ἐπειπεῖν, ὡς ᾿Απὸ τοῦδε οὔτ᾽ ἐγὼ Θεέρφιιος, οὔτε σὺ 
Θεόφοδος" καὶ ἐπὶ τούτοις ἐξηρεύξατο τὴν ψυχὴν (352), βασιλεύσας ἐνιαυτοὺς δυοκαίδεκα ἐπὶ uro, 
τρισὶ (53), πολλὰ τὴν σύμδιον xal τὸν ἐπὶ τοῦ Κανιχλείου Θεΐχτιστον παραδυναστεύοντα τότε dgio. 
'σας, μὴ παραχωρῆσαι τὰς σεπτὰ; ἀναστηλωθῆναι εἰχόνας, μηδὲ τὸν πατριάρχην Ἰωάννην τῆς Ἔν 
κλησίας ἐχδιωχθῆναι. 


Varies lectiones et note. 


᾿ (90) Κατὰ τὰ βασίλεια, In Magnauras palatium, Β (51) Θεόφοδος. Addit Georgius Hamartolus in 
nt habet Sciliizes, quod quidem ad orientem ur- — Chron. ms. Τὸ δὲ σῶμα τοῦ Θεοφόδον διὰ τοῦ Βοι- 
bis exstitit. Hujus mentionem tom primum fleri, — xoAéovtvo; ἐξαγαγόντες, λαθραίως διέσωσαν πλησίον 
sub ipsa Justiniani tempors, ex Chronico Alexan- τοῦ Ναρφοῦ, Dl E 

drino docuimus in nostra: Constantinopoli, |. n, (52) ᾿Εξηρεύξατο τὴν Tut. De miseralili 
scet. 5, n. 2, quod firmat praterea Cyrillus Scytho- — Theophili morte consulendus idem scriptor Ora- 
politanos, qui sub eodem Augusto vixit, in Vita — tionis historicae de Orthodoaia, p. 794. 


ms. S. Sabæ c. 75 : Τοῦ τοίνυν Θευφυλάχτου ἡμῶν 
βασιλέως ἐν τούτοις ἀσχολουμένου μετὰ τοῦ Tpi- 
Covvtavou τοῦ χυέστορος ἐπὶ τὴν χαλουμένην 
Μαγναύ ραν, etc. | 


33) '"Evriavtobc ÓOvoxalóexa ἐπὶ μησὶ ερισί 
Idem auctor, p. 721, ait Theophilum regnasse ai. 
12 menses 6. 
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